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Men es überhaupt eine noch immer dringend berechtigte Klage bleibt, auch in’ 
der evangelifchen, Doch auf das ganze Wort Gottes in Der ganzen heiligen Schrift arts 
gersiefenen Kicche, daß das Alte Teftament viel zu fehr vernachläfftgt wird, fo muß man 
das vollends bei dem prophetifchen Worte deffelben fchmerzlich wahrnehmen und 
beklagen. In die Gefchichte führt uns, Gott jei Dank! als Chriftenfinder fchon ber 
Schulunterricht ein; die freilich mitunter, fogar bei ®ebildeten, hernach wieder eintre- 
tende unglaubliche Unmwiffenheit auch auf diefem Gebiet ift noch die Ausnahme, dagegen 
eine allgemeine Befanntfchaft mit den biblifchen Gefhichten, auch den alten, fich felbt 
bei den Ungläubigen im Spott oder Mißbrauch erkennen läßt. Hier das rechte Ver: 
ftändniß zu fördern, find in der neuern Zeit faft reichlich Die gemeinnügigen Handbücher 
für Schule und Haus dargeboten. Ganz anders feider ftehet e8 mit den prophetifchen: 
Theile des Alten Veftamentes, wiewohl grade diefer doch das Hauptftüd der vorbetei> 
tenden Offenbarung ift, recht eigentlich der Grund, auf welchem das Neue Teftament 

‚ ruhet. Unfer Herr Iefus Chriftus verweifet ald Auferftandener mit ganzem Exnft feine 
Jünger, damit ung Alle, die wir das fein wollen, auf die Weiffagung von feiner Berfon 
und, feinem, Reich; die ganze apoftolifche Lehre und Predigt, aus diefer. duch, den hei- 
ligen Geift forigeführten. Schule, des, höchften Meifters-herfommend, weiß ed nicht anders; 
überall ift am: Ende die Erfüllung, deren wir im Glauben uns freuen, nur. aus der 
"Weiffagung,, die volle Gnade Ehrifti nur aus dem, was die Propheten von diefer zus 
fünftigen Gnade gezeuget: haben, gründlich zu verftehen. Darum ermahnt auch fchließ-, 
ih der Apoftel Petrus. im zweiten: Briefe, neben dem Verfündigen der Kraft und Zus 

 kunft unferes Heren Jefu Ehrifti: jo nachprüdlich bedeutfam, wohl: zu achten auf. daffelbe 


 prophetifche Wort, von; dem er desgleichen. im erften Briefe voran geredet, Darum.ift 


fo viel Mangel an tieferem. Verftändniß. der neuteftamentlichen. Grundbegriffe, fo viel: 
 Unflarheit, über: das: im. Neuen Teftamente felbft Ear. gegebene Syftem chriftlicher Lehre. 
 vorhanden,, weil. man, die Wurzeln für. Alles. nicht: aus. dem Studium der, Propheten 
holt: Nicht. blos, die, Öleichgültigen, die mit einem: bequem. praftifchen, Halbglauben. 
in bürftigen Erfenntniß, Beruhigten, fogar die: fonft. forfchend um gemwiffen Grund der 
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Lehre Bemühten, die des prophetifchen Wortes Wichtigkeit und Bedeutung im Sap 
anerfennen, verfäumen dennoch, wenn man genau nadhfragt, fih den Inhalt def- 
felben, wie er gefchrieben fteht, nach Gebühr anzueignen, fortgefegt fleißig damit 
umzugehen. 


Wie viel praftifche Geiftliche infonderheit mag e8 wohl geben, die fo recht in den 
Propheten zu Haufe find? Kernfprüche, Hauptitellen, wiederfehrende Redensarten ihres 
Sprachgebrauches, namentlich wo fie ins Neue Teftament übergegangen: etwa darauf 
befchränft fich Vieler Kunde. Wie felten wird von dem reichen, immer noch für chrift- 
liche Gemeinden fehr brauchbaren, ja zur vorbereitenden Unterlage hochnöthigen Inhalte 

der prophetifchen Bücher in öffentlicher Predigt Gebrauch gemacht! Wie vermißt man 


zuweilen bei den tüchtigften Männern, wenn fie hineingreifen, da8 von mwunderliher 


Bermifchung mit dem neuteftamentlichen Standpunft in fpielender Exegefe wie von 
; PVerflachung des prophetifchen Sinnes gleich weit entfernte, theologifche Verftändniß des 
Einzelnen aus dem Ganzen, den Einblid in Plan und Zufammenhang der Weiffagung! 
Freilich, wo fol das herfommen? möchte man fragen, fo lange zugeftandener Maaßen in 
der wiffenfchaftlihen Schule die prophetifhe Theologie noch fehr darniederliegt, ihrer 
‚endlichen Ausbildung auf dem Grunde des Glaubens harte. Die Schuld foldhes 


Mangeld, den wir beklagen, weil feine traurige Folge fich. tief in das Firchliche Leben 


erftveddt, fei denjenigen Theologen aufs Gewiffen gelegt, welche wohl die Rüftung und 
den Beruf haben, bier das Rechte herauszubilden, aber ftatt entjchiedenem Durchbruch 
lieber mit der ungläubigen Kritif und Eregefe buhlen, von diefer fich gefangen nehmen 
und zurüdhalten laffen. Bei foldem Stande der Sache wird e8 allerdings den praf- 


| tifchen Beiftlichen fehwer, felbftftändig vorzudringen, um fo fohwerer, als bier Luthers 


Üeberfegung mehr al8 irgendwo fie verläßt, abjchredt und irre führt. 


In der That — wer fann ed leugnen, der irgend mit jegigen Hülfsmitteln He 


e beäifch gelernt hat? — ift Luthers Meberfegung der Propheten das unvolllommenfte 


Stüd feiner Bibel. Auch in den Pfalmen und Sprüchmwörtern verfehlt er oft noch den 


Sinn des Örundtertes, doch hilft ihm das entgegenfommende Verftändniß des Inhaltes ; 


im Grund und Ganzen öfter noch glüdlich über die fprachliche Schwierigkeit hinweg: 


was namentlich bei dem Pfalter, den er durchlebt und ducchbetet hat, faft wunderbar X 


herelich vor Augen liegt. Allein diefe Beihilfe verläßt ihn, wenn auch nicht ganz, doch 
bedeutend mehr in den Propheten, deren zum Theil höchft fchwierige Sprache damals 
faum ein wenig entziffert war, deren theologifche Deutung und Aneignung vollends no 
in der Wiege lag. Wir preifen den Heren für die Gabe, wodurd) fein Knecht bei dem: 


2; 
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' Allem die nie zu verlaffende Grundlage der Verveutfhung ung geben konnte; wir wollen $ 


aber unfere Augen ja nicht verfihließen vor der Thatfache, daß, wenn überhaupt Be- 
richtigung unferer VBolfs- und Kirchenbibel nach dem Grundterte ftetd unabweislicher 
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gefordert werden muß, diefe Forderung für das prophetifche Wort im höchften Grade 
gilt. Aufmerffame Gebraucher des vorliegenden Bibelwerkes werden fich überzeugen, 


wie fo manchmal der lutherifche Tert wenig oder nichts vom Gedanfen des Grundtertes, 


der Do allein für uns Bibelwort fein joll, wiedergegeben hatt). Der Bearbeiter 
diefed Antheild Fönnte, wenn ev fih bier darüber auszulafien hätte, die Worte 
faum ftark genug finden gegen den unverftändigen, fachunfundigen, dem Prinzip 


- evangelifcher Kirche widerftreitenden Eigenfinn, welder unfte leiver zur Bulgata 


geworbne deutfche Bibel anzutaften wehrt, lieber den Buchitaben erft recht 
wiederherftellen will. 


Was für eine Hülfe bietet nun aber die Polyglottenbibel? Allerdings feine ganz 
genügende — nad) der ihr gefteften Gränze. Wir befennen ebenfo, daß im prophetifchen 
Wort aud) die hier neben Luther geftellten Ueberfegungen fehr mangelhaft find. Was 
de Wette betrifft, jo macht ihn. die faljche Gelehrfamfeit oft gradezu blind für den 


eigentlichen prophetifchen, bibliihen Sinn, den er vielmehr nicht felten fogar ge- 


waltfam wider die Sprache wegbringt und eine moderne Verflachung unterfchiebt. 


Da zeigt fih, dag Philologie und ©elahrtheit allein es bei dem Worte Gottes 


nit ausrichter. Alle Beiftlihe und Laien, die gutmeinend, um ihr Möglichftes 


- zu thun, den de Wette fich zulegen, feien gewarnt und bevenflich gemacht! Während 
 Mlioli ganz in den Fefjeln der Vulgata geht, gibt wirklich der fenntnißreiche, gewiffen- 


hafte van ER vielmal das Beffere, nur leider in der unpaffend neuen Sprache. Die 
alte Berlenburger Bibel ift immer noch nicht veraltet, hat in ihrer MWörtlichkeit 
wenigftend aud) manchmal den rechten Weg vor allen Andern gezeigt. nplich die 


v Meyer’iche Berichtigung ift geoßentheils philologifceh wohlbegründet, im deutichen 


Ausdrud vortrefflich: möge dieß nachzuweifen, einer Berichtigung Yuthers auf Diefem 
Grunde den Weg zu bahnen, ferner ein Haupterfolg unferes Werkes werden. Den- 
nod) genügt auch dv, Meyer noc, feinesweges überall, unterläßt immer noch mande 
gebotene Nenderung, hat fogar zuweilen falfche Eregefe, die er fih nicht nehmen 
ließ, und — obwohl viel jeltener — ungeihidten Ausdrud, der dem Lefer feine Klarheit 


verichafft. \ 


Schon aus eigener Anregung, wie dann durch Mitarbeiter und Verleger aufgefor- 


dert, hat fid) daher der zuerft Unterzeichnete wiederholentlich mit ganzem Exnfte Die 
 Brage vorgelegt: ob jegt nicht im prophetifch-poetifchen Theile des A. T. die Polyglots. 


1) Bei diefem Anlaß werde nochmals daran erinnert, wie die Rexenfion des LutherzTextes in der Poly- 
‚glottenbibel fi von den jegigen Herftellungen feiner Mechtheit wefentlid) unterfiheidet. Nicht möglichfter 
Anfhluß an das Urfprüngliche war hier die Aufgabe, wie bei Hopf (der übrigens, unfere Bibel völlig 
ignorirend, meint, daß er zum erftenmaleLesarten fammle), fondern das Vorlegen desjenigen mittleren 


Textes, welcher jegt im Firhlichen Gehrauche vorherrfht, nad) ver jenesmal hänfigften Lesart ausgewählt. 
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tenbibel einen Schritt weiter gehen und aus der übrigen theologifchen Ritteratur Ueber- 
fegungs- Varianten beifügen folle? Die Antwort ift nach reiflichfter Betrachtung vernei- 
nend ausgefallen. Abgejehen von der Ungleichartigfeit, die damit'in das Ganze füme, 
die aber freilich nicht allein entfcheiden würde, war bei der auseinanderfahrenden Man- 
nigfaltigfeit des Vorhandenen die fparfame Auswahl gar zu jchwer, die damit etwa zu 
gewinnende Ausbeute dennod im DVerhältnißg der Arbeit gering, auf jeden Ball aud 
nicht vollftändig ausreichend für Angabe des richtigen Sinnes an allen Orten. Was 
Umbreit, Ewald, Higig — um nur etlihe Namen zu nennen — was mancher Andre 
noch darbietet, geht ebenfall8 viel öfter, wenigftens nach des Bearbeiterd Ueberzeugung, 
am fchriftgemäßen Sinne des heiligen Geiftes vorüber, ald e8 denfelben trifft. Man 
müßte dann, um gerecht zu werden, für die einzelnen Propheten manches vereinzelte, 
unbefanntere Werf, wo fich in Einzelftellen das Richtige findet, herbeiziehen: wie bunt, 
wie weit fich ausdehnend, wie den populär-Firchlichen Charakter verlaffend, wie verant- 
wortungsvoll für den mit fo fchwerer Aufgabe der Durchficht aller prophetifchen eber- 
fegungslitteratur belafteten Bearbeiter wäre dann diefer Band geworden! Und weil 
endlich fo weit gegangen würde, müßte nothmwendig der legte Schritt noch gejchehen, dap 
der Unterzeichnete, wo das Sremde nicht ausreicht, feine eigene Auslegung und Ueber- 
fegung ergänzend hinzugäbe. Diefe legte Konfequenz aber des erweiterten Verfahrens 
‚ hat es ihm vollends mwiderrathen, weil dann das Werf eine jubjeftiv gelehrte Arbeit jein 
würde in diefer Fortfegung, nicht mehr das objektiv gehaltene, feine Fran bewahrende 
- Repertorium des für Laiengebrauc bisher Vorhandenen. 


Sp viel zur nöthigen Rechenfchaft, warum ungeachtet des nahe liegenden Bedürf- 
niffes doch in den deutfchen Varianten diefe Gränze nicht überfchritten worden ift. 
Mögen jest fleißige, forfchende Lefer durch den Mangel defto mehr fi angetrieben 
fühlen, den ohnehin vielfach unüberfeßbaren, tief und vielfinnigen Grundtert felbft ein- 
zufehen, fürs Erfte wenigftens überall, wo fi Anftoß und Bebürfniß ergibt. Das 
Hebräifche mit eignem Blick zu ducchforfchen ift bei den jegigen, zwar von unbiblifchem 
Sinn infieiten, doch immerhin viel Anleitung bietenden Hülfsmitteln gar nicht jo 
fhwer, al8 Manche mit unbegründeter Scheu vor folher ®elehrjfamfeit meinen; e8 hat 
wohl fchon manchmal, wofür intereffante Beifpiele, wie der jegt vergeffene Brophet 
Sefaias von Neichel, vorliegen, gläubiger Ernft und Eifer hier etwas vor fich gebracht. 
Am Ende bleibt e8 die Hauptabficht unferes Bibelwerfes, die Scheuen und Säumigen 
in das felbftftändige Studium des Grundtertes in demfelben Maaf, ald die gegebenen 
Ueberfegungen weniger genügen, dringender zu treiben. Gebe Gott folchen Segen, 
damit jonderlih auch, was Er durch die Propheten für unfre Zeit und alle noch rüd- 
ftändige Zukunft feines Reiches geredet hat, nicht länger unter die Banf gethan und 
jelbft von den Dienern des Wortes Gottes bei Seite gefchoben werde! — 
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Den vorftehenden Wünfchen und Klagen mit voller Neberzeugung fi anfchließend, 
Hat der in ber zweiten Stelle Unterzeichnete Über die drei von ihm vertretenen Texte 
noch Folgendes beizufügen. Nüdfichtlih des Orundtertes und der lateinifchen 
WMeberfegung ift eine wejentliche Veränderung nicht eingetreten, obgleich, der Unter: 
zeichnete fich durch ein Augenübel, welches ihm das Lejen jo gut wie unmöglich macht, 
gendthigt gefehen hat, nicht blos no einen fachverftändigen und geübten Corrector 
herbeizuziehen, fondern auch dem bisherigen Hauptcorreetor, Herin Dr. ph. Landichrei- 
ber, die Zufammenftellung der vier den hebräifchen Text betreffenden Appendices und 
von den eriten Gapiteln des IJeremias an die Bearbeitung der der Bulgate beizufügenven 
Barallelftellen zu übertragen. In beiven Beziehungen fann die Verficherung gegeben 
werden, daß durch diefe Üebertragung, auch bei der unvermeidlich mehrfach fubjectiven 
und relativen Auswahl jener Parallelen, der Aufgabe des Werkes Fein Eintrag 
gejchehen ift. | 

Bedeutfamer ift die Aenderung, welche bei der griehifchen Heberfegung da- 
durch herbeigeführt werden mußte, daß die Bearbeitung des Tertes mit der vorliegenden 
Abtheilung in andre Hände übergegangen ift. 

Maafgebend, bemerkt Herr Dr. Landfchreiber, der die Bearbeitung übernommen 
und in befriedigender Weife ducchgeführt hat, mußte die doppelte Aufgabe der Polyglot- 
tenbibel fein, den betreffenden Tert nicht blos den Übrigen Terten gegenüberzuftellen, 
fondern auch möglichft objectiv zu geben. Da war natürlich die erfte Frage: wel- 
her Vert und wie diefer gegeben werden follte? Sollte dazu eine der beiden Hauptre- 
eenfionen, die Baticanifche oder Alerandrinifche, und welche derfelben folte gewählt wer- 

den? Sollte der Vert wein einer diefer Recenfionen folgen, oder folkte nach bewährten 
feitiihen Prineipien eine Auswahl der jedesmal beften Lesarten aus ihnen vorgenom- 
‚men und fo ein weuer, den Zweden ver Polyglotte entjprechender Text hergeftelt wer- 
den? Keine diefer Fragen Ffonnte mit Ia beantwortet werden. Kein den Text einer der 
beiden Hauptrecenfionen wiederzugeben, mußte für die Polyglottenbibel fchon deßhalb 
unthunlich erfcheinen, weil fich wegen der vielen Lüden, die fich in diefen Recenftonen, 
und gerade bei den Propheten, befonders bei Jeremias, finden, eine gleihmäßige Gegen- 
überftellung der vier Terte gar nicht bewerfftelligen Tieß, welches Lestere, da beide Re- 
eenfionen in ihren Abweichungen vom Grundterte oft mit einander übereinftimmen, auch 
bei einer fritifchen Combinirung beider — abgefehen von der fubjectiven. Befchaffenheit, 
die der Tert dadurch) erhalten haben würde — nicht möglich gewefen wäre. So hat. 
man denn auf denfelben Ausweg, wenn diefer Ausdrud nicht zu fchwach ift und er 
nicht vielmehr jofort als richtiger Weg bezeichnet werden fann, fommen müffen, auf 
welchen Neineceius bei feimer Ausgabe bver-Biblia quadrilinguia 1) gefommen ift, näme- 


4) Biblia 'sacra 'quadrilinguia Veteris Testamenti Hebraiei cum versionibus e regione positis, 
utpote versione Graeca LXX interpretum ex codice Mscr. Alexandrino a Joh. Ern.Grabio,primum 
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lich die Alerandrinifche Ausgabe von Grabe!), von Breitinger?) neu heraus: 
gegeben, zu Grunde zu legen und diefe mutatis mutandis, wozu mit Reineceius fchon 
die Folge der Abfchnitte nach dem Grundterte bei Jeremiad gehört, neben die übrigen 
Terte zu ftelen. . Diefe Alerandrinifche Ausgabe — wie fie zum Unterfchiede von dem 
Alerandrinifchen Eoder und nach ihm genannt werden fann, da fie wegen der größeren 
Annäherung defielben an den Grundtert (was ;. B. bei Ezechiel fehr augenfällig ift) 
ihm vorzugsweife folgt — ergänzt nämlich die Lüden und verbeffert die Fehler des 
Alerandrinifchen und Baticanifhen Coder aus den übrigen vorhandenen Fritifchen Mit 
teln. Hinfichtlich der Lüden fallen diefe Mittel meift in den Bereich der Bezeichnungen 
FX. oder EFX, wie diefe Bezeichnung nah Buchitaben, die am Schluffe diefes Vor- 
worts näher evflärt find, der Kürze wegen in diefev Ausgabe gewählt worden ift. Nur 
hinfichtlich der Tertverbefferungen, welche die Alerandrinifche Ausgabe, allerdings meift ' 
auch nad) eben jenen Mitteln, zu Gunften des hebräifhen Textes, den urfprünglicheren 
Terten ded Codex Vaticanus und Codex Alexandrinus entgegen, vorgenommen hat, ift 
e8 für gerathener gehalten worden, an Stellen, wo die Noth zu einer Abweichung von 
diefen Codieibus durchaus nicht drängte, den Lesarten diefer legten den Play im Lerte 
jelbft zu vindieiven, die Verbefferungen der Alerandr. Ausgabe aber indie Noten zu 
verweifen. Für noch mehr gerechtfertigt ift e8 angefehen worden, die Lesart der genann- i | 
ten Ausgabe in die Note ald A?X, A2FX u. f. w. zu verfeßen, wo biefe Lesart etwa 
al8 ergänzende neben der urjprünglicheren herging, wo fich alfo im Zerte felbft eine dop- - | 
pelte Weberfegung herausftellte. Was die Noten überhaupt anlangt, fo haben auch diefe 
gegen früher von diefer Abtheilung an ein anderes Außeres Anfehen erhalten, indem bei 
jeder verfehiedenen Lesart duch Buchftabendezeichnung die Quelle angegeben ift, die fie 
bietet. Die Auswahl der mitgetheilten Varianten ift ziemlich nach denfelben Grundjägen ö 
erfolgt, wie früher: e8 find nämlich mittelft ver vorhandenen Bariantenfammlungen, unter 
denen von diejer Abtheilung an auch die Tifchendorfifche Ausgabe der Septuaginta?) benußt 
worden ift, aus den fecundären Quellen nur die vorzüglichften und das meifte Interefle 


evulgata ete., item versione Latina Sebast. Schmidü noviter revisa etc., et Germanica b. Lutheri 
etc. etc., accurante M. Christiano Reineccio. Lips. 1750. 1752. Voll. IT, fol. 


1). HB naAoıa diadnan ara tous Eßdounxovra 3. Vetus Test. septuaginta interpretum e ed. 
Alexandrino ed. J. E. Grabe. Oxonii 17071720. PartesIV. (Voll. IL.) fol. (Diefer Titel ift abgekürzt.) 


2) Vetus Testamentum ex versione septuaginta interpretum, olim ad fidem codicis ms. Alexan- j 
drini summo studio et incredibili diligentia expressum, emendatum ac suppletum aJoh. Ern. Grabio, 
nune vero diversis Vaticani exemplaris lectionibus aliisque accessionibus insigniter locuplemı nn: E 
summa cura edidit Joann. Jac. Breitingerus. Tiguri 1730ss. Voll. IV. 4. 2 

3) ‘H nalaıa diadyan nara rovs Eßdounnovra — Vetus Testamentum graece juxta LXX inter- 
pretes. 'T’extum vaticanum Romanum emendatius edidit, argumenta et locos Novi Testamenti 
parallelos notavit, omnem lectionis varietatem codicum vetustissimorum Alexandrini, Ephraemi 
Syri, Friderico - Augustani subjunxit, commentationem isagogicam praetexuit Constantinus 
Tischendorf. Lipsiae 1850. Tomi II. 8. Kar S 
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DEN. Stier. 
Dr. Theile, 


Erklärung der gebrauchten 


1. Abbrepinfuren. 
1. allgemeine: 
a. — ante. 
Al. al. = Alıii, alıbi. 
alt. = alterum. 
tn. == inilio, 
in £. = in fine, 
l.==loco. 
p- == post. 
pr. = primum. 


$. 85. == versus sequens und sequentes. 


2. zum beutfhen Terte. 
A —= Wlioli. 
A.A. = andere Ausgaben (ver Luther-Ueber- 
feßung)- 
— Berlenburger Bibel. 
vE.=yan Ep. 
U.L. = urjprünglih Luther. 
aW.—de Wette. 

(83 jet hier wiederholt, daß die mit fetter 
Schrift geprudten Varianten der von 
Meyerfchen berichtigten Luther- Bibel 
angehören.) 


3. zum Iateinifchen Texte. 
P- pp. (bei den diefem Texte beigegebenen Gi- 


taten) = die Paralleiftelle, die Parallel- 


ftellen. 

R. = :ert in der Untwerpner Polyglotte 
(Bıblia regia). 

S.=Ed. Sixtina (vom 3. 1590). 


Abbrevinturen und Zeichen. 


4. zum griebifhen TVerte. 


Ss 


A alerandrinifcher Tert. 

Al—aler. Cover. 

A?=aler: Audgabe (Grabe, Breitinger, 
Reinecciuß). 

B = vaticanifiher Tert. 

Bi — yaticanifcher Goder. 

B2 —römifche Ausgabe (1587). 


° C== Codex Friderico- -Augustanus u Zifhen- 


dorf). 
D = Codex Ephraemi rescr. Ds Rifegenborf). 
—Editio Aldina (1518). 
F = !ext der Complutenfifchen Volyglotte. 
X==andere, ungenannte Handfchriften. 


1. Zeiden.. 


* bezeichnet im deutfchen und lat. Texte den 
Bersanfang, fonft, vaß andere Auctori- 
täten etwas mweglafjen. “ 

+ bezeichnet, daß andere Auctoritäten ettoaa 
binzufegen- j 

2 bezeichnet dad Rolgende als eine abwei« 
hende Lesart oder Ueberjegung. j 

3 und .. bezeichnen bei den (gu Der Zeile nes 
lat. Zextes, bei welcher fie beginnen, 
gehörenden) Parallelen, erfteres, vap 
eine neue Reihe von Stellen folgt, leß= 
teres, daß die Nachweifung aus dem 
bei der betreffenden Stelle Ungemerktem 
zu ergänzen ift. 
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Jesaia. 
Jeremias 
Ezechiel. 


. Hosea. 


Joel, 
Amos. 
Obadia. 
Jona 
Micha. 


Nahum. 


Habakuk. 
Zephania. 
Haggais 
Zacharias 


Malachia. 
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&vouoı‘ Eyxarelimere TO HVgLOV al TTUOWP- 
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yloaze 70v ayıov tov Jooanı‘ ammAkorguo- 
Imoav eis 1a Onioo. 9 Ti Erı ninyjte ro0G- 
rıFEvreg aroulav; TROR KEPAAT Eig TEOVoV, zul 
e n s) r 6,7% - eu 
700 20008 Eis Aurnv‘ ero Todwvy £006 
zepains 00a Eorıw Ev avıa 6Aorimgia, oVTE 
m E ! 
Toavun oVrE umAoy ovre Ann gAeyual- 
U 
vovo@' 00% Eorıv uarayıa Emideivaı vvre 
Ehaıov oVre nazadtonov. 7°H yr vumv 
Eonuog, ai moAsıg vuov rvplaavoror, Ti? 
XOERv vuov Evozıov vuov MAAorgıoı HaT- 
goHlovow avanv, Kal NENUMTaL HATEOSTORUuErN 
8’Eyxazalsıp9nosrau 
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nologxovusın‘ Ixal ei um xUgiog caßawd 


Inser.: A:“Ho. noogrensıy'. 

1. AIX:’Obis. Al: Ayas. 

3. EX: 64.us. 

4. B : Eynarelimare (X: dyrareieinrere). AlB* 
anmıı.-67ioo (APEFX »- 

55. Al: Avzeyv 0 ano zrod. xl. 

6. A2X: ano iyvss mod. Al* 34-6208). (A2B+). 
X*s7e (ter); A? (ter): (öre). 

8. X: oıxunAczo. 
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v. 1. aan nor non 3 


1. B: Das Bef. dW: Gefichte. vE.A: Gefiht. dW. 
vE.A: (fchauete) über. B.dW.vE.A: in ven Tagen. 

2. dW: merf’ auf, o &, vE: Horde... großgez. u. 
habef. erhoben. A: aufgez.u, emporgebradh. dW: 2 
GT A: haben mich verachtet? $ 

dW.vE.A: Der D. (DasRind).... der &. dw: 

sine, A: Gigenthümer. B: betrachteis nicht. dW: 
er 1... merkt na, aufihn. vE: ... hat feine Ein- 
it. 


Der Wrophet Sefaja. 


I. Dieh ift das Geficht Iefaja, de3 Soh- 
ned Amoz, welches er fahe von Juda und 
Serufalem, zur Zeit Ufia, Sothams, Ahas 
und Sehisfia, der Könige Jude. 

2 *Höret, ihr Himmel, und Erde, nimm 
‚zu Ohren, denn ber Herr redet! Ich habe 
"Kinder auferzogen und erhöhet, und fie 

Sfind von mir abgefallen. * Ein Ochfe 

- Eennt feinen Herrn, und ein Efel die Krippe 
feineg Seren; aber Ifrael fennet e8 nicht, 

Aund mein DBolf vernimmt ed nicht. *O 
wehe ded fündigen Volks, de8 Volks von 

großer Miffethat, ded boshaftigen Sameng, 
der fchadlichen Kinder, die den Herrn ver- 
laffen, ven Heiligen in Sfrael läftern, weis 

schen zurüd! *MWas fol man weiter an 
euch Schlagen, jo ihr des Abmweichens nur 
deito mehr machet? Das ganze Haupt ift 

6 frank, dad ganze Herz ift matt. *Don 
der Tußfohle an bi8 aufs Haupt ift nichts 
Gefundes an ihm, fondern Wunden und 
Striemen und Eiterbeulen, die nicht ge= 
beftet, noch verbunden, noch mit Del ge= 

7 lindert find. * Euer Land ift wüfte, eure 
Städte find mit Feuer verbrannt, Fremde 
verzehren eure Meder vor euren Augen, 
und ift wüfte, ald das, fo durch Fremde 

Sverheeret if. *Was aber noch übrig‘ ift 
son der Tochter Zion, ift wie ein Haus- 
lein im Weinberge, wie eine Nachthütte 

, in den Kürbisgärten, wie eine verbeerte 

- 9IStadt. *MWenn und der Herr Zebaoth 


1. A.A: Higfias. 


4. beladen m. M. dW: Schande dem. vE: D das 
T.B.... bel. m. Srevel. dW: fhuldbelafteten. B: v. 
hwerer M., d.S.derBosh. AW: Brut v. Böfewicdh- 
‚tern. vE: ©. v. Mebelthätern. dW: verderbten R. 
vE: Grundverdorbene. dW: Sie haben Sehova ver- 
Tafen, verachtet. VE: u. den Rüden zugefehrt. 
. B: Wozu folltet ihr w. gefchl. werden * Ihr wür- 
B dW: Wohin ... da ihr Abfall mehret. vE: ihr 
nn nur X. dW.yE: Herz fich. 


2411. Visio Isaiae filii Amos, quam vidit I. 
2izassuper Judam et Jerusalem in diebus 
Hos.1,1. 


eng, ‘'Oziae, Joathan, Achaz et Ezechiae, re- 
16,1. gum Juda. 
od, Audite, coeli, et auribus percipe, 2 
terra, quoniam Dominus locutus est: 
pe. Filios enutrivi et exaltavi, ipsi autem 
most s,spreverunt me. *Cognovit bos pos- 3 
sessorem suum, et asinus praesepe 
domini sui, Israel autem me non 
cognovit, et populus meus non in- 
s0,1. tellexit. *Vae genti peccatriei, po- 4 
635,20. nulo gravi iniquitate, semini nequanı, 
filiis sceleratis! dereliquerunt Domi- 
Ps.71,92. Num, blasphemaverunt Sanctum Israel, 
Jer.2,a0.abalienati sunt reirorsum. *Super 5 
E31; ’quo percutiam vos ultra, addentes 
praevaricationem? Omne caput lan- 
guidum et omne cor moerens, *a 6 
‘planta pedis usque ad verlicem non 
Jer.so,,zest in eo sanilas; vulnus et livor et 
De.29,34. n]aga tumens non est circumligata, 
(u.10, Nec curata medicamine, neque fota 
oleo. *Terra vestra deserta, eivita- 7 
Di.2,51.teS vestrae succensae igni; regionem 
2 vestram coram vobis alieni devorant, 
et desolabitur sieut in vastitate ho- 
any. süli. *Et derelinquetur filla Sion & 
13,21. ıt umbraculum in vinea, et sieut Lu- 
' gurium in cucumerario, et sicut Civi- 
en.9,29.15 quae vastatur. *Nisi Dominus 9 


Hos.2,8. 


28. 22. 


(J0b.2,7 


3. Al.* me. 


6. vE.A: Scheitel. dW: Heiles...u. frifche Schläge. 
vE: Quetfhung ... fr. ®. B.dW.vE: nicht ausge: 
prüdt. B: befänftigt. dW.vE: erweicht. 

7. euren Meer. dW: eine Wüfte? vE: verödet. 
dW: Feinde? B: dur) Tr. umgefehret. 

8. Die €. 3. aber ift übergeblieben ... verwahrte 
&t. vE: DBerlaffen fteht...da. B.dW: eine Hütte, A: 
Schattendad). vE.dW: (Mächterhütte) im Ourfen- 
felde. B.vE: belagerte, (dW: fo die HAN: &t.) 
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Jesaia. 


SE LEISTET AR 


4. 


Invitatio ad poenitentiam. 


Eynarehumev nuiv ‚grequg, [3 ‚Z0done &v mwayb Bar 2703 0723 Tai 


&yarnönuer, va os Touogda & 
ner. 

10 Arovoaze Aöyov xuglov, agyovres Fo- 
doumv, moogeysre vonov Yeov, Aaos Touog- 
das. MTi Euoı mA7dos Tor Hvoıwv vunv; 
Adysı xUglog* mANong ei Öloxavrouazom 
z0ı0v, Hal OTERQ AOvOV zul ala Tavgmv nal 
zoayov ov BovAouaı, 12098 &v Eoynode OpOn- 
vai noı. Tis yag Esbnanoev Tadıa Ex Tov yeı- 
. 009 dußv; rareiv ıyv avınv nov 1300 rzg0cG- 
3102098. ’Eav pEonte uoı osuldakı, uaraıov' 
Yvulaue Pdehvyua nor Eoriv‘ Tag vovunplag 


vuov nal Ta oaßBara nal musgev meyaany 


00x aveyouaı“ vmorelav nal apylav 1 xaı ag 
vovunviag vusv zul Tag Eogrüs vuov wıoel 7 
vom nov* &yemönzE poL 2% aAmouorn, 
OBRETL AND TAG auagrias vum. 
Tag yeioag Enzelvnre m0g us, anoozekpo 
Toog OPFRAu0V nov ap vuov, nal Eav An- 
Hvrnts ınv Öenow, 00% Eisaxovoouaı vum’ ai 
Yag yeioeg vuov wiuazos rrimgsıs. 16 Aov- 
cacdE, nadagol yEvsodE, Apelere Tas orn- 


OpFaAusv uov, TaVoRoHe ano Tv rovn- 
eı0v vuov, 17 unders zwov mow, Eulnen- 
[4 ’ 
care xglow, dvoasde adızovusvor, xolware 

0opavh al dıxamwoaze y7gaP. 
18 Kai dsuze zul dıeAeygdouer, Alyaı xv- 


>ı I m 
g109° al ERv wdır ai «uagziaı vumv g P0L- | 


ray Aa Dia Dyısan Nm 


- ec r m LEN \ 4 € 
vıRoW, @5 Yıova Asvaavo, Ev Öd Wow wg 
%0#41909, 09 &0109 Azvzaro. 19 Kai zav Ye- 


Anze nal eisaxovonzg nov, TE ayada zus yhs | 


yaysode: Wear 68 um Heine undE eisaxov- 
GNTE Hov, UAyaıEa ducs narlderaı" TO ap 
TOUR xvglov EARANOEV TavTE. 


9, Al: 


> 14 
EYHOTEÄUTTEV ıu 


EYEVVNINNEDV m ÖHoLW- 
Inu. 
40. A2FX + (p. 988) nur. R 
11. B: Ti aoı. E: 40x. za zoı0V. 
13. B* (pr.) no. „X: eis act. B2: yaraıov Hv- | 


piana, BöEi. FX: avekouer. 

14. X: avoicw (pro dr770w). 

15. B: &xteiv. rag yeEroag, &rrooTg. vr). 

18. B: Kas dsure duskeyyg. A2: Aevre dm ral 
dıeA. 

19. Al: Here. 
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9. Hätte Laffen. VE: noch einen Ueberreft gelafien. 
odom! 
5 B: zu ©. dW: Sodomsfürften, merkt auf die 
ehre. 
11. Fettes. dW: Maftfälber. vE.A: Maftvteh. B: 
Eier Rinder. dW.vE: Stiere. A: begehre ich 
t 


12. meine VBorhöfe zerte. B: betr. A: inm.®. 


| herumtr. 


13. die NR... Berfammlung haltet, Zafter u. Feier 


' gufamnıen, Fon ih. n. ertragen. dW.vE.A: (eitles) 


Opfer. (B: der eiteln Feiertage mag ih nit?) dW: 
ih. mag n. Frevel u. Sefte, vE: En. erfr. ee 
u. eftverfammlung, 


S) [ \ F Ss 


 Zefaja. 


Die vergeblichen Opfer und Tefte. 


5 
1. 


(1, 10—20.) 


nicht ein Weniges Liege überbleiben, fo | 
wären wir wie Sodom und gleich wie 
Gomorra. 
10 Höret des Heren Wort, ihr Fürften von 
Spoom, nimm zu Ohren unjerd Gottes 
41 Gefeg, du Volk von Gomorra. *Was 
fol mir die Menge eurer Opfer? fpricht 
der Herr. Ich bin jatt der Brandopfer 
von MWiddern und des Fetten von den 
Gemäfteten, und habe feine Luft zum Blut 
der Parren, der Lümmer und Böde. 
12 * Wenn ihr herein Eommt zu erfcheinen 
vor mir, wer fordert folches von euren 
Händen, daß ihr auf meinen Vorhof tre= 
A3tet? * Bringet nicht mehr Speisopfer fo 
sergeblih. Das Näuchwerk ift mir ein 
Grauel; der Neumonden und Sabbathe, 
da ihr zufammen fommet und Mühe und 
14 Angft habt, derer mag ich nicht; * meine 
Seele ift feind euren Neumonden und Jah- 
teszeiten, ich bin verjelbigen überprüffig, 
15 ich bins müde zu Leinen. *Und wenn ihr 
jhon eure Hände audbreitet, verberge ich 
Do meine Augen von eu, und ob ihr 
fon viel betet, höre ich euch Doch nicht, 
16 denn eure Hände find vol Bluts. *Wa- 
fchet, reiniget euch, thut euer böfes Wefen 
von meinen Augen, Iafjet ab vom Böfen, 
17 *Iernet Gutes thun, trachtet nach Necht, 
helfet dem Untervrüdten, fchaffet vem Wai- 
fen Recht und helfet der Witwen Sadıe. 
18 Sp fommet dann und laßt und mit 
einander rechten, fpricht der Herr. Wenn 
eure Sünde gleich Hlutroth ift, fol fie Doch 
fchneeweig werden, und wenn fte gleich ift 
wie Rofinfarbe, fol fie doch mie Wolle 
19 werden. "Wollt ihre mir gehorchen, fo 
‚20 jollt ihr des a: Gut genießen; *mei- 
gert ihr euch aber und fein ungehorfam, 
jo jolt ihr vom Schwert gefreffen werden, 
denn der Mund des Herrn faget e8. 


14. U.L: Sahrzeiten. 
17, U.L: Bervrüdten. A.A: Verdrudten. 


14. fie find mir zur Bürde, B: beftinmten Su- 
Tammenfünften. dW.vE.A: ... Fefte hagt m.©. dW. 
VE: 3. £aft. B.A: befhiwerli. B: des Tragens m. 
‚worden. dW.vE: (fie) zu tr. 

E 3: dW: verhüll’ ih. vE: fhließe ...zu. A: wende 
m... 0b, 

16. von Uebelthat. B: 5. Thaten ... B. zu thun. 
Aw: fhaffet e. b. Werke mir aus d. A., Höret auf zu 


n 


| 


E, E 
u 


exercituum reliquisset nobis semen, 
Joerg quasi Sodoma fuissemus, et quasi 
©n.19,24.Gomorrha similes essemus. . 
Micn. Audite verbum Domini, prineipes 10 
w15,..Sodomorum! pereipite auribus le- 
gem Dei nöstri, populus Gomorrhae! 
”92°*Quo mihi multitudinem vietimarum 11 
ea vestrarum, dieit Dominus? plenus 
ivıausum, holocausta arietum et adipem 
Pinguium et sanguinem vitulorum et 
agnorum et hircorum nolui. * Cum 12 
veniretis ante conspectum meum, quis 
quaesivit haec de manibus vestris, 
ut ambularetis in atriis meis® *Ne13 
offeratis ultra sacrificium frustra; in- 
censum abominatio est mihi, neome- 
niam et sabbatum et festivitates alias 
Sry non feram, iniqui sunt coelus vestri. 
Iv23,3.% Calendas vestras et solemnitates 14 
vestras odivit anima mea, facta sunt 
mihi molesta, laboravi sustinens. *Et 15 


Ra. cum extenderitis manus vestras, aver- 


De817. Lam oculos meos a vobis, et cum 


rt smultiplicaveritis orationem, non ex- 
audiam; imanus enım vestrae sanguine 
Jer.s,ta.Plenae sunt. *Lavamini, mundi esto- 16 
Amöstte, auferte malum cogitationum ve- 
eyz,strarum ab oculis meis, quiescite 
Pan» agere perverse, *discite benefacere, 17 
p..83,3. QUaerite judieium, subvenite oppresso, 
Je2b12iudicate pupillo, defendite viduam. 
Ki 
Et venite et arguite me, dieit Do-18 
4022, Minus; si fuerint peccata vestra ut 
Per sscoceinum, quasi nix dealbabuntur, et 
1% si fuerint rubra quasi vermiculus, 
124. velut lana alba erunt. *Si volueritis 19 
3,10, et audieritis me, bona terrae com- 
2518. edetis; *quod si nolueritis et me ad 20 
iv.26,5.|Tacundiam provocaveritis, gladius de- 
cös,1e. vorabit vos, quia os Domini locu- 
tum est. 


3,15. 
17,11. 


(1Me. 
3,45. 


Am.5,21. 
Mal.2,3. 


41,1. 
43,258. 


11. Al.: sum holocausto ar. et adipe. 
12. Al.: veneritis. 13. Al.: afferatis. 
15. Al.*enim. 18.Al.*alba. 19. Al.* me. 


freveln. vE: das B. eurer Th. 

17. führet der W.&. B: helfet ... zur Richtigkeit? 
vE: wieder auf. dW: leitet den Frevler? 

18. roth ift wie, B.dW.vE.A: (roth) wie Schar- 
lad) ... wie (der) Burpur (vE: Karmeftn). 

19. B: mir zu Willen fein u.g. dW.A: ©o ihr 
willig feid.u.g. vE: u.folgfam... Olüdg. dW: Mark 
verzehren, 
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Jesaia. 


I. 


Invitatio ad poenitentiam. 


‚21 TIog Eysvero, zogen mohıs mıozy, Zıow | 


Among »gl0E05 ; ®q dixauodrn &xoun On 
&v aueh, vor ÖE povevrar, 22 To agydgıor 
vuov adoxıuov* ai möksıs vucy avgixavoroi' 
oi normal cov wioyovow zov oivor vdazı' 
30a “gyovzes_ cov ansıdovow, Komovol ah 
zıov, ayanowızz dog, duosnovzeg arzand- 
song, 6EYavoIs 09 xplwovzeg nal #gloWw yNE«S 
ov mgogeyovreg. 

24 Aıa zovro tade Aeyeı ö deonmorng #vgLoG 
sußand Ovai 2 ioyvovreg Togapı ov 
ravoeıaı 7aQ uov 0 0 uuös &v 70% Urevar- 
io, al »glcw Er TOv EXIEWP uov room. 
25 Kal Endfo ınv yeioa uov Eri 08 zul mV- 
0000 08 &% nadagon, zovs Ö& ansı$oVvras 
40.200, zul ayEho navrag arönuovg ao 
cor,: rol ayrag ÜrEENpaVOVS Tansıraao. 
26 Kaı En10T700 ToVg xgıTag cov og zo 700- 
teoov, aal Tovg ovußovAovg 00V Ws TO ar UR- 
ns° ol nera ravza nAndnon Mokıs Öinaıo- 
Gvvns, WmTgoRoAs zuory 27 SV. Mer« 
700 »gluaTos oder nm aiyuowoi avıng 
xal „uera Ehenwoovong' 25 no avvreißnoorzau 
of avouoı »oL oi auagroAol dum, »ab of &7- 
Kotalımovres TOV xugıov ousreksodngorzau 
29 diozı Karaıoyurönoovtas Enl Tols eidwAnıg 
avıav & auzol nBovAovzo, zub dnauoyur- 
Imoorzaı Ent zo unmos avıor & Enedvun- 
cap, 30 "Eoovraı Ya og tegeßwdog ARO- 
BeßAnzvi 70 gvlla, zul 08 „ragadeısos 
vöng un Eyoop * 3 ui Eozau n loyus avıov 
un xaAaun orızmvov, za ai &oyaoiaı avıov 
5 ‚rwönges Aug0S, #0 KarunavöooveaL 
oi “rouot xal ol auugrwäoi Aua, xel 00% 
goraı 0 oßeowm. 

u. 0 A6yog 6 7EvOuEvog rag& xvglov moos 
“Hociov viov Auos negl ang Tovönias nal 
ae! Iegovoaknu. 

2’Ou Eoraı &v Tab Eaparaıg yu£gaus &u- 
gYareg To ‚0908 Tov »volov, »al 0 oixog Tov 
VEoV ER axpov To OgEmv, nal VVWHNOET«L 


21. A: Zuiw nol.zuor. 22. B* ai nol.- - zugin. 
23. B: ng.zngöv. 24. B: wig. 6 deon.oaß. X: Oval 
rois ioyvsoı. AlıIegsaainp (A2B: Togazı). X: &v 
“Ieoso. X: une. us. 25. B* (p. zug.) oe. EX *d8. 
B* nal z.-tan. 26. Al: dinamwavrns. 27.Xt(p-. 
aurnss. P- zai) »ai 7 anootgapy avens. 23. AIX: 
&ynaralsizovres, 29..B: aioyvväncovrau ano av 
&idw 10V .. .n0yuv8ncav (EF: Ernoyvvdncar) erri 
T. un. & 87. X: yAuzroig (proxnn.). X: 29 oig erret. 
Ss. eroinoar. 31. a eTvnneis. B* nvoog. 

1. B*zaoa zugis. 2. B*(pr.) a. AIFX: axoo», 


Bang np mai a 21 
Ana] ma 19) PIE DBun InSan 
5827 DO) 1 7B03 HOINEN 22 
am aryyio gab oma Yan 23 
an Ti ar 353 2333 
"sb mnbr 2 sobaı ab bins 
N Kia" 


nikay mim jinn om 55 2 


en Bm iz oribı a 
I MONEn] Marin MaBaNın 


2 MOST 73D N2D HyERN 7797 
Mungg> MLRB aan era 26 
Ne) OR manmaa ED 
yas smaaı ap pam my Sp? 
ImpIz2 mE) nem DEWn2 
"a9 m DINDM DyWD 207 28 
ER nah 2 aba mim 20 
on nase DEREN DAPALE SEÖN 
a3 Dans ap Yan a sony > 
mm ED PR DIATTER maapnaı 
van Pia Tozbr maP9 Jon 
E22 PR] Nm DEI 
Yianıya yo Sr NER ar 
aha Snmmbp 
mm yia2 van mama 
non am aa Ainyma nn 


2 


V. 28. 389 99 


21. B: eine fo gläubige St.? dW.vE.A: treue. 

ir zu Schlacten. dW.vE: Wein mit ®. serätfht. 
(verf.). 

23. dW: Vorgefebten |. wiberfeglih. dW.vE: ein 
Seder liebt Beftehung, jagt (u. hafıht) nad Lohn. 
A: lichen die Gaben u. gehen der Belohnungnad. 

24. anm. Widerfahern ... an m. Feinden, dW: 
Starfe Ifraels ... mich legen! vE: fühlen w. ihm. 
Muth!! (B: wegen m. Wid. tr. laffen?) | 

25. und m. H.wieder an dich legen. dW.A: gegen 


wur 
, ERT 
1 


21 


Mie geht dad zu, daß die fromme Stadt 


Nee Reale. 7 


RR 


Die fonft Fromme Stadt. : B. 
23,15. Quomodo facta est meretrix civitas 21 
Stafidelis, plena judieii? justitia habi- 


zur Hure geworden ift? Sie war voll 
NRechts, Gerechtigkeit wohnete drinnen; nun 
22 aber Mörder. * Dein Silber ift Schaum 
geworden, und dein Getränk mit Wafler 
23 vermifcht. * Deine Fürften find Abtrün- 
nige und Diebögefellen, fie nehmen alle 
gern Gejchenfe und trachten nah Gaben, 
dem Waifen Schaffen fie nicht Recht, und 
der Witwen Sache fommt nicht vor fie. 
24 Darum fpricht der Herr Herr Bebaoth, 
der Mächtige in Sfrael: DO wehe! ich werde 
mich tröften durch meine Feinde, und mich 
25rachen durch meine Feinde, *und muß 
meine Hand wider dich fehren und deinen 
Schaum aufs Tauterfte. fegen, und alle 
26 dein Zinn wegthun, *und dir wieder Nich- 
ter geben, wie zuvor waren, und NRathe= 
herren, wie im Anfang. Alsdann wirft 
du eine Stadt der Gerechtigkeit und eine 
27 fromme Stadt heißen. * Zion muß durd 
Recht erlöfet werden, und ihre Gefangenen 
28 durch Gerechtigkeit, *daß vie Uebertreter 
und Sünder mit einander zerbrochen mwer= 
den, und die den Herin verlaflen, ums 
29 fommen. * Denn fie müffen zu Schanden 
werden über den Eichen, da ihr Luft zu 
habt, und fchamroth werden über den 
30 Garten, die ihre erwähle, * wenn ihr 
fein werdet wie eine Eiche mit Dürren 
Blättern, und wie ein Garten ohne Waffer, 
31* wenn der Schub wird fein wie Werg, 
und jein Thun wie ein Zunfe, und beides 
‚mit einander angezündet werde, Daß nie= 
 mand Löjche. 
II. Dies ifls, das Iefaja, der Sohn 
Amoz, fahe von Juda und Ierufalem. 
2 €3 wird zur legten Zeit der Berg, da 
de8 Herrn Hauß ift, gewiß fein, höher denn 
alle Berge, und über alle Hügel erhaben 


dic) wenden? vE: ausftreden? dW.A: rein ausfchmel- 
zen deine Schladen. vE: reinigen wie mit Zauge. 
 dW.yE: Blei. 

26. B: Ratheleute. dW.vE: (Regenten)...Räthe. 
(Bol. auh 2.21.) 


27. B: d. Gericht. dAW.vE: gerettet? B: die v.ihm . 


wieder umkehren werden. vE: fich in ihm bef. dW: 
feine befehrten [Bürger]. 

28. dW. Aber DVerderben auf d. Abtrünnigen u, 
©. allzumal. vE: Hingegen D. ven Treulofen. 
29. u. müllet feh. (VE: Schämen werbet ihr euch 


Jer.r,a. tavit in ea, nunc autem homicidae. 
Ye3218* Argentum tuum versum est in sco- 22 

*Co-217”.pijam, vinum tuum mistum est aqua. 
#0s.9,15.* Principes tui infideles, socii furum: 23 

omnes diligunt munera, sequuntur 

v.ız. retributiones; pupillo non judicant, 


Jer.5,28. 


Zu, ıoet Causa viduae non ingreditur ad 
Ex 22, 212,]]0g, 
Propter hoc ait Dominus Deus ex- 24 
ercituum fortis Israel: Heu, consola- 
pı.32,41.bor super hostibus meis, et vindi- 
cabor de inimicis meis. *Et con-25 
verlam manum meam ad te, et 
v.22. eXcoquam ad purum scoriam tuam, 
Maigz.et auferam omne slannum tuum. 
*Et restituam judices tuos ut fue-26 
runt prius, et consiliarios tuos sic- 
solan7,ut antiquitus; post haece vocaberis 
73,17. ciyitas justi, urbs fidelis. * Sion 27 
59,17.20.n judicio redimetur, et reducent 
eaım in justitia. *Et conteret sce- 28 
lestos et peccatores simul, et qui 
dereliquerunt Dominum, consumen- 
tur. 
quibus sacrificaverunt, et erubescetis 
annis,a.super hortis quos elegeratis, * cum 30 
28,4.5,.[ueritis velut quercus defluentibus 
foliis et velut hortus absque aqua. 
*PEt erit fortitudo vestra ut favilla 31 
stuppae, et opus vestrum quasi scin- 
Jer-17,27 ]]a, et succendetur utrumque simul, ' 
et non erit qui exlinguat. 


1,t. Verbum quod vidit Isaias, filius HI. 
Amos, super Juda et Jerusalem. 


Zi Et erit in novissimis diebus prae- 2 
Pesıs, paratus mons domus Domini in ver- 


tice montium, et elevabitur super col- 


33. Al.: inobedientes. 


der ...?) dW.vE: Terebinthen. dW.vE.A: erröthen, 
30. welten. B.dW: deren B. (ver)welfen. A: ab- 
fallen. vE: die fi) entblättert. 


31. wird brennen. B: die Macht... ihr VBornchmen. 


dW: der Gemwaltige ... feine That. vE: Stärffte. 

1. dW: Die Weiffagung. vE: Offenbarung. B.A: 
(Das) Wort. (Bol. au 8.1,1.) 

2. feftgeftellt f. auf die Gipfel der B. dW.A: B. 
des 9. vE: Tempelberg. B.A: (beveftiget f.) auf dem 
©. vE: aufrecht fichen auf der Gebirge ©. dW: ftehet 
oben an unter ven B. 


(1,21—23,2) 7 


* Confundentur enim ab idolis 29 - 


Heat 


£ 


8.2.3 -12) 


EN re Par 


Jesaia. 


Hl. 


Vocatio gertium. 
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’ \ # 3 x [2 Fi 
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\ NN - - ADD &2 > 
wı.a na Eg0v0w" Asüre nal avaßnuev Eis 
To 0005 Tov xvplov zul eis 70V olsov Tod 

w > TEE SE \ en! 
DeoV Iuroß, al avayyehsı num Tv 000v 
EN SR \ 
avzod, nal rogsvoöusd« Ev air). Ex y0g 
y \ ‚ ’ \ ‚ ‚ >c 
Zıav EEslevoszaı vouog, »al Aoyog xvolov £&S 
TJepovouinu. * Kol zgwe uva uEoov Tor 

m ’ 

Edvov, nal E£eldyScı Amov molvv' nal OvY- 


#0Wovow Tag uayalgag MUT» EG “oozoR, zul 
za; Cißuvag avıov eis Ögenave, zul 0v Ayıpe- 
zaı Erı 29v0g En 29V0S uazaıgav, zu 00 um 
uasmoıy Erı mohsueir. 


5 Kai viv, 6 olxos rov ’Iarmß, deüze n0- 
gevdaner To pazi zugiov * 6 avjxev yag zov 
Aaov avrov zov olnov zov Togank, or &v- 
erlnodn os 10 am agyis n ynoa avzav »An- 
dovıoumv, ag 7 To» ‚ah.ogVLov, Hl TERVA 
nom. ahAögvo, &yey on avroß. 7 Even)n- 
son yao N xog« avzov agyvgiov xal yovV- 
olov, nal 00% nv agıduos ToV Insavgmr 
avıov x everimodn m y7 avıov innen, 
#al 00x 99 ag1d wos zov KguaToy avıov‘ Saal 
&veahjodn 2 yn Bochvyuozor Toy Egyav To» 
zeıg@v AUTO, va RgosERUyHOa» 0is ‚groioan 
ol ÖurrvAoı avıav" Iaaı Exvwev Avdgwrog 
zul ZTaNEWOIN AynQ, Kal 00 um ar70@ av- 
ToVs. 10 Kal vor est). daze & Tag neiroag 
Kal xgvrreode eig zu» mn, ano mgogORoV zov 
goßov »volov xal ano ins dosng es (0yVos 
avzov, Orav rasen Yoadoaı zıv yıp. 31.08 
700 Opsakuoi xvgiov vwnAol, 6 de avdgnrog 
zansıwos‘ ab Taneww@droeraı TO Uwog ToV 
ArIEMTv, nal VVMITTETC KVELOS UoVog &v 
ZI NULo® Exsim. 12 "Husoa Jap xvolov 
ran Ent navca vBgiormv xal vrreonpavor, 
xl Emi navıa vymAov Kal HETEwgoV, Kal Ta- 


2. FX: 27 aurov (E: v avrn). 
3. AIX*Koi. B* (pr.) ra. 
‚ 4. AIFX: 228yEeı. BX* (pr.) &xı. 

5. B*rs. EFXf xoi (a. z0g.). EX: v og. 
6. X:’Iarsß (pro Iog.). 
7. BX* (p. y7) avıow. 
9. X: avoiou. K: autor. 

10. BX: zigelgere. 

223, X f rapayivecaı (p. 0aß.). 
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2. zu ihm ftrömen. 

3. B: I. ung ...hinauffteigen. dW.vE: hin(an)zie- 
ben. A: hinaufz. vE: Tußfteigen. dW.A: Pfaden. 

4. B: w.überzeugen. vE: zurechtweifen. (dW:rich- 
tet ... befcheidet!) B: zu Spaten fhlagen ... Neb- 
mefiern. vE: umfchmieden zu Pflügen ... Trauben: 
meflern. dW: Haden .... Wingerm. vE: züden das 
Schw... 1. den Kriegspienft, 

6. Wahrfager... fallen den fr. 8. bei. ray du ver= 
Tießeft [Sehovah]. vE: haft verftoßen. A: verworfen. 
dW.vE: weil f. voll find des Morgenlandes (vom 
Drient). A: wieehedem?® dW: Zauberer. B: haben 
ihr Vergnügen and. K. der Sr. dW: Hand in Hand 
gehen mit Söhnen. vE: ihre 9. bieten den ... 


Seifaie. 
Der Berg des Herrn, Die Völker ohne Krieg. Das entartete Volk, 


@2,3—12) 9 
ul. 


werden, und werden alle‘ Heiden Dazu 
Slaufen, *und viele Völker hingehen 
und jagen: Kommt, laßt ung auf den 
Berg des Heren gehen, zum Haufe de 
Gotied Sakobs, daß er und Iehre feine 
Wege, und wir wandeln auf feinen Stei- 
gen. Denn von Zion wird das Gefeh 
ausgehen, und ded Herrn Wort von Je- 
Arufalen. *Und er wird richten unter den 
Heiden, und ftrafen viele Völker. Da 
werben fie ihre Schwerter zu Pflugfcharen, 
und ihre Spieße zu Sicheln machen. Denn 
e3 wird Fein Volk wider das andere ein 
Schwert aufheben, und werden fort nicht 
- mehr friegen lernen. 
5° Kommet ihre nun, vom Haufe. Sakobs, 
laßt und wandeln im Licht ded Herrn. 
6 * Aber du Haft dein Volk, da3 Haus Ja- 
f063, laflen fahren, denn fie treiben e8 
mehr denn die gegen den Aufgang, und 
find Tagemwähler wie die Philifter, und 
7 machen der fremden Kinder viel. * Ihr 
Land ift vol Silber und Gold, und ihrer 
Schäße ift fein Ende, ihr Land ift voll 
Rofje, und ihrer Wagen ift fein Ende. 
8* Auch ift ihr Land voll Gögen, und beten 
an ihrer Hande Werk, welches ihre Fin- 
Iger gemacht haben. *Da büdt fich der 
Böbel, da demüthigen fi die Sunker; 
10998 wirft du ihnen nicht vergeben. * Gehe 
in den Felfen, und verbirg dich in der 
Erde vor der Furcht de8 Herren und vor 
Alfeiner Herrlihen Majeftät. * Denn alle 
hohen Augen werden geniedriget werben, 
und wad hohe Leute find, wird fich bien 
müffen; der Herr aber wird allein Hoch 
12 jein zu der Zeit. * Denn der Tag de 
Herın Zebanth wird gehen über alles 


Hoffärtige und Hohe, und über alles Er= | 


4.A.A: fortan. 6. A.A: dem Aufgang. 


8, A.A: beten ihr. 9. W.an. U.L: ma ie] | 


ihr. 9.W. A.A: und Anbeten ihr. 9.W 
9.A.A: Sunfern. 


7. B.dW: (fein Land) ... feiner Sch. vE: Sttiege- 

wagen. — — 8. und was ihre %. 

GB: die Anfehnlichen. VE: Es bengt f.derMenfch, 
08 büdtf.d. Mann, aniede ihnen nicht! (dW: Und 
fo wird denn d.M. geb. u.d.M. gedemüth, werden, 
u. a vergiebft ihnen NER 

0. dW: Krieh’indie$. vE: Verb.dihin Felfen- 
eläften, verfe.d. B.vE: Staub. A: Erphöhle? B.dW: 
fen vE: fuchtbaren Anblid. dW.vE: Glanze 
eine M 


Be 


les, et fluent ad eum omnes gentes. 

er, Et ibunt populi multi et dicent: 3 
Venite et ascendamus ad montem Do- 
mini et ad domum Dei Jacob, et do- 
cebit nos vias suas, et ambulabimus 
Be.0. in semitis ejus, quia de Sion exibit 
1. v4r.lex, et verbum Domini de Jerusalem. 

io ag judicabit gentes et arguet po- 4 
(socı. Pulos multos, et conflabunt gladios 
»® suos in vomeres et lanceas suas in 
falces; non levabit gens contra gen- 
tem gladium, nec exercebuntur ultra 


ad praelium. 


Ps.16,8. 


9,5. 


Domus Jacob, venite et ambule- 5 

Jer.i2,7. mus in lumine Domini. *Projecisti 6 
enim populum tuum, domum Jacob, 
quia repleli sunt ut olim, et augures 
habuerunt ut Philisthim, et pue- 

ris alienis adhaeserunt. * Repleta est 7 
terra argento et auro, et non est 

finis thesaurorum ejus; *et repleta 8 
pe rris.est terra ejus equis, et innumerabiles 
Pers. quadrigae ejus; et repleta est terra 
An idolis, opus manuum suarum adora- 
Mich.5,12yerunt, quod fecerunt digiti eorum. 

* Et incurvavit se homo, et humilia- 9 

tus est vir; ne ergo dimittas eis. *In- 10 
gredere in petram, et abscondere in 
fossa humo a facie timoris Domini 

s,ıs. et a gloria majestatis ejus. *Oculi 11 
P+.18,#8.sublimes hominis humiliati sunt, et 
incurvabitur altitudo virorum; exalta- 
bitur autem Dominus solus in die 

illa. *Quia dies Domini exerci- 12 
tuum super omnem superbum et ex- 
celsum, et super omnem arrogantem, 


[Job.1,3. 


Ps.18,43. 


v.19.21. 
26,20. 


7. Al.} (ab in.) Et et (p. terra) ejus. 


11. Die ftolzen U. der Menfchen. B: hohen. A: des 
M. dW.vE: Des (Der) M. ftolger Blid! dW: ges 
demüthigt. vE: gebeugt. A:werdenfinfen. B:w. Hoc) 
ift unter den &. dW: u. gebeugt der Männer Ueber- 
muth. vE: erniedr. ihr Sochm. B.dW: erhaben. vE: 
groß erfcheinen. B.dW.vE.A: an felbigem (jenem) 

age, 

12. dW: einen [Oerichte-]Tag hält. VE: Denn .. 
hate. %. dW.A: Stolzeu. 9. vE: St. u. Uebermü- 
thige ... Hohe. (A: Anmafende.) 


410 
28. 


(2.13—3, 4.) 


'Jesaia. 


Vocatio gentium. Poena Judaeorum. 


’ 13 x EN - ’ - 
newodnoorzu, Wal Eni n&oav xEöoov Tov 
- - t 
AıBavov Tv vıpnAov nal uerEogov, zul er 
- ’ ’ x - 
nav dtvögov BaAavov Baoav, 14xai Eni mar 
e x v A \ r \ e ’ 
vwnAov 0005, al Eni navıo Bovvoy vpnAor, 
löyn Emi mavıa mVoyov vWwnA0v, al Emil 
av 1eiyos vıymAov, 16x Emi mäv m)oiov 
2 
Balacong, xal Eni näoav Hay mkoiov Kak- 
- „ 
Aovs“ 17 za ranswadnoereı müs avdgwrog, 
- u ’ ’ € ’ 
Aal EDEL VWoS VIEW, Al VWWETGE- 
18 Kal 
7& ysıgonointe navıa zaranpvyovow, 19 eis- 


Ta AVQLOS MOV0g &v Ti NUEOR Exelvn. 


eveyxarıeg &ig Ta ommAaa xal Es Tag Oyı- 
ouag To ergo» au eis zug ToWyAas Eng 
715, NO no0osmr0Vv Tod YORov xvpiov xal 
ano rs ons Tg loyvog avrod, Orav Avaorıı 
Boavoaı av yijv. I Ty nulon Euslon €x- 
Bahzi avdownog 1a Pdehuyuara avzod Ta @p- |, 
yvoa rel 10 yYovo&, & EnoiNoav oOGKUVEw 
zo; naraloız nal Tas vunzegiow, 1 Tod &ıc- 
eAdEIv Eis Tag TowyAus Ts OTegsag neTgag 
xal &s Tas OXIOURG TOP ZETEWP, ArRO 72009- 
@rov zov Yoßov xvgiov »al amo zig dosng 
zig ioyvos avcov, Orav Avaoıy Hoavocı ıny 
yiv. 22 IIavoaode vuiv ano Tod avdgwnor, 
D Avanvon &v uvaries avzov, ori &v zivı &Ao- 
yiodn avzog; 

AuH. Idov 4 6 deonörng zugios caBand 
agye)ei amo Tsgovoainu nal ano ung Tovöalas 
ioyvorz« al loyvovoav, loyvy Ügrov xul 
ioyvv vdarog,. Tyiyarıa nal loyvorza, xl 
avdgomov molsuioenv zul dixaoenv xal moo- 
gnemv nal oToyaoıny xal nosoßvregov 3xul 
AEVINKOVTaEYoV au Yavuaorov ovußovAov zul 
00909 Meyızenzova Hal GUVverov Angoaziv* 
4 40 Enıoınoo vearloxovs &gyovzas avıor, 


13. E: u70 (pro pr. xai Zri). 
209 (A2BX}). 16. X: za22. 2. 
zov av$o. FX: touy. 19. X: eigeveyxovres. X: ta 
oyionara (eli.v.21). 20. B: 77 rag mu. AIX: 
Emoinge (A? B: öroingav). Xt(p.er.) Eavrois. X: 
zig to zroogx. 22. A1B* torum vers. in al.aliter red- 

 ditum (ABEFX}). E: 6. (?) dvanvosi. EF* auros. 


2. EX * (alt.) xai. 


AL FX* (pr.) iyr- 
17. B: neo. ußgıs 


1. Al: ano rt. Isd.xal ano Tee. 
EFX: nosoßurnv. 
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12. (A: gedemüth.) x 
13. dW.A: &. 8, die h. u. erh. i 
15. dW.vE: iegl. (jeden) H. Thurm ... (Ichroffe) M. 
Ri göftl. Gebilde. dW: Tarfis-Sch. VE: Sch. von‘ 
.foftbare®. dW: alles was föftl. anzufehen. A: 
HR (B: aumuthige Ausfihten?) Sol 
17. u. niedrig werden. B: Hoheit. dW.vE: gebeugt 
wird d. Stolz. A’ die Hoffart. (Wie. 11.) 
18. B: die ©. w, gänzl. vergehen, VE: ganz vers 
 hwinden. dW: find gänzl. dahin. 


Sefaja. 


An 


@, 133,4). 11 


Die Stolzen und Abgöttifchen. 


MWegnahme allerlei Vorraths, II. 


13 habene, Daß e8 geniebrjget werde; *audh 
über alle hohen und erhabenen Gedern auf 
dem Libanon, und über alle Eichen in Ba- 

14fan, *über alle hohen Berge und über 

15 alle erhabenen Hügel, *über alle hohen 
Thürme und über alle feften Mauern, 

16*über alle Schiffe im Meer und über 

17 alle Eöftliche Arbeit: *daß fih büden 
muß alle Höhe der Menfchen, und demü- 
thigen, was hohe Xeute find, und der 

18 Herr allein Hoch fei zu der Zeit. *Und 
mit den Göten wird ed ganz auß fein. 

19 *Da wird man in der Felfen Höhlen gehen 
und in der Erde Klüfte vor der Burcht des 
Herrn und vor feiner herrlichen Majeftät, 
wenn er fich aufmachen wird, zu fehreden 

20 die Erde. *Zu der Zeit wird jedermann 
wegwerfen feine filbernen und goldenen 
Gögen, die er ihm Hatte machen lafjen an= 
zubeten, in die Löcher der Maulmürfe und 

21 der Fledermäufe, *auf daß er möge in 
die Steinrigen und Felöklüfte Eriechen, vor 
der Furcht Des Herrn und vor feiner herr= 
lihen Majeftät, wenn er fih aufmachen 

22 wird, zu fehreden die Erde. *Co laffet 
nun ab von dem Menfchen, der Odem in 
der Nafe hat, denn ihr mwiffet nicht, wie 
hoch er geachtet ift. 

HEN. Denn fiche, der Herr Herr Zebaoth 
wird von Serufalem und Juda nehmen 
allerlei Borrath, allen Vorrath ded Brots 

Zund allen Vorrath des Waflers, * Starke 
und Kriegäleute, Richter, Propheten, Wahr- 
Sfager und elteften, * Hauptleute über 
 funfzig, und ehrliche Leute, Näthe und 
4 weife Werkleute, und Fluge Reoner, * und 
wil ihnen Sünglinge zu Fürften geben, 


15. U.L: Thürne, 
20, A.A: fi hatte, 


19. Se 10.) vE:auffteht. (dW: fich erhebt u. 
die E, bebt.) 

20. B: für die Maulw. dW: werfen die Menfchen 
„den M. u. 8. hin. vE: den... nachwerfen. 

21. dW: Selfenfpalten u. Bergfl. vE: Belfentiffe 
u, Steinfhludten. 

22. denuw.b.ift er geachtet! vE: in defien Nınur 
ein Haud, dW: trauet nicht mehr auf dieM. in deren 


N, ein [vergängl.]9. dW: nur find dieg. vE: für 


was wirder. (A: erift Ho) g.) 


et humiliabitur; *et super omnes 13 
cedros Libani sublimes et erectas, et 
super omnes quercus Basan, * et1A 
super omnes montes excelsos, et 
super omnes colles elevatos, *et15 
269.15. Super omnem lurrim excelsam, et 
super omnem murum munitum, *et16 
super omnes naves Tharsis, et super 
omne quod visu pulchrum est; *et17 
£ıs; incurvabitur sublimitas hominum, et 
79,1%. numiliabitur altitudo virorum, et ele- 
vabitur Dominus solus in die illa. *Et 18 
idola penitus conterentur, *et in-19 
Ho1.10,9. troibunt in speluncas petrarum et in 
K.6,16.voragines terrae, a facie formidinis 
Domini et a gloria majestatis ejus, 
cum sürrexerit percutere terram. *In 20 
die illa projiciet homo idola argenti 
sui et simulacra auri sui, quae fece- 
rat sibi ut adoraret, talpas et vesper- 
v.19,10, Üliones, *et ingredielur seissuras 21 
petrarum et in cavernas saxorum, a 
facie formidinis Domini et a gloria 
majestatis ejus, cum surrexerit per- 
cutere terram. * Quiescite ergo ab 22 
5op.27,.homine, cujus spiritus in naribus 
Sop-®*. eius est, quia excelsus reputatus est 
ipse. 


Zuch.11,2 


41,15. 


Ps.48,8. 


v.8.20. 


30,22. 
31,7. 
27,9. 


Ecce enim dominator Dominus THX. 
exercituum auferet a Jerusalem et a 
Bx.20,26. Juda validum et fortem, omne robur 

ea |panis et omne robür aquae, *fortem 2 
24,14. et virum bellatorem, judicem et Pro- 

phetam et ariolum et senem, *prin- 3 

2Rg-1,9. cinem super quinquaginia et hono- 
rabilem vultu, et consiliarium, et 
sapientem de architeclis et pruden- 

tem eloquii mystici. *Et dabo pue- 4 

1016. FOS principes eorum, et effeminati 

4,13 

1. S* enim. 

1. nehmen Stab u. Steeen, allen Stab des Br. ie. 
dW. = jegl. (jede) Stüße, jede St. 

2. B: u. Kriegshelden. dW.A: den Helden u. 
Kriegsmann. vE: Krieger... Weiffager, 

3. anfehnl.2. dW.vE.A: ben Ungefehenen, vE.A: 
Nathgeber. B: w. Werfmeifter. dW: Su in Künften 
Erfahrenen u. d. Zauberfundigen. : gefdhidten 
Künftler u. d. Beredten, A: der N Ei in geheimz 
nißvoller Rede? 

4, Knaben, 


12 @,5—14) 
Hu. 


xal Eumainzaı »vgievoovow avıav. ° Kal 
ovunsositaı 6 Aadg, KvHEWMOg rrOög ArdgW- 
nov nal avdgwrog r00g 70V mAmolov avzov ‘ 
moogaoweı TO maıdiov mopog Tov moeoßvrmp, 0 
&rtıuos mo0s zov Evrınor. 

6°Orı imilmweran vIgwnog Tod adeAyov. 
avrov N TOD vixelov TOV TaTEOG @vroV, Ad 
y09* Tuarıov Eyes, @EyNYOS NUOV YEvoD, zul 
20 Boöua zo &uov vno 08 doro. 7 Kal ano-, 
wgndeig &oei &v ai nuso@ Eneivn" Ovr Eoonai 
cov Apynyös, 0v yag Eorw &v To op uov. 
&gtos ovÖE inarıov' ova Eoouaı Koymyog Tod 
Anov zovzov. 8’Orı aveizaı Tepovoalyu, Kal 
n Iovöela ovunintwxev, aal al yAwooal &v- 
60V uET& Avoulas, Ta E05 xUgIov Aneıdovr- 
zes° don viv Eranewadn 7 Öosa avıo, 
9a n aloyvom Tod MEOGÄNOV aurov avzeoın 


’ m x x 'g 7 > - )s ’ 
avzois‘ mv ÖE KuagpTiav avTov 6 Zodoyuo» | 


Arnyyeıhan za &veparıcav. Oval ei wuyf 
avıor, OT Beßovl.zuvzauı BovAnv mornga» x 
Zavıov, 10 sinanrss Amowuev 109 Öinaior, 
om Ölsyonoros nuiv &oriv zolyvy Ta yarmuara 
zov Eoyav abzcv yayovaaı. 11 Ovei 2" 
avöugp' ovno& xara Ta Eoya 10» ysıodv av- 
Tod ovußmoezuı avıp. 12 Aaog nov, 
noRKTOpES vuov xaAauörzu vnas, nal ol 
ANaITOVVTES KVgLEVOVOW Vvuoy' 
uaxapilovres vuüg mAarooıw vuds, nal zmv 
zoißov To oda» vuov Tapuooovaı. 
13’MIa vov narasımosraı eis xolow xV- 
0105, xul oryosı eis xoloıw 109 Kaov avrov. 
44 Ayros xvplog eis Hglow nee uer® TV 
nosoßvreonv ToV Anod xl uerd TWv @p- 
yovzoy avzov‘ vusis ÖL Ti Evenvpioare zov 
QuNE.OVE uov, xl 7 apnayn Tod nıoyod &v 


s EX: naraxugusligucw. 

B: zrgoxöweı. X: taudagıov. 

.E: enılmogmastaı (pro irıuAny.) . 
9). B: yevb Amor. 

. B: iv Ai nn. en. Eoei. X*os. FX: 3 (EX: 30:) 
Yap Ev 7.0. u.Eortw. 

. X: ansıyaoır. 

I a B: dıorı Beß. B?: zovngav, 

za$. 


. B: einovres. B: yervnara. 

. X: avuß. auro sarar.&rt.y.aur. E*ro, 

» F: zarauovrau. EX: xvouVosow. B: xov 
zeiß. (FX: as Toißss). FX: Exrapaac, 

X: dvaotnoetaı, 


X+(p- Aas) ters s. alra. X: Eru (pro ci). 


.xai (pro | 
drückt fi d. 2. 


0x 


ha ta absn aninn Däism men 


I 
Aaög nov, oi 


E-ba) 


| Sun 


J esaia. 


Poena Judaeorum. 


san wa sapmbun arabem 
m ER WR ER 
:apıa mopamı Jpra Hrdn 


7 


OR 3 SIR2 WR wibm-a 

ben ap m55 ‚an 
Not Im Dan nam Hausen 
uhr msn And ı NAT DD 


N nis ya ons PR aan 


Döwnn: mada "2 joy DER nvon 8 

Barsbonn Drib-s 8) RM 
man si Ama N 
D40> onnum oa my Ds 
Hbar3 Dbsenb vi arm nb aa 
3 Sina N my ab . 
iR 3nbpN® Bmbbsn un RE 
y +5 miayı I Yeasm >12 


en In Drmn Tann 
Haba 
KaNay 95 as mim Dad 283 
ar play ia) DEWRn2 Mimız 
na Dyan amya Emmen Tal 


13 


v.8. a son 


4. B.dW.vE: u, Sinder. 
5. d. Knabe w. ft. thun ... ehrbaren. dW: es be- 
vE: wird unter fi Gewalt ausüben 


.. d. Treund gegen d. Ir. B: gebränget werden, einer 


vond.a.... Muthwillen üben and. A., u. d. Berach- 
| teteand. Geehrten. dW: es tobet ... reis, 1. d. Ge: 
ringe gegen d. Eblen. vE: . Ehrlofe w.d. Seahtet- 


ften fi empören. A: auflehnen. 


6. vE: den Andern. dW.vE: im väter. 9. ... no) 


‚ ein Kl. B: laß diefenll. unter deiner Hand PR "dW. 
A: (nimm) d. Trümmer. 


ee „. VvE:d. zerrüttete Zuftand 
[des Staates fei....! 


7. B: f. Sand aufheben? dW: hebt an? vE: Mit 
lauter Stimme. dW: fann nit Wundarzt f. VE: 
willn,d.W.f. B: fanns n. verbinden, 


# Le . Zefaje. 


Mangel an Füriten, 


Statt deren Kinder und Weiber. 


(3,5--14.) 13 
EEE. 


und Kindifche follen über fie herrfchen. 

5*lUnd das DBolf wird Schinderei treiben, 
einer über den andern und ein jeglicher 
über feinen Nächften, und der Jüngere 
wird ftolg fein wider den Alten, und ein 
lojer Mann wider den Ehrlichen. 

6 Dann wird einer feinen Bruder aus 
feines DVaterd Haufe ergreifen: Du haft 
Kleider, fei unfer Fürft, Hilf du diefem Un= 

7 fall. *&r aber wird zu der Zeit fehmören 
und fagen: Sch bin Fein Arzt, e8 ift weder 
Brot no Kleid in meinem Haufe, feßet 

Smich nicht zum Fürften im Volk. * Denn 
Ierufalem fallt dahin, und Juda liegt da, 
weil ihre Zunge und ihr Thun wider den 
Herren ift, daß fie den Augen feiner Ma- 

gjeftät miderfireben. *Ihr Wefen hat fte 
fein Hehl, und rühmen ihre Sünde, mie 
die zu Sodom, und verbergen fie nicht. 
Wehe ihrer Seele! denn damit bringen fie 

10 fich felbft in alles Unglüd. * Prediget von 
den Gerechten, daß fie e3 gut haben, denn 
fie werden die Frucht ihrer Werke effen. 

11 * Wehe aber den Gottlofen, denn fie find 
boshaftig, und ed wird ihnen vergolten 

12 werden, wie fie e8 verdienen. * Kinder 
find Treiber meines Volks, und Weiber 
berrfhen über fie; mein Wolf, Deine 
Tröfter verführen dich, und zerftören den 
Weg, den du gehen fonft. 

13 Uber der Herr ftehet da, zu rechten, und 
ift aufgetreten, die DVölfer zu richten. 
14*Und der Herr fommt zum Gericht mit 
den Xelteften feines VBolfs und mit feinen 
Vürften; denn ihr habt den Weinberg 
Derderbt, und der Naub von den Armen 


9. A.A: Ihres MWefens. 
12. U.L: da du gehen. 
14. U.L: zu Gericht. 


8. B: hat geftraudhelt ... ift gefallen. dW.vE.A: 
(in. Trümmer) flürzt (Hin) ... fällt. B: die A. f. Herr- 
- Lichf. erbittert Haben. dW: wibenfpenftig gegen f. hei- 
- Tiges Auge. vE: um den Blie . zu reizen. 
9 ins. B: Die Trechheit three Angefihtes zeugt 
tiber fie. dW: Shrfr. Gef. vE: Der Ausprud ihres 
©. A: Das Ausfehen i. A. antwortet. B: zeigen f. 
an. VE: laut verfünden. dW.A: von... reden f. offen. 
- dW: ihrem Zeben? B: daß f. an ihnen felöft fo übel 
thun. dW: bereiten fih U. vE: haben f. f. das. zu= 
bereitet, 
10, B: Spredhet v. dem &. vE: Dem Frommen 
faget. dW: SPreifet ven ©. 


dominabuntur eis. *Et irruet popu- 5 
lus, vir ad virum et unusquisque ad 
proximum suum; tumultuabitur puer 
contra senem, et 'ignobilis contra 
nobilem. 


Apprehendet enim vir fratrem 6 
suum domesticum patris sui: Vesti- 
mentum tibi est, princeps esto no- 
ster, ruina autem haec sub manu tua. 
*Respondebit in die illa, diceens: Non 7 
sum medicus, et in domo mea non 
est panis neque vestimentum; nolite 
constituere me principem populi. 
*Ruit enim Jerusalem, et Juda con- 8 
eidit, quia lingua eorum et adin- 
ventiones eorum contra Dominum, ut 
provocarent oculos majestalis ejus. 

* Agnitio vultus eorum respondit eis, 9 
Gn.13,13. et peccatum suum quasi Sodoma prae- 
Er ienn,dicaverunt, nec absconderunt; vae 
Hos-13,%-animae eorum! quoniam reddita sunt 
eis mala. *Dicite justo, quoniam 10 
‚bene, quoniam fructum adinventio- 
"num suarum comedet. *Vae impio in 11 
,„ malum! retributio enim manuum ejus 

fiet eie *Populum meum exactores 12 
“ sui spoliaverunt, et mulieres domi- 
natae sunt eis; popule meus, qui te 
beatum dicunt, ipsi te decipiunt, et 
viam gressuum tuorum. dissipant. 

Stat ad judicandum Dominus, et13 
96,10.15.5tat ad judicandos populos. *Domi- 14 
24,23. Mus ad judicium veniet cum senibus 
populi sui et principibus ejus; vos . 
enim depasti estis vineam, et rapina 


(L.4,23. 


Job. 
15,25. 


9,16. 
Ez.13,18. 


S,1ss. 


6.S7 (p. sui) dicens. 

7. S: Respondebitque. 

8. S* enim. 
14. S: vin. meam. 
11. fie werdens übel haben, denn. dW: dem 
revler. (B: weil er böfe ift?) 

12. üb. daffelbe ... die dich leiten. AW: Bedrücker. 
vE: Dränger. dW.vE: Sährer leiten d. irre. B: Se: 
ligpreifer find Berführer. A: die d. fel. pr., betrügen 
dich. dW.vE.A: verderben. B: verfhlingen. vE:®, : 
deines Wandels. 

13, dW: fteht auf... trittauf, vE: ft. ... bereit, u. 
er ft. (dW: die Stämme?! 

14. dW.vE.A: geht (wird g.) ins &. B.A: abges 
tweidet. vE: abgehütet. dW: So weidetet ihr denn d. 
%.ab. B.vE: das dem. (v. d. Elenden) Geraubte, 
AW.A: R. des, 


14 
ZEN. 


3,15—4,1.) 


Jesaia. 


Poena Judaeorum. 


70%; oixoıs vuov; AO Ti vusis adızeize Tov 


iR09 mov, xal 70 MOOSOROV TÜV TnyoV 
zu». 

16 Tade Akyaı wugog® Av$' 09 vyodnoav 
ai Ouyardges Zur, xl Enogevdnoa» dynAd 
ToagjAp zul Ev veruaoın opsaluar, xol cn 
rrogele 709 modor Ayo GVpOVERL TOVg Yıro- 

vag xal zo n00w ana naikovon' 17 xai 
Tanewooeı 0 Heog apyovoas Huyaregag Zur, 
#0 xvgsog avaxamvıye To oyjua avıov 18 gr 
27 jueog Ereim. Kai apehei »uguog av SoSe» 

Ban x 2 
ToV inaziouod AvTaV, Hal TOVG K00uUOVS au- 
1oV, xaı Ta EumAoxın Hal Tovg A00vuBovs Kai 


tovg umvlonovg 19 za TO »adeun za Tov 


- ’ 52 x 
00100 zov moosonov avıav, 20xai zmv 


ouvdecıw zov »0auov ans do&ng avıan, au 


zovg Aıdovag xal Ta yelkım zo 70 Eurko- 
x10v aa za nregiöltın zul zoug danzvAlovs #0 
za voran, ix Ta megınogpvgn xl 7a 
ueoonöggvgn, 22 yai za EerrißAmuare Ta xaza 
zw olslav, Aal 2a Huyari Aunorınd, 23 yal 
za ‚Buaowa Kal 20 varivdwa nal Ta KOXKIDG, 
xal zuv PV000v 009 yovoi@ zul vaxvdn ovy- 
zadvgaoueve, za Higiorge zaraxlıra 4xal 
Zora avri oouig Nöslas KovıopTög, xaL avri 
Long oyowig Coon, Aal avzi Tov x00uovV zng 
vegahis zod nguslov yarazomum EEsıs dıa Ta 
&0y0 cov, Kai avzı Tod yırövog TOD ueoo- 
mogpUgov egıLoon GRAXX0V. 
Kai 6 viög oo 6 »ahlıorog 25 09 ayanas 
nayalgg negeitau, xl oi loyvovzeg vuov no- 
xalgg meoovvraı nal zanewadnaorzau 26 gi 
aevOnoovow wi Imre zov 0ouov Öuor, Kal 
en uovn al eis mv ynv Edagı- 
IV. 09707. Koi Enulmworza Erna yv- 
vainss &9 dan nusog Enelım avdgwmov £&vos, 
Atyovoaı“ Tov &grov numv payousde zul Ta 


15. X: za roogure. X: tov raneıyav. A!B* 
onsi- org. (APEFX}; EFX*zov). 16. AIX* ir 
(A2B4). Al: zogig. 17. FX: xuguog (pro $eös). 
AIX: anoxakuyeı (A2B: avar.). F:zö aioyivoua. 
18. B*zait. xoou. aut. xai, X: tov »00u0v Ss.ı3 
#0gus. EFX* (tert.) zui. 20. AlX: ouveow (pro 
owv$.). B* ouzov. B: vehın, EX* rail To eureh. 
FX: zaita Eurrlorıa, B: »al Tag barT. x. Ta 7rEQLD. 
EX 7 (p. dazt.) aa ta Eurkoxıa. 22.F* (alt. et 
a, 23.B *(tert.) za. B:zovo®. EFX: auy- 
xadvgaouevnv. EFX: zararl.ıora. X* 3 yovois. 
24. AAX (pro n0.), iias. Xr (p- x:9.) os. 25.X: 
Ayanmoas. FX: ol layvgoi. 

1. AlB* ev zo nu.2r. (A2X 4; Frp- vos). E:vuor. 
E: gayousda. 


Yay pm b95n tnsıman rm 
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Doms DOSE mINEM MN 
nis nieogn soyaalem 
Mmzm Drspg anlazım > 


ans Up ma oripm 


Hizdman ART an) mip2u 
yon ninspam Mengen 


mies) oem  Dasmz 
pa ab nah m top 


nam Mepı my nam aim 
Syn nam ap möpn mern 
Ip none ph man 


gnyam mb 2me mn m 
PENB NEN) N Smameam20 


pm saUm Yard moen IV 
Kar Dina IHR WON DB) Ya 
w25] anbat Sa. arreln öns 


v.15.'D E35 m 
v. 16. pP Im) 


15. zermalmet. vE: Was reibt ihr auf... zerm. 


das Gefiht! A: zerfchlaget das Angef. dW: Wie 


fonntet ... zerfr. u. d. €. aufreiben. 
16. tr. trippelnd einh. u. zieren fich mit i. $. 
dW: geredtem 9. A: emporger. vE: gejchm. Auge 
B: hin u. her fchweifenden. dW: fredh d. A. an 
‚m. d. Sußfpangen Elirren fie. vE: m. Händelnben 
Säritten daherfommen u. Spangen an i. $. tragen. 


17. nadt machen ihre Blöße. B: grindig machen? 


B.dW.vE: Scham entblößer. 


 Sefaja. | 
Ueppigkeit und Strafe der Zögter Zione. 


' 208. 


‚45ift in eurem Haufe. *Warun zertretet 
ihre mein Volk und zerfchlaget die Perjon 
der lenden? fpricht der Herr Herr Ze= 
baoth. 
| 16 Und der Kerr fpricht: Darum, daß bie 
Köchter Zions ftolz find und gehen mit 
aufgerichtetem Halfe, mit gefehminften An» 
gefihtern, treten einher und fehwänzen, 
und haben Eöftliche Schuhe an ihren Füßen: 
17 * jo wird der Herr die Scheitel der Töchter 
Ziond Zahl machen, und der Herr wird 
18 ihr Gefchmeide wegnehmen. *Zu der Zeit 
wird der Herr den Schmud an den Eöft- 
lihen Schuhen wegnehmen, und die Hefte, 
4Idie Spangen, *die Kettlein, die Arm=- 
20 jpangen, die Hauben, *die Flittern, die 
Gebräme, die Schnürlein, die Biefemäpfel, 
21 die Obhrenfpangen, * die Ninge, die Haar- 
22 bander, * die Yeierfleider, die Mäntel, die 
23 Schleier, die Beutel, * die Spiegel, die 
24 Koller, die Borten, die Kittel, * und wird 
Geftank für guten Geruch fein, und ein 
loje8 Band für einen Gürtel, und eine 
Olabe für ein fraufes Haar, und für einen 
weiten Mantel ein enger Sad, folches al- 
“ Ie8 anftatt deiner Schöne. 
25 Dein Pöbel wird durh3 Schwert fal- 
26len, und deine Krieger im Streit. * Und 
ihre Thore werden trauern und Flagen, 
und fie wird jämmerlich fihen auf der 
HIV. Erde. * Daß ficben Weiber werden zu der 
Zeit Einen Mann ergreifen, und fprechen: 
Mir wollen ung felbft nähren und Eleiven, 


16. U.L: Angefihten. 17. U.L: den Scheitel. 
au 20. A.A: Bifamäpfel. 21. U.L: Haarbande, 
A 24. U.L: Stanf, 


18. Schm. der Beinfpangen... die Nete,d. Monde. 
 B: Sußringe. vE: TZußfettchen. (vE: Heinen Son: 
nen?) B.dW.vE.A: u. die fl, Di. 

49. die Dhrperlen, d. Urmkfetten, d. Schleier. 
 dW.yE: Ohrgehänge. 

20. die Hauben, d. Schrittfeffeln, d. Bänder, b. 
- Balfambüchjen, d. Ungehänge. dW: Kopfbunde, 
— Bußfetthen, Gürtel, Riechflafchen, Amulete. 
21. Stienreife. dW.vE: Singers(ringe) u. (die) 
Ir ‚Nafenringe. 

22, Prachtll. ... Gewänder, d. B. dW: Tafchen. 


pauperis in domo vestra. * Quare 15 
atteritis populum meum et faeies 
pauperum commolitis® dieit Dominus 
Deus exercituum. 


Am.2,7. 


Et dixit Dominus: Pro eo quod 16 
mr 2relevatae sunt filiae Sion et ambula- 


1Ch.18,1; \ 
Re. verunt extento collo et nutibus ocu- 


"  lJorum ibant et plaudebant, ambula- 
De.2g,56.bant pedibus suis et composito 
15,2... gradu incedebant: *decalvabit Domi- 17 
nus verticem filiarum Sion, et Domi- 
*In die18 
illa auferet Dominus ornamentum 
calceamentorum et lunulas *et tor-19 
ques et monilia et armillas et mitras 
*et discriminalia et periscelidas et 20 
murenulas et olfactoriola et inaures 


7,2%. nus crinem earum nudabit. 


Gn. et annulos et gemmas ..in fronte 21 
64T nondentes *et mutatoria et palliola 22 
et linteamina et acus *et specula et 23 
sindones et viltas et theristra, * et 24 
erit pro suavi odore foetor, et pro 
1Ptr.3,3.20na funiculus, et pro crispanti crine 
calvitium, et pro fascia pectorali ci- 
lieium. 
Pulcherrimi quoque *viri tui gla- 25 
dio cadent, et fortes tui in praelio. 
*Et moerebunt atque lugebunt por- 26 
Jod.2,13.tae ejus, et desolata in terra sede- 
7210 pit, = Et apprehendent septem IV. 
mulieres virum unum in die illa, di- 
£x.21,10.Centes: Panem nostrum comedemus 
et vestimentis nostris operiemur, 


23. die Sp., d. Hemden, d. Kopfbinden, d. Heber- 
würfe. dW: Hembchen, Turbane, Flore. 
24. Stan? f. Wohlger. ... Strick... ja Brandmal 


anft. der Sch. dW.vE: fatt Balfamduft ... Movderz 


geruch. B: geflochten. 9. A: gefräufelten. dW: ver 
gedrechfelten Loden! vE: Haargeflechte Kahlheit. dW: 
enggegürtetes Sadtud. 

25. dW.vE: Deine Männer? (A: fhönften M.) 

26. verftört. dW: verödet am Boden. vE: be: 
taubt. 

1. B.dW: unfer (eigen) Brot effen u. u. (eig.) Kleiz 
der anziehen. 


(8, 154, 1) 15° 
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Jesaia. 


IV. 


Poena Judaeorum. 


Vinea Bei. 


c _ ’ RL 
luarıo nuov regıßahovusde, mv To Oroua 


x x L: 4 19; € - Ei x > 
TO 009 xEXAModn Ey Muds, Aperle Tov Oveı- 


diouov Nur. 


2 Ti Ö8 nuso@ Eneyn Emikauye 6 Deog &v 


PovAn nera dofng Ent zig yns, Tod vyooaı 
xal doßaoaı To »aralsıpdev zov JToganı' 
Iyal doraı, 70 vmoAsıpdtr Ev Zu zul To 
xaralsıpdtv Ev Tegovoaanu, &yıcı KAmd0or- 
zu mavıes ol yoapevzss eis Com» Ev Iegovoe- 


Amu. Or Eumavvei xUgiog Tov dunov Tor, 


viov za Tor Huyarigov Zuov, xal To aiua 
e \ e) es a > 
Iegovoaınu Enxadagızr En uLoov avıov € 
mvevuarı xplosng Hal TIVEVURTI KRVOEnG. 
\ - - 1% 

5 Kai nfa, xaı Zora müs Tomog Tod Og0ovS 
Zıov zei navıa 1a MegIavanAm AvIng, OXıdaEı 
vepelm nuiges al Ws HaMvod nal Og Pwzog 
AvpOS xaoulvov vuRTog, xl non Ti, dom 
xvolov onenaodnoerar' Önai Eoraı eig oxıav 
nuloas ano xavunzog, nal Ev oxean xaı &v 
ANOXEUPP a6 GKÄNEOTNTOG KL dErod. 

BI ‘ e e} T 2 
V. Avo 7 zo nyenyubo doun Tod 
ayanyrovd uov 7@ aureloni uov. “Ayurzelor 
&yerndn TO nyannulım &v negarı &v Tony 


niovu. 2 Kai poayuov megiegnge nal &yape- |° 


x000, al Epirevoa Aumelov Doognr, nal 
Wxodoumoa rmVoyov &v ulm Mvzov, Kal 7200- 
El m 2 m - 
Avıov wgv5R Ev auro, zul Eusiıva Tod Moor 
r x > [’ % 
srugvinv, Emolmoev de anavdag. 3 Kaı 
vv, avdgnnogs tod Tovda al ol Evornovvzes 
BUN E 4 n x ERAR.\ Se a N 
&v Icpovoalnu, xolvare dn Ev EZuol xal Ave 
m > 62 
uEoov Tod auneAörog nov. 4 Ti nomoo ru 
2 v - ’ - 
‚Tod Aumelovl mov, xl 00% Emoinoe avıa; 
[4 m - ’ 
dıorı Euswwa Tov romocı oragvinv, Emolnoev 
Ö2 andrdag. 5 Niv ö8 avayyeAo dn vu 
zi &y0 room zo aumelövi uov‘ ApeAo Tov 


1. E: Vuov. FX: öv.os. 2. EFX: Ev Tamm du. 
Al: kauyeı (A®B: Er). 3. FX* (pr.) &v Tegso. 
4. AlB * Ieoso. (A?EFX}+). EFX: &0ras (pro aı- 
eov). Alk ai av. xavo. (A2BF). 5. X (p. 78.) wv- 
es B* (alt.) os. AIEFX* (ult.) ui (A?B}). B* 

vg. Al: ger (N. 6. B* rm. Al* (alt.) 
ano (A?Br 

end AUX* (p. dp) wo (APB4). 
F: zo dur. aus. 2. Al EFX: Zwony, (A2B: =). 
x: n£o. auräß.. „aörH. B: zai öroinoev ax. 3.B: 08 
vor. &v eo. zai nd. 7. 1. FX* (pr.) ®v. AlB*0n 
(A?F}}). 4. FX: iva zoom (pro tar.). 5. EFX: 
IViv ev dv. AlB*dn (APFX4). AtX*2y0 (A2B}). 
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1. dW.vE: deinen N. tragen (führen), ninım d. 


Schm.v. un. 
2. Tieblih u. hertl. .. prächtig u. fh, B: Ges 


‚ wädhs. dW: der Anwacdh3. vE: Sprößling in Glanz 


u. Herrlichk. erfcheinen. dW: ftehet ... in Stern. 9, 
da. A: Sproß herrl. u.ruhmvoll. dw: u.der Sproß. 


| (dW.vE: des Landes?) dW.A: für die Geretteten. 
‚ vE:®as Ueberbleibfel. 


3. B.dW.A: (an=) (auf)gefihr. zum Leben? vE: 


eingefchr. zu den Lebenden, 
4. warn .. mw. abw. ... ans ihr. dW.A: ab» 


"gefegt (gefäubert) aus ihrer Mitte. 


Sefaje. 


Der Zweig des Herrn und Die Hebergebliebenen, Der Weinberg. 


IV. 


lag und nur nad deinem Namen heißen, 


tantummodo invocetur nomen tuum 


‚daß unjere Schmac) von und genommen | c„.0,5.super nos; aufer opprobrium no- 


merde. 

2 Im der Zeit wird d18 Heren Zmeig lieb 
und werth fein, und die Frucht der Erde 
herrlich und fihön bei denen, die behalten 

3wmerden in Sfrael. *Und wer da wird 
übrig fein zu Zion und überbleiben zu Ie= 
zufalem, der wird Heilig heißen, ein jeg= 
licher, der gefchrieben ift unter die Leben- 

Adigen zu Serufalem. * Dann wird der 
Herr den Unflath der Töchter Zion ma- 
fchen, und die Blutfchulden Serufalems ver- 


treiben von ihr, durch den Geift, der rich- 


5ten und ein Feuer anzünden wird. * Und 
der Herr wird fchaffen über ale Wohnung 

"de8 Berges Zion, und wo fie verfammlet 
it, Wolken und Raud) de8 Tages, und 
Veuerglang, der da brenne des Nachts. 
Denn ed wird ein Schirm fein über alles, 

6 ta8 herrlich ift, * und wird eine Hütte 
jein zum Schatten de8 Tages vor der Kite, 
und eine Zuflucht und Verbergung vor 
dem Wetter und Regen. 

-W. Mohlan, ich will meinem Lieben ein 
Lied meines Wetters fingen von feinem 
Weinberge. Mein Lieber hat einen Wein- 

. 2berg an einem fetten Ort. *Und er hat 
ihn verzäunet und mit Steinhaufen ver- 

wahret, und edle Reben darein gefenft; er 

 bauete auch einen Thurm darinnen und 
 grub eine Kelter darein, und wartete, daß 
er Trauben brächte: aber er brachte Heer- 

3 linge. * Nun richtet, ihr Bürger zu Ie= 

| zufalem und ihr Männer IJuda, zwifchen mir 

4 und meinem Weinberge. * Was follte man 
doch mehr thun an meinem Weinberge, 
das ic) nicht gethan Habe an ihm? Warum 
hat er denn Seerlinge gebracht, da ich wars 
 5tete, daß er Trauben brächte? *Mohlan, 

n ich will euch zeigen, was ich meinem Wein- 


5. U.L: Wohnungen. 2. UL: Thurn. 


yE: Bar! B.dW.vE.A: des Gerichts. B: u. ...des 
" Ausbrenuens. A: Brandes. VE: Teuers. dW: der 
Bertilgung? 
5. alle Stätte ... u. üb. ihre Berfammlung. dW: 
ganzen Raum. vE: jevenDrt. B: Glanz einer Feuer: 
amme. dW: flammenden Feuerfchein. A: SL. fl. 
% euers. B: eine Beverdfung. vE: Dede. dW.A: alles 
wird gefchirmt. 
6.1 3ur 3. dW: Ungemitteru.R. vE: Sturm 
‚ Regenwetter. | 
#4  Polyglotten- Bibel. U.T. 2.808 2. Abth. 


strum. 
11,1.33,2 In die illa erit germen Domini in 2 
denen magnificentia et gloria, et fructus ter- 
" rae sublimis, et exultatio his qui sal- 
vati fuerint de Israel. *Et erit, omnis 3 
6,18. Qui relictus fuerit in Sion et .resi- 
duus in Jerusalem, sanctus vocabitur, 
pn.12,,.0Mnis qui scriptus est in vita in 
Ph.4,3- Jerusalem, * si abluerit Dominus 4 
%16. sordes filiarum Sion et sanguinem 
Jerusalem laverit de medio ejus in 
M1.spiritu judicii et spiritu ardoris. *Et 5 
creabit Dominus super omnem locum 
montis Sion, et ubi invocatus est, 
weiskınubem per diem, et fumum et splen- 
dorem ignis flammantis in nocte; su- 
Ps.32,,. Per omnem enim gloriam protectio. 
25,4. * Et tabernaculum erit in umbracu- 6 
lum diei .ab aestu, et in securita- 
tem et absconsionem a turbine et a 
pluvia. 
Cantabo dilecto meo canticum WY, 
PEN patruelis mei vineae suae: Vinea facta 
2.5088 ost dilecto meo in cornu filio ‚olei. 
zum. *Et sepivit eam, et lapides elegit 
Jer.2,21.% illa, et plantavit eam electam, et 
aedificavit turrim in medio ejus, et 
toreular exstruxit in ea, et exspecla- 
18,5. Vit ut faceret uvas, et fecit labru- 
NOTE CAB. *Nunc ergo, habitatores 8 
Jerusalem et viri Juda, judicate inter 
me et vineam meam. *Quid est 4 
quod debui ultra facere vineae meae, 
et non feci ei? an quod exspeclavi 
„2. ut faceret uvas, et fecit labru- 
scas? 


quid ego faciam vineae meae: Aufe- 


W 


1. meines $reundes ... hatte... aufe. f. Hügel. dW: 
Laßt mich f. B: meines Geliebten. A: Verwandten? 
2. umgegraben u. von Steinen gefäubert. dW. 
vE: reinigte ihn v. ©t. A: fuchte die St. heraus. B. 
dW.vE.A: bepflanzte ihn mit ed. (Wein-)R. dW.vE: 
u. ee daW:reifeTr. vE: giftiges Gewädhs. 
B.A: Einwohner Ser. 
tieliek 
4. B:ift weiter zu th. dW.vE: war noch. 
5. dW.vE: fund (zu wiffen) thun, A: anzeigen, 
2 
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*Et nunc ostendam vobis, 5 


dW.vE: Bew. A: urz 


% 
“ 


# 
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Jesaia. Bi 


V. 


Yoayuov avrov, x Forza eis dinprayıy, Kol 
xadreAo 709 Toiyor auzov, nal Eoraı eis KUTa- 
zarmua‘ 6xul dvncn Tov Aunelövd won, 
zu od um zundn ovdE un oxapy, xl ara- 
bnoerau eis avrov og eig yE000v axarde, x 
zus vepelas Evrelodunı od un Poetur eis 
auToV VETOV. 7°O yag aunelov xvolov 00- 
Ba&& olxog zov Iogayı Eoziv, zul Avdgwros 
zov Tovöa veopvrov nyannulror‘ Euswa Toü 
norjocı xploıw, Emolmoer Ö8 avoniav, nal 0V 
dıxaoovvnv, aha ngavynv. 

8 Ovai oi ovvanrovıss oixiav mgOs olular, 
#al 00 mög ayoov Eyyikovess, we Tod 
nimoiov apklovral zu“ um oinmoeze uovor Eni 
zus yüss 9’Hxovodn yap ei Ta or xugiov 
caßumd ruüıa‘ Euv yag yEvamzaı oixlaı roA- 
Aal, eis Eomuov Eoovraı, neyalcı xal nal, 
xal 00% EZoovıaı oi Evowmovvesg. 19 Ov yag 
Zoyavzau dene Levyn Poov, omas xepXuuov 
ev, al Ö areigeor agraßas £& monjeeı ueron 
zoim. 1 Ovai oi eyeigagevot zo zgwi xal 20 
GixEo” dtodxovzeg, oi uEvorTES zo öwe® ö 7108 
olos avrovg Ovynadaeı 12 uera 108 nd agas 
Hal wekengiov wa Tuumavav rl var zov 
oivov aivovon, KL ö& &oy@ xvglov our &uß)z- 
rovow, xal 7& Eoya Tv yeıpav avzod 0V 
xaTavoovow. 

13 Tobwv alyueAozog ö Auos nov eye m 
did TO un eidevaı avzovg zov #Ugeov, Ko 
mAndog Gerd VEREOV dum Adv vol diyar 
vöarog ' 14 yaı Enkazuvev ö öns any yuynv 
uvzod zul Ömvorßev TO oroun avrod Tod ‚en 
dıalımeiwv, xaı naraßnoorzaı ol Evdosou xal oi 
ueyahoı xal ol mAovowı aut ol Aoınoi avzns. 
Rt Tamenwdjoern WIEWROS, zul Arıun- 


5. Al: : duapmayıjv (prowarrest. quod A2B). 6.B* 
(pr.) #y. EX: 20° & un or. B: avapnoovran.. . drav- 
You 7.X*oaß. B*£or. FX: iva ‚moon ‚(pro 
13 7.). 8. xt (p- ap. Tu) Ewg ta um Urrdoysw tonov. 
9. B}(p.oi eroız. E ev aurass. 11. Ei(p- oWvog) aü- 
3. EFX: ouyx. re 13. X: &yev. 64. us. B: diwos 
(Al: deiyar). . AIX: dualeinew (A2B: dın- 
Arzeiv). X (P- uoraß) sis avrov. EFX} (in f.)xai 
6 ayaklımusvog &v aurh. 


5. Sein Zaun ... feine Wand. B.dW.vE.A: mweg- 
nehmen (will werd’ich). B.dW: abgeweidet. B.dW. 
NE: A: Mauer. 

6. vE: zurWüfte machen. A: in e.W. verwandeln. 
dW: ihm das Garaus m. B.dW.vE.A: bein, . 
beh. (gejätet?). dW: daß er auffchieße in Dornen u. 


Vinea Dei. 
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v. 5. WAT an v9. NmaDD Yar 


mr .. E.Regen auf ihn fallen lafien. A: herab: 
giegen. 1 

7. die Yflanzung, daran er fich ergögte. B: belus 
ftigen wollte. dW.A: SPfl. feiner Freude. vE: Liebe 
lingspfl. ... Blutvergießen ... Klaggefchrei. (dW: 
Outthat .. Blutbad, a, Beglüdung ... Bevrüdung!) 

8 dW: reihen 9. an 9., Feld an. fügen. dW. 
vE: £.Plas m. übrig ift u. ihr all. im? wohnet (haus 
fet). A: Wollt ihr denn a. w. im 8.2? 

9. meinen ©. die Stimme des &. B: E8 liegt in 
m.D., 08. dW: Sehova der Heerich. offenbarte 
mir? vE: &8 fhwur vor... dW: Fürwahr, die. . 
werden. dW.vE.A: gr. u, Tchönen. dW: unbewohnt.. 
ie year, B.A: ohne Einw. (Bew.). 

W: Jod... Bath .„.. Homer... Epha. ‚E. 
Burke Weinland. 
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h Des Weinbergs Zukunft. 


berge thun will. Seine Wand fol weg- 
genommen werden, daß er vermüftet werde, 
und fein Zaun fol zerriffen werden, daß 

Ger zertreten werde. *Ich will ihn mwäüfte 

 fiegen laffen, daß er nicht gefchnitten noch 

gehaekt werde, fondern Difteln und Dornen 
darauf wachen, und will den Wolfen ges 

‚7 bieten, daß fie nicht varaufregnen. * Des 
Heren Zebaoth Weinberg aber ift dad Haus 
Sirael, und die Männer Juda feine zarte 
Fefer. Er wartet auf Recht, fiehe, fo ift 
e8 Schinderei; auf Gerechtigkeit, fiche, jo 
ift e8 Klage. 

8 DMehe denen, die ein Haus an dad an- 
dere ziehen und einen Ader zum andern 
bringen, bi8 daß fein Raum mehr da fei, 

Ida fie allein das Land befigen. *E3 ift 

ı vor den Ohren des Heren Bebaoth: was 

| gilt8, wo nicht die vielen Käufer follen 

müßte werben, und die großen und feinen 

10 öde ftehen? * Denn zehn Ader Weinberg 

follen nur einen Cimer geben, und ein 
Malter Same fol nur einen Scheffel 

I1 geben. *MWehe denen, die de8 Morgens 

. frühe auf find, des Saufens fich zu be= 

fleipigen, und fiten bis in die Nat, daß 

| 


2 fie ver Wein erhigt, *und haben Harfen, 
Plalter, Pauken, Pfeifen und Wein in 
ihrem Wohlleben, und fehen nicht auf da 
Merk ded Herrn, und fehauen nicht auf das 
Gefchäft feiner Hände. 
13 Darum wird mein DVolf müffen megge- 
führt werden unverfehens, und werden 
ı feine Serrlihen Hunger leiden, und fein 
14 :Böbel Durft leiden. * Daher hat die Hölle 
die Seele weit aufgejperret, und ven Rachen 
aufgethban ohne ale Maße, daß hinunter 
fahren beide ihre Serrlichen und Pöbel, beide 
A5ihre Keichen und Fröhlichen, *daß jeder- 
mann fih büden müffe, und jedermann 
7. A.A: Füfer od. : Fächer. 10. U.L: Wein: 
bergs ... Samens. 11. U.L: fleigigen. 


ı 11. dW: am frühen M. (vE: v. M. bis 5 Abend.) 
B.dW: ftarfem Getränf nachgehen (nachlaufen). vE: 
beraufch. Getränken nadeilen. dW: von ®. erh. A: 
daß ihr vom W. glühet. 

‚412. B: 9. u.2auten. dW: Lauteu.9. vE:Sither. 
A: 2eyern. dW.vE.A: u. Slöte(n). B: auf ihren Ga- 
ftereien. dW.A: bei i. Gelagen. vE: Schwelgerleben. 
B: Borhaben ... Werk. 

13. vor ©. lechgen. dW: wandert m. D. ins 
lend. vE: wird w. B: weil feine Erfenntniß da if. 


V. 
P«60,18- pam sepem ejus, et erit in direptio- 
nem; diruam maceriaın ejus, et erit 
in conculcationem. *Et ponam eam 6 
desertam; non putabitur et non fo- 
dietur, et ascendent vepres et spinae, 
et nubibus mandabo ne pluant super 
eam imbrem. * Vinea enim Do- 7 
mini exercituum domus Israel est, 
et vir Juda germen ejus delectabile; 
et exspectavi ut faceret judicium, et 
ecce iniquitas! et justitiam, et ecce 
clamor! { 
a, Vae! qui conjungitis domum ad 8 
zu,1.. domum, et agrum agro copulatis us- 
que ad terminum loci; numquid ha- 
bitabitis vos soli in medio terrae ? 
*In auribus meis sunt haec, dieit 9 
6,11. Dominus exercituum: Nisi domus 
Jer-198-multae desertae fuerint, grandes et 
pulchrae absque habitatore! *De- 10 
"8% cem enim jugera vinearum facient 
17° Jagunculam unam, et triginta modii 
sementis facient modios tres. *Vae!14 
2,50. Qui consurgilis mane ad ebrietatem 
10,16. seclandam et potandum usque ad 
Act-,15-vesperam, ut vino aesiuelis. *Ci-12 
Am-6,5s(hara et Iyra et iympanum et tibia 
22,11. el vinum in conviviis vestris, et opus 
"0, Domini non respicitis, nec opera ma- 
nuum ejus consideratis! 
Propterea captivus ductus est po-13 
(sv. Pulus meus, quia non hakuit scien- 
°6,12. (jam, et, nobiles ejus interierunt 
fame, et multitudo ejus siti exaruit. 
Hab.2,5.* Propterea dilatavit infernus animam 14 
suam et aperuit os suum absque ullo 
_ termino, et descendent fortes ejus et 
populus ejus et sublimes gloriosique 
2,17.11.e2Jjus ad eum. *Et incurvabitur homo, 15 


6. Al.+ (p. asc.) super eam. 
9, Al.: haec Domini exerc. 


dW: aus Mangel an &, vE: das ohne Einfiht bleibt. 
A: weil es F. &. hat. dW: Menge ... Haufe? vE: 
Großen. A: Adel, 

14. ihre ©. weit aufgeth. u. fi. N. aufgefp. ... 
Krähtigen u.%P. ... Lärmenden w.%. dW.vE: Unter: 
welt. B: Begierde. dW: gierigen Chlund. vE: mit 
Gierd. Schl. dW: Herrlichkeit ... Getümmel ... Tos' 
ben u. was darin fr. ift. 

15. B: der gemeine Mann ... die Großen. vE: 
Niedrige ... Hohe. dW: der rung .. der Mann. 

+ 
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W. Vinea Dei. 


7 esaia. 
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ol Asyovzes TO ovn00v navy nal TO. Hakov 
movngor, ol zıdevres TO 0X0109 POT xal 20 
PÜg 0x0709, ol Tudevres TO rıxgoV yAvav xol 

\ \ ‚ A 3.uR € SER TE 
zo yAvav TzI%009. Oval oL ovveroı &v Euv- 

PR \ ' € m u 22 DEN 
zois zul vonıov Eavrov Eniornmoves. 22 Ovai 
6 ioyvorres vumv 0i Tov olvov mivovreg, Hal 
ol Övvaoıaı ol xegavvvrıes zo olaega, 23 ol 
Öinaiovvreg TOv aoeß7 Evexev Ömgnu xal TO 
Ölunıov Tod dıxaiov Mipovrss am MTV. 

24 N - a ’ 4 

An Toüro 09 TE0Mov Havänoerat #0- 

am uno &rdgaxog mVQOg, nal OvyaavdNjoe- 
zaı Umo PAoyög avamueıns, 7 6lla avıav mg 

- N n 
yvoüs Eozaı, x0l 20 Avdog avzOV ME K0VI0g- 
Tög avaßmosıaı" 0V Yao N9EAMoaV ToV vouov 

N 7 e) \ \ ’ , 
xvgiov 0RPaod, ala To Aoyıov Tov ayiov 
Iooanı nagwtvvar. 25 Kai Edvundn 0Ey 

’ x x x > m 
»votog caBamd Eis TOoV Anov avrovd, nal En- 
&BaAev 27V yeioa avroü Er avzovg zul Enara- 
z N U 
Eu avroVg* nal mager Ta 00m, Hal 
&yEr7I7 Ta Ivmoıuaia avıov og norola Ev 
now 6dov. "Ev nä&oıw zovzos oVx areoTgagn 
6 Buuös avrov, al Erin yelg vyman. 

26 Toryagovr &gei svoanuoy © zois Edveow 
20% müngav, mub august avzoig Grm axgov 
eis ns, zul idov zayd KOVpWME Eoyorzaı. 


15. EFX* ot (a.699.). 16. A®: &v zoiaeı. 17. B: 
aneılmnulvor (E: Ereilnuusvor). 18. EX+(p. 6772 
et Gvon.) aörow. 19. X} (p. & zoo.) 6 Yes 8. 
»UgLog 6 9205. B: 21970 (FX: 2298w). EX* & ayis. 
AAX*’Iog. (A?B}). 20. X* (tert. et quart.) zo. 
21.FX: copoi (pro ow.). F: &v avıois. BFX (pro 
&ovr.)” autor. 22. B: oi ziv. ov oiw. X: ‚wugvövesg. 
23. AlB*ar avre (A?X}). X: aynuntvns. 
X: xö5. X} (p- aß.) moreiv. AlX*a Ayis (AB). 
DI. X: #ÜQ. cap. 007%. EX *o B: ezutov A. 
B* (alt. ) adrs. X} (a. 7a 00.) eri. "Bi@. ’Ev) Kai. 
AlX*ovrs (A2B}). EFX j(p- zeig) aörs. 26.EFX: 
7. ‚nangoder (X F xai rorg &yyvs). B (pro auzozs): 


‚avras (E*). 
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15. B: der Hohen. 

16. B.dW.vE.A: (durchs) Gericht, 

17. &. w. auf rechter Trift. dW: wie auf ihren 
vE: wohin man fie führt? A: nach i. Weife? dW: 
auf den Einöden ... ernten. dW.vE: Reichen. 

18. fo die Schuld berbeiziehen mit Str. der Eitels 
Zeit, u. d. Sünde wiem. W. B: das Une. (dW: vie 
Strafe ... das DVerderben??) dW: Striden des ag “ 
fters. vE: Rafterftr. h 

19. dW.A: Er beeile, befehleunige. vE: eile u. b 


Sefaie. 


RT NR ee A 
ES RDIEN ARTNET SE 


(,16—26.) 21 


Die Strafe über Sfrael, 


Das Panier, VW. 


gedemüthiget werde, und die Augen der 
6 Hoffärtigen gedemüthiget werden, * aber 
der Herr Zebaoth erhöhet werde im Necht, 
und Gott, der Heilige, geheiliget werde 
17in Gerechtigkeit. * Da werden dann die 
Lämmer fih meiden an jener Statt, und 
Fremdlinge werden fich nähren in der 
ı  Wüfte ver Fetten. 
18 Dehe denen, die fih zufammen Eoppeln 
mit lofen Striden, Unrecht zu thun, und 
19 mit Wagenfeilen, zu fündigen, * und fpre- 
hen: Laß eilend und bald kommen fein 
Merk, dag wird fehen; laß herfahren und 
fommen den Anfchlag de8 Heiligen in If- 
120 rael, daß mird inne werden. * Wehe des 
nen, die Böfes gut und Gutes böfe heißen, 
' die aus Binfternig Licht und aus Licht 
Finfternig machen, die aus Sauer füß und 
21aus Süß fauer maden. *Wehe denen, 
\ bie bei fich felbft mweije find und halten fich 
22 jeldft für Hug. *Wehe denen, fo Helden 
, find Wein zu faufen, und Krieger in Böl- 
123 Terei, *die den Gottlofen echt fprechen 
ı um Gefchen? willen, und das Necht ver 
Gerechten von ihnen wenden. 
24 Darum, nie de3 Teuerd Tlamme Stroh 
ı  verzehret und die Lohe Stoppeln hin- 
nimmt, alfo wird ihre Wurzel verfaulen, 
und ihre Sprofien auffahren wie Staub. 
Denn fie verachten Das Gefeb des Herrn 
| Bebaoth, und läjtern die Nede ded Heiligen 
»i in Sfrael. * Darum ift der Zorn Ded 
1 Heren ergrimmet über fein Volk, und redet 
‚feine Hand über fie und fchläget fie, daf 
die Berge beben, und ihr Leichnam ift wie 
Koth auf den Gaffen. Und in ven allen 
Täfjet fein Zorn nit ab, fondern feine 
Hand ift noch ausgeredt. 


I 


26 Denn er wird ein Panier aufmerfen 
1 ferne unter den Heiden, und, diefelbigen 
 Ioden vom Ende der Erde. Und fiche, 
 eilend und fchnel Fommen fle Daher, 


20. Bitter. B.dW.vE.A: das Böfe ac. 
21. B.dW: in ihren Augen ... vor i. Gefihte (ini. 
Bebünfen). 
22. im Beinf., u. Tapfre. dW: im W. Mifchen, 
JE.A: M. beraufch. Getränfes. 
23, dW.vE: gegen (durch) Beftehung. vE:das. 
on. aW: ihr Rt. entziehen. 

k. Stopp. frifkt, u. Heu in db. 2. vergehet. dW. 
E: Hürreg Öras ind. ü (zufammenfinft). B: das 


et humiliabitur vir, et oculi subli- 
mium deprimentur; *et exaltabitur 16 
Dominus exercituum in judicio, et 
Deus sanctus sanctificabitur in justi- 

14,30. Wa. *Et pascentur agni juxta ordi- 17 
nem suum, et deserta in ubertatem 
versa advenae comedent. 

Vae! qui trahitis iniquitatem in 18 
funieulis vanitatis, et quasi vinculum 
plaustri peccatum. * Qui dieitis: Fe- 19 

ig sinet et cito veniat opus ejus, ut vi- 
deamus, et appropiet et veniat con- 
"5,10, silium Sancti Israel, et sciemus illud. 
Am.5;r. * Vae! qui dieitis malum bonum et20 
pri, is. bonum malum, ponentes tenebras 
lucem et lucem tenebras, ponentes 
amarum in dulce et dulce in amarum. 
* Vae! qui sapientes estis in oculis 21 
"vestris, et coram vobismetipsis pru- 
„.ır. dentes. * Vae! qui potentes estis ad 22 
Sir-31,38)jhendum vinum, et viri fortes ad 
miscendam ebrietatem. *Qui justifica- 23 
0° P®tis impium pro muneribus, et justi- 
se.tiam justi aufertis ab eo. 

Propter hoc, sicut devorat stipu- 24 

Joel2,5. Jam Jingua ignis et calor flammae 
exurit, sic radıx eorum quasi favilla 
erit, et germen eorum ut pulvis 
ascendet. Abjecerunt enim legem 
Domini exercituum, et eloquium 

"1%-b8 Saneti Israel blasphemaverunt. * Ideo 25 
iratus est furor Domini in populum 
suum, et extendit manum suam su- 
per eum et percussit eum, et con- 
turbati sunt montes, et facta sunt 

JerthisMorticina eorum quasi stercus in 

9,12. 10,.medio platearum. In his omnibus 

Gor.8,25non est aversus furor ejus, sed ad- 

huc manus ejus extenta. 
s Et elevabit signum in nationibus 26 

7,18. procul, et sibilabit ad eum de finibus 

terrae, etecce, festinusvelociter veniet; 


3 yTe 
12,17. 


11,12. 


verworrene Stroh. dW.VvE: zu (wie) Moder werden. 
A: Afche. B.vE: ihre Blüthe. dW.A: auffliegen. vE: 
erftieben. 

\ 25. i. Leichname find. B: Ausfehrig. dW: Keh- 
richt. A: wendet fich ... B: hat f. ... gewendet. 

26. den $. von ferne. VE: Das Feldzeichen richtet 
er für entf. Völker auf. dW: den Bölfern in der Terne. 
B: pfeifen. vE: u. zifchet ihnen. dW: mwinfet einem... 
fommt es herbei! 


22 627—-6,7.) 


Jesaia. 


V. 


27 05 mewaoovcıw oVdE Homınoovow oudE 
vuorafovow ovöR xoumdnoovzaı, OVd 0ov un 
Avoovow zas Lavag auzav ano Ts Oopvog 
avıov, ovd un dayacw ol iuavreg Toy Vmo- 
Önuaror aurov" 280m za Bein oa Eoziv, xal 
1a oa avıov Brsrausva. Oi nodes zov 
innov avıov 5 Greg“ TIER Me, 
ol zeoyol or KpuaTew avrav WG ara. 
29° Ogrıöow 05 Adovzes, sol nagsomnaow 
as oxumvor Adovrog‘ ul erulmperan „al 
Bonosza wg HImolov xal Enßahei, Aal 00x 
eoraı 6 Gvonevog. 30 Kai Bonoszaı di avrovg 
iv a7 nuloe Enelvn 05 porn HaAasang Kvucı- 
vovong’ al Eußldworrar eig any ymv, nal 
(dod Gx0Tog oxAmoo» & 17 anople avıom. 
VI. Kai &ywero, 00 Briavrov 00 an- 
&3aver "Oliag 6 Puoikeös, dor Tov KUgLoV 
a en Dgovov vunAov nal Errmguevov, 
“0 minons ) olnog ang doßng. oveov. 2 Kai 
Zegagein eiormnzıcar KURAQ avzoß, && mrEgv- 
res ı& evi nal EE areguyes 15 bl‘ nal Tais 
nv dvaiv zurenuhumrov zo no0507209 davzoiv, 
x0L zaig Övolv Karsxalvurtov Tovs NOdaG ERv- 
zo», xl Tabs Svaiw ‚entravıo. 3 Kai Enengaysv 
&tegos „Moos 20» Erepov al &Aeyon ' Ayıog 
ayıos ayıos xugLog caßamd, among 7000 n 
yn ans do&ns avzoV. * Kal ernedn To uneg- 
Yvgov Ano dig Par N5 Enexgayov, xal 6 
01x06 Enlj00n KorVvoV. 

5 Kai eina‘ 'Q talus &78 oTL nazanesv- 
yuaı, OrTı &vögmnog a za aradagre yellım 
iy0w &v ulon Aaod anddagra yellm Eyovzog 
0 old, mai zov Baoıkda xugiov oußawd 
eldoy To% ‚Sy9aknors uov. 6Kal ansoralm 
2008 pe Ev 10V Zegagelu, zal &v Kl yeıgl 
avrod elyes Ardgaxa avoOg, 0v «7 Aaptdı 
&Laßev ano zov Yvoiaornolov, 7 al mparzo 
‚Tod oröneros nov xal einer‘ 'ldov yWwazo 


27. Al * zeuvdo. 3d8 (A2B}). B: 888 Avo. FX: 
zov Dopvav. FX: 80° sum dar. 28. Al: 0a (FX: 
ökeia, A2B: öfta). A: ai örrlaı (pro oi mod. AlB). 
X: »araıyides. 29. AIFX: Oouscw (pro ’Ogy. 
A2B). B: nagtornzav (EF: nagtornoav). AIX: 
Grönvos (A2B: =). B: Bonocı (eti. v. 30). B} (in 
f. auzse. 30. B* (pr.) ev. EFX (pro eis t. ym): Sig 
Tov agavör avo nal xarı (X: zig zov 30av0v Ava 
al eis 77V yiv naro), AIX: anogeig (A2B: -gie). 

1. FX: 6 Base. 08. B: zidov. 2. Al: Zegaveiv (B: 
-giu, APEFX: -peiu [eti. sqq.])- X: Ta TTE0SWIE«. 
B*(bis) iavrov (A2X +). B (pro xai €. dvow pr.): 
rau dedvam. 3. AIFX: dningayov (AB: 789): 
FX: Eregov zo. 70 Eregor. 4. B: iverrnodm. 
5.B: einov. 6. AlB* aurs (A2X +). B* zvgos. 


Visio Domini Prophetaeque missio. 
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27. B: nod) ftrauchelnd. dW: Matter. Str, 
23. Ihrer R. ... zu achten: dW: Kiefelu gleich 
A: wies. ... Wetterfinrm. j 
29, B: Sein Br. ift wie einer Pöwin. dW: Gebr. 
gleich dem der &. dW: tobt, A: fnirfchet. vE: nit: 
fhen. dW.vE.A: fat (faffen) die Beute, 
30, U, werden ... feh. finfter auf f. Trümmer 


RER RER a; 


as 7 Sefaja. ,7-6,7) 3 


Der Herr und die Geraphim. Heilig, heilig, heilig! V. 


© 27*und ift feiner unter ihnen müde oder 


Schwach, feiner fchlummert noch fhläft, eis 


nem gehet ver Gürtel auf von feinen Lene 


den, und feinem zerreißt ein Schuhriem. 
28 * Ihre Pfeile find jcharf, und alle ihre 
Bogen gefpannet. Seiner Rofjfe Hufe 
find wie Felfen geachtet, und ihre Wagen 


29 räder wie ein Sturmwind. * Sie brüllen | 


wie Löwen, und brüllen wie junge Xömen, 
 fle werden braufen und den- Raub er= 
Hafıhen und Davon bringen, Daß niemand 

30 erretten wird. * Und wird über fie brau= 
fen zu der Zeit, wie dad Meer; wenn 
man dann das Land anfehen wird, flehe, 
fo ift3 finfter vor Angft, und das Licht 
fhelnet nicht mehr oben über ihnen. 

VI. Des Jahıs, da der König Ufla flarh, 
fahe ich den Herrn fiben auf einem Hohen 
und erhabenen Stuhl, und fein Saum 

2 füllete ven Tempel. * Seraphim flanden 
über ihm, ein jeglicher hatte fechd Flügel: 
mit zween dedten fie ihr Antlig, mit zmeen 
decten fie ihre Füße, und mit zween flogen 

3fle. *Und einer rief zum andern und 
jpra: Heilig, heilig, Heilig ift der Herr 
Zebaoth, alle Lande find feiner Ehre vol! 

4* daß die Ueberjchwellen bebeten von der 
Stimme ihres NRufend; und dad Haus 
ward vol Raud. 


5 Da fprad ich: Wehe mir, ich vergehe, 
denn ich bin unreiner Lippen und wohne 
unter einem DVolf von unreinen Lippen, 


denn ich habe den König, den Herin Ze: | 


6 baoth, gejehen mit meinen Augen. * Da 


flog der Seraphim einer zu mir und hatte | 


eine glühende Kohle in der Hand, die er 


7 mit der Zange vom Altar nahm, *und 


rührete meinen Mund und fprach: Siche, 
4, U.L: Raudjs. 


dW: da ift Sinfterniß, [bald] Angft, [bald] Licht; es 


dunfelt an |. Himmel? vE: Aengftlichdunfel, d. 2. 
verlöfchet felbft an d. geftirnten 9.2? B: auch) felbft 


d. 2. ift ängftlih, es ift finfter in f. ruinirten Der- 


tern, 


1. B.dW.vE.A: Thron. B: Säume. dW: Schlep- 


pen. vE: Öewand, A: das was unter ihm war! 


2. dW.yE: um ihn her. B.dW.vE: (be)bedte er. 


| 
I 


10.57, * Don est deficiens neque laborans 27 
in eo, non dormitabit neque dor- _ 
miet, neque solvelur cingulum re- 
num ejus, nec rumpetur corrigia 
calceamenti ejus. * Sagittae ejus 28 
aculae, ei omnes arcus ejus extenli. 
Ungulae equorum ejus ut silex, et 

Nab.a,2. FOlae ejus quasi impetus tempestatis. 

* Rugitus ejus ut leonis, rugiet ul 29 
catuli leonum, et frendet et tenebit 
praedam et amplexabitur, et non erit 
qui eruat. *Et sonabit super eum in 30 
die illa sicut sonitus maris; aspicie- 

g,z2. Mus in terram, et ecce, tenebrae 
tribulationis, et lux obtenebrata est 
in ealigine ejus. 

es In anno, quo mortuus est rex WE. 

#0. Ozias, vidiDominum sedentem super 
Re solium excelsum ei elevatum, et ea, 
Ex.4,00,.Quae sub ipso erant, replebant 

v.s. templum. *Seraphim stabant super 2 
illud; sex alae uni et sex alae alteri: 

(#x.3,6.Auabus velabant faciem ejus, et dua- 
bus velabant pedes ejus, et dua- 

Ap.ı,s. bus volabant. *Et clamabant alter 3 
ad alterum et diecebant: Sanctus, 
sanctus, sanctus Dominus Deus ex- 

Hab.5,5.ercituum, plena est omnis terra glo- 

rıa ejus! *Et commota sunt super- 4 

liminaria cardinum a voce clamantis, 

et domus repleta est fumo. 

Et dixi: Vae mihi; quia tacui, quia 5 
1 yir pollutus labiis ego sum, et in 
’er-16. medio populi polluta labia habentis 

gx. ego habito, et regem Dominum ex- 

Aramercituum vidi oculis mei. *Et 6 

6n.82,80.yolavit ad me unus de Sera- 

”® phim, et in manu ejus calculus, 
vaio. quem forcipe tulerat de altari; *et 7 

tetigit os meum et dixit: Ecce, tetigit 


4. St (in f.) et plena erat domus a majestate 
ejus (Al.+ p. elev.). 3.Al.: clamabat et: dice- 
bat. *Deus. 7.8 (alt. 1.): tetigi. 


Ez.10,4. 


3. B.dW.A: die ganze Erde ift voll |. Herrlihf. 
vE: &8 ift von f. Majeftät d. g. Erdfreis voll. 

4. ber Schwellen Gründe. dW: Grundyeften. B: 
Pfoften. vE: der Säulen Beften. dW.vE.A: ver 
NAufenden. 

5. vE: muß vergehen. dW: bin verloren. 

6. dW: inf. 9. ein gl. Stein. vE: mit ee, Olühft. 

7. rüber, damit. 


2 


Re EN 
za ka zovrp" 


(6,8—7,3) 


Missio ad induratos. 


WE. 


zoDro rw» yeıldov CoV, xml agehei Tag 
Aupuias 00V, al Tag Auuprias 00V TrEgI- 
RaIaglel. 

8 Kai 7rovoa ans gang »vgiov AEyovrog ' 
Too amooreilo zul Tie mogevoezau moös, zov 


raov rovrov; Kal sine‘ 'Idov em &yo' ano- 


oreıhov us. 9 Kat einev' TTogsvonzı nal einov 
Aroj dnovoere nal 0V un 
ovoyTE, Hol PAemovzes BAewyere za ov um 
iönze ' 10 enaydron yag, n A0gdla Tod Anod 
zovzov, xal Tois Woir avıor Bugeoos ynovoar, 


Kal ToVg opsRAuoDg avrov EROUNVOO», u- 


note idwow Tois opYaluog Ha Tols wol 
ARoVowCıW xal T7 Augdig ovraow mal Erı- 

N > ’ 1X au aT ° 
oro&wworr, nal iacouaı KiToVg. a sine 


%Y%ır r \ 72 N 
Eos röre, xugıe; Kaı einev' "Eos 8 Eonuw- 


Iocw noAsız rap& TO um naroıneioheı, nal 
olxoı ra« To un elvaı MrOgwrzong, Kan yi 
zarahsıp9noeraı Egnuos. 12 Kal uera ravza 
uexgvvei 0 Geog ToVs MägWNoVs, xl oi 
xoralsıpderzes mAmdvvgnoortaı Em Täg yis, 
13 yal Erı Em avrig Eoriv TO Eniöcxarov, »al 
rahıy Eoraı Eis moovoumv, @g TegEßıwdos nal 
ös Pakavog Orav Enrreon En ns Onung avıng' 
onegua &yıov TO ommAoum avang. 

WEI. Koi Eyevero, & Tai nulonıg Ayab 
zov Iwaday zov viod Okiov Baoıl.das Tovda 
aveßn Paaooov Pacı.svs ’Agau za Darst 
viöog Pouskiov BaoıLevg Togamd Ent "Tegovor- 
Au nolsujoa avınv, nal 00% Ndwndnoev 
nohtoonnouı avınv. 2Kai arıyy&in eis Tov 
olnov Auvid, Atyorzes* Zuvepoynoev Apayı mrgos 
209 Epgain‘ xaı E&toın 7 wuyn avıod xau ı 


x mw yi m > . v a [4 3 Ö 
‚yvyn Tov Auov Kvzov, OT«V 09 TEOTEOV &v Ögvum 


EuAov uno rveuuarog 0aAsvIT. 3 Kal einzev 
avgıos gög Hociav‘ "EEElIE Eis avvarınow 
Ayad cv nal 0 nazalsıpdeis ’Ieoovß ö viog 
cov moös any xoAvußndga Tis vo ödov 


8. X: Aeysans. FX: suzov. B: &yw ein. 9. AIX: 
arsonte (AB: -oete). 10. B* (alt.) auıav. FX: 
inooou. 11. X: &0z0v (pro ine). 12: E: unxuvei. 
B: ui am. oi Eyromalsıpdtvres E eniri. 13. Al: 
irona0osn ano (pro dur. 2x: A2B). ei 
eöras (AYEFX}). 


1. E: avtorn (pro av&ßn). B: “Paoiv (E:“Po- 
osw. Aliial.). 2. B: Atya» (FX : Asyovcw). 
B*örav (X: 6v recz.örav). 3. FX+ (p.’EE.) d7. 
Al: adeApog (pro vios A2B). 
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‚ons mo ee N ag 
v. 10. 97202 yap  v. 13.785 49 
v. 2, buybn 
1: B: da diefes d. 2. anger., fo ift d. M. gewichen. 


vE: dies ber. ... nun ift das Unreine v. dir entfernt, 
dW.vE: diefes berührt d. 2..u. fo weichet. 


8. B: u. wer wird und hingehen. vE.A: für ung g, 


‚9. B: u. erfennets n. dW: Hören follt ihre, aber... 
br a h. zwar, Do achtet . 


.. wollt ihrem. 


Zefaja, 


(6,8—7,3.) 25 


Die Berftokung. 


biemit find deine Xippen gerühret, Daß 
deine Mifjethat von dir genommen werde 
und deine Sünde verfühnet fei. 

8 Und ich Hörete die Stimme ded Herrn, 
daß er fprah: Wen foll ich fenden? mer 
will unfer Bote fein? Ich aber fprach: 

9 Hier bin ich, fende mich. * Und er fprach: 
Gehe Hin und fprich zu Diefem Volk: Hd- 
rets, und verftehets nicht, fehets, und 

‚10 merfet3 nicht. *Berfiode Das Herz Die= 
je8 Volks, und laß ihre Ohren vide fein, 
und blende ihre Augen, daß fie nicht fehen 
mit ihren Augen, noch Hören mit ihren 
Ohren, noch verftehen mit ihrem Herzen 

11 und fich befehren und genefen. *Ich aber 
fpracy: Herr, wie lange? Er Sprach: Big 
daß die Städte wüfte werden ohne Ein- 

‚ wohner, und Haufer ohne Leute, und das 

12 Feld ganz wüfte liege. * Denn der Herr 
wird Die Leute ferne wegthun, Daß das 

13 Land jehr verlafien wird. *Doh fol 
noch da3 zehnte Theil darinnen bleiben, 
denn ed wird meggeführet und verheeret 
werden wie eine Eiche und Linde, welche 
den Stamm haben, obwohl ihre Blätter 
abgeftoßen werden. Ein heiliger Same 
wird folcher Stamm fein. 

ID &3 begab fi, zur Zeit Ahas, des 
Sohnes Sothamd, de8 Sohnes Ufla, de3 
Königed Juda, z09 herauf Nezin, der Kd- 

nig zu Syrien, und Befah, der Sohn 
Nemalja, ver König Sfraeld, gen Ieruja- 
lem, wider fe zu ftreiten, Eonnten fle aber 

nicht gewinnen. *Da ward dem Haufe 
Davids angefagt: Die Syrer verlaffen fid 
auf Ephraim. Da bebete ihm dad Herz 

. und das Herz feined Volks, wie die Bäume 

Zim Walde beben vom Winpe. * Aber 
der Herr Sprach zu Sefaja: Gehe hinaus 
Ahas entgegen, du und dein Sohn Sear 
Zafub, an dad Ende der Wafferröhren am 
obern Teiche, am Wege beim Acer des Fär- 


1. U.L: Syria. 


- 410..dW: Du follft verft. ... u.f. D. betäuben. vE: 
Das... wirft du gefühllog maden, taub m. f. D., f. 
A. blind. A: Verblende... . verftopfe .. a ihm. 
Ev: ‚u. geheilt werde. vE: werden Fan. B: er es hei= 
ete, 

=12.B: eine große Berlaffung fein wird im. dW: 
und Seh. die Menjchen weggeführt, u. der VBeröbung 
viel geworden. vE: im £, gr. Xeere ift. 

13. Und ob... bleibet, fo fol es dennoch abermal 


Nezin und Pekah. ur 
Zach.3,,. N0C labia tua, et auferetur iniqui- 
tas tua, et peccatum tuum munda- 
bitur. 
Et audivi vocem Domini dicentis: 8 
Quem mittam et quis ibit nobis? Et 
dixi: Ecce ego, mitte me. *Etdi- 9 
20.06, Xit: Vade et dices populo huic: 
«me. Audite audientes, et nolite intelligere, 
314° ot videte visionem, et nolite co- 
Dede gnoscere. *Excaeca cor populi hu- 10 
Je; En jus, et aures ejus aggrava, et ocu- 
„ro los ejus claude: ne forte videat ocu- 
: lis suis, et auribus suis audiat, et 
" corde suo intelligat, et converlatur 
et sanem eum. *Et dixi: Usque- 11 
quo, Domine? Et dixit: Donec de- 
‘ solentur eivitates absque habitatore 
et domus sine homine, et terra re- 
linquetur deserta. * Et longe faciet 12 
Dominus homines, et multiplicabitur 
quae derelicta fuerat in medio terrae. 
* Et adhuc in ea decimatio, et con-13 
vertelur, et erit in ostensionem sicut 
terebinthus et sicut quercus, quae 
expandit ramos suos; semen sanctum 
erit id quod steterit in ea. 


4,3.65,8. 


Eit factum est, in dıebus Achaz WEI. 
fili Joathan fili Oziae regis Juda 
%. ascendit Rasin rex Syriae et Phacee 
" filius Romeliae rex Israel in Jerusa- 
lem ad praeliandum contra eam, et 

non potuerunt debellare eam. *Et 2 
" nuntiaverunt domui David, dicentes: 
Requievit Syria super Ephraim; et 
commotum est cor ejus et cor po- 
puli ejus, sicut moventur ligna sil- 

varum a facie venti. *Et dixit 3 
Dominus ad Isaiam: Egredere in oc- 
cursum Achaz tu et qui derelictus 
1021. ost Jasub filius tuus, ad extremum 
5, aquaeductus piscinae superioris in via 


9. S* et (a. videte). 
verh. w.; aber wie e. Terebinthe oder E., an denen 
beim Abteieb d. St. ftehen bleibt. B: bei Abwerfung 
des Zaubes. dW: beim Fällen? vE: „wenn aud) fe 
BanEz find, der Erdftammpod) bi. 

. B.dW: vermochte n. wiber f. zu elta 

2. find gelagert in®. A: haben fi gel. dW: fie- 

„er vE: daß... ftanden. 
3. B: Waflerleitung . „am hohen MW. nad) der 

Dleiche,. (Bgl.2 Kön. 18, 17.) 


26 (7,4—16.) 


Jesaia. 


vor. 


Vaticinium de Immanuele. 


Tod aygov zov rapeos. * Kal zoeis auch * 
Dokasaı zov Novydoaı Hol pn goßov, unde 7 
wuyn cov aodereiim ano To» dvo Suhor 109 
da.av 109 nanmvılousvo Tovroy‘ 0109 7a 
ey Tod Hvund nov ylımzaı, nahm iacouaı. 
Koi 6 viog zov Apau xal 6 viog rov Po- 
yekiov, Sorı EBovlevoavro BovAny Morngav mregi 
cod ’Eygain xai 6 viog 'Poueklov, Asyovzes' 
. 6’ draßnoousda eis ımv Iovdalav xai ovAka- 
Anoavıszg avrois amoorgkyousv MVToVg 77008 
Nuäs, nai Bucılevoouer avıng zov viov Ta- 
Ben‘ Trade Akysı nögıos caßamd" Ov um 
£upelon 5 BovAn avın ovde Zora, SaAR 7 
"repair Apap Aanaoxos, xal m xepaAn Aa- 
pacxov Poaosiv’ all Erı Einxovra nal mevre 
3rov Enkehpeı n Bucıl.ela 'Eypgaiu ano Auov, 
9%ai m xeyarn 'Eygriu Zonogow, zul 7 
»egaAr FZouogov viog tod 'Pousklov' xu: day 
um mıorevonte, ovöL un ovrjte. 


10 Kai mgogedero nuguog Auıyoaı co Ayab, | 


Adyor* 
xvolov Heod gov eig PaBog 7 Eis vwog. 


11 47. > rY 2 
Armoaı 0EKvr® omneiov 7000 
12 Kai 
eimev "Ayad‘ Ov un alınoo, ovd ov un neı- 
e%ow xugıov. 13 Kai einev‘ Axovoaze dn, 
olnog Auviö‘ Mn nıxg09 vu ayava rmagtysır 
ardgmmors, xal ng xvolm maptysre ayava; 
14 \ & ’ r un Aleiiez we Hi 

Aa tovro dwoes xugIog avzos duw omueiov 
’Iov n napdEvos 29 yaoıgi es nal aefera 
vior, KalEosıc 


x \ Ei ’ - > 
Ko zo ovou@n avrov Eu- 


pavovnA* 15 Bovzvgov xal nelı gayeraı mov 
N - pe ’ [4 [4 
n Yyovaı avrov TIg0ELEOFaL TROVnQ&, ExkE- 


Eaodaı zo ayadon 16 dor zoiv 7 yvavaı 


10 nadlov MYadov 7 xax0v, ansıdei movn- 
f} - > x id [4 ° 

eig Tov Era 70 ERPON KL KOTO- 
hupönasrau 7 y7 fv ov Yopi Kama moogomov 


3. B*rä(a. aye.). B:xvag. 4. EX*us. 5.B* 
zregä- Aty. Al Ege.- “Pon. ‚(A®EFXG; EFX* sic). 
6.FX: Avapnoonzda .. . drrooTptwonEr .. ‚Baaıkev- 
coner. Al: "Idsnaiov (pro ’Isd. ka AIFX: aV- 
Toss um adıns A2B). T.B: ueivn 8. B: Pociu 
(Al. al.). X: xad &rı &£. (EFX: @12 29° &.). 9.X+6 
(a. su; 10. Al: Axaad (A2B: Aral). 11.Xrrs 
i ges). „12. B: 8de un nm. A? 1 (a. “vg.), Top. 
13. X+(p. ein. “Hoaiac. Ext 3 (a.0:x.). F: 6 oix. 
’Isda. 14. Al: adrois (pro aurog ABB). B: Aywe- 
za (pro te). E’xai tee. X: xaltgete S. xaltosow. 


5. E: xoi zoiv 7. Bun. Be Ale &r2.). | 


AlXx: ixitiera (-aa$aı A2B). 
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RITA TAN) imimensis 
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v.6. Boa nre 


4 A: Hab’ Aht? dW.A: ruhig. vE: Fafle dich, 
nurruhig! dW.A: verzagen. B: werden. wei). B. 


N Enden (diefer) x. Seuerbr. vE: am Ende nod) 


5. B: Unglüdw. db. gerathfchlagt. dW: Berverben 


gegen d. finnen. 

6. ängftigen u. zu und reifen. B: ihr Verbruß 
anthun. dW: die Stadt einengen u. uns öffnen. vE: 
belagern, 


7. B: 2 gefhehen. dW: wird n. vollführt u. ger 


fhieht n 


Sefaje. 


(7, 416.) 27 


Des Propheten Sendung an Abas. Das Zeichen vom Herrn. 


vn. 


Aber, *und fprih zu ihm: Hüte dich 
und fei fi; fürchte dich nicht, und dein 
Herz jei unverzagt vor diefen zween rau= 
Henden Löfhhranden, nehmlich vor dem 
Zorn Rezind fammt den Syrern, und ded 

5 Sohn? Remalja, *dap die Syrer wider 
Dich einen böfen Nathichlag.gemadht Haben, 
fammt Ephraim und dem Sohne Remalja, 

6umd jagen: *Wir wollen hinauf zu Yuba, 
und fie aufweden und unter uns theilen, 
und zum Könige barinnen machen den 

7 Sohn Zabeals. *Denn alfo fpricht der 
Herr Herr: ES fol nicht beftichen nod 

Salfo gehen. * Sondern wie Damajfus 
dad Haupt ift in Syrien, fo fol Rein 
Das Haupt zu Damaffus fein; und über 
fünf und fechzig Sahre fol e8 mit Ephraim 
aus fein, daß fe nicht mehr ein Wolf feien. 

9: Und wie Samaria dad Haupt ift in 
Ephraim, fo fol der Sohn Remalja das 
Haupt zu Samaria fein; gläubet ihr nicht, 
fo bleibet ihr nicht. 

10 Und der Herr redete abermal zu Ahas 
11 und fprach: * Fordere dir ein Zeichen vom 
Herin, deinem Gott, e8 fi unten in der 
12 Hölle, oder droben in der Höhe. * Aber 
Ahas fprah: Ich mild nicht fordern, 
13 daß ich den Herrn nicht verfuche. * Da 
fprah er: Wohlan, fo Höret ihr vom 
Haufe Davids: Sftö euch zu wenig, daß 
ihe die Leute beleidiget, ihr müffet auch 
14 meinen Gott beleidigen? * Darum fo wird 
euch der Herr jelbft ein Zeichen geben: 
Siche, eine Jungfrau ift fehwanger, und 
wird einen Sohn gebären, den wird fie 
15 heißen Immanuel. *Butter und Honig 
wird er efjen, daß er wiffe Böfes zu ver- 

16 werfen und Gutee zu erwählen. * Denn 
ehe der Knabe Iernet Böfes verwerfen und 
Gutes erwählen, wird dad Land, davor dir 
grauet, verlafjen fein von feinen zween Kö= 


8. U.L: Syria. 


8. ©. fol d. 9. fein... wm. R. ... ©. gerbrochen 
werden. B: entfräftet. dW: zertrümmert. vE: ger 


Rürzt. 
9 B: werdet ihr gewißl. n. beftändig bleiben. vE: 
wird ed f. Beftand mit euch haben. 


10, weiter. vE: ferner. 
11. B: fordre es in d. Tiefe... 9. dr. dW: hohin 
8.9. vE: Bitte... unten. 
12. vE: id) will Gott n. aufd. Probe flellen. 
13, daf ihr &, dW.vE: nicht genug. B.dW.vE. 


isfz. agri fullonis. *Et dices ad eum: 4 
0,15. Vide ut sileas; noli timere, et cor 
tuum ne formidet a duabus caudis Li- 
lionum fumigantium istorum, in ira 
furoris Rasin regis Syriae et filii Ro- 
meliae, *eo quod consilium inierit 5 
contra te Syria in malum Ephraim, 

et filius Romeliae, dicentes: * Ascen- & 
damus ad Judam, et suscitemus eum 

et avellamus eum ad nos, et ponamus 
regem in medio ejus filium Tabeel. 

* Haec dieit Dominus Deus: Non stabit 7 
et non erit istud. *Sed caput Sy- & 
riae Damascus et caput Damasci Ra- 
sin; et adhuc sexaginta et quinque 
v.17.9,9.a0ni, et desinet Ephraim esse popu- 
lus. *Et caput Ephraim Samaria 9 
et caput Samariae filius Romeliae; 

si non credideritis, non permane- 
bitis. 

Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, 10: 
dicens: *Pete tibi signum a Domino 14 
Deo tuo in profundum inferni sive 
in excelsum supra. *Et dixit Achaz: 12 
Di.6,1. Non pelam et non tentabo Domi- 
num. *Et dixit: Audite ergo, do- 13 
mus David: Numquid parum vobis 
est, molestos esse hominibus, quia 
molesti estis et Deo meo? * Propter 14 
Ex.3,12. hoc dabit Dominus ipse vobis signum, 
ame, 1 1,2sEcce, virgo concipiet et pariet filium, 

ar et vocabitur nomen ejus Emmanuel. 
9,722. * Butyrum et mel comedet, ut sciat 15 
(Bir sreprobare malum et eligere bonum; 
*quia antequam sciat puer reprobare16 
malum et eligere bonum, derelinque- 
tur terra, quam tu detestaris, a facie 


tal: 
Ah Al.: 


A: (bie) Menfchen. B: es müde zu machen. dW.A:zu 
ermüden, vE: quälen ? 

44. B.dW.vE.A: die$. dW.vE: wird fihw. wers 
um Yan empfangen. B: ift fhw. worden u. ge= 
ieret. 

15. dW.vE: Mil. B: bi8 er wird wiffen. vE: b, 
daß er weiß. dW: lernt. 

16. verl. f. das &., vor deffen zw. 8. dir gr, dW: 
verödet. vE: menfchenleer werben ... du bebefl. B: 


dich fcheueft. 


8,95. 


2Ch. 
20,20 


v2, 


8,4. 


et (pro regis). 
vocabitis s.: vocabis. 


25 017-8,2) 
Wil. 


Jesaia. 


Vatieinium de Immanuele. 


or dvo BacıLcow. 17 A120 emaseı 6 Heos 
ent ot nal Emi Tov Aaov cov x0l em zov oixov 
200 margös cov hulgag, au o'no Nx001V ap 
1% nuegus aypeilev 'Eygaiu ano Tovda zov 
Baoıhza zo "Aoovgion. 
ug Exelvn] Ovgıei xvQLoS mviag, 0 xvguedeı 
nEgovs norauov Aiyinrov, zul ım neiloon 
n Erw &v 10E Acovgion ' 19 yal ELevooyzau 
mävzes xal Avanavoorra &v Tai; pagaysır 
zig YBQas, no &v Tai zenyhaus TOP reTEOV 
zal &8 Ta ‚oankouc xal eni nöoav darada 
zul &v navıı EvAo. 

20’Ev 75] nueoe Energy Evonoau wuguog Ev TO 


% Eug® 7» ueyaig ral nenogmuerp, 0 Eorın 


Ei ‚e 6%. E* aü. X*n Nutgas (alt. )-, 


navres. B* zaı avanzavoovraı. B: 


TEGAV TOV RoTauod Baoıkeoos Acovgiov, ann 
vegahnv xal qag zolyas zov nodor, ETI xl 
zo» aayova, ageler. 21 Kai Eorauu, ev Ti 
yusox &xelın HoEwei ud gomos dauekın oo» 
na Övo ngößare, 22 va Eotaı, Emil zoö 
nleiorov roisiv YAAQ pdyeraı Bovzugov, orı 
Bovzugov zal uhr yayeraı müs ö AUTO 
Aeupdeis erri eis ns. 23 Kai EoTau, EZ an 
nusoe &xelvn Era rüg 20n0g, ov Eav 01 
Yllıcı Kumekoı yıllov ola.or, eig 1.900» &000- 
Tau nal eis anevdan: 24 nera Perovs xel 
voSeuuaros eigehevoorzau drei, OT 10005, zul 
aravde Eozaı M&C N ri. 25 Kol nv 0g08 
&gozgLouEvoV goTgumdngeran, zul vum 
end Exel poßog" Eoraı yap ano Eng xEgsov 
Aus aravOng eis Pooxnuw mooßarov zul &s 


 zurarernua. Booc. 


VIEI. Kai elmev nöging rgög ne‘ Aaße 
GERvzS zönov ‚NagTov RWOU neyahov, Kal 
yoawor eis avrov ygapidı ‚rIgamov Tov 
OSEws rrgovouN» moi oRL OXVAON * aageozw 
og * 2 yo uagrugas uot mol0ov AoToVs 
Brenn, 100 Ovgiw Tov iegea xal 


16. Al: aurov «pro Toy dvo Bao. A2B). 17. FX: 
18.B: 6 zu- 
guevazı (EX: o&i zugieiscw, FX: ai »uguslascn). 
B: „u£908. 19. E: Es elevoovzau, X: &12V0. za var. 
ec (pro erri). 
B*zai ev zavri Vin (AEFX}+). 20. AlX* 2v. B* 
Heyaho »ai. ALEFX: uzus$voutvo (A2B: ‚nsy169.). 
B* 6 2orıw. AlB*irı(A2X4). 22. B:anora a). 
B: zzıziw (pro roueiv AEFX). AlB* gaysraı Bsr.orı 
(A2EFX}+). EFX: ycio (pro neh). 23. B* (alt.) 
Eorau (APEFX }). Al* (ult.) eis (A2B}). 25.B: 
Fgorgntvor (Egorgiuevor AEFX). AIX: &oo- 
Tguadngeran. BX* zus (alt.). EX* eis (pr.). B* 


2 (alt.). 


1. BEFX * yoors. EFX: x0109 utyav. E*xai (a. 


ye.). 2. AlB*rov iegia (APEFXH). 


dm 


18 Kai dozaı, cn 
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17. B: abgewichen. dW: abgefallen. vE: abfiel. 
B.dW.vE: (nehmlich) den a 
: den liegen. dW: 


18. Ströme Egyptens. 
vE: wird Serbeistfihen dWE: die 


Ioct herbei. 
19. Bäche der Einöden. B: wüften Tälern. dw: 


liegen. 
u ? RN b 


‚ abjchüffigen. 


20. Stroms. 


Zefajo. 


NE ESNER AU 


N (7 17—8, 2.) 

| Die Werkzeuge des Herrn, Dornen und Difteln im Lande, VIEH. 

17 nigen. #= Aber der Herr wird über duorum regum suorum. * Ad-17 
dich, über dein Bolt und über deines ducet Dominus super te et su- 


Baterd Haus Tage Eommen laffen, die 
nicht gekommen find feit der Zeit Ephraim 
von Zuda gefchieden ift, durch den König 

18 zu Affyrien. * Denn zu der Zeit wird 
der Herr zifchen der Fliege am Ende der 
MWaffer in Egypten, und der Biene im 

19 Lande Affur, *daß fie fommen und alle 
fi Tegen an die trodenen Bäche und in 
die Steinklüfte und in alle Heden und in 

alle Büfche. 

20 Zur felbigen Zeit wird der Kerr das 
Haupt und die Haare an Füßen abfiheren 
und den Bart abnehmen durch ein gemie= 
thet Schermeffer, nehmlich durch die, fo 
jenfeit de8 Wafjers find, al3 durch den 

21 König von Afiyrien. * Zur felbigen Zeit 
wird Ein Mann einen Haufen Kühe und 

22 wo Seerden ziehen, *und wird fo viel zu 

‚ melfen haben, daß er Butter effen wird; 
denn Butter und Honig wird efjen, wer 

23 übrig im Lande bleiben wird. * Denn e8 
wird zu der Zeit gejchehen, daß, mwo.igt 
taufend Weinftöce ftehen, taufend Silber- 
linge werth, da werden Dornen und Seden 

24 fein, * daß man mit Pfeilen und Bogen 
dahin gehen muß. Denn im ganzen Lande 

25 werden Dornen und Seren fein, * daß 
man auch zu allen den Bergen, jo man 
mit Hauen pflegt umzuhaden, nicht Fan 
kommen, vor Scheu der Dornen und 
Hefen, jondern man wird Ochfen dafelbft 
gehen und Schafe darauf treten Tafjen. 

WHHH. Und der Herr fprach zu mir: Nimm 
vor DI eimen großen Brief und fehreibe 
darauf mit Menfchen= Griffel: Naubebalb, 

2 Eilebeute. * Und ich nahm zu mir zmeen 


treue geugen, den SPriefter Uria und 


a u fint der Zeit. 
20. U.L: wird [ihnen] der Herr. 


21. eine junge Kuh u. zw. Schafe behalten. 
m: wenn jemand ... ein paar Sc. hält? vE: 


Br “aw: fo gefchieht es, daß er son d. Menge ge- 
wonnener Milch Käfe iffet. vE: vor Ueberfliuß an M. 
fih mit geronnener M. nähren wird. 

25. dW: Und auf alle B. ... wirft dur nicht mehr 
fommen. dW.vE: aus Furät. B: D. hintreiben u. 
Sch. 08 zerte. I, dW: fie werten der Rinder Trift, 


per populum tuum et super domum 
patris tui dies, qui non venerunt a 
„.s. diebus separationis Ephraim a Juda, 
ing. cum rege Assyriorum. *Et erit, in1& 
Zen. die illa sibilabit Dominus muscae 
quae est in extremo fluminum Ae- 
gypti, et api quae est in terra Assur, 
*et venient et requiescent omnes in 19 
torrentibus vallium et in cavernis pe- 
trarum et in omnibus frutetis et in 
universis foraminibus. 
In die illa radet Dominus in no- 20 
2». vacula conducta, in his qui trans 
“ flumen sunt, in rege Assyriorum, 
. caput et pilos pedum et barbam uni- 
“ versam. *Et erit, in die illa nu- 21 
triet homo vaccam boum et duas 
oves, *et prae ubertate laclis com- 2% 
edet butyrum; butyrum enim et mel 
manducabit omnis qui relictus fuerit 
in medio terrae. *Et erit, in die23 
illa omnis locus, ubi fuerint mille 
Gr. vites mille argenteis, in spinas et in 
vepres erunt; *cum sagitlis et arcu 24 
ingredientur illuc, vepres enim et 
spinae erunt in universa terra. *Et 25 
omnes montes, qui in sarculo sar- 
rientur, non veniet illuc terror spi- 
narum et veprium, et erit in pascua 
bovis et in conculcationem pecoris. 


v.155 
Dt. 
32,13». 


Et dixit Dominus ad me: WEHE. 
Ha.2,.Sume Libi librum grandem et scribe in 
(2n.5,8.e0 stylo hominis: Velociter spolia de- 


re testes fideles, Uriam sacerdotem et 


16:00. 


von Sch. zertreten. vE: 
a u. 9. Dieh zertr, 

A: Bud. B.dW. vE: Tafel, vE: mit gemeiner 
Säritt! dW: Eilebeute, Raubeb. vE: Plünderung 
eilet, Raub fommt fihnell. A: Nimm eilends die B,, 
a gefhwind. 

B: ließ es mir bezeugen mit glaubhaften 3. 
aw. vE: nahm mir (dabei) zuverläffige (glaubh. 
Männer zu) 3. A: glaubwird. 3, 


= 


3er. trahe, eito praedare. *Etadhibuimihih 2° 


Bud Weideplabe d. Stiere | gr 


30 8,3—13.) 


Vaticinium de Immanuele. 


zov Zeyapiav vior Bagayiov. 3 Kai ngognAdor 
- 2 v% 

005 ıyv noopzew, nal Ev yaozgı Elaußev zul 

” er x $ [4 EA N, ’ 

Erexev viov. Kai eimev nugıog uoı" Kalcoov 

zo 0roum avıov: Tayeus oxVAevoov, 08805 

ul - 

rroovousvooy * * diozı molv 7 yvovaı zo maudlov 
\ +, A ’ 

naleiv maria 7 umteon, Amyeras ıv Övvanıy 

dAauaoxod xai za orv.a Zaumgelas Evavrı 

3 ’ 
Bao dos Acovgior. 


5 Kai mgosedero #UgLos Aalzoal nor erı, 
Alyar 6 An zo vn BovAsodau zov Aaov zod- 
zov 10 vÖwg TovV Zu.oa 20 mogsvöuevov 
you, arıa BovAsodaı Eysıv zov "Pasoov no 
zor vior Pousklov Paoıkea &p Uucr, 7 dıa 
zovzo ddov arayeı #Vguog Ep Unis zo dog 
zod morauov zo Loyvgov xab zo mod, zov 
Baoıkea ıov 'Acovoiwv nal nö0av uw Öokar 
avzod Ra avaßnoeraı Eeni nüoav yagayya 
vuor, Aal meginarmoeı eni now ‚reigos duoy, 
8 xui apelei ano vis Tovdatag Avdgamov 06 
Qurnossaı negaAnn aa M Övvazov guvzeht EOAL 
zi’ xl Eorau N rzageupohn avzod, WgTe aAn- 
gögaı zo mAKTos 175 Xogus 00V, Med nu0v 
ö 9eoc. 

9 lvyore, E&Hvn, nal nrräode, Emanovoaze 
&og &oyarov tig yig, loyvaoreg yrraode‘ £av 
yap nah doyvonre, raw yTandNoEode. 
10 Kai nv &v BovAsvonode BovAnv dınoxeddoeı 
»vglos, zul Tov Aoyovr 09 Eav Aaknanze 
oV un Euueion & vuw, or ned nuov 6 
"eos. 11 Ovrog Adyeı nugıos 6 Habs‘ Tr 
ioyvok yeıpi ansıdovoıw zn mogele tus Odov 

- - r , 9 ‚ „ 
zov Aaov rovzov, Atyovzeg‘ 12 Mnmore einnte‘ 
Zuhmgov nüv yap 0 Ev eimm 6 Aaog oVrog, 
axımoov eorıv' zov ÖE goßov avzod 0v un @o- 
Bndjze, ovd ov un Tagaysire‘ 13 709 Kugıov 
.zov Övvauenv MvTOV Myidonte, nal alrög 


2.B*rür. 3. AIX: zoognk9ev (ABB: r00572- 
Hr). Al: eyyaozogi. 4. AlB*rmv(A2X}). 5.A1B* 
Ayov (APEFX}). 6. B: ‘Paooiv. EFX} z5 (a. 
“Pou.). 7. B: xvo. avay. FX * zo (a.roAv). AlB* 
race» (A2X}). 8. Al: si(pro 7 A2B). B: ouvreit- 
..cacy9a. Al* sgre Een (A2B}). AIX: zo 
rar (ro alaros A2B). E : ned’ vuov. 9. F: ner. 
»ad (pro xai yrr.). Al: eransoete (-oare A2B). E: 
doyuoare. 10. EFX: Bak Bekvo, B*zov. Al* 
&v (A2B}). B?: uE9° vuov. A2X+ »ugıog (a. 6.9.). 
11. B*69e0c. X: Atyovros. 12. B: unn. sinwow 
(X: une. eirentauS. um ein Te). X: aurav (pro aurs), 
WB: ade u 700.X} (in ff.) ar aurww. 13. AlB* zov 
et zav duvauzwv (APEFX}). 
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v. 6. mnR2 rnD 

3. ich nahete der Pr. vE: wohnte d. Br. bei, 

4, wird man d. M. von D. ... bahintragen vor 
dem &. B: wird wiffen zur. A: verftehet. dW.vE: 
lernt. B.vE: Mein D.... (fprehen). B: Bermögen ... 
Raub. dW: Reichthum .. . Beute. vE: Schäße. 

6. W. ©il. B: verwirft .. . gelinde. dW.vE: fanft- 
fließende. A: ftillfl. B. dw: Freude (Luft) hat an. 
vE: fic) fveuet über. 

7, die ftarken. dW: gewaltigen u. fl. Gewäfler. 
vE.A: ı. großen Sluthen. dW: |. Madht. vE: Hee- 
tesm. B: u, er wird ... herauffommen. vE: überftei- 
gen alle f. Kanäle, u. austreten «. AW: der tritt über 
a. |. Slußbetten. 


Sefaja. 


all Tre 
EHE 


3 Sahjarja, ven Sohn Jeberechja, *und gıng 
zu einer Prophetin, die ward fihwanger 
und gebar einen Sohn. Und der Herr 
fprad) zu mir: Nenne ihn Raubebald, Eile- 

4beute. * Denn ehe der Knabe rufen Fann: 
Lieber Bater, liebe Mutter, fol die Macht 
Damafkus und die Ausbeute Samaria 
meggenommen werden Durch den König zu 
Alfyrien. 

5 Und ver Herr redete weiter mit mir und 

Giprah: *Weil dieß Bol verachtet das 
Wafler zu Siloha, das ftille gehet, und 
tröftet fi) Des Rezin und ded Sohnd We- 

7 malja, *flehe, fo wird der Herr über fie 
fommen lafjen ftarfe und viele Wafjer des 
Stromes, nehmlich den König zu AUffyrien 
und alle feine Herrlichkeit, daß fie über 
alle ihre Bäche fahren und über alle ihre 

SUfer gehen, * und werden einreigen in Su 
da und Schwemmen und überher gehen, 
bis daß fie an den Hals reichen, und wer- 
den ihre Klügel ausbreiten, daß fie dein 
Land, 0 Immanuel, füllen, jo weit eg ift. 

9 Geid böfe, ihr Bölker, und gebet doch 
die Flut. SHSöret ihrs alle, die ihr in 
fernen Landen feld: Rüftet euch und gebet 
Doch die lucht; Lieber, rüftet euch und 

10 gebet doch die Flucht. *Beichließet einen 
Kath, und werde nidhtd Daraus. Beredet 
euch, und ed beftehe nicht, denn bier ift 

11 Immanuel. * Denn fo fpricht der Herr 
zu mir, ald faffete er mich bei der Hand 
und unterwiefe mich, daß ich nicht fol 
wandeln auf vem Wege diefed Volks, und 

12 jpriht: *Ihr follt nicht fagen: Bund. 
Dieß Bolt redet von nichts denn vom 
Bund. Pürchtet ihr euch nicht alfo, wie 
fie thun, und laßt euch nicht grauen, 

13 * fondern heiliget den Herrn Bebaoth, 
den Laffet eure Burcht und Schreden fein: 

11. U.L: unterweifete. A.A: unterwies. 
12. A.A: von Bund. 


8, B: hereinfahren ... es überfhmw. vE: hineinbre- 
en, üb., durdhftrömen. dW: pringt ein, üb. u. fir. 
über. B: die Ausbreitung f. Sl. wird dein2. dW: Aus: 
dehnung |. [Heeres-] Sl. vE: f. Arme w. fi) weit 
aus. über dein ganzes weites 2. 

9. B: Gefellet euch) zufammen? A: DBerfammelt 
euh? vE: Zürnet. dW: Tobt nur ... ihr follt fchon 
verzagen,.‘ vE: doch werdet ihr gefchlagen. B: u. er= 
fchredet! 

10. B: er werde zunicht gemadt. dW.vE.A: wird 
vereitelt (werben). B.vE: Redet (Sprechet) ein Wort 


Raubebald, Eilebeute. Die Wafler des Stroms, 


VI. 


Zachariam filium Barachiae, *et ac- 3 
cessi ad prophetissam, et concepit 
et peperit filum. Et dixit Dominus 
ad me: Voca nomen -ejus: Accelera 
spolia detrahere, festina praedari. 
* *Quia antequam sciat puer vocare 
palrem suum et malrem suam, aule- 
retur fortitudo Damasci et spolia 
Samariae coram rege Assyriorum. 
Et adjecit Dominus loqui ad me 5 
adhuc, dicens: *Pro eo quod ab- 6 
Neh-3,1% iecit populus iste aquas Siloe, quae 
20,15. yadunt cum silentio, et assumsit 
magis Rasin et fillum Romeliae: 
* propter hoc, ecce, Dominus ad- 7 
san 2.ducet super eos aquas fluminis for- 
tes et multas, regem Assyriorum et 
omnem gloriam ejus; et ascendet 
super omnes rivos ejus, et fluet su- 
per universas ripas ejus, *et ibit 8 
per Judam inundans, et transiens 
usque ad collum veniet. Et erit ex- 
tensio alarum ejus implens latitudi- 
nem terrae tuae, o Emmanuel. 
Congregamini, populi, et vinci- 9 
“ mini, et audite, universae procul ter- 
rae; confortamini et vinceimini, ac- 
eingile vos et vincimini; *inite con- 10 
silium, et dissipabitur; loquimini ver- 
bum, et non fiet: quia nobiscum 
Deus. *Haec enim ait Dominus 11 
ad me: Sicut in manu forti erudivit 
me, ne irem in via populi hujus, 
dicens: *Non dicatis: Conjuralio; 12 
omnia enim quae loquitur populus 
sıpı. ISte, conjuratio est; et limorem ejus ne 
1.125. imeatis neque paveatis. * Dominum 13 
29,25. exereitluum ipsum sanctificate; ipse 
L.12,5p. PAvor vester et ipse lerror vester! 


2Rg.16,9. 
15,29. 


30,28. 


v.10. 
7,14. 


2Rg. 
19,21 


(19,3.Ps. 
33,10. 


v8. 


2Rg- 
VrR 


(aus). dW.A: gebt e. Befehl! B.dW.A: Gott ifl 
mit ung. vE: m. u. ift ©. 

11. B.vE: mit ftarfer 9. (u. warnte mid). dW: 
als f. 9. gewaltig über mih famu.erm.w. 

12. ob auch ... redet. B: Verbindung, nad) allem 
was ... heißt. dW: Nennet n. Berfhwörung alles. 


vE: Bündnig. B.dW.vE.A: (wovor) was es (fi) 


fürchtet. 

13. dW.A: haltet heilig. vE: follt ihr verehren!! 
B: der follg fein deu ihr fürchtet, ja ... wovor ihr eu 
entjeget. 


a Dee 
Po 


83-13) 31 
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VIII. 


Vaticinium de Immanuele. 


Eoraı sov goßos. Kai ww in awıa ne- 
roıdos DR 14 foraı coL &ic ayiaoye, xai ‚ooy 
@g Aldov mgosRounazı EWArTN0ECHE vd), 
ovde ag MeToag ATOnanı. Oi ö3 olxoı Ie- 
xoß & aayidı, zo € soıhdoperı EIRadN- 
hevor 3) Iegovoaknu 15 die zovzo adwra- 
zıjoovow &9 AUTOR noAkol, #0 meoodyrau xol 
surzgißroovzan, xal Eyyuovow xl AADCOVzEL 
Arögemoı 16 9 aopalelg ö Ovıe. Tore yaragol 
Esovraı oi opgayıloueroı TOP vous Tod wo- 
dei. 17 Kai &gei‘ Mevo aöv de0v zov 
Groorgkyarıa zo roösoono» ‚avrod ano Tov 
04K0V Taxop, 122) zenod0s Eouas en avıo* 
18 (80V 0 za 7a media & you Eon ö 
Beog' ul &oqaı eis onuzia nal zegura &® ıo 
Jogamı raga xvgiov 0aBao", OG xazoınei & 
zo ög8 Zur. 

19 Koi &av eimwow rro05 vUuag‘ Zueioars 
ToVg amo TS yig Ywvovrvzas nal Tovg &y- 
Yaozgımvdovg, ToVg nEvohoyodvzaug OL amd 
zig xoLAiag Ywvodoıw‘ 00% EUvog mroos HEov 
avrov Enbnenoovow; di Enbnzodow megl zov 
Covıo» Tovs vergoVs; 20 Nöuov 70Q &s Boy- 
Heny Ebner, va einocı 004 05 zo eine 
zovro, neol 00 00% Eozw ödga doüvaı megi 
avzov. 21 Kau 58 Kl vuas orlmga Anös, 
Kol doraı ar newaonte, Auzn9n080de AOL 
R0n0g Epeite zo» agyovza. va 2a rargıa‘ „al 
avaßl.iyorrau Eis 709 0VgavOV “vo, 22 yal ic 
2» ymv nareo &ußkeyorzau, al idov YAüpız 
ni srevoyngla Kal 0%0T0g, anogla ‚Sen Kal 
040706 ge un PAdnew, a} va ‚Hör arogn- 
Ynoeoı 6 & OTErOymgiL 0» E06 Auıgod. 
Tovro zgmzov nie, Tayv moleı zoga Za- 
BovAov, 7 yj Nepdalsın 0609 IaRaoons, 
xoi oi Aoımol ol nv napahlay AaToıXoVvzeg, 
xal rigav zod Togdarov, TakıLala av 
&dvov, za ueon zig lovöaias. 

. 'O Auos 0 mopsvouevog Ev Oonoreı, 


„14. B: Kan. B* auro (p. owvarr.). AIX: Br 
000g (Oi de oixou A?2B). EFX: roıAönarı. 15.B 
Ovrec. 16. B: 13 unnuag. A7.X: &g80W 8. &geis. 
18.B* eis. xt (P- teg.) noAAG. B} (a. ’Ioo.) oixw. 
19. B: ts eyyaoze. nal T. ano 7. y. gar. FX+ xai 
(a. tag xev.). B: &n t.noıA. EFX: govnosow. AIX* 
&uönenosow (A2B}). X: ori (pro ci). AAX: 2u6n- 
zöow (-t5ow A2B; EFX: enönrnoscw). 20. X (pro 
wva Ein. 87): Ivo um ® ein. 22. B: id8 arrog. GT.H. CM, 
Br: zab 07:v07.#.0%0T. (Al.al.). F*xai s 3x arı.-WV. 

1* 3» (A?B}). 23. EFX (a. nie) tayv. AR: ‚(Rie). 
Bi Neysaliu. B* 6009 HaA. et zaroız, et ta son 

«. Isd. Al: zapaiıov (-wliom A2B). 

1. Alx: Aa (zoo. A2B). 
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Nie ayı nah asahn Dam ER. 


14. Heiligthum ... u. Str. uw. Falle, vE: Heiliger | 
Sufluchtsort. dW: Freiftatt. dW.vE: 5. des Straus 
helns. dW: Schlinge u. Ballfirid. vE:e F.u. 
e. Säl. 3 
15. dW:f. u. fich verwunden? vE: zerfehmettern. # 

16. beim. 3. B: in, vE.A: für? (dW: Bidle ein 

Ri kadung, vd. Offenbarung mit IE 
Weiffagung .. ‚ Belehrung? 

17, Sch aber, # 

18. 3u 3.0. Wundern. dW: find 3. u, Vorbilder, E 

19. flüftern u, murmeln. B: pifpeln u. feufzen. 


Pe je Be 4 
 Sefeia. 
Der Stein des Anftoßens. Nicht die Wahrfager, 


VIELE. 


14* fo wird er eine Seiligung fein, aber ein 
Stein des Anftogend und ein Feld ver Uer- 
“ gerniß den ziweien Säufern Iiraels, zum 

- Strid und Tal den Bürgern zu Ierufalem, 

15 * daß ihrer viele fich daran ftoßen, fallen, 
zerbrechen, verftrict und gefangen werden. 
16*Binde zu das Zeugniß, verfiegele das 
17 Gefeg meinen Jüngern. * Denn ich hoffe 
— auf den Seren, der fein Antlig verborgen 

) hat vor dem Haufe Sakoba, ich aber harre 

18 jein. *GSiehe, hier bin ich, und die Kin- 

der, Die mir der Herr gegeben bat zum 

Zeichen und Wunder in Sfrael, vom 
Heren Zebaoih, der auf dem Berge Zion 
mwohnet. 

R® MWenn fie aber zu euch fagen: Ihr müf- 
 fet die Wahrfager und Zeichendeuter fra= 
gen, die da fhwaken und Difputiven: (jo 
ipreet:) Soll nicht ein Bolf feinen Gott 

fragen? oder fol man die Todten für die 
20 Lebendigen fragen? *Ia, nad) dem Ge= 
"fe und Zeugnif. Werven fie das nicht 
jagen, jo werden fie die Morgenröthe nicht 
21 haben, *fondern werben im Lande umher 
gehen, hart gefchlagen und hungrig. Wenn 
fie aber Hunger leiden, werden fie zürnen 
und fluhen ihrem Könige und ihrem Gotte, 
‚22 und werben über fich gaffen, * und unter 
fih die Erde anfehen, und nichts finden 
\ ‚denn Irübfal und Finfterniß; venn fie find 
} 
| 


müde in Angft und gehen i irre im Finftern. 
23%) * Denn e8 wird wohl eine andere Mühe 
fein, die ihnen Angft hut, denn zur voTi= 
gen Zeit war, da e8 leicht zuging im 
Lande Sebulon und im Lande Naphthalt, 
-  umd hernach fehwerer ward am Wege deö 
= Meers, diesfeit ded Jordans, in der Hei- 
den Galiläa 
. Das Volk, fo im Finftern wandelt, 


14.A.A: Anftoßes. 
23, U.L: andere Tinfternig [Mühe]. 


ebene: x. Hugen Männer, die da zir- 

uf, vE: Todtenb., die W. 

20. dW: Zum ©., 3. Offenbarung! Wahrlich, 
; ) diefem Morte wird fprechen [das Bolf], dem E. 

Ar vE: Wenn |. n. jagen dies W. worin F, 

 DBlendwerki 

2. Be... wenn er fi in die Höhe wendet. dW: u. 

au und oben. vE: verwünfchen ihren K, u, ihre 

. Und fehen en ind. 3 


*et erit vobis in. sanclificationem, 14 
28,16. 
1.234. 1N 


lapidem autem offensionis et 
ie in petram scandali duabus domibus 
Israel, in laqueum et in ruinam 
habitantibus Jerusalem. *Et offen- 15 
98,18.Hos. dent eX eis plurimi, et cadent et 
#10 conterentur, et irrelientur et capien- 
* Liga testimonium, signa le- 16 
*Et ex-17 
pectabo Dominum qui abscondit fa- 
ciem suam a domo Jacob, el praesto- 
8,3. labor eum. *Ecce, ego et pueri18 
in, quos dedit mihi Dominus in 


29,11; 
Dn. 12,4, (UT. 


SEbr. gem in discipulis meis. 
2,13, 


1,23. 


#Ebr. mei, 
Psis,in,signum et in porlentum Israel, a 
Domino exercituum qui habitat in 
monte Sion. 
Et cum dixerint ad vos: Quaerite 19 
a pythonibus et a divinis qui stri- 
215, dent in incantationibus suis: Num- 
Rg-b9. id non populus a Deo suo requi- 
ists, Tet, pro vivis a mortuis? * * Ad le- 20 
„16. gem magis et ad teslimonium! Quod 
si non dixerint juxta verbum hoc, 
2per9.non erit eis matutina lu. *Et21 
transibit per eam, corruet et esu- 
Ps.5916- piet; et cum esurierit, irascelur et 
1j,, maledicet regi suo et Deo suo, et 
suspiciet sursum, *et ad terram 22 
intuebilur, et ecce tribulatio et le- 
söau. nebrae, dissolutio et angustia et ca- 
ligo persequens, et non poterit avo- 
lare de angustia sua. *Primo tem- 23 *) 
org. Pore alleviata est terra Zabulon et 
smeugs.terra Nephthali, et novissimo aggra- 
vata est via maris trans Jordanem 
090.752. Galilaeae gentium. 
#Mt.4,16, 


Li Populus, qui ambulabat in te- IX. 


Lv.19,31, 
15m.28,7. 


18. Al.* mei. 
235. Al. 


19. S: reg. visionem. 
: Gentium populus. 


*) 8,239, 20. vulgo: 9, 1-21. 


22. u. zur & fehauen ... u. Dunkel voll Angit, u. 
werden fich umtreiben im $. dW: dihtesDd., u. wird 
ind. Naht hinabgeftoßen. 

23. Doch w. nicht im Dunkel bleiben da3 Land, fo 
geängftigt iftz wie die v. 3. gering hielt das ... fo 
wird e8 die fpätere ehren: den W. dW: D.n. 
[bleibts] D. wo [jest] Bedrängniß ifl. vE: So wie 
vormals er erniebrigte ... er Fünftig es erheben, dW; 
Strich am See... Kreis der Heiden. 


&14-9,1) 33 


34 92-11.) 


Jesaia. 


IX. 


Vaticinium de Immanuele. 


(ders Ps ulya' oil xazomovrres &v yagg zul 
OXLE Havarov, Pos Aauei &p Una. 
mAeiotov od Acod ö xaryayes & eupgoodrn 
cov* nal EvgeRP IHEOVTOL Banıoy cov &g ol 
EUHEKIVOUEVOL 9 AuNT@, Kal Ov 70009 EVgoul- 
vorzaı oi dinıpovusvoı oxvAa. 3 Auorı agmon- 


€ Ä < > ’ - N He E37 
zaı 0 Cvyos 0 ET avrov xelusvog, Kal m 0@Bdog 


n &ni Tod ToayyAov adro * zuyv yag 6aßdov rar 
ARLTOVVToa ÖLEOHEÖRGEV KUELOS, @g TM YUEOT 
z7 Eni Madıau. 4Orı n&oov oroAnv Eniovr- 
nyusvnv ÖoAD zul iudzıov were naraldayng 
amorioovow, xaı Vehmoovow & &ya9noav 
avglaavarot. Or aaıdlov &yevunon num, 
viog xol 28097 uw, on “gg year, erl 
To Buov avzTov, al xaheiraı TO Orona avzov 
neyahms Poving ayyekos, Yavuaozöog, sunßov- 
Aog, loyvgös, &ovauaarıs, gyeor eigens, 
raum zov wEl.kovzos aiovog. 'Eyo 108 a5 
sionymv Emi ToVg &pyovzas, eignvnv nal vyelav 
avıs. 6Meyaln n agyy avıov, xl zig 
sionvng avrov 0vx Eozıw OgIoV, Emi zov FE0v09 
Javid za ınv Bacıkelav avrov, xarogdoonı 
avınv nal arrıLlaßeodaı avıns &v xoluarı nal 
&v ÖIxalooVrN, &7O Tov vÜy xal Eis 70V aiava 
10o0vov* 6 LmLos xuplov oaßand moımoeı 
TAVTE. 
7 Ocvarov ameoreı.ev xvguog Ent Iaxoß, 
x a‘ £ \ 7 7. ° 8, x ’ _ 
za nAdev Enl Iogan zo YrW@oorzeı MÜgS 
0 Auog zov Eygpaiu ai ol Eyaadmusvoı &v 
Zauapeig, &p vBosı zul vypman nagdie Ae- 
yorıss‘ I IMivdoı nentongow, aka Ösüre 
Aasevomuer Aldovs, nal Erxowwusv ovaaulwovg 
»al »2dpovg, nal 0l40dounawpısv Eavrois rRUgQ- 
yR. 0 Kai date 6 dog Tovg Enapıoravo- 
. uErovg er ‚ögovs Zu Er avrov, Kal zovg 
&yIg0VG avzov dinoxedgos, 11 Zvpiav ap 
NAlov Avarolov zul Tovg 'ElAmvag ap nAlov 
dvoumv, tovg xareodHiovrag zov Topgunı OLw 
1.FX (pro 16.): ide (EX: de). a I) 
A?X: onıas (pro xai ox.). 2. EFX*Ö. EFX* (pr.) 
cs. B* euggaivovran. 3. AlIX: Ayaıpedmoera 
(-monra A2B). X: ansıysvror (pro azaır.). B* 
xbowos. 4. B:Eytvorzo. 5. X: ou viog. Al: xalt- 
a8. B* Savun.- Eyo (pon. yag P; 0) et* (alt.) 
zioyvnv. Al: dyiav (üyziav A? B: üyism). 
6. EFX: Kai usy. EFX: t£log (AtB2: & öpıov. ’Eri). 
xt (a. mv ß.) ini. E: avrılaußavscoda. B* av- 
ans. Al: Ev din. ni Ev xo. (vice versa A2B). B*yoo- 
vov. T. X: Aoyov (pro Oar.). 8. B: »aImuevo. 
9. B: »oywwusv. F: oinodoumaonen. EX: nUgyss. 
10. F: önsen B: erravıorautvag erti 003. AIX: av- 
5 (pro avzov A2B). AlX: array (proavrsA2EFX;; 
; X:’18de). 
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ja ber Tara HR MooRn 


a Ti mas Yan ar Si 


pa p2 a mean 
bb opana Yo Sonn TSp2 
Has nun Any Soro Syons ı 3 
a aip nimm ia baın Law 
Mani) wyıa jRb jinp-bD 2 
maybe) am oma masim 

A 


may mag Smmı msn 
Si23 DR Yopi NE Sa Rapm 
man ao too Ira 
ug Ing naz-by yarpa pibubn 
mon Ank pans- imsbam 
Daisy FEym pe DEWn2 

InNpTbyn MIRDE mim DRIP 


up app MR Maß Har 

DiIER ba oyn iv PENIS 
225 una ms at um 
m mm ve 2435 N 
ao ‚om apa 3972 DraRG 
DEREN woy pr LTR im 
Drmsher Diem DIN ıqaporl 
2 baten Han Sin 


v2.» 
v. 6. maıN ISHON2 TA1ND 'n 


1. Schattenlande. B: 2, des Todesfh. dW.vE: 


der Todesnadht. 
2. mehreft das Bolt, dum. feine Freude groß. 


3. am Tage M. dW: f. laftendes S., den Steden 


ders. Rücken trifft, d. Stab. Tr. vE: feinerBürdeS,, 
d. Stab den f. Sch. fühlt, den Scepter feiner Dränz 
ger. A: Herrfcherftab. 


A. alle Stiefel der Geftiefelten im Schlachtgetümz | 


mel u.a. Kl. in Blut gewälszt ... ein Fraf des 5. w. 
dW: Rüftung der ®er. ... [Kriegs] Gewand. vE:Ies 
der Schuh d. Kriegers. 


Be" 2 Sefoje. 


Das Licht in der Finfterniß. 


fiehet ein großes Licht, und über die da 
wohnen im finftern Lande, fiheinet ed 
2 helle. * Du macft der Heiden. viel, damit 
macht du der Freuden nicht viel. Vor dir 
aber wird man fich freuen, wie man fi 
freuet in der Ernte, wie man fröhlich ift, 
Zwenn man Beute austheilet.. * Denn du 
baft das Io ihrer Kaft und die Nuthe 
ihrer Schulter und den Steden ihres 
Treibersszerbrochen, mie zur Zeit Midians. 
4* Denn aller Krieg mit Ungeflüm und 
blutige Kleid wird verbrannt und mit 
5 Feuer verzehret werden. * Denn und ift 
ein Kind geboren, ein Sohn ift und gege- 
ben, welches Herrihaft ift auf feiner 
Schulter, und er heißt Wunderbar, Rath, 
Kraft, Held, Emwig-Bater, Friede-Fürft, 
6 *auf daß feine Herrichaft groß werde, und 
bed Friedens fein Ende auf dem Stuhl 
Davids und feinem Königreiche, daß er ed 
zurichte und flärfe mit Geriht und Ge 
rechtigkeit von nun an bi3 in Ewigkeit. 
Solhes wird thun der Eifer de8 Herrn 
Zebanth. 


7 Der Ser bat ein Wort gefandt in Ja= 
8Eob, und ift in Ifrael gefallen, *vaß e8 
follen inne werden alles Volt Ephraim 
und die Bürger zu Samaria, die da fagen 
Yin Hohmuth und flolgem Sinn: *Ziegel- 
fteine find gefallen, aber wir wollend mit 
 Werfftüden wieder bauen; man hat Maul- 
beerbäume abgehauen, fo wollen wir &e= 
10 dern an die Statt fegen! *Denn der Herr 
wird ded Nezin Kriegsvolf wider fle er= 
11 Höhen und ihre Feinde zuhauf rotten, * die 
Syrer vorne her und die Philifter von 
hinten zu, daß fie Ifrael freien mit vollem 


R. 12:40: A.A: zu Haufe, Haufen. 


5, ber die 9. bat .... Wunder:Nath, Gott:Held. 
 B: ftarfer Gott, B. der Ewigf. dW: Wunder, Be: 
rather, fl. 9. vE: Wundervoller, Rathgeber, Gott, 
 Mädtiger! A: Vater der Zukunft? 

6. Seiner H. Mehrung u. d. Fr. = ee dW: 

Heil ohne Ende! vE: Die Heiße Liebe! B: DB. nun ... 
Be foldhes thun. 

5 dW: Einen Sprud) fendet .. 

i es, das MW. u, Sfr. trifft es. 

2 


. fommt herab, vE: 
8. B: d. ganze B., Ephr. dW: fing. ©, 


E; 


2-11) 39 
IX. 


Der Sohn Wunderbar ıc. 


nebris, vidit lucem magnam; habi- 
7. tantibus in regione umbrae mortis, 
26,15. Jux orta est eis. *Multiplicasti gen- 2 
tem, et non magnificasti laelitiam; 
laetabuntur coram te, sicut qui lae- 
p,. tantur in messe, sicut exultant vi- 
119162. otores capta praeda, quando divi- 
10,27. dunt spolia. *Jugum enim oneris 3 
15% ejus et virgam humeri ejus et sce- 
10,26.J,aplrum exactoris ejus superasti, sicut 
22. in die Madian. *Quia omnis vio- 4 
(m: lenta praedatio cum tumultu et 
PS yestimentum mistum sanguine erit 
pric,ioin combustionem et cibus ignis. 
* Parvulus enim natus est nobis, et 
filius datus est nobis, et factus est 
principatus super humerum ejus, et 
(3,18. vocabitur nomen ejus: admirabi- 
10,21; lis, consiliarius, Deus fortis, pa- 
Mir Sl; tor futuri saeculi, princeps pacis. 
* Multiplicabitur ejus imperium, et 6 
1.142. pacis non erit finis; super solium 
David et super regnum ejus, sedebit, 
ut confirmet illud et corroboret in 
1.Judicio et justitia amodo et usque in 
37,32. sempiternum; zelus Domini exerci- 
Rn tuum faciet hoc. 
2%  Werbum misit Dominus in Jacob, 7 
et cecidit in Israel, *et sciet omnis 8 
populus Ephraim et habitantes Sa- 
mariam, in superbia et magnitudine 
cordis dicentes: * Lateres ceciderunt, 9 
sed quadris lapidibus aedificabimus; 
sycomoros succiderunt, sed cedros 
immutabimus! *Et elevabit Domi- 10 
arg 16,9. Nus hostes Rasin super eum et ini- 
micos ejus in tumultum vertet, *Sy-11 
riam ab, oriente et Philisthiim ab 
occidente, et devorabunt Israel toto 


[21 


7,14. 


22,22. 


2 2’ 15 


7,17.8. 


nr. 


6. Al.* sedebit. 


9. wilde Feigend. dW.A: 3. fielen ein, u. m. 
Duadern b. w. wieder. B: gehauenen Steinen. vE: 
Lapt nur die 3. flürgen, dann b. w. m. Quaderfl. .. 
Spyfomoren fällen. 

10. Rezins Widerfacher. dW: Dränger ... wapp- 
net eure ®. vE. rüften. A: in Aufruhr fegen? B: an: 
reizen? 

11. vE: von Often ... 
fhlingen. (Bgl. 5, 25.) 


v. Welten ... mit Gier vers 


3*+ 


36 012-102) 


Jesaia. 


IX. 


Contra Ephraimum falsosque legislatores. 


- > > 
zo srönarı. ’Eni zovroıg ER OVA UT- 


Eozougm 6 Hvnog avrod, all. Er yeio avzov 


vnAy. 


#aL 70V augiov 0vx &elyenoar. 13 Kai apeilev 
xvolog AO Toganı. nepakıı x@l OvoRr, 
näyav nal pungöv & nid nugog, 14 ngsopvrp 
"0 zovs Ta ngösona Yavuaborzag (aver 
7 ER); za nogpnenv dLdROKoVTE avona 
(odzos n ovgR). 
Covzes zöv Aaov Todrov mAavavıes, al TILO- 
voocw org naranmlooıv avzouc. 16. Aıa zoüro 
erzi zovg veavionovs avacy 0vx EVpERVINGE- 
zuu ö KuQuog, »al zovg dopawovg ‚auzar Kal 
zug wigas. LUTOV 0UX Ehemos" oz mavreg 
dvonoı aa movngot, nal map srous ‚Aaksı 
adına. "Eni na zovrong 0Ux AngoTrgagn 6 
Buuös, ah Er 7 xeig vopnan. 17 Kai Kav- 
Inoeraı WG VE 7 avopiar, xal 05 ayaworız 
Eng& Bewsnosrau UrO TUQOG ' nal Kavönoerau 
© Toig daosoıw Tod Öpvuod, xl vyzarapaye- 
Tau za zung ToV Bovvör naVTa* AB dım Hvuov 
seris »ugiov can ovyaenavraı 77% Om, 
vol Eozaı 6 Amog 05 v0 ravgös KOTOHEKUD- 
uevog. Avdoonos zov del por «vzod oD% 
siası, 19a Eundwei eis Ta def orı 
mewaceı, zal payeraı ER TV GgloTeger, Kal 
0v un euninod avdgwrOS E00» Tag RR 
Tov Pgwyiovos Tod adehpov avzov 20 pays- 
za Ya Mavasang Tod Eggeiu, »al Epgaiu 
zoo Mavaocn, 0X aa rokogunaovaıy zov 
"Iovdar. Eni zovzoug nüow oU% arreorgagpn 
6 Hynög avzod, aAR Erın yo vuynan. 


x. Ovai zoig yeagpovaıy rovnolav* yod- 
govzes Y0p rovnglan yodyovam, 2 zunhlvovzes 
»glaıw TOO» nal agmalovres ‚rolue mevzov 
Tod Aaov uov, were Ewaı avroig ynoav &lg 


m B: näow rer. AlB*(bis) avzs (A2X +); FX: 
Yun. us. 12. AIX: ansorg. (n.B). EFX7 (p. 
nög.) tav dvvauswv. B: mager 13. X: ageker. 
‚X: Iegsoaanu (pro Iog.). X: utya. ‚Xt(p. Yava.) 
2707 mooswnoinntas. 15.B: arazivoaw. 16.E: 
Kai dıa. EFX: Eni rois veaviozo:ıs. 
aörov (APBEFX}+). AIFX: 9zös (pro zug. A2B). 
EFX} (p. Yun. etzeig) aure. 17. X: zaraxavgnos- 
za (bis). X: ayoos zıs. X: Engavsnostau (pro 
!noa ßo.). X t (a.r. far.) uero. 18. AlB* ap. 
(A?X 4). AIX: ovysavdnasraı (avyxix. AB). 
B: zorax. Uno zup. 19. F: eunino9nostau FX: 
209iuw. B*äadelys. 20. Al: Mavvaoz (bis). 
AB?’ aura (A?X}). FX+(p. zeie) ars. 

1. X: zavov (pro N 2. E: zgivsow ze. 
AIB* (pr.) sa: (A2X}). X el 


12 Kai 6 Aög 00x Ensorgagn &os &nkyn, 


15 Kal Eoorzaı 00 puxagi- | 


Al* (pr.) 


ir} Ti97 SER 2u=Nb ANTopn m 
mo 
DR anpamıy an Du 12 
pAsıı mag ND nisaz mimis 
mp2 app u Skala mim 


DER Ip} STS Dir Panaııe 


Na NBW-rTin NN NT NT 
mpIoyn mann Ma Mann 
Sehr toyban Pau Esymm 16 
AR] AR ı Pain nyna-bp 
om NE nionbene) Aa 
„a3 Ja3 mbar aan biz “53 
im 191 TER Auen Anr-bsa 
Na N END man may ı7 
Ay a0 ham dan mon 


by "m YAR DEP) MiNDE. 
x5 med GN ON nbann> 
Yan) as Inan-bp mr] Phi 10 
Aida WR Ava sb Uyaip-by 
DNAER-DN mn N iyar > 
59 man Ham none Dräonı 
7197 SON Sui-nb Arba2 Arm 
nee Ai; 
DIN INTRPM Epph Sim X. 
od Hm nie) 13503 Yay 2 
nis a9 "2 DEWn uradn 
12. vE.A: befehrt ... (züchtiget). dW.A: A 


13. Zweig u. Nohr. dW: Schweif, Palmzw. u. 
Binfe. 


vE.A: der Pr. der Lügen I. 

| 15. dW: leiten er irre, u. d. Verführten gehen zu 
Grunde, vE: verfölungen werden, die fi führen |, 
| B: Seligpreifer? A: &3 gibt welche, died. DB. jel. pr. 
EA wie We freut fih. B.dW.vE.A: 


| Sünglinge. B: 9. u. Boshaftige. VE.A: Böfewichte. 
dW: gottlos u, Webelthäter ... fpricht Srevel, vE: 


ı Läfterung. 


mim III: 107 man A981 18. 


Da nn ED U nn 


14. a. u, angefehenen &. dW: Xelteften u. Auge j 


ee ee Yale 


Zefaja. 


9,12—10,2) 37 


Die Leiter Verführer, das VolE Heuchler. IX. 


Maul. In dem allen laßt fein Zorn 
noch nicht ab, feine Hand ift noch aus- 
geredt. 

12 So Eehret fih das Volk auch nicht zu 
dem, der e8 fchlägt, und fragt nichts nach 
13 dem Heren Zebaoth. * Darum wird der 
Herr abhauen von Ifrael beide Kopf und 
Schwanz, beide Aft und Strumpf, auf 
14 Einen Tag. *Die alten ehrlichen Leute 
find der Kopf, die Propheten aber, fo 
15 falfch Iehren, find der Schwanz. * Denn 
die Leiter Diefes Volks find Verführer, und 
die fih Teiten Tafien, find verloren. 
16* Darum Fan fi der Herr über ihre 
junge Mannfchaft nicht freuen, noch ihrer 
MWaifen und Witwen erbarmen, denn fie 
find allgumal Heuchler und Böfe, und al- 
ler Mund redet Thorheit. In dem allen 
laßt fein Zorn noch nicht ab, feine Hand 
47 ift noch außgeredt. * Denn das gottlofe 
MWefen ift angezündet wie Feuer, und ver- 
zehret Dornen und Heden, und brennet 
wie im dien Walde, und giebt hohen 
18 Rauch. *Denn im Zorn ded Herrn Ze= 
baoth ift das Land verfinftert, daß das 
Dolt ift mie Speife de8 Feuerd; Feiner 
‚19 jchonet de8 andern. *Rauben fie zur 
Rechten, fo Leiden file Hunger, efjen fte 
zur Linken, jo werben fe nicht fatt. Ein 
jeglicher friffet das Tleifch feines Arms, 
20* Manafje den Ephraim, Ephraim den 
- Manaffe, und fie beide mit einander wider 
Zuda. In dem allen Laßt fein Zorn nicht 

ab, feine Hand ift noch ausgeredt. 
X. Wehe ven Schrifigelehrten, die unrechte 
Gefege machen und die unrechtes Urtheil 
2 fchreiben, * auf Daß fie Die Sachen der Ar- 
men beugen und Gewalt üben im Recht 
der Elenden unter meinem DVolf, daß die 


= 13. A.A: Stunpf. 
x 


36. A.A: Aller Mund. 


AT, die Gottlofig®. brennet ... zündet im d. W. 
daß fichs ballet als e. hoher N. dW: fengt im Didit 
de W. da es aufwallt in Rauhfäulen. vE: im Er 
ten W. auflodert, fo Br: er im 5. R. aufgehet? B 
daß fie veritauben mit 5. NR 

18. Bom3. B.dW: Grimm. dW: entbrennt? 
49. Und freffen 1. B: fo Einer fohneidet? dW: 
nd fölingt ...m. frißt. vE: würgt der Eine ... fr. 
. Andre. 


«.tr.21.ore. In omnibus his non est aver- 

5,35. sus furor ejus, sed adhuc manus 
ejus extenta. 

Et populus non est reversus 12 
ad percutientem se, el Dominum ex- 
ercituum non inquisierunt. *Et dis- 13 

isı® perdet Dominus ab Israel caput 
De. caudam, incurvantem et refraenan- 

tem die una. *Longaevus et honora- 14 
bilis, ipse est caput; et Propheta do- 
cens mendacium, ipse est cauda. 
*Et erunt, qui beatificant populum 15 
as istum, seducentes, et qui beatifican- 
Mei, tun, praecipitati. *Propter hoe su-16 
per adolescentulis ejus non laetabitur 
Dominus, et pupillorum ejus et vi- 
duarum non miserebitur, quia omnis 
hypocrita est et nequam, et univer- 
sum os locutum est siultitiam. In 
omnibus his non est aversus furor 
ejus, sed adhuc manus ejüs extenta. 
* Succensa est enim quasi ignis im- 17 
pielas, veprem et spinam vorabit, et 
succendetur in densitate saltus, et 
convolvetur superbia fumi. *In ira18 
Domini exercituum conturbata est 
terra, et erit populus quasi esca 
ignis. Vir fratri suo non parcet, 
*et declinabit ad dexteram et esuriet, 19 
et comedet ad sinistram et non sa- 
a turabitur; unusquisque carnem bra- 
Gel-5,15.chji sui vorabit, * Manasses Ephraim 20 
1b18 et Ephraim Manassen, simul ipsi 
v.1.ı2,. contra Judam. In omnibus his 

10%. non est aversus furor ejus, sed ad- 

hue manus ejus extenta. 

5,3.  Vae! qui condunt leges iniquas, X. 
Me2ät. e sceribentes injustiliam scripserunt, 
De.27,19." ut Opprimerent in judicio pauperes, 2. 

et vim facerent causae humilium poö- 
Mme.23,14,. pPuUli mei, ut essent viduae praeda 


42,25. 


v.12.. 


13. Al.: depravantem. 


20. dW: über $. her. 

1. ®. denen, die ... fhmählih U. fchr: Be 
B: Sabungen ordnen. A: Gef. des Unredhts. 
unger. Urtheile fprechen? vE: u. d. d. Berärifien 
machen, d. Une, vorfhreiben. dW: Schreibern, d. 
Unheil fchr. 

2. B: die Geringen vom Net abbringen. dW:um 
9. Öerichte zu verdrängend. A, B.dW:u. rauben das 
RN. der (den) €, 


33 (10,3—13.) 


Jesäia. 


.% 


Contra Assyrios. ; 


denapip Hu öggandr &is zoovounv. ® Kai ai 
rouoovow & an nuioo Amor lee H yag 
Hanpız duw nogdonder 7Ea, xal mpOg Tiva 
xaragsvkeode Tov Pondmdnirvas; nal no 
»aralehpere nv Ööka» duo» *rov un Eune- 
oeiw eig Enayoyıv; Kai Unoxdrao armonuevov 
neoovvıaı. Ent nüow ovx an- 
zoroapn Hvuog, @Al Erin yelo vymAn. 


rovzoıs 


5 Ober "Asoveloıs, 5 daPßdog Tod Yvuod 
nov xal Öoy7 Eorıw Ev Teig yegaiv avıor. 
Th» seyn» mov 6eis 39v05 Kvonov dmoorelo, 
za To Euo Ach ovvraso Tod moımoaı OXdAR 
xal mgoVouNV, Kal aranazeiv Tag noLeıc 
avıod nal Yeivas avrag eis xovıogrov. 7 Av- 
Tös O8 ovy ovawg DVedvundn, xa zii wu 
ovy ovzwg AsAoyıoraı, alla amalldtı 0 
vovg avrod, zul zov Eboledgevouı EIN 00x 
ollya. 8Kas div einwow awın' Ov ov 
növog &d Geyer; Ixal Epsi- Ovx ERupßor anv 
nagar av Eau Baßvhövos xal Xakarns, 
08 6 zvgyog Brodoundn, Hol &Laßor Agapiar 
„as Aauaoxor wa Zanageun; 10 09 200009 
Taurus Daßor Ev zii yagl mov, nal nadoag 
Tag apyas Amyopas. "OloAviare 7a yhumıa 
& Tegovoakıu xab &v Zaqogeig 109 zg0nov 
7@Q ‚Enoinoa Zanageig x 20% xengonomaoıs 
 aveis, ovzag ‚none xal Iegovoaanu zei 
zois eldwAoıg avzig. 

12 Kal Zowwı, 0Tav ovvreldon xUglog 
rare nol0v Ev To 0g8 Liam za & 
govoalnu, EZmiorewoueı Ent 70V vovv 
ulyar, Emil 709 apyorza row Acovoiw, 
ermi 70 vwos zig Öokns Wr opdaluav av- 
aov. 13 Einev yap* 'Ey Ti toyvı zig Xeıgos 
uov 70100, nal &v a7 oopla zig avv£oeng 
“pen Opa EIvhr, xal ıyv loyiv avınr 
TOOVOUEVOW* Kal GEICW MOAEIS KRTOLKOVUEVAS, 


2, B: dagrayır. 3.X* er. ll (a. ezıox.). 
EFX: vuov noß6. FX: „arapsvsovrau, EFX: Ron- 
Iavan. A B* Kai- -neo, B: naow rer. EFX: 
Kai init. B: 7007 (pro ö 6 Hvnos). FX} (p- 9vu. 
et x.) aurä. 5. AIEX: 0oy7s (00y7 eorw A2B). 
6. Al: anooreliw (-A0 AZB). Xt (a. 10 2.4.) ev 
et (p. ovvr.) aus. EX: suysarafo (FX: GVvysara- 
ao). B* (a. zoızo.) ra. AlB* ars (A?X}). xt 
Gin f.) ödor. T.E: evedvuudn. Xt (p- a x 
agavioaı. B: 13 E9v7 toi. 8. B* O0. 9.X 
(pr.)»ai. Al: Xaravın (-avnsA2B; X: aan) 
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v. 6. 'p orwby 

v.13.’D bmmymnsı ib. 'Dp "23 
Al: Agapsıar. 10.B* u my. 1. EFX* (pr.) za. 
AlX: yuoas (dexas A2B). „Al: avrois (av- 
zn; AB). EFX + N (a. Ieg.). 12.* (alt.) &v. 
AIEX (pro£zıox.) : Erraifeı (X: eroxtwera, FX: as 
enakeı). AIX* (a.1.&0y.) ei (A2B}). 13. AIX* 
Ev (A®B}) et* rg y. us (A?X}). Al: za an ovr- 
Eosws 175 oopiag (zul &v 17] vopia usa. ADB; 
FX*iv). Xt as (p. ovreo.). 


Ri: | 1 Sefaie. 


(10,3—13.) 39 


Die Zornes Nuthe und ihre Ueberhebung. 


Witwen ihr Raub und die Waifen ihre 

3 Beute fein müffen. *Wa3 wollt ihr thun 
am Tage der Heimfuhung und ded Un 
glüdd, das von ferne fommt? Zu wem 
wollt ihr fliehen um Hülfe® und mo 

4 wollt ihr eure Ehre lafjen, *daß fie nicht 
unter die Gefangenen gebeugt werde und 
unter die Erfchlagenen falle? In dem al- 
Ien läßt fein Zorn nicht ab, feine Hand ift 
noch außgeredt. 


>) wehe Affur, der meines BZornd 


Nuthe, und ihre Hand meined Grimmes 
6 Stedden ift! *Ich will ihn fenden wider 
ein Heuchelvolf, und ihm Befehl thun wie 
der dad Volk meines Zorns, daß er e8 be= 
taube und audtheile, und zertrete e8 wie 
7 Koth auf der af. *Wiewohl er «8 
nicht jo meinet und fein Herz nicht fo 
denfet, jondern fein Herz flehet zu vertil- 
gen und audzurotten nicht wenige Völker. 
8 *Denn er fpriht: Sind meine Fürften nicht 
9 alzumal Könige? *Ift Calno nicht wie 
Eharchemis? If Hamath nicht wie Ar- 
pad? Sit nicht Samaria wie Damaffus? 
10*Mie meine Hand gefunden hat die Kö- 
nigreiche der Gögen, fo doch ihre Bögen 
ftärfer waren, denn die zu Ierufalem und 
11 Samaria find: *follte ich nicht Serufalem 
thbun und ihren Bögen, wie ih Samaria 
und ihren Gdten gethan habe? 
12 Wenn aber ver Herr alle feine Werke 
“ ausgerichtet Hat auf dem Berge Zion und 
zu Serufalem, will ich heimfuchen die 
- Breucht des hochmüthigen Königs zu Affy- 
rien und die Pracht feiner hoffärtigen Aus 
13 gen, *darum, daß er fpricht: Ich habe 
e3 Durch meiner Hände Kraft ausgerichtet, 
und durch meine Weisheit, denn ich bin Elug, 
ich habe die Länder anders getheilt und ihr 
Einkommen geraubet, und wie ein Mächti- 
ger die Einwohner zu Boden geworfen, 
3. dW.vE: der Ahndung. B: u. beim Sturm, 


- dW.svE: u. b. d. Berwüftung. B.dW.A: SHerrlid:- 


keit. (vE: wohin e. Schäße in Sicherheit bringen?) 
4. dW: Bon niit verlaffen finfen fie... hinze. vE: 


| Ohne mid) wird es flürzen. 


5. in deren $. vE: Wehe! Aflur ift ... u. der Stab 


in f. 9. mein ©r. 


6. u. plündere. dW: gottlofes Volk fandte ich ihn 
„. entbot. vE: untreued. A: treulofes. vE: eö zur 


 Zertretung zu maden. 


Y 


7. dW: zu vert. fiehet f. Sinn... B.in Menge, vE: 


zu verwüften nur ift f, Gedanfe, 


{ 
Ei; 


CR 


eorum, et pupillos diriperent. *Quid 3 
136. facietis in die visitationis et calami- 
tatis de longe venientis? Ad cujus 
confugielis auxilium?® et ubi dere- 
?-76 Jinquetis gloriam vestram, *ne in- 4 
curvemini sub vinculo et cum inter- 
9,12.. Tectis cadatis®? Super omnibus his 
»*°. non est aversus furor ejus, sed ad- 
huc manus ejus extenta. 


Vae Assur! virga furoris mei et 5 
culus ipse est, in manu eorum in- 
9,17. dignalio mea. *Ad gentem fallacem 6 
miltam eum, et contra populum fu- 
roris mei mandabo illi, ut auferat 
spolia et diripiat praedam, et ponat 
Ps.18,a3. llum in conculcationem quasi lutum 
Zar isplatearum. *Ipse autem non sie 7 
arbitrabitur, et cor ejus non ita ex- 
istimabit; sed ad conterendum erit 
cor ejus, et ad internecionem gen- 
tium non paucarum. *Dicet enim: 8 
Ez.2,. Numquid non principes mei simul 


7,20. 
E2.30,24.)2 


225cn reges sunt? *Numquid non ut Charca- 9 
mis sic Calano, et ut Arphad sic 


#929. Emath? Numquid non ut Damascus 
sic Samaria®? *Quomodo invenit ma- 10 


a mus mea regna idoli, sie et simu- 
18,3%. Jacra eorum de Jerusalem et de Sa- 


maria! *Numquid non sicut feci41 
Samariae et idolis ejus, sie faciam 
Jerusalem et simulacris ejus? 
Et erit, cum impleverit Dominus 12 
cuncta opera sua in monte Sion et 
v.16. in Jerusalem, visitabo super fructum 
Zar magnifici cordis regis Assur, et su- 
19,35. ner gloriam altitudinis oculorum ejus. 
D..8,1,. * Dixit enim: In fortitudine manus 13 
meae feci, et in sapientia mea in- 
tellexi, et abstuli terminos populo- 
rum, et principes eorum depraeda- 
tus sum, et detraxi quasi potens in 

8. vE: Statthalter n. fämmtlih. (A: die 8, 
fimmtl. m. .) 

9. dW: Gings Calno. 

10. dW: getroffen. vE: Götter faßte. B.dW:(ge= _ 
fhnisten) Bilder befjer (mehr). vE: mächtiger. 

12. Sochmuths des ®. B.dW.vE: (all f.) f. gan= 
zes Werk. dW: Prahlerei |. Stolzes. 

13, die Grängen der Bölfer verrüdet, u. ihre 
Borräthe ger. vE: m. Arme. dW: mit m. ArmesKr. 
A: El. gewefen. vE: weil ich El. war. dW: u. ich rüde 
... fürze als Held die Thronenden. vE: wie e. 9. die 
Thr. entfeßt, A: fo in der Höhe fagen, geftürzt. 


40 00,14-83) 


x. 


zal av olnovueımv Olmv 14 zaraknyoucı ı7 
yeıgi MOV 0% voooıwv, x g zaraheheın- 

’ RE re x > ” a = N 
uva 0a 000, zul ovx Eorıw 0g Öapevserai 
us 37 avolyav 20 oroua avreizn no. 15 Mn 
dofaodnoeruu aklım Avev Tod Konzovzos &v 

Er] 

I rn ec 2 ’ „7 4 2 
avi; N VWOuTTETR molov avev Tod EI- 

IR, r ’ a [3 
Kovzog avrov; ws £&0v Tıs aon vaßdov 7 
EvAov. 

16 Kai ovy ovVrws‘ ala Anoozekei nugLog 

\ 3 Ä \ \ > RES \ 
cußamd eis Tv onv rıumv arıulav, xl eis ınv 
onv Öo&av mög xaıusvov aavdnoeran' 17 xai 
Eozaı 20 ps Tov Ioganı eis müg, zul ayınoeı 
RvTov Ev zugl xuouro, al Ypaysraı gel 

’ x 14 m 2 ’ 3 ‚ 18 > 
yogrov av van. Ti Nulon Enelım 18 amo- 
oßsodnoetaı Ta 0gN, zul ol Ögvuoı Hal oi 
Bowol, nal zuzayayeraı a0 Wouyng &og 00Q- 
209° nal Eoraı 6 PEvyov Ws 6 Yevyav ano 
YpAoyos xmousıng, 19 xal 0i xararsıpdevres 
om avıov Eoovraı agıduog, xal maudior 
yoaws avzoVg. 

20 Kai Eozon, & 77 nulog Exelvg oVRErı 
L [4 x \ > [4 x 
noogtednoern, To zaraheıpdev Ioganı, Kai 

e D =. \ > \ ’ 

oi owdevres zov Tarp ovx&zı un Remordores 
7 EIERN \ E ’ > v > ry» 
WOW EI TOVg KÖLRNORVTaG Kvzovcg, AAA 8009- 
zaı menoıdores Erl 70V HEov To ayıov TOD 
Jooanı cn armdeig: Axel Eoraı To xara- 

Son e : 

x - ’ > 3 4 
Asıpdev Tod Juno Emi E09 ioyvorza. 
22 Kat &av ydımcaı 0 Aug oov ’Iooam). ws ı 
@unos TuS Halaoong, TO xarakeınna 00d7- 

; r 
'serau‘ A0709 yag OvvTelov Kal Gvrreuron &v 
Öimaiooven, 23 011 A0y0v ovvrezumusvor mom- 
ce 6 HEög xUglog TV Övrauenv &v Ti oixov- 
uem oA: 

14. B*us. Al: no (us A2B). AlB* avoly. zo or. 
(A2ZEFXt; EFX7 p. or. eti.: za oresgilor). 
155. X+ (p. 73 »orr.) osre zontew. AIEFX: 0c- 

4 c E - 
avrus (pro os A?B). B: &v rıs. A? (non B2) interpg.: 
Eukov, ad ay Stog; Alrc. 17.X: ro’ Iog. AIX: os 

N ER r 
(zisA2B). AIX: avro (aurov A2B). X} (a.r. 907.) 
za pieisı. 18. EX: aroopßeodroorzau, B: za 06 
p. zai oide. 19. FX*anm. B: aoıyuöcg ko. EFX+ 
(p- rad.) wıxgov. 20. Xfrs (a. Ioo.). X: dıiaows. 
21. APX: avooroiye (Eoraı AlB). 22. AlB*os 
(APX +). B + (p.zardA.) atrov. B*yag. 23.B: 
zUguog roınosı (*6 eos rt, dur.). Alt aVo. cr. dun. 


AXH. 


Jesaia. 


Contra Assyrios. 


ass benb im ı gps anyone 
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Tan ma man Hain 
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mbar Aloa-ıy} were iraa] Hari 
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Hayı ya NEN :009 503 am] 10 


Dana? oa) am DEOR 
Tip grotınd na Dim > 
Spanne murapr Snyloı N 
aimoy en nzarsy em 
any ed mann bagoy wigpzı 
OR 93 39123 ONTOR Abm ON 22 
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14. die Güter der B,... nichts ijt, foe. 3. B: das 
Dermögen. dW: griff... Reihthum, u. wie... wege 
nimmt, nahm ich die ganze Welt. vE: fammelt ... 
Erde. B: der fi mit e. Flügel bewegte ... pipete. dW: 
Feiner regte die Sl. u. fp. d. Mund aufu. zirpte. (vE: 
einen Laut hervorbrachte!) 


% 


15. Eben als bewegte die Ruthe den, ber fie h., 
als höbe d. Steefen den, dert. H.ift! B.dW.VvE.A: 
die... die©&. vE.A: fi) brüften. B: groß machen. 
aW: Rühmt... oder brüftet... als führte die NR. ven... 


der Sto den Mann, 


14* und. meine Sand hat gefunden Die 
Dölker wie ein Bogelneft, daß ich habe 
alle Lande zufammen gerafft, wie man 
Eier aufrafft, die verlaffen find, da nie= 
mand eine Veder reget oder den Schnabel 

15 aufjperret oder ziihet. *Mag fih aud 
eine Art rühmen wider den, fo damit 
bauet, oder eine Säge trogen wider den, 
fo fie ziehet, wie der rühmen Fann, der 
den Steden führet und hebt, und führet 
ihn fo leicht, al3 wäre er fein Holz? 

16 Darum wird der Herr Herr Zebaoth 
unter feine Fetten die Darre fenden, und 
feine Herrlichkeit wird er anzünden, daß fie 

17 brennen wird wie ein Feuer. *Und das 
Licht Ifraeld wird ein Feuer fein, und fein 
Heiliger wird eine Slamme fein, und wird 
feine Dornen und Heden anzunden und 

18 verzehren auf Einen Tag. *Und die Herr- 
lichkeit feines Waldes und feines Feldes 
fol zunichte werden, von den Seelen bis 
aufs Fleifh, und wird zergehen und ver- 

19f{chwinden, *daß die übrigen Bäume fei- 
ned Waldes mögen gezählt werden, und 
ein Knabe fie mag anfchreiben. 

20 Zu der Zeit werden die Uebrigen in 
ISirael, und die errettet werden in Haufe 

Sakoba, fich nicht mehr verlafien auf ven, 

der fie jchlägt, jondern fie werden fich ver- 

- laffen auf den Herrn, den Heiligen in Sf- 

2irvael, in der Wahrheit. * Die Mebrigen 
werden fich befehren, ja die Uebrigen in 

22 Jakob, zu Gott, dem Starfen. * Denn 
ob dein Volk, o Sfrael, ift wie Sand amı 
Meer, jollen doch die Uebrigen defjelbigen 
befehret werden. Denn wenn dem DBer- 
derben gefteuert wird, fo fommt die Ge- 

23 vechtigkeit überfchwänglich. * Denn der 
Herr Herr Zebaoth wird ein Werderben 

gehen laffen, und demfelbigen doch fteuern 

im ganzen ande. 

46. m. unter feiner Herrl. w. e. Brand angehen 


ger] d. Dürre, vE: Entfräftung ... Starken. dW: 
ES remenge? vE: u. ihrem Glanz? 

47. B.dW.vE: zum 8. ... (werden). 

A 48, wm. wird... Fruchtgefildes zunichte machen, vd. 


det. AW: u. Baumgartens an Leib u. ©. aufreiben. 
_ vBE.A: uf. Karmel(8). B: w. fein als wenn e. Sahnen- 
träger verzaget.. 

19. B: werden wenig fein. dW.vE: der Reft ... 
ering. 


Sefaie. 


v5, 


v.12. 


37,36p. 


5,19. 


29,17. 


37,31. 


v.17.5,19 


R.11 
9,6? 


Hos.1,10. 


11,11. 
#R.9,278 


28,22. 


(10,14.23) 4 


Feuer und Flamme aus Sfrael, Die Bekehrung der Nebrigen. x 


sublimi residentes, *et invenit quasi 14 
nidum manus mea fortitudinem popu- 
lorum, et sicut colliguntur ova quae 
derelieta sunt, sic universam terram 
ego congregavi, et non fuit qui mo- 
veret pennam et aperiret os et 
ganniret. *Numquid gloriabitur se- 15 
curisscontra eum, qui secat in ea? 
aut exaltabitur serra contra eum, a 
quo trahitur? quomodo si elevetur 
virga contra elevantem se, et ex- 
altetur baculus, qui utique lignum est. 

Propter hoc mittet dominator Do- 16 
minus exerciluum in pinguibus ejus 
tenuitatem, et subtus gloriam ejus 
succensa ardebit quasi combustio 
ignis. *Et erit lumen Israel in igne, 17 
et Sanctus ejus in flamma, et succen- 
detur et devorabitur spina ejus et 
vepres in die una. *Et gloria sal- 18 
tus ejus et Carmeli ejus:-ab anima 
usque ad carnem consumetur, et erit 
terrore profugus. * Et reliquiae 19 
ligni saltus ejus prae paucitate nu- 
merabuntur, et puer scribet eos. 

Et. erit, in die illa non adjiciet re- 20 
siduum Israel et hi, qui fugerint de 
domo Jacob, inniti super eo qui per- 
eutit eos, sed innilelur super Domi- 
num Sanctum Israel in veritate. *Re- 21 


‚Öss]iquiae convertenlur, reliquiae, in- 


quam, Jacob ad Deum fortem. *Si22 
enim fuerit populus tuus Israel quasi 
arena maris,  reliquiae converten- 


‚tur exeo; consummatio abbreviata in- 


undabit justitiam. *Consummationem 23 
enim et abbreviationem Dominus Deus 
exercituum faciet in medio omnis 
terrae. 


20s. Al.: In veritate reliquiae. 


20. B.A: lehnen. dW: n. mehr ftüßt f. d. Reit... 
f. Südhtiger. dW.vE: mit (in) Treue. 

21. B.vE: wiederfehren. dW.vE: Der Reft (fehret 
um). dW: zu dem ftarfen Helden? 

22. fol doch ein Uebriges ... es ifte. B. befchlof> 
fen, üb. mit ©. B: &. Bertilgung ift b., da es wird 
überfließen in ©. dW: fie fluthet ©. einher? vE: 3. 
ift d. Untergang, u. es bricht ein die ©. h 

23, ein B.u. Steuern erg. l. img. 2. B: wirds e. 
Ende machen, das da feft befchloffen ift? dW: Denn 


Bertilg. u. Strafgeriht übt... 


vE, Sürwahr, den 


Untergang u. d. Beihluß ... vollziehen, 


42 (10,24—11,2.) 


x. 


24 Aıa zodzo zade Ayaı #Ug10g sapawd 
Mn gyoßod, 6 Aaoc Hov 0 KRToLXoVrTEg € 
Zımv, ano Asavglov, or & caßög narzaseı 
oE' ahnyv ?°Q Endyo eni at zov ideiv 6dov 
Alyvnrov. 25’Erı 7ag nuxgöv xal ravoerau 
Y) „sern 6 ö8 Bvuog ov er um BovAn» 
adzar 26 gl ‚eneyegei d Beög, zov dvvanızon 
Er abzoVg naorıyag KoTa zu» alnynv „arm 
Median & zöng OAlyeng, xal ö Huuög auzot 
«n 6dg 77 xara 9a).u00ar , eis ın9 6609 amp 
rar Alyvazorv. 27 Kal doraı, & dü yudge 
enelon ApaıgedNIeraL ö 90 05 avzod ano 
cd, x 6 Cvyög avrod ao Tod opov cov, 
#0 RaTapdagnoeraı 6 Cvyög ano rar wur 

vuor. 

28" HEsı yag eis iyv nohw Ayyal, xoi rrap- 
eAsvoezaı eis Mayeddo, xal $v Mayuas Ojası 
7a 0oxsUn avıod‘ 2 xal mapelevoerai 'Pe- 
gayya, nal ns eis Ayyal’ gYoßog Amyerau 
Pon&, now Zaovi gevseru. 30 Xpeuezioov 
gay co, N Yuyaang Torhelu, enaxovoeraı 
Avid, enoxovosıaı & Avadod* 31 Eksorn 
Madeßnva xai ol KOTOLKOVVTES IT Bei. 
Hogaxaksits 32 gnusgov &v 2 686 zov 
peivor, ij yeigl naganaheire zo 6g08 anv Ov- 
yazega Zıov xar ol Bovvoi oi &v Ieoov- 
caAmn. 

38) Idov yap © deamorng #uguog saßaod 
gurragaogeı zovg &vöokovs nera loyvog, »al 
oi dıpnkoi ın Upper surzgußrjoovran, xai 
Taneınodoovzu oi dıpnkol, 34 al meoodyrau 
vynAol nayaige, 6 d& AiBavog ovv zoig vuyn- 
Aols neoeitaı. 

XI Ka Eehsvaerau daßdog &x TuS Öns 
Isooai, xal avdos &n dis eiöns, awaßjoe- 
zo ?xal avanavosıuı En’ avzor arevun 
zov DeoV, mreiud OVoYiag al Ovv&oeog, 


24. FX* 6. X: naratw. EFX: Erayeı (X: inakeı). 
25. X} (p. zavo.) us. Xr(p- 6e7:) 7 zota 08. FX* 
68 9.-avrow. 26. B: eysoeı, EFX 7 (a. 69.) »vouoc. 
AAB* zov dw. (A?EFX 1). A1B* udor. (A?X}). 
B* rn» (a. M.). 27. B: ag. 6 Cuyog a. d.T. On. 08, 
rat 6 yöp. a. a.08. 28.B: Mayysdu. 29s. X (pro 
Ayy.): eis Tapauv za abluognoeras. B?: Zası. 
Devysraı 7 Yvy. (X fxaia. yedy.; ; AlB* Kein. 9. 
os; A2EFX}). EFX: Höyareg (pro 7 $vy.). 
F: Talliu (Al. al.). X: £2dr»00v (bis). Al: iv 2a 
(Aaic. A2B; E: Koica. Al.al.). ProAva9. Al.al. 
3i. Btxoi(a. &£.). Nomm. prr, Al.al. 32.B*ry(pr.). 

X: zagax. #7 y. F: ev ro 0x1 (pro ro ög.). X: rag 
Bevas. FX} (in f.) aai ’]sda. 33. B* yag (X: On). 
B (in f.): x. oiöoy. tar. E} (a. tar.) meosvraı nal, 
34. Alt zai neo. üy. (A2B}). EXT oi (a. öy. ): 

1.F+(p. alt. 646.) alrd. 2. E: Em’ aurac. 


MiNay mim ur Torına 155 


AR 2% Tig=a HOSE 


Contra Assyrios. Messias ejusque salus. 
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v. 32. noD bo Sad) DIR maDon 
ib.'pra 


nad € 
23. dien. e. ©. haben, u. m. 3. gehen über i. 1, 


dW: ift d. Strafger. vorüber u. m, 3. [wendet ih] 
zuihrer Vernichtung. vE: voll m. 3. u. m. Grimm 


über i. Berheerung ? 

26. dW.vE: fhwingt .. 
M. fhlug, u. (wieer). St. (amang) gegen das M. 
(B: u. |. Stedfen wird fein wider d. M.) 


27. verderben. vE: zerbrechen... vom fetten Ange= 
fiht? dW: d.S. des feiften Stiers zerbriht! (Bivon 


o. der Salbung ?? 
28. 2. 9. Vi. 


24. nah der Weife w. in ©. (B: aufm Wege 
%) 


. (gegen ihn) die ©. wieer 


B: legt er. 3. nieder? dW.A: in 


u nn md 2 Ana u 1 Blei a mn m > 2 Im 


Sefaje. 


(10,24—11,2.) 43 


24 Darum Spricht der Herr Herr Zebaoth: 
Fürchte dich nicht, mein Volk, das zu Zion 
wohnet, vor Affur. Er wird dich mit 
dem Steden fchlagen, und feinen Stab mi- 
der Dich aufheben, wie in Egypten gefchah. 

25 * Denn ed ift noch gar um ein Kleines zu 
thun, fo wird Die Ungnade und mein Zorn 
über ihre Untugend ein Ende haben. 

26 * Mddann wird der Herr Zebaoth eine 
Geißel über ihn erweden, wie in der 
Shlaht Midiand auf den Beld Dreh, 
und wird feinen Stab, deß er am Meer 
brauchte, aufheben, wie in @gypten. 

27 * Zu der Zeit wird feine Laft von deiner 

Schulter weichen müfjen, und fein Joch 

von deinem Halfe, denn das Joch wird 

verfaulen vor der Vette. 

Er fommt (laß gleich fein) gen Ajath, 
er zieht duch Migron, er muftert feinen 
29 Zeug zu Michmad. *Sie ziehen vor un= 

ferm Lager Geba über, Rama erfchridt, 

30 Gibeath Sauls flieht. *Du Tochter Gal- 
lim, fehreie laut, merke auf, Laifa, du 

31 elendes Anathoth. * Madmena weicht, 

32 die Bürger zu Gebim ftärfen fih. * Dean 

bleibet vielleicht einen Tag zu Nob, fo 

wird er feine Hand regen wider den Berg 
der Tochter Zion und wider den Hügel 

Serufalemd. 

Aber fiehe, der Herr Herr Zebanth wird 
die Uefte mit Macht verbauen, und was 
body aufgerichtet fiehet, verkürzen, daß die 
34 Hohen geniedriget werden. * Und der dide 

Wald wird mit Eifen umgehauen wer- 

den, und Libanon wird fallen durch den 

Mächtigen. 

XI. Und es wird eine Ruthe aufgehen von 
dem Stamm Sfai, und ein Zweig aus 

2 feiner Wurzel Frucht bringen; * auf wel- 
chem mird ruhen der Geift ded Herrn, 
der Geift der Weisheit und des Verftandes, 


28 


33 


M.läpterf. Geräth. vE: hält Waffenmufterung. 
29. 3. durch den Pakt, übernachten zu ©. B: fah: 
ren durd) e. Suhrt? vE: dringen durch den engen Weg 
a. maden Halt d. Nadhts. dW: Nachtquartier. A: 
 [agen:] ©. ift unfer N. 
30. B: nad) Zaid hin. dW: Bill auf... hordh, 
2, armes A. (vE: laß es 2. hören?) 
a '31. flüchten. B: flüchtet ... machen fi mit Gewalt 
auf. 
32. bl. nodhe. €. B: Noch) denfelben T. AW: N, 
einen Raftt. heute. 


“ 


Die Geifelüber Affur. Die Nutbevom Stanım Ifai. 


x. 


Propter hoc haec dicit Dominus 24 
Deus exercituum: Noli timere, popu- 
lus meus habitator Sion, ab Assur; 
in virga percutiet te, et baculum 
suum levabit super te in via Aegypti. 

* Adhuc enim paululum modicumque, 25 
et consummabitur indignatio et furor 
meus super scelus eorum. *Et26 
suscitabit super eum Dominus exer- 
Ju4,7,2.Cituum flagellum juxta plagam Ma- 
dian in petra Oreb, et virgam suam 
Ex.1,,, Super mare, et levabit eam in via 
1426. Aegypli. *Et erit, in die illa aufe- 27 
Jersu,g, relur onus ejus de humero tuo, et 
jugum ejus de collo tuo, et com- 
putrescet jugum a facie olei. 


v.26. 


12,1. 


37,36. 


Veniet in Ajalh, transibit in Ma- 28 
gron, apud Machmas commendabit 
vasasua. * Transierunt cursim, Gaba 29 
1Sm.11,,5edes nostra, obstupuit Rama, Ga- 

baath Saulis fugit. *Hinni voce tua, 30 
2 8; filia Gallim, ättende, Laisa, pauper- 
a: yi5 cula Anathoth. *Migravit Medemena; 31 
habitatores Gabim confortamini. *Ad- 32 
huc dies est, ut in Nobe stetur; agi- 
tabit manum suam super montem 
filiae Sion, collem Jerusalem. 


1Sm. 142; 
13,16 


1m, 3 


Neh. 
11,32, 


Ecce, dominator Dominus exerei- 33 
tuum confringet lagunculam in ter- 
rore, et excelsi statura succidentur, 
et sublimes humiliabuntur. *Et sub- 34 
vertentur condensa saltus ferro, et 
Libanus cum excelsis cadet. 


v.16. 
9,14. 


v.18, 
37,36. 


4,2.6,13. 


Jar Et egredietur virga de radice KF. 
1Sm1% 2 


ap, 5 Jesse, et flos de radice ejus ascendet. 
Mt.2. 
* +Bt requiescet super eumspiritus Do- 2 


Fo N 
ei, mini, spiritus sapientiae et intellectus, 


33. dW: entblättert die Imweige mit Schredeng- 
gewalt, B: frudjtbaren 3w. B: daß die gar Hohen v. 
Größe abgehauen und ... dW: die hohes Wucdhfes 
find, w. gefällt, u.d. Stolzen geftürit. vE: die ho 
da Ranven, nd. Erhabenen finfen nieder. 

34. B: er w. das Gefträuh des MW. m. d. Art 
wu alfo w. ... einen M. dW: dur) mädht. Hand, 

.B: e.Reis hervorfommen. aW: Dann fhießt ... 

Kir u. e. Sproß ... bridjt hervor. vE: Sprößling ... 
aufstüben, B: fruhtbar fein. (A: u. e. Blume?) 

2. dW: ein Geift! dW.vE: u.d. Klugheit! 


44 (11,3—12.) | 


XI. 


3 esaia. 


Messias ejusque salus. 


rvevun Poving mal loyvos, rvedun Y90- 
0805 evosßelag‘ 3 Eurimosı avror 
zveüua gYOBov Yeod. Ov rura nv dogar 
zowei, 0vO8 zara zw Auhıav ELlyke, + aAda 
zowei & Ölnaiooven Tamewd AgIOW, xal 
lyksı Ev EUFvTmT Tovg Tanewovs Tis Yis, 
»al naraseı yiv TB A0y@ TOD oTouazos 
avrod, zul &v mvevuarı dm yeılcov avekei 
aoeßi. > Kai Eoraı dixauoovrn Eooudvos ımv 
6opv» avrod, nal aAmFela eilmuuevos Tag 
m)EVgaS avrod. 6 Kai ovußooandncerau 
Avaog uer& Agvog, zul ragdalız ovvavanav- 
oeraı Eplpp, Aul MooyKgıov nal Tadgog xul 
dov ua Booandnoorzei, zal maıdiov uıxgor 
afsı avrovs, 7Kaı Podc Hui &gnog Aum 
BooxnInoovzeı, za Aue Ta raıdla avzav 
Ecovzaı, al Aov os Boos du gayeraı 
ayvon Sy maıdior vinıov Ermi ToWyAnv 
aonidov zul Grroyeyahartıousvov eri xolenv 
Euyovar aorldoy TV. yEigu erußahei, 9 Kai 
ov wu Kaxomoıonow X un övvopzaı 
anoke EO«L oBdevg, eri zo 0005 zo ayıov hov, 
or verknon N SYuraga Tod yravas zov 
xUguov, 08 vewg old Karanakuyaı Iahaooag. 
10 Kai Eozau &v €hı nu£ge &xeon n ga zoü 
Teooai #0 6 Gıozduevog Ggyew ‚Evan, en 
avro 89m EAmiovow, xal Eoraı n Ardmavoıg 
avzod zu. 

11 Kal.Eoraı, &v 7 NuEoa Exelvn mg0SdN0EL 
uguos zov deisuu cv xeigu avzov Tod [mAo- 
sa zo narahsıpdtr UröLoımov Tod Aaod av- 
zo, 0 ww zurahsıpo aro zo» “Asavglov 
zul ano Aiyiarov »al amd: Bapvkoviag zul 
ano Aldıonlas x «no Elauızov xai aro 
Nhlov avarolcv. zu E5 Agußias ol ro 
enoov zig Hakaoang‘ 12 xal agei omusiov eis 
za £Ivm, nal ovvafsı Tovs Arokousvovg Io- 
ea, xal zovs disonagutvovg Tovda ovvaseı 
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FR Al: lulsiav. A. AlB* Er din. eteveod.(A2X}). 
X: zvdoßss  (proraz.). X: zo (proult. ev). 5. AlB* 
(alt.) avrs (APEFX}). 6.X: Tore (pro Kat). 
FX: x. Atov x. taug. 7. FX: 0. ar. aur. Al: Bo- 
GunInoovrau (£o. A?2B; X: Zozaı). AIX: »ai (pro 
os A2B). B*äua (ult. ). AIX: gayovroı (-erau 
A2B). 8. B: rowyAor. A1B* anoyey. (A?X })- 
«EX: &7y0v0v. 9. B: KaKorOı sw 3d& un. FX+ 
(p. ovur.) ya. 11. B* ev. B+6 (a. »vVo.). X+ (p- 
Enh.) wei Intjon, FX* vn. B* (alt.) avrs. 
EFX: &av (pro &v). B: ind 2.400. Air (tert. et 
quart.) «ro (A?BEFX}). AlB*yai are m. d. 9. 
(A?X}+). 12. Xtr3(a.'lsde). 
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2. A: der Wiffenfhaft u. d. Trömmigfeit!! 

3. B: na d.8.2 dW.vE: er hat (nur) f. Wohlge- 
fallen an ...?2 (A: der Geift der 5, d. 9. w. ihn er= 
füllen!) vE: nad) d. Scheine feiner A. dW: Augen 
fchein.... Gerücht. A: Hörenfagen. 

4. u. gerades Urtheil fällen den®. B: mit Billigf. 
betrafen d. Sanftmüthigen? A: Sanften der Erde? 
dW: befcheidet m. B. die &. vE: entfch. nad) B. über 
d. Unterdrüdten. B.dW.vE: das Land? B: Scepter. 
vE: Ruthe? dW: Geißel? 
Hand. 


5. Lenden .. Hüften. dW.A:u. (bie) Treue? vE- Br 
"u, Wahrheit, F 


dW.vE.A: (Sorn=) l 


u IT nz dh m u) U ön en anne u Di 
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(11, 3—12.) 45 


Das Hei der Gerechtigkeit und des Friedens, 


xE. 


der Geift des Naths und der Stärfe, der 
Geift der Erfenntniß und der Burcht des 
3 Herrn, *und jein Niechen wird fein in der 
Furcht ded Herrn. Er wird nicht richten, 
nach dem feine Augen fehen, noch trafen, 
Anad) dem feine Ohren hören, *fondern 
wird mit Gerechtigkeit richten die Armen, und 
mit Gericht ftrafen die Elenden im&ande, und 
wird mit dem Stabe feines Mundes die Erve 
fchlagen, und mit dem Odem feiner Lippen 
den Gottlofen tödten. * Gerechtigkeit wird 
der Gurt feiner enden fein, und der Glaube 
6der Gurt feiner Nieren. * Die Wölfe 
werden bei den Lammern wohnen, und Die 
DBardel bei den Böden liegen; ein Eleiner 
Knabe wird Kälber und junge Lömen 
7 und Majtvieh mit einander treiben. *Kühe 
und Bären werden an der Weide gehen, 
daß ihre Jungen bei einander liegen, und 
Löwen werden Stroh ejjen wie die Ochfen; 
8*und ein Säugling wird feine Luft haben 
am Loch der Dtter, Ind ein Entmwöhnter 
. wird feine Hand fteden in die Höhle des 
9 Baftlisken. *Man wird nirgend Teen 
noch verderben auf meinem heiligen Berge, 
denn das Land ift vol Erfenntniß des 
Heren, wie mit Waffer des Meers bevedt. 
‚10 * Und wird gefchehen zu der Zeit, daß die 
Wurzel Ifai, Die da ftehet zum Panier 
den Völkern, nach der werden die Heiden 
fragen, und feine Ruhe wird Ehre fein. 
Und der Herr wird zu der Zeit zum 
andern Mal feine Hand ausftreden, daß 
er dad Mebrige feines Volks erfriege, fo 
übergeblieben ift von den Afjyrern, Egyp= 
tern, Pathros, MohHrenland, Clamiten, 
 — Sinear, Samath und von den Infeln des 
12 Meerd, *und wird ein Panier unter 
Die Heiden aufmwerfen, und zufammen 
bringen die DVerjagten Ifraels, und die 
Berftreuten aus Juda zuhauf führen von 


1i 


F 


5, U.L: die Gurt. 


k 9. A.A: verlegen, 
h 12, A.A: zu Hauf, 


2 6. Böclein ruhen. Kälber ... werden m. ein. 
fein, m, ein l. K.w. fietr. dW: Dann herbergt der 
Molf... Tagert fi); vE: &3 wird ... weilen, 

7. B.dW.vE: Kuh u. Bärlin). 

- 8. dW: der ©. fpielt an d. Natterkluft, u. nach der 
‚Dtter Höhle... vE: wird fi) am ... freuen, das Kind. 
9, nicht ... auf m. ganzen .., wie W, das M. bed. 


spiritus consilii et forlitudinis, spiri- 
tus scientiae et pietalis, *et replebit 3 
eum spiritus timoris Domini. Non 
ori secundum visionem oculorum judica- 
bit, neque secundum auditum au- 
Ps.72,1.. um arguet; *sed judicabit in ju- 4 
stitia pauperes, et arguet in aequitate 
pro mansuelis terrae, et percutiet 
“isPterram virga 'oris sui, et spiritu 
»rn2,s.labiorum suorum interfieiet impium. 
Eph.özta.” Et erit justitia eingulum lumbo- 5 
rum ejus, et fides cinctorium renum 
Era. ejus. *Habitabit lupus cum agno, 6 
Ionaziel pardus cum hoedo aceubabit; Vi 
tulus et leo et ovis simul morabun- 
tur, et puer parvulus minabit eos. 
* Vitulus et ursus pascentur, simul 7 
requiescent catuli eorum, et leo 
1 4010quasi bos comedet paleasz *et. de- 8 
lectabitur infans ab ubere super fora- 
14,29. Mine aspidis, et in caverna reguli 
qui ablactatus fuerit manum suam 
apa. Mittet. *Non nocebunt et non oc- 9 
cident in universo monte sancto meo, 
quia repleta est terra scientia Domi- 
y.ı.#R, Di, sicut aquae maris operientes. *In 10 
ara5. die illa radiıx Jesse, qui stat in 
42,6. Signum populorum, ipsum gentes de- 
2,s1.jp,. precabuntur, et erit sepulchrum ejus 
133,14. „Joriosum. 

Et erit, in die illa adjiciet Domi- 11 
nus secundo manum suam ad possi- 
dendum residuum populi sui, quod 
relinquetur ab Assyriis et ab Aegypto 

Gn-1t4ot q Phetros et ab Aethiopia et ab 
one, Aelam et a Sennaar et ab Emath 
24,15. et ab insulis maris, * et levabit42 
v10.526signum in nationes, et congregabit 


re, profugos Israel, et dispersos Juda 


8 Al.: in cavernam. 


verderbl. handeln fie. vE: n. fehaden, nichts verd, 
B.dW: die W. (fo) das M. beveden, A: Gewäffer 
den Meeresgrund deden. 

10. dW: zum Sprößling 9. ... wenden fi). vE: 
Beldzeichen. dW: f. Wohnung ift Herrlich. B: Nies 
derlafjung. vE: Ruheplag w. herrl. f. (A: Grab.) 

11. B: anlegen... erlange. dW: um loszufaufen? 
vE: in Befig zu nehmen, A: fid) anzueignen. 


46 (11, 13—13,1.) 


xtI. 


&4 Toy TEooagem mreguyow ıns yis. 13 Koi 
> ‚ € - B) ih \ ER, 
agpaıgednoeraı 0 InAog Eypaiu, zu ol &- 
B00: Iovda amoloürraı' 'Eypniu ov EnAması 
’Iovdav, a ’Iovdas ov YAlyar "Eggaiu. 
’ > ’ 
14 Kai neraodmoovzaı Ev rholoıs alAopvAon' 
HaLacav Aum TIO0VOUEVOOVOW RL TOVg ap 
nılov avaroAov zal Tdovualav, nal eri MoaB 
nOrov Tas yeipas erußahovoıw, ol d8 vioi 
er N m € (4 15 K x 
‚Aupov nmg&roLı UmanovoovzaL. as &on- 
’ ’ \ r ich, x 
Hooeı »vgLos nv Daraocar Alyunıov, zul 
emıßahet nv yena avrod Emi TOv rorauov 
nvevnarı Bınlp, nal maraseı avzov eig Ent 
gagayyas, wgre Ödummogeveodu Mveov & 
€ ’ R 16 vr di Ö > 
vroönuaoır xal Zora dlodog zw xaza- 
Aeıpdertı mov Laß &v Aiyoaıp, zo Eoraı 
zo Ioganı ws 7 nulou ore eEnAdev Ex yis 
Alyvarov. 

XI. Kai goes © 17 nusoe N: Ev- 
Aoyıjda 08, rögıe, dor werlodng moi nal 
Y ‚ ar 2 
anEoTgEWwaS Tov Hvuov CoV zul NAEMORS U8. 
2’Idov 6 HEos Hov owzie mov, nenodog 
„ 3 a. \ > r ’ e 
EOOuUlL Ev AUTO x 0v HoßndMoouRL‘ dıori n 
805@ uov xai n aiveois uov Te xUgiog, zul 
eyEvero Mor &is owznoiav. 3 Kai avrkmoste 
Vomp er zUggOOVnS ER Tov nyr Tod 
cornoiov, txui pe; &v ch mudon Exelm‘ 

+ - - 7 - 
“Tuveite xvgıor, Bo@re To Ovoua avrov, avay- 
, 3 - ” x ” ’ - 
yellare Ev To Edveoıv Ta Evdose avzor, 
uıummorsode Or vwadn TO Oroua avzov. 
sy ’ N „ ‚ CZ € \ 
uvnoate TO Oroua xvglov, Or vymaa 
Eroinoev‘ avayyeilaıs ravıa Ev ndon cn yi- 
6 Ayadkıacde zul eugguiweode ol xaroınovr- 
’ u € ' e er -) x 
tes &v Zuov, ori vwodn 0 ayıog tov Togunk 
&v uL0o cov. 
aA, 
XIII. Ooasız 1 eidev’Hocias viog Auög 
Kara BaßvAövos. 


13. Al: Svyos (pro 674. A2B). FX + xov (a. Isdav 
et ‚Egg. tert.). 14.X: govouzVovres, 15. A1B* 
avıav eis (A24; X: avzov eis). F: mogeVeodau. 
16. Al: dos (pro diod. .A2B). F (pro &v Aiy.): 1ö 
saraluıpdirr ano ov Asoveiwv. EFX: os 147] 

uEoa. 

1 EFX: ?osi. B: EvRoyo. Xt(p- 9.08) an Eub. 
2. Ai (pr. ) us (A2B}). B: re (pro&v). Xt(a.xai 
3.9.) ai owIn0oum tv aurn, 3. AIB* IC (A Xp): 
B: ayrincare (Al: arrinorta). 4. F (pro Yuv. 
FR ): ESonokoyeicdz To xugio. 

&v (pr.). B: ars (pro 08). 
er EFX: “Oo. zara Baß. zri. 


Messias ejusque salus. 


6. E: Kai ayali. 
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12. B.A: vier Enden. dW: Säumen. vE: Ge 
genden. 

13. B: N. Ephraims w. weichen. dW.vE: Dann 
(E83) weichet d. Eiferfuht €. 
%. dW: Neider in S. i 
| 14. ihre 8. a B.dW.vE.A: fliegen aufdie 
Säulter(n). B.vE: An ...ihreQand legen, A: ee 
| ftreden f.i.9. Y 


B: Widerwärtigen von 
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Die Sammlung der Zerftreuten. Lobpreifung der Erretteten. XT. 


13 den vier Dertern des Ervreichd. *Und der 
Neid wider Ephraim wird aufhören, und 
die Feinde Juda werden audgerottet werden, 
dag Ephraim nicht neide den Juda, und 

14 Zuda nicht fei wider Ephraim. * Sie wer- 
den aber den Philiftern auf dem Halfe 
fein gegen Abend, und berauben alle bie, 
fo gegen Morgen wohnen; Coom und 
Moab werden ihre Hände gegen fle falten, 
die Kinder Ammon werden gehorfam fein. 

15 * Und der Herr wird verbannen den Strom 
des Meerd in Egypten, und wird feine 
Hand lafjen gehen über dad Wafjer mit 
feinem ftarfen Winde, und die fleben 
Ströme fihlagen, daß man mit Schuhen 

16 danurhy gehen mag. *Und wird eine 
Bahn fein dem Mebrigen feines Volks, das 

‚ übergeblieben ift von den Affyrern, wie 
frael gefhah zur Zeit, da fle aus Egyptens 
land zogen. 

MI. Zu derfelbigen Zeit wirft du fagen: 
Ih danke dir, Herr, daß du zornig bift 
gemejen über mich, und dein Zorn fich ge= 

2 wendet Hat, und tröfteft mich. * Siehe, 
Gott ift mein Heil, ich bin ficher und 
fürchte mich nicht; denn Gott der Herr ift 
meine Stärfe und mein Pfalm, und ift 

3mein Heil. *3Ihr merdet mit Freuden 
Wafler Ichöpfen aus den Heildbrunnen, 

A*und werdet fagen zur felbigen Zeit: 
Danfet dem Herrn, prediget feinen Nanıen, 
machet fund unter den Völkern fein Thun, 
verfündiget, wie fein Name fo Hoch ift! 

5*Robfinget dem Herren, denn er bat fi 
herrlich bewiefen, folches fei fund in allen 

6 Landen! *Sauchze und rühme, du Ein= 
wohnerin zu Zion; denn der Heilige If- 
tael3 ift groß bei dir. 

XIII. Die ift die Laft über Babel, die 

Sefaja, der Sohn Amoz, fahe- 


12. A.A: Dtrten. 
3. U.L: dem Heilbrunnen. 


15. die Mecreszunge &g.'3... üb. den Strom... ihn 
 3u 7 Bächen fhL.B: Meerbufen. vE: Meerenge... mit 
d. Tlud) belegen. A: austrodnen. B: 3u 7 Bächen. 
BeW: in7 Bäche. vE.A: Arme, 

16. dW.vE: (gebahnte) Straße. 

4. dW.sE: preife ih. B.A: haft mid) getröftet. 
Er mie Tr. gegeben, dW: erbarmteft ih mein. 

2 u. wardm. 5. dW.vE: Retter! A: Heiland. 
dw. vE.A: bin getroft. B: will gefr. fein, vE.A: 


2 
” 


colliget a quatuor plagis terrae. *Et 13 
Kaarıs.auferelur zelus Ephraim, et hostes 
Juda peribunt; Ephraim non aemula- 
bitur Judam, et Judas non pugnabit 
contra Ephraim. *Et volabunt in14 
2.&o,{o.humeros Philisthiim per mare, simul 
praedabuntur filios orientis; Idumaea 
et Moab praeceptum manus eorum, 
et fili Ammon obedientes erunt. 
*Et desolabit Dominus linguam ma-15 
ris Aegypti, et levabit manum suam 
Ar-16,12. super flumen in fortitudine spiritus 
sui, et percutiet eum in septem ri- 
vis, ita ut transeant per eum cal- 
19,25. ceali. *Et erit via residuo populo 16 
meo, qui relinquetur ab Assyris, 
Ex 14.3.Sicut fuit Israeli in die illa qua ascen- 
dit de terra Aegypti. 


Et dices in die illa: Confitebor KIH. 
tibi, Domine, quoniam iratus es mihi; 
19,25. conversus est furor luus et conso- 
Be.1s,2.latus es me. *Ecce, Deus salvator 2 
ER meus, fiducialiter agam et non ti- 
Arissd.mebo, quia fortitudo mea et laus 
mea Dominus, et factus est mihi in 
44,3. Salutem. *Haurietis aquas in gau- 3 
323. dio de fontibus salvatoris, *et dice- 4 
.n tis in die illa: Confitemini Domino 
1Ch.16,8.0t invocate Nomen ejus, notas facite 
in populis adinventiones ejus, me- 
ps.14g,,amentote quoniam excelsum est no- 
men ejus. *Cantate Domino, quo- 5 
ps.47,7. Niam magnifice fecit, annuntiate hoc 
Ex 15,1. in universa terra. *Exulta et lauda, 6 
koaıse.habitatio Sion, quia magnus in me- 
dio tui Sanctus Israel. 
EHE Onus Babylonis, quod vidit KIET. 
50,1.5h,l]sajas fillus Amos. 


2. Al. (p. Dom.) Deus. 


Kob(gefang). dW: Preis u. Gefang .. ‚ ward meine 
Rettung. vE: war mir zur R. 

4. B: rufet aus inf. R.? dWvE.A: r.f. N. an. 
B.dW.vE: f. Thaten, A: Anfhläge. vE: rühmet, 
Ar gedenfet. dW: lobfinget? B.dW.vE.A: erhaben. 

5. Erhabenes gethan. B: etw. Hohes, dW.A: 
Herrlihes. vE: große Dinge. 

6. B: u. frohlocfe. dW: jubele. 

1. dW: Ausfprud), vE: Sprud), 


48 (13,2—13.) 
XIHEH. 


Jesaia. 


Contra EEE 


2’En K202 nedıwov ügars onuslov, vvo- | 
care zıv gap avzoi, um goßeiode nag0- 
xaAeirte ıjj yeıgi, Avoisare ol agydvreg. 3’Eyo 


14 € DE \ 9 > 
OVVTR0OH' myınoudvoı Eiolv, Kl E70 &Y@ Mv- | 


Tovg* yiyayısg Zoyorraı mImgWoaı zov Hvuov 
nov yalpovzss üua nes üßolbovres. 4 Down 
29909 nol.av Eri zav Ogkor, Onola Edvov 
nolAov, yarn Baoıkdov zul EIvav Gvrnyus- 
vo». Kvgios vaßawd Evriramzau tdveı omko- 
Kayo, > ioyeadaı 4 yis nodomdev am &ngov 
Yeushlov Tod oVgavod‘ Auguog ai oi Orl.o- 
uayoı avrod, Tod narapdeigau av olnovusınv 
‚0A. 
6’ORoAvbere‘ Eyyvg yap 7% Hufoa xvgiov, Kal 
owrzgen maga rod Heoo ns. 7 dia zovro 
n&oaı yeipss Erwöncorzei, zul n&oe Wwuyn 
ardgnnov deilıiaos, Exaı TagayImooVeKL 
oi moioßsıs, ai wöirss avrovg ELovow wg 
Jvvaıxog TIRTgVong‘ nal ovupogdoovow Ere- 
005 Mg0S ToV Eregov nal EXOTOOVTUL, nal TO 
A00SWN0O9 avrav 0g POS usraßelovow. 
9’Idov yap 7 nusgu xvgiov ariaros Epyeraı 
Hvnov xal 0pyis, "Ieivaı nV oixovusynv &on- 
no» xal Tovg AuaprwAovg aroldouı E5 aveng. 
10 Oi yap aoreoes Tod ovpavod xul 6 ploov 
xal müs 0 %00H0g TOV 0V0RVOU TO Yos avzwr 
0v dwcovow, xal oRotIodNosTaı Tov MAlov 
avare).)ovrog, nal 7 oEAmım 0v dwosı TO Pag 
avi. 11 Kal ‚Brrehoöua a7 Olkovpeom oAn 
wand, nal 20% aoepEoı Tas auagrias avzay ' 
zul anolo dßgın Rvouov, #al az Urrep- 
nparov Tanewoon. 12 Kai Zoorzau ol zara- 
hekeıuulvoı Eyrinos uahkov 7 zo xgvalov zo 
Grvgo, #al () And goomog uadAov &vziuog 
Eoras " 6 Aldog 0 &% Zovgeit. 13°0 yap 
odgUVOg dynodnoerau, an yn Eder 
Er 70V Yeyekiov adrig, ÖL „yuo» ooyis 
#volov copawd, &v Ti nusoe 7 &v Enelen 6 


2: MX: Eavroig (pro adrois A2B). B* un pop. 
Al: yuyn (pro yeugi A2B). 3. Alt (p- avvr.) zai 
%yöLdyoR) auras Kun). B*ny. &ioiv. A2: 
xaiys (pro xoi &y0). 4. A2: Baaokeuiy. 5. FX: 
: Egyeade. Al* Yenel, (A2B}). B*(alt.) 3. B: za- 
car av oix. 6.E: Pr B* 7. 7.B: zooo 
eig. Al: &uAvgnostau. 8.B*(pr.) ui. 9.B*y.B: 
Eoy. aviar. FX+ (a. Suw)wirıdos »od. X (p- oix.) 
öAmv. 10. AUBr ale (A?FX}). 11. Fı doeßeins 
(pro au.). 12. Al: eine B* (pr.) 6. B: 6% 
Zsgpio (E: Zargsio, F: ’Orgeio). 13. X: owdev- 
$nostaı(pro9vaw$.). AIX* (ARB}). 
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u mim Di Dip 99 
ABM oda ne ni Ten 
DIE han KON WÄR Ssbeban 
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2. ragenden B., rufet laut ihnen zu, winfet mit F 
».9., daß f. einz. dW: nadten®B. A: dunfeln, vE: 
fteilem Berge. dW: erhebetd. 9. ... der Tyrannen. 
3. dW: Gemeiheten. vE: Auserwäßlten. B.dW. 
vE: Helden. dW: zu vollführenm. 3. B: luftig. 
PBradht. vE: fich meiner Größe freuen. dW: meine 
ftolz frohlodenden? 
4. muftert. B.dW: Getöfe. vE: Volfsgetöfe, B 
dW.vE: ein (fein, das) Kriegsheer. 3 
5. Sie £,. aus... B: Erbitterung. dW.vE: |. 3ornd 
Werkzeuge. 
.6. B: Verftörung. VE: Berheerung vom Allgewalt, 


dW: DVerh. v. Herrn. ; 
7, vE: Matt finfen deßhalb. AW.A: verzagt. Bi 


a «= 


2 Werft Banier auf auf hohen Bergen, 
rufet getroft wider fie, werft die Sand auf, 
lafjet einziehen durch die Thore der Für- 

Sften. *3 habe meinen Geheiligten ge= 
boten, und meine Starken gerufen zu mei- 
nem Zorn, die da fröhlich find in meiner 

4 Herrlichkeit. * E83 ift ein Gefchrei einer 
Menge auf den Bergen, twie eines großen 
Dolts, ein Gefchrei als eined Getümmelg 
der verjammleten Königreiche der Heiden. 
Der Herr Zebaoth rüftet ein Heer zum 

5 Streit, *die aus fernen Landen fommen 
vom Ende ded Himmeld; ja, der Herr 
felbft fammt dem Zeuge feines Zorns, zu 
verderben dad ganze Land. 

6 Seulet, denn des Kern Tag ift nabe, 

er fommt wie eine Verwüftung vom Alls- 

7 mächtigen. * Darum werden alle Hände 
lag, und aller Menfchen Herz wird feig 

8 jein; *Schreden, Angft und Schmerzen 
wird fie anfommen, ed wird ihnen bange 
fein mie einer Gebärerin, einer wird fich 
vor dem andern entfegen, feuerroth wer- 

den ihre Angefichter fein. 

9 Denn fiehe, de8 Herren Tag fonmt 
graufam, zornig, grimmig, das Land zu 
verftören und die Sünder daraus zu ver- 

"10tilgen. *Denn die Sterne am Simmel 

und fein Orion fiheinen nicht helle, die 
Sonne gehet finfter auf, und der Mond 

11 jcheinet dunkel. *Ich will den Erdboden 
heimfuchen um feiner Bosheit willen, und 
die Gottlofen um ihrer Untugend willen, 
und will de8 Hochmuths der Stolgen ein 
Ende machen, und die Hoffart der Gemwal- 

412 tigen demüthigen, *daß ein Mann theurer 

fein fol denn feines Gold, und ein 
Menjch werther denn Goloftüfe aus 
‚13 Ophir. * Darum will ich den Himmel bes 
wegen, daß die Erde beben fol von ihrer 
Stätte, dur) den Grimm ded Herrn Ze- 
 baoth und durch. den Tag feines Zorns. 

2 7. A.A: feige werben. 

 zerfchmelzen. 

8. wehe fein. B: f. werden Wehen haben ... vers 
wundern. dW: Sie find beftürzt, v. Krämpfen u.W®, 
Beacifen, w. d. ©, zittern fie, einer flarret d. a. an, 
wie Flammen glühet ihr Antlig. vE: Frümmen f, fi, 
bla faunt ... Slammengefichte find i. Gef. 

9. dW: voll Örimmes u. brenn. Zornes. vE: der 

fuchtbare!esf,der3.u.®r. B.A: defien (feine) ©. 

10, 8689 ... M. läffer f. Licht n. leuchten. dW: 

Polsglotten» Bibel. U.T. 2. 832. Abth. 


Sefoja. 
Das Heer zum Streit. . Des Herrn Tag. 


XIII. 


Super montem caliginosum le- 2 
"ga, vate signum, exaltate vocem, levate 
“17, manum, etingrediantur-portas duces. 
ar *Ego mandavi sanctificatis meis, et 3 
vocavi fortes meos in ira mea, ex- 
sultantes in gloria mea. *Vox mul- A 
titudinis in montibus quasi populo- 
rum frequentium, vox sonilus regum, 
gentium congregatarum. Dominus 
exercituum praecepit militiae belli, 
Dr.28,49.* verientibus de terra procul, a 5 
10,26. summitate coeli; Dominus et vasa 
furoris ejus, ut disperdat omnem 
terram! 
Jens. ÜUlulate, quia prope est dies Do- 6 
mini; quasi vastitas aDomino veniet. 
(232.,1* Propter hoc omnes manus dissol- 7 
Neh.2,1,.ventur, et omne cor hominis conta- 
bescet *et conteretur; torsiones 8 
21,3. et dolores tenebunt, quasi parturi- 
30.1621. ens dolebunt, unusquisque ad proxi- 
mum suum stupebit, facies combustae 
vultus eorum! 

Ecce, dies Domini veniet, erude- 9 
lis et indignationis plenus et irae fu- 
rorisque, ad ponendam terram in 
solitudinem, et peccatores ejus con- 

so,s. terendos de ea. *Quoniam stellae 10 
Ee32)7. coeli et splendor earum non expan- 
"720. dent lumen suum, obtenebratus est 
2426pp.Sol in ortu suo, et luna non splen- 

debit in lumine suo. *Et visitabo 11 
super orbis mala, et contra impios 

10,12. Iniquitatem eorum, et quiescere fa- 

ciam superbiam infidelium, et arro- 
gantiam fortium humiliabo. * Pre- 12 

UiRg. VOsior erit vir auro, et homo mundo 

»*® obrizo. *Super hoc coelum tur-13 
24,19. babo et movebitur terra de loco 
Hasg-,6 so, propter indignationem Domini 

exerciluum et propter diem irae fu- 


4. S: etgent. Al.: praecipit. 9. Al.: venit. 


u. f. Bilder. vE: deffen Sternb. A: ihr Glanz? dW, 
vE: e8 (ver)dunfelt d. ©. (fi) bei ihrem Aufgang. 
B: wird verfinftert fein wenn f. hervorfommt, 

11. B: an dem &.dieB. dW: ahnde an ver Welt, 
B:ihre Berfehrtheit. dW: Miffethat. vE: Frevelth, 
B: Hoff. der Wütheriche. dW.vE: Tyrannen, 

12. dW: feltener ... Ophirs feltene Schäße? 

13, brennenden Sorns. dW: laß ihd.H. erzittern, 
vE: erfchüttere die 9., fo daß». i. ir rüdt, : 


3,213) 49 


Dr 


N PURE 


0° (3,1414, 2) | ne esaia. 


' Ko. Contra Babyloniam. 


Bvuög wurod. 14 Kal Eoovzoı ol zaraheheın- 
m£voı 5 Ö0gxadLoV peüyor al as nooßeror 
mhavouEvon, va ovx Eoraı 0 ovvdyom, SgTE 
Ardgonor eis 20V Aaov aurod Kroozgapivau, 
xl an go0zoV eb 2 yoga» adzod dose. 
15°05 7@@ Eu 7) nrendmoera, al 0001 
gvrmyyevoı eicir, uayalog meoovrrau 16 vu 
zu TEnve, aurov Evaamıov aan gaSovam, xau 
Tag oixiag AVTEP MEOVOuEVOOVEW, Aal Tag 
yuraisag avıav E£ovam. 

17’T8ov Emeysiow vu» zovg Midovs, oi 
09 Aoyitovraı &pyvgıov ovöE ygvolov yoeiov 
Eyovow: 18 ToSevuaze venvioaow avrzehpovaw, 
xal 7a dena vuov od wi) &.emoovow, ovö8 
Eri ToiS TEeRvoIS vov Yeloovzaı ol OpdaAuoi 
avıorv. 19 Kai Zora Baßvlov, 7 xaAeizaı 
Evöo&og ums Bavılews Kardaiov, 0v zE0moV 
zarsorgewevr 6 Deös Zodonn zaı Touogda* 
20 09 xaroınmdroestaı eis Tov aidva YoOvor, 
ovdE um eiseldmow Eis avıyv dia molk 
yavaoy, ovor un duhdwoıw avıny Agaßes, 
ovös rolu&ves 09 un Avamavoovıaı &v avım. 
21 Kai avanavoorzaı Exei Ingla, zal mAnodN- 
corzaı oiniaı jYov, Kal MVamavoovraı Exel 
oe1gijvEG, Hal daımorın Erei OpyndHroovraı, 
22 yal 090xEvTRvgOL EHEL KATOINOOVOW, #0 
v0000R01700v01W Eyiwor Ev. Toig 0lx0Lg OraTaAng 
avıov. Tayd Eoyeraı nal 0v ygorızı, zul ai 
Nusgaı avrig od un EpeAxvodnoı. 
XHV. Kai eLsjoeı avoıog 70V Tarp, zul 
enl£Eeraı Erı rov Iogayı, aa avanavoorraı 
emı ans yis avıov, xal 6 JEimpag moogtedn- 
vETRL 005 AvToVg, zul moogtednoere Eni 
z0v oisov Ianoß. Kal Arworzaı adrodg 
E97 nal elsakovow Eis TOP TOMOV Ada, nal 
AaTOR)ngovouneovoıs avrovg oi vior Togan), 


14. EFX: Eozıv (Pro ER B: za avggmzzos 779 
t.y.:avts dinferau. 15.B: av. X: Ennevendmos- 
au (pro rr.). ‚B: oizwss. . 780. uay. FX: £v nay. 
16. B: das. &v. avr. EFX: Önssow. 17.FX: ‚erreysgo. 
B: ee. 34oy. Al: yovoiov. 13. X: adzov (er 
Ün.). B: eienosow. X (pro texv.) : viors. 19. B 
ano ß. FX: Baoıltwv. W. FX* zoovor. FX: 305 
en (bis). FX} (p. dıeR9..) eis (X: dr). B: avanav- 
oovım. 21.E: Kai aa navo. FX (pro Exzi) : &v 
aurn. B: äuninaYnoovrau. B} (a. oix.) ai. FX: 
soyYostaL ers. B: 60x700vrau. 22. AlB* onor. 
(A2B}). X: aus (pro aörow). B: Tayv «TA. init. 
cap. XIV. AlB*saloimu-ep. (APXT; EFX: ai 
An. aurow »TA.). 

i. FX: Araravosraı. B: zoos rt. oim. 2. AlB* 
avr. oi vioi I. (B?4). 
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v. 16. 'p mıason 


14. U. follen ... die Niemand fammelt. dW: Ga: 
felle ... Keiner zufammenhält. 
15. dW: treffen l,, w. dur&bohrt, ır. w. ergriffen 
wird. vE: u. Alle dief. fangen Iafen. j 
17. ©. achten werden. B.dW: an ©. Gefallen 
(Luft) Haben. vE: den M. ... begehrt. 4 
18. noch ihr Auge. B: geek eher MN; hinfchm. 

ı vE: ftredfen f. nieder. } 
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Sefaja, 


a3, 14—14,2) 51 


Die Meder über Babel. Wie Sodom und Gomorra. 


14 *Und fie fol fein® wie ein zerfcheuchtes 
Reh, und wie eine Heerde ohne Hirten, daß 
fi ein jeglicher zu feinem Volk heimfeh- 
ren und ein jeglicher in fein Land fliehen 

15 wird. * Darum, daß, welcher fi da finden 
läßt, erftochen wird, und welcher dabei ift, 

16 durh8 Schwert fallen wird. *E3 jollen 
auch ihre Kinder vor ihren Augen zers 
fehmettert, ihre SDäufer geplündert und 
ihre Weiber gefchändet werden. 

17 Denn fiehe, ich wil die Dieder über fie 
erwedten, die nicht Silber fuchen oder 

18 nach Gold fragen, * fondern die Jünglinge 
mit Bogen erfihießen, und fich der Frucht 
des Leibes nicht erbarmen, noch der Kin= 

19der jchonen. * Alfo fol Babel, Das 
fhönfte unter den Königreichen, pie herr= 
liche Bradht der Chaldaer, umgefehret 
werden von Gott, wie Sodom und Go= 

‚20 morra, *daß man hinfort nicht mehr da 
wohne, noch jemand da bleibe für und 
für, daß aud) die Araber Feine Hütten da= 

 felbft machen, und die Hirten feine Hür- 

21 den dafelbft auffchlagen. *Sondern Zihim 
werden fi da lagern, und ihre Häufer 
voll Ohim fein, und Straußen werben da 
wohnen, und Feldgeifter werben da hüpfen, 

22 *und Eulen in ihren Palläften fingen, und 
Drachen in den Iuftigen Schlöffern. Und 
ihre Zeit wird fihier fommen, und ihre 
Tage werden fich nicht faumen. 

XIV. Denn der Herr wird fich über Ia- 
£ob erbarmen, und Sfrael no weiter er= 
- wählen und fie in ihr Land fegen; und 
‚ Sremdlinge werden fih zu ihnen thun 

2 und dem Haufe Safob3 anhangen. * Und 
die Völker werden fle annehmen und 
bringen an ihren Ort, daß fie dad Haus 


A4.A.A: verfcheuchtes. 20. U.L: fort. 
22. A.A: bald fommen. 


19. vE: der 8. Zierde. dW.vE: ftolge Pr. 

20. Heerden daf. lagern. B: Sie wird nicht auf 
immerbar da w., nod) v. Gefchleht zu ©. fich da nie- 
derlafien? dW: n. bewohnt in Ew. u. bleibt unbew, 
auf ©. u. ©. vE: Nie w. f. wieder bew. werden, nie 

 ... Semand darin niederl. 

21. B:die fehr wilden Thiere ... grägl. Vögel. dW: 
Steppenthiere ... Uhu’s. vE: wilde Katen ... Eulen, 
 dW.A: Waldteufel (herum)tangen. vE: wilde Böde 
 fpringen. 


XI. 


roris ejus. *Et erit quasi damula 14 
Nm. fugiens et quasi ovis, et non erit 
>17 qui congreget; unusquisque ad po- 
pulum suum convertetur, et singuli 
ad terram suam fugient. * Omnis 15 
qui inventus fuerit, occidetur, et 
omnis qui supervenerit, cadet in 
v.ıs.. gladio. *Infantes eorum allidentur 16 
Zunad,in oculis eorum; diripientur do- 
mus eorum, et uxores eorum viola- 
buntur. 
2Rg.17,5. Bcce, ego suscitabo super e0s17 
Jua.s,1,.Medos, qui argentum non quaerant 
v.i6.. Mec aurum velint, * sed sagittis par- 18 
Srznz,vulos interficient, et lactantibus ute- 
ris non miserebuntur, et super filios 
Jer.50,.NON parcet oculus eorum. *Eterit19 
?2:32 Babylon illa gloriosa in’ regnis, in- 
elyta superbia Chaldaeorum, sicut 
6n.19,2,.subvertit Dominus Sodomam et Go- 
Jer.50,4morrham; *non habitabitur usque 20 
in finem, et non fundabitur usque 
ad generationem et generationem; 
nec ponet ibi tentoria Arabs,; nec 
pastores requiescent ibi. *Sed re- 21 
Sersö.ssquiescent ibi bestiae, et replebuntur 
75. domus eorum draconibus, et habita- 
22.15 7.bunt ibi struthiones,. et pilosi salta- 
bunt ibi, *et respondebunt ibi ulu- 22 
lae in. aedibus ejus, et sirenes in de- 
Jer.2r,. Jubris. voluptatis. Prope est ut 
veniat tempus ejus, el dies ejus non 
elongabuntur. 
Miserebitur enim Dominus KIY. 
Zach, Jacob, et eliget adhuc de Israel, et 
417. requiescere eos faciet super humum 
Esth. Suam; adjungetur advena ad eos et 
917. adhaerebit domui Jacob. *Et tene- 2 
bunt eos populi, et adducent eos in 
locum suum, et possidebit eos domus 


22. bald. B: um einander fchreien. vE: Schafale 
fid) ein. zufchr. A: f. da antworten. dW: Es heulen 
Wölfe... Schaf. in d. Luftgebäuden. vE: Pracdhtgeb. 
B: n. aufgefehoben werden. vE: Straftage zögern n. 
dW: Srift wird. n. verlängert. 

1. dW: liebt ferner$.u. verfeßt ... B.vE:in ihrem 
&. (ruhig wohnen) laffen. A: wieder w. machen. vE: 
an. 9. fi fhliegen. B: zum 9. 3. gefellen. 

2. nehmen. dW: geleiten f. zu ihrem Wohnfis. 


A4® 


52 (14,3—13.) 


Jesaia. 


XIV. 


»al nAmdvrdnoorza Eml zis yis Tod Veov 
eis ÖovAovg aa Öovlag* nal Eooveaı alyue- 
Aozoı ol alyuaAmzevoavzes MvToVg, ul 
KVELLVINEOVTAL 0 KVQLEVORVTES AUTOV. 

3 Kai Eoraı, &v 1) nulo® Exelın avanavosı 
v8 xvgL0g and dns Oövıng Kal Tod Yvuod oov 

x - - - he r 
za ıns dovAslag ns orAmoüs ns &dovAevong 
avrois, xl Ayyn Tov Gonrov Tovzov Emi 
zov Pacılda Baßvaovos, ar Egg 8 Ti 
nulog Erslvn‘ IIos avanenavraı 6 Amaıor, 
za Avanenavıaı 0 Emiomovdacens; ° Zwv- 
Eronper xUgLos dov Lvyov TV auagTwAov, ToV 
Lvyöv zov apyovzow‘ 6 rarakas &9vos Bvuß 
ninyy arıdıy, malov E9vos ranyıv Ivuoo 
7 00% £Eyeloaro, 7 awveravoaro menodoi. 
Il&o« 7 ri Bo uer EÜpgOCUMNG, 9 na za 
Evla zov Aıßavov möggavönsar emi co: xal 
y) n£ög0s Tod Außavov Ay od ov xexolun- 
oa, ova aveßn 0 xontow nuas. 9°O «dns 
naradev Erngavon suvarıjoag c0L Eqyopevov 
sov* svrnyigdnoar cos ndvess ol ylyavzes oi 
aggunzes. vis yüs, ol Eyeiguszes Eu zo 0g0- 
v0v AUTO TEVTag Basıheis 2svor. 10 Hav- 
zes amonguögoorzu nal &godalv vor‘ Kai ov 
SUN Wgrrep xl Nue, © num ÖE nar- 
eAoyiodng. 11 Kareßn d& eis Zbov 7 doku cov, 
n nohln euggaavmm 60V‘ UMORAKTO 00V OTEM- 
sovow onww, Kal To naranakvupa sov Kal 
12 Hös ESerreoev ER TOD vgavoD ö E0gP0Q05 
6 01 avareh).on; Zurergißn eis nv y7v ö 
Groorelkuon npög navıa 7a Im. 13 Zu ; 
einas & 17 duavoig cov' Eis zo» oUgar0r 
avapnsouaı, Eravo ToV aorgw» Tod ovgavod 
Y70o ToVv Ogovor uov, aadın &v 0g81 vVynAo 


2.Xt(p- a9.) ra naradıslävrau avrois (S. al- 
zs5) vioi (S.o0 vi.) Ioganı. B* za 9:8. E: aiyuakm- 
Tevgovres. 3% FX*: ev. AlX: ö geos en (pro zU0. 
‚ ano A2B; FX: »UgLog 6 905 08 &% S. a0). B* 
»as (ult.). F: 72081. 4. B*xal2g.-8%. 5. AlX: 6 
zog (pro xvg. A2B). 6. FX: zAnyn(prorinynv). 
7.X: zenoıdotwug. 8.B: eöpo. X: ai xidoos. X+(p. 
alt. Aıp.) tgsow. 9. AlB*:oy. os. X: (progveny. 
at). )dınyeugen x „ra cs yiyavtas navras T3G dgfav- 
Tas ns yis» ci antornoav ano row ‚9g6v0v adruv 
zavres Baoskeig zov eIvor. E: zavrsc Paoukeis. 
11. B* de. X} »oi (a. 7 2.). 12. F: avvergißns. 
13. FX: xagdig (pro dıav.). B: dazigwv. 


2. vE: zu Sklaven u, Sflavinnen in Bett nehmen, 
A: fich zueignen. -dW: erhält fie zu eigen. dW.A: 
Dränger. vE: Swinger. 

3. B: $. u, Untuh. dW: Mühfel u. Ungemad ... 
jchweren D, der dir aufgelegt worden. vE: Mühe, 


Contra Babyloniam. 


Yırı nina array mar naTR 
oma 79 eiras Da 
KR Ds Tr am 4 
MER TazTR adı Jarya 
7 Ssıam ARM 3727729 NEN 4} 
P25 IN mIaR) 433 72 Snn-by 
mim ger mamma name wi) 
man sn oe) Eon nen 
ma mad ınba nam mIay2 Dar 
mm Palo "2 an Da An 7 
23 739 Im8B yasımba MOpu 8 
Inn nad TR Aral angina 
Siku marby naar MayıRS mau 9 
ann. eis naapb Ey an nmmn 
bon Pas nny-ba Eis 75 
20 Do Sn > oninpan » 
ins mon SAND mas van 
mainz EN ar Inbun ar 
man > ann 322 na 
Daun nbpn TR ımPSin Pos 12° 
bin yarb my Ara a 
yanıa Fan nme topics | 
Ssapinp Sram mops man 
Wiarıg? DEN] 8DD DIS 


= 4 


v. 3.222 822 Pa Bann 
v.9.p'r2 yap 


ag d.h. Sflavenftand, in dem man dich gehe 
ten. B: zu dienen bifl gezwungen w. 

A. VE: Lied anftimmen. dW: hebft du d. Lan. A: 
Spruch erheben. vE: der Drud. dW: Erpreffung. 

5. den Stab d. 9. B: den Steden ... Scepter. 
dW: Stab... Stedend. Tyrannen. i 

b. mit Streichen 0. U. ... 0. Berfchonen. B.dW: 
Schlägen. (B: der wird verfolget?) vE: ohne daß ve | 
Basta. Einhalt that? dW: mit e,  Herfihait 0. 

la 

7. dW:r. u. raftet. B. dW.A: die ganze Erde. . 
Land? B: fie brechen aus mit Srohloden. dW: [alte] 
br. in Jubel aus. 

8. Seitdem. dW: Cypreffen. - Are 

9, über dir, entg, deinem Kommen. B: ward ei 


3 Das Sprühwort wider den König zu Babel. 


RT EEE I A RL TER 
SR EA Bay 7 DAR NEE 


44,313) 53 
XIV. 


Ifrael befigen wird im Lande des Heren 
zu Knechten und Mägden, und werden 
gefangen Halten die, vom welchen fle ge= 
fangen waren, und werben berrfehen über 
ihre Treiber. 

3 Und zu der Zeit, wenn dir der Herr Ruhe 
geben wird von deinem Sammer und Xeid, 
und von dem harten Dienft, darin du ge= 

A mefen bift, *fo wirft vır ein fol Sprüd- 
wort führen wider den König zu Babel, 
und fagen: Wie ift3 mit dem Treiber fo 
gar aus, und der Zins hat ein Ende? 

5#Der Herr hat die Ruthe der Gottlofen 
zerbrochen, die Nuthe der Herrfcher, 

6 “welche die Völker fchlug im Grimm ohne 

- Aufhören, und mit Wüthen herrfchete über 
die Heiden, und verfolgete ohne Barnı= 

T herzigkeit. *Nun ruhet Doch alle Welt 

8 und ift flile und jauchzet fröhlich; *auch 
freuen fich die Tannen über dir, und die 
&edern auf dem Libanon (und fagen): 
Weil du Liegft, kommt niemand herauf, 

Ider uns abhaue. *Die Hölle drunten er- 
zitterte vor Dir, da du ihr entgegen Fa- 
met; fie erwedet dir. die Xodten, alle 
Böde der Welt, und heißet alle Könige 
der Heiden von ihren Stühlen aufftehen, 

10 * daß diefelbigen ale um einander reden 
‚ und jagen zu dir: Du bift auch gefchla= 
gen, gleichiwie wir, ımd gehet dir wie 
41 und. * Deine Pracht ift herunter im die 
Hole gefahren, jammt dem Klange deiner 
Harfen; Motten werden. dein Bette fein, 
42 und Würmer deine Dede. *Mie bift vu 
vom Himmel gefallen, du fchöner Mor- 
genftern? Wie bift du zur Erre gefället, 

13 der du die Heiden fhmwächteft? * Gevadh- 

teft du doch in deinem Herzen: Ich will in 

den Himmel fleigen und meinen Stuhl 
über die Sterne Gottes erhöhen, ich will 
mi jeßen auf den Berg ded Gtiftg, 


11. U.L: Bürme. 


reget deinethalben, dir zu begegnen, da du f. dW: Un: 
‚terwelt dr. geräth über dich in Bewegung, deiner An: 
funftentg. A:iftin B. beid.N. B.A: Riefen? dW. 
vE: Schatten ... Gewaltigen (Großen) d. Erde. 
er 2 an fe ze gleihw. dW: 
- Hinfällig ... gl. geftellt. vE: [hwad. 
ee 411, Geräufche “. Maden, dW: Herrlicht. B: Er: 
bebung. vE: Stolz. A: Hodhmuth. vE: lärmenven 
- Spiel. A: Das Lager unter dir find... vE: U.d. f. 


super terram Domini in 
servos et ancillas, et erunt capien- 
tes eos qui se ceperant, et subji- 
cient exactores suos. 


1v.25,23;[srael 
Esr.2,65. 


” 


Et erit in die illa, cum requiem 

dederit tibi Deus a labore tuo et a 

- concussione tua et a servitute dura, 

qua ante servisti, *sumes parabolam 

istam contra regem Babylonis et di- 

9,4.16,,.Ces: Quomodo cessavit exactor, quie- 

vit tributum? * Contrivit Dominus 

baculum impiorum, virgam dominan- 

Da.5;t,. dum, *caedentem populos in in- 

dignatione plaga insanabili, subji- 

eientem in furore gentes, persequen- 

tem crudeliter. * Conquievit et si- 

luit omnis terra, gavisa est et exul- 

tavit; * abietes “quoque laetatae 

372,. Sunt super ie et cedri Libani: Ex 

quo dormisti, non ascendet qui suc- 

cidat nos. *Infernus subter con- 

turbatus est in oecursum adventus 

tui;. suscitavit tibi gigantes, omnes 

Zachrö,gprFineipes terrae surrexerunt de so- 

liis suis, omnes principes nationum. 

Ez.32,21.% Universi respondebunt et dicent 10 
tibi: Et tu vulneratus es sicut et nos, 

nostri similis effectus es! * Detraeta 14 
326,, est ad inferos superhia tua; conci- 
125,13. dit cadaver tuum, subter te sterne- 
Job.21,20{(Ur tinea et operimentum tuum 

Ap.s,1n.efunt vermes. *Quomodo cecidisti 12 
Yo. de coelo, lucifer qui mane oriebaris? 
997° eorrüisti in terram, qui vulnerabas 

gentes? *Qui dicebas in corde tuo: 13 
ann... coelum conscendam, super. astra 
as; Dei exaltabo solium meum, sedebo 


ass.in monte testamenti in lateribus 


[Ss 


nt 


{er} 


1 


[0 >) 


=] 


13.:A1.letsedebo. 


Würmer als 2. ausgebreitet. dW: Gebettet ift dir. 


mit Gewürm .... Maden. 

12. beler. B: heller Stern, du Sohn der Morgen: 
röthe. vE: glänzendes Morgengeftirn. A: Morgenft. 
der du früh aufgingeft. (dW:heufe, ©.v.M.? ) vE: 
gefchleudert 3. €. du Völferbezwinger. dW: DB. nie: 
dertrateft. 

13. A: des Bundes. B: der Iufammenkunft. dW: 
Berfammlungsberg. VE: Sammelb. 


PVDRINNND, 


EEE RING 


54 (14,14—26.) 
XIV. 


Jesaia. 


Contra Babyloniam. Contra Assyrios. 


eni za oen za dynas za m00g Bogen, 14 ave- 
Bisomn EnevO TV vepelo, Eoouaı Ou0L0G 
Co Öpiozg. 15 Nov Ö8 is «dov nazaßron 
»ol &ig To deuehın uns Yn8- 16. 0; idovreg 68 
Hayudoovaı ent 00l, nal on, megi 000° 
Ovzos 6 avdgnmos 6 magoSunan zıv in, 
cEiwov Baou.cis; 17 6 9eıg av Olaovuevnv Ok 
zonu0r , xl 205 nöheıs avrod nodeiher, zovs 
& enayoyl avrovd oUn Ehvoev eig Tag oixlag 
“va; 18 TIavzeg oi Buoıkeis 09 Er 
&roujdnoan & uf, ERROTOG &o N) oixa 
avzod' 19 gu 88 dıpnon &v Tols 098018, % 
vERg0g EBdeAvyusvos, uera rollov zedunnorov 
Ennenevznulvov huyaigaıs ozaßamovrop Ef 
4öov. "Or ‚v00n0v © aiuarı inozıov nepvg- 
usvov 00% Eorai zadagov, 20 Hu705 0VÖE 0V 
gan x0.90005, dioze mv yav nov dmolsoas 
rl zov 109 uov amexrewag' 0v um neiuns 
eis 109 MIOre, xoovor, ‚IrEQuo 0v7g09. 
1“ Eroluaoov ogpayivaı Ku zenya sov Tal 
auagriuug zov aargög avıov, 19a un ava- 
orücıw a) znv ynv aAmgOVOUNOnOW, nal Eumn- 
wow amv ymv 20). Eur. 

22 Kaı ERaVOGTOouML aurors, Reyeu xugLos 
cuBaod, xal armol& avrav Ovoua zul xard- 
LEITER) areque‘ zads Aeyeı #ug10g. 
23 Kai Ion zuv Baßvloviar Eomuov ögze 
xaromeiv Eyivovg, nal Eoraı eis ovölr‘ Kal 
In00 avınv mnAov Pagadg0V eis anw)eımv. 


24 Tude Aeyeı xügLos caßand * "Ov zoonov 
zionxe, ovrog Eoraı, xai 09 zoonov Beßovkev- 
ucı, ovrog uevei, 2 Tov anoltonı rovg .A0- 
Gvglovg Ei ang yng ns Luns nal Eni av 
0080 uov‘ al Egovraı Eis KaTandıyum, nal 
AYAUNEFNEET«L ar Mvıov 6 Lvyög avzar, zul 
16 xüdog avzav And Tov WW auTav Apaıpe- 
Hrosraı. 26 Avem n BovAn nv BeßovAsvıaı 


14. X} xai (a. avaß.). B:vegow. 15.B: &dnv. 
16. B: Yavuaoovrau. AlB* zeoi 08 (A2X+). B: 6 
osiwy. A: Baoıleias. 17. FX*öAnv. Al*xai ras- 
xa9. (A?BX}). EFX: arayoyn. AlB*avrs (A2+) 
et eis-avr. (A2X}). 18.B: @av9gwro (pro &%.). 
‚ 19. EFX: yayoiga. B: inar. ?v alu. X: Eotıv an. 
21.B:rar.os opay. AlX: os (pro aurav A2B). 
B: ai xAng.z.yrv. 22. EFX: anoltow. E: xard- 
Avuna. 23. FX: 9roouaı. AIX: Ba900v (pro ßao. 


A2B). 25. AlX: (bis) do (prodzi A2B), AtB* 


{P- ou.) auzav (A2FX}+). 


a9 maamby mOyR MDR HaN2 14 
am NEN KE hard EIN © 
amaust DEN Rn: Hannammas 16 
may Ep af ala TOR | 
an Di na a 
HOD“ND PITOR Dam 971 02723 
ei ob ons Sbn-bo mas 
mess MARI SHII2 DON 423219 
Dez "uns am) 823 Faapn 
Sia-yaRdR Tr Dun 2bn 
Saapa DAN Arms ı van "D3 > 
NOpYND HIT JEIHID SAND 
vo aan soyn yır nbird2ı 
ar kapıba DpaN fra ma0n 
Komp anno ana YaN 
MINIS jm} DRI amd ap? 
en jan On Du 392% "ma37 
TER wind ea} minor] 23 
NONUN? TTPARONDI DMaR 
INiRIE mim DR) TAB. 
NEON Niond MIRIX mim Hau 
SUR> Ann > Annan SUN? 
BEN Sau sorpm N AyyN HS 
SE1. DIOR on Ne! 
aa Sn ‚sad sy bb '' 
baby MET MED DNF ‚mo 2 


v.19. 9» "ms v.21.p'2 yap 


13. in d. hinterjten m. dW.vE: im (am) äußer: 
ften Norden. 

14. B.vE: auf Ba der (zud.W.H.) 
hinauffteigen. B: mic) d. X. gl. machen. dW: feige 
aufd. W. 9., ftelle m, gl. 

152 3. biwtespene dW: tiefften Gruft. vE: in Lee 
Grades Tiefen. 

16. anfchauen u. betrachten. 

17. ©&t. deffelben. B: niederriß. B.dW: n. und | 
Haufe (ent)lieg. 

18. vE: ruhen. dW.vE: feiner Gruft. 

19. Steinen d. Grube. B:weggew. VE: hinaug- 


22 


va 


: gew,saus, AW: liegft hingew. ohne Örab,. B: abfcheus 


| 


- Zefaja. 


(14,14-26) 55 


Wider den König zu Babel. Affurs Jod. 


XIV. 


14 an der Geite gegen Mitternacht, *ich will 

+ über die hohen Wolfen fahren und gleich fein 

15 dem Allerhöchften. *Ia zur Hölle fahrt 

‚41600, zur Seite der Grube! *Mer dich 

jtehet, wird dich fehauen und anfehen (und 

fagen): Sft das der Mann, der die Welt 
zittern und die Königreiche beben. machte? 

‚17 *der den Erdboden zur Wüfte machte, und 
die Städte darinnen zerbrah, und gab 

18 feine Gefangenen nicht 108? -* Zwar alle 
Könige der Seiden mit einander Tiegen 
doh mit Ehren, ein jeglicher in feinem 

19 Haufe; *du aber bift verworfen von bei- 
nem Grabe wie ein verachteter Zweig, wie 
ein Kleid der Erfhlagenen, fo mit dem 
Schwert erftochen find, die hinunter fahren 
zu den Gteinhaufen der Hölle, mie eine 

20 zertretene Leiche.-. *Du wirft nicht wie 
diefelbigen begraben werben; denn du haft 
dein Land verderbet und dein Volk erfchla= 
gen; denn man wird der Boöhaftigen Sa= 

21 men nimmermehr gedenken. *Richtet zu, 
dag man feine Kinder fihlachte um ihrer 
Bater Miffethat willen, daß fie nicht auf- 
fommen, noch das Land erben, noch den 
Erdboden vol Städte machen. 

22 Und ich will über fie fommen, fpricht 
der Herr Zebaoth, und zu Babel auörot- 

ten ihr Gedächtnig, ihre Uebrigen, Neffen 

23 und Nachkommen, fpricht der Herr. *Und 
will fie machen zum Erbe den Igeln und 
zum Wafferfee, und will fie mit einem Be- 
fen des Ververbens Eehren, fpricht der Herr 
Zebaoth. 

24 Der Herr Zebaoth Hat geihworen und 
gefagt: Was giltö? e3 fol gehen, wie ich 
denfe, und fol bleiben, wie ich e8 im 

25 Sinn habe! *Daß Affur zerfchlagen werde 

in meinem 2ande, und ich ihm zertrete auf 

meinen Bergen, auf daß fein Joch von 
ihmen genommen werde, und feine Bürbe 

26 von ihrem Halfe Eomme. *Das ift der 


lidjer. vE: verädhtl. Sprößling. B.dW.vE: beberit 
(umgeben) mit Erfchl. (Erwürgten). dW: in ftei: 
nerne Grüfte gefenft? B.dW.vE: zertr. Aas. 

20, gleich Zenen ein Begräbnif erlangen. B: mit 
ihnen vereiniget werdenim®. vE: vereint im Grabe 
- dW: ihnen beigefellt. 

21. B: Bereitet feinen 8. eine Schlahtung. dW. 
 vE: e. Blutbad |. (Söhnen). dW: d. Welt erobern ır. 
mit Feinden d, Erdfreis füllen. 


aquilonis, *ascendam super altitu- 14 
6n.3,5. dinem nubium, similis ero Altissimo. 
30,32. * Verumtamen ad infernum detrahe- 15 
Lrorspris, in profundum laci! *Qui te vi- 16 
derint, ad te inclinabuntur teque 
prospicient: Numquid iste est vir 
qui conturbavit terram, qui concus- 
sit regna, * qui posuit orbem deser- 17 
tum et urbes ejus destruxit, vinctis 
ejus non aperuit carcerem? *Omnes 18 
reges gentium universi dormierunt 


Jer. 
50,33. 


(RE in gloria, vir in domo sua; *tu au-19 
22,10, tem projectus es de sepulchro tuo 


quasi stirps inutilis pollutus, et ob- 
volutus cum his qui interfecti sunt 
gladio et descenderunt ad fundamenta 
laci, quasi cadaver putridum. *Non 20 
habebis consortium neque cum eis 
in sepullura; tu enim terram tuam 
disperdidisti, tu populum tuum occi- 
Nah.1,14.disti, non vocabitur in aeternum se- 
men pessimorum. *Praeparate filios 21 
Ex.20,5.6Jus Occisioni in iniquitate patrum 
suorum; non consurgent nec haere- 
ditabunt terram, neque implebunt 
faciem orbis civitatum. 

Et consurgam super eos, dicit 22 
Dominus exercituum, et perdam Ba- 
bylonis nomen et reliquias et ger- 
men et progeniem, dieit Dominus. 
*Et pcnam eam in possessionem 23 
ericii et in paludes aquarum, et 
scopabo eam in scopa terens, dicit 
Dominus exerceituum. 


Juravit Dominus exercituum, .di- 24 
cens: Si non, ut putavi, ita erit, et 
quomodo mente. tractavi, sie eve- 
niet! *ut conteram Assyrium interra23 
mea, et in montibus meis conculcem 
eum; et auferetur ab eis jugum ejus, 
et onus illius ab humero eorum tol- 
letur. *Hoc consilium quod cogi- 26 


34,11. 


31,8. 


10,27. 


16. Al.: inclinentur et: prospiciant. 


22. anB. ausr. Namen u, Mebriges. B.A: Kinder 
u. Enfel. vE: Sohn u. E. dW: Namenu. Reft, u. 
Sprögling u. Stamm? 

23. dW.vE: zur Wohnung. B: u. zu Wafjerpfuhs 
Ten. dW.vE.A: Wafferfümpfen. B: DB. der Bertils 
gung. dW: Fegwifche d. Berwüflung. \ 

24. u. fol beftehen. 

25. zerbrochen ... v. ihrer Schulter. B: daß ih A. 
zerbr. will. dW.A: Ich zerfehmettere. vErzermalme, 


56 (4,2715, 4.) RR 


Jesaia. 


KIV. 


#ug1os ent ev ‚olxoywdunv Op, za aven ii 
Ele N ann eni nayre, zu „een ans ne 
nern. UA yag 0o Beög 0 ayuos BeßovAzvrauı 
tig Ödınonsödoe; Hal TV yElpa avrod mV 
vwnAmv zig a 5 

25 Top Erous ov anedavev "Ayat 6 Baoı- 
Aeds &yndn TO Önue Todzo. 

29 Mn süppavdelnze navzeg ol aAlogvAoı, 
ovreroißn yag 0 Lvyos Tov malovrog vuös* 
&4 ao omiguerog Oyeng ESelsvoszaı Eyyova 
aonidow, nal Ta Exyova aveov Ebelevoovzaı 
Ogaız neröusvoı, 39 zai Booumdnoovzaı mroyol 

Öl avrod‘ mıoyol db avöges En eioung ava- 
ravoovzaı“ avehei ÖE &v Am To omdguo. cov, 
xal To »aralsıuud oov avelsı, 31’ORoAvLere 
rvhaı moAEom, nergapetwoav MOALS TEIRER- 
yulvaı, ol aAAogvAoı MavTes, OT Kanmvog ano 
Bodoa Epyeraı, ra ovx Eorıw Tod ueiwaı &v 
Toig ovvrerayuevols avToV. 
anoxgıInooveaı Baoıkeis EHvor; "Or xUgios 
&deueAlmoer Zıwv, zal di avrod oWFNOONTKL 
oi zamewol Tod Aaov avrov. 


XV. To ögaua 70 ara c7s MwwBlzıdog. 
Nvxrög amoheiza n Mwaßizig, vuxzög yag 


arokeiraı 20 zeiyog eis Mwaßtzıdos. 2 v- 


neiode &p Euuzoßs, amolsiraı rag xal Anßor, 
ov 6 Boos öuav EHEL avaprosode #Aaieı, 
eni Naßav zus Moapizudog. "OhoAvlere, ent 
rraong egal yarazgmua, mavtes Bowyloves 
»azererzunusvor. 3 Ev ai nAarelus aveng 
negılwoaodE OdKKoVg, Kal Konteode Eni cov 
Öwudzew avıns xal & zul mAareia aveng 
xol &v zais bvuaıs den" navıeg öhohulere 
uera »Aavduod. "Or nEnguyev Eoeßo Hol 
Elsa, Eng Incca nrovcdn 7 yon avzon* 
dia zovro 7 öopts rg Mwaßizidos Por, 


26. B: 77V 62. oix. (FX: 04. zow oix.). B* ı7s oir, 
27. AlX* aurs (A2B}). 28. B: 6 800. Ay. (A2: 6 
4y.6P.). 29. B: oi @AA. zavr. AIFX: ögpeov (-ews 
A?B). B: &xyova (bis) et: zerausvoı. 30.X: zuois 
(pro auzs). B: &v$gwzoı (pro avdg.). AIX* ıv 
(A?B+). 31.B:’OAoAvfore (X: ’ORoAiteze), B: 726 
ß. zazıw. AlB: swou(propew.-aursA2X). 32.X+ 
nv (a. 2.). F: Auos zoARoi (pro. 0 Tom. r. 2.), 
AIB* (inf.) aurs (A2X}). 


1. B: Öru. R: Ömno xota 8 Mwap. 2. X 
Auz, av. B: &p &aurss, Al: Auußndav (AB: D 


Conira Philisthaeam. 


32Kal d 


Contra Moabitas. 


Baby MOIT TT INN YaRT 
or y2" DINaE TI 3095727 
EMamsı van mag Hrn DEN 
m ION joa niaenage 28 
np aloe 

Ja) 93 72 nabp maiomon 
»Dg NS um o15n3 2 jan vs 
ia Mn) ınplom male Mayen > 
AH ISET nO39 DhaR a"? 
Sm Rd Ta a 


29 


mb aeg Töpag ha obehen 


via 8 Ra 12 jiezn ı2 gp> 
aba mp, mmpina3 
Rom ma JE Tor Kim 9a ia 

a9 22 
Tr Da ı5_ 28a Kon KV. 
ap 178 biba Sb ma Dein np 
Man nam ndy Ian Amin 2 
Kara dp Ian may ninan 
ba ap Tanya Sröm anin 
02 po um van spa Ipr 3 
a brbn ma mnanaı minias 
“2 närhen Yiasıg pop syg= 4 
; | Data vrbrn Ja-by DSip Sara yo 


v. 27. 8mDa Yap 
v.2. mm a marıRı MaN22 RZ 


Bov. Al. al.). X + (p- vuov) Brodoundn. X+ (p. 
Naß.) xai Midaßa S. -ua 8. Mndanc Ss. -Ba. B 
’ORoAviare. Al: zararsrerunutvor. 3.EFX:avrwv. 


EFX: zeoı&woare. X*xalevemi.aur. EX:xlav- 


Yuov. 4. AIX: 22ainoev (pro’EA. A2B; Al. al.). 
Keen (A?B}; Al. al). AIX: avens pas, 
auzov A2B). 


| 
| 
| 
| 


BER = BRN, Benin! 
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Die nichtige Freude, Die Verftörung über Nacht. 


Anfchlag, den er hat über alle ande, und 
das ift die auögereefte Hand über alle Hei- 
27ven. *Denn der Herr Zebaoth Hats bes 
fchloffen, wer wills wehren? und feine 
Hand ifl auögereckt, wer will fie wenden? 
28 Sm Iahr, da der König Ahas fach, 
war dieß die Laft: 

29 Freue dich nicht, vu ganz Bhilifterland, 
daß die Ruthe, die dich fchlug, zerbrochen 
ift; denn aus der Wurzel der Schlange 
wird ein Baftlisf fommen, und ihre Krucht 
wird ein feuriger fliegender Drache fein. 

30 * Denn die Erftlinge der Dürftigen werden 
fih meiden und die Armen ficher ruhen, 
aber deine Wurzel will ich mit Hunger 
tödten, und deine Mebrigen wird er erwür- 

Sl gen. *Heule Thor, fihreie Stadt! ganz 
BPhilifterland ift feige, denn von Mitter- 
nacht Eommt ein Rauch, und ift fein Ein= 

‚32 jamer in feinen Gezelten. * Und was 

werden Die Boten der Heiden Hin und mwie= 
der jagen? Nehmlih: Zion hat der Herr 
gegründet, und dafelbft werben vie Elen- 
den jeines Volks Zuverficht haben. 

KV. Diep ift vie Laft über Moab: 

Des Nachts Fommt Berftörung über 

Ar in Moab, fie ift dahin; de8 Nachts 
fonmt Berftörung über Kir in Moab, fie 
2ift dahin. *Sie gehen hinauf gen Baith 
und Dibon zu den Altären, daß fle weis 
nen und heulen über Nebo und Medba in 
Moab; aller Haupt ift befihoren, aller 

- 3 Bart ift abgefchnitten. *Auf ihren Gaf- 
fen geben fie mit Säden umgürtet, auf 
ihren Dachern und Straßen heulen fie alle, 

Aund gehen weinend herab. * Heöbon und 
Eleale jhreien, daß mand zu Jahza hö- 
tet. Darum wehklagen die Gerüfteten in 


26. der gefaftet ift. dW.A: Rathfchluß. VE: Beichl. 
+27. B: zunichtmahen. dW.vE: vereiteln... zurüd- 
treiben fs zu ziehen). 

28. B: erging diefe 2. A: ward d.£. gegeben. dW. 
vE: geihah ar )d. Ausfprud). 

29. flieg. feur. vE: aus dem ae 
.dW: Dtterngezücht hervor, u. ihr Sprog ift. VE: 
- Brut... Ceraft. 

20130: BE: Erftgebornen d. Geringen (Schwachen). 

dw: Söhne d. Elenden?... tödtet [ver Feind]. 

31. bleibt £&. €. auf f. Sammelplägen. B: Zufamz 
"menfänften? dW.vE: Einzelner (Keiner ift allein) in 
# Schaaren. 

- 32. w. antworten d. B.d. Bol... Zuflucht. dW: 


XIV. 


tavi super omnem terram, et haec est 
manus extenta super universas gentes. 
*Dominus enim exercituum decrevit, 27 
et quis poterit infirmare? et manus 
ejus extenta, et quis avertet eam? 


ach. In anno, quo mortuus est rex 28 
eats,1. Achaz, factum est onus istud: 
jer.ar,i. Ne laeteris, Philisthaea omnis tu, 29 
Je. Quoniam comminuta est virga per- 
28,17. cussoris tui; de radice enim tlußhl 
158. egredietur regulus, et semen ejus 
130,6. absorbens volucrem. * Et pascentur 30 
»17- primogeniti pauperum, et pauperes 
ang.ıs,s.fidueialiter requiescent; et interire 
faciam in fame radicem tuam, et re- 
liquias tuas interficiam. * Ulula 31 
porta, clama civitas! prostrata est 
Philisthaea omnis; ab aquilone enim 
fumus veniet, et non est qui eflugiet 
agmen ejus. *Et quid.responde- 32 
>». bitur nuntis gents? Quia Domi- 
Pssnn,s.nus fundavit Sion, et in ipso spera- 
10817. bunt pauperes populi ejus. 
311%  Onus Moab. xV. 
2,0chm. Quia nocte vastata est Ar Moab, 
1=8. conticuit; quia nocte vastalus est mu- 
rus Moab, conticuit. *Aseendit do- 2 
2150. mus et Dibon ad excelsa in plan- 
ctum super Nahbo, et super Medaba 
22,12.Jer,M0ab ululavit; in eunctis capitibus 
7. ejus calvitium, et omnis barba rade- 
tur. *In triviis ejus accincti sunt 3 
Jer.a439,5ACcO, super tecla ejus et in plateis 
ejus omnis ululatus descendit in 
Nm21,20letum. *Clamabit Hesebon et Ele- 4 
Nm.21,23ale, usque Jasa audita est vox eo- 
rum; super hoc expediti Moab ulu- 


32, Al.: in ipsa. 

3. Al.: ululat. 
der Bölfer? B: wird man antiv. den Gefandten folches 
B.° vE: fagen zu d. Gef. A: w. geantw. den ®. vE: 
auf e8 vertrauen d. Bedrängten. 

1. dW: Ausfprud. vE: Weiffagnng. dW: Sa, in 


Pr.21,30. 
Dn.4,32, 


15,7. 


1. S: murus, Moab contic. 


der Nacht der Zerft. geht ArM. unter. vE: wird Ar- BEN. 


M. aufgerieben. 

2. über R.u.M. hbeulet M. B: zu d. Höhen. VE: 
zum Tempel u. nach D.aufd..9. dW: zum [dene] 
Haus, u.D. weinend eifdieg, B: auf a. ihren Häup- 
tern ift3 Fahl. dW: a. a. 9. Glaben 

3. u. zerfließen in Thränen. B. ‚dW: (Stabt-) 
Plägen. A: freien BI. B: zerfl. im Weinen. 

4. bi8 Sahaz. dW: Gewappneten. vE.A: Krier 
ger. 


Be a Se nz 
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wuyn aveng yyaoeraı. SH zagdiu vs Mon- 
Blıdos Bo& Ev Eavı Eug Inywg* Ödauakıs 
yag &orıw Tguerns, Ent Ö8 as avaßaoeoıg Tig 
Aoveid npög 08 #Amlovres avaßnoovzaı, N 
089 Agovıeie Bot ovrzgiupa xl 0810W0G. 
6To vong z75 Nepgei Eonuov &oraı Kal 
Sngardnosrau, xal ö 100708 auzig Enhelpeı' 
100705 yag yAogos ova Zora. 7Mn ul 
ovros pedheı 0wdivaı; Erna yap Eni zu 
yagayya Apußas, al Amyporza avenv. 
8 Zuviper ap n Bon T6 Ogıov ang Muaßiridos 
zijs Ayakleiu, xal 0AoAvyuög avıng &og Tov 
Yoearog rov Aldelu oAoAvyuög avens. 9To |‘ 
ö8 voOng 70 Asıuav nimodmosruı aiuarog' 
ena&o yop Ermi Asıuow "Apaßus, al ago To 
oregua Moaß xal ’Agın). xal TO xara)oınov 
"Adane. 


XWVH. Anoorslo 5 £onera Emil nv yiv' 
un alıga Eonuos Eotıv TO 0005 Hvyargos Zum; 
2’Eon yap os merswov avınıauvov VE00005 
aymenusvos, Eon Yvyarne Moapß, Ereıra d8 
Agvav nısiova 3 BovAsvov, nolsı Te ondanv 
nevdovs‘ avın dia mavros &v ueonußgıwn]) 
oRozie gevyovam, ESlornoar. Mn INS, 
# magoınnoovol co1 0 guyades Moapß: Eoov- 
zu rag a] vu dmb ngogWmov ÖLWxovTog, 
or on oynaylo cov, avvere).£odn 
Tahuımopia, xal 0 doyo amwAero 0 Kura- 
marov ano zijs ms. > Kai Öugdmdnoerau | 
werd eL8ovg 9g0v08, za Kadıeitaı Er avrov 
uera ahndelas &v une david, xglvov zul 
Enlntov Hglum Hal omevdov Öinauoovnnv. 
6 Hxovoanev mv vPow Mac, vpeırng 
opodga, zyv vaeonparlav avzov EEnom‘ 


5.B: ev avım. B*r7s(a.A.). Al* As&ı9 (A2Bi; 
F: Asn9. Al. al.). Ki: Adwvısiu (Ag. A?B; Al. 
al.). X+(p- ovvre.) zai talaızzogio. 6. B: Neun- 
oziu (Al. al.). AlB*xai Eng. (A2X). X+zäs (a. 
&#).). 8. Al: öoos (60. A2B). B: Ayaksin (Al. al.). 
EF:’Rizin (Al. al. ): Alpr(alt. )sAoA.avr. (APEFX}). 
9. EFX: To yae v0. AIX:“Peuuov (Asınov A2B; 
Al.al.). F: rosdnnas (proAg.). 

1. F: (pro os &oze.) auvov auguedovra. EX: Earaı. 
Al* guy. (A2Bt; FX: cas 9.). 2. B: vooooc. 
AUEFX* (alt. )Zon(A?B}). EFX: guyareg. 3. xt 
(p- ox. ) «urois. FX (proauen):avrn. AlX:&m ag- 
28 (pro days A2B). 4. AlX* ou (A2B}). B* 
yap. B*owver. rail. AAEX: öni(pro alt. ao A2B). 
€. E: Ußgrora (F: öpgıozyv). AlB* (p. dr.) avıs 
' (A2Xy). "ix: einoas (£iygu A2B). 


Jesaia. 


Contra Moabitas. 
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et 


v.3.D12 ver 
v.3.’p smam ib.’p nur 


4. B: eines Jeden Leben ift ihm fetbft befhwerlih? 
(dW: ihm pergageh das Herz? vE: muthlos ift ihr 9.) 
5. über M. ... bis g. 3. der dr. 8. ... die Anhöhe 
8. ... erheben fie. dW.vE: bis Eglath-Schelifchija. 
6. da3 Gras... Kraut... Grünes, dW.Arfind vers 
wüftet. vE: Quellen... zerftört, die Pflanzen welfen, 
7. Darumdas...u. ihr Berwahrtes.B: daslebrige, 
das man bereitet u. womit f. fi) verforget haben, 
werden f. wegtragen. dW: d. Reftihrer Haben. ihre 
Schäße tragen f. vE: ihre 9. d.f. gefammelt u. 2 
Ban a 
B: Das ©. gehet rund herum ... ihr Geheut it. 
aw: Sammer umgibt die © M., Bis Halt fe 


Moab, denn e8 gehet ihrer Seele übel. 
5 *Mein Herz fchreiet zu Moab, ihre Flüch- 
tigen fliehen von der dreijährigen Kuh 
bi8 gen Zoar, denn fie gehen gen LXuhith 
hinan und weinen, und auf dem Wege zu 
Horonaim zu erhebet fich ein Iammerge- 
6 jhrei. *Denn die Waffer zu Nimrim ver- 
fliegen, Daß das Heu nerborret, und daß 
Gras verwelfet, und wächfet fein grünes 
7 Kraut. *Denn das Gut, das fie ges 
fammlet, und das DBolk, da3 fle gerüftet 
baben, führet man über den Weidenbad). 
8 *Gefihrei gehetb-um in den Örenzen Moabs, 
fie heulen bi8 gen Eglaim, und heulen bei 
Indem Born Elim. *Denn die Waffer zu 
Dimon find vol Bluts; dazu will ih 
über Dimon noch mehr kommen laffen, 
beide über die erhalten find in Moab des 
Löwen und.über die Uebrigen im Zande. 
KWVHIE. Lieber ichidet, ihr Lanveöherren, 
'  Lämmer von GSela aus der Wüfte zum 
2 Berge der Tochter Zion. * Aber wie ein 
Vogel dahin fliegt, der aus dem Neft ges 
trieben wird, jo werden fein die Töchter 
Moabs, wenn fie vor Arnon überziehen. 
3" Sammlet Rath, haltet Gericht, mache dir 
Schatten de8 Mittags wie eine Nacht; 
verbirg die Verjagten, und melde die Flüch- 
Atigen nicht. * Laß meine Verjagten bei 
dir Herbergen; liebes Moab, fei du ihr 
Schirm vor dem DVerftdrer, fo wird der 
Treiber ein Ende haben, der Verftörer auf- 
hören, und der Untertreter ablaffen im Lande. 
.5*@&8 wird aber ein Stuhl bereitet werben 
hus Gnaden, daß einer darauf fie in der 
Wahrheit in der Hütte Davids, und richte 
und trachte nach Recht, und fürvere Ge- 
Grechtigkeit.. * Wir Hören aber von dem 
HSohmuth Moabs, daß er faft groß ift, 


4 


Beh. VE: e8 Freifet d. Klaggefhr. um M. ®r. ... 
 heingtihr ©. 
9.2, laffenz; Löwen über d. Entronnenen in M. 
u.2e. B.dW.vE.A: einen 2. [enden]? vE: n. mehr 
werde ich auf D. laden. 

1. Sh.dem®.... na ®; %. dW: dem Herrfher 
db. Landes ... durch dieW. vE: das Lamın dem Landes= 
 berrfiher. 

2. Denn... M, an Arnons Zurten. VE: gleich dem 
Ehenten ®.. . verfheudhtift. B: wenn d. N. verftöret 
mon. dW: wie fhweifende Bögel, w, ein verfcheudhs 


Zefoja. 


Die Flütigen Moabs; 
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XV. 
labunt, anima ejus -ululabit 'sibi. 
«85%.36. * Cor meum ad Moab clamabit, ve- 5 . 


De.ga,,.ctes ejus usque ad Segor vitulam 
conternantem; per ascensum enim 
Luith flens ascendet, et in via Oro- 
naim clamorem contritionis levabunt. 

,72°7°* Aquae enim Nemrim desertae erunt, 6 

»195- quia aruit herba, defecit germen, 
viror omnis 'interiit. *Secundum 7 
magnitudinem operis et visitatio eo- 
rum; ad torrentem salicum ducent 
eos. - * Quoniam cireuivit celamor 8 
terminum Moab, usque ad Gallim 
ululatus ejus, et usque ad puteum 
Elim clamor ejus. * Quia aquae 9 

2r5.5,%.Dibon repletae sunt sanguine; ponam 

enim super Dibon additamenta his, 
qui fugerint de Moab leonem, et re- 
liquiis terrae. 
Emitte agnum, Domine, do- KVF. 
2Rg.14,„. Minatorem terrae de petra deserli 
ad montem filiae Sion. *Et erit, 2 
sicut avis fugiens et pulli de nido 
avolantes, sic erunt filiae Moab in ' 

aııa. transcensu Arnon. *Ini consilium, 3 

coge concilium; pone quasi noctem 

umbram tuam in meridie; absconde 

fugientes, et vagos ne prodas. *Ha- 4 

bitabunt apud te profugi mei, Moab, 

esto latibulum eorum a facie vasta- 
toris; finitus est enim pulvis, con- 
summatus est miser, defeeit qui con- 

culcabat terram. *Et praeparabitur 5 

9,6,. In misericordia solium, et sedebit 

Be 2 super illud in veritate in tabernaculo 
David, judicans et quaerens judiei- 
um, et velociter reddens quod ju- 

Jer.ag,g9, tum est. *Audivimus superbiam 6 

Zeeh-# 9: Moab; 'superbus est valde, superbia 


we 5. Al.: consternantem, 
1.Al.* Dom. 


3, deinen Sch, ... u. entdecke. B: Bringet Rt, ein. 
vE: Schaffet R., gebte. Urtheil. dW: Gebet R.,übet 
Geredhtigfeit? g. fühlen Sch.? 

4. die Berftöorung. VE: 8. weilen bei dir d. Berz 
triebenen Moabs, dW: Laßt bei euch wohnen meine, 
Moabs, B. B: Denn der Dränger ift n. NG dW: 
es ee Drud. vE: bis aufhört ... 

dW.vE: Thron. B.dW.vE: befeftgt dW: 
buch Liebe [euer] Thr.?: vE: Def. fei der Th. durch 
Hisıe dW.vE:e3 fiße darauf mit Treue... ein (der) 
ichter 
. dW: Wir erfuhren? 


2Rg.3,%. 


T1s,2. 


9. Al.: reliquis, 


RTL TUE HE TE TORRRL 
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Jesaia. 


xXVY. 


zei 7 DBgis avrod xal ı yuvıg auzod, ovX 
‚ ovrog 7 mawzela dov, Touy, ovToS. 

"OkoAvfeı Monß, &v yag ei Moaßtzıdı 
TIRVTES 6hoAvSovow To azoınodaıw de 389 
uehrmjoag, x 00% &vrgermon 87a nedia 
’Eoeßow. . Ilvöyosı aurehog, Zeßaua' RaTa- 
aivorzeg 1% 89m, ROTumazgure 205 Aume- 
Aovs avrig us Ieine: ov mm ovvaymze, 
akamdnre amv Eomuov, ol ameorakuzvor Gm 
wis Eyaazeheipänoen, dueßnoan 7Q rrg0s 
ann Yalaccav. 9 Au& Tovro »Aavooua os 
zöv xLavduov ’Talno aureAov Zeßana za 
IEröga cov »areharev Eoepor 607) Eieakı, 
ou &ni oO deqiouß zul Emil TB Teuynrß cov 
KaTanarn0w, Ka mavra neoodrzau 10 Kai 
apdNaeraı eupgoavrm nal ayakklanı &% TV 
Aunekovon cov, Kal &v Tois ‚aunelöcty cov 
ov u euggavängovzaL, za od un naroovo 
olvov Eis Ta vroAvın, menaveai yag nE- 
Azvoua. Am ToVro 7 oda uov Emi 
Moaß 5 xıdaga nyjası, xal Ta Evzög mov 
sel zeiyog 6 Erenalrıoag. 12 Kai Eoraı wg 
zo £rrpanmval 08, Or Exoniaoev Moap Ei 
20% Pouois, nal eigehevoeraı Eis T& YEıpO- 
mointa avıng agre noogevkaodaı, zul 09 um 
Svrnzuı EEeleodaı auror. 

13 Tovzo TO onua 0 EAaAnoev wugios Emi 
Muaß, oroze za E&laAnoev. 14 Kai vor Adyn' 
Ev zoıoiv Ereow Eriv wiodorovd auıuacdy- 
serww 7 oe MoaB &v nase ao nAovrw To 
noAlo, Hui xaraAsıpäricera öAıyoozög Kos 
OUR Evriuog. 


XVII To ojue 7ö xara Auuaoxov. 
’Wov Hauaoxösg apdnoeruı ano mohsr, 
vr 3 - Q E\ n > 

za 20r0ı Eis newnow Zxaralelsıuuin &is 


6. AlB*xai 7 VBo.-unw. aurs (AREX+; F: xai 
unv UBoWw aurs,xain unvıs are. Al.al.). 8.Nomm. 
prr. Al. al. (eti. v.9). Al(?)X: zaranarzoserw (F: 
»arararyoavrss). AIB* ar’ aurns (APEFXY). 
AIEFX* zroög (A2B +). AlX: nv Eonnor ( (mv 9a. 
A2B). 9. AEX: &lainosv (pro ’EA., ou ‚ArB). 
A: rovysro. 10. B* (pr.) es. EFX: zo wow. 
AlB* il, (A’XY). 11. B: wg teiyos ever. 12.B 
‘(pro 05 70): eig To (X:.wgres.Ev to). Al*ön(A2B}; 
X: ai). FX:  mrgoseVyeadau. E: divaraı, EFX (pro 
alzov):adryv. 13. FX*6. B*xai. 14. EFX (pro 
Kas:v. Aty.): Kai vüv Adinaw xUplog u xX* 
row. B* (alt.) &v. 


1. F: röro (proalt. ro). 2.X+ (a. xaraA.) xal, 


Contra Moabitas. 
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ei 


ib. et v. 9. usb 
v.10. 8'032 nrno 


v.8.3'n AnS 037 


6. ja von f.St.,9.u.3.u.f.eitelnLügen. B: Was 
anlangt....fo ilt f. "Ruhmecdigfeit m, rihtig? vErn. 
wahr Rt. Rede. dW: das Eitle feiner Brahlereien. 

T. werdet ihr feufjen: Sie find eitel Trümmern. 
vE.A: Moab über MR. dW: heulet M.,überM.H.Alles. 
B: Bon d. Weinflafchen .... fagen mit Seuf: en: Saf.f. 
zerfchlagen? dW: um dieTrummer .. „feet, tief 
niedergeichlagen? vE: Örundv., denn ht: erfchüttert. 

8. verwelft ... die da zeichten bis 3. u. irreten 
duchd.W., f. Kanken, die fich ausbreiteten u, lies _ 
fen über die See. dW: deffen Edelreben die Herrfcher 
der Bölfer Be We vE: Sibma's Weinftods Re= 
ben zertraten d. DB. Häupter ... ranften bis zue®. | 
bin. B.vE: ihre Schößlinge (vehnten ng aus). - 

9. u. nege dich mit meinen Thr., 9. B: will id) i im ‘ 


 Refaie. 
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Die Verwüftung und des Gefanges Ende. 


xXVe. 


daß auch ihr Hohmuth, Stolz und Zorn 
größer ift denn ihre Macht. 

7 Darum wird ein Moabiter über den au= 
dern heulen, allefammt werden fie Heulen; 
über die Grundfefte der Stadt Kir Hare= 

8 jet werden die Verlähmten feufzen. * Denn 
Heöbon ift ein wüftes Feld geworden, der 
Weinftod zu Sibma ift verberbt, die Her- 
ren unter den Heiden Haben feine edlen 
Reben zerfchlagen, und find gefommen bis 
gen Saejer, und ziehen um in der Wüfte, 
ihre Tefer find zerfireuet und über daß 

YMeer geführt. * Darum meine ih um 
Iaefer und um den Weinftod zu Sibma, 
und vergieße viel Thränen um Hesbon und 
Eleale. Denn e8 ift ein Gefang in deinen 
Sommer und in deine Ernte gefallen, 

10 *dag Freude und Wonne im Felde aufhö- 
vet, und in Weinbergen jauchzet noch ruft 
man nit. Man E£eltert feinen Wein in 
den Keltern, ich habe des Gefangd ein 

11 Ende gemacht. * Darum brummet mein 
Herz über Moab wie eine Harfe, und 

12 mein Inwendiges über Kirhares. * Ald= 
dann wird e3 offenbar werden, wie Moab 
müde ift. bei den Altären, und wie er zu 
feiner Kirche gegangen fei zu beten, und 
doch nichts ausgerichtet habe. 

13 Das ifts, dad der Herr dazumal wider 

14 Moab geredet Hat. *Num aber redet der 
Herr und fpricht: In dreien Iahren, wie 
eines Taglühnerd Jahre find, mitd bie 
Herrlichkeit Moab8 gering werben in ver 
großen Menge, daß gar ein wenig über- 
bleibe, und nicht viel. 


XVII. Dies ift die Saft über Damaffus: | 
Siehe, Damaffus wird Feine Stadt 


mehr fein, fondern ein zerfallener Stein- 
2haufe. * Die Städte Uroer werden ver- 


S.A.A: Säfer, Fächfer. 11.A.A: HagtmeingHerz. 


- Beinen um. bew. d.W. dW: wein ich wieS, um ... 
- vE: wie über $. fo über, dW: in d. Obftlefe u. €. 
- fäalltd. [Schlacht] Ruf? vE: aufd. Sommerfrüdhte 

... it hingefallen d. Kriegeruf? 

10. in Sluren... Man teitt. dW: aus d. Baum: 
garten? (A: Karmel!) B: DerTireter wird E.W. tre- 

ten, AW: FE. Kelterer tr. W. ind. Kufen. vE: Traus 
 Bentreter. A: Keltertr, B: VER IE VE: 
dem Subelgefchr. dW: [Herbft-] Rufe. A: Freudentuf. 
41. vE:tobet. A:tönet. dW: flaget.dW.vE.A: In= 
 neres. B:Eingeweide.vE.A:Cither.dW.vE:u.m.Herz. 
12, wann off. worden, wie M, fih m. gemacht 


091 
k 


2 . 
u; Fn > “ 


ejus et arroganlia ejus et indignatio- 
ejus plus quam fortitudo ejus. 
Ideirco ululabit Moab ad Moab, 7 
universus ululabit; his, qui laetantur 
eeis,sı,super muros cocti lateris, loquimini 
plagas sus. *Quoniam suburbana & 
jerabäo.Hesebon deserta sunt, et vineam Sa- 
bama domini gentium exciderunt; 
Nm.s2,1.agella ejus usque ad Jazer pervene- 
runt, erraverunt in deserto, propa- 
gines ejus relictae sunt, (ransierunt 
mare. * Super hoc plorabo in fletu 9 
Jazer vineam Sabama, inebriabo te 
5, lacryma. mea, Hesebon et Eleale, 
quoniam super vindemiam tuam et 
super messem tuam vox calcantium 
‚irruit. *Et auferetur laetitia et exul- 
tatio de Carmelo, et in vineis non 
exultabit neque jubilabit; vinum in 
torculari non calcabit, qui calcare 
consueverat: vocem calcantium abs- 
15,5. tuli.. *Super hoc venter meus ad1# 
js6.30,2. Moab quasi eithara sonabit, et viscera 
mea ad murum cocti lateris. *Et12 
erit, cum apparuerit quod laboravit 
“ Moab super excelsis suis, ingredielur 
" ad sancta sua, ut obsecret, et non 
valebit. 

Hoc verbum quod locutus est Do.13 
minus ad Moab ex tunc; *et nune14 
locutus est Dominus, dicens: In tni- 
21,16. bus annis, quasi anni mercenarii, 

Job.18,6- auferetur gloria Moab super omni po- 
pulo multo, et relinquetur parvus et 
modicus, nequaquam multus. 


PER Onus Damasci. XVII. 
arzıds, . BCce; Damascus desinet esse 
ceivitas, et erit sicut acervus la- 


pidum in ruina. *Derelictae eivitates 2 


14. Al.} (p. relinquetur) in eo sicut racemus. 


hat aufd. Höhen, wird er gehen inf. Heiligthum ... 
ausrichten. B: vermögen. dW: Danı fiehet man, _ 
w. M.f. mühet ... e8 geht... Doch vermag es nichts. 
vE. Dann wird e8 fich zeigen, daß M. |. abmühet. 

13. ger. 5. von ehe her. B: vor diefem,. dW: vor 
Alters. vE: vorlängft. 

44. mit alle der gr. M. dW: zu Schanden. vEz 
finkt ... VBölfermenge. dW: Bolfsgetümmel. 

1. (Bgl. 15,1. 13,1.) B: weggethan, daß f. F. 
&t. m. ift. vE: entfernt fo daß. dW: entf. aus den 
Städten, vE: Schutthaufen. dW: ver Trümmern 
Stätte, i 
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J esaia. 


XV. 


Contra Damascum et Ephraim. 


2 3 ’ 
zov alovE, eig Holanp EEOLRENON, za avanavow | 


BovroAion, x@ our Eozaı 06 dımzay" 3 xaı 
auxerı Eoraı Oyvg® TOD xaraguyeiv Eygain, 
za oVxErı Eoraı aBRaNheIg &v dauaong , na 
20 Aoınov zav 2 Zug amolsirar‘ 0V Yag od 
Behrio el ToV viov Togaıh »al dig Ö0o&ng 
avzav. Tude Aeyeı »ugLog opus. 

4’Eozaı &v ei nuigg Enelım Enkenpig TS 
So&ng Iuxoß, zul Ta niova „eis d0&ns avzod 
seodyosrau Kai Eozau 0v zg0rov &av TIS 
ovvayayı aumtov Eoamaora, aa omegua OTR- 
yvoor 10 Boxyiovı von aumon, zul Eozaı 
09 TEONoV iav Tis ovvaydyn orayuy Ev Qa- 
gayyı oreged, Oxai nurahsupdn Er uva #0 
Acum; N og güyes ELulag duo 7 To En 
&rgov uezEoögov, n TE0oages ı evre Emi To 
#Aadoy avzod naralsıpdj. Tade Akysı xV- 
0108 6 Yeög Togamı. 

7 T7 nuso@ Enelon nenodog Zora 6 
Iowmog Eni zo momoartı avror, ol Ö8 Opdal- 
pol’ @vzod &is Tov ayıov zod ’Ioganı EußAeıyor- 
za, Saal 0v un menodoreg wow Eni Tois 
Bono ovdE Ermi Tois Eoyoig zoV yeıoov av- 
z0v, & &noinoav ol Öaxzvloı avıov, xal oUx 
oworzaı z& &Lon avıav ovdE za Bdelvyuare 
ver. ITy nusoa Exelvn Esorzaı ai moAsıS 
cov Eyxaraksleınuvar, 69 Toonov Eynareleı- 
nov oi Auogöoaioı ai oi Evalı ano n005- 
@rzov 16V viov 'Ioganı, aa Eoovraı Eomuoı, 
10 Jiozı Eynarehsınes 1ov Heov Tov owrijod 
Tov, x@l avplov Tov Pon90d 00V 00% Euynadng. 
Ja Tovro Qursvoeg pirevum amıorov xal 
ondgua anıorov. 1 Ti d8 nuloe 7 &v gu- 
Tevong, nAandNoN" To ÖE rmgmi Eur omelgns, 
awImosı eig aumzor 7 &v Yusoa Kanonen, za 
Ogreg nano AVIEWTOV KAMEWEN Toig vioig. 


” 
av- 


2. B* 8s#oA. 3.B* Forau (alt.) et «02. et (ult.) 
ai. EFXt (a. Egg.) & &nei tav. EFX: zaraloınor. 
X: ereiye (pro arroA.). F: Zvgiov (X: "Asavgiom). 
4. B* (pr. ) ıns. EX: zrAsiova (pro zi.). 5. B* &v To 
Be. av. X: orayuas (pro oraywy). 6.B (pro au- 
73): adrov (X: auıns). EFX: naroisıp$ocıw (pro 
alt. »arahsıp9M). 7. AIFX* 6 (A2B}). 8.X7.(p- 
daxt. vr.) iR Eoovrau menodorzg erre 70V Ayıov 
ıs IooanA. X (pro 3»): odxErL. B (pro @4on): devdga. 

 B* (penult.) auzww. 9. X: Ti denn. B: zartlızov 
(pro eyxareı.). 10. B: zareiızes (X: eyrartiızes). 
F (pro rs ß. 08): 9:5 os. 11. B* (pr. ) de. Al: gpV- 


reVans (pro oreio. A2B). F: avdnam. Bi os (pro 


ösr.). Bt(in f.) os (Xfadrs; EFX: zs viovg 08). 
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2. vE: niem, fohredtf. auf. dW: ungeftört. 

3. u.dem RK. D.u, des übr. ©., fie werden. dW: 
E&. Ende hat die Burg .. . Herrfchaft. A: Da weidhet 
die Hülfev. €. u.d. Reich. dW: wieder 9... geht 
es ihnen. vE: wird ihnen g. 

4. dW: fhwindethin. A: wird fi) mindern. vE: fin. ; 
fend. Pradht.B: das Be Bleifches. dW: f.f. Fleiich. 

5. u. fein Arm, B:e. &. ftehendes Kornes. vE: ft. 
Getr. ... Tiefet. dW: als ob». Scähnitter Halmen 
fanmelt .. .abmähet. 2 

6. und nur. dW: [Kaum] bleibt? B: bien Ables 
fung eines Delb. dW: beim Dlivenfchlagen ... in ven 
Zw. des Fruhtbaumg. vE: aufd. frucht aren Aeften.. 

7. w. der M. nach dem Kun: z OR (auf)i. 
Saspien, A: fih zu f. Sch. wen 

. dW.vE: feiner 9. Werk .. grie (Bitceten). 


I IE EN ALERT 
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Sefaie. 
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Abfall der Herrlichkeit Jakobs, 


Die Na. und Schmerzenernte. 


XVI. 


laffen fein, daß Heerden Dafelbft weiden, 
- die niemand fcheudhe, *und wird aus 
fein mit der Fefte Ephraims, und das Ki- 
nigreich zu Damajkus und das Uebrige 
zu Syrien wird fein wie Die Herrlichkeit 
der Kinder Ifrael, fpricht der Herr Zebaoth. 

4 Zu der Zeit wird die Herrlichkeit Ia= 
£063 dimne fein, und fein fetter Leib wird 

mager fein. * Denn fle wird fein, als 
wenn einer Getreide einfammlete in der 
Ernte, und ald wenn einer mit feinem Arın 
die Uchren einerntete, und ald wenn einer 

6 Uehren Lafe im Thal Rephaim, *und eine 
Nachernte dDarinnen bliebe; ald wenn man 
einen Delbaum jchüttelte, Daß zmo oder 
drei Beeren blieben oben in dem Wipfel, 
oder ald wenn vier oder fünf Früchte an 
den Zweigen hangen, fpricht der Herr, ver 
Ott Sfraelß. 

7 Bu der Zeit wird fie der Menjch hal- 
ten zu dem, der ihn gemacht Hat, und 
feine Augen werden auf den Heiligen in 

8 Ijrael [hauen, *und wird fich nicht Hal- 
ten zu den Ultären, Die feine Hände ge= 
macht haben, und nicht fihauen auf daß, 
das feine Vinger gemacht Haben, weder 

 Yauf Haine no Bilder. *Zu der Zeit 
werben die Städte ihrer Stärke fein wie 
ein verlaßner Aft und Zweig, fo verlafjen 
ward vor den Kindern Sirael, und werden 

10 wüfte fein. *Denn du Haft vergefien 
Gottes, deine Heild, und nicht gedacht 
an den Pelfen deiner Stärke. Darum 
wirft du luftige Pflanzen fegen, aber du 
wirft damit den Sremden die Befer gelegt 

11 haben. * Zur Zeit ded Pflanzensd wirft 
du fein wohl warten, daß dein Same zeit- 
lich wachfe; aber in der Ernte, wenn du 
die Mandeln jolft erben, wirft du dafür 
Schmerzen eined Betrübten haben. 


br 10. U.L: Gottes an (Ohne Komma.) 
Bol. au 16, 8, 


B: Gößenwälern u. d. Sonnenbildern. dW.vE: 
(Aftarten) ... Sonnenfäulen. 

9, ein Berlaffenes auf Acer u. Wipfel, fo man 
verl. hat ... wird eitel Berwüftung f. dW.vE.A: fe- 
ften St. vE: die Berlafienheit d. Gebüfches, u. d. 


Baumes W. dW: die öden Trümmer im Walpdidicht 


u. auf d. Berggipfeln? 

"10. des ©. 8.9. dW: deiner Zufludt... pflanzteft 
du Tiebl. Pflanzungen u. ftedteft fremde Reben. vE: 
magft du deine fhönen Pl. pfl, u. fr. Reifer fegen. 


“ 


o-1316Apger gregibus erunt, et requiescent - 
ibi, et non erit qui exterreat; *et 3 
cessabit adjutorium ab Ephraim, et 


7,9. 
regnum a Damasco, et reliquiae Sy- 
Mich.1,6- piae sicut gloria filiorum Israel erunt, 
dicit Dominus exercituum. 

Et erit in die illa, attenuabitur 4 
gloria Jacob, et pinguedo carnis ejus 
marcescet. *Et erit sicut congregans 5 
in messe quod restiterit, et brachium 
ejus spicas leget, et erit sicut quae- 

sis. rens spicas in valle Raphaim, *et 6 
24,13. Felinquetur in eo sicut racemus, et 
15.25, sicut excussio oleae duarum veltrium 
2C 


olivarum in summitate rami, sive 
quatuor aut quinque in cacuminibus 
ejus fructus ejus, dicit Dominus 
Deus Israel. 


h. 
30,11.18. 


In die illa inclinabitur homo ad. 7 
Factorem suum, et oculi ejus ad 
Sanctum Israel respicient, *et non 8 
„ Inclinabitur ad altaria quae fecerunt 

manus ejus, et quae operati sunt di- 
ing. giti ejus, non respiciet, lucos et de- 
16° Jubra. *In die illa erunt civitates 9 
fortitudinis ejus derelictae, sieut ara- 
tra et segetes quae derelictae sunt a 
facie filiorum Israel, et eris deserta, 
*quia oblita es Dei salvatoris tui, et 10 
forlis adjutoris tui non es recordata. 
Propterea plantabis plantationem fide- 
lem, et germen alienum seminabis. 
*In die plantationis tuae labrusca, et 14 
mane semen tuum florebit; ablata est 
messis in die haereditatis, et dolebit 
graviter. 


Dt. 
32,15.18. 


16,9. 


: erit des. 
10. S: infidelem. 
11. Al.: labruscas. 


9. Al.: 


A: ...u. dein Gewädhs für Fremde fäen. 

11. es wohl gedeihen machen, u. am Morgen w. du 
d8.©. grünenm., aber der Erntehaufen am Erbetag 
wird unheilbarer Schm. werden. B: groß m. .... w.fein 
ane. Taged. Krankheit u. tödtl. Schm.? dW: Nadh- 
dem du gepfl., zogft du f.gr., baldbraditeftdun. Sted- 
linge zur Blüthe, [aber] es fiehet die &. amT. d. Be: 
figes, u. tödtl. iftd. Schm. vE: Du magft ... wachfen 
laffen ... blühen ... deine &, e. Schutthaufen u. e. bit- 
terer Schm. dir. 
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XV. 


Jesaia. 


Cladis ad Aethiopes nuntiatio. 


12 Oyai aindog E9r0r molar" ©: 9a- 


000% xvualvovon, ovzws zagayd7osode, za 
vorog EIvov mollon 0% vong yyioeu. 13,9% 
von nolv &89n mohhd, os 7108 voaTog 70L- 
Aov ‚Bir Karapegonevov Kal amooxogaxızı 
avzov, xal rößdon avıoy Öwserue g yvovv 
ayvoov ‚Axor artvayzı @rluov, xl 0 
Korıogrov 200408 zarauyls pEgovoa. 14 Ieös 
gormegar, xaı Eoraı nerdog‘ agiv 9 ron, xal 
0v% Zora. Avım i uegig Tov vudg rrgov0- 
nevoavzov, xal xAmgovOuie Tolg vuüs Kam- 
Eovounoaow. 

XWVIII. Oval yis nAoiow mriguyes En- 
Erswa morauav Alyıonlas‘ 20 amoorelleov 
&v 9a1.d0on Ounga, xaı Erorolag Bißklvag 
enaym tod vdazos. Ilopsvoovzaı yag ayys- 
Aoı xovpoı noüg Edvog eriogov, nal Eevov 
Laov al yalerzov' zi avzod Emenewa; E9vos 
aveinıorov xal AEREHEBRN LION. 
nozauol zig yns ?marzes @s yaga Kazonov- 


uevn KaToıxnanoeTaL‘ 7 1og« avzov gel 


onusiov ArO 0g0v: ag, @s aaAmıyyog par 
aRovoror Eoraı. 4’Orı ovrog eimev wor 
xvgios' Aogyaksın Eoraı Ev Ti Eu moleı os 
Pos xavuarog usonußgies, zul os vegein 
6g000v nulgag aumrov dorm Ömgo zov de- 
elouoV, Orar ovvzeAsodn avdog, al Ougpas 
WwöneN avdos Onganikovon' ul aperer 
za Borgvdiın Ta wırpa To Öperarows, zul 
705 ximuaridags apelet Hal amoxower, 

12. FX:  tagayImosran. F (pro vöoros): 770g. 
13. AlB* 720g (A?X}). B: pepouevs. EFX: aurss 
(bis). ALEFX: y5v (pro yv3v A2B). F: zaraıyidog 
gegovong. 14. AIEFX* (pr.) zai (A2B}). X+ (p. 
alt. Zora) Er. A2FX: (bis) 7uas (vuas AlB). 
B: zov zeov. dus. FX* (ult.) zei. AIX: ruv 
vn. zAmpovounoavzuv (tois Unag xAmgovounoaoıw 
A2BF). 

1.F: mregüyur. 2.Xt(p- root.) m 7rE05 Ava 
za £9v7. E: Uwog (pro &9v.). B: tig (pro ri). Al: 
satszarnutvov (Sic) vov. Niv oi re. ati. At:zara- 
renantvov (viv') 5 dinonacav oin.zr).(zarare- 
narnntvov. Nüv oin.xtiA.B; Al.al.). 3. X: og &ie 
ann. Fr zoo (a. 80). FX* Be A. B: Aıorı Er. 


zurrev xUQ. no. X: &v juzoa (pro 7r.). 5.X (pro pr." 


@8.): otayug S. ÄiFog S. dvdgwzuos. B: ‚Kavsnan 
(X: avavdnjans. avgnası). K:To Avdog öupazilor. 
AIX: xaraxoyeı (drros. A2B). 


Niv oi 
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4. 3 mann 
ib. Boa nnd 


v.5. np ’n 


12. Wie Meere. dW.vE:Ha! ein Toben (Getöfe) 

u. ein Getöfe...toben (raufhen) fie. A:der Schaa= 
ven Getümmel ift ww. d, Braufen vieler W. 

13. werden verf. werden wie Spreu ... u. wie ein 
Wirbel. B: verjagt. dW: gej. wie Spr. ... Staube 
wirbel vor der Windsbraut. VE: drohet ihnen ... 
Staub von d. Wirbelwind, 

14. B: e. dicter Nebel? dW: plögl. Ververben. B: 
das Theil... 2008 ... plündern. dW: Schidfalu. R. 

... Plünberer. a. 

1. Hui! 8. von zwiefachen Sch., and. Ufern der 
Flüffe Chus. B: das mit zwei it 
wird, das jenf. der Wafferflüffe des 
du ©. mit fhwirrenden [Heeres-] ET. .. 
vE: ein Slügelgefchwirr von jenf. .. 

2. da8 gräulich iftv. ehehern. fürder...das snäuae 
gem. dW: fandte, aufR. über das MW. vE: Eilboten 
fendet er üb. d. M,, in R. üb. den Fluthen her [| 
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Das Getümmel, Die Schnellen Boten. 


XVi 


12 D mehe der Menge fo großen Bolfd! 
Wie dad Meer wird e8 braufen, und das 
Getümmel der Leute wird mwüthen, wie 

13 große Wafler wüthen. * Ja, mie große 
Wafjer wüthen, jo werden die Leute wü- 
then; aber er wird fie jchelten, jo mer= 
den fie ferne weg fliehen, und wird fie 
verfolgen, wie dem Staube auf den Ber- 
gen vom Winde gejchieht, und wie einem 
Windwirbel vom Ungemitter gefchieht. 

14*lim den Abend, fiehe, fo ift Schreden 
da, und che ed Morgen wird, find fie 
nimmer da. Das ift der Lohn unferer 
Räuber, und das Erbe derer, Die und daß 
Unjere nehmen. 

KWIEEL Wehe dem Lande, das unter den 
Segeln im Schatten fährt, Diesjeit der 

2 Waffer des Mohrenlandes! *dad Bot- 
ihaften auf dem Meer fendet, und in 
Nohriiffen auf dem Wafler führt. Gebet 
bin, ihr jehnellen Boten, zum Volf, daß 
zerriffen und geplündert ift, zum DBolE, 
da8 greulicher ift denn fonft irgend eins, 
zum Volk, das hie und da ausgemefjen 
und zertreten ift, welchem die Wafferftröme 

S jein Land einnehmen. *UNe, die ihr auf 
Erden mwohnet und die im Lande fiten, 
werdet jehen, wie man das Panier auf den 
Bergen aufmwerfen wird, und Hören, wie 

4 man die Trompeten blafen wird. * Denn 
jo jpricht der Herr zu mir: IH will ftille 
halten und hauen in meinem Sig, wie 
eine Hige, Die den Negen audtrodnet, und 
wie ein Mehlthau in der Hige der Ernte. 

5* Denn vor der Ernte wird dad Gewädhs 
abnehmen, und die unreife Srucht in der 
Blüthe verborren, daß man die Stengel 
muß mit Gicheln abjihneiven, und 
die. Neben -mwegthun und abbauen; 


1. U.L: den Waffern. 
3. A.A: Trommeten. U.L: Drommeten. 


jagt]. B: färedT, ift v. Dem an daß e8 gemwefen u. fo 
fortan, e. D. das eine Regel über d. andre hat u. un- 
tertr. wird. dW: zu dem rüftigen u. tapfern D. [u.] zu 
d. furchtbaren D. weiter jenfeits, d. ftarken, alles zer= 
malmenden B., dveß 2. Ströme zerfhneiven. vE: aus: 
gebehnten u. verderbl. ... VB. der Stärfe u. d. Nieder: 
treteng ... überfchwenmen. 

+3. u.intanden figet, wenn man ®P. ... fo fehet hin, 
u. wenn..fo höret. B: euch auf Erben niedergelaflen. 
dW.vE: Ihr Weltbewohner alle (u. Erdenbürger)! 

r Polgglotten» Bibel. A.T, 2. Bb3 2. Abt. 


" 
Bi: 


Vae multitudini populorum multo- 12 
Jer.4,7 Tum! ut multitudo maris sonantis, 
A174s.et tumultus turbarum sicut sonitus 
aquarum multarum. Sonabunt *po- 13 
puli sicut sonitus aquarum inundan- 
P..57. Uum; et increpabit eum, et fugiet 
29,5. Procul, et rapietur sicut pulvis mon- 
P.33,1.. tum a facie venti, et sicut turbo co- 
ram tempestate. *In tempore ve-14 
37,36. Spere, et ecce turbatio, in matutino, 
?Rg19,8°ot non subsistet. Haec est pars eo- 
rum qui vastaverunt nös, et sors 
diripientium nos. 


Vae terrae cymbalo ala- WWIHIE. 
Gn.10,6, Um, quae est trans flumina Aethio- 

"79° piae! *qui mitlit in mare legatos, et 2 
#10. in vasis papyri super aquas. Ite, an- 
geli veloces, ad gentem convulsam et 
.dilaceratam, ad populum terribilem, 
post quem non est alius, ad gentem 
expectantem et conculcatam, cujus 


(Job. 
20,29. 


[33,11. 


diripuerunt flumina terram ejus. 
*Omnes habitatores orbis, qui mo- 3 

13,2. Tamini in terra, cum elevatum fuerit 

Jer.4,5. Signum in montibus, videbitis et clan- 
61. gorem tubae audietis. *Quiahaec 4 

dieit Dominus ad me: Quiescam et 

Ps.33,14. oonsiderabo in loco meo, sicut me- 

255 ridiana lux clara est, et sicut nubes 
roris in die messis. *Ante messem 5 


5. enim toius effloruit, et immatura per- 
15,33. fectio germinabit, et praecidentur ra- 
musculi ejus falcibus, et quae derelicta 
fuerint, abscindentur et excutientur; 


12. Al.: multitudo. 
2.5: quae. Al.}(p.expect.) expectantem (cf.v.7). 
5. Al.: efflorebit et: germinavit. 


4. zufchauen ... wie heitre H. beim Sonnenufchein, 
w. e. Thauwolfe. B: 9. die da glänzet. dW: von m, 
©. bei heitrer 9. vE: wie d. heiße H. am Tage. 

5. wann die Blüthe vorüber, u. d. Blume zum, 
reifenden Herling geworden ift, wird man. B: die Au- 
gen vorbei find, n. d. Blüthe zu einer unreifen Traube 
gew. dW: dB. abfällt u. 3.reif. Tr. d. Blume wird, 
vE: &nospe vollendet... 3. fauren Beere reift. B: wird 
erd. Ranfen m. Rebmeffern ... dW: da fhneidet Er 
»9.R. m. Hippen ab. 

5 
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 Jesaia. 


XVHIIr. 


6xai norwkeiper dum Tois MeTeiwolg TOD 0v- 
oRvov xal To Ingloıg tig yis’ zul ovraydı]- 
vera ER MVTOVG T& METEWE TOD 0VORVOD, Hal 
navıa 1a Imgla zig yng En avıov nSeu 

7'Ev 19 xaıg@ Erelvo areveydnoerau dHp« 
vol» oaBand Er Anod Tedıuuevov zul Te- 
zuLusvov, za ano Acov , weyakov ano Tov 
vov xl Eis 70V lord xgovor' E9v0s ‚Imilor 
Kol naramemurmueron, 0 Eow & n£ge Tod 
rozauod dis OguS avzod, eis ToV TOroV 00 
To 0v0u« xugiov vußawmd, 0905 Zımr. 


XIX. "Ogaoız Aiyvarov. 

or #ugLog vadnza Erzt vepehng »ovgn 
xl nseı eis Alyuzıov, nal seusdngerd 7a 
gaugozoite ‚Aiyineov ano mgogorov avzov' 
Hal m Haodia avron nremdngerei & avroi. 
* Koi Emeyegönoovzus Alyıarıoı Em Alyv- 
ariovg, za moksugeı rOgwrog zov adeEhpor 
avroV zul AvOgWmTog Tov almaiov aurod‘ 
ereyepdnoeras molıs Eni mol zul vouög Emi 
vouor. 3 Kaı Tagaydyoeras zo aveuua zov 
Alyvariov & avroß, xl nm BovAnnv avzov 
dınozedaon, za Emepwenoovow Todg Veovs 
RUTÜV Ka Ta Ayaluara avToy xl Tovg &% 
zns vis gavodrzag #04 Tovs E&yyaozgıuvdovg 

: 

‚KR TOUG YrWozag. 

4 Kal ragadnon iv. Alyvrrov eis yeipas 
ArIgMmRrU xAvglov orAmgdrv, za Buoıkeis 
xhNgOL Ruglevoovaı avıov. Tads Asyaı 0 
deozorns #Uguog uud. 5 Kaı niovrau oi 
Ayiarıcı vong To ag Odhaooar, 0 d8 
norauog Exheiyer zu Engavdnoeruu' xal 
Exhehpovow oi rotauol xl ai Noöguyes 200 
morouod, nu Imgavdnseru mäca svvayarn 
VöRzog Hal £v navi hei »ahawov va Ta- 
augov, Tai co ayı zo x.09909 may 70 zualo 
Tod MoTauov zul ma 70 omewWousvov did ToD 
roTauod Sngardijcera aveuopdogor. 8 Kai 
orTEva£ovoıw Ol Ale, KR OTEVAEOVEW TVTES 
ol Bahhorres Kyxıoroov eig TOP morauov, Ki 


6. EFX (pro avzor): arzmv (X: aurss). 7.X: av- 

eAnıorov (pro EArr.). B* rs (a. zor.); FX* wire. 

1(- saß.) Errirtnintan S. Eren)mdn. Xi (a. .ö0.) 
ei EFX: eis 0005 &yıov, 


1. Al: ai xaodias a. nren9gmoovzau (sing. A2B). 
2. B* äneyso9noerau (X: sul errey.). 3. B* nai ros 
yv. 4. Alf amv (APBi; X: Aiyvariss). A1lB* 6 
deor.(A?X}). 5. FXpon, oiAiy.p.9ak. 6. AIEFX: 
duwguyes. X: ar zav Eos. T. IE TO ayu X: &v 
arysuogdogia, 8. Al: less. X: ayzıoroa. 


Contra Aegyplum. 
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6. und werden mit ein. preis gelaffen fein... Th. 
de3 Landes. B: den Raubvögeln... darauf über Som= 
mer bleiben ... überwintern. dW: u. e8 überfommern 
darauf. A: den ganzen ©. ... den W. zubringen. 

7. (Wie B. 2.) zum Geh. gebracht werden. dW. 
vE: werden (Gaben) gebt. von dem ...? 

1. B: reiten! B.vE: wird serfchmelgen (amiH 
in ihrem Inneren. dW.A: verzagt in ihrer Bruft! 

. dW: wapyne Eg. gegen Eg. vE: Rüften will 
ich. A: &g. lag ich zufammentreffen mit €. | 
3, in ihrem Inwendigen d. ... ©. u. Befchwörer. 

B: entfallen. dW: eg verfchtwindet der Geift aus der &, 
‚ Bruft! vE: Meggenommen fell werden &, ©. dw: 
In. ihren Rath vernichte ich, da wenden f. fd jun. vE: 


6 *dap mans mit einander muß laffen Tiegen 
" dent Gevögel auf den Bergen und den 
Thieren im Lande, daß de8 Sommers die 
Vögel darinnen niften, und ded Winters 
allerlei Thiere im Lande darinnen liegen. 
7 Zu der Zeit wird da zerriffene und ges 
-  plümderte Bolf, dad greulicher ift denn 
fonft irgend ein, das hie und da abge- 
mefjen und zertreten ift, welchem die Waf- 
ferftröme, fein Land einnehmen, Gefchenfe 
bringen dem Herrn Zebaoth, an den Drt, 
da der Name des Herrn Zebaoth ift, zum 
Berge Zion. 
XIX Dieg ift die Laft über Egypten. 
Siehe, der Herr wird auf einer fchnellen 
Molke fahren und in Egypten_ kommen; 
da werden die Göben in Egypten vor ihm 
Beben, und ven Egyptern wird dad Herz 
2 feige werden. in ihrem Leibe. *Und ich 
will die Egypter an einander Degen, daß 
ein Bruder wider den andern, ein Ireund 
wider den andern, eine Stadt. wider die 
andere, ein Reich wider das andere ftrei= 
 3ten wird. *lUnd der Muth fol den Egy- 
pen unter ihnen vergehen, und will ihre 
- Anfchläge zu nichte machen. Da werben 
fie dann fragen ihre Gögen und Pfaffen 
und Wahrfager und Zeichendeuter. 
4 ber ih will die Egypter übergeben in 
die Hand graufamer Herren, und ein har= 
ter König fol über fie. Herrjchen, fpricht 
5 der Herrfcher, ver Herr Zebaoth. *Uind das 
"MWaffer in den Seen wird vertrodnen, dazu 
ber Strom wird verflegen und verfchmwinden. 
6 *Und die Waffer werden verlaufen, daß die 
Seen an Dämmen werden geringe undtroden 
werden, beide Rohr und. Schilf vermelfen, 
- 7* und das Ötas an den Waffern verftieben, 
und alle Saat am Waffer wird vermelfen 
Sumd zu nichte werden. *Umd die Fifcher 
werden trauern, und alle die, jo Angel in 
das Baifer werfen, werden Elagen, und die, 


8 U.L: Angeln. 
% seriugen will id. 


‚dann mögen r. f. Rath eebo: 
- Ten bet... (wie 8,1 


4. B: harter &., = e. ftarfer. dW:überliefered. E. 


einem firengen 9. vE: Ginjchliegen werd! ih.d. €. 
unter d. Herrichaft eines. 
5. dW: aus d. Strome. B: die}. aus d. Meer? 
et A: (Mangeln fol) d. W. im M. 
. Flüffe ... m. d. re Bäche ... treuge 


 Zefaje. 


Die Neiche gegen einander. Ein harter König. 


XVorI 


* et relinquentur simul avibus mon- 6 
Er.31,13jum et bestiis terrae, et aestate per- 
petua erunt super. eum volucres, 
et omnes bestiae terrae super illum 
hiemabunt. 

In tempore illo deferetur munus 7 
Domino exercituum a populo divulso 
et dilacerato, a populo terribili, post 
quem non fuit alius, a gente ex- 
pectante, expectante et conculcata, 
cujus diripuerunt flumina terram ejus, 
ad locum nominis Domini exerecitu- 
um, montem Sion. 


Onus Aegypii. XIX. 
Ecce, Dominus ascendet super nu- 
bem levem et ingredietur Aegyptum, 
a0. et commovebuntur simulacra Aegy- 
rn a facie ejus, et cor Aegypti 
tabescet in medio ejus. *Et con- 
currere faciam Aegyptios adversus 
Aegyptios, et pugnabit -vir contra 
fratrem suum et vir contra amicum 
m, Suum, civitas adversus civitatem, re- 
12,25pp-onum adversus regnum. *Et dirum- 3 
petur spiritus Aegypti in visceribus 
8,10. jus, et consilium ejus praecipitabo, 
Ps.53,10.ot interrogabunt simulacra sua et 
819. divinos suos et pythones et ariolos. 

Et tradam Aegyptum in manu do- 4 
minorum crudelium, et rex fortis do- 
minabitur eorum, ait Dominus Deus 
exercituum. *Et arescet aqua de 5 

Br.29,,. Mari, et fluvius desolabitur atque 
3,12. siecabitur. *Et deficient fumina, at- 6 
tenuabuntur et siccabuntur rivi agge- 
rum; calamus et juncus marcescet, 
*nudabitur alveus rivi a fonte suo, 7 
‘et omnis sementis irrigua siccabitur, 
arescet,.et non erit. *Et moerebunt & 
piscatores, et Jugebunt omnes. mitten- 
tes in flumen hamum, et expandentes 


Ps. 
68,30.32. 
Act.8,27, 


v2, 


Dt.12,5. 


21,1; 
Jer.46,2. 
Ez.243s. 


79 


7. Al.* (alt.) expectante. 
6. Al.: et attenuab. 


»....Branken. vE:werden ftinfend. dW: ftinfen. A: 
verlaufen fih? dW:feicht u, trocken. vE: wufjerleer u. 
tr. vE.A: die Kanäle. (dW: Egyptens 8.2.B: Waf- 
ferftröme &g.?) 

T. andemStromu. andes Str. Mündungu.a.S.w. 
derw.,verft.u. ... B: die Öragfelder... and. Ufer. dW: 
D.Auen. amfande.vE: Biefen... ‚Eingang deffelben. 

8 indın Fluf. 

5* 
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 Tesaia. 


. XIX, 


Contra 4egyptum. 


oi Bahhovres cayrvas al ol auguBorsis rrev- D'nGD 729 23 OSTR DaB 9 


Inoovow. 9Kal aloyvyn Anweran ToVg Eoya- 
Lousvoug 70 Aivov TO OyIoTov xal Tovg &oyako- 
uevovs ııw Bvooor, 19 xai Eoovraı ol dualoyı- 
Lonevoı avra Ev Odvm, zul marzes ol ToV 
C5909 rowoüvreg Aunndnoorzan xal Tag wvyas 
rovesovom. 

11 Kal uwgol Eoovzaı ol dpyovzes Taveos, 
oi ooyoi ovußovAoı zod Bacıleos, 7 BovAn 
avıov ungavdnoeraı. Il&s igeire To Baoı- 
kei Tior ovverav nueis, vior Bacı.dov zaw EE 
GEyASS 
avayyeılarwoav 001 zul eindrwoav, ti Beßov- 
Azvzaı avoıog 00ßaoa Er Alyunzov. 13EE- 
Hunov oi agyorees Tarveoıs, za vyadno«Y 
oi @gyovres Meugens, xal nAarnoovow Al- 
yurarov Kara QvAas. 


12 [Jod eioiv vüV ol 00pol oov; Aal 


14 Kygios yap Erigaoev 
autor nvedun mAarijcews, xal Erlaynoav znV 
Alyınıov Ev mäcıw Tois Eoyow avıav, os 
alayaraı 6 uedvov xai 6 Zumv aua. 15Kal 
0v% Eozaı Tois Alyunriois Egyov 0 momoe 
xEgaAnv Kal OVERV, aEyNV xl TEL0G. 

16 Tn 8: nudoe Exeivn Eoovzaı ol Aiyuarıoı 
Mg yuvainss Ev POßw xal &v TOOuY ao mp0g- 
wrov Tis yeıpds xvplov caBanı 7 anvzog 
erıßahti avron. 17 Kal Eoraı 7 yoga zav 
‚Iovdalor zo Alyuarloıs eis PoßnTe0v' näs 
Ös av Övoudon avıyv avrois, YoßnInoovza 
die av Bovinv xvglov caßand, nv Beßov- 
kevraı xvgos oaßamd Er avıny. 18 Ty 
nuso® Exsivn Eoovıeı merre nolsız  Alyi- 
np Aahovons Th 7.0007 an Kavaavtrıdı xal 
ouvovoas TS Ovouazı avplov GaBaOR" moAıg 
Rosdex aAndnoeraı y pla mol. II TE nusog 
‚Enevy Eoraı 70 Hvoiaorngıov TO xuoim & 


10. B: Zoyaßousvoı (pro diakoy.). B: our. r. 67. 
41. Xt (a. 7.) xaikoraı. X: uwoa (pro vupavd.). 
13. AIX: 2£elsızov (-Aszzov ABB). EFX} 779 (a. Aly.) 
et zas (a. pv2.). 14. AiB* zuv (A2FX}). F (pro 
avrav): aöräg (X: aurs). 15. Bf xwi (a, agy.). 
16. FX* d2et os. FX: &vro.». 9,906. 17.FX: zov 
Alyvrriwv zoig ’Isdaiors. B: av (pro dr). B*xvgis 
cap. Al* (alt.) oaß. (A2B}). FX: 79 zvo: 0aß. Bep. 
X: &7 aursc, 18.Bt (a.Aiy.) ın(Ftyn) AlEFX: 
Aavavırıdı (-aa- AB). B: Ounuvres (EFX: OwwV- 
ovzeg). AIX* cap. (A2B}). F: ayeots (pro &oed.). 
FX*r. 19. B* (pr.) zo. 
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8. B.dW: das Neß ausbreiten (Neße br.) über die 
(as) W. vE: ihre. aufdem W. ausbr. 

9, zartes Linnen w. u. weiße Zeuge weben. B: 
den Seibenfladh8 baueten u. Durhbrochene Arbeit 
wirkten. dW: die Wirfer gehedheltes. SI. u. d. Weber 
weißer Gewande. vE: in feinem $I. arbeiten u, ofts 
bare 3. w. ? 

10. ihre Brauer werben niedergefchlagen, u.a. d, 
ftarfe8 Geträntm. B: ihre Gründe werben zerfloßen. 
fein. dW: Da find d. Landes Pfeiler nied. m. alle 
Lohnarbeiter traur. Herzens. vE: die Bornehmen? 

11. zu 95. B: der R. ber weifeften R. Ph. ift'gang 
dumm geworden. dW: Ph. weife R,, ihr R.iftd.g. 


a a 
r Zefsja, i (19,919) 69 
Die Fürften zu Ivan und Noph. Des Herrn Altar in Yegyptenland. XIR,. 


f {o-Nege auswerfen auf das Waffer, werden 
9 Hetrubt fein. *E8 werden mit Schanden be= 
ftehen, die da gute Garne wirken und-Nebe 
10 fteidden. *Und die da Hälter Haben fanmt 
allen, die Teiche ums Lohn machen, wer- 
den befünmert fein. _ 
41 Die Fürften zu Zoan find Thoren, die 
meifen Raäathe Pharao find im Kath zu 
Narren geworden. Was fagt ihr doc) von 
Pharao: .Ich bin ver Weifen Kind. und 
‚12 fomme von alten Königen her? *MWo 
find denn nun deine Weijen? Laß fie dirs 
 verfündigen und anzeigen, was der Herr 
— Bebaoth über Egypten befchloffen hat. 
13 * Aber die Fürften zu Zoan find zu Nar- 
ven geworden, die Fürften zu. Noph find 
- betrogen, fie verführen fammt Egypten 
lAden Edftein ver Gefhlechter. * Denn der 
Herr hat einen Schwinbelgeift unter fie 
ausgegofien, daß fie Egypten verführen in 
alle ihrem Thun, wie ein Trunfenbold 
15taumelt, wenn. er fpeiet. *Und Egypten 
wird nichts haben, das Haupt oder Schwanz, 
AR oder Strumpf zeuge. 
16 Zu der Zeit wird Egypten fein wie Wei- 
ber, und fich fürchten und erfchreden, wenn 
der Herr Zebagth die Hand über fie weben 
F wird. *Und Egypten wird. fich. fürchten 
vor dem Lande Juda, daß, wer deffelbigen 
gedenfet, wird Danor erfchreden, über den 
Rath des Herrn Zebaoth, den er über fie 
in beiählofien bat. *Zu der Zeit werden fünf 
Städte in Egyptenland reden nach der 
Sprache Ganaand, und fchwören bei dem 
Seren Zebaoth; Eine wird heißen Ir- 
1YHeres. *Bur felbigen Zeit wird des 
Seren Altar mitten, in Egyptenland. fein, 


410. A.A:um Lohr. 
43. U.L: Geflcäte. 
‚15. A.A: Stumpf. 


.R.d. w. Rathgeber Ph. iftd. dW.vE.A: Ein 
Ihn... ©. der a. (uralter) 8. B: 8. von Aufgang? 
anz.u.erfunden. dW: verf.daß mans erfahre. 
agen, wenn f. wiffen ?) 
3. 8. 1. bethöret ... es verführet €. die Eefteine 
Bestinue: dW: Häupter. vE: f. Zünfte 9. 
B.dW: ©. ver Verfehrtheit(en) ... herumirret 
aha vE: glei d. Taumeln eines Ir. beif. 
brechen 
15. A.oderRohr thue. B: den Egyptern das Werk 
uht gelingen, das ... verrichten wird. dW: es ge- 
ehet v. den G. feine That, welde ... vollbrädte 


rete super faciem aquarum emar- 

cescent. *Confundentur, qui opera- 9 
’"bantur linum, pectentes et texentes 
subtilia. *Et erunt irrigua ejus flac- 10 
centia; omnes qui faciebant lacunas 
ad capiendos pisces. 

Stulti principes Taneos, sapientes 414 
consiliarii Pharaonis dederunt con- 
silium insipiens. Quomodo_ dicetis 
Pharaoni: Filius sapientium ego, filius 

47,13. Tegum antiquorum? *Ubi nunc sunt 12 
1C0.1,20. 'sapientes tui? Annuneient tibi et in- 
dicent, quid cogitaverit Dominus exer- 
eituum super Aegyptum. * Stulti 13 
”! facti sunt principes Taneos, emar- 
Jer.ag,ı. Cuerunt principes Mempheos, dece- 
Zuch.1o,PeFunt Aegyptum, angulum populorum 
ejus. *Dominus miscuit in medio 14 
Re ejus spiritum vertiginis, et errare 
18 fecerunt Aegyptum in omni opere 
2270; suo, sicut erral ebrius et vomens. 
*Et non erit Aegypto opus, quod 15 
»14. faciat caput et caudam, inceurvantem 
et refraenantem. 
In die illa erit Aegyptus quasi 16 
mulieres, et stupebunt et timebunt 
zu 29,2 facie commotionis manus Domini . 
exercituum, quam ipse movebit super 
eam. *Et erit terra Juda Aegypto17 
in pavorem; omnis qui ilius. fuerit 
14,27. recordatus, pavebit a facie consilii 
Domini exerciluum, quod ipse cogita- 
vit super eam. *In die illa erunt18 
quinque civitates in terra Aegypti 
@64P-|oquentes lingua Chanaan et ju- 
121. Tantes per Dominum exercituum; 
eivitas solis vocabitur una. *In die illa 19 
pu.97,,. eTit altare Domini in medio terrae 


Ez.27,7 


v.13, 
Ps.78,12. 
Ez.30,14. 


23,8, 


9. Al.: plectentes. 

11. S: dieitis. 

(wie 9,14). vE: w. E. Th. mehr fein, die ... Aft od. 
Schilfgethan. 

16. B: vor der Bewegung der 9. des ... die er über 
f. bew. w. dW: 9. dem Schwingen .. „gegen. fHmin- 
get. vE: Schwenfen d. Armes .. . geftredit hält. 

17T. w. jagen... bei fich ged., w. erfchr., vor... B. 
dW.vE.A: das 2.5. w. (für) E. zum Screden fein. 
B: ein Seder, den man daran erinnert, w. in Furchten 
ftehen. dW: wer deffen gevenft, den fieht man be= 
bend an? 

18. dW: Stadt der Errettung? A: Sonnenftadt. 

19. dW: Altäre, 


70 49,020, 4) 
XIX. 


 Jesaia. 


Gortra Aegyptum. 


100% Alyuazion, xal sam ng0s zo ögton | 
avzig zo nvgig, 20 2a Eoraı eis anusiov eis 
209 alora avgip sapaod & 1008 Ayvarov' 
or nengas Eoyzuı 72005 auguor duc 2005 9AdBov- 


Tas avrovg, al arroozel, & avroig xUgtog av. 


G00ov Os 0WOEL KVTOUG, KoLyWv 0MGEL KVTOVg. 
21 Kaı YPworög oral xug1os zoi; Alyvarior, 
xai yy@corzau ol Alyozrıoı zov xugiov &v <N 
yufor &xeion, xal aonjoovam Yvalaz xal ÖO- 
09, nal evEorzaı zvyAs To augio xal Gmo- 
öwcoovomw. 22 Kal nuraseı ‚wuguog zoug Al 
yuatiovs a uey aan; x@l iageraı aurods 
IdOEI, Kal ERIOTERGMOOVTRL MQOG KVQLOV, Kal 
Emaxovoeraı Ada Kal laGETAL MVToVS. 


23 Ta, nusom Ersivn Zora 6dog ano Alyv- 


arov 2005 doovgiovs, xal eiseheVoorzau As- | 


ovguor &s ‚Advaeor' All Ayoarıcı nogeV- 
corzas noog Acovglovs, zel dovAevcovoıy oi 


Zoraı Iooanı Toirog Ev rois Alyvariois. zaı 


&v zols Acovgloig, evhoynuevos & <Ü yi 2570 


euhöynoer zUglog card, Aeyan' Ev).on- 
uzvos 6 Aaös wov 6 & Alyvary zo 0 © 
Acovolors xal 7 xımporouia uov Toganı. 


XX. Too Erovs 00 eis7l9e Taradav eis 
"Aloror, jvlna aneoraın vno Apva Baoı)LEos 
Asovgior, al Emoltunser ımv "Alorov zal 
xazehdßero ade" 2 rote Eldimaev wuglog 
005 'Hociay vior Auos, Aeyan IIogevov 
zai Epehe ToP 00R%0v ano dmg „sagpvos cov, 
ze 7a owöakıe 00V vaohvon ano zo» N10- 
ed ‚cov, xal molnoor 0vTWg rogEVOUEVOS 
yuunög, nal arvmoderog. 3 Kar einev #uglog‘ 
“Ov 700700 memögsvrau 'Hociag ö mais nov 
yUuros zal ayvuroderog, Tola em Eozuı 07- 
nein »aı zegera won Alyuarloıg xl Aisioyw 
0777 odeong akeı Baoıhev; Acovglor av 
alyuerwolav Alyuarov xaı Aldıonav, veavi- 


20. AlB* gap. (A?X}). B* xvguos, 21. AlB* ai 
dog. (APEX}; FX: xai zz. Yvoiav xai dügor. Al. 
al.). «22. B* aey. EFX* iadası. B: eisaxsoeraı. 
B} (in f.) igosı. 23. Br n (a. 6d.). AIEFX* ano 
(A®Br). B*oi. 24. X: rgir. log. AIX: iv. ‚Agavg. 
xal Ev 1. Alyunt. (A2B, transp.). 
A2B).. A2X: Eoyor 421005 us (pro tert. 6). 

1. B: Ore (pro 8). Al: Na$ar (pro Tar.; Al.al.). 
F: Nagväa (pro Agv.; Al.al.). B: Hape (proxareA.). 
2. AIFX*vior Au. (A2B}). FX: zrzroinoev Greee 
09). Al (ei. v. 3): avuzödnros (-deros B). 3. B: 
or. as ‘Ho... . Tpio Er, Toia Ern Eoraı eis amp. xra, 


25.A1X: m (iv 


| NN? s mim 


‚mim masaabER 2207 DIN80 
N aim ar ni ns 
Bimdg p9aım2 DIE YaRz2 


yon En nun ers Yon 


erasnd Bien Sri ı nn am 
Nam Dia mÄTTDS aan on 
min aan aaa mar 3727 
232 EINEN mim na 3 mabuiy 22 
En aa me Ba] wien 
a 
Drsen non minmaihmaia 
DIAS DIAENE REN R23 MEN 


23 


FMERTTE DYIEM 37097 MUND 
Alydarıoı rois doovglos. # Tr nu8og Exelon | . e? ven: AT 


erg ana nm Min DiED2 
app map mundı Drasnn 
MIND mim 922 DEN ya 
my Enhen NaD aa Sand 
Hain nor lin >72 
Toua nritas jmn Na rin xX. 
om TR Ton imo SHR 
27 SA rP3 umaaam TITÖRD 2. 
Son yiax-ı2 Amyahn Bin 


| yon yıorm Pyn pen ange» = 


gan ıb by Tom bon yınn 
Sa, sam Diny 
am Dip amp an 
orzarhz nat nie Du wi 
MN a je hip op 
wa ma“ Pa) mrhsn Mauern 


SEN dW: Stein:Male? vE: eine Säule. A: 6. Denta 


20. B.dW: 9. u. Bertheidiger. vE: Retter u. e 
Sahführer. A: den H., den Beichirmer. 

21. Gelübde gel. VE: D.. Gefchenfe. A: Gaben, 

22. dW: Und fo fhlägt ... fehl. u. heilet; fie aber. 
IyE: fid) ihnen gnädig zeigen. dW: er erechörtu, b. ng 


Die Bahn von Aegypten. Iirael der felböritte, Das Zeichen dreier Jahre, XIX. 


und ein Malftein de3 Herrn an den Örenzen, 

20 *melcher wird ein Zeichen und Zeugniß 

fein dem Heren Zebaoth in Egyptenland. 

Denn fie werden zum SHeren fihreien vor 

den Beleivigern; fo wird er ihnen jenden 

einen Heiland und Meifter, der fe errette. 

21 * Denn der Herr wird den Egyptern be 

- — Fannt werden, und die Egypter werden 

den Seren Eennen zu Der Zeit, und werden 
ihm dienen mit Opfer und Speisopfer, 

4 und werden dem Herrn geloben und hal- 

-22ten. *Und der Herr wird die Ggypter 

"plagen und heilen, denn fie werden fi 

 befehren zum Heren, und er wird fich er- 

bitten Jaffen und fie heilen. 

23 Bu der Zeit wird. eine Bahn fein von 
Egypten in Afjyrien, daß die Affyrer in 
Egypten und die Egypter in Affyrien Eom= 
men, und die Egypter famımt den Ajfyrern 

2A Gott dienen. *Zu der Zeit wird Sfrael 

„ felbpritt fein mit den Egyptern und Xf- 

fprern Durch den Segen, fo auf Erden 

25jein wird. * Denn der Kerr Zebanth wird 
fie fegnen und fpredhen: Gefegnet bift du, 
| Egypten, mein Volf, und du Affur, mei= 

\ ner Hände Werk, und du Sfrael, mein Erbe. 

} XX. Im Iahr, da Iharthan gen Asvod 

+ am, ald ihn gefandt hatte Sargon, der 

König zu Affyrien, und ftritt wider Asdod 
 2und gewann fie: *zur felbigen Zeit redete 
der Herr durch Iefaja, den Sohn Amos, 
und fprah: Gehe Hin und ziehe ab den 

“ Sad 'von deinen enden, und ziehe deine 

- Schuhe aud von deinen Füßen. Und er 

Sthat aljo, ging nadend und barfuß. *Da 

iprad) der Herr: Sleihwie mein Knecht 

Sefaja nadend und barfuß gehet, zum Zei- 

hen und Wunder dreier Jahre über Egyp- 

Aten und Mohrenland: *alfo wird der Kö- 

nig zu Affyrien Hintreiben das gefangene 

Egppten und vertriebene Mohrenland, 


24. U.L: felbpritte. A.A: felb dritte, A.A: das 
dritte! 2.3. U.L: nadet. 


A: föhnet fi) aus mit ihnen. 
23. B.vE: geßahnter Weg. dW.A: Straße. (B. 
A: die &g. werden den Aff. dienen ??) 
24. ein ®, mittena. €. dW: das drittezu @, vE: 
als ein Dritter mit... verbunden f. u. ©. im Innern 
d. Landes? dW: ©. [wird fein] auf der €. 
25. vE: Erboolf, dW: Befisthum. 


Jos. Aegypti, et titulus Domini juxta 
>27. terminum ejus *erit in signum et in 20 
testimonium Domino exercituum in 
terra Aegypti. Clamabunt enim ad 
Dominum a facie tribulantis, et mittet 
Ne -eis salvatorem et propugnatorem, qui 
»%15 Jiheret eos. *Et cognoscetur Domi- 21 
ps.68,32. Mus ab Aegypto, et cognoscent Aegy- 
ptii Dominum in die illa, et colent 
eum in hostiis et in muneribus, et 
Coh.5,a. vVota vovebunt Domino et solvent. 
*Et percutiet Dominus Aegyptum 22 
Ymte plaga et sanabit eam, et revertentur 
1C.5,20.ad Dominum, et placabitur eis et sa- 
nabit eos. 

In die illa erit via de Aegypto in23 
Assyrios, et intrabit Assyrius Aegy- 
ptum et Aegyptius in Assyrios, et 
servient Aegyptii Assur. *In die illa 24 
erit Israel tertius Aegyptio et Assy- 
rio, benedictio in medio terrae, *cui 25 
benedixit Dominus exercituum, di- 
cens: Benedictus populus meus Aegy- 
ps.100,,. Pi, et opus manuum mearum Assy- 
pr.32,,, Ti0; haereditas autem mea Israel. 


Mal.t,11. 


11,16. 
57,14 


Gn.12,23. 


In anno quo ingressus est XX. 
6,10 Tharthan in Azotum, cum misisset 
sm sn,.eum Sargon rex Assyriorum, et pu- 
gnasset contra Azolum et cepisset ' 
eam: *in tempore illo locutus est 2 
1,1. Dominus in manu Isaiae filii Amos, 
ang.ı,s. dicens: Vade et solve saccum de 
"es lumbis tuis, et calceamenta tua tolle 
18m. de pedibus tuis. Et fecit sie, vadens 
1924. nudus et discalceatus. *Et dixit 3 
(jez, Dominus: Sicut ambulavit servus 
13,1.al. meus Isalas nudus et discalceatus, 
trium annorum signum et portentum 
erit super Aegyptum et super Aethio- 
piam: *sic minabit rex Assyriorum 4 
captivitatem Aegypti et transmigratio- 


25. Al.: Assyrius. 


2, QW: fäfe has Prophetenffeb 6. . Qüften, VE: 
N | 


eid. 
3. dW: in3$.ein 3.u.e. Vorbild für, 'vE: als 
3. u. Vorbedeutung. 
4. bad auswandernde M. dW: die Gefangenen 
E.’8 u. die Verbanneten Neth. VE: gef. wegführen ... 
verpflanzen. 


72 (0,5—21,8.) 
xX. 


Jenni OR: 


Contra Babylonem. 


6RovS nal ngEOBUTaG, Yuuvovg za ayumoöstous, 
Avaneralvuusvovg mv aioyvenw Alyvrrov. 
= rt e € > [4 
> Kai a yemdärzss os Aryurrıoı 
ini zog Aidioyw, &p ols no0av menoFores 
oi Ayvazım, noav yag avroig dose. 6 Kai 
2godow. oi Karomouvres 9 v’°@ zavın 
& 7 yuEog &nely" Tod Yes nusv meno- 
Yores tod guyelv eis auroug eis Bon 9zıar, oü 
00% növrarro cOonVEL ano Bacılcog doov- 
elow* zul mög Ausis omdnoousde; 
XXI To ögaue 175 &onuov. 

Rs xarayis di Egmuov d1lHor, EE Eomuov 

’ 3 - 7 
2oyousın &* Yis, Yoßegov ro opaun xai 
oxAng09 ayıyyön no. °O aderav aderer, 
ee) en 3 A 3 \ ce» x x 
0 vous» avousi. Er Euoı oi EAauizaı, xaı 
< , - - EI) Ve 
oi mosoßeıs rov Ileo00v Er Eus Eoyovaalı. 
Niv oreva5o al nagaxarzow Euavzov. 3 Ara 
zodro &venAnodn 7 Oopvs mov EuAvaen;, Kai 
’ - # [4 e x ’ 
adwes ELaBov uE ag mv Tixtovoav‘ nölanoa 
zov um axovoaı, Eonovdaoa Tod un Aaerew. 
4°H xagdia nov mAaväraı xai m avoula we 
Banrikeı, N yuyn uov Eplornnev eis 90ßor. 
5'Eroiuaoov av Todneban, OxomEvoov TV 
r ’ LA 

oxorıav* gayere, nlere' avaotavreg, Oi &g- 
YovTEg, ETOLURORTE HVgEOVG. 

7 u 

Or ovrog eimev nvgıog rroög ue* Baöi- 
005 08RVId 077009 OxomoV, Kal 0 2a löng 
7 Kal i6ov avaßaras immeis Övo, 
7 ’ Li 33 ’ 2 > r 
avaßaınv ovov nu waßernv zaumAov. Argoa- 
0x angdacır moAlyv, Sxal adlesor Ovglav 
&ig TNV OXOTIEV Kuvpiov. 


> ’ 
avayysıkov. 


4 
Kai einev‘ "Eoenv 


dm mavıog nusgag, za Eri ang nageußoAns 


‚4. E: äuaxexal. 5. B* (pr.) oi i Aiy. X: ci ‚noar 
auroig eig dofam. 6. AIFX* &v em Mu En. (A2B}). 
F*rä guy. E* oi. X: ai ovx adros (pro 063%). FX: 
Paoıkzwr. 


1. EX: To önua. X+ Yahdaans S. uns Yal. 
(- 0): X: y7s poßeods, poßsgov. 2. xt xai (a. 6 
av.). Al: Elaueiros. FX*oi(a.70.). X+3v(p. Niv). 
3. AIX: (bis) ro (pro rs A: 4. Xt (in f.) ox0- 
7EEUGOV NV GXOTLAV 08. . EFX: Erouaoare. 
AIB* ox. r. ox. (APXT). ÄirX. nriere, gdy. (transp. 
A2B). EFX: avaozacare (pro.ät.). 6. B: zzoos we 
N „av. Xıarzayy. 7.B: &idor. Bixai(p. duo). 

Xirai euren (P-xau.). ARX: Axo. ‚Angdacıw, oliv 
dngdaaw. 8. B: oxorav. Kuguog einev. Xt (p- 
Mu.) erıı dns pularng uov. 
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v.“.nnes’eH v.2.Pen8b ib. »’osnre 


4. bloßem Hintern. dW.vE: entblößtem (Gefäß). 

5. u. fich fchämen ... und über den®. B: v. wegen 
der Mohren ihrer Hoffnung, u. der E. ihrer Zierde. 
vE: worauf f. jtolz waren, 

6. Küfte ... Siehe, alfo ftehet3 mit unf. 3.... Wie 
follten w. denn entrinnen? vE: Küftenlandes. B: die 
and. Dieergegend wohnen ... fo ift u. Hoffnung. dW: 
gehet es denen worauf wir bofften. vE: 9. e8 u. Zufl. 

1. v9. M. daberfährt, fot, dW:W.W. im Süden 
einherfahren. vE: Stürme im ©. zur®erheerung aus 
d. W. herfommen? B: fchredi. &. dW: dem grauen- 
vollen. vE: e. furdhtbaren. 

2. Der B. verachtet, d. B, verftört ... ihres ©. 
dW.sE: fhweres. B.A: D. Trenlofe handelt (ift) 


treules, dW: Räuber raubt? vE: &$ freveltd. Sr. 


A er 


Zefaja. 


Das Wetter aus der Wüfte. 


(20,521, 8.) 13 
xx. 


Das harte Gefit. 


beide jung und alt, nadend und barfuß, mit 
bloger Scham, zu Schanden Egyptene. 
5*Und fie werden erfchreden und mit 
Schanden beftchen über dem Mohren- 
lande, darauf fie fich verließen, und wie- 
" derum das Mohrenland über den Egyp= 
6tern, welcher fie fih rühmeten. *Und die 
Einwohner diefer Infeln werden fagen zur 
felbigen Zeit: Ift Das unfere Zuverficht, 
da wir Hinflohen um Hülfe, daß wir erret= 
tet würden von dem Könige zu Affyrien? 
Mie fein find wir entronnen! 
XXI Dies ift die Laft über die Wüfte 
I am Meer. 

Wie ein Wetter vom Mittage Fommt, 
das alles umfehret, fo fommt e8 auß der 
Wüfe, aus einem graufamen Kane. 

‚2* Denn mir ift ein hartes Geficht ange 
zeigt. Ein Berächter kommt wider den 
| andern, -ein Merftörer wider den andern. 
—— Biehe herauf, Elam; belege fie, Madat; 
ih will alle feines Seufzend ein Ende 
Smachen. * Derhalben find meine Lenden 
sol Schmerzend, und Angft hat mich. er- 
griffen wie eine Gebärerin, ich Frümme 
mich, wenn ichd Höre, und erfchrede, wenn 
418 anfehe. 
hat mich erfhrest, ich habe in der Tieben 
 5Racht keine Ruhe davor. * Ja richte einen 
Tifeh zu, laß wachen auf der Warte, efjet, 
teinket; machet euch auf, ihr Fürften, 
4 fhmieret den Schild. 
6 Denn der Herr faget zu mir alfo: Gehe 
din, flelle einen Wächter, der da fhaue 
e 7 und anfage. * Er fichet aber Reuter rei- 
ten und fahren auf Roffen, Efeln und Ka= 
meelen, und hat mit großem Fleiß Achtung 
 Sparauf. *Umd ein Löwe rief: Herr, ich 
ftehe auf der Warte immerdar ded Tags 
und ftelle mich auf meine Hut alle Nadıt. 


4. U.L: nadet. 
6. A.A: der Sufeln. 


ITe Sender: die es verurfucht, will ich ftillen. 

. B.dW.vE: Wehen... W. einer (der) ©. dW: 
dor Rrämpfen h. ich n., vor Befürzung ... (B:ich bin 
y anz verrückt worden, da ihn. 5.2) 

4. ift irre ... befallen; die Dämmerung meiner 
Suft ife mir zum Zagen worden. B: taumelt. dW: 
twindelt. B:d. D., darnadh ich verlanget, hat mirs 
Zittern gemacht? dW: Naht m. £. wird mir 3. 
ahreden. vE: hater m. in Schr. gefehrt. 


* Mein Herz zittert, Grauen“ 


nem Aethiopiae, juvenum et senum, 
nudam et discalceatam, discoopertis 
natibus, ad ignominiam Aegypti. *Et 5 
timebunt et confundentur ab Aethio- 

su. Pia spe sua, et ab Aegypto gloria 
sua. *Et dicet habitator insulae hu- 6 
jus in die illa: Ecce, haec erat spes 
nostra, ad quos confugimus in auxi- 
lium, ut liberarent nos a facie regis 
Assyriorum! et quomodo eflugere 
poterimus nos? 


v.11.19,1 


XXI. 


Önus deserti maris. 


Zach. 
9,14. 


Sieut turbines ab Africo veniunt, 
de deserto venit de terra horribili. 
* Visio dura nuntiata est mihi. Quiin- 2 
credulus est, infideliter agit, et qui de- 
DR populator est, vastat. Ascende, Aelam, 


13,17. Obside, Mede; omnem gemitum ejus 


24,16. 


‚ E10. cossare feci. *Propterea repleti sunt 3 


lumbi mei dolore, angustia possedit 
3e7. Me sicut angustia parturientis; cor- 
J0.18,21. ‘rui, cum EEE conturbatus sum, 
cum viderem. *Emarcuit cor meum, 4 
[Pn.5,30.tenebrae stupefecerunt me; Babylon 
dilecta mea posita est mihi in mira- 
culum. *Pone mensam, contemplare 5 
in specula comedentes et bibentes; 
„ surgite principes, -arripite clypeum. 


Haec enim dixit mihi Dominus: 6 
=. Vade et pone speculatorem, et quod- 

;, eumque viderit, annuntiet. *Et vidit 7 
currum duorum equitum, ascensorem 
asini et ascensorem cameli, et con- 
templatus est diligenter multo in- 

(Ar.10,;.tuitu. *Et clamavit leo: Super spe- 8 

Hab.2,ı.Culam Domini ego sum stans jugiter 

per diem, et super custodiam meam 


4. S: juvenem et senem, Al.: nudum et discal- 
ceatum. 6. Al.: Haeccine erat. Al.: liberaret. 


5. den. B: Man richtet. dW: rüftet. vE: bereis 
tet. dW.vE: die Wade wadit ... falbet. 

6. dW: beft.d. Thurmmwächter. 

7, R.beiPaarenr. dW: Reiterei, R.auf R. paar: 
weis, R. auf E. (vE:einen Wagen, e, Gefpann v.R.? 
A:e,W. mit zween R.,e. Reiter?) dW: u. hocchte, 
was er horchen fonnte, 

8. er ruft als es. B: bleibe ftehen aufm. Wat 
ganze Nächte. dW: aufm. Boften blieb ich alle N. 


(21, 9-22, 2.) 


1a 


Jesaia. 


Contra Dumam et Arabiam. 


xxtT. 
&yo Eormv Om av virza. Kal idov 
avrog Eogeran avaßaıns ovrmgldos, zul 


anorgudeig eimev‘ Hlentoner, mimtoner Ba- 
BvAow, zu nova TE AyahuaTa adris xau 
2a yeıgomointa avıng ovvergißnoaw eis av 


ehe oi aarahehsuuuevor val odv- 
vousvoL, dxovoaTe & _NXovo@ raga xvolov 
sußaod 0 9eog Tod ’Iogumk annyyeıker 
um. 


1 To 6 ogaua zig Tora. 

IIgos zus xuhe ragt: zov Zueig' dv- 
rakaı Ema)keız. 12 Mvlacon 70 ngmi xal 
anv vona’ Eu Ineis Iyre, xal zag £uol 
oixel. 


33 Aruna 2 & n Agapig. 
’Ev 19 dgvu® Eoregag »oumdng 7 & m 


008 Auıdar. 14 Erz Surdyanoıy vong Buyer 


gioere, ol &voınodvres & yoga Ocıudv, &p- 
zoıg ovravrare Tois yevyovcw 15 dıa zo mAn- 
Gos zo meporevusvo» xaı dia zo mAmdos 
zov nAarouEvom za dir To mimdos ang 
payalpas xal dı@ 10 m 90g zo» Tofsvuazem 
69 diarerautrov zul dm To midos Tov 
wentoxozom v ı@ mollum. 1601 ovans 
einev wor »Ügrog‘ "Erı Eriavrog 0g Eri@vzög 
nıo9oroV, Exleiwer n 60a tor viov Kndag, 
17 ya To xaraloınov av Tossvuaıos ToV 
ioyvoov viov Kndag Eoraı ÖAlyov, Öıozı xUgLog 
ElaAnoev 6 Deös Iogaı. 
XxXxm. 76 ogaua ‚zig yagayyos Zur. 
Ti Eyver6 001 wir, Orı aveßnre narıes &is 
önnera 2 uareıa; ’Eveninodn n nolıs Boor- 
109, 7 Os yavpıdoa' ol Toavuarlaı cov 


8. AIFX* 2yo (A2B}). 9. B: Evrwgidos. AIEX* 
(alt.) zer. (A2 Br). X: auvergipn. 10. B}oi(a.00.). 
xt (a. 6 $.). F: öuw (X: vo). Als. FX: To 
enna. Al: zarsire (B: zaicı) (ads A2). F: zaoo 
Zscısig (Al. al.). Al: Dulateraı (B: Dvidocsre; 
X: Duiatare S, Pulasae). Xr (inf) ei akoAv- 
Geis gulacauv; ai ano vuarog une; (Al. al.). 
A? Dulakaı erraifeıs gulaoawv' Ti ano vurtog; 
Eizv yulaocov' ’HiYev 10 0. ati, X: Dv- 
kdoowv mager, 10 ng. S. Dvlalo Ss. Duidooov 
L2) ‚ne. X: 2av Inräre Intevre £ ETLOTOEWATE Euders, 
ral rag Enoi oiserre v a dovuw. 13. AlB 
Anuna - Ag. (A2X+). AIFX: vounsnan‘ dv nr). 
(X: noumInoovra). X: Audavsiu(Al. al.). 14.B: 
dw. vo. (X pon. üdwe p. p£o.). F*rois. 15. AIX. 
gEvyorvzwv (pro reg. A2B; F: arewoutvor). X: dia- 
Sarnen Al: zediw (pro 0A. A2B). 16.B: Auorı 

Xt xai (a. &r2.).. FX* ov viov. 47. A (p. 
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Abm ph map main a2 
v1. Beam nn Na 


9. EB, reifige Mannfchaft, Reiter bei Baaren, Und er 
antw. (B: ein Mann geritten nebfte. P. R., ver se 
bet an?) dW: reif. Männer, R, auf Roffen, paarw. | 
vE: ein Zug v. M., u. Pferde-Öefpann. | 

10. Du mein Gedrofchened, u. Sohn meiner el 
dW: mein Tennenforn? (B: ihr Garben, die ihr in 
m. Scheuer feid?) 4 


a A SR (Xp. ro&.). B: öru zug. ö a 
ZN &) 


: To 6nna et: öruniv. 2.AIB* 7 702. 2 
Ar). 


9 *Und fiche, da Fommt einer, der führt 
auf einem Wagen, ver antwortet und 
ipricht: Babel ift gefallen, fie ift gefallen, 
und alle Bilder ihrer Götter find zu Bo=- 
den gefchlagen. 

10 Meine liebe Tenne, da ich auf drejche: 

mas ich gehört habe vom Herrn Zebaoth, 

dem Gott Ifraele, dad verfündige ich euch. 
Diek ift die Laft über Duma. 

6 Dan ruft zu mir aus Seir: Hüter, ift 

N die Nacht fchier Hin? Hüter, ift die Nacht 

412 {hier Hin? *Der Hüter aber. fprad: 


y 
“ 
N 


1l 


 Zefaja. 


Die Naht am Morgen, Die Herrlichkeit Kedars. 


ie Wenn der Morgen fhon Fommt, fo wird 
M es doch Nacht fein. Wenn ihr fhon fragt, 


jo werdet ihr Doch. wieder fommen und. 


N wieder fragen. 

13  Diep ift die Laft über Arabien. 

A . Ihr werdet im Walde in Arabien moh- 
nen, auf dem Wege gen Dedanim. 


44 * Bringet den Durftigen Waffer entgegen, 
N die ihr mwohnet im Lande Thema; bietet 
15 Brot den Flüchtigen. * Denn fie fliehen 
vor dem Schwert, ja vor dem bloßen 
Schwert, vor dem gefpannten Bogen, vor 
16dem großen Streit. * Denn alfo fpricht 
der Herr zu mir: Noch in einem Sabhr, 
wie ded Iaglöhners Jahre find, fol alle 
17 Herrlichkeit Kedarz untergehen, *und der 
übrigen Schügen der Helden zu Kedar foll 
weniger werden, denn der Herr, der Got 
B Siraels, hat e8 geredet. ' 
KXII. Diep ift die Laft über das Schau- 
'thal. 
Was ift denn euch, daß ihr alle fo auf 
2 die Dächer lauft? *Du wareft vol Ge- 


2 


töned, eine Stadt voll Volks, eine fröh: 
lihe Stadt. Deine Erfehlagenen find nit. 


13. U.L: Arabia. 


41, B: Wächter, wie ift8 mitd. N. dW.A: ftehts 
— (um die) N. vE: weit vorbei ift wohl. 

12. B: DM. ift gefommen u. HdHoHN. dW: Es 
—ETaog m. auhN. vE: Der M. E. aber auch wiever 
 eineN.? A:rab.a.dvieN. B: Wollt ihrs unterfudhen, 
fo unterfuchets; Fehret wieder u. fommt her. dW: 
Men ihr fragen wollt, fraget; befehrt eu, dann k. 


fr. [recht]; bef. euch, dann E. 

% 13. übernachten, ihr Wanderzüge D. B: Reifeges 
 fellfchaften. vE: Reifezüge. dW: Ind. Wildniffen ... 
Karawanen. 


wieder. (vE: ... fr. u. £. wieder?) A: W. ihr fraget, Ih 


(21,9-22,2.). 79 
xxr 


ego sum stans tolis noctibus! *Ecce, 9 
iste venit ascensor vir bigae equitum, 
182. ,get respondit et dixit: Cecidit, cecidit 
2 1#Babylon, et omnia sculptilia deorum 
ejus contrita sunt in terram. 
Tritura mea et filii areae meae, 10 
quae audivi a Domino exereituum 


Deo Israel, annunciavi vobis. 


Jer. 
51,33, 


E34 Onus Duma. 11 
irn Ad me clamat ex Seir: Custos, 
quid de nocte? custos, quid .de 


nocte? *Dixit custos: Venit mane12 
et nox; si quaeritis, quaerite, con- 
vertimini, venite. 


„1231 ÖOnus in Arabia. In saltu ad ve-13 


6n.25,3. sSperam dormietis, in semitis Deda- 
Job-6/%. im, *Occurrentes silienti ferte 14 
Jop.6,19. aQuam, qui habitalis terram austri, 
cum panibus occurrite. fugienti. *A15 
facie enim gladiorum fugerunt, a facie 
gladii imminentis, a facie arcus ex- 
tenti, a facie gravis praelü: *quoniam 16 
 haec dieit Dominus ad me: Adhuc in» 
15,14. UNO anno, quasi in anno mercena- 
Io-146pij, et auferetur omnis gloria Cedar, 
9,28. * et Teliquiae numeri sagiltariorum 17 
fortium de filiis Cedar imminuentur; 
2225. Dominus enim Deus Israel locutus 
est. 
a1, ÖOnus vallis visionis. XXITI 
Quidnam quoque tibi est, quia 
15,3. ascendisti et tu omnis in tecta? 
Jer-48,35% Q]amoris plena urbs frequens, civi- 2 


zes tas exultans; interfecti tui non inter- 


10. S: Klia (Al.: fli). 


15. B.dW.vE.A: (den) Schwertern. B: ausgezo= S 
genen. dW.vE.A:gezücten. dW: des Krieges Wuth, 
vE: der Heftigf. d. Schlacht. 


17. Bogen d. SH. dW: tapfere Bogenfhügen? 


(vE: D. Weberreft wird fein nur wen. Bogen, u. nur 
w.9.) 
4. dir, daft du allgumal ... Taufefe? dW: Gefihtes 


2..4W: du lärmerfüllte, tcbende, fr. St.? D. Ges 
fallenen fallen ... vE: v. Bewegung erf., du aufges 
regte St., dur fonft fo frohlodende St, A: lärmerf,, 
velfreiche, Frohl. 


16 022,313.) 


Jesaia. 


XXI. 


0v Tomvucziaı mayalgas, ovÖE ol vexgol cov 
vergoi molduov. 3 ITavıeg ol @pyovres cov 
mepevyaow, xal 0: alovres oxAngüg Öedeud- 
voı eiolv, al Ol doyvorres &v 00L 2dedncas | | 
önodvundor, TOGIY mepevyacır. 

4 Aa zoüro eina Ayerk us, ıxgg KAav- 
couaı‘ un xatıoyvonte naguxakeiv ne Em To 
ovvrgmua Tg Fvyargög Tod yEvovg mov, dor 
Nu:0® Tagayjs al amwäslas za xaranarı- 
narog, xal rAdınoıg maga avglov vaßewd* 
&v pagayyı Zıov mAavorcaı, arrO uıxngod Eos 
neyalov nAarönreı Emil za on. 60 de 
Elauiraı ELaßov Yapkıyas, xal dvaparaı &v- 
“ Iownoı &p innois, xal ovvayayn magaraseog. 
7Kai Eoovraı ai Exkextai pagayyes cov, mAn- 
oHNooVzaEL aguaromw, ol 88 inrzeig Eupgakovaw 
105 nVLas 0ov, Bxai arasalvwovoıw Tas rVAag 
Tovda' xal Eußllworzuu zy nuloe Exelon eis 
Tovg Enhexzoug OIxovg zig noAeog, Ixal ava- 
xaAvyovow T& KQURTE 709 OIKWV TG AXQAG 
Aavld. Kal eidooav ori rAeiovs eicy, xal 
oTı aneorgsiyarı To vbnp tig Apyaias nolvu- 
Er9oas eis zuv mom 1 ya zovg oixovg Ie- 
eovoaknu ngıdunoare, »al Or xadellocar 
zovs oixovg Tegovoalnu Eis Oyvomua Tov 
zeiyovg cn moAsı. 11 Kal Enomoare Eavrois 
vÖRg Ava uE00v Ta Bvo zeıyeov EoWrepov Tg 
»oAvußnYgus zig apyalag, zal ov% Eveßliyare || 
sis Tö9 am agyiis Toımoavra avınv, nal zov 
„tioavra avenv nogbwder ov% eier, 12 Kai 
EHAAEOEV KUQLOS xVgQL0g caBamd € Ti nur 
&xeivn nAavduor xal Korzerov nal Evoncw xai 
Locı Saxon, 13 guroi 8 dnounoarıo eupgo- 
avonv Kol ayahkiaua, apaLovres nöogovs Kai 
Bvorzes nooßare, WgTE yayeir x080 al nıeiy 
olvon, Aeyovzes' Daynusv xal rrloues, avgıoy 
Yap anodrmoxoueV. 


2. B: Ev uayaigaus .. zroltuow. 3.X}(p. pr. 7:9.) 
Aua v0 (S. ao) obs (F: &ua 4726 13 zofs pro aus 
oi ak. 0x1.). Al: öedeyutvos (pro deden, A2B). AIB* 
2989.0.(A2X}; Al.pon.inf.). A. zuzov. FX: las 
(pro yiv.). 5. X: mlavrasus. 6. Al: ’Elausitan. 
AIX* (pr.) xas (A?B}). B: innovs (X: inzwv). 

.X* Zoot. 9.X: ‚dor (F: idocav). FX* (alt.) 
or: (A? uncis). B: antorgewev (X: ansorgtware). 
10. AlB* xoi röc-70. ge A? örı uncis. x: 
xagEiLov (FX: xaynAucav). B: Öyvosuara teiy. 
11. EX: aurois. B: reıyov. AlB* 7006. (A2Xf). 
12. AIFX* (alt.) «vgros(A?B+). 13. B: a Ba 


Contra Hierosolyma. 
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v.10. W332. ’NnT N2 


3. B: f. find v. d. Bogenfhügen gebunden worden. 
dW: 2.0.3. werden f. gef. 
4. B:ih muß b.w. dW: kg ach eh B: 
Veh nicht an. dW: dringen. in mid ... Berderben. 
dW: Beftürzung, Berwältung ır. ®. vEidert. 
Ser dlngi u. des Zertreteng. B:da dieM. frachen, u. e. 
Gefhr.nad d. Gebirge zu ift. dW: man zertrümmert 
d. Mauer, ©..hallt wider die B. 
6. entblöfet den Schild. B: hat den K.genommeı. 


$” Da3 Getümmel im Shauthal. Die Belagerung der Stadt Davids, 


22,313) 7 
XXIH. 


mit dem Schwert erfihlagen und nicht im 

3 Streit geftorben; *fondern alle deine Haupt- 
leute find vor dem Bogen meggemwichen 
und gefangen, alle, Die man. in dir gefun- 
den hat, find gefangen und fern geflohen. 

4 Darum fage ich: Hebt euch von mir, 
laßt mich bitterlich weinen, mühet euch 
nicht mich zu tröften über der Verftörung 
Hoder Tochter meines Volks. * Denn e8 ift 
ein- Tag ded Getümmeld und der Zertre- 
tung und Verwirrung vom Herrn Herrn 
Zebaoth im Schauthal, um des Untergra- 
ben3 willen der Mauern, und’ves Gefchreies 
6am Berge. * Denn Elam fährt daher mit 
Köcher, Wagen, Leuten und Reutern, und 

7 Kie glänzt daher mit Scilven, *und 
wird gefchehen, daß Deine auderwählten 
Thäler werden vol Wagen fein, und Reu- 

8 ter werben fich Tagern vor die Thore. *Da 
wird der Vorhang IJuda aufgededt werden, 
dag man fihauen mwird zu ber Zeit den 
9 Zeug im Haufe des Waldes. *Umd ihr 
werdet der Riffe an der Stadt Davids viel 
fehen, und werdet das Wafler im untern 
10 Teiche jammlen müflen. * Ihr werbet 
auch die Käufer zu Ierufalem zählen, ja 
ihr werdet die Käufer abbrechen, die 
11 Mauern zu. befeftigen, *und werdet einen 
Graben machen zwifchen beiden Mauern, 
vom Wafler des alten Teichs. Noch fehet 
ihe nicht auf den, der folches thut, und 
fhauet nicht auf den, der folches fchaffet von 
12 ferne her. * Darum wird der Herr Herr 
Bebaoth zu der Beit rufen Iaffen, daß man 
weine und age, und fi befchere und 
13 Säde anziehe. *Wiewohl ist, fiehe, ift8 
eitel Freude und Wonne, Ochfen würgen, 
Schafe Ihlachten, Zleifch effen, Wein trin- 
fen (und fprechet): Laßt und effen und 

trinken, wir fterben doch morgen. 


6. A.A: Schildern. 
7. U.L: Thale, 
13. U.L: und fpridt. A.A: fie fprecdhen. 


num. dW: trägt den 8. vE: Der Elamit er= 


t. 

r 7. dW: f&hönften ... Kriegsw., u.d.R. ftellen fi 
gegen das Th. 

78. uf. wirft... nah dem 3. dW: Säleier. 
WE: Schirm? A: Dede. B: er wird... aufveden ... 
bihn.d. era umfchauen. dW. vE.A: (blidef) 


Thrd% fecti gladio, nec mortui in bello. 


*Cuncti principes tui fugerunt simul, 
dureque ligati sunt, omnes qui in- 
venti sunt, vincti sunt pariter, pro- 
eul fugerunt. 
Propterea dixi: Recedite a me, 
amare flebo; nolite incumbere, ut 
Jer.4,1,.consolemini me super vastitate filiae 
13,.. Populi mei. *Dies enim interfectio- 
nis et conculcalionis et fletuum Do- 
mino Deo exercituum in valle visionis, 
scrutans murum et magnificus super 
21,2. montem. *Et Aelam sumpsit phare- 
P».82. (ram, currum hominis equitis, et 
11. parietem nudavit clypeus, *et erunt 
electae valles tuae plenae quadriga- 
rum, et equites ponent sedes suas 
Thr.1,10.1N Porta. *Et revelabitur operimen- 
Ita 2 m Judae, et videbis in die illa arma- 
a.mentarium domus saltus. *Et scis- 
suras civitatis David videbitis, quia 
multiplicatae sunt. Et congregastis 
32 30,aquas piscinae inferioris, *et domos 10 
Jer.33,,. Jerusalem numerastis, et destruxistis 
domos ad muniendum murum, *et11 
aslacum fecistis inter duos muros ad. 
5,12. aquam piscinae veteris. Et non suspe- 
xistis ad eum, qui fecerat eam, et 
operatorem ejus de longe non vidi- 
stis. *Et vocabit Dominus Deus12 
exereituum in die illa ad fletum 
mertset ad planctum, ad calvitium et ad 
cingulum sacci; *et ecce gaudium 13 
et laetitia, occidere vitulos et jugu- 
s6,ı2. Jare arietes, comedere carnes et bi- 
2 bere vinum: Comedamus et bibamus, 
Se 2, eras enim moriemur! 


2. Al. (p. mortui) tui mortui. 
8.8: Juda. Al.: videbitis. 
11. Al.: et aquam. 


Bi ihr, meilihrer viel, 
10. vE:nieberreißen ... auszubefiern. 
in = a8 W. dW.A: Behälter, 

B: fi) Fahl mache. dW: zum Weinen u. zur 
ei Haarfcheeren, u. z. Umgürtenv. Sad: 
tu). VE: u u. Heulen u. Haaransraufen u. Trauers 
Hleibertragen. 


13. dW.vE: Luft (Jubel) u. Sr., man würget Rinz 
der. (vE: vielfeicht find wir m. tobt!) 


78 2,1425.) 
XXII. 


13 Kai avanenuhvuusva zaura Eorw & ToX 
Schr zuglov caßaod, or 00% “pednaeruı 
Sur avem 7 ‚Auagria ing &v amoddrnze, 
zinev xUgLOg xUgLog TOP Övvaueom. 


15 Tade Aeyeı »UgLog caßand ‚Togevov 
&ig TO aaozopogıov 008 Zouvay zov Taniar 
xal sinov avıg‘ 16 TE ou wöde, xal Ti ooi 
dor ode Orı Razöunsas veavzo WdE um- 
ueiov, xal ‚roimsag genvıo & Ban) uvn- 
uelov, Kal Ergaipas GERVTS &r METER aanmv; 
17’Jov &n xugtog vaßacd Enpahsi x Enzgl- 
ei ardQR, Ri apeher anv oroAmv onv 18 xai 
109 orpavor cov Tor EvdoSon, Kal eier 
08 2ig yagav ueyakıp za Au£rgnron, Hal Exei 


anodanj' xal Inası zo Gone cov TO aAor 

&is arıulav, al Tv 0lkov TOD Ü_yYovTog 
r 

csov 2% xaranarıua, I au apaıgednon 


&r zig olnovoulus 00v xl Ex Tg OTEOEOG 
oo. WW Koi Eoraı Ev zi nuso@ Exeivn, xl 
xallow zov maida wuov Eiıaxeiu Tov Tod 
Xelriov, Mxal Erövom avzov zıjv oroAnv 
cov, Kal Tor oTEparov cov don avı@, Kal 
TO 200208 xl a7 oixovouiay 00V dm Eis 
Tag yeipag avrod‘ xal Eoraı 0g rang To 
groinovcw &» Tsgovoalnu zus Tois Evoıxovow 
&v Iovde. 22 Kai dwoo ınmv dota» Avid 
auro, xal agseı zul 00% Eoraı 6 arrılyan' 
za dwow zıjv Aida olnov Aavid Eni zov 
Buov avzov, zul avolfen xal 0u% Eoras 6 aro- 
#Asloow, zul nAeloeı xal oVx Eoraı 6 avolyor. 
23 Kal 0TN0w avrov Kpyorza Ev Tonw nord, 
xar Eoraı Eis Hoovor do&ng Tod oixov Tod 
rargog avıov Maui Eoraı menoudog Er 
avıov müs Erdofog Ev TY Olxp Tod rarpög 
auTod amd wıxgov &ug ueydhov, nv. 20 
GxEVos zo uixgov ano GreVoug dr Ayarad, 
al Eoovras Errixgeuduevor & vo. 25’Ey 
Th nueom Exehrn, ade Akysı xvg10g cafamd, 


14. AlB* &im.-dur. (AX}). 
igeAge. X: naotopögssor. Al: ypuunarea (pro 
ta. A2B). X: sine. 16.EX: oo: (pro ov). X: ra- 
90» (pro alt. uv.). X: &yAvyas (pro &yg.). 17. B2: 
erßahkeı. 18. F: anodareis. F* (alt.) eı<. 
din f.) vageAet s.ageisi oe. 20.AIFX* (a.x04.) za 
(A2Bt). 


15. A2X}+ (p- IIoe.) 


Kai duow-arrı). inf. (Al. al.  transp.). Bi} auto 
(a. 779 #4). B: eri ro OUW .. 6 ATroxAsiom. K: xai 
Adels „Asics (Pro nal un Eat. 6 &z.). 23.X: 70 olxo. 
24. AlB* nav-Ay. (APEFX+). B* © (ult.). | 
25. B* Ev. 


Jesaia. 


19.X4, 


21. B:xara xgaros (pro zai zo xg.). FX* 
&v (bis). Alt ai zer. &v I.(A2B}). 22. EFX ponunt | 


Contra Sebnam praefeclum. 
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19 


v.14. NmMND2 Y2D 


14. Uber e8 hat fich meinen D. der S. 3. geoffenz 
baret. dW: Nicht wird euch Berk iehen... 

15. zu diefem Sch. B: der über d. Haus ift. dW: 
Pfleger... [Eönigl.] 9. gefegt ift. vE: Haugmeifter ... 
den Balaft. (A: Vorfteher d. Tempels.) 

16. u. wen haft du hier? ... $. regelt. B: : abzeich- i. 
ı nen läßt. dW: höhlend. A 

17. B:u.d. gänzl. verhüffen. dW: wirft did hin 
mit männl. Wurfe, fet di) padend. VE: zu Poden 
‚wie... u. faßt d, fräftig an. 


En 


en 


GETEEZIRE nn 


2 


Zefaja. 


UBS) 79 


Eliafim an Sebna’s Statt. 


XXII 


14 Sole ift vor den Ohren ded Herrn ges 
baoth offenbar. Was gilts, ob euch diefe 
Miffethat fol vergeben werden, Bis .ihr 
fterbet? fpricht der Herr Herr Zebaoth. 


2. 15 & fpriht der Herr Herr Zebaoth: 


Gehe Hinein zum Schatmeifter Schna, 


2 16 dem Hofmeifter, und fprich zu ihm: *Was 


haft du hier? wem gehöreft du an, daß 
du dir ein Grab hier hauen Täffeft, ala 
der fein Grab in der Höhe hauen laßt, 
und als der feine Wohnung in den Felfen 


17 machen Iäßt? * Siehe, der Herr wird did) 


wegwerfen, wie ein Starfer einen tmeg= 
48 wirft, und dich zufcharren, *und wird dich 
umtreiben wie eine Kugel auf weitem 
Lande; Dafelbft wirft du fterben, dafelbft 
werden deine Eöftlihen Wagen bleiben, 
mit Schmah de Haufed deines Herrn. 


“ 19* Und ih will dich von deinem Stande 


flürgen, und von deinem Amt will ich dich 
20 fegen. * Und zu der Zeit will ich rufen 
meinen Knecht Eliafim, den Sohn Hilkia, 


-21*und will ihm deinen Rod anziehen und 


mit deinem Gürtel gürten, und deine Ge= 
walt in feine Sand geben, daß er Vater 
fet derer, die zu Ierufalem wohnen, und 


220.3 Haufes Juda. *Und will die Schlüffel 


zum Haufe Davids auf feine Schulter 
legen, daß er aufthue und niemand zus 
fchließe, daß er zufchließe und niemand 


3 23 aufthue. *Und will ihn zum Nagel ftecden 


an einen feften Ort, und fol haben den 


Stuhl der Ehren in feines Vaters Haufe, 
24 "rap man an ihn hänge alle Herrlichkeit 


21. A.Arundihnmit. 


feines Vaters Haufes, Kind und Kinded- 

- Einder, alle Eleine Geräthe, beide Irinfge= 
25fäße und allerlei Saitenfpiel. *3u der 
Zeit, fpricht der Herr Zebaoth, fol ver 
20. 


U.L: meinem ... dem. 


\ 


18, um a. nme, ... du Schm. B: fortrollen .. 
Ballen forte. in ein weiträumig &, dW: zufammen 
wickelt er d. als Knäuel; wie e. Ball [fchleudert er 
bie]... prächtigen W. vE: Prahtw 

- 419, dich reifen. dW: Poften .. . Stelle weist dich 


Gott]. 

B21. dw: ‚Herrihaft. 

22. den Schl. des $. dW.A: wo (wenn) er öffnet, 
: fhliegen. vE: &r wird öffnen u, N. e8 
deril, 


15m.0,15. Et revelata est in auribus meis 14 
vox Domini exereituum: Si dimittetur 
iniquitas haec vobis, donec moria- 
mini! dieit Dominus Deus exercituum. 


Haee dicit Dominus Deus exer-15 
eituum: Vade, ingredere ad eum qui 
‚ habitat in tabernaculo, ad Sobnam 
15,18. Praepositum templi, et dices ad eum: 
*Quid tu hie aut quasi quis hic, 16 
quia excidisti tibi hic sepulchrum, 
excidisti in excelso memoriale dili- 
genter, in petra tabernaculum tibi? 
*Ecce, Dominus asportari te faciet, 17 
sicut asportatur gallus gallinaceus, 
et quasi amictum sic sublevabit te; 
* coronans coronabit te tribulatione, 18 
quasi pilam mittet te in terram latam 
et spatiosam, ibi morieris et ibi 
erit currus gloriae tuae, ignominia 
domus Domini tu. *Et expellam 19 
te de statione tua, et de ministerio 
tuo deponam te. * Et erit in die 20 
36,3. illa, vocabo servum meum Eliacim 
(0.529. lium Helciae, *et induam illum 21 
tunica tua, et cingulo tuo confortabo 
eum, et potestatem tuam dabo in 
manu ejus; et erit quasi pater ha- 
bitantibus Jerusalem et domui Juda. 
az Et dabo clavem domus David su- 22 
per humerum ejus, et aperiet et 
non erit qui claudat, et claudet et 
non erit qui aperiat. *Et figam 23 
zungoallum paxillum in loco fideli, et erit 
19m.2,5.1n solium gloriae domui patris ejus, 
*et suspendent super eum omnem 24 
gloriam domus patris ejus, vasorum 
diversa genera, omne vas parvulum 
a vasis craterarum usque ad omne vas 
musicorum. * In die illa, dieitDominus 25 


Jer. 
49,16. 


Ps.33,14. 


20. S: Eliachim fil. Helchiae. 
23. S: patris sui. 


23. fol werden zum St. d.€.f. 8.9. B: einihla- 
gen. AW: SH Schlag ihn alsN. (A: wie e, Nagel?) B- 
er foll fein d. hton d.Herrlihk. dW: wird ein Sig d. 
Rupp für f. Baterhaus. 

24. dW: Und an ihn hängt fih d. ganze Menge. 
Vaterh,, ‚die Sprößlinge u. Ausmwürflinge, vE: alles 
Kofibare .. ‚vom Trinkgefhirre an bis zu allen Arten 
v. Krügen (A: bis zum Muftfgeräth). dW: v. 
Beden b. zu allerlei Flafhen. B: v. Gefäßen det Bes 
her an b. zu allerhand ©. der El. 


er 


80 23,1—12.) 


KXXIEI. 


Contra Tyrum. 


xumdnoereu ö &rögmmos h) Eormgeyn&vos 5 aNı Dipn3 5 AP mn umn 


Tony nıorh, nal apugednosruu „al megeizai, 
va EoAo9geudnoseuu n dofa n Em’ avıor, 
OTı Kvguog EAaAnaer. 


XXTHE. To og«ue Togov. 

OhoAvlere rhoie Kagyndovog, RZ) Gmokero, 
xal ounszı &gyorzos &% YiS Knrıaiov, NRzaL 
aiyuaiorog. Tivı 2öuorı yeyövasın ol &ei- 
xovvzes &v Ti 970@, ueraßoAos Dowiang, dıa- 
neoovres any Yalaccav 38 vdarı noAld, 
oregum ueraßohmy; 5 aumzod Eispegousvov, 
oi ueraßol.oı za» Edvam. 4 Aisyurdnu Zıdor, 
einev 7 Dalacoa“ 7 dE ioyus ıng Hakacans 
einev‘ Ovx Bdwor oU08 Erexov, OVÖE EEEIGEWE 
veavioxovg 0vÖE vuywca mapdevovs. 9"Ora» 
d5 axovorov ylımıcı Ev Alyuaıo, Amyeraı|D 
avrovg Odven negi Tugov. 6 Ane.dare eis 
Kaoyndova, oAoAvlere ol Evoxouvzes & Ti 
»i0@ zavım. 7 Ovy avın duo nv 1 vos 
n an apyis mov 7 nagadodmva avınv; 
Anasovow avınv ol modes avıng noßgoder 
as rapoınlav. 8 Ti; tavıa EBovAevoe Emi 
Tvgor; un 7000» &oriv n ovx loyveı; ol Eu- 
nogoı avens Evdokoı, Kpyorzss ns yis- 


9 Kvgıog vaßaand EBovAevaazo, nagaAvonı 
n000» nv vpgiw 16V &röokor xal arıudoaı|, 
navy ivöoko» Emi zig ng. AN’Epyabov zn» 
ymv 0ov, xal yag mAoie ovxerı Eoyovrar Ex 
Kagyndovos. 11H di yelo vov ovxen ioyver 
xara Harlacoay, 7 nagosivovon Baoı.eig’ 
xugios caßamd Everell.aro zepl Xavaay ano- 
Eos avıng any loyiv. 12 Kal Egovow' Ovxerı 


25. AIX: xai zeo. sai ayaıe. AIX* xai 2EoA. 
(A?B}; F: ai aroAvgeraı). EFX* (ult.) 7. 


1.B: To önua ... öAoAvfare ... Kırıaiov (hoc 
nom. Al.al.). X: 7491700» aiyualuroı. 

2.FX: ‚Haronövtes. X} (p- v70.)tavmm. X:oidıan. 

3. F: dunrov Eispegontvo», 

4. X: adıya. 

5. B* &v. F: odivn. 

6. FX: Aniideee. B: Shohlfare ol KarosKävrec. 

T. B: mw üuöv 9 Upgıs ar wer. AlB* Anat.-nag. 
(arxl). 

8.X: Eßsieugaro. A2x}, (p- Erd.) Kavaay (Al. 
alio pon.). F (pro oi Eur.-&0y.): ol Eurzopoı adrig 
Aavaav dpxovres oi Bydokoı. 

9. Al* zao. (A2B}). X: zavıa (pro rar). 

10. B: Eoystan. 
11. X: ioylosı, 
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IT 


25. weichen ... u. zerbrechen ... die &. fo an ihm 
hing umtommen. B: abgehauen werdenn. f. dW: wird 
abgeh. vE: [osgerüdt u. audgeriflen werben. 

1. Meerfchifre (wie 2,16). dW: in das man gehe? 
vE: daßn.inf. 9. mehr gehen . dW.A: ward 
es ihnen fund. vE: wird ... gethan, B: ift est. offen- 
bar gemadt worden. 

2. Schweiget, ihr €. d. Küfte, dW: Startet... 
d. Geftades, das der K, Sidons, Fe 
füllte. 

3.. Frudt .... Getr. am Fluf... u. fiewar. B: anf 
vielen W. war das Gefäete ... Ernte... ihr Einfom: 
men. dW: weiten Gewäff. w. bie Saatd. Nils... ihr | 
Ertrag. vE: Handelsplag der Völker, 

4. Schäme dich. vVE.A: Erröthe, dW: Belhämt # 


; Be B: habe f. Geburts-Mehen mehr. vE: hattet, 


merzen. 3 
5. dw: Wenn ad E. fommt d. Kunde, werben fi 


- Nagel weggenonmen werden,.der am feften 
Ort fteekt, daß er zerbreche und falle, und 
feine Laft umfonme. Denn der Herr 
fagt e8. 

XXITI. Dief ift die Laft über Tyrus. 

Heulet, ihr Schiffe auf dem Meer, denn 

fie if zerftöret, daß fein Haus da if, no) 

jemand dahin zieht. Aus dem Lande 

-— &hitim werden fie das gewahr erben. 

-2*Die Einwohner der Infeln find ftille ge- 

worden. Die Kaufleute zu Zion, die 

ZdurchE Meer zogen, fülleten did, * und 
was für Srüchte am Sihor und Getreide 
am Wafjer wuchs, brachte man zu ihr 
hinein durd) große Waffer; und du wareft 

2 Adern Heiden Markt geworden. *Du magft 

wohl erfehreden, Zivon. Denn das Meer, 

ja die Fefle am Meer fpricht: Ich bin 
nicht mehr fehwanger, ich gebäre nicht 
mehr, jo ziehe ich Feine Jünglinge auf, 

- Humd erziehe Feine Jungfrauen. * Gleiche 

E: iwie man erfchraf, da man von Egypten 

— hörete, alfo wird man auch erfchreden, 

6 wenn man von Tyrus hören wird. *Fah- 
ze hin aufs Meer, Heulet, ihr Einwohner 
7 der Infeln. *Ift das eure fröhliche Stadt, 
die fich ihres Alters rühmt? Ihre Füße 
werden fie ferne wegführen zu wallen. 

Baier hätte das gemeinet, daß «3 Tyrus, 

der Krone, jo gehen follte, jo doch ihre 
Kaufleute Fürften find, und ihre Krämer 
die Herrlichften im Lande? 
2 Der Herr Zebaoth hats alfo gedacht, 
auf daß er jhmwächte ale Pracht der Iu- 

 fligen Stadt, und verächtlich machte alle 
10 Sersfichen im Sande. *Wahre hin Durch 
dein Land wie ein Strom, du Tochter ded 

11 DMeers, da ift fein Gurt mehr. *Er 

- vet feine Hand über dad Meer und er- 

 fchredt die Königreiche; der Herr gebeut 

über Ganaan, zu vertilgen ihre Mächtigen, 

12 *und fpriht: Du folft nicht mehr fröhlich 


4. U.L: deß gewahr. : 10. U.L: feine Gurt. 


en beid. 8.v.%. vE: Wie m, fi wendete vor 
jrecken bei d. Nachricht v. €. 

6, gen Tarfis (wie®. 2). 

7, rühmte. B: deren Alter v. alten Tagen her ift. 
Urfprung in d. Urzeit T. Seht tragen ... ind. 
mde zu wohnen. vE: fo weit zur Wanderfchaft. 
8, B:dW: hat dies befchloffen über T, die Krönerin 
vonenfpenderin). vE: verhängt, üb. fie, d. d. Kro- 
austheilte. A: weiland Gefrönte? dW: Händler 
Rolnglotten- Bibel. AT. 2. Bp32. Nhth. 


Der Heiden Markt und feine Zerftörung. 


ae) A 
XXIII. 


exercituum, auferetur paxillus, qui 
fixus fuerat in loco fideli, et frangetur 
et cadet, et peribit: quod pependerat 


5° in eo, quia Dominus locutus est. 


24,3. 


30,6; Ez.26 

Ag Onus Tyrı. XXIII. 

Zeh. Ululate naves maris! quia vaslata 
2,16. 


est domus, unde venire consueverant; 
1%.de terra Cethim revelatum est eis. 
* Tacete, qui habitatis in insula! 2 
Negotiatores Sidonis transfretantes 
mare repleverunt te; *in aquis 3 
multis semen Nili, messis fluminis 
Ex.27,12.[Tuges ejus: et facta est negotiatio 
gentium. *Erubesce, Sidon! ait 4 
28m.34,7. enim mare, fortitudo maris, dieens: 
Non parturivi et non peperi, et non 
enutrivi juvenes, nec ad incrementum 
perduxi virgines. *Cum auditum 5 
fuerit in Aegypto, dolebunt cum 
audierint de Tyro. * Transite ma- 6° 
‚ria, ululate qui habitatis in insula! 
* numquid non vestra haec est quae 7 
gloriabatur a diebus pristinis in an- 
tiquitate sua? Ducent eam pedes sui 
longe ad peregrinandum. *Quis 8 
cogitavit hoc super Tyrum quondam 
Ap.is23.C0ronatam, cujus negotiatores prin- 
cipes, nstitores ejus inelyti ter- 
rae! 


Jer.2, 


Jos.13,3. 


Ex. 
15,14. 


(Ex. 
38,13. 


22,2. 


Dominus exercituum cogitavit hoc, 9 
ut detraheret superbiam omnis glo- 
riae, et ad ignominiam deduceret 
universos inclytos terrae. * Transi 10 
terram.tuam quasi flumen,. filia ma- 
Jop. Fils, non est cingulum ultra tibi. 
12a. * Manum suam extendit super mare, 11 
3b.12,2%oonturbavit regna; Dominus manda- 
crio.15,vit adversus Chanaan, ut contereret 

fortes ejus, *et dixit: Non adjicies 12 


% FH maris dieit. 


die Geehrten der Erde, vE: Bornehmften. 

9, entweihete a. zierl, Br. B: entheiligte d. Pr. 
aller Zierbe. dW: um zu flürzen jede glänzende Dos 
heit, zu beugen. vE: zerrütten d. Hochmuth alles 
Brächtigen, u, der Verachtung hinzugeben. A: d. 
Stolz a. Herr. 

10. E. Zarfis. dW: Nun ftröme[frei]... gleich dem 
Nile ... feine Banden mehr! vE: Ueberfchreite d.2.? 

Al, erfchittert ... Beftungen. 


(v6. 


82 (3,13-24,3) 


Er 
re 


Fe 


xXoI ® 


Di mgosönTE zov ‚ÖpgiLew zul adıreiv maRQ- 
YEvov ev Yuyazega Zıdavog' ai dar an- 
EINS eig Kuala, oVÖE Erst 001 avanavcız | 
Era’ 13 nal eis yiv Xarödalov, nal even 
enporaı ano zo» Acovglow, oudE &xei 001 
aramavoıs Eozau' Ed zuskloooev avenv es nel, 


Eornoar enahfsız avzoi, Einyzıgav Pagaıs @v- 


es, orı 6 oiyog adzis mentone. 14° OAo- 
Aulere, rAoia Kogymdsvos, Or anwıero TO 
oyvonux vunv. 

15 Kai doroı, & zy nusog Exelvn KaTaheı- 
panoszuu Tygog em EBdouxovze, 5 xgov0g 
Baoıkeos , 6 xg0v08 Gnögarzon val Eaton, 
uera &ßdounzovza En Eoraı Tvgog os doua 
rogvnS 16 Aaße zıdager, 6eußevoon, mol | 
roorn Ermikehmanwm, #alos KıdQL00R, zoll 
00V, iva. coV N urela. ydımzan. 17 Kai £ozaı, 
nero Eßdounzovre en Enioxormv oujaeı ö 
dog Tooov, xai ‚nah AMORUTaOTIjGETaL eig | 
zo apyalov, zal ‚Eoraı Eurzogıov dos za 
Buoısiug zus ‚Olrovueoms eni mgOgwmon zus 
yis. 13 Kai Eozaı das 7 Eurzogia za 6 
RR ayıor To xvpio, 00x auTol ovvay9n- 
geraı ovdE amoregnoerau eis &ränany, aLıa 
Toig xaroızoVow &vayrı xvgiov mü0a 7 Eu- 
nopie avzis, yayev xal nıew zal Euninodn- 
var, al &is ovußoAmv urnuoovrov Evanıı 
Avgiov. 

AXIV. Tbov #Uguog ‚narapdeige zıv 
Oizoyusonv zal Eonuooeı adenr, «at Lavanakvpaı 
20 Rg05000V avans Hol dunorzegei zoVg &ror- 
xouvzas &v avın. 2 Kal Zoraı 6 Aaog wg 6 
iegevs, zul 6 mals 05 6 zUgiog, Kal 7 Vega- 
raw 05 7 xvola' Eoraı 0 ayopalov os 0 
nwLoV, za 6 duwellon os 6 davsıloueros, zul 
ö Oyelloy os @ ogelksı. 3PIopa pIagnoe- 
za 7 yi, Kal rgovoun mgoVouEVänNGErUL N yi 


12. B: 00 un moostegmte. EX: zoos9Hoere. 
AlB*n009. (A?X}). AIEFX: Zu (pro Zuö. A2B). 
B: Kırusis ... avar. Eor. 001. 13. B* oVde- -Earau 
(AlIEFX+; A2+ uncis). A1B* 29zu.- Bag. avıis 
(A2X+; Al. al.). X*orı. 14. B:’ORoAvkare ... arro- 
Awkev. 15. X: 880.7. FX+ (p. Bao.) Evös & eti. 
p- avgg.). F* (antepen.) £otaı. 16.F: oA. B*7. 
Al: via. 17.B} za (a. &ß0.). FX: anoxaraozayy- 
getan. AUFX* dmi-yns (A?B}). Xf (a. wisy.Jmdons. 
18. X: 7 Zum. aur. B* to. EFX: &yıog. AlB* ovdeı 
-2v$.(A2X}). EXt+(p. xugis) 2 &v aa Xf(a. 
näca) Xoraı. AIFX* (ult.)»ai (A?B}). 


1. EFX} 0479 (p. oir.). 2. B* (alt.) 6. X+ za | greiftihre PB. an, u. wandelt. 


(a. alt. Zoraı). B* za: (antepenult.). Al: dansd,.. 
david. 


| 


| 


' 


N 


N 


Contra Tyrum et Judam. 
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ww 


| v.12.’p Dans v.13. pP ama v.17. pı5n 85 
| v.18. MnD gone 'nn Rn 


ib. pıen n5 
v.2. b’y3 v3. DIoD'nb NS 
12. Gen Eh. m. ... aber du wirft au) da mn. Ruhe 
finden, dW: zu den Ehittäern, au) dortiftf. R.fürdich. 
13. Siehe der Eh. ... ed gegründet den Wilden, u. 
| Haben... aufgeb.:er hat es zumFall gefett. B: dies®. 
ift zunichte worden? dW: d. B. welches [vor Fur, ni 
 nohjniht war. VE: war vormalsniht...gegr.zu 
ftenbewohnern. dW: den Wüft. angewiefen.B: Srehadl 
‚ten f. Wadhth. ... das hat er zu e. verfalln. Haufen ge: 
madht? dW: das errichtet feine Warten, zerftört ihre 
P.,madt f. zuTrimmern. vEres führt Schanzen auf, 


14. Beite, 


15. dW: verg. liegt ... d. Zeit eines K. lang. \ 


efojas 
Wiederheimfuchung nad fiebenzig Jahren. Das wüfte Land, 


fein, du gefchändete Jungfrau, du Tochter 
Zivon. DO Chitim, mache dich auf und 
ziehe fort, denn du mußt da nicht bleiben, 
13 *fondern in der Chalvaer Land, das nicht 
ein Volk war, fondern Affur hat ed anges 
richtet zu fchiffen, und haben fefte Thürme 
darinnen aufgerichtet und Paläfte aufge: 


bauet. Aber fie ift gejegt, daß fe gefchleift | 


14 merden jo. *Heulet, ihr Schiffe auf dem 
Meer, denn eute Macht ift zerftöret. 

Zu der Zeit wird Tyrus vergeffen wer- 
den ftebenzig Jahre, 0 lange ein König 
leben mag; aber nach fiebenzig Jahren 


15 


wird man von Tyrus ein Hurenlied finz | 


16 gen: *Nimm die Hatfe, gehe in der 
Stadt um, du vergefjene Hure, mache e3 
gut auf dem Saitenfpiel und finge getroft, 
‚auf daß deiner wieder gedacht werde. 

17 *Denn nad ftebenzig Jahren wird der 
Herr Tyrus heimfuchen, daß fle wieder 
komme zu ihrem Hurenlohn, und Hurerei 
treibe mit allen Königreichen auf Erden. 

418* Aber ihr Kaufhandel und Hurenlohn 
- werden dem Herin heilig fein. Man wird 
fe nicht zum Schab fammlen noch verber- 
gen, fondern die vor dem SHeren moh- 
nen, werden ihr Kaufgut haben, daf 
fe effen und fatt werden, und wohl beflei= 
det fein. 
KXIV. Siehe, ver Herr macht das Land 
Teer und wüte, und wirft un, wad darin- 
nen ift, und zerftreuet feine Einwohner. 
 2*Und gehet dem Priefter wie dem Volf, 
dent Herrn wie dem Knecht, der Frau iwie 
der. Magd, dem Verkäufer wie dem Käu- 
fer, dem Leiher wie dem Borger, dem 
Mahnenden wie dem Schuldiger.. *Denn 
dad Land wird leer und beraubet jein, 


13. A.A: zu Schiffen! U.L: Thürne. 


\ 
} 


BT. ne 9. ergehen. dW.vE: (geht e8T.) 
ie (e8) im Liede (von) d. Buhlerin (heißt). 
16. finge fein vier. dW: rühre ba die Saiten, f. 
d. der Lieder, vE: mache liehl. deinen Gcfang. 

17. dW.A: Buhlerlohn ... buhlet. vE:zu ihr. Ge: 

B.dW: der &, auf d. (ganzen) Erdboden. 

er Welt a. d. Oberfläche d. E. 

ihn ... aufipaten. B: Kaufgut. dW: Erwerb. 
A: Handel (u. ihr Erw.). B: e8 w. n. zum Sch. 
noch befeffen werden ... eine beftändige Dede 


av 


(@3,13—24,3.) 83 
xxXIIt. 


ultra ut glorieris, calumniam sustinens 
tie. virgo filia Sidonis; in Celhim con- 

»1% surgens transfreta, ibi quoque non 

erit requies tibi. *Ecce, terra Chal- 13 

daeorum talis populus non fuit, As- 

sur fundavit eam; in. captivitatem 

traduxerunt robustos ejus, suflode- 

runt domos ejus, posuerunt eam in 
v.1.2,16. Tulnam. * Ululate, naves maris, quia14 
devastata est fortitudo vestra. 

Et erit, in die illa in oblivione 15 
eris, o Tyre! septuaginta annis, sicut 
dies regis unius; post septuaginta 
autem annos erit Tyro quasi canti- 
cum meretrieis“ *Sume citharam, 16 
eircui civitatem, meretrix oblivioni 
tradita; bene cane, frequenta canti- 
cum, ut memoria tui sit. *Et erit, 17 
post septuaginta annos visitabit Do- 
minus Tyrum et reducet eam ad 
mercedes suas, et rursum forni- 
cabitur cum universis regnis terrae 
super faciem terrae. *Et erunt18 
negotiationes ejus et mercedes ejus 
sanetificatae Domino; non condentur 
neque reponentur, quia his, qui ha- 
bitaverint coram Domino, erit nego- 
tiatio ejus, ut manducent in saturita- - 
tem et vesliantur usque ad vetuslatem. 

Eece, Dominus dissipabit KXIV. 
terram et nudabit eam, et affliget 
faciem ejus et disperget habitalores 
Hos.a,, Jus. *Et erit sicut populus, sic 
E2.7,12 sacerdos, et sicut servus, sie domi- 

nus ejus, sicut ancilla, sie domina 
ejus, sicut emens, sic ille qui vendit, 
sieut foenerator, sie is qui mutuum 
aceipit, sicut qui repelit, sie qui 
debet. *Dissipatione dissipabitur 
terra et direptione praedabitur; 


Pr.7,11s. 


Hos.2,12, 
Ap.17,2, 


Jos.6,19. 


16. Al.: et circui. 17. S: merces. 
18. Al.: negotiatio. $: merces. 


haben follen. dW: gewährt ihnen Nahrung in Fülle 
u. prächtige Kleidung. vE: um fi fhön zu Eleiden. 
A: dauerhaft. 

1. was darauf, dW: leerte das L. u. verheert' es 
u. wandte feine Fläche um. A: wird verwüften ır, 
entblößen. 

2. dem Gläubiger wie dvem Sch. dW: Schuldner... 
Schuldheren. B.vE: Wucherer ... der auf Wucher 
gibt (nimmt). 

3. B: u, ganzl. geplündert, N ausgepl. 

& 


20 


(24, 416.) 
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xXIV. Contra Judam. 
yag  OoTou@ xvglov EhaAnaen TaDTR. IAIT NOTITDR ee mim 3 
# Enzvönoan, »ozegolpn N rn Hol &p9agn, = 
nazegdign N oixovusın, za Emevdnoav ol are arEEN Yan Abaı mbar 4 
dunAor zig yie- KYARITTDI Dia EN dan 
s°H ö& Mm nounoen dia zovs HATOLKOVVTag - 


avenD, dıorı nageßnoan zoV vonov Kal MAAn- 
Far ı& rnoograyuera xvglov, dısoaedaoev dun- 
Inu aloovıon. 6 Aa Tovro ga &deras TV 
iv, oz jnagrosas 0E Karoıxodvres adane' 
dıa Tovro nrayoi Eoovraı ol ‚voinodvreg E47] 
m, zal nara.eupdjoovzeu Ardgwmoı Okiyor. 
7 Hevönoeı olvos, nevänoeı Qurehog, OTEV«- 
Eovow mavres 0i Evppaıwousvor mm Woyiv. 
8 Ilenavıaı euggoaven zvunavov, menavıaı 
avdadsın nal moVros Moeßar, alnavrou 
gar nd agas. 9 Hıoyurönoen, ovx Errov 
olvor, rrıxgov &y&vero To olneoa Tois rlvovaw. 
10’ Honundn nice mol, nAeiosı oixiav Tod 
un eiseldeiv. M’OAoAvLeraı megi zov olvov rav- 
zayı, minavraı nüce EvpgoCVVn, Arreoyiodn 
yoga ans is. 12 Kal xaralsıpdnoovzaı mo- 
Asıg Eomnoı, nal 0lxoı Eynaralersıunevor Aro- 
lovvzaı. 
udop zav EIväV" 0v TO0Mov Eu» Tıs nalaum- 
onraı Eheiav, OvTwg naAaumoovraı MvroVg‘ 
aal av mavonta 6 zovynros, 1#o0zo0ı porn 
Bonoovzaı. Oi 88 araheupdevres el 
zig zig ÜpeRWeTCOrTEL Lu ı5 do&n avglov, 
Tagaydjosraı To VcoQ Tis HahaoonS. 15 Au 
zovro 7 d0&@ Avplov Ev Tai v70015 Eoraı Tg 
ron, zo ovoua zvgiov Evdogov Eoraı. 
Kvgıs 6 Beog Tsganı, 10 amo Tor zreguyor 
as y7s Tegara mNnoVoauer, Ehmig TO EVOE- 
Ber. Kai &govow" To uvozigiov uov Euol, 
20 nvoznguöv uov £pol' Oval zois aderovow. 
Oi aderovvres za adsolam AdEroUVzov TOV 


A.B: Entv9no 7 9 EA #0 EPF.n Ola., erevgncav 
uth. Air (bis) narteod. (A?X}). 5.B* y7. X: &v 
adıy (pro auryv). B: raomAdocav (pro nageß. X: 
zagmıHov). EFX4 (p. vönov) zugis Ab dıeaxldacn 
et *xai (a. 724.). B* zvois (a2 uncis). AlB* dıror. 
(A?X}; EFX supra). 6.X: Nuagron, FX: zaroı- 
4 HavTeg. E* ai. 8.B* zer. av9.-aosß. 9. xt (in f.) 
adzo. 10. X: oixias (S. „Asa Imoovrau oizlav). 
11. Al: "OroAvßere. X: navrays. B: &vgo. ‚eis NS 
ArHAIEv NAO® EUPE00UIM TS NS: Al* ansoy. 2. 
(A?X}). 12. X* Kai. 13. B: Eoovraı (pro Eor.). 
14.EFXt za: (a.8r.). B: Rom en (pro 9 BD). 


13 Tavıra navıa Eoraı & ci ym © | 


ten, A: änderten das Recht. 


ten feine®. vE: treffen wird die Strafe. B: verbren- 


15. Xt(p. alt. zug.) 9e8 8.700 9:81 ogank. F:oraı, 
' zvgiov 78 9s& 1ooar) (pro&otar. Kvgıs 6 9. oo. ): i) 


x za (a. Iog. ). 16. AlB* To u. - (alt. ) Zuot et zad 
«920.09. (A?Xr. Al.al.). 


3 mas nam mEIg YaRım 
na Bm pn ad Hain a92> 
yar nban Fön BY 10bip 
aa an by m Haus as 
Das 97a WR TR TOR 
In aması je3” rosa wien 
yar b’bn bien How abenrpai 
nie Bien naW apby ind 
ont Sau an" means NO SN2 9 
ma- y3 30 Inhenmap may > 
nixzına Pa up" ziert SEYET 
ya8T win mb3 Ahmi-ba} many 
mpuna N Ma I2 IRW 12 
Tina ya apa Bi nam 
Maa-on nosy2 NT mp9 Drayn 
ah hip mm mnsa 
jp=>y :oım Hong mim TiRsaı 
DU Di "Na mim 3729 Diasa 
yası mn EN N mim 16, 
TOR) Par 28 MyaW Paar 
eEEuFeI-ig re > "N an aan 


4. 


- 
u. welt,d.€. if matt u. verwelfet ... find matt | 
worden. B: frauret u. verw. ... wird ohnmäcdhtig u. | 
hinfällig. 
Bi 


dW: ädhzet u. lechzet .. . Ihmadtet u. 
trauert. | 


5. brechen d. ew. 8. B: der Heuchelei fhuldig 
worden unter f. Einwohnern? dW.vE: entweihet 
unter. B: gehen die Saßung vorbei. dW: überfchritz 


6b. 0. Schuld liegt auf f. Bewohnern. dW: es büß- 
nen. dW: wurden von Gluth verzehrt, VE: gaiae 
tieben. \ 
dW: Traurig 


7. fchwindet. B.vE.A: trauert, 
8. Getümmel der Sauchzenden., „EB: reiuiie 


ftebet d. M. 


" ‘ Br Abfall yom ewigen Bunde und Flug über das Sand. 


ur) 
xxIV. 


N. Adam. der Herr hat folches geredet. *Dag 
Land ftehet jammerlich und verderbt,, Der 
Erdboden nimmt ab und verdirbt; die 
Höchften des Volks im Lande nehmen ab. 
5 Das Land ift entheiliget von feinen Ein- 
wohnern, denn fie übergehen das Gefeß 
und ändern die Gebote, und lafjen fahren 
‚Hoden ewigen Bund. * Darum frißt der 
4 ‚Huch das Land, denn fie verfchulden e8, 
die Ddarinnen wohnen ;. darum verborren 
die Cinwohner des: Landes, daß. wenig 
7 2eute überbleiben. *Der Moft verfehwin- 
det, der Weinftock verfchmachtet, und alle, 
die von Herzen fröhlich waren, feufzen. 
-8*Die Freude der Pauken feiert, da8 Iauch- 
zen der Tröhlichen ift aus, und die Freude 
\ Ider Harfen Hat ein Ende. *Man finget 
N nicht beim Weintrinfen, und gute Ge- 
10 tränk ift bitter denen, fo e8 trinken. *Die 
leere Stadt ift zerbrochen, alle Häufer find 
 zugefchloffen, daß niemand hineingehet. 
Al*Man Eagt Wein auf den Gafjen, daß 
alle Sreude weg ift, alle Wonne des Lan- 
12008 dahin if. *Eitel Verwüftung ift in 
ber Stadt geblieben, und die Thore ftehen 
13 dde. *Denn e8 gehet im Kande und im 
DBolf eben ald wenn ein Delbaum abge- 
pflüct ift, ald wenn man nachliefet, fo die 
14 MWeinernte aus: ift. * Diejelbigen heben 
B ihre Stimme auf, und rühmen und jauch- 
zen vom Meer her über der Herrlichkeit 
1508 Herrn. -*&So preifet nun den Herrn 
- in Gründen, in den Infeln de8 Meers den 
Namen de8 Herm, de Gotted Sfraels: 
16*Wir Hören obgefänge vom. Ende der 
Er, zu Ehren vem Gerechten. Und 
q ih muß fagen: Wie bin ich aber fo 
mager? Wie bin ich aber fo- mager? 
Er mir! denn die Verächter verachten, 


Ar 


m 
E: ee Mei. 
12. UL: Wüftung. 


z ‚ teinket nicht W. bei Gefaug. B.vE: ftarfe (Ge- 

i). AW.A: den Sechern. 

Kira verödete... gefehl. jedes Haufes Eingang. 
e? 

um den W. vE: Gefchrei nad Wein! B: da- 

gezogen. vE:ausgewandert. A:weggeführt. dW: 

bannt. 

12 find zu Trümmern gefehlagen. vE: Nur Ein 

mfeit .. 

13. B: "mitten unter ven Völkern. dW.A: in der 


23,25. Dominus enim locutus est verbum hoc. 


(erisg.* Luxit et defluxit terra, et infirmata 4 
est; defluxit orbis, infirmata est al- 
titudo populi terrae. 

Et terra infecta est ab habitatori- 5 
bus suis, quia transgressi sunt leges, 
Jer.t1,joMulaverunt jus, dissipaverunt foedus 

sempilernum. *Propter hoc male- 6 
Jer-44,22 dietio vorabit terram, et peccabunt 

habitatores ‚ejus; ideoque insanient 

cultores ejus, et relinquentur homi- 

Joe. Mes pauci. *Luxit vindemia, infir- 7 
112.17°-mata est vilis, ingemuerunt omnes 

qui laetabantur corde. * Cessavit 8 
Ap (8,22. gaudium tympanorum, quievit sonilus 
Ce738]aetanlium, contieuit dulcedo eitha- 
rae. *Cum cantico non bibent vi- 9 
num, amara erit potio bibentibus 
illam. *Attrita est eivitas vanitalıs, 10 
clausa est omnis domus nullo in- 
iroeunte. *Clamor erit super vino 11 
in plateis, deserta est omnis laeti- 
tia, translatum est gaudium terrae. 
*Relicta est in urbe solitudo, et12 
calamitas opprimet portas. * Quia13 
haec erunt in medio terrae, in me- 
?r,5.. dio populorum; quomodo si paucae 
Jer.önd. olivae, quae remanserunt, exculian- 
tur ex olea, et racemi, cum fuerit 
finita vindemia. * Hi levabunt 14 
vocem suam atque laudabunt; cum 
glorificatus fuerit Dominus, hinnient 
de mari. *Propter hoc in doctrinis 15 
45,1. glorificate Dominum, in insulis ma- 

®" ris nomen Domini Dei Israel. * A fini- 16 

p.145,7. bus terrae laudes audivimus, gloriam 
justi. Etdixi:Secretum meum mihi, 
secretum meum mihi, vae mihi! prae- 


Nm .35,33 


#2. yaricantes praevaricafi sunt, et prae- 
varicalione Lransgressorum praeva- 
5. Al.: interfecta. 


BD. Mitte. dW: wie beim Dlivenfchlagen. 
dem Schütteln ves Delb. 

14. B.dW: Sene. 

15. B: unter den Uritirn?? dW.vE: 
(A: in der Lehre!) 

16, B: zur Zierde. dW: Gefänge: „Preis dem ©.“ 
(wE: Heild, Srommen!) dW: fpreche: Ich bin ver: 
loren. vE: fage: Schwinden, Schw. A me 
d. Frevler freveln. B: Treulofen handeln treulos, 
AW: Räuber rauben. 


vE:nad 


ER DEE Ze at Zr 


Bee 


en ale 
ER 


im Often, 


hie ERS 


(24,172, 4.) 


Jesaia. 


XXIV. 


Contra Judam. 


»ouov, 17 yoßog zul Bogvvog zul rayis &p 
vuas zovg Wwonooveag Emi ans yng. 18 Kal 
Zoraı, 6 Yevyov zov Yoßov Zursoeitau eis ToV 


N , ; e , 
Boswor, 0 dE Eußawow € Tod BoYuvov 


ahwoeraı vn Ts nayldos‘ ori Hvgideg 8% 
Tod ovowod mveuyInoar, za gsıcdNjosaL ; 
7& Beushua zig yüs. 19 Tagay; Tagay9s1joe- 
za 1 7%, nal anopia arogmdroeteı 7 M- 
20’EyAwev xal GE1CdNFETaL 5 OTWEOPVARKLOV 
n 375 08 6 uEdUw» xal xguızulmr, nal me- 
vera xal 0v un Övrnza AvaoTival, ARTIOYV- 
68 yap ER avıne m avouie. 


21 Kai Eozaı, & ij nusoe Exem emafeı 6 
#eög Erl ToV #0owor zov ougavod & 16 dper 
av xeig® xai Eri zovs Baoıkeis zig ns ent 
eis yis- 22 Kai vvasovoıw Swwayaynv av- 
ans, nal amoxrkeioovow £ig Oyvonun zul eis 
dsoumzngıov, dım Molly yevaoy Erioxomm 
EOTaı AVIOV. 
xal meveitu TO Teiyos‘ ori BacıLevosı RUgLOG 
&v Zıov nal Ev Tegovoakıu, xal Evomzıov Tor 
reeoßvzegw dogaodjoerau. 


KXV. Quör. Kovgıe 6 9eog nov, dofaow 
08, vurno zo Orvoua& oov, Or Emoinoas Hav- 
UROTE Fe „Bovanp agyalan adv. 
Tevoızo, Augue. 2’Orı E9mnas oh es Y0- 
ua, röhsıg Oyvous ToV nEoew avıav 1a de- 
nehın, ov aoeßoov mOlıs 70V aiova ov um 
oiaodoundg. ?dıa Toüro zvAoynos 08 © 
105 0 nroWyog, nal moAsıs avdgnmom Adıxov- 
nEvov £VAoynoovolw 08. * Eytvov yap naon 
noA8ı Tann Bonds, xal To “ua ör 
Evdenv onen, AmO rd gaOmoM novigav 6von 
avzovs‘ ondan Onpoovzon, nal mveuue ardown- 
no» adızovulvor, ds ardgmwrzor 6Aryoyvyoı 


18. B: za 6 &ß. (pro 6 6. de EB.) - .aveny 9. 20.B: 
Euh. 086 uEgUwv no FgU., na cucH. og Szugog. 
N 19, varioy. ya0 ET aVıns m Av. aab 7780. nal ov 
un dur. avaor. X: 00Am valsvsmozszarn. X: err av- 
mv. 21. AlB* Zoz.- x. (A2EFX}) et iv 7o Up, et 
eri ensy- (A?X}). 22. AIFX* owvay. avr. (A2B}). 
B: eis dsou.zai arror). eg OxUR. 23. EFX}(p. teiy.) 
nal vrganmostan 7 seinen zb aioyvvgnserau 6 0; 
MAvog. B: Er &.aai E& Ieo. A24 (a. 2.)to do. X 
(in f.) @öroo. 


1. B* udn (A? uneis) et as et (alt.) »ugıe. 
2. B: 75 un neo. X*zov (a. 60.). FX: zoicıs (pro. 
aohıs). Xteic (a. zov at.). 3.E: Kai dar. X: 


‚zvAoynosaıv S. &VA0yr7OEv S. evAoysi (pro -Y7ocı). 


TB? STE 


23 Kai taxnosıeı m mAlwdog, 


732 DrIyia 17 
om mm Dee Tray ı8 
Aion nnEsor SB In87 Yon 
ni2aN TB3 4abr nnBn Tinn 
EYR TONn AB ap Bin 
myionn Vie yaRız m3yhnn 717419 


3» :yıS moniann Din yı8 > 
mann ia YaR m 


map) mIup 759 7221 Anbas 


ıDıR > rein 
mim per wann ot»2 mm 2 
nern oinm2 Dian N 
MDON DON? mass Hay MOTR22 
aan Bon-by 39301 Sih-dy > MON 
Auin mas em: NTpEN DVaN 23 
"22 mikax mim ans” mans 
:7i93 TI9RT 71 en re 
amian MIN EN mim KXV. 
nisy nop muy > au nik 
Syn mals »3 ok MINOR pin 2 
MOIN 'nopnb TAI mp 555 
9-9 Kma2" xb Ebay Syn br 3 
araıy Dia np gar 77722) 
vom oa rim ng HR A 
a3 Bye more ons as? 
We Erg mg 9 aan 3 
17. dW: Beftürzung, Stürzung u. Sturz. | 
18, fteigt er aus 8, Gr. dW.vE.A: Schleufen (der. 
Himmelshöhe) ... Gründe, | 
19. Die Erde Fracht, d. E. birft, d. €. wanet, 
zerichmettert ... erjchütz 
oe fchwanken wie ein HSängebette, dW: Hans 
gematte. vE: Schwebelager! dW.vE.A.(B:) u.fteht 
11. wieder auf. 


21. das Heer der Höhe ... ift. VE: ftrafen. dw: 
ftraft. vE.A: des Simmels$. dW: bahn derd. 


dW: Zertrünmert wird ... 


X+(p. adın. InoBenboan os. 4. AIFX4(p. @dın.) eÜ- 
Aoynasciv oe (B*; A?uncis). 


Die hohe Nitterfchaft. 


Lobpreifung; Zerftörung der fremden Stadt. 


17ja die Derächter verachten. 
 — Fommt über euch inwohner ded Landes 
18 Sähreden, Grube und Strid. *Und ob 
einer entflöhe vor dem Gejhrei de8 
Schredens, jo wird er doch in die Grube 
fallen; Eommt er au8 der Grube, fo wird 
er doch im Strick gefangen werden. Denn 
die Tenfter in der Höhe find aufgethan, 
amd die Grundfeften der Erde beben. 
.19*&3 wird dem Lande übel gehen, und 
20 nichts gelingen, und wird zerfallen. * Das 
Land wird taumeln wie ein Tirunfener, 
und weggeführt wie eine Hütte, denn feine 
 Miffethat vrüdt «8, daß e8 fallen muß, 
und fann nicht ftehen bleiben. 
21 Zu der Zeit wird der Herr heimjuchen 
die hohe Ritterfchaft, fo in der Höhe find, 
N und die Könige der Erde, fd auf Erden 
22 find, *daß fie verfammlet werden in ein 
-— Bündlein zur Grube, und verfchlofien 
werben im Kerfer, und nach langer Zeit 
23 wieder heimgefucht werden. *Und ver 
s Mond wird fih fhämen und die Sonne 
mit Schanden beftehen, wenn der Herr 
- Zebaoth König fein wird auf dem Berge 
Zion und zu SJerufalem, und vor feinen 
 Welteften in ver Herrlichkeit. 
 KXV. Ser, dubift mein Gott, dich preife 
ich; ich Tobe deinen Namen, denn du thuft 
- — Wunder. Deine VBornehmen von Alten her 
2 find treu und wahrhaftig. * Denn du machft 
die Stadt zum Steinhaufen, die fefte Stadt, 
daß fie auf einem Haufen liegt, der Frem- 
den Balaft, daß nicht mehr eine Stadt 
jet und nimmermehr gebauet werde. *Dar- 
um ehret dich ein mächtige Volk, die 
- Städte gewaltiger Heiden fürchten dic. 
- 4* Denn du bift der Geringen Stärke, der 
Armen Stärke in Trübfal, eine Zu- 
flucht vor dem Ungemitter, ein Schatten 
vor der Hiße, wenn die Tyrannen wüthen 
wie ein Ungewitter wider eine Want. 
17. U.L: Stride. . 
4. U.L: im Trübfal. 


22, zuSauf u. gebunden zur Gr. B: wie Öefangene 
ufammengelegt werden ineineG. dW: Ar ing 
er „ erfi zur Strafe gezogen. vE: geftraft. 

23. inHerel. B: vor |. A. wird 9. fein. vE: Glanz. 
4. Deine Rathichlüffe. B:willDich erhöhen ... bes 
fennen, denn du haft W. gethan. dW: vollbracht, alte 
it Wahrheit u, Treue. A: alte, treue R., Amen! 
. Rathihläge von ferne her find beftändige 


) 
* Darum 


Jer.as,aaTlcati sunt. *Formido et fovea el la-17 
queus super ie, qui habitator es 
Jen.as,gutelrae. *Et erit, qui fugerit a vo-18 
Am51%.ce formidinis, cadet in foveam, et 
qui se explicaverit de fovea, tenebi- 
6n.7,ı..tur laqueo; quia cataractae de ex- 

13,13. Celsis apertae sunt, et concutientur 
P373. fundamenta terrae. * Confractione 19 
INm.ıs, COnfringetur terra, contritione con- 
"35 terelur terra, commotione commo- 

vebitur terra. *Agitatione agitabitur 20 
‘14 terra sicut ebrius, et auferetur quasi 

tabernaculum unius noctis, et gra- 

vabit eam iniquitas sua, et corruet, 

et non adjiciet ut resurgat. 

2,1. Et eerit, in die illa visitabit Domi- 21 
Yeroznus super militiam coeli in excelso, 
Ps1105,et Super reges terrae qui sunt super 

terram, #e congregabuntur in con- 22 
gregatione unius fascis in lacum, et 
claudentur ibi in carcere, et post 

20.5.7. multos dies visitabuntur.. *Et eru-23 

13,10. bescet Juna et confundelur sol, cum 
Accsao.regnaverit Dominus exercituum in 
monte Sion et in Jerusalem, et in 
conspeclu senum suorum fuerit glo- 
rificatus. 

Domine, Deus meus es u, & XV, 
exaltabo te, et confilebor nomini tuo, 
Ap.21,5. Juoniam fecisti mirabilia, cogitationes 

153, anliquas fideles, Amen. *Quia po- 2 

26,5. Swsti civitatem in tumulum, urbem 

fortem in ruinam, domum alienorum, 
ut non sit civitas et in sempiternum 
non aedificetur. *Super hoc lau- 3 
dabit te populus fortis, eivitas gen- 
tium robustarum timebit te. *Qua A 
‚factus es fortitudo pauperi, for- 
titudo egeno in tribulatione sua, 
turbine, umbraculum ab 

Spiritus enim robustorum 

turbo impellens parietem. 


Jos.10,17 


3,14. 
Ap-4,4. 


4,6.32,2. 
&u.a4, Spes A 


1619. Aestu. 
Ps.62,4. JUASL 


Wahrh. 
treue ®, 

2. f. St. zu Trümmern. dW: Paläfte der Barz 
baren! vE: zerftört aus der Stadt?? 

3. dW.A: mächtige Völfer? 

4. B:Beftung...da ihnen angftwar. dW: Zuflucht, 
B: Blagregen. vE: bei Regengüflen. dW: der Zorn- 
hau) der T. B: der Öewaltigen Braufen, 


vE: Deine längft gefaßten Beihlüffe find 


xXV. 


Contra Judam. a 


5 duponzes tv Iıou an0 ardonnzav &0Eßov, 
05 nuüs nagedores. Kavoara © oxemy 


vegovs xAnuazida ioyvomv TanEwooeı. 


r x - m 

6 Kai momoeı xvgiog oaBamdF rrü0w Tois 
Edveow‘ Er TO 0005 TOVTO TTIOVTRL EUPOOCV- 
vnv, rioveaı 0Wwov' yYploovızı uVEOv Tgvyı@V 
- HTaoados 
- ’ BUN DET, e \ \ er 
Terra ara To Edveoıw' 7 yag Bovin av- 


. - 1 
didlsouivov 7&v To 0g8 Toüzw. 


ın Enı navıa 1a &9m. 8 Karen 6 Yarva- 
VER, \ r I: ’ € \ 
Tog loyvoag, nal mahım Apeilev Kuguog 0 Heös 
2 air Re 

müv Öaxgvov amo MaVTos Mg0SWMOV‘ TO OVE- 

- - ’ > N nd m x 
dos Tov Aaod apellev amo naons dng yMs, TO 
yag oroua avglov EAaAnoer. 


9 Kai don & Ti Nu8oR &nely" ’Tov 0 
Beös ua» &p ® nArikouen, Rul a nuüg' 
vdrog #UQI0G, breusivanıen ug, xl uyak- 
Fapsan x evgodvönuen ei Ti SWrngle 
uor. "Or avarnvow öwosı 6 Ieös Erzl 
zo 0008 zodzo, zu nuzanamdjgera n Moe- 
Büzıs I TO TOND avıns, or zg0nov aTaoW 
AAovı & ndSuus‘ A nal „aryası Tug xeigas 
avTod, 09 TOONOV zul avrog Eraneivocer Tod 
oe, zul Tamewoo.ı mv vBoWw avrov 
&p & ag yeipag Enißarer A2xai To vwog 


\ 


Ri 7 u Br Erw ev 
zul »oraßmoeruı Ems Tod EÜAWOVg 2005 
KOVEWG. 
- e > + „ 
KXVE 2. T 20% EHEN &O0V- 
1 ij. Ti Nusog Eneim G 


zu To Roua zovro emı yms Tovda, Ayorzes' 
> \ ’ > ’ \ ’ N r 

Idov roAıs Oyvoa, Kai OWzjgL0ov nuw Omoeı 
zeiyog zul megireiyos. 2 Avoisore mvlag, &is- 
ed Ölxaıos Aaog YPvAdooov dinaounnv 

’ ’ 4 

zol yvAdooov aAnYEIaV, 3 avzıLaußarouevos 
 AAmdelag ra guAacoov ziomymv' ori Emmi 00L 


J 5. EFX} (p. 2.) or öVon wurss. AIB* Kavo.- 
tun. (A?Xt). 6.X7 (p- TöTo) z7070V Araouazow, 
zörov zouyımw. EX: ziovroı (bis). F: &v euggoaV»N. 
A1B* zovy. dıöA. (A2r}). X (pro zouy. wl.): ED) 
zagadogmaovraı. 7. X+ (init.) x narazrieron,. 
8. ALFX* zuguog (A?B}). xt (p- Aas) avıs. X+ 
(in f.) zaöra. 9.B* iv. EX: 9 Or. X+ (p. yAr.) 
aa ayakkımuedar s. Ayarlıcurda. AIFX* ya 000.- 
weg (A?B}). B: UpgawITEOnEd«. FX: ezi 170. 
mm. nal evpgoavgmaonede. 10. B* Or. FX: zoın- 
62 (pro 000.). AIB*(p. M.) v zur. adt. (A?X}). 
B: zarsow. 11. X} (p- 7. aurs) 05 amıoi 6 6 Asdue- 
wg EC TO »oluußmoan. X (pro sad TAN.- eg 6): 8Tog 
TOTEWOIMEETKı zul TarewWINOETaAL TO UWOG aUTE 


zig rarapvyig Tod Tolyov 00V Tameıraoeı, | 


uw). 


aa 2m or ins ger 
umayn Digg Star ap bx3 

bvasmmbss mikaz mim Hop 
Smun pDunu mmsn mim 2 
Das oıman Da omas 
‚ibn ana nmabn: opem 7 
ABoam Say ha—by wid 
Aa 952 :oviammba-bp zeklebte 
San an min ae fan rear 
syn Mor av nenn DyB-52 
Kar mins aha 

mag nn wahm nie Samı 
Bora Arien ra map Ab asp 
3 Hnyaaa Anion mo 5 


Sim ng ma mim man 
Ban nn un» van ARia 
Söna iaıp2 Im Baer imma 
Saum en, nen bp) 
1322 m Pie ap hen 


an Bon Mon han Zain 
INDy713 van 
Tan Sum NAT 252 KXVE. 
many aan mp m ya | 
or Anne om Mini Da 2 
Ay) GONON als pissen Nas 3 
2 3 Di ai "zn mad 


v.10. 'P mı 


5. Ort; wie die H, durch der Wolken Sch., fo finket 
der 2. Jubellied. B:. .. Gefang gedämpftworden.dW: 
wird ged.d.T T. Triumpbgefang. i 

6. dW: u. v. alten Weinen, v. marfigem Bett, v. 
geläutertem altem W. vE: Hefewein!!,. { 


29.08.29 ©. ‚12. B* os. EFX: oizs (pro BINR 
X: zaraprjsovza.. AlB* Eos z0v. (A2Xf er 

1.B*.2:07 (A2uneis).B:tziynszis Isdains(FX: 
ezi ans yns Isda). B*Aty. B: ioyuga. B*ruw(EFX: 
B+ 70 (a. teiy). 2. B: eiseldero. AIB* r. 
dir. (ABXF). 3.X 7 (p. &o.) telcıon (A2+ eonunr) 


 Zions Gaftmahl, 


Die Dede der Heiden, 


&oblied, 


* Du demüthigeft der Fremden Ungeftüm, 
wie die Hige in einem dürren Ort, daß die 
Hie den Neben der Tyrannen verderbe, 
und die Wolke dennoh Schatten gebe. 
6 Und der Herr Zebaoth wird allen Völ- 
Em machen auf diejem Berge ein fettes 
Mahl, ein Mahl von reinem Wein, von 
Fett, von Mark, von Wein, darinnen keine 
7 Hefen find. * Und er wird auf diefem Berge 
dad Hüllen mwegthun, damit alle Völker 
 gerhülfet find, und die Dede, damit alle 
8 Heiden zugebedt find. * Denn er wird den 
od verfchlingen ewiglich, und der Kerr 
Kerr wird die Thränen von allen Ange- 
fichtern abwifchen, und wird aufheben die 
 ,Schmah jeined Bolf3 in allen Landen; 
denn der Herr hats gefagt. 


“ 
R 


9 Zu der Zeit wird man jagen: Siehe, 
a8 ift unfer Gott, auf den wir harren, 
und er wird und helfen; das ift der Herr, 
auf den wir harren, daß wir und freuen 
10 und fröhlich feien in feinem Heil. * Denn 
die Hand des Herrn ruhet auf diefen: Berge, 
- .Movab aber wird unter ihm zerdrofchen wer= 
den, wie Stroß zerdrofchen wird, und wie 
1 Koth. *lUnd er wird feine Hände aus- 
breiten mitten unter fie, wie fie ein Schwim- 
mer auöbreitet zu jchwimmen, und wird 
ihre Pracht niedrigen mit den Armen feis 
12 ner Hände, Fund die hohe Beftung eurer 
Mauern beugen, niedrigen und in den Staub 
zu Boden werfen. 
KXVHIE Zu ver Zeit wird man ein fol- 
che Lied fingen im Lande Juda: Wir ha- 
ben eine fefte Stadt, Mauern und Wehre 
E2 find. Heil. * Thut die Thore- auf, daß hers 
‚ein gehe das gerechte Volk, das den Ölau- 
‚S3ben bewahret. -* Du erhältft ftet8 Frieden 
nach gewifler Zufage, denn man verläfjet 


6. U.L: Hefeift. 
T.A.A: bie Hülle, 


die Hülle. dW: den Sale. ‚die Hülle. vE: 
hl. Dede... venVorhang. B: wird verfchlingen. 
barreten, u. er hilft uns ... laffet ung fr. (vE: 
er uns erretten follte?) 

‚zerdr, wird in der Miftlache. 
nem Orte... im Miftpfuhl. 

. mitten drinnen ... zu fchw.; u, er wird feinen 
n. m. d. Fäuften f.H. dW:beuget |. Webermuth 
t1. 9. Be vE: troß |. 9. Winden. 


dW: zertreten 


15% * Sicut aestus in siti tumultum alie- 5 


norum humiliabis, et quasi: calore 
sub nube torrente propaginem for- 
tium marcescere facies. 

Et faciet Dominus exercituum omni- 6 
Ps68,16.hus populis in monte hoc convi- 
22%. Vium pinguium, convivium vindemiae, 
Ka spinguium 'medullatorum, vindemiae 

defaecatae. *Et praecipitabit in 7 
200.3, Monte isto faciem vineuli colligati 
Lars2,super omnes populos, et telam quam 
%'6. orditus est super omnes nationes. 
* Praecipitabit mortem in sempiter- 8 
num, et auferet Dominus Deus la- 
erymam ab omni facie, et oppro- 
22.36, 15-hpjum populi sui auferet de‘ uni- 

versa terra; quia. Dominus locutus 

est. 
ps.ag,ıs, Et dicet in die illa: Ecce, Deus 9 
42,6-12. noster iste, expectavimus eum ei 
salvabit nos; iste Dominus, sustinui- 
mus eum, exultabimus et’laetabimur 
in salutari ejus. _* Quia requiescet 10 
manus Domini in monte isto, et tri- 
turabitur Moab sub eo, siculi terun- 
tur paleae in plaustro, *et exten- 11 
det manus suas sub eo, sicut exten- 
dit natans ad natandum; et humiliabit 
gloriam ejus cum allisione manuum 
ejus, *et munimenta sublimium 12 
murorum tuorum concident et humi- 
liabuntur et detrahentur in terram 
usque ad pulverem. 

In die illa cantabitur can- KK WE. 
ticum istud in terra Juda: Urbs 
"fortitudinis nostrae Sion salvator, 
ponetur in ea murus et anlemurale. 


1Co.15, 
543.26. 
2Tm.1,10. 


au 7ir. 


v6. 


60,18. 
Ps.87,1 
48,9. 
46,5. 


| Ps.118, 


u, " Aperite portas, et ingrediatur gens 2 


Be * Vetus 3 


"justa custodiens veritatem. 
27,9.52,7 - 
servabis pacem, pacem, 


P.53,4 error abiit; 


in Al. * Sion. 


12. deiner M. 


1. er ftellet S. zur Mauer u... dW: Hülfe ver- 


leiheterale M.u. Graben. (vE:zur Schußwehr macht! 
rM.u.MWall?) 

2. dW.YE: ein gerechtes ... die Treue bew. A: 
Wahrheit. 

3. B: Ein ftandhaft Gemüth erh. du in vollf, Fr 
dW: Mer feites Sinnes [dem] bewahreft du Heil. 
vE: Befchloffen ift es feft. Fr., Fr. wirft dur erhalten. 


Ze, 


Ye MirgE m naıdeia cov nu. 


oo an) 
XXV. 


Contra Judam. j € 


Imidı Imyırıcav, xugie, dag Tod aiavos, 6 
9205 6 usyas 6 alovıog, dos Tanewaoas 
KUTNYyayES TOVg Evoınodvrug Ev dıpmAois' 
Aeıs Oyvgas »araßahtis ul nuraseıg avrag 
&ws Tod Edapovs, 6xul marmoovow avzas 
rodss nogeov naı ramewar. 1'O08ög svoe- 
Bow zuYEia Eyevero, xaı mageoxevaoudın N 
6605 zov evoepav. BH rag 6805 avglov 
»eiow‘ jhzioanev enl 15 Ovouari cov zul 
Eric ureia N erıdvusin woyn nur 9 emı- 
dynig Wuyng. Nıön. "Er vurrog ogdelle 


20 avenud, nov ‚m005 08, 0) deog, dıozı Pag 


za agosTayuatd cov. Eni eng mmS- Atsato- 
cvonV nadere, ol EVoLKoVvzEs eni eis Yioe 
10 IIenavıaı 7aQ ö aseßıjs" ov un nad d- 
Kaoaunnv ei ‚eis 715 ah dear ov un zon- 
on‘ agdnın 6 aoeßrns, va um iön ıyv Sofa» 
Avgiov. 


ti Kogıs, ‚vynhos cov 6 Bowlen, Aal 00% 
nösıoav, yrovass 8 wioyvnönoovzau’ Sijhos 
Anyezau Aaov analdevrov, zal yo» zug ToVg 
uzerayzlovs &öszau. 12 Kogıe 6 deös nur, 
aim» dog nuiv, mavıa 702 Ta £07 nucv 
aredwxug 1 ip. 13 Kogus ö 0 eog nu», az 
sau us" ‚HÜgIE, EXTOS 00V @ALOV 09% 0LÖR- 
uev, 70 Iron cov öroualouer. 14 Oi de 


vergol ‚Loop 0v un lÖmaıw, ovÖL inzgoi ov um 


avaoınoovam' dia Tovzo eryayes zul ano- 
Asoag za nous may &g0Er auzov. 13 IToos- 
HE: AVTOR Kaxd, xugue, agösdes xard nü- 
ow zois &vöogoıg* EnaAQUVaS AEITa Ta TEQOTO 
@ns Yis 


16 Kvgıe, Ev HAlyear Eurnodmv cov, Ev HAl- 
17 Kal ws 

3. AIFX* in. (A2B}). 4.FX: nArzioauev (Al: 
nAnıga?). E: zUgios (Pro xugıe). 5. F: zarnyayer. 
FX: zaroısvras. B* avroc et 13. 6. B: adrac. 
EFX}+ (in f.) Byuara (Al.t iyvn, Al. Boysnuare 
zevgtov). 7. A2X+ (p. 209.) evHeia (Alt roißos 
zU02ßow zu gela u FElaS.To.2V0:ßow zvc:ßow u8.). 
B (pro zuai zug. zrA.): 7 00. Tov zUG. nageon. 
85. Al: zoiasıs (sing. A2B). Xf (in f.) os. FX: er- 
s$Vas. EFX: üs (pro Au.). AIB* ZmıYvuia w. 
(A2X}; Al. pon.a.7, Al.a. 7). B* un (A? un- 
eis; 2% &0yM odns Ends). 10.B}(a.3 vr] u.)mas 
ög. B: zoımesı. 11. X: aioywontwoer. 12. AiB* 
7@ & nu. (A2Xt; Al. pon. in f.). 
awew. 15. B* näc. AlB* Zu.-zie. (APXH): 
16. EFX: euyno9muev. Al: zaudie. 


’ 
7r0- | 


3 WR, 


14. FX: avaoıy- a das $. über d. $. wird fie v. (B: befhämt 


ı Liebe für dein ®. u. dein SeMCRE müfjen d. 3. aufz: 


ae 
hun 2 so mSiy mE mim ma 
Abe may) map ai ac" 
KDI“Iy mayın VaNTıY Hbpun 


E 


| or Werr my Be] on mDam 6 


bayn Sö, Dan Pad mar 7 


pPopun mak an ‚chen PII2 8 


an mern Tao para men 
ATImER mord2 FON OB Inp2 9 
Sbeun noxa v2 TIER "apa 
im ban au mb PIX Yı " 
nina yasa pIs aba Jun 
ram IIND ayaıdan © aD 
am ara gm man. mm 
az WÖRTER Sa-Pa2p Baar 
„5 Du rbun mim ıphannı 
mim Ib asp ntynba-es "213 
En Ans ar DER Abya Baron 
aimba bonn Ian) Sa ak 
ornam ATRB129 Wopyba DRDN 
Siab aljoh fe: apa TAN o 
“> np n1222 na Harman 
YASNED 


uns ps Tipp 2 mim 1 
apn mg ap Siae pm 


4. einewiger $. (dW: denn Sehonva ift Gott.) 
5. dW: die Bewohner der Burg, die ragende St. 
6. AW: Es tritt fie der Fuß, die 5. des Elenden, 
die Schritte ver Schwachen. vE: Tritte. 
7. ift grade. B: Gang ift lauter Ebene! dW.vE: 
grad’ ebneft (lenfeft) du. Sp: wägeft du richtig ab. 
Darum w. wir ... deiner Rechte. dW.vE.A: 
Gerichte? 
9. ergehet. B: will ich in meinem Inwendigen Ns 
früh fuchen. vE: fuche id) dich des Morgens? 
10. Gn. widerfähret. dW.vE: im &, des Rechtes 
(winde er freveln ır. n. hinblieken auf Seh. Größe). 
. fie w. aber f. zu ihrer Sch. den €. un dein 


werben über dem Neid gegen das Volk?) vE: dein 


efaja. 


Die Niedrigung der Hohen und die fremden Herren. 


(86, 4-17.) 9A 


XXVI. 


 Afidy auf did. * Darum verlaffet euch auf 
den Heren ewiglich, denn Gott, der Herr, 
 5ift ein Feld ewiglich. *Umd er beuget die, 
fo in der. Höhe wohnen, die hohe Stadt 
niedriget er, ja er ftößet fie zu der Erde, 
6daß fie im Staube liegt, *pdaß fie mit 
 Vüßen zertreten wird, ja mit Füßen der 
7 XNrmen, mit Ferfen der Geringen. * Aber 
de8 Gerechten Weg ift Ichledht, Den Steig 
 8de8 Gerechten macht du richtig. * Denn 
wir warten auf dich, Herr, im Wege dei- 
ned Rechten, de8 Herzend Luft ftehet zu 
- Deinem Namen und deinem Gedächtnig. 


5 


9* Bon Herzen begehre ich deiner des Nachts, 
dazu mit meinem Geift in mir wache ich 
frühe zu dir. Denn mo dein Recht im 
Sande gehet, fo lernen die Einwohner des 
‚10 Erpbodens Gerechtigkeit. * Uber wenn den 
2 Gottlofen gleich Gnade angeboten wird, jo 
Sernen fie doch nicht Gerechtigkeit, fondern 
thun nur Uebel im richtigen Lande, denn 
sie jehen de3 Herrn Herrlichkeit nicht. 

41 Herr, deine Hand ift erhöhet, das fehen 
fie wicht; wenn fie .e8 aber fehen werden, 
fo werden fie zu Schanden werden im Ei= 
© fer über die Heiden, dazu wirft du fie mit 
Feuer, damit du deine Feinde verzehreft, 
12 verzehren. * Aber und, Herr, wirft du 
Brieden fchaffen, denn alles, was wir aus- 
IS richten, das Haft du und gegeben. * Herr, 
unfer Gott, 8 berifchen wohl andere Her= 
ten über ung denn du, aber wir geben 
Een doch allein deiner und deines Namens. 
14* Die Todten bleiben nicht leben, die Ver- 
 — ftorbenen ftehen nicht auf, denn du Haft fie 
—  heimgefucht und vertilget, und zunichte ge= 
15 macht alle ihr Gevachtnig. * Aber du, Herr, 
fähreft fort unter den Heiden, du fähreft 
immer fort unter den Heiden, beweifeft deine 
Herrlichkeit, und fommft ferne bis an ver 
Welt Ende. 

16 Herr, wenn Trübfal da ift, jo. juchet 
man dich; wenn du fie züchtigeft, jo rufen 
7 fie üngftlich. * Gleichwie eine Schwangere, 


gi x 
7. U.L: der Öerehten. A.A: ift gerad. 


12. B: auch) alle unfere Werfe Haft/du bei ung ge= 
'wirfet. dW.vE.A: (all unfer Thun) tHuft du für ung? 
13. berrfcheten ... al. durch Dich deines N. 
B: in dir. 

14. werden n.I. B: wieder lebendig werden. (dW: 
Zodt find fie, leben n. wieder auf, Schatten ftehen ...‘ 


H 


3 
j B 
| 
! 
4 
h 


Er N EN ee EREE EL E 


ps.118,,,qWIa in te. speravimus. *Speraslis 4 
in Domino in saeculis aeternis, in 

223,7,.Domino Deo forli in perpeluum, 

* quia . incurvabit ‚habitantes in ex- 5 

celso, eivitatem sublimem humiliabit. 

Humiliabit eam usque ad terram, 

detrahet eam usque ad pulverem; 

. .*conculcabit eam pes, pedes pau- 6 
Pr.3,75. Pefis, gressus egenorum, *Semita 7 
Ps tka,nojusti recla est, rectus callis justi ad 
pu.:3,a,. ambulandum: *Et in semita judi- & 
ciorum tuorum, Domine, sustinuimus 
te; nomen tuum et memoriale tuum 
in desiderio animae. * Anima mea 9 
119,55. desideravit le im nocte; sed et spi- 
ritu meo in praecordiis meis de 
mane vigilabo ad te. Cum feceris 
judieia tua in lerra, justiliam discent 
habitatores orbis. * Misereamur im- 10 
pio, et non discet jusliliam; in terra 
sanctorum iniqua gessit, et non vi- 
debit gloriam Domini. 

Domine, exaltetur manus tua et 14 
non videant, videant et confundan- 
tur zelantes populi, et ignis hostes 

„3. .tuos devoret. *Domine, dabis pa-12 
50.15,5, cem nobis; omnia enim opera no- 

stra operaltus es nobis. *Domine 13 
Pu.66,12. Deus noster, possederunt nos domini 
absque te, tantum in te recordemur 
Ap.20,,.Nominis tui. *Morientes non vivant, 14 
vs. gigantes non resurgant; propterea 
visilasti et contrivisti eos, et per- 
didisti omnem memoriam eorum. *In- 15 
dulsisti genti, Domine, indulsisti genti; 
numquid . glorificatus es? elongasti 
omnes terminos terrae. 


25,2. 


Ps.37,4. 


Ps.63,2. 


Ps.118,16 


193. 


{) 


28,19, 


jee2,7. Domine, in angustia requisierunt 16 


eigte, in tribulatione murmuris doctrina 


77,4, 


tua eis. *Sicut quae coneipit, cum 17 


11. Al.: utnon. 


vE: Sie find £, ... find abgefchieden.) 
15. Uber du haft das Bolf gemehret, 9. ... u. bift 
berriich worden, haft erweitert alle Enden des Latı= 


des. B.vE:zu dem ®. hinzugethan. dW:Mehred.B.! 


16. B: fhütten fie Seufzer aus. dW: ergoffen fi 
in Gebete, 


xXv1. 


unna ESagyew zur 
; Oyvoi, no) rohogaovueom; uaınv moto 
 avınv' ahCETaı Rp vunTos, nusgag ög ne- 


AlB* os (A®X}). X: uynuaoı. 


‚(in f.) alırae. 


(26.18 _27,4). 


7 »dlvovon Eyyikeı zoD Tenew nal Eni an ad 
avıng Enexgasen , oVrns Eysrmdnuev TO aya- 
anıd oov. Aıa zov ‚90ßov cov, »ögıe, 8 
yaczol Ehapower zul DÖLWNORWEV Kl Erenonen' | ; 
AVEDM coTnglas cov 0u4 Enouoanev Em ms 
is’ alla meoodvzaı 0i ‚Erowoüpres EZL ans 
ns. 19 Avaozjoovzaı yag oliv vergol cov, zul 
&yegdnoovzau oi &v Toig wmuelong, xl Euggay- 
Fjoovzau oi &v cn yi° n rag 800005 7 70.00 
000 iaua avroi Eoriv, 7 d& y7 or aoeßov 
rrEDEITLL. 

20 Badıle 6 Aaog nov, elsehdE EG Ta Tu- 
nusic cov, aronkeıoov „em Higav cov, &no- 
»gußnd nuxgöv 0009 000v, Es av nogehön 
7 oem »volov. 21 Idov 102 »Üögtog ano Tod 
@ylov erayaı anv ooynv Ent zog &voıovvrag 
eri eis rüs' xl Granahuyper n m To aiua 
aurig, xal 0v xaranahuye Erı ToVg arnon- 


 uevovg Er. 


XXVI Ev NUEQG ‚Erelon emaseı KÜ 
Heog zıv nayaıgar avzod an ayion za nv 
ueyahv za nV ioyvouv en 70V ‚Igdixovzu 
Ogıy gyebyorza, eni zov gRRovza og 040- 
Aıov, zul avehei Tov doaxovra 70V &r ij Oa- 
Binah. 

2 Tin nusog &nelvy, aumzehov awLog ErrLdV- 
avıng. 3'Eyo rrOAS 


seiraı #70 reiyos. Kai oun dor N ovx 
enelaßero avans' Ti we Omosı YvAdoosır 
zahaumv &v 000; Jia av rolsulav ravınv 
n9eınaa avenv. Toivuv dia Tovzo Emoimoev 
zuguos 6 Yes mavza 00a avverufer. Kara- 


17.X+ (a. 7 00.) n Eyavog. B* za et za. X: dne- 
»oaysv (F: »ooCeı). 18. Al: ‚eryaozgi. ie os. 
AIB* 3x ‚(A2F; Al. 6). EFX: 6 noinoas. Bf (a. 
alla) o0 reosusde et(a. 0: iv.) zartes. 19. Bryag. 
X (a. zai &Ügpg.) 
&uzrıo $jsovrau. X: Zora S. Zotw (pro Zorin). 
20. B*+ö. B: rausıa (X: raueiov). 21.X7(p- 47.) 
zors et (p. 697.) avrov. EFX: „aromoUvTes. 

(P- y75) zart auzov. Al: oroua (pro. alu or 
EX* 8. B* (pr.) 211 (A®FX}; Al: 7 y7). AlB* 
(alt.) &ıı (A2XH). 

Is. Alt ’Ev (A?Br). AlB* aurs (A?X}). EX+ 
(a. pr. ög.) tov (X: 709 09. or p. ). X: Tv öp. 00%. 
5. tov Op. tov or. B* Cult.) za. AIB* zov & en 
Fad. (APFX 4; Alıca Nusgg ern zov &v om 
9ad.). X} (p- &m19.) aurov Ss. avmm. X: kar 
ars. 3. AIX: toyvoa (pro.0z. A2B). B*ro. EFXt 
4. B* Kai, X (pro 7): ös s!ö(Al.: 


Derehaß.). F*ris-aurnv. B* 0 Heös. 


| 


| 


nen. B: Th. dergr. Kräuter. A: des Lichtes. vE: der 


Contra Judam. 


ap Pan Prim Darm Pen 
Krb) man aan. sim Ton 18 
yakmayıha Pads mn ra 
pa mm sbam an Serba 19 
Ya 7971 SP yraspı nba3 
EINE YRı aD Din Do "2 "87 
en 
Bar So Pa Nah wm > 
iagıy ya San a 
jaipan nz mim mamma sayr2 
aaa var ya 18, re} 
Air maann PiaTne Yalın 
ipman-dr 
Fim pp win Dia MKVEE 


iräte m main mög jaynz 
um ıhnıs Sr ma ag Inyıb bp 
‚052 VON JIMINS 371 Yinbp> 


mbmray San op Nimm Dia. 2 


u en 


jB, Ip Er aa am N 3 


imis oh Dr ars ‚pp 
DS mu an 5 PN mom 4 
maimapsn manga mann 


v.20. a mn ib. 1 mann 
v.3. NO AR WITH ETND 
v.4.Pp’ ma wm ib. wana na 


17. bald geb, ... ging e3. 

18. Wir waren auch fchw. u. hatten Wehen, u. ges 
baren gleich als einen Wind; wir Fonnten dem®. ... 
des Erdb. wollten n. f. dW.vE: (do) als w. geb., 
waresW. A: wir thaten nichts Heilfames aufErden. 
(B: mögen das rechte Heil nicht zuwegebringen.) j 
dW: nicht ift..Zand gerettet u. n. wiebergeboren find 
I Bewohner! 

‚ihr Bewohuer des Staubes ... u. die Erde 
RN die T. aus. (B: mit meinem Leihn.!) dW: 
unjve Leichname. vE: meine Leihen, A: Erfchlages 


Be 


Morgenfonne. dW: des Lebens ... 


gebiert die Schatz 
ten wieder! E 


Der Eodten Ermagden. 


Die Schlangen. 


Der Weinberg. 


wenn fie fchier gebären folk, jo ift ihr angft, 
-  fhreiet in ihren Schmerzen; fo gehet «8 
und aud, Serr, vor deinem Angeficht. 
18 * Da find wir auch jehwanger und ift und 

bange, daß wir faum Odem holen, noch 

Fönnen wir dem Lande nicht Helfen, und 

die Einwohner auf dem Erpboden molen 
19 nicht fallen. * Aber deine Todten werden 
feben und mit dem Leichnam auferftehen. 
Wachet auf und rühmet, die ihr Liegt un 
ter der Erde; denn dein Thau ift ein Thau 
des grünen Beldes. Aber das Land der 
 XTodten wirft du fürzen. 

20 Gehe Hin, mein Volk, in deine Kammer, 
mb Täliepe die Thür nach dir zu; verbirg 
dich einen Fleinen Augenblid, bis der Zorn 
21 vorüber gehe. * Denn fiehe, der Herr wird 
ausgehen von feinem Ort, heimzufuchen 
Die Bosheit der Einwohner des Landes über 
fie, daß das Land wird offenbaren ihr Blut, 

und nicht weiter verhehlen, die darinnen 
 eriwürget find. 
- KXWEI. Zu der Zeit wird der Herr heim- 

- fuchen mit feinem harten, großen und ftar- 
- Een Schwert beide den Leviathan, der eine 
ihlechte Schlange, und den LZeviathan, der 
eine Frumme Schlange ift, und wird die 
Drachen im Meer erwürgen. 

2 Bu der Zeit wird man fingen von dem 
3 Weinberge des beften Weind: *3ch, ver 
Herr, behüte ihn und feuchte ihn bald, daß 

man feiner Blätter nicht vermiffe, ich mil 
 Aibn Tag und Nacht behüten. * Gott zur- 

net nicht mit mir. Ach daß ich möchte mit 

den Herden und Dornen friegen! fo mollte 
ich unter fie reißen, und fie aufeinen Haufen 


y 
Y 
E 


17. A.A: bald gebären ... fie jehreiet. 


1. A.A: gerade Schlange. 
3. A.A: feine Blätter, 4.U.L: einem Haufen. 


20. Kammern. 

21. fein Blnt. B.dW: ihre Blutfchuldlen). 

deckt auf das vergoffene DI. 

grade Schl, ... den Dr. B: vor fich hin fchie: 
e. dW: flüdjtige ... gewundene? vE: fchnefl frie- 
nde ... fich windende?. dW.vE: das Ungeheuer! 
Thier: ©: 

fo finget von ... edlen =. 

N f ihn. alle Augenblicke. dW: bin fein Hüter, 
io sähe täglich tränfen, vE: wäflere.ihn von Zeit zu 


appropinquaverit ad partum, dolens 
1621. A,.clamat in doloribus suis, sie facti su- 
'&*. mus a facie tua, Domine. * Conce- 18 


P..7,15, Pimus el quasi parturivimus, et pe- 


2:6. perimus spiritum; salutes non feci- 
mus in terra, ideo non ceciderunt 
Ez37,3.5 


Ap.20,1s.Dabitatores terrae. *Vivent mortui 19 
tui, interfeeti mei resurgent; exper- 
Da.12,2.gisecimini et laudate, qui habitatis in 
pulvere, quia ros lucis ros tuus, et 
1% terram giganlum .detrahes in rui- 
Job.26,5. nam. 


2,1 


°>% bieula tua, claude ostia tua super te, 
 abseondere modicum ad momentum, 

Ps-57?. donec perlranseat indignatio. * Ecce 21 
Mich-1,3 onim Dominus egredietur de loco suo, 
ut visitetiniquitatem habitatoris terrae 


‚Job.t6,18 


An.s,j0, contra eum, et revelabit terra sangui- 
nem suum, etnon operiet ultra inter- 
fectos suos. i 
24,21. 
minus in gladio suo duro el grandi 
el forli super Levialhan. serpentem 
vectem et super Leviathan serpentem 
G2335,lorluosum, et occidet celum qui in 
0°.) mari est. 

In die illa vinea meri cantabit ei. 
*Ego Dominus, qui servo eam, re- 
pente propinabo ei; ne forte visite- 
[Ps-1,3. tur contra eam, nocle et die servo 
p..1g,seam. *Indignatio non est mihi; quis 4 

dabit me spinam et veprem in praelio? 
gradiar super eam, succendam eam 


S,lss. 


ze S) 


18. Al.: 


spiritum salutis. 


Zeit? A: ungefäumt, damit nichts über ihn komme. 


vE: daß Keiner ihn überfalfe. dW: ihn Niemand an- 


greife. (B: nicht etwa Jemand befuchen möge!) 
4. Sch habe Feinen Grimm. 


dringen, ih w. ihn... B: Wer fi mit mir wie D. u. 


Diftelm in einen Kr. begibt, auf die muß ih angehenae. 


aW: Zorn hab’ ich nicht mehr! otref'ih nur D. u. 


Geftrüpp, im Kr. will ich fie angreifen. vE: hätte ich R 


D.u.D., im Rr. würde... 


xxXVL 


Vade, populus meus, intra in cu-20 


In die illa visitabit Do- KKWEH. 


Wer gibt mir®d.m. 
5. im Kriege? [da man fpricht:] Sch will hinein: 


94 @7,5— 13. “ 


Jesaia. 


xXVIn 


Contra Judam. 


Herayudl, > poyaorzaı oi EvoLkoDvzes &© ‚ua, 
nomoouen aigıpnv auTd, NOIMEWuEr eignen? 
6 ol Eoyoyeroı Term Taxop. Biaozyoeı wol 
Eardnoeı Toganı, zo Eummodnjoerau n 0i- 
xovuevn TOD KugNOD avTon. 


?”Mn [a] auzös enazasen, zul avrog od7oS 
alnynoerau; xl 08 avrog avel).er, 0vTong 
araıgednoezau; © Mayousvos rail „Hveudikom 
ESamoorehii avroVg' 0v 0V 7090 ö ue)erov 
zo ‚mevnazı zb oxinow, aveheiw avrovg 
aveuuazı dvuod; 9 Aa zodzo ayaıgEINoE- 
zu n wvonia Taxop, »al zovro Eozw N euho- 
ylo adzod, orav apehouaı avro0 am Anug- 
ziav, orav Hoc nuvrag Tovs ‚Aidovs zo» 
Pau» HOTOHEHOUENOVS m) »oviov kenuv' 


2i00L0 avıorv ENHEKOUNENG, ‚Bgrreg öguuös 
axgaV. 10 To KazoıxoUuevor roiuvıov 
avzındvov & Etat, 6 noluıov »auraheheiuevov" 
ro Eoraı moAv yE0v0ov &is Pooxnue, »anel 
Avaravoovrat. 11 Kat nero xeovo» 0U% Eoraı 
& avıH nmav yAmpov din TO Emparönvaı. 
Tvraines Epyousrau and Has dedre' 0v yag 
Anos Eorıw Ey ovvsoıw, dia Todzo ovd um 
oixteigjon 0 momoas avrovg, ovdE 0 nARoag 
avzovg oV wm Ienon. 

12 Kai EoTaL, & © u£gg &neinn Svupgd- 
Seı xUglog amo Tg „ Nuogvyog Tod norauod 
&os, "Pwoxogovgor Une kl Gvvayayere ToUg 
viovg Jogamı xa® Eva Eva. 13 Kai Eoraı, 
&v 7m NnEQ &neboy caArıovow & ıi sahrıyyı 
en neyaky, za n&ovow ol amohöuevoı & ıy 
1008 av Aoovgicov ad) oi amokonevoı &v 
Ava, xal agosumoovow zo xvolp Ei 
zo 0005 16 &yıov &v Tegovoasımu. 


. EFX} zavrss (a. oi &v.). 

„X: aryoImTerau. 

. EFX} zai avzös (a. 8r. av.). 

.B*o. Xi(p- zw. pr.) 08. 

.B* (pr.) 9. X: avzn (roszeb). B: av au. av- 
zov, Al: 90 eine 900w A2B). F: vevn. X transp. 
devdga et eid. 

10. B: zai &xsr. B} (in f.) zoiumıa. 

11. AI* Kai (A?B}). X (pro zav): 89: Ss. aber 
(E*). EX: Oirteigmae... .(eti. Al:) 22enası (-omA2B). 
X (p. Oixr. et 2i.) aurovc. 

12.B: ö sog (pro »ug.). EF: “Pworsgov (Al. al.). 
EF: guvayers, B:rara iva raus viovg log. (X: xara 
&va Eva). 

13. B* &» (alt.). Al: ano avatoAow (Pro PT. «7704. - 
A2B). Al: mooskuygowow. 


KOSTEN 


Er ib miyn I9m2 prm® AR 


"2 


xal 0 un nem Ta devöga auıhr, zo aa 


und Dias 1b my aba 
ass uni msi ya ap" 
Kmamım anmaB 
SATFTON nam ann Man» 
ARaS2 MRONDI sa aan 
Dia mapm imma am aan 
Spa, nesı HNsa > LOyR 
aaa ImKum Son En an 
nizen SER marm aba 
Goa DIN mapı-nb 
21291 Pbsn m 73 yz2 Ip 
Y27 nich up np a ara3 
MYSp Bw 3mByD man 
Amin iger mis on mansen 
N Y9-dy sah Dinz-oy SD "3 
Saar nb Sohn anlop Amar 
mim vam mh aba hm 12 
orazm bmy "mm mbaum 
y2 m sd Opam BANN 
Spm Nam mien ı mm) FORTDT ID 
ya Dias andı Sin Heinz 


5 


DrI2n a2 DNB TÜR 
spn n2 Ainb ans 
ob 


v.6. mamı N’ 


v. 10. xmao2 yap ib. win 'B N ')2 


D 


5. Doch Er. (B: Oder fo er meine Veftung ergreis 
fen wird, fo w.er Sr. mit mir maden. dW: Sie müß- 
ten denn bei mir Schuß fuchen u. mir Sr. gewähren!?) 

6. B: Die Antömmlinge w. 3. wurzeln laflen? 
AW: Sn der Folgezeit fchlägt I. Wurzel. R 

7. Hat er ihn doch n. gefchl., wie er f. Schläger 
ichlägt, u. ift n. erw. wie f. Erwürgeten erw. find. 
(B: wie ihn fein Schl. gejchl. hat?) 4 

8. richteteft ... entliefeft fie. Er fegte aber m. 
feinem r. W., am Tage des Dftw. dW: Mit 
durch Berftogung ftrafteft ... 


Sefaja. 


Sitaels ersche und Biererteht. 


Banfteden. * Er mwırd mid erhalten bei 
meiner Kraft, und wird mir Frieden fchaf- 
fen; Itieden wird er mir dennoch fchaffen. 
- 6*€3 wird dennoch dazu fommen, daß Ja- 
E06 mwurzeln wird, und Sfrael blühen und 
grünen wird, daß fie den Ervboden mit 
-  Brüchten erfüllen.  * 
7 Wird er doch nicht gefchlagen, mie ihn 
feine Teinde fchlagen, und wird nicht er- 
würget, wie ihn feine Beinde erwürgen; 
-— 8*jondern mit Maßen richteft dur fie, und 
 Läffeft fie 108, wenn du fie betrübet haft 
% mit deinem yauben Winde, nehmlich mit 
- Hodem DOftwinde. * Darım wird dadurch die 
—  Sümve Iakobs aufhören, und das ift der 
Nugen davon, daß feine Sünden megge- 
nommen erden in dem, daß er alle Steine 
0 de8 Altars macht mie zerftoßene Steine 
zu Alche, daß. feine Haine noch Bilder 
- 410 mehr bleiben. * Denn die fefte Stadt 
muß einfam werden, die fehönen Käufer 
verftoßen und verlaffen werden, wie eine 
 Wüfte, daß Kälber dafelbft weiden und 
- 41 zuben, und dafeldft Reifer abfreffen. * Ihre 
DB meige werden vor Dürre brechen, daß die 
4 Weiber Fommen und Feuer damit machen 
werden. Denn e3 ift ein unverftändiges 
Bolf, darum wird fich auch ihrer nicht er= 
barmen, der fie gemacht hat, und ver fie 
# gejchaffen hat, wird ihnen nicht gnädig fein. 
22 Zu der Zeit wird der Herr worfeln von 
dem Ufer des Wafjers bis an den Bach 
 Egyptens, und ihr, Kinder Ifrael, werdet 
verfammelt werden, einer nach dem andern. 
E der Zeit wird man mit einer großen 
Pofjaune blafen, fo werden fommen die 
h Berlosnen im Lande Affur und die Ber- 
floßnen im Lande Egypten, und werben 
den Keren anbeten auf dem heiligen Se 
zu Serufalem. 


9, getilget ... indem er a. Nltarfteine m. w. zer: 
bröcelte Kalte. B: verfühnet. dW: gefühnt. B.vE: 
e ganze Frucht. AW: grade d. Fr. der weggefchaft: 
Sünde? B:Götenwälder ... Sonnenbilver, dW: 
D) Rn u. Sonnenfäulen. 


a 


. die Wohnung ER: „ihre R. VE: Sweige, n 


pariter. * An potius lenebit fortitudi- 
26,5, nem meam, faciet pacem mihi, pacem 
faciet mihi?  * Qui ingrediuntur im- 6 
petu ad Jacob, florebit et germinabit 
Israel, et implebunt faciem orbis 
semine. 


137,31. 


Numquid juxta plagam percutientis 7 
se percussit eum? aut sicut oceidit 
interfectos ejus, sic oceisus est? * In 8 

Jer-20,1l-mensura contra mensuram, cum ab- 
jecta fuerit, judieabis eam; meditatus 
[fer est in spiritu suo duro per diem 
Erin (0,aestus. *Ideirco super hoc dimitte- 9 
tur iniquitas domui Jacob; et iste 
2,20. omnis fructus, ut auferatur peccatum 
%, eJus, cum posuerit omnes lapides 
altaris sicut lapides cineris allisos, 
non stabunt luci et delubra. *(i- 10 
vitas enim munita desolata erit, spe- 
ciosa relinquetur et dimittetur quasi 
desertum; ibi pascetur vilulus, et 
ibi accubabit et consumet summitates 
ejus.. * In siccitate messes illius con- 14 
terentur, mulieres venientes et do- 
pi.32,g. Cenles eam; non est enim populus 
sapiens, propterea non miserebitur 
ejus, qui fecit eum, et qui formavit 
eum, non parcet ei. 


17,8. 
26,5.25,2 


Dt.24,20. Et erit, in die illa pereutiet Do-12 


minus ab alveo fluminis usque ad 
torrentem Aegypli, et vos congrega- 
bimini unus et unus, fili Israel. *Et13 
rem. ent, in die illa clangetur in tuba 
5°. magna, et venient qui perditi fuerant 
de terra Assyriorum, et qui ejecti 
erant in terra Aegypli, et adorabunt 
25,10... Dominum in monte sancto in Jeru- 
2 salem. 


Gn.15,18, 


6. Al.: egredientur impetu a. 
8. Al.: judicabit. S: meditata. 
11. Al.: 


doc. eas. 13. S}(p. erant) de terra. 


brodhen ... zünden fie an. 

12. fcehütteln v. den Fluthen d. Stroms. 
fhen? dW: Aber es gefchieht .. 
vE: die Frucht ausfchlagen... 
det einzeln aufgelefen? A: Mann für Mann. 

13. w. geblafen werden. dW.vE: w. in die gr. B. 
geitoßen (werben). vE: bie, die faft verloren? dW: 
die Berbannten. 


B: dre> 
„daß Seh. Ernte hält. 


.eimerzud. and. dW:wer- 


96 (28,111) 


Jesaia. 


XXVIII. 


Contra Israelem et Judam. 


XXVIEI. Ovci 76 orepar züs Ußgews, 
of wodozol Eygaih, zo @v$og zo Eurreoov 
& vis d0&ns en Tg 0QvpNS Tod dg0vg zov 
TuyE@S, oi nedvorzes &vev 0ivov. 2 Idov 
ioyvooV nal 0xAn009 6 Övuog xvplov, 0g Y- 


Anka arapegoudvn our Eyovoa ordamv, Bla‘ 


Karapsgoneon' [MS ‚Voarog noAv nm og gögor 
yagav, Ti 7 romosı Avamavow' Tai yagalo 
Ixul Tolig rooiv zaranurmdnoera 0 oTEpavog 
ans vßoewg, oi nıodwroi zoV Eygain. 4 Kal 
Eozaı TO awdos 20 Enmeoov ang EAnldos eng 
dosng avrov &n &xgov Tod ögovs Tod vpnkod‘ 
179 agöögomos ouxov, 6 Ida avıo, iv 7 
eis mv yeiga avrod Aaßew, Beinosı avro 
HaTanıev. 


> Tn Nuso® Exeivn doraı avgros vaßawd 0 
oregavos Tis EAmidog 6 mAaReis ımg ÖbEns 
zo arahupderu zod Anov avıov, Gxai 


re zuraheiponoorzaL 3,2 aveuuazı #0L0E0g erzi 


»giow zul ioyvv xoAvorzw» aveheiv. 7 Ovzou 
'yap olwp nenkaynusvor sic‘ Era dnoen 
d1a TO olneoa, legevg zul oogneng Etornouv 
dir To Oolnegu, zarenodnoev dıa zov olvor, 
20821607009 ano Tg uEdng Tod olason, En).e- 
ınonoav' Tovro Eorıw garraoua. 8’Aga 
&derau zolenv zıyv Bovimv' adın yaon Bovan 
Evenev 7rLEOVEEIKG. 


9 Tivı arnyyeilausv nand, xal zivı ayny- 

j > > , 
yellLauev ayyeklans Oi anoysyahoartıousvo 
ano yahanrog, oi aneonaowevor ano ue- 


orod. I Om Eemi Hay „mgosdeyov, 
Inida Em Elridı, E70 yıngov re wingov, 
dm Yavkıouov yaov, dk yımoang 


; ; 5 i; ? ; 
Es orı Aalnoovow Wo kam Tovz@, 


1. FX* 3. A2t(p. doE.) würe. 2. F: ioyvoös ». 
GrAmgös. EFX}E &v he 1 y.). B: avamavna. EXt 
(a. rais y.) zo. 3. X (a. zarar.) xl, Kits, 
A. X: ng d6&ns ıns din. AUB* (pr. .) aus (A2X}). 
X: rg6ögonoV s. zoödgono:. B* 7. Bt (p. Aap.) 
avıo. 5.B: 6 zeheueig. AIFX: nov Aao (pro z& las 
A2B). A1B* (in f.) aus (A2X+). EX: vov la@ ev 
diyvaeo. 6. B* zwi (pr.). X (prozai zaraA.):»ata4. 
rag (EFX: zu: »araluıp9noera). EFX: iv mv. 
A? 2, (pP. »oiee <<) To zadnnvo. AlX: z0LVUov 
(-vovrov AB), T.B:rerinuueinutvor eco. AUFX* 
d1o zo Gir., rarenodmoav (A®Br). B* 73 or. B: 
tor Eorıw paona. 8. B: ivexa. 9. Ft xui (a. oi. 
ansor.). Al.pon.p.aaors comma. 10.EX* (alt.) 
Tre uiroov, 11. X* Orı. 
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1. auf dem Haupt einesf. Th,, als deren... dW. ö 
vE.A: folgen Kr. A: abfallenden BI. B: fhönen 
Zierde. dW: Th. der Weinberaufchten. 

2. ein Sturm reißender mächtiger Waffer. (B: 
durch die Pforte des Verderbens?) vE:ihn ftürzt er 
mit dem Arme auf das Land. dW: wirft er fie zur 
Erde mit Madt? 

4. welches, wer . anfichtig wird, gleich aus ber 
Hand verfchlinget. B: eine frühzeitige Frucht. dW: 
vE.A: &8 gehet (wird gehen) .. ‚ wie. einer Srühfeige, 
dW: ehe die Xefe ift. A: der Herbft fommt. dW.vE: 

die Einer (man, wenn man fie) En (fogleih) in 

die Hand ninmt, (und) verfhl, A: man erblickt, erz 
ur versäl. 

aW: heril. Kr. u. e. glänzender Kr, vE: Kopfpng. 

? den Str. zurichtreiben. YE: Krieg Bis zum in 


Sefa 
Die Krone der Trunkenen und der herrliche Kranz. Die Entwühnten. XRWVELE. 


; \ (8,1-11) 97 


KKWVEEE. Wege der. prächtigen Krone 
der Trunfenen von Ephraim,- der. welfen 
Blume ihrer Tieblichen Herrlichkeit, welche 
ftehet oben über einem fetten Thal derer, 
2 die vom Wein taumeln. * Siehe, ein Star- 
fer und Mächtiger vom Herrn, wie ein 
Hagelfturm, mie ein fchäoliches Wetter, wie 
ein Wafjerfturm, die mächtiglich einreißen, 
- wird ins Land gelaffen mit Gewalt, * dap 
bie prächtige Krone der Trunfenen von 
4 Cphraim mit Füßen zertreten werde. * Und 
die welfe Blume ihrer Tieblichen Serrlich- 
£eit, welche fiehet oben über einem fetten 
hal, wird fein gleich wie das Neife vor 
dem Sommer, welches verdirbt, wenn mand 
noch an feinem Zweige hangen fichet. 
5 Bu der Zeit wird der Herr Zebaoth fein 
eine Tiebliche Krone und herrlicher Kranz 
- G6dem Mebrigen feined Volks, * und ein Geift 
 deB Nechtd dem, der zu Gericht figt, und 
eine Stärke denen, die vom Streit wieber- 
7 fommen zum Thor. * Dazu find diefe auch 
vom Wein toll geworden, und taumeln von 
-  flarfem Getränf. Denn beive, Priefter und 
Propheten, find toll von ftarkem Getränf, 
find im Wein erfoffen und taumeln von 
ftarfem Getränf, fte find toll im Weiffa- 
8 gen und föfen die Urtheile heraus. * Denn 
alle Tifche find voll Speiens und Unflaths 
an allen Orten. A 
I Wen fol er denn Ichren das Erfennt- 
nig? wen fol er zu verftehen geben die 
Predigt? Den Entwöhnten von der Milch, 
- 10 denen, die vonBrüften abgefegt find. * Denn 
(fe jagen): Gebiete hin, gebiete her; ge= 
biete Hin, gebiete her; harre hier, harre 
- das harte hier, harre da; hier ein wenig, 
Alda ein wenig. *Wohlan, er wird 
- einmal mit fpöttifchen Lippen und mit 
einer andern Zunge reden zu diefem DBolf, 


11. U.L: fpöttlichen. 


drängen? B: zurüdwenven, 

T. Doch auch Diele ... u. ftraucheln im Urtheilen. 
‚irren. vE: ihwanfen. dW: taumeln...fhwanfen. 
: werden vom W. verfihlungen. dW: find über: 
mannt. B: irren in dem Seite, ofen an im Ur- 
# ri dW: taumeln beim Weiff., wanfen b. Recht: 
Ipreden. 

8. dW.vE: unflätigen Gefpeies.. B.A: daß fein 
Drt (Blab) mehr (da) ift. dW: £. PL. ift mehr. vE: 
telle ift m. leer. 

. dW: ‚Wem will man Weish. lehren, wen Lehre 
Polyglottens Bibel. A.T. 2. Bb3 2. Abth. 


IRg. 
16,24. 


Vae coronae super- KXWHIE. 
biae, ebriis Ephraim, et flori deci- 
denti, gloriae exultationis ejus, qui 

erant in vertice vallis pinguissimae, 
1517. errantes a vino. *Ecce, validus et 2 
2420. fortis Dominus, sicut impetus gran- 
dinis, turbo confringens, sieut impetus 
aquarum multarum inundantium et 
emissarum super terram spatiosam. 
*Pedibus conculcabitur corona su-3 
perbiae ebriorum Ephraim. *Et erit 4 
flos decidens gloriae exultationis ejus, 
qui est super verlicem vallis pinguium, 
quasi temporaneum ante malurilatem 
aulumni; quod cum aspexerit videns, 
stalimutmanutenueril, devorabitillud. 

In die illa erit Dominus exerciluum 5 
corona gloriae et sertum exultatio- 
nis residuo populi sui, *et spiritus 6 
judieii sedenti super judicium, et 
forlitudo revertentibus de bello ad 
portam. *Verum hi quoque prae 7 
vino nescierunt, et prae ebrietäte er- 
raverunt; sacerdos et propheta ne- 
scierunt prae ebrielate, absorpti sunt 
a vino, erraverunt in ebrietate, ne- 
scierunt videntem, ignoraverunt ju- 
dieium. *Omnes enim mensae re- 8 
pletae sunt vomitu sordiumque, ita 
ut non esset ultra locus. 

Quem docebit scientiam? et quem 9 
p..131,..inlelligere faciet auditum? Ablactatos 
M&11,25°2 Jacte, avulsos ab uberibus. *Quia: 10 

Manda remanda, manda remanda; ex- 
pecta reexpecta, expecta reexpecla; 
modicum ibi, modicum ibi. *In lo- 
3419. quela enim labii et lingua al- 
14,21. jera loquelur ad populum ‚istum, 


v.1. 


Jer.24,2. 


vl, 


19,18. 


11 


8.S: sordium. 


verkünden? Sind wir ... von d. Mutterbruft Ente 
nommene?’ vE: Wen fünnten fie...verftändl. machen 
d. Unterricht? Sie find wie entw. Säuglinge, die 
faum der M. entronnen find. - : : 
10. vE: [fie lallen]. B: da ift Gebot auf Geb. ... 
NegelaufR. dW:...Derbot auf®.? vE:Vorfhrift. 
A: Immer nur Gefeß u. wieder ©. ... Harren u, w. 
9. dW.A: bald hier etwas, bald da (Dort) etwas. N. 
11. dW: Sa durch [Bölfer] fammelnderk, u. frems 
der Zunge? vE: mit unverfländ!, %. u, in einer fr. 
Sprade. r El 


Be 


2 am MA AA Hai te ae 5 Do = sad 5 2 
2 " PIISCE 


| 95 | (28, 12—21.) 


Jesaia. 


XXVIl. 


12 Aeyovres avıo“ Tovzo 20 Gramavyua 7o 
EWOVTL vol Tovzo 10 surzgiuug, wol 00% 
19Emoar axovew. 13 Kai Eoraı auzong zo 
2.öy1ov zvgiov zov HE0V Ykiyız mi Oliyw, 
Ehrig en Emildı, Erı wuxgov Eu nıngor, 
Ivo nogevdoow Hol Eowow Ei To Orion, 
al ziwövvevoovow xl ovvrgißnoovzau Hol 
L.woovzuı. 


14 Aue Tovro dxovonze Aoyov Rvgiov, ar- 
does Ted) 1uuevoı #0 agyovass zov Aaov zov- 
zov zod &v Tepovaainu, ou einaze 
’Enomoausv dıednam uere& Tov Kdov, xal 
uera Tod Havdrov OWväNKas’ xareuyls PE0O- 
urn 209 nagelYn, ov un EIN ui“ Edize- 
nev wevdos zıv EAmida nuov, al co wevdeı 
oxenaogmoousde. 16 Aıa zoüro ovrwg Aeyaı 
zvgiog xvgiog‘ 'Idov Eyo Zußalim eis za Be- 
uilın Zıov Ai9ov rrohvrein, EXAEXTOV, AXQO- 
yarıciov, Evrıuov, Eis 1a Yeuelin avec, Kal 
6 nioreVow Em aVId 0v un zazaıoyvrgn. 
17 Kai How »giow eis EAmida, y d& ELenuo- 
cv uov Eis oraduovg, za ol MenoLdoreg | x 
nam wevda: Or 0v um nageldn vuas 
zaraıyis, 18 um »ui apEln duo» ıyv dindn- 
zn Tod Yavazov, zul m EAmig vuov 7 moOg 
709 &önv 0v um Zunewn‘ xarcıyis gegoutn 
gar Enehön, E0800E avrj Eis xarunarnuc. 
19’Ozur nagEhdN, Amyezau vuäg* or KaTa 
mg@i mowi magelzvceru Muegus, zul Ev vurti 
EoTau Is orngl. Madere axovew 20ore- 
voywgovuevos ov ‚Svraueda nayeodaı, avzol 
7 aodevoDuer zov müs awaydivau. 21 %- 
nQ 0905 a0epoi araoıoeraı #Ug10g, za 
Eoraı, & cn gaoayyı Taßaov uer« Hvuov 


12. A2B: avrois (avro AIFX. Al.*. X* zo 
(hoc vel illud). X:rö zivovas et: 79ekorv. 13. B*xv- 
eis. X: Erı Erı nırg0V Ss. Erı uırg0V nungöv. B: ivo 
70IEUCWOW xl TIEGWCW OTIOW, rul ovrzguß. ai 
zuwd. za ahuc. FX: zai zwöuvevooucıw xai Fvvrgt- 
een. xal dAuawvraı. Xr (in f.) zul 7rEOsvTOL. 

14. Br oi (a. &gy.). Al* (a. &v eo.) 3 (A2B}; 
X: ou &v 1:g.), 15.F: ovv9numv. EX: erreidm (pro 
29m). B: &p yuas (pro nu). 16. X: ads (pro 
&7.). AIEFX*(alt.)xug. (A2B}; Al.: xVe. 6 905). 
AIEFX: &ußako (- Bahho A2B). xt (p- 
Av. E: auzow (pro alıns). B* ir euro. AT.X: 
env de Ehemnoovv vw. X: weudeis et: NUäS. 18.X: 
apskei, Final un apelm. X: zuov. FX: dar ragtiIm. 
E: eneo$e (pro &o.). 19. AlB* 6 su zara (ArXT; 
Al.* ara). FX (pro Autgas): Duas (EX: Nuäs). 
2U. B: ünäs. 21. ALUFX* zig. (A2B}). X: 05 $. xai 
os (pro zul Zor.). 


ja2> 


Contra Israelem et Judam. 
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v.15. 'P DD ib. 'p iasn 
v.16. PD AR WIT 


12. zu welchem er fpricht: Dief ift die R.; er: 
quicket d. M.; dien ift Glücßjeligkeit. Aber fiew.n. 
hören. B.dW: weil er (Er, der) zu ihnen fprad. 
AW: der Weg zur.! vE:laffet d.M. ruhen, B:brin- 
get d. Matten zur. dW: ya dem Ermüdeten. 
B: a F 

13, dW: Da war ihnen .. VE: Darum ergeht 
an fie. (A: Und ihr W. ar it?) dW.vE: ftürzen 
rüdwärts, dW: u. die Glieder brechen, vE:u. zers 
fhmettern. 

14. vE: Menfchen des Spottes. ı 
15. B: Berftändnig, dW.A: (Unterwelt) e. Ber- 


Pe Sale 


(28, 12—21.) 


- 412* welchem igt Died gepredigt wird: So 
Hat man Ruhe, fo erquidet man die 
Müden, jo wird man ftile, und wollen 
‚13 doch folcher Predigt nicht. * Darum fol 
ihnen auch des Heren Wort eben alfo 
werden: Gebiete hin, gebiete her; gebiete 
hin, gebiete her; harre hier, harreda; harre 
i bier, harre da; bier ein wenig, da ein 
wenig: daß fie hingehen und zurüdfallen, 
zerbrechen, verflrictt und gefangen werben. 
44 So höretnun des Herrn Wort, ihr Spöt- 
ter, die ihr Hersfchet über dieß DVolE, fo 

- 15 3u Serufalem ift. * Denn ihr fprecht: Wir 
haben mit dem Tode einen Bund und mit 
 * der Hölle einen DBerftand gemacht; wenn 
eine Bluth daher gehet, wird fie und nicht 
treffen, denn wir haben die Lügen unfere 

i Buflucht, und Heuchelei unfern Schirm ge= 
- 16 madt. * Darum fpriht der Herr Herr: 
Siehe, ih lege in Zion einen Grundftein, 
einen bewährten Stein, einen föftlichen Ed- 
fein, der wohl gegründet ift; wer glaubt, 
47 der flichet nicht. * Und ich will das Recht 
zur Rihtfhnur, und die Gerechtigkeit zum 
Gewicht machen; fo wird ver weft die 
——Falfche Zuflucht mwegtreiben, und Wafler 
 418follen den Schirm wegfchwenmen, * daß 
euer Bund mit dem Tode [08 werde, und 
euer Verftand mit der Hölle nicht beftche; 
| und wenn eine Fluth daher gehet, wird fe 
19 euch zertreten. * Sobald. fle daher gehet, 
wird fle euch wegnehmen; Eommt fie Des 
Morgens, fo gejchiehet ed des Morgens, alfo 
auch, fie Eomme des Tages oder des Nachts. 
| Denn allein die Anfechtung Iehret auf das 
20 Wort merken. *Denn das Bette ift fo 
eng, daß nichts übrig ift, und die Dede 
fo kurz, daß man fich drein fehmiegen muß. 
21 * Denn der Herr wird fih aufmachen, wie 
auf dem Berge Prazim, und zürnen, wie 


f 


{ 


/ 


a 2 


15.18. A.A: einen DBertrag ... 


. vE: Borfehrung getroffen! B: überfchwem: 
wende Geißel. dW: des Ververbens G., wenn f. da: 
- berfirömt. B: u. uns in der Falfchheit verborgen. 
‚dW: mit Trug firmen wir uns. vE: hinter Lift 
 verfteden. 
46. dW: anf 3ion!? B: Brobirftein ... Edit. eines 
w.gegr. Gebäues. vE: ausgefuchten.. .feften Grundft. 
-_ dW.vE: wer darauf (auf ihn) vertrauet.. (B: wird 
fin. übereilen? A: hat n. zu eilen?) 
17, Zügenzufl. B: Wagfchale? dW: Wage? vE: 

N Mepichnur ... Senfblei. 


euer Bertrag. 


Der Bund mit dem Tode und die Lügen: Zuflucht. Der Stein in Zion. MIVELE 


"erg ® *cui dixit: Haec est requies mea, refi- 12 
1° cite lJassum, et hoc est meum refrige- 
"rium, et noluerunt audire. *Et erit13 
v.ıo. eis verbum Domini: Manda remanda, 
manda remanda; expecta reexpecta, 
expecta reexpecta; modicum ibi, modi- 
5,1. cum ibi: ut vadant et cadant retror- 
sum, et conterantur et illaqueentur 
et capianlur. 


Mt.23,37 


Propter hoc audite verbum Domini, 14 
viri illusores, qui dominamini super 
populum meum, qui est in Jerusalem. 

(Sir. * Dixistis enim: Percussimus foedus 15 
1812. cum morle, et cum inferno feeimus 
pactum ; flagellum inundans cum traus- 
59,13. lerit, non veniet super nos, quia Po- 
r3,10.5uUimus mendacium spem nostram, et 
P«.5%5- mendacio protecli sumus. *Ideirco 16 
Tis2,.haec dieit Dominus Deus: Ecce, ego 
2140. Mittam in fundamentis Sion lapidem, 
“7. Japidem probatum, angularem, pre- 
Ars Hosum, in fundamento fundatum; qui 
1C»31%-crediderit, non festinet. *Et ponam 17 
3,11. in pondere judicium, et justitiam in 
“.s.. Mensura; et subvertet grando spem 
°  mendakii, el protectionem aquae inun- 
„15. dabunt, *et delebitur foedus ve- 18 
strum cum morte, 'et pactum vestrum 
cum inferno non stabit; flagellum 
inundans cum transierit, eritis ei in 
conculcationem. * Quandocumque 19 
pertransierit, tollet vos, quoniam 
mane diluculo pertransibit, in die et 
in nocte; et tantummodo’ sola vexa- 
tio intellectum dabit audituil. *Co-20 
42.322 anoustatum est enim stratum, ila ut 
alter decidat, et pallium breve utrum- 
28m.5,20. Que Operire non potest. *Sicut enim 21 
ati. in monte divisionum stabit Dominus, 


Jos. Sicut in valle, quae est in Gabaon, 
10,11ss.. 


26,16.. 


18. getilgt werde. AW.A:zerftört. vE:vernichtet. 


B: ducdhfteihen. (Bol. 2.15.) 


19. denn alle M. wird f. dahergehen, d. TE. u. 


d. N; und wird... lehren. dW: fon Schreden ifts, 
das Gerücht zu vernehmen? vE: fchon das Raufchen 
hören, wird Erfhütterung fein? (B: es wird lauter 


Bewegung fein, das was man gehöret, zu verftehen zu 


geben!) 

20. wird fo Furz fein, daf man fich n. ausftreckem 
Fann, u. die D. zu eng, um fich darein zu fh. 
dW.vE: (fhmal) ... zu Hüllen. 


99 


BE Fun 


400 


(28.2229, 3.) 


Jesaia 


XXxXVIM. 


Contra Israelem et Judam. 


Contra Arielem. 


roujoeı 10 ‚0y avzoV, aınglas &qyov' 6 ö8 
Ouuög avzov aAAorolag xonoeran, #0 7 minglo, 
avrod alrorgle. 22 Kal Uneis u EUHRAV- 


Veinze, unde ioyvoazocan vuov ol dsonol‘ 


dıorı ouvrerehsoueve „al Svvrezuneva mod- 
yuora 7Rovoa ragü xvolov caßaoF & roıması 
Eri ma0av any yir. 


23 ’Evorlleode zul Grovoare Tis gQwns 
uov, moogtyere nal anovere zovg Aöyovg uov. 
24 Mn Ohr av nudgav uelheı ö agorgıov 


@gorgLan; D) 020909 rgosTo1Na08L agiv &oya- 


a0 anv yiv; 29 Ovy Orav öuakion avıng 
zo agösamor, roorov oneigei ıxo0v uehav- 
109 xaı xvumwov, za mal omeigeı zvoov 
xal xoıdnV al Leav Ev To Ogioıs cov; 
26 Kai nawdevdnon “oluarı Heov cov, nal 
evpoavdnon. 7 Ov yap uera SrAmgoznzos 


 nadaigera zo uehavdon, 0VdE 790405 @uasng 


mequaseı eni To xuuwor' ahıa daßö@ Exrı- 
vaooezaı To uehavd1on, zo 8 xu wor Paxzn- 
eig. 23 Mera dgrov Bowsnoerai" 00 7aQ Eis 
zov Mia &70, vuiv ögyıodjconas, ovöd 
yoyn Ts Mixpiag Mov xaramarjocı Vuöc. 
29 Kal zavıa mapa xvolov vaßamd EE7AdE» 
za reonıa‘ BovAsvoaode, vyWonre uaTalay 
raga&Ramo. 


KXXIX. Ova mor Ag, 1 Auvid 
Erohtumoen. Zvvayayere yerjnazeı &ruavzov 
[ei &vunveor, Eograi Suyngovadıjcorza' pa- 


72098 yap ovv MoaB. 2’ErdAhypo yag Agua, 


za &oraı avıng M iogüs xal ö ahovrog guoi‘ |, 
Iyal wu. os Awviö Eni 08, al ‚Baho | 
reg! 08 yügexa, xul 91700 reg! 08 rRVEyonc- 


21. X: zung. £oya. B: oangia(proruxgia). 22. X: 


-ioyvouow, F:vuw (proöuör). Al: Guvrerelumuive 
‚(ovvreru, A2B). A2: nugd ‚nvgiov xugiov (F: zug. 
‚$E8) cap. 23. B: Ev. ». Andere. FX: zov Aoyav us. 


24:B: ‚Mn öA.T. AR. agorgiaası 6 Kooreuww; (X: uel- 
226 avIgwros bagoTguwv &gorguan; Al.al.). EFX: 
aokagen, X} (in f.) aörs. 25. Al: Koi(O0x 

A2B). B: 0 ngoswrr. avr. (Xavry 5). B:roze (pro 


Eh. .7 #0, A1* (alt.) oreigeı "A2B}). Bi(p- 


»g49.) zaineyz90v.26.X*0s.27s. EFX: adaugerrau. 
B: Twaogerau. AB: „unwov uETa® agrs & Baut.). 


X: Koiusra. Bf} (p- 270) ei (FX: 2y0 doy. vniv). 


29. X (pro tig. ): negara Ss. Epya. Xf (in f.) vuor. 
1.B: Ovai Ao. 1004. av errol. A. X: Ag. Ag. (bis). 
B: yevynu. AIB* iograi ouyag. (APX}). B: paye- 
098, yaysodey. 2. X: de(pro yao). Al: zo ah. 
3. F: vusAoco (pro Baia). X (pro pr. zeoi): ezzi 


(F: eis). FX (pro zai 9.): nai oiodounen, 9jow 


nr za oiRodouncw ui 9700). AlX:ezi (pro alt. 
zegi A2B). 


"VE: das Land eben gemacht. dW: feßet W.in Reihen, 


möyn 7 nibyn mieyb 739 
my in Ta2 93) inTay 3335 22 
DSWoin RImMe 1eRtonn- EN 
any ni zig mann mas 
syanııba-by TIRIE mim: 
ap "ip a RT 23 
war Di dam mar IACBEN) 
N ro map" yarb wann 
nSR yEm MID MANSON Kir "3 
Anst yo man Di par j2> ‚ 
upuinb cha inday FRB>N 1999 26 
un ya xD 3 Kay KEN 27 
"3 289 Yas-by mo zei map 
1283 ja) nıp uam men2 
ar BIT aa N a) pin omb2s 
PT N Naapı Änday uabz Dia7] 
ARE» Ne Sim Dyn TNT-8320 
imma Doran mis nben 
ar DI ORTS DRAN Ni IKK. 
Dan muy mo ma © 
Bam Syrarb mipısm epn > { 
NEN " Anm Maas man 
Andy mazı or as Span 3 
Imm8D. por. no'pm 280 


v. 27. PD AIR WIT 
‘v. 28. Pa Ynp 


21. thue, das fremd, u. daft «. 
wird. dW: ein befremdend ®. 

22. B: ein ganz ausgemacht u. feft beichloffen u. 
foharfesurtheil. dW.vE:Bertilgung u:Strafgerit. 

24. oder egget auch. dW: Bil. wohl er der 

Pflüger, um füen, fucht u. egget .„.. vE: Adırt 
wohl:e. A: Wird... . aufbrechen u. eggen. 

25. oben gleich ... DiU ... edlen W. u. feite ©, m N 
Sp., jegl. an feinen Ort. dW: die Fläche geebnet. 


. die unerhört fein | 


u. ©. an d. beftimmten Ort, u. Sp. and. Rand? 
26. Darnach 3. ers nach der Weife, die ihr sein 


(28, 22—29, 3.) 
Das Berderben und Steuern vom Herrn. Der rehte Ariel, XXWVEIE. 


im xhal Gibeon, daß er fein Werk thue | ma.ı,s.irascetur; ut faciat opus suum, alie- 


auf eine andere Weile, und daß er feine num opus ejus; ul opereiur opus 
‚22 Arbeit thue auf eine andere Weile. *&o suum, peregrinaum est opus ejus- ab 
laffet nun euer Spotten, auf daß eure eo. *Et nune nolite illudere, ne 22 
Bande nicht Härter werden, denn ich habe forte constringantur vineula vestra; 
ein Berderben und Steuern gehöret ‚ fo vom | '%?* consummalionem enim et abbrevia- 
Herrn Heren Zebaoth gefchehen mwird in tionem audivi a Domino Deo exerei- 
aller Welt. iuum super universam terram. 
23 Nehmet zu Ohren und höret meine| °%"  Auribus pereipite et audite vocem 23 
Ei Stimme, merket auf und höret meine Rede! meam, attendite et audite eloquium 
3 24 * Blüget oder bracet oder arbeitet auch meum. *Numquid tota die arabit 24 
sein Adermann feinen Acer immerdar zur arans, ut serat, proseindet et sarriet 2 
25 Saat? * Its nicht alfo? wenn erö gleich humum suam? * Nonne cum adae- 25 
7 gemacht hat, fo fireuet er Wien, und | ?*6%!l-quaverit faciem ejus, seret gith, et 
wirft Kümmel, und fäet Weizen und Gerfte, cyminum sparget, et ponet triticum 
K: jegliches mo er3 hin haben will, und Spelt per ordinem, et hordeum et milium 
26 am feinen Ort? *Alfo züchtiget fle auch et viciam in finibus suis? *Et erudiet 26 
- 27 ihr Gott durch Recht, und Ichret fie. * Denn | 7°’ illum in judieio, Deus suus docebit 
man drifcht die Wicken nicht mit Eggen, illum. . * Non enim in serris iritura- 27 


fo laßt man auch nicht das Wagenrad über | *"!* bitur gith, nee rota plaustri super cy- 
den Kümmel. gehen, fondern die Widen | nun. minum cireuibit, sed in#virga exeu- 
fhlägt man aud mit einem Stabe, und | °'" tietur gith, et cyminum in baculo. 
- 28den Kümmel mit einem Steden. *Man * Panis autem comminuetur; verum 28 
mahlt e8, daß e8 Brot werde, und brifcht e3 | 7&,ys.non in perpetuum triturans triturabit 
nicht gar zunichte, wenn mans mit Wa- | 1132: illum, neque vexabit'eum rota plaustri, 


29 genrädern und Pferden ausvrifcht. * Sol- nee ungulis suis comminuet eum. *Et29 
ches geihieht audy vom Herrn Zebaoth, hoc a Domino Deo exereituum exivit, 
denn fein Rath ift munderbarlich, und füh | ?*®** ut mirabile faceret consilium, et ma- 

: vet e8 Herrlich hinaus. gnificaret justitiam. 
-RXIX. Mene Ariel, Ariel, du Stadt | Wise Vae Ariel, Ariel, eivitas KXIX. 
 de8 Lager? Davids! Ihr haltet Sahreszei- quam expugnavit David! additus est 
2ten und feiert Tefte. * Aber ich will den annus ad annum, solemnitates evo- 
Ariel ängften, daß er traurig und jamme- lutae sunt, *Et eircumvallabo Ariel, 2 
tig fei, und fol mir ein rechter Ariel fein. et erit tristis et moerens, et erit mihi 


3* Denn ich will dich belagern ring umher, | „%;,, quasi Ariel. *Et circumdabo quasi 3 
und will dich ängften mit Bollwerk, und But, ;sphaeram in circuitu tuo, et ja- 
will Bälle um dich aufführen faffen. ciam contra te aggerem, et muni- 


menta ponam in obsidionem tuam. 
28. U. :- dab Brot. 


1. U.L: Sahrzeiten. 21. Al.* (ult.) est. 


©. gelehret hat. B: Und gehet mit ihm um... dW: nen w.R. befchloffen, er hat eine große wahrhaftige 
* So unterwies ihn nad) d. Neht u. lehrte ihn f. ©. That verübet? dW.vE: f. R, ift (wundervoll ei 
 @E: So unterweifet e$ duch Strafgeriht |. ©.,u. Weisheit groß. 
 beiehret es?) 4, Füget ein Jahr zum andern, u. laffet die 3 
27. denDit,. B:mit Drefhtwagen. dW.A: Drei: umlaufen! (dW: die D. bewohnte? vE: wo D. las 
fälitten. vE: Schleifen. dW: des Drefhw. Rad. gerte? A: bie D. erobert hat!) dW: freifen. vE:d. 
vE: die Drejchwalze. 3. mögen ihren Umlauf halten, 
28. aber mandr.... ob man auh W. u. Pf. darüber 2. dW: Dann bevräng’ ich A., da gibt es Achzen 
 treibet, fo zermalmet mans nicht. B: &3 wird Flein u. Geächz; aber es bleibt mir als A, A: mit einem R 
Ä ec vE: Iwar w.d, Brotforn E.g: dW: Broff. Wall umgeben? 

 w. gedrofchen. 3. B: mit Schangen. dW: Heeres- Tui e 
2. B: Aug folches ift ausgegangen ... ac hat ei: Bollwerfe. vE: Wall... Belagerungsmerfe, 


al, 


4102 (29,411) 


. Jesaia. 


xxIXx. 


4 Kai Tanswaönsortau oi A0yor 00V Eis zmv 
viv, nal eis ano yiv oi Aoyoı cov oorzau 
ra EoTaı os oi gavodvres u dis ris N gan 
sov, zo moög 70 Eöapog 7 gar c0v Aod8- 
PmoEL. 

5 Kai Eoraı og xovıogzös aro Tgoyod ö 
nloVrog ray &oeßov, nal 5 gVodg PEgouevog 
zo aAdog zov xaradvvaotevovzwo® O8, xal 
Eotaı @g szyum ragaygium 6 zuge xvolov 
saßuod* Emioxomm yag Eoraı user Bborris 
Kol sıouod Kol garıjs usyalns, Karaıyig peE- 
goueom xai KU: rvgös zarEodlovon. 7Kal 
doraı os 0 &yuravıaLönevog Evurıov vurTös 
0 nAovrog av &HWOV manıow, 0004 Eneorgu- 
TEvoaV en Agını, xal manzes oi Srgarevod- 
uevoı Enı Tegovoainu, xal navres ol ovV- 
nyutvor Er avımv xai ol VAiBovzes avınv. 
5 Kor Eoovraı ws ol & vav@ newovres xl 
EoVovzes, al ESayuoranıov naraıov avraV 
zo &vumvıov“ zul öv Toon» &yumvıalerai ö 
dpa 6 6 Mor, wol ESavaozag Ei dung, 
d d8 woyn avzov eis‘ xevov NAnıoew, ovzwg 
dorau ö ahodros navıov TV EHvor, 0001 
Eneorgarevonr ni Iegovoaamu za Emil To 
0905 Zıov. 

IERAVINTE zul &xormte, ESanurnönre xl 
anaraode, zul »guumaAmoare 0vx ano aixegu 
ovö ano oivov xwodnevor. 10’0zı renorınev 
vuas #UgLog avevuazı naravvSeng, xal xau- 
uvası zovs spYaAnovs avzav xal zov ng0- 
Pnrav avzor xl zov Ggyorzov auear, oi 
OgäVTES 2a ngunzd. 11 Kai Eosovzaı vuiv 
ARVTO. To ennara TadTe 008 oi Aöyoı Tov 
Bißkov zov „Eopgayıouevov zovzov, © gay d@- 
cw avro IKT eniotanevo redunara, 
Aeyovzss’ Avayradı tavza, »al £gei Od 


A. B: za: tan. eis ct. y. 08 IaR: os. X: naradvgov- 
rar, B: Eoovraı (pro Eor.). 5. X} (p. Goep. nar- 
Tov S. arravıov. X} (P. 980.) uno avsus. AlX* ro 
al.-0: (A?B}). F: mi790s zov Hlıyarrav. X* 
zagayomua. 6.X}(p- for.) avıns. Al: gauyis 
(pro Roovens A2B). X: za naroıyidog PegonevnSs, 
nad „gkoyös zvgös nareagısans. T. B: Kai got. 
os evurv, xa9° Urvag (EFX: ev Unvo) wurtös o nl. 
‚ETTAVTOV zov 29v0w 60. AIEFX* vurros. X: av 
aoeßov ravrov (pror.2&9v.7.). AIEF:’IooanA(pro 
AgımıA2B; X: Iegsoaımn). B: argarsvouevo (X: 


ranerdnevon). 3.0 ’Iogay).(pro“ Izoso.). X: Isos-, 


galyu (pro pr. ‚adenv). AIX* (a. 92.) oi (A2B}). 
8. B: Kai os oi &v ro unvo nivovzes (ziv. eti. Al; 
awörrscA2X) ai 809. (X: ea Fiovreg). Bratr. 
X*6 (a. zivov). B: zov &9v. navr. B* Ieoso. wa 


9. X: Oauuaoare (pro ’ExA.). F* (pr.) »as. 


Contra Arielem. 
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v.11. 'D Seo 

4, eines Wahrfagergeiftes. dW: Dann redeft du 
tief zur E. gebeugt, u. aus d. Boden läßt fi ger 
dämpft deine St. vernehmen, gleich dem Schatten ...? 
vE: vemüthig werben ... vemüthige Worte fagen? 


5. M. deiner Feinde wird f. B: vorbeigehende 


Spr. dW: verfliegende. 
der Surchtbaren Haufe. 


„Wüthriche. vE: Hinfl, Spr. 


AAB* taz. sei an. (A?7; Al.al.) et zıväu. (A?X}). 
10. X: (ter) unov (pro aurav). X: zov öguwror. 
41: B: Kai Eoras uniw ra Kr zart tavra wg ri. 


X* ars. X+ (p. Aty.) aöro. A24 (p.Arayr.) N. 


94-11) 103 


Die Menge wie ein Nachtgefiht. Der Geift des harten Schlafs. 


4 Mlddann folft du genienriget werden und 
aus der Erde reden und aus dem Staube mit 
deiner Nede mummeln, daß deine Stimme 
fei wie eines Zauberer aus der Erde, und 
Deine Rede aus dem Staube mwifpele. 

5 Und die Menge, die dich zerftreuen, wer- 
den jo viel fein als ein dünner Staub, 
und die Menge der Iyrannen wie eine 
webende Spreu, und das jol plöglich bald 

6 gefchehen. * Denn du wirft vom Herrn 
Zebaoth Heimgefucht werden mit Wetter 

und Ervbeben und großem Donner, mit 
Windwirbel und Ungemitter und mit Slanı- 

* 7 men des verzehrennen Feuerd. * Uber mie 

a ein Nachtgeficht im Traum, fo fol fein die 

Menge aller Heiden, fo wider Ariel ftrei= 
ten, fammt alle ihrem Heer und Bollwerf, 

Sund die ihn ängften. * Denn gleichwie 
einem Hungrigen träumet, Daß er efje, wenn 
ex aber aufwacht, fo ift. feine Seele noch 
leer, und wie einem Durftigen träumet, 
Daß er trinke, wenn er aber aufwacht, ift 
er matt und durftig: alfo fol fein die Menge 
aller Heiden, die wider den Berg Zion 
ftreiten. 

9  Erftarret und werdet verftürzt, verblen- 
Det euch und werdet trunfen, doch nicht 
vom Wein; taumelt, doch nicht von ftar- 

10 fem Getränk. * Denn der Herr hat euch 
einen Geift de harten Schlafs eingefchentt, 
und eure Augen zugethan; eure Propheten 

| und Fürften fammt den Sehern hat er 

Al geblendet: *daß euch aller (Propheten) 

—  Gefichte fein werden wie die Worte eines 

verfiegelten Buch3, welches, jo mand gäbe 

dem, der lefen fann, und fprache: Xieber, 
lies das! und er fpräche: Ich Eann nicht, 


u 


a rn = a 


4. A.A: murmeln. 11. U.L: einem, der lefen. 


6. Windw. u. Sturm. dW: Bon .., fommt die 
Ahndung mit... 
N 7. ite., alle fo w. fie u. ihre Burg ftr. dW: Burgen. 
VE: Berfhanzung. 
8. B: matt. f. Seele lechzet. dW: er w. auf. |. 
©. hungert ... u. fieh er let u. f. S. fhmadhtet. 


9 m. ftaunet ... m. erblindet! Sie find tr. (B: 
- Beweifet euch fäumig u. verwundert euch, fehet euch 
- umu. rufet nad) Hülfe?) AW: Harret nur, ihr follt 
Ihon flarren! ergößt euch nur, ihr f. euch fc. entz 


*Humiliaberis, deterra loqueris etde A 
8,19.15m.humo audietur eloquium tuum, et erit 
?%13- quasi pytbonis de terra vox tua et de 
humo eloquium tuum mussitabit. 
Et erit sieut pulvis tenuis multi- 5 
[ps.35,;.tudo ventilantium te, et sicut favilla 
pertransiens multitudo eorum qui con- 
tra te praevaluerunt, eritque repente 
confestim. *A Domino exerciluum vi- 6 
sitabitur in tonitruo et commotione 
terrae, et voce magna turbinis et tem- 
3030. Pestatis, et flammae ignis devorantis. 
6%15° * Et eritsicut somnium visionisnoctur- 7 
nae multitudo omnium gentium, quae 
"31. Jimicaverunt contra Ariel, et omnes 
qui militaverunt et obsederunt et prae- 
valuerunt adversus eam. *Et sicut 8 
somniat esuriens et comedit, cum 
autem fuerit expergefactus, vacua est 
anıma ejus; et sicut somniat sitiens 
et bibit, et postquam fuerit experge- 
factus, lassus adhuc sitit et anima 
ejus vacua est: sic erit multitudo om- 
‘ nium gentium quae dimicaverunt con- 
tra montem Sion. 
Obstupescite et admiramini, flu- 9 
51,21. eluale et vacillate; inebriamini, etnon 
3220 a vino, movemini, el non ab ebrie- 
19,14. tate. *Quoniam miscuit vobis Do- 10 
sr’ıns, Minus spirilum soporis, claudet ocu- 
los vestros, prophelas et principes 
30.9:20«. vestros, qui vident visiones, operiet. 
*Et erit vobis visio omnium sicut 11 
verba libri signati, quem cum dede- 
rint seienti litteras, dicent: Lege 
istum! et respondebit: Non possum, 


17,13. 


8,16. 


6. S: flamma. 


feßen! vE: Still werdet ihr dann ftehen und ftaunen; 
fohreien werden fte u. rufen. 

10. bat einen ... über euch ausgegoffen ... Die Pr. 
u. eure %. unter den &. hat er verhüllet. B: tiefen 


Säl. dW.vE: Schlaffuht. B: A. zugebrüdt .. 


vornehmften ©. h. er verdedet. dW: Häupter, die ©. 


vE: 9. die do ©. find? A: Fürften, die Gefihte 


fehen? 

11. alle Gef. find. B: ihrer aller? dW: Eud) ift das 
ganze Gefeß, wie... vE:jede Weiffagung. B: Briefes? 
B.dW: einem der fich auf Schrift verftehet. vE: Les 
fensfundigen. 


XXIR. 


VE, 


dvranaı avayvovaı, eopgayıozau yaQ- 12Kai 
dodNoera1 zo Bußhior Tovzo £&ig yeigas awdgn- 


nov um Erioransvov roduuarzo xol EgEE av- | 


zn" Arayyadı zovro, nat &gei' Ova Eniora- 


er roaunaza. 

13 Kal einzev zuguog" 
ovrog & 2o röuazı avroD, nal & To; yal- 
Asoı avzor zınöci us, 7 d8 xapdin avrov 
rr000W areyeı am Eund uarnv 68 o&ßorrai 
us, Öduödoxovrss Eyraluara ardgmnav HL 
dudaoxuhiug. 14 Au zodzo dov. &y0 7200- 
Yon zov neradeivas zov Aa.ov Tovzon' ‚wol 
uerad jo avzovg, al anolo cv solar 
ToV copmv avzod, Aal Tv OUVEOWw TWv OUV- 
ETOV KUTOD xUWM. 

15 Ovai oi BadEng BovAnv mowwrres nal 
ov dia »ugiov over ol &v »ugh BovAnv roıovr- 
1E9, ul EOTaL &v OX0TEL Ta ya. avıor Kol 
Egodow' Ti näs Ewpanev, nal ls nuds 
yyaaerau N & nusig mowüuen; 16 Oy, os ö 
nos zov #EgauEog Aoyıodjoscde; un „208 
zo ahagum ıo nılaoarı avıo‘ Ov ov ne 
enhaoas; 7 20 nolmue co zonjouvzı‘ Ov 
ouveröög ue Emoimous; 47 Obnsrı ‚pungöv nal 
nerazedngeran ö ‚1Bevos gs 70 0005 zo 
Kequeh, xel 0 0008 20 Aquel ‚e& ‚Öguuov 
Aoyıodnoerau. 18 Kal KroVoorza&L Ev Ti NUEER 
&reivn HogpoL Aoyovg BußAlov, al ol &v zw 
oxoTEı xuL 0 &v TH OuiyAn, OpFaluoi rupAov 
BAkıyorzau, 19 gr ‚arakhınoorras nroyol dia 
xugtov & ‚OPgOEUM, xl 0i annkmiousvoı 
av ArIganor Euamodnoovrau EUgg0CvrNg. 
20 ‚ESehımev Kvouos, nal. anwAsto Üregnpawos, 
za EEwLeO0EVHNEEV ol Avouovvres Ei naxia, 
21 yal oi roLUVTEg auagpreiv AvIgnmovg &v A0- 
yoo' mavrag Öb Tovg EAEyyovzag Ev mVAcıg 7r005- 
 Houue Imoovow, nal erkayiaoav Ev adlnoıs 
Ölaaıov. 

22 Aı@ Tovro zade Adycı xugiog Emil 70V 
olxov ’Iaroß, 09 aywgıoev E& Aßgaau‘ Ov 


12.X: 2080 (pro pr- &gei). X:zavre (pro 7370). 
13. Al X* iv ao or. vr, xai &v (AB). 14. B* yo. 
Xr(p- aörg), uera9£osı. AlB* (bis) auzs (APXt; ; 
Al.: auzav). 15. X: Ovas tors ur). (EX: Otai oi 
Bassiav. F: Ovas Bad sorv). X* ovai. B: &uo. u. 
16. B* 6. AIFX* auro (A2B}). 17. A} (p- zuxe.) 
PBowyv. EF: utagmostan, B*(alt.)zo 0005. 18. x* 
.  (alt,) oi. B: öyorzau (X: Bltysaw). 19. EFX} oi 
- (a. zr.). F*oi (a.ar.). A2+(p. ag kai Tooan. 
X: zAno9no, 20. Al: eSeleımev. B: &50A09gEV97- 
car. A2} (p. &wi.) mavres. 21. B: örı (pro alt. 
#0)... . E7E alias Ö. 


Contra Arielem. 
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12. m. ein Buch gäbe. vE:dasB. dW: Dann gibt 
mand.B. A: Und m. gibt. 1 
13. nach erlerntem M.-G. B: ihre Furcht vor 
mir geworden ift ein angewöhntes M. dW: feine 8. 
gegen mich gelernte M.-Sabuug ift. VE: Verehrung 
‚nurhergebracdte. N 
14. fortan auch ... RI. fich verfrieche. j 
15. B: einen Anichlag tief verbergen w., u. deren 
Werke im $. geihehen. vE: ihre Anfiläge. dw: 
Rath... weiß von ung? 
16. Soll der E. gleich dem Th. geachtet fein, vaf 
‚verftehets3 nicht? B: Das ift eure. 
Berfehrtheit! dW: DO eurer D. „.. {Huf mi nicht, 


 Sefaja. 


Das Volk mit den Rippen. Der Verblendeten Erleuhtung. 


12 denn e8 ift verflegelt; * oder, gleich als 
wenn mans gäbe dem, der nicht lefen Fann, 
umbd fpräche: Lieber, lies das! und er fpräche: 
Ich Eannn nicht Iefen. 

13 Und der Herr fpriht: Darum, daß dieß 
 Dolf zu mirnahet mit feinem Munde und 
© mit. feinen Lippem mich ehret, aber ihr Herz 

ferne von mir ift und mich fürchten nach 
14 Menfehen= Gebot, die fie Iehren: *fo will 

ih auch mit diefem Volke wunderlich ums 

gehen, auf munderlichite und feltfamfte, 

daß die Weisheit feiner Weifen untergebe, 

und der Verftand feiner Klugen verblendet 
werde. 

15 Wehe, die verborgen fein wollen vor dem 
Heren, ihr VBornehmen zu verhehlen, und 
ihr Thun im Binftern halten und fpre= 
hen: Wer fiehet und und wer fennet uns? 
16 * Wie feid ihr fo verfehrt? Gleich als wenn 
888 Tpfers Thon gedächte, und ein Wert 
jpräche von feinem Meifter: Er hat mich 
nicht gemacht, und ein Gemächt jpräche 
von feinem Töpfer: Er Fennet mich nicht. 
17 + Wohlen, ed ift noch um ein Klein wenig 
gu thun, fo fol Libanon ein Feld werben, 
4 und das Feld jol ein Wald gerechnet wer= 

- 18 den. * Denn zur felbigen Zeit werden die 

Tauben hören die Worte ded Buchs, und 
die Augen der Blinden werden aus dem 
- 19 Dunkel imd Finfterniß fehen, *und die 
 —— Elenden werden wieder Freude haben am 

Herren, und die Armen unter den Men- 
| jhen werden fröhlich fein in dem Heiligen 
20 Iiraeld;_ * wenn die Tyrannen ein Ende 
haben, und mit den Spöttern aus fein 
wird, umd bertilgt fein werden alle die, 0 
'% E21 wachen Mühe anzurichten, * welche die 
=; Leute fündigen machen durch) das Predis 
7% gen, und ftellen dem nach, ver fie ftraft im 
7 Xhor, weichen durch Lügen vom Gerechten. 
22 Darum fpriht der Herr, der Abra- 
I ham erlöjet hat, zum Haufe Jakobs alfo: 


13. A.A: das fie Ichren. 
18. A.A: und der Sinfterniß. 


B) 


BERATER 


se 


u, d. Gebild vom Bildner .. 
zu dem der ihn bildete. 
47. Fruchtfeld. dW: wieder zum Baumgarten. 
(WE: für ven. Karmel ... gehalten werden!) 

18. dW: der Schrift. 

. B: Sanftmüthigen? A: Sanften? VE: &e 
ugten B dW-+ (je) mehr u. mehr. 


‚verft. nichts. vE: d. Topf 


(@@co, Signatus est enim. 
3,14. 


* Et dabitur liber 12 
nescienti litteras, diceturque ei: Lege! 
et respondebit: Nescio litleras. 


Et disit Dominus: Eo quod ap-13 
Be propinquat populus iste ore suo, et 


jet labiis suis glorificat me, cor aulem 


1 ejus longe est a me, et timuerunt me 
 Mandato hominum et doctrinis: *ideo 14 
De.28,59.eCCe, ego addam ut admiralionem fa- 
ciam populo huic miraculo grandi "et 
4425. Stupendo; peribit enim sapientia a 
Ab&S- sapientibus ejus, et intellectus pru- 
1:19. dentium ejus abscondetur. 
Vae, qui profundi estis corde, ut 15 
132713. Domino abscondatis consilium; quo- 
sira,ag.Fum sunt in tenebris opera, et dicunt: 
Quis videt nos et quis novit nos? 
* Perversa est haec vestra cogitatio; 16 
R920,. Quasi si lutum contra figulum cogitet, 
et dieat opus factori suo:’Non fecisti 
me! et figmentum dicat fietori suo: 
Non intelligis! * Nonne adhue in mo-17 
32,1. dico et in brevi convertetur Libanus 
in Charmel, et Charmel in saltum re- 
putabitur? -*Et audient in die illa18 
surdi verba libri, et de tenebris et 
15° caligine oculi caecorum videbunt, *et19 
addent mites in Domino Jaetitiam, et 
17,r. pauperes homines in Sancto Israel 
#16. exultabunt;  * quoniam  defeeit qui 20 
28,i,. praevalebat, consummatus est illusor, 
Mich.2,,. el Suceisi sunt omnes qui vigilabant 
jer. Super iniquilatem, *qui peccare lacie- 21 
20,1s# Jant homines in verbo, et arguen- 
Am-,10.tem in porta supplantabant, et de- 
clinaverunt frustra a justo. 


Propter hoc haee dieit Dominus ad 22 
J0..24,9,.domum Jacob, qui redemit Abraham: 


20. B: Öewaltigen... wader find in Eitelfeit. dW: 
daß geendet der Wütherich, vertilgt ift der Sy., u. 


ausgerottet alle Wächter des Untechts. vE: denn ver y 


tr ift nicht mehr ... die auf Böfes finnen. 

. Shuldigen um! Wort ... fenfen den ©. ins 
N dW: verdammten durch Urtheil? B: Kenn 
ben den ©. ins Elend. dW: ftürzten Dur) Trug? 
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Jesaia. 


XXIX. 


vor RioyuvOngeras Taxop, ovöR vüv TO n00g- 
ano auzov usraßaker Togank' 23 0.8 özay 
mas Ta TEenve, abroor Ta &gy nov, dr eu 
ayıcoovaı 10 Ovouc nov, Kat a 1400v01W Tor 
&yıov Ian, xal Tov dE0r zov Togam. 99- 
Bn9noorza. > Kai yroocorzau ol To mvev- 
uazı a)avojuevos suvecıw, os d8 yoyyükovzes 
uadnoovzaı vmarovem, zul al yAroccı wi 
weillbovoa uasnoovzaı Aadeiv eionynv. 


%” 

KxKXX. Ovai zeue arooraraı, zade Aeyeı 

’ > ’ 4 x > ’ 3 - 
#vgiog” Eromoaze Povinv, m 0v di £uov, 
vol oVvännas 0V dım Tod mVEVuaTog uovV, 
n00sFEewwaı auopriag &p anagriaus, *oi no- 
gevouevoı »azaßijvcu eis Alyonzov, dus de ovA 
Enngaenoar, zov Pondndn, va dno Poagao 
wol SREraodiVaL vo Ayumrlov. 3’Eoraı 
yap duiv arena „Pagao eig aloyvonP , zo 
Tob; menondoow En Alyoarov Oveudog' 4 dm 
elowv &© Tareı aoynyol avzod, ul ayyekoı 
avzov „rormgoi. > Mar Komıaaovaı 200g 
Aarov 0% ‚Nor opehnacı avroVg oVTE es Bon- 
deıav oVze £ig opehsıon, ala Eis aioyunn» 
xl öreıdog. 6H 0ga018 109 Teryanodav 
10» &v zij Eomuw. Ev Ti OAlwea zul & df 
srevoywglg Atom za RUuwvog Aeovrog, Ereider 
au aonideg nal Eryova aoaldov zeronerom, 
0% ‚Epegor Inoavgods avzov Em our Ovow, 
Ho emi aunkov 10V aAovzov avror, rro0s 
&9r05 6 00x wpeinosı avzoug eis Bondeıer, 
ahka eig aloyvuno za Oveıdog. 7 Alyoarıoı 
nazaıc xa nevo opekjsovaı vnäg* amay- 
yeıhov avrois Or uaraie 7 raparımaıg duo» 
aven. 


8 Nur od» xuIoas ygaıypovr Eni muSiov 
Tadra, Kol el Bıßhlov ‚EruegaSor avza 
or Eoraı eig uzgas KagOv TaUra nal og 
gs zöv alava. 9’Orı Anög aneıdng dor, 


a. Atp* abrs (A?X}). B*’Jog. 23. X: 73’Iur. 


24. B: oi zrlar. to rv. 

1. B* ade (A? uncis). F} (a. &z.) xai (X+ 2 
B* (pr. ) ai. F: owönenv. X (a. 70059.) re. 
ip auaoriac. 2, E*rov. FX: BonInran. 3. Er 
(a. x.). X: Alyuariss. xt eis (a. ör.). 4. Atb* 
wdr3 (bis), et za (4?Xt). 5.B: 09. aurag ig Bon$. 
alla zig wiox. xal ör. 6. EFX*H. B*iv (a. .Tn orer.). 
AlB* 970. cur. et ünwvet ri (A2X }). B*eis Bon9.- 
ör. (A? uneis). & x: zv$iov S. zu&udis. AlB* Eyy. 


wurd (AIXH; Al.: &sy. a.). B:ravra x0uo@ (F:zau- 


g0v zavta, X: zavra eis nagTVgıoV &v ran). 


AlX* os (A2By). 9.B+6 (a. A.). 


Contra foedus Aegyptiacum. 


!ı vE: Gußgebilde? A: ein Gewebe anzetteln, 


MAIND ERIANTDE TB NEN 
Kann MID nm9 N Spy" Sn 
jaypa "m mioyn ass Anka 1923 
wiTp-ns hehpm a 
aanagı Daaisı ® osene 252 
om a men My 
inpamımad> 
Mmimon) DD 092 ig XXX. 
m300 76357 »5n SE 4) niippb 
Sy nNEm MiDD ob San N 
2 ehr Pr Sn NND 
niondy >>) eh Hyb BDNG Ss 
Mono rio oob Mm trag bya 3 
mass nrzn 2 monmnann 
on agb va 1982 A573 4 
SEN Dy-by uns Da say 
Pia na bnsi sbn Ad N 
ay,niag2 Non mennd- ons 
Din wrb ab ah ng yasz 
anb-by nid‘ mDiPn mai ION 
vba; naar a ar 
Dr HIN EITy omg 7 | 
Ass. nnap job nie pen Dan 7 
Inau Du Im 
DAN may mama Nia mmy 8) 
hs aid Im. men Baar 
Na San O2 "3 Kobisey yb 9 


w 


ip 


v.6. Dam 


5 
22. B.dW.vE: (vor Schaam) erblaffen. 3 
er dw: Wenn feine Kinder [hauen meine Straf \ 

gerichte? 

24. B: Klugheit erfennen. dW: e8 Iernen, die vers 
fehrtes Sinnes waren, Weish. vE: Einfiht. Bi 
Durmeler w. Lehre lernen. dW: Widerfpenftigen 
nehmen Warnung an. E 

1. B.dW.vE: twiverfpenftigen (Söhnen). dW: 
Bündniffe fchliegen. B: gegoffene Bilder machen? 


Jakob fol nicht mehr zu Schanden werden, 
und fein Antlig fol fich nicht mehr jchä- 
23 men. * Denn wenn fle fehen werben ihre 
Kinder, die Werfe meiner Hände unter ih- 
nen, werden fie meinen Namen heiligen, 
- und werden den Heiligen in Iakob heili= 
24 gen, und den Gott Ifraels fürchten. * Denn 
die, fo irrigen Geift haben, werden DVer- 
fand annehmen, und die Schwäger wer= 
> den fich Iehren Iaffen. 

KIX Wehe den abtrünnigen Kindern, 

 fpriht der Herr, die ohne mich rathichla= 

> gen und ohne meinen Geift Schuß fuchen, 

"zu Haufen eine Sünde über Die andere; 

- 2*die hinab ziehen in Egypten und fra- 

gen meinen Mund nicht, daß fie fich ftär- 

Een mit der Macht Pharao und fich be= 

-  hirmen unter dem Schatten Egyptens. 

- 3° Denn ed joll euch die Stärke Pharao zur 

Schande gerathen, und der Schuß unter 
 Adem Schatten Egyptens zum Hohn. *Ihre 

4 Fürften find wohl zu Zoan gemefen, und 
Hihre Botfchaft gen Hanes gefonnmen; *aber 
fie müffen doch alle zu Schanden werden 
über dem Vol, das ihnen nicht nüße fein 
kann, weder zur Hülfe noch fonft zu Nuß, 

6 jondern nur zur Schande und Spott. * Die 
ift Die Laft über die Thiere, fo gegen Mit- 
tag ziehen, da Löwen und Löwinnen find, 
ja Dttern und feurige fliegende Drachen, 
in 2ande der Trübfal und Angft. Sie 
führen ihr Gut auf der Füllen Rüden, 

14 und ihre Schäße auf der Kameele Köder, 

zum Volk, das ihnen nicht nüße fein Fann. 

- 7* Denn Egypten ift nichts, und ihr Hel- 
fen ift vergeblih. Darum predige ich da= 

von aljo: Die Rahab wird flille dazu 

 figen. 

8 GSogehenun hin und fchreibe e8 ihnen 
vor auf eine Tafel, und zeichne e8 in ein 
Buch, daß e3 bleibe für und für ewiglich. 

I* Denn 3 if ein ungehorfames DVolf 


® 7 Botfchafter. 

5. B: Doch hat er fie alle befhjämt gemadt. dW: 
im diefem DB. das ihnen nichts frommt. 

6. ziehen; ins & ... dak. u. 8, herfommen .. 
hren fie. dW: £. der Th. nad) Süden. Dur das 
nd... woher ... fommen, bringen fe. B: Ein Aus- 
ehe: über d. Laftthiere g,.M. vE: Weiffagung üb, 

n© 


Sefaje. 
Die abfrünnigen Kinder. Das vergeblidhe Helfen. 
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Non modo confundetur Jacob, nec 
modo vultus ejus erubescet; *sed23 
p%r,,.cum viderit filios suos, opera ma- 
nuum mearum, in medio sui sancti- 
ficantes nomen meum, et sanctifica- 
bunt Sanctum Jacob, et Deum Israel 
32... praedicabunt. *Et scient errantes spi- 24 
ritu intelleetum, et mussilatores di- 
scent legem. 
124.  Vae, filii desertores, diet XXX, 
Dominus, ut faceretis consilium, et 
non ex me, et ordiremini telam, et 
non per spiritum meum, ut adderetis 
peccatum super peccatum: * qui am- 2 
‚bulatis ut descendalis in Aegyptum, 
Todlt et 05 meum non interrogaslis, spe- 
rantes auxilium in fortitudine Pha- 
37, raonis et habentes fiduciam in umbra 
Rudi Aegypti. *Eterit vobis fortitudo Pha- 8 
raonis in confusionem, et fiducia um- 
brae Aegypli in ignominiam. * Erant 4A 


1911. enim in Tani principes tui, ei nuntii tui 
Jerö usque ad Hanes pervenerunt; *om- 5 
nes confusi ‚sunt super populo, qui 

“7 eis prodesse non potuit: non fuerunt 
in auxilium et in aliquam utilitatem, 
sed in confusionem et in opprobrium. 
131. *Onus jumentorum austri. In terra 6 
tribulationis et angustiae leaena et 
14,29. leo ex eis, vipera et regulus volans, 


portantes super humeros jumento- 
* rum divitias suas, et super gibbum 
camelorum thesauros suos, ad po- 
pulum qui eis prodesse non poterit. 
5er37,7.* Aegyptus enim frustra et vane auxi- 7 
[e«.s7,,. llabitur; ideo clamavi super hoc: Su- 
1. perbia tantum est, quiesce! 
Nunc ergo ingressus scribe ei super 8. 
19,21. puxum, etin librodiligenter exara illud, 
et erit in die novissimo in testimonium 
usque in aelernum. *Populus enim 9 


Hab.2,2. 
Job. 


4. Al.: Ierant. 8. Al.*ergo. 


T. Egyptens 9, ift eitelu. nichtig. Darum nenne 
ich folhes: N. figet ftille. dW: Großmaul, das ft. 
figt! (vE: Uebermuth fei ruhig!? A: Es ift nur Hof- 
er ruh’ nur? B: Sie find freh, ed wird aufhös 
ten? 

8. B.vE: fomm. (dW: auf fünftige Tage, zum 
Zeugnig in Ewigf. vE: der Nachwelt 3. 3. bis in €, 

A: für d, Folgezeit.) 


ee a ic 


108 80,10-18)- 
xxx. 


Contra foedus Aegyptliacum. 


€ > El 4 > [4 . x 
viol wevdeis ol 00% nßovAovzo ORoVEw TOV 


: vöuo» zov 9sod, 1oi Asyonzes Toiß mg0- 


gyra‘ Mn ‚Wwayyöhere num, nal Tols Ta 
oo&uaze öowow' Mn Awdeire num 6095, 
DZur npiv haheire xol ‚avayyähkere yuiv 
gregav. alamow, ya armoorgeware näs 
ano Ts 0d0d Tavans' agehsre ‚ap nor zov 
zoißov zoUroV, nal agdhere ap „nuor zo A0- 
yıov od Togama. 12 Aıa Tovzo ovzoig Afysı KU- 
010g 0 ayuos zov Togank "Or jreudjonze Tois 
Aöyoıs Tovro xaı nAnloare Emi wevdsı, zul 
ou &yyoyyvoas Hal nenoıdas &yvov en To 
Aöy@ Tovzg, 13 9, Touzo Eozaı öniv n auegria 
avzn og zeiyos nintov zagaygiu möhsung 
Öyvgäs &uhonvias, n8 ragaygiiue aageozı zo 
aroua' Itxal zo mroun avag Eotas 05 GUV- 
zone ayyelov Öorganlvon, £ & »egapiov Aaron, 
wgzE vn eügei &v avroig borganov 9 vg 
ageig ano xavoroas, nal &v © amoovgıeiz 
vong, pungor. 

15'021 ovzwg Adyeı wug1og «ugtog h) @yıog 
Togayk' "Orav „ @noorgageis Grevasıg, zoTE 
sadren xal Yroon nod 7090 ÖTe Enen ide 
Eml Toig uazeloıs, naraia n loyus vußv Eye- 
non. Kai ovx nBovAeode anovew, 16 a 
einare‘ ’Ep Innos gyevSousda: dm Todco 
gerkeode. Kai einare‘ ’Eni xovgoıg avaßaraı 
Eooueda' da TovTo xovgoı Eoovzaı ol ÖIwx0V- 
zes vuüg. 17 Kai dia pwrnv Eros perkorzaı 
lo, zal dia porıv neves pevgorzau roAlot, 
&o0g dv naraheıpdijte og ioTag En’ Opovg, zul 
Ss annalav pEgoo en Bowvod. 18 Kai aan 
uerel 0 DE0g 70V olxzeipnont Önüg, var dc 
zovzo Uypodngerau Tod elemoaı dnäg, dıorı 
“gung #ugLog 0 9eog ducv doziv' nal mov xa- 
zahelıpere zmv HoSev vuov; Mexapıoı ravreg 
ol Euulvorres W AUTR. 


10. AlB* 0oY. (A2X}). a2} (p- alt. AaA.) John. 
11. X} xui (a. pr. 09.). X: any To. taurnv. A2: zov 
Ayıov (pro zo Ady.). X: 73 ayis Iog. 12. B: ade 
(pro 81.) et * Vo. X: &yoyyuoars x. mreroıdoreg 
&yEveode. X: Ev ol ezei). 13. A1*6yvo.(A2B}). 
14. Al: ayyis. B: Aezra (EFX: Aerts). AlB* ano 
»avorg. (A2X}). FX: aroovgeıs (Al. anoovgeis). 
15. AlB*Ou (A2X}). F: zade (pro 81.). AIX* 
(alt.) zug. EX: #Ug. 0 Bede). Bir3 (a. Iog.). Al: 
oreraßy. F : yvoosıs. 16. B: Ep inzov. B* (alt.) 
sizars. B: dein FX (pro 2ooa.): pevkousda 
(EX: avaßnoousda). 17. B: Xilioı dia p. &r. peus. 
(Al. alioord. pon.). FX: ‚yovns (bis). FX: omnzlor, 
13. FX: uva, X: Oinreigon. X: nnüs, (pro Vude). 
Xt (p- 0.) önov. B*kor.-önov (A?rai 73-bu.uncis) 
et zavrss. X: Vrrouevovrec. B: dr adro. 
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v.11. 922 j0n'2 v.16. P’r2 ya» 


9. dW: [ihren DBater] verleugnende? vE.A: li 
BT # 
10. B: was recht ift. dW: das Wahre. vE: die 
Wahrheit. B.dW.A: vebet(fagt) und Schmeicheleien . 
A: erfchauet ung Irrthümer! { 
41. Tenfet ab v.derB. AW: fchafft weg aus unft: ! 
Angeficht. vE: fh. nur vorn. Augen weg. H 
12. B: Beraubung u, Abweichen. dw. VE: Un 
vchtu. Verfehrtheit. B.dW: ftüßet cu). a 
13. e. fintender, baucbiger NR. ... M. die pl. ung 
zerfchm. B.A: diefe Miffethat. vE: Verfhuldung 


Sefaja. 


Nicht trogen, fondern ftillefein und hoffen, 


0,1018.) 109 
xxx. 


und verlogene Kinder, Die nicht hören wollen 
10 de8 Herrn Gefeb, *fondern jagen zu den 
 Sehern: Ihr follt nicht fehen! und zu den 
Schauern: Ihr follt und nicht fehauen die 
rechte Lehre! prediget und aber fanft, fhauet 
11 uns Täufcherei, * weichet vom Wege, mas 
 ochet euch von der Bahn, laffet den Heili- 
12 9gen in Sfrael aufhören bei und. * Dar- 
um fpricht der Heilige in Sfrael alfo: 
Weil ihr dieg Wort verwerfet, und ver- 
-  Iaffet euch auf revel und Muthwillen, 
‚13 und troget darauf, *fo fol euch Tolche 
— — Untugend fein wie ein Riß an einer hohen 
Mauer, wenn e8 beginnt zu riefeln, die 
 — plöglich unverfehens einfällt und zerfchmet= 
AAtert, *al8 wenn ein Topf gerfchmettert 
würde, den man zerftößt und fein nicht 
fhonet, alfo daß man von feinen Stüden 
nicht eine Scherbe findet, darin man Feuer 
hole von Heerde, oder Wafjer fchöpfe aus 
einen Brunnen. 


15 Denn fo Spricht der Herr Herr, der Hei- 
 — Hige in Ifrael: Wenn ihr ftille bliebet, fo 
- würde euch geholfen; durch Stilfefein und 
= Hoffen würdet ihr ftark fein. Aber ihr 
16 wollt nicht, * umd fprechet: Nein! fondern 
auf Roffen wollen wir fliehen; darum 
werdet ihr flüchtig fein! Und auf Käufern 
wollen wir reiten; darum werden euch 
17 eure Verfolger übereilen! * Denn euer taus 
-  fend merven fliehen vor eines Einigen Schel- 
ten, ja vor Fünfen werdet ihr alle fliehen, 
bis daß ihr überbleibet, wie ein Maftbaum 
- oben auf einem Berge, und wie ein Pa- 
18 nier oben auf einem Hügel. * Darum har- 
vet der Herr, Daß er euch gnädig fei, und 
hat fi aufgemacht, daß er fich euer er- 
barme; denn der Herr ift ein Gott des Ge- 
richte. Wohl allen, vie feiner harten. 


14. U.L: Töpfen ... das. 


revel. B: abwärts gehender R., der ausgebor: 
fen ift ... deren Bruch pl. unv. fommen wird. dW: 
dem einflürzenden Mauer-R. gleich, der fich hervor: 
| e- deren Sturz pl., im Augenblide fommt. vE: 
‚der den Einfall droht, wie der Ausbug ... A:ı. 
e ein baufälliger Drt. 
4. und wird zerfehm. werden, als... aus einer 
te. AW: gleich) einem töpfernen Gefhirr, das 
ne Schonung ze. B: aus dem Graben. dW.A: der 
er) Orube. vE: einem Behälter. 
. 15. B:in eud) fehrtet u. ruhig wäret. dW: fo fprad) 


[2 


ad iracundiam provocans est, et filii 
mendaces, filii nolentes audire legem 
An.z,12. Dei. *Qui dieunt videntibus: Nolite 10 
“ei videre! et aspieientibus: Nolite aspi- 
cere nobis ea quae recta sunt! lo- 
quimini nobis placentia, videte nobis 
errores, *auferte a me viam, de-i1 
celinate a me semitam, cesset a facie 
*727. nostra Sanctus Israel. *Propterea 12 
haec dieit Sanctus Israel: Pro eo quod - 
reprobastis verbum hoc, et spera- 
2215. stis in calumnia et in tumultu, et 
innixi estis super eo: *propterea erit 13 
ps.s2,,. Vobis iniquitas haec sieut interruplio 
E2.1818.oadens et requisita in muro excelso, 
quoniam subito, dum non speratur, 
veniet contrilio ejus, *et commi- 14 
19a. nuetur sieut conteritur lagena fignli 
contritione pervalida, et non invenie- 
tur de fragmentis ejus testa, in qua 
portetur ignieulus de incendio, aut 
hauriatur parum aquae de fovea. 
v.tts. Quia haee dieit Dominus Deus, San- 15 
ps.e2,2. Clus Israel: Si revertamini et quie- 
997. scatis, salvi eritis; in silentio et in spe 
25,13, erit fortitudo vestra. Et noluistis, *etl 16 
31,1. dixistis: Nequaquam! sed’ ad equos fu- 
Hos1bt siemus; ideo fugietis! Et super ve- 
Ms, loces ascendemus; ideo velociores 
pe.32,30.erunt qui persequentur vos! *Mille17 
1v.26,36.nomines a facie terroris unius, et’a 
facie terroris quinque fugietis, donec 
relinguamini quasi malus navis in ver- 
13,2, tice montis, et quasi signum super 
ap«.s, collem. * Propterea expectat Domi- 18 
9.15. nus, ut misereatur vestri, et ideo 
exaltabitur parcens vobis, quia Deus 
19'25. judicii Dominus. Beati omnes qui ex- 


Ps, pectant eum. 


15. S* Sanctus. 


.. Duch Stille u. Ruhe... dur R. u. Vertrauen bes 
ftünvde eure Macht. vE: Durch Beflerung u. Ruhtafein 
werdetihreuch retten. dW:wolltetn. B:habt n.gewollt. 

16. dW: jagen ... jagen auf der Flucht. dW.A: 
Rennern, (B:Renn-Thieren!) vE: fhnellften offen. 

17. ja vor dem Sch. von Fünfen. dW: Drohen. 
vE: Drohung. A: Schruden, dW: euer Reit dafteht 
tie das Heerzeihen? vE: ein Baum? 


18. B: wird d. 9. verziehen ... wird er fich erheben. 


dW.vE: Und dennoch) harret (Doc) weilet) Sebova 
nod. A: Darum wartetn, dW.vE: gerechter Gott. 


5: 
u 
Be 


110 (30,19 28) 


Jesaia. 


xXX. 


Contra foedus Aeyyptiacum. 


19 Aıorı Anog &yıoz &v Dur oixjoel, xl 
Tegovaakyı #havdup ovx Enhavoev‘ "Eitn- 
v0v ue‘ &henoeı zo 08 008. u pam» ans 
xgavy7G cov, nvixa eldev, Kal EmNKoVOEV 00V. 
U Kai doeı wöguog de agrov OAipeons xai 
voog orEvorV, Kal „Hörer ov un Eyylomoir 001 
ei ml. auovreg 08° Oz oi Opdahnol ‚cov Owor- 
Tau ‚roBg nharövrag oe, 2x0 7& za 00V 
axovoorzaı Tovs Aoyovg Tor OnIon 08 rAaın- 
Gavzoov, ol Ayovzeg' Ad ‚600g, rrogsvduer 
& abıi, eire def eitE &HLOTEQL. 22 Kal 
niareis 7a ElÖwAu Ta regingyvgnulva nal Ta 
MEgLREYgvOwuENG , Lerrta nomaag nal Auxun- 
cs 05 vÖnp amoxadnuiıng, nal 05 %07200v 
wog avıa. 23 Tore Eoraı 6 verög zo oneo- 
nazı ang yis 00V, xul 6 &gTog Tod Yyerıjuq- 
€og zug yis oov &oraı mAmonorn al Aumzapog. 
Kai Boounanoeral cov Ta aınen nwLog &xeivn 
zonov riova zal EUQUY@OON, 24 »ab ol Tavgoı 
duov nal oi Bö&s oi &oyaLousvoı znv yiv Ya- 
yovraı &yvoa Aramemomudva & „019 Aehı- 
zunuern. 2° Kai doraı Eni mavrog Og0v5 vym- 
Rod xai Emi marros Bovvod yerengov VOR 
Ötamopsvousvov & Ti) Meg Exelvn, OTav ano- 
Aarau mohhoi zal orav ndowaıw  mvoyoL. 26 Kai 
Eoraı TO pas zig seheng 5 TO Pag zov 
ıklov, xal zo POS Tod nAlov Eotas intankaoıov 
&s zo yo Tor Ente Nnegor, & ei nusoa Orav 
idomraı »vguos To ovvzoinun Tod Auod avzon, 
Rei av Odvunv „eis alnyis- 00V iaoerat. 

27’Jdov zo övona «ugiov dıa xgörov EoyE- 
za moAhov, xa0uEv0g 6 Vvuog avzod, ueTa 
Oö&nE zo Aöyıov zov reıhloov avzod, 2 Aö- 
yıov ooyns ml jgss" »al n ooyn zod duuod ms 
zig Ederaı, 2° xai TO mvevug avTod O5 von 


19. AlB*5x(A2X}). B:  Ehengeı o,tmwg. X t(@. 
2lemosı) Eleow. Al* oe mgös (A? x). B* (ult. ji al. 
20. F* Koi. X: dniv zU0. (Al.: coli xug.). B*3 

21. E*ra. X: arsoerau. X: tov Aeyorzwr. X} (bis) 
&is (a. deE. el &g.). 

22. ALX: 2Eageic (pro vuaveis A2B). B* (alt.) ze. 
B: zroıjomg #. Auzunoms. 

23. FX* (alt.) 275 yns. 
FX+ &v (a. 17 nu. &.). 

24. AlB* kur da (A?X}). E: gaywvraı. AlX: 
Aslızumutva (-vn A2B). 

26. FX* (alt.) Zora. AlB* os To goc- T. &. nn. 
(A2X}; Al.al.). X: avzoö (pro 05). FX: iaonzaı 
(pro Zerau). 

2T. B: Eoy. dic zg0v8 (* rroAAs), van. (* 6) v- 
uog. A1B* aurs (A2X 7). B* (alt.) ro. EFX} (p. 
Hvus) avrs (Al.: 775 YAocons auze). 


FX: Booxnsncovraı. 


-\ e. gold. B. B.vE: (für) unrein erklären. dW: Dann 


j92 Down a ra ya 10 
Sy Sit jam mar Sans 
Ems San os Ian I impmwn > 
min Ti Aazı-ndn ya om 78 
FR atom minH Eee Tu 21 
3 Vans Tara 157 mpaUn 
31 ann 3 3b ale) 
MExons DhnaDN Hröıgnon 22 
n390 MIENnN 7292 op 
„5 Tan N 17 in> Dim Dei 
DS FOR Mor Obm n712 
m man an Bo) mann 
N DI TOP Ya) 15T 
vay army aba } Ya 022% 
SUR as yrar Snba Som 
„by (mm Imamaaı nme an ns 
Rio) Ayasba ” ms Ni” un 
up3a Sam Di3 oma o>E 
Ai Mais am sorbrn26 
Braga A Bar Vin | 
mim san Dita aan MI TR? 
INEY i02D vom Hay MUT 
N Aa PrYan NZ Mimodmm 27 
Dy% Eee nat Asien 122) 
Sms irn ınbak UN? Ania 
i 
19. B:du®. dasin. ı u. 3uS$. wohnen wird. dw: 
D.in3., das in9.wohnet: vE:B.Zions. B:gar nit 
w. dW:n.immer. A: n. fürder. ? 
20. ob der SH. euch der Tr. Br. u.W. der. gäbe, 
doch wird.er. dAW: u. nicht bergen fich fürder. vE: c& 
eh n. mehr verb. B.dW.vE: deine 2. E 
21. B: ein W. h. fo Hinter dir her fagt. vE: das 
Wh. or Rüden her, indem man f. dW.vE: wenn 
ihr zur. od. 2. weichet (weichen wollt). B:es fei daß. 


ihr ... werdet gewefen fein. | 
22. den Ueberzug eurer filb. ©. n. Die Bekleidung 


fhaffet ihr weg? B:wegftreuen wie ein efelhaft Ding. 
vE: entfernen wie eine Unreinigfeit. A: den Unfl. des 
monatl, Blutgangs. : 


ee Refnjer. 


Der Weg weder zur Nechten no zur Linken und fein Segen. 


19 Denn das DBolf Ziond wird zu SJerufa= 
len wohnen, du wirft nicht weinen; er 
wird dir gnädig fein, wenn du rufeft, er 

wird Dir antworten, jobalo er e8 höret. 

20 * Und der Herr wird euch in Trübfal Brot 

amd in Uengften Waffer geben; denn er 
wird Deinen Lehrer nicht mehr Laffen weg=- 

- fliehen, fondern deine Augen werben dei= 

21 nen Lehrer fehen, *und deine Ohren wer- 

den hören das Wort hinter dir fagen alfo 

ber: Dieß ift der Weg, venfelbigen gehet, 
fonft weder zur Rechten noch zur Linken. 

22 * Und ihre werdet entweihen eure überfil- 

berten Gößen und die goldenen Kleider 
eurer Bilder und werdet fie wegwerfen 
wie einen Unflaty und zu ihnen fagen: 

23 Hinaus! *&So wird er deinem Samen, 

den du auf den Ader gefüet haft, Pegen 

geben, und Brot von ded Aders Einfom- 
men, und defjelbigen volle Genüge. Und 

; dein Vieh wird fi) zu der Zeit meiden in 

24einer weiten Aue; *die Ochfen und Fül- 

 Ien, fo den Ader bauen, werden gemeng-= 

4 te8 Sutter efjen, welches geworfelt ift mit 

25 der Worffchaufel und Wanne. *Und e8 

j werden auf allen großen Bergen und auf 
allen großen Hügeln zertheilte Wafferftröme 

i gehen zur Zeit der großen Schlacht, wenn 

.26 die Thürme fallen werden. * Und des Mons 

: ded Schein wird fein wie der Sonne Schein, 

und der Sonne Schein wird fiebenmal hel- 

£ ler fein denn ist, zu der Zeit, wenn der 
| Herr den Schaden feines Bold verbinden 
und feine Wunden heilen wird. 


u 
i 
27 Siehe, ded Herrn Name fommt von ferne, 
fein Zorn brennt und ift fehr fchwer, feine 
Tippen find vol Grimm, und feine Zunge 
ge wie ein verzehrended Feuer, * und fein DOdem 


20. U.L: wegfliegen. 


25. U.L: Thürne, 
27. U.L: Grimmes. 


23. n. Daffelbige fett u.feift. dW: das Br., des A. 
Frucht, ift nahrhaftu. fett. vE: Brotfrucht wird d. 4. 
ragen, dicht u. fett. 

j in ihmadhaft 3. dW: Die Rinder u. d. Efel. 
D.:u, Efel-Füllen. dW: gefalgenes %., gereinigt 
duch W. u. Schwinge. vE: reines Kornfutter? 
25. hohen B. ... erhabenen SH. B: Bäche von flie- 
bendem Wafler. dW: B., Waflerftröme. A: 2. ftrö: 
mender®, (vE:B. u. M.- ©raben?) B.dW.vE.A: 
am Tage. vE: der gr. Niederlage. B: des gr. Wür- 


XXX. 


Populus enim Sion habitabit in Je- 19 
rusalem, plorans nequaquam plora- 
65,g4. bis; miserans miserebitur tui, ad vo- 
cem clamoris tui, stalim ut audierit, 
33,16? respondebit tibi. * Et dabit vobis Do- 20 
>». minus panem arclum et aquam bre- 
Back: vem, et non faciet avolare a te ultra 
10, doctorem tuum, et erunt oculi tui vi- 
dentes praeceplorem tuum, *et au-21 
res tuae audient verbum post tergum 
35,.. monentis: Haec est via, ambulate in 
pus,g2. ea, el non declinelis neque ad dex- 
?&1% teram neque ad sinistram. 


56» tLaminabis laminas sculptilium argenti 


252-4 (j, ‚et vestimenlum conflatilis auri 
2cn.29, Wi, et disperges ea sicut immundi- 
5-16 tiam menstruatae; Egredere! dices 

E2.34,26.61. *Eı dabitur pluvia semini tuo, 23 
ubicumque seminaveris in terra, et 
panis frugum terrae erit uberrimus 
et pinguis. Pascetur in possessione 
tua in die illo agnus spatiose, *et24 
tauri tui et pulli. asinorum, qui ope- 
ranlur terram, commistum migma 
comedent, sicut in area ventilatum 
est. *Et erunt super omnem mon- 25 
tem excelsum et super omnem collem 
elevatum rivi currentium aquarum in 

‘die interfectionis multorum, cum ce- 

25,2; Ciderint turres. *Et erit lux lunae 26 

‘ sieut lux solis, et lux solis erit se- 
ptemplieiter sicut lux septem dierum, 
in .die qua alligaverit Dominus vul- 

155b'nus populi sui, et percussuram plagae 

ejus sanaverit. 
Ecce, nomen Domini venit de lon- 27 
ps.19,. ginquo, ardens furor ejus et gravis 
ad portandum; labia ejus repleta sunt 
indignatione, ei lingua ejus quasi _ 
ignis devorans, *sspiritus ejus velut 28 


geng. A: Mordens. vE.A: ftürzen. dW: gefallen, die TH. 
26. jest am Tage; zu ... feiner Schläge W. h. w. 
B.dW.vE.A: ticht. B. dW: w.fiebenfältig fein (fcheint 
fiebenfach) wie ein (das) Lihtvon 7 Tagen. vE: als 
wäre e8 ein... A:gleicd) dem ... B: feine tiefen D. 
aW: die ihm gefehlagenen. vE: die Striemen, die er 
tug. 
N u. feine Gluth ift ihw. B.dW.vE: (ber) 
Brand. dW: heftig. " 
28. dW.sE: (Born: ) Haug). 


0,1928) MT 


* Et con- 22 


| 412 (80, 29-31,3.) 


Jesaia. 


XXX. 


Contra foedus Aegyptiacum. 


&v Yagayyı vügov yseı Eoog TOv TgaymAov, Kal 
Ötngednoerau zov &0vn Tagusaı emi ahavjosı 
naralg, Kol dumserau awzoVg akaynow nozala, 
za Ampere vroUg »ara 00s0r20r avzor. 
29 Mn dia ravzog dei vnäs evpgaiveodut, »al 
eiszogevsadu is Ta Gyıc ‚uov dia mavzog 
oset dograbovrag, xl se EUpERWouEVoVG 
eisehdFeiv era avAod eis TO Ögos Tov xvpiov 
mode zov Beov zov Iogaja; 30 Kai anovornv 
Romosı xugLos 2 do&av eg yarıjs avroi, 
zul ToV Oynor zov Pgaytovos avzov deiknı uera 
Hyuov xal 0E7NS x gyAoyös „xareod1ovang KE- 
ga@vvwosı Piniog, nal 0g vöng KL hal 
Svynaragsgonem Bie. 31 Aa yag WE pauıs 
»ugiov nren9oovzaı oi Aoovgıoı 7 An N 
av maraseı ‚awroug' 32 yai Zora aUTo nuxho- 
ver, 09er nv avzo 7. Arig eis Bondelas, & 
N av10g enenoideı" avrol uera TUuNaVO. KUL 
dagag moheungovaı wvrov &4 neroßoAns. 
33 I) yap 706 NuEoov Grandnon' un zul 
coi nroımaodn Buoıevew, pagayya Bageier, 
Evl@ xeluera, nvg za Evla nmoAia; 6 Ovuog 
xvglov 005 Yagays uno Belov xaıouerm. 


XXXI. Ovai oi »araßulvortes &lo Alyv- 
arov Emi Bondeiev, ol &p. ‚lanoıs nenodöres 
x0l &p agumoıw' Eorıy 1%8 nohhl, zul &p 
Innos a)006 spöden' zul 00% 0a» nenor- 
Vores Ermi Tov Ayıov 700 Togank, vol ‚zöv 
BE0v ovn eLelyrnoav. ? Kai avrog ‚Sopog Ayer 
ER avrovs zur, „al 6 Aoyos avrod od un 
a9 Kol Enavaozjoerau en oixoug av- 
dgonoy zovnoÖv za Erl anv EAriöc adror av 
nazuiay, 3 Alyoarıov Andgomor Kal 0v Deor, 
inaov 0ogRaS, Hal 00% dor Bondeın- ö 
Ö& »vguog errafeı Tv yelpıı avroV Em avrovg, 


28. FX* (pr.) 23. B: 73 ag. en (F: [}r3] Ta- 
gaseı &$vn). B* varaia. 29. AIX: zov 01x09 (Pro 
zo 0 . A2B). B* rs. FX: 15 9:5 (pro 7. zvg.). 
30. AIFX: 6 920g (pro zug. A2B). A2FX: deikeı. 
X: Ai$oı (pro dog). 31. AIX: zw yarıv (Al.* 
ns 8. nv). B* oi. B: zara&y. 32. B: aurow (pro 
alt.aurw). EFX: 2Q nv. AlX: aviov (pro zunzavaov 
A®2B). Xr (p- 08.) x Ev zroitnoıg apogıana. 
33. Al: Od yag 'sd (EX: Od yao). A?FX: ararn- 
Iyjom. AIX: cu (pro co A2B). X: 9&00yy0s Ba- 
Hein. X: zaıdueva (Pro reik.). 


1. X* (alt.) 29. Xt(p- 70114) Kpnara. X eis 


(a.r4. 09.). EFX: 7rs0av (pro Yan). A2B: „uguov 
(pro eo»). B: enenoav, 2. B: oogoc. 3. F:Ai- 
yizrtuos arg WTLog a ov 920g. EX: owexog (Al.: 
00x25), F: inroı aürov aagxag. 
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Sun Sm 55 mm 3mD DaW232 
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23 nen EN as 1723 
ann Prarn Sn ons Kin 
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Kay: Op wirp-bp Ay. 8 
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Bmoro) ur No) Dis Draza 3 
in an nem mayonbı non 


32. pB3 
v. 33. 'P sn 


28. zu fichten ... zu treiben. B:überfhiwenmender 
Bad. dW.vE: gleicht einem. dW: übergetretenen 
B. vE: überfchwellenden Strom. A: wie eiit aus 
tretender Strom, der bis zur Mitte des 9. reicht. 
B: zu fchütteln d. 9. mit einem Sieb der Eitelkeit. 
dW.vE: Er fchwinget (rüttelt) d. Bölfer in 
Schwinge des Berberbens. (B: mit einem herumfüh: 
venden 3. vE: reibt den 3. an den B. der Nationen?) 
dW: u. legt den 3. des Irrfals and. Mund. 

29. dW: ind. N. der Feftfeier. B: da ein $. gehet: 
liget wird. dW: wie w. man m. Slöten hinwallt. v 
die, die unter Flötenfpiel Hinziehen, B.dW.vE. $ 
fe. A: Starfen ya 


(30,29—31,3) 113 


Die Nuthe des Herrn über Affur. Egypten und feine Nioffe, 


wie eine Wafjerfluth, die bi an den 
 Hal3 reicht, zu zerftreuen die Heiden, 

bis fie zunichte werden, und die DVöl- 
fer mit einem Zaum-in- ihren Baden hin 
29 und her treibe. *Da werbet ihr fingen 

wie zur Nacht eines heiligen Beftes, und 
euch von Herzen freuen, ald wenn man 
- mit der Pfeife gehet zum Berge des Herrn, 
* Und der Herr wird 


N 


30 zum Hort Ifraels. 


jene herrliche Stimme fhallen lafjen, daß 
man jehe feinen ausgererten Arm, mit 


tz 


zornigem Drauen und mit Slammen de3 
 vergehrenden Zeuerd, mit Strahlen, mit 
S1ftarkem Regen und mit Hagel. * Denn 
—- Affur wird erfchreden vor ver Stimme des 
Seren, Der ihn mit der -Ruthe fchlägt- 
32 * Denn e8 wird die Ruthe ganz durchbrin= 
gen und wohl treffen, wenn fie der Herr 
über-ihn führen wird, mit Paufen und 
—  Harfen, und alenthalben wider fie ftreiten. 
die Grube ift von geftern her zu= 
gerichtet, ja Diefelbige ift auc) dem Könige 
bereitet, tief und weit genug; fo ift die 
Wohnung darinnen, Beuer und Holz Die 
Menge. Der Ddem des Kern wird fie 
-  amgünden wie ein Schwefelftrom. 
KEXE Wehe denen, die Hinab ziehen 
> in Egypten um Sülfe, und verlaffen fich 
auf Rofje_ und Hoffen auf Wagen, daß 
1. ereibigm viel find, und auf Reuter, dars 
4 um daß fie jehr ftarf find, und halten 
fd nicht zum Heiligen in Ifrael, und fra- 
i * &r aber ift 


2 gen nicht nach dem Herrn. 
' % weile und bringt Unglürf Herzu und men- 

det feine Worte nicht, jondern wird fi 
aufmachen wider das Haus der Böfen und 
3 wider die Hülfe der Uebelthäter. * Denn 
 Egypten ift Menfh und nicht Gott, und 
& ihre Rofje find Sleifch und nicht Seit! 
‚ und der Herr wird feine Hand ausreden, 


; 29. U.L: zu Nacht, 

0. n.fehenlaffen |. herabfahrenden V. ... Sturm, 

fasregen u. Hagelfteinen. B.dW.vE: majeftätifche 

dW; die Streiche feines. (A: Schreden?) vE: 

ae dW: Waferfluth u. Regen. B: Donz 
en? 


u 


fähret, fo der &. ... zugehen, ı1. wird mit er: 
endem Kriege ... 


Bolvglottens Bibel. AT. 2.Bds 2, Abt. 


Ba3 Thopheth ... dafelbe ... fo hat der Sheis 


KXX. 


®%  torrens inundans usque ad medium 


colli, ad perdendas gentes in nihilum, : 
et fraenum erroris, quod erat in maxil- 
lis populorum.  * Canticum erit vo- 29 
Prii2pis sicut nox sanctificatae solemni- 
tatis, et laetitia cordis sicut qui per- 
git cum tibia, ut intret in montem 
Domini ad fortem Israel. *Et audi- 30 
tam facietDominus gloriam voeis suae, 
.et terrorem brachii sui ostendet in 
!5. comminatione furoris et flamma ignis 
sap. devorantis; allidet in turbine et in 
2? 2,lapide grandinis. *A voce enim Do-31 
mini pavebit Assur virga percussus. 
*Et erit transitus virgae fundatus, 32 
quam requiescere faciet Dominus su- 
per eum. in tympanis et cilharis, et 
in bellis praecipuis expugnabit eos. 
ang. “Praeparata est enim ab heri Topheth, 33 
Ar 10,20.2 rege praeparala, profunda et dila- 
tata;  nutrimenta. ejus ighis et ligna 
multa,  flatus Domini sicut torrens 
sulphuris succendens eam, 


37,29. 


30,2. Vae, qui descendunt in KXXE, 
2,7.30,1.. Aegyptum ad auxilium, in equis spe- 
Ps208. pantes et habentes fiduciam super 

quadrigis, quia multae sunt, et su- 
per equitibus, quia praevalidi nimis, 

30,11.. et non sunt confisi super Sanctum 

Israel, et Dominum non requisierunt. 
ars das," Ipse autem sapiens, adduxit malum 2 
ame et verba sua non abstulit, .et con- 

15%. surgel contra domum pessimorum, et 

contra auxilium operantium .iniqui- 

tatem. *Aegyptus homo et non Deus, 3 
Jer.i7,s. et equi eorum caro et non spiritus! 
Zach.4,6. ot Dominus inclinabit manum suam, 


29. S: vox. 


terBanfen darinnen... es anz. B.dW: Brandftäkte, 
dW: v. fängft her. vE: Sein Umfang für das Fu. 9 
ift groß, 

1. fchauen n. auf den Seil. dW: Reiter, 
zahlreich, dW.A: fich nicht wenden (an den Seren). 

2. ift auch weife: B.dW.vE.A: (wendet) nimmt 
f. DB. (f. Drohmort) n. zurüc. vE: widerfegt fich dem 
Geflecht der Srevler? 

3. dW.vE: die Egypter find Bee 


weil j2 


414 (81,4—32, 4.) 


Jesaja. 


AXXL. 


zus Kor uLcovow 0 Pondourzes, nal meoel- 
zaı 6 Bondovusrog, zul Om mavreg 00- 
Aovrrou. 

0,7 ov7w5 einey wos xvgLog °Or ‚zg0nov 
&uy Bonon 6 Akow 7 6 xUuwog eni en ‚Inox 
q Eupen, va nexgasn en ‚ebrh Es av Eu- 
almost za ‚öen zns Pays avzod, Kal grandn- 
car za zo nAmdos Tov Yuuov Enzondngun‘ 
ovzng arußnoerau #ugLog sapuod Erıorga- 
Tevoaı eni 70 ‚0908 zo Zw xal Eni 2% om 
avznc. 585 0gvE0. meröueva, Ovzwg UnEg- 
aozıe #uguog caßaod v ümeg Tegovoakıju, Uneg- 
aonıEl nal ESeheiras wa Regımomsera zu 00- 
ocı. 6’Erisrgapnze oi ınv BaYeiar BovAnv Bov- 
)evosusvoı al avouov, vie Iopanı. Or 
7 Nusg® &neion aragvıjoovzat oi Ardgmmoı 
za xeıgonounze avıoy zu Gpyvoä xal 7a xei- 
gomoinze, Ta ygvoo, & Eroinoa» ai yeigez ad. 
7ov Guagrmua. 8Kaı reoeiras Acoovg 0V 
nayaioe &vögog, 0VÖL uayaıya avdgwmzov xu- 
Tagayeraı aveor, Kol gyevsera 00% a0 mQog- 
o0V HayauIgasS. Oi Ö2 veavioxoL Eoorzau &ig 
nrenua‘ ‚nerge ‚rag negihnpYnoovzas DS ya- 
gRxı zul jeendnoovzau, ö de psÜyam h00E- 
za. Tade Asysı avgiog‘ Mexagıos O5 &yeı 
iv Zunv onmegu@ xal oixeiovg &v Iegov- 
calıu. 


AÄXXII. ’Idov yap Baoıheus ‚Sixauos Ba- 
GıAsvgel, Hol ‚Koyovtes HET@& xgloeong agSovom, 
2 ya Eozau ö arOgmos gunzon Tovs Ao- 
Yovg avrov, xal xgußnoetas ws ap voazog 
Yegousvov, nal yarjoeızı I Ziav 5 MoTa- 
mög ‚Pegöueros Evdogog &v M Iunpaon. 3 Kal 
Ouxeri Eoorzai nemowWdoreg Een rögamon, ara 
Ta ora dooovaı AROvEND, 4 xaı 7 »agdia zov 
aoderav moogäfsı tod axovem, zul ai yLBooaı 
ai werhkovaaı zayv nadymoorzaı Auleiv eionvnv. 


3. AIlB* zai zreo. 6 Bon9. (A2X4; Al.: xai zıe- 
sayra oi Bon$susvo). EX} (in f.) zazaigg. 4X: 
72005 us (pro not). B* cav (EFX: drav). Al*ö (a. 
dor). „FE: „gdinaw (X: «gan S. »gaseı S. nExgaser). 
EX: en avınv (F: er auror). Re nenn 10 nAr- 
9os a0 7a 9uus auzs zul aton9n. FX* zo (a. 2.). 
B* (ult.) «wi. 5. Alt cap. et (alt.)uregaor. (A?B}). 
X47 (p. zeoız.) UREORNOETEN. 6.B: Bslevousvor. 
A1X* vioi log. (A2B}). 7. AIEFX: anagındn- 
covraı (-vzoovrau A2B; Al.: aymgsrraı S. age- 
Asyraı). AIFX* (alt.) zo zeıgon. (A2B}). Xhaurow 
Si p-alt. z&2.). AIB* *äuapr. (A?X+; Al.: auao- 
av). 8.B:Accovg' ou uayaıga xrA. Al: Jusxovros 

mo FAR A2B). en - vear.) aura, FX* eis. 
: dixaiog. 2. X 1; zörss (pro aurs 


Contra foedus Aegyptiacum. 
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v.4. yapı'sına v4 pirayap 


4. wider ihn zufammenläuft ... leid v. ihrem Ges | 
tümmel. dW.VvE: (über) nad) berBeute. dW: fnurret! 
B: über ihn zufammen wird gerufen. dW:man...ruft. | 
(vE: wenn m. ihnen zuruft?) B: wider den B. Zion ® 

5. B: wie B. wenn f. fliegen. dW: Gleid) Vögeln 
die [über den Jungen] fhweben, alfo wird ... Jer. 
fohirmen, fh. u. err., fchonen u. befreien. 

6. zu Dem, von welchem ihr fo weit abg. aw: 
man tief abgefallen. 


A2B). Xt (p.9:g.) zoils. 3.B: ax. duo, 4.F*ruv. 
B: aodevsvruv mg. To ax. A2X: vosiv (pro ax.). 
FX* (pr.) ai. 5 


Sefaja. 


Der Streiterund Schirm aufZion, Das neue Neid. 


XXXT. 


daß der Helfer ftrauchele, und der, dem ge= 
holfen wird, falle, und alle mit einander 
 — umfonmen. 

4 Denn fo fpricht der Herr zu mir: Gleich- 
wie ein Löwe und ein junger Löwe brül- 
let über feinem Raub, wenn der Hirten 
Menge ihn anjchreiet, jo erfchrieft er vor 
ihrem Gefärei nit und ift ihm au 
nicht Teid vor ihrer Menge: alfo wird der 
Herr Zebaoth hernieder fahren, zu ftreiten 
auf dem Berge Zion und auf feinem Hügel. 
- 5*Und der Herr Zebaoth wird Serufalem 
 — befchirmen, wie die Vögel thun mit Flü- 
geln, fhügen, erretten, darinnen ums 
6 gehen und aushelfen. * Kehret um, ihr 
Kinder Ifrael, die ihr jehr abgewichen 
7 jeid. * Denn zu der Zeit wird ein jeg- 
licher jeine filbernen und goldenen Gögen 
verwerfen, welche euch eure Hände gemacht 
8 hatten zur Sünde. *Und Affur fol füls 
In nit duch Mannes-Schwert, und 
fol verzehret werden nicht durch Menfchen- 
Schwert, und wird doch vor dem Schwert 
fliehen, und feine junge Mannjchaft wird 
Ü 9 zinsbar werden, *und ihr %eld wird vor 
Vurcht wegziehen, und feine Fürften wer= 
den vor dem Panier die Zlucht geben, 
jpricht der Herr, der zu Zion Teuer und 

7 zu Serufalem einen Heerd hat. 
KXXII Siehe, e8 wird ein König re= 
gieren, Gerechtigkeit anzurichten, und Für- 
-  flen werden herrfchen, dad Recht zu hand- 
 2haben, *daß jedermann fein wird al ei- 
. ner, der vor dem Winde bewahrt ift, und 
mie einer, der vor dem Plagregen verbor= 
gen ift, wie die Waflerbäche am dürren 
- Drb, wie der Schatten eined großen Felfen 
 3im trodenen Lande. *lUnd der Sehenden 
| Augen werden fih nicht Hlenden Taflen, 
und die Ohren der Zuhörer werden aufs 
Amerfen, *und die Unvorfichtigen werden 
- Klugheit lernen, und der Stammelnden 
Zunge wird fertig und reinlich reden. 


8. dW: f. Jünglinge werden Sklaven. vE: ihre 

eite Manni. w. zu SE. w. 

9, fein. dW:Dor feiner Befte flieht es vorbei? 
‚WE: wird er in j. Seftung fich zurückziehen? A: Seine 

Stärke w. vor Schreden vergehen. 

1.B: nad) der Ger. vE: nad) Recht w. ds 


as Fürftenthum führen. dW: die Obern walten n. 
.R. vE:nad) Ger. die Großen ihrem Amte vorjtehen. 


et corruet auxiliator, et cadet cui 
praestätur auxilium, simulque omnes 
consumentur. 
Quia haec dieit Dominus ad me: 4 
Am. Quomodo si rugiat leo et catulus leo- 
nis super praedam suam, et cum oc- 
eurrerit ei multitudo pastorum, a voce 
eorum non formidabit et a mulltitu- 
dine ecorum non pavebit: sic descen- , 
det Dominus exercituum, ut praelie- 
tur super monlem Sion et super 
pe.s2,11.collem ejus. *Sicut aves volantes, 5 
M«23,37.sio proleget Dominus exercituum Je- 
rusalem, protegens et liberans, trans- 
iens et salvans. *Convertimini, siecut 6 
in profundum recesseratis, filii Is- 
rael. *In die enim illa abji- 7 
27.9'2%0.Ciet vir idola argenti sui et idola auri 
De9,21.syj, quae fecerunt vobis manus ve- 
17,13,, Strae in peccatum. *Et cadet Assur 8 


2Ra.1o, in gladio non viri, et gladius non ho- 


Fr minis vorabit eum, et fugiet non a 
facie gladii, et juvenes ejus vecliga- 

37,37. les erunt, *et fortitudo ejus a ter- 9 

3,1, rore transibit, et pavebunt fugientes 
principes ejus; dixit Dominus, cujus 
ignis est in Sion, et caminus ejus in 
Jerusalem. 


Jes.23,5. 
rex, et principes in judicio prae- 
erunt, *eteerit vir sicut qui abscon- 2 
ditur a vento et celat se a tempe- 
state, sicut rivi aquarum in siti et 
umbra petrae prominentis in terra 
*Non caligabunt oculi vi- 3 


25,4. 


29,10.18. deserta. 
Dt.29,4. 5 er oBs 
dentium, et aures audientium diligen- 


29,94. ter auscultabunt, *et cor stultorum 4. 


35,. intelliget scientiam, et lingua. bal- 
borum velociter loquetur et plane, 


2, als eine Zufludht ... u. ein Schirm... dW: Ein 


jegl.iftiwieg....1.Sch.vE:einMann...Obdad...ho- 


ber $. im fhmachtenden?. dW:durftigen. B: matten. 
3. dW: Nicht mehr find verblendet. vE: werden 
fih täufchen. B: nicht hin u. her fehen. N 
4. ber Uno. Herz wird. B: fich Uebereilenden. 
dW.vE: Unbefonnenen. dW: lernt meife fein? B: 
wird auf d. Erfenntnig Acht haben ... fert. u. Far r. 
vE: eilen deutl.’zur, dW: weiß...? a n.d. 


1, k—32, ) 115 


Ecce, in justitia regnabit KXXIT. 


116 @2,5—-16) 


KXXH. 


Contra foedus Aegyptiacum. 


5 Kal ovaerı 00 un einwow Tg u@gp ügyew, Kal 
ourdtı 00 um sinwow ol vraypkzaı cov: Ziya. 
6‘0 yag ungds umge Aalyoeı, nal 7 zagdia 
UTOD uarzaıa vonosi, Tv Ovvrehziv Kvoum #ul 
Auleiw moos xUgLov maynow, zov dıapdeiguu 
Wuyds MEIWOICAS, Kal Tas Yvyas Tag Önyocus %E- 
vos nomoaı. TH y&g Bovan Tov rurmoov Avo- 
ua Bovl.everar, arapdeigaı tareıwovg Ev A0yous 
adixoıs zu Ölaoneddoaı Aoyovg Tameıwov &v 
»oioeı. 8 01.8 evoeßeis ovvera EBovAsvoavro, 
xal avın n BovAn weven. 

9 Tvvaines mAovoıcı, ardornte On Kal anov- 
0018 TnS gaming now‘ Yuyareges Ev EAnidı, 
@xovaazs rovg Aoyovg uov. IN Husous eviav- 
100 uveiav nomoaode & odvm ner® EAmidos' 
 aynaoraı 6 zovynTög, nenavraı 6 OTT0Q0g Has 
ovxerı um &.0n. AEVUOmvoVoas Exoınte, Av- 
nndnte al nenosdviaı, EnÖvoaoFe, vuval ye- 
veode, regıLWonoHE Oaxxovg rag Ooyvag 12xai 
Ent TV uaoTov norTeode, zegl @yood enıdv- 
uruarog al aure)ov yevrinazos. 13°H yn 
zod Aaov pov, arwdR xal n0g70g avapn- 
vEral, nal &x Mao Oixias EUHE0CUPN aosN- 
vera, nolıs n.ovala. 14 Oixoı Eyxaradekeın- 
uevoı RAODTOV noAEOS Kal 0ixovs Eridvuntong 
Egnoovaw‘ zul Eoovzaı ai aoucı ormAaıa Eos 
Tod aidvog, eüggoovem Oroy ayolov, Booan- 
para roEvon, 15 Zoos Gr enehy &p nuäs 
nvevue ag dynkov. Kai Zora Egmuos 6 
Xeouel, xaı 6 Xeouel eis Ögvuov Aoyıodnoe- 
au.  16Kal avanavaeraı &v Ti Eonu@ xolug, 

3. B* 3 (bis). 

6. AIX: aurow (avrs AB). A2: zomoss (pro 
vono.). B: dıuarreiga (pro diap9.) et omas. 

T. B: BsrsVostar. Al: Aoyıonas (Aoyss A2B). 
X: zrevnzwv (pro Tar.). 

ı 8. Froai-ueve. X: uive. 

9. AlB* ön (A2X}). FX: &7° (pro &v). B: eis- 
OX8CatE Aöyus ps (X: ‚ps zovg A0y.). 

10.B* 6 OTEOPOg nl. 

11. AB*EOS.(A2X4; Al.: Eiguräccn). Xt(p- 
sten.) ertinısıw. B* ‚Tann. Fr (in f )v vnom. 

12.B (pro zegi): ano (X: ei dygbs. er ayed). 

13. A2 (pro “Hıyn): ’Eni vv (F: Ev yi: X: Ev 79 
ya). X* us. X: “g9. £ugyg. F* nö ch. 

14. 4. B: 74. öl. apnoscw, olnss erıdvpmuaros‘ 
hal sch. Alto! A?B X* ra. 

15. B: &29n.89 »önac. x; (a. £o.). 
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v.7. pa yap ib. pP ee 
v.14. p'i2 ynP 
v. 15. 'D basam 


. eie E | 


2 darben... „.. d. Tranfes ın, 
7. Wirken ... wenn fhon der W. R.redet. B 
ER find [hädlih. vE.A::Werf 
dW: Rüftzeug ift gefährl. Bir i 
[hädigen d. Sanftmüthigen. dW. ve finnet au 


Die Fürften mit fürftlichen Gedanken. Die ftolze Sigerbeit. KXXHH. 


5*68 wird nicht mehr ein Narr Fürft heißen, 
noch ein Geiziger Herr genannt werben. 


-6* Denn ein Narr redet von Narrheit und | 


= jein Herz gehet mit Unglüf um, daß er 


bungere, und den Durftigen dad Trinken 
7 wehrte. *Denn de8 Geizigen Regieren ift 
eitel Schaden, denn er erfindet Tüde, zu 
verderben die Elenven mit falfchen Worten, 
- 8 iwenn er des Armen Recht reden fol. * Aber 
die Fürften werden fürftliche Gedanken ha- 
ben und darüber Halten. 


9 -GStehet auf, ihre flolgen Brauen, höret 

meine Stimme; ihr Töchter, die ihr fo ficher 
10 feld, nehmt zu Ohren meine Rede! * Es 
sit um Jahr-und Tag zu thun, fo werdet 
ihr Sicheren zittern, denn ed wird feine 
-  Weinernte, jo wird au) Fein Xefen wer- 
 Alden. * Erjchredet, ihr flolgen Brauen, zit- 
tert, ihre Sicheren, ed ift vorhanden aus- 
ziehen, blößen und gürten um die enden. 
12* Man wird Elagen um die Aeder, ja um 
die Tieblichen Neder, um die fruchtbaren 
13 Weinftöcke. * Denn ed werden auf dem 
 . Uder meined-Bolfd Dornen und Keden 
- wachen, dazu über allen Sreudenhäufern 
- 4äin der fröhlichen Stadt. * Denn die Paläfte 
‚ werden verlaffen fein, und die Menge in der 
Stadt einfam fein, daß die Thürme und Fe- 
ftungen ewige Höhlen werden, und dem Wild 
zur Sreude, den Heerden zur Weide, *bi fo 
lange, daß über und ausgegofjen werde der 
Geift aus der Höhe. So wird dann die 
— — BWüfte zum Adler werden, und der Ader für 
Abeinen Wald gerechnet werden. * Und 
das Recht wird in der Wüfte wohnen, 


10. A.A:ihe fiher zittern !! 14.U.L:Thürne. 


änfe) ... dur) Lügen(worte). vE: u. durdf. Re- 
n zu d. A. vor Geriht? 
8. müffen ,.. über dem Edeln hy. (Bol. B.5.) 
9. B: geruhigen Weiber! dW: fihern ... forglofen 
vE: die ihr fo forglog feid ... übermüthigen. 
_ ‚10. B: d. Sructeinfammlung w. n. fommen, dW: 
feine Obfternte. vE: Ernte. 
411. dW: Zieh aus, entbl. dic), einen Gurt ...! 
412. B: auf d. Brüfte fhlagen. vE.A: Slaget um 
t) eureBr.! B: anmuthigen. dW: ann. Öeftlde. 
iebl. Landfhaft. 
, Se. der fr. (B: 


es wird Brand fein in ...? 


Seuchelei anrichte und predige vom Herrn | 
Srrfal, Damit er die Hungrigen Seelen aus: | 


3,4. 


*Non vocabitur ultra is, qui insi- 5 

piens est, princeps, neque fraudu- 
pr.15,;. lentus appellabitur major. * Stultus 
1315. enim fatua loquetur, et cor ejus fa- 
eiet iniquitatem, ut perficiat simula- 
tionem, et loquatur ad Dominum frau- 
dulenter, et vacuam faciat animam 
esurienlis, et potum sitienti auferat. 
* Fraudulenti vasa pessima sunt; ipse 
enim cogitationes coneinnavit ad per- 
dendosmitesinsermonemendacii, cum 
loqueretur pauper judicium. *Prin- 
ceps vero ea, quae digna sunt, prin- 
eipe, cogitabit, et ipse super duces 
stabit. 

Mulieres opulentae, surgite et .au- 
dite vocem meam! filiae confidentes, 
pereipite auribus eloquium meum! 
* Post dies enim et annum vos con- 10 
turbabimini, confidentes ; consummata 
est enim vindemia, collectio ultra non 
veniet. *Obstupescite, opulentae, 11 
conturbamini, confidentes; exuite vos 
et confundimini, aceingite lumbos ve- 
stros.. *Super ubera plangite, su-12 
per regione desiderabili, super vinea 
fertili. . *Super humum populi mei 13 
spinae et vepres ascendent; quanto 
magis super omnes domos gaudii ci- 
vitatis exultantis® * Domus enim di- 14 
missa est, multitudo urbis relicta est, 
tenebrae et palpatio factae sunt su- 
per speluncas usque in. aeternum, 
gaudium onagrorum, pascua gregum, 
2 ,* donec effundatur super nos spiritus 15 
E2.29,#9. Je excelso. Et erit desertum in Char- 

ip1z mel, et Charmel in saltum reputabitur. 
* Et habitabit in solitudine judicium, 16 


6 


[Pr.29,4. 


Pr.8,6. 


3,1653. 


[30,25. 
2,15. 


7. Al.: mendaci. 
13. Al.: spina. 


10. Al.* (pr.) enim. 


vE: fogar auf a. Zufth. Ar Boden... wie vielmehr 
n 


0. 

14. B: man hat den B. müfjen fahren lafien, das 
Getümmel d. St. ift verlaffen worden. dW: der P. 
wird verl., öde... vE:... d. volkreihe St. w. menz 
fhenleer. A: v. Städte? B:erift ein Hügel u. Macht: 
thuem worden bei ven Höhlen. dW: Hügel u. Th. find 
ftatt 9, auf Tange? vE: der 9. u. die Watte — zu 9. 
merden f. aufimmer. B: ven®aldefeln. dW: der B. 
Luft... Trift. 

15. Feuchtfeld. dW:fich ergießt d. ©. von oben. 
vE: ausgießt (vgl. 29, 17), ei 


u Bunt 


118 ey 17-33, 8) 


.2.Xt} (p. 7uör) raga cö. E: er (pro Au.). 


‚B’a ano. X: a@zö Kg Ewg ueyals, 


aD DE Er et Ben 


N EEE 


a a a 


x Kl Be NWS, EN 


XXXI 


Jesaja. 


Contra Assyrios. 


x dixaıooven 2) Kagunao Karo. 
ca. 17 Kal & goTaı za &oya ans Öunauoavvng 
&ionen, Hal xgarmosı N Öunaoovon aramavaı, 
Kol nenodoreg Eoorzau Eng Tov aisövos“ 184 
ARTOIRNOEL 0 Anös avrov &v noldı ‚elonens» nal 
voımmosı nen dw, Kal AvamavoorzaL ner& 
akovzrov. 19°H 88 yahada gay ‚waraßfj, ovx 
&p vuas nee, xal Eoorzau oi Eyornodvres &v 
zois Öovmois nenordores os oi *7. ned. 
20 Maxagıoı oi oneigovres eml av vdog, 0v 
Boög zaı 0905 nazei. 


XXXIIHI. Ovei zois zaraınogodcw uuäs, 
vuas 68 ovdeis rei TaAuınWp0VG, xal 6 &dE- 
zov Und 00% ade ahmoovraL oi aderovv- 
zes nal „Tagadodnjoortan, xl 85 078 &P iua- 
ziov 0vTag yerm9moovean. 2 Kvgıe, EAEn0ov 
nuds, Eeni 001 ya nenoldauen' &yarndn To 
orequa Tv aneıyovrzov Eis arwisıar, 7 O8 
cornola mucv Ev xaupp Hhyewnc. 3 Aıa yanv 
zod Yoßov oov E£soznoav Aaoi, arO Tod YOoßov 
cov, xal dıeonagnoar ra &$vn. 4 Nür d& ovr- 
aydjoeraı Ta oxvAa vuav ano wixgov al 
ueyahov' 69 700709 Eu Tıs Gvvayayı @xgldas, 
ovrwg Euralkovrar vuiv. 9Ayıog 0 Beög 6 
Haroınav Er VWnAg, Erenimodn Zum» x0loEws 
xol Oixaoovuns" 6 vöup _nagadodnsorzaı, 
&v Onoavgoi 7 ‚sorngia nur, ExEi 00YIE zu 
emioznun nal evosBeim 72005 Tor KUgIov' ovrol 
gicır Insavgoi dixaoovnng. 

7 'Idov on © To 90B@ dnor avroi goßn- 
Imoovraı' ‚oös &poßeiode, Bonoovzaı ap duar 
&yyehoı Yap anooraAmoorıaı afıovvres zign- 
9mv, TIRODS Aalovres, TaPRHaLOVVTEG Eigrjvnd. 
8 ’Eonuwmdnoorzaı yap ai tovzow Odol" nenav- 
zu yao 0 Poßos za» EIWOP, xal m REG Tovzovg 


17. X} (p. zer.) ogei. B* Esovraı. 18. X: oix7- 
58 (pro xaroıx.). X: us (pro aörs). X+(p- io.) xas 
&v nokaw Apsginviac. X: &v olzous (pro EvoıX.). 
19. E: &p’ nuäc. 20. X: Maxagıos 6 orreigwr. 


1.X: Ovai 6 tahazugiv. AIX: vniv (pro tert. 
Tuäs A2B). Xtyag (p. «4.). Al: ii (pro &Q). 
3.X: 
Aıa ‚ens garıs Ss Ss. 779 p. B* os X: NUR .. nur. 
‚ano tüv BosUvor. B: Enzaiiscw. 5.A1X: öyrAois 
(-8 A2B; F:v oügavois, E:&v otgavois üynkois). 
6.X: rogadosnaer. X*rov. 7. B: &zoı (pro av- 
7oi). AIFX: goßnIrcovraı (pro ‚KBonsorrau A2B; 
E: ßon9ncovzau). B* ‚rag etas. eig. (FX: Anlävreg 


sionvn?). E: nagax, eig., zung. xAuiovrec, 8. B*yag. | 


F* zro0g rer. 


Xt(p- ang. )os | 
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v.18. apa un Na 
v.41. 759 'd 8'332 DD An 235 


B: Werk. 
fung. vE: $r.. .. Gewinn. dW.vE.A: Ruben. ©. 

18. B.dW: in einer (der) Wohnung. vE: im Haufe 

„an ne dW: fihern Hütten, in 
Friedl. Ruheftätten. A: überfhwängl. Ruhe. 

19, warn der W. herunter muß ... w. tief genie= 
driget werden. B: ed wird hageln. dW: Hageljchla 
fhlägt den W. nieder. (vE: am Abhang des W.? 
dW.A: in Niebrigfeit finfet. dW: [der Seinbe] &t. 

20. u. 9. laffet. B: an allen W®. dW: lauter Ge: 


wäflern. vE: wo vieles W.ift! dW.vE: Rind u. Ejek 


(treiben Tönnet) frei irren I, 


B: da dur Doch) nicht verft. wirft, u. du Treulofer, 


da fie bo an dir n. treul. gehandelt Haben, dW: VBerz 
wüfter, felbft noch nie verw., Räuber, den man n. bez 
"taubte. vE: an dem m. no feinen Raub be in 
2. alleMorgen, ia... vE:Stärfe! dW: Bei land! bi 
3. Daß ... der tofenden Stimme. dW: Vor [deis 


‚Arbeit? dW: W.... Sr. A: Wirs k 
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h 
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Der Verftörer, Der Friedensengel Klage, 


XXX. 


und Gerechtigkeit auf dem Ader haufen. 

17 * Und der Gerechtigkeit Frucht wird Triebe 
fein, und der Gerechtigkeit Nugen wird 

18 ewige Stile und Sicherheit fein, *daß 
mein BolE in SHäufern des Triedend 
wohnen wird, in fihern Wohnungen und 

19 in ftolger Ruhe. * Aber Hagel wird fein 
den Wald hinab, und die Stadt danie= 

20 den wird niedrig fein. "Wohl euch, die 
ihr fäet allenthalben an ven Waffern, denn 
da möget ihr die Jüße der Ochfen und 
Ejel darauf gehen laffen. 

KXXIIE. Wehe aber dir, du Verftö- 
ver! meineft du, du werdeft nicht verftöret 
werden? und du DVerächter! meineft du, 
man werde Dich nicht verachten? Wenn du 
da3 Verftören vollendet haft, fo wirft du 
auch verftöret werden; wenn du ded DVer- 
achtens ein Ende gemacht Haft, fo wird 

2 man dic) wieder verachten. * Kerr, fei 
und gnädig, denn auf dich harren wir; jei 
ihr Ar frühe, dazu unfer Heil zur Zeit 

Sder Trübfal. *Lap fliehen die Völfer vor 
dem großen Getümmel, und die Heiden zer- 

4 ftreut werden, wenn du dich erhöheft. * Da 
wird man eud) aufraffen als einen Raub, 
wie man die Seufchredfen aufrafft, und wie 
die Käfer zerfcheucht werden, wenn man 

5 fie überfällt. * Der Herr ift erhaben, denn 

er wohnet in der Höhe. Er hat Zion vol 

6 Gericht und Gerechtigkeit gemacht, *und 

wird zu deiner Zeit Glaube fein und Serr- 

ihaft; Heil, Weisheit, Klugheit, Turcht 
des Herrn werden fein Schaß fein. 

7 Siehe, ihre Boten fchreien draußen, die 

Engel de8 Friedens weinen bitterlich (und 

Sprechen): *Die Steige find müfte, «8 

gehet niemand mehr auf der Straße. 

Er Halt weder Treue noch Glauben, er 


2. U.L: des Trübfale. 4. A.A: verfcheucdht. 


ner] Donnerft.fl.... vE: Bor dem tof. Gefihrei flohen. 


B: Bom Getön eines Getümmels find d. DB. geflohen. 
4, aufe. euren R., wie der Käfer Aufr.; wie ein 
Gelaufe der 9. wirds drinnen laufen. AW: erntet 
man eure Beute, wie Orillen Ernte halten? VE: 
 fammelt ... man die 9. fammelt. dW: iwie H. rennen, 


- rennt in. darnad)? VE: m. fällt darüber her, wie ein= 


fallen ...? (B: wie d.9. umherl., fo wird der fein, der 


- darin umherlänft.) 


5. dW.vE.A: Reht u. ©. 
6, w.feinder GI, deiner Zeiten ein Borrath allerlei 


et juslitia, in (Charmel ,sedebit. 

* Ft erit opus justiliae pax, et cul-17 

‘tus justitiae silentium et securi- 
tas usque in sempiternum. *Et se-18 

‘. debit populus meus in pulchritudine 
pacis et in tabernaculis fiduciae et 

: in requie opulenta. * Grando autem 19 

” in descensione saltus, et humilitate 

“ humiliabitur civitas. * Beati, qui se- 20 
minatis super omnes aquas, immit- 
tentes pedem bovis et asini. 


Ps.72,8, 
Ebr. 


21,2. 


Vae, qui praedaris' KXXITTI. 
Aa,10.Nonne et ipse praedaberis? et qui 
Eraono,spernis! nonne et ipse sperneris? 

Cum consummaveris depraedationem, 
depraedaberis, cum fatigatus desieris 
contemnere, contemneris. *Domine, 2 
49,25. Miserere nostri! te enim expectavi- 
mus; esto brachium nostrum in mane, 
et salus nostra in tempore tribula- 
37,35? tonis. *A voce angeli fugerunt po- 3 
Ps.68,%. nuli, et ab exaltatione tua dispersae 
sunt gentes. *Et congregabuntur 4 
spolia vestra sicut colligitur bruchus, 
velut cum fossae plenae fuerint de eo. 
* Magnificatus est Dominus, quoniam 
57,15. nabitavit in excelso. Implevit Sion ju- 
diecio et justitia, *et erit fides in 6 
R.11,8-tomporibus tuis, divitiae salutis, sa- 
pientia et scientia; timor Domini ipse 
est thesaurus ejus. 


[> 


14,32. 
geli pacis amare flebunt. *Dissi- 8 

Jud.5,6. natae sunt viae, cessavit transiens per 
semitam, irritum factum est pactum, 


Heils, W. u. Erfenntninz die %. 8.9. wird... dW: 


fiherfindd. Tage, Reihthum an Glük [bringen] W.n. 

Berftand? 

9,B. u. Erfahrung fein? A: der ©l. w. bereichen 

in d. Tagen, mit d, Schäten des H., W. u. Wiffen: 
aft. 

a B.dW.vE: (die) Selden. 


8. den Straßen. vE: fein Wandrer betritt fie mehr. 


dW:e8 feiert ver ®. A:derW. ziehetn. m. des Weges. 


dW.A: (man) bridht den Bund, vE: brad, Bi: hat 


gebrochen, 


Ecce, videntes clamabunt foris, an- 7° 


vE: ©. werden d. 3., die Stärfe deines’ 


EN = 


EN Brei 
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 KXXEHE 


Hasen aiperat, Kal 0v um koyianode @v- 
zoug Avägmmous. YEnzvönoer 7 779 toyvron |; 
0 Aißavog, Ein ‚Eyevero 6. Zugmr' Yavega Eorau 
7 Tekııaia zoi 6 Kagumkog. 10 Nov araozıj- 
Touat, Aeyeı xUgLog, voV doSaod7oonaL, yov 
vvaHnooudı 4 vöv Oyeod?, vor aicdn9N- 
Geode' oz ala oraı 7 loyvs TOD ‚FVEuuazos 

Uuor, vo vnäs Karederan. 12 Kal Eoovrau 
209m HOTUHEKaY Era Os aravda 9 &7OD &0- 
Ötuuevn nal KOTaxXexavuen. 


& r 
13’ Axovoovzaı oi MOgömdEr & Eroinoa, 790- 
Fer Ks ‚ 14° ’ 
covzau ol Eyyibovzeg nv loyvv uov. 1% Aneoen- 
car ol Ev Z1ov Avouoı, Ayyezaı ToOWOg Tovg 
3 = 2 sa u“ 
aoeßeis’ dis avayyelet vum ori müp xalsraı; Ts 
avayyelei vum Tov Torov 1ov aimrıov; 13 IIo- 
r r & > n tor 
gevousvVog &v Öıxauoovın, Aula euvdeiav 0dor, 
ucov arvoular xal adıziav Kal Tag yeipas 
aro00sı0uEv05 ano doomv, Pagvvov Ta MTa 
(ra um &x0v07 agloıw ainaTos, nauuvo Tovg 
5 ve u» B) y 16 T DET. 
opdaAuovs va un ıön adızlav‘ 48 ovrog oin- 
ce &v dynAo ornAaip rrergaz Oyvpag' agTog 
- a - 
av dodnostai, xal TO vORp avzod sı- 
I ” 
ozov. 17 Baoılea uera do&ns Opeode, Kai 
ol öpsaruol vucv Oworzar yo modonder 
SS 
18% 3 1618 1 r ‚ v I - 
7 wuyn duo» uelernosı Poßov xugiov. Ilov 
eioiv 0i yoruuazızoi; mov Eiaiv oi ovußov- 
hevorzes; od Eorıw 0 Agıyumv Toug TgEDO- 
v T 
uevovg 19 ıxg09 xul ulyar. Aa0v; @ 00 ovu- 
(4 > x LA ‚ 7 x 
PovAsvouzo ovde Ndeı Padvgarov, wste un 
anodoaı, hadg mepavkıousvog, u 00% Eorıv 79 
@rovovzı ovveow. 20’Idov Fa» 7 moi, To 


8. EX: Aoyıo9n0s09e (F: EAoyio9n). FX+ rag 
ga. avg.). 

9. X} xai (a. 704.). E: 05 Augow (X: 6 Agagmr. 
Al.al.). B: Kegush. (pro K.). 

11.A1FX: aloyuvgnasode (proaöc9.A2B; Al.: 
aio970:09). X: Ußoıs (pro.cy.). B: nared, dn. 

12. X: Eoraı. 

13. FX} zai (a. 

14.X: 2g. Any. F* zov ‚Cult. ). 

15. x. EÜFEI« s. eudta € ev Öd@. BI roiva um ax. e: 
sun Ansgar S.ax8ew, X} (p- ia.) adixs. EX} (p. 
099.) aurs, 

16. B: iayugäg. X: & 1m zeeron ioyvog. X: zus 


yv.). 


(pro zuor.). 


17. X* vera. B* xal. 

18. Xf (a. 7) x. E: Ausv (pro üu.). B* xug, E* 
oi (pr.). X: os avußsAoı. AlEX: Gvargspoutvas 
ä Ges A?B; FX: auvrospousvss. Al.: draatosgo- 
. uevsg 

19. AIX: owesßsizugarv (ovußsisugaro A2B; 
EFX: auvsßsisicarro). X 0 (a. zep.). 


Contra Assyrios. 
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v9» m yap ib. mınxa nra 
v.10. p'72 yaD vl, ms nnB 
v.12. 802 nmB 


8. dW: achtet n. der St., Be: nd. Menfsen, 
vE: mißhandelte? 

9. fhändl. u. welt... 
ift ohnmäditig ... hat fich entfärbet u. ift verwelfet. 
dW: tr. u.fhmaßhtet .... befhämt ftehtd. Lu. abger 
ftorben. vE: ... er welfet ver dW: blätterlos fiehen 
B.u.8. vE:entblättern fih. A: werden gerüttelt! 

‚11. euer M.w.euh wie. vers. dW: mit Heu, 
dW.vE: euer Zorn ift. das (ein) 3. das eu (frißt). 
B: euer Geift? 

12. dW: wie Kalf.. vE: werden fein tie das Ber- 
brennen der Kalkfteine. 

13. dW.vE: vernehmet (erfennet) m; Nadit. A: 


erf. m. Kraft. 
14. dW: die Öottlofen.. vE: ER dW.A: bei 


e. wüftes Gef. B: trauert u. 
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Der Sünder zu Zion Untergang. Zions Sieg. 


XXXIEEI. 


 yerwirft DieStädte und achtet ver eutenicht. 
 9* Das Land liegt Eläglich und jämmerlich, 
der Libanon ftehet fhändlich zerhauen, und 
Saron-ift wie ein Gefilve, und Bafan und 
10 Garımel ift öde. *Nun will ich mich aufs 
machen, fpricht der Herr, nun will ih mich 
41 erheben, nun will ih hoch fommen. *Mit 
- Stroh gehet ihr fehmanger, Stoppeln ge- 
 bäret ihr, Teuer wird eud) mit eurem Muth 
12 verzehren. * Denn die Bölker werden zu 
Kalk verbrannt werden, wie man abge= 
 Hauene Dornen mit Feuer anftedt. 
13 -©&o höret nun, ihr die ihr ferne feib, 
mad ih gethan habe; und die ihr nahe 
AA feid, merket meine Stärke. * Die Sünder 
zu Zion find. erfihroden, Zittern ift Die 
Heuchler angefommen (und. fprechen): Wer 
it unter und, der bei einem verzehrenden 
By Gener wohnen. möge? wer ift unter und, 
15 der bei der ewigen Gluth wohne? * Wer 
- im Gerechtigkeit wandelt und redet, was 
recht if; mer-Unrecht Haffet fammt dem 
Geiz, und feine Hände abzieht, daß er nicht 
GefchenE nehme; wer feine Ohren zuftopft, 
daß er nicht Blutfchulden höre, und feine 
Augen zuhält, daß er nicht Arges fehe: 
10° wird in der. Höhe mohnen, und 
» Selfen werben feine Befle und Schuß fein; 
- fein Brot wird ihm gegeben, fein Waffer 
7hat er gewiß. * Deine Augen "werden 
den König fehen in feiner Schöne, du wirft 
18 008 Sand ermeitert fehen, * daß fidh bein 
Herz ehr verwundern wird und fagen: 
Do find. nun die Schriftgelehrten? wo find 
19 die Räthe? wo find die Kanzler? * Dazu 
wirft du das ftarke Volk nicht fehen, das Volt 
von tiefer Sprache, die man nicht vernehmen 
fann, und von undeutlicher Zunge, die'man 
20 nicht verftehen Fann. * Schaue, Zion, die 


fen @en) ew. Öluthen. (WE: Wer bleibt ung au: 
Sehrend Feuer! Wer bl. bei ...? Ewige ©.) 
‚Gewalt haffet.B: in aller ©... „billig. ArMWahr: 
tr. dAW:Redlichk. fpricht. dW. A: wer ungerechten 
winn verfhmäht. B: den Gemwinnft von d. Unter: 
üfungen verwirft. vE: mißbilligt die Gier nad) 
prefjungen. dW: f. H. fchüttelt, .. Beftehung 
hmen. vE:von Blutvergiegen. A: vom Blute. 
Blutrath! 
. Selfenfchlöffer w. f. Sch. dW: auf Höhen? 
V.vE: Selfenburgen ... (Zuflußtsort). vE: Tranf! 
ift beftändig. dW: verfiegt nie. A: bleibt nicht aus. 


projeeit civitates, non reputavit ho- 
35,2. Mines.  *Lusit et elanguit terra, 9 
confusus est Libanus et obsorduit, 
et factus est Saron sicut desertum, 
et concussa est Basan et Carmelus. 
*Nunc consurgam, dieit Dominus, 10 
nunc exaltabor, nunc sublevabor. 
P2215. * Coneipietis ardorem, parielis stipu- 11 
so,ta. Jam; Spiritus vester ut ignis vorabit 
vos. .*Et erunt populi quasi de in-12 
2%. cendio cinis, spinae congregatae igni 
comburentur. 

Audite, qui longe- estis, quae fe- 13 
cerim, et cognoscite, vicini, fortitu- 
dinem meam. *Conterriti sunt in14 
Sion peccatores, possedit tremor hy- 
poeritas. - Quis poterit, habitare de 
te cum, igne devorante? quis ha- 
Dr.&24- Hitabit ex vobis cum ardoribus sem- 
ps.23,., piternis? *Qui ambulat in justitiis 15 
mess..et loquitur veritatem, qui projieit 

avaritiam ex calumnia et excutit ma- 
nus suas ab omni munere, qui ob- 
turat aures suas ne audiat sanguinem, 

et claudit oculos suos ne videat ma- 
lum: * ste in excelsis habitabit; mu- 16 
nimenta saxorum sublimitas ejus, pa- 
nis ei datus est, aquae ejus fideles 

32,1. sunt. * Regem in decore suo vi-17 

debunt oculi ejus, cernent terram de 
longe; *cor tuum meditabitur. ti- 18 
1Co.1,20.Morem. Ubi est litteratus? ubi legis 

10.4. verba ponderans? ubi doctor parvu- 

lorum? *Populum impudentem non 19 
or2%0,videbis, populum alti sermonis, ita 
ut non possis.intelligere ‚disertitudi- 

nem linguae ejus, in quo nulla est 

sapientia. » *Respice Sion, civita- 20 


(57,19. 
Eph.2,17: 


Bela 


15. Al.: veritates. 19. S: imprudentem. 


17. fie werden ein weites 8. fhauen, dW.A: 
Herrlichkeit. vE: Pradht. dW: fernes Land? B: ein 
£,. ferngelegener Grängen? 

18. erftaunen ... Abwäger ... Ehurmfchreiber? 
dW: gevenft der Schredenszeit. vE: w. zurüddenfen 
an den Schreden. B: Richter... fo die Thürme zäh 
len. (dW: der Schakung f&rieb u.nadiwog.«.. Die 
PER ey vE: Ausfchreiber der Sch... . Jener der 

emo 

19. Iw. A: (ehe. vE: rohe. dW: dunkler Rede 

‚ barbarifcher 3.! B: u. v. fpöttliher Sprade, vE: 
die tief reden .. u. Rottern mitd, 3. | 


122 (83, er 6) 


Jesaia. 


KXXEII 


Contra gertes singulatimque Edomitas. 


owzngiov jucv, od Op9akuoi cov Oyorzai 
Tepovoanu, nö a)ovali, Sanval as ov un 
caodaaw, nd 0% un xun96ow oi naocaLoı 
ans WE aveng eig zör aIOr® YE0vor, ovdE 
de oyowia avens ov um dasgayscw, 21 dr 
zo Ovoim xvglov neya gotiv.  Toros duir 
doraı, roranoi xal Öuagvyeg aharsis xal e0- 
guyag0" od mogevon Tavınp zıjv 660, ovd& 
nopevoszaı nAolor Ehavvov. 220 yap Beog 
uov ulyas goriv' ® nagekevasrai ne xUg10g 
) nz ei 
Rarıg, KÜgLog KgLENg yucv, nUgLOg &oyar jur, 
»uguos Baoıkevg nur" xug1os 0VTOg Nudg 0W08L. 
23  EQdaynoan za oyowia con, or 0v% ‚erlayv- 
var 6 iorog 00V Exhıwer, @® yal.aca 7a ioTie, 
00% @gEl omusiov, Eng 00 ragadodn eis rgo- 
vounv. Toiwvr noAAol ymAoı rgovougr rom- 
covow, txal ov un ein" Kon, 6 Laos 6 Evor- 
x09 Ev avzois' ApEIT ya avzois 7 auagrio. 
XXXIV. Il gosayayere &9v7 nal AXOV- 
care, ügyovzes, moogeyere, Gxovoaro 7 yi Hal 
ol Evorxodvzeg 9 auch, 7 Olxovuern Aal 0 Arog 
0 Ev aurj. 2 Aorı Yvuog xvplov Eni navıa 
Ta &99n, nal 0gy%7 Emi narıa Tov agıYuoV avzo, 
TOD amoAkoaı avrovg xal rapadodraı adToVg 
&is oyayır. 3 Oi d& roavuarliaı avıav dıpn- | D 
covrou, xab ol vergol, aal avaßroszaı avıav 
7 ooun, xal Poaynoezaı Ta öpm and Tov alıq- 
705 avıdr, txal taxjoorıaı näcaı ai dvra- 
ueis ToV ovgarar, xal &uynoerai {) ovgawög 
og BıßAlov, zul ara 7a dorga meosirau 05 
gvlda & durelov, nal og rinreı YVlla ano 
Sure. 

Or EuEHVOIN 7 HAyaıEa uov &v z& oV- 
garo, dov Erienv Tdovuaiav zaraßyosraı, xal 
eni 10V Aaov ig anw.eiag vera xolosog. 6°H 
uayaıpa xvglov Eveninodn aiuaros, Erayuvon 


20. X: aalsv$ucw (pro 0209.). n oVdE um x. 
X:diaßiayn. 21.A2}(p. ‚ueya) 7 nuw. B (pro&oriv): 
vniv (F: Zoraı). F* Ton. vn. Eor. X}2v.o (a. zor.). 
B: Öwguyes., 22.B* zug. narne (F* zarne). EFX: 
abrös (pro 870g). X (pro 81. 7A. 6.):_coT7Q nur 
adros iss nal gWae NHAS S. CWTng naar auros cu- 
cs muas. 23. X: E ebay. AIEFX: Evioyvoev 
(-car A2B). Xt os (p. iozio). AIX: zomawcı. 
24. B: sizwow.(E*). FX pon. Kozuö a. ag. B* 6 
(alt.). FX: ev aurn. 


1. FX: Hgosayere. A1B* zoosty. (A2X}). B* 
Evo. (FX: oixövrec). 2. FX} 6 (a. 9vu.). X} av- 
75 (p. 0oyn). AlB*ravra (A?X}). 4. AIFX*xai 
Tax.- 80. (A?B}).X: ee X: 05 Bıßl.6 80. 
Xt} ziara (p. neo. os). X: &xo & (pro zinte). 
5. AlB* “On (A2FX}). 6. F: alas (pro xveis). 
B} roö (a. »vo.). 
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v.20. yap2'sm v.283. bios an 


20. B: unfrer Zufammenfunft. dW: Fefte. vE. \ 
unfre feftlihe St. dW: als Zelt, das n. verrüct, def- 
fen Pflöde, vE: das 3. das unverrüdbar. 

21. Sondern ... w. Ströme u. Flüffe ... dadurch 
fh. (dW: flatt aller FI. u. breiten Gräben? 
wenn der mädhjt. Sehova dafelbft ftatt Str. u. br. SL. 
bei ung ift, fo wird...) B.dW.vE.A: (fehr) große 3 


Shi 
22. BvE.A:R.. .. Gefeßgeker. dW: Herrfcher 
©ebieter. Ri 
23. Deine Taue find Ios u. w., ihren M. n. auf 
recht halten, noch das Segel fpannen ... Bente mar 
chen w. B: fchlaff worden. dW: vo 
Seile. vE: find geiyonne halten aber ...? 
Lahme rauben mit. E 
24. A: Nachbar! dW.sE.A: frank, (vE: von 


Sefaja. 


Der Herr unfer Meifter und König, 


Sein Zorn über die Heiden. MIXIEE. 


Stadt unferd Stifis; deine Augen wer- 
den Serufalem jehen, eine fichere Woh- 
nung, eine Hütte, die nicht mweggeführt 
\ wird, welcher Nägel folen nimmermebr aus- 
4 gezogen und ihrer Seile Feines zerriffen 
"21 werden. *Denn der Herr wird mächtig 
 pafelbft bei uns fein, und werden weite 
Waffergraben fein, daß darüber fein Schiff 
mit Rudern fahren, noch Galeeren dahin 
E22 Ihiffen werden. * Denn der Herr ift un 
; jer Richter, der Herr ift unfer Meifter, der 
23 Herr ift unfer König, der Hilft und. * Lapt 
E fie ihre Stride fpannen, fie werden doch 
d nicht halten, alfo werden fle auch das Kähn- 
f Vein nicht auf den Maftbaum auöfteden. 
Dann wird viel föftlicher Raub auögetheis 
7 Iet werden, daß auch) die Lahmen rauben 
 2Ahwerden; *und fein Einwohner wird fa= 
3 gen: Ich bin fhwadh. Denn das Volt, 
fo darinnen wohnet, wird Vergebung der 
’ Sünden haben. 
KXXIV. Kommt Herzu, ihr Heiden, und 
\ Höret; ihr Völker, merfet auf; die Erde höre 
2 zu, und mwad darinnen ift; der Weltfreis 


) 


2 jammt, feinem Gewähs! * Denn der Herr 
£ 


ift zornig über alle Heiden, und grimmig 
über alle ihr Heer, er wird fie verbannen 
3 und zum Schlachten überantworten. * Und 
ihre Erfchlagenen werden hingeworfen mwer= 
den, daß der Geftanf von ihren Leichna= 
men aufgehen wird, und die Berge mit 
- Aihrem Blut fliegen, *und wird alles Heer 
—  »e8 Himmeld verfaulen, und der Himmel 
wird eingewidelt werden wie ein Brief, und 
‚ alle fein Heer wird verwelfen, wie ein Blatt 
verwelft am Weinftod, und wie ein bür- 
1:3 Blatt am Feigenbaum. 
5 Denn mein Schwert ift trunfen im Sim= 
mel, und fiehe, e8 wird hernieder fahren 
auf Eoom, und über das verbannete Volt 
 6zur Strafe. * Des Herrn Schwert ift vol 
Blut und did vom Betten, vom Blut der 


4 
# 


23. U.L: föftlihes Raubs. 
3. U.L: Stanf, 


ebel ift das DB. befreit??) 

1. B: der Erdboden fammt allen die darauf hervor- 

efommen find. dW: Eröfreis u. all f. Sprößlinge. 
2. dW: fludht ihnen? vE: vertilgt fie. dW.vE: 

ib£ 8, dem Würgen (der Würgung) preis. 

3. B.dW.vE: zerfliegen von ...? A: zergehen? 

4. u. wie eine abfallende Frucht. AW.vE: vergehet. 


122c. tem solemnitatis nostrae; oculi tui 
videbunt Jerusalem, habitationem opu- 
lentam, tabernaculum quod nequa- 

- quam transferri poterit; nec auferen- 
tur clavi ejus in sempiternum, et om- 

Je 1o.20.nesfuniculi ejus non rumpentur, *quia 22 
solummodo ibi magnificus est Domi- 
nus noster. Locus fluviorum, rivi la- 
tissimi et patentes; non transibit per 
eum navis remigum, neque trieris 
magna transgredietur eum. *Domi- 22 
nus enim judex noster, Dominus le- 

43,15. gifer noster, Dominus rex noster; 

" ipse salvabit nos. *Laxati sunt fu- 23 
nieuli tui, et non praevalebunt;. sic 
erit malus tuus, ut dilatare signum 

34,6. non queas. Tunc dividentur spolia 

ss,s. Praedarum multarum; claudi diripi- 

40,99. ent rapinam, *nec dicet vicinus: 24 

. Elangui. Populus, qui habitat in ea, 
auferetur ab eo iniquitas: 


Accedite, gentes, et KXXIV. 
* audite, et, populi, attendite! audiat 
42,5. terra et plenitudo ejus, orbis et omne 
germen ejus! *Quia indignatio Do- 2 
mini super omnes gentes, et furor 
super universam militiam eorum; in- 
Ken terfecit eos et dedit eos in occisionem. 
Jer.25,33.* Interfecti eorum projicientur, et de 3 
cadaveribus eorum ascendet foelor; 
tabescent montes a sanguine eorum, 
in * et tabescet omnis militia coelorum, A 
Ap.6,1..et complicabuntur sicut liber coeli, 
et omnis militia eorum defluet, sicut 
4r-513-gefluit folium de vinea et de ficu. 


Dt.32,42. 


24%. oladius meus, ecce, super Idumaeam 


descendet, et super populum inter- 
fectionis meae ad judicium. *Gla- 6 
dius Domini repletus est sanguine, 
inerassatus est adipe, de sanguine 


A: zerg, B; eingerollt w.- vE: rollt fid) zufammen. 
dW. A: die 9. rollen fe dW.vE.A: Bud). B: abfal= 
len. dW.vE.A: fällt herab. B: u. wie ein Berwelftes. 
dW: das Welke, vE: wie es fällt? 

5. tr. worden ... mein verb. B. 3. Gericht. B: das 
von mir verb. dW: d. fluchbeladene? VE: B. meines 
Sluches. 


(88, 2134, 6) 13 | 


Quoniam inebriatus est in coeloe 5 


DR 


Jesaia. 


XAXIV. 


Contra Edomitas. 


ano rEaros, ano aiuazog ze@7 av Kat auvor 
xal ano Gz&arog zgayov Aal aguon' or 
Ovale To RvgiQ &v ın Boooge, nal oyayı 
ueyakn & 177 Toovuaig, 7 Kak Syuresodvrat 
oi «got uer avıov, nal Ol gıol xal 0i zad- 
001, zul nedvodnoerau n ı, ano Too aina- 
706, xal &r0 Tod oTeurog avzoyv euninoon- 
sera Enudoa yap xgioeong »uglov ; xal &ı- 
auzog dvramodogeng »gloeas Zıwr. IKas oTgu- 
gmsorzaı avens ai pagayyes eig niocav, xus 
nm adzg eis HEiov' Kal dozaı ‚wens N m 
auıouevn sg nloca 10 vuRTOs xl TUEQOS » Kal 
0v oßeadjgeras &is zov aioover ne0vor , »al 
@vapnosza ö xamvös adeng av, eig yeveas 


Eonundnoszas, Kal &ig xeovor zoAvv‘ 00% Erw 


ö TUganogEvOLLEwog &© wir. 11 Kai Karo 
ooraaı Ev avın Ogvea xal Eyiwor zul IBeıs zul 
x0gaRss’ Hoi enıBAngnosta En avenm onag- 
zlov yenusrgiag Eonuov, xal OVOxEVTavgOs OLR7- 
covow &v avız. 12 Oi agyorıss avıng our 
Eoovzaı" oi yap Pucıleis avzig xal ol &gyor- 
TES. MUTIG Ka 01 eyıoraves avıng Eoovrat 
eis anwıeıav. 13 Kai avapvosı eis Tas no- 
Asıs avror KERTELE ra uviöss Kat AXavOL 
&s 7a Oyvgnpar« AVENS, nal Eoraı EnavAsıg 
geıgmvor nei @uAn srgovaor. 14 Kai ovvor- 
zjoovow Ouruovın ‚svoxsrraigons, »aä Bonoor- 
zus E78905 7QÖG TOv Eregov' Enei Gvanavcoy- 
zu Övoxtvzavgoı, EvE0v 7aQ avrois aranavaw. 
15’Exei Evöogevaer &yivos, x@i Eomaev nm 
Tu maıdia auzis ueza aoguhziag' Exel EAagpoı 
ovrnrnoav xal idov Ta moogwora ahlAor' 
16 agı duo mapjkdov, zu ula avıov 00x 


\ 1. + € ’ x < ’ “ r 
ONROAETO, ETE0R Tv Erkpav ovx ESehnenoan, 


6. ALFX (pro az6 aiu.- dur. A2B): aovov (A2+ 
uncis p. pr. ortar.). X: tavgov (pro alt. rgaywr). 


 AIX*z& (A2B}). EFX: zo ‚9:ö (pro zöxvg.). B* 


(pr.) zi- 7.Xt(p- alu.) autor. Et (p. ult. x) 
To zOua @uTod u (avzov X). 8. X: = »giosı Zu. FXr 
(in f.) magsorw. 9.B: ai page. ‚abras et: x.207.7y7 
avıTns ös 7i00@ nasouevn (R: zis riooav xaou8rıV). 
10.Bt würns (p- yv.). AIX* ad eig yo. z. (A2B}). 
ALB* 34 Zor. -aorn (A?XH; EFX: egnkodnasta). 
11. B: Ögvea %. 8. ». IB. x. xoR. zaToLX. &v adım. 
12. X: Kai navres oi &oy. B* auens- (alt.) auens. 
A2r navreg (a. oi @ey.). 13.B: avapınaz . . (pro 
&2.) Anavdeva Ebla. AlB* ur. ai an. (AIX}). X: 
za »vides nad aravoı Ev Tois OyrgWnagır auzun, 
EFX: za Egovras X: koraı Eravkss. 14. X; ow- 


ayryosı. X: Ronasaw. B: zugortes (pro sbgor 0). 


X: ‚Eavroic. 15. X: ixtiveg (pro &. )- B: ovvnor. &. 
xai &udov (Wocar X). xt (in f.) Ös &x Bıßlis zugle 
avaraktosoıy nal eis aurwv ov diapwvyzgası. 16. 


nina Sana amp) Dia om 
na) nag33 mima nr ’> aan 
BAR ara FETTE YIRZ ai a 
BON DyanToy Dias) DEP 
Bon 2 mm Dneyı Da ByAN 3 


EI Brands Pas mins op} zit 


maDpı nat Fön or iz 9 
ımnga Hay myns nm nge3b 
aan Biegen ND Bin mar 
na mm Yin Sim main 
Dep man mm mas pr armen 
or ER SP AT Te 
ma mama) ankiep may 12 
raid anıp? Asa DU-PR) 
DrArD Aa andy DEN Ayn13 
an Fam masana Din Winp 
Noel 22" Nuss man int 
ana -by yo) eiiyeng biz 
ass mr ran Böen ap 
dumm op map mas Ininm Om 1m 
132p) Do-TR aan mypa 
AND MER MieT 
nm np mim Spo-bon: Not 16 
sb ID) Mur maıy SE 22% 


v. 10.959 3 R 
v.11. 115° } 


6. vom Nierenf. der ®. dW: ein Opfer ... e. gr. ! 
Schladten. vE: Opferfeft? u 

7. daßihe, dW. Undes fallen wilde Büffelmit 
ihnen. dW.A: u. ihr Boden. vE: Sand. B: St ; 

8. B.dW.vE: ein T.? A: Recht zu fhaffen. B 
wegen Zions Streitfade. 

9. vE: eine Bechgluth. 

10. ihr R. aufge. B.dW.vE.A: von .Gefäteät zu 


Gefäl. 
11. B: R. u. Nachteulen w. es erblih befigen, 


E: 


&is (pro pia) .. . Eregos 70v rAmaiov adıs. X: dmıön- 
11080 (pro fiel. ). B: &önenoar. 4 


Refaja 


Das Würgen im Lande Edom und feine Verwüflung, 


KXAXIV. 


Lammer und Börde, von ver Nieren Fett 

aus den Widdern; denn der Herr hält ein 
Schlachten zu Bozra, und ein großes Wür- 
7 gen im Sande Edom. "*Da werben die 

Einhörner jammt ihnen herunter müffen, 
- umd die Farren fammt den gemäfteten Och- 
fen; denn ihr Land, wird trunfen werben 
som Blut, und ihre Erde die werden vom 
8 Fetten. * Denn e8 ift der Tag der Nahe 
 —de8 Herm, und dad Jahr der Vergeltung, 
9 zu rächen Zion. *Da werden ihre Bägye 
zu Pech werden, und ihre Erde zu Schmwe- 
fol, ja ihr Land wird zu brennendem Beh 
10 werden, *da8 weder Tag noch Nacht ver- 
- — Lfchen wird, fondern ewiglich wird Raud) 
von ihr aufgehen, und wird für und für 
müfte fein, daß niemand dadurch) „gehen 
41 wird in Ewigkeit, *fondern Rohrvommeln 
und Igel werden e3 inne haben, Nacht- 
> eulen und Raben werben dafelbft wohnen. 
Denn er wird eine Mepfihnur darüber zie- 
ben, dafı fie müfle werde, und ein Richtblet, 
 412daß fie öde fei, *daß ihre Herren heißen 
- müffen Herren ohne Land, und alle ihre 
13 Bürften ein Ende haben. *Und werben 
” Dornen wachen in ihren Paläften, Neffeln 
und Difteln in ihren Schlöffern, und wird 


 1AMeide für die Straußen. » * Da werden 
unter einander laufen Marder und Geier, 
und ein Veldteufel wird dem andern bes 
gegnen; der Kobold wird auch dafelbft Her- 
bergen, und feine Ruhe dafelbft finden. 
15 *Der Igel wird auch dafeldft niften. und 
- Segen, brüten und ausheden unter ihrem 
Schatten; auch werden die Weiten vafelbft 
- zufammen Fommen. 

16 Suchet nun in dem Buch de Herrn und 
 Sefet, e8 wird nicht an einem berfelbigen feh= 
,  Ien; man vermiffet auch nicht dieß noch das; 


16. U.L: diefes nod) def. 


huhe u. R. dW: Belifan u.%,, Reiher u. R. A: 
bife, dW.vE: die M. ver Verwüftung (Zerftör.) u, 
. Sentblei d. Verödung. 

12. B: Shrer Eolen wird auch) nicht einer dafelbft 
ein, daß fie das Königreich ausriefen. vE: Es werden 
feine E. mehr fein, die man zur Regierung beruft. 
dW: Seine &, rufen König mehr aus. 

13. vE: Braditgebäuden ... Teftungswerfe. dW: 
Schafale ... ver Str. Gehöfte. 

14, ungeheure Thiere m. Bögel .. NR, fiden, 


eine Behaufung fein der Drachen, und | 


‘97. agnorum et hircorum, de sanguine 


Jer.4s,10. Medullatorum arietum; vietima enim 
s3,., Domini in Bosra, et interfectio ma- 
gna in terra Edom. *Et descendent 7 
22,22.13, UNIcOrnes cum eis, et tauri cum po- 
tentibus; inebriabitur terra eorum 
sanguine, et humus eorum adipe pin- 
13,9.63,,.guUlum, *quia dies ultionis Domini, 8& 
Ar-161% annus retributionum judicii Sion. *Et 9 
Gn.19,2,, Convertentur torrentes ejus in picem, 
et humus ejus in sulphur, et erit terra 
ejus in picem ardentem; *nocte410 
66,°4. et die non extinguetur, in sempiter- 
Ar, num ascendet fumus ejus, a genera- 
tione in generationem desolabitur, in 
saecula saeculorum non erit transiens 
per eam. *Et possidebunt: illam 14 
onocrotalus et ericius, ibis et corvus 
zhr.a,s. habitabunt in ea; et extendetur super 
am.7,9. cam mensura, ut redigatur ad nihilum, 
et perpendiculum in desolationem. 
*Nobiles ejus non erunt ibi; regem 12 
potius invocabunt, et omnes princi- 
pes ejus erunt in ‚nihilum. *Er18& 
33,13. Orienlur in domibus ejus spinae et 
urticae, et paliurus in munilionibus 
13,21. us, et erit cubile draconum et pa- 
scuastruthionum. * Et occurrent dae- 14 
Bar.a,a5. MOnia onocentauris, et pilosus cla- 
4p-18,2-mabit alter ad alterum; ibi eubavit 
"632 lamia et invenit sibi requiem. *Ibi45 
habuit foveam ericius, et enutrivit 
catulos,_ et eircumfodit et fovit in 
umbra ejus; illuc congregali sunt 
milvi alter ad alterum. 


13,21. 


29,18. 
30,8. a f 2 
Jo.23,14 Mini et legite; unum ex .eis non 
Ne518- defuit, alter alterum non quaesivit; 


11. S: ibix, 14. S: onocentaurus. 


B.dW.vE.A: (fich) einander begegnen. B: die wilden . 


Thiere der Wüften den w. Th. der Infeln? dW.yvE: 
w. Katen u. Hunde (Schafale), A: Teufel u. Unge- 
thüme. B: dem and. zurufen. dW.A: ein Waldtenfel 
ruft d. a. zu: VE: zureufen einander d. wilden Börde? 
aW: der nächtliche Rob. vE: dag Gefpenft. A 

15. Die Ratter. dW.vE: Pfeilfhlange. B.dW. 
vE.A: die (nur) eier. 


16. dW: Korfhet [einfi]! vE: 8. nur. dW.YE.A: 


Feind yermißt das andre, 


i 84,716) 125 e; 


Requirite diligenter in libro Do-16 


 glov, zul To vıpog zov HeoV. 


avras (Al.: adess), 


126 


(34,17—35,9) 


Jesaia. 


XXXIV. 


OT xUgiog Eversilato avroi, zul TO Mveium 
17 Kat avrog Enıßa- 
Ati avzoig xAmgovs, xal m eo avrod disue- 


avrov ovviyayev and. 


gioev Booxeodaı' eis TOv alovın KÄmgOVOuNGETE, 
Eis YEVERG yEvEnvy Avamavoovzaı ER AvTiS. 
KXXV. Eigpomwönr Eomuos 7 dıyoon, 
ayahlıdodeo Egnuos zul Avdsizw ws xglvor. 
2 Kai EavInosı zul VAoyapnosı nal ayakkıa- 
vera 7a Eomum Tod Togdavov' xaı 7 6050 
zov Aıßüvov 28099 ade, zen zum zov Kag- 

unkov, xai 6 Auög Hov Opszaı zw Öosav Kv- 
3’Joyvoaze, yei- 
08:5 aveınkraı xal yovaza mapahekvusva. Ilegı- 
xaltsare, Heinara Tois OAıyowvyoıs zn. dımvole 
Ioyvoare, un goßeiode' idov 0 Yeog vumv 
zolaw artanodldncw zul avzanoöuceı, AuTög 
nSeı xal 00081 NUüs. 

5 Tore avoıydnoorza ogydaluoi TupAar, 
za Oza zopav axovoovza 6 Tore akeizaı 
os ELapog 6 ymAog, xal zgarn Eoraı YAooca 
noyılalov, Orı Eddayn Ev Ti Eonup vOng, al 
Yagayk &r yi divaon. 7Kal 7 avvögos Eorau 
eis En, xl ig av dıyaoan yrv ranyn voazog* 
EXEi EUPEOCVVN OpvEov, Eraväsıs Kalauov Kal 
&An. 8’Exei doraı 6605 zadaga, zal 0805 Ayla | ı 
IndnGerRL, xal 00 un rapElIN Exei axadap- 
Tog, ovdE Exei Earaı 600g anddagrog‘ 0i Ö8 
d1eoraguevoı mopsvoorraı En avıng al 0V 
un nlayndocıw. 9Kaı o'x Eoras Enei Adoor, 
ovdE Tor Inplor Tov movno6v od un avapıı en’ 
avzyv ovVdE um EVOEF Eusi, aLA& rogevoorzaı 


„16. B: Otı 6 xug. aurosg ever. AIEFX (pro avre): 

17. FX+ (p. dien.) auross. Br 
(p. aiova) yg0vor. AIX: ‚Angovounoate (-ereA2B). 

B* eis (a. yer.). X+ (a. avar.) ai. 


1.B*r. 2. AlB* ai vloy. (A?X}). B* xai (a. 
70). 35. X: yeipas avaıuevas. F: x. yor. magaks- 
Auutva nagaxaltoar:. AlB: zagaxalioare 06 ddu- 
yowuzyos tn d. (Ilsgır., eim. zois 04. 7.6. A2X). B: 
7u0# (pro ip.) Al: :üntamoddacı(pro-Siducı ARB). 
6: B: zgavy de (pro x.70.). Ff (p. ey.) aveoyuion. 
X* on. 7.B: x. Zor. 7 avudo. et } (p. V6.) Eoras. 
Xtoras (a. 0ge.). FX: Eraviıs. ER nouuwis (E 
post, FantexaA.; X: imavlaıs s. Erraväıg geonrwr 
nal nalanoı. Al. al.). 8. B:"Eoras exzi ... oVdE koras 
Exsi. X* xai (alt. et ult.). X: dv {pro im). 9. B: 802 
(F: 88V) tür zorngwv Solar. B: eis (pro Er’). 


Israelis felicitas. 
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ae} 


16. dW: fein M. befahl es. vE: Hat e8 fo ange 


ordnet. (B: Mein M. ifts, der esgeb.? A: was aus 
meinem M. gehet, hat Er’ befohlen®?) B.vE: fie zul. 
bringt. dW: feine Macht, die führte fie Her! 

17. dW.A: Er (felbft) wirft ihnen. vE: warf über 
fie. B: hat ihnen geworfen. B.dW.vE.A: : e3 Do 
aus) mit (nah) d. Mepfhnur. (Vgl. auh 2. 10.) 

1. B: luft. hierüber? A: Da freuet fid. dW.vE: 


u.d. bürre and. dW: es frohlodet d. Wildnig.. vE: 
wird jaudhzen d. Einöve. B.vE.A: wie eine Nofe 


(Lilie). dW: fproffet gleich Narziffen auf. 
2. mit a. 2. u. Jauchzen ... werben fehen. dW: 
fie fiat d.Pradt.. 
dW: matten. B.A: laffen. vE: fchlaffen. B: u. 
er fteif. dW: feftiget.: 
wanfenden. vE: matten. A: fhmwadhen. 


4. dW: Surdhtfamen. A: Kleinmüthigen. B Ei 


NR. dW: ener ©., Rache fommt. vE:iftda, die R. , 


„die Herrlicht. A: man fhauet? 
vE,A: Fräftiget. dW: 


4 


Am yıaoı mies DU Be 9 
Sam au xyan x> maögı-ba i 


| 
| 
| 


; Sefaja. 


Die blühende Wüfte. 


XXXIV. 


denn er ift ed, der durch meinen Mund 
gebietet, und fein Geift ift es, der e8 zu= 
17 jammen bringt. *Cr gibt das Loos 
über fie, und feine Sand theilet das Maß 
aus unter fie, daß fie darinnen erben ewig- 
lich, und darinnen bleiben für und für. 


KXXV. Uber die Wüfte und Einöde 
wird Iuftig fein, und das Geftlde wird fröh- 
lich ftehen, und wird blühen wie die Lilien. 

2*Cie wird blühen und fröhlich flehen in 
aller Luft und Freude, denn die SHerr- 
lichkeit de8 Libanon ift ihr gegeben, ver 
Schmukf Garmels und Sarong; fie fehen 
die Herrlichkeit de8 Herrn, den Schmud 

3 unjerd Gottes. * Stärfet die müden Hände, 

4 und erquidet die ftrauchelnden Kniee. *Sa= 
get den verzagten Herzen: Seid getroft, 
fürchtet euch nicht! fehet, euer Gott der 
fommt zur Nacdye, Gott, der da vergilt, 
fommt und wird euch Helfen. 

- 5  Mddann werden der Blinden Augen auf: 
gethan werden, und der Tauben Ohren 

6 werden geöffnet werden. * Alsdann wer- 
den die Zahmen löden wie ein Hirfch, und 
der Stummen Zunge wird Xob jagen; denn 
e8 merden Waifer in ver Müfte Hin und 

wieder fließen, und Ströme in den Gefil- 

- Toven. *Und wo e3 zuvor troden if ge= 

mefen, follen Teiche ftehen, und mo e8 

- bürte gewefen ift, follen Brunnenquellen 

fein; da zuvor die Schlangen gelegen ha= 

ben, fol Seu und Rohr und Schilf ftehen. 

- 8*Umd es wird dafelbft eine Bahn fein und 
ein Weg, welcher ver Heilige Weg heißen 
wird, daß fein Unreiner darauf gehen wird, 
und derfelbige wird für fie fein, daß man 

Darauf gehe, daß au) die Thoren nicht ir= 

- Iren mögen. * Es wird da fein Löwe fein, 

und wird fein reißendesd Thier darauf tre= 

7 ten, noch dafeldft gefunden werben, fondern 
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h 6. A.A: Ieden! A.A. (au U.L:) fpringen. 
- dW.vE: (die) Vergeltung Gottes. B: mit d. B. von 


2 wird derfelbe fommen. 


5. B:fcharffehen. dW.A: öffnen fih...thun f. anf. 
6. bervorbrechen in d. W. ... dem Öden Gefilde. 
B.vE: fpringen. dW.A: hüpft (fpr.) ... der Lahme. 
: frohloden. vE: jauchzen. dW: es jubelt. 

7, die glühende Sandfläche fol zum E. werden, 
u. das durftige Land zum Quellgeunde. Da die 
2 ohnung d. Drachen war, follen Seerden lagern, 
u. 9.fürR. ... B:das ausgedorrteLand 3. Wafferfee? 


quia quod ex ore meo procedit, ille 
mandavit, et spiritus' ejus ipse con- 
gregavit ea. *Et ipse misit eis sor- 17 
tem, et manus ejus divisit eam illis 
in mensuram; usque in aeternum 
possidebunt eam, in generationem et 
generationem habitabunt in ea. 
Laetabitur deserta et in- KXXV. 
Sir.39,18.ViQ, et exultabit solitudo et florebit 
M.6,2%- quasi lilium. - * Germinans germina- 2 
bit, et exultabit laetabunda et lau- 
%s, dans; gloria Libani data est ei, de-. 
g0,;. cor Carmeli et Saron, ipsi videbunt 
Oo-b18 oloriam Domini et decorem Dei nostri. 
72.55°* Confortate manus dissolutas, et ge- 3 
zens,isnua debilia roborate! *Dicite pusil- 4 
12. lanimis: Confortamini etnolite timere! 
«0,1.10. eCCe, Deus vester ultionem adducet 
Bor, Tetributionis, Deus ipse veniet et sal- 
Ps.9%1. yabit vos. 


<Pt.1,21. 


32,15. 


Tune aperientur oculi caecorum, 
et aures surdorum patebunt. *Tunc 
3 saliet sicut cervus claudus, et 
4.328 anerta erit lingua mutorum, quia 
41,18, scissae sunt in deserto aquae, et 
torrentes in solitudine. *Et quae 7 
erat arida, erit in stagnum, et sitiens 
in fontes aquarum; in eubilibus, in 
quibus prius dracones habitabant, 
orietur viror calami et junci. *Et 8 
Gigs, erit ibi semita et via, et via sancta 
52,1. vocabitur; non transibit per eam pol- 
lutus, et haec erit vobis directa via, 
ita ut stultinon errent peream. *Non 9 
erit ibı leo, et mala bestia non ascen- 
u. s.det per eam, nec invenietur ibi; et 


29,18. 
Mt.11,3. 


[erg 


30,21. 
(1Pt.5,8. 


17. S: in generatione. 
4.8: pusillanimes. Al.* (sq.) et. Al.: 
et: nos. 


dW: das Sandmeer. vE: der dürre Dunft. B.dW. 
vE.A: zu Wafferquellen. B: wo ihr Zager war, foll 
Gras nebft ... dW: in der SchafaleW., wo ihr X, 
wohnt bald... vE: Mo fonft Sc... da ift aledann 
ein Ort für ... 

8. daß, die darauf gehen, auch d. Thörichten. dW: 


B.1u. Straße. vE:gebahnteStr., cin. B: Unbefon-- 


nenen. A: Einfältige. vE: werden fi n. verirren. 
9, dW: da hinaufziehen. A: darauf hinanzichen. 
dW: fi) finden laffen. 


(84,17-35,9) 127° 
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1238 (85, 10-36, 9) 


. ToVv RVOSKUVEITE. 


KXXV. 


&v avın Kervrgousror. 10 Kar avomyuevos du@ 
KUQLOV ENOCTERPHOOVTAL, Kal n5ovoıw Eis Zıov 
HET EVHEOCUrNS, Kal EVGE0OVPN Mimvıog vo 
xEgaAns avıov' Erl yag nepaliis auzav aive- 
015 nal ayakklaug, Kal EVHI00V7 Karaamypereı 
avzovs, areöga 0dVrm xal Aurım nal Grevayuog. 
RAXVE Kaityevero, 100 TEoowgessaı- 
Öendrov Erovs Bucılevorrog Elexiov aveßn 
Zevvayngeiu Baoılevs Aoovpiow Emı Tag n0- 
Aeıs ı7s TIovdalas Tag oyvoag xaı Elaßev av- 
za. 2Kaı aneoreıLev Baoılevg Acovpior ToV 
Parpannv 4 Auyeis &% Tegovoaknp rgös 70V 
Paoıkza Elexiay nera Öuvaneng nohAns, xal 
Eon & ® vogayoyE ans ıns 
ano &v € 088 Tod @ ‚900 Tod yvapeog. 3Kal 
EEnAdev roög avıov 'Elıareiu 6 Tov Kelxiov 
6 0ixovouos, nal Zouras 6 Youuuarevg, xal 
Ioay 6 tod Acap 6 ÖnouPuaLOYgRYOS. 

* Kul einev avroig Pawyauns' Einare 'ELe- 
xig‘ Tade Aeyeı 0 Baoı) es ö Ne Puoıkevg 
Acovolor' Ti zenoıdog ei; Sum & Bovan 3 K 
& Aoyoıg yeıldov maparasız yiverasz Kar vor 
ent dl nenordes Or amerdeig nor; 6’Idov 
nenodog el Eni zw caßdov mv »akanim 
av Tedhaoue ade, en Aiyunzov' ös 
av EroangıydH, arıo en ade», ‚ehehevoeza 
eis mv yeiga avroü xai zonoei aan. Ovzog 
Eoziv Dagao Baıkevs Alyirıov xal navıes 
oi HE Er? vo. 7 Ei Ö& Adyere mmgog 

’Eni xugıov zov deov Nuov menoldauer, 
ei) yanv odrog cam, ® megieikev Bleniag Ta 
dprAa avzod, xal ‚einer 10 Iovög xal th Iegov- 
caAnu* Kara Rg0gn70R zov Yvownormglov zov- 
3 Kal v0» ulyInte ön zo 
zugip ov zo Pacıkei "Acovplor, zul d0sca 
duiv Öusyuhlar U innov, ei Öurjoeode dodvau arQ- 
Buras idlovs Er avrove. 9 Kar nos Övvaode 


95.B: Aetvegopiooı xas gvunyu. da KVgQ.,aaı Grro- 


org. url. K: uno 8. dia zugis. FX: &v (pro eis). X} 


(p- per eÜpg.) saiayalkıcuaros.Btrös(a.alt.xeg.). 

1. F: Zevaysıgsig (Al. al.). F* ans ’Iovd. At: 
ovvelaßev (EI. A2B). 2. A1X* (pr. )rov (A?BEFX}). 
B: “Paßoaxnv (eti. sq4.) - . Aayns. X} xai nider 
(a. za Eon). B:mvapkuc. 4. EFX: Einars dn 905 
Elzxiov. EX: Tv (pro Ti). 5.B (pro 7 &w):xas 
(EX: 7 Aöy.). B:riva (pro tin). 6.X: Kai ide nen. 
x: rinodas (pro rer. &). B: „s Av Erroenguo9H] 
(EX: os dv emorngıy9n, F: 7 av Zmorngiy9n). 
AIX*dvno (A2B}). AlX* ai tonss(X:revrnoe) 
adınv (AB). 7. AlB* roös ve (A?EXY+). AlB* 
xas umv-rrgogxu. (A2X4; Al. al.). 8. AlB* Kai 
RE), et dm (A?EFX}). "Ai x* 10 (A? Br). A!B* 
idiss (AIX}). X: &r avenv Ss. dr ale. 


Sanheribi obsidio Hierosolymerum. 
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v2. 'p rarbeien 


a) 


9, die Erretteten werben dafelbft 9. B.A} die 
Erlöfeten, dW: nur Erlöfte, 


19 


Zefaja. (85, 10-36, 9.) 
Des Erzfihenten Botfhaft an Hiskia, xxXxV. 
man wird frei ficher dafelbft gehen. ambulabunt qui liberati fuerint. 


-40* Die Erlöfeten des Herrn werden wieber- 
kommen, und gen Zion fommen mit Jauch= 
zen; ewige reude wird über ihrem Haupte 
jein; Freude und Wonne werden fie ergreifen, 
und Schmerz und Seufzen wird weg müffen. 


KXXVI Un es begab fih, im vier- 
zehnten Jahr des Königs Hikfin zog der 
König zu Affyrien, Sanherib, herauf mis 
der alle fefte Stäpte Juda, und gewann fie. 
2* Und der König zu Affyrien fandte Rab- 
fafe von Lahis gen Serufalem zu dem 
Könige Hisfia mit großer Macht, und 
er trat an die Wafferröhren des obern 
Teihs, am Wege bei dem Adker deö Fär- 
Sbers. *lUnd es ging zu ihm heraus Elia- 
tim, der Sohn Silfia, der Hofmeifter, und 
Sebena, der Kanzler, und Ioah, der Sohn 
Afjjaphs, der Schreiber. 
4 Und der Erzichenke fprach zuihnen: Sa= 
get doch dem Hisfia: So fpricht der große 
König, der König zu Affyrien: Was ift 
daß für ein Troß, darauf du dich verläffeft? 
5*IH achte, du Läffeft Dich berevden, daß 
du noch Rath und Macht mwiffeft zu ftrei= 
ten. Auf wen verläffeft du denn dich, daß 
- 6du mir bift abfällig geworden? * DVerläffeft 
= dudich aufden zerbrochenen Rohrftab Egyp- 
ten, welcher, fo jemand fi) darauf Ich- 
net, gehet er ihm in die Hand und durd- 
bonrt fie? Alfo thut Pharao, der König 
zu Coypten, allen, die fih auf ihn ver- 
- ATlafien. *Winft vu aber mir fagen: Wir 
 verlaflen und auf den Herrn, unfern Gott? 
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x 
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Altäre der Hiskia hat abgethan, und zu 

Juda und Jerufalem gefagt: Bor diefem 
8 Altar jolt ihr anbeten? *Wohlan, fo 
nimm ed an mit meinem Herrn, dem Kö- 
ige zu Affyrien; ich will dir zwei taufend 
-  Roffe geben; laß fehen, ob du bei dir fün- 
a Yneft ausrichten, die darauf reiten. * Wie 


10, wieberkehren ... wird entfliehen. B: Freige- 

ee dW: Befreiten... um ihr Haupt? A: Frönet 

ihr. dW: treffen fie, u. es fliehen. vE.A: erlangen? 

- B: Betrübnig u.©., dW: Kummer. vE:fchwinden w, 
ram u. Seufzer. 

4-22. Bol. 2 Kön. 18, 13ff. 


MM. nad) der Bleiche. 


4. A: Bertrauen, womit du vertraueft. 
Ei; Polsglottens Bibel, N.T. 2. Bhs 2. Abth, 


r - 
N Z 


Is denn nicht der, welches Höhen und 


2. den Erzfchenken. B: Wafferleitung.... am hohen 


si. *Et redempti a Domino converten- 10 


6%'% tur, et venient in Sion cum laude; 
ori. et laelitia sempiterna super caput 
1622. eorum, gaudium et laetitiam obtine- 
Ar-?b%hunt, et fugiet dolor et gemitus. 


A Et factum est, in qua WAXWVE 
321: decimo anno regis Ezechiae ascen- 
48,165, dit Sennacherib rex Assyriorum su- 
per omnes civitates Juda munitas et 
ang.ıs, CePit eas. *Et misit rex Assyrio- 2 
22%. rum, Rabsacen de Lachis in Jerusa- 
lem ad regem Ezechiam in manu gravi, 
et stetit in aquaeductu piscinae su- 
*Et 3 
egressus est ad eum Eliacim filius 
22,20.15. Helciae, qui erat super domum, et 
go. Sobna scriba, et Joahe filius Asaph 
a commentariis. 
ons, Et dixit ad eos Rabsaces: Dicite 4 
32,10, Ezechiae: Haec dieit rex magnus, rex 
10,.. Assyriorum: Quae est ista fiducia qua 
vers. confidis? *aut quo consilio vel for- 5 
1x6, titudine rebellare disponis? super 
quem habes fiduciam, quia recessisti 
105, ame? *Ecce, confidis super bacu- 6 
20,1. um arundineum confractum istum, 
E229,..super Aegyptum, cui si innixus fue- 
rit homo, intrabit in manum ejus et 
perforabit eam. SicPharao rexAegypti 
omnibus qui confidunt in eo. *Quod 7 
zBe4B) si responderis mihi: In Domino Deo 
92,11. nostro confidimus; nonne ipse est, 
26h 8% cujus abstulit Ezechias excelsa et al- 
189. Rstaria et dixit Judae et Jerusalem: 
Ex.202,.Coram altari isto adorabitis? *Et 8 
Mar, nunc trade te domino meo regi As- 
1823. syriorum,. et dabo tibi duo millia 
equorum, nec poteris ex te praebere 
1a. ascensores eorum. *Et quomodo 9 


7,3.2Rg. 
20,20. 
eng. ‚perioris in via agri fullonis. 
18,18. 


3. 8: Eliachim f. Helchiae.- 7. S: Juda. 


5. Schfage, du Spricht vergeblich. B: Ic möchte ; 


fagen, da es doch nur ein Wort der Lippen ifl. AW: nur 
ein leeres W. ift es, dag R. u. M. zum Kriege fei. 
vE: nur leere Worte find es [wenn ihr fpredet] daß 
ihr ... hättet. 

7. zu mir. 

8. wette. mit m. $. B: bu vermagft Reiter darauf 
herzugeben. (A: ergib dich an meinen 9.2) 


9 


130 
AXXVEI 


(36, 10—18.) 


Jesaia. 


dnoorgeypa 20 mgösamov Toragyov EvOg ToV 
dovAmr Tov »ugiov wov Toy ixgan; Ointaaı 
eioiw ol menordores em Aiyvaziois, &ig imrnov 
za avaßarıy, 10 Kur viv um avev xvolov 
avsßnuev Eri cv yagav Tavınv ro)Lsunonı ad- 
' ’ ’ 3 G 3 x x 
znv; Kvgios einev mpog us‘ Avaßndı er nv 


yuv Tavınv al ÖiapFeıgov avınv. 


1 Kar einev g0g avzov Ekıoneiu xal 3o- 
uvas 6 remunaredg nal "Ioay 005 Payanıv 
Aaımoov om 905 zovg naidag cov Zugioti, 


„AXOVOUEV YaQ Muels,, xal um Adkeı ‚2005 näs 


Tovdaioti" ai ivari Auksic sis Ta Ta Tv 
avögov 70V nadmusvev Emi zo reiyaiz; 12 Kal 
eimev nos auzovg Pawpauns‘ Mn mög zov nv- 
0109 vuov 7 roös Unos ameoraAnEy ue 6 au. 
Quög nov Aakoaı zoüg Aoyovs zovzous; oByi 
mgög Tovg Kvögas zog zadnwerovs EI TO Tei- 
ya iv@, yayacın av KON00v zul Timaıy 09909 
RUToV uEd vuwv Aun; 13 Kai &orn Paya- 
ung nal EBonoev govn ueyaan Iovdaiori, zei 


‚einev‘ Axovoars Tovg Aoyous ToV Basıleog, 


zov ueyahov Pasıheos ‚Asovgior. 14 Tade 
Aeyaı © Puoıhevg‘ M; vuös ArRUTATO "Elenias 
Aoyoıs og ov um ‚surnzaı GugusdaL üuag‘ 
od um Asyszo üpir Elexias Ozu gvoerau 
Uuäg ö de0g, ze 0% um ragadoon Y möhıg 
avın &v yeıgl Bacıleog doovgiov‘ um &KOVETE 
’Elexiov. Tads Adysı 6 Baoılevg ‚doovgion 
Ei PovReode euloyndjvan, Enmogeveode mgög 
uE, nal pdyesde EARaTog TyV «umehov aUToV 
Ru Tag Tuxag auroü, nal nitode Exa0Tos vöng 
Tod A0xxov vucr, 17 5 &00g [2 90 zul Laßco 
vuäs eis yiv © n vn Uncr, 27 olrov xal, ol- 
vo »0l Era Kal Aurzehoovonn. 18 My vuas 
anazar Elexiag, Aeyan ‘Oo eos uw 
6voszaı „Nnäs. Mn gddvoarzo oi Yeoi av 
EIVOP EARGTOG TMV EAUTOV YwoRv Er yELQog 


9. B: arroorze. zig zg0sWrrov tüv vonagyav; oix. 
#tı. AlB*zov Ö8l.- - aurgov (APX}). X:&p (prosis). 
10. A1X* Köguog- dag. E (A?BFX7; FX: 27 
av pro erzi t. y.r.). 11.B*6 yoauu. FX (eti. 
sqq.): Ioas (Al.al.} AtB*oös‘ Pay. (A?EF +). 
AiB*on (A2EFX}). B: avggurav (pro avde.). B* 
zo #09. (EFX: av „enrnrörwr). X: &v (pro erei). 


:,12. X: ‘Pay. zroog ar. EX (pro vm,): muov (FX: 


08). FX: aneorzırev .„. tous koy. x. AoAno. B: av- 
Igurovs (pro awdg.). Alp* ‚zw (APFX}). Xt (a. 
vg. ),z0 (FX} z0v). AlB* airov (A2FX}). 13.B: 
avsßonoe. ‚EXT In SE Ar.) et * za uey. Bao, 
14. B: Mn anor. öm: „(* 085) od duynrau (EX: 0v 
em durnras- Al: oi od vn duvnoovrau- APFX: 065 oV 
um duynrar-Al. ‚al.) 6 vo. in, 15. X: eis zE100S. 
16. E: Mn axovoere. "Aip* (alt.) aurov et (alt.) 


Sanheribi obsidio Hierosolymorum. 
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v.12. /p omnx ib. ’p pmmban Sonn 


inaoros (APX}). Bi iu (a. 5 4.). X (pro vuor): 
auroü ae 17.X: os any ymv tadv, ynV. 18. B: 
aner. vn... O Ieog (X Üuav) bugera vuas. 


Des Erzihenken Botichaft an das Volk. 


6,1018.) 131 


XXXVI. 


wilft du denn. bleiben. vor einem Saupt- 
‚mann, der geringften Diener einem meines 
Herrn? Und du verläfjeft dih auf Eay- 
- pten um der Wagen und Reuter willen? 
\ 10 * Dazu meineft du, daß ich ohne den Herrn 
| bin. herauf gezogen in dieß Land, dafjel- 
ige zu verderben? Ja, der Kerr forach zu 
mir: Siehe hinauf in dieß Land und ver- 
derbe ed. 
11. Aber Eliafim und Sebena und Joah 
- Sprachen zum Erzjihenfen: Lieber, rede mit 
deinen Knechten auf Syrifh, denn wir 
 werfiehen. ed wohl, und rede nicht auf Jü- 
- difch mit und vor den Ohren-des Volks, 
12 da8 auf der Mauer if. * Da fpradh der 
 Erzichenfe: Meineft du, daß mein Herr 
mic) zu deinem Seren oder zu dir gefandt 
"Habe, folche Worte zu reden, und nicht viel- 
- mehr zu den Männern, die auf der Mauer 
fißen, da fie fammt euch ihren eigenen Mift 
13 freffen und ihren Harn jaufen? * hp 
| Der Erzfihenfe ftand und rief laut auf Jü- 
i diich, und fprach: Höret die Worte ded gro= 
14 Ben Königs, ded Königs zu Affyrien! *&o 
spricht der König: Laßt euch Hiskfia nicht 
betrügen, denn er Fanın euch nicht erretten. 
15 * Und laßt eu Hiskia nicht vertröften auf 
den Heren, daß er jagt: Der Herr wird 
- und erretten, und Diefe Stadt wird nicht 
in die Hand des Königs zu Affyrien gege- 
16 ben werden. *Gehorchet Hisfia nicht. Denn 
I 10, pricht der König zu Afjyrien: Thut 


f mir zu Dank und geht zu mir herauß, | 


hr fo follt ihr ein jeglicher von feinem Wein- 
food und von feinem Veigenbaum efjen und 
17 aus feinem Brunnen trinken, * bi daf ich 
fomme und hole euch ‚in ein- Land, mic 
euer Sand ift, ein Land, da Korn und 
-  Moft innen ift, ein Sand, da Brot und 
18 Weinberge innen find. -* Laßt-euch Hiskia 
nicht bereden, daß er jagt: Der Herr wird 
uns erlöfen. Haben aud) der Heiden Götter 
R „ein jeglicher fein Land. errettet von der Hand 


9 dw: wiberfiehen e. einzigen Befehlshaber. 
4 10. dW: Und num, bin id) denn ohne... 

11. Rede doc. 

Ä 12. dW: ihren Koth zu efien ... zu trinfen. 
‚14, B.A: wird eu n. err. fönnen. 


sustinebis faciem judieis unius loci ex 
servis domini mei minoribus? quod- 
si confidis in Aegypto, in quadrigis 
ang. et in equitibus? *Et nunc numquid 10 
18,25. sine Domino ascendi ad terram istam, 
;ut disperderem eam? Dominus dixit 
16,0, ad me: Ascende super terram istam 
et disperde eam! 


v.6..3133. 


an Fü 13; 


“ae Et dixit Eliacim et Sobna et Joahe 11 
ad Rabsacen: Loquere ad servos tuos 
ar Syra lingua, intelligimus enim; ne 
19,18. Joquaris ad nos Judaice in auribus 
3218, populi, qui est super murum. *Et12 
arg. dixit ad eos Rabsaces: Numquid ad 
*. dominum tuum et ad te misit me do- 
minus meus, ut loquerer omnia verba 
ista, et non potius ad viros qui se- 
dent in muro, ut comedant stercora 
sua et bibant urinam pedum suorum 
ang. vobiscum? * Et stetit Rabsaces et 13 
1828. cJamavit voce magna Judaice, et di- 
„s.. Xit: Audite verba regis magni, regis 
arz. Assyriorum! *Haec dieit rex: Non 14 
18,9. seducat vos Ezechias, quia non po- 
ar,. terit eruere vos. *Et non vobis tri- 15 
18,50. puat fiduciam Ezechias super Domino, 
1%, dieens: Eruens liberabit nos Domi- 
nus, non dabitur eivitas ista in manu 
ar,. tegis Assyriorum. *Nolite audire 16 
1831. Rzechiam; haee enim dieit rex Assy- 
riorum: Faeite mecum benedictionem 
Rz. et egredimini ad me, et comedite 
#25. unusquisque vineam suam et unus- 
pr.5,15. Quisque ficum suam, et bibite unus- 
quisque aquam eisternae suae, *do-17 
2Rz. nec veniam et tollam vos ad terram, 
De.s,s. Quae est ut terra vestra, terram fru- 
menti et vini, terram panum et vi- 
nearum. *Nec conturbet vos Eze-18 
10,10,. Chias, dicens: Dominus liberabit nos. 


oreıs, Numquid liberaverunt dii gentium 


3 unastiilsaug terram suam de manu 


11. S: Eliachim. 


16. A: Gebet mir gute Worte! dW: Macjet mit 
mit Friede. 


47. A: Land des Getreides u. Weines .., des Br, 


u.der®. 


18. dW.vE: verführen. Ar irre machen, vE:wenn 


er.auch verfichert: Gott reitet Bun 
* 


132 (36, 19—37, 6.) 
KXIXVEI 
Bacılewg’Acovglon ; 19 ITov Eorıv 6 eos Aiuad 


aa Agyad; xal mov 6 Heög ang noleng Ier- 
pagein; Mn &övvavro dvoaodaı Zuuogeay &% 


> yE1g0g nov; 20 Tis züv denv navıoy av 


Edvcy Tovzaw Ogtıg Egdvoazo av yiv adrod eu 
zig 4eıg05 uov, Or Gvoszau Ö en ınv Iegov- 
camu Ex yEıgog Hov; 


21 Kai esınnanoav zul oVdeig anexglIN auza 
Aoyov, dı@ To rmoostakaı 1ov BaoıLda umdeve 
anoxguönvan avıg. 22 Kal ein hden "Elıa- 
Hei 6 zov Kekriov ö olaovonos Hal Zouväg 
ö Ygauuazeug Tijs Övvaneons xal Ioay 0 z00 

cap 6 VROUPURTOYEUGOS ngös Elexiav, 
goyıouevor Tovg yıravas, nu annyyahav auch 
zovs Aoyovs "Pawaxov. 


XXXVI. Ka iyeero iv 78 ünovoaı 
z0v Bacılda Elexiarv, Eoyıoev Ta inazıa xal 
GaRK0V negießahero, zul areßn eis Tov olnov 
»vglov, 2 4ai aneoreihev zov Ehaxein zov 
0i4090u0v Kal Zourär zov roaunazea aut zovs 
mgsoßvzegous zoov iegeor egıßeßAnuevovs Oda- 
wovs ng08 Hoaiuv viov Auag 20V agognen, 
3 ai einav add Tads Atyaı ’Elsxiag' "Huzgu 
Yhipens nal Ovandıonod Ra &heywod #0 00- 
Ins n oruegov jnzg@, or ynes 7 adWw an dı- 
xT0voN, iogvv 08 ovx Eyeı zov Texeiv. * Eis- 
@ROVOCL #UgLog ö He0g, sov zovs Aoyovg "Pawe- 
xoV, 005 ameoreı.ev avzoV Basıkevs ‚Aoovolwv 
sveudlLew deor lürza, #01. ovedilew Aoyovs 
oBg nxovoe» #vgLog Ö deög cov. Kal dendnon 

7005 xUgLov cov megi zmv narakelsınuvor 
zovzov. 

5 Kai nA0dov ol maides rou Baoıkeog ’Ele- 
Kiov 008 'Hociar. 6 Kai einer avzois Hocias’ 
Opıws &geite 2005 zov xUgLov dur’ Tade 
Aeyet xvgLog* Mn yopmans ano zo» Aoyav 
DO» Nxovoas, oVs wveidioav us ol mogoßes Pa- 


19. B: ’Eua$ (Al: Ainag. A®X: Ainas. Al.al.). 
B: ’Ergagsain (Al. al.). FX+ am (a. Zau.). 
20. A1X* ocrıs (A?B}). B* rs. F: iva 6Vom zugıog 
ae 21. EFX: under. AAB* (ult. )Jaurn(A2X}). 

2. B* (alt.) 6 ö. F* (tert.) ö et zjs dw. FX: zeoı- 


esanieus (E: zregıeoutvoı). B: avnyysıkar. 


1.X: Ös ‚mnsaev 6 Baoıkevs Eierias, dueßomser 
(pro &v rö @n.-Eay.). EFX} (p. is.) auzs. Bi x. 
regıep. car. FX* (ult.) töv. 2.X} (p. antor.) 
"Elexias. A1B* (pr.), tv (A2FX}). Al: zroös (pro 
tert. xal ‚A2B). Al: Auuos. 3.X: sizov. 4, FX: 
Einws eisaxovoaı (EX: Einos del AlX* 
pr.) os (A?B}). B* auröy. EFX} (p. Ace.) 6 zV- 


Jesaia. 


Sanheribi obsidio Hierosolymorum. 
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Fean? 


a 


x 
b| 


4 
| 


orog aura. F: övaudißes A. X: Aoyorg S. ev Aoyorg. 
Al* Kai dend.-os (A2B}; arte »vg. etiam 
9:09). 5. FX* ou Aaa, AIX* ’EL. (A2Bi 
6. X+ (p. »vo.) 6 He0g. X: dV Öw (pro 8). 4 


 Befaie 
Hisfin’s Sendung an Iefaja. 


') 


Goes Könige zu Afiyrin? *MWo find 

die Götter zu Samath und Arpapd? 

wo find die Götter zu Sepharvaim? Has 
ben fie au Sumaria errettet von meiner 

0 Hand? *MWelcher unter allen Göttern Diee 
fer Lande Hat fein Land errettet von mei= 
ner Sand, daß der Herr follte Serufalem 

 erzetten von meiner Hand? 

1 GSie fihwiegen „aber file und! antwor- 
teten ihm nichts, Denn der König hatte ge= 
boten und gejagt: Antwortet ihm nichts. 

2*Da Famen Eliafim, der Sohn Silfia, 
der Hofmeifter, und Sebena, der Kanzler, 

und Ioah, der Sohn Affaph3, der Schrei- 

- ber, mit zerriffenen Kleidern, und zeigten 
ihm an die Worte ded Erzfchenfen. 

KXXVIE. Da aber der König Hidfia 

Das Hörete, zerriß er feine Kleider und 
hüllete einen Saf um fih, und ging in 

2dn8 Haus de3 Herrn, *und fandte Elin- 

 fim, den SHofmeifter, und Sebena, den 
Kanzler, fammt den Alteften Prieftern, mit 

- Särlen umhüllt, zu dem Propheten Jefaja, 

3 dem Sohn Amoz, *daß fie zu ihm fprä= 
Ken: So jpricht Hisfia: Das ift ein Tag 
der Trübfal, des Scheltens und Käfterng, 
und gehet gleich, ald wenn die Kinder bis 

an die Geburt gekommen find, und ift £eine 

A Kcaft da zu gebären. *Dag doch der 

Herr, dein Gott, hören wollte die Worte 

 deB Erzfihenfen, welchen fein Herr, der 

- König zu Affyrien, gefandt hat, zu läftern 
den lebendigen Gott, und zu fchelten mit 
folden Worten, mie. der Herr, dein Gott, 

gehört hat! Und du mwoleft dein Gebet 
erheben für die Uebrigen, fo noch vorhan= 

den find. 

5 Und die Snechte ded Königs Hisfia Fa- 

Buien zu Sefaja. *Sefaja aber fprah zu 

ihnen: Sp faget eurem Herrn: Der Herr 

jpriht alfo: Fürchte dich nicht vor den 
- Worten, die du gehöret haft, mit welchen 
mich die Knaben des Königs zu Affgrien 


3 
Be. 


3. U.L: des Trübfals, Scheltens. 
4 AA: hören wolle, 
2 dW:n. daf fie Sam, ger. hätten. 

diefer Länder. -B.dW: Wer ift ... die... ihr 
F err. haben (der fein £. ger. hat). vE: Melde... 
Id 68... gegen m, Macht gefhiist. 


17,24.26. 


32,14.17. 


2Rg.19,5. 


2rg.19,..ad Isaiam. 


(86,19-37,6) 133 
XXXVI- 


10,9. regis Assyriorum® *Ubi est deus 19: 
so. Kmath et Arphad? ubi est deus Se- 
pharvaim? Numquid liberaverunt Sa- 
an,. Mmariam de manu mea?® *Quis est20 
2Ch. ex omnibus diis terrarum istarum, 
qui eruerit terram suam de manu 
mea, ut eruat Dominus Jerusalem de 
manu mea? 

Et siluerunt et non responderunt 21: 
ei verbum; mandaverat enim rex, di- 
cens: Ne respondeatis ei. *Et in-22 


2Rg. 
18,36. 


“isargressus est Eliacim filius Heleiae, qui 


erat super domum, et Sobna scriba, 

et Joahe filius Asaph a commenta- 

riis, ad Ezechiam scissis vestibus, et 

nunciaverunt ei verba Rabsacis. | 
2Rg. Et factum est, cum KXXVHI 


tes audisset rex Ezechias, scidit vesti- 


18871s.menta sua et obvolutus est sacco, 


et intravit in domum Domini, *et 2 
misit Eliacim, qui erat super-domum, 
et Sobnam scribam et Seniores de 
1,1. sacerdotibus operlos saccis ad Isaiam 

‚ filium Amos Prophetam, *et dixe- 3 
* runt ad eum: Haec dieit Ezechias: 
. Dies tribulationis et correptionis et 
50. blasphemiae dies haec, quia venerunt 
fili usque ad partum, et virtus non 

ang. est pariendi! *Si quo modo audiat 4 
19,4. Dominus Deus tuus verba Rabsacis, 
quem misit rex Assyriorum dominus 
Toınz suus ad blasphemandum Deum vi- 
20,23. ventem et exprobrandum sermonibus, 
quos audivit Dominus Deus tuus! Leva 


2Rg. 
19,2. 


Jer37,9. epgo orationem pro reliquiis wat. re- 


pertae sunt. 


Et venerunt servi regis Ezechiae 5 
*Et dixit ad eos Isaias: 6 
Haec dicetis domino vestro: Haec di- 
ceit Dominus: Ne timeas a facie ver- 
borum quae audisti, quibus blasphe- 

BE maverunt pueri regis Assyriorum me; 


21. Al.+ (p. enim) eis. 
22. S: Eliachim f. Helchiae. 
2. S: Eliachim. 


1—38. Dol. 2 Kon. Kay. 19 ganz. 

1. dW:. Si in Sadtud. 

3. dW: denn d. 8. find gef. bis zum Muitermund. 
4. Db vielleicht, 


134 7. 7-18) 


Jesaia. 


XXXVI 


GıhdonS Aoovglov‘ ? idov &yo eußaAo eig av- 
Toy mveöua, nal AxRoVOag ayyeklan ‚aroorga- 
gmoera Eis mv Opa avrov, nal mreoeitaı 
noyaloe & Tı) yii avrov. 

® Kai Areorgerpev Pawanrns, xal nure)aßer 
mokıopxoVree, 109 PasıLEa Aoougiow Aoßva, 
zo nrovoev BaoıLevg Acovplow oT ange 
ano Aaysis. I Kat nid» Oapaxa PBaoı- 
Aevs Aldıomov moAiopajonı AUTOV" nal AKOV- 
cas aneorgewev xal ameoreihev ayyElovs 005 
Edexiav, Ayo: 1WOVrwg Egeire Elenig Pa- 
oılei es Tovöadag‘ Mn 0. anazur 6 #806 
cov, &p © 0v nenoıdg sl en avrd, Ayor" 
Ov m nad Tegovoakım &v yergi Baoı- 
1.8008 Acovgiov. A’ av ovx 7RovaaS & Enoln- 
cav Bacıkeis Acavpior, naoaw Tv yiv cs 
ar00).20av, nal cv Gvoßnons 12 Mn &ddvoavzo 
avzovg oi Yeoi raw EHE 0dg ol azepeg uov 
anwrscav, ınv ae Imlav xal Kagoar nal 
Pageis, zul viovs Adav oi eicw & yoga Ocı- 
nad; 13 ITov eioiv oi Baoıleig Alduad za Ag- | * 
yad, nal BuoıLevg mohswg Derrpapeiu, Avasy- 
yovyavaz 

14 Kai aper Elexiag 20 PiPh.iov age zov 
ayyehoy nal aveyvo avzo, nal aveßn eis ol- 
Kov xvglov, nal MVoLsev avO Evawriov xvgiov. 
15 Kat nmoogmv&aro ’Elexias rpös avgıov, As- 
yav: 16 Kopie vaßaoa 6 Heog Toganı 0 xa- 
Snweros er 70 Xegovßein, 0v 980g uoVog 
& adons PaoıAeiag eng. obnovusong, cv enoln- 
cas zöv 0gavov ul ip gar. 17 Kiivor, aÜ- 
gıe, TO ‚oös coV, EISEHOVOON, KUgLE, Gvoıkon, aU- 
018, Todg OgdaAodg cov‘ eicßAewor, KVgLE, Kal 
ds Tovs Aöyovg ovs andoreılev Zevvayngeiu 
ovaidileıw Heov Lore, 18’En’ aimdeiag Ydg, 


T.B: eußallo. FX: &77 (pro eis) .. @moorgeye. 
85. F: öniorgewev. B: xarti. tov Bao. Acc. o- 
AIX* (pr.) Aco. al B: Aopvav (Al. 
al .). X: Mn30Ev y&o (Pro #.7%.): B* Pac. Acc. Al* 
arrg.0n0A.Kai(A2B+ 1). B: er (EFX: Aayns). 
AIX: Oaoa9a (-»a A B; FE: ‚Yasda; Al. al.). 
Fr 13 (a. 704.). 10.B: 29 & zenoıdag er. AIX: 
eis yeigas (Ev yeugi A2B), 11. B*’H (FX: ’I0s). 
AIX* av (A?BFX}). X: zreroımnaow. x: zaomım 
Yn- A®Xt (p- aroı ‚)aörmv. AlX*yai oo 6.(A2B}). 
12. B: oög anwA. oi zr. uov. B:‘ Pape. AlB* ai 
viss Ad. (A2X}). AlB: ai (ot A2). B: Gsends. 
(Nomm, prr. in hoc etsq. v.aliial.). 13.B: Iloü 
sioiv Bao. Euad x. tod Apyad; xai rov (* Bao. 
eti. Al; +A2X) z0Asws Erpagpovaiu, Araysyavaz 
AIX: Auag( Ans A2X). 14. AlX*ai avtyvo-oi. 
»vg. (A2B}). A24 Elenias (a. evavr.). 16.B: Kugıos 
vaß. .. Kegspin, av 6%. kr Xr rs (a. Paec.). 


Sanheribi obsidio Zierosolymorum. 
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v 
1 
{ 


v.9. DR N’2 
v.17. p'rı2 Yop 


17. A1X* Kin.- -88 covet woıs, -699. cov (A2B- 
Xraas (a. eigain,) „u. * elcßl. »ög. EFX} (p- u. 


äxsoov ravras. Bi: Zevv. 85 arzeor, 


Ber Das Gerücht von Thichaka, Hisfn’s Gebet. 


7 geichmähet haben; * fiehe, ich will ihm ei= 
nen andern Muth machen, und foll etwas 
hören, daß er wieder heim ziehe in fein 
Land, und will ihn durchs Schwert fallen 
in feinem Lande. 

8 Da aber der Erzfchenfe wierer fam, fand 
er- den König zu Afiyrien ftreiten wider 
Libna, denn er hatte gehört, Daß er von 

YLahis gezogen war. * Denn e8 Fam ein 
Gerücht von Thirhafa, der Mohren K- 
nige, fagend: Er ift ausgezogen wider di 
zu fireiten. Da er nun folches hörete, 
fandte er. Boten zu Higfia, und ließ ibm 

10 jagen: * Saget Hisfia, dem Könige Juda, 
alio: Laß dich deinen Gott nicht betrügen, 
auf den du dich verläffeft und [prichft: -Ie= 
zufalem wird nicht in die Hand des Kh- 

11 nig8 zu Affyrien gegeben werden. * Siehe, 
du haft gehöret, was die Könige zu Affy- 
rien gethan haben allen Zanden, und fle 
verbannet, und du follteft errettet werden? 

12 * Haben au) die Götter der Heiden die 
Länder errettet, welche meine Väter ver- 

- Derbet haben, ald Gofan, Saran, Rezeph, 

13 und die Kinder. Eden zu Thelafjar? *Wo 
ift der König zu Samath und der König 
zu Arpad und. der König der Stadt Se- 
pharvaim, Hena und Spa? 

‚14 Und da Hisfia den Brief von den Bo- 

ten empfangen und gelefen Hatte, ging er 
hinauf-in.das Haus des Seren, und brei= 

45 tete ihn aus vor dem Herrn. *Und Hiß- 

16 ia betete zum Herrn und fpradh: * Herr 
Zebanth, du Gott Ifraeld, der du über 
den Cherubim figeft, du bift allein Gott 
über alle Königreiche auf Erden, du haft 

17 Himmel-und. Erde gemacht: - * Herr, neige 
deine Ohren und Höre doch, Herr, thue 
deine Augen auf und fiehe doch; höre doch 
alle die-Worte- Sanheribs, die er-gefandt 
° Hat, zu fihmahen ven Tebendigen Gott. 

18° IR e8, Herr, die Könige zu Afiy- 


12.0. L: Lande, 


 T. einen er wider ihn fenden, u. fol Etwas 

- Hören. A: e, ©, zufenden. dW: einen Schrefen ein- 
geben. ....e. Gerät $... . fallen Lafien. 

% 10 dW:n. täufhen von d. ©. 


87,718) 135. 
XxXXV 


vw.3lss 


aRg.10,7." ecce ego dabo ei spiritum, et audiet 7° 
2Rg.7,6. Nuncium, etreverteturad terram suam, 
et corruere 'eum faciam gladio in 
terra sua. 
Rg.19,8. MReversus est autem Rabsaces, etin- 8: 
venit regem Assyriorum praeliantem 
adversus Lobnam; audierat enim quia 
Troy: profectus esset de Lachis. *Et au- 9 

divit de Tharaca rege Aethiopiae, di- 

centes: Egressus est ut pugnet con- 

tra te. Quod cum audisset, misit 
anz. Nuncios ad Ezechiam, dicens: * Haec 10 
10. dieetis Ezechiae regi Judae, loquen- 

tes: Non te decipiat Deus tuus, in 
36,15, Quo tu confidis, dicens: Non dabitur 

Jerusalem in manu regis Assyriorum. 
1. " Ecce, tu audisti omnia, quae fece- 11 

runt reges Assyriorum omnibus ter- 

; ris quas subverterunt, et tu poteris 
"rs, überari? *Numquid eruerunt eos12 
19,2. dji gentium, quos subverterunt pa- 

E2.27,23.tres mei, Gozam et Haram et Reseph 
et filios Eden qui erant in Thalas- 


2Rg.8,22. 


en sart *Ubi est rex Emath et rex Ar- 13. h 


19,12. phad et rex urbis Sepharvaim, Ana 
et Ava? 


2Rg.19, 
14.2Ch, 


92,1”. nunciorum et legit eos, et ascendit 
in domum Domini, et expandit eos 
2ng.ı9, Bzechias coram Domino. 
ea Ezechias ad Dominum, dicens: *Do-16. 
Er. Mine exercituum, Deus Israel, qui se- 
1244. des super Cherubim, tu es Deus 
Beau solus omnium regnorum terrae, tu 
un 2; fecisti coelum et terram. *Inclina, 17. 
106. Domine, aurem tuam et audi, aperi, 
Domine, oculos tuos et vide, et audi 
omnia verba Sennacherib quae misit 
ve yad blasphemandum Deum viventem. 
105. * Vere enim, ‚Domine, desertas. fece- 18 


i0. S: Juda. 


14. A: nahm die Schriften aus d. Hand der B. u. 
las fie. dW: die Briefe. 

16. B: zwifchen d. Ch. wohneft. dW.vE: thronef, 

18. B.dW: Sürwahr. 


Et tulit Ezechias libros de manu 14 


* Et oravit 15 


(37,19—29.) 


"Jesama. 


XXXVH. 


zugıe, yenuaaa» Baaıheis Asovgiav zıv olxov- 
uevnv Ohp za anv yagav avıar, 49 Hal &v- 
£BaAov Ta idw avTav Eis TO TUE‘ 0v ya 
Vsol noav, &AAG Eoya yeıgov dndouimen, Evi 

za 4901, va AnWwAEOEV anzovg. 20 Viv ö8, 

Sir zügie d Heög nur, 0000» nuüg Ex xeıpös av- 
Tod, iva wo näaca Baoıhela zis yis or ov 
el eos uovog. 


21 Kaı dmeoraln Hocias viog Auos rrgög 

Elertav za einev avın‘ Tade 2 wÜgLog ö 

Veög eu "Hyovoa & noosmV&w 72008 ne 

megi Devvayngeiu Buoıkdos Aoovgior' 22 00- 

zoc 0 Aoyos 09 &.alınoer megi avrod 6 Heog' 
’Eyavkıoer GE 0 Euuazigioey ce magdEVog 
Yuyaıng Zumv, Eri 001 HEpaAnp Eulynaer uv- 
yarng Tegovoahiju. 23 Tiva Sreidıoas “al TTaR- 
@Suvag; 7 005 ziva dymoag amp yarıv cov; 

EN Kai KuZ, N0RS E16 d1pog org „OyIakuovg coVv 
89 209 ayıov zov Togank; 24’Orı di ayyelov 
cov MYEldioas KVgLov' 00 729 einas‘ To nn- 
Ya zoV guazey ‚Kov EZ) aveßnv ey dos 
OgLoov »0u eig Ta Eoyara zov Arßavov, zul 
Exowa To Üwog eng »Eögov avzov xal TO Kuh- 
4.05 Kvragl000v Avzod, zul EisjAdov Eis dog 
usgovs Tov Ögvuov 108 Kopunkov, 23 xaı 
EINKU yepvgan, za Nonunca Youza »oh no 
car svvayayıv voaros. 26 Ov Tavıa jxovoas 
ah & &y0 Enol700; BE agyalor nuegör 
auverafe, vov d8 enedsıka Eepmumonı &om &v 
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_ A?B). B+ö (a. Heogalt.). 
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23. FX: Töv wa or. F* 8x. B: ng05 7. ay. 
24. AlB* os ei us Br F* zus. Br eng (a. 
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25. X: üdarov (pro vdaros). 

26. X: ES nu. agy. E: toyvgois (pro pr. 67.). B: 
oixävras. 
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 dpav.-Te}ecp. (A?X}). 
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Sanheribi obsidio Hierosolymorum. 
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18. alle Reiche, B: Landfhaften. dW.vE: Länder 
n. ihr [eigen] Land? A: die. u. ihre Gegenden. 

19. u. haben fie umgebr. 

20. dW.vE.A: erfennen. 


21. B: Was du zumirgeb. dW.A: Du haft zum. L 


gebetet, WE: Was den Öegenftand deiner Bitte an 


mama pr es ganmaı 


Bene SDefaja 


Sefaja’s Sprud gegen Sanherib, 


XIxVM. 


‚rien haben wüjte gemacht alle Königreiche 
19 fammt ihren Ländern, *und haben ihre 
Götter ind Yeuer geworfen, denn fie wa- 
zen nicht Götter, fondern Menjchenhände- 
Merk, Holz und Stein. Die find umges 

20 bradt. *Nun aber, Herr, unfer Gott, 
Hilf ung von feiner Hand, auf daß alle 
Königreihe auf Erden erfahren, daß du 

herr feieft alleine. 

21 Da fandte Iefaja, der Sohn Amoz, zu 
Hisfia, und ließ ihm fagen: Sp fpricht 
der Herr, der Gott Sfraeld: Daß du mid 
‚gebeten haft de3 Königs Sanherib hal- 

22 ben zu Afjyrien, *fo ift eö das, das der 
Herr von ihm redet: Die Jungfrau Toch- 
ter Zion verachtet Di und fpottet Deiner, 

und die Tochter Jerufalem jehüttelt das 

23 Haupt dir nad. *Wen haft du gefchmä- 

het und geläftert? über wen haft du die 

Stimme erhoben? Und Hebft deine Augen 

24 empor wider den Heiligen in Sfrael. * Durch 

Deine Knechte haft du den Herrn gefchän- 

det, und jprichft: Ich bin durch die Menge 

 - meiner Wagen herauf gezogen auf die Höhe 
der Berge, an den Seiten Libanond, und 
habe feine hohen Gedern abgehauen famnıt 
feinen auserwählten Tannen, und bin durch 
die Höhe bis and Ende gekommen, an die= 

25 fen Wald auf dem Lande. *Ich Habe 

gegraben und getrunfen die Waffer, und 

babe mit meinen Fußfohlen auögetrodnet 

‚26 .alle verwahrten Waffer.  *Haft du aber 

nicht gehört, daß ich vor Zeiten alfo ge= 

than habe, und vor Alters fo gehandelt, 
und thue ist auch aljo, daß fefte Städte 

27 zeritöret werden zu Steinhaufen, *und ihre 

Einwohner gefhwächt und zaghaft werden, 

und mit Schanden beftehen, und werben 

zu Veldgras und zu grünem Kraut, ala 

Heu auf den Dächern, welches Dorret, ehe 

128 denn .ed reif wird? * Ich Fenne aber deine 
Wohnung, deinen Auszug und Einzug, 

29 und dein Toben wider mid. *MWeil du 

denn wider mich tobeft, und dein Stolz 


18. U.L: Landen. 
27. U.L: dürret. 


mich angeht, in Betreff ...!) 

d 24. an ben äuferften ib. ... bis an feiner 9. €. 
gef., zu dem W. feines Carmels. B: zur 9. feines €. 
dw: äußerften 9. vE: erflimme f. höchften Gipfel. 

1 26, folches vorlängjt .. von Ü. her bereitet, nun 


24. A.A: des Libanon, 


runt reges Assyriorum terras et re- 
any. giones earum, *et dederunt deos 19 
1918. earum igni; non enim erant dii, sed 
Ber 6,50. Opera manuum hominum, lignum et 
2rg. Japis; et comminuerunt eos. *Et20 


1919. nunc, Domine Deus noster, salva nos 


Jong5,.de manu ejus, el cognoscant omnia 

res,regna terrae, quia tu es Dominus 
suis. Solus. 

2.289. Et misit Isaias fillus Amos ad Eze- 21 
19,20. 


chiam, dicens: Haec dicit Dominus 
39,5. Deus Israel: Pro quibus rogasti me 
de Sennacherib rege Assyriorum, 

1931. » hoc est verbum quod locutus est 22 
Dominus super eum: Despexit te et 
Tr2,s,subsannavit te virgo filia Sion, post 

Jon.ig,. te caput movit filia Jerusalem. * Cui 23 
2nz. eXprobrasti et quem blasphemasti? et 
1922. super quem exaltasti vocem et le- 
vasti altitudinem oculorum tuorum? 

3: Ad Sanctum Israel. *In manu ser- 24 
19,25. vorum tuorum exprobrasti Domino et 
dixisti: In multitudine quadrigarum 
mearum ego ascendi altitudinem mon- 
tum, juga Libani, et suceidam ex- 
 celsa cedrorum ejus et electas abietes 
= jllius, et introibo altitudinem summita- 

tis ejus, saltum Carmeli ejus. *Ego 25 
i. fodi et bibi aquam, et exsiccavi ve- 
stigio pedis mei omnes rivos agge- 

19,5, Tum. *Numquid non audisti quae 26 
olimfecerim ei? Ex diebus antiquisego 
plasmavi illud, etnuncadduxi, etfactuın 
‘ est in eradicationem collium compu- 
gnantium et civitatum: munitarum; 

1s6. » habitatores earum breviata manu 27 
contremuerunt et confusi sunt, facti 
ps.37,2. Sunt sicut foenum agri et gramen pa- 
a scuae et herba tectorum, quae exa- 

ruit antequam maturesceret. *Ha-28 
1,5, bitationem tuam et egressum tuum 
et introitum tuum cognovi,.et insa- 

gr,. Miam tuam contra me. *Cum fure-29 
19,28. res adversum me, superbia tua ascen- 


aber es habe Eommen laffen. B: v. vorigen Tagen 
ber, daß ich folches formiret habe. 

27. u. als eine verfengte Saat, ehe fie zum Halnı 
fhieft, 

28. B: dein Sigen. 


(37.1929, 137 
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Sanheribi obsidio Hierosolymorum. 
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TEÜGETE, Er Xp: 12.) eis diagyeviw ai. 32. B: 
Eoovraı (pro 2£e2.). AUX: Er (EE AB), FX: enoin- 
oewr. 33. X: tade (pro 8r.). X (p. wug. ) zow Öv- 
vonsov. AIFX: Baan (Zzup. A2B). B: vode ummund. 


(E: odÖR um zunioceı). 34. Fi er (pro &v). AlX*ai b 


&g- 219m (A2B}). 35. F: Kai Un. FX: doölov 
(pro zaida). 36. B* „ai (a. 9yd.). FX: öx. 6ydon- 


xsovza »oi zvre. B: avaoravres. FX* zarte. 
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37.B: Kai annigev arroorg. AIX* Ievv. gend) 
EFX} (p. 400.) zai aneorgswev. 38. 

Asagay (Nao, A2B). FX:-9eov. (pro zov. de 
AIX: Zugaod (-oag A?B; F: Nacagce. Al. al, ) 
B+ o: (a, vioi). ‚Al: Aoutveor. 
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Der Engel des Herrn. Sanheribs Niederlage und Tod. 


herauf vor meine Ohren gekommen ift, will 
ich dir einen Ring an die Nafe legen, und 
ein Gebiß in dein Maul, und will dich 
des Weges wieder heimführen, deß du ge- 
30 fommen bift. * Das fei dir aber das 
Zeichen: IB dieß Jahr, was zertreten ift, 
das andere Jahr, ı was felbft wächfet, des 
dritten Jahrs jäet und erntet, pflanzet Wein- 
31 berge und efjet ihre Früchte. 
Erretteten vom Haufe Juda, und die über- 
bleiben, werden noch wiederum unter fi 
32 wurzeln und über fich Frucht tragen. * Denn 
von Ierufalem werden noch ausgehen, vie 
übergeblieben find, und die Erretteten von 
dem Berge Zion. Solches wird thun ver 
33 Eifer de3 «Seren Zebaoth. * Darım 
fpricht der Herr alfo vom Könige zu Affy- 
rien: Er foll nicht Eommen in diefe Stadt, 
und fol auc- feinen Pfeil dajelbft hin- 
jhießen, und fein Schild davor fommen, und 
34jo0 Zeinen Wal um fie fchütten; *fon- 
dern des Weges, deß er gefommen ift, fol 
er wiederfehren, daß er in diefe Stadt nicht 
‚ 35 fomme, fpricht der Herr. .* Denn ich will 


dieje Stadt jhügen, daß ich ihr aushelfe | 


um meinet willen, und um meines Dies 
nerd Davids willen. 

36 Da fuhr aus der Engel de8 Herrn und 
ihlug im affgrifchen Lager hundert fünf 
und abtzig taufend Mann; und da fie 
fi des Morgens frühe aufmachten, fiche, 

37 da lag eö alles eitel todte Xeichname. * Und 
der König zu Aljfyrien, Sanherib, brach 
auf, 399 weg und Fehrete, wieder heim, 

38 und blieb zu Ninive. * E38 begab fich auch, 
da er anbetete im Haufe Nisroch3, feines 
Gottes, fehlugen ihn feine Söhne, Adra= 
melch and Sar Eger, mit dem Schwert, 
und fie flohen ins Land Mrarat. Und 
fein Sohn Affar Haddon ward König an 
feine Statt. 

KXXVIM. 
todtfranf. Und der Prophet Iefaja, der 
Sohn Amoz, Fam zu ihm und jpradh zu 


ihm: So fpricht der Herr: Beftelle dein | 


30. A.A: im prittenSahre. U.L:ihrer Früöte. 


30. vE: im zweiten $. was'yon felbft nahwädhft. 
31. Zuda, die überbl. 
33, einen Sch. davor halten, B:W. wider fie fd). 


* Denn die 


Zu der Zeit ward Hisfia 


dit in aures meas; ponam ergocir- 
30,96. culum in naribus tuis, et fraenum in 
Ps%9-Jabiis tuis, et reducam te in viam per 
quam  venisti. 
erit signum: Gomede hoc anno quae 
sponte nascuntur, et in anno secundo 
pomis vescere, in anno autem .tertio 
seminate et melite et plantate vineas 
et comedite. frucium ‚earum. ..* Et 31 
'mittet id, ‘quod. salvatum fuerit de 
20. domo Juda et quod reliquum est, ra- 


2Rg. 
19,29. 


Ns 


XXXVm 


* Tibi autem hoc3O 


un * 


is, dieem deorsum, et faciet. fructum 
25. sursum. . *Quia de Jerusalem. exi- 32. 
1931. bunt reliquiae, et salvatio de monte 

9,7. Sion; zelus Domini exereituum faciet 
ang. Istud. * Propterea haec dicit Do- 33 
19,32, 


minus de rege Assyriorum: Non in- 
trabit civitatem hanc, et non jaciet 
ibi sagittam, ‚et non occupabit eam 
Jer.s,. Aypeus, et non mitltet in circuitu 
ang. ejus aggerem.  *In via. qua venit, 34 
19:39. per eam revertetur, et civitatem hane, 
non ingredietur, dicit Dominus. *Et35 
protegam civitatem istam, ut salvem 
eam propter me et propter David ser- 
vum meum. 


ZRg.19, 
34.20, 8. 


wie Egressus est autem Angelus Do- 36 
2Re.1d, mini et pereussit in castris Assyrio- 
Torrı.Tum centum octoginta quinque mil- 
1MerAl ia; et surrexerunt mane, et ecce om- 
eh nes cadavera mortuorum. , * Et egres- 37 
a sus est et.abiit et reversus. est Sen- 
19,36. nacherib rex Assyriorum, et. habita- 
Jon-1,2. yit in Ninive. 

ZRe ‘> adoraret in templo Nesroch deum 
32,21. syum, Adramelech et Sarasar filii ejus 
Tod.1,9,;Percusserunt eum gladio, fugerunt- 
Jer.sh,27. ‘que in terram Ararat. ‚Et regnavit 
Esr.4,2. Asarhaddon filius ejus pro eo. 


2Rg.20, 
1ss. 2Ch. 


424. {avit Ezechias usque ad mortem. In- 
troivit ad eum Isaias fillus Amos Pro» 


37,2. Se ; 
pheta, et dixit ei: Haec dieit Dominus: 


36. B: ein Engel. 
38. dW: im Tempel Nisr. 
1—8. Dal. 2 Kön. 20, 1-11. 


* Et faclum est, cum38. 


Indiebus illis aegro- KKXK VI. 
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Hiskiae morbus, precatio et canticum. 
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3. und m. vollE. 9. 

7. B.dW: dies (das) fei dir das 3. vE:Umd zur 
BVerfiherung ... fei dir diefes. A: ein 3. 

8. zehn Stufen...ift. Ulfo Eehrete die ©. ... zurück 
„war. dW:id fafle den Sh.des©., der herunterge- 
gangen auf dem ©. des N. durch die Sonne, rüdwärts 

gehen 10 Grade. 

9, dW.vE: Lied (des) 9. 

10. zu der Hölle Pforten f., da m. Tage abgeichnits 
ten find, u. meiner übrigen Jahre beraubet fein. B: 


ee u re en hr" 


(88,2—12.) 141 


Haus, denn du wirft fierben und nicht 
2 lebendig bleiben. * Da wandte Hisfia fein 
Angeficht zur Wand, und betete zum Herrn 
3*und jprah: Gedenfe Doch, Herr, wie ich 
vor dir gewandelt Habe in der Wahrheit mit 
vollfommenem Herzen, und habe gethan, 
"was dir gefallen bat. Und Higfia weinete 
Afchr. *Da geihah das Wort des Herrn 
5zu Iefaja und fprah: *G&ehe Hin und 
fage Hisfian; So fpricht der Herr, der Gott 
deines Vaters David: Ich habe dein Ges 
bet gehört und deine Thränen gefehen; 
fiehe, ich will deinen Tagen noch funfzehn 
6 Iahre zulegen, *und will dich jammt 
diefer Stadt erretten von der Sand deß 
Königs zu Aljyrien; denn ich will Diefe 
7 Stadt wohl vertheidigen. * Und habe dir 
das zum Zeichen von dem Herrn, daß der 
Herr jolhed thun wird, was er geredet 
Shat: *Siehe, ih will den Schatten am 
Sonnenzeiger Ahas zehn Linien zurüd 
ziehen, über welche er gelaufen ift, daß die 
Sonne zehn Linien zurüd laufen fol am 
Zeiger, über welche fie gelaufen ift. 


9 Diep ift die Schrift Hisfia, des Königs 
Juda, da er frank gemwefen und von ber 

10 Krankheit gefund worden war. *%H 
iprah: Nun muß ich zur Höllenpforte 

| fahren, da meine Zeit aud war, da ih 
11 gedachte noch länger zu leben. * Ich 
iprah: Nun muß ich nicht mehr jehen den 
Herren, ja den Herrn im Lande der Leben 
digen, nun muß ich nicht mehr fchauen die 
Menjihen bei denen, die ihre Zeit leben. 
12 *Meine Zeit ift dahin, und von mir aufge= 
raumet wie eines Hirten Hütte, und reiße 

| mein Leben ab wie ein Weber. Er fau= 
get-mich Dürre aus; du machft «3 mit 
. mir ein Ende, den Tag vor Abend. 


Nun m. T. aufhören, muß ich... das Uebrige meiner 

I werde ich entbehren müffen. dW: Nun in ver Ruhe 

meiner T.foll id) gehen zu den Pf. d. Unterwelt, ber.d, 

Reftes m.3. VE: Da m. Lebenst. aufgehört... Todten- 
Be A: In d. Hälfte ... vermiffend den Ueber: 
Fre. 

F 11. mit d. Einwohnern der nichtigen Welt. B: 
- Sch werdeniht. dW.vE: Nicht mehr w. ih, B: fei: 
nen M.m.fch. bei denen die in d.Welt wohnen. (dW: 
d. Bewohnern d. ftillen Landes? vE: Todtenreiches?) 
A: u, erblic? ich ferner M. u. Bew. d, ruhigen Landes, 


Gebet um Genefung. Der Schatten am Sonnenzeiger. Loblied, XXXVIE 


172, Dispone domui tuae, quia morie- 
2Rg.20,.718 tu et non vives. *Et convertit 2 
Ezechias faciem suam ad parietem, 
32, et oravit ad Dominum *et dixit: 3. 
?R520,%.Ohseero, Domine! memento quaeso, 


08. quomodo ambulaverim coram te in 


1Rg.914.veritate et in corde perfecto, et uud 
bonum est in oculis tuis fecerim. Et, 
flevit Ezechias fletu magno. *Et fa- i 
ctum est verbum Domini ad Isaiam, 
2ng.2o,s.dicens: * Vade et dic Ezechiae: Haec 
iRg.5;35. dieit Dominus Deus David patris tui: 
37,91. Audivi oralionem tuam et vidi la- r 
erymas tuas; ecce ego adjieiam su- 
per dies tuos quindecim annos, *ett 6 

de manu regis Assyriorum eruam te 

et eivitatem istam, et prolegam eam. 
°*Hoc autem tibi erit signum a Do- 7 
mino, quia faciet Dominus verbum a 
2Rg.20, hOC quod locutus est: *Ecce ego re & 
11°C verti faciam umbram linearum, per 4 
& 


2Rg.20,4. 


2Rg.20,6. 
37,35. 
2Rg.20, 


32,24. 
51425. as descenderat in horologio Achaz 
in sole, relrorsum decem lineis. Et 
reversus est sol decem lineis per gra- 

dus quos descenderat. 

Seriptura Ezechiae regis Juda, cum 9 
aegrotasset et convaluisset de infir- 
mitate sua. * Ego dixi: In dimi-10 

107.i8. dio dierum meorum vadam ad portas a 
.1g, Inferi; quaesivi residuum annorum 5 
ps27,,,.meorum. *Dixi: Non videbo Domi-14 
num Deum in terra vivenlium, non K 
„.aspiciam hominem ultra et habitato- 
rem quietis. * Generatio mea ablata 12 
est et convoluta est ame quasi 
tabernaculum pastorum; praecisa 
est velut a texente vita mea: dum FEN 
300.420. adhuc ordirer, suceidit me; de 
mane usque ad vesperam finies me. 


5. Al.* (alt.) et. Al.: lacrymam tuam. 


Ps.49, 


Job.7,6. 


12. u. ich reife... Er fchneidet mich ab vom Faden. 
.. zwifchen Tag u. Ab. B: M. Lebzeit führt dahin u 
wird v. mir weggeführet. dW: Mein Zelt w. abge 
brochen u. wandert v. mir weiter. vE: Geräumt wid 
m. Hütte u. v.m.weggef. (B:ich habe m. &, gefhwind 
herdurchgebraht wie der W.d) dW.A: m. & wird 
abgefchnitten wie vom W. vE: ich habe dem MW. glei 
m. &. abgebrochen. vE.A: er fhn. m, ab wie vom $, 
dW: der’g dv, F. abfehn., inT.u. Naht ifts aus mit 
mir, B.vE: vom T. bie zur R. wirft duesmitmirgu 
Ende bringen (mich vollenden). ES 


Ri ROSE 
142 (38, ie 2.) 


= esaia. 


.XXXVII. 


Hiskiae canticum et ostentatio. 


nein. Ev zii nu8oR „erebon nageöodnn 13 dog 
gi wg Asovtı, odzwg ara za 0074 uov 
Guergupen' ano ag ms nusgus Es ans w- 
x70g nagedödnp. 14 3% yehıda oVTOg Yw- 
vo©; „al @s negiorega ovraS uchernoo &- 
&Ar0V 708 mov oi 6psaknoı Tod PAeneıw eis To 
vwog ToV 0VERVOD rgOg zoP xug1oV, 05 Eellaro 
ne xal apeliazo uov 1danv odvunw zig wuyns' 
x0l avrog Emoinoev Kadodnynaw Ah: &ı- 
avrovs uov. 16 Kogıs, rzepi avzijg yap domy- 
yöım 001, us. EEnyaıgas uov 2» avond; zul 
maganımdeis &noa. il Idov eis eignvnv mi 
»gio, nov‘ elhov Ydo uov a yuynv iva, un 
amöknaı, zu areloupas Oniao wov nous 
Tag uagrias uov. 18 00 yaQ ol © &dov ai- 
veoovalo 08, 0vÖR 0i anodmVOrTEG edloppoov- 
aiy 08, ovös zAmıovow ol &v Kdov zyV &Lenno- 
avrp cov. 19 di Loövres evloynaovaiv oe ö9 
zg0r0v nur‘ AO yag ans 7W1EgOV noudie 

020100, & avayyehodcı 21V Öinauovnp con, 
20 xugie ng S@rnglag uov, xal 00 Ravoo- 
us evAoyav cE uera Warrngiov 70085 ‚205 
1u8Qas ans Lwis uov narivarıı Tod oixov 
zod HeoV. 

21 Kai einen ‚Hoaias noog "Elexiarv' Aaße 
nahadnr Eu Guxov Hal Tenor Hal »aranho- 
eu. Emil TO E)nog, nul dyung Eon. 2? Kal d- 

nev Elexios: Tovro zo onusiov Ozı avaß00- 
ucı eis ToV olxov xvolov Tod Heov; 


"KXXIX. EB 10 zawG ensro ansoreı- 

hey Magwöay Baladav vios rov Barladar 6 
 Paoıkevg znG Baßv).@vias Enuoroküg zul ngE- 
noßess nal 60g0 Elexig NRovoen yag or £uaka- 
xisdn Eos Yararov nal aveoın. ?Kal Eyaon 


zavıa 1. 6. us (AlX* zavıo). B* (ult.) zus. 
ano ı3 AA (&: 18 um ßA.; 
2ET0 ... Apsilsro. 
15. AlB* za auzoc-fin. (A2X}+ 
17. A1B*’Ids- zung. us (ABFXH: "Fiir &ionvm). 
Ruhige (pro ll). E* zaous. B* (alt. ) us» 
8. FX: anogunarovrss. X: diruoovvnv S. aAr- 
 Yzıav (pro elemu.). 
19, X: dvayyekz 20. B: Oe£ (Pro xVg.). 
21. FX* &x. AAB* er to &9r. (A2X+ 
22. B* ro (F: Ti zo ann.) .. t(p- 671.) Roos ’Ee- 
ray „.. * augis, 
LER E: Monday (F: 06x). AA (bis): Aladav (Bai. 
. A2B; FX* pr.). B+ö (a. viög), FX: Aaoda» (Al. 
j al.). E: nrscov. X+ (in f.) &x 17jg uokanias, 
2. B* zo. uey. 


Em avrois 5 Eleniag Y0g0v ueyarnv, au Edeıkev | 
13. FX: : Xov (E: Atwv zıs). B: ovrwg guverg. 


14. B: uslsro. AIX: &itAsızzov (- Ar. A2B). EX: | 
FX: 73 PA. ve). FX: Ei | 


| 
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> 1229 abbar FA -birh) mir R 
min er Ben De 


Pr pri " Srman ern 
MazN >D DIR ID Amaprrm WaNın22 
iin m2 
an mau win 92 XXXIX. 
D45D bas-bn sör-a 893 
„on 2a Anspiron zinrleh 
Somptn Bmby rain Ipinn 2 


v.13. vops Sn 
v. 14. 3 Dro5 "Ind 


13. Bis M. wird er zerbrechen ... zwifchen E. u. 
a. B: Ich jeßte es mir bis auf M.? dW: hartetet! 
vE: ftellte mir vor. 2 hoffte auf den M., aber ...?) 
dW: zermalmte e8? 

14. eine Schw. u. ‚er. „„ Ichmachteten aufwärts: 
Herr .„... dW: fo girrt ich, ich Hlagte. vE; al B: 
fahen fich müde in  rie.Dshe, AW: jchm. zur Himmelsp. 
vE: nad) dem Himmel hin. A: wurden [hmwad) vor 
Schauen indie 9. vE: binin N, ine mir beil. dW: 
mir ift beflommen, rette mih! B : esgefhieht mir 
Gewalt, werde du Bürge für mid! ı 

.15. Was fol ich reden? Er bh. mirs zug., u. b. ed 
auch gethan. Sch will fachte wallen ... um f. Betr. 
willen m. S. dW: in Demuth wandeln. a, m. Lebens: 
jahre ... Leidens, r 


13 Ih dachte: Möchte ich bis-morgen leben! 
Aber er zerbrach mir alle meine Gebeine, wie 
ein Köiwe, denn du machft e8 mit mir auß 
14den Tag vor Abend. *Ich mwinfelte- wie 
ein Kranih und Schwalbe, und girrete 

wie eine Taube, meine Augen wollten mir 
brechen: Herr, ich Leive Noth, Tindre mirs. 
‚15 *O mie will ich noch reden, daß er mir zu- 
"gejagt hat, und thut e8 auch! „Sch werde 
mich. fcheuen alle mein Zebtage vor jolcher 

16 Betrubniß meiner Seele. .* Hert, Davon 
Tebt man, und dag Leben meines Geiftes: 
fiehet gar in demfelbigen, denn. dur Ließeft 
mich entichlafen und machteft mich Ieben. 

17 *&iehe, um Troft war mir jehr bange; du 
aber haft Dich meiner Seele herzlich" ange- 
nommen, daß fle.nicht verdürbe, denn du 
 wirfft alle meine Sünde hinter dich zurüd. 
18 * Denn die Hölle lobet dich nicht, fo rühmet 
Di der Tod nicht, und die in die Grube 
fahren, warten nicht auf deine Wahrheit, 
19 fondern allein die da Leben, loben dich, wie 
ih ist thue. Der Bater wird den Kindern, 
2 Odeine Wahrheit Eund thun. * Kerr, hilf 
air, fo vollen wir. meine Lieder fingen, jo 
lange wir leben, im Haufe de3 Herrn. | 
21 Und SIefaja hieß, man follte ein Pfla- 
> „fler von Feigen nehmen und auf feine Drüfe 
22 legen, daß er gejund würbe.. * Hiöfia aber 
fprach: Welch ein Zeichen ift das, daß ich 

- hinauf zum Haufe des Herrn foll gehen? 
KXXIX. Ju ver Zeit jandte Merodah 
Bal Adan, ver Sohn Bal Adans, König | 
zw Babel, Briefe und Gefchenfe zu Hiskia, | 
denn er hatte gehöret, daß er Frank und 
R 2 wieder ftarf geworben wäre. * Dep freuete | 
© Mi Hisfia und zeigeteihnen dns Schaghaus, | 


17. A-A: Sünden, | 


ı 16. läffeft-,.. macheft. -dW: dav. leben [alle]... 
wirft mich ftärfenu. genefen laffen. vE: heilteft u. er= 
Pe m. am-2eben. -B: daß dur m. gefund gemadt 
halte 

AT. Sünden. B: er hat mir die Bitterfeit in Frie- 
‚den verwandelt? vE: in Sr. h. fich mir der Kummer, 
die Bitt. gewandt. dW: zum Heil ward das Leiden 
mir, d. 2. A: meine bitterfte Bitterf. ift m. 3. Tr. 
geworden. B: m. ©. herzl. begehret aus d. Grube d, 
Berderbens. dW: z0gft mich liebevoll: aus der Ver: 
nidtung Or. vE: * liebev, gerettet m. ©, aus d, 
Derderbungsgr. 

Re 18. dW: Unterwelt... Todtenreih ... Treue, 


e 


Beraje 
Das Plafter von Feigen. Die Gefandtihaft aus Babel. KMKVEIH. 


(38.13-39.23 18 


506. *Sperabam usque ad mane; quasi leo 13 
100,14,Sic-Contrivit omnia ossa mea, de mane 
usque ad vesperam finies me. *Sicut 14 
pullus hirundinis sic clamabo, medita- 
bor ut columba, attenuati sunt oculi 
mei suspicientes in excelsum: Domine! 
vim. patior, responde pro me. .*Quid 15 
dicam aut quid respondebit mihi, cum 

izcn. ipse fecerit?  Recogitabo tibi omnes 

°»?5. annos. meos in amaritudine animae 

Des, meae. *Domine! si sie vivitur et in 16 

talibus vita spiritus mei, corripies 
15m-6. me et vivificabis me. * Ecce in pace 17 

amaritudo.mea amarissima; tu autem 

eruisti anımam meam, ut non peri- 


Mir tet, projeeisti post tergum tuum 


68: omnia  peccata mea.. * Quia non18 
v.10s... Infernus. confitebitur tibi, neque mors 
ts. Jaudabit te; non ‚expectabunt, qui de- 

seendunt in lacum, veritatem tuam. 
* Vivens vivens ipse confitebitur tibi, 19 
sicut et ego hodie; pater filiis .notam 
faciet veritatem tuam. -*Domine! sal- 20 
vum me fac, et psalmos hostros can- 


Jer.8,7. 
59,11. 


‘Ps.186,2. (abimus cunclis diebus vitae nostrae 


in domo Domini. 
2.08;20. Et Jussit Isaias, ut tollerent mas- 21 
sigesam de ficis, et: cataplasmarent ‚su- 
251%. ner vulnus, et sanaretur. *Et di-22 
exit Ezechias: Quod erit signum quia 
ascendam in domum Domini? ; 
a In 'tempore illo mist KXKXIX. 
32.5. Merodach Baladan filius Baladan rex \ 
Babylonis libros et munera ad Eze- 
chiam; audierat enim quod aegrotas- 
arg. Set. et convaluisset. *Laetatus est 2 
2013. autem super eis Ezechias, .et-ostendit 


14. Al.:sponde. 15. Al.: fecerim. Al.*tibi. 
16. Al.* si (Al.*sic). 


Er 
19. B: Die Lebendigen, ja die &.- dWvE.A: 


(Nur) wer lebt, w. I. 

20. fpielen. dW: Seh. rettete mih? vE:hat m.ge- 
rettet? A: Pfalmen. vE: unfer Saitenfpiel erheben. 
dW: drum rühren wir u. ©. 


21. (Bol. 2 Kön. 20,7.) 3. aber ... eine Feigen: 


maffe nehmen u. fl. davon. B: auf dem Gefhwär 
zerquetfchen. dW: zerbrüidt auf das ©, legen. 

22, Welches ift da8 3. B: hatte gefagt. vE: ges 
tagt. 
\ 8 Dal. 2 Kön. 20, 12—19. 

1. dW.vE:A: u. (wieder) genefen (fei): 

2. fein Sch. »- 


144 (89,3—40,3). 
XXXIX. 


'Jesaia. 


Hiskiae ostentatio. Ralus a Deo aceipienda. 


avroR zoV 0Ixov TOD vey@dd Kol zus sraxes 
va zov Hvniapazo za Tod pögov Kol Tod 
“oyvolov xl 70V xevalov, xl nanrag zovs 
OiRovg Tor 0xEvOV ng Yalng, xal nayra 60. 
7, u Tois Hnoavgois avzoV" x0l 00% „ o- 
v8 6 00% Eösußer avroig Elenlag To 0lx@ 
avzod xal & ndon 147] &ovaig avzov. 3 Kal 
nı3ev 'Hocias 6 agopeng mög zov Baoı)a 
Eleniav #0 eimev agös avzov' Ti Aeyovaıy oi 
r9gamoı ovrol, zul noder 7xa01 006 085 
Kai einev 'Eleniag‘ 'Er yis nögeoder Nx00W 
7005 us, En Baßvkowvos. 4 Kaı einev Hociag‘ 
Ti i8ov & O0 0x9 ‚gov; Kai sinev Elexiag 
Hävıa ı& dv To 0i4@ Hov ldooav, Xu 00% 
forw nod&yua & zo 0ixg wov 6 00x eldoce», | * 
Ar zul Ta Ev To Onoavgois uov. Kai 
einev avıh Hoadlas' Axovoo» zov A0yov xv- 
elov vaßawd. 6°I80v nnEgau Eugovrat, Adyeı 
xvg108, #a Afyorzau navıa 1% & ıo oiR@ 
cov xl 000 Surmyayov of mareges 00V &0g 
uns nuggas tavıns’ &is Baßvlüra nS&t, xul 
ov um sarahelmacıw ovötr. Eine ö8 0 ‚eos 
7 or »al ano 10V Texvor 00V 0» yayıjasıs, 
Amyorras Ku romsovow onadovrag &v TG 
0ix@ Toü Baoıkrog av BaßvAovton. 8 Kal 
einev Ekexiag mgös 'Hociav' Ayasog 6 ö Aoyog|, 


xugiov Ov Üalnoev, yeriodn dm eionem nal | * 


dixaıooven Ev Tal nudgaıg nov. 


XL. Degasalsize, ragaxakeire rov Anov 
uov, Atysı 6 eos. 2 Iegeis, Andnoare eis ımv 
»apdiav ’Isgovoainu, napanakzoare avınv, ori 
eninodn n Tanelvocıs avıng“ Akkvraı avrig 
7 Auagzio, oz £ö:Saro &% Nergös nvglov dırmaa 
za duagenuare, avans. 3 Dorn Po@vros 
&v am Eonuo Erouaoare ze 6809 »volov, 
svdeiag rote Tas zoißovs Tod E00 num. 


2. X: zöv dgwnarwv (pro ou vey.). B pon. xal 
zou agy- #. 7.49, post vz. .„.. *adrois (SQ.). AIFX* 
xai &v n.-avts (A?B}). 3. FX* ro» Bas. FX: &n 
Baß. ro. us. 4. B: (ter) eidooa» (X ter: &dor % 
ar), "AlB* zgäyua (A?X}). 5. B:Ho. auro, 
6. B* Ay. aVo. B: xal oVdlv 0V un xaral. EX: 
ZeahaNecm, (FX: a 7.Xt(p-7.08s) 
zw efeoyoutvov ao 08. ALEFX: eyytvunoag (yav- 
vnosı; A2B). 8. B:“Hoaia. F: ZAainocc. 


1. F: Aaog us. Al: zugos (6 He0gA2B; Flur). 
2. Fre (a. 2d8E.). 3. AAEFX: mroröre (nor: A2B). 
F: avr5 (pro 13 9, 74.). 
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v.8. MARS MnD 
v.1. PRMRI MADEN 


2. fe ganzes 3. ... ganzen Herrfh. 

3. aus fernem 2. zu mir, 0.8. 

7. deiner 8. B: von deinen Söhnen. 

8. B: Wenn nur Sr. u. Tr. fein möchte in meine 
Tagen. dW: Daß nur Ölüe u, Be jei, fo - er 


Sefaja. 


(89,3 40,3.) 145 


Die Strafe, Der Troft. Die Stimme des Predigerd, 


Silber und Gold und Specerei, Föftliche 
Salben, und alle feine Zeughäufer, und 
allen Schaß, den er hatte; nichts mar, 
das ihnen Hisfia nicht zeigte in feinem 
3 Haufe und in feiner Herrfchaft. *Da 
fam der Prophet Iefaja zum Könige 
Hiöfia und fprah zu ihm: Was fagen 
diefe Männer, und von wannen fommen 
fie zu dir? Hisfia fprah: Sie fommen 
von ferne zu mir, nehmlich von Babel. 
4* &r aber fprah: Was haben fle in deinem 
Haufe gefehen? Hiskia fprah: Alles, was 
in meinem Haufe ift, haben fie gefehen, und 
ift nichts, das ich ihnen nicht hätte gezeigt 
Hin meinen Schägen. * Und Jefaja fpradh 
zu Hidfia: Höre dad Wort de8 Herrn Ze= 
6banth. * Siehe, e8 fommt die Zeit, daß 
alles, was in deinem Haufe ift und was 
deine Väter gefammlet haben bi8 auf die= 
fen Tag, wird gen Babel gebracht werden, 
dag nichts bleiben wird, fpricht der Herr. 
7* Dazu werben fie deine Kinder, fo von 
die fonımen werden und du zeugen wirft, 
nehmen, und müffen Kämmerer fein im 
8 Hofe ded Königs zu Babel. *lUnd Hid- 
fia fprah zu Sefaja: Das Wort des 
Heren ift gut, dad du fageft. Und 
fprah: E8 fei nur Priede und Treue, 
weil ich Iebe. 


AL. Lröftet, tröftet mein Volk! fpricht 
2euer Gott. *Redet mit Serufalem freund 
lich, und prebiget ihr, daß ihre Ritterfchaft 
ein Ende hat; denn ihre Miffethat ift ver- 
geben, denn fie hat Zwiefältiges empfan- 
gen von der Hand de Herrn um alle 
3ihre Sünde. * (88 ift eine Stimme 


eines Predigerd in der Wüfte: Bereitet 
dem Herrn den Weg, machet auf dem 
Gefilde eine ebene Bahn unferm Gott. 


| 


E: Denn, feste er hinzu, fo wird dod).... Fr. u. Sicher: 
eit fein. 


1. A: Tröftet end !! 

2. ihr Streit ... dafi ihre M. verg. ift. B: rufet 

t & daß fie ihre R. erfüllet Habe? dW.vE: Spres 

et 3er. Muth ein? A:R.S. zu. Herzen. dW: thut ihr 

ind, daß vollendet feiihr Kampf. vE: Frohndienft 

jest ans. B: ihre M. ift zu Ende gebradjt worden? 
Bolyglotten- Bibel. A. T. 2. Bre 2. Atıh. 


AXXIX. 


eis cellam aromatum et argenti et 
auri et odoramentorum et unguenli 
optimi, et omnes apothecas supelle- 
clilis suae, et universa quae inventa 
sunt in thesauris ejus; non fuit ver- 
bum quod non ostenderet eis Eze- 

. ehias in domo sua et in omni pote- 
ang. State sua. *Introivit autem Isaias 3 
?»1% Propheta ad Ezechiam regem et di- 

xit ei: Quid dixerunt viri isti, et unde 
venerunt ad te? Et dixit Ezechias: 
De terra longinqua venerunt ad me, 
arg. de Babylone. *Et dixit: Quid vide- 4 
2015 punt in domo tua? Et dixit Eze- 
chias: Omnia quae in domo mea sunt, 
viderunt; non fuit res quam non 
ostenderim eis in ihesauris meis. 
206, *Et dixit Isaias ad Ezechiam: Audi 
32,11%, verbum Domini exereituum! *Ecce, 
20%, dies venient et auferentur omnia quae 
#4,1%* in domo tua sunt, et quae thesau- 
rizaverunt patres tui usque ad diem 
hanc, in Babylonem; non relinque- 
2ng. tür quidgquam, dieit Dominus. *Et 7 
*0° de filiis tuis, qui exibunt de te, quos 
Dn.1,s. genueris, tollent, et erunt eunuchi in 
zRg. Palatio regis Babylonis. *Et dixit 8 
2ch.a3, Ezechias ad Isaiam: Bonum verbum 
23945. Domini quod locutus est. Et dixit: 
18m-3,1°Riat tantum pax et veritas in die- 
bus meis. 
pr ian. Consolamini, consolamini, po-XL. 
pule meus, dicit Deus vester. *Lo- 2 
Zenss.quimini ad cor Jerusalem et advo- 
Thr.4,22.CAte eam, quoniam completa est 
malitia ejus, dimissa est iniqui- 
u tas illius; suscepit de manu Domi- 
2147. ni duplicia pro omnibus peccatis 
Ps.68,5. SUIS. *Vox clamantis in deserto: 3 
hs Parate viam Domini, rectas facite 
srad.in solitudine semitas Dei nostri. 


[orig >| 


2. Al.: militia. 


AW: bezahlt ihre Schuld? VE: gebüßt ihre Sünde? 
dW: das Doppelte für Alles, was fie gebüßet? (vE: 
nad) aller Sünden Strafe empfange fie ... des Glü- 
des Doppelmaag!?) 

3. B: eines Rufenden: Räumet ... einen W. dW: 
Eine St. ruft: Ind.W. ber. vE: Laut ruft Einer... 
Diahet eben ... grade die B.... in der öden Gegend, 
dW: ebnet in d. Steppe e. Straße! 6 

1 


N 
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AL. 


Salus a solo Deo aceipienda. 


4 Tlüoa pagay: nimpwdjoeran, zul mv dos 5 | 
„as Bovrog ransıradrcerat, xal loraı Ta 040- 
rıa eis evdeiav, zul m rguyeia eis redia Ixal 
opdnveraı n d05@ xvglov, zul Owerau räoa 
0agE To owrngLov Tod YEod, ori KUg10g EAd- 
Anoe. 6 Dorn Akyovzog‘ Bonoov. Kal el- 
na" Ti Bor700; Il&o« 0095 yogros, nal nao« 
d0En ardgmrzov @g Ardog yogrov' 7 eingavdn 
6 1090205 nal zo avdog Eimeoev, Orı mvsdun 
xvolov Errvevosv Eis MvTo. Aln9os x0g70s ö 
»uög" 82 &ngavon nogros eSemeoev 10 ardos‘ 
zo Ö8 dnua Tod Yeov yumv uiver eig ToV 
alooyr. 


[4 € > ’ e ’ 
Er 0005 vopnlov avapydı, 0 evayyekı- 
[2 ’ 7 m ’ x ’ 
Lousvosg Loy, vYywoov Ti; loyvs zyjv garııv 
e [4 ’ 
cov, 6 evayyelıkousvog Tegovoaknı" vyocare, 
\ x, \ = ’ 0 
um yoßsiode* sinov rum moleow 'Iovda* "Idov 
< x € ed 10’ x ’ ’ 3 ’ 
0 deog vuo. I Idov xupıog »vglog uera 1oyvog 
Eoyeraı, zur 0 Poayiov avrov uer& Aupiug' 
Ä - - 
idov 0 Mıodög avrod ner! avzod, xal TO &0- 
yov Exaorov Evavriov avrod. NS zo 
- x m - 
noıuarsi 20 zOiurıov MvToV, xal aD PoR- 
- # - ’ 
ylovı avrov ovrafeı agvag nul Ev ID H0AY 
avıov PaoTaoeı, Ev Yaozgk EY0VOag TUDRXU- 
2 12 vs = \ > EN 
hEg8l. Tig zustonoev TH yeıgl avrov To 
Eye 1 f 
vEwp, xl TOP Ovoavov armıdauf, xal m&oav 
x‘ - ’ A - 
znv yyv Ögani; zig Eornoev Ta 0gn oradup, xal 
Br S a 
zas vanıus lvyo; 13 Ti; Eyro voiy xugiov, xal 
n 4 > - 3 a / r ? 
tis ovußovAog avrov Eykvero, 05 ovußıßacsı 
aa 14”7 x ‘ 4 x 
arzov; 71005 Tiva ovveßovlevonto, KUL 
r LIE PN 3» - N 
ovveßißaoev avrov; n ig Edrıfer aurp xglow; 
Bl € x ” ’ - 
n 0609» ovr&oewg Tig Eds avıd; N Ts 
G > - ? - 
ng08dwxev Aura xal Arranododgngereı avzo; 


4. B} zavra (a. ta ox.). FX: eu9eio. ALEX: 
oe Asiag (rredia A2B; Fi zedia Asia). 

6. X: zinor. 

Ts. AUB* örı zıw.-@v90s (ARX}; Fi öru av. Heoo 
evspianoev tv auıo" alngas 6 ba gariv 6 Auog* 
eingavdn 6%; ans. &izeoww. Al.al.). 

9. F:öyooa, en yops. X: zus» (pro dp. 

10. AIFX* (alt. ) wg. iD: B* (pr.) auta. 
X: xvosiag. AlB* ixaors (A? 

11; AlB* iv zo 2.0. ß. (ex) "Xta. &v y.) as 
tag. Al: Eyyagzgi. 

12. AlB* auzs (A2X}). 

13. FX: 7 ‚(pro al). B: avrs ovußel... ‚avußıpd. 

„14. F* mo0s. B* A tie zgo£d.-fin. (EX: ris Zöwner 
auro, 7 is rootd.xTA.). 


Bea rap nen Waren & 
Aisns, Apyn mim. Bu 


Mm 2302 3 SEpah Dream n 
mim °p >32 Sam) Sa a5 IS 
mm ON" sa ar Sin var 6 
Honon] man Sban-ba nes 
3 a2 Wan en Inge pızp 7 
Va ae 
Dan ps O2 Van Ba tms 
oaiyd BIP ATON 
vie mal oa am 9 
Bann nn zaip 32 ara 
am ap ar IR man ar 
Bin un min Japmes min 
man SD man am mar Pins 
myHa PS Ambypy imn Snsisıı 
DrRbn yapı rar ma II 
=D 20 nibp ni» Sprma3 12 
Jam na Da) or Sp ei 
Sana SR ya ey Bar er 
IN EN Om INDa nipam Dr 13% 
NOTRSITIN insy SR 
vpunmak2 mabnanan hei 
may nimm Ja) D77 aan 


A. gerade werden. dW.A: Zedes Thal. vE: ne 
fülfe ... aus, trage... ab! B: was ausgetreten ... zum 
Thal werden, dW: es werde die Anhöhe zur (hc 
u. d. Abftürze zum a vE.A: was frumm .., 
A: w. raud ift, zu eb. Weg 

5. vE: Zeigen wird fo Zefona! : Größe .. 0 
Menfh! (dW.vE.A: en hat?? h: 

6. B: fprad. B.dW: Rufe (an vE: &$ ruft 
Einer: R.laut! Ein Andrer erwiedert ... B.dW.vE 
Gras. dW: Anmuth. vE: Schönheit ... auf der Flu 

7. it Sen. B: wann ... hat dreim geblafen. A 
der Wind d. 9. dr. bläft?. "VE: darüber fährt! = V: 
Wind fie anbläft!) - 

8. B: wird bleiben. dW: beftehet. i 

9, gute Botin. B: Botfchafterin. vE: „Seifverki 
derin. (dW: Frievensbotin Zions? A: bie vuf 
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Der Menjhen Nihtd. Der Herrund fein Lohn, Seine Größe, 


AL. 


4* Ale Ihäler follen erhöhet werden, und alle 
Berge und Hügel follen geniedrigt werden, 
und was ungleich ift, fol eben, und was 

Hhödericht it, fol fchlecht werben; - * denn 
die Herrlichkeit de3 Herrn fol offenbaret 
werden, und alles Fleifch mit einander wird 

6 jehen, daß de3 Herrn Mund redet. *&3 
fpriht eine Stimme: Predige! Und er 
Iprah: Was fol ich predigen? Alles 
leifch ift Heu, und alle feine Güte ift wie 

7eine Blume auf dem Yelde. *Das Heu 
verdorret, die Blume verwelfet, denn des 
Herrn Geift bläjet darein. Sa, dad Volf 

Sit dad Heu; *dad Heu verborret, Die 
Blume vermelket, aber dad Wort unjeres 
Gottes bleibet ewiglich. 

9 Zion, du Predigerin, fleige auf einen 
hohen Berg. Jerufalem, du Predigerin, 
hebe deine Stimme auf mit Macht, hebe 
auf und fürchte dich nicht, fage den Städ- 

10 ten Suda: Siehe, da ift euer Gott! *Denn 
fiehe, der Herr Herr fommt gemaltiglich, 
und fein Arm wird herrfchen; fiehe, fein 
Lohn tft bei ihm, und feine DVergeltung 

41 ift vor ihm. * Er wird feine Heerde weiden 

' wie ein Hirte, er wird die Lämmer in feine 
Arme fammlen und in feinem Bufen tragen, 

12 und die Schafmütter führen. * Mer 
miffet die Waffer mit der Pauft, und 
feffet den Himmel mit der Spanne, 
und begreift die Erde mit einem Dreiling, 
und wieget die Berge mit einem Gewicht, 

13 und die Hügel mit einer Wage? *Wer 
unterrichtet den Geift ded Herrn, und mel- 

14 her Rathgeber unterweifet ihn? *Wen 

fragt er um Nath, der ihm VBerfland 
gebe, und. Ichre ihn den Weg des 
Rechts, und Iehre ihn die Erfenntnif, und 
| unterweife ihn den Weg des Verftandes? 
R { 


4. U.L: Thale. A.A: gerade werden. 
Bet beingeft für Zion?) vE: mädjtig. dW: ge= 


waltig ... Sehet euren ©. 

410, B: wird fommen mit Stärke. vE: tritt m. 
Macht einher, u. m. gebieterifhem A. B: fein herr: 
fhender A. w. für ihn herrjchen. dW: A, herrfht für 
ihn. (A: fein Werk?) dW.A:gehet vor ihm her. vE: 
&3 pigt Berg. ihm, voran geht ihm Belohnung? 

11. B.dW.A: in feinen Arm (faffen). vE: trägt 
mit feinem A. zufaınmen. B: Schooß. A: auff. 8. 
eheben? dW.vE.A:die (längenden) Mütter. B: die 
rrahtbaren allmählig führen, dW.vE: fanft (leiten). 
12, den Staub der Erde. Bi hat ... gemeflen ... 


"L35.%* Omnis vallis exaltabitur, et omnis 4 


a, mons et collis humiliabitur, et erunt 
prava in directa et aspera in vias pla- 
eos, Nas; *et revelabitur gloriaDomini, et 5 
®L-b% videbit omnis caro pariter quod os Do- 
5%. mini locutum est. *Vox dieentis: 6 
sytap. Clama. Et Bey Quid clamabo? 0- 
Sir.14,18.DRIs caro oenum, et omnis gloria N 
sid. ejJus quasi flos agri! *Exsiccatum 7 
"2% est foenum et ceeidit flos, quia spi- 
372. ritus Domini sufflavit in eo. Vere 
Job-81%- foenum est populus; *exsiccatum est 8 
sıpe. [oenum.et cecidit flos, verbum autem 


"te: Domini nostri manet in aeternum. 


L.21,33. 


Super montem excelsum ascende 9 
Ps.68,1%. (1, qui evangelizas Sion, exalta in 
fortitudine vocem tuam,. qui evange- 
lizas Jerusalem. Exalta, noli timere; 
die eivitatibus Juda: Ecce Deus ve- 

62,11. ster! *Ecce Dominus Deus in for- 10 
?»% titudine veniet, et brachium ejus do- 
minabitur; ecce merces ejus cum eo, 

e. el opus illius coram illoe. *Sicut 11 


3 5, & 
Pre 2. pastor gregem suum pascet, in bra- 


(1.184, Chio suo. congregabit agnos et in 


®»3%1%sinu suo levabit, foetas ipse porta- 
Pr.3n,4. Dit. * Quis mensus. est pugillo 12 
as,ıs. aquas et coelos palmo ponderavit? 
quis appendit tribus digitis molem 
terrae, et libravit in pondere mon- 
Sep.s,ız.tes et colles in statera® * Quis ad- 13 
aaa juvit spiritum Domini, aut quis con- 
Pr siljarius ejus fuit et ostendit illi? 
26 *Cum quo iniit consilium, et instru- 14 
zit eum, et docuit eum semitam 
justitiae, et erudivit eum scientiam, 
et viam prudentiae ostendit illi? 


8. Al.: Dei. 9. Al. (bis): quae. 


ausgem. dW: m. f. hohlen Hand d. Gewäfler. vE: 
m. hohler 9. d. Meere ... einem Maaß. dW: faflet 
insMaaf.. (A: mit 3 Fingern!) B.dW: m.verWage 
.. einer Wagfchale (Wagfhalen). vE:in der Schale 
.. auf der Mage. 

13. Wer ermiffet. dW: erforfchte. vE: Ienfet® 
B: als fein Rathg. es ihm fund gethan. 

14. der ihn verftändige. B: Mit wen hat er fich 
berathfchlaget. dW: berathichlagte er, Daß er ihn Elug 
madıte. vE: Wen ziehet er zu Rath, daß Weifung er 
ihm gebe. dW.vE: Einfiht... Weisheit. A: Meg der 


‚Gerechtigkeit ... Einf, ... Klugft 
10* 
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XL. 


(40, 15—26.) 


Jesaia. 


Salus a solo Deo accipienda. 


15 EL navın zu 899m 08 orayav arb xaöov Kal 


@g domm Cvyod &loyiodnaan, Ku 08 ole) 05 ko- 
yısömaorzau; 16°0 de „Aißuvos ovy ixavog eig 
»avow, nal navıa To zergamoda ody inavae 
ET Öhonugmaaw, 17 ga) ravıo Tu Em os 
ovögv eicı, xl eis over &oylodnoa» wo. 

18 Tiyı BuoLWaarE aUg00v, »0d zlrı Wu0IW- 
narı HnoLWaaTE avıov; 19 Mn EROVO. enolr- 
cev Tenzon, 7 yevooyoog YavEvoag xgvsiov 
mequeygVonoen avıor; 20 önoiorua KATEOKEUR- 
cEev roV; ZVA0V yap Konmzov ‚enktyeran zE- 
x7009, Kal 00p8S Entyosi mag orjosı avrod &- 
#ova xol wa m) saheumtan. 

21 OU yaceode; ov% ‚Anovaecde; oUx any- 
yen & agyis vum; our Eyvaze 1a Heuikun 
eis yns; 20 vareyor zör ydoov eis, vis», xat 
ol Evonovvreg 8 ade og angldeg‘ ö sıoas 
os zauaga z0v ougavon, zul dunrelvag avrov 
wg om Karoınei" 235 dudovs Ggyovras eic 
ouötv GoyEw, uw Ö8 yıv og ondEn Enolnoer. 
24 Qv 700 un orreigowoıy ovdE un Qurevancı, 
ovdE un dılodN eis mv yiv n dlla van 
Envevosy en avrovg nal EEngavdnoer, kai xu- 
zaıyig og pedyava, arakjyeras avrovc. 25 Niv 
oo» zbı ne MBHOLWORTE, Kal VYoHOonaL; ei- 
nev 6 ayıog. 26 > Avaßksyare eis TO Dipog Tovs 
opdakuovs vusv xal idere: Tis nareösıker 
navıa tavıaz; 'O Expiowv xara apıyuov Tov 
x00u09 avzod, rävta En Ovouarı xalkosı ao 
wis nmoAkng dokns, zul Ev ngazeı loyvog ovdEv 
ve &1ndEV. 


15. B* (alt.) xai. X: Öse 8105 8. xaio.e& 16.X: 
öAoxavzwaw. 7. AIB* auro (A?FXt). 18. Xtzor 
(a. »üg. ). B: öwowuarı. 19. Xr(a. or.) AlAl.:n 
suowwuarı). 20. AIFX: Inteil-nasA2B). X: Ara 
B: zix. aurs, F* (sq.) xai. 22. E*O x.-yas. X: xai 
TOUG KATOLKOVVTAS ...wgEi(S. Ws) axgidas. AlB*ayrov 
(A?X}). 23.B: os(prosis). 24.Al: oneigsow... 
gpvreugucıw (oneiguaw.. .pureiondw AR; B: pureu- 
awaw.. .areiguow; F: purevoovras 0VdE arrapueıy). 
X} (p. 2a ade.) avsuoc. B: Amysra (pro I 
25. F (pro öy.): SuowITTonen BEN .*6, 26. F* 
zig. B: eis Uyog..taüura narıa. . Kar dp... ravrag 
.. A726 TOAANS 6. 2} (P- oz.) aure: 


15. fo vom Eimer fleuft ... Stäublein in der W. 
u. treibt er wie Dunft empor. daW.vE: Siehe, Böl: 
fer .. (vom E. rinnt). A: wie das Zünglein? dW.vE: 
das Stäubdhen, das (Staub, der) verfliegt? B: er 
hebt d. 3. wie einen dünnen &t. auf. 

16. B.vE:nidjt genug. dW.A: reicht nicht zu(hin) 

... fein Wild. B: zum Feueranmadıen. 

17. wie Nichts, u. minder denn... B: ja weniger 
als. dW: für Nichts u. Xeere, 


18, B.dW.A: Beitwen (IBem) ... vergleichen, vE: 


Dann prden Yon Say Bria ig 
ad bie Fa DIN ji aD 16 
air TR ihn rn N 
nn) DENA 722 IND orisa-ba ı7 
eu 
mmarmar DR jamaım warbyı 18 
Ba 70 Sohn Hhasom 19 
InTis nDa MiEnm MappT a2 
H2° Spmnb yy mom span > 
xS Eis yans Sugar Dan won 
sola 2 
Ni Na Rio Am Ni 20 
hin Kb Er un 37 
by hun N pisoin 22 
Pa a ra ar ya 
tan na) Ok Em Da 
ray aa PR ODE N 
ba AN whrrb2 DR En EN 
ba na) oh oyta ana wi 
ar] orion up; mayon aan 
N) Ai SON ER Span 2° 
mbR nnamn INCL Ey Din 
o63 555% ENI$ NE0n2 Brian 
wie mS ya Dir 209 Kap? 
“19722 85 


v..26. 309 79 


Den mit ©. vergl. u. weldhes Bild mit Yin verähme 
lihen. dW: Gebild ihm gleich fiellen. A: was aufs 
ftellen als fein Bilbniß, u 

19. B.dW: ein M. (Künftler) das B. vE: Gufz 
bild. dW: filb. Kettchen [hmelzt er dran. B: lötet. 

20. B: Der au arm ift zur Hebe. dW: ärmere Geber 
vE: arm zu foldem Aufivand ift. dW: morfd) 
B: weifen WR. dW.vE: gefciickten Künftler. B.d 
nicht wanke(t). vE: unbeweglid fteht. 

21. von Unbeginn verf.? 5. ihr n. verft. die Grüns 
dung der Erde, B: Wollt ihrs n. merfen ... hör 
dW.vE.A: habtihren. gehört. dW: gemerftaufder®. | 
Gründung. vE: fennet ihr ... nicht. A: habt nicht 
Einfidt in... (B: betrachtet die Grundveften?) 

22. dünnes Gewand. VE: auf dem Gröfreieli 


Ä Sefaja. 


w 


Die Nahbildung des über Erde und Simmel Erhabenen. 


XL. 


15 * Siehe, die Heiden find geachtet wie ein | 
Tropfen, jo im @imer bleibt, und wie ein 
Scherflein, fo in der Wage bleibt; fiche, die 
16 Infeln find wie ein Stäublein. * Der Liba- 
non wäre zu geringe zum Veuer, und feine 
17 Thiere zu geringe zum Brardopfer. * Alle 
Heiden find vor ihm nichts, und wie ein 
Nichtiges und Eiteles geachtet. 
18 Wem wollt ihr denn Gott nahbilden? 
oder mad für ein Gleichniß wollt ihr ihm 
19 zurichten? * Der Meifter gießt wohl ein 
Bild, und der Golofehmid übergoldet e8 
20 und macht filberne Ketten daran. * Des- 
gleichen wer eine arme Hebe vermag, der 
mahlet ein Holz, das nicht fault, und fucht 
einen Eugen Meifter dazu, der ein Bild 


fertige, da8 beftändig fei. 
21 Wiffet ihre nicht? Höret ihr nicht? ifts 
euch nicht vormals verfündiget? Habt ihrs 
nicht verftanden von Anbeginn der Erde? 
22* Cr fibt über dem Kreis der Erde, und 
die darauf wohnen, find wie Heufchreden; 
der den Himmel ausdehnet wie ein Dünnes 
Gel, und breitet fie aus wie eine Hütte, 
3da man innen wohnet; *der die Fürften 
zunichte mat, und die Richter auf Er- 
24 den eitel macht, *als hätte ihr Stamm 
weder Pflanzen, noch Samen, noh Wur: 
zel in der Erde, daß fie, wo ein Wind un- 
ter fie wehet, verborren, und fie ein Wind- 


25 wirbel wie Stoppeln mwegführe. *MWem 
wollt ihr denn mich nachbilden, dem ich 
26 gleich fjei? fpricht der Heilige. * Hebet 
eure Augen in die Höhe und fehet! Wer 
hat folhe Dinge gefhaffen, und führet ihr 
Heer bei der Zahl heraus, ver fie alle mit 
Namen rufet? Sein Vermögen und ftarfe 
Kraft ift fo groß, daß nicht an Einem 
fehlen Zann. 


22. AA: breitet ihn. 


3; wie das dünnefte Leinen. vE: ein dünnes Tuch. 

elt zum W, (zur Wohnung). 

23. B: R. der €. wie verwirrt mat? dW.vE: 

vandelt in Nichts... macht zunichte. 

24. Raum find fie gepflanzet, E. f. fie gefäet, ©. hat 
St. ind. €. gewurzelt, fo bläfet er unter fie, u. 

.derd. und ein. B: vielmeniger hat ihr St. faum 

Burzel... vE: Kaum haben fie fi eingepflanzt ... 

jmögeftreuet, E. eingemwurzelt ... im Lande, fo haudht 


Sap. "Ecce gentes quasi stilla situlae et15 

u quasi momentum stalerae repulatae 
sunt,ecce insulae quasi pulvis exiguus. 
*Et Libanus non sufficiet ad succen- 16 
dendum, et animalia ejus non sufficient 

ps. ad holocaustum. *Omnes gentes quasi 17 

Sp 2,5. non sint, sic sunt coram eo, et quasi 
nihilum et inane reputatae sunt ei. 

Ynzse _Cuiergo similem fecistis Deum? aut 18 
quam imaginem ponetis ei? *Num-19 

#4,10s°- aid sculptile conflavit faber? aut au- 
rifex auro figuravit illud, et lami- 

Ie.12,0. nis argenteis argentarius? * Forte li- 20 
gnum et imputribile elegit; artifex 
sapiens quaerit, quomodo statuat si- 

4,,. Mulacrum quod non moveatur. 
„es, Numquid non scitis? numquid non 21 
25,188. audistis? numquid non annuncialum 
est vobis ab initio® numquid non in- 
tellexistis fundamenta terrae? * Qui 22 
Ps.33,13.sodet super gyrum terrae, et habi- 
13.34. tatores ejus sunt quasi locustae; qui 
44,24. extendit velut nihilum coelos et ex- 

Ps 1ca».pandit eos sicut tabernaculum ad in- 

s.12,77„habitandum. *Qui dat secretorum 23 

Ps.33,16- scrutatores quasi non sint, judices 
terrae velut inane fecit. *Et qui- 24 
dem neque plantatus neque satus ne- 
que radicatus in terra truncus eorum; 

“7 repente flavit in eos, et aruerunt, et 
turbo quasi stipulam auleret eos. *Et 25 

"18. cui assimilaslisıme et adaequastis, 
dieit Sanetus? *Levate in excelsum 26 

oculos vestros et videte! Quis crea- 

Gn.2,1. vit haec? qui educit in numero mili- 

Pu. 174. tam eorum, et omnes ex nomine vo- 
cat; prae multitudine fortiludinis et 
roboris virtutisque ejus neque unum 
reliquum fuit. 


21. Al.: scietis et: audietis. 
24. Al.: Equidem. Al.: n. plantato etc. trunco 
(Al.: on. plantatos n. satos n. radicato trunco). 


erfte nur an, gleich welfen fie dahin, wie Spreu zer: 
ftiebt fie der Sturm. dW: ein Sturmwind rafft f. 
hinweg w.Spr. (A:Wiewenn nicht gepflanzt wäre...) 

25. B.A: ähnlih. dW: daß ich ähn!. wäre. 

26. Er rufet ... fehlt. dW: zur Sinmelshöhe ... 
läßt ihr H.ansziehen. vE: anführt? dW.VE.A:nady 
der Zahl. dW.vE: bei Namen (nennt). B: Bor gros 
Gem Verm. u..da er mächtig ift v. Kr., fo wird n. Eine 
vermißt. dW: ob feiner gr. Macht u. gewaltigen 
Stärfe bleibt Keiner aus. A: Keins zurüd., 


(40,15—26) 149 


Ru 


27 


150 (40,97-4,7,). 


Jesaia.. N 


Adolorum vanitas et gentium conrersarum felicitas. 


27 Mn yap einms, laroß, xal ei O.ahnoas, 
Toganı“ Arexgußn n 6805 uov ano Tod de0d, 
zul 6 We0g uov anv ‚rolow nov agpeiker, nal 
ano; 23 Kal vor 00x Eros; & um 7x0v0ag; 
eos aior 105, deog ö KaTaoKEvaoas za anga 
ens IS» 0v newaoeı ovdeE KomIAgEt ovdE Eorır 

ESevgeons Ts geornaeos wirod" 29 dıdovg zoi 
rewocır loyvr Kal To un odvrouerots Aumnv. 
30 [Teıw@oovoıw yag vEenregpol, Kal KOMIRCOVOW 


veuvionot, nal Exhextol avioyvez Eoorraı. O8, 


5 Urouevovtes zov eo» arıLakovow ioyo», 
arsgogvjoovoıw © @erol, dgauovrrai zul 
vv Hoziacovom, Badıovyrau Kal 00V rEWa- 
covow. 


ALE. Bynawiteode 2005 He, v7000, Oi 708 
‚Goyovzes &..aSovorw ioyur‘ Eryısaracay Kal 
kainsarwoar aut, Tore nelow avayyeıLar- 
car. 2Tı; ESjyeugev ano araro)av d1Ra.L0- 
sven», EHRLEGEN aveny zuTa rO0ag adrod, Kal 
nogevoeran; Awoeı Evanziov Edrar, xl en 
reis Erorjoe‘ val Öwası eis Y7v Tag hayalgus 
aan, zu 86 gouyara Eoauera za 08a 


auroy" I ya dıSerau avzovs, nal de) evoereı 


Upon INiaN x baaz 
4 Te Ev7oynoer zul Eroinoev Trade; Exahe- 


Rias ag UND niatn nie 


2» eignen n 000g zo» mod» auzov' oöy nee. 


08V avzuv 0717077 ade» ano yeveov aoyns‘ 
&yo YE0s rrEWTog, xal &s 1a Enepjdueva &r0 
ein.  Eidooa» Edrn na Egoßjdnoan, 7« arg 
zus yns Ekornoav' nryıoa» Hal y.9000v Eu, 


d Koivoor Exa0ros zo ER nal 9 kr) 


BondHoat, Kal gel" 
al yahnevg zurrov opVon, au Lava‘ 
z07E u „egei Zvußhnuo xaAor Eoıw, ioyv- 
gnoav avra & NAoıs, Oroovow avr& zul 00 
zuwndnoortau. 


27. A1B*(p. .»g.)us(A2X}). 28.Bi(a.9.alt. )ö. 
29. X: tarewois (pro zew.). 


27 Joyvoer avıo Texzon, |. 


1. F: @allarrsow. Al: xgioeıs (-oıw A2B). FX: | 


anayy. 2.Al* (a. r0g.) xai(A?B}). E: zogeveras 
(&: nogsvgovra:). X: Kai duo. varr. 3.;B*(alt.) 
#04. F: znv ödor. AlB* 87 778. (A?X}).  4.F}6(a. 


9805). 5. FE: „1ocav (X: Eidor). 


A1B* Eitor. 
(A? FX7). B: AAsor. 


6. X (pro »e. -Bond.): E97- 
#0V &IG. 9009: Exa0Tog nrgös tor rÄmoiov was mg0s 
aderpov Bon$os. X: zAnoiov Bon 9j0a1 al tu ad. 
F: Bonsnowr. 7. EFX: ogpvow (&: agigar). "Alr 
äua(A2B D. B: more utv. F (pro Ziußr.): Außhuna 


Zuyroiinnas. Zuußsi FX: sum | 
ER npa vupöinua). IZENRERN ER dW: Schw. [u. höret] auf mid, vE: © 


27. dW.vE: mein Schidfal. 
Araenyelt vorbei! 
dW.A: Ein ew. ©. ift (Iehova) der... 
5: B: den Matten Kräfte, u. denen, die fein Ver: 


vE: u. vor ... Ange: 


sy Sam apyı basnmag >7 
Tora mim 3397 mamoı 
NEN ab Ns uniapı 'DEUn 28 


Kia Fimı ebin "HOR abet) 


pa ap nDy nam N Yadı mis 


ps mb neys jmd Mina Ipm20 
Dvpı pp) may AR DON > 
pr sb Dia Daran märr38 
DraD ae ER HS on} Hin 5 
KDy N son aan N yaraı 
Dmand3 ori Son Naar XLE 
ya ana IR oa > sohn 
naran Som ınaap? ups 2 
an oh m PER BIRD" PTE 
p3 Aa Hey Im 9 Ina 
ind Siapı op Yinup am 3 
MON 4 


Ag) RITTIN DIGNTRN pönı n 
arıan yaaız mizp ann Bien | 
Safpı ANPIDR DIR LIONS SOIp 6 
BAT pm ıpım mas mel 


abirns UNE porn BIER 
np Nan 2iD bayb mak DyB 
‚un sb arnpnn | 


9.27, 7b 7 PVEN 
v. 30. 0a a a8 nam N an 


mögen mehr haben, reicht er viel St. dar. dW: ber 
Kraftlofen St. in Menge. vE: die St. mehrt. 

30. dW: Zünglinge ... junge Krieger? vE:au 
Iefene Mannfchaft? B. dW.vE: firaudeln. A: E 
dahin vor Schwäche. 

31. B: Fittigen. dW: erneuen ae bebe 
Schwingen. vE: fhmwingen fid) auf Sl.auf. A: befi 
ne fi? 

B: Schwiiget ftill gegen mic) ... neue Kraft b 
horchet. 

2. den v. Aufg. erw., welchem Gerechtigkeit ( | 
feinen Tritten Pe ... u. ließ ihn der Köm 
mächtig werden. B: auf feinem Fuß. (dW: Sieg 


 Zefaja. 


(40, 27—41,7.) 151 


Der ewige Gott, Der Gereähte vom Aufgang. Die Gökenmager, 


XL. 


27 Darum fprihft du denn, Jakob, und 
du, Sirael, jageft: Mein Weg ift dem 
Herrn verborgen, und mein Recht gebet 

28 vor meinem Gott über? *Weigt vu 
nicht? Haft du nicht gehöret? Der Herr, 
der ewige Gott, der die Enden der Erde 
geihaffen Hat, wird nicht mübde noch 
matt, fein Verftand ift unausforfchlid. 

29 * Er gibt dem Müden Kraft, und Stärfe 

30 genug dem Unvermögenden. * Die Sina 
ben werden müde und matt, und die Süng- 

31 linge fallen. * Uber die auf den Herrn 
barren, friegen neue Kraft, daß fie auffah- 
ten mit Tlügeln wie Adler, daß fie lau= 
fen und nicht matt werden, daß fie wan- 
deln und nicht müde werden. 

KLEE Pop die Infeln vor mir jhweigen, 
und die Völker fich ftärken; laß fie her- 
zu treten und nun reden, laßt und mit 

2 einander rechten. *Wer hat den Gercd- 
ten vom Aufgang erwedt? wer rief ihn, 
daß er ginge? wer gab die Heiden und 
Könige vor ihm, daß er ihrer mächtig 
ward, und gab fie feinem Schwert wie 
Staub, und feinem Bogen wie zerftreute 

3 Stoppeln, *daß er ihnen nachjagte und 
309 durh mit Vrieden, und ward des 

AMDegs noch nie müde? *Wer thut «8 
und macht e3, und rufet alle Menfchen 
nad einander von Anfang her? Ich Bing, 
der Herr, beide der Erfte und der Keßte. 

5*Da das die Infeln jahen, fürchteten fie 
fi, und die Enden der Erde erfchrafen; 

6 jie naheten und Famen herzu. - * Einer half 
dem andern und fprach zu feinem Näch- 

7ften: Sei getroft! * Der Zimmermann 
nahm den Golvfhmid zu fih, und mad 


teismit dem Kanınıer dad Blech glatt auf 


dem Ambos, und fprahen: Das wird 
, fein flehen; und Hefteten e8 mit Nägeln, 
y" daß ed nicht folte wadeln. 


2. U.L: rief ihm. 

‚gegnet auf jedem Tritte? vE: rief ihn zu feinem Fuß: 
wege? A:daßerihm folgete? dW:madte wieSt. 
‚ihr Schw., wie verwehete Spreu ihren Bogen? vE: 
lieg fein Schw. werden wie ...?) 

3. des W., den fein Fuß nie gegangen war. B: er 
mit f. Füßen nicht gefommen. dW: zog ficher den 
Dfad, den f. T. nie betreten. (A: den Pf. feiner Füße 
bemerkt man nicht?) 

4. bie Gefchlehter v. Anf. her? Ich d. 9. bin db. 
‚ E., u. mit den Legten noch derfelbe, B: beid. £, 


Quare dieis, Jacob, et loqueris, 27 
30.3,5. Israel: Abscondita est via mea a Do- 
?"® mino, et a Deo meo judieium weum 
y.zı, transivit? * Numquid nescis aut non 28 
a2,;. audisti? Deus sempiternus, Dominus 
pro, Qui creavit terminos terrae, non 
v.26. deficiet neque laborabit, nec est in- 


"ns. vestigatio sapienliae ejus. *Qui dat29 
1633 Jasso virtutem, el his, qui non 


sunt, forlitudinem et robur mulltiplicat. 

* Deficient pueri et laborabunt, et ju- 30 

venes in infirmitate cadent. *Qui3i 

autem sperant in Domino, mutabunt 

ps.103,5. [orlitudinem, assument pennas sicut 
aquilae, current et non laborabunt, 
ambulabunt et non deficient. 


Taceant ad me insulae, et KUH. 
genles mutent lortitudinem; accedant, 
43,26. et tunc loquantur, simul ad judi- 

Jer2,35.Clum propinquemus. *Quis susci- 2 
x.9.25, tavit ab oriente justum, vocavit eum 
iz. ut sequeretur se? Dabit in conspectu 
Sep-10;5-ejus gentes, et reges obtinebit; da- 
bit quasi pulverem gladio ejus, sic- 
ut stipulam vento raplam arcui ejus. 

* Persequetur eos, Lransibit in pace, 3 
105.34. semita in pedibus ejus non apparebit. 

* Quis haec operatus est et fecit, vo- 4 
in Sarg ab exordio? Ega 
25717. Dominus, primus et novissimus ego 

„ı. sum. *Viderunt insulae et timue- 5 
#25. unt, exirema terrae obstupuerunt, 
appropinquaverunt et accesserunt. 

* Unusquisque proximo suo auxiliabi- 

tur, et fratri suo dicet: Confortare. 
its. * Confortavit faber aerarius percutiens 

malleo eum, qui cudebat tunc tem- 

poris, dicens: Glutino bonum est; et 
Jer-10,4.conforlavit eum clavis, ut non mo- 
veretur. 


Pr.20,29. 
30,18. 


Gn.10,5. 


N. 


27. Al.: transibit. 
2. Al.: etsicut. 


aW.vE: die Menfchengefhlehter. dW: in fpäten 
Tagen! 

5. vE: der E. Öränzen. 

6. B: zu f. Bruder: Sei ftark! 

7. Der Bildhauer frärfte d. Goldfchm., u. der Pos 
lirer den Hämmerer ... liegt fein an, B: der mit dem 
Hanımer glatt macht, den, der aufden Amb. jhlägt. 
dW: der Zimmerer ... ver Ölätter den, der den A.fhl, 
B: fpricht von der Lötung:: fie ift gut. AW: Die L.iftg. 
vE: e8 ift g. zum Löten, (A: Durch) diet, wirds gut?) 


PA n< 


452 dis—18) 
xEn. 


 eenoavdn. 


Jesaia. 


Idolorum vanitus et genlium conversarum felicitas. 
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&yo ydg ein 6 Yedg 00V OÖ &vioyVoag GE, Kl 
> ’ ’ 02 r en e 
:Bord40& 001, xal nopalıoaum oe Ti) deu 
zn dinaig mov. A1’Idov wioguvänjoorza Ha 
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xuglos 0 DEog 00V OÖ nowzwv dig debuäg oov, 


cw £ig 08° 
Eoovraı ol Avrımolsuouvreg 08° 


6 Asyov 001° Mn yoßov, yo &Bondno« coı. 


14 Mn poßod, oxwAn& Taxwß, OAıyoozog Io- 
ganA" &yo £Bondno« 001, Akysı 6 Feog oov, 0 Av- 
zoovusvog 08, ayıog Ioganı. 15’Idov Eroino« 
GE @g TE0YOVs Auasns aAOMVTaS KavoVg TQI- 
srosde, Kal aLomosig ogm zul Aertureis Bov- 
vovg, nal Dog yvovv Onosıs A6xai Aısunasıs, 

N ? 

»al aveuog Amweras uvrovg, xal naraıyig Öa- 
Ba) r \ a3 r 3 N 
oregei avrovg. Zu de evgoavönen & Avpio Ev 
zo; oyioıs Ioganı, za ayaklınoovru 17 oi 
zroyoi xal ol Evdseis" Imenoovow ag vdwg, 
zul 0v% E0TaL, 7 YAM00a ur ano Tag Öhpng 

e) \ ’ € ‚ N ’ 

Eyo xvo1og 0 E0g, Eyo ErRROVOO- 
’ - B x E) ” x 3 

u avrov, 0 Yeog Jooun), nal 00x Eyxaza- 

key avrovg, 18 Aa avolio Emi To ögEwv 

TOTRuoVG: xl &v ufog mediov anyas, MOLN0W 

zıv Eonuov eis EA vöazom, aal ınv di yooar yrv 


SB B} ai (a. ov &&.). 9. FX: ungs. X: einor. Al: 
eyroreheınoy (-Aızov AB). 10.E* (alt.) yag. E* 
(P. &vugy.) 08 (F: 001). X: as a dın. 11. EFX: dr- 
&gyovrss (pro övres). 12. E: zagavounosaw (pro 
zaoow,). 138. AlB* wüg. (A?X}). AIX* (pr.) os 
(A?B}). AlB* &yo 28.-0x. (A2X}). AlX* os 
(A?B7). F* (ult.) 6. AIB*&y.(A?X}). 15. FX* 
a@loowras. B: mguoengosdeis. AIFX: z57 (xvovv 
A2B). 16. AlB* vw ‚vg. (A2Bi). XF (p- zug.) xai. 
17.8: öntyosı. X: ‚Eingavrau Ss. &ngawdn cav,. F*ö 
Deo; et (alt.) eyo. AlB* (alt.) aurov En 
13. Al: euutow. FX+ (p. 797.) xai. AIFX* 
(AB). 
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v.10. yap2 za»! 
v.16. 389 79 


8. B: Liebhabers. vE: der mic) liebte, dW.A: 
Freundes. 

9. Du, den ich geholet habe, B: ergriffen. aw: 
leitete. vE: führte. B: ihren arauaece Dertern. 
dW: Säunmen. 

10. B:fiehe dich nicht wornad) um, dW.vE: (ver) 

u . füge did. (dW: mit meiner Regreiien 
Recht 


11. " befhämt u. fhamroth „.. wider did ende 


8 Du aber, Ifrael, mein Knecht, Jakob, 
den ich erwählet habe, du Samen Abra= 
9hamsd, meines Geliebten! *der ih Di 
geftärket habe von der Welt Ende her, 
und habe dich berufen von ihren Gewal- 
tigen, und fprach zu dir: Du follft mein 
Knecht fein, denn ich ermähle vi und 
10 vermerfe Dich nicht. * Fürchte dich nicht, 
ih bin mit dir, weiche nicht, denn ich bin 
dein Gott; ich ftärfe Dich, ich helfe dir 
auch, ich erhalte dich durch Die rechte Sand 

11 meiner Gerechtigkeit. *Siehe, fie follen 
zu Spott und zu Schanden werden, alle, 
die dir gram find, fie follen werden ala 
nichts, und die Xeute, fo mit dir hadern, 

32 folen umfommen, *daß du nah ihnen 
"fragen möchteft, und wirft fie nicht finden. 
Die Leute, jo mit dir zanfen, follen werben 
ala nichts, und die Leute, fo wider vi 

13 fireiten, foßen ein Ende haben. * Denn 
ih bin der Herr, dein Gott, der Deine 
rechte Hand flärket, und zu dir fpricht: 
Vürchte dich nicht, ich helfe dir. 

14 So fürchte dich nicht, du Würmlein Ia- 
fob, ihr armer Haufe Ifrael. Ich helfe 
dir, fpricht der Herr und dein Erlöfer, der 

15 Heilige in Sfrael. * Siehe, ich habe dich 
zum fcharfen neuen Drefhwagen gemacht, 
der Zaden Hat, daß du folft Berge zer- 
drefhen und zermalmen, und die Hügel 

46 mwie Spreu machen. *Du folft fie zer- 
freuen, daß fie der Wind mwegführe und 
der Wirbel vermwebe; du aber mirft fröh- 
lich fein am Herrn, und wirft dich rühmen 

17 de8 Heiligen in Ifrael. * Die Elenden 

und Armen fuchen Wafler, und ift nichts 

da; ihre Zunge verborret vor Durft. Aber 
ich, der Herr, will fie erhören, ich, der 
Gott Ifraeld, will fie nicht verlaffen, 

18 *fondern ih wid Wafferflüffe auf den 
Höhen Öffnen, und Brunnen mitten auf 
den Feldern, ich will die Wüfte zu Waffer- 

 feen machen, und dad dürre Land zu Waf- 


Brannt find. vE: vor Zorn entbrennen, dW: zu Sch. 
mad... aufdich zürnten. B.A: Männer. 

R . fragen wirft. dW.vE.A: Du w. fie fuchen. 
dw. ‚wie nichts u. eat nichts werben. vE: fein 
Rn u. vernichtet w, A: wie zu Nichts u. VBernid: 


"3. dW: fefigt, A: d. Hand fafet? vE: faffe dich 


bei deiner Rechten? 
a. dW: Wurm ... Heiner Haufe. vE: Bölkchen! 


Sefoje. 
Der Knecht und dad Würmlein Jakob. Der Drefhwagen. Die Warfferfeen. 


(41,8-18.) 153 
XLI. 


Et tu, Israel serve meus, Jacob 8 
Bo an ;,quem elegi, semen Abraham amici 
„2. mei! *in quo apprehendi te ab ex- 9 
tremis terrae, et a longinquis ejus 
vocavi te, et dixi tibi: Servus meus 
43,1. es tu, elegi te et non abjeci te. *Ne10 
Ge-l-timeas, quia ego tecum sum, ne de- 
clines, quia ego Deus tuus; confor- 
tavi te et auxiliatus sum tibi, et sus- 
Eagz’i.cepit te dextera justi mei. *Ecce, 11 
confundenlur et erubescent omnes, 
qui pugnant adversum te; erunt quasi 
non sint, et peribunt viri qui contra- 
ps.37,36. dicunt tibi. *Quaeres eos, et non 12 
invenies, viros rebelles tuos; erunt 
Jer.45,28.JUasi non sint, et veluli consum- 
ptio homines bellantes adversum 
te. *0Quia ego Dominus Deus 13 
tuus, apprehendens manum tuam 
dicensque tibi: Ne timeas! ego ad- 
juvi te. 


(1.1232. Nolitimere, vermis Jacob, qui mor- 14 


tui estis ex Israel; ego auxiliatus sum 
43,3. tibi, dicit Dominus et redemptor tuus, 
5920. Sanctus Israel. *Ego posui te quasi 15 
23,27. plaustrum triturans novum, habeus 
mich. Tostra serrantia; triturabis montes et 
pn2,5.comminues, et colles quasi pulverem 
pones. *Ventilabis eos, et ventus 16 
tollet et turbo disperget eos; el tu 
exultabis in Domino, in Sancto Is- 
rael laetaberis. * Egeni et pauperes 17 
quaerunt aquas, el non sunt; lingua 
eorum siti aruit. EgoDominus exau- 
diam eos, Deus Israel non derelin- 
35,6. quam eos; *aperiam in supinis col- 18 
#,19s Jjbus flumina, et in medio camporum 
fontes, ponam deserlum in stagna 
aquarum, et ierram inviam in rivos 


29,19. 


12. Al.: hominis bellantis. 
18. S: excelsis (Al.::supremis) coll. 


(A: Getödteten?) dW.A: dein (Retter) ift der Heil. 
a vE: Rächer? 

15. dW: zu einem Drefhw., fharf u. neu, mit 
doppelter Schneide. 

16. B.A: worfeln. dW.vE: wurfeln. 

IT. u 

13. mitten in den Thalen ... zum Wafferfee, dW. 
vE.A: Ströme ... Quellen. B: Springbrunnen, 
dW.A: zum Wafferteih. vE: zu einem See. 


154 (41,19 29.) 


SEHE 


&r vloayoyor. 19 Orfow eis mv Arvöoor 
ymv HEöoov nal rvEov Ha uugolımv ul 
zuragL000v nal Ava, al Inom &v am 
agadı Poadvdaup zul Haacovg aua, 2 iva 
‚idaoıw Ha Yrocw za Emwondaow Kal 
ERIOTÖVTLL Aua, OT ysig xXvolov- ErRoimoen 
zavıa navia, na 6 ayıos zov Ioganı xar- 
gleıEy avza, 

21’Eyyileı 7 xoloıs vuor, Ayeı nugtog 6 
eos‘ nyyıcar ai BovAai vuov, Akyeı 0 Paoı- 
. 2eVg Tarp. 
zw0oav dulv & ovußroezan, 7 za rgoteom zlva 


22 Eyyıcarwoav zul Avayyeika- 


nv einors, nal Eniocjoouev Tov vodv, xal 77w- 
sousda Ti Ta Eoyara ra Ta Erreggousra‘ Ei- 
rare juiv, 2 avayyellare ca Enegyouera En’ 
Ev- 


’ x ’ x 2 
TOVNORTE KU KARWOATE, Kal Havuaoousde, 


Eoyarov, xaı 7racousda, Or Ysol Lore. 


zul öyoneda aua örı noder dark vusig xl 
nodEr 7 Epyaola üuow' &x yis Böclvyum EE- 
eh£urzo vudg. 


25’Eyo 7jyeıga zöv ano Podök, Aal Tov ag 
nAlov arazokom »Amoovzat zo Oröuari nov‘ 
&gyeodaoan agyovzeg, va 05 mkög HEQUUENS, 
Hal O5 KEQaNEVG KaTanazov ToV sunkör, ov- 
106 zuranam 9708008. 26 Tie 7@Q avayye- 
heira EE q Rgyis iva yrönen, nal 1a Eumgooder, 
za Eoovuer ol aAmdn Eoriv; Oo Eorw 6 
noo)eywr, 0VÖ M@xuvo» ToVg Aöyovg vun. 
27 Agynv Zuov Öwow, Kal Tegovoakıu aga- 
KaLECO Es ö6or. 28’ Ano 7@_ zov Hvar idov 
ovdeis, x ano Tov &000A.009 avzar 0U% nv 
0 vayyelhon‘ “al Eauv EOWINW MVTOU: MO- 
ÜEv Eore, 0v un anoxgıdaciv uo. 29 Eioiv 


19. B* (alt. ) nal. AlB*zai 9. ‚duo (A?X+; Al. 
al.). 20. B* zavra, AlB* ala (A2X}). 21.X: 
nyyinacw. 22. B: zrgöregoy. F (pro ri): & (X: N). 
FX* (ult.) ra. 23. Br (p. avayy.) uw. Frrai (a. 
Yavı.). X: Yavuacouer S. Savkdamiie. Alty.ow, 
ana (A?B}). 24. F: Rdervyuarov. X: Eeitfaro. 
25.B} (p- Zyo) de. Al:ar 72. Xt+ (a. x4.) xat. B: 
»hmIngovzan. X*xai (a. 8.7). 26. X:arnyyeikerv. 
F* za: (a. £2.). B: ovde 6 an. Uuovr. Aoy. 27.AAX: 
ev 66 (eis 600% A?B). 28. B: sdeis (EFX: 8div). 
FE: Avayyskor. X: eregurnow. 


19, Heacien, M. u. Delholz .., dem öden Gefilde. 
dW.vE.A: Delbäume. B: ölichte Bäume? dW.vE: 
(Eypreffen) Fichten u. B. (A: Ulmen u.B.) 

20. dW.vE.A: fie (68) fehen. dW.A: 08 gewirkt. 

21. br. her eure Behelfe. B: eure Streitfache, 


TR Famaa jes 


Fdolorum: vanilas ei genlium canrersarum Felicitas. 


2m E09 19 
73933 DER Jos yıp1 Sam ie 
20s mm Msn ann wie > 
ya Fosplen mal) By ART) 
Sim nn nper mm 9 
| Ra DRIN 
ya mim TON Daag Aaıp 21 } 
yeah Hahn mom ash one? =} 
pm an me a mn 
money vd ma ng mia 
nina ia gms pa ab 
ih) pink Irin apmanz 
SOUOPER DER DITER '5 mb 
m sam Ra) mama mahm2 ° 
mapim YERN osoyen RD DAN 
GER in, 
man nah Tiezn Nniyen 
"ap D3O Na} VAS3 ROY Sn 
9 N oIg-Dam Sa IDS7 ar 26) 
SON) DVDS my) UND Tan 
yon IR IN TED HR Pr 
Yinzb YoRN LODIOR IHR AN 27 
HEN S2n ob Bin man 
yam ya ENGE ur AS NAR128 
Dö> m mar aa EINE) 


„53 


A 


v.28:lP Ama 


\ 
vE: Serbei mit eurer Str. A: Kommt herzu m. euz 
rem Nediftreit. B: eure ftärfiten Gründe, dW 
Bringet eure ©. vor, führt eure Vertheidigungen an 
vE: Nur her m. e. Vertheidigungsgründen! A: wag 
ihr etwa habt. 4 

22, 2. fie beibringen ... was fich begebe.. ‚wie dad 
Vorige war, darf wir .„.. hbernach ergangen. B: wit 
die eriteren Dinge geivefen ... was berielben Legteres 
fein wird, vE: was zuerft erfolgen werde ... defjen 
Eintreffen. A: was vorher war ... den Erfolg Hase n. 
(dW: das früher VBerfündigte, was war es 2) oe 

23. Sa, thut... wollen wirs betrachten. B: wii 
uns umfehen. dW: daß wir uns befehen u. ung mel 
fen? vE:tamit wir insgefammt es fehen u. {hauen 


a 


fi 


Sefaja. 


Die Waldungen in der Wüfte, Der Held von Mitternaht und Aufgang. 


19 ferquellen. *Ih will in der Wüfte geben 
Gedern, Foren, Myrten und Kiefern, ich 
will auf vem Gefilde geben Tannen, Bu- 

20 den und Buhöbaum mit einander, *auf 
dag man fehe und erfenne und merfe und 
verftehe zugleich, daß des Herren Hand habe 
jolhes gethan, und der Heilige in Iirael 
habe folches geichaffen. 

21 Sp lafjet eure Sache herfonmen, fpricht 
der Herr; bringet her, worauf ihr ftehet, 

22ipricht der König in Jakob. *Lapt fie 
herzu treten und und verfündigen, waß 
fünftig ift. DVBerfündiget und und weif- 
jaget etmad zuvor, laßt und mit unferm 
Herzen darauf achten und merken, wie e8 
hernach gehen fol, oder lapt und doc 

23 hören, was zukünftig ift. * Verfündiget 
uns, wa8 hernach fommen wird, jo wollen 
wir merken, daß ihr Gdtterfeid. Troß, thut 
Gutes oder Schaden, fo wollen wir davon 

24 reden und mit einander fchauen. * Siehe, ihr 
feid aus nichts, und euer Thun ift au 
aus nicht8, und euch wählen ift ein Greuel. 

25 Ich aber erwere einen von Mitternacht, 
und fommt vom Aufgang der Sonne: Er 
wird ihnen meinen Namen predigen, und 
wird über die Gemwaltigen gehen wie über 
Leimen, und wird den Koth treten wie 

26ein Töpfer. *Wer Fann etwas verfün- 
digen von Anfang? jo wollen wird ver- 
nehmen; oder meijjagen zuvor? fo wollen 
wir jagen: Du redeft recht. Aber da ift 
fein DVerfündiger, Feiner, der etwas hören 
ließe, feiner, der von euch ein Wort hören 

27 möge. *Ich bin der Erfte, der zu Zion 
jagt: Siehe, da ift e8; und ich gebe Se- 

28 rujalem Prediger. * Dort aber fchaue ich, 
aber da ift niemand; und jehe unter fie, 
aber da ift Fein NRathgeber; ich frage fie, 

29 aber da antworten fie nichts. * Siehe, 


23. A.A: Sa, thut Gutes. 
25. A.A: und er fommt. 


24. B: weniger denn nichts. vE: no weniger als. 
AW.A: Werk... wer euch erwählt. B: wählen wird. 


VE: wer euch) vorzieht, der ift abjcheulich. 


25. u. er fommt; dv. Aufg. d. S. wirderm. N. ... 
d. Thon treten. B: Namen ausrufen. vE: ruft er... 
an? dW.vE: u. wie der (ein) Töpfer (den) Th. zer: 
tritt. 

26. B: hat etwas angezeigt ... erfennen. dW: verz 
noigte.... daß wir.eg wußten. vE: ung überzeugen! 


ALE. 


aquarum. 
drum et spinam et myrtum et li- 
Resss’gnum olivae, ponam in deserto abie- 
tem, ulmum et buxum simul, *ut20 
videant et sciant et recogitent et in- 
telligant pariter, quia manus Domini 
fecit hoc, et Sanctus Israel creavit 
illud. 
Prope facite judicium vestrum, di- 21 
eit Dominus; afferte, si quid forte 
‚ habetis, dixit rex Jacob. * Accedant 22 
; et nuncient nobis quaecumque ven- 
tura sunt; priora quae fuerunt nun- 
ciate, et ponemus cor nostrum, et 
sciemus .novissima eorum, et quae 
ventura sum® indicate nobis. *An- 23 
nunciate quae ventura sunt in futu- 
rum, et sciemus, quia dii estis vos; 
bene quoque aut male, si polestis, 
facite, et loquamur et videamus si- 
mul. *Ecce, vos estis’ex nihilo, et 24 
opus vestrum ex eo quod non est; 
abominatio est qui elegit vos. 


45,7. 


v.29. 


De.18,12. 
44,28. 
46, 11e 
Erz, ortu solis; vocabit nomen meum, el ad- 

ducet magistratus quasi lutum, et vel- 

ut plastes conculcans humum. *Quis 26 

annunciavit ab exordio, ut sciamus, 

et a principio, ut dieamus: Justus 
es? non est neque annuncians neque 

praedicens neque audiens sermones 

vestros. *Primus ad Sion dicet:27 
me Ecce adsunt, et Jerusalem evange- 

*334P- |istam dabo. *Et vidi, et non 28 

erat neque ex istis quisquam, qui 
iniret consilium et interrogatus re- 
sponderet verbum. 


27.$S: adsum. 


A: reveteftrecht. (B: Er ift gereht?) dW: fpragen: Sa 


Recht! vE: fagen fönnten, e8 fei wahr. B: der eure 
Reden anhören möge? 


27. und gebe. dW: Zuerft [fagt’ ich es] Zion... 


Frievensboten. vE.A: (einen) Heilsverfünder, 
23. daft ich fie fragen, u. fie antworten möchten. 


B: Aber da ich zufahe ... und da ich fie gefrages, daß N 
fie ein Wort geantwortet hätten. dW: ich frage fi, 


dag fie Antwort gäben. vE: geben foliten. 


(41,19-29) 155 


*Dabo in solitudinem ce- 19- 


a le: NE 


*Ecce omnes29 


Suscitavi ab aquilone, et veniet ab25 


>, FX* ai oı. 


156 (2,1-11) 


 Jesaia. 


XL. 


e - - 14 < m 
yag ol mowdvreg vuäsg, nal uarny ol mAavar- 
zes vung. 


XL. Toroß 6 nais mov, avzılmwouaı 
auzov' ‚Toganı 0 EXÄERTOG av; mgogedegaro 
auzör n woyn nov' Edoxa 70 mvevua uov Er 
«uzoV, xglow Tois Edvegıw Eolceı. 2 Ov xgase- 
za ovdE anosı, 0vÖs axovodmosa Em |. 
gan avrov. 3 Kalauov avvrediuousvor 0V 
ovozeiweı, zul Alvov zanvılousvov ov oßeoeı, 
aha sig amdeıav Eoiosı xgiow. *Avalauper | 
zul 09 Igmvodnostau, Ewg av ON Er es yis 
zolow‘ xal Eri Tw Ovouazı auzov Edyn &- 
zuovow. 


5 Ovrwg Agyaı xugiog 6 Heog 6 Moındag Tor 
ovoavoV Aal sag avzov, 0 0TE0EWOAS TnV 
nv nal 7a &v avri, Kal dovg ravonv co Audi 
To ER avıns, xal nvsüue Tols marodow avın!. 
6’Eyo #ug1os 6 Weog Eraleoa ce & dixauo- 
Turn, nal guoo TuS yeı90g cov xal &rıoyvcn 
08, 0 EÖOXE GE EG Hadnamp ydvovs, Eis Pos 
£dvov, 7 avoiioı OpdaAuovg ugpAor, EEaya- 
yeir Ei deounv Öedeusvong, xal EE 01xoV ‚pu- 
Kanng KadnuEvovg & SRözEt, 8'Eyo #Ug105 
ö eög, TODzO uov goTiv TO ‚Dvoum' ‚nv d0gar 
Kov Eriom oV dW0W, OVÖE TAG aperag uov Tol 
yluzros. IT an’ aoyis idov yaacw, zul 
zuwa 270 avayyillo, nal go Tov Avareilaı 
£önLOIn vum. 


10’ Turijoars 27 vvglo Unvor »auyov' N aoyn 
avzov, ‚sosalere zo övona aörod ar &rxgoV ans 
ya, 0i zaraßaivorzes eis nv Hahacouy nu 
ak£orzes avznv, al P00L Kal Ol KaToLXoDVTEg av- 
ag. 1 Evpgardnzı Eonuog xai ei aaa avris, 


29. X: oi ze. Tudg adınoı, zal uataıorng 01 TARO- 
sovres üuds. F* (alt.) oi. 


1. FX: dtdoxa. 2.B: nengaserau. 

3. B: re9Laouevov. EFX: eis 64797. 

4. EX: $70& (pro 97). 

5. F*ö (a. oreo.). B: dıöss. 

6. EX} (p- yir.) us (F} Isoana). 

7. FXT zoi (a. 28oy.) et * ai ®. ded.). Bi zus (a. 
xa9.). 8.X* 70. 


EX: fnsow. BEFX# & (a.2y0). Ir (P- 270). 
AIEFX: avayyssn (-EAAu A?BX). B: avayysikau 
(pro avar.). 

10. FX*n on aut, x: 


7 aoyn auts avn dofa- 
Gerau ati. AUFX: 27 (on 


"A2B). EFX: xai vzjooı. 


Servus Dei salutis nunliator. 


aan] TA)  BINDSE TODD 
am'3d2 
3 jaans 727 7 KLEE 
DB Sy Ara Sn op) En 
sion sr pazı nb ing oviad 2 
yazı map ıhbip yınmz yrausndı 3 
mıa>" 1 np mager lan sb 
Bas SS upun wıgh rast 4 
vpun yarz aripiey Yan N 
‚br ug imyimdn 
ya ia ı ben Sana. 
ya ph open Ban 
sy 2,5 mad 7m) MRERTN 
mm as om meh ma e 
TIER ATI2 PIISN PIE2 MONI? 
mRon soria Air Dy na2b EN 7 
OR A397 NO e> ni any 
mim as Son "au Ne man 8 
msanD Sms mass wad war 
737 MENT 3 oh nom 9 
ew2 Tim mn Milan ra 
LOS HUN MITaEN 
indam Wh nd Rind mans > 
isögn Bin Ih Par MEpM 
mag) Ira nor tomadın Dig ll 


Ss 


v.5. MORD nADBn 


29. Trug u. Nichts. B: eitel N. dW.vE: fie alle 
find N., eitel (N. find) ihre Werfe. dW: u. leerer 
Haud) übre Bilder. vE: Wind u. Nichtigfeit ihre [672 
ee : gegoffenen Bilder find W. u. verwortenes 

efen? 

1. B: da ift.. dW.A: ©. meinen Kin. vE: ©, mein 
Diener. B.dW: den id) (aufrecht) halte. vE: unters 
flüge. A: dem ich beiftehe. vE: unter d. Bölfer verz 
breiten. dW.A: den DB. verfünden. 

.B: er nid)t höen laffen. dW: nicht erhebt er. 
dW.A: auf der Gaffe. 

3. Den gl. Zocht. B: Ein zerguetfihtes. dW: Zerz 
fnicktes, vE: Das gefnidte... Dot, der Ihwach nod) 


XLI. 


Haben. dW.vE:&ehre! v 


es ift alles eitel Mühe und nichts mit ihrem 
Thun, ihre Göten find Wind und eitel. 
Siehe, das ift mein Knecht, ich 
erhalte ihn, und mein Ausermwählter, an 
welchem meine Seele Wohlgefallen hat; 
ih Habe ihm meinen Geift gegeben, er 
wird dad Recht unter die Heiden bringen. 
2*&r wird nicht fehreien noch rufen, und 
feine Stimme wird man nicht hören auf 
den Gafjen. *Das zerftoßene Rohr wird 
er nicht zerbrechen, und das glimmende 
Tocht wird er nicht auslöfchen; er wird 
dad Necht wahrhaftiglih Halten lehren. 
4* &r wird nicht mürrifch noch greulich fein, 
auf daß er auf Erden dad Recht anrichte; 
und die Injeln werden auf fein Gefeg warten. 
5  &o fpridht Gott, der Herr, der die Him- 
mel fchaffet und ausbreitet, der die Erde 
macht und ihr Gewächs, der dem Bolf, fo 
darauf ift, den Odem gibt, und den Geift 
6 denen, die darauf gehen: * Ich, der Herr, 
habe dich gerufen mit Gerechtigkeit, und 
babe dich bei beiner Hand gefaffet, und 
babe dich behütet, und Habe dich zum Bund 
unter dad DBolf gegeben, zum Licht der 
7 Heiden, *daß du follft Öffnen die Augen 
der Blinden, und die Gefangenen aus dem 
Gefängniß führen, und die da figen in der 
8 Finfterniß, aus dem Kerfer. *Ich ver Herr, 
das ift mein Name, und will meine Ehre 
feinem andern geben, noch meinen Ruhm 
Iden Göten. * Siehe, was kommen fol, 
- verfündige ich zuvor, und verfündige Neues; 
ehe denn eö aufgehet, Tafje ich euch hören. 
10  Singet dem Herrn ein neues Lied, fein 
Ruhm ift an der Welt Ende; die im Meer 
fahren, und was darinnen ift, die Infeln, 
41 und die darinnen wohnen. * Rufe laut, 
ihre Wüflten und die Städte barinnen, 


6. U.L: dir gerufen. 7. U.L: in Finfterniß. 


- glimmt. A: rauchenden. (B: nad) der Wahrheit her: 
‚ vorbringen? dW: mit RS N 


verfündigt er? vE: m. 
Treue verbreitet? A: in der W. [ehret?) 

4, nicht ermatten noch versagen. B: fi) nicht zit: 
rüdziehen noch auch eilen? VE: läßt nicht nad) u. ver- 
agtnit. dW: bis er... Amann B: wird geftellt 
3 E: entfernte Länder: 
5. die Erde ausdehnet: dW: ausbreitete mit ih- 


ren Sprößlingen, vE: Lebensgeift? 


6. dW: berufe dich zum Heil?.vE:zur Ger, VE.A: 
Bunde fürd. B. dW: Bundes-Mittler des DB, 
7, B: bie blinden Augen. dW: blinde. B.vE: Ge: 


EN a ES a RE Br a Be a a ze rd IE RR EA ES BE ET 
[3 
Sefoje., 
Das Net unter Die Heiden und dad zerftoßene Rohr. 


42,111.) 157. 
XLI. 


Dee sinjusti el vana opera eorum, ventus et 


ep inane simulacra eorum. 


en Ecce, servus meus, susc- KLEE. 
1tt; plan eu, electus meus, compla- 
17,5pp,; Cuit Sibi in illo anima mea; dedi spi- 
11242, cfitum meum super eum, judicium 
1219. gentibus proferet. *Non clamabit, 2 . 
6% neque accipiet personam, nec audie- 
43,17. tur vox ejus foris. *Calamum quas- 3 
prssas.salim non conteret, et linum fumi- 
12,20. gans non exlinguet; in veritate educet 
40,28. judieium. *Non erit trisliis neque A 
turbulentus, donec ponat in terra 
judicium; et legem ejus insulae ex- 
sis. smipectabunt. 
12,21. 


Haec dicit Dominus Deus, creans 5 
coelos et extendens eos, firmaäns ter- 
ram et quae germinant ex ea, dans 
104.30. flatum populo, qui est super eam, 

et spiritum calcantibus eam: *Ego 6 
”45°-D)ominus vocavi te in justiliä, et ap- 
prehendi manum tuam et servavi te, 
soran.et dedi te in foedus populi, in lucem 
29,13. gentium, *ut aperires oculos caeco- 7 
+». rum, et educeres de conclusione vin- 
zus. clum, de domo cärceris sedentes in 
£xr3,10.tenebris. *Ego Dominus, hoc est & 
- 48,11. NOmen meum; gloriam meam alteri 
ar. non dabo et laudem meam sculpti- 
libus. *Quae prima fuerunt, ecce 9 
venerunt; nova quoque ego annun- 
cio, antequam oriantur, audita vobis 
faciam. 

Cantate Domino canticum novum, 10 
laus ejus ab extremis terrae; qui de- 
scenditis in mare, et plenitudo ejus, 
insulae et habitatores earum. *Sub- 14 
levetur desertum et civilates ejus, 


44,24. 
40,22. 


34,1. 


48,3. 


Ps.98,1. 
96,1. 


bundenen. dW: Berfloß ... Kerferhaufe. B: Ger 
fangenhaufe. A: Haft... Gefängnißhaufe. 

8. dW.vE.A: Gößenbildern. 

9, das Vorige ift gefommen, w.ich ver®. B: die 
erfteren Dinge ... die neuen D. (dW:das früher Ber: 
tündigte?) A: ehe es noch auffeimt. vE: nod) ehe ein 
Keim fich zeigt. 

10, feinen Ruhm an ... die ihr im M. fahret ... 
i4e 3. B: aufdas M. hinabfahret. dW: das M. be: 
fahrt. vE: duchfchiffet, u. feine Fülle, ihr fernen 
Länder. 

11. Zaut rufe die Wüfte u. ihre St; 


18 (42, 12— fr 
XL 


zmavksıs zei oi xuroisoivres Kndag. Ev- 
geardNjsorzaı Ol xaroıxodvreg rergav, ar 
Axgov Tv 0gEor Bongovam, 12 Sncovaı z& 
YeH HoFav, Tas _ügerüs avToV &v TOUG vmools 
Avayyshodoı. 13 Kvgios 6 980g zov dvrd- 
neo» £Selevoezaı xal svrrghpei nöhsuor, en- 
grsgel Snkor, „onpavel wa Bonoeraı eri Tovs 
2190005 Avzov usa doyvog. 


13’ Eoıwanoa, un xai ael iwangouaL za 
aneouau; &xag7!gN0@ on TinTovoR, EXOTNOW 
#04 Engavi a ana, 15 Eonunon 6 on xuL Bovvovs, 
za navTa xogror avzay Engar®, al Ion 
morauovg &s „sous, wa In Engaro. 16 Kai 
712) tugAovs &v 009 7 0v% Eraoan, nal zgi- 
Povs, &s ovx höuoar, marjoas 00 av- 
zovs' Roco avroig TO 0x0Tog &ig püs, va 
za sx0). [13 & eudelar. Tevra 2a ‚inner & 
roram, xl 00x Eyxazalsıyo avzovg. 17 Av- 
zol ÖE UNEOTgAgNORr &5 Ta ONiOo" WIoyUr- 
Önte aloyvınv ol menodores Emi Tois ylv- 
rrois, oi Afyorrss Toig yarevrois‘ “Nueis Esre 
Heoi nur. 


18 Qi xogoL axovoare, »al Oi zugAol ara, 
Btware der. 19 Kai ci zugAög al 7 ol 
 maides uov, xa x0gpoir ad 7 ol xugtedoyteg 
avıav; Kal ErvpAudncan o dodAor zov 
Hsov. 20"Idere aheovanıs, xal 00x EpvAa- 
Enode* nrormueva Ta wea, nal ovH NROVORTE. 
21 Kuguos ö deög BovAsvoaro iva dinaumdij 
x ueyakcıy ayeoıy. 22 Kai idov, Eydvero 
ö Aaös nengovouevuEvog xal dimpmaousvog‘ 
7 ‚rag nayig & Toi Tanıelorg Rayrayod, 
zul &v oixolg aua, Omov Erguyar abzovg, 
Eygvorzo ls zgovoumv* ‚xad vun zv 6 #Eu- 
govusvog aprayua, na ob“ 79 6 Adyan' 


11. AIX: &xowv (üxos A2B). 
(A2Bt; X: Bonoovra.). 12. EFX: anayyslscır. 
13. Abe anp. (A2B}). EX: aurög, (pro ars). 
14. FX+ (p- 'Eo.) ar Su B: os 7 tin. Exapt. 
15. AIX* zonu.- avr. Ing: (A?BFX}; FX: zavra 
16. AIX: öc (&s A2B). FX: zomow 


Al* Borosow. 


209 ser. ): 
Mar. avToVs‘ „. avTois 0x0T0S...nas Oxod eis udzin. 
B*G. EFX+(p . 59.7704.) aurors. 17.EX: xuvsvrais. 


19. F* (pr.) oi. EFXt (a. x. erugl.) tig tuplös ws 
6 ansoyymi. 20.B: Eiöste. EFX: arswyuira(Al.: 
Nreoya.). 21. X} (p. 0.9.) jucw. EFX: £ßslero. 
X:i ira A usyaklvıre. 22. B: sidor NA 
&der) 4 xai. EX: zgorsvousvnirog. B: TauEIDIG .. 


#6 (a. elaue.). 


Servus Dei salutis nuntiater. 


I 
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HToN DAN 200% 
oa Dry a nm 18 
um "Hay-ar > SE Era Hin 19 
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SaRTRı TOUn Dan Pa17ab an 


v. 18. mnB2 nn 83 
v.20. ’D ran 
v.21. 383 49 


11. dW: bie Seltbörfer, dW.vE: : Belfenbewohner. 
A: Bew. von Petra? 

13. B.dW.vE.A: wie ein. Held. dW: vuftn. erhebt 
das a n. gegen f. %. beweift ex fi) mäde 
tig. vE.A: er föhreit, u. überwältigt ... | 

14. babe wohl gefchwiegen von Tätige ber... and: 
| fehreien... verftören u. verfchl. allgugleih. B: Dihem 
ale u. mic) zugleich erholen? dW: fehnanbe im 

orne? RAS 

15. dW: zu feftem Lande, vE: frodenem, 


r 


? Sejoja. 


Die Blinden aufden Weg. Ifraels Unglaube, 


XLIi. 


fammt den Dörfern, da Kedar wohnet. Es 
jauchzen, die im Feljen wohnen, und rufen 
32 von den Höhen der Berge. *Laffet fie 
dem Seren die Ehre geben, und feinen 
13 Ruhm in den Infeln verfündigen. * Der 
Herr wird auöziehen wie ein Riefe, 

wird den Eifer aufweden wie ein Kriegd- 
mann, er wird jauchzen und tönen, er wird 

| feinen Beinden obliegen. 
14 ch fehweige mohl eine Zeitlang, und 
Bin fill und enthalte mich; nun aber 
wi ich wie eine Gebärerin fehreien, ich 
will fie verwüften und alle verfchlingen. 
15 *Ih will Berge und Hügel verwüften, und 
alle ihr Gras verdorren, und will die Waj- 
ferftröme zu Infeln machen, und die Seen 
16 außtrodnen. * Uber die Blinden will ih 
auf dem Wege leiten, den fle nicht wifjen; 
ih will fie führen auf den Steigen, die fie 
nicht fennen; ich will die Finfternig vor 
ihnen her zum Licht machen, und dad Höde- 
richte zur Ebene. Solches will ich ihnen 
17 thun, und fie nicht verlaffen. * Aber vie 
fih auf Bögen verlaffen und fprechen zum 
gegoffenen Bilde: Ihr fein unfere Götter, die 
follen zurüd kehren undzu Schanden werden. 
18 Höret, ihr Tauben, und fchauet Her, ihr 
19 Blinden, daß ihr fehet. *Wer ift fo blind 
als mein Knecht? und wer !ft fo taub 
° wie mein Bote, den ich fende? Wer ift fo 
blind als der Vollfommene? und fo blind 
20 al3 der Knecht des Herrn? *Man prebiget 
wohl viel, aber fie halten ed nicht; man 
jagt ihnen genug, aber fie wollen e8 nicht 
"Noch will ihnen der Herr wohl 


* 83 ift 
ein beraubtes und geplündertes DBolE, fie 
find allzumal verftrift in Höhlen und 

 verfteft in den Kerfern; fie find zum Raub 
geworden, und ift fein Erreiter da; ge= 
plündert, und ift niemand, der da fage: 


11. A.A: in $elfen. 


- +16. dW: auf unbefannten Wege, u. auf unbefann= 
ten Steigen ... Das ift e3, was ich thne, 
AT, ber ed follen zurüde... B:auf dag gehauene 
Bild verl. dW: auf Schnigbilder trauen, die zu den 
 Gußbildern fpr. vE: Schnißgebilde .. „Gußgebilten. 
18. vE: blidet auf, um zu fehen. 
19. dW.A: ift blind, wenn nit. B: fenden will .. 
| ver Bollfommengemagte. (dW: Gottes .. ä: 
ae DVerfaufte.) . 


ps.10,, in. domibus habitabit Cedar; laudate, 
a1. habitatores petrae, de vertice montium 
Aptar, Clamabunt. *Ponent Domino glo-12 
riam, et laudem ejus in insulis nun- 
59,17. Clabunt. 
Ps.44,24. dietur, sieut vir praeliator suscitabit 
18,65. zelum, vociferabitur et clamabit, su- 
per inimicos suos confortabitur. 


28021. Tacui semper, silui, patiens fui; 14 
sicut parturiens loquar, dissipabo et 
aı,ıs. absorbebo simul. *Desertos faciam 15 
montes et colles, et omne gramen 
eorum exsiccabo; et ponam flumina 
in insulas, et stagna arefaciam. *Et 16 
ME ducam caecos in viam quam nesciunt, 
et in semitis, quas ignoraverunt, am- 
bulare eos faciam; ponam tenebras 
352. coram eis in lucem, et prava in recta. 
59,14 Haec verha feci eis, et non dereliqui 
eos. *Conversi sunt retrorsum; con-17 
“30: fundantur confusione qui confidunt 
154» in sculptili, qui dicunt conflatili: Vos 
dii nostri! 


#38.  Surdi audite, et. caeci intuemini ad 18 
41,9.43,1.Videndum! *Quis caecus, nisi servus 19 
Me15,l.meus? et surdus, nisi ad quem nun- 

cios meos. misi® Quis caecus, nisi 
nl3%0.qui venumdatus est? et quis caecus, 

s3,ı. nisi servus Domini? *Qui vides multa, 20 
nonne custodies? qui apertas. habes 
aures, nonne audies? *Et Dominus 21 
voluit, ut sanctificaret eum, et magni- 
ficaret legem et extolleret. *Ipse22 
autem populus direptus. et vastatus, 
laqueus. juvenum omnes et in domi- 
bus carcerum absconditi sunt; facti 
sunt in rapinam, nec est qui. eruat, 
in direptionem, nec est qui dicat: 


v7. 


13. Al.: et sicut v. 


20. Du haft Vieles gefehen, aber nicht wahrges 
nommen; du haft die Ohren offen gehabt, u. doch 
nicht gehöret. B: Er hat zwar die Ohren aufgethan 

. hören wollen, vE: d, D.. wurden geöffnet, dod 
hürte man nidt. 

. B: &8 beliebte dem Herrn... die Lehre. gr. u. 
mar madte? dW: Sehova gefiel 68... ihm, gr, u 
berrl., ein Gefet gab ?? 

22. Aber es if. dW: Und doch ift es, 


(a2, 12-22.) 159 


*Dominus sicut fortis egre- 13 


160 (42,23- 43,9.) 
XLII. 


Anodos. 3 Ti; & vuw 05 &vorısizaı Tav- 
20; noogsteı zul eisanovaerauı eis To En8g- 
yöueva; 24 Tig Eöoxev eig dugrayıv Ie- 
xoß, wu Togamı. Tolg ngovonzVovow avron; 
Oi 6 Heög ® NNdgTooa aid, za oUx 
&BovAovzo &v Tais 660 Kuvrod mogsveodaL, 
ovdE Axovev Tod vouov avrov; 2° Kal En- 
yyayav En adıovg Opynv Yvuod avrov, xai 
xatioyvoev Em MVTOVg MoAEu0g, #al Ol OvupAk- 
Jovreg avToVg Kuna, nal 09% Eyrwoav EraoTog 
avıov ovds E9syro Eri wuynd, nal arıpdn 
&v avroi. 

XLIIE. Koi vor ovrws Adysı xugios 6 
Yeög, 6 nonoag os Taxwß, nal 6 nAdoag 08 
IoganA" Mn Yoßov, özı EAvrgwodumv 08, Exd- 
20a 08 70 0vouG& cov, Euög el ov. ?Kal dar 
dıiaßaivng di vdazog, uera 00D elul, Kal mo- 
zauol 0v ovyaAvoovow 08° ul Eur ÖLELdNS 
dia nVpOG, ov un xaranavdng, PAOE 00 x0- 
zaxavası 08. 3’Orı &yo xugios 6 Heos cov 
0 ayıos Ioganı 0 owmbav o8' Emoinod cov @l- 
Aryua Alyvarov za Aidionlav za Fonvnv 
ung 000. *.Ap ov Evrıuog &ylvov Evarzlov 
nod, EÖ0ERodng, Kaya ce Nyanıca, zul d00w 
ardgwrmoug moAlovg vntg 000, Kal Kpyovzag 
Ureo Tjs xepains cov. ®Mn Yoßov, Otı ner 
000 einl. Ano avarolav a&m To ondgue cov, 
xal ano Övouov ovvatn ce: 6.ign zo Boddk’ 
"dys, xal zo Außi Mn xoAvs‘ are zovg viovg 
-nov ano Ki; nögoder, Kal Tag Yuyazigas |, 
nov an angar Tg yiß5, ? narıag ö 6001 Enıxe- 
aAmvrarza 0 Oröuari uov* Ev y&g ai dofn yov xar- 
EOXEUAO, avıov nal Enmlaoa avıov xaı Enol- 
10% @vTov, 9 nal ‚Enyayov Aaov TupAor, xal 
ogysaluol eiow agavzog zupAol, Kal xopol 
ara kyovres. 9 Ilavra 1a &9vn ovonydndar &ua, 


23. E: Tis & un. vor. r. ög ati. F: Tig& dvd. Os 
TEUT@ EISaKOVCETÄL xl is Ta erreoy.Yyoom; A1B* 
rooge£, x. (A2Xt 1)- B: eisaxdgare. 

24. BPEFX: Ois &0. FX* auröv. X: juagrov. B 
nBaı. 

25. B* (alt. ) ir. F: xarioy. ar aura. AlB* xui 
av. iv. adır. (A2X 
1. Al* (alt.) zo (A2B}). 
2. EFX: Guynktioseiv. 
3. B: @Al. os. E: Zanv (FX: Zunvav. Al.al.). 
4. B: &us .. ‚al yo. .*noil. FX: nyan. oe. 


6. AIFX: ao is a. (dnöräen. A2B). FX: äxos. | 


TE: mävres 06 Enıxaläcıw. E* (p.09.) ou. AIX* 
(alt.) aurov (A2B}). 
8. EFX: xugpG. Bt (a. wro) za, 


Jesaia. 


Liberatio Israelis immerita. 
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T 


v. 24. 'D noswnb 
v.25. p'j2 ynp 


v. 22. D’o2 rnB 


. 22. Gibw. her! dW.vE: ©. (fie) zurüd, A: heraus 
23. dW.vE: für die Zufunft. 
25. folcher hat fie. B:faınmt einer Kriegem. dW 

f. 3. ©luth u. Krieges Gewalt. B: und ber hat .. 

brennet in ihm. 

1. u. dich gebildet. B: mit N. genannt. dW: id 

exlöfe dich, berufe dich bei N. vE: rufe Dich bei’'m N. 
2. du dich nicht br. B: überfcäwernmen. VE. A: 

dedden! dW: verfengeft du dich n., u. Sl, nerbrenne 


e Du bit mein, ich dein Heiland und Wiederbringer, 


23 Gib fie wieder her. *Wer ift unter euch, der 

foldhes zu Ohren nehme, der aufmerfe und 

2A höre, das hernac) Eommt? *Wer hat Ja 

fob übergeben zu plündern, und Sfrael 

den Raubern? Hat e8 nicht der Herr ge= 

than, an dem wir gejündigt haben? Und 

fie wollten auf feinen Wegen nicht wandeln, 

25 und gehorchten feinem Gefet nicht. *Dar- 

um hat er über fie ausgefchüttet ven Grimm 

feines Zornd, und eine Kriegsmacdht, und 

bat fie umher angezündet, aber fie merken e8 

nicht, und Hat fie angeftedt, aber fie neh- 
men ed nicht zu Herzen. 

XLIIM. Und num fpricht der Herr, der 
Dich gefhaffen hat, Jakob, und dich gemadit 
hat, Ifrael: Fürchte dich nicht, denn ich 
habe dich erlöfet, ich habe Dich bei deinem 

2 Namen gerufen, du bift mein. *Denn fo 
du durh8 Waffer geheft, will ich bei bir 
fein, daß dich die Ströme nicht follen er- 
 fäufen; und fo du ins Teuer gebeft, fonft 
du nicht brennen und die Flamme fol dich 

Snicht anzünden. * Denn ich bin der Herr, 

dein Gott, der Heilige in Sfrael, dein 
Heiland; ich habe Egypten, Mohren und 
Seba an deine Statt zur Verfühnung ge= 

' Ageben. *Weil du fo werth bift vor meinen 

Augen geachtet, mußt du auch herrlich fein, 

| und ich Habe dich Lieb; darum gebe ich 

Menjhen an deine Statt, und Völker für 

, Hdeine Seele. * So fürchte dich nun nicht, 

Denn ich bin bei dir. Ich will vom Mor- 

gen deinen Samen bringen, und will dich 
 6oom Abend fammlen, *und will fagen 

gegen Mitternacht: Gib Her! und gegen 
Mittag: Wehre nicht! bringe meine Söhne 
don ferne her, und meine Töchter von der 

7 Welt Ende, *alle, die mit meinem Namen 
genannt find, nehmlich die ich gefchaffen 

Nabe zu meiner Herrlichkeit, und fie zube= 

 Sreitet und gemacht. *Laß hervortreten das 

blinde DVolE, welches doch Augen hat, und 

I ie Tauben, die doch Ohren haben. *Laßt 

$ alle Heiden zufammen kommen zuhauf, und 


3.A.A:deinerStatt. 9. A.A: zu Haufe, Haufen. 


” y8 vE: wird d. n, verzehren. 
: zu deinem Auslös-Geld. dW.vE: als dein 
ar zum) Löfegeld. A: Sühnung. 
4. B: Seitdem daß dur fo theuer gewefen .. „bift du 


(42,23 


XL. 


pr.s2,20. Redde! *Quis est in vobis qui audiat 23 
hoc, attendat et auscultet futura? 
"er 17”-*Quis dedit in direptionem Jacob, et 24 
Israel vastantibus? Nonne Dominus 
ipse, cui peccavimus? Et noluerunt 
in viis ejus ambulare, et non audie- 
runt legem ejus. *Et efludit super 25 
"eum indignationem furoris sui et forte 
bellum, et combussit eum in circuitu, 
et non cognovit, et succendit eum, et 
non intellexit. 


Dt.32,22 


57,1. 


#42 Ft nunc haec dieit Domi- KLEHE. 
nus creans te, Jacob, et formans te, Is- 
rael: Noli timere, quia redemi te et 
vocavi te nomine tuo; meus es tu! 

nu, 5,2-* Cum transieris per aquas, tecum 2 
" ero, et flumina non operient te; cum 
‚En, ambulaveris in igne, non GOreNurBNE, 

Ex.20,2. Cl flamma non ardebit in le; *quia 3 
Atk, ego Dominus Deus tuus, Sanctus Is- 
Pral, a a salvator tuus, dedi propitiatio- 
45,14. nem tuam Aegyptum, Aethiopiam et 

Saba pro te. *Ex quo honorabilis 4 
factus es in oculis meis et gloriosus, 
ego dilexi te, et dabo homines pro 

..ı.. te, et populos pro anima tua. 
limere, quiaego tecum sum. Ab oriente 
Ya018,,.. adducam semen tuum, et ab oceiden- 

ww‘ Bas te congregabo te; *dicam aquiloni: 6 
Da! et austro: Noli prohibere! afler 
filios meos de longinquo, et filias 

meas ab extremis terrae! *Et om- 7 
ists, nem, qui invocat nomen meum, in 
v.21.44,.gloriam meam creavi eum, formavi 

eum et feci eum. 
42,18 nulum caecum, et oculos habentem, 

surdum, et aures ei sunt. *Omnes 9 
gentes congregatae sunt simul, et col- 


41,10.14, 
gr a 


6. zue Mitt. B: Halten. zurüc. vE: 9. fienit, 

7. vE: nad) 
der fich nennet ... bildete u. machte. B.vE.A: gebildet, 
ja aud) (und) gemadht. 


8. B.A: Führe (her)aus. vE: her. dW: Bringe 


ber. (vE: Bolf, das blind ift, ee Ri) 


248,0.) 161 


*Noli 5. 


*Educ foras po- 8 


m. N. fi) nennen? dW: Segliden, 


1162 (43,10—20,) 
XLEIE. 


‚Jesaia. 


Liberatio Israelis immerita. 


nal  avvaygmoovraı Ggyovzes 8 adzar zig 
avayyehzi Tadre: &v avzois; m 1a ‚8 oyns 
Us avayyeheı vuiv; Ayaykınoav zovs udgru- 
008 avıov, Aal ÖHMIDINTWEAN, nal EITaTnoav 
aNIT xl arovoaracer. KOT'EveoIE nor udg- 


> x G G € [4 x 
TUgeg, Ayo uagrus, Aysı' adgiog © deög, nal’ 
- z 
ö reis mov öv EereSanp, ind yore xl n-\ 


oreVoere' no, zul svonze Ozı &yo edit. "Eu- 
mgoodtv nov "004 Eyivero ahhog Heog, nal 
per &ub 00% Eoraı. 


IEyD ein 6 Yeog, al 00x Eorıw „mages 
&uod color. 12 Eyo anjyyeka xal E0000, 
aveidıca xal 00% m & du aAhozguog‘ Uueig 
Zuoi Mägruges, ara uagrvs, Adyeı nöuguog 0 
geog. 13 ’Erı ar aoyijs &yw eur, Kal ovx Eorıw 
6 &# 709 yeıowv hov EEaipgovusvog‘ 010m, 
zul dls anoorgeie Avro; 


"14 Odzos Aeyei wUglos 6 Deos 6 ‚urgouus- 
voG vnäg, 6 &yıog Togamk “Evenev ducr @mo- 
orelo eis BaßvAord, nal Erreyson mavrag pev- 
yovras, aa Koarldaioı &v rrAoloıs deyNooveuu. 
15’Eyo xUgios 6 Eds 6 ayıog vum, 6 Auza- 
delkas Tcoan). Baoı.Ea vuov. 


160, oöras Aeyeı #ugLog 6 d1dovs 0009 &v 
Yahaoon, zul Ev vdazı loyug® zeißor, 176 
&Sayoov guera x0s imrov ai, Oylov boyugov' 
ALLE EROLUNINORV Kal 00% dvaoınoorzau, Eoße- 
c9noaV wg Aivov Eoßsoutvov. 18 My urnuo- 
vEevete Ta MOHTA, al Ta agyaia um ovAAo- 
yileode* 19071 idov Eym moL&- name & vUV 
avarehei, Xu YVO0EOHE avra" zul moon &v 
zn Eonum 6609, rail &vı Ti) avudow morauovg. 
20 EvAoynosı ve ra Impla Tod aygod, geıpmveg 
za Ovyorgeg orpovd@V, or Edone &® Ti 


‚9. F: owazy9n0av (pro -49jvovtaı): AIB* &v 
adrois (A?X}). FX* vu (E: naiv). B: zai AX830., 
vabeın.ah. 10.FX: Tiveo9t. B: xai 2yo. AIEX* 
(pr.) vs (A2B}). B: zuorevonte. 11. AlB* eiuı 
(A?XH+). FX* 6. EX: 3x Era. 12. AIX* ‚Eyo 
(A2B}). "FXt (a. 0v.) zai. B: uagrugss, rail yo 
#Vo. 6 Heog. 13. F* "Er. „AlB* yo 8217777 (A?X}). 
B+ (a. Zoe.) 6. 14.B} rs (a. ’Iog.) et: pevy. narv- 
tag. AIX: #Aoross (mAoioıs A2B). E: dog naovzau. 
16. AlB*"Or: (APEFX}). EFX: ade (pro sr.). X: 
das. B: &v aA. 00. 17. B: eEayayov. 18. AIX* 
Mn (A?B}). 19. A1B* 6 oru a X: id8 yao. 
AIX* yo (A2B}). A2: zeva. 20. B: EVAoyrosoiv. 
E: Wurer 1m. 
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v.19. pa yap 


9. m uns Verheigungen hören Iaffe. B: die vori 
gen Dinge? vE: Vergangenes? A:.das was zue 
fein wird. B.dW: daß fie ae feien. dW.A: uf 
Kae dW.A: &s ift wahr. 

B.dW: ift (ward) fein Gott gebildet. 

2 war 8. Fremder unter euch. vE: 

dW: daß id) Gott fei. 


_Sefaje. 


‚Die Zeugen Gntted. Die Wege in der MWülte, 


XL. 


fih die Völker verfammlen; welcher ift 
unter ihnen, der foldhes verfündigen möge, 
und und hören laffe vorhin, mas ges 
ichehen fol? Laffet fie.ihre Zeugen dar- 
ftellen, und bemeifen: fo wird mans hören 
10 und fagen: E38 ift die Wahrheit. * Ihr 
aber fein meine Zeugen, fpricht der Herr, 
und mein Knecht, den ich erwählt habe, auf 
daß ihr wiffet und mir glaubet und verftehet, 
Daß ich e8 bin. DVor mir ift Fein Gott ge- 
macht, jo wird auch nach mir feiner fein. 
11 Ich, ich bin der Herr, und ift außer mir 
12 fein Heiland. *Ich habe e3 verfündiget, 
und habe auch geholfen, und habe e8 euch 
fagen lafjen, und ift fein fremder (Gott) 
unter euch; ihr feid meine Zeugen, fpricht 
43 der Herr, fo bin ich Gott. *Auh bin 
ich, ehe denn nie Fein Tag war, und ift 
niemand, der aus meiner Hand erretten 
fann; ich wwirfe, wer will e8 abwenden? 
14 © fpricht der Herr, euer Erlöfer, der 
Heilige in Ifrael: Um euretwillen habe 
ich gen. Babel gefhiet, und habe die Nie- 
gel alle herunter geftoßen, und die Elagen- 
15 den Chaldäer in die Schiffe gejaget. * Ich 
Bin der Herr, euer Heiliger, der ich Sfrael 
gefhaffen habe, euer König. 
16 .So Spricht der Herr, der im Meer Weg 
und in farken, Waffern Bahn madıt, 
17* der heraus bringt Wagen und Ro, 
Heer und Macht, daß fie auf einem Kau= 
fen da liegen und nicht aufftehen, daß fie 
18 verlöfchen, wie ein Tocht verlöfcht. * Ge- 
| denfet nicht an dad Alte, und achtet nicht 
19 auf dad DBorige. * Denn ftehe, ich will 
em Neues machen, ibt fol e3 aufmwachfen, 
daß ihr erfahren werdet, daß ich Wege in 
der Wüfte mache, und BWafferftröme in der 
20 Eindde, *da$ mich das Ihier auf dem 
Velde preife, die Drachen und Straußen. 
Denn ih will Waffer in der Wüfte und 


E13. ehe denn ein Tag. dW.vE: Bon jeher bin 
En ic Derfelbe., VE.A: wer Fann e8 (ver)hindern? 
Aw: hinterturibt 28? 

14, die Flüchtlinge alle hernieder Be u. die 
Ei in d. Sch., da fie jauchzten. B: auf ihren 
Freudenfgiffen. dW: auf die Aue ihrer Luft. A: die 
auf ihre Schifffahrt ftol; find? 


3 sie 


„15. aW.vE.A: der Schöpfer Sfraelg (ift) euer K. 


lectae sunt tribus; quis in vobis an- 
nunciet istud, et quae prima sunt, 
audire nos faciet? Dent testes eorum, 
justificentur et audiant et dicant: Vere! 
* Vos testes mei, dieit Dominus, et 10 
‘servus meus, quem elegi, ut sciatis 
et credatis mihi, et intelligatis quia 
44,6. ego ipse sum. Ante me non est for- 
matus Deus, et post me non erit. 


41,22.26. 


“41. 5 1. 


44,6.Hos. 
13,4.9.14 
Ps.18,32, 


*Ego sum, ego sum Dominus, eti1 
non est absque me salvator. *Ego 12 
'annunciavi et sälvavi, auditum feci, 
et non fuit in vobis alienus; vos 
“!0. festes mei, dicit Dominus, et ego 
48,12. Deus. *Et ab initio ego ipse, et non 13 
Desnsg est qui de manu mea eruat; opera- 
Dn.4,33. DOF, et quis avertet illud? 


aı,ta. ..Haec dieit Dominus, redemptor ve- 14 
ster, Sanctus Israel: Propter vos misi 

in Babylonem, et detraxi vectes uni- 
versos, et Chaldaeos in navibus suis 
gloriantes. *Ego Dominus Sanctus 15 
32,22. vester, ereans Israel, rex vester. 


48,14. 


44,27. . Haec dicit Dominus, qui dedit in 16 
Er14,22.marji viam, et in aquis torrentibus 
Ex.ia,as. Semitam, *qui eduxit quadrigam el 17 

equum, agmen et robustum; simul 
"öbdormierunt, nec resurgenl, contriti 

sunt quasi linum, et extineti sunt. 
16,1. " Ne memineritis priorum, et anti- 18 
qua ne intueamini. *Ecce ego facio 19 
27:205.n0va, et nunc örientur, uligue cogno- 
aı,1,. Scetis ea. Ponam in deserto viam, et 
in invio flumina; 
bestia agri, dracones et struthiones, 
quia dedi in deserto aquas, flumina 


42,3. 
42, 


16. dW: machte? A: gemacht? vE: einen Weg 
bahnte, u. durch tobende Fluthen e. Pfad? 

18. dW: auf die Vorzeit achtet nicht mehr! vE: an 
die verfloffenen Begebenheiten ....die älteren Gefhiche 
ten. 

19. dW: e8 fproffet fhon? (ib: fon ift es im 
Entwideln!? A: es feimt nın auf?) 

2. dW.vE: Shafale u. aus 

‘ * 


| (8, 10—20. ) 163 


* glorificabit me20 N 
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XLII. 


. drea emi Bee vong. 


&oiup dog, Kat nozauovs &v d7 avvöom, 7o- 
Tioaı zo 78008 kvvV 20 Enhenzov, 21 «09 uov, 
0» negienomoann zag Ggeras nov dimyeicda. 
22 Ov vov End.eoa 08 Taxoß, 0V Konıdouı 08 
inoino« IooanA. 23Ovx nveyaag &uol mgoßere 
zis Öloxaenwoeog 00V, oVdE & ray Hvolaıc 
cov Ldofnoas me’ 0ovr 2bovAmoa 08 &v zais 
Yvolaıs 00V, 0VÖE Eyxozov Enoinoe 08 Ev At- 
Bavo, 24 0vö8 ExT70@ uoı apyvpiov Ivulape, 
ovöL or£ag Tav Yvoıwv cov EredVunoa" MAL 
&v Taig Anogriaıs 00V nal & Tal; adıriaıs cov 
agoEoıns Wov. 25 ’Eyo eint, &70 ai 6 &a- 
Aelpow zug avouiag oov Evexev äuov, nal ov 
un urNodNOouM Tas Kuagrias c0v. 


26 Sy 8 urnodntı nal ngıdauen' Adys 00 
Tu: avonlag Sov ngros, Ivo dirmods. 270i 

nariges öuoy ngoroı al oi ügyovres vuov 
yröunoan &ig &ue, 28 4a Eulavor ol Ggyovres 
To ayuc nov" »ai Eoxe anohoaı Iarxop, va 
Ioganı eis oveudıouor. 


XLEV. Niv 8 axovoo, ra uov ’Ie- 
#0ß, al Iogama 0v ESelesaumv. 2 Ovzwg As- 
ysı AvQIos 6 FEog 6 MOmMoag 08, zul 6 nAd- 
cag 08 &u noıklag, Er Bondnonon' Mn poßov, 
mais nov Tarp, za 0 nyanmudvog Iooanı 
09 Eshskaunv. 3Orı Ey 60000 veog &v dipeu 
zois rnogevoulvos Ev avvögp, ERICH TO 
nveoua uov Eni 70 omequa 00V, Kal Tag &V- 
koyiag nov Eni To Tenv cov, 8 xal Avazekod- 
vw gel 109705 ara uLoov Vduzog, zul 0% 
5 Ovrog &gei" Tov 


20. a nor (-ticaı AB). 21.X: rov Aaov.. 
eEnysiogau. 22. B: ovdE zor. 23. A1X* 7 äveynas 
(A?B}). B: noı mgoßara os zus url. AlX:.00dE 
2ö8Asvoag (#4 2dovAmoa eA2B; EF: oln.2d3lw0as). 


.BX* (8q- ) raig ee os (X: iv dögaıs). F: £noinoas 


ee er. 08). 24. B: aoy. Yvciaoua, oVd8 TO oTEag 

. au. 08 mgoeorns us za & T. adın. os. EX (pro 
207. Hvn.): Yvniana 6 Avsv Koyvoiov (F: Yun. Koyv- 
ein). AAX: zgotornv os (meotorns us A2[B]; F: 
urregnorucd o:). 25.EX*(alt.) 2y0 ein. EFX7 (a. 
ö) aurög. AIX* iv. Zus (A2B}). B: xai tas au. 08 
x ov un uyna9. Al: adıziars (auagr. A2[B]). 
26. EFX#+ (p. #019.) &ua. X* noor. 27. Al: zuov 
(pro, pr. va. A2B). EFXt (p- 710.) juagrov. AIX: 
avrov (proalt. vu. A2B). 28.X 4 (p.&oy.) os. Al: 
‘TeoscaAnu (Ice. A2B). 


1. B: ’Iox. 6 zrais ne. 2.Xt(p ae EFX: 
#tigag (pro roıza.). FX*6 (a. EN : &rı Bor- 


Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. 
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59 Ananar enıhe Arm pi) 
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21. NÄapm naopn 


20. B: m. Bolf, m. auserwähltes. dw. ‚VE: ait 
erw. DB. A 

21. B: für mich gebildet. 

22. dW: Und doch riefeft du mich nicht an, 
denn du warft meiner müde? vE: Gleihwohl haft 
MH angerufen, vielmehr warf du meiner ! 
drüffig? 
23. deinen Schlachtopfern. B: Ih habe dir fe 
Arbeit gemadt ... Mühe gemacht. dW: gab dir n 
zu fhaffen mit Saben, n. beläftigte Dich ... vE: 


Irom (&: iyo Bondncw co). B* 6 „(a ar: ar e 
3. er, F: divn. 4. B: ds ara no. ö0. 29‘ 
nragaootov (EFX: za» we 


& u Serufen ohne Verdienft. Du Knecht Iakob, du Seommer, 


3,214 5) 165 
XLIEN. 


Ströme in der Einöde geben, zu tränfen 
21 mein Volk, meine Ausermwählten. * Dieß 
Bolk Habe ich mir zugerichtet, e8 fol mei- 
22 nen Ruhm erzählen. *Nicht, daß du 
nich Hätteft gerufen, Iakob, oder, daß du 
23 um mich gearbeitet Hätteft, Ifrael. * Mir 
zwar haft du nicht gebracht Schafe deines 
‘ Brandopferd, noch mich geehret mit Deinen 
Opfern, mich hat deines Dienftes nicht ge= 
 Tüftet im Speisopfer, habe auch nicht Luft 
24 an deiner Arbeit im Weihraud; * mir 
baft du nicht um Geld Kalmus gekauft, 
mi Huf du mit dem Fetten deiner Opfer 
nicht gefüllet. Ia, mir haft du Arbeit 
gemacht in deinen Sünden, und haft mir 
Mühe gemacht in deinen Miffethaten. 
25 *3ch, ich kilge deine Uebertretung um mei- 
netwillen, und gedenfe deiner Sünden nicht. 
26 Crinnere mich, laß und mit einander 
 zvechten, fage an, wie du gerecht roilift fein. 
27 * Deine Boreltern haben gefündiget, und 
" Deine Zehrer haben wider mich gemißhan- 
28 delt. *Darım habe ich die Fürften des 
 SHeiligthums entheiliget, und habe Jakob 
zum Bann gemacht, und Sfrael zum Hohn. 
KEHV. ©o Höre nun, mein Knecht Tafob, 
2 und Sfrael, den ich erwählt habe. *&o 
ipricht der Herr, Der Dich gemacht und zu= 
bereitet hat, und der dir beiftehet von 
Mutterleibe an: Fürchte dich nicht, mein 
Knecht Iafob, und du Srommer, den ih 
3erwählt Habe. * Denn ih will Waffer 
gießen auf die Durftigen, und Ströme auf 
die Dürren; ich will meinen Geift auf Dei= 
nen Samen gießen, und meinen Segen auf 
Adeine Nachkommen, *daß fie wachfen fol- 
In wie Grad, wie die Weiden an den 
5 Wafferbächen. * Diefer wird fagen: Ich 


Bir 2RArK: Ei a nel! U.L:mif: 
fehandelt. 


beihwert .. . beläftigt. A: lieg mir nicht dienen von 
.. war ic) dir läflig. 

4. B: fatt ai dW.vE: gefättigt. A: fütti- 
ft mich nicht. dW: machteft mir zu fchaffen ... be= 
Bet nid. (vE: mid) mit Sünden bedient!!) 

26. B: erzähle du her, auf daß du ger. fein mögeft. 
3 fprih, daß du gereäjtfertigt feift (vE: bringe 
ich dur deine Gründe vor!). 

7. und deine Fürfprecher. B: Fürbitter. dW: 
ein erfter Ahnherr ... deine nen vE: Dein 
ater hat zuerft gef.? TA:D, eriter DB 


in invio, ut darem potum populo meo, 
vr. electo meo. *Populum istum for- 21 


„2 . . - . 
"20. mavi mihi, laudem meam narrabit. 


Eh ie Non me invocasti, Jacob, nec la- 22 
30.15,16. popasti in me, Israel. *Non obtu- 23 
Ps50,8s*1istj mihi arietem holocausti lui,' et 
victiniis tuis non glorificasti me; non 
te servire feci in oblatione, nec labo- 
rem tibi praebui in ihure. * Non 24 
Ger&2o,emisti mihi argento calamum,.et adipe 
victimarum tuarum non inebriasti me; 
verumtamen servire me fecisti in pec- 


1,14. catis tuis, praebuisti mihi laborem in 


(53,5. iniquitalibus tuis. *Ego sum, ego 25 
44,22. Sum ipse, qui deleo iniquitates 1uas 


a propter me, et peccatorum tuorum 


Ex.18,22. non recordabor. 


1,18... Reduc me in memoriam, et judice- 26 

Jer-2,35. mur simul; narra, si quid habes, ut 

Dn.9,6.8. Justificeris. *Pater tuus primus pec- 27 
cavit, et interpretes tui praevaricati 
sunt in me. *Et contaminavi prin- 28 
eipes sanctos; dedi ad internecionem 
Jacob, et Israel in blasphemiam. 


Et nunc audi, Jacob serve KLIV. 
meus, et Israel, quem elegi. *Haec 2 
Perssisdieit Dominus faciens et formans 1e, 
ab utero auxiliator tuus: Noli timere, 
serve meus Jacob, et rectissime, quem 
43,0, elegi. *Eflundam enim aquas su- 3 
51 ner sitientem, et fluenta super ari- 


3 dam; effundam spiritum meum super 


323625 semen tuum, et benedictionem meam 
super slirpem tuam, 
?s1,3. bunt inter herbas quasi salices juxta 


Ps,87,4.,. Praeterfluentes aquas. *Iste dicet: 5 


’ 
43,10. 
5. 


28. Al.: et dedi. 


28. entweihet. dW.A: die heiligen Fürften? vE: 
will ic) entweihen die Borftcher meines Heilig- 
thums? 

2. B: von Mutterl. an gebildet u. dir geholfen. 
B,dW.vE: (und du) Sefhurun. A: Gerechter. 

3. das Durftige...dieDürre. VE: das dürre Lanr. 


B: trocene &. dW.A: (Riefelndes) auf das Trod, 


dW: Samen ... 
Kinder. 


Sprößlinge. vE: Geflecht . 


4. wie im Gras. dW.vE: (aufblühen) wie u } 


fen Öras. (B: an einem grafichten u) 


*et germina- 4 


166 46-18) 
XLIV. 


9eod ein, nal oVrog Bonoerau en 7o 0v0- 
uarı Tarp, xaı Ere005 Eruygonper ysıgl avrov‘ 
Tod Yeov eini, zaı Erni ı@ ovonarı Toganı 
Ponoeraı. 

6 Ovzos Aeyaı 0 geog 6 ‚Buoikevg zov. Io- 
gan. ra 6 gvoapevos auzor, De0g sapasd" 
Ey ngarog x &70 were „Tavza, xl by 
duo 00x korıw Deog. 7T&o asrreg 810; arjtm, 
n0).20610 ‚Kal rayyaııara, zul Erouaoazo 
nor ap 0v Enolyoo. ardgwnor eis TOV alova, 
nal To Enegyoueva 00 ov &Ldeiy avayyeı- 
L&rwoav duo, ° Mn ‚ragaxaAunteode unde 
ahavüode" 00% am EynS, varioande, Kol 
Gayyeıka ü vuin; Mägavges vusls ‚gorE, ei Eotıy 
sog av &uod, Kal ovx 7009 Tore 90 mAao- 
Vovreg KW yhugovzes, nayres uazuioı, oi n0I- 
oDvzeg To aradvnua adron, & 00% oogekıjaeı 
avrovg‘ AOL nagzuges auzov 8ioiv, 09% Owor- 
za nal ov ‚yrocovaaı, [ZUR aiogurüngove 
10 zavre; 0i ahaOOOVIES De09 Kai yAupovzeg 
avopehi, Myal ‚marıss, Oder &ydrorzo, &7- 
gavönsar' 107 »0poi amd ‚rIganuv ovvaydı- 
Toocay navıes, zus r7oaTaoay au‘ Evrgu- 
ANTWORV Ki aioyurdntnon» © ua. 12°Orı odv- 
vey TERTOV. sungen, ORERavD eigyaoaro, wurd 


Ev ardgasın, nal & Tegerg@ Sormosv ‚aur0, Kal 


&igy&saro avıo &y To Poaylorı ns Toyvos, av- 
00° zul neımaosı Kal aoderjoz, xal 0v um 
zin vdog. 13 Exhs5auevog TERTOV SuAon & &07n- 
co avzo &v u8TOQ, »al &v noAAn EOGvduuoen 
avıo' dnoimoev bzo & aageyanloxoıs, #0 
Euögpnaer avzoy &v ragaygapidı, ao Enoin; 
co ‚wurö og ‚noopnv avögog, xl @s 
Bee, arYgWn0V, orjoaLı auTo &v OIx@. 


I I | 


5. Al: ‚208 (Bonszras A2B) ... errıygages (ertt- 
yoaıpzs A2B) * yeoi avıE et Cult.) ab et (sq«) 
Bonastu (A2B}). 6. FXt xvgios (A. ‚ö 9.). 
B* ra et 0. ALFX* (pr.). za (AZBH). A1B* (ult. ) 
»oi (A2X}). 7. Bf xas (a. »also.). AIX* xai 
avayy.(A2B}). FX: drrayysılaraaav (E: erayy.). 
8. AlX* unde zlar. (A2B}). B: ıxu00v (pro N0.). 
9. Xr (p- rAdae.) naraa et (P. yh) avagern. 
Bi 0: (a.74.; E: oi ‚ygayorres); F: auzois (pro av- 
zuvg). AlB*sai HagT.- yvoo. (A2EF}; F* siciv). 
EF(prodäla aicy. ):iva ‚oywsoow. Tis mac 
(F: rAa0zı) i v0yvg0y nab yAuzrrov zavsvge, eis avw- 
pein; ’103 (Fi, zavteg) 04 z0wwvärtes auro wioyuy- 
Incovraı (Al..al.).. 10. B pon. zavres p. yAup. 
11.F: x. zavra. X+.(Pp. #09.) ziaw. Al: or700v- 
zau (-atwoav A2B; EFX: armwcav). ‚Bi (a. övzg,) 


zo. X (in f.) zisrosie yag &icıw Arto ardgunev. 5 


12..E: auzov, (pro, pr. avro). AIB* dv avdo. 
(A?EFX}). xt (p- eo.) 2gu9uuoer 8. Maitamg 
auro xai, AIX: Eronaev (kornowA2B; X: iron0ev 


Jesaia. 


Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. d 


| -53 TR RN Sayban HiöN Un 


| fo ein, wie ich gethan, ‚feitvem ich gründete ein ew. DB. 


Spyroda Kap) mm OR mins 
N) ejsjeb) Bi ip ah" ini 
1739" 
jori) arToren mim aarına 6 
AIR OR) JRR TOR MIRDS FT 
Saas 0 ENGER Sayazm 7 
=D» voran 5 II91 TTN NIR" 
ara manam Son min Di 
Ni Am Yrmenos Hab 8 
77 DR? Sm PER I 


Era al Bbs bop—ngı man 9 
Hal amp onpirba ER FN 

u Reel) jonb ayban anarba . 
Horpin mdab 722 Yo EN S3) 

Pan aan na Panda mi 
Amp" ray" bs gap Dom 
Sypn 19 dpa war sm Aanı2 
Andyen ara Mappe DE2 
sb n5 eo ayıroa mb via | 
mb bsy Ban in Dyg mm 
NIIERRD ANDI TB) iD 
Aa Antdym) anıam) Ara | 
ma paub om msen> oN 


A a u ua m a nn 2 


n 


v.9. ynbY pP 


5. Sfr. zubenannt w. B:wird nennen den Namen? 
dAW: nennet freundlih? vE: führt. dW.vE: vers 
fhreibt fi. dW: nennet fehmeihelnd? he 

6. vE: der Weltenherrfcher. % 

7. feit ich ein ewiges BolE feste ... was beranz 
nabet, u. w.&. fol. dW: Wer hat wie ich geweiflagt, 
er fag’ e8 an und frag’ ed mir vor. vE: u. ridhtet e8° 


dW: das B, gegründet vor Alters. 
8. vorlängft. vE: fehon lange. B.dW.vE: Fels. 


avro al Eornaen). AlX*(a, &ipy.) zai :(A2B}). 
(p. &09.) zai drynası. 13. BT (a. pr. zroino. ) re 
AIB* dv zagayav.- in. auto (A?}; EFX pon. ab 
Euogp. auTo Ev ragaygap., Eroinasv alro Ev maga- 
yov. post uergw. Al. al.). EF (pro 0x9): oiziorw 
(X: oixıoa®). 7 


Der Erfte und der Legte. Die Gögenmader, 


bin de8 Herrn, und jener wird genannt 
werden mit dem Namen Jakob, und diefer 
wird fih mit feiner Hand dem Herrn zu= 
fohreiben, :und wird «mit dem Namen Sfrael 
genannt werden. 

6 So fpricht der Herr, der König Sfraels, 
und fein Erlöfer, ver. Herr Zebanth: Ich bin 
der Erfte und ich bin der Legte, und außer 

7 mir ift £ein Gott.: *Uind mer ift mir gleich, 
der da rufe und werfündige, und mird zu- 
richte, Der ich von der Welt her die Völker 
feße? Laffet fie ihnen die Zeichen, und was 

8 fommen-fol, verfündigen:; * Kürchtet euch 
nicht, und erfchredet nicht. Habe ich8 nicht 
dazumal dich Hören Laffen und verfündiget? 


Denn ihr fein meine Zeugen. SIft auch ein- 


Gott außer mir? E38 ift fein Hort, ich weiß 
Yja keinen. * Die Gdgenmacher find allgu= 
mal eitel, und ihr Köftliches ift fein nüße; 
fie find ihre Zeugen und fehen nichts, 
merken auch nichts, darum müfjen fie zu 
10 Schanden werden. *MWer- find fie, die 
einen Gott machen, und Gdten gießen, 
11 der fein nüge ift? *Siehe, alle ihre ‚Ge- 
nofjen werden zu Schanden, denn ed-find 
Meifter aus Menfchen. Wenn fie gleich 


alle zufammen treten, müfjen fie dennoch - 


-  fih fürdten und zu. Schanden- werden: 
12 *&3 jehmiedet einer das Eifen in der Zange, 
arbeitet in der Gluth, und bereitet e8 mit 
Hämmern, und arbeitet daran mit ganzer 
Kraft feines Arms, leidet auch Hunger, 
bis. er nimmer fann, trinfet auch nicht 
13 Wafler, bis er matt wird. 
zimmert Holz und miffet ed mit der Schnur, 
und zeichnet ed, mit NRöthelftein und be= 
Hauet.e8. und: zirkelt e8 ab, und macht 
“e8 wie ein Mannsbild, wie einen fchö- 
nen Menfchen, der im Kaufe wohne. 


vE: fenne feinen: (A: einen Schöpfer, den ihinicht 
fennete!) 

9. felbjtihregeugen, daf fie nichtö.fehen. dW.A: 
Göbenbildner. vEz: Schnigbildner!: B:. verwirrt? 
dW.Azihre Lieblinge. vE; geliebten. Gößen. dW: 
u. haben nicht Verftand, vE: müffen es. bezeugen ... 
feinen B; haben. 

- 410. B: Wer bildet einen ©. vE: wollte denn.wohl 
.. hmaden, ein Schnikbild ...! dW.vE: Wer.hat 
den Gi gefchaffen (gebildet) u. das Bildfniß) ...? 

. 11. auftreten... 30 Sch). werden. allzumal; dW: 


die M. find. 
12, Eifen zur Art. vE: Man fchmiedet aus E, eine 


*-Der andere 


Werkgenoffen ... die Biloner, felber M. vE: Künftler, 


XLIV, 


Domini ‚ego sum, et ille vocabit in 
nomine Jacob, et. hic scribet. manu 
sua: Domino, et in nomine Israel as- 
similabitur. 


Haec dicit Dominus, rex Israel, et 6 
redemptor ejus, Dominus exercituum: 
Mi Ego primus et; ego novissimus, et 
anisızabsque me. non est Dens., *Quis 7 
43,5. Similis. mei? vocet et annunciet, et 
#9°%. ordinem  exponat mihi, ex quo con- 
stitui populum antiquum; ventura et 
quae. futura sunt, annuncient eis. 
*Nolite timere, neque conturbemini. & 
Ex tunc audire te feci et annunciavi; 
vos .‚estis testes mei. Numquid est 
13m22. Deus absque me, et formator quem 
41,29. ego non noverim? *Plastae idoliom- 9 
seizas.nes  nihil sunt, et amantissima eorum, 
non. proderunt eis; ipsi. sunt..testes, 
eorum, quia non ‚vident .neque inlel- 
ligunt, ut confundantur.. * Quis, for- 10 
mavit Deum. et sculptile conflavit .ad 
nihil utile?. * Ecce omnes parlicipes 11 
ejus .confundentur; fabri enim sunt 
ex hominibus.; Convenient omnes, sta- 
bunt et pavebunt,et confundentur si- 
40,19. mul. *Faber ferrarius lima operatus 12 
est, in prunis.et.in :malleis. formavit 
illud, et operatus, est. in. brachio for- 
titudinis suae; esuriet et deficiet, non 
40,e0. bibet aquam. et.lassescet. *Artifex 13 
sis lignarius, extendit normam, formavit 
ee illud in runcina, fecit illud in angu- 
laribus, et in eireino, tornavit illud, 
et feeit imaginem. viri, quasi specio- 
sum hominem habitantem in: domo. 


Sir.37,27. 
41,22. 


43,12.10, 


Jer, 
10,14- 


13. Al.* (tert.) in. 


A. dW: Der Schmied.[verfertigt] eine. dW.vE: 
bei (der) Rohlen(gluth). vE: fornt fie mit dom Hanız 
mer, macht fie fertigm. |. A. Kraft. dW: fräftigen 
Y., hungert u,hat feine Kraft mehr.. Bz wird auch fo 
hungrig, daß er... (vE: hat man Hunger, fo wird 
man fraftlos?) 

13. vE: Ein Andrer bearbeitet das.9. dW; Der 
Zimmermann. (A: Bilvhauer?). B.dW: ziehet eine 
Rihtfhnur. A: die Mepfhn, vE: die Schnur, dW: 
mit dem Stifte, B. richtet:es. zu mit dem Winfelmaaß, 
u. zeichnet es mit d.Sixfel. dW: bearbeitet es mit den 
Hobeln.... vE:.hobelt es. B: zierlihen, Menfchen. 
dW.vE: Menfchenbild. ... fhöne Menfchengeftalt. 
dW: um einen Tempel zu bewohnen? 


44,6-13) 167 


168 (1ER) 


XLIV. 


Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. RN fi 


12" Exoyper davıo n£ögovs, xal E.ußer aygıoßa- 
 2uv0V no ögun, Hal Exagregwoen & ERUTO SuAon € & 
209 Öovuov 6 Epvzevoen #vguog, rirvr, Kal vezög 
Eupnuvev, hen ardg@m0rg es adow' Kal 
Au Gr avzov Edeguavdn, Kal KRVOAVTES 
Erreyar &grovs Ere avıod, zo Ö& Aoınzov sig- 
yaoanzo &ig Yeovs 3.808 mgosRVVoDow avroi‘ 
Eroloev avzo yhuzzov xl Aaumreı avroß. 
16,0% 76 nulov avzoV xarenavoev &v vgl, Kal 
Eri ToV NUloovg @vToV navoavreg Ereway AQ- 
zous Eee aveon, Aal ET vrOV »g806 ontioag 
orrov ‚eyayer zul &ver)js0n, za deqnar- 
Years einev "Höv not, ou Edequandnp Ru 
idov mög. 17 To de Aoınov avzov Emolnoev 
&ig Heor yAunıov, xal mgognwvel wird Kal 
Reaygeun Adyom' ’EEe)ov ne, or Deög Hov 
ei 00. 18 00x Eyvwoav gYgoriocı, Or an- 
uavgad oa zov PAenew roig OpHah nor; av- 
09 xl Tod voRoa Ti) xagdig adzom. Kal 
ovA &oyloaro «n vugdig. avzod, BE av &L0- 
yioozo Ev zy wugn avzov, ovdE Eyvo ci pQ0- 
»jo8t, or zo uiov avrod nurenavosr & rvgi, 
za Emeiwev Emi 10V AVIEKKU avTov &provg, 
zul ORTNoag AgEaug Epayer, Kal TO Aoımov av- 
zov eis BöEhvyua Emolnoev, Kal mVogKvvoVow 
auro. 2 Ivyadı or amodös N xagdia av- 
109 zo ahayovzaı, #0 oVdeig dyvazaı &5- 
eheadaı 77V poyap avrod‘ idere, 00x Egeite‘ 
"Or wevdos & Ti ‚defıg ov; 

>! Moyadnzı zavzu, Iaxoß nai Togo, or 
za uov ei Ku En.a0e 08 mid, wov, Hal 0, 
Togank, un ErrLAVIRVOV nov. 22’Idov 1aQ 
AnyaEIDa @c vepfAny Tas Avoniag c0v, zul 


14. AIEFX} (ab in.)°O (B*; A?uncis). A1B* 
EQUTO-ERVTO (A? EFX7; E pro alt. &auzo: avro, F: 
auro). Al% ziruv (A2Xt; ‚Bi ziemv). 

15. B (pro alt. auzs): avrov „(EFX: avra,, Al.: 
«vrorg). B* eis (a. 9.). AIX: avıss (pro pr. avross 


 .A2B). AlB* öroino.-ün. (AIEFX4; Al. al.). 


16, AlX* ezirs Au. adrs (A?B}). B (pro zave.- 
2948 av): Irewev ev ois avggatı d agrss. Xryavo. 
„ee avrs. F (pro xaVG. -werin09n): #080 Epayev 
&y700s, VATNOENV Entov, nal evenino9m. X: #080. 
Ai B*ontov (A?X}; EX: !payer Ontnoas anınoew 
örrov). B: dor. 

17, AlB*avrs(A?X}). Altsis(A2B}). Fi (a. A.) 
nad (K:eis ykureeöv 90V). EFXT (a.x.2005x.)zaurereı 
ara (X } ao rgoszinte auto). BEFX* avzo (p. 
BRBe 3 EXf(p. „90GEUF. ‚Jairo (Al. Trroög aurov). 

Xt (a. 90.) te. X: nuavgodnoan. 
j 13. B* 77 »aod.-2Aoy. &v. FX: 7 wuyn (pro &v r. 

2 ae 90.)avr3. F*avrs (p.av9o.). B: xota. 

0. AIX: Ivore (-91 A2B). 

0 FX* yao. E* os. 
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Lu 


v.14. RD DD 
v.15. p'2 yap 
v7. a mem. 


14, gehet ihm Cedern zu hauen, u. nimmt... vers 
fiehet fih mit Bäumen des W., pflanzet einen Ahorn, 
u.der®. machet ihn groß. dW:Steineichen u. Eichen. 
(B: ftärket fi unter ven B. dW: wählt fi? vE: 
fucht fi unter vem Holze des W. das ftärffte?) B: 

15. Soldyes gibt den, Fenerung, u.er nimmt das 
von, dafi er ... u. zündets an. B.dW: So dienetß 
(die dienen) dem Menfchen zum Brennen. dW: er 
heizt damit, 

16. dW: kocht er 8. zur Speife. vE: E. er fih SL, 
bratet es. B. habe ein Feuer gefehen. VE: das $. ges 
fpürt? dW.A:; werde warın, empfinde (u. füptesae) 


17. vE: den Nett. r 
18. B: es hat ihre Mage verblendet? “ ihre x. 


Die Hälfte verbrannt, die andre ein Gott. 


14 *&r gehet frifch Daran unter den Bäumen im 
Walde, daß er Gevern abhaue, und nehme 
Buchen und Eichen; ja eine Geder, die 
gepflanzget und die vom Regen erwachfen 
a15ift *und die den Leuten Feuerwerk gibt, 
davon man nimmt, dag man fich dabei 
wärme, und Die man anzundet und Brot 
dabei badt. Dafeldft macht er einen Gott 
von, und betet 8 an; er madht einen 
Gdgen daraus, und fniet davor nieder. 
16*Die Hälfte verbrennet er im Feuer, und 
über der andern Hälfte iffet er Bleifch; er 
brät einen Braten und fättigt fich, wärmet 
fi auch und fpricht: Hoja, ich bin warm 
geworden, ich fehe meine Luft am Feuer! 
17 *Xber das Vebrige macht er zum Gott, 
daß es fein Göße fei, Davor er Fniet und 
‚niederfallt und betet und fpricht: Errette 
18 mich, denn du bift mein Öott. * Sie mwif- 
fen nichts und verftehen nichts, denn fie 
find verbiendet, daß ihre Augen nicht fehen 
-. umd ihre Herzen nicht merken Fünnen. 
19 *Umd gehen nicht in ihr Herz, Feine DVer- 
nunft noch Wis ift da, da fie Doch Däch- 
ten: Sch habe die Hälfte mit Veuer ver- 
brannt, und habe auf den Kohlen Brot 
gebaden und Fleifch gebraten und gegei= 
fen; und follte das Uebrige zum ©reuel 
machen, und follte Enieen vor einem Kloß? 
20*€3 gibt Ajche, und räufcht das Herz, das 
Fi zu ihm neigt, und Fann feine Seele nicht 
erretten. Nod) denkt er nicht: Sft das aud) 
 Xrügerei, dad meine rechte Hand treibt? 
121 Daran gedenfe, Jakob und Ifrael, denn 
du bift mein Knecht. Ich Habe dich zu= 
bereitet, daß du mein Knecht feieft; Jirael, 
22 vergig mein nicht. * Ich vertilge Deine 
Mifjethat wie eine Wolfe, und deine Sünde 


14. 15. U.L: einen Gedern, der gepfl. u. f. w. 
hi 15. A.A: Dafelbft macht er davon! 
17. A.A: daß er fein. U.L: daß fein. 


find verbl, dW.A: verflebt find. B: u. ihre 9. daß 
‚fie nicht verftändig find. dW: dag ihre 9. n. weile 
werden. vE:u. ihr 9., daß es nichts erfennt. 

49. vE: nehmen e8 nicht zu Herzen? dW: Keiner 
‚animmts ...? B: feine Grfenntniß no Derftand. vE: 
A nicht fo viel Einfiht u.B. dW: if. B. u. 


3 


erz neiget ihn, daß.er .... noch denken Eann, dW: 


20. Er weidet fich mit Afhe, u. fein getäufchtes ’ 


XLIV. 


* Suceidit cedros, tulit ilicem et quer- 14 
cum, quae sleterat inter ligna saltus. 
Plantavit pinum, quam pluvia nutrivit, 

*et facta est hominibus in focum; 15 
sumpsit ex eis et calefactus est, et 
succendit et coxit panes; de reliquo 
autem operatus est deum et adoravit, 
fecit sculptile et curvatus est ante 

Sap. lud. 
1312. ot de medio ejus carnes comedit; 
coxit pulmentum et saluratus est, et 
calefactus est et dixit: Vah! calefactus 

Sp. sum, vidi focum. * Reliquum autem 17 
13,151” oius deum fecit et sculptile sibi; cur- 
“ vatur ante illud et adorat illud et ob- 
secrat, dicens: Libera me, quia Deus 

meus es tu. *Nescierunt neque in- 18 
6,0. tellexerunt; obliti enim sunt, ne vi- 
deant oculi eorum, et ne intelligant 

s6,s, corde suo. *Non recogitant in mente 19 
E30). sua,neque cognoscunt neque sentiunt, 
v.ts. ut dicant: Medielatem ejus combussi 
igni et coxi super carbones ejus 
panes, coxi carnes et comedi; et 
de reliquo ejus idolum faciam? ante 

45,20. (puncum ligni procidam? * Pars ejus 20 
He°cinis est; cor insipiens adoravit illud, 
15,10. ot non liberabil anımam suam, ne- 
que dicet: Forle mendacium est in 

dexiera mea? 


47,14. 


v.is. 


Memento horum, Jacob et Israel, 21 
quoniam servus meus es iu; formavi 
te, servus meus es tu, Israel, ne obli- 
43,25. Viscaris mei. *Delevi ut nubem ini- 22 
418. quilates tuas, et quasi nebulam pec- 


16. Al.* et} (p. carnes) coxit et. 


jagt nah Afche? A: Sein Antheilift. dW: ein get. 


9. führt ihn irre. vE: das verblendete 9. Leitet fie 
irre. B: Hat ihn fo gelenfet ... Ift etwa Falfchheit in 


meiner r. Sand? vE: Sollte nicht Betrug in m. Rede 
ten fein? dW: Halt’ ih nit Trug ...? A: Hab’ ih 


n. Lüge ...? : 
24. B: du follft.von mir nicht vergeffen werben, 
dW: bift mir unvergeffen. ; 


22. dW: verfcheuche wie Nebel, vE:Berfhwinden }; 


laffe ih. 


* Medium ejus combussit igni, 16 . 


4170 (44,23 —45,3) 
XLIV. 


©G YvOpov zig Alaprias 00V" EmIoTgKgmd 
7005 us, xl Auzgooonei oe. 23 Evgparänte, 
odgavol, orL nAenaen 6 Deög ov Toganı o@k- 
nioate, deuehın eis yis» Boyjowze, on, güggo- 
vv, of Bovvoi Kal aayra 7a SvAa za & 
auzois, ori eAvzowoaro 0 Deög zov 'Inxmß, 
xl Togan. dogaodnaerat. 

24 Ovrwg Aeysı xuguog ö Auegodierde ce ol 
AAROCOV 08 En vorlag" 'Eyo vugiog, 0 ovvre- 
Amy nmarın" eitrewa 70V ovgaror uovog, xal 
&oregE00a av yav. Tig Eregos 28 durnoxeöa- 
se onwein E7YaOTgLuwdEn zul navteiag ano 
xupdlus, arroozgegan Yooriuovg eis T& Oniow 
»al any BovAnv aurov _Hogalvon, 20 4ul iorov 
druara naldov avrod, za any BovAnv zo» 
ayyihov adrod aATdEvon; ‘0 Ayo an Tegov- 
cam Karoınndnon, xas Tal nökeoıw ans 
Tovöalug Olxodoun9n0scHe, zul 1a Eomua 
avıns avarersi. 27°O Atyaw ıi) aßvoog* "Epn- 
uodnoN, xal Tovg orauovg cov Sngave. 28°0 
Aeyov Kg ygovew, xal narra 7a Heimun- 
To ov ROLjo0EL. 0 Aeyoov Tegovoakyp' Oixo- 
doundjen, zul zov 0lx0v zov ayıov uov De 
uEl10000. 

XELV. Ovws Asysı xvglog 0 Heog T@ yoı- 
OT@ uov Kugp, od Engarnoa ars deıag, en- 
@xoVoa Eump00HEv avzoV &dvm, xal ioyo» 
BuoıA eo dundon&o, avoiso Eurgooder av- 
Tod Hgas, xul oA 00 ovyuAsısdjoovzen 
2'Eyo EurgoodEv cov rogpevsoueı, xel 0gM 
Oualıo, Ivgas yalzds avvzolyo, xl uoyAovg 
suöngods ovyxAdon, ® nal doca co Inoav- 
G0VG GXOTEIWOVg Mmoxgiyovg, MopKToVg 0V- 
ol vor, wa yvoon orı E70 xupiog 6 Yeog 
0 nal» To ovou& cov YEog Topamı. 


22. B: nv Anapriar, 

23. X} (p- 30.) ai ayallınodu 7 yy7. Br ra (a. 
Yzu.). EX} 1a (a. don). Al: nAdnosv (pro &Avze. 
A2B). FX: xUgcos (pro 6%. 

24. Al: Auroanevog (-rosn A2B). X} SE 4.) 6 
(Al.: 6 nAaoas). FX: Eyo sin xög. Al: tavra 
(ravra A2B; X: zavra tavıe). 

25. AIX: dıkanidanen (divoxsdacsı A2B; X: dıa- 
Ix:dacn). AIX: umgevov (-gaivav A2B). 

26. B: ö7ua awdos (X: Omuara raudos). AIX* 
en (ArB}). B: rs Idsuaiog. EFX (pro avar.): 
ArvaoTyo0. 


1. A2: Ovai (5 Oür.). X: zilag (pro SVo,). 
F: stuloı (pro 704 


.)- 
2. AIX: aörs (os A2B). EX: wlan (pro | 


suyxA.). 
3. B: wa ywos . 


. + (p- pr. 9e0g) cov et (a. alt. 
Yeös) 0. 


aus! 


Jesaia. 


Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. . 
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'DnNn v.26. Sam yap 
v.2. 'D DAR 


ES 5 u u 


22. dW: wie Gewölf. 

23, rufet, ihr Tiefen der Erbe, 
ter. vE: frohlode da unten, vu Erde?. T 

24: die Erde ausdehnet. AW:HerAlfes gefhaffen. 
vE: erfchaffen. A: u. Keiner mit mir. B: ohne dag 
wer mitm. if. dW: durch mid) er vE: von mie 


B: unterften Der= 


vet. vE: 3ch fehre die. um! dW: befchämet. B- 
ihre Wiffenfchaft.: vE: Weisheit. dW.A: Einficht. 


 Zefaja. 


Der Herr der alles thut. Cores fein Gefalbter, 


wie den Nebel; £ehre dich zu mir, denn 

23ich erlöfe dich. * Iauchzet, ihr Himmel, 
denn der Herr hat e8 gethan; rufe, du 
Erde, herunter, ihr Berge, frohlodet mit 
Jauchzen, der Wald und alle Bäume dar= 
innen, denn der Herr hat Jakob erlöfet, 
und ift in Sfrael herrlich. 

24 &o Spricht der Herr, dein Erlöfer, der 
dih von Mutterleibe Hat zubereitet: Ich 
bin der Herr, der alles thut, der den Hime 
mel außöbreitet alleine, und Die Erde weit 

25 mat ohne Gehülfen; *der die Zeichen 
der Wahrfager zunichte und die Weiffa- 
ger tol macht; der die Weifen zurüdfeh- 
vet, und ihre Kunft zur Iihorheit macht, 

26 *beftätiget aber das Wort feines Knechts, 
und den Rath feiner Boten vollführet; der 
zu Serufalem fpriht: Sei bemohnet, und 
zu den Städten Juda: Seid gebauet, und 

27 der ich ihre Verwüftung aufrichte. * Der 
ich fpreche zu der Tiefe: DVerflege, und zu 

‚280den Strömen: DBertiodne. * Der id 
fprehe zu Cores: Der ift mein Hirte und 
fol allen meinen Willen vollenden, daß 
man jage zu Serufalem: Sei gebauet, und 
zum Tempel: Sei gegründet. 

XLWV. ©o fpriht der Herr zu feinem Ge- 
falbten, dem Cores, ven ich bei feiner vech- 
ten Hand ergreife, daß ich die Heiden vor 
ihm unterwerfe und den SKönigen Das 
Schwert abgürte, auf daß vor ihm die 
Ihüren geöffnet werden, und die Thore 

2 nicht verfchlofien bleiben: *Ich will vor 
dir hergehen und die Höder eben machen, 
ih will die ehernen Ihüren zerichlagen 

und die eifernen Riegel zerbrechen, * und 
will dir geben die heimlichen Schäge und 
die verborgenen Kleinode, auf daß du er= 
Eenneft, daß ich der Herr, der Gott Firaels, 
dich bei Deinem Namen genannt Habe, 


28. U.L: alle meinen. 


26. B.dW: von Ser. fpt.: Sie foll bew. werben 
Be: bew.). dW.vE:u. ihre Trümmer ftell’ ic) (wie- 
e)her., 

27, dW.vE: Trodne aus! B: u. der ic) will deine 
Waflerflüffe vertrodnen laffen. A: deine Str. will ih 
troden legen! dW.vE: lafje ich verfiegen. 

28. B.dW: von Cyrus (Korefh). dW: all mein 
Geihäft! _vE: meinen ganzen Rathfhluß. A: der 
ich fage? vE: er wird zu Ser.fagen. dW:foll er voll: 
bringen, u. fprechen von Ser. 


XLIV. 


45,22. Cata (ua; revertere ad me, quoniam 
4,13. redemi te. * Laudate, coeli, quoniam 23 
Pa-96,11- misericordiam fecit Dominus; jubilate, 
55,12, eXlrema lerrae, resonate, montes, 
P#72,3. Jaudationem, saltus et omne lignum 
ejus, quoniam redemit Dominus Ja- 
cob, et Israel gloriabitur. 

Haec dieit Dominus, redemptor tuus 24 
et formator tuus ex utero: Ego sum 
42,,. Dominus faciens omnia: extendens 
#022. ogelos solus, stabiliens terram, et 
29,14, NUllus mecum; *irrita faciens signa 25 
217. divinorum, et ariolos in furorem ver- 

tens; convertens sapientes retrorsum, 
et scientiam eorum stultam faciens; 
Ap-10,7. & suscilans verbum servi sui, et con- 26 
silium nunciorum suorum complens. 
Ps.147,2. Qu dico Jerusalem: Habitaberis, et 
eivitatibus Juda: Aedificabimini, et de- 
43,16. Serta ejus suscitabo. *Qui dico pro- 27 
era fundo: Desolare et flumina tua are- 
v6 faciam. *Qui dico Cyro: Pastor meus 28 
41,2%. es et omnem voluntatem meam com- 
Eır.1,2. plebis. Qui dico Jerusalem: Aedifi- 
caberis, et templo: Fundaberis. 


v2. 


183m.2,10. ß 5 
4,28. MEO Cyro, cujus apprehendi dexte- 


Esrits- pam, ut subjiciam ante faciem ejus 
8622. venles et dorsa regum verlam, et 
aperiam coram eo januas et portae 
40,5. non claudentur: *Ego ante te ibo 2 
ps. .et gloriosos terrae humiliabo, portas 
10n16. gereas conteram et vectes ferreos 
Jer.so,a„,. confringam, *et dabo tibi thesauros 3 
51,18. anscondilos et arcana secretorum, 
ut scias quia ego Dominus, qui 
#51. yoco nomen tuum, Deus Israel. 


23. Al.* misericordiam, 


1. dW: ven ich halte. A: fafle. vE: ich fafle ihn, 
dW.vE: fürzen. A: unterjohen. dW: der Könige 
Hüften zu entgürten. vE: ich entgürte Die enden, 


2. vE: die Erummen Wege. dW: cherne Pforten‘ 


willich fprengen. 
3. B: die Schäße, fo im Finftern liegen, u. was an 


verborgenen Orten beigelegt ift. dW: fhenfe dir tier” 
verborgneSchäße u. verftechte Reichthümer ... Dich bei 


Namen gerufen. vE: bei deinem N. nennt. 
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Haec dieit Dominus chris KUW. 


Bacılta. B: 5tos (pro alr.). 
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Promissio Spiritus liberationisque e caplivitate. 


 desaia. 
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A. B:“Ev. 5 z. uov Ian. X: erareoa. AlX: vov 
(pro os A2B). 5. X* in. AlXt2 evioy. oe (A2B}). 
Al: ndsıoav (mdeus A2B). 6. AIB* auts (A?X}). 
Br (a. zeknv) Heos (X Ere) et * nai or. 7.E* xvg. 
. Bi rzavra tavza (FX* zavra). 8. Al: dawerogar 

(Save. A2B). F: fAaor.7 y7 rai avar. B: dirauoov- 
| A (pro-oVv7). F:ßlaornoatzo (pro alt. avareıd.). 

9.X: Ilowv P. (E: Iloww Beitin; F: Ti Eroin0a 
Brio * KOTEOH. os). X+ (p- zer.) oe. BEX+ 6479 
av Autgav (B p- yav, FX p. agorguöv). EX (a. 

4m &gel) al 0 „gwößsvos HETa TE mlacavzog avızor. 
X (p- &gy.) zas 20 Egyov. Bi (in f.) un arorgı- 

} Imserau 16 nlaoua zro068 zov nAaoavta auto; 
10. AlB* Ovai (A?FX}). B: ndiveis. 11.Xt(p. 
"Iog .) 6 nAaoog alrov (6 adrov ‚Pp- zo. ; >97 hoC 


ade. eti. AtB, TAN). B: 6 zoujoas ra emegyöneva" 


WE "Eoor. .. EIReH zeoi T. Yyy. uB. FX: wvreisioht. 
12. X# (in f.) Hiyeiv. 13. F: &yeoo. B} (p. dız.) 
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4. benannte dich. VE: dir einen Beinamen gege 
ben. (dW: ohne daß du mich Faunteft? VE: obglei 


6. B.dW.A: außer mir Keiner. A 
T. vE: 3ch mache Licht. dW: Bilde Licht u. fhaffe 
Dunfel. B: der ich das 2. bilde. dW.vE: bereite 
(beinge) Slüd u. fhaffe Unglüd! 

8. daf; allerlei Heil fproffe. B: u. die oberften 
Molken. vE: Thauet ... ergießet ihr W. das Heil 
(dW: tropfet Segen!). B: daß fie fruchtbar werden 
von Heil? dW: u. trage Heil! 


fa 


Der Herr des Lichtes und der Finfterniß, Die Scherbe, 


(45, 4-14.) 118 
-XLV. 


A*um Safobs, meines Knechts, willen, und 
um Sfraeld, meines Auserwählten, willen. 
Sa, ich rief dich bei deinem Namen, und 
nannte Dich, da du mich noch nicht Tanne 
5teft. *Ich bin der Herr, und fonft feiner 
mehr, Fein Gott ift, ohne ih. Sch Habe 
‚ Dich gerüftet, da du mich nody nicht Fann- 
6teft, *auf daß man erfahre, beide von 
der Sonne Aufgang und der Sonne Nie- 
dergang, Daß außer mir nichts fei. Sch 

7 bin der Herr, und feiner mehr; *der ich 

das Licht mache und fchaffe die Finfterniß, 
der ich Brieden gebe und fihaffe das Uebel, 
ich bin der Herr, der folches alles thut. 
8*Träufelt, ihr Himmel, von oben, und die 
Wolken regnen die Gerechtigkeit; die Erde 
thue fi aufund bringe Seil, und Gerechtig- 
feit wachfe mit zu. Ich, der Herr, fchaffe ed. 

9 Dehe dem, der mit feinem Schöpfer 

hadert, nehmlich der Scherbe mit dem 

Töpfer ded Ihond! Spricht auch) der 

Thon zu feinem Töpfer: Was madjft vu? 

du beweifeft deine Hände nicht an deinem 
-10Werk. *Wehe dem, der zum Vater fagt: 
Warum Haft du mich gezeugt? und zum 
MWeibe: Warum gebiereft vu? 

So jpricht der Herr, der Heilige in If- 
tael und ihr Meifter: Fordert von mir die 
Zeichen; weifet meine Kinder und das 

12 Werk meiner Hände zu mir. *Ich habe 

die Erde gemacht, und den Menfchen dar- 
| auf geichaffen; ich bins, deß Hände den 
M Himmel auögebreitet haben, und habe al- 
 — 413Tem feinem Heer geboten. *Ich habe ihn 
 ermwedt im Gerechtigkeit, und alle feine 

Wege will ich eben machen; er fol meine 

Stadt bauen, und meine Gefangenen 108 

Iaffen, nicht um Geld, noch um Gefchenf, 

fpricht der Herr Zebaoth. 

14 .©o fpriht der Herr: Der Egypter 

Handel und der Mohren Gewerbe 
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9, eine Scherbe gleich andern Scherben der Erde 
U dein Werk; Er hat Feine Hände? dW: unter 

den &ch. B: mit andern irdenen Sch. (YE: Deinem 

Werke fehlen ja die Hande!!) 

410. dW.A: gebareft. B: haft du Wehen gehabt. 

vE: Was hören ... was gebareft dur? 

— 1. fein Meifter: Fraget mich um die Zukunft; 

über meine &. ... heifchet von mir. dW: Meberd. 3. 


Könnt ihr mich fragen, u, für ... laffet mid) forgen! 


und | 


*Propter Sservummeumdacob, etlsrael 4 
j44,5. eleetum meum, et vocavi te nomine 
15, (10; assimilavi te, et non cognovisti 


Jer.1,5. 
42,3. me. *Ego Dominus, et non est am- & 
?539 plius, extra me non est Deus. Acecinxi 


te, et non cognovisti me, *ut sciant & 
hi, qui ab ortu solis et qui ab occi- 
dente, quoniam absque me non est. 

Gn.1,. Ego Dominus, et non est alter; *for- 7 
Prig,a.mans lucem et creans tenebras, fa- 
41,23. clens pacem et creans malum, ego 

min ?2Dominus faciens omnia haec. *Ro- 8 
Hos.6,3. Tale, coeli, desuper, et nubes pluant 
ps32,„. Juslum; aperiatur terra et germinet 
salvatorem, et justitia oriatur simul. 


15m.2,10. Ego Dominus creavi eum. 


Vae, qui contradieit fictori suo, 9 
Sopısz.testa de samiis terrae! Numquid 
920. dicet Jutum figulo suo:. Quid facis, 

et opus tuum absque manibus est? 
*Vae, qui dieit patri: Quid generas? 1® 
et mulieri: Quid parturis? R 


Haec dieit Dominus Sanctus Is-12 
8,19. Tael, plastes ejus: Ventura interro- PIE 
gate me, super filios meos et super 
opus manuum mearum mandale mihi. 
«sis. *Ego feci terram, et hominem super 12 
Ps.23,6, CaM creavi ego; manus meae teten- 
108,%. derunt coelos, et omni mililiae eorum 
„ı. mandavi. *Ego suscitavi eum adi& 
„2. Justitiam, et omnes vias ejus dirigam; 
4,28, Ipse aedificabit civitatem meam, et 
42,.. caplivitatem meam dimittet, non in 
523. pretio neque in muneribus, dieit Do- 
minus Deus exercituum. 
Haec dieit Dominus: Labor Aegy- 14 
pli et negoliatio Aelhiopiae et Sa- 


4. 8* (alt.) et. Al.: in nomine. 

6.S+ (p. pr. est) Deus. 9. Al.: factori. 
(vE: Mic) fraget ihr ... fehreibet ihr mir vor!! Bz 
Sie haben mie ... gefragt; folltet ihr mir ... Befehl 
geben ??) 

12. B: Befehl gegeben. dW: beftellte ich. 

13. dW.vE:zum Heil? A:zur Oerehtigfeit, dW: 
um Kaufpreis ... Löfegeld. er 

14. B:ver &g. Arbeit. dW.A: Erwerb. vE: Reiche 
thum, dW: Gewinn Nethiopiens, vE: Waaren, 


N cas, 15—23.) 
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Jesaia. 


Promissio Spiritus liberationisque e captivitate. 


Zaßasın avdges üypnkol ni 68 duaßnoovaaı, zo 
coi &ooyraı dovAoı, zul. O7lca gov aroAovdn- 
sovow dedsusvoı yeıyorzeduıs, zu. dlaßyoovzau 
n005 08, zul mgosxurjoavalı 001, Kal &v 00l 
mgogevSorzau' or er, 001 0,0809, Eorır, Aal 
egodow‘ Ovx Eozıw ö Heög aA oov. 15 20 
yag.e Meg, za 00x ndsıuev, 0,880g zov Io- 
gank orig. 16 Aloyuvdnoovrau,, ah &rzga- 


amoovzaı navres oi avzıslusvoL avTo, »al n0- 
Eysamwilsode, rrgög us, 


gzVoovzaı Ev aloyvrn. 


»5001. . 17’Iogamı owLeraı vo xupiov owrn- 


n „rs ’ 3 ’ NN 3 
. glay aiopıoy! 0vX ‚ap yonängonTe ovös un &v- 


zgamacıy Eng Tod aiowos. ern. 

18° 0x odrog ‚Aeyeı nug1og ö momoag zov 
ouganor, oVzos 6. 9e0g ö nuzadeigag amp zip 
xl noımoas auzv (uvzög dımgıoev avınv, OUA 
ls xEv0v Eroinoev avımv, ahla naroıreiohas 
Erı.aoev avznv)‘ Eyo eilt nvgıog, zul 00% Low 
Erı. . 19 Ovx Ev agupi Aslalnra ovdE &v Ton 
Yig..0xoTew@o' 0vr sina 47 orguazi Iexoß- 
Mazaıov Enenoare: &7@ ein E90 eilt #vgLog |} 
Aal» Öixauovmmn Kol Awayydhhon ahdean. 
20 Zuraydnre ai NHETE, BoyAevaaode Au oi 
owLouevo: ‚ao ,ov dran. ,,Ovx Eyvooav oi 
«igovteg zo Euho yhöupe avToor, xab rrg0GEV- 
yöuevoı ®g 7QOS „Heovg ot ov soLncw. 21Ei 
@vayy&lhovom, eyrıodıoaan, va yyocın au, 
Us axovora ‚Enoinoen Tara, am agyNS- Tore 
arıyyeln Ünin 'Eyo 0.3805, ao 00x Eozı 
akhos aknv £uo, Ölaaıog, Kaı 90 ,, oU% 
&ozw nagss &uov. 22 Eriszgagnre mgös „pe 


zul sndjGEadE, oi ar ‚Foyazoy ans, yis’ 270 


ein 6 DE0g,, “al 90% Eotıv akhoc. 23 Kor 
Euavzod Ouvvw, Ei um ELEREVOETAL ER TOV 070- 
Hands nov dixaıoovvn,. ol A0yoL uov 0vx amo- 

14. a Zeßwziu (Zapasiu AB; Al.al.). AIX* 
za dıaß.ro.0e(A2B}). B*: &g50w (A? incl. uncis). 
15. FX* 6.. 16.E* (pr.) xai. pP EX: obere (F: 
0086:09). F: 000) ou an (E: iR . EX: vrgann- 
govrau. AIX* Erı ‚(A2B}). N B*Orı (A2 xt). 
EX: Over rag oV un ehanien, &i xl dia av 
akayıv zov Eido)ov Evergannoan see ori 
our. Aty. url. AlX* Eniocev avımw ei (sq.) Ve. 
(A2Bi). 19. X: soon. 'EFX* (alt.) &y0 eig. "AIX* 
»0o. (A2B}). ‚Bi@a. Aak:)’6. FX*ao. ,20.X:yAvn- 
nara, Bi oi (a. menge); „ * og. B: owlscw. 
21. X (pro Ei): "H (E:,0i). BE: dvayyeksow. 
Al: yvonev (rvoaıv A?B). E: rote avayyekksı zu 
(F: Ex Tote avayyskcı vum). EFX: O0zi &yo xuguos 
°o%. Al; (a. zaoeE) &ARos (A? incl. uncis; B*). 
22. B;iez &ue (pro zrg. ge). EFX: im 8oy. Alı 


{in f.) aAnv Eus' dinauog nal gung olx Earıw zrageE 


&as (A? incl. uneis;-B*). 


23.B: & un (X:7 unv). 
FX* rs. E* (pr. ) us. 
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18, B: nicht kei, N eichehen? Awä um: 

fonft? VE: leer hin? 

Bewohnen. 
19, im Berborgenen ... an einem f. Ort. aw: i 

finftern Tiefen. vE! im düftern Winkel. B: nicht ge 
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(45,153) AT5 


Der verborgene Gott. Das Wort der Gerechtigkeit aus feinem Munde. KuV. 


der langen Leute-zu Seba - werben fich dir 

ergeben und. dein eigen fein; fie werden 

dir folgen, in Zeffeln werden fie geben, 

- und werden vor dir niederfallen und Dir 
flehen; denn bei dir ift Gott, und ift fonft 
15 fein Gott nicht mehr. *Fürmwahr, du bift 
ein verborgener Gott, du Gott Sfraels, 
„16 ver» Heiland. * Aber. die  Gögenmanher 
müffen allefammt mit Schanden und Hohn 
Beftehen, und mit einander fchamroth hin= 
17 geben. * Ifrael aber wird erlöfet durch 
den Herrn durch eine ewige Erlöfung, 

„und twird nicht zu. Schanden noch zu. Spott 
immer und ewiglich. 

Denn fo Spricht der Herr, der den Him- 
mel geichaffen hat der Gott, der die Erde 
zubereitet Hat und hat. fie gemacht und 
zugerichtet, und fie nicht gemacht hat, daß 

“ fte Teer. fol fein, fondern fie zubereitet hat, 

daß man darauf wohnen fol: Ich bin der 
19 Herr, und ift feiner mehr. *3ch Habe 

nicht in dad Derborgene geredet, im fin- 
fern Ort der. Erde; ich habe nicht zum 

Samen JakobE vergeblich gejagt: Suchet 

mich. - Denn ich. bin der. Herr, der von 

Gerechtigkeit redet, und verfündige, dad da 
20reht ift. * Laß fich verfammlen und fom- 

men mit einander herzu die. Helden der 

Heiden, die nichte wiffen, und tragen fi 

mit den Klögen ihrer Gdgen, und flehen 
21dem Gott, der nicht helfen kann.” * Ber: 

fündiget und machet euch herzu, rathichlaget 
mit einander. Wer hat dieß laffen fagen 
von Alters her, und Dazumal verkündiget? 

Habe ich8 nicht gethan, der Herr? Und 

it fonft fein Gott, ohne ich, ein gerechter 

Gott und Heiland, und feiner ift, ohne ich. 
22 *Wendet euch zu mir, fo werdet ihr felig, 

aller Welt Ende; denn ich bin Gott, und 
23 feiner mehr. * Ich jchwöre bei mir felbft, 

und ein Wort der Gerechtigkeit gehet aus 
meinem Munde, da fol. ed bei bleiben, 
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fagts -Sudhet mich vergeblih. "dAW.vE.A: Fraget m. 
" (vergebens). dW: rede Wahrheit? vE:dieW.? A: 
 Öeredhtes! 

„20. Berfammelt euch ... ihe Entronnenen der 
Heiden; nichts wien, die fich tr. dW.A: Gerettete. 
- BE: die ihr gerettet feid- unter ven Völkern. B: fi 
 fchleppen. dAW: mit dem Holz ihres Bildes. vE: das 

. herumtragen. A: aufrichten? 
> 21. und bringets bei ... Taffen hören ... von eher 
dem vert, dW:u.führet fie her, u. fie mögen rathfhl. 


baim viri.sublimes ad te, transibunt, 
et tui-erunt; post. te ambulabunt, vin- 
so,‚4, ci manicis pergent ‚eiste,adorabunt, 
s.1s1s.teque deprecabuntur;. tantum in te 
44,6. est. Deus, set non;est;absque te Deus. 
R.11,33. * Vere tu.es Deus absconditus, ‚Deus 15 
44,94. [Srael, salvator. *Confusi sunt et16 
erubuerunt omnes, simul -abierunt 
in confusionem fabricatores errorum. 
* Israel salvatus.est in Domino sa- 17 
£0.3i2.lute aeterna; non confundemini et 
non erubescetis usque in saeculum 
saeculi. 


Quia haec .dieit Dominus creans 18 
coelos, ipse Deus formans terram et 
faciens eam,, ipse plastes.ejus (non 
in vanum creavit eam, ut habitarelur 
v.14,,, formavit eam!):.Ego.Dominus, et non 
as,1o,, est alius. ° * Non, in .abscondito: lo- 19 

#48. culus sum, in loco terrae tenebroso; 
p,.27,;8, non dixi.semini Jacob: Frustra quae- 

63,1, Tite.me. Ego Dominus ‚loquens ju- 

slitiam, ‚annuncians recta.. *Con-20 

#9. gregamini et venite et accedite simul, 

qui salvati. estis ex, gentibus; nescie- 
is. runt qui. levant lignum sculpturae 
suae, et. rogant Deum non salvantem. 
ges. * Annunciate et venite el consiliamini 21 
simul; quis;auditum fecit hoc. ab ini- 
tio,..ex tunc praedixit illud? numquid 
non ego Dominus? Et non est ultra 
v.12.5. Deus absque me; Deus justus et sal- 
4,22. vans non est praeter me. *Conver- 22 
55,” {ijmini ad me et salvi eritis, omnes 
fines terrae; quia ego Deus, et non 
Ebr.e,13.estalius. *In memetipso juravi, egre-23 
dietur. de.ore meo justitiae verbum, 
et non revertetur;..quia mihi curva- 


12, 


Gn.1,2, 


21. S: ettunc. 


vE: Laffet fie näher fommen. dW: ein Gott, wahrer 


baftig u.rettend! 
22, B: werdet ihr erhalten werden. dW: auf dag 


ihr. Heil erlanget. (vE: u. ihr werdet, glüdlich fein!!) De 
.,23, B: 


habe ... gefhworen, es ift ein WB. ausger 
gangen aus m. gerechten Munde, das foll nicht wies 
derfehren. dW: Wahrheit gehet ....ein Wort das n. 
zurücgeht. vE: aus m. M. fommt nur Wahrheit, ein 


MW, das nie zurüdgenommen wird; A: ein richtiges 


Mort! 


176 (45,24—46,9) 
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XLV. 


DR $ 
 Jesaia. 


Beli.et Babelis interitus. 


rgaypooVzAL, ri Euol zamıper räv yovv, zul 
onokoynastas nüou y.öcca 4 ıG de, Ae- 
yov: Aawoovon mai d0&u m_ög avrov Heer, 


zul loyur9noorTaL navreg ol agogikovzes av- | 


zoVg' 25 un augiov ÖnuwörooveL za &v 
a Heu EvdogaoYynoovzaı mv ro orgua 109 
viov ’Iooamk. 

XLVe. "Ense Bil, ovrereißn Naßo, |o 
&j&vero 7a yuara auroy eis Imgla xl ann‘ 
aigerE avTa aradedeueve os gogrlov aorıoyrı 
? al mewörri nal Enlehyuevp, 0UX ioyvorz 
aue, 0 0v um Övvortau wönreL ano mohk- 
nov, avzol ÖL aiyuakmzoı 7490. 

3 Akovoare nov, olxog zov Iaxoß za mar 
10 xeraAoınov tod Iopamı, oi alponeroı &x 
»oıklas Kal  maudevoneroı «0 rradiorv. 4" Eos 
yigovs 0 ein, nal Eos av arayngdonte, 
&70 ‚ein, &y0 avsyopas vuov' &y0 Enolgoa 
x &70 2700, Kal &y0 Gvahyonaı xal 0000 
vucs. 5 Tivı ue wuoıwoaze; "Idsre, Teyva- 
ca0de ol nAavmusvor, 6 0i ovußaAAoueroı yov- 
olov Ex uegoınnlov zo apyvgrov &v Luyo. 
ZIryoovow & oraduß, Kal mIoIWEKuEvoL ypv- 
607009 Erolmoav yeıyonolma, za xuwavzes | , 
ngosRvvoDow avroi. 7Aigovow avzo Ent rov 
@nov zul rogevovrau' 2av 68 dacı avıo Eni 
zoD zomov avzod, höre, ob um aumdi: xoi 
ög av Bogen, ng05 abzon, 0v um «xovon, ano 
xax0v ov u con auzov. 

® Mrnoönze zavru xal orevaskarz, neravon- 
owzE, 08 menkapnuevor' Erorgeipare en xagdig 
9 xai umodnze Ta mgörege ano zov Mimvog, 
ori 270 eimı 0 Deög nal ovn Eorw Fu many 


235. B: xai ousitaı naoa yA. ov Heov (Kr zo» 
aAn$wov). X: Atysoa S. Atyovreg, AIX: Mssow 
(rs A2B). B: duogibovres. X: davrovc. EX} (in f.) 
ano zvgis. 25. EX*ano xvo. (Al.:2v zuoio). X: Erzi 
(pro &v). B: vdogacdnaeras (FX: do&ao9n7oetau). 


- Alt (a. av) za: (A? incl. uncis; B*). 


1. AIEFX: Aoyov (Naßo A2B; Al.al.). Br ra 
(a. »1.). Al: Zerau (wloste A2B). 2.B (*pr. zo): 
Enkel. nalrzeeıw. (Al. alioord.)... 08 8 duynaovraı 0w9. 
35. B:Axsst£.FX*(pr.)ra.B: Eu raud. (F: Er zaudiac). 
B: ynows (Al.: zaud. Eos y.). F: 66 (pro&ws). A1B* 
(antepen. ) za (A2X}). 6. EFX7 (a. 0: 0.) xai. 
X: nagoinne. FX* (pr. )rai. F:oraguilere (pro or. 
ev or.) * (8q. ) zas .. : zgvaopögov (EX: yovolor). 
X: z&ıgo0INTov. Al: avro „(aurois A2B; EFX: au- 
6). 7. AlX:rov Onov (186 Ous A2B). X: mogevsrau. 


B: 05 daw. FX: 700g avro. B: EigaroVom. F: ano. 


' der legt man auf Thiere, vE: find auf Th. u. Laftv 


uns, 8. F: ‚orwalers. 


Al: ooceı (owon A2B). 


 FX*oi. 9. FX* (pr.) zai. EFX: AAAog (pro &ı). 


BmaTR ass? Yan er Y 
Asa Nina Pay Fr nipTg an > N 
pa mim Ha ovamam bp2 | 
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Dipaxp > 159 0o9P 32 a XEVE 
Mona oaınkin ran mm. 
NO Yan Ara C9p nah N 2 
A nn "Aa nupn nn vbn aba 
map S6y» m2 Sog ya 
a9? bronyh uyain ma 
IR RT oma SS Ebz 
an bapr N mare Ma 
EN N) REN Inn mar 
ur in a ‚obanı E 
orsn an 7 a 1707) yosnm 
AIiz TIainn Abpsr me2 091 
ENMBTTER 3730% DR an 
aizlwace Andaon ana-ıy Annie" 
wm S inipun Tayı Pann 
Inn man ss was PISTHR 

art N> 
am Aukmm mNTmaar 8 
Min 3997 125- Ey Erin 9 
array Tib pn Da naig 9a abi} 


v2. MIND 
v.3. nnsa nn nn 


‚24. Zu ihm wird man Fommen, u, fich fchämen 
müffen Alle, die wider ihn hadern. B: Gewißlic) in 
dem Herrn, wird man zu mit fagen, ift viel ©er. ... 
find entbrannt gewefen. dW: Nur beiSehova, fpr 
man von mir, ift Heilu. Macht; gegen ihn siehe 
werden zu Schanden Alle, die iz Ihn zürnen. e 
an ihn muß man fi halten?) A : yor ihm werben 
erfcheinen ... fich ihm widerfegen. 3 

1. te. an der Zaft eurer aufgeladenen Biürden. B: 
hat fich gebeuget... hat fich gefrümmet. dW:ihre 


gelegt. A: lud man. (B: eure on Güter 
aufgeladen zur Laft einem matten da 


RED 


Sefaja. 


Der Bel und Nebo, 


nehmlich: Mir follen fi alle Kniee beugen, 


24und alle Zungen jhwören * und fagen: 
Im Seren Habe ich Gerechtigkeit und Stärke. 
Solche werden auch zu ihm fommen, aber 
alle, die ihm widerftehen, müffen zu Schan- 
25 den werden. * Denn im Herrn werden gerecht 
aller Same Sfraeld, und fi} fein rühmen. 


XLVE. Der Bel ift gebeugt, der Nebo ift 
gefallen, ihre Gögen find den Thieren und 
Dich zu Theil geworden, daß fie fich müde 

2 tragen an eurer Lafl. * Ja fie fallen und 
beugen fi allefammt, und Eünnen die Laft 
nicht wegbringen, jondern ihre Seelen müf- 
fen ind Gefängnig gehen. 

3 Höret mir zu, ihr vom Haufe Jakobs, 
und alle Uebrigen vom Haufe Ifraels, die 
ihr von mir im Leibe getragen werdet und 

Amir in der Mutter Liegt. * Ya, ich will 
euch tragen bid ind Alter, und bis ihr 

grau werdet; ich wild thun, ich will 

- Hheben und tragen, und erretten. "Nach 

wem bildet und wem vergleichet ihr mich 
denn? Gegen wen mefjet ihr mich, dem ich 

6 gleich fein fol? * Sie fhütten das Gold 

aud dem Beutel, und wägen dar das Sil- 
| ber mit der Wage, und lohnen dem Gold» 
jchmid, daß er einen Gott Daraus made, 
‚7 yor dem fie Enieen und anbeten. * Sie 
heben ihn auf die Achjeln und tragen ihn, 
und fegen ihn an feine Stätte; da fiehet 
er, und fommt von feinem Ort nicht. 
Scihreiet einer zu ihm, fo antwortet er 
nicht, und Hilft ihm nicht aus feiner Noth. 
| 8 An folches gedenfet doch und fein feft; 

Yihr Uebertreter, gehet in euer Herz. * &e= 

* denfet de3 Vorigen von Alters her; denn 
ih bin Gott, und feiner mehr, ein Gott, 


 1.A.A:u.dem®Bieh. U.L: u. Biehe. 


"ihr fonft teuget, werden aufgel., eine Zaft vem müben 
"Bieh. vE: eure Laften find fhwer, eine 2. auf das ...? 
2. nicht entreifen. B: davonbringen. dW: Die 
Bürde retten. (VE: haben das Wegfchleppen nicht zu 
verhindern vermoht? A: retten ihre Träger??) 
3.dW.A: (ja, und) fie felbft gehen in die Gefangen- 
I&haft. vE: fie müflen nun felbft ... wandern. 

W 3. mir aufgeladen feid aus Mutterleibe, u. von 
mir getragen wurdet von Mutterfchoof. dW: aller 
Meberrefi. A: du ganzer Ueb. dW: die ihr getragen 
wurdet v, Mutterl. an, gepflegt von d. Geburt an. 
VE: die ih... getragen, gehoben habe v.d. Kindheit a. 
‚ 4, Und bin Derjelbe bis ins Alter, u. will euch 
— Bolgglotten- Bibel. A.T. 2.803 2. Abt. 


Die Götter ans Gold und Silber. 


XLV. 


1.10. bitur omne genu et jurabit omnis 
P210lingua. *Ergo: In Domino, dicet, 24 
Jer2s,g. meae sunt justiliae et imperium; ad 
1Sm. eum venient et confundentur omnes 
1% qui repugnant ei. *In Domino ju-25 
Der-42. stificabitur et laudabitur omne semen 
Israel. 


3er.502. Öonfractus est Bel, con- KLWE. 
tritus est Nabo; facta sunt simula- 
cra eorum bestiis et jumentis, onera 
vestra gravi pondere usque ad lassi- 
tudinem. *Contabuerunt et contrita 2 
sunt simul; non potuerunt salvare 
portanltem, et anima eorum in capti- 
vitatem ibit. 
Audite me, domus Jacob et omne 3 
residuum domus Israel, qui porta- 
peYsı.mini a meo utero, qui gestamini a 
aı,,. mea vulva. *Usque ad senectam ego 4 
Ps.71,18.1pse, et usque ad canos ego portabo; 
ego feci et ego feram, ego portabo 
44,3, et salvabo. * (ui assimilastis me 5 
10,15. et adaequastis, et comparaslis me et 
fecistis similem? * qui confertis au- 6 
Jurına.rum de sacculo, et argentum statera 
ponderatis, conducentes aurificem, ut 
faciat Deum! Et procidunt et adorant; 
3er t0. *portant illum, in humeris gestantes 7 
ses. et ponentes in loco suo, et stabit ac 
de loco suo non movebitur; sed et 
cum clamaverint ad eum, non audiet, 
de tribulatione non salvabit eos. 


44,21. 
44,19. 


Mementote istud et confundamini, 8 
redite, praevaricatores, ad cor, *Re- 9 
cordamini prioris saeculi, quoniam 
45,21-12.o00 sum Deus, et non est ultra Deus, 


7.S* et (a. stabit). 


tragen, biß ... habe e3 gethan. B: tragen bis ins 
graue Alter. dW: zum gr. Haar. 

5. Wem ähnlichetihr mich, daf wir uns gleichen 
follen? dW: Wem wollt ihr mid) verähnlichen u.age= 
genüber ftellen, wen m. vergleichen, daß wir ähnelten ? 

6. B.dW: dingen einen Ooldfhm. vE: Shr fei es, 
die Gold ... verfchwenden. A: Die ihr ©. aus der 
Börfe ziehet! 

7. B: daß er ftehe u. ... nicht weiche. 

8, dW:ermannet eu, vE: zeiget euch als Männer. 
(A: fhämet euh? B: werdet feuerroth!!) 


9. dW: Dergangenen vor Alters. vE: aus der 


Borzeit. B: bin ein flarfer Gott, 


(45,24—46,9.) 177 


Jesaia. 


178 (46, 10—47,8.) 
XLVI. 


Beli et Babelis interitus. 


zuov, 10 avayy&älor mg0TE00v Ta Eoyare rgiw 
avra yersodaı, nal aua ovvereldodn" xal ein“ 
II&oa uov 7 BovAm oryoszuı, zei mavıa 000 
BeßovAsvyucı zoıjoo, uam am avaroıar 
nersiwvov, xal ano yis NogbodEr rregi oov Be- 
BovAevunı‘ ZlaAnoa za yayorv, Exzioa aul 


’ 07 REN \ u \ ext | 
errolno«, NYayov MVTOV zul EvOdmoR zmv 0009 
- avzov. 


12 Axovouze uov oi amoAwAsnozeg 
zıv xogdiav, ol uangav ano zig Önaioouyng. 
13’Hyyıca mv Öixaoovvnv nov, 0v un ue- 
xgvvIN, nal Tv omenglar av rag Euov 0V 

- 2 5 \ , ee 
Boadvvw' Sedo Ev Zıov owrnolav zo Jo- 
oanı eis Öo&aoua. 


MLVIEI. Karapydı, nadıcov Eri anv yo, 


nagdEvog Bvyarno BaßvAovos, xadıcov eis | 


x m 3 ” [4 ” 3 \ [2 
nv ymv, 0vR EoTiWw FE0r0g' EIgEeAdE eig TO 040- 
D ’ ” yünp 
zog, Yvyarno Kaldalovy, OT OVXETL 7Q0GTE- 

’ - 1 
Inon aAmInvaı ana al zovpeoa. 2 Aaße 
’ EL EL, 
uvAov, &).2009 &AEvg0V, AnonaAvyaı TO %0- 
LG ’ ’ 
TaxaAvuua 00V, Avaxakvyar Tas Troltds, Avo- 
: ’ ’ 
avge Tas xrnuas, dießndı morauovs" 3 ava- 


xaAvpänoerKı 7 MIoyvın 00V, Parıjoorzaı ol, 


oveudıonol oov. To Ölxaıov &x cod Anyouaı, 
ovxETı um naQadn ardommoıs. 4 Einev 6 dv- 
cauEvog 08 KVgL0S 0aBan I, Ovoua dr ayıog 
Togunı. ° Kadıoov naraveruyueım, eisehde 
&is TO 080706, Buyazyo Xardalov* ovnerı un 
xAndnon toyvs Baoı).elas, 


6 IIagw&vrdnv Ent zo am uov, Eulawesz 
zyv »moovoulav uov’ xl E70 Edwxa avzodg 


„ > BNP - - ’ 

aoyovoa. Ovx Evonoag Tavıa Ev Ti) Kapdie 
> ’ Re = 

cv, ovdE Eumodns za Eoyarae. 8 Ni» de 


10. B* auza. F* ua. X: sizov. B: 7. Bein ns. | 
11.B: ano avar, FX+ (a.2)02.) zaiye. EFX:xaiye 
‚(pro sq. za). X} (p.2zoi.)avro. FX*7y. (alt.)-fin. 


13. AlB* 8 un naxg. (APEFX}). EFX: Boadvvo. 
1. EFX: YUyarzo (bis). AlX*xa9. is umm yav 
(A2B}) et (etiam B) * oox Zorıw 90. (ABEFX +). 
B* giseA9e-o». EFX: noosdnom. 2. Al: @Alıcov 
(@4:00v A?B; F: &/n00v). FX:»aAvuuo (E: zara- 
Asıuna). EFX (pro avax.): avaavge (Al.: avaovgou 
Ss. dıdavgz s. azroraivyaı). AAX (proavaovos A2B): 
avasvgaı (EFX: anosaivyar; Al.: avaxarryan). 
3. F: 6p9700vrau (pro pav.). X} (p. 3x.) ae. 4. B* 
Ein. X} 0 (a. &y.). 5.B: Suyareg. FX: xAmdns. 


6. EFX: Zniava (Al.: dot Zuiavov). AIB* zus 


(A2X}). AlX* avrovg (A2B}). X} (p. 32.) 009. ter. dW.vE: ohne Thron. B: Du wirft nicht m 
FX: zosoßvrs. 7. A2B2: a Foyara; X (in f.)os. machen können, daß fie dic nennen Die Zarte u. 2 


por Amhör Hann ImBEp 63 


hp ImmmIoR DIT NO 720702 


| Yaffen fommen; ich Habe mir'8 vorgenommen ... d 


| : > 7 ” . 
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T 


ann sk ar MI2D Jordr 
Has Malone 12 MIRITEIN Doiod 


v.11. 'DHmss v.13. D772 yar 
v.1. »obn v.3. pa yap v.5. yabn 


10. verk. von Anfang... u. dv. frühe her, was noch 
nichtgefchehen. B: v, Anf. das Lehtere anzeige. A: wadı 
zulest fommen foll. dW: in der Vorzeit die Zufunft. 

11. einen Geier. B: Raubvogel. vE: den Raubv. 
... den Mann meines Vorhabens. dW: den Adler... 
M.m.Rathes. B: Sch habe es geredet, u. will es au 


ih fprachs u. laff’ eg fommen, entwarf’s u. rich) 
aus, A: unternahm’s u, werd’ es ausführen. Y 
12. B: fteifem Herzen! dW: H. mi, Verftockte! 
vE: mic) an, ihr Hartnädigen. A: Hartherzigen. 
1. B: auf die Erde, da F. Stuhl mehr ift, vu T 


Klin. 


Se 


foja. 


Die Tochter Babelim Staube. Die Strafe der Unbarmherzigen. 


XLVI 


10 deögleichen nirgend'ift, * der ich verfündige 
zuvor, wad hernach) fommen fol, und vor« 
hin, ehe denn e8 gefchieht, und fage: Mein 
Anjchlag beftehet, und ich thue alles, was 

Il mir gefüllt. *Ich rufe einen Vogel vom 
Aufgang, und einen Mann, der meinen 
Anfchlag thue, aus fernem Lande. Was 
ich fage, das lafje ich fommen; was ich 

42 denke, Das thue ich auch. * Höret mir 
zu, ihr von ftolgen Herzen, dierihr ferne 

413 fein von der Gerechtigkeit. *Ich Habe 

“ meine Gerechtigkeit nahe gebracht, fie ift 
nicht ferne, und mein Heil faumet fich 
nicht, denn ih will zu Zion das Heil ge- 
ben, und in Ifrael meine Herrlichkeit. 

KLWIH. Serunter, Jungfrau, du Tochter 
Babel, jege dich in den Staub, feße did) auf 
die Erde; denn die Tochter der Chalpäer hat 
feinen Stuhl mehr. Man wird dich nicht 

2 mehr nennen: Du Zarte und Lüftlin. *Nimm 
die Mühle und mahle Mehl; flicht deine 
Zöpfe aus, entblöße ven Fuß, entbede ven 

3 Schenkel, wate vurh8 Waffer, *daß deine 
Scham aufgevekt und deine Schande ge- 
fehen werde. Ich will mich rächen, und fol 

Amird Zein Menfh abbitten. * (Solches 
thut) unfer Erlöfer, welcher heißt der Herr 

5 Bebaoth, der Heilige in Ifrael. * Seße 

Did) in das Stille, gehe in die Finfterniß, 

| du Tochter der Chaldaer; denn du fonft 

nicht mehr heißen: Frau über Königreiche. 

6 Denn da ich über mein Volk zornig war 

und entweihete mein Erbe, übergab ich fie 

in deine Hand, aber du bewiefeft ihnen 

Eeine Barmherzigkeit, auch über die Alten 

7 machteft du dein Joch allzufchwer, * und 

dachteft: Ich bin eine Königin emwiglich. 

Du haft jolches biäher noch nicht zu Ser- 

zen gefafjet, noch daran gedacht, wie ed 

Re ihnen hernach werben follte. *&o 


11. U.L: einem ®. ... einem M. 
5. U.L: ins Finfterniß. 


Rache nehmen, u. foll mi E. M. abhalten, 
: feinen will ich verfchonen? B: anhören? vE: 
inesM.fichonen?) A:Niemand foll mir widerftehen. 
4. Unfer Erl. heitet. B:Esift... dW: [So fpriht]. 
5. dW: Sige ftumm? VE: Ja fege di nur ftille 


42,9. Dec est similis mei: *annuncians ab 10 
exordio novissimum, et ab initio quae 
44,26.28. Necdum facta sunt; dicens: Consilium 
meum stabit et omnis voluntas mea 
41,25.. fiet; * vocans ab oriente avem, etil 
nırs.de terra longingqua virum voluntatis 
meae. Et locutus sum, et adducam 
illud; ereavi, et faciam illud. *Au-12 
er Jite me, duro corde, qui longe eslis 
56,1. ajustitia. *Prope feci juslitiam meam, 13 
dez0.non elongabitur, et salus mea non 
morabitur; dabo in Sion salutem, et 
in Israel gloriam meam. 


Descende, sede in pul- KELWVEHR. 
Jer.ia,1s.vefe, virgo filia Babylon, sede in 
13,19. terra; non est solium filiae Chaldaeo- 
rum, quia ullra non vocaberis mollis 
Ex.ı1,.et tenera. * Tolle molam et mole 2 
farinam, denuda turpitudinem iuam, 
discooperi humerum, revela crura, 
Jer.is,2s.tFansi fumina; *revelabitur igno- & 
Nah.d5-minja tua, et videbitur opprobrium 
tuum. Ultionem capiam, et non re- 
41,14. Sistet mihi homo. *Redemptor no- 4 
ster, Dominus exercituum nomen il- 
Thr.2,1o,llus, Sanctus Israel. *Sede tacens, 5 
Mich.7,&. ot intra in tenebras, filia Chaldaeo- 
rum, quia non vocaberis ultra do- 
mina regnorum. 
Iratus sum super populum meum, & 
contaminavi haereditatem meam et de- 
Zach. di eos in manu tua; non posuisli eis 
Ws misericordias, super senem aggra- 
vasti jugum tuum valde, *et dixistiz 7 
v5 In sempiternum ero domina. Non 
posuisti haec super cor tuum, neque 
recordata es novissimi tu. *Et nunce & 


v7. 


11. S: justum (pro avem). 


hin! ... der Könige. Herrfiherin, dW.A: Herrin der 
Reiche. 


.6. dW.vE: Mitleid. dW: auf den Greis legteft dır 


fhwer dein Joh. vE: jelbft Greife beugteft du mit d. 
3. fehr 


7. Alfo daß du folches nie... was dad Ende davon 


fein werde. dW: Ewig werd’ ich Gebieterin fein, fo 


daß dir folches nicht in den Sinn Fam, nicht dachteft 


an den Ausgang. B: ihr en vE: dein Ende? 
12* 


.46,10—47,8) 179 3 


UT 


Ye, 


3 


180 0,95) 


Jesaia. 


XLVI. 2 


dx0v009 TaUTE N TQVpEoR, m Kadnuem, 
nenoidvie, 5 Ayovor Br an Aagbie aveng 
’Eyo ein, xl 00% Eorw Er8QG5. 09 20.310 1700 
ovöL Zrocoumı Ogpuria. 9 Nom 88 n&eı emi 
62 Zuipyng 74 dvo zadıa Ev wi Timgog, yy- 
gein nal arervia, nSeı Eoiguns Emi 06 ey ajj 
Quouunele cov, & zij loyvı av ERROLÖ .Gov 
ogodon, 1 ri Ehmidı eig morngias oov' 0x) 


up elmas‘ 'Eyo ein, zul ovx Eorıw Erege. 
u 


Iyası dt 7 owveoıg zovzay »al m mogvela 
cov Zora or aloyurn‘ zul eimas 77 xugölg 

a een AERE 
cov‘ ’Eyw ziui, xaı 00x dorıv £78Q0. Kai 
ns eni 08 ano, na ov un yvog, Bodv- 
vos, xal gumson eis avzov' ul n&sı Emil 08 
zulunwola, sul od um dvvjon xudag yeve- 
09a, zal mc ini 08 &aiprns ENTWM)ELM, Aal 
0v un 7v007- 

12 Sr7dı vor Ev zuis Emaoıdais cov nal Ev 
zij nol.n Yagnaxeig cov, a Euawdaves €x 
veoznzog cov, &i duvion Myehndmvar, eins 
duvjon loyvoaı. 13 Kexonlaxas £v za Bov- 
Aaie cov' orizwoav ÖN xul omoazwaar ce ol 
&07004.6y01 Tod ougevoD, ol Ögärzeg Tovs dore- 
gu: Ayayysılaraoav coı, ai uehkeı Emi E &g- 
42091. 14’Idov nuvzes og pevyava Emil vgl 
Karaxıumoovzaı, xal 0 um Eehmyrau Tn® uynV 
avıav &4 P.0y0g, Orı Eysw Evdgunus mvgOS, 
#ayıcaı Er avrovs, 1ovro Eoorzal ooı Bon- 
sm droniucas &v Tin ueraßohij Sov &* veo- 
zmtog, drdgmnos nad Zaurov Enkarjdn, col 
d8 00x Zora owrngia. 

8. B: &xove ...* 7 (a. 1g.) et ıä (a. xagd.). EFX: 
zadien. 9. Alt 2zi 02 (A2B}). B: ra dvo raüza 
ZEougv. dv Au. pl, arew.n.4ng. Al: (bis) eEepvns 
(eti. 11). X (pro &v r. g. 08): 0791 vov &v en zollm 


= gagu. os. 10. F;öridın. (X: vr &,r.).X (pro 70v.): 


rogveias. B* Orı ... pon. Zoraı p. rovrov (A2 Eoraı 
* bis). F: 001 Zara alayuyn. X: eis aloyvvgv. FXt 
&v (a. za00.). 11.F: Bogvvor (Ef). FX: Zurreoeis. 
E*(antepen.)xai. FX* un(a. dwy.). B: &£arivns (pro 
2£aigv.). AUX:yvos (yvaon A2B). 12. X: eraoıdiaus. 
FX* (alt.) &. X: dvvn$non. A1B* ein. 0. ioy. 
(A2EX+). 13. AUX* 07 (A3B}). FX: %oy. ini o£. 
14. X: &rri mugögS.Urro rvgOgS. Ev rrvgiS. ano rrvgog. 
X+ (a. »arax.) ouzws. B:atazavgoovraı. EX (pro 
2d4$.): zagnoeraı (F: sag mass). 15.F: evalkayn 
.63 (pro ueraß.oov). B*os. F:ano rrs vEornTog 08. 
8. B: du Wollüftige, die du fo ficher wohneft. dW: 
Ueppige, die da forglos figet. YE: fo forgl, wohnt. 
B.vE: (als) Witwe figen. B: nod) von Beraubung der 
Kinder etwas wiffen. dW: Kinverlofigfeit erfahren, 
vE: Einderlos mich fehen. A: die Kinderl. n. Fennen 
lernen. A 
9, Zaubereien, u. um d. gr, Haufens deiner Bes 
Schwörungen willen. B: Beraubung d. Kinder u, 


Beli et Babelis interitus. 
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felbft bethören dich. A: So hat did b. Bei, 
fiht betrogen. 

11. ein Unheil ». ein Unglücd." B.dW .. 
Morgenröthe ... (fieheft, merfen wirft) 
du n. weißt, wo e8 herfommt? vE: nicht zı% fä 4 
vermagft! , 


2.Y ’ el 
"A: w 


12. Befhwörungen ... Zaubereien, | 168 
B: Tritt doch auf. vE: Stelle did) mit d. A uesfei 
(dW: Beharre doch bei ...? A: So bleib 5 8 
B: vielleicht möchteft du bir fönnen Nugecr. 


Beinen 


ak er : n er Ne 
N 7 TEN 


47,9-15) 181 


Witwe und unfruätbar an Einem Tage.’ 


Die Meifter des Himmelzlaufs. KLWIEL. 


höre nun die, die du in Wolluft Iebeft 
und jo fiher figeft, und fprichft in deinem 
Herzen: Ih bins und feine mehr, ich 
werde Feine Witme werden noch unfrucht- 
9bar fein. * Uber e8 werden dir folhe alle 
beide Eommen plöglih auf Einen Tag, daß 
du Witwe und unfruchtbar feieft; ja vof- 
fömmlich werden fie über dich Eommen, 
um der Menge willen deiner Zauberer, 
und um deiner Befchwörer willen, deren 
10 ein großer Haufe bei dir if. * Denn du 
haft dich auf deine VBoöheit verlaffen, da 
du dachteft: Man fichet mich nicht; deine 
Weisheit und Kunft Hat dich geftürzt, und 
fprihft in deinem Herzen: Ich bins, und 
41 jonft feine. * Darum wird über dich ein 
Unglüf Zommen, daß du nicht weißeft, 
wenn e3 daher bricht, und wird ein Unfall 
auf dich fallen, den du nicht fühnen Eannft; 
denn ed wird plöglich ein Getümmel über 
dich Eommen, Ddeß du Dich nicht verficheft. 
12 ©o tritt nun auf mit deinen Bejchmö- 
rern und mit der Menge deiner Zauberer, 
unter welchen du Dich von Deiner Jugend 
auf demühet Haft, ob du dir möchteft ra- 
13 then, ob du möchteft dic, flärfen; * denn 
pe bift müde vor der Menge deiner An- 
jchläge- 2aß hertreten und dir helfen die 
PMeifter ded Himmelslaufs und die Stern- 
£uder, die nach den Monden rechnen, mad 
14 über dich Efommen werde. *Giche, fie 
find wie Stoppeln, die dad Feuer verbren- 
net, fie Fönnen ihr Leben nicht erretten vor 
der Flamme: denn ed wird nicht eine Glut 
fein, dabei man fi) wärme, oder ein Seuer, 
15da man'um figen möge. *Alfo find fie, 
unter welchen du Dich bemühet Haft, deine 
Handthierer von deiner Jugend auf, ein 
jeglicher wird feines Ganges hier= und da- 
ber gehen, und hafl feinen Helfer. 


9. A.A: vollfommlich. 
13. A.A: Sternguder ... Monaten. 
14. A.A:da man herum. A.A:darım m. fiben. 


Stell. m. du Duchbredgen. dW: fannft du dir Helfen, 
 madft du did furhtbar! VE: ob du viell. etwas 
Butetre vermagft ... widerftehen Eannit. 
13. von dem, was ... wird. (dW: Bift du müde 
ielen Berathung, fo laß doch aufftehen.) dW.vE: 
mmelsfundigen. dW.A: die nad) den Sternen 
n (guden). vE: Gteinbefhauer. B: nad) d. 
naten mögen befaunt machen. dW: an d. Neu 
m verfündigen? (VE: die Monate erfennen, in 


audi haec, delicata et habitans con- 

fidenter, quae dicis in corde tuo: 
Ze Ego sum et non est präeier me am- 
Ap.is;». Plius, non sedebo vidua, et ignorabo 
51,10, sterilitatem. *Venient tibi duo haec 9 
Ap-18,8-subito in die una, sterilitas et vidui- 
tas; universa venerunt super te pro- 
pter multitudinem maleficiorum tuo-' 
rum, et propter duritiam incantatorum 
tuorum vehementem. *Et fiduciam 10 
2915. habuisti in malitia tua et dixisti: Non 
est qui videat me; sapientia tua et 
scientia tua haec decepit te, et dixısti 
in corde tuo: Ego sum et praeter me: 
non est allera.. * Veniet super teii 
malum, et nescies ortum ejus, et ir- 
ruet super te calamitas, quam non 
poteris expiare; veniet super te re- 
pente miseria quam. nescies. 


Nah .3,4. 


v.8. 


Da.22. Sta cum incantaloribus. tus et12 


cum multitudine maleficiorum tuo- 
rum, in quibus laborasti ab adole- 
scentia tua, si forte quid prosit tibi, 
aut si possis fieri fortior. * Defeci- 13 
sti in multitudine consiliorum tuo- 
3835, rum; stent et salvent te augures coeli, 
qui contemplabantur sidera et sup- 
putabant menses, ut ex eis annun- 
eiarent ventura tibi. *Ecce facti sunt 14 
quasi stipula, .ignis combussit eos, 
33,14. non liberabunt animam suam de manu 
flammae; non sunt prunae, quibus 
44,15. oalefiant, nec focus, ut sedeantad eum. 
* Sic facta sunt tibi in quibusceumque 45 
ıaboräveras, negotiatores tui ab ado- 
lescenlia tua, unusquisque in via ‚sua 
erraverunt, non est qui salvet te. 


11. S* et (a. irruet). 


denen etwas ...??) 

14. B: e8 werden nicht glühende Kohlen für ihr 
Brot fein. (AW: feine Kohle bleibt zum Wärmen!?) 
vE: fein Seuerheerv, um fid) davor zu fegen. en 

15. follen dir die fein, mit welchen. B: find dir 
geworben. dW:werben. A:So geht es dir mit denen. 
dW: mit denen du verfehrteft. vE:did abmüheteft im 
DBerkehr. AW: fie irren ein Segl. feines Weges. vEz 
ein Seder irrt nach feiner Seite Hin. 


182 (48, 1-11) 


Dei praenunciatio Israelisque probatio et liberatio. 


XLVIEII. 
XLVEII. Anovoazs zavıe, oixos Ix- 
aß, oi eahmpevor ini 79 Ovonazı Togank, 


zo 00 88 vöuros ’Iovda eEeAdorzes“ ol Ouwv- 
vr To sronazı #volov VeoV Toganı, uı- 
HPNOROnEvOL 0ov uer® als elas oödE ‚nera Öt- 
HO0VNS , % za ayzeyouevoı zo Ovouazı es 
N0AEwG Tg aylas, Kal en zo HD Tov „Io- 
ganı. ‚wriozngiköneror® xvgios caßand 090- 
ua avTO. 


3 T& nooreoa Erı arıyyaha, xal &4 Tod 

Dr = ei; N 
oTouaRTog uov EEnAdev, zul anovora Eylvero* 
sEanıva Enolnoa, nal ennider. 4 I wooan 
&y0 ori 0XAm0Og El, xl vevgov oLöngod» ö 
ToaynA0g 00V, Kal TO HETOTOV 00V yahnovv. 
> Kai arnyyeıld 000 7a ndhaı, moiv &hdeiv 
eni 08° AHOvOTOV 001 Enolnoa, ummore einng 
or. Ta Eidwid nor &noinoay, xal um einge 
Ta yAuara xal Ta ymvevra &versilaro wor. 
6’Hxovoaze navıa, nal Une 00% Eyvoore' Aa 
al xOvOT«, c01 ENOIMNE« Ta name ano Tou 
vor, & nehkeı ‚riveodau, xal oUx einac. 7 Nör 
yiveraı zul ov ‚makaı, xal 0v mgoregaw NuE- 
guıs fRovoag wurd‘ un eins" "Or vai ywoor 
adıa. 8 Ovzs Eyvos oVTE ‚inloro, ovrE am’ 
apyis Nvoıka a ara vov" Eyvav yap ori a9E- 
69 adernoss, al arouog Erı &4 Koilag 
#Andnon. ’Evenev tov Euov orouarog deiko 
co zov Fuuöv ‚uov, za 1a &vdoka uov End 
Ei coli, ivu vun ESoAedgevon os. 10’I6ov ne- 
mguxd 08, ouy Evenev Geyvolov‘ Eeihaum dE 
ce &x xaulvov nroyalas. M’Evexev Euod noujow 
co, örı zo Euo» Ovone BeßnAovras, Kai mv 
dofar uov Ereop od dmon. 


1. AIX* mi (A2Br). BEFX* os (alt.). AAB* 00. 
(A?EFX}). A2} (a. 9:5) zad. 2.B* rö. 3. X (pro 
ri): ex tore (EX: tn). B:axsorov. X4(p- dx.) 001. 
EX: 2£. Enoinow. 4.B*:yo. X (pro uer.): rooswror. 
5.B: 01 makaı & mupiv. AIX: om (unmore A2B), B: 
wor E7toinosv,nal ins. X: za va um ein. 6.X:’H». 
Tavra, B* (alt.) ai. E: @AAa za vüv ax. F: yavE- 
0901... una. T.X: Kos vov. FX7 (a. 78.) x 00x 
(E} zo). B* örı. 8.X: nscag (pro &y9.). FX: 
Be: B: os ta ara. 9. X* ei (B: Zri ob). 

B: 2£oAo8osVow. 10. Al: ovx (ovx AB). FX: &e- 
Aönm. FX* de 11. FX* 00. 


1. genannt feid mit dem N. dW:fic) nennen. vE: 
von fr. den N. führen. vE.A: aus (3. Duell) ent- 
fprungen. dW: Du, hervorgegangen. B: erinnern 

an den Gott...? dW: preifen? vE: fid) zu... befen- 
nen? dW:mit Wahrh. u.Redlihf. vE: Bee tedlic). 

2. B.dW.A: ftüßen fih. vE: Nichts defto weniger 
nennen fie... verlafjen fic) Deswegen. 
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I 


3. das Vorige verf.ehedem. dW.VvE: das Frühere 
vorlängtt. } 
4. AW: Weil ich wußte, daß du verfloct ... Eifenz 
ftab? vE: hartnädig ... wie eine eiferne Sehne. ; 

5, mein gefchnigtes u. gegoffenes Bild. 

6. Du haft es gehöret, fo fieh es nun Alles; und 
fürwahr ihr folltet verfündigen. Bon nun an Laffı ie. 
ich Dich Neues hören. (B: wollet ihrs denn nicht anz 
zeigen?dW: u. ihr, wollt ihr es n. geftehen ®vE: müffet 
ihr esn. befennen? A: Aber habt ihrs aud) Eundge- 
than?) B: neue Dinge ... zurücbehaltene, A: Auf 
bewahrtes. 

T. nicht vorhin. (dW: erfchienen „.. vor der Se f 


-Sefaja. 
Das Zufünftige aus Gottes Munde. Der Dfen des Elendes, KLVELL. 
 Audite haec, domus KHLVEIE. 


XLVII. Höret das, ihr vom Haufe Ia= 
£068, die ihr heiget mit Namen Sfrael, 
und aus dem Wafjer Juda gefloffen feid; 
die ihr fehmwüret bei dem Namen des Herrn 
und gebdenfet des Gottes in Jfracl, aber 
nicht in der Wahrheit noch Gerechtigkeit. 


Jacob, qui vocamini nomine Israel, 


enmet de aquis Juda existis; qui juratis 


ein nomine Domini, et Dei Israel re- 
mins iıcordamini, non in veritate neque in 

52,1. Justitia. *De civitate enim sancta vo- 
Neh.11,1. 


cati sunt, et super Deum Israel con- 
stabiliti sunt; Dominus exercituum no- 
men ejus. 

Priora ex tune annunciavi, et ex 3 
ore meo exierunt, et audita feci ea; 
repente operatus sum, et venerunt. 

2Rg. " Seivi enim, quia durus es tu, 4 
san, et nervus ferreus cervix tua, et 
Er3,724fpons tua aerea. * Praedixi tibi ex 5 

tunc; antequam venirent, indicavi tibi, 
ne forte diceres: Jdola mea fecerunt 
haec, et sculptilia mea et conflatilia 
mandaverunt ista.. *Quae audisti, 6 
43,21. Vide omnia; vos autlem num annun- 
43,19. clastis? Auditafeci tibi nova ex lunc, et 
conservata sunt quae nescis. *Nunc 7 
creata sunt, et non ex tunc, et ante 
diem, et non audisti ea, ne forte di- 
cas: Ecce ego cognovi ea. *Neque 8 
audisti neque cognovisti, neque ex 
tunc aperta est auris tua; scio enim 
quia praevaricans praevaricaberis, et 
Pro transgressorem ex utero vocavi te. 

.ı.. *Propter nomen meum longe faciam 9 

pn d,1, furorem meum, et laude mea infrae- 
nabo te, ne intereas. *Ecce excoxi 10 

2%: te, sed non quasi argentum, elegi te 
Prim camino paupertatis. *Propter me, 11 
1P6.4,12. propter me faciam, ut non blasphe- 
Kine, mer; et gloriam meam alteri non 

#28. dabo. 


2*Denn fie nennen fi aus der heiligen 
Stadt und trogen auf den Gott Ifraels, 
der da heißet der Herr Zebaoth. 

3. Sch habe e3 zuvor verfündiget dieß Zu- 
künftige, aus meinem Munde iftd gefom= 
men, und ich habe es laffen fagen; ich thue 

4ed aud plößlich, Daß ed kommt. * Denn 
ich weiß, daß du hart bift, und dein Naden 
ift eine eiferne Aber, und deine Stirn ift 

Sehern. *Ih Habe dird verfündiget zu- 
vor, und habe dirs laffen fagen, ehe denn 
8 gefommen ift, auf daß du nicht fagen 
mögeft: Mein Göge thuts, und mein Bild 

6und Göbte hats befohlen. * Soldhes alles 
böreft du und fieheft e8, und haft e8 doch 
nicht verfündiget. Denn ich habe dir zu- 
vor Neues fagen lafjen, und Verborgenes, 

7298 du nit mußtefl. *Nun aber ifts 

geihaffen, und nicht dazumal, und haft 
nicht einen Tag zuvor davon gehöret, auf 
dag du nicht fagen mögeft: Siehe, das 

Swußte ich wohl. * Denn du hörteft es 
nicht und mwußteft ed auch nicht und dein 
Ohr war dazumal nicht geöffnet, ich aber 
wußte wohl, daß du verachten würbeft, 
und vom Mutterleibe an ein Uebertreter 

I genannt bifl. * Darum bin ih um mei- 
ned Namend willen gebuldig, und um 
meined NRuhmes willen will ich mich dir 
zu gut enthalten, daß du nicht außgerottet 

10 werdeft. * Siehe, ich will dich Läutern, 
aber nicht wie Silber, fondern ich will dich 
auderwählt machen im Ofen de Elendes. 

11 *Um meinetwillen, ja um meinetwillen will 
ich8 thun, daß ich nicht geläftert werde; denn 
ich will meine Ehre feinem andern laffen. 


42,9. 


R 1. A.A: mit dem Namen Sfraele. 


mich mäßigen. Mr 

10. wie Silber; ih will. (B: da fein ©. dabei ift! 
dW: habe dich gefchmolzen, aber Fein Silber gewon= 
nen? vE:wiewohl no) nicht zu Silber, ich werde dich 
noch prüfen im Ofen der Leiden? A: habe dich aus» 
gefhieden?) B: Schmelztiegel. 

11. B: denn wie würde er fonft entheiligt werden? 
dW: denn ach, wie ward [mein Name] entweihet! 


184 (48,12—49,1) 


ONE TE NE 


Kal" 


ALVIIE. 


esaia. 


Dei praenuneiatio Israelisque probatio et liberatio. 


12" Axove nov, Tanop, nal Toganıı öv &yo 
’Eyo eins mgdros, zul 870 ei eis zov 
alone. 13 Kain nel mov Ed euekinaev av yıv, 
za defın mov garegängen zov olgavon * x0- 
Adoo &yo avToVg, war oaaovzaı au. 14 Ka 
Svvaydnjoovzaı navıes nal Mnovoorraı' tie 
avroR unyysihen TavIa; Ayanv se Enoloa 
zadre enı Baßvlöve, To Hehnud cov, Tov 
ga oniguo. Kaldalor' 15 5 &7@ Üalnaa, &y0 
End).200, NYayov auroV nal Evndonc« zw 0809 
avzov. AP IIgosayayere mgög ne walk @xoÜ- 
care Tavıa, 004 An deyis ev xeugt ELaAnoR, 
oDd8 & on rüs anorewg' nvina EyEvero, Enei 
ZmD “os vür xvguog KvgL0g ameoTahxev uE 
Hal TO rVEÜuR auTod. 


17 Ovzog Aeyeı xUg10g 0 dvoduevög 08, 0 @yuos 
Logona ’Eyo ed ö Heads cov, dtdeıya 001 &ig 
Hpehsıay zov gügei 08 av 0dov Ev 1 rogEVon &v 
avıp. . 1®Kai ed 7x0v008 zo Evroliv uov, EyE- 
vero &v gel MOTauOg 7 &uonvn 00V, Kal n Öiraı- 
oavrn sov 6 v0, Yaraoons' 19x Erevero 
Av ogei &umos zo omegua oov, »ul 7a. Fxyova 
zjs xoıklag 00V os 6 yos Ts yis' oBdR wir 
ov vn ESolE9gevdTs, ovdE amoksiraı To ovoua 
c0v EvorLov MOV. 


20’EEEAdE Ex Baßvlovos Yeuyov ano Tov 
Xarldalov * yanıv eupgosvrng avuyyeikare, 
xai ax0v0TOV yeveodo Tovzo, anayyeihure Eng 
&oyazov ung yis. Adyere' 'Egiouza xugios zor 
dovAor avrov Taxoß, 21 yoı dam dynawaw, |, 
dr ggnuov a£sı avToVG, v0ng &x mirgus &5- 
afsı avroß, oyıodnsera rerge Kal buroetaı 
vonp, „ai mieraı 6 Anog uov. 22 Ovx Eorıy 
xaipeıw Tois aoeßeow, Adysı KVgIog. 


HE. Arovoare wov, »ijooı, xal ng0g- 
ers &d97' da yg0vov RoALoD arnoerau, Ad- 


12. X:’Eyo sin, &yo ro. FX* (alt.) eine. 13. E* av. 
AlB*? Eyo(A2X}; FX ‚pon.p. adrovs). 14. A2: Kv- 
010g dyanav GE Enoinoa ‚X: Kvo. .. ezoingev), 
B: er. (* tavra) 10 98. end Baß. tö ui. FX* ra. 
15. FXT (p- ee Al: 2000. 16.B: Aeladinxa' 
*oVdee Ev-on. : arztoreıliv. AIX* (alt. ) xugsos. F: 


zÜguog ö Beöe. 17.FX: »uguos (bis). B* (alt. ) 6. Alt 


’Eyo- 9. 08 (A2B+; EFX: ’Eyo »vguos 6 #. 08). 
AlB* eis op. (A?X), Xt(p- 00.) us. 18. EX*&, 
FX: ös nor. 19. B: ds m Anm. (X Wr 
X: Eyyova,. x* ens xoul. Fi os y: & sei x.) 

2£0A090. ... ev. zus. 20. B (pro arzayy.): Alan 
X+ (p- Aty.) örı. B:’Egövoaro. AlX: Aaov (dovkor 


- ayam auror. 
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Rap 102 Aim pinye ovanb 
12. vE: der du von mir den Namen führeft? 
13. B: mit der Handbreite ausgemeffen. dW: die 
Sa ausgebreitet; ich riefihnen, u. fe ftanden da 
14. dW: Er, den Sehova liebt, wird 
Macht. A:f. Macht zeigen. 
16. Zeitan, da es wird. (B: da es fein follte, w; 
A2B). 21. X: xoi 74 &iagev ayrov duynann. Al: 


dupnasaıw Guam ArB EX: &v Ti eonuw. X: di &o. 
...Einyayev. 22. B: yaigew, Atysı avg. 


.. u. feine 


tois ao. 


1. FX* us. Xf ai (a. v70.). 


Br, 


1ola. 


Der Zukünftige; Friede und Gerehtigkeit. Der Ausgang ausBabel, KLVIEE. 


Höre mir zu, Jakob, und du Sfrael, 
mein Berufener: Ich bins, ich Bin der 
13 Erfte, Dazu auch der Legte. * Meine Hand 

hat den Erdboden gegründet, und meine 

rechte Hand hat den Himmel umfpannet; 
14 was ich rufe, das ftehet alles da. *Samm- 
let euch ale und höret: Wer ift unter 
diejen, der folched verfündigen Ffann? Der 

Herr Tiebet ihn, darum wird er feinen Wil- 
 Ien an Babel, und feinen Arm an den 
15 Chalvaern bemweifen. *Ich, ja ich habe 

e3 gefagt, ich habe ihn gerufen, ich will 
ihn auch Eommen Fkaffen, und fein Weg 
16fol ihm gelingen. *Tretet ber zu mir 

und höret dieß, ich Habe e8 nicht im DBer- 
borgenen zuvor geredet; von der Zeit an, 
da ed geredet wird, bin ich da, und nun 
fendet mich der Herr Herr und fein Geift. 
17 So fpriht der Herr, dein Erlöfer, 
der Heilige in Sfrael: Ich bin der Herr, 
dein Gott, der dich Tchret, was nüslich 
ift, und Teitet dich anf dem Wege, den 
4180u geheft. *O daß du auf meine Gebote 
merfteft! fo würde dein Friede fein wie 
ein Waflerfirom, und deine Gerechtigkeit 
19 wie Meereömwellen; *und dein Same würde 
fein wie Sand, und dad Gewächs Deines 
Leibes wie defjelbigen Kies, de Name nicht 
‚ mwürde audgerottet noch vertilget vor mir. 
‚20 Gehet aus von Babel, fliehet von den 
Chalvaern mit fröhlichem Schall; verfün- 
Diget und Lafjet folches hören, bringet es 
aus bis an der Welt Ende. Sprechet: 
Der Herr hat feinen Knecht Jakob erlöfet. 
21 *Sie hatten feinen Durft. da er fie leitete in der 
Würfe; er Tieß ihnen Waffer aud dem Fel- 
fen fließen, er riß den Fels, daß Waffer 
‚22 heraus rann. * Aber die Gottlofen, fpricht 
ber Herr, haben Eeinen Frieden. 
AL. Höre mir zu, ihr SInfeln, und 
ih Völker | in der Berne, merfet auf. Der 


15. U.L: ihm gerufen. 


12 


iö dafelön? dW:feit es gefchieht, war ich dabei? A: 
” es. noch gefchehen follte?) B: u. feinen eift? dW: 
Mit feinem Geifte. 
17. B: lehret deinen en, fhaffen. dW: was dir 
frommt. vE: zu deinem B 
18. (B: gemerkt hätteft ... gewefen fein? dW: DO 
Eee „. dann wäre? vE: m. Gebote beachtet,.fo 


41,9. Audi me, Jacob, et Israel, quem 12 
a1,,. ego voco: Ego ipse, ego primus el 
#66. ego novissimus. *Manus quoque413 
sta mea fundavit terram, el dextera mea 
a mensa est coelos; ego vocabo eos, 
23,17. ct stabunt simul. * Congregamini 14 
omnesvos et audite: Quis de eisannun- 
v.ts. ciavit haec? Dominus dilexit eum, fa- 
ta ciet voluntatem suam- in Babylone, et 
1aa8. brachium suum in Chaldaeis. *Ego, 15 
ego locutus sum et vocavi eum, ad- 
duxi eum, et directa est via ejus. 
* Accedite ad me et audite hoc, non a 16 
‘ae. prineipio in abscondito locutus sum; 


a ex tempore antequam fieret, ibi eram, 


Gal.y,gg et nunc Dominus Deus misit me et 
41,14. Spiritus ejus. 


Haee dieitDominus, redemptor tuus, 17 
SanctusIsrael: EgoDominus Deus tuus 
3622. docens te utilia, gubernans te inviaqua 
ps. ambulas. *Utinam attendisses man- 18 
51,14: Jata mea! facta fuisset sicut flumen 
Ps.24,5. nax tua, et justitia ua sicut gurgites 
6n.22,1,. Maris; *et fuisset quasi arena se-19 
.men tuum, ef stirps uleri tui ut la- 
pilli ejus; non interisset et non fuis- 
set attritum nomen ejus a facie 
mea. 


Ps.25,8s, 
Job. 


52,11. 


3.0. Fgredimini de Babylone, fugite a 20 
51,6. #5. 


see 7.Chaldaeis in voce exultationis; annun- 

Ap-ld,koigte, auditum facite hoc, et efferte 

illud usque ad extrema terrae. Di- 

cite: Redemit Dominus servum suum 

au0. Jacob. *Non sitierunt in deser- 21 
as Se "to, cum educeret eos; aquam de petra 


2,0% ;ün. xerunt aquae. 

dieit Dominus. 
Audite, insulae, et atten- IL. 

dite, populi de longe. Dominus ab “ 


*Non est pax impiis, 22 


41,1. 


19. B: Gem. deiner Eingeweide. dW: deines Bolfe 
Gedränge wie feine Körnermenge! vE: wie defien 
Körnchen deine Kinder! 

21. B: Und fle werden E. Durft Haben, dW: fie 
dürften nicht. 

22. B.vE: werden FE. Sr. haben. dW: Kein Br... 
für die Srevler. 

1. vE: Entlegene Länder, höret mid! 


Er 17,6. produzit eis, et scidil petram, et flu- Br; 


186 (10,29) 


IL. 


‚Vocatio gentium Israelisque consolatio et congregatio. 


TEURER 
yeı KvgLOg. Ex aorgös Ena.heoer ‚p&» nal & 
»orklag unzeog uov Endheoer zo Övona. nov* 
2 nal Edmner 20 son uov wgei nayaıgar 
05eiay, zul vo Tv aReanv ‚uns 1sıg05 avrov 
Enguyper ue' zul Ednniv HE OS Pekog Enhexror, 
al &v ıj gagkıya auzod Exgunpev us, ai 
einev uoı: AovAog uov el ov, Iogamı., zul & 
cor dokaodnooua. *Kal &yw eina' Kevos 
Eroriaoa, zul Eis uazaıov xal Eis 0udEV Edwxer 
zn» loywv mov" did Tovzo 7 xploıg uov rraQ“ 
zvoid, xal 06 0V0g uov Ewovriov Tod Heov 
uov. 

5 Kai vor ovzog Adyaı xvgiog 0 nAaoag we 
€% »orklag 6dovAov &avzd, Tod ovvayayeiv 20V 
send xal Togamı 005 auroV (ovvaydnoopaı 
E02) doSaodnoonau &varıiov xvplov, zul 6 GEog 
uov Eoraı uov ioyvc), Gxai eintv uoı Meya 
co Eotiv ToV aImdnvei os maida Hov, ToV 
orjou tas gyvlas Ieroß za mv duworopav 
zov ’Ioganı Emiorplywau; idov zEdEınd 08 &ig 
Pos EHvoW, Tov ewai cE Eis owıngla» Eoog 
Eoyarov TiS yiß. 

7 Ovrog Akysı zuglog 6 Gvoausmvog 08, 6 HEog 
Toganı' Ayıwsare zov yavkilovra av woynv 
evzov, 70V Pdekvooouevov uno av EIvav Tor 
dovAmv zo agyovzov‘ Baoıkeis Iyorzau avzov 

Ra Graoıoovzaı, Geyovess, xl AgOgKUrmooV- 
ow avıh Evexev Avplov- Or miorög &orw 6 
ayıog ’Iogayı, zul Eberefaunv 08. 


8 Ovzoog Alyaı ugiog Kaus dsxzo en- 
Nx0v0R ‚sov, Kol &v nueoe cwrnglas eßon no 
001, Kal ERROR 08 Kal Edooxal cE €&s dadn- 
nv EeIvo», Tod KATAOTNCRL zw ymv P77 xAn- 
g0v0uj0Rs KAmpovonias Eommovs, IAEyovza To 
&v Ösouois’ EElAdare, al Toig Ev TO 0x0TE 
ovaxarvpdivar. Kul Er naoaıg Tais 0dom 

4. AlB*’Er y.-xoi (A?X}). 2.B: os uay. AAB* 
Bee) sa, (A?X}). EFX: osei p£l. F. poo. 02. 
AIX: Zoxenactv (Erguwir A?2B). 3.B: evdofa- 
cInToua. 4.X: einor. B*(alt.) ci. F*(tert.) zo. 

B: dev. AIX: zaga xugis (-gip A®B; Fi zagc 
uguor). X: &vwrzıov (Pro evart.). 5. B: Iar. rgös 
AdToV ai "Io. .. .Eot. nor ioyuc. FX: Eor. Joyus us. 
6.FX* poı. X: zo »An9. FX* os (pr. Jet zas. B: £- 
dwxa (X: TEInxa) GE &is dıasmanv yivovs, ‚eis 905 
»tA. 7.Xr (p- yavı. ER davror, ayınaarz ‚zöv pav- 
Jıbovra. X: Tov doukov (F: 6 d820g). X: &eAeforo. 
8. F* dereg. AIX* ai En. 08 (A®B}). F* (ult.) 
ai. AAX: xAngovopiav tonus (-wias egmuss A2B). 
9. EFX: Eli ere. X: avaxaivpI re. B* Kai et 
(sq-) guror. 
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1. gedacht, von meiner Mutter Schoofi. 
2. B: im Schatten ... verftedet. vE: verborgen. 
dW: glatten Pfeil. B: 'polizten. vE: fpigigen? A: 
auserlefenen? B: in feinem K. verborgen. vE: vers 
ftedt. dW.A: (ver)barg er mich. E 
4. dW: Bergebens hab’ id mich gemühet, umfonfi 
u. um nichts meine Kraft verzehrt; aber mein Re 
ift bei ... Xohn bei... vE:dod m. Sade fteht bei. 
Werk bei... B: Recht ... Arbeitslohn. 
5. darum ich ... bin. B: ı. Sfr. zu ihm gefammel 
werde, dW: daß I. fich zu ihm verfammle. vE: bei ihr 


m 


Be .Refole. 


9,29.) 


Der Knecht Gottes von Mutterleibe. Das Licht der Heiden. 


Herr hat mich gerufen von Mutterleibe | 


an; er hat meines Namend gedacht, da ich 
2nodh in Mutterleibe war, * und hat meis 
nen Mund gemacht wie ein Scharfes Schwert, 


bevedet. Er hat mich zum reinen Pfeil 
gemacht und mich in feinen Köcher geftect, 
3*und fpricht zu mir: Du bifl mein Knecht, 
Sirael, durch welchen ich will gepriefen 
Awerden. * Ich aber dachte, ich arbeitete ver- 
geblih, und bracdite meine Kraft umjonft 
und unnüßlich zu, wiewohl meine Sache 
de3 Herrn, und mein Amt meines Gottes ift. 
9 Und num fpricht der Herr, der mid) von 
Mutterleibe an zu feinem Knecht bereitet 
hat, daß ich fol Jakob zu ihm befehren, 
auf daß SIfrael nicht weggerafit werde 
(arum bin ich vor dem Seren herrlich, 
6und mein Gott ift meine Stärke), * und 
fpricht: &8 ift ein Geringes, daß du mein 
Knecht bift, die Stämme Jakobs aufzu= 
richten und das Verwahrlofete in Ifrael 
wiederzubringen; fondern ich habe dich 
auch zum Licht der Heiden gemacht, daß 
du feieft mein Heil bis an der Welt Enve. 
7 Sp jpriht der Kerr, der Erlöfer 
Siraels, fein Heiliger, zu der verachteten 
Seele, zu dem Bolf, ve man Greuel Hat, 
zu dem Knechte, der unter den Iyrannen 
ift: Könige follen fehen und aufftehen, 
| und Fürften follen anbeten um ded Herrn 


willen, der treu ift, um des Heiligen in 
Iirael willen, der dich erwählet hat. 

8 . So fpricht der Herr: Ich Habe dich er- 
böret zur gnädigen Zeit, und habe dir am 
Tage de8 Heild geholfen, und habe vi 
behütet und zum Bund unter das Dolf 
geftellet, daß du das Land aufrichteft und 

‘Idie verftörten Erbe einnehmeft, *zu fas 

gen den Gefangenen: Gehet heraus, und 

zu denen in der Finfternig: Kommt her- 
vor, daß fie am Wege fich weiden, und 


1.U.L: mir ger. 9. U.L: in Finfterniß. 


6. u. die Erhaltenen in Sfr. B.vE: zu gering, 
' dW: Richt genug, daß. dW.vE: die Geretteten Sir. 
zurüdzuführen. (dW: dag mein Heildringe!? VE: 
Ye mein 9. verbreite!!) 


7. zu dem Berachteten vun jeder Seele, zu dem, 


hen Berachteten, vom BolfeBerabfcheuten. vE: zum 
u, zum DB, unter den M., zum Knechte-der Herren. 


def bas Volk einen Gräuel hat. dW: dem von Menz_ 


IL. 


4. Utero vocavit me; de ventre matris 
Gaııs.meae recordatus est nominis mei, 


51,1. “et posuit os meum quasi gladium 2 
Ap.1,16. 


| Ep, acutum. In umbra manus suae pro- 
mit dem Schatten feiner Hand hat er mich 


Ebrdl2toxit me, et posuit me sicut sagit- 
1, tam electarın; in pharelra sua abscon- 
51,16. dit me, *et dixit mihi: Servus meus 3 

es tu, Israel, quia in te gloriabor. 


(Ge. & Et ego dixi: In vacuum laboravi, 4 


18.88. sine causa et vane fortitudinem meam 
jp.. comsumpsi; ergo judicium meum cum 
622. Domino, et opus meum cum Deo 
meo! 
Et nune dieit Dominus, formans 5 
v!- me ex utero servum sibi, ut reducam 
Jacob ad eum (et Israel non congre- 
gabitur, et glorificatus sum in oculis 
p.1s2. Domini, et Deus meus factus est for- 
titudo mea), *et dixit: Parum est 6 
ut sis mihi servus ad suscitandas tri- 
bus Jacob et faeces Israel converten- 
12.6. das; ecce dedi te in lucem gentium, 
Hugggs-ul sis salus mea usque ad extremum 
N 
13,47. 


Haec dicit Dominus redemptor 7 
Israel, Sanctus ejus, ad contem- 
ptbilem animam, ad abominatam 
gentem, ad servum dominorum: Re- 

351% ges videbunt et consurgent, principes, 
P572,11. ot adorabunt, propter Dominum, quia 
fidelis est, et Sanctum Israel, qui ele- 
git te. 
ps.69,1a.  Haec dieit Dominus: In tempore 8 
2C0.6,% nlacito exaudivi te, et in die salulis 
auxilialus sum tui et servavi te, et 
42,6. Jedi te in foedus populi, ut suscita- 
Di.1,39%. nos terram et possideres haereditates 
42,22, dissipatas, *ut diceres his qui vineti ® 
552 sunt: Exite! et his qui in tenebris: 
Revelamini! Super vias pascentur, et 


48,17. 


(B: zu dem, den die Begierde veradhtet?) 5 
8. Erbtheile austheileft. B: Zeit des Wohlgefals 
lens. dW.A:der&nade, vE: Önadenzeit will ich dich 
echören. B.A: zum Bund des Volfes (VE: der Völ- 
fer!). dW: Bundesmittler. dW.vE: um Herzuftellen | 
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9, B: Werdet offenbar! dW.A Kommet ans Licht! 
vE: Zeiget euch! 
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188 (49, 10-21) 


ZE. 


Vocaltio gentium Esraelisque consolatio et congregatio. 


avıav BosunInjoorzaı, vol & adoaıs za 
zoißors n voun avıon‘ Mov mewaoovaı ovdE 
Nuypnoovam, ovdE u naraseı auvzovs 6 KUV- 
00V 0VÖR 6 MAıos, all 6 EEwy AVTOVg TrR- 
guna)e Eos AVTOVG, Kal did anyav voazov ae 
avzovg‘ 1 xaı 900 nv 0908 eis 6dop xul 
mücav zglBov eis Pooanuu uveoig. 12°]80v 
ovzoL ‚möggmder n&ovow, ovroL ano Bogda 
0 ovroL ano IaAdoong, aAAoı Ö& 8% yig 
IIegoor. 15 Evggalveods, ovgavot, Hal ayah- 
Lada 7 1m insarncav Ta oem eögpgoovump" 
or yAlnoen 6 380g zo Aaov avTod, Kal Tovg 
zurewovg Tod Auod Kvzov MagEexaAEOEer. 

14 Einev de Zu" ’Eyxarölındv ne xUgıog, 
nal 6 Veog Emehddero uov. 15° Mn Enıkyoe- 
za yuyn Tod meaudiov avıng, Tov um Ehejoaı 
za Enyova tig noıklas aveng; Ei de nal Enı- 
AuFoıro Trade yvn, Alk £70 00x ErıAmoo- 
nal cov, einer augıos. 16’Idov emi Tov yaıgov 
uov ELooygagnoa cov Ta zeiyn; xl Evazzıov 
uov el dıa narrog, 17 xoi zayd 0ixodoun Ian 
vg ov xasngeeng, za ol Eonuwouwtes 08 € 
soo Eehevoorran, 184009 KUrkg ToVg ‚IPIah- 
oVS 00V nal ide mavzes, 1dov ovmyInoav 
zul 7Adooav rm00s 08° LO &70, Aeysı Kuguog, 
ot ravrag avıoVg Erövon, xal megidnon av- 
zodgs og x00uov vougn. 190 za Eonue 
sov KR To dtepdagusva KR TR MENTWKOTE, 
ÖTLVOV OTEVOXWEMTEL ATO TÜV EVOLKOVVTWY, Kl 

HaxguvdoorTaL amd cod oi ararivovzes 08. 
20’Eoovow yap Eis Ta ra g0v oi viol 00V ovg 
2, ünohorEnus‘ Zrevös noı 6 zomog, nolnoov Hot 
zonov iv AUTOLX 00. 21 Kal EgehS & en 
zag80 cov‘ T% yo noı Tovrovg; &y0 
. 08 Arenvog xal KrQ®, ZU001R0G Kol Eyuend- 
 ouern; Tovzovs ö8 Es EEEHgE1pEV not; &y0 d& 
vateheipönv uövn, ovzoı ÖE uoL od 700; 
10. B* un. FX* (pr. etalt.) 6. F: ög &Aser. AlB* 
(tert. )avrss (A?FX}).12. AlX:E Epyovran (#8. A2B). 
B* (alt.) 8 8Tor ano. 13.X} oi (a. ov8.). FX: önSazo. 
EX} (p. ug. ) ai oi Asvoi dinauoovvnv. 14. FX* 
de. B: xai or ru. (EFX: zai 6 xvo.; A2: ai xüg.). 
. 15.AlX: uneng (yuvn A2B). FX: zaudöc. Bi (a. 75 
un) m. X:!yyova. B:tadra dr, FX: Akysı (pro ein.). 
16. B: Euygapnod. 17. F: oxodoun&sns. B: E£eA. &x 
08 (X: rayv arro 08 &81.). 18. X7 (p-pr. navras) 
Tag viovg os. X: 71909. BT (a. v6.) os x00nov 
(XY os oroAv) ..: regi$nosis (EX: negInoe). 
 AX: vuugns (-p7 A2B). 19. B: narep$. Hab TTET. 
EX: xarazent. AUFX® or (A2B}; Al.*öreviv). FX: 
. \ otevoywonom.B:xarorsvrwv. X(pro ara): Tarä- 
F* oe. 20. Al: anzwisras 
(arorwi.A2B; FX:arulscas):21.AlB*rao.x.Eyrexd. 
Er; X: BrankmanenN S. Eynaradelsıuutvn). 
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v. 13. 972 yap ib. Ze 
v.14. 2p9 MIoBn 

v.18. 9ap3 ar na2 

v. 19. Nom R"32 


10. dW:nidht foll fie treffen Oluth und Sonne. vE: 
Fe quälen Ol. noch Sonnenftid. A: tränt fie an den: 

afferqu. 

41% B. dW: gebahnten um „erhöhet. 
vE:lafje wegbar allem. B., u. Höher madhen m. Str. 
..13. vE: feiner Gelagten, A: Armen. 

14. vE: fprad) zwar? 

15. Säuglinge, aW: erbarmte ihrerZeibesfrucht? 
Ba ob folche vergäßen .. 

. dW: auf die Hände, B.vE: in beide 9. 


5% 


Sefaja. 


49, 10-21.) 189 


Riebe über Mutterliebe. Die Kinder der Unfrudtbaren, 


IE. 


10 auf allen Hügeln ihre Weide haben. *&ie 
werden weder Hungern noch dürften, fie 
wird feine Hite noch Sonne ftechen, denn 
ihe Erbarmer wird fie führen und wird 

11 fie an die Wafferquellen leiten. *Ich will 
alle meine Berge zum Wege machen, und 

12 meine Pfade follen gebahnet fein. * Siehe, 
diefe werden von ferne Fommen, und flehe, 
jene von Mitternacht, und diefe vom Meer, 

13 und jene vom Lande Sinim.  * Jauchzet, 
ihr Himmel, freue dich, Erde, Tobet, ihr 
Berge, mit Jauchzen; denn der Herr hat 
fein VolE getröftet, und erbarmet fid) jei= 
ner Elenden. 

14 Zion aber fpriht: Der Herr hat mich 
verlafien, der Herr. hat mein vergeffen. 

15 *Rann aud ein Weib ihres Kindleind 
vergeflen, daß fie fich nicht erbarme über 
den Sohn ihres Leibes? Und ob fie defjel- 
bigen vergäße, fo will ich doch dein nicht 

16 vergejfen. * Siehe, in die Sande habe ich 
Dich gezeichnet; deine Mauern find immer: 

17 dar vor mir. * Deine Baumeifter werben 
eilen, aber deine Zerbrecher und Verftörer 

18 werden fih Davon machen. *Hebe deine 
Augen auf under und fiehe: Alle Diefe 
fommen verfammlet zu Dir; fo wahr ich 
lebe, jpricht der Herr, du folft mit diefen 
allen wie mit einem Schmuf angethan 
werden, und wirft fie um dich legen wie 

19 eine Braut. * Denn dein wüftes, verftör- 
te8 und zerbrochenes Sand wird dir ald- 
dann zu enge werden, darinnen zu wohnen, 
wenn Deine Verderber ferne von dir fom= 

20 men, *daß die Kinder deiner Unfruchtbar= 


feit werden weiter fagen vor deinen Ohren: 


Der’Raum ift mir zu enge, rüde hin, daß 
21ich bei die wohnen möge. *Du aber 
wirft jagen in deinem Herzen: Wer hat 
mir dDiefe gezeuget? Ich bin unfruchtbar, 
einzeln, vertrieben und verfloßen. Wer 
hat mir Diefe erzogen? Siehe, ich war ein= 
 jam gelaffen, wo waren denn diefe? 


i 17, von dir hinausgehen. B.dW: deine Söhne. 

- vE: diedich erbauen. A: Aufbauer. B: Niederreiger 
u. Berwülter, 

18. dW: Bei meinem Xeben. B.dW.A: fie alle wie 
einen Schmud anziehen, vE: dir wie Gefchmeide an- 
- —Tegen. B: fie dir anbinden. dW:anlegen. A: anthun. 

19, von dir weichen. B: Db e3 gleich waren deine 
— verwäfteten u. d.öden Derter,u.d.niedergeriffen Land, 
fo foll dirs nun „.. vor den Einwohnern, dW: zu enge 


in omnibus planis pascua eorum. 
ae Non esurient neque sitient, et non 10 

Pa126- nerculiet eos aestus et sol, quia mi- 

Ps.116,. seralor eorum reget eos, et ad fon- 
Ps.23,2. tes aquarum potabit eos. *Et po-14 

a0,,. Nam omnes montes meos in viam, el 
semitlae meae exaltabuntur. *Ecce 12 

pr i07s.isti de longe venient, et ecce illi ab 

Ez.30,15.Quilone et mari, et isti de terra 
44,05, australi. *Laudate, coeli, et exul-13 

5%9. ta, terra, jubilate, montes, laudem; 
quia consolatus est Dominus populum 
suum, et pauperum suorum misere- 
bitur. 

Et dixit Sion: Dereliquit me Do- 14 
Ps.132.Minus, et Dominus oblitus est mei. 
#310. * Numquid oblivisei potest mulier in- 15 
1Rg.3,26.[antem suum, ut non misereatur filio 

uteri sui? Et si illa oblita fuerit, ego 
Ps-3,19. (amen non obliviscar tui. *Ecee in 16 
Pxsı2d,manibus meis descripsi te; muri tui 
coram oculis meis semper. * Vene- 17 
runt structores tui, destruentes te et 
dissipantes a te exibunt. *Leva in18& 
eircuitu oculos tuos et vide, omnes 
isti congregali sunt, venerunt tibi; 
vivo ego, dieit Dominus, quia omni- 
bus his velut ornamento vestieris, et 
eircumdabis tibi eos quasi sponsa. 
*Quia deserta tua et solitudines tuae 19 
et terra ruinae tuae nunc angusla 
erunt prae habitatoribus, et longe 
fugabuntur qui absorbebant te. *Ad- 20: 
54,15, huc dicent in auribus tuis filii steri- 
2ng.,ıJlalis tuae: Angustus est mihi locus, 
fac spatium mihi, ut habitem! *Eı2% 
dices in corde tuo: Quis genuit mihi 
istos? ego sterilis et non pariens, 
transmigrata et captiva. Et istos quis 
enutrivit? ego destituta et sola, et 
isti ubi erant? 


40,27. 


60,4. 


61,10. 


10. Al.: portabit. 20, Al.: filiis. 
21. St} (p. ubi) hie. 


dem Bewohner? vE: für die Bew. 
20. daß noch ... werden fagen ... rücte mir hit, 


dat ich w. möge. dW; Fortan hörft du Kinderlofe 


deine Söhne fprecdhen. vE: die Söhne deiner Kinder= 
lofigfeit. 
21. Ich war unfe. B: Finderlos u. einfam, wegge- 


zogen u, fortgewichen, dW: verbannt u. verftoßen. 


A: hinweggeführt u. gefangen, dW.vE: war (blieb) 
allein übrig. d 


490 


“ doyvo od &eldodau; 


(49, 22—50, 2.) 
IL. 


Jesaia. 


Israelis culpa servique Dei obedientia et afflictio. 


22 Ovras Adyaı #UgLog „uguog® Idov ‚wigo 
&s 7a &9m mv yeiga Hov, xal eig Tag moous 
ao ‚Voonuov mov, #0 &Eovow ToDs viovs 
Gov Ev Ko), 2% 2 Hvyarsgag 00V En ouam 
agodow. 23 Kal Eoorzau Baoıkeig uudnvol cov, 
ai ö8 agyovoaı avıoy zgopol oov' em m005- 
@70V INS yig MEOSKUVNOOVOIV 001, Kal TOP yovv 
zo modov oov Asifovow, xaL yraon ozu Eyo 
AvgIoS, Kal 00x wioyurdjoovzeL ol Urouevorzis 
ne. 24 Mn Anwerai Tıg raga ylyavrog 
orvAn; zul Em aiyuakorevay TuS aölaog, 
cwönoeraı; 2°Orı oVrwg Asysı nvgıos' ’Eav 
is alynaAwıevon ylyarıa, Ayyeras OoKDAQ, 
Aaußavov Ö8 apa doydovzos cadnoera &70 
08 am »glow cov ngwö, al &y0 zovg viovg 
cov 6voouaı, 26 gu payovraı oi IalBovres ‚08 
zus Gagxas aaa, xal niorzaı @g olvov veor 
zo aina avıov nal nedvodnoovra, na au: 
LT RR0R cags or &yW wuguos, ö 
Qvoanevog ce za avrılaußevousvos loyvos 
Tarop. 


L. Ovzos Asyaı Kugiog' IIooov zo „Rrßrlov 
zov arooraaiov „eis yunzgös vuov, o Eur 
goreihu adanv; 7 am Ünöyge® mengun, vuas 
aus; "Idov Teig auegriaus vuoov engaöns, 
za Tas aroulaug i vun» &amloreıke zw unzigu 
vuor. Ti ou nor, val ovx a ardow- 
205; &rd).200, za 00% nv ö Unaxovon; Mn 
vor loyveı N io Hov Tod Gvoacda; n ovx 
’Idov dl Greum uov 
Keonuoco zıv Halaccay, aa 900 MOT- 
wodg &gjuous, vol Engarängovzau ol iydVEg aV- 
Tor AR6 Tov un elvaı d6ng, xal arodavovrzai 


22. AIFX* (alt. ) a (A2Br}). X: ezi tw on. 

23. AIX* auröv (A2Bt). F: rg. ooı. B: zzgosk. 
oe. EXf (p. zug.) 6 eos. AIX: aioyuusnen (-9n- 
sovza A2B). AlX*oiv vrron. we(A2Bt; F:oi uzou. 
adrov; Al.: oiv. 08 

Rn Alk Be E: oo9n00vraı. 

“Or (A2B E xVo.) ori. X} (a. 

009.) &i. EFX: viss “v. i ( wa i 

26. B: $liyarzis. E: neduc9naeran(*xai aicd.). 
X: yvooeraı (pro aic9.). AlX* zig. X+ 0m (a. 


 doy.). 


1. EFX: 50 (pro ro). Xte &v (a. 0). EX: avec 
(pro avrmv). X: vnoyoswg w. EFXT (p- umoyo., 
av nga0oovrwv us. EX: & nengaro vuas avıo, 
‚AAB* aus (A2FX}). EF} (in I.) &v gagri. 

2. FX: Ast. Al: 8% Urmnsoev (ex mv 6 Umar. 


‚A?B; X: Ünansaöusvog 5. Eraxs004EVog). F: voyum 


(pro leydeı). B (pro € ann): To Eleyuo (X: To 


‚Poayion:). 
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v.25. p’ı2 Yap 


22. dW: erhebe nad) den ®. ... erricht' ih m. Pa= 
nier. vE:icdh darf nur. „heben! B: deine Söhne im 
Schoof. vE: Bufen. 

23. Und Könige. 
vE: ihre Frauen deine Ammen ... 


aW: Wärter, A: Ernährer. 
überzeugt werden. 


24. B: Wird man das Geraubte von einem Star: 


fen Fönnen wieder wegnehmen? dW: Wird auch 
Beute einem Gewaltigen abgenommen ... werden? 
vE: Kann man dem Helden entreißen feine Beute? A: 


Wird wohl genommen dem Starken der Raub? B: 


mögen die Gef. deffen, der fie mit Red hat, entrins 
nen? vE: fönnen ... dem Strengen(?) entfonmen ? 


E 


A: fann erlöft werden, was der Oewaltige(?) gefans 


Zefaje. 


(49,22—-50,2.) 191 


Siraels Pfleger zc. Der Naub des Niefen. Dieeigne Schuld. 


22 So fpridht der Herr Herr: Siehe, ich 
wil meine Sand zu den Heiden aufheben, 
und zu den Bölfern mein Panier aufwer- 
fen; fo werden fte deine Söhne in den 
Armen berzubringen, und deine Töchter 

23 auf den Achfeln Hertragen. *Und die 
Könige follen deine Pfleger, und ihre 
Vürflinnen deine Säugammen fein. Gie 
werden vor dir niederfallen zur Erde aufs 
Angefiht, und deiner Füße Staub leden. 
Da wirft du erfahren, daß ich der Herr 
bin, an welchem nicht zu Schanden mer= 

24 ven, fo auf mich Harren. * Kann man 
auch einem Niefen den Raub nehmen? 
oder Fann man dem Gerechten feine Ge- 

25 fangenen los machen? * Denn fo fpricht 
der Herr: Nun follen die Gefangenen dem 
Kiefen genommen werden, und der Raub 
des Starken lo8 werden, und ich will mit 
deinen Haderern hadern, und deinen Kin= 

26 dern Helfen. *Und ich will deine Schin- 
der fpeifen mit ihrem eigenen: Fleifch, und 
follen mit ihrem eigenen Blut wie mit fü- 
Gem Wein trunfen werden, und alles 
Lleifch fol erfahren, daß ich bin der Herr, 
dein Heiland und dein Erlöfer, der Mäch- 

tige in Jafob. 

U. ©o fprict ver Herr: Wo ift der Schei- 

 — debrief eurer Mutter, damit ich fie gelaffen 
babe? oder wo ift mein Wucherer, dem 
ih euch verfauft habe? Siehe, ihr feid 
um eurer Sünde willen verfauft, und eure 

Mutter ift um eures Uebertretend willen ge= 

2 lafien. *Warum kam ich, und war niemand 
da? Ich rief, und niemand-antwortete? Sft 
meine Hand nun fo furz geworden, daß fte 
nicht erlöfen fann? oder ift bei mir feine 


a u Sale Amt mn Dh Fe ae 


die Wafferftröme als eine Wüfte, daß ihre 
FTifche vor Waffermangel ftinfen und Dur- 
i 2. A.A: aufihn harten. 

2. UL: Waflers Mangel. 


- gen hält? (dW: eines Gerechten Oefangenfchaft ge: 
rettet!) 

25. dW: u. eines Wütherichs Beute ... mit deinen 
Gegnern willich Fampfen. vE: Sch nehme es auf mit 
deinem Gegner. 


26. B: Unterdrüder. dW: Bebrüder. vE: will 
machen, daß d. Dränger ihr eig, II. frefien, u. wie 


Kraft zu erretten? Siehe, mit meinem Schel= | 
1en mache ich dad Meer trocken, und mache | 


IL. 
Haec dicit Dominus Deus: Ecce le- 22 
vabo ad gentes manum meam, et ad 
populos exaltabo signum meum,. et 
1Stsnn.afferent filios tuos in ulnis, et filias 
tuas super humeros portabunt. *Et 23 
eos. erunt reges nutritii tui, et Teginae 
6,14. Mutrices tuae; vultu in terram de- 
p..72,0.misso adorabunt te, et pulverem pe- 
Mieb7,1’dum tuorum lingent. Et scies quia 
».35,5.eg0 Dominus, super quo non confun- 
2:55: dentur quiexpectanteum. *Num- 24 
me quid tolletur a forti praeda, aut quod 
12,29pP- captum fuerit a robusto, salvum esse 
poterit? * Quia haec dieit Dominus: 25 
Equidem et captivitas a forti tolletur, 
et quod ablatum fuerit a robusto, 
salvabitur; eos vero, qui judicave- 
runt te, ego-judicabo, et filios tuos 
ego salvabo. *Et cibabo hostes 26 
tuos carnibus suis, et quasi musto 
sanguine suo inebriabuntur, et sciet 
omnis carO, quia ego Dominus sal- 
vans te et redemptor tuus, fortis 
Jacob. 


11,12. 


Ps.35,1. 


51,23. 
9,20. 


37,20. 
Ez.21,5. 


Haec dieit Dominus: Quis est UL. 
9er3:9. hie liber repudii matris vestrae, quo 
#os3. dimisi eam? aut quis est creditor 
erga.meus cui vendidi vos? Ecce in ini- 

quitatibus vestris venditi estis, et 
in sceleribus vestris dimisi matrem 
vestram. *Quia veni, et non erat2 
65,12.2. VIT; vocavi, et non erat qui audiret. 
Numquid abbreviata et parvula facta 
est manus mea, ut non possim 
redimere? aut non est in me virtus 
sı,ıo. ad liberandum? Ecce, in increpa- 
Erıdz.lione mea desertum faciam mare, 
ponam flumina in siccum; compu- 
trescent pisces sine aqua, ei morien- 


59,1. 
Nm. 
11,23. 


Moft...trinfen. dW.A: wie vonMoft. dW: der Held 
Safobs. A: der Starfe. 


1. oder wer ift. B: wer ifld von meinen Schuld- 
herren. dW.vE: Gläubigern. 


2. Hand fo gar Eurz. dW.vE: wenn ich Fam, war. 
dW: zum Exlöfen ... Dräuen. vE.A: faulen ... (ohne 
Wafler). 


TEE 


‘ 
E 


A 
# 


Ns 


192 (50,3-31,2) 
L. 


A 
Jesaia. 


Israelis culpa serrique Dei obedientia et a,fflictio. 


& Olpe. 3 Kai &övoo zov ovgavor 0x0- 
205, xl ÖNOm WS 0RRXov TO megiBöAaıov 
avzod. 

% Kuguog xugiog didoaıv nov 1.00ouv maı- 
delag, Tov voraus &v KLEE nvina dei eimeiv 
Aöyov‘ „EOnnev not 20 zgol, rahere yoı 
aziov xOVEw, xal m moudeie I xvgiov xvglov 
ayoiyeı Ta or Hov, &y0 Öd8 00x aneıd0 ovöR 
arzıkyw. 6 Toy voTov mov dedwx« eig uaozı- 
70%; Tas. de cınyovag yov &ig Ganionuze, zo ÖE 
mgögwnor kov 00% ameorgeypu 112.20 aloyuons 
Eurrvoudeon. 7.Kaı xvgLog KVQLOg ‚Bom$0s not 
eyermon du zovro ovx &vergarnm, 12003 
E9maa 20 gOGomoV uov 8 Sregen nergay, 
AOL Eyvoov or ov um «iogurdo, 8 9rı Eyyikeı 0 
dınaıocag pe. Tis 6 xgwönevog nous avtı- 
ser poı aua. Kai tis ö »gLvonevög woız &y- 
yıoaıo not. 9’Idov #ug1og xuguog Bondjosı 
yo’ tig xoxooe us; 'Idov mavıss vusk 6 
iuatıov MaLUWINOEOHE, Hal 0% 0NG KRTapE- 
yeras vuüg. 


10 Ti; & öniv ö goßovuevog 20» xuguov; 
axovoazo zig gas ou maıdos avzov. Oi 
mogevöuevor Ev oXoTeı, »al 00x Eozıy avrois 
pas, nenoldare Enl ap 6vouazı nugiov, nal 
aruiorngloaade eni zo dp 77772 11 ’]8ov 


TRO&vTES vueiß wg “iere, Kol Kazıoyd TE pAoya' ! 


mogeVeode zo gwzi zoo rvoög, dur xal 77 
YAoyi Ki Eexavoaze' ÖL Eus Eyevero Tavıa 
vum,  Aurn xoumdnosode. 


LE. Arovooıe Hov, ol dLmxovzeg To ix aıov 
xl Snroüvzes zor xUg10v‘ ‚Eußköyare &ig amp 
gTegea» mergon nv I.urounoaze, xal &is 10V 
Bo9vvov zoV Adaxov 0v wgvkaze. 2’EußAtyare 


2. FX: ev ‚giun. 

3. B* Kai ...: 05 odan. Ion. 

4. Al* (alt. ug. (A?B})...: 74. gopias (raudsias 
A2B), B* iv xaug et <o, EX: 29. us. EFX: zowi 
zrowi. EX} 3 (a. ax.). 

Be Al: zoudia, ALEFX*(alt.)xve. B: us ta ara. 

: 8x (pro 802). 

u B: Edoxa. 

7. Al* (alt.) vo. AIFX: ß. us (8. vor A2B). 

8. FX: dızouor. 

9. AIEFX* (alt. )rvo.(A2B). AIX: Bonseil-97- 


' o&A2B). FE: »ai (pro is). B* (alt.) os. 


10. F* Tis- #uguov; B: Yraxsodzw. AIX*(p r.) 
sai(A?B}). F: avzıorneitacde. AiBröniv(APH). 


1. X: 26 95 dloroundnte .. EB bguzdnte. 


po mine Dyab une Innya 3 
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ara id 3b ana ma en 4 
my S27 pm mpb ToD 
yaus KR 55 Sp Späa "p22 
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arhhn ' Np 'mnio dr Amnbs} 
brgan Dinp swinn Nbmn zus] 8 
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mim SR Im öR u» 'upun 9 
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Kobanı ur Sn 133 
bipa ynW im N je Ale: > RE, 
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7 


v8. WI82 an N 


3. B: will fhwarz Heiden. dW: made Sadtud) 
zu feiner Hülle. vE: einen ©. zu f. Dede. A: dede 
mit dem Trauerfleide zu. 

4. dW: geübte. A: berebte. vE:-Zunge der Ge: 
lehrten. B: Ser Lehrlinge. vE: zu den Gevrüdten ein 
Wort zur rechten Zeit. (A: den M. mit Worten zu 


ftärfen? dW: mit Reden die &rmüdeten?) B: wie die 


Lehrlinge. vE: Schüler. 
6. dW: den Schlagenden ... Raufenden. 
7. vE: meine Stirn! dW: wie ven Kiefel. 


8. dW.vE: mir Recht fhafft. vE: fireiten? wir 


wollen ung zufammen ftellen! B: wer ift, der mit mix 
zu rechten hat. vE: hat einen Nechtäftreit wider migg 


BER we | Sefaje. 


Die Nede zu rechter Zeit. 


3 ftes fterben. *Ich Eleide den Simmel mit 
Dunkel, und mache feine Dede ald einen 
Saf. 

4 Der Herr Herr hat mir, eine gelehrte 
Zunge gegeben, daß ich yoiffe mit dem 

‚ Müpen zu rechter Zeit zu veden; er wedet 
mich alle Morgen, er wedket: mir das Ohr, 

Idap ich höre wie ein Jünger. * Der Herr 
Herr hat mir das Ohr geöffnet, und ih 
bin nicht ungehorfam und gehe nicht zu= 

6rud. *Ich hielt meinen Rüden dar de= 
nen, die mich fchlugen, und meine Wangen 
denen, die mich rauften, mein Angeficht 
verbarg ich nicht vor Schmah und Spei- 

7c&el. * Denn der Herr Herr hilft mir, 
darum werde ich nicht zu Schanden; dar- 
um habe ih mein Angeficht dargeboten 
al8 einen Kiefelftein, denn ich weiß, daß 

Sich nicht zu Schanden werde. *Er ift 
nahe, der mich recht fpricht; wer will mit 
mir hadern? Laßt und zufammen treten; 
wer ift, der Recht zu mir hat? Der fomme 

Iher zu mir. * Siehe, der Herr Herr hilft 
mir; wer ift, der mich will verdammen? 
Siehe, fie werden allzumal wie ein Kleid 
veralten, Motten werden fie frefjen. 

10 Wer ift unter euch, der den Kern fürdh- 
tet, der jeined Knechtes Stimme gehorchet? 
Der im Finftern wandelt und feheinet ihm 
nicht, der Hoffe auf den Namen de3 Herrn, 

- 11 und verlaffe fich auf feinen Gott. * Siehe, 

ihr alle, die ihr ein Feuer anzündet, mit 

Slammen gerüftet, wandelt hin im Lichte 

eures Veuerd, und in Flammen, die ihr 

angezündet habt; folches widerfährt euch 
von meiner Hand, in Schmerzen müßt ihr 
liegen. 

- LI Höret mir zu, die ihr der Gerechtigkeit 

nachjaget, die ihr den Herrn fucht: Schauet 

den Beld an, davon ihr gehauen feid, und 
ded Brunnen Gruft, daraus ihr gegraben 
2jed. *Schauet Abraham an, euren Ba= 


8. A.A: mir Redht fpr. U.L: mir rechtfpr. 


- dW: ift mein Gegner. 
9. dW: zerfallen wie ein Gewand, die Motte ver: 
ehrt fie. vE: ift mein Beiftand, wer will mi Rets 
 verluftig mahen? ... das die M., frißt. 

10. (dW: Wer unter euch Iehova fürchtet, höre ... 
- im Dunfel wandelt, ohne Licht. vE: ... der höre ... u. 
dem fein Schimmer leuchtet, ver hoffe.) B.dW.A: u. 
flüge fig. 

Polyalotten » Bibel. 


EEE EVENT Tr, 


dat un Pr DE Se 70 


ee 


1. %. 2.Bb8 2. Abt. 


1, tur in siti. *Induam coelos tene- 3 
20,21, bris, et saccum ponam operimentum 
Ar-d1?. eorum. 
Dominus dedit mihi linguam eru- 4 

“3% ditam, ut sciam sustentare eum, qui 
(eeaeslassus est, verbo; erigit mane, mane 
Jo.8,28. erigit mihi aurem, ut audiam quasi 
1837. magistrum. *Dominus Deus aperuit 5 
pr40, mihi aurem, ego autem non contra- 
3316. dico, retrorsum non abii. * Corpus 6 
pra,”meum dedi percutientibus, et genas 
verıt meas vellentibus; faciem meam non 
tunen AverÜ ab increpantibus et conspuen- 
30».30,iotibus in me. *Dominus Deus ausi-7 
liator meus, ideo non sum confu- 
sus, ideo posui faciem meam ut 
petram durissimam, et scio quoniam 
non confundar. *Juxta est qui ju-8 
stificat me; quis contradicet mihi? 
Stemus simul;  quis est adversarius 
meus? Accedat ad me! -*Ecce, Do-9 
n.,,, minus Deus auxiliator meus; quis 
34.5. est qui condenmnet me? Ecce, omnes 
s1,6.,. quasi vestimentum conterentur, tinea 
102.37. comedet eos. 


R.8,33. 


Quis ex vobis timens Dominum, 10 
audiens vocem servi sui? Qui ambu- 
lavit in tenebris et non est lumen 

Thr.326. ©, Speret in nomine Domini, et in- 
nitatur super Deum suum. *Ecce, 11 

Jer.ir,,, VOS omnes accendentes ignem, ac- 
eincti flammis, ambulate in lumine 

au. ignis vestri, et in flammis quas 
succendistis; de manu mea factum 
est hoc vobis, in doloribus dor- 
mietis. 

Audite me, qui sequimini, quod LI. 
justum est, et quaeritis Dominum: 

„2. Attendite ad petram unde execisi 
ag,1. estis, et ad cavernam laci de qua 
praecisi estis. * Attendite ad Abra- 2 


5. Al.:abiit. 6. Al.*in me. 


11. dW: mit Brandpfeilen gerüftet? B: die ihr 


euch mit Flammen gürtet. dW: fort in die Gluth eu: 
res Teuers! VE: loget Feuer, umzingelt eud) mit 
Funfen, geht hinein in eures$. ©. dW:in Sammer. 
vE: voll Schm. dW.A: follt (werdet) ihr daliegen, 
(B: euch fchlafen legen!) vE: liegt ihr da. 

1. WE: nad Wahrheit firebt!!) B: der Eiftesne 
Gruft. dW.vE.A: die (gehöhlte) ea 


(50,3—51,2.) 193 
Gehorfam und Geduld. L. 


194 651,310) 
InB 


&ig Aßgay zov nariga dur, nal el Zag- 
bw mv Möwovony vuäg' Orı eis „ Hol 
EROLEOO avzoV x NBAOyNOR avzon zul Ny&- 
nga avrovy nal enkydvra avzor. ® Kai 08 
vor Ra gaRna):Oo, Zum, Kal nagenaheo“ aavıa 
To Eomua. avTHg, wol ‚9100 To Eomuo: adans 
6 ragudeıcon, KO To 008 Ovanas avens 6 
magKöeıoor »ugiov* eupgOGUımV 207 ayah- 
Mapa evgnoovaw © avıy, &SouoAoynaıw zul 
gyarnv ouveoeng. 4’Axovoazd uov, &xov- 
care, Aaög uov, xal ol Baoıkeis, mg0g ue &r- 
arisaode, ozU »öuog zug &uov Eekevoezau, | * 
va ‚‚gloıs nov eis Pas &dvor. 5 Eyyikeı 
zayo 7 Öurauooven mov; nal Eehevoszuu TO 
soznguo» nov, zur &% ‚or Bowyiora mov &99n 
E.rıovow' £ub v700L vrousvodow Ho eig zöv 
Boaylova ‚nov &Arovomw. 6’ Agare eig 70V oV- 
guvon zovg opdahuons dur, wa EußhE Epaze 
eis av yzv 020, or ö 0vgaVOR O5 Harwog 
&oregeodn, Re N ri n% inarıov naluwdnoe- 
TaL, ol de HATOLKOVVTEG nv ‚riv Wgrzeg Tadza 
anodavovvraı TO de OWzigLov Mov Eis 70V 
alovea Eozau, m ÖL Öinauoovon nov 0v er 
Euleinm. 7 Anovouze hov oi eidoreg rol- 
.aw, 1.005 yov, 00 6 vonog mov & m »ogdlg 
yuov' um yopßeiode svaudıouor Ardgaren, 207) 
© yavkıoud avrov um jrrüode. Nero 
yap inazıov Powonserou vno yeovov, zul @9- 
re0 Egıa Bowänsereı dd omzog' m O8 Öinaıo- 
cvrn uov Eis Tov alaya Eoraı, TO dE OWıngL0R 
HoV EIG yEveag yEvEoy. 

> ESeyeigov &eyeigov, Tegovoaınu, vaı Evöv- 
cat „env ioyur zoo Boayiovös cov, Eeysigov os 
& aoyn nutgag, og yeven aiovos. Ov av el 
7 Aarouno ca aharos, NngEHSaO« OguKovza; 
10 00 00 el % Epmuovon Balascav, vÖog 


2. X: eioiv (pro eis 7V). X* ai mVAoy. wor. B: 
EU10y700. 

3 X*o8. ; ragamalto. Al* od In00- -dvouas 
aörns (A2BEFX}; X; ravıa a. za &o, et U le 
yis, p. zagad.; EFX: 7005 dvonais). FX: ayarr. 
%. EUPO 

4. X (alt.) & Ando. AIX* (alt.) us (A2Bi). 

5.Bt (p- ech, .) 6 os, pwg. F*E9v7 et eue vjoo-fin. 
Er “ iR .) Eye vaooı Urrousvsow (ex repetit.). 

B: 7 de y7 os in. ...* (sq.) emv yiv (X: avınv). 
X: &moAoörron (pro 4708. ) ... 2007 dir. us. 

T. B* (alt.) as. X: &v tag zapdioıs. F: odzow 

ro? un. r Be gopticda .. ‚Hracgar(-09eA2B). 
8.B: ‘2 


02. E: vr 
9, E: By: lö, &ey. X : 7negow. A1B* Ov ER 
(A?FX+; Al: Ode 7 raTarowa0a ahaloveav, 


dunlvouce S. 7 KATAOTOWTATA ÖERAOVTA;). 
10. X: zoyunoaoe. 


heran! (A: mein Gerechter .. 


SIesaia. Se a 


Gentis afflictae liberatio et restitutio. 


asyainm maioır) DIOR DIOR 
Hzası AAN PARIR TORTE 
hama Bm ix mim one 3 
2 mHa2 ip) mm Dun 
mim = Ra Amaoı nie mim | 
lan FOR ap a ei 4 
AND Tin 72 ARM A and 
EN omay ix bein nen 
avay war "Dar naar PIE DIR 
yinzba) ap omg For sobu" 
Mora DI DaB Rp a jan © 
jöya omas nnmn TRTER 
mau nam a2 ya nam 
air nam yamar jamina 
wmd nam Na nie mim 7 
S2b5 mim 02 PIE Ws ES 
onbT32) WR mean ANTMER 
wy oben Tyan "3 ee D 
abi ImpTEY 0O aba "2231 
ori ar Ran An 


T 


mir ie Tosah na an 9 
won onbis niyiToTp aa as 
nasirn an) nagman Nm 
Di namen DH won ıpım 


Di 


ERS I 
v. 4. Pamd SR wıT 


ihn, den Einzel= | 


3, alle ihre Trümmern ... den Gefilde. dW: Sa, 
[alfo] erbarmet ft. vE: So wird’ Iehova no 3. 
tröften... zu einem Eden. dW: wie@ben. B: u. Stim- 
men von Xobgefängen. vE: Dank: u. Lobgefänge. 

4. Merket, dW: Horhet auf mich, Bölker, u. Nas 
tionen, merfet auf mih? vE: meine Nation! Ar 
meine Stämme! dW: das Sefeß ... zur Grleuchtung 


der Völker gründen? 
5, B: ift ausgezogen. dW: exfdjeint? vE: fommt 
. mein Ben ) | 


2. die euch geboren hat. dW.A 
nen, beriefid). 


se 0 Sefaja. 
Abraham und Sarah. Das Gefes und Necht zum Licht der Völker, 


ter, und Sarah, von welcher ihr geboren 
feid. Denn ih rief ihn, da er no eit- 
‚zeln war, und fegnete ihn und mehrete 
Zihn. * Denn der Herr tröftet Zion, er 
tröftet alle ihre Wüften, umd machet ihre 
Wüften wie Luftgarten, und ihre Geftlve 
wie einen Garten de Herrn, daß man 
Monne und Freude darinnen findet, Dank 
4und Lobgefang. * Merfe auf mid, 
mein Bolf, höret mich, meine Xeute; denn 
von mir wird ein Gejeh ausgehen, umd 
. mein Recht will ich zum Licht der Völker 
5 gar bald fielen. * Denn meine Gerech- 
tigkeit ift nahe, mein Heil ziehet aus, umd 
meine Arme werden die Völker richten; 
die Snfeln harren auf mich und warten 
6auf meinen Arm. *Hebet eure Augen 
auf gen Himmel, und jchauet unten auf 
die Erde. Denn der Himmel wird wie 
ein Rauch vergehen, und die Erde wie ein 
Kleid veralten, und die darauf wohnen, 
. werden 
mein Heil bleibt ewiglih, und meine ©e= 
7 vechtigfeit wird nicht verzagen. * Höret 
mir zu, die ihr die Gerechtigkeit Eennet, du 
Volk, in welches Herzen mein Gefeß if. 
Fürchtet euch nicht, wenn euch die Leute 
fomahen, und entfeget euch nicht, wenn 
8 fie euch verzagt machen. * Denn die Mot- 
ten werden fte freffen wie ein Kleid, und 
Würmer werden file freffen wie ein wolle- 
nes Tuch; aber meine Gerechtigkeit bleibt 
erwiglich, und mein Heil für und für. 


9 Dohlauf, wohlauf, ziehe Macht an, du 
Arm des Heren! Wohlauf, wie vor Zei 
ten, von Alters her! Bift du nicht der, fo 

die Stolgen ausgehauen und den Drachen 
10 verwundet Hat? "Bift du nicht, der dad 


8. U.L: Würme ,.. wie wüllen Tuch, 


6. vE: DBerjhwinden mag ...? dW.vE.A: wie 
Rauch. B: wie der R.zergehen. dW: wie Müden. 
wE: wie liegen fallen. (A: wie fie? B: gleicherweife?) 
W: wird nicht zerftört. A: nicht abnehmen. 

7, entf, eu) nicht vor ihrem Läftern. B.A: Läfte- 
zungen. dW: der Menfchen Sohn... Schmähungen. 
VE: die ihr die Wahrheit Eennet? A: wiflet was 
Recht ift? 

8. B:u. Schaben., dW.vE:die Motte... dieSschabe. 
- A: der Wurm ... die Motte. B.dW.vE.A: wie Wolle. 


dahin  flerben wie Das; aber | 


LI 


ham patrem vestrum, et ad Saram 


mal.2,ıs. Juae peperit vos, quia unum vocavi 
eririseum, et benedixi ei et multiplicavi 
17,2. 


Ex, eum. * Consolabitur ergo Dominus 3 
Ks Sion, et eonsolabitur omnes ruinas 
>41 ejus, et ponet desertum ejus quasi 
delieias, et solitudinem ejus quasi 
hortum Domini; gaudium et laetitia 
invenietur in ea, graliarum actio 
et vox laudis. * Attendite ad me, 4 
popüle meus, ei tribus mea, me 
audite; quia lex a me exiet, et judi- 
3° cum . meum in lucem populorum 


46,13. requiescet. *Prope est justus meus, 5 
egressus est salvator meus, et bra- 
chia mea populos judicabunt;. me 
insulae  expectabunt et brachium 

meum sustinebunt. * Leyate in coe- 6 
lum. oculos vestros, et videte sub 
34,4..,. 1erra deorsum, quia coeli sicut fu- 
227, mus liquescent, et terra sicut vesti- 
®sp-(Es-mentum atteretur, et, habitatores 
45,17, Qus sieut haec, interibunt; salus 
P3rgg.autem mea in sempiternum erit, et 

justitia mea non deficiet.  *Audite 7 
v1: me, qui scitis justum, populus meus, 
Ps lex. mea in corde eorum, Nolite 
66, mere opprobrium hominum, et blas- 

Mt5,11. phemias eorum ne metuatis. *Sic-8 
>; ut. enim vestimentum, sic comedet 
13,28. eos vermis, ‚et sicut‘ lanam, sie 
„.s. devorabit eos tinea; salus autem 
mea in sempiternum erit, et justitia 

mea in generationes generalionum. 

Consurge, consurge, induere for- 9 
Er titudinem, brachium Domini! Con- 
Er.14,1,.SUrge, sicut in diebus antiquis, in ge- 
pr77,,. nerationibus saeculorum. _Numquid 
non tu percussisti superbum, vulne- 

27,1. rasti draconem? * Numquid. non tu 10 


42,4. 


dW .vE.A: von Geflecht zu Geil. 


9. B: Wah’ auf! A: Made dih auf! dW.vE:. 


Auf! B.dW.vE.A: zieh (die) Stärfe an. B: in den 
vorigen Tagen, bei den uralten Gefhledten. dW: 
den Tagen ver Vorzeit, den Gefchlechtern des Alter- 
thums. vErin ver ®., bei den vergangenen Gefchl. 
A: Tagen d. Alterthums ... Gefehl. ver®. B.dW.vE: 
NRahab. dW:fällte, vE:ftürzte. A: gefchlagen das 
Stolze. dW:den Dr. erlegte. vE:das Krofopil durch» 
bohrte. 
13* 


61,310) 195 


196 (61,11—-19.) 


Jesaia. 


LI 


apvooov al008; n deioa ra BaRIm ung da-| 
AaGams 0609 unßaosong Gvonvorg Myai Aslv- 
Tonuvors; “"Tro ya ‚ruglov GrooTgagyoovEaL, | 
x ngovow eis Zu ner gUggOavunS “0 
ayaklıduoros alowiov* Em Jap uns, EpaÄig | 2 
aUTOV ayahkiaua, xal avec Au eupgoavnn 
nazukperat avrovg, antöga odvon nal Avrn 
xl STEVE YWOg. 

12’ Eyo ent, 80 eluı anzös, ö ‚Tagaxahov 
[u Pa, tig 0d0« ‚Epoßıjdns ano Ardgamov 
Hrnrov ci ano viod aVHgWMTTOV, 08 wgel x0g- 
205 Eingavönsan. 13 Koi inskadov deov 
209 oujoavza 08, 70V nomoavıa zov ov- 
gavov ul Heuzlumoarıa zip IP, wol &p0- 
Pov dei ndous zag uigus zo ngögnnon 
zov Hvuod Tov HiBovzog 08, 0 zg0r0v Yag 
eBovlevoazo Tod agal ge” nal vor mod 6 Ov- 
uog zoo HAlßovros oe; 14’Ev yap zo owLe- 
sul 08 00 ornoeraı ovÖR ngovıei, nal ou da- 
varoozı 86 „Nupdogar, xab 00 un voregnası 
agrog, vo. 1502 &y0 #uguos 6 Deös 
cov, ö Taga00cW amp Yaracoav za 7yav Ta 
KUURTE awzig' KVgLOg capand övoua nor. 
16 Orjco Toog Aöyovs hov eig zo oröua con, 
Kal uno anv oxuay ans xeug0g 00V OKERROO 
v8, on Eornoa zov ovgavor Kal &9 suehloca 
zyv ymv, nai &get Zımv" Aaog nov el ov. 

17 ESeyeigov &Seyeigov, araoımdı, Tegovoa- 
Anm, 7 Rı00o« To ‚rornguov Tod Hund auTod En 
xeıgog xvgiov' TO mornguov yag vis ATOCERS, 
zo novöv Tod Yyuod Eniss Kal EEentvooas, 
18 zu 00% nv 6 zagaxahöy cE ano advıov 
‚aov Term 0ov ov Ei dTeneg, KARL 00% mw ö 0- 
zıhaußaronevog {ns ‚xeugos cov ovVöR ano nav- 
2009 zov viov cov av vyooag. 19 Avo zavza 
Avrırsiune co Tis 001 ovAAunndnoetau; 


10. x Eöövantvor. 11.B: Eri x2Q. yap... *ayald. 
»at. 12. AlB* adros (APEFX};, Al. pon. 2 ee) 
AlX: riva evlap79zica (pro zis 300 ‚A2B). F 
yoßnsns. 13. X: 923 zov romoavrog G8, T8 Be 
savros (5. ög Erroinoev) 70V 80. a0 Heuzlımoavrog 
(Ss. za0 Edenelinoev) €. y. EFX: ‚yoßs. FX* del. 
a ee 94.08 (.)öv ro... „age 0%, zal. FX* 

yag. X: eßovksvcavto, Al: gotoaı (dom A?B). 
14. AlB* z0i 3 9.-fin. (A?EFX}; E* 3a. 9; EX: 
ügregnom). 15. AlB* vg. (A245 FX: zuguog zu- 
guog; All: zip xv0.). E* öv. vo. 16. Al; desıav 
(pro omav r.y.A2B). A2* us(p. .z&Q.). X: rai 2oö 
ım2. EX: Küguos & 0v (pro A.ns & ‚Sö). 17. X* 
(alt. ) &ey. X: Savaoındt. B pon. &x y. »vo. ante 
zo zrorng. (pr.). AIX* aurs (A2Br). B: &fezues. 
18.X* 202. 19. B: Auor. ... ovAAun. 001; 


Gentis afflietae liberatio et restitutio. 


Dhepnyn Maid ma9 pinm "m 
fi sp ardana "335 az 
nratoy mina iz anmı Ras 
ai) ini uNn—ay Baiy 

Emann zig 302 jaartoı 
MIND Dsamm Na TON "air -12 
DIR“ Iamı min Shen Ryım 
7 mim maum mn Sy 13 
Tan Hop yaR Tal Brass moin 
Sura pro man nen oiinda 

IPyaR nam me aktion) wis 
nnd naannbn nen myKamm1 
mim SaaRN farb Som Ne 
mim 153 or Din Yan has 
ba a7 Dun) Hin MiNDy 16 
Hors]brh zur yınroa ım Dann 

EEN a2 ieR2 TaR2) YIN 
Ban var ao ya 17 
ia oiana mim Ta mn NER 
nn Sayınn dia Myäp-nR 
oyaban m oma mans" 
oya-ban aa pr PR) ae 
9 a DR 3 ze om nam 


v.12. ERDENd pnDEn 
v.13. yapa 'Rn 
v.16. p'i2 yap 


10. Meer, der gr. Tiefe W. B: die W. eines Me 
Abgrunde. dW: die Gewäfler einer gu Sluth. 
des gr. Abgr. Gew. A: die Tiefe. B.dW: Tiefen (ei 
nes) Meeres. ) 

11. Zr. mitSeufzen. B: Freigema ten. dW: Be: 
freiten ... um ihr Haupt(?) ... treffen fie. vE: werden 
fie erreichen. 

12. die zu Heu werden. vE: Ich bins, ich felber, 
der euch tröftet. dW: fich euer erbarmt .. ra 
Menden ... wie Gras Hinfchwinden. vE: einem 
der ferblich.. ‚Menfchenkinde, das gleich dem Örsfeift, 

13. ftet3 d. ganzen Tag ... Wo bleibt aber ...? 
dW.vE.A: deines Schöpfers. dW: bebeft beftändig ... 
vord. Zorn. dW.B: des Drängers. VE: des Tyranz 
nen Wuth, A: M. deiner Aengftiger. dW: zielet zu 


verd. vE: fich rüftet. 
u La m 


Sefaja. 61,119) 197 
Der Tröfter. Das Ende des Taumelfelhs. LI. 


Meer der großen tiefen Waffer austrod= | p1r22,siccasti mare, aquam abyssi vehemen- 

nete? der den Grund ded Meers zum | 5 *tis, qui posuisti profundum marisviam, 

Wege machte, daß die Erlöfeten dadur 316. ut transirent liberati? *Et nunc, qui 11 
g q 


41 gingen? *Alfo werden die Erlöfeten des | 35:10. redempti sunt a Domino, revertentur, 


Herrn wiederfehren, und gen Zion fommen et venient in Sion laudantes, et lae- 
mit Ruhm, und ewige Sreade mird auf | z%6.2..titia sempiterna super capita eorum; 
ihrem Haupte fein; Wonne und Freude gaudium et laetitiam tenebunt, fugiet 
werden fle ergreifen, aber Trauern und dolor et gemitus. 
Seufzen wird von ihnen fliehen. 

412 Sch, ich bin euer Tröfter. Wer bift du Ego, ego ipse consolabor vos. 12 


denn, dap-du dich vor Menfchen fürchteft, | merozs.Quis tu, ut timeres ab homine mor- 
die Doch flerben, und vor Menfchenfin= | a0,. tali, et a filio hominis, qui quasi 
43 dern, die ald Heu verzehret werden? *und | '?*"**foenum ita arescet? *Et oblitus es13 
vergiffeft ded Herren, der dich gemacht Hat, | «4a,. Domini factoris tui, qui tetendit 
der den Simmel ausbreitet und die Erde | *** coelos et fundavit ierram, et formi- 


gründet? Du aber fürchteft dich täglich dasti jugiter tota die a facie furoris 
den ganzen Tag vor dem Grimm de3 Wiü- ejus, qui te tribulabat et paraverat 
therichs, wenn er vornimmt zu verderben. ad perdendum; ubi nunc est furor 
Wo blieb Der Grimm de8 MWütherichs, tribulantis®? *Cito veniet gradiens 14 
14*da er mußte eilen und umher laufen, daß ad aperiendum, et non interficiet 
er 108 gabe, und fie nicht farben unter usque ad internecionem, nec deficiet 
dem Derverben, auch feinen Mangel an panis ejus. *Ego autem sum 15 
15 Brot hatten? * Denn ich bin der Kerr, Dominus Deus tuus, qui conturbo 
dein Gott, der das Meer bewegt, daß feine mare, et intumescunt fluctus ejus; 


Wellen mwüthen; fein Name heißt Kerr | °%* Dominus exereituum nomen meum. 

16 Zebaoth. * Ich Iege mein Wort in deinen | 3321. *Posui verba mea in ore tuo, et in16 
Mund, und bedede Dich unter dem Schat- | 49. umbra manus meae protexi te, ut 
ten meiner Hände, auf daß ich. den Him- | °%** plantes coelos et fundes terram et 


1 

4 mel pflange und die Erve gründe, und zu | *%* dicas ad Sion: Populus meus es tu. 
Zion fpreche: Du bift mein DBolf. 

‚17 Wache auf, wache auf, ftehe auf, Ieru= Elevare, elevare, consurge, Jerusa- 17 
Salem, die du von der Hand ded Herrn | uosc.lem, quae bibisti de manu Domini 


den Kelch feines Grimms getrunken Haft; | "235. calicem irae ejus; usque ad fundum 
die Hefen de Taumelfelh8 haft vu aus- | Ar'#'%calieis soporis bibisti, et potasti 


18 getrunfen, und die Tropfen geledt. * E83 usque ad faeces. *Non est qui sus-18 
war niemand aus allen Kindern, die fie | "'"tentet eam ex omnibus filiis, quos 
geboren hat, der fie leitete; niemand. aus genuit; et non est qui apprehendat 

- allen Kindern, die fle erzogen hat, der fie manum ejus ex omnibus filiis, quos 

AYbei der Hand nähme. *Diefe zwei find | er,,. enutrivit. *Duo sunt quae occurre- 19 
dir begegnet; wer trug Leide mit dir? Da runt tibi; quis contristabitur super 


14. A.A: ftürben. U.L: fturben. 
19. A.A: Leid. 


14. Der Gebeugte wird eilend gelöfet werden, braufen. vE: bezwang, dag brauften feine Sluthen? 
bafz er nicht fterbe in der Grube, und fein Brot ihm 16. B: habe... gelegt. B.dW.vE.A: meine Worte. 
nicht mangle. dW: Bald wird d. Gefefielte befreit, vE: dir in den Mund, u. befhüge. dW: um den 9. 
u. er ftirbt nicht... vE: Schnell w. entlaftet der Ge- aufzufchlagen? VE: zu begründen ... zu feftigen! (A: 
beugte, er foll n. im Gefängniß fterben, es follihm n. auf daß dır die 9. pflanzeft? ) 
an Nahrung fehlen. (A: Schnell wird Fommen, der 17. B: Erwede did. dW: Ermuntre. dW.vE: 
einherfchreitet um aufzuthun! B: Wer eilends große Becher. dW: den Becherfelch des Taumels. dW.vE.A: 
Schritte thut, daß er aufgelöfet werde, der wird n. ausgefchlürft. B: Schwindelfeld ... ja ausgeledt. 
erben zum Berderben!!) 18. B.vE: großgezogen. 

15. dW: aufregt ... toben. As; anjchwellen, B: 19. dW.A: Smweierlei (Dinge). vE: Zwei D. 


£ 


 Phospnusizaı ev. ois &dveow. 
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198 (51,20-5%, 6) 
LI. 


@entis afflictae liheratio et restitutie. 


IIraue xal ovvrgımue, Aınög al paysage“ 
is 08 maganaheseı; 20 Oi viol cov ol ano- 
govusvoı, Oi Hadevdorreg Em ÜxgOV M&OHS 
&50dov wg oevrAlov nulepHor, ol rAngeıg Ov- 
nod xvglov, EnleAvusvor dia nvglov TOD 
Heod cov. 
21 ‘ - 7 - n F 
Aa ToVro @xovs ToDVTo, Teranewwuern 
za ueFVovo« 00% ano olvov. 22 Ovzwg Afyaı 
‚ € RG D \ \ SUN \ 
rvgLog 0 HEog 0 ngıvav zov Auov avueod‘ Idov 
EmDa En TG YEUQOg cOv TO rorigior zns|, 
A1TW0Ewg, TO xodv ToV Fvuod Uov, Kal OU 
’ ” u er 23 \ ’ Rh 
n005d70n Erı mieiv avıo 3 xal won avzo 
Eis Tag yeipus Tau Adınnoavzav cE nal Tv 
Tanswwoavıov GE, 0L Einaw Ti Wuyfj 0ov' 
Koyor, iva naoldwuerv' zul Ednnas ice Ti 
7 T@ ueoa 00V Em Tois RagarogEVouEVOLG. 


LIUH. ’ESeysigov &£eyeivov, Zıor, Evövonı znV 
ioyvv 00V, Dia, za Evövoaı nv doSav cov, 
Isgovoaayu molıs 7 Ayla, obaerı mgogtednoe- 
za dıeAdeiv din CoD ameplzunzog »al dxd- 
Bagrog. *’Errivakaı 70V yodv zul Avaozndı, 
»adı0ov, Tegovoaanu, Eudvoaı Tov Ösouov Tod 
z00ynAov cov, N allud.mrog Iuyarno Div. 
Or zade Akysı xuguog‘ Awgeav Engaönte, 
xol 0v were agyvgiov Avrgwänosose. * Ov- 
zog Adysı zugios" Eis Alyurcov xuzeßn 0 Aaos 
uov TO agöregov TTRGOLAMORL ExEL, xul eis 'do- 
ovgiovs Pic nuomoan" Saal wir di ode doruu; 
Tade Aeyaı wugiog‘ "Or &Aipon 6 Aaog uov 
Öwgeav, Gavualere naı Ohohvkere. Tade Ak- 
yaı avgiog’ Al vuäs dia ravrös To Ovoud uov 
6 Aı® Tovro 


19. B: zagex. oe; 
20. Al: vioi 00 (vov A2B). F: zaocav 2odwn. 
X} (a. Yvu8) do. F: &no (pro dia). EX+ Yvuoo 


. (p. did). AAB* (ult.) os (A2X#). 


a AiB* zöro (A’X}). 
2. FX: #Ug. 6 Gz05 6 Yeoc (Al.: zug1og zUgiog 6 

IL Xt(p- 69.) os. AIX* vov (A2Bt), 

23. AIX: EußaAo (pro doan A2B). A2: Koryor, 
AIX: uezaposva (pro ueoo A2B). 

1.B} @© (a. alt. &vd.). AIX* (a. &y.) 7 (A2B+; | 
X: 7 704. 7 &y.). FX: zrgog9noszar. 

2.X7 (a.209.) za ...: E&4Avoor (8. EaAvcaı) duo... 
Hiyareg. 

4. EFX: "Or: our. Ay. zo. nlo. 6 9802. 

5. B: ti date Hd (X: ri Ode dark). 


aaa ya Bam Ten 7 
uNI2 Pe aDby 2 yaras 3 
EN Anan Kin? nisan-os 
EN na mimnan 
Pasısn man TNg ga ge 2 
mim paas Norma sa 85722 
pp nam Way men Amdan 
NYAPTR Haren Sion 77m 
aningb 'poinnb "nam Dis 
UN Tin ma man) 171923 
vorm map md een) TOR 
Kormayb yaran Ta RD 
ans Piz 79 ah Day any UN 
un Bst mANDn "732 
INaDN any Tip yarNaı roh x> ae) 
aan ag aan ayn azanm 2 
-n2 ma MINIS Moin ihmenn 
DRS aan man Ta ma ya 3 
ya Dan ma 2 org mos2 N 4 
ae miunn Nasen) arnan man 
= DIN HHPBD END TEN En 
Dar aD mpb-g MER Br 
Tan minen yosım Sun 
may Im E sin ad oina-da 6 


Yun: '’P, nrarn 
vos > Ybn 


19. Berft. und Schaden, 9. und Schw.; wer | 
wollte ... B: die Verft,u. der Sch. dW.vE: Vermwi- | 
ftung u. Verderben, Hunger(snoth) u. Schw. A:B. 
vu. Zerntalmung. B.dW: wie foll (follt’) ich dich trös 
| ten. vE.A: wer tröftet(e) dich. | 
| 20. vorn an all. ©. B: liegen in Ohnmacht. dW: 

‚ ohnmädhtig. vE: betäubt am Eingang jeder | 
aW.A: all. Straßeneden. dW: gleid) einem Sir 
‚Im Nege, vE: trunfen ... deines Gottes Drohung. 
aW: Fluche? 

21. B.dW.A: (aber) und nicht vom W. vE: wies 
I wohl...! t 
\ 22, B:fi feines®. Sahe annimmt. vE: ©. führt." 
A: fürf, D. ftreitet. f 


23ihn nicht mehr trinken, 


Ir 


sei 


Zions Stärke und Herrlichkeit, 


war Verfiörung, Schaden, Kunger und 

20 Schwert; mer jollte dich tröften? * Deine 
Kinder waren verfchmachtet; fie lagen auf 
allen Gafjen, wie ein verftricter Wald- 
ochje, vol ded Zorns vom Seren und des 
Scheltens von deinem Gotte. 

21 Darum höre dieß, du Elende und Trun= 

22 fene ohne Wein: *&o fpyicht dein Herr: 
jeher, der Herr und dein Gott, der fein 
Bolf rachet: Siehe, ich nehme den Tau- 
melfelch von deiner Hand, jamımt den Se= 
fen des Kelch meines Grimmes, du fonft 

* fondern ich 
will ihn deinen Schindern in die Hand ge- 
ben, die zu deiner Seele fprachen: Büde 

Dich, daß wir überhin gehen, und lege dei= 
nen Rüden zur Erde, und wie eine Gaffe, 
daß man überhin laufe. 

LEI. Wache dich auf, mache dich auf, Zion; 
ziehe deine Stärfe an, fchmüde dich herr- 
li, du Heilige Stadt Jerufalem. Denn 
8 wird hinfort Fein Unbefchnittener oder 

2 lUinreiner in dir regieren. * Mache dich 
aus nem Staube, ftehe auf, du gefangene 
Serufalem, mache dich 108 von den Ban- 
den deined Halfes, du gefangene Tochter 

3 Zion. * Denn alfo fpricht der Herr: Ihr 
feid umfonft verfauft, ihr folt auch ohne 

AGeld gelöfet werden. * Denn fo fpricht 
der Herr Herr: Mein Volk z0g am erften 
hinab in Egypten, daß e3 dafelbft ein Gaft 
wäre, und Affur hat ihm ohne Urfache 

5 Gewalt gethan. * Uber wie ihut man 

 mir.igt allhier? fpricht der Herr. Mein 
DBolk wird umfonft verführet, feine Herr- 
jeher machen eitel Heulen, fpricht der Herr, 
und mein Name wird immer täglich gelä- 
6ftert. * Darum fol mein DVBolf meinen 


23. u. mußtejt legen ... liefe. B: denen die dich be= 


 trübt haben. dW: dir Sammer bereiteten. A: dich des 


müthigten, vE:lafje ihn übergeben in deiner zuuse 
9. dW.vE.A: zu dir fprachen. vE: Beuge dich... über 
did herfreiten. A: hingehen. B: haft d. R. wie die 


‚Erde dargelegt. dW: dag vu zur E, machteft ... zur 


Straße. vE: Körper wie zum Boden. B.dW.A: der 
nen die darüber (hin) gingen. 

1. in dich eingehen (wie 51,9). dW.vE: Schmud? 
A: die Kleider deiner Herrlichkeit. B: zierlichen Kl. 
dW: glänzenden. vE: Feierfleider! dW.vE.A: dich 


(mehr) betreten. 


te? Vastitas et contritio et fames et 
gladius; quis consolabitur te? *Fili 20 
21119, tui projecti sunt, dormierunt in 
capite omnium viarum, sicut oryx 
illaqueatus, pleni indignatione Do- 
mini, increpatione Dei tui. 

Ideirco audi hoc, paupercula et21 
ebria non a vino. *Haec dicit do- 22 
minator tuus, Dominus et Deus tuus, 
qui pugnabit pro populo suo: Ecce 

‚ tuli de manu tua calicem soporis, 
fundum calicis indignationis meae, 
non adjicies ut bibas illum ultra. 
*Et ponam illum in manu eorum, 23 
qui te humiliaverunt et dixerunt ani- 
mae tuae: Incurvare, ut transea- 
mus; et posuisti ut terram corpus 
tuum, et quasi viam transeuntibus. 
Consurge, consurge, induere LIT. 
fortitudine tua, Sion, induere vesti- 
mentis gloriae tuae, Jerusalem, civi- 
tas sancti! quia non adjiciet ultra 
Apzi.ut perlranseat per te incircumeisus 
et immundus. *Excutere de pul-2 
(99, vere, consurge, sede, Jerusalem, 
solve vincula colli tui, captiva filia 
Sion! *Quia haec dieit Dominus:3 
P=.44,13. Gpatis venumdati estis, et sine ar- 
551s® gento redimemini. * Quia haec dieit 4: 
«1. Dominus Deus: In Aegyptum descen- 
dit populus meus in principio, ut 
10,7, eolonus esset ibi, et Assur absque 


49,26. 


Ps 
129,3« 
(51,9. 


48,2. 


17%. ulla causa calumniatus est eum. 
18% *Et numquid mihi est hie, dieit5 


Dominus, quonjam ablatus est po- 
pulus meus gratis? Dominatores ejus 
inique agunt, dicit Dominus, et ju- 
ERe2ı giter tota die nomen meum blasphe- 
matur. *Propter hoc sciet populus 6 


5. S: nunc quid. 


2, Erhebe dih ...u. jegedich, Ser. B: Schüttle 
dich ab vom St. dW.yE.A: Entfhütt. dich des Staus 
bes. dW.A: löfe (dir die Feffeln) deines Halfes. vE: 
entfeffele deinen 9. 

3. vE: aud) wieder ohne Xöfegeld befreiet. 

4, dW: vordem. vE: vormals. A: von Anbeginn? 
B.A: ein Frembling. dW.vE: (als Sr.) fi) dajelbft 
aufzuhalten... ohne Grund. B: um nichts. 

5. entführet. B: was hab? ich hier zu tfun. dW: 


follich jet thun... weggefchleppt. vE.A:weggeführt, a 


B: hingenommen. dW.vE: Tyrannen (Dränger) 
jauchzen. A: handeln gottlos? 


20 >. ni 


LIı ® 


Jesaia. 


Servi Dei afflictio et exaltatio. 


ywostaı 6 Aaog wov 2) övoud. uov duc, Tovzo 
ev 7) jusog Einem, OT E70 ei avrog 0 
Aal. 

ITageıuı 7 @6 og Erz cov 098009, ce modes 
evayyekılousvov „Kronv eignvıS, ‚ös edayyekı- 
Lonevog Ayada, OT @KOVOTHV rONO@ mv swen- 
gi cov, Aeyon 17 Zıwv' Baoılevoeı vov 0 Beog. 
Or paon zav yuAascorrom se vvodn, Kal 
«N ‚yort &uc eupganänoorzau' or ‚spIahuol 
005 op9aknodg Oworzau, zvinoe av &henoeı 
#Ügıos anv Zuov. a) EugpgoOVPn» ua 
To &omna Iegovoalnu, OT NAEnoEV #vgLog. av- 
zuv nal EObvsazo Tegovoaknu. 10 Kal dmo- 
KaAUWeEı »ug1og zov Bgayiora adTOD To &yıov 
evoanıov mavıor ı0v £OVOV, al Oyovzau 
navıa 7% &n00 TS Yig mv owengiav TV 
age Tov Heod num. 


11 Anooıyre anoornze, EEELdaTE Eneidev Kal 
> ' % u > 
Aradagrov un antsode‘ EEEAdaTe Er uEoov 
AUENS, Agopiodnte Di (PEOOVTES T& OREUN nV- 
y 12° > \ =. 2% ’ DENN 
oiov. 12 Orı ov uera zagayns ESehevosode ovds 
gvyY TOgEVGEOdE TOREVOET«LI Ya TOOTEXOG 
vUuov xUglog, nal Ö Emiovvayov Üuag KVQLOS 
6 9205 Iooam). 


> [4 c N} 
13 Idol ovrnos 6 mals uov, zul VWWeREE- 

R 1 
Ta ai doSaodnaezau nal neremgtodNaerau 
opoöga. 14°0» zeonov EXOTjo0VTaL erl 0 
nohloi, ovewmg adosnosı ano ardgwrm zo 
Far Sr [I TER er e) ‚ 
El005 00V, Aal m 00S« T0v AO viov avdgw- 
15 eo ’ 
now. Ovzoos Vavpaoovraı 297 mohAa Er 
avad, XL ouvegov gw Paoıkeiz zo oroug, auzar 
BRr7 os UK anyyehn megi avzod Oworzat, 

Hl 01 0U%4 AANKOKCL GVMOOVEW. 


6. A1B* (alt. ') d40 roüzo (APEFXF). 

1. X: og ‚Hgaioı. F: zdayyehıbönevos.. .0G EVayyE- 
Audousvov ayadd. EX: 0x. omas. AlB*ry(A2XYF). 
B?: ityov‘ Zuov Bao. FX: 6 980g 08. 

8. FX* (pr.) örı. E: &v ipgavgmaeran, B: elenam. 

9. A2X: 70V Aaov avzs (pro avımw). X nv (a. 

Teg.). 

10. FX* Kai. X: aroxalvyan. B: 109 &y. aura. 
X: öwerou. B* ra. AlX* zuov (A2Bt 

11. EFX: eSeAgerE (bis). B: un Zunoss, eeeidere. 
F (pro auras): aus (X: aürov). Ft 3 (a. »vg.). 

.B: a FX*(pr.) 6. B* (alt.) »vu- 
guos et (FX* #Üg. 

13. AlB* zai nereag. (A?EFXY}). 

14. B} zav (a. pr. &v9g.). E: de&ıa (pro dofe). 
AIX: 709 (pro viov A2B; Al.: viov zov). 

15. Al: guva&sow (oweß. A2B). F: zeoi auzav. 


gan Bm Die jo) au 


am NaTan 
ibn aaa orhmmeby Anden 7 
yraun io, Nam Dia yaun 
EN Dr yızb nk mat 
"3 999° Nr Dip an] mp8 Si 
IHSz mim ana ak ba 717 
Daum miaam Sam Bayı Anz 9 

Kobdam ug3 jay mim om-3 
Pb jörp yiarmn Sim nom - 
an yahmonei ap) Srlnrhs 
TON MAD 

IR NO Din In8 3b 3990 
"52 IR} am main ANZ Iy3m 
Soma ANENTIETTIND I: mim 12 

mm Ba a: aan a7 


11 


non) Br "pr Öpmı mm a 
may mmS TERD ITkm may 
Ian Ra una nmönn 2a 
ar onan Dr IN 79 LOS an 
"sb SUR 3 omB sn BP" 
yau-nd Aus IN ms "50 
arlanT 


v.6. W372 a N'33 v.10. pr ap 


6. erkennen, ja ... ich felber, der da redet, will da 
fein. (B: daß Sch es felbft bin, der da redet: Siehe 
da binich? dW: Sch derfelbe, der Ka bin hier? 
vE: daß Sch es bin, der gefagt hat ...?) A: Ich felbft, 
der da redete, bin [dann] a 

: fhön. vE: zierlih! dW: des Glücs- 
boten! VE: Heilverfünders ... die Netlung anzeigt. 
kei König worden. vE: regiert wieder? A: wird herr: 

en? 

8. Sion wiederbringt. B: Da ift eine Stimme dei- 
ner W., fie erheben die St. dW: [Hord!] die St. 
vE: Man hört fhon deine®. B.vE: (weil fie) von 
Auge zu Auge jehen. dW.A: denn mit ihren Augen 
(feisuss fiezu)® dW: en I: nad) 3. wieder: 

ehret 


Namen Eennen zu derjelbigen Zeit, denn 
fiehe, ich will felbft reden. 

7 Die lieblic find auf ven Bergen die Füße 
der Boten, die da Frieden verfündigen, 
Gutes predigen, Heil verfündigen, Die da 
fagen zu Zion: Dein Gott ift König. 

8*Deine Wächter rufen laut mit ihrer 
Stimme, und rühmen mit einander. Denn 
man wird e8 mit Augen fehen, wenn ver 

9 Herr Zion befehret. * Laffet fröhlich fein 
und mit einander rühmen dad MWüfte zu 
Serujalem; denn der Herr hat fein Volk 

10 getröftet und Serufalem erlöfet. * Der 
Herr hat geoffenbaret feinen heiligen Arm, 
vor den Augen aller Heiden, daß aller 
Melt Ende fieht dad Heil unferd Gottes. 

11 Meichet, weichet, ziehet aus von dannen, 

und rühret fein Unreined an; gehet aus 
von ihr, veiniget euch, die ihr de8 Kern 

12 Geräthe traget. * Denn ihr follt nicht mit 
Eilen ausziehen, noch mit Flucht wandeln, 
denn der Herr wird vor euch herziehen, 
und der Gott Ifraeld wird euch fammlen. 

13 Siepe, mein Knecht wird weislich thun, 
und wird erhöhet und fehr hoch erhaben 

14 jein: * daß fich viele über dir ärgern wer- 
den, weil feine Geftalt häßlicher ift denn 
anderer Zeute, und fein Anfehen denn der 

- 45 Menjchenfinder. * Aber alfo wird er viele 

Heiven bejprengen, daß auch Könige wer- 

den ihren Mund gegen ihn zubalten. 

Denn weldden nichts davon verfündigt ift, 

‚Diefelben merden e3 mit Luft fehen; und 

die nicht3 davon gehöret haben, die werden 
e8 merken. 


9. U.L: gelöfet. 


} 9, Brechet aus, rühmet mit einander, ihr Trüm- 
J mern Ser. B: wüften Bläße. dW: erbarmt fich feines 
 Bolfes. 
10. B.dW: (hat) entblößt. vE: Hält entbl..... ven 
- Augen a. Völker vor. A: zeiget! 
11. dW: Hinweg! vE: Entfernt euh! dW: feinen 
- Unreinen? vE.A: Gefäße. 
12. B: mit Derzagtheit ... m. 81. davongehen. 
- dW: in Sl. auswandern. vE: wie auf der SI. daher: 
gehen. B: Hinter euch fhliegen. dW.vE: beichließt 
guren Zug. 
413. B: flüglih handeln. A: weife. vE: führt es 
glüdlih aus. (dW: beglüct wird!?) B:erhöhetu. 
" erhaben u. fehr hoch werden. dW: fleigt empor u. er- 


Sefaia. 
Die Friedensboten. Der Auszug. Dielingeftalt. 


62,715) MI 
LAT. 


meus nomen meum in die illa, quia 
30825. eg0 ipse, qui loquebar, ecce adsum. 
Nam, Quam pulchri super montes pedes 7 
2C00.5,,0.aNNunciantis et praedicantis pacem, 7 
annunciantis bonum, praedicantis 
dicentis Sion: Regnabit 
*Vox speculatorum tuo-8& 
rum, levaverunt vocem, simul lauda- 
bunt; quia oculo ad oculum vide- 
bunt, cum convertierit Dominus Sion. 
* Gaudete et laudate simul, deserta 9 
‘ Jerusalem, quia consolatus esi Do- 
minus populum suum, redemit Jeru- 
salem. *Paravit Dominus brachium 10 
#56 sanctum suum in oculis omnium 
9%1-4. gentium, et videbunt omnes fines 
1.36. terrae salutare Dei nostri, 
2Co.ötr. Recedite, recedite, exite inde, 14 
pollutum nolite tangere! exite de 
Esr.i,,. Medio ejus, mundamini qui fertis 
55,12. vasa Domini! *Quoniam non in12 
«16,3. umultu exibitis, nec in fuga prope- 
rabitis; praecedet enim vos Domi- 
nus, et congregabit vos Deus Israel. 
Pesr Ecce intelliget servus meus, exal-13 
mr2a. tabitur et elevabitur, et sublimis 
erit valde. * Sicut obstupuerunt su-14 
per te multi, sic inglorius erit inter 
viros aspectus ejus, et forma ejus 
Ehr.i22ainter filios hominum. *Iste asper-15 


zu. salutem, 


82.914. Deus tuus. 
62,6. 


49,13. 
40,1.2 


53,1. 


53,3. 


%13 get gentes multas, super ipsum 
“se continebunt reges 0s suum; quia 


es. Quibus non est narratum de eo, 
#R.152!yjderunt, et qui non audierunt, con- 
templati sunt. 


7. Al.: regnavit. 


hebt fich u. ftehet fehr Hoch. vE:erhöhet, groß u.hod- 
geehrt ift er? 

14. Gleihwie ... entiegen werden. dW: [jebt] ... 
entfegen. B: erftaunet find. vE: So Diele auch jeßt 
vor dir zurüchtaunen. B: fo übel war fein Angeficht 
zugerichtet, mehr dehn fonjt Jemandes, ır. feine Ge- | 
ftalt mehr denn andrer Menfchenfinder. dW: foene 
ftellt, unähnlich Menfchen, ift f. Anfehen. vE: weilf. a 
Antlib fo entft. war, daß es feinem M. ... nicht mehr 

lich. 
: jE Alfo wird... werdens fehen. (vE: Völfer doch 
gewinnen!) dW: werden ... fein frohloden. dW.A: 
Mund verichliegen. vE: verfiummen. dW.vE: was 
ihnen nie (erzählt) ward ... was fie nimmer hörten 
(noch nie gehört)? 


LIIL. 


Servi Dei afflictio et exaltatio: 


LINE. Kvguos, is emiorevoer ey axon numr; sin Ynyaud an L. LIIL 


\ x , 7 n > ’ 
za 0 Poaylov zvgiov iv amerahvgdn; 
2’ Avnyysikauev Evarılovr avrov og naudior, 
ws ölla Ev yn Önpaon’ ova Eorıw sidos avıo 

EEE ‚ vn ae; > E 
ovös dose. Ku idousv avrov, zul ovn Eiger 
eidog 0vÖE #aAA0s, FalAa TO Eldos aurod ürt- 
uov nul EnAsinov napa navrag ardgwrovg' 
L 6 ” x 
ardgwrog &v mAnyf wv xal elöog Yes ue- 

[2 12 > ’ , - 

haniov, Or antorganzeı TO MOOGOTOV AvTOD, 
3 ’ \ ? e} f} 4 T N 
nrıuaodn, zul 00% EAoylodn. Ovrzos tag 


xal &v manyi 070 Beod nal &v narwaeı. 9 Av- 
zog dE Ergavuariodn die Tag duaprias nur, 
xal &uakanio9n dia Tas avonlas nuov' TraL- 
dein eionvns num» En’ avToV, TO umAorı av- 
zov muss idömue. 6ITlavıes os mooßare 
erlarnönuev, Avdgwrog 17 068 avroV EN.a- 
em9m' mai KVgLOg MaGEÄDREV KUTOV Taig Auag- 
Ting nuor. 

7 Kal avrog dıa TO Kern KDOHLL 00% AYOL- 
y&u 10 0T0ua avrov‘ ws mooßarov Ent opayny 
KIN, nal 5 duvog Eravziov TOD HEI0avEOg 
RVTOV Kyamos, OVTWS 094 avolysı TO OToul 
avzov. S’Ev Ti Tanewaos N nolsıs avrov 
1097‘ ann yeavaav avzod Tis dimyyoerau; ori 
aigeraı and ıns ns n 60m avzod, ano av 
avouov Tod Awod uov ny9n eis Iawaror. 
9 Kai dom Todg moumgoVg avıı dig Tagpng 


3 = x N r - ’ 
a@vzod, aa Tovg nAovoiovs Avzl TOv Favazov | 


avrod‘ orı avouiar o0n Emoimsen, oVdE evoLdn 
804.08 &v T& orouezı auzon. 10 Kai »vguog 

1.B! Kögıs. A} Ezi(a.tivı). 2.B: ds zaud.ivarı. 
aurs ....edonev. 3. Al*(pr.) zo: (A2B+). B (pro 
navı.w8g.): Tag viag TÜV Av IEHTOV (EFX: zavtas 
tes [F*rss]visg tav @v9o.). 4.A2X: Ovzwg. X (pro 
AauagT.): ualazias Ss. aogevsiac. EFX: eivaı avrorv. 
AlB*iz6 9.(A2EFX4). 
A?B).B: veuniasıora. AIX: auaprias (dvow.A2B). 
EFX: eio.nuiv. 7.F (bis): voıtev. AUX*(pr.) av- 
78 (A2B}). F: Zum0009:v (pro vavr.). B* aucov 
et (sq.) wurd. 8. F*ry. Xi (p. ran.) aors. 9.B: 
»d& Öd0Aov (F: Ö6A0g) Ev zo xrA. 


1, offenbar. B: hatdem, fo wir gehört, geglaubt, 
a..an wem ift... worden? dW:Botfhaft. vE: was 
wir verfündigen. A: unferm Worte, das man hört. 

2. war Fein Anfehen. B: ift aufgefchoffen. vE: 
wähft auf. dW: wuchs. B: junger Sweig. dW: u. 
wie ein Wurzelfchog aus dürrem Fande. vE: Wurzel- 
zweig. B: Geftalt noch Ehre. vE: unanfehnlid) u. 
ihmudlos, man fieht ihn, u. |. Anfehen ift nicht fo, 


5. A1X: avouiag (duapr.' 


= 
t 2 € ANAL N \ € - 3 - | TEN 
Ruagriag uov Pepsi nal zrepi nu» Odvräraı, | 
za us ELoyıcaueda aurov ewaı &v movo 
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Er 


Sp obs Som Ammon 
ap ob MORE Nana 
im mp Hay) WR Am 
3903 AIR ja YREN 
heenmar Noy Faya ad io 
m ea arg Dam map> Hs 
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v4. Sp ni RD, v.5. Sbımn NS 
v.7.p"12 yap ib. yon x’a v.8.P’ra yop 


.. daß wir hätten an ihm Gefallen gehabt. 

3, ein Mann der Schmerzen, u. mit Kranfh. ge= 
zeichnet; da man auch ... fo verachtet, dak wir ihn 
für Nichts rechneten. (B: verahtet u. von Anfjehnli- 
chen verlaffen? dW:verl. v. Menichen? vE: Berädt- 
lich ... zurücigefegt unter ven M.!) A: des Verachter 


| ten, des Mindeften ver M. B: Mann voll Schm. u, 


dag man ihn betradhten möchte. A: aber da ift feine 


Seftalt, ı. wir verlangen feinniht. B: daß wir ihn 


follten begehrt haben. dW: dag wir aufihn gefhaut 


befannt von Shwachheit. dW: Schmergensmannu. 
mit Kr. vertraut. vE: befannt durd) Leiden? A: der 
Schwach. erfahren. (dW: als müßt’ er das Antlig 
vor ung verhülfen?? vE: wie Giner, der fein Angef. 
vor ung verbirgt!® A: der fein Aufl, verhüllt vor 
Schmad!!) dW: nu. wir fhäßten ihn nicht. vE: dag 
wir aufihn Feine Nüdficht nehmen! = 
4. für Einen der. VE: Er aber trägt in Wahrheit _ 
unfere Leiden. dW.vE: v. Gott geftraft ... gefihl. u. 
geplagt (erniedriget). 3 
5. Strafe lag. vE: Eriftdurhbohrt! B: die Str. 
um unferes Fr. willen. vE: Züchtigung zu unfrem 


Des Knechts Gottes Verahtung, Wunden, Geduld und Unfchuld, 
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LANE. Aber wer glaubt unferer Predigt? 
und wem wird der Arm ded Herrn geof- 
2fenbaret? * Denn er fihießt auf vor ihm 
wie ein Neis, und wie eine Wurzel aus 
durrem Ervreih, er Hatte Feine Geftalt 
noch Schöne, wir fahen ihn, aber da war 
3 Feine Geftalt, die und gefallen hatte. * Er 
war der Allerverachtetfte und Unmerthefte, 
voller Schmerzen und Krankheit; er war 
fo verachtet, daß man das Angeficht vor 
ihm verbarg, darum haben wir ihn nichte 

4 geamhtet. * Türwahr, er trug unfere 
Krankheit, und lud auf fich unfere Schmer- 

zen, wir aber hielten ihn für den, ber 
geplagt und von Gott gejchlagen und ge= 

5 martert wäre. *Uber er ift um unferer 
Miffethat willen verwundet, und um un- 
ferer Sünde willen zerfihlagen; die Strafe 
liegt auf ihm, auf daß wir riede Hätten, 
und durch feine Wunden find wir geheilet. 

6+Wir gingen alle in der Irre wie Schafe, 
ein jeglicher jahe auf feinen Weg, aber der 
Herr warf unfer aller Sünde auf ihn. 

7 Da er geftraft und gemartert ward, that 
er feinen Mund nicht auf, wie ein Lamm, 
da8 zur Schlachtbanf geführet wird, und 

4 wie ein Schaf, das verftummt vor feinem 
R Scherer und feinen Mund. nicht aufthut. 
 ,8*€r ift aber aus der Angft und Gericht 
| genommen; wer will feines Lebens Länge 
- ausreden? Denn er ift auß dem Lande der 
$ Lebendigen mweggerifien, da er um die Mif- 
 Hfethat meines Voltd geplagt war. * Und 

er ift begraben wie die Gottlofen, und ges 

ftorben wie ein Reicher; wiewohl er niemand 
' Unrecht gethan hat, noch Betrug in feinem 
10 Munde gemefen ift. * Aber der Herr 


Heil. dW: zu unf. 9. traf ihn Str. B: Striemen. 

dW: genefen. A: werden wir geheilet. vE: wird und 

) Heilung. 

9 6. dW: irrten umher. vE: verirrten ung. B: wie 

die Schafe. vE: Jeder ging feinen eignen Weg. A: 
ein Jegl. wich ab nah f. Wege, dW: gingen ein Segl. 
feines Weges. B: wendeten uns ein Zegl. auf f. W. 
(AW: unfer aller Strafe? vE: die Str. für uns Alle?) 
B: fieß unfer aller Mifjethat auf ihn anlaufen. 

T. gequälet u. gem. (B: Da die gefordert wurde, 
da wurde derfelbe geplagt?? dW: Er warb gemiß: 
Handelt, da er doc) gepl. war?) vE: ward gequält u. 
mißhandelt. (A: wird geopfert, weil er felbft wolltel!) 

 dW: das Lamm. vE: dem Lamme glei, B.dW: feiz 
nen Scherern. 
8. gepl. ward. B: aus der&emwalt. vE: Haft? A: 


#Jo.12, 


LIIE. 
35.#R. 


Quis credidit auditui nostro? LEHE. 
Nrckret brachium Domini cui revelatum 
11, est? *Et ascendet sicut virgultum 2 

coram e€0, et sicut radix de terra a 
2.17,20. Siienti; non est species ei neque 

decor, et vidimus eum, et non erat 

aspeclus, et desideravimus eum, 2 
To: * despectum et novissimum virorum, 3 
M«912. yirum dolorum et scientem infirmi- 

taten; et quasi absconditus vultus 

ejus ei despectus, unde nec reputa- 


vı. Vimus eum. *Vere languores no-4 
51231" stros ipse tulit, et dolores nostros ipse 
1Pt.2,24. 


1C0.15,,,porlavit, et nos putavimus eum quasi 
Ps.69,97. leprosum et percussum a Deo et humi- 
liatum. *Ipse autem vulneratus est 5 

propter iniquitates nostras, attritus est 

» propter scelera nostra; disciplina pa- 
spe, CS NOslrae super eum, et livore ejus ü 
%*4s sanali sumus. *Omnes nos quasi oves 6 

Ps 36,10. eFTAvIMUs, unusquisque in viam suam 
2C0.5,;91. declinavit, et posuit Dominus in eo 3 
Lv.16,2!-jniquitatem omnium nostrum. 
Oblatus est quia ipse voluit, et 7 BR 


M.2668% non aperuit 0S suum; sicut ovis ad 


1pe.2,33, 0CCisionem ducetur, et quasi agnus 
Ps.581%.coram tondente se obmutescet, et 
21,1%. non aperiet os suum. *De angustia 8 
In.s,0. et de judieio sublatus est; genera- 
Ebr.7,24:(ionem ejus quis enarrabit? quia 
Jer.tt,ıgabScissus est de terra viventium; 
1Co.15&propter scelus populi mei percussi 


‚12 [Mt. it ı 1 
Ysir@eum. *Et dabit impios pro sepul- 9 : 
1P.2,22,türa, et divitem pro morte sua; eo 3 


(rrsid: quod iniquitatem non fecerit, neque 


23,15. dolus fuerit in ore ejus-. *EtDomi-10 


2. Al.: ascendit. 3 


wird er weggerafft. (dW: Durd) Drangfal u. Straf: 
gericht ward er hingerafft??) B: feine Lebenszeit auss 
iprechen. dW: wer bedacht’ es feiner Zeitgenofjen. 
vE: wer von f. 3. nahm ed zu Herzen. (A: wer fann 
fein Gefchleht erklären!) B: abgefchnitten. A: weg: 
gefhn, vE: entriffen. (dW: daß er entnommen ward 
.. ihn Plage traf.) vE: wurde ihm die Strafe aufge 
legt! (A: fchlug ich ihn!) ER 
9, man gab ihm fein Grab unter den Gottl., u 
feinen Hügel bei dem Neichenz dieweil ... (dW: 
gab ihm bei Srevlern f. Gr., u, bei Övttlofen |. Orabz 
bhügel!® vE: Bei Miffethätern beftimmte ... einem 
Reichen f. Grabhügel? A: Er gibt die Gottl. für fein 


fa 


as 


Begräbniß, u. die Reichen für feinen Zod!! Beman 
übergab den ©. fein Ör., u. dem Reichen, daer wahr B 
haftig geftorben war!?) dW: Trug. vE: Lüge. Re 
Ya 

gt 

Bu 

A 


NE 


.. 


> er A 


Y 


den. 
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Bow. 4077 „od agloau avzov ano ‚uns amyns' 
&av dhre regt “uagrias, 7 7 yoyn vuov Öwe- 
Tau origue waxgößıor' zul BovAerau »uglos 
& yeıgl avrod apeleiv ano rov mövov zig 
wong avzod, dsigeı Mauro Pos x AAO 
zn ovveoe, Oman Ölxaıor &v dovA gvovza 
NOAA0iG, Kol Tag Auepriag MvTOv avTog avol- 
oc. 12 Aa Tovro avrög »Angovounoei noh- 
Aovs, xl or iayvgov negıei arvha av 0v 
rugedoaN eis Iavarov m oyn auzod, Hol &v 


70% ronoıg &Aoyloon, #0 avzos ‚Auagrias 
 nolAov Aıveyaev, nal d1a Tag avoulag Kvrov 


nagedodn. 

LIV. Eiyoavsnu, oreign 5 00 Tinzovon, 
6n&ov naı Boncov xal zegmov, 7 0vx wölwoven, 
dt nolla Ta Teave vg Eomuov ualAov 7 ang 
&yovons zov avdgu‘ eimev yag nvguog. 2 IIAd- 
Tuvov TOV TOMoV TS OANNg 00V xul ToV av- 
Acıov cov, rnkov, un gYelon‘ uaxgvvov Ta 
oyoırisuat& 00V, KU ToVg TA00AAOVg COV 
xarioyvoov, 3Erı eis Ta defin x ES Ta 
AgIOTEOR Enmeraoov‘ xl 70 onegue oov Edrn 
xAmgovoumosi, Kal TOAEIG NENUMUEVEG KRTOL- 
xnoeıs. *Mn gYoßov or xarmoyuväng, umdE 
Errganiig OT Wvauölodng, OTı aloyurv alovıor 
Errihmon, »al Oveidog TS yngslas 00V ov um 
urnodnon Er. 
105 caBaoF Ovoua aur@‘ nal 6 Gvoduevog 08, 
eos avıos Ioganı, nauon cn yi nAmgnoszuu. 


SH G 3 - [4 
Ori xUgL0S 0 70109 08, KU- 


10. B* (pr.) ano. A2: dorau EX: 7 y. nuor. 
AlB* 2» yeıoi auıs (ABEFX}). 

11. F: zovov (pro ano ta 7ı.). 

12. AlX: guogrias (avouiag A2B). 

1. AlB* zai zeors (A?X}). 

2. EFX7 (p. pr. zai) zas degeıg Ss. deßöeıc. 
T* (ult.) os. 

3. B* (alt.) eig. : #0 TOLzLELG. 

X* cult. ) un. "Aixrz Eru A?Bf). 

5. B:adrog $eög (Fiavrog 6 $.; AR: Yeös ayıos). 
F (pro zaonr. y.): Yzög zaons ns yns. 


10. dW: Sehova gefiel es, ihm fchwer zu verwunz 
vE: wollte ihn f&lagen, u. lieg ihn leiden. A: 
will ihn zermalmen in der Schwachheit. (B: hat den, 


 joihn ganz zertrümmern wollte, gefhwädet!) vE: 


Nachdem cr aber .. ‚ Sündenopfer hingegeben. A: für 
die Sünde. B: feine Seele wird 3. Schulvopfer dar- 
gelegt haben. dW: f. Seele das Sch. erlegt hat. VE: 


DER a vorm RI yon 
ya) Era) FIIR) II7 DRTı NoR2 
up) Yan unbgı in2 mim 
PT PrIzN ÄAyI2 yawı 89 
129 3 5201 nm onaipn Draab Tay12 
Panne N Dam Hrpens 
Srann Rom Ay San 
ID DYWELY Ni] 
zB man sb 722, 79° DIV. 
32 Da Murae Yazı ae 
mim TOR abay2 20 mai 
ig Be Diem ı aan 2 
EN, Sonm-on 38% Tphaun | 
Par pn Pomp pin 3 
um ori San "Xen SNaı 
heperös Hash mia mar] 4 
non vahaman in N 
sun Saroz nun »D mEnn 
rigaatn N) TIDNHIN NET 
9a MiN2y mim qıy nöya 93 
yasza ray DRNB WITR Jona 


‚11. p'12 yap 
v.1. Nxn 2 maDbn Da Im mans 
v.3. Pa yap 


Kinder fehen u. lange leben. dW: fhaut er Nachkom? 
men, lebet lange. B: foll er einen Samen fehen, die 
Tage verlängern. A: fhauet er ewigen Samen! B: 
des H. Mohlgefallen. (dW: Angelegenheit! vE: 


ı Abfiht!) A: Wille gelingt. dW: gedeihet. vE: wird 


Be En Bet ausgeführt. 

W: $rei vom ehren feiner Seele [hauet er 
is fait? vE: Nach feinem Mühfal wird er ih er= 
gögen u. fich fättigen? (B: Bon der Arbeit jeiner 
Seelen, die er fehen wird, wird er gefättigt werden ??) 
dW: Dur) feine Weisheit? B: Durch die Erfenntnig 
feiner. (dW: deren Bergehungen er getragen? vE: 
a er trug?) 

12. (B: Theil geben unter ven Großen? dW: geb’ 
ich ihm fein Loos unter Mächtigen, u. mit Helden joll 


Das Schuldopfer und die Gerehfmahung. Der Unfruchtbaren Ruhm, 


Sefoje. 
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LIE. 


wollte ihn alfo zerichlagen mit Kranf- 
heit; wenn er fein Leben zum Schuld- 
opfer gegeben hat, jo wird er Samen haben 


und in die Länge leben, und des SHerrn- 


Bornehmen ‚wird durch feine Hand fort- 
11 gehen. * Darum, daß feine Seele gear- 
beitet hat, wird er feine Zuft fehen und 
die Fülle Haben, und durch fein Erfennt- 
niß wird er, mein Senecht, Der Gerechte, 
viele gerecht machen; denn er trägt ihre 
12 Sünden. * Darum will ich ihm große 
Menge zur Beute geben, und er joll die 
Starken zum NRaube haben, darum, daß er 
fein Leben in den Tod gegeben bat und 
den Mebelthätern gleich gerechnet ift, und 
er vieler Sünde getragen hat und für die 
Mebelthäter gebeten. : 


LIV. KRüpme, du Unfruchtbare, die du nicht 
gebiereft; freue dich mit Ruhm und jauchze, 
die du nicht fehmanger bift. Denn die Ein= 
fame hat mehr Kinder, weder die den Mann 

2 hat, fpricht der Herr. * Mache den Raum 
deiner Hütte weit, und breite auß die Tep= 
piche deiner Wohnung, jpare fein nicht, 
dehne deine Seile lang, und ftedfe deine 

FNägel fefl. * Denn du wirft ausbrechen 
zur Rechten und zur Linken, und dein Same 
wird die Heiden erben und in den verwü- 

4 fteten Städten wohnen. *Fürchte dich nicht, 
denn du jolft nicht zu Schanden werden, 


werde nicht blöde, denn du jollft nicht zu | 
Spott werden; fondern du wirft ver Schande, 


deiner Sungfraufihaft vergefien, und der 
Schmah deiner Witwenfchaft nicht mehr 
I gedenken. 
ift dein Mann, Herr Zebaoth Heißt fein 
Jtame, und dein Erlöfer, der Heilige in 


Srael, der aller Welt Gott genannt wird. | 


1. A.A: als die den M, hat. 


er Beute theilen! ) vE: Viele ihın zum Erbtheil ge 
ben, u. Mächtige foll er ala Beute haben. B: die 
Mächtigen zum Raube austheilen? A: den M.Beute 
vertheilen?. B: feine Seele bis zum Tod ausgeleeret. 
B.dW: zu (ben) Uebelth. gezählt. vE: Berbrechern 
zugezählt. dW: betete? vE: flehete? 

1. ergeuf dich in Ruhm. B.vE: nicht geboren hat. 
dW: gebar. B: feine Geburtswehen gehabt. vE: E 


Wehen fühlte. dW: nicht freifete. dW.vE: Berlaf- 


fene ... Vermählte, f 
2. B.dW: laß (fie) ... ausbreiten, vE: fpanne bei- 


* Denn der dich gemacht hat, | 


\ Ap.21,2; 


nus voluit conterere eum in infir- 

Me.20,g. Mitate; si posuerit pro peccato a- Ni 

„s, Nimam suam, videbit semen longae- 
Ps.22,31.yum, et voluntas Domini in manu 
43,9,. Jus dirigetur. *Pro eo quod labo-11 
Mt«6,3°-payit anima ejus, videbit et saturabi- 
45,24. (UT; in scientia sua justificabit ipse 
Justus servus meus multos, et ini- 
quitates eorum ipse portabit. *Ideo 12 
Ps.2,8. 1: 5 : 5 5 

“>= dispertiam ei plurimos, et fortium 
x.ıo. dividet spolia, pro eo quod tradidit 


Jo.1,29. 


101%. in mortem animam suam et cum 
15.25, Sceleratis reputatus est, et ipse 
#L.22,37 


30.18,0, Peccata multorum tulit et pro trans- 
123% gpessoribus rogavit. 


9,20. al, 

2 Lauda, sterilis, quae non LEV. 
‚113,9, ; 1 1 

Pre Paris, decanta laudem et hinni, quae 


1.232. non pariebas; quoniam multi filü 
desertae magis, quam ejus quae 
(Ex.26,..habet virum, dieit Dominus. *Dilata 2 
>>1% Jocum tentorii ui, et pelles taber- 
918°. naculorum tuorum extende, ne par- 
cas; longos fac funiculos tuos, et 
29,19. (lavos tuos consolida. *Ad dexte-3 
ram enim et ad laevam penetrabis, 
et semen tuum gentes haereditabit, et 
eivitates desertas inhabitabit. * Noli A 
timere, quia non confunderis neque 
erubesces; non enim te pudebit, 
quia confusionis adolescentiae tuae 
Jer.51,5. Oblivisceris, et opprobrii viduitatis 
tuae non recordaberis amplius. 
Pinezs.» Quia dominabitur tui, qui fecit5 
te, Dominus exereituum nomen ejus; 
31,35, et redemptor tuus, Sanctus Is- 
#114. pael, Deus omnis terrae vocabitur. 


1. Al.: Laetare. 


nes Zeltes Tu) aus. A: Felle! dW: wehr’ esniht, 
vE: halte es n. zurüd. dW.vE.A: Pflöde. 

3. dW.vE:dicd) ausbreiten. A:durhbrechen. dW: 
Bölfer vertreiben? vE: ja fremde B. wird fich dein 
Gefhleht zu eigen machen. dW: öde Stäbte bevöl- 
fern. (vE: menfchenleere!) B: bewohnt machen. 

4. dW: u. fhäme did nicht. A: wirft did) nicht 
fhämen. dW.vE.A: (Schmad)) deiner Jugend? 

5. dW: dein Schöpfer ift dein Gemahl. vE: Ges 
mahlift der, der dich erfchuf, (A: wird dein Gebieter?). 
dW.vE.A: Gott der ganzen Erbe heißt er, 
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6. X: eysaradlcı. B} 6 (a.#Vg.). F:oöy (pro 80°). 
EX* os. 

7. EX: O0 400009 u. 

8. FX: 22:0. B: &Ae700 (pro 74.). 

9. F: Zozaı (pro Eoriv). Alii interpg.: 
ynun 9. X: er our Erı, m. &v an. us. 

10. X (p- 007) wöoras. B: neraornosoda (X: 
AETaOTN00L S. -oTzvaı Ss. -0Ta970scgaı). E: oi de 
Bsroi os. (F* oi et 08; X pro 08: avrrs),. X+ 8x 
(p. &4.). EFX: us (pro sq- os). B: einev ya iAsug 

go zVgıe. FX: iR. 001 ».Ugu0G. 
12. FX: Ai9sc »guorailss (E: Aidsg z0Vor&isg 


&rsivo, 7M 


Asse). 


13. X: za 70449 eiomvm Tols Tenvoıg 08. 

14. EX: aniysoa. 

15. AlX* ai zagoız. 0: (A2B}). 

16. B:’Ids 2y0 &xtuoa ae, AlB* iv zvoi (A2X}). 
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v1 Amon 
v.16. 'Brun 


Bot 


je) 


12 


v.10. 78379 


6, bat dich gerufen wie ein... Weib der Jugend, 
want es verft. ift. B: im Geift befrüßtes. AW: als 
ein vertriebenes Weib, betvubtesSerzeng, Beruf dich. 
vE: Wie ein verlaff. u. fummervolles Weib ruft Se: 
hova dich wieder heim. aW.vE: did Iugend-Gemah- 
lin (das W. der Jug.) die verft. war, A: wie ein nah 
ihrer Iug. verft. Weib. 

7. vE: Nur auf furzeeit. A: Erbarmung fammle 


ich dich ein. dW: Liebe erfafl” ich us wieder? vE: 


Zärtlichkeit nehme ich dic) wieber auf? 
8. B: in einem Fleinen gorn m. Angef. einen Au 
a, vE: Bor ftrengem 3. dW: Sn Zornmuths 
ut 


9. dW: Mie bei den Wafjern R. foll es jet fein. 


ER MID "MIND 16: 


vE: Wie bei N. Tluthen ift es mir. (A:inden Tagen 


N.) dAW: die Erde überfehwennmen. vE:überitrömen. 

10. B.dW: die Berge, Ar werden wanfen ... 
ven vE: B. mögen weichen ... wanten? dW: Nie. 
wanfen, 


A 2 


agite 


ü Sefaje. 
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54,616) 207 


Sitaeld Gatteund Erbauer. 


LEV. 


6*Denn der Herr Hat dich lafjen im Ge- 
fohrei fein, daß du jeieft wie ein verlaffenes 
und von Herzen betrübtes Weib, und wie 
ein junges Weib, das verftoßen ift, jpricht 
7 dein Gott. *Sch habe dich einen £leinen 
Augendlie verlaffen, aber mit großer Barm= 
S herzigkeit will ich Dich jammlen. *Ich 
babe mein Angefiht im Augenbli des 
Zornd ein wenig von dir verborgen; aber 
mit ewiger Gnade will ich mich dein er= 
barmen, fpricht der Herr, dein Erlö- 
9 fer. * Denn foldhes fol mir fein wie 
das Waffer Noah, da ich fehwur, daß die 
Wafjer Noah jollten nicht mehr über den 
Eroboden gehen: alfo habe ich gefchworen, 
Daß ich nicht über dich zürmen no dich 
10 j&helten will. * Denn e8 follen wohl Berge 


weichen und Hügel hinfallen, aber meine | 


©nade fol nicht von dir weichen, und der 
"Bund meines Zriedens fol nicht hinfallen, 
fpricht der Herr, dein Erbarmer. 

Du Elende, über die ale Wetter gehen, 
und du Troftlofe! fiehe, ich will Deine 
Steine wie einen Schmud legen, und will 
12 deinen Grund mit Sapphiren legen, *und 

deine Benfter aus Kryftallen machen, und 

deine Thore von Rubinen, und alle deine 
13 Örengen von erwählten Steinen, *und 
alle deine Kinder gelehrt vom Herten, und 
14 großen Frieden Deinen Kindern. *Du 
 folft durch Gerechtigkeit bereitet werben; 
du wirft ferne fein von Gewalt und Un- 
recht, Daß du Dich davor nicht nürfeft fürch- 


11 


ten, und von Schredien, denn e8 fol nichtzu 


45 dir nahen. *Siehe, wer will fi wider dich 
totten und dich überfallen, fo fie ftch ohne 

16 mich rotten? * Siehe, ich Fchaffe e8, daß der 
Schmid, fo die Kohlen im Feuer aufbläfet, 


11. mit Karfunkel legen ... diH mit ©. gründen, 


 Bidie duchs Ungewitter zerftreuet ifE u.nicht getröftet 


worden. dW: Arme, vom Sturm Umbergeworfene. 


| oo yE:du Gedrüdie, du Beftürmte, ganz ohne Mitleid 
-  bul dW: fege in Bleiglanz? (A: nah der Drd- 


nung!) 
12. dW: y. Rubin deineZinnen.... Karfunfelfteinen, 
u. all dein Gebiet voll föftl. Steine. vE: v. Jaspis 
die Bruftwehr ... deine ganze Einfaffung von Edelftei- 


' nen. A: Bollwerfe ... alle d. Mauern. 


13. dW: follen Jünger Sehovas fein. A: Lehrlinge. 


Er werden v. 9. Lehre empfangen. dW.vE: groß 
deiner Söhne Glüd! 


14. B: Beyeftigedidh ... fei ferne v. Beraubung, 


*Quia ut mulierem derelictam et moe:- 6 
rentem spiritu vocavit te Dominus, et 
uxorem ab adolescentia abjectam, 
49,14. dixit Deus tuus. *Ad punctum in7 
pro... modico dereliqui te, et in miseratio- 
nibus magnis congregabo te. *In8$ 


Mal.2,14. 


s33,. momento indignationis abscondi fa- 
ciem meam parumper a te, et 
55,3. 


in misericordia sempiterna misertus 
sum lui, dixit redemptor tuus Do- 
minus. * Sicut in. diebus No&9 
&n. istud mihi est, cui juravi ne induce- 
91° rem aquas No& ultra supra terram: 
a sie juravi, ut non irascar tibi et 
»18:1. non increpem te. *Montes enim 10 
commovebuntur et colles contre- 
miscent, misericordia autem mea 
E2.37,26.N0N recedet a te, et foedus pacis me- 
sag ae non movebitur, dixit: miserator 
ps ti6,.luus Dominus. j 


51,6. 


Paupercula, tempestate convulsa 14 
absque ulla consolatione! ecce ego 
sternam per ordinem lapides tuos, et 
fundabo te in sapphiris, *et ponam 12 
jaspidem propugnacula tua, et portas 
tuas in lapides sculptos, et omnes ter- 
x70. Minos tuos in lapides desiderabiles; 
ae universos filios tuos doctos a Domi- 13 
R.5,1. NO, et multitudinem pacis filiis tuis. 
*Et. in justitia fundaberis; recede 14 
proeul a calumnia, quia non timebis, 
et a pavore, quia non appropinqua- 
bit tibi. *Ecce, accola veniet, qui 15 
non 'erat mecum, advena. quondam 
tuus adjungetur tibi, *Eece, ego crea- 16 
#57. vi fabrum sufflantem in igne prunas, 


9. Al.: aq. diluvii. 


Tob. 
13,20. 


14,1. 
[R.8,81. 


denn du follft d. m. fürdhten. dW: fern v. Angft, denn 

du haft nichts zu f. VE: fannft vor Serftörung fiher 

fein, weil... nahen wird. 
15. Siehe, ob fie fich wider dich rotten, fo iftd 


nicht von mir; und welcher Fremdling zu dir Eommt, 5 


fol dir zufallen. dW: Wenn. man fich rottet ... mehr 
von mir; wer fich gegen dich vottet, er wird... (VE: 
fonmt ein fremder Zug, er wird zu nichts vor mir; u. 
Seder, der wider dich zieht, mußfallen?? B: Man 
wird fig wohl auf alle Weife verfammeln, aber gar 
nicht aus mir! Wer fich mit dir verf., der wird dir 
zufalfen!! 


16. fehaffe den Schmid, fo die Kohlen... dW:der 


Kohlenfeiter anfacht. 


ES 
ut ae 
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Jesaia. 


LIV. 


ArdgaRas nal ERDEOmV OXEVOg El &oyor' 
&90 BE EZutıoa 08 00% Eis amwlsıav pdei- 
gut. 17 TIav OnEDOg OREVaOTOV ent 08 00x 
woßwängera‘ aai m&0a yavn 7 Araorostau 
Emil 08 eis nglow, Advrag avzovg nrrmosis, oi 
2 &voyol oov Eoovzaı Ev avın. "Eorw #.n00- 
vouie Tois Vegamevovow xvgLOv, Kal Vuels 
E0E0HE uoı Ölxaıoı, Atyeı RVgLog. 


€ 62 ’ 2 
LV. 0; Öupovzes, mogevoeode &p Vdng, zul 
0004 un Eyere GgyYgıon, Padioanrss ayogdoaze 
xal payers, Ral mogeveode nal ayogaoaze avev 
agyvolov nal Tunis olvov Aal orsag. *lvari 
uuäode agyvgiov &v 00x Goran, xal Tov uo- 
1909 dur ovx £&6 akmanomv; Anovoart 
uov, xal gaysode ayadd, xl Evrgugmoe Ev 
ayadoisn wuyn vuov. 3IIgostyers zoig wrloıg 
vuov al Enaxolovdncare Tas odois Mov' 
&naxovoate uov, »aı Imosraı Ev ayadois 7 
Le Te. r 132879 ’ 
Yoyn vuov, za dıadncoun vuw duadnanv 

2 NEIL \ \ ’ 4° \ 

aiovıor, ta 0018 Aavid Ta Tote. Idov 
7 ! 
nagrigıov &v Edveoıw dkdnaa avrov, agyovza 

\ ‚ q, 5’ \. 1 a 
Aal noostaooovea Edveow. > Idov Edvn & 

E2 E ’ 4 
00% Yösıcav 08, Eenizalsoovral 08, zul Acoi ol 

; , 
004 Erioravzal 08, El 08 ARTagpevsovzau, Eve- 
#ev xvglov Tov Heov cov Aal zov ayiov Io- 

’ 7 > [4 
gun), ori Edösaoer 08. 

„© Zumoare zov zugon, Hal Kl 2) eügionew 
auzov Eninaltoaode‘ yoincı av eryiisı vum, 
7 ano).sınero ö @oeßijs Tag 0dovs MVToDV xal 
arg @vouos Tag BovAas avrov, Kal Emiorge- 


‚pro eni »ugIor, zul EhemInoeras, örı Eni 


nohv agacı Tag auagrias Unor. 8 OB 708 
eiow ei PovAaı wov. wereg ai BovAal dur, 
OVdE WErzEg ai 0doi dur ödoi nov, aeyei KV- 
g105° Iar ws amtysı 6 OVoMwOg ano ung 776 


17. AUX: pg$aprov (orevacrov A?B). Alz(p. pr. 
&zzi) de (A2uneis; B*). B:evoduon (Al: ag 
wwodwIroerau A2FX; Al.: dodagroovzau). B* 7 
Al: zugio (rögıov A? B). 

1. FX: Ovai oi dep. AAX: ziere (payere A2B). 


AAB* zai 700g. »ai &yog. (A®EFX}; E: rogevete; 


Ge ayoganere). AIX: oivs (oiwov A2B). 

2. AlB* &v ovx dor. (APEXt; FX: 3% ®v dozorc). 
X: 6 u6790g. A2ta axoyv (p. Ar.) 

.B: rois Dow ün.. Br 

4. FX* iv. B: Luxe, 

5. A1B*’Jös (APEFX4+). B: Hneeg (pro nd.). 
Al: irmaltoovraı (-oovzaı A2B). * (pr.) sus. 
AlX* vo. (A2B}). AAB* (sq.) zei (erh) 

6. AAX: Heov ‚ (rüguov A2B). X vuas (a. zV0.). 
B: nv. ö° av Eyyiim on. 

7.B: anolınzrw. X:tmv ödor.. ‚env Bsinv. FX: :zrg08 

(pro .&zi). EFX} (p.24879.) zal zro05 ov Ye0v yuom. 


Invitatio ad Deum ejusque promissiones. 


Ra Main) Imisznb >ba NIyTnN 
ar öp- b3 ‚Sand nm ız 
oıpn yimbehon nö ab Sr 
Ham msi urn LEWRD TEN 
Sag. OR SEIEN Ta = 
umim 
Sonn orab 295 Nayrba "im LV. 
1b bägn ’ Ma 153 aloe) Fan 
9 Da wa) nozmiba Aha 
-nib2 hosmbpun mab ı2bm 2 
Bau ya nib2 Day ons 
ynm EEE: N sind 
an BSR u sosWp) rn 3 
SHION) Dauipı rm Ma "OR 
HONONIT in On bin ma bad 
mis 7 Tan N ma 
"N ap Sand via im ovand 
mim jonh aaa EIN nnd 
saND '2 again Em ENDEN 
Rp NPana mim rt 6 
jayı Su aim 
IR Zum Tnäsmm IR GN 
-, Anmon-on Amar Firm 
Aniaugrmn N 3 umbes mans 
ar opayı xoı obmiagmm 
Yan DraG aa Injm DR 9 


T, 


v. 17. p'r2 ynp 
v4 DAN TR WAT VERDI 
v. 6. DMSURT Ana Tb maDon 


16. und einen Zeug hervorbringt feines Werks, 
u. ich fchaffe den Verderber, zu befchädigen. dW: 
u. eine Waffe hervorbringt dur feine Arbeit 
aber ich fchaffe auch d. Verwüfter zum Bertilgen, 


ap nt 


vE: Waffen macht nach feiner Kunft. (B: Auch hab’ 


ich verderblich Gewehr geihaffen zu befhäbigen ?) 


17. B: wider dich auftritt zum Ger., jollft du verd, 


dW: Seglihe Waffe, gegen di efchmiehet, foll fein 
den. 


Stüd haben. vE: wird nicht glüden 


Ver 


einen Zeug daraus mache zu feinem Werk; 
denn ich jchaffe e8, dag der Verderber um= 
17 fommt. *Denn aller Zeug, der wider dich 
zubereitet wird, dem jols nicht gelingen, 
und alle Zunge, jo fich wider dich feht, 
jolft du im Gericht verdammen. Das ift 
da8 Erbe der Kuechte de8 Herrn, und ihre 
Gerechtigkeit von mir, fpricht der Herr. 
EV. Wohlan alle, die ihr durftig feio, Eonfint 
her zum Waffer, und die ihr nicht Geld 
habt, fommt her, Eaufet und efjet; fommt 
ber, und faufet ohne Geld und umfonft, 
2 beide Wein und Mild. *Warum zählet 
ihr Geld dar, da fein Brot ift, und eure 
Arbeit, da ihr nicht fatt von werden fün= 
net? HSöret mir Doch zu, und effet das 
Gute, jo wird eure Seele in Wolluft fett 
3merden. *Neiget eure Ohren her und 
fommet ber zu mir; hörst, fo wird eure 
Seele leben; denn ich will mit euch einen 
ewigen Bund machen, nehmlich die gewiffen 
4 Önaden Davids. *Siehe, ich habe ihn 
den Leuten zum Zeugen geftellet, zum Fürs 
5ften und Gebieter den Völkern. * Siehe, 
du wirft Heiden rufen, die du nicht Fenneft, 
und Heiden, die dich nicht Fennen, werden 
zu dir laufen, um ded Herrn willen, deines 
Gottes, und des Heiligen in Sfrael, der 
dich preife. 
6 Sudhet den Herrn, weil er zu finden ift; 
7 xufet ihn an, weil er nahe ift. * Der Gott- 
lofe Iaffe von jeinem Wege, und der Uebel- 
thäter feine Gedanken, und befehre fih zum 
Herren, fo wird er fich fein erbarmen; und 
zu unferm Gott, denn bei ihm ift viel Ver- 
- Sgebung. * Denn meine Gedanken find nicht 
. eure Gedanken, und eure Wege find nicht 
- gHmeine Wege, fpricht ver Herr; *fondern, 
jo viel der Himmel Höher ift denn die Erde, 


16. U.L: madıet. 
5. A.A: dich preifet. 


> 


} 
i 


{ 
& 
4 


j 


: 


1. dW: ohne Geld, ohne Preis. vE: aud) ihr die 

ihr fein ©. habt? 

2. B.dW: wäget. dW.A: Silber. vE: gebet hin. 

‚JW: für (das fo) fein Br. (ift). vE: was feine 

ahrung gibt! (A: nicht für Br.) B: für das fon. 

ift zur Sättigung. dW: euren Erwerb für das was 
aktigt. vE: Grworbenes. A: mühet euch um... 

-AW.A: fi Iaben an Fett. 

3. B: beftändigen Gnaden. dW: dauernde Huld, 

Polnglottene Bibel. A.T. 2. Bb3 2. Abth. 


ab ”  Zefaja, 


Kaufet umfonft. Deremwige Bund der Gnaden, 
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et proferentem vas in opus suum, 
et ego creavi interfectorem ad dis- 
perdendum. *0Omne vas, quod17 
fictum est contra te, non dirigetur, 
et omnem linguam resistentem tibi 

1eesin judieio judicabis. Haec est hae- 
reditas servorum Domini, et justitia 
eorum apud me, dieit Dominus. 


S1Bie. Omnes sitientes, venite ad LV, 
kezr,aquas, et qui non habetis argentum, 
properate, emite et comedite; verlite, 
emite absque argento et absque ulla 
5,49 25.commutatione vinum et lac. *Quare 2 
appenditis argentum non in panibus, 
et laborem vestrum non in saturi- 
tate? Audite audientes me, et come- 
ps.36,9. te bonum, et delectabitur in 
Mal-4,2. crassitudine anima vestra.. *Incli- 3 
nate aurem vestram et venite ad 
me, audite, et vivet anima vestra, et 
s180.,leriam vobiscum pactum sempiter- 
1554. num, misericordias David fideles. 
Serra Ecce, testem populis dedi eum, 4 
ap sdücem ac praeceptorem gentibus. 
65,1. " Ecce, gentem, quam nesciebas, vo-5 
cabis, et gentes, quae te non cogno- 
verunt, ad te current propter Domi- 
num Deum tuum et Sanctum Israel, 
quia glorificavit te. 


#8.1Ch Quaerite Dominum, dum inveniri 6 


28,9.Jer. 


| tra. Ppotest; invocate eum, dum prope 


£..1s, eSt. *Derelinquat impius viam suam, 7 
rn el vir iniquus cogilationes suas, et 
revertatur ad Dominum, et. misere- 
Jer- 3,12. hitur ejus; et ad Deum nostrum, 
0,5. qQuoniam multus est ad ignoscendum. 
1C0.3,19." Non enim cogilaliones meae co-8 
gitaliones vestrae, neque viae ve- 
strae viae meae, dicit Dominus; 
ost, > quia sicut exaltantur coeli a terra, 9 


5. S: qui glorif. 


wie David, [euch erweife]? vE: wie die gegen David? 


4, dW: zum Gefeßgeber? 

5. der dich zieret. B.vE: ein VBolf? dW: follft du 
herkeirufen .... follen dir zueilen. dW.vE.A: denn er 
verherrlicht dich. B: wann er dich wird gezieret Haben? 

7. von feinenGed. VE: verlaffe... feine Denfungs= 


art ... der viel vergibt. dW: denn er verg. v. B: wird 


v. vergeben. 
9. dW.A: wie der 9. höher, 


Een: N 
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(55, 10—56, 3, 


Jesaia. 


Accessio advenarum. 


OvToR ameysı n 0608 nov ano or 0609 
vuon, Hal Ta davonuaza duo 020 „eis dı@- 
volag nov. 10 ‚Rs 7%Q &0v ara 0 verög 
yo & zod ovgarod, zul 0v un Gnoorgagi 
Erst, Ewg av uedvon zv yv Hal Enten, Aal 
BAaornosı, xaL ÖwcEı omequm [) oreigorzi ol 
agzov &ig Bowaw* 4 0Vrog &oza zo önue ov 
ö av &eAd u zov srouarog ‚How. .Ov un 
Anoorgaypi 7205 ue KEvoV, &05 or ovrrelsod] 
00% TIEANOR; Kol 2VOIOn Tas 6dovs cov 
xul 7% &vrdluare uov. 


12’Ey Yag eiggosvmn ESehevaeade „ul & 
100% dudayInosode za rag oem zu ol ‚Bovvoi 
ESakovyrau ‚ngogdeyoueroı duüs &v Y0Q8, xau 

TTavTR 7a VRR zov aygod Erixgornoei Tois 
#Aadorg. 13 Koi arti eis sronis Maßnoezaı 
KUrGQ10008, anal 68 es novvöng Graßmoszau 
uvooivn' xal Eozau ‚#Ugtos eis Ovou@ Hal &6 
onusiov aiovıor, nal ov% Exhehper. 


LVI. Tade Aeyaı nügiog* Duldoosode xgl- 
cv nal romoars Öixauoavomv' yryıoer 102 0 
arngıov uov nagayleodau, zu zo &Aeög mov 
Gnonahupörrau. 2 Maxdgıos arg ö mo» 
TadTa, #0 vd gmmog ö &yreyoevos avıon, 
ai yuldosam Tu saßpara un BeßnAodr, Kal 
ÖLRTNO0V Tüg Keigas uvzov un moıeiv adlanua. 
®Mn leyerw 6 alAoyernig O ‚mgos#eluevog 905 
xugior, Adyan Agogıoug @pogıei ne &g@ xÜ- 
g105 ano Tod Anov avzoD. Kat un Asyeroo ö 
euvovyog' Or &yo ei SuAor Enoor. 4°0zı 
zade Aeysı »ug10g ol; evvodyors“ “Oooı 0 ar gv- 
AaSorraı zu caßßar« nov nal ExAdEoovzaı & 870 
01270077.78:77 Teyoveaı zig Aadnuns nov, 3 don 
avzoig & 70 0ixo mov Ku &v CO zelygı uov zo- 
mov Oronaozon, »gelreo viov al duyazigwv, 
ovoue aloyıoy Iwow abrois, zul 00% Enhehper. 


10. B: av. AIX*6 (A2B}). AIX: do (£+A2B). 
AlB* &rer (A?Xy). B: „ai &4ßAaucryon, zal dw on. 
11. X* (pr.) as. AlB* 905 we we. (A2EFXt). B: 
Tele 97 6 500 dv 79. X: zavra 00a 79 12. X: dı- 
2810209: (F: ay970209:). 13. F: avri oruprc. 


1. AIX*(pr.) za (A?Br). X: ai zousire. B:7y- 
yırzv. FX* "Ya. X:rragayeveoden. 2.FX (pP. Beß.) 
aura. B: adıza (X: ddınnnara). 3. AlB* Aeyov 
Ag. (A2EFX}). B:"Oxı EVA. &yo 117773 Ing.  4sA1B* 
"Or (A2FX+). Xt (p. eirv.)"Oru. E:"Orı dav g. Xi 
Tois guAacooutvorg ... aa Erleyonkvars .. al drt- 
exoutvors. 5. Xp. 0v04.) za Ovoua Ayasor. AIX: 
.g8i00wv (ageitto AB; Al.: xg860009 S. #geirtov). 
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40. dahin Eehret. B.dW: herabfällt. dW: tränft 
u. fruchtb. N dap fie ee vE: fr. u. grünen 
macht. dW.vE.A: zum erste RAN pi Een (zur K) 
Speife). B: dem der da füet ... 

11. mein Wort. dW.vE: A ib Beleijacfil 

12. des Feldes ... Platfchen, Ö 


Sefaje. 


Gottes Wege und Wort. 


fo find auch meine Wege höher denn eure | 
Wege, und meine Gedanken denn eure, 

10 Gedanken. * Denn gleichwie der Regen 
und Schnee vom Hinmel fällt und nicht 
wieder dahin fommt, fondern feuchter die 
Erde und macht fie fruchtbar und wach- 
fend, daß fie gibt Samen zu faen und, 

11 Brot zu efjen: *alfo fol das Wort, fo | 
aus meinem Munde gehet, auch fein. &3 
fol nicht wieder zu mir leer fommen, fon= 
dern thun, das mir gefällt, und fol ihm 
gelingen, dazu ich eö fende. 

12 _ Denn ihr follt in Freuden ausziehen, 
und im Frieden geleitet werden. Berge 
und Hügel follen vor euch her frohloden | 
mit Ruhm, und alle Bäume auf dem Felbe | 

13 mit den Händen Elappen. *E3 jollen 
Tannen für Helen wachen, und Myrten 
für Dornen, und dem Herrn fol ein Name 
und ewiged Zeichen fein, das nicht audge- 
tottet werde. 

LVE © fpricht der Herr: Haltet das 
Recht und thut Gerechtigkeit, denn mein 
Heil ift nahe, daß e8 fomme, und meine 
Gerechtigkeit, daß fe geoffenbart werde. 

2° Wohl dem Menfchen, ver folches thut, 

| und dem Menfchenkind, der es feit halt, 
daß er den Sabbath halte und nicht ent- 
 beilige, und Halte feine Sand, vafj er fein 
3 AUrges thue. * Und der Sremde, der zum 
1} Herrn eh gethan Hat, fol nicht jagen: 
| Der Herr wird mich fcheiden von fei= 
nem Boll. Und der DVerfihnittene fol | 
nicht fagen: Siehe, ich bin ein Dürrer | 

 — ABaum * Denn fo fpricht der Herr zu den 
——— Berfchnittenen, welche meine Sabbathe Hal- 
ten, und erwählen wa8 mir mohlgefält, und 
5 meinen Bund feft faffen: *IHh will ihnen 
in meinem Haufe und in meinen Mauern 
" einen Ort geben, und einen befjern Namen 
ii denn den Söhnen und Töchtern; einen 
ewigen Namen will ich ihnen geben, ver 
nicht vergehen fol. | 


13. dW: Dornhede.... Eypreffe, ft.der Haide Diyrte. 
- __wE: für Dornen fhiegen Tannen, für Neffeln [h. M. 
auf. dW.vE: zum Ruhme (gereichen), zum (ewigen) 
Denkmal. . 

1. vE: Beobadtet. A: Bewahret. dW: Haltet 
— aufReht! B.dW.vE: übet Ger. 
2, bewahre feine Sand. B.A: Selig (ift) der 
(Mann). dW.vE: Heil dem (Manne)! B:jenes thun 


Der Fremde und Verfchnittene, 


LV. 


sic exaltatae sunt viae meae a vis 
Ps.92,6. vestris, et cogitationes meae a cogi- 
Tr. talionibus vestris. *Et quomodo 10 
* descendit imber et nix de coelo et 
illuc ultra non reverlitur, sed in- 
ebriat terram et infundit eam, et 
germinare eam facit, et dat semen 
serenti et panem comedenti: *sic erit 11 
verbum meum, quod egredietur de ore 
meo. Non revertetur ad me vacuum, 
Act. Sed faciet quaecumque volui, et pro- 
remsperabitur in his ad quae misi illud. 
43,20. Quia in laelitia egrediemini, et in 12 
44,23. Pace deducemini; montes et colles 
cantabunt coram vobis laudem, et 
11%, omnia ligna regionis plaudent manu. 
(4,1. * Pro saliunca ascendet abies, et13 
- pro urtica crescet myrtus; et erit 
Dominus nominatus in signum aeter- 
num, quod non auferetur. 


46,13. 
Sap.1,l. 


Haec dicit Dominus: Custo- LVE. 
dite judicium et facite justitiam, quia 
juxta est salus mea, ut veniat, et 
justilia mea, ut reveletur. *Beatus 2 
vir qui facit hoc, et filius hominis 

„... qui apprehendet istud, custodiens 

sabbatum, ne polluat illud, eustodiens 
manus suas, ne faciat omne malum. 
rn "Et non dicat filus advenae, qui3 
19,35. adhaeret Domino, dicens: Separa- 
tione dividet me Dominus a populo 
De231. 10. Et non dicat eunuchus: Ecce 
ego lignum aridum. *Quia haec di- 4 
cit Dominus eunuchis: Qui custo- 
sy. dierint sabbata mea, et elegerint 
quae ego volui, et tenuerint foedus 
Sop.3,,. Meum: *dabo eis in domo mea el5 
Ap-312- In muris meis locum, et nomen 
5,1, melius a filis et fillabus; nomen 
sempiternum dabo eis, quod non 
peribit. 


wird... Diefe ergreifen wird? dW: Ruhetag... Uchles. 
vE.A: Böjes. 

3. vE: denfen: Sehova fließt mich aus. dW: 
Ausfchliegen wird mid) ... der Hämling! vE.A: ein 
dürres Holz. 

5. denn von Söhnen. B:der ©. dW: als dur 


©. vE: der befier ift ald S. dW: Antheil u. Namen. 


vE: Befiß u. einen W. 
14* 


(55, 10-56, 5.) | 21i 


an 


e= 


2 (56,6-57,2%) 


y 


LVI. 


Jesaia. 


Adversus malos doctores etidololatras. 
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ravreg ExtervpAorzeai, 00% Eyvaoav pgOVjO«L“ 
ranıeg AUVveg EvEol, 00 ÖvPnoovzaı VAaHTEIN, 
&rvzvıaloueroı xolımv, giLovvzes vwvorakaı. 
11 Kai oi wuveg avaıdeis 7 wugn, ovx eldoreg 
a) nouornv" xal eioıw rovngoi, oUx eiöozeg OVV- 


E01, navıes &v Ta 0d0i, aUzooV ESmxokov- 


Inoav, EXROTOG Rad TO Eavrod am &xgov 
avzoD. 
Fr & £9 m x ’ c ’ DM 
zicauev uEdm, na Eorau Touven Nuegu av 
gLov, neya@dm TTEOLCCWG 0YPOIOR. 
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- 7 - 
2 Eoraı Ev EIEMPM N Tapn adzod, noraı &% Tod 
UECOV. 


6. EX} (a.@22.) Enkenroig. B:xvgio (Pro 72008 x.). 
F: auıs (pro xvgis). FX+ avre (p. P2ß.). 

7. X* (alt.) auzov. B: ri ro Svoiaorzawv. 

8. FX: zugrog augiog. X* 73 (a. Iog.). 

10. B: &xter. zavrec. F* poov. (B* poor. zavzzs, 
E:idere, ravrec. X: Feovnow, zravres). X: duva- 
HWEVOL u PLA. vvoraynör. 


". 115. Xt(a.3x) za (bis). B*ö (A? uncis). AIX: 


‚adro (tavrs A?B). AlB* ar &ro.-opodgoa (A2EF 


X). EF: zisovirenua ar? (F: ua) üxgs aura, 
utdnv (Fi nt)... uey. 005 08 05 (Finty. | 


Aevte .. 
„arlov) opodoa. 
1. A1B* avno (APEFX}). 
2. FX* ze, 


12 Asus, Aaßousv owov xal olwopAv- | 
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vo8. IND I» 
v. 10. "ma ’z et’D Bx 
vapna Yap 


6. dW: die Fremödlinge. vE: Fremden. 

7. Brandopfer u. Schlachtopfer ... wird heiten. | 

8. Verftoßenen Jir. ... zu ihm u. feinen VBerfam: 
melten. vE: u. zu diefen Berf. nod) Andere. % 

9. u. effet, alle... (B: daß ihr freffet alle ...2 vE: 
fommt zum Berfchlingen, und ...?) 

10. nicht bellen Bönnen. dW: die da träumen, da=. 
liegen u. ven Schlummer lieben. a 
11. gierige Hunde ... Sie find Hirten, u. willen. 

B: ftarf von Begierde, die nicht wiflen wann fie fatt 


Sefaja. 


‚Der Fremden Kinder. 


Die ftummen Hunde und Hirten ohne Verftand. 


6 Und der Fremden Kinder, die fich zum | 


 Heren gethan haben, daß fie ihm dienen 
und feinen Namen lieben, auf daß fie feine 
Knechte feien, ein jeglicher, der den Sab- 
bath halt, daß er ihn nicht entweihe, und 

7 meinen Bund feft Halt: *diefelbigen will 
ich zu meinem heiligen Berge bringen, und 
will fle erfreuen in meinem Bethaufe, und 
ihre Opfer und Brandopfer follen mir an-= 
genehm fein auf meinem Altar; denn mein 
Haus heißet ein Bethaus allen Völkern. 

8*Der Herr Herr, der die Verftoßenen aus 
Srael famınlet, fpricht: Ich will noch mehr 
zu dem Saufen, die verfammlet find, 
fammlen. 


9 Ale Thiere auf dem Felde, fomımet und 

AOfrefiet, ja alle Thiere im Walde. * Alle 

ihre Wächter find blind, fle wiffen alle 

nichts; ftumme Hunde find fie, Die nicht 

trafen Eönnen, find faul, liegen und fchla- 

A1fen gerne. *E3 find aber flarfe Hunde 

vom Leibe, die nimmer fatt werden fünnen. 

Sie, die Hirten, wiffen feinen DVeritand; 

ein jeglicher flehet auf feinen Weg, ein 

$ jeglicher geizet für fih in feinem Stande. 

42* Kommt ber, laßt ung Wein Holen und 

3 vol jaufen, und foll morgen fein wie heute, 
a und noch viel mehr! 


N 

ZWVEHN. Aber der Gerechte fommt um, und 

; niemand ift, der e8 zu Herzen nehme; und 
heilige Zeute werden aufgerafft, und nie- 
mand achtet darauf. Denn die Gerechten 

2 werden meggerafft vor dem Unglüf, *und 
die richtig vor fich gewandelt haben, Eom=- 
men zum Frieden und ruhen in ihren 
Kammern. 


11. A.A: von Reibe. 


- find. vE: von großer Gier. B: Hirten die nicht ver- 
‚ftehen zu unterweifen? dW: aufzumerfen wiffen. vE: 


Zeinen Berftand. dW: fie alle gehen ihres Weges, von 
allen Enden dem Gewinnfte nah? A: vom Größten 
bis zum Kleinften. B: von ihren VBornehmften an? 
- wE: ein Jeder nur auf feinen Eigennuß von feiner 
Stelle Her. 

42. dW: laßt mich. B: id) will. vE: id) nehme 
- Mein! A: u. vollauf trunfen werden. B: farfes Ge- 
 tränf faufen. dW: zehen. vE: trinken ... beraufchen- 
‚des Getränk. B: ja größer u. viel trefflicher? dW: 


fönnen nichts einfehen. A: obwohl H. haben fie doch. 


Et filios advenae, qui adhaerent 6 
Domino, ut colant eum et diligant 
nomen ejus, ut.sint ei in servos; 
omnem custodientem sabbatum, ne 
polluat illud, et tenentem foedus 

2.. meum: *adducam eos in montem 7 
Pe2,6. sanctum meum, et laetificabo eos in 

domo orationis meae; holocausta 
eorum et viclimae eorum placebunt 
ıRg.s, Mibi super altari meo, quia domus 
s1iapp, Mea domus orationis vocabitur cun- 
ctis populis. *Ait Dominus Deus, 8 
3.1152. Qui congregat dispersos Israel: Ad- 
huc eongregabo ad eum congregatos 
ejus. 
Onmnes bestiae agri, venite ad de- 9 
vorandum, universae bestiae saltus. 
El mSpeculatäres ejus caeci omnes, 10 
nescierunt universi; canes muti non 
valentes latrare, videntes vana, dor- 
mientes et amantes somnia.. *Et411 
canes impudentissimi, nescierunt sa- 
turilatem; ipsi paslores ignoraverunt 
'intelligentiam; omnes in viam suam 
or declinaverunt, unusquisque ad avari- 

19. tjam suam, a summo usque ad no- 
22,13, Vissimum. *Venite, sumamus vinum 12 
Pr > et impleamur ebrietate, et’ erit sicut 
15,32 hodie sic et cras, et multo amplius! 
Yo Justus perit, et non est WIR. 

%16. qui recogitet in corde suo, et viri 

misericordiae colliguntur, quia non 
est qui intelligat; a facie enim ma- 
litiae collectus est justus. * Veniat 2 
26,20. Pax, requiescat in cubili suo qui am- 
12.5. bulavit in directione sua. 


53, a5 Ra 


Jer. 
12,11. 
Ps.12,2. 


berelih u. in Treuden? vE: großer Ueberfluß it 
nod da. 


1. weggerafit. B: heilige Minner. dW.vE: die 


Trommen. A: die Männer der Barmherzigfeit. dW. - 
‘vE: daß um der Bosheit (des Böfen) willen der &e= 


rechte wegger. wird? 


2. B: Er wird eingehen in Frieden, u. fie werden , 


ruhen auf ihren Lagern, wer grade vor fich Hin ge- 
wandelt hat. dW: Er ging zum Sr. eim, ruhet auf 


feinem Lager, der gerade wandelte. vE: geht ... auf 


f. Rubeftätte, (A: Es fommt der Friede?) 


66,6-57,2) 213 
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 LVE. 


Jesaia. 


3" Tueig 08 agogayayere ode, vioi &vouoı, 
arEgQu uo norga» nah mOgung. *Ev zivı &verqu- 
pioare; za Erl Tiva yvolSare 20 oToua vumr, 
Hol eni ziva &yahusare anv 7haoca» vuor; 
Ovy uneis Eort tenva amaheias, Omega «vo- 
uov; POL mapaxalovvreg ent 7a eidoAc uno 
devöga, ÖaoE«, „ayuLovzes za Teava avıov Ev 
za pagaysı av HEOov zav mergov 6£ Tuls 
negiow YagRYYoS. Exehn cov 7 uegig, oV- 
206 cov 6 #Amgog' »0.4Elwols Eeyeas, omovdas, 
AUREWOLG dynveyaas Yvolas. 'Eri tovzoıg ovv 
ovA seyıodjooum; 2’En 0908 dıpnkov A@l 
HETEOGOV, EHEl 00V 7 Kom, xal Erel aveßißo- 
00% Yvoiaocı Yvolac. 8 Kai Orion av oTa- 
Yu@v ris Hogas 00V Ednaas urnuoovve cov' 
Dv OT Euv am Euod anootjs, 72V zı EEsıs; 
’En)arvvag mv xolımv cov zaı dıedov oeavTi] 
AO AVLOP, NYARNOag Tovg HoıUmuEvovg WETL 
cov Ixul Enimdvvas zıv mogveiav 00V HET 
uvzop, Kal mokhos Eroinoag Tovg ‚Mangav 
ano cov, zul antarei.ag ngtopeıs Uno Tu 
ögi ‚gov, ao aneorpewag Adi Eranewodns 
Eng gdov. 10 Teis roAvodiaız sov Enoriaoas, 
zul 00% eizas' Havoouaı' DIOYVovoa or 
Engofus Tavıe, dia Toro 0V xaredendns 
uov ov. 


U Tiva svAaßndeica Eyoßydns, zul Ewevon 
ns xal 00% Eu7odng uov, ovös ELußks us Es 
zmv dıavoav oVÖE &s zn agdian oov; Kaya oe 
&idwy RUgOgN, zul Zub 00x &poßrdng- 12 Kayo 
arayyero nv Örnaıoovon» 00V Xu Ta ar 
cov, & ova wgpeAroovaiv oe‘ 13 0rav avaßonans; 


A. EFX: azıuov (pro ww.) 5. Alt ini nl 
B* izi za). A2+ (p. ava 4.) Ergwv. . AlB* &v 
7. #. 9. (A?X}). B(pro alt. »a.): BE FX* 
äv. EFX} (in f.) Atyzı zuvguog. 7. AlB* Yvaıdoaı 
(A?X}; r. Yicas). Bt(inf.)os. 8. EX* * (alt. 208 
F: Brloone(pro 9»). FX: en ar &us. F: ee. 
A1B* ’Enlar.- avcw (ArXH; X: 292 oavım S. 
savım). 9. B* zus antorg. (AIFXt; A? incl. 
uncis; E: »ai äztorg.). 105. X* oz (A? incl. 
uncis). X: us. Zv tive, U), B* as. FX+ (p. die- 
vorav) os. B: Kai: ey a8 tdow (F: 2a). X7(p- 
a0.) ai &yw ein 6 ard alowoc. 12. Al: BESUUENGD 
(-240 A?B). AIX: dir. us (d. os A?B). B: opeAr7- 
os. F: 00: (pro oe). 


3. Rinder der Zauberin. dW: Brut des Shebr. 


VE: Br. eines E. u. einer Buhlerin! B: du Same dis. 


E. da du fo gehuret haft! 
4. dW: fperret ihr das Maul u. ftredet die Zunge? 
„.abtrünnigeKinder, eine falfhe Brut. VE: Erzeugte 


Adversus malos doctores etidelelatras. 
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vi, W932 PN 


von der Treulofen, unächte Kinder. 
brut?) 

5. B: fo hisig feid auf Die Gößen. dW.vE: (bie 
ihr) entbrannt (jeid) für... dW: Schlädhter der Kins | 
der in den Thälern, unter den Gelst üften, vE: herz 
vorragenden Felfen! A: hohen? 

6. Dein Theil ... dein 2008 .. + fh. du Tr., bringft 
du Sp. (dW: Unbelaubte Thäler find ...? vE: In R 
des Thales Flächen ift....? A: In Thales Gründen?) | 
B: hierüber tröften Iafen? dW: fanın ich mich dareb 
beruhigen? vE:follte ich darüber ruhig bleiben? (A: 
fol ich nicht darob zürnen?) y 

T, fteigeft dajelbft hinauf. vE: Dein Bett jhlägit 
du ...auf. B: Schlachtopfer zu fhladhten. dl 

Bon mirab entblöfeft du dich u. fteigeft hinauf. | 
aW: ftifteft. vE.A: Denfbild? dW: von mir gewandt 


(A: eine Lügen- 


241 > 


) 
A 


Sefaie. 
Die Abtrünnigen zu den Gögen. ZLWVEE. 
3 Und ihre, Eommt herzu, ihr Kinder Der | on.ooz. Vos autem accedite huc, filü 8 


Tagemählerin, ihr Same d:3 Ehebrechers 
4und der Hure. . *An wen wollt ihr nun 
eure: Luft haben? über wen mollet ihr 
nun dad Maul aufjperren und die Zunge 
heraus reden? Seid ihr nicht die Kinder 
der Uebertretung und ein falicher Same, 
5 *die ihr in der Brunft zu den Gögen lauft 
unter alle grüne Bäume, und fchlachtet die 
Kinder an ven Bäcyen unter den Telsklip= 
6Hen? *Dein Wefen ift an den glatten 
Bachfteinen; diefelbigen find dein Theil, 
denfelbigen fehütteft du dein ITranfopfer, 
da du Speisopfer opferfi. Sollte ic) mich 
7deß tröften? *Du macht dein Lager auf 
einem hohen erhabenen Berge, und geheft 
Sdafelbft auch Hinauf zu opfern. *Und 
hinter der Thür und Pfosten ftelleft du 
dein Gedächtniß. Denn du mwälzeft dich 
von mir und geheft hinauf, und machft 
dein Lager weit, und verbindeft dich mit 
ihnen; du Tiebeft ihr Lager, wo du fie er= 
9 ficheft. * Du zieheft mit Del zum Könige, 
und haft mancherlei Würze, und fendeft 
deine Botfchaft in die Kerne, und bijt ge- 
10 nievriget bis zur Hölle. *Du zgerarbeiteteft 
Dich in der Menge deiner Wege, und fprachft 
nicht: Ich Taffe 35 fondern meil du findeft 
ein Leben deiner Hand, wirft du nicht müde. 
11 Bor wen bift du jo jorgfältig und fürd)- 
teft alfo, jo du doch mit Lügen umgeheft, 
und denfft an mich nicht, und nimmft e8 
nicht zu Herzen? Meineft du, ich werde 
allemege fehmeigen, daß du mich jo gar nicht 
12 fürchtet? *Ich will aber deine Gerechtigkeit 
anzeigen und deine Werfe, daß fie dir Fein 
13 nüße fein follen. .* Wenn du rufen wirft, 


8. U.L: Thür u. Pfofte. 
10. U.L: arbeiteteft dich. 


dedeft du auf. A: neben mir. dW: dingeft dir von 
Senen, wünfcheft ihr Beilager, erficheft einen Plag? 
vE,A: macht einen Bertrag (Ichliegeft einen Bund) 


 mitihnen. (vE: wo du eineHand dir winfen ftehft??) 


9, Botfchafter ... niedrigeft dih. dW.vE: nimmt 
viel deiner Salben. (A: fhmüdeft dich dem K. zu 
Gefallen mitS.u.madft vielerlei Schminfe? B: zeig: 
zeit dich... machteft deiner Specereien viel.) vE: fteigft 
bis zurUUnterwelt hinab. dW: bis tiefindiell. A:de- 


müthigft did). 


10, zerarbeiteft ... nicht. dW: Auf dem langen 


8 - Wege wirft du müde. vE: Dom weiten MW. ermüdet. 


dW.vE: Es ift vergeblich. B: die Hoffnung verloren, 


Hos.i,.. Auguratrieis, semen adulteri et for- 
Mi28°-nicariae. * Super quem lusistis? 4 
P23%. sjper quem dilatastis os et eje- 
eistis linguam? Numquid non vos 
filii scelesti, semen mendax, *quid 
consolamini in diis subter omne 
*Rs.16#-ionum frondosum, immolantes par- 
Ez 16,21-yulos in torrentibus subter eminen- 
ram: tes petras? *In parlibus torrentis 6 
1720. nars tua; haec est sors lua, et ipsis 
rs. efudisti libamen, obtulisti sacrifi- 
eium. Numquid super his non in- 
dignabor? *Super montem excel-7 
sum et sublimem posuisti cubile 
tuum, et illue ascendisti ut immo- 
pe.6,0. Jares hostias. *Et post ostium8& 
et retro postem posuisti memoriale 
tuum, quia juxta me discooperuisti 
et suscepisti adulterum; dilatasti 
eubile tuum et pepigisti cum eis 
foedus, dilexisti stratum eorum manu 
[s0,2. aperta. *Et ornasli te regi un-9 
R0s.13,%ouento, et multiplicasti pigmenta 
tua; misisti legatos tuos procul, 
et humiliata es usque ad inferos. 
*In multitudine viae tuae laborasti; 10 
non dixisti: Quiescam; vitam manus 
tuae invenisti, propterea non rogasti. 
Pro quo sollieita timuisti? quia1il 
mentita es et mei non es recordata, 
neque cogitasti in corde tuo? quia 
ps.5021.eg0 tacens et quasi non videns, et 
mei oblita es? *Ego annuncia- 12 


1,255. 
Jer.2,24. 


Ez.16,25. 


581. ho justiliam tuam, et opera tua non 
proderunt tibi. *Cum clamaveris, 13 
9. S: regio. 


(A: Ich will aufhören.) dW: Du findeft noch Leben in 
deinerHand? vE:fühleft nchind. Händen? (A: Weil 
du no Kraft fühleft!) dW: nicht muthlos. vE: er= 
liegft du nicht. Ä 


11. fürchteft dih, wo du mit 2. umg.? Denn du 


Denfeft ... mich nicht zu 9. Ifts nicht, weil ich ge= 
fchwiegen habe, u. das v. lange her, daf du m. n. 
fürchtejt? dW: daß du freulos wurdeft u. mein.n. gez 
dachteft? vE: da du fo fr. wareft, weder ...nod) did 
um mich befümmerteft. 

12. dW: [Set aber] verfünd’ ich dein Heil!? 


vE: Deine Tugend will ich jegt verfünden! dW:m. 


dein Machwerf, das wird dir nichts nügen, 
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LWEIE. 


&Sehen 900«y 08 &v m Ohlypeı cov. Tovrovg 
Yap ndvras @veuos Amperau, za amolocı 
xaraıyis‘ oi öde apzeyouevoi uov Kanoovzoı 
ynv, nal »Amgovounoovoıw TO 0005 20 ayıov 
nov, 1xui Egova' Kadagioare ano ‚9050- 
rov wUToV Odovs, zul aguze OROLR amd ans 
6dov zod Auod uov. 15°’Orı zade Aeyeı nögtos 
6 vwıorog 6 Ev VWMAolG HRzOLRÖv 70V AlOvl, 
ayıog &v Ayioıs Ovoua MUT@, KVQL0S VWIOTOg 
&v ayloıg avamzavousvog, Ka OAıyowvyorg Öt- 
doug naxgodvular, ve dıdovg Lonp od sur 
Terguumevorg av xagdiap” 16 Koi 00x eig, zov 
11273 indem vuas, ondE dıa ‚mayrög opyi- 
sd7soua vuir" nveüug 7%Q zug Euov Eelev- 
osTal, zul mvon® m&oav E70 Errolnoa. 

17 Ai ‚Auagziav Pouyv zu &vanoa adzor, 
Hal EnaraSc auToV xl areorgeya zo ngösoomor 
uov ar avrov' xal &Lvandn, aa Emogevgn 
oTuyvög Ev rais 0doi zjs zagdiag avrov. 18 Tas | y 
6dovs avrov Ewonxa, za inodumv avrov nal 
7008401200 AvIoV, zul Ela avıp ragaxn- 
cw alndımv, Hu TOR nadnvoR, avrod, Muri. 
Cop nagmov yeusooy eioyonv Bi eigvap 20% 
uargan zul TOR „ervös ovow. Kal eier xU- 
105° Iasonaı avrovg. 200 88 adızoı ‚Bs va- 
100% ovrog xAudonıodoorzan, za Avanav- 
Va0FRL 00 Övrnoovzaı, xal anoßalkeraı vong 
ars KATOTaTNUR Kal  anAor. 21 Oyx Eozıv 
yalgsıw Toig ‚aoeßsow, eimev xugıog 0 Beog. 
LWVENE. AvaBonsor & loyvı nal un gelon, 
05 oaAmıyya UWw00n zw yanıjv ‚gov, nal 
avayyeıLov ID AaD uov. Ta auegrjuaze au- 
zov, nal 0 oikop Iexoß Tas avonlas avıav. 
2 Ent nusgav & nu 005 Enenoovow, »al ro- 
val uov Tas Odovs emıdvnodow, os Awoc 
. dınauoovurnv Heod meromAmg aa aglow Heov 


13. F: avzey. ev Euoi. X} ıyv (a. y7V). 

14. X: &iagore. 

15. AlB* Or (A?FX}). B* (bis) zug. et (alt.) o. 
FE: &s zov alava (X: 6 aiuvıog). F: das £. Xf (in f.) 
za Cowon »aodias (S. aagdiar) ted)aouevas Ss. 
Ted lacuivov S. ovwvredl. 

16. B* Kai. X} ey0 (a. &x0.). 

17. AlB* 775 xagd. (A?X}). 

185. AlB* zai zois rad.-zeıh. (AXF; Ximadeı- 
vois Ss. ro9wois). B: &7° &ioyvn. 

20. AlB* ds Ialacca (A24; X: us Hal. dva- 
Begaccouivn). B* Szws. x: dvvorrau AlB* zus 
‚drroß.- znkov (At; X: oz S. za anoßakhsrau Ss. 
. 771.09 S. 71405). 

21. B* zug. (A? uneis). 


1. Xf (a. 05) »ai. B: oa@Amıyyı. 2. B: Ontsour, 


 Xıragöd.us. A246 (a. din). B* (pr.) Yes. 


Adversus malos doctores etidololatras. 


road) DEI) TISN2p en 
yarım “2 neinm N ich 
Hbbrnbb Tanı- IETp Ar wg 
:09 ra bidpa vorn gone 
Sim 72 pt nö vänns Ham 
KITMN] TIDUR wir) aian hu 
En] 29 Se: ma-bau: 
Bbis> NS 12: EINE ab nimmer 16 
ill) EN mb N Srns 
mnioy ON mia mil yon 
"mom AmaNı "MDSp I922 192 
Hab 2 ae on AERS 
aha] ARDIR) SDR) MOTTis 
Nyi2 Imbandı [> evam sus 19 
Pi a ads opus 2 
IHREN mim TON Sigpsn 
NS Dpuin 3 um ee Seen a 
PN 50007 WDn ara an yömaı 
ayans EN TON Eee 


17 


Spiua Tonmoe Jia Nop UVERE. 
man osuWn vayı 3m Ei 27 
Pin bitotı in sopNam ap" 2 
TPTSMEN "A3 MER 997 27 
Si sb yon bag mir 


v.14. 9159 Dun mavan 
v.19. 'p2% v. 20. p'2 72p 
v.2. p'12 op 


13. u. ein Hauch. AW: Gögenhaufen. "WE: bie 
du gefammelt haft. A: Schaar. B: zu mir feine Zu= 
fudt nimmt. 

14. vE: Und er fpricht. ds &3 heißt. 

15. Sch wohne in der ... B.A: in der Ewigfeit. 
dW.vE:thronet. vE: deffen N. Heiliger. dW: der Hei: 
lige. vE: gedrücktten u. gebeugten Geiftes. dW: bei'm 
Serfhlagenen u. Geift-Gebeugten. B: daß ich leben- 


Dig mache. dW.A: um zu beleben. 


16. B: der Öciftvonm.A. esüberfchatten. (dW: weil 
der ©. vor mir verfehmachtet u. die Seelen, die ih 
gefhaffen? vE: es möchte fonft ... binfhmagten!) 


Sefaja. 


57,14—58,2.). 


Der Herr wohnt bei der Demuth und giebt en 


LWVEE. 


0 laß dir deine Haufen helfen. Aber ver 
Wind wird fie alle wegführen, und Eitel- 
feit wird fie wegnehmen. Aber wer auf 
nich trauet, wird das Land erben und 
14 meinen heiligen Berg befigen, *und wird 
fagen: Machet Bahn, machet Bahn, rau= 
met den Weg, Hebet die Anftöße aus 
15 dem Wege meines Volks. * Denn alfo 
jpricht der Hohe und Erhabene, der ewig- 
lich wohne, de Name heilig ift, der 
ich in der Höhe und im Heiligthum wohne, 
und bei denen, fo zerfihlagened und demü= 
thiges Geiftes find, auf Daß ich erquide 
den Geift der Gedemüthigten und das Herz 
16 der Zerfihlagenen: *Ich will nicht i immer= 
dar badern und nicht ewiglich zürnen, fon= 
dern e8 joll von meinem Angeficht ein 
Geift weben, und ich will Odem machen. 

417 Id war zornig über die Untugend ihres 
Geized und fchlug fie, verbarg mich und 
zürmete; da gingen fie Hin und her im 

18 Wege ihres Herzens. * Aber da ich ihre 

Wege anfahe, heilete ich fle und leitete 
fie, und gab ihnen wieder Troft, und denen, 

19 die über jene Leid trugen. *Ich will Frucht 
der Lippen Schaffen, Die da predigen: Friede, 
Briede, beide denen in der Ferne und denen 
in der Nähe, fpricht der Herr, und will 

-20fie heilen. * Uber die Gottlofen find wie 
ein ungeftümes Meer, :das nicht file fein 

Kann, und feine Wellen Koth und Unflath 

21 auswerfen. *Die Gottlofen haben nicht 

-  Sriede, jpricht mein Gott. 

"LVEIE. Rufe getroft, ichone nicht, exhebe 
deine Stimme wie eine Pofaune, und ver- 
fündige meinem Bol ihr Uebertreten, und 

2dem Haufe Jakobs ihre Sünde *Gie 
| fuhen mi täglich und wollen meine 
 — Bege wifjen, als ein Volk, das Gerechtig- 

Fett Schon gethan und dad Net ihres 


A: Geift foll ausgehen. B: athinende Seelen machen. 

"AT. gingen fie abwegig. dW: Db der Miffethat 
feiner Oewinnfucht zürnt ich, u. fo [hlug ih. vE: wer 
gen d. Berbrechens |. Begierlichfeit. dW: abwendig. 
- Bi: ganz abgefehrt. A: in der Jrre. vE: abtrünnig 

Ei olgte es die Wege feiner aeijguft 

18. u. ihren Leidtragenden. B: nehmlich denen, fo 

E aus ihnen Leid trugen. dW: doch will ich es heilen ... 
lung gewähren ihm u. feinen Trauernden. 


She To, liberent te congregati tui! Et omnes 
'* eos auferet ventus, tollet aura; qui 
per, autem fiduciam habet mei, haeredi- 
51212 tabit terram et possidebit montem 
855. sanclum meum, *et diecam: Viam fa-14 
eite, praebete iter, declinate de semita, 
auferte offendicula de via populi mei! 
Ps.113,5.*Qyja haec dieit excelsus et sublimis 15 
ps.99,5. habitans aeternitatem, et sanctum no- 
33,;. men ejus in excelso et in sancto habi- 
es2. fans, et cum contrito et humili spi- 
Messoritu, ut vivificet spiritum humilium 
et vivificet cor contritorum. *Non16 
Se enim in sempiternum litigabo, neque 
usque ad finem irascar; quia spirilus 
a facie mea egredietur, et flatus ego 
faciam. 


Propter iniquitatem avaritiae ejusi7 
iratus sum et percussi eum, abs- 
condi a te faciem meam et indigna- 
Jer.z,a. (Us sum; et abiit vagus in via 

cordis sul. *Vias ejus vidi, 

sanavi eum, et reduxi eum, et red- 

didi consolationes ipsi et lugentibus 

ejus. *(Creavi fructum labiorum 19 
Erna, Pacem, pacem ei qui longe est et 
qui prope, dixit Dominus, et sanavi 
eum. *Impii autem quasi mare fer- 20 
vens, quod quiescere non potest, et 
redundant fluctus ejus in conculca- 
tionem et lutum. *Non est pax im- 21 
püs, dieit Dominus Deus. 


Clama, ne cesses, quasi LWHHE. 
mengätuba exalta vocem tuam, et annuneia 
populo meo scelera eorum, et do- 

mui Jacob peccata eorum. *Me2 
291%, etenim de die in diem quaerunt et 
seire vias meas volunt, quasi gens 
quae justitiam fecerit et judicium 


59,2. 


43,22. 


17. Al.*a te fac. m. 
21. Al. pon. impiis in f. 


19. B:Bollfommenen $r. werdenhaben. dW: Heil, - 


Heil! (vE: fern u. nah?) 


20. Roth u. Schlamm. dW: das bewegte Meer, 


das n. Ruhe Halten fann. 

1. aus vollemSalfe. B.dW.vE: (mit) voller Kehle. 
ehe fein nit. vE: haltenichtein. dW: hemme 
nicht 

2. B: Ziwar werden fie m.t.f.u. die Erfenntnig n mei 
nerWege haben wollen? dW: fragen mich Tag f. Tag. 


TER 


et18 


ESTER 


1 
n 


a 


218 68,3—10) 
LVEEE. 


Jesaia. 


Deum quaerendi falsa et vera ralio. 


avrod un Eyrazakeloınag‘ 


AEYovTEg' 
3 Ti O1 Evnorevoouer, zu 0ovr eldes, 
Eranewooaner Tas Wuyag 7uov, zul ovR | 


21708; ’Ev yaQ za yuiguus zov Pmoreıodv Unoor 
eugionere za ‚Vehruaza vuor, zal auvıag 
ToVs Uroyeıgious ‚duov Umovvooere, 4’80v 
eis Aglosıg Hui ‚nayas PNOTEVETE nol zunmzere 
avyual zansıop‘ ivazl you vnozevere os en 
uEg09, aXOvoIHNVaL Ev agavya Tv ParnV vumv; 
5 Ov zavımp mv vmorelan a ebegenis xal 
nusgav Tareıwovv Erdgonor ai» wuyjv avzor, 
ovÖ ar ranapıs DS #gln0v zov ‚200 ymkov co, 
Kal G@RKOV Kl srodor ‚Unoorenon, ovö obEws 
KuNgoETE vnoTelav zul jucoav bermP TO xvgip. 


6 Ovyi zouavenv vnoreiav &30 Eelekaum, 
heysı xVgLog, aAı.a Avs nmavıa ovvdcsuor AdL- 
zias, Öiakve orgayyarızz Bıalov ovval,ayud- 
To, anooTeAl.g TEedugMVOUEVOVS Ev ageceı, Kal 
näcav ovyyoagyiv adızov dınona. 7 Auadgv- 

- x ! 
MTE nEwavTı 70V ApTov 00V, Aal MTWYOVS 
@oTEyovg EIgaye Eis Tov 0l409 00V‘ av ing 
yuuvov, rregißahe, zul ao TOP Olneimy TOD 
omequurös cov 0v% vnepown. 8Tore daynas- 
zau AE@ınov zo gs 00V, Al Ta Iduare 00V 
zayv avarelei, Aal mooNogEVOET«L EungoodEr 
cov 7 Öinmooven cov, zul m dose Tod YeoV 
- 9 r ’ ea > 
regiorelei oe. 9Tore Bonon, zul 0 Heog Eig- 
4 ’ „ - {4 - ’ \ 
RnoVoEzal 00V, ET Aulovvrog 00V £gei" Jdov 
mapeyu. Eov ayeAng amo 000 ouvöcouov 
za yeıgoroviav Kal 6a yoyyvouov, 109 zuı 
- - ” - 
ÖHS mEwarTı TV dpTov Cov &4 Woyiis 6ov, 

3. EX* Ti. AIX: 3 zoogeoyss (oVa Eyvos A2B). 
F: vuooerte. 

4 AAIEFX* ’Ids (APR; B: Ei). F: Eig »giow. 

5. X} (a. 2£eA.) &yo et (p. &$ei.) Aeysı xUguog (S. 
a2 ravrorgatng). X:#Aoıöv (proxgis.). AlB*xui 
an. et to RR. (A?X}). 

6. B*2 eyo. FX: 2y0 &$edeE. vnor. Efos (p.räo.). 

7.X: eisayays. B: üreooyei. 

8. F: zo zrgwunor. 


9. F: zuguos (pro , Xro:(p. Bay). 
10. X* zov, B* (pr.) os 


2. hätte, heifchen fie von mir die Rechte der Ges 
vechtigfeit, u. begehren der Nähe Gottes, B: werden 
yon mir fordern Gerichte der ©. u. werben zu Gott 
binzunahen wollen. dW: Heils- Gerichte, Gottes 


SHerannahen wünfchen fie? vE: bitten mich um gez - 


rechte Urtheilsfprüche! A: wollen Gott nahe fein. 
3. B: unferer Seele. dW.vE: Fafteien uns, A: de- 


aitovoiw ue vw DO 
zoiow Öinalav, var Eyyılcew Den Erudvuovon, | 


| 


DIOR NaNP Pakmupun Saröxun 
SD 


OD RN nes 3 


zon baag oiıa IH Im RS 
ab jm sntöagm Dre ven P 


| son EIMIN2 miaen Sans Rn 


Sina yadms Dia MmhznN) 
ymaras Diz mm non top 
ansp add iue3 DIN np Din 
Rap ran 283 SER piDN SEND 
um im zn Din Dit 
tale) Smamas Dix Aal; N 6 
Ruin nis mm seh miazın 
Suiabaı ober biyayy' nbuh 
nano Ayıb eHeıniam anpmam 7 
ANAN-2 MI2 Man ENT 29921 
‚obynn ND gem ima2) Dur 
DO FIR Ama »a2r In 8 
73 RESE Tom) maxm mama 
779 NOBM IR N mi 7123 9 
ER Man as san mp 


D2EN now main Soimn en 
jom Sr ppm ıpsanann 


v.,3. Wars 2 


müthigen, vE: Wozu ... [jagen fie], da dudodh...? 
B: des Tages da ihr faftet, jo wollet ihr euren Pen 
finden. vE: zur Seit eures Faftens befriebigt ihre nur 
eure Lüfte. A: zeigt fich euer Mille! (dW. an eurem 
Tafttage gehet or dem Gefchäfte nah??) dW.vE: 
dränget (hart) alle eure Arbeiter? B: wollt alle eure 
faure Arbeit einmahnen? 

4, zufchlaget mit gottlofer Fauft. dW.vE: bei 
Streitu. Hader... freveler (frevelhafter) Fauft. A: zur 
©&tr. vE: ihr faftet nicht wie an einem Tage, andem 
ihr Erhörung eurer Stimme im Simmel haben wollet, 
dW: daß eure St. erhört werde. A: damit euer Rufen. 
(B: daß ihr eure St. in der Höhe hören lafjet?) { 

5. oder ein Tag, da ein M. jeine Seele büfet? 
Etwa da er... (B. daß ein M. einen Tag feiner ©. 
wehethut? vE: wenn der... . fi peinigt! A: den Tag. 
durch fid) Fafteit!) VE: das Trauerfleib anzieht u, fe 


 Befaie. 
. Da3 Faften das Gott erwählet, 


(98, 3— 
ZLVIEE 


Gotted nicht verlafien hätte; fie fordern 
mich zum Nedht, und wollen mit ihrem 
Sott rechten. 

3 Darum faftlen wir, und du fieheft «8 
nit an, warum thun wir unferm Xeibe 
mehe, und dur willft e8 nicht wiffen? Siehe, 
wenn ihr faftet, jo übet ihr euren Willen, 

Aund treibet alle eure Schuldiger. * Siehe, 
ihr faftet, daß ihr hadert, und zanft und 
ichlaget mit der Fauft ungdttlih. Waftet 
nicht alfo, wie ihr ist thut, daß ein Ge- 
fhrei von euch in der Höhe gehöret wird. 

5 *Sollte das ein Faften fein, das ich erwäh- 
Ien jol, daß ein Menfch feinem Leibe des 
Tags übel thue, oder feinen Kopf hänge 
wie ein Schilf, oder auf einem Saf und 
in der Alche liege? Wolt ihr das ein Ta= 
ften nennen, und einen Tag dem Herrn 
angenehm? 

6 Das ist aber ein Faften, das ich ermähle: 
Laß log, welche du mit Unrecht verbunden 
haft; laß Iedig, welche du befchwereft; gib 
frei, welche du drängeft; reiß weg allerlei 

7 Laft. *Brich dem Hungrigen dein Brot, 
und die, fo im Elend find, führe ins 
Haus; fo vu einen narend fieheit, fo 
leide ihn, und entziehe dich nicht von Dei= 

Snem Sleifh. *Alsdann wird dein Licht 
hervorbrechen wie die Morgenröthe, und 
deine Befjerung wird fchnell wachfen, und 
deine Gerechtigkeit wird vor dir hergehen, 
und die Herrlichkeit de8 Herrn wird dich 

9zu ich nehmen. * Dann wirft du rufen, fo 

- wird dir der Herr antworten; wenn du wirft 
fchreien, wird er fagen: Siehe, hier bin ih. 
Sp du niemand bei dir befehtweren wirft, noch 

10 mit Fingern zeigen, noch übel reden, *und 
wirft den Hungrigen laffen finden dein Herz, 


2. A.A: zu Recht. 


6. A.A: gebunden. 
7. U.L: nadet. 


mit Afche beftreut! 

6. gebunden. B: Löfe auf die Knoten der Gottlos 
figfeit! A: Bande der Bosheit. dW: Feffeln des 
Srevels. vE: wenn du des Lafters Ketten bricht? 
- B: zerfprenge die Verfnüpfung des Sohs! dW: 
ftreif? ab die Bande der Unterjohung ... u. jegliches 
‚Soc, zerbrich. B: ja alles Soc follt ihr zerreißen. 

7. im Elend irren, B: Sft3 nicht, daß du ....? u.die 
 Elenden Berfolgten ... verbergeft? vE: Ifts.n. dies, 

wenn... Armen, Verirrten. A: Arme und Herberg- 
 Iofe. dW: entziehe vi n. deinem Bruder! vE:vordem 

der mit dir Eines Fleifches ift. 


Ibis. Dei sui non ‚dereliquerit; rogant me 
 judieia justitiae, appropinquare Deo 
volunt. 

Quare jejunavimus, et non aspe-3 
xisti, humiliavimus animas nostras, 
et nescisti® Ecce in die jejunii vestri 
invenitur voluntas vestra, et omnes 
debitores vestros repetilis. *Ecce 4 
ad lites et contentiones jejunatis, et 
percutitis pugno impie. Nolite je- 
junare sicut usque ad hanc diem, ut 

5%, audiatur in excelso clamor vester. 
*Numquid tale est jejunium quod5 
wv. elegi, per diem affligere hominem 
162931. animam suam? numquid contorquere 
Ez.27,30, Quasi eircülum caput suum et sac- 
Zach, CUM el cinerem sternere? numquid 
meite,istud vocabis jejunium et diem ac- 
ceptabilem Domino? 

Nonne hoc est magis jejunium 6 
quod elegi: Dissolve colligationes 
impietatis, solve fascieulos depri- 

#2.18,16.mentes, dimitte eos qui confracti 
sunt liberos, et omne onus dirumpe. 
104,” Frange esurienti panem tuum, et7 
Jua.ıg, egenos vagosque induc in domum 
sin. tuam; cum videris nudum, operi 
Marz ı.eum, et carnem tuam ne despexeris. 
„10. * Tune erumpet quasi mane lumen& 
Ps.37,6. (yum, et sanilas tua eitius orielur, 
et anteibit faciem tuam justilia tua, 
5312. et gloria Domini colliget te. *Tunc9 
65,241. jnvocabis, et Dominus exaudiet, cla- 
mabis, et dicet: Ecce adsum! Si 
abstuleris de wmedio tui catenam, 
Pr6,13. ct desieris extendere digitum, et 
loqui quod non prodest; 
effunderis esurienti anımam tuam, 


7. Al.*tuam. 


8. dW: dein Glüd! dW.vE: deine Wunde Heilet Y 


fchnell. A: dein Genefen fchnellerfommen, (dW: dein 
Segen!! vE: Heil?) dW.vE: befchließt deinen Zug. 
B: dein Hinterhalt fein. 

9, B: So du das Joch wirft aus deiner Mitte wey- 
gethan haben, das Finger-Ausftrerfen u, das Reden 
von Eitelfeit. dW: entferneft... Unterjohung, Tingerz 


zeigen u. üble Rede. VE: Unterbrücdung ... feevelhafte 


Reden. 


10," B: dem Hungr. bein Herz hervorgelangthaben! 
(AW:reichft deinen Biffen!) vE:gibft, wonach du felbit 


gelüftet. A: reichlich gegeben, was dir felbft gelüftete, 


10) 219° 


*#m10 


58.11-59.46) 


220 


Jesain. 


ZLWVEEI. 


Salus peecande impelita. 


za wuynv Teramewouenn Eurjang' Tore 

avaze)ei &v 9 oroTeL TO POS 00V, Aal 20 
0R0T0g GuV os neonußgie. 1 Koi &ozaı 0 
VEog 00V uera cov dia mavzös, na Eurky- 
ss HadanEo erudvuei 7 wog cov, za Ta 
00T& 00V riavönoerau, #al &orus @s anog 
usdvor, #0 os ann vöurog nv um Echimer 
vöng" zul Ta 00T& 00V @6 Bor«vn avazehei Ku 
niavdnostaı, #aı KAÄMgOVOUNOOVOW Even YE- 
veov. 12 Kal oixodoundnoovzel cov ai Epnuoı 
aiovıoı, zul EoTau 00V Ta Heuskur Mora, yEvsdv 
yavanis Wactyoeig' Kal KAmdNoN olxodouog poR- 
Yucv, zul rovs TolBov; Tovg ara ueoov navosıg. 


13’Eav Grroozgsung zov nodu 00V ano Tov 
sußdazen, 200 ri moıely zas Vehnuare, cov &v 
en u£gg N ayig, zu naltosız Ta 0aßBaza 
zgugegd, ayıa zo 9.9 cov dedogaouere, nor 
doSwang avıd, 00% AQEK z0V moda cov En 
&0y@, ovd8 Aadnosıs 40709 & oorä &% TOV 
oröuazös oov: 14 yai en nenoı dos Eni xÜ- 
gıor, xl araßıßaocı 08 Eni za ayada eis ri» 
zul woniel GE ‚amp Angovouiar Tarp zov 
rargög cov' To ag oToua Kuglov ELaAnoev 
TAEVTR. 
LIX. „Mn 00% loyvet 7 zig xuglov Tod 
oncw, 7 EBagvvev 20 od avzov zov wu &ig- 
RROVOLLS 2A 2 auagınuara Yu d1- 
107001 Ava uEoov ‚vuoo #0 ava wEoor zov 
9e00, za da züg Auagrias vuov aniorgewer 
20 mgogoroV aurod ap vuav, zov um &henoau. 
3 di 102 yeigsg vucv neuohvuusvaı ainazı, 
ED oi darzvAoı vuav & auagziug' za d& 
yellım vuov EAdAmoev avouiav, xal 7 YAoco« 
vucv adıriav neherd. 4 Ovdeıs Aaksi Ölnaıe, 
ovdE Eorw xgloıs aAmdwı" enoidaoıw Eml 


11.X* (pr.) 08. Al* vera 08 (A2By). X: dia 
zavzös uera 08. X: £om (pro Zora). AlB* Üdaros 
(A?X 7). Al: eillsızev (-Aınev A2B). B* zoi zo 
60TA-yevsov. 

12. X: oo: (pro pr- 08). B: ra Hsu. os. EX: ye- 
veais yevsuv (F: &v yevsais yer.). AIB* avaor. 
(A2X4). B: Tas Toißss 08 Ava m. 

13. X: ano t. 0aßPß.ov nöda os. FX* (pr.) z7. 
RR ss (p. 9E0). AlB* dedof.-aura ON EX: 
a 

vs F 78 (4. zugis). 

Sr F* (ult.) 25: X: ax8001. 

2. Al: diaszacw (duor. A2B). Al* na ava n. 
23 9:8 (A?B}). FX* (alt.) @va u£o. B* avra, 

-3.B: uenokvauivau. F* iv...: 2laimoav ...euehtro, 

4, B: Ov&eic. 
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man ib. I89 13 
v.2. BrbI2n N’53 


10. B: abgemattete Seele. dW: darbende. vE: ben 
Schmahtenden. A: Seele des Befüimmerten. 

11. vE:wafferreiher arten. B: deren Wafler nicht 
verfiegen. vE: nie verflegt. A: nicht abnehmen. dW: 
niemals täufchen. 

12. Lücken vermanert. B: einige aus dir werden 
bauen. vE: die Deinen. dW: dein Bolf, dW.vE: die 
alten Trümmer, (dW: was zerftört lag von Ge- 
fchledt zu Gefhl.?) vE: Orundveften für. viele 
Gefchlehter. B: Gründe uufrichten, die von Seidl. i 
zu G. währen... Riffe vermauert u.die Fußfteige wie: 
der gangbar madit. dW: Cüdenvermaurer, Herftellen 


> 


Sefaje. 
Der wahre Sabbath, Dievon Gott fheidenden Sünden, 


und Die elende Geele jättigen: jo wird 
dein Licht in Finfternig aufgehen, und 
dein Dunkel wird fein wie der Mittag. 
41 *Und der Herr wird dich immerdar führen, 
und deine Seele fättigen in der Dürre, und 
deine Gebeine ftärfen, und wirft fein wie 
ein gewäflerter Garten, und wie eine Waf- 
ferquelle, welcher e8 nimmer an Waffer 
12fehlt; *und fol durch dich gebauet werden, 
wa8. lange wüfte gelegen ift, und wirft 
Grund legen, der für und für bleibe, und 
foft heißen: der die Tücken verzaunet und 
die Wege befjert, vaß man da wohnen möge. 
13 So du deinen Fuß von dem Sabbath 
Eehreft, daß du nicht thuft, was dir gefällt 
an meinem heiligen Tage: jo wird es ein 
luftiger Sabbath heißen, den Seren zu heili= 
gen und zu preifen. Denn fo wirft du den- 
felbigen preifen, wenn du nicht thuft deine 
Wege, noch darinnen erfunden werde, was 
14 dir gefällt, oder was du redeft. *Alddann 
wirft du Luft Haben am Herrn, und ich will 
dich über die Höhen auf Erden fehmweben laf- 
fen, und will dich fpeifen mit dem Erbe deines 
Baterd Safob; denn des Herrn Mund fagt e®. 
LUX. Siche, des Seren Hand ift nicht 
zu Zurz, daß er nicht helfen fünne, und 
feine Ohren find nicht die geworden, daß 
2er nicht Höre; *fondern eure Untugen- 
den fiheiden eudy und euren Gott von 
einander, und eure Sünden verbergen das 
Angeficht von euch, Daß ihr nicht gehöret 

3 werdet. *Denn eure Hände find nit Blut 
befleekt, und eure Finger mit Untugend; 
eure Lippen reden Falfches, eure Zunge 

4 dichtet Unrechtes. *E8 ift niemand, der von 
‚Gerechtigkeit predige oder treulich richte; 


10. A.A: in der Finfterniß. 


der Wege. vE: Herft. d. zerfallnen Mauern, u. Um 
wandler der Straßen zu Wohnungen! dW: im be: 
wohnten Lande? 

13. fo du den Sabb. eine Wonne heifeft, u. das 


Heilige des Herrn ehrenwerth, u. ehreft ihn, daft du 


... bornehmeft was dir gefällt, oder leer Gefhwäg 
führeft. dW: am Nuhetage deinen Fuß zurücdhältft, 


daß du n. dein Gefhäft treibeft!? vE: dich enthältit, 


zu thun ... was bir beliebt. B: das Heilige des 9. 


etwas Herrliches. vE:den heiligen Tag herrlidh. dW: 


u. [feevele] Worte fprihft? vE: leere Reden führeft. 


14, Höhen der Erde. B.dW.vE: (daher) einher 


‚11--59,4) 221 
LVIEH. 


„.s. et animam afflictam repleveris: orie- 

2s112,4. tur in tenebris lux iua, et tenebrae 
tuae erunt sicut meridies. *Et requiem 11 

tibi dabit Dominus semper, et imple- 

bit splendoribus animam tuam, et os- 

51,8.J6,. 89 tua liberabit, et eris quasi hortus 

®h1 irriguus, et sicut fons aquarum cu- 
s1,.. Jus non deficient aquae. *Et aedi- 12 

ficabuntur in te deserta saeculorum; 

fundamenta generationis et genera- 

tionis suscitabis, et vocaberis aedi- 


Neh.4,7. ficator sepium, avertens semitas in 
quietem. 
PPLTEPN Si averteris a sabbato pedem 13 


tuum, facere voluntatem tuam in 
die sancto meo, et vocaveris sab- 
batum delicatum et sanctum Domini 
gloriosum, et glorificaveris eum, 
dum non facis vias tuas et non 
invenitur voluntas tua, ut loquaris 
sermonem: *tunc delectaberis su- 14 
ve.32,13. per Domino, et sustollam te super 
Amt13 aititudines terrae, et cibabo te hae- 
0.2728. peditate Jacob patris tui. Os enim 
1,20. Domini-locutum est. 


Ecce non est abbreviata LIX. 
vr. manus Domini, ut salvare nequeat, 
Heque aggravata est auris ejus, ut 
non exaudiat; *sed iniquitates ve-2 
strae diviserunt inter vos et Deum 
Mich.3,.Vestrum, et peccata vesira abscon- 
Pr.1,2%. derunt faciem ejus a vobis, ne 
exaudire. *Manus enim vestrae3 
pollutae sunt sanguine, et digiti 
vestri iniquitate; labia vestra locuta 
sunt mendacium, et lingua vestra ini- 
quitatem fatur. *Non est qui invocet 4 
justitiam, neque est qui judicet vere, 


55,7. 


50,1% 
Nm. 


1,15. 
58,9. 
53,9. 


11. Al.: Dom. Deus. 


fahren. dW.vE.A: des Landes? 

1. dW.vE.A: nicht (fo) taub fein Ohr. 

2. B: maden eine Scheidung zwifhen. vE: hat 
die Scheidewand errichtet. B.dW.vE: daß er nicht. 
böret. A: erhöre. 

3. B: bringt Ungerechtes hervor. dW.vE: fpricht 
Trevel. 

4. B:für die er. rufet? vE: Keiner ruft nah Recht. 
A: der &er. fucht. B: für Die Wahrheit fich ins Gericht 
ftellt? A: nad) der W, richtet. dW: Niemand führt 
feine Sadhje-mit Gerechtigkeit. ... rechtet m. RevlihE. 
(vE: über Niemand wird nad Redl. geurtgeilt?) 


222 (59,514) 
EIX. 


’ x = r u ’ r 
naraioıs zul Aukovomw HER, OT KVOvOW NO- 
vor za einzovaı avoulav. 3a oridor 
EdönSav, ai iorov agayuıs dgpalvovam, zul 6 
meh), or zov ar avıcv pays gvrzgiwas ov- 
guov eügev wol & Auco Paoıkloxor. 6 0 iotög 
avzov 00% doraı &bs iudzuor, oud8 um megı- 
Bahavrau ano zov &oyar avror* To 270g Eoya 
abrov &070 aronlag, zo &oyov adidas € &v YEQ- 
oiw avıov. T7Oi d8 mööeg avzav ent rom 
giay zo&yovow, Tayırol Eryeoı ine avalzıon, 
za 0i Surhoyiouot AvToV diahoyıouol apgo- 
vo" ovrzgimun xal Taheıragia &v Tais 000% 
avıav. 8 Kai 600» eigyyng 00x Eyraoar, xal 
00x Eoriw xoloıg & Tai 000% Avzov' ai Yap 
zoiBoı avıav Ölsorgauusvaı, &s Ölodsvovom, 


\ > e] r 
xl 00x 010@0W Elonvnv. 


94 x m > ’ ec 7 ’ > > 62 
8 Tovro dneoen n ngloıs am avıor, 
\ ’ > \2 
zul 0v um xaralaßn avrovg Ötnaıovyn‘ vroO- 


Hewarra auzoy pas Eyevero avroX 0x0- 


Tog, nelvanıss any & & gie neguendenoan. 
10 Pnhapnoovow 5 Tuphoi Toiyor, al 85 
ooy Öragyovrow SpIaluar yn.agmoovow, 
08 rEoovvraı Ev neonußgle ©g Ev ueoorvxzig. 
I anodwmaRoVıEs 1 ozevasovo, 8 agxog 
zal 6 megıoTepe um mogevoovzar® aveueiva- 
ver zgiow #04 ovn Eozı sormole, naxgav 
Apeornzev ap nuov. 12 IToAdn yag nur 7 
avouia Zvavzlov CoV, Xu ai Auapriaı nuov 
arriornoav nuw. Al yag dvowias yuav & 
nuw, xl Ta ddıznuara. nuov Eyvouer 
15 noeßyoaner Kal Apevoauedu &v xuglo, 
Aal aneornuer ano OnıodEv Tod Heov ‚nuov 
Üalmoauev adıza xl jneudmoauer, Exvouer 
Hal Eueheryouuer a0 »agdlas yo Aöyovs 
adınovs, 14xai amsornoausv Omiow nv xglow, 


4. X: para (pro avou.). 
5. X: &odiew (pro gay.). X: Bacıliczos. 
6. AlB* zai £oy.-fin. (A2X4; X: adızov). 
7.X* de. AlB* avastıov (A2X+). B: ano 90- 
v0v (Pro apg.). 
8. B: oidacıw (pro.&yr.). X: Zora (Pro Eorır). 
9. F: ox0z&ı (pro aue.). 
10. X: zug2ög ... yrAaproousv. FX* (sq.) xai. 
11. FX: Zoras (pro Zorıv). 
13. AlB* dv vo. (A2X+). B* (pr.) ano. Framı- 
od. 
14. F: a70 75 a0iosws (Pro O7. T. x0.). 


Balus peccando impedita. 
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E: 


4. dW: fie trauen auf eiteln Tand. vE: nichtige 
Dinge. A:dasNichts.dW: reden Falichheit. vE: Lüge. 
A: Eitles. B: Don Mühe find ... Eitelfeit? dW: Un: 
heil ... erzeugen Verderben. A: Mühfal ...Bosheit? 

5, dw: Schlangeneier .. . Spinnenfäden.. B B.vE: fo 
eines zerdrüdt wird. dW: zertreten. i 

6. freveles Thun. B: mit ihren Werfen wird man 
an a bededen können. dW: Madmerf. 

B: Gedanken find eitle Ged. dW: frevele. vE: 
ai "Srevelgedanfen! A: unnüße. B: Berftörung u. 
Schaden ift aufihren gebahnten Wegen. 

8. fie verkehren ihre Pfade. B: fein R. in ihren 
-Öleifen. B.dW.A: der weiß von feinem (alctez 
von) Frieden, vE: lernt den Fr. nicht kennen. 

9. B: Ger. gelanget nit an uns. vE: fommt ung 
n.nahe. dW.A:erreichtung, B.dW.YE: fiehe(foifts) 


-12fo ift e8 ferne von uns. 


 Zefoja. 


Die Bafilisfen: Eier und Spinnewebe. Das Brummen und Aedzen. 


LIX. 


man vertrauet auf daB Eitele, und redet 
‚nichts Tüchtiged, mit Unglüf find fie 
5föhwanger, und gebären Mühe. *Sie 
brüten Baftlisfen-Eier, und wirfen Spin- 
nemwebe. 
muß man jterben,; zertritt mand aber, 
6fo fährt eine Diter Heraus. * Ihre Spin- 
‚newebe taugt nicht zu Kleidern, und ihr 
Gewirfe taugt nicht zur Dede, denn ihr 
Merk ift Mühe, und in ihren Händen ift 
7 %revel. *SIhre Füße laufen zum Böfen, 
und find fehnel unfehuldig Blut zu ver- 
gießen; ihre Gedanken find Mühe, ihr 
Weg ift eitel DVerverben und Schaden. 
8 *&ie Eennen den Weg des Friedens nicht, 
und ift fein Necht in ihren Gängen, fie 
find verkehrt auf ihren Siraßen, wer 
darauf gehet, 
rieden. 


9 Darum ift das Recht ferne von uns, 
und wir erlangen die Gerechtigkeit nicht. 
Wir Harren auf das &cht, fiehe, fo wird 
e3 finfter; auf den Schein, flehe, jo wan= 

10 deln wir im Dunkeln. *Wir tappen nach 
der Wand wie die Blinden, und tappen, 
ald die feine Augen haben; wir floßen 
und im Mittage ala in der Dämmerung; 


41 wir find im Düftern wie die Todten. *Wir 


brummen alle wie die Bären, und üdhzen 
wie die Tauben, denn wir harren auf das 
Kecht, jo ift e3 nicht da, auf das Seil, 
* Denn unferer 
‚ Mebertretung vor dir ift zu viel, und unfere 
Sünden antworten wider und. Denn uns 
fere Uebertretungen find bei und, und wir 
13 fühlen unfere Sünden, * mit Uebertreten 
und Lügen wider den Herrn und Zu= 
rüdfehren von unferm Gott, und mit 
Reden zum Brevel und Ungehorfam, tracj= 
ten und dichten falfhe Worte aus dem 


14 Herzen. * Darum ift au das Necht 


h 


Vinfterniß. dW: Selle. vE: Helligfeit. A: Glanz. 
10. dW.vE: an der Wand ... wie Augenlofe. B.A: 
ftogen an. dW.vE: ftraucheln. vE: an vüftern Orten? 
B: in dergrößten Settigfeit. (dW: auf fetten Fluten.) 
‚11. B.dW.vE: u. girren. A: feufzen fehnfüchtig. 
12. B: jede vonunfren Sünden. dW,vE:A: zeugen, 
AW: unfrer Bergehungen find wir ung bewußt? A: 


Sfiet man von ihren Eiern, jo | 


der Hat nimmer feinen 


&12s. sed confidunt in nihilo, et loquun- 
33,11.P,, {Ur vanitales; conceperunt laborem 


set pepererunt iniquilatem. *0Ova5 
11,3, aspidum ruperunt, et telas ara- 


Job-Slt-neae texuerunt. Qui comederit de 


ovis eorum, morietur, et quod 
confotum est, erumpet in regulum. 
* Telae eorum non erunt in vesti-6 
mentum, neque operientur operibus 
suis; opera eorum opera inutilia, et 
opus iniquitatis in manibus eorum. 
Pr.116.& Pedes eorum ad malum currunt, 7 
»1* et festinant ut effundant sanguinem 
innocentem; cogitationes eorum co- 
gitationes inutiles, vaslitas et con- 
eR.3,1r. {itio in viis eorum. *Viam pacis 8 
nescierunt, et non est judicium in 
gressibus eorum, semitae eorum 
incurvatae sunt eis; omnis qui calcat 
57,21. IN eis, ignorat pacem. 

Propter hoc elongatum est judi- 9 
cium a nobis, et non apprehendet 
nos justitia. Expectavimus lucem, 
et ecce tenebrae! splendorem, et 
30,1n tenebris ambulavimus! * Palpa- 10 
‚*vimus sicut ca@ci parietem, et quasi 

absque oculis attrectavimus; impe- 

gimus meridie quasi in tenebris, in 

caliginosis quasi mortui. *Rugiemus 11 

quasi ursi omnes, et quasi columbae 
nar.1e. Meditantes gememus; expectavimus 

judieium, et non est, salutem, et | 
elongata est a nobis. * Multiplicatae 12 
sunt. enim iniquitates nostrae coram 
te, et peccata nostra responderunt 
nobis, quia scelera nostra nobiscum, 
Ps.51,5. ot iniquitates nostras cognovimus, 
Pu.ss,12.” peccare et mentiri contra Domi- 13 
num, et aversi sumus, ne iremus 
post tergum Dei nostri, utloqueremur 
calumniam et transgressionem; con- 
Me.1233%.cepimus et locuti sumus de corde 
verba mendacii. 


9. Al.:avobis. $: vos. 


26,10. 


Job. 
30,26. 


9,2 
Dt.28 
Job.5 

10.2 


find vor uns. dW.vE.A: u. unfre Miffethaten (Bre- 
vel) fennen wir. 

13. Empfangenn. Ausfprechenfalfher®. B: Mir 
find abgefallen u. haben den 9. verleugnet. dW.vE: 
fielen ab u. verl. vE: fprachen Unterdrüdung u. Wis 
derfpenftigfeit. 

14. Und das N. ift. 


(59,5._14,) 223 h 


* Et conversum est 14 


224 (59,15—60, 2.) 


zo 7 Öixuioovyn Marp«v Apeoıno ap - 
ua or narmvahodn &v Tas odow avza» 
7 almdeın, nal dr evdelag ovA 7ouvarzo Öte- 
Yeiw. 15Kaın aA Dee nezat, Aal ueriorn- 
say av didvorav avıar Tod owılvar nal 
eidev uguos, za 00% jgeaer ‚aUTS, dr 00r 
mv agioig. 16 Kal dev, xl 00x mv ano, Kal 
AUTEVONOEV, nal ov% av 6 arzılmypousvog‘ xai 
nuvvaro avrovg zo Poayior avzod, nal 7M 
ELENUOSVIN avrov &oznpioaro. 


17 Kal &veövoazo Öinaoovonv 5 Yogexa, 
2) neguldero negireguhaley owenglov Eni ans 
»egahıs, nal regießa.lero inazıov ERÖLHNGEOS 
zul To regıPoAaıov Ejkov: 18 05 arıa2000- 
60 Krrarodocıw OVeıdog Tols vrrevavzioıg Av- 
zoö, auvvar 20% &4990%% RvzoV. Tai; ymools 
arrunodone arıanodsceı, 19 yal yopmdn- 
sorzaı oi ano Övoumv To ‚Ovoua xugiov, Ru 
oi ano rarolov n.iov zo ovonc avzov 20 
Evdogor' yset 1ag [3]S noranög Bicıos m on 
zuge xvolov, jseı ueza Hynod. 2 Kai nS81 
 EVERED Zıov 0 dvouevog, x anoozo&weu a08- 
Belag ano Taxoß, einev xugiog. 21 Kai adın 
avroi 7. ng Euod Stada, einev »ug1og® To 
zreüna TO ‚Euör ö &oıw Eni co, aa Ta 6: 
ara nov & Eon Eis TO oröna cov, 0v un 
Erhiren &4 Tov ‚srouarog co nal &% Tod 070- 
" Ma@Tos TOD omEgumTog 00V xal &% TOD OTOul- 
TcG TOV OTEQUATOS TOD OnEQUATOg 00V, Einev 
KvgLOg, AO Tov vor xal Eis TOV aIVE. 


EX. Porxitov ywzikov, Tegovoakıu, fuel 
ag cov 10 Pos, xl 1 005 xugiov eni 08 
avarsrakner. 2"Orı idov 0x070% wahöyeı yn, 
zul yvopog En Edwm, Enl d8 08 garıjoszaı 


14. B: &pgornxev (*ag nuav). Al: saravalu9 
(rarnvalsdn. A2B). B: &duvavzo. 

15. B* az. xt (p. owv. D) a &ytvero 7 ah Ye 
erıktinsca, va 6 &urkivav ano zand mohogasuevos. 

16.B: ler. X* (alt.) za. Xr & (a. to o.). 
A1B* (ult.) a&ors (A?X+). F: ormogifaro. 

17. Al* Inhs (A®X}; B: aut). 

18. AlB* avrs au.-fin. (APX4; X: anzodoua 
arortiaeı 

19. AlB* avzs (A2X}). 

20. F: &76 (pro &v.). AlB* ein. aVo. (A?X+). 

21. X: Atysı (pro pr. eizev). AlB* us (A?FX}). 
Al: änlsizen (-Auren A®B; FX: &xleiym). AlB* xai 
2 n or. 15 on. ıs on. os (A?X}). fi yo (a. Sq. 
#ÜRQ. 


2, AAB*Orı (A?X}). AIX: ox. zai yr. zakuzreı 
yiv en (or. rakype yıv, nal yv.äm A2B). Altös 
(A®B}; FX: Zzi 02 dt). 


Salus peccando impedita. 
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v.17. na9 an 
v.18. nbmı Na 
v.19. MoODON N’22 
1. Nana nor 


14. zuriic® getrieben ... u. Richtigkeit Fann n. eins 
berg. dW: zurücigedrängt .. . 68 ftraudhelt auf dem 
Markte Nevlichkeit, u. Stradheit findet, feinen Ein- 
gang. vE: auf d. Berichtsplase wanft.. Recht fann 
dahin nicht dringen. A: hinfommen, 

15. B: Ja es ift dahin gefommen, daß die Wahrh,. 
gemiffet wird, dW: wird etwas Seltenes. A: ift in 
Dergeffenheit gefommen. dW.yE: wer (das Böfe 
meidet) wird beraubt. B: ftellt fid) zum Raube. 

16. Gerechtigkeit unterftügt ihn. vE: u. flaunt, 
dag fein Vermittler da ift. A: entfet fih, dag Nies 
mand abhilft. B: hat ihm fein Arm geholfen. aW.A: 


 Zefaja.. 


DER 


(59,15 60, 2.) 


Der Nader und Erlöfer. Das Licht in der Tinfternig. 


zurüf gewichen, und Gerechtigkeit ferne 
getreten, denn die Wahrheit fallt auf der 
Gafje, und Net Fanın nit einher 

15 gehen. *Und die Wahrheit ift dahin, 
und wer vom DBöfen weichet, der muß 
jedermanns Raub fein; folches flehet der 
Herr, und gefällt ihm übel, daß Fein Recht 

16 ft. *Und er fichet,- daß niemand da ift, 
und verwundert fi), daß niemand fie ver= 
tritt; Darum Hilft er ihm felbft mit 
feinem Arm, und feine Gerechtigkeit er- 
balt ihn. 

17 Denn er ziehet Gerechtigkeit an wie einen 
Panzer, und jebt einen Helm des Heild 
auf fein Haupt, und ziehet fi) an zur 
Rache, und Fleivet fich mit Eifer wie mit 

18 einem Rod, *als der feinen Widerfachern 
vergelten und jeinen Beinden mit Grimm 
bezahlen will! Ia den Injeln will er be= 

19 zahlen, *daß der Name de8 KHerm 
gefürchtet werde vom Niedergang, und 
feine Herrlichkeit vom Aufgang der Sonne, 
wenn er fommen wird wie ein aufgehal- 
tener Strom, den der Wind des Herrn 

20 treibt. * Denn denen zu Zion wird ein 
Erlöfer fommen, und denen, die fi be= 
ehren von den Sünden in Jakob, fpricht 

21 der Herr. *Und ich mache foldhen Bund 
mit ihnen, fpricht der Herr: Mein Geift, 
der bei dir ift, und meine Worte, die ich 
in deinen Mund gelegt Habe, follen von 
deinem Munde nicht weichen, noch von 
dem Munde deined Samend und Kindes- 
indes, fpricht der Herr, von nun an bis 
in Ewigfeit. 


LUX. Made di auf, werde Licht, denn 


iv 

16 
(9 
1 


"4 


dein Licht fommt, und die Herrlichkeit des 
2 Herin gehet auf über dir. * Denn ftehe, 
Vinfternig bededfet das Erdreich, und Dun= 
£el die Völker, aber über dir gehet auf der 


1. U.L: werde licht, 


hilft ihm. vE:da fchafft fein Arm felbft Sülfe. 
17. die Kleider der Rache, u. hüllet fi in Eifer 
wieineinGewand. dW:des Sieges Helm? vE: Sie: 


geshelm! A: in einen Diantel. dW.vE: in ven IM. des 


Eifers. 

18. überfchwänglich wohl vergelten. (B: Eben 
nad den Berdienften da wird er eben nad) vergelten? 
dW.vE: Rad) Berdienft, varnadh vergilter? Argleich 
einem ber fid) rächet?) 

19, dW: beengter Strom? vE. enger, ben ein 
Bolsglotten- Bibel. A.T. 2.303 2. Abth, 


retrorsum judieium, et justitia longe 
stetit, quia corruit in platea veritas, 
et aequitas non poluit ingredi. 
* Et facta est verilas in oblivionem, 15 
et qui recessit a malo, praedae 
paluit; et vidit Dominus, et malum 
apparuit in oculis ejus, quia non est 
63,5. Judieium. *Et vidit quia non est 16 
B2.22,30.Vir, et aporialus est quia non est qui 
occurrat; et salvavit sibi brachium 
suum, et justitia ejus ipsa confir- 
mavit eum. 
Sep  Indutus est justitia ut lorica, et17 
ons. galea salutis in capite ejus; indutus 
est vestimentis ullionis, et opertus 
est quasi pallio zeli, *sicut ad18 
vindictam, quasi ad retributionem 
indignationis hostibus suis, et vieis- 
situdinem inimicis suis. Insulis vi- 
Mauı,ı.cem reddet, *et timebunt, qui ab 19 
oceidente, nomen Domini, et qui 
ab ortu solis, gloriam ejus, cum 
venerit quasi fluvius violentus, quem 
1,2,. Spiritus Domini cogit, *et venerit20 
11,26. Sion redemptor, et eis qui redeunt 
ab iniquitate in Jacob, dieit Domi- 
nus. *Hoc foedus meum cum eis, 21 
dieit Dominus: Spiritus meus qui est 
zug. in te, et verba mea quae posui in 
De.30,1%. org tuo, non recedent de ore tuo 
et de ore seminis tui et de ore 
seminis seminis tu, dieit Domi- 
nus, amodo et usque in sempi- 
ternum. 


66,6, 


=R, 
11,27. 


Ball, Surge, illuminare, Jerusalem, LK. 
quia venit lumen tuum, et gloria 
Domini super te orta est. *Quia2 
Ex.in,gs,ecce tenebrae operient terram, et ca- 


“rag ligo populos, super le autem orietur 


21. Al.* de ore tuo. 
1. Al.* Jerusalem. 


Sturm aufthürmt? A: gewaltiger? B: wenn der. 


Feind fommen wird wie ein Waflerfluß, fo wird des 
Herrn Geift ein Banier wider ihn aufrichten. 

20. dW.vE.A: für Sion ... für die (befehrten 
Sünder) welche fi) v. der Sünde wenden (umkehren 
v. ihrer Bosheit). 

21. B. was mid) anlangt, fo 
ihnen. dW: ich, das ift mein D. 

1. dW: Auf, zum Lichte! vE: Stehe auf u, 
glänze. 


15 


Pre 
LIX. 


ift dies m, Bund mit. 


226 


(60, 3—12.) 


Jesaja. 


ILX. 


xUglog, Kal m dog avzov Emı 08 SpIN- 
Era, 
cov, za 2997 Ti Amumoormtuı Ing Avaro- 
Ag cov. 


4’ Aoov zUrAg zovg Ogdaknovs cov nal ide 
marza ovnyp£va Ta Tervo. 00v' Ädov NAaoıv 


nravreg Oi viol cov uungoden, ra ai Yvyazi- | 


085 00V en om agdmoovzaL. 5 Tore on 


xei xagnon, 
kan] 20gÖR, orL neraßahst eig 08 mAodrog 
Valdoons zul EIvav xal Aamv, xal N50vV- 
oiv o0ı Sayelcı xaumkwv, xal xalmwovar 
ce xdumkoı Meodısu zul Taıpa' mürres 
Er Zaßa mEovow gegovres ygvolov, zul 
AiBavov oioovoıw »al AlYov Tinov, Kal zo 00- 
770109 Avplov evayyelıodyru. 7Kaı mavra 
za nooßere Knöapg ovvaydnoorzei, zul oil 
»gıoi Naßaıwd n£ovaiv go, zal areveydjoe- 
zuı derta Eml TO Vvoiaoriigiov uov, xul 0 0l- 
#05 Tijs MQOgEVyÜS Hov dogaodnjoera. ® Tives 
side og vepeka neravraı, xal 6 msguoregal 
OVv vEooooisz 9 Eus co Ureuswan xal 
aroin Oogoeig Ev ngwrow, ayayew za Texva 
Cov uargoder, nal Tor agyvgov xal 70V ygvoor 
uaor ner avıor, duc 20 Ovoua xugiov 20 
ayıov, zal din zo z0v ayıor od Iopanı. &r- 
60&ov &lvaı. 


10 Kal olsodounoovow vior alkoyeveis Ta 
zeiyn oov, xal oi BaoıLeis aVTOV 770,0R0TN00V- 
Tai 001° did 709 ‚soynv uov Enarake 08, Kal 
dıa E),E0g mov nyanyoa 08. I! Kai ron 
sovzxı ai mikaı 00V dir mavrog, nuigas zal 
VURATOG 00 HLEIOHMoorTaL, elisayayeiv rrgOg 68 
dvvanır EI3vav zul BacıLeis uurov ayouerovs. 
12 x \ FG x € De > - a 

Ta& yag E997 au oı Baoıkeig avrov, oitıweg 
od Öov).svoovoiv 001, anoAodvzal, zul za £9vn 


3. FX: 709. 2997 ... zai Baaukeis & &v 17. AlB* ons 
avrar. (A2X}). 4. AlB* zdrra (A2X#; Al.: Zmi). 
B* ıds. 5. AlB* zn 702- (A?X}). 6. EX: oo 
(pro oe). AIFX: Taıyag (pa A2B; E: Inga. 
Al. al.). Xi 00: (p. oio.). F* oio. B* zai Ai9. zin. 
Xr raga (a. »vg.). 7. EFX} (p. ovvay$.) oo. 
B* oi et oo. X: aviveyImoovran. 8.E} d2 (p. Tiv.). 
X: sei veg. rrovacı. B: x. Oel 7ER. iv vooooig 
Erd zus; X+ (in f.) Eori Zwv. 9.Bt} oi (a. no.) 

: Oagois. Xt+ rs (a. ay.). AIX* (pr.) alroy 
(A2B}). Bi (a. pr. dia) za. FX* (ult.) zo. 
10. AiB* a (A?X}). B: Z2eov. AlB* (sq.) ns 
(A?X4). 11. X} zas (a. 8 #4.) et ra (a. nes 
Alt aizov (A2B+). 12. Fi (a. yao) avrow. B* ar 
eov. Al: anosavsvraı (aroisvteı A2B). 


Confluxus ad Dei lucem. 


3 Kai ogEVOoVEAL Paoıheis ap gazi 


zul Yoßnönen, wol &roznon 


sms my irası mim mm 
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‘v. 4. DB rnB 
v.5. NiVa An R'3 
v.10. 7anan IR TInan NÜ3S 


3. B: bei deinem Licht? dW.vE: zu deinem 2. 
fommen. 

4. dW: aufden Arme. vE: den Armen. B.dW.vE: 
(ber) getragen. 

B: dich fürchten u. doc) auafltiegen? dW: Dann 
zitterf du u, freueft dich ? vE: fehenu. vor Sreudeglän 
| zen? B: Herz wirberfchreden u. aud) erweitert werden. 

ı dW: 28 bebet und erweitert fih. dW.vE: wenn (dir 
| , zugewandt wird) des Meeres Reihthum u. derBölfer 
Le zu dir (wandern). 


aW: EineMenge. B: Saufen. vE: großeräug. 


"A: eh, dW.vE.A: Dromedarz. 


Be er N 0 


Eie alle Eommen und bringen und dienen. 


LX. 


Herr, und feine Herrlichkeit erfcheinet über 

dir. *lUnd die Heiden werden in deinem 
Lichte wandeln, und die Könige im Glanz, 
der über dir aufgeht. 

4 Hebe deine Augen auf und fiehe umher: 
Diefe alle verfammlet Fommen zu bir. 
"Deine Söhne werden von ferne fommen, 
und deine. Töchter zur Seite erzogen wer- 

Soden. *Dann wirft du deine Luft fehen und 
ausbrechen, und dein Herz wird fi) wun- 
dern und ausbreiten, wenn fi) die Menge 
am Meer zu dir befehret, und die Macht 

6der Heiden zu dir fommt. * Denn die 
Menge der Kameele wird dich beverfen, die 
Käufer aus Midian und Epha; fie wer- 
den aus Saba ale kommen, Gold und 
MWeihraudy bringen, und de8 Herrn Lob 

7 verfündigen. *MMle Heerden in Kedar 
folen zu dir verfammlet werden, und die 
Bode Nebajothbd follen dir dienen; file 
follen auf meinem angenehmen Altar ge- 
opfert werden, denn ich will dad Haus 

8 meiner Herrlichkeit zieren. *Wer find die, 
welche fliegen wie die Wolfen, und wie 

gIdie Tauben zu ihren Fenftern? * Die 
Infeln harren auf mich, und die Schiffe 
im Meer vorlängft her, daß fie deine 
Kinder von ferne herzu bringen, jammt 
ihrem Silber und Golde, dem Namen des 
Herrn, deines Gottes, und dem Heiligen in 
Jrael, der dich Herrlich gemacht hat. 

10 Premde erden deine Mauern bauen, 
und ihre Könige werden dir dienen; denn 

in meinem Zorn habe ich dich gefchlagen, 
und in meiner Gnade erbarme ich mich 

Al über did. *Und deine Thore follen flets 
offen ftehen, weder Tag nod Nacht zuge= 
ichloffen werden, daß der Heiden Macht zu 

- dir gebracht und ihre Könige herzu gefüh- 

42ret werden. * Denn welche Heiden oder 
Königreiche dir nicht dienen wollen, die 
jolen umfommen, und die Heiden ver- 


9. U.L: am Meer? 


7. vE: Das ganze Schafvieh: dW.vE.A: Widder. 
B: nad. Wohlgefallen auf meinen Altar Fommen. 
dW: fteigen ..., ein wohlgefälliges Opfer. vE: nad) 
Luft fteigen ...? 

8. dW: Höhlen? vE: ihrem Schlage? A: ihren 
©ittern. 

9. Meerfhiffe. B.dW.vE: Tarfisfchiffe. B: fürs 


Dominus, et gloria ejus in te vi- 

4,6. debitur. *Et ambulabunt gentes in 3 
Ar-#t,2%-Inmine tuo, et reges in splendore 
ortus tui. 

Leva in circuitu oculos tuos et4 
vide: Omnes isti congregali sunt, 
49,22. venerunt tibi. Filii tui de longe 
6612. yenient, et fillae tuae de latere sur- 
ac. gent. *Tune videbis et afflues, mi- 5 
es rabitur et dilatabitur cor tuum, 
Fiss, quando conversa fuerit ad te multi- 
Met. {do maris, forlitudo gentium venerit 

tibi. *Inundatio camelorum operiet 6 
113:&n.te, dromedarii Madian et Epha; 
ps 7210, omnes de Saba venient, aurum et 
M2,11. thus deferentes et laudem Domino 

42,11. Annunciantes. * Omne pecus Cedar 7 
14,9. congregabitur tibi, arietes Nabajotlı 
65,18. ministrabunt tibi; offerentur super 
Rage, placabili altari meo, et domum ma- 

jestatis meae glorificabo. *Qui sunt 8 
P«.55,7, Isti qui ut nubes volant, et quasi co- 

#64 Jumbae ad fenestras suas? *Me e-9 
2,» nim insulae expectant, et naves ma- 

ris in prineipio, ut adducam filios 
ps.45,15,. 1uos de longe, argentum eorum et 
aurum eorum cum eis, nomini Do- 


49,18. 


55,5. 
mini Dei tui et Sancto Israel, quia 
glorificavit te. 

41205. Et aedificabunt filii peregrinorum 10 


muros tuos, et reges eorum mini- 
Thr'3ga,strabunt Libi; in indignatione enim 
mea percussi le, et in reconcilia- 
tione mea misertus sum tuil. *Et11 
“52 aperientur porlae tuae jugiter; die 
21,256. ac nocte non claudentur, ut affera- 
tur ad te fortitudo gentium, et 
Zach 1o,teges earum adducantur. 
1417. enim et regnum, quod non servierit 
tibi, peribit; et gentes solitudine 


9. S: qui glorif. 


Erfte? dW: voran? A: von Anbeginn. 

10, dW: die Söhne der Fremde. A: der Fremden“ 
B: u. in meinem Wohlgefallen. A: da ic verfühnet 
ward! 

11. dW: um zu dir einzulaffen der Bölfer Schäbe, 
u. ihre Könige mit Gefolge? vE: berein zu führen ... 
mitgebrachten Könige. 

15* 
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* Gens 12. 


298 (60,13—21) 
LX. 


 Jesaia. 


Con fluxus ad Dei lucem. 


Eomuig EonuOdTEOVzLL. 3 Kan 805. zov 
Aıßavov ‚mg08 c& „neu &v umaploop Hol 
meuxn zul xEdo® ac, do&aocı 109 Tonov 
Tov &yıov Mov, Hal ToV TOnov To» moöcv 
uov do&aow. 


14 Kol mogsVoovzaL 71008 08 dedoızozes viol 
TaNEWWORVTOWV GE xl MRGoSvrarzom 08, Hal 
0ogKvvnoovow Em Ta im Tav oda cov 
nüvıss ol mnagosvvarzks oe‘ x KANdnom no- 
Aıs xvgiov, Zıov aylov Iogayı. 15 Aıe zo 
yeyarjadai gE eyzazaheheiundny al wewon- 
uevnv, x0L ovR m ö Pondo», za ON00 08 
ayarkiaua Mivı09, EUPEOSUVV yeyeor yeveais. 
16 Kai Onhaosıs yahıı &dror, nal ahovzov 
Baroıhcoov payssan, ze Zvoon Or &70 wugıng 
6 owlwv 08, nal ESaugovpevös 08 0 Deög Io- 
oA. AT Kai avıl yalnod 0i6w 001 ygvalor, 
avıl Ö& oLdnE0V 0i0m 001 agyvguov, arıı d& 
Euhmy 010 001 Yakov, avıı Ö8 Aldo 
olönEo" zul wow Todg Mpyareds vov 
&v elgijvn, Ra Tovs Emionomovg 00V &v Öt- 
x0L00VrN. 


18 Kai ovx axovodrosrau Erı adıria &v ıM 
yü cov, oVdE ovrrgimuu ovd8 zehamwgia & 
Tois Ogloıg cov, ade #Amdnostaı GozngLo» Ta 
zeiyn 0ov, mau ai muha cov yAduua. 2 Kai 
‚90x Eozaı 001 Eri 6 NAuog eig Pos Muspag, 0VÖL 
avaroaı oeAmyng pwzıei 001 Tv vürıa, QAL 
&ozaı 001 KVELOG POS aiwvıor, nal 0 DEog 00V 
do&u oov. 20 Ov yap Övoeruu 6 NA1ög oov, 
»ab ı oeAnyn 001 0VR Enhehpei" Eoraı yag xV- 
g10, 0 yos aiovıoy, zul Avanıngwdjaorzeu 
ai nuEgnı Tov nevdoug oo. 1Kal 6 Aaog 
cov nüs Ölxaog, ul dir aivog KAmpovoun- 


12. B: Eonnodngerau, 

13. AlB* ai zor. zov-fin. (A2FX+; F; avıow 
pro us). 

14. FX+ (a. rar.) zov. AlB* xai ‚mgos#. -ru008. 
; (ArXT; F: xos ngosauwSat To in. .. 08 70Q- 
oEvvav 08). B* zug. EX: &yıov. Xtra (a.’Ice.). 

13.X: yevEodau. Xf oo: (p.ß079.). EX: yevcois 
yıveow (F: yevsov &v y.). 

16. X} 6 (a. 2£ue.). B* (ult.)ö. FX: 9. ’Iaxoß. 

17. Al: $vR8 (- kur A2B). X7 (pP. ducow) ooı. 

18. X: x: (pro alt. ovde). 

19. Alf (A2B}). B (pro alt. ooı): os (X: oe). 
X: Eoroı yao 001 avVo. 6 Heog po. AAB* (penult.) 

os (A?X}). 

u B (pro pr. os): coı (X: coı 6 74.). E: 7 084. 
B: yao o0ı #uR. 
Fa. B* (alt.) zo: (X pon. p. aior.). 
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v.18. Ta IN orman N’J2 


13. dW.vE: Bradt. vE.A: zu dir. dW: dir zuges 
führt. vE: die T,, Fichten u. die Budheb, dW: Cy- 
preffe, Fichte u. Geder allgumal ... den Ruhort meiner 
Büße. vE: Boden! 

14. B: die Kinder derer die dich gebrückt. vE: deiner 
Dränger. dW: Söhne deiner Bedrüder. vE: u. u 
deine Spötter, A: zu den Tritten deiner Füße! B 
zu d, Fußfohlen. 

15. Dafür, B.dW: (an)Statt. B: fo daß Nie- 
mand durchging. 
vorüberging?) A: bei dir durdizog. 


a 


aW: u. N. dich betrat, (vE: an dir 


Sefoja; 


Das neue Zion und fein eiwiges Licht. _ 


13 wüjtet werden. *Die Herrlichkeit Liba= 
nond fol an di Eommen, Tannen, Bus 
hen und Buhsbaum mit einander, zu 
fhmüden den Ort meined Heiligthums, 
denn ich will die Stätte meiner Füße herr- 
lich machen. 

14 Ed werden auch gebüct zu dir fommen, 
die dich unterdrüdt Haben, und alle, die 
dich geläftert Haben, werden nieverfallen zu 
deinen Füßen, und werden Dich nennen 
eine Stadt ded Herin, ein Zion des Heili- 

15 gen in Sfrael. *Denn darum, daß du bift 
die Berlaffene und Gehaflete gemwejen, da 
niemand ging, will ih dich zur Pracht 
ewiglih machen, und zur Freude für und 

16 für, "daß du jollft Diild) von den Heiden 
faugen, und der Könige Brüfte jollen dich 
faugen, auf daß du erfahreft, daß ich, der 

Herz, bin dein Heiland, und ich, der Mäch- 

17 tige in Safob, bin dein Erlöfer. * Ich 
will Gold anftatt de8 Erzes, und Silber 
anftatt des Eifens bringen, und Erz anftatt 
des Holzes, und Eifen anftatt der Steine; 
und will maden, daß deine Dorfteher 

 Triede ‚lehren follen, und deine Pfleger Ge- 

‚vechtigfeit predigen. 

18 Man fol feinen Trevel mehr hören in 
deinem Lande, noch Schaden oder BVerder- 
ben in deinen Grenzen, fondern deine 
Mauern follen Heil, und deine Thore Lob 

19 heißen. * Die Sonne fol nicht mehr ded 
Tages dir fiheinen, und der Glanz des 
Mondes fol dir nicht Leuchten, fondern der 
Herr wird dein ewige Licht, und dein 

20 Gott wird dein Preis fein. *Deine Sonne 
wird nicht mehr untergehen, noch dein 
Mond ven Schein verlieren, denn der Herr 
wird dein ewiged Licht fein, und die Tage 
deines Leided follen ein Ende haben, 

21 * Und dein Volk follen eitel Gerechte fein, 
und werden dad Erdreich emwiglich befiten, 


20. A.A: deines Leidens, 


16. dW:Bruft. B.dW: (wirftdu)faugen. vE:dich 
nähren an der Br. dW.vE.A: der Starle Jakobs. 

17, will deine Borft, vol Fr. machen, u.d. Pfl.voll 
Ser. (B: zum Sr. u. deine Antreiber zur Ger,) dW: 
feße zu deiner Obrigfeit Srieven, u. zu deinen Herr: 
fern ©. vE: zu deinem Borgefegten mache ich den 
Ir., zu deinem Fürften die ©, 
‚18. folft du ... heißen, 


vastabuntur. *Gloria Libani ad te13 
veniel, abies et buxus et pinus 
simul, ad ornandum locum sanctifi- 
Ps.132,r. cationis meae, et locum pedum 
meorum glorificabo. 


35,2. 


Et venient ad ie curvi fili eorum 14 
49,23. Qui humiliaverunt te, ei. adorabunt 
Ar-&9- vestigia pedum tuorum omnes qui 
detrahebant tibi,. et vocabunt ‚te 
civitatem Domini, Sion Sancti Israel. 

*Pro eo quod fuisti derelicta et15 
odio habita, et non erat qui per te 
transiret, ponam te in superbiam 
saeculorum, gaudium in generatio- 

nem et generationem, '*et suges lac 16 
49.23.06. genlium, et mamilla regum lacta- 
beris, et scies quia ego Dominus 
salvans te, et redemptor tuus fortis 

ing. Jacob. *Pro aere afleram aurum, 17 
102127: ot pro ferro afleram' argentum, et 
pro lignis aes, et pro lapidibus 
ferrum; et ponam visitalionem tuam 


E2.48,35. 


62,4: 


1,26. 

5%°. pacem, et praepositos tuos jusli- 
tiam. 

65,19. Non audietur ultra iniquitas in 18 


65,g5. terra tua, vastitas et contritio in 
terminis tuis, et occeupabit salus 
muros tuos, et portas tuas laudatio. 
an21as._ Non erit tibi amplius sol ad lucen-19 
2,5: dum per diem, nec splendor lunae 
45,25. Iluminabit te, sed erit tibi Dominus 
in Jucem sempiternam, et Deus tuus 
in gloriam tuam: *Non oceidet 20 
ultra sol tuus, et Juna iua non mi- 
nuelur, quia erit tibi Dominus in 
lucem sempiternam, et complebun- 


26,1. 


Zach. 
147. 


40,2. 


tur dies luctus tui. *Populus autem 24. 


tuus omnes justi, in perpetuum hae- 
Ps.37,29. Feditabunt terram, germen- planta- 


15. S: in generatione. 


19. B: Du wirft n. mehr dieSonne haben zumiht 
de8 Tages, u. der Mond wird dir n. zum Glanz leude 


ten. dW: Nicht dienet dir fürder d. ©. zum täglichen 
8., no zum Scheine ... B.vE.dW: bir zum ew. 2. 
werden (dienen). 


20. B: Mond weggenommenwerben. A:abnehmen. EN 


dW: verdunfelt fich nicht. vE: verbirgt. dW.A: bei- 


ner Trauer, BYE: Tranertage. dW: vorüber ind... 


1-2) 29 
LX. 


ur, 


un 


\ 
\ 
\ 


230 
LX. 


(60, 22—61, 8.) 


Jesaia. 


sovow 2» vn, YvAdocov To Yursvum, ‚Foya 
c > \ 
zegar avzod 8 ‚sogar. 22°0 Öhıyoazög & Eozau 


. && yihıadas, wa h) Ehayıoros &16 &0v0g uEy®' 


&y0 xvgLog KOTa #107 cvvago avrovg. 


LXT. IIveoua #volov en Euß, 00 Eivenev 
&xgıoev we xvglog. Evayyekioacdaı mrooyoig 
anmeoralrev us, IEOROHaL Tovg Suvzerguund- 
vous m »agöle, anov&aı aiyuaamzoıs Apeoıy 
x TupAol avaßheyır, 2 yaldonı Eviavzov Kv- 
giov dexzov xaln yusgav, arrarodöceoıs zo do 
num, ragana)iooı navras ToVg mevdouvzas, 
3 ‚sodnvan To; mevdodcıw Zıav avrois dofav 
avıi onodov, &lzıuun EvppoCVIMS Tols mevdoV- 
0, natacrolnv doEns anzı myevuarog axndiag* 
zul #Amdıjcovra yevanı dıxauoovvng, Pvrevum 
zvolov eis Sogar. 

4 Kai olKodounaovow eonnovg aiovias , &E- 
EonumuEevas gorigas en, Kal Kuı- 


"sıovoıw nEorg &ojhovs Seonuausvas eis yeveas. 


"3 Kai n£ovow aALoysveis mormalvovtes Ta 700- 


(A? sr AlB*; Auov 679. Univ (A?Ft; E 


Para cov, Kal ahogvAoı AXOTNOES Kal Aume- 
Aovgyoi dur. 6°Tueis de i2g8% »vglov xAn- 
Ojasode, xl „Aeırovgyol Jeod nuov dm$noE- 
za vuw' doyv» EIVvo naredscdE, Aal &v To 
r.oVro avrav Favunogncosode. 

7 An) 175 wioyivng vuov Ödımläg xal &v- 
TOORÜS ayallınoovraı uepls avımv' OVzwg &x 
Öevregug ALmpovounoovow my Y7V, Kal EVPQO- 
vn aiorıog vrto nepalns avıav. B’Eyo 
Jap ein xugiog 0 ayanmav Öinauoovenv ul 
no» apnayuara € adızlag' za Öwon zoV 
u0y90v avıov dıxmios, za dRdNKnV cu- 


21. X (pro avr3): us. 

2 AlB*svguos (A?X}). B: Tv sagdiav. 2. Fi »aö 
(a. rad). X (pro xvgis): z@ »vgiw. AlB* ro 9:0 
zu. (A?X}). 3.A24 (p. 2.) dvan. AIFX* abrois 
(A2B4). EFX: xara orolmw. 4.B: ngnnwutvas 
(bis). A2: zoorigov (B:zg6Tegov). X: avanamıs- 
ow. A2+ (in f.) ao yeveas (X: ano yersas nal 
yarsas). 5. AlB* nor (A?X}). 6.B* er. ) za 
: uw 
6. nuiv; X: duov 6. öniv). Al: inir. (&_ t.A2B). 
’E AlB* Ari- Ag. auzav (A?}; X . ns dening 


777 drzi ıns Evo. ay. N ‚negis alkss): X: dıa 


zöro 17V mr auzav Er ÖzUrzgoV #AMEOVvOLTOBCW. 


"8. EFX: &onayua. 


- 21. dW: ein Syprößling von mir gepflanzt. vE:der 
Zweig... dW.A: um mic) zu verherrlichen. B: mich 
Damit zu zieren. 

22. B.dW: Der Kleinfte wird zu Taufend. (vE: So 
Hein es jest auch ift, fo foll... fo [hwadh ... zum ftarfen 
Bolfe werben.) 


Divinitus uncti nuntiatio salulis. 


jopz snmenms "m misyn Spam 22 
IN DIXY Mad ya Horb Be NT 
BES ma 
Aun 9% ay mim, as m) LXT. 
Bomb) om3> Aa IR im 
bmaub sap sau san 
Napb smipmpp armonbı ihr 2 
ee op} oim aim Karate 
ERS u todar- 53 omıb 3 
ja Sekt nam Se ob Anbjikz 
Dan mann ma2 a8 man file 
Pig Yo bb napı ngp mg 
EpnTe mim >uM 
Dan nionbohir mia 4 
nina a9 ap Au mamipı 
DIINZ 399) Dar 77977 im Sign 
DAN} !DIaI>Y EINEN 753 923 6 
Ayo man anıpm min Ins 
Bri2>2 Bosun buis Sm 235 Tan? 
Kamm 
ya aaa yon bamsarnnm 7 
nö msn DyR2 5 apdn 
IN 93 Homb man nbip nme s 
Sbis2 urn N DBEN Ink im 
Bd na MaR2 onbyR ala 


Hısun v.22. NS ıy 


1. dW: ruht auf mir, denn mich falbte, A: denn 
der Herr hat mich gefalbet. vE: weilmidh. B.A: den 
Sanftmüthigen? vE: Gedrüdten. B.dW: gute (frohe) 
Botfchaft zu bringen. vE: Trohes zu verfünden . 
Be: Herzen. dW:zu heilen die Herz= Berwundeten. 

A: die zerfnirfchten Herzens find. B: Serbrochenen im 
Herzen. B.dW: (eine) $reiheit (auszurufen). vE: die 
Fr. fund zir machen. A: Erlöfung. (dW: den Gefef- 
felten Deffnung des Kerfers? VE: a aus 
dem Gefängniß?) B: ein ganz Ear Gefiht? A: ven 
Berfchloffenen Eröffnung. 

2. B:auszurufenein angenehmesS. dW.vE: Ona- 
denjahr. A: das Jahr ver Berföhnung. 


3. u, Feierfleider, dW: zu geben...ihnen zu fheit= 


un RAN HALF, PR AR 


Sefaja. 


Das gnädige Jahr. Die Priefter und das Zwiefältige, 


LX. 


ald die der Zweig meiner Pflanzung und 
ein Werk meiner Hände find, zum Breife. 

22 * Aus dem Kleinften follen taufend werden, 
und aus dem Geringften ein mächtiges 
Bolf; ich, der Herr, will folches zu feiner 
Zeit eilend ausrichten. 


LXI. Der Geift de8 Herrn Herrn ift über | 
mir, darum Hat mich der Herr gefalbet. | 


Er Hat mich gefandt, ven Elenvden zu pre= 
digen, Die zerbrochenen Herzen zu verbin- 
den, zu predigen den Öefangenen eine Er= 
ledigung, den Gebundenen eine Deffnung; 

2 *zu predigen ein gnädiges Jahr des Herrn, 
und einen Tag der Rache unfered Gottes; zu 

3 tröften alle Traurigen, * zu fchaffen dvenTrau= 
rigen zu Zion, daß ihnen Schmud für Ajche 
und Freudenöl für Traurigkeit und fchöne 
Kleider für einen betrübten Geift gegeben 
werden, daß fie genannt werden Bäume der 
Gerechtigkeit, Pflanzen de3 Herrn zum Preife. 

4 - Sie werben die alten Wüfltungen bauen, 
und was vor Zeiten zerftöret ift, aufbrin- 
gen; fie werden die verwüfteten Städte, fo 
für und für zerftört gelegen find, verneuen. 

5 * $rempde werden flehen und eure Heerde 
weiden, und Ausländer werden eure Ader- 

Gleute und Weingärtner fein. * Ihr aber 
jolt Priefter de8 Herrn heißen, und man 
wird euch Diener unferes Gottes nennen, 
und werdet der Heiden Güter efjen und 
über ihrer Herrlichkeit euch rühmen. 

7 Sür eure Schmad fol Bmiefältiges 
fommen, und für die Schande follen fie 
fröglih fein auf ihren Aedern; denn fie 
follen Zwiefältiges befigen in ihren Lande, 

8 fie jollen ewige Sreude haben. *Denn ich 
bin der Herr, der dad Recht liebet, und 
bafje räuberifche Brandopfer, und will 
i&haffen, daß ihre Arbeit fol gewiß fein, 
und einen ewigen Bund will ich mit ihnen 


fen Buß ftatt Shmuß! A: eine Krone. B: ein löblich 
Kleid? A: Feiergewand. dW: Pradytgewande. B.dW: 
ftatt verzagten Geiftes. A: Betrübnig des Geifles. 
vE: ein Seftkleid ftatt d. Trübfinns. AW: gefegnete 
‚Zerebinthen! vE: ächte!! 

4. aufrichten,. dW: Sie b. dieVerwüftungen der Ber- 
‚gangenheit, die Trümmern der Vorzeit richten fte auf, 
u. ern. vE: uralten Trümmer, alten Berwüftungen. 

5. dW: Aderer. vE: Beldbebauer. dW.vVE.A: u, 
Winzer. 


| 


61,3.52. 5 = 
Ps92,14. 1l0nis meae, opus manus meae ad 


glorificandum. *Minimus erit in 22 
mille, et parvulus in gentem fortis- 
simam; ego Dominus in tempore 
ejus subito faciam istud. 


u A RM 
1 Spiritus Domini super me, EXE. 
#L, . 4 M 

"Si. 80 quod unzxerit Dominus me. Ad 
Mt.t1,t. 


annunciandum mansuetis misit me, 
p..i47,.ut mederer eontritis corde, et prae- 
43,7. dicarem captivis indulgentiam et 


'ar.ı,19, elausis apertionem; *ut praedicarem 2 


es 0.annum placabilem Domino, et diem 


34,3;m.Ultionis Deo nostro; ut censolarer 
»* omnes lugentes, *ut ponerem 'lu-3 
5% gentibus Sion, et darem eis coronam 
Ps.45,s. PFO cinere, oleum gaudii pro luctu, 
Zach.a,,. pallium laudis pro spiritu moeroris; 
et vocabuntur in ea fortes justiliae, 
Pers. plantatio Domini ad glorificandum. 

Et aedificabunt deserta a sae-4 
culo, et ruinas antiquas erigent, et 
instaurabunt civitates desertas, dissi- 
patas in generalionem et generalio- 
nem. *Et stabunt alieni et pascent 5 
pecora vestra, et filii peregrinorum 
agricolae et vinitores vesiri erunt. 
*Vos autem Sacerdotes Domini vo- 6 
cabimini; Ministri Dei nostri! dicetur 
60,11.1. vobis; fortitudinem genlium come- 

detis, et in gloria earum superbietis. 

Pro confusione vestra dupliei et7 
: rubore laudabunt partem suam; 
propter hoc in terra sua duplicia 
. possidebunt, laetitia sempiterna erit 
" eis, *quia ego Dominus diligens 8 
judicium et odio habens rapinam 
in holocausto; et dabo opus eorum 
9. in veritate, et foedus perpetuum 


58,12, 


60,10. 


66,21; 


1. S*Dominus. 
Sion, ut d. 4. S: in generatione. 


7. S: partem 
eorum. 8. Al.* (pr.) et. » 


6. in ihrer Serrl. 


7. feöpl. fein in iprem Theil. B: Für eure zwiefäle 


tige Schmad, u. da fie über die Schande als über ihr 
Theil gefrohlodet, darum werben fie ... dW: wird 
eud) doppelter Lohn ... jubeln in ihrem Erbtheil? VE: 
dopp. Erfag ... in eurem Erblande? 

8. daft ihr Lohn. B: das ÖeraubteimBr. (A: den 
Raub [euS] im ...?) dW.vE: (den) Raub u. Unge- 
rechtigfeit. B: ihnen in der Wahrheit ihren Arbeits: 
Tohn gebeu. dW: Lohn mit Treue, vE: treu. 


(60,22—61,8) 31 


3. S: Et pon. fortitudinem lug. 


"N 


232 (61,9-62,6) 
ZLXI. 
vıov dıudmoonau avroi. 


> - x 
& zog Edveoı zo orequa avzor, »ol Ta 
Euyova avıav dv uioo zov Lamm nüg 0 00m 


avzoDg ErLLYVOICETOL avTovs, or odzoi eloıw | 


oregqua nöhoynusvor uno deov, 10m ev 
eupgooven evggavdnoovza errl xugıov. 

Ayalııccdo 7 yon „uov Emil ıö xv- 
el: evgövoer 18 ne inazıor corngiov Hal 


yırove eÜgpgoaveNS, @g vuugpio negquiönner wor 


uirgar, nal 79 vöugm» KazExOoungEr ne dan? 
1 Koi 006 ra agovoe 20 ar9os AvEig,, Kal 
6 KITTOg TR ONEQUATA @VTOV avarelheı, OVTOGE 
Avazelei xugLog KVgIog dnnı0ovınV nal RyaA- 
lau, Evayzlov nayrov ıov EBvon. 


ULXII. Sic Zıov 09 owrroouaı, zul dia 
Tepovoeinu 00x A100, Eus av Eid wg 
pas dıxauoavon avzig, zo Ö8 swrngıov uov 
og Aopras navönGera. 2 Kai Oyorzat E97 
Ötmauoovınv 6ov, zul arte, Paoulei zıv dog» 
cov' nal KalEGEı oe zo Oropd, c0v TO xawov 
0 6 xvgios Oroudos aveo. 3 Kai Eon ork- 
Yavog nalAovg Ev yeıpl xvgiov, »ut ÖLaönue 
Paoıhslag & yeıgı Deov oov. Kal ovxer 
#Andjog narahehsıuuerm, xl a 7 00v ov 
Amönosrau Er Egnwos" ol YaQ «Amönoerau 
Odmua &u0v, xol aM ri cov ‚Oixoyuevn; ou 
EVOORNoEn xvpLog &v 00l, x ya cov OVVoL- 
anOmgerau. 5Kal og guvonav vzavionos 
zugdEy, ovang KaUToImaovoıw oi vioi cov 
per& 000° xal Eozaı öv z00z09 euggavönGe- 
zo vuuplog Emi vuupn, OVEwg sUpgRvITTET«L 
zugLog Ent 00i. 


6 Kai Eni or reıydoor cov, Tegovoakıu, 
KarT£ornoa Pikanag OAnv ınv nuegaw zul OAnv 
Tv vonza, 08 dia Tehovs 0V OWmTOoVTaL 


9. AIX* vu. 00 A. (A2B}). F*6ö 

10. B* v. X} (p. zur. &vp0.) zeguißahto us. 

11. AlB: yrv avkscarv (ya avE. A2X). AIX: #- 
grow (»yrrog A2BX). AlB* avareiisı (A?X}; F: &x- 
.  Plaoravsı; Al.: exgve). AIFX*(alt.) »vo. (A2B}). 


1. AIEFX: dir. nov (0. adras A2B). X: zai 70 
OWT. us (Al.: zo de owr.aurHs ; F: 6 de Omıng dneivs 

2. X: öyeras. Ta, AlB*zavres(A2FX}). B* (ult.) 
os. F: 6 70 orouo zvgis or. 
Ba 4.X: eyrarahel, .. ovzerı rang, (AIFX* Eur; 

“= re EFX: on yn os, AIX* Orı-fin. (A?BEF 
N ; EX: sudoxyası; B: ovvoııo9njoezau, FX: oix7- 
sta). 

5. B* ueta 08. 

6. B: raıyor. 


Zesaia. 


Salulis iterata promissio. 


9 Kai 1racdyoeraı | 


| wachfen Iaffen. dW: ihre Sproffen hervortreibt ... 
' Siümlinge fproffen läßt, 


DIT Dmiaa 99] somb minae 9 
ER op Dan Tina DIMSERT 
Emm 9 DI DR 92 =bjasohl 

>> Bam mima wos win. > 
Say yhngya Blbradım "2 on? 
bas} N) ra ina mp} SpT 

arraX ngin YR2' "2: 1mb3 maymi 
PN} aan ging 339 
ng manm ARTE mas min 
oriab3 

way mans np jr 10) LUXE. 
mais NZTI DIRuR N) Daum 


Bay BED TRED REN TE 2 


Nah lan DrgaToS ers Drin 
sap) mim DB NEN Bin DT 


mimpa pasem mIBD ms 


"sb mon na3 nasbn Az 4 
“sb Haasdı man 7 han 
Napı 75 09 man. Tip as 
yon mby2 ERaNGE Aazon 
Syara Hoyan TER) 7a im: 
wis a2 gay mdana Sa 
N by rin mar Ion 
ImTpos an Tnoin-by 6 
Pan Aabbsn Simba obere) 

as Hanns Dyaram Nör x> 


v. 10. Dnaxı PmBEn 
v.3. 'p gm 


TI 


9. fol fie erkennen. 
(fein)? B: befannt werden. 


10. Schmuck: fich zieret «.. pranget. AW: Freuen 


will ih mid. B: will ganz freudig fein. (dW: des 
Segens Mantel??) A: wie ein Br. mit der Krone 
geziert ... gefehmückt wird. vE: fi) mit dem Schmut 
{müdt ... ziert. dW: den prächtigen Kopfihmud ... 
anlegt. B: der einen priefterlihen Schmud angeleget. 
11. die Erde ihr Gewähs hervorbringt, u. der 
Garten fein Gefäetes wadhfen läffet ... ber Herr ... 


dW.vE: e& wird berühmt. 


Die Kleider des Heild. Die fhone Krone des Herrn. 


LXTI. 


Ymachen. *Und man fol ihren Samen 
kennen unter den Heiden, und ihre Nach- 
kommen unter den Völkern, daß, wer fte 
fehen wird, fol fie Eennen, daß fie ein 
Same find gefegnet vom Herrn. 

410 Sch freue mich im Herren, und meine 
Seele ift fröhlich in meinem Gott, denn 
er hat mich angezogen mit Kleidern des 
Heils, und mit vem Nod der Gerechtigkeit 
gekleidet wie einen Bräutigam, mit prie= 
fterlihem Schmuf gezieret, und wie eine 

41 Braut in ihrem Gefchmeide bervet. * Denn 
gleichwie Gewächd aus der Erde wählt 
und Same im Garten aufgeht, aljfo wird 
Gerechtigkeit und Lob vor allen Heiden 
aufgehen au dem Herrn Herrn. 

EXEE. Um Zion willen jo will ich nicht 
jhweigen, und um Serufalem willen fo 
will ih nicht inne halten, biß daß ihre 
Gerechtigkeit aufgehe wie ein Glanz, und 

Zihr Heil entbrenne wie eine Tadel, *daß 

die Heiden fehen deine Gerechtigkeit, und 
alle Könige deine Herrlichkeit; und du follft 
mit einem neuen Namen genannt werden, 

„3 welchen des. Herrn Mund nennen wird. *lUind 
du wirft fein eine fhöne Krone in der Hand 
de8 Herren, und ein föniglicher Hut in der 

4 Hand deines Gottes. *Man fol dich 
nit mehr die Verlafjene, noch dein Land 
eine Wüftung heißen, fonvern du fonft 
Meine Kuft an ihr, und dein Land Lieber 
Buhle heißen; denn der Herr hat Luft an 
dir, und dein Land Hat einen lieben Buh- 

5len. *Denn wie ein lieber Buhle einen 
Buhlen lieb hat, fo werben dich deine 
Kinder lieb haben; und mie fich ein Bräu- 
tigam frewet über der Braut, fo wird fi 
dein Gott über dir freuen. 

6 HD Ierufalem, ih will Wächter auf deine 
Mauern beftellen, die den ganzen Tag und 
die ganze, Nacht nimmer ftill [chweigen follen, 


10. A.A: fi) geberdet. A.A: welche ihr Gefchm. 
anhänget! 
5. A.A: über die Braut ... über Dich. 


1. vE: wie ein Lichtftrahl. dW: Sonnenglanz. B: 
toie eine Badel die da brennet. dW: brennende. 

2, ausfprehenwird, B: ausprüdlichnennen. dW. 
VE: beftimmen? 
© 3, Bigierlihe. dW.A: herrliche. VE: prächtige. dW: 
Eönigl. Kopfbund. A: Stirnband. vE:Reichediadem! 


65,23, [eriam eis. 
Zach. 
8,23. 


*Et scient in genlibus 9 
semen eorum, et germen eorum in 
medio populorum; omnes, qui vide- 
rint eos, cognoscent illos, quia isti 
sunt semen cui benedixit Dominus. 
Gaudens gaudebo in Domino, et 10 
exultabit anima mea in Deo meo, 
Zun.a5.qQuia induit me vestimenlis salutis, 
et indumento jusliliae circumdedit 
me, quasi: sponsum decoratum 
corona, et quasi sponsam ornatam 
monilibus suis. *Sicut enim terra 14° 
profert germen' suum et sicut hor- 
tus semen suum germinat, sic Domi- 
45,8.62,7nus Deus germinabit justitiam et lau- 
3% dem coram universis gentibus. 


3,20. 

Propter Sion non tacebo, et LUXIH. 
propter Jerusalem non quiescam, 
douec egrediatur ut splendor justus 
ejus, et salvator ejus ut lampas 
accendatur. *Et videbunt gentes 2 
justum tuum, et cuncli reges incly- 
ss,15. {um tuum; et vocabitur tibi nomen 
Ar-%'7 novum quod os Domini nominabit. 
Sep-517.* Et eris corona gloriae in manu 3 

Domini, et diadema regni in manu 

so,1s. Dei tu. *Non vocaberis ultra dere- 4 
licta, et terra iua non vocabitur 
p, amplius desolata, sed vocaberis Vo- 
16.  luntas mea in ea, el terra tua Inha- 
Hos.2,1,.Ditata, quia complacuit Domino in 
te, et terra tua inhabitabitur. -*Ha- 5 
bitabit enim juvenis cum virgine, et 
habitabunt in te filii tui; et gaudebit 
Zum. Sponsus super sponsam, et gaudebit 
317. super te Deus tuus. 


L.1,4r, 
Hab.4,18. 


60,8. 


Super muros tuos, Jerusalem, 6 
constitui custodes; tola die et tota 
nocte in perpeluum non tacebunt. 


2. S:nominavit. 
4. Al.: inhabitabitur (proInhabitata). 


52,8. 


4. liebe:Buhle. B: die Geehlichte ... wird geehlicht 
werden. dW.vE: Bermählte, 


5. ein Züngling um eine Jungfrau bublet.... um 
dich d. Kinder buhlen. 


6. B.A: habe beftellet. 


FRE 
A Sr UN “ 


2 
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0: 1 


(62,768, 4) 
LXII. 


Hıu»noRönEVOL »vglov. 7 Ovn & Eau yap vum 
Opouog' ER dogdo@on za moyjon Tegovoa- 
Ann ‚eyavglau erzl zis yüs. 8 auooev auguog 
KOTa ns desias avrod xal KauTa vis ioyvos 
Tod Beayiovog avrov- Ei Erı doow Tov oizov 
cov #0 za Bo@nar cov Toig E19 00% sov, 
62) ei u nloveaı viol un... zov oivor 
cov, &p @ Enöydnoas, IA 7 ci ‚vvayor- 
785 payovaaı avra zul aivesovaw xug1or, Kal 
ei ovvayorız; nlovraı avca &v Taig EmavAsoıw 
Tal aylaıs nov. 


10 JIogsveode, regıi.dere dir uv rvlor 
yov xal ödonomonze ıy Amp uov' oRxeva- 
care nv 0009 xal 0doromoare, Aal Tovg 
Aldovs ToVg &u wis 6dov Öundölpare‘ Eagaze 
ovoonuov eis za E9vn. 11’Idov yap xvgios 
Emoinoev &X0VOTOV Eng Eoyarov NS Yig, &- 
mare a7 Huyargi Ziwv‘ 'Idov 001 0 0wnE 
ragayiveraı, Eyow TV Eavzod uıo®oV uer av- 
Tod, nal TO EEY0v AvzOoV TIE0 MOOGWNOV RU- 
zov. 12 Kal xaldosı auror Anov ayıov Aelv- 

ER er ‚ 
zowusvov vo xvglov, ov Ö8 xAndnon Enıln- 
Tovusyn MOAIS Hal OUX Eykarakeheıunern. 
LXII 7; oDrog ö magayıwönevos && 
Edon, Eovdnun inarzicor &% Boo0g; odrog 
@g0los &v oroAj; avzov, Pla ner& ioyvos; 
’Eyo, dıaktyouaı dızaıoovomv zul xoloıw owen- 
giov. 2 Auazi cov Egvdga T& iuarıa, zul Ta 
&vövuare 00V wg ano narnrod Amvod; 3 Illn- 
ens natumenamuerns, xl zov EÜVEY 00x 
&orw ano uer Euov' xal KaTERaTno« avzovg 
&» uno ‚nov, wol ardhane avroVg [un 29 
aa Karnyayov zo ala aveov eig yiv, zul 
navıa 1a &rövuare uov EuoAvvae. *‘Hutoo 
jap avramodooens EmHAFEV KiToR, xal Eriav- 


7.EFX:“Iso.,zai zroızo. (F: roınosıs). B: yavpia- 
na. 8. AIB: doEns (de&ıäs AXEF). EX: Kai & Etui. 
A1* (alt.) 2 (A2B}). 9. B: aA vi Gvvayayorızs .. 
ovvayayovzsc. EX: : PEyovran.. ‚ziovrau. EFXf (a. 
zug.) tor. AlX:r.0y. 08 (rt. ay. nov A2B; X:ust. 
ay.). 10. AlB* zegıil$. et oxsvao.- ödon. (A2t; 
X: zegild. Öd.T.7. HOV, OxzvdoatE nv O0. ai ödo- 
romoare, ödonomeare zW A. AB). B* (alt.) sc. 
11. B: ö ouzye oo. (X: 08) nagaytyovev. AlB* us 
adrs (A2FX +). AIFX* (sq.) auıs (A2B}). 

1. B: zagayevousvog. Al: ’Edin, Egvsmuara 
(Eöon, EgVsnna AB). A?2: iudrıov. F: Boov 
(Al.al.). B:&tws oe. AlB*ayrs (A2FX}). Xi 7ol- 


Ans (p- i67.). 2.EFX: Ilhmess. X} (p- „arar.) An- | 


vov Erarnaa wovorarog ei (A. Ivan.) zo. AIFX* 
(pr.)as(A2B}). AEX (Brose ya): (KtrM) 8 ‚ser 
#3. EX} (p.x077y.) avrsc. is. X .eigy.)nale 26dav- 


Jesaia. NR ON 


Victoria ceu lorcularti. 
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dan obuam-ng arm 92» 
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mir nap ar mim bang Sn 
mar) Nb a 
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- 


i 


v.2. B’os nnd 


6. Die ihr des H. gedenket, Laffet bei euch 8. Schw. 
fein. B.vE: die ihr den 9. erinnert. 

T. und gebet ihm Feine Ruhe, bis dafi er... habe, 
dW.vE.A: laffet. vE: zum Stolz der Erde? 

8. dW.vE: Korn. dW.A: um den du pic) gemühet, 
vE. worauf dur viele Mühe gewandt. 

10. dW: Ziehet in die Thore? A: Herausdurd...! 
B: fünbert jte von den Steinen. 


tiogn TO xatavızzuarı aurav ra inartıc us. AIBr 
»al zr. t&-fin. (A?X}; F: xai ravıa 7& indrıa. 
eniava), A. X: nAter. 


Sefoja. 


(62,7—63,4) 235 


Dein Heil und feine Vergeltung. Der Keltertreter, 


die des Herrn gedenken follen, auf daß 
7bei euch Fein Schweigen fei, *und ihr 
von ihm nicht fehweiget, Bi8 daß Se= 
rufalen gefertiget und gefeßt werde zum 

SLobe auf Erven. *Der Herr hat ges 
fhworen bei feiner Rechten und bei 
dem Arm feiner Macht: Ich will dein 
Getreide nicht mehr deinen Feinden zu 
effen geben, noch deinen Moft, daran du 
gearbeitet haft, die Sremden trinken laflen; 

9 * fondern Die, fo e3 einjammlen, follen e8 
auch efjen und den Herrn rühmen, und die 
ihn einbringen, follen ihn trinken in den 
Borhöfen meines Heiligthums. 

10  Gehet hin, gehet bin durch die Thore, 

» bereitet dem DVolE ven Weg; machet Bahn, 
machet Bahn, räumet die Steine auf, 
werfet ein Panier auf über die Völker! 

11* Siehe, der Herr laffet fi Hören bis 
an der Welt Ende, faget der Tochter 
Zion: Siehe, dein Heil fommt; fiehe, fein 
Lohn ift bei ihm, und feine Vergeltung ift 

12 vor ihm. *Man wird fie nennen das 
heilige Vol, die Erlöfeten des Herren, und 
did wirn man heißen die befuchte und 
unverlaffene Stadt. 

KIOE. Wer ift der, jo von Edom fommt, 
mit röthlichen Kleidern von Bazra? der 
fo gefehmüdt ift in feinen Kleidern, und 
einher tritt in feiner großen Kraft? Ich 
bind, der Gerechtigkeit Iehret und ein 

2 Meifter bin zu Helfen. * Warum ift denn 
dein Gewand jo rothfarb, und dein Kleid 

3 wie eine Keltertreters? * Ich trete die 
Kelter allein, und ift niemand unter den 
Bölfern mit mir; ich habe fie gefeltert in 
meinem Zorn, und zertreten in meinem 
Grimm, daher ift ihr Vermögen auf 
meine Kleider gefprüßt, und ich habe all 

4mein Gewand bejudelt. * Denn ich habe 
einen Tag der Rache mir vorgenommen, das 
Jahr, die Meinen zu erlöfen, ift gefommen. 


k 1 N DE ekec beten. vE: dies verfünden. dW: ver: 
ündet. 

12. die Bejuchte u. die unverl. St. dW.vE: ges 
uchte? 
4. dW:rothen. vE:im Burpurkleide. A: gefärbten. 
(B: der große Schritte thut? dW: ftolg ob feiner ge- 
waltigen Kraft? vE: wegen der Größe f. Madıt fo 
kolz daher tritt?) B: der in Ger, redet, u. genugfam 


Qui reminiscimini Domini, ne tacea- 
r.1g,1. is *et ne detis silentium ei, donec 7 
si,ı1, Stabiliat et donec ponat Jerusalem 
32 laudem in terra. *Juravit Dominus & 
in dextera et in brachio fortitudinis 
65,215. suae: Si dedero trilicum tuum ultra 
Jud 6,5. cihbum inimieis tuis,. et si biberint 
filii alieni vinum tuum in quo labo- 
rasti! *Quia qui congregant illud, % 
comedent et laudabunt Dominum, et 
De.14,22. Qui comportant illud, bibent in atriis 
sanctis meis. 


Transite, iransite per portas, 10 
57,1.. Praeparate viam populo; planum 
Ps.695. faeite iter, eligite lapides et elevale 
#,22. sionum ad populos! *Ecce Domi-14 

nus auditum fecit in extremis terrae, 
zeng,.dieite filiae Sion: Ecce Salvator 
40,10. tuus venit, ecce merces. ejus cum 
Ap2212.o0, et opus ejus coram illo.. *Et12 
Dn.7,27. yocabunt eos: Populus sanctus, re- 
85,10. dempli a Domino; tu autem voca- 
beris quaesita civilas et non dere- 
lieta. 

Quis est iste, qui venit LXHEN. 
34,6.Jcr. de Edom, tinctis vestibus de Bosra? 
13 iste formosus in stola sua, gradiens 

in multitudine fortlitudinis suae? 
45,19% E90, qui loquor justitiam et propu- 
“zer. gnator sum ad salvandum. *Quare 2 
Aptois,ergo rubrum est indumentum tuum, 
15.148,19. ot vestimenta tua sicut calcanlium 
in torculari® * Torcular calcavi so- 3 
lus, et de gentibus non est vir me- 
cum; calcavi eos in furore meo, et 
Arigzo.conculcavi eos in ira mea, et asper- 
sus est sanguis eorum super vesti- 
menta mea, et omnia indumenta mea 


59,16. 


s1,.. Inquinavi. *Dies enim ultionis incorde 4° 


Jers1.a, meo, annus redemptionis meae venit. 


4. S: annus retributionis. 


bin auszuhelfen. dW.vE: mächtig zu retten. 

2. B: iftö an deinem Gew. fo roth. 

3. B: nihteinMann. dW:ihr Saft? vE.A: Blut? 

4, B: e8 war ein Tag d. R. in meinen: Herzen ... 
war gefommen. dW: der Rade:Tag war von mir be= 
f&loffen. vE:einen... trugicdinnm. Herzen. dW:Sahr 
meiner Rettung? A: der Erlöfung duch mid? vEz 
Rettungsjahr der Meinigen. 


BESTEHT 


236 (63, 


5—14,) 
LXIM. 


Jesaia. 


Confitentium supplicatio. 


zog Aurgosens nügeorıw. 5 Kai enißheya, 
xar ovdeig Pon90s, xau ‚M005Ev070@, ai od- 
eig arrelaußaero' no E&0bvoaro avzovg Ö 
Boaylor uov, vol ö dyuos Hov eneorm. 6 Kal 
Karenaıoa avrods Ti oerä nov, Hal &uLdvoa 
aurovs & Yvuo nov, »al narnyayor To ala 
avıov elc yyv. 


3 ’ \ ’ x 
7 Tov &isov xuglov &unjadmp, Tas aperas 
zvglov Ev mac obs ö #uguos jun anzanodi- 


Soc. Kvguog zung arad0s 7o oixa Io- 
gank, enaysı nuiv zarte To Elsog avzod zul 
ara To mindog Tag Önamoovrng avroD. 


8 Kal einev‘ Ovy 6 Awös nov; Terva, Hu 
ov un aderjowaw' xl EYEWETO avroig eis 00- 
znglar I Ex maons Oalıpeog avıar. Ov 
mgsoßvs oBdL ayyekos, al aurog »ugıos 
Eowoev ubroVg, din. TO ‚ayanar avzoVg nal 
yeldsodau avzor' nal abrog &, \uzgosaro av- 
zovs xt ‚@vehaßer adzovs za UYwaEv AvToVg 
naoas Tag nuloag tov aiwvog. 10 Avzoı de 
gmelINEav xal nagwevver TO AVEÜun TO ayıov 
AvTod‘ xl Eorgugn avroi eis Eydonv, zei 
avrog Eroldunoev avrovg. 


11 Kai Euiodn nueowv wiwviov Movon | ı 
Laov avzod. Llov 6 avapıßaoag Ex zig Ga- 
Aadaams zov ‚morudver z0v mgoßaza awzod; 
mod eotiv 6 delg &v avrois. To mveduo. zo 
@yıov; 125 dyayav n 227777 Movoip, ö Pe«- 
Yiov zus do&ns avrod; Karloyvoev von ano 
NEOSOTOV avzod momoas av oroua. al0- 
von, 13 gl Arayev asrodg dıa zns aßvooov 
6 immo» di Eonnov, xal ovx Exorloor, 
14 al 05 azıvn dım medlov, nal nareßn mvev- 
ua rag xupiov nal BÖNYNOED avroVg‘ oVzwg 

5. BX: 00% 779 (pro 8deis). X: 6 Bonsow. 6.X} 
ev (a. c4). AlB* zo 2ul9.-us (APXH+). X: eigarv 
ynw. 7. F: To Ereog. X+ (p. alt. zvgis) avauynoo 
ınv alvsoıw xugis. B* 6 xuovos. X: zov Eleov. 
8. F* Oöy. X* (p. us) Eoriv et } (p. zewa) us. 
B* (alt.) xoi. 9. AlX* (pr.) aozöv (A2B}). EFX4 
(a. xvo.)6. B*xvo. B* (alt.) ci. 10. AlX* adra 
(A?B}). B* (ult.) zwi. X} (p. autos) xUQuos. 
11. A1B* M. kas avrs (AP2X4; Al.} xai p. M.). 
A1EFX* IIov (A?B}). X: Jod dotiv 6 avayayor. 
AIEX: &u zis yas (dr vu Yalacong A2B; FX: &% 
yns). AAB* (alt.) aorov (A2XF). 12. X: avaya- 
yov. EFX} (p. Pr. avre) srwg jyayov 70V Adov os 
(F: aurs). F: xaT ioyvoov üdwg. B: 
135. B* Kai ...: dv aßvcoe. 
post zedis. 14. B* (alt.) zaü. 


X pon. xai ovx &xozz, 


&avro. 
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No ar og 55 Saim mio 
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x “2722 0383 nina Darbin 5 
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v.7. ponn N’ 
9. ’D > ib. Ra 73 


5. u. ich ftaunte, u. Niemand hielt ... mußte mich 
halten. B.dW: unterftüßte. vE: Beiftand leiftete. 
6. (dW: u. zermalmte fie?) vE: beraufchte fie mit 
m. Grimm, Ru 
T, der Gnade ... nah Allem ... erwiefen hatnad 
feiner... Gnade. B: u. der Ruhmwürbigteiten “aut | 
der VBortrefflichfeit alles defien. 
8. falfch fein werden; darum warb B dW.A: N. 
treulos find? vE: unächte? 
9. Zn allen ihren Yengften war ihm auch angft, ut. 
d. ©. feines Angefichtes ... Hob fie auf. (dW: In all 
ihren Leiden traf fle Fein Leid!? vE: Bei aller ihrer” 
Berrängnißtraffiet, Roth! A: In allihrer Trübjal 
war ihm nicht angft?) B.dW: ein Engel (Gottes)? 
dW.A: alle Tage der Borzeit., vE: die ganze DB 


hindurch). 


(8,514) BT 


Der Engel vorihm, Die vorige Zeit und ihr Hirt. 


5* Denn ich fahe mich um, und da war 
fein Helfer, und ich war im Schreifen, 
und niemand enthielt mich, fondern mein 
Arm mußte mir helfen, und mein Zorn 

6 enthielt mich. *Darum Habe ich die Völ- 
fer zertreten in meinem Zorn, und habe 
fie trunfen gemacht in meinem Grimm, 
und ihr Vermögen zu Boden geftoßen. 


7 Ich will ver Güte des Herrn gevenfen, 


und ded Lobed des Heren in allem, daß | 


und der Herr gethan Hat, und ded großen 
Gutd an dem Haufe Iirael, daB er ihnen 
gethan Hat durd) feine Barmherzigkeit und 

Sgroße Güte. *Denn er fprah: Sie find 
ja mein Volk, Kinder, die nicht falfch find; 

Idarum war er ihr Heiland. *Mer fie 
Angftete, der ängftere ihn auch, und ver 
Engel, jo vor ihm ift, half ihnen; er 
erlöfete fie, darum, daß er fie liebte und 
ihrer jchonete, er nahm fie auf und trug 

10jte allezeit von Alters her. * Uber fie 
erbitterten und entrüfteten feinen heiligen 
Geift; darum ward er ihr Feind, und ftritt 
wider jie. 


11 Und er gedachte wieder an die vorige 
Zeit, an den Mofe, fo unter feinem Bolt 
war. Wo ift denn nun, der fie aus dem 
Meer führete, fammt dem Hirten feiner 
Heerde? wo ift, der feinen heiligen Geift 

12 unter fie gab? *der Mofen bei der rech- 
ten Hand führete durch) feinen herrlichen 
lihen Arm? der die Wafjer trennete vor 

- ihnen ber, auf daß er ihm einen ewigen 
-13Namen machte? *der fie führete durd) Die 
Ziefe, wie die Roffe in. der Wüfte, die nicht 

14 ftraudheln? *Wie dad Vieh, fo in das 
Teld hinab geht, welches der Odem des 
Herrn treibt: alfo Haft du auch dein Volk 


12. AA: daß er fid). 


10. waren ungehorfam uw. betrübten ... ftritt felber. 
- dW.vE: empörtenfich (u. veizten). B: hat ev fich ihnen 
| A ur Beind verwandelt. dW: da wandelt’ er fih in 

ihren 8. 

; } 11. man gedadhte an ... Mofe unter (.B. B: Mofe 
mit ...? A: M. und feines Volkes? AW: Da gedachte 
fein DB. der alten Tage Mofe’e? vE: früheren T. 
 Mofts?? dW: Geift in feine Mitte legte. vE: mitten 
unter Het (Bi imihr Inwendigftes!) . 


 LXEIE. 


* Circumspexi, et non erat auxilia- 5 
1% tor, quaesivi, et non fuit qui ad- 
juvaret; et salvavit mihi brachium 
meum, et indignatio mea ipsa auxi- 
p..1s,55.llata est mihi. *Et conculcavi po- 6 
51,1r.21.pulos in furore meo, et inebriavi 
eos in indignatione mea, et detraxi 
in terram virtutem eorum. 


56 
59, 


Miserationum Domini recordabor, 7 
laudem Domini super omnibus quae 
reddidit nobis Dominus, et super 
multitudinem bonorum domui Israel, 
quae largitus est eis secundum in- 
dulgentiam suam, et secundum mul- 
ttudinem misericordiarum suarum. 
*Et dixit: Verumtamen populus meus & 

Tao est, filii non negantes; et factus est 
23,2% is salvator. *In omni tribulatione 9 
Ex.33,14,.e0Tum non est tribulatus, et angelus 
2520. faciei ejus salvavit eos; in dilectione ' 
PR sua et indulgentia sua ipse redemit 
46,36. €0S, el portavit eos, et elevavil eos 
eunclis diebus saeculi: *Ipsi autem 1% 
ad iracundiam provocaverunt et alffli- 
En.4,50,2erunt spiritum Sancti ejus, et con- 
versus est eis in inimicum, et ipse 
debellavit eos. 

Et recordatus est dierum saeculi 1% 

Ex. Moysi et populi sui. Ubi est qui e- 

129° duxit eos de mari cum pastoribus 

Pa78,5°%. opegis sui? ubi est qui posuit in 

0, medio ejus spiritum Sancti sui? 
* qui eduxit ad dexteram Moysen 12 

brachio majestatis suae? qui seidit 

25m. aquas ante eos, ut faceret sibi 
923. nomen sempiternum? *qui eduxit 13 

eos per abyssos, quasi equum ın 
deserto non impingentem, * quasi 14 

„ animal in campo descendens?, Spiri- 

tus Domini ductor ejus fuit. Sie 


1. Al.: sanctum. 11. Al,*(p. M.) et. 
12. Al.: duxit. 


12, (B: der an Mofts rechter H. hat gehen laffın 
feinen herrl. Arm? dW: wandeln lieg? vE: dejlen 
prächtiger A. Mofis Rechte leitete?) A: zertheilte, 
B.dW.vE: fyaltete. 

13. B: Abgründe. dW: Sluthen. vE: Meerestiefen, 
A: ein No$ auf der Ebene, ohne Straucdheln, 

14. 8,8. ins Thal hinabfteigt, fo brachte fie des &. 
Geift zue Ruhe. B: welchem der ©. d. 9. Ruhe gibt 
vE: Dem Laftıhier gleich ... führte fie fanft ...? 


5 1 a EN Ener 
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LXIIM. 


Jesaia. 


Confitentium supplicatio. 


’ - - 4 
Nyayss Tov Aaov 00V, TOIMoR GErvrg Ovoua 
V0EnS. 


15 Entorgeyov &r TOD odgavod za ide &% 
zov oinov zov aylov cov »a do&ng oo0' mov 
ori 6 [MAög 00V xal 7 loyvs 00V; ou Eorıy 
20 aAmdos zod 2Akovg 00V Kal TOW OLATIELOP 
cov,, ÖrL rEsyov Nur; 16 3% rag nor ed 
name, ori Adgaan 00% Eyvoo NUÄS, Kal Io- 
ganı ovx eney vo nuäs' ZUR ©, auge, arg 
jur, düca nuüs, am aoyis 20 Ovouc ı cov dorıv 
&yp nuäg. 17 Ti Enlavnoas us, zügue, ano 
ans 6d0d cov, Eoxmguvas Nuov Tag »agdlas 
zov m poßeiodai 08; Eniorgawor dıa Tovg 
dovAovs ov, dıa zus gvAag tig #Angovoniag 
cov, 18 va juxg0v »Imgovoujo@uer zov ögovs 
200 aylov, cov. Oi unevarzioı 7uav arena 
say zo Ayiaoue cov' 19 Eyevousda a2) 
an ‚OS >, ÖrTe 00% ‚nebas nu» ovde En- 
enl0n To von ov &p nuag. *) 'Eay avolöns 
z0v ovgavor, ‚Tgönos Aywyeraı ano cov den, 
LXIV. za zaxjoorzeı mg xno0s ano 
TTOOGWOMOV TTVOOG TKETEL, KO KRTaKaVoE TÜO 
Todg vrevavriovg, Kal Pavsgov Eoraı To Ovoud 
cov & 70% Unevavrioıg cov' and ngogmou 
cov £IPn TagayInoovzaL. 2 "Orav noing 7a 
vdofe, zg0n0g Ampezaı ano sov oo7. 

0) Tod alovog 0v% novoausr ovöe oi 
opdarnoi nuov Idov FEov minv 000 nal za 
Loya cov & momosıs Toig vmouevovow £)80r. 
4 Syyarınoeraı yag E)eog Toig rroovow zo Öl- 
xaı0v, xl Ta OÖarv cov wmodnoovzau. | > 
’Idov 0v weyiodng, al Tueis Nuagrouer' 
dia Todzo enkarOnuer, dal eyenIner os 
axadaproı ravıes nmel „xl wg danos 
@noradmulın nüca 7 dinuooven MUmr' 


14, EFXt (a. zome.) 13. 15.X: ’Enißiewor. Xt 
(p. og.) zUgıe. E* TE olxs. AIX* (alt.) os(A?B}). 
B*rov. EX: va 06 ointignoi o8.. ‚nnloye. Xr(in £)|- 
zugıe. 16. B: & zarng Anöv. E: iyvo. Al: Zozıv &v 
nu (Eor. &p nnüs A2;B: ep ajnäs 2oriv; F:ip nu. 
Zora). 17. B: rag v0. nu. 18. B* oi ün.-fin. 
19. B: 24279. F (pro ao 03): xai. 


‘ 1. FX* (pr.) zioogune. X: tnrerau Uno S. arro 
7EVE0S ... + (P. Tag Dre.) 08. ALEX: öroua xvgis (0v. 
os A2B). B* (alt.) os. 2. F* ano 08. 3.B: dor. 
X (pro &): @An9wa xai et} (P- Ün.) as. EX: Eleoc. 
4. AlB* 2). (A’X}). FX (pro Tois 7t.): Toig Öront- 
v30Ww (E: tToig roiscw zai brroutvscır). 


(alt.) ai (A2Xf). 


5. AlB*- 
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uTp-or öy "rd ab 18 
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nrönn un mıpa {bh LXIV. 
ass Re) yrind utmwanom 
mis Zmitaya say ori Ten 
bh Dan pn MN mp x5 
op ram ND Arausend Bbirm 3 
mio Ka EN Ansn- N) 
Ar BiwnN my38 vbmammd 
Hokp TEN rat TOrT2 PIE 
m sy DDiy om2 Komm 
unprshp age mapında Anus 


15.B: Das Branfenbeiner Eingeiseioe u. d.Barmf. 


hält fi) ein. (AW: Rührung! VE: Sartgefühl!!) 


16. Vater; unfer Erl. v. U. ber ift dein Name. hi 


vE: von Anbeginn tft das...” dW: v. Ewigfeit! 
17. dW: verftodkeft unfer 9. gegen deine Furcht. 


18. unfere Widerf. (dW: Auf furzegeitbefaßdein 


heil. Bolf [das Land], da zertraten ... 
men in Befiß ... ala wäre e8 nichts?) 

19. wie die, über welche du niemals &., u. die... 
find. A:imAnfange, da du no nicht... 


? A: Sienah: 


fliegen. 


1. ein Reiferfeuer brennt, u. Feuer dad Wafler 


2 dW: fiegeft | 
b.... bebten! vE:zerfehmelzten. A:DieB. würden zer= N 


wallen macht; daft ... werde ... la d. 9. vor die | 


Se dW: Feuer vom NReisholz fehnell entglüht? \ 


a 


. B: Da du [hredliche Dinge thäteft, die wir nicht 


R BERLAN HS 
t < 


| Der Bater und Erldfer von Alters her und die Irrenden und Bedrüdten. ULXLENE. 


geführet, auf daß du dir einen herrlichen 
Namen macıteft. 

15 So fihaue nun vom Simmel, und fiche 
herab von deiner heiligen herrlichen Woh- 
nung; wo ift nun dein Eifer, deine 
Macht? Deine große herzliche Barmherzig- 

16 feit halt fich Hart gegen mich. *Bift du 
doch unfer Vater. Denn Abraham weiß 
von und nicht, und Ifrael Fennet und nicht; 
du aber, Herr, bift unfer Vater und unfer 
Erlöfer,- von Alters Her ift das dein 

17 Name. *Warum Täfjeft du uns, Serr, 
irren von deinen Wegen, und unfer Herz 
verftoden, daß wir Dich nicht fürchten? 
Kehre wieder um deiner Knechte willen, um 

183 der Stämme willen deines Erbes. *Gie 
befigen dein heilige8 DVolE fchier gar, deine 
Widerfaher zertreten Dein Seiligthum. 

19 MWir find gleich wie vorhin, da du 
nicht über und herrfchtefl, und wir 
nicht nad) deinem Namen genannt wa= 

. zen. *)Ah daß du den Himmel zerriffeft 
und führeft herab, daß die Berge vor dir 

ZUXIV. zerflöffen, * wie ein Heißes Waffer 
vom heftigen Weuer verfledet, daß dein 
Name fund würde unter deinen Feinden, 
und Die Heiden vor dir zittern müßten, 

2*pdurh die Wunder, Die du thuft, Deren 
man fich nicht verfichet, da du herab fuh- 
veft und die Berge vor dir zerfloffen! 


3 Die denn von der Welt her nicht gehört 
ift, noch mit Ohren gehört, hat auch fein 
Auge gefehen, ohne Dich, Gott, was denen 

Agefhieht, die auf ihn harren. *Du 
begegneteft den Bröhlichen, und denen, fo 
Gerechtigkeit übten und auf deinen Wegen 
Dein gedachten; fiche, du zürneteft wohl, da 
wir fündigten und lange darinnen blieben, 

Hund ward aber dennoch geholfen. * Aber 
nun find wir allefanımt wie die Unreinen, 
und alle unfere Gerechtigkeit ift wie ein 


*) Grieh., Lat. u. Deutfch: Ry.64.B.1 (bis 12). 


erwartet hätten. vE: furchtbare. dW: wie [als] du 
MWunver thateft? 

3. mit Ohren vernommen. dW.A: Bon Alters 
ber, dW.vE: einen Öott auferdir, der [folches] that? 
B: 0 Gott, ohne du, ders ausrichten wird? 

4, denen fo freudig waren u. Ger. ... fündigten; 
duch find wir nun darin eine lange Zeit, lak uns 
geholfen werden. dW: nimmft dich defjen an, der mit 


/ 


adduxisti populum tuum, ut faceres 
tibi nomen gloriae. 

Attende de coelo, et vide de habita- 415 
culo sancto Luo et gloriae tuae; ubi 
est zelus tuus et fortitudo tua, mul- 
tludo viscerum tuorum et misera- 
tionum tuarum? Super me conli- 

64,3. Muerunt se. *Tu enim pater noster. 16 
m«21.Et Abraham nescivit nos et Israel 
ignoravit nos; tu, Domine, pater 
nosier, redemptor noster a saeculo 
nomen tuum. *Quare errare nos17 
2.9.18. feeisti, Domine, de viis tuis, indurasti 
cor nostrum ne timeremus te? Con- 
verlere propter servos tuos, tribus 
64,10. haeredilatis tuae. * Quasi nihilum 18 
Pe 79 nossederunt populum sanctum tuum, 
hostes nostri conculcaverunt sancli- 
ficationem tuam. *Facti sumus 19 
quasi in principio, cum non domi- 
Dn.9,18,.NAreris noslri, neque invocarelur 
nomen tuum super nos. *)Uti- 
Ex 3,s. Nam dirumperes coelos et descende- 
pu.r,5.Tes, a facie tua montes defluerent, 
* sieut exustio ignis tabe- LXHWV. 
scerent, aquae arderent igni, ut 
notum fieret nomen luum inimieis 
tuis, a facie tua gentes turbarentur! 
“rs *Cum feceris mirabilia, non susti- 2 
Sir.366. nebimus; descendisti, et a facie tua 
montes defluxerunt. 
29120, A saeculo non audierunt neque au- 3 
ribus perceperunt, oculus non vidit, 
Deus, absque te, quae praeparasti ex- 
peetantibus te. *Occurristi laetanti 4 
et facienti justiliam, in viis tuis re- 
cordabuntur tui; ecce tu iralus es, 
et peccavimus, in ipsis fuimus sem- 
per, et salvabimur. *Et facti sumus 5 
Terıda.ut immundus omnes nos, et quasi 
[Jua.23. Pannus menstruatae universae Justi- 


Dt.26,15. 
Bar,2,16. 


9,7. 


Ps.90,13, 


15. Al.+ solio (a. gloriae). 
5. S: immundi. 


Freuden Rehtthut? VE: freudig Tugendübt! (Bu. 


das von langer Zeit auffie!! dW: u. wir büßen, da= 
rüber [vergehet] lange 3., bis wir gerettet werden?) 
vE: weil wir lange auf ihnen fündigten. B: u. uns 
follte ausgeholfen werden? A: werden mir wohl ge= 
rettet werden? 

5. B: find geworben. A: wurden. vE: waren? 
dW.vE.A: wie ein Unreiner? B: Gerechtigfeiten. 


ARE, “ I y 
N RE RT = 
1% RE 


(63,15—64,5.) 239 


EN ERRENL 
240 (64,6--65,5)) 
LXIV. 


Hu Segunnen os yuhka navzes mei da tag 
avonlas ur, OVTOg &venog oiacı nuäs. 6 Kal 
ovx Eozıw 6 Emizakovusvog TO Ovona cov Aul 
ö ‚emodeis arrıLaßesdaı cov' Ors areorgewas 
zo g0gon0V ou ag ur, zul MRQEIDKUG 
nuäüs dia Tag Auogriag ua. 

7 Kai vor, »ugıe, Rap ‚nur oo, yueis 
ö8 anhös, »al RD) BagDn nu0V, &oyov Tv 
zeig» aov navteg Muß. ® Mn oeyıkov nu, 
xvgl8, Eng polen, vol un &v xaıgo wmoons 
auogruov nor x voV EnißAswor, Orı Aaog 
cov marıss nuelc. 9 Tlöhig zov “yiov cov 
Zend EenWos, Zuov @s Eomuos end, 
Tegovaakı &ig azagar. 10°0 olos, To &yıov 
jur za 7 dom 17V NVAOyNoaV oi mareges 
jun, ey On nvolnavoros, Kal TIOVTO TO &v- 
805 nur ovvineoev. 1 Kal ini aäcı zov- 
zog Aveayov, nugıe, xal EoIwrENoag, Kal Era- 
nelr000g nude Eos OPOdER. 


EXV. Euganıs Eyevoum. zoig &uk un En- 
sgwrocw, evgednp zoic &us um Inrovow elna‘ 
'1d0vV elpt, ‚Nov 777 zo E9veu oltıwag our ExXd- 
heauv To Ovoud ‚nou.  ? Eenitaoe Tag yel- 
gu: mov Ohnp znv nusgav ng05 1009 ameı- 
Hodvza zul ayrıheyorza, ol ovx ‚Erogevdnoav 
07077 amd], all onioo Tor Auagrunv au- 
zo. 3°0 Aads odrog ö nagaSuar ne &van- 
ziov &uod dım mavrog" avroi Hvorabovow &v 
zois anno, ol Ovumow Emi tais mklvdorg 
zois daımovioıs & 004 Eorıw, txal &v zog urj- 
pacıw za vw To onmmAmloıg xomovraL 
Öl Evunvia, ol Eodorreg xgEag vEov Hui 
Imuov Hvoır, ueuoAvunsva mavza Ta O0XEUN 
evıov, doi Atyovzes‘ [lod6o ur Euod, u 

5.B: ESeböunner. AlB*zavı.n nur (A?X}). 7.E:»u- 
guos. Xızar. NK. ov.&. AlB*zai au zca.mm(A?XY; 
X: 6 .). B: Zoya. AiB* (ult.) aueıs (A?FX}). 
8. AlB* xUg. Eng (ArXY). EFXt(p. gzißh.) zugıe. 
10.X: 78 ayıdonaros os S.nuow. B*ra. AlX*yumv 
(A?EFX}). 11. F: avz£ouev. AlB* Eos (APX+). 

1. B: &yev9nv. ANEFX: Onrsow . .. enegurügew 
re. . Int. A?B). X: einov, Al B* (alt.) öös eis 
(A2X+; 'F: i03 &yo semel). B: oi 8x ... us to öv. 
2. X: Aumtraoa. X: izi (pro 7008). Biidnzike 
yorıa, Tois 7rOgEVOHwMoLg [27 oV van ar ach. F: 
608 aya97. I AIX: Ivmolscıw (bis; vo. A2B). 
Al: & er frau (& 84 otıw A2B; X: nai Toig 34.80 
S. 2. 7. oixsoıw). 4. A2B* (pr.) zei (ALEFX}). 
all Jspi. X: eo Hlovres. Al:zoeu ee vEroV 
A2B; E: zolara Vua; Fi xola via). X: Gwuss. 
EFX: usyojvouivo. 


Jesai 


Dei responsio: Gentis rejectio, gentium tocatio. 
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doch herab. A: hab’ A 
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Daum onabirby Dapmımiie 4 | 


Brdsk ER 29932393 DrNap2 
Komb3 =bbo) 3 pnbn ine Aida 
2” -uam-oR Tan 20p bryakn a 


v9 P'r2 yap 
v.4. 'D pm 


v.3. DOW N”I2 
ib. w342 dran 


5. dW.vE: befudeltes. A: das Tuch eines blut: 


gängigen Meibes, dW: wie ein Blatt. vE: fielen wie 
ein welfes BL. herab. A: fielen ab gleich einem DL... 
viffen ung dahin. vE: führten ung wie ein Sturmwind 
weg. dW: reißen wie ein Sturm ung fort. 

6. dW.A: dir anzufangen? vE: um fi) an dich zu 
halten. B: der fid) erweckte dich zu ergreifen. ... haft 
unsdurhdie Macht unferer Miffethaten zerichmolzen. 
dW.vE:(ließeft) und vergehen durch (in der Öewalt)... 
A: zermalmt werden. 

7. B.dW: der Thon. dW.vE.A: Bildner. 

8, dW: aufi hab? Ah! 


a en im Schutt... 


. ift jertrümmert. 


. verwäftet, Ser. öde!) . 
B. Unfer Heiliges, ja unfet, 


fhaue do her. vE: Bonn 
9, B: Seruf. ift eine Wüftenei. dW: Einöde. WE: 


Sefeje. 


(64, 6— 65, 5) 2 


Gedenfe nicht ewig der Sünden, Das ungehorfame Volk, 


unflätiges Kleid; wir find alle verwelft 
wie die Blätter, und unfere Sünden führen 

6 uns dahin wie ein Wind. *Niemand ruft 
deinen Namen an, oder macht fih auf, 
daß er dich Halte; Denn du verbirgft dein 
Angefiht vor uns, und lafjeft ung in un 
fern Sünden verfchmachten. 

7 Aber nun, Herr, du bift unfer Da- 
ter; mir find Thon, du Bift unfer 
Töpfer, und wir find alle deiner Hände 

SsWerf. * Herr, zürne nicht zu fehr und 
denfe nicht ewig der Sünden; fiehe doch 
das an, dag wir alle dein Dolk find. 

9* Die Städte deines Heiligthums find zur 
MWüfte geworden; Zion ift zur Wüfte ge- 

10 worden, Serufalem liegt zerftöret. * Das 
Haus unferer Heiligkeit und Herrlichkeit, 
darin Dich unjere Wäter gelobt haben, ift 
mit Teuer verbrannt, und alles, wa3 mir 
Schönes hatten, ift zu Schanden gemacht. 

11* Herr, willft du fo Hart fein zu folhem 
und fchweigen, und ung jo fjehr nieder= 

e ichlagen? 

LXV. Ich werde gefucht von denen, die 
nicht nad) mir fragten, ich werde gefunden 
von denen, Die mich nicht juchten; und zu 
den Heiden, die meinen Namen nicht an 
riefen, jage ich: Hier bin ich, Hier bin ich. 

2 *Denn ich rede meine Hände aus den gan- 
zen Tag zu einem ungehorfamen DBolf, 


das feinen Gedanken nachmandelt auf 


Seinem Wege, der nicht gut ifl. * Ein DolE, 
das mich entrüftet, ift immer vor meinem 
Angefiht, opfert in den Gärten und 

4räuchert auf den Ziegelfteinen, * wohnet 
unter den Gräbern, und hält fi in den 
Höhlen, freffen Schweinefleifh und haben 

5 Greuelfuppen in ihren Xöpfen, *und 

iprehen: Bleibe daheim und rühre mich 


zierliches Haus. dW: Heil. u. herrliches. vE: pracdht- 
volles. B: was wir Anmuthiges hatten. A: uns 
erwinihlich war. dW.vE: alle unfere Koftbarkeiten. 
41. B: did) fo einhalten über foldem. dW: bei 
foldem an dich halten. vE: Wie Fannft du... did) no 
enthalten. A: Wirft ... dich zurückhalten. B: fo fehr 
- plagen. dW.A: befrüben. vE:immerdar no} beugen. 
4. B: habe geantwortet denen die nicht gefraget. 
-dW: erhörte die n. baten. vE: die fonft Da mir n. 
fragten? A: &3 fuchen mich, die vorher ...?? B:habe 
mich finden laffen. dW: lieg. vE:laffe. B: zu einem 
Rolf, das nicht nach meinem N. genannt ift. dW.vE: 
R Polgglotten- Bibel. A. T. 2.Bh3 2. Abth. 


LXIV. 


«0,,. tiae nostrae, et cecidimus quasi fo- 
30. Jium universi, et iniquitates nostrae 
quasi ventus abstulerunt nos. *Non 6 
est qui invocet nomen tuum, qui 
106.33. cOnsurgat et teneat te; abscondisti 
sen faciem tuam a nobis, et allisisti 
6%17. nos in manu iniquilatis nostrae. 
63,16. Et nunc, Domine, pater noster es 7 
45,0. {U, nos vero lutum; et fictor noster 
8.9208 (u, el opera manuum tuarum omnes 
nos. *Ne irascaris, Domine, satis, 8 
357° et ne ultra memineris iniquitatis no- 
strae; ecce respice, populus tuus 
2.791. Omnes nos. *Civitas Sancli tui 9 
%7. facta est deserta, Sion deserta facta 
est, Jerusalem desolata est. *Do-10 
mus sanclificationis noslrae et gloriae 
nostrae, ubi laudaverunt te patres 
nostri, facta est in exustionem ignis, 
et omnia desiderabilia nostra versa 
Ey. sunt in ruinas. *Numquid super 14 
65,6. his continebis te, Domine, tacebis et 


59,16. 


2Rg.25,9. 


« affliges nos vehementer? 


555 Auaesierunt me, qui ante LKW, 
10,20. non interrogabant, invenerunt, qui 
non quaesierunt me; dixi: Ecce 
589%. ego, ecce ego! ad gentem quae non 
v.ız, invocabat nomen meum. *Expandi 2 
Prt24 manus meas tola die ad populum 
1021. incredulum, qui graditur in via non 
"317 bona post cogilationes suas. *Popu- 3 
lus, qui ad iracundiam provocat me 
ante faciem meam semper, qui immo- 
1,29. Jantin hortis et sacrificant super late- 
3,19, Tes, * qui habitant in sepulchris etin 4 
delubris idolorum dormiunt, qui com- 
Der, edunt carnem suillam et jus pro- 
Lv.11,7. fanum in vasis eorum, *qui dieunt: 5 
Recede a me, non appropinques 


8. Al.* nostrae. 


fid n. nennet. 
2. dW:täglid). B.dW.vE: widerfpenftigen. A:un- 


gläubigen! B: auf dem Wege. dW. feinen Gelüften 


nad? vE: nad) f. eigenen Lüften? 

3. entrüftetimmer, B: mir Verdrußanthut in mein 
Ang. AW: mid) Eränfet ins A. vE: reizt. A: zum 
Sorne reizte. 

4. übernachtetin Gapellen. B:inden verfchloffenen 
Dertern. A: Gößentempeln. B: Gräuelgerichte. dW. 
vE.A: unreine Brühen. B: Gefäßen. vE: Gefhirren. 
dW.A: Schüjleln. Ä 

5. dW.vE: Bleibe (du) für A Nahe zu dir hin. 

6 


242 


Tim. 


(65,614) 
LXV. 


Anobedientium poena, piorum praemia. 


Jesaia. 


a a v B T \ 
Eyyiong MOL, OT 2RIRpOg Ein” DVTOg Kamvog 
Tod Ivuod uov, VG xwlereı v @UTO TROUS 
Tas MuEgas. 6 Tdov yeyganımı Evonıov 
uov' Ob owrnoouaı Eos &v anodw es TOV 
KOATOV RUTOV "Tas Auapriag avıov Aal TV 


2 Du \ \ 3 Q a 
NaTeoov avıav Eri TO avro, Afyeı xugiog' ol 


EIvulacav Eni Tav 0gEWV nal Eni av Bovvor 
wveidıoav ne, anodmow Ta Eoya avzav £is 
ToV KoArRov av. 


Or Uran Aeyeı xugu0g * “Or agönov ed- 
gedngeru ö 608 & o Bozgvi xl ‚govow 
Mn van, avzov, Or euhoyia xugiov Eaziv 
&v eva‘ OdTong 2000 Evenev Tod dovAevon- 
zog noı' Tovzov Evexev ov um 420.200 rav- 
208. 9 Kai ago zo 8 Taroß regun “al 
zo & Iovda, xal »I.ngovounoeı zo 0g09 To 
@yıov nov, zul #Angovoncovow ol Enkenzol 
yov, xai 0i dovAol ov AaToınjoovow Exel. 
10 Kai Esovzaı Ev TS Ögvug Enavisız moıuvior, 
SERIE IR BE! IE 
#01 Yagay5 Ayng eis avamavoıw BovxoAlor 27 
Lan nov ot Einznoav us. Nuss 68 ol 
Eynatahsinovres us, al Errikavdavousror TO 
0805 To ayıov uov, xol EromdLovres zo dau- 
uovip roanmelav, nat mAmgoVvres Ü Toyn KE- 
guoua, 12 8700 ragaduow Uns & uayougan‘ 
navıes &v oyayfi mEoeiode, O2 Enaheon. vuüs 
xal 004 Ummxovoare, ‚Aalınoa Kal ragmnoV- 
Gare, nal Eroujoaze To ovng0v Evavziov Eu0D, 
xal & 00% EBovAdunv Eehefaode. 


13 Aı& zovVro zade Aeyeı voios" Tdov oi 
dovAevovzeg nor Yayovzaı, dus dE wewagere" 
ıdov .0i dovAsvorzes uoı nlovren, vusig de 
Öupnoete‘ idov oi dovAsvovzks or evggardy- 
ooveaı, vusls dE wloyuvgnoeode: 14dov oi 
ÖovAsvonzes uoı ayakkıdoovrau & EUPEOCDPM, 


e;. AIX: nov (nor A2B). 

6.X: Ov „- B: owrmyow .. 
arcod.) zul ayranodwon. 

7.Xt} ‚Gnit. I nacas. AAB* ini ro ars (A?X}). 
Xt (a. eis) reozeov. 

8. AlB*Or. (A?X}). X*6. F: ai eigrjodw. X: 
Avumvnte. B* xugis. 

9. B* (alt.) zo et t,xai (a. saroıx.). 

11. B: Eyxaralınöovres. FX: to dainovı. 
. To dainonı. 

12. Kr iv. FX: zvawt. u3. 
...13. EX: gayorıa ... ziwvrau. 
(-set: A2B). 

14. X} (p. eüpg.) naodins. 


.arodocw. FX} (p. 


X: 


Al: dewrasode 


heilen pp B: Alfo will ich zuerft ihren 2. zumefien. 


Bee Tee! 5 
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5. bin dir zu heilig. vE: heiliger bin ih als du. 
B.dW: find einRaud in meiner Nafe! vE: Sie trifft 
nun meiner Nafe Schnauben. 

6. will ihnen. dW.vE.A: vergelten in ihrem 


Schoof. Mn 
7. B.dW.vE.A: Eure Miffethaten, vE: ihren frü= 
B: u, Einer fprädhe. dW: Wenn fi) Sait in 


der Sa findet, fpricht man. VE: ifi no etwas Gu s 
inihr!! (A: ein Körnlein ... denn es ift ein Segen 9 


 Sefsia. 
Des Herrn Knechte und die Gad und Meni dienen. 


LXV. 


nicht, denn ich foll dich heiligen. Solche follen 
ein Rauch werden in. meinem Zorn, ein Feuer, 
6da8 den ganzen Iag brenne. * Siehe, 
e3 ftehet nor mir gefchrieben: Ich will nicht 
fhweigen, fondern bezahlen, ja ich will fie in 

Tihren Bufen bezahlen, * beide ihre Mifje- 
that und ihrer Väter Miffethat mit einander, 
fpricht der Herr; die auf den Bergen ge= 
rauchert und mich auf den Hügeln gefhän= 
det haben, ich will ihnen zumefjen ihr 
voriges Thun in ihren Bufen. 

8 So fpricht ver Herr: Gleich ald wenn 
man Moft in einer Traube findet und 
fpricht: Werderbe e8 nicht, denn e8 ift ein 
Segen darinnen: alfo will ich um meiner 
Knete willen thun, daß ich es nicht alles 

Yyerderbe, *jondern will aus Jakob Sa= 
men wachjen laffen, und aus Juda, der 
meinen Berg befige; denn meine Außer- 
wahlten follen ihn befigen, und meine 

10 Kuechte jollen dafelbft wohnen. *Und Sa=- 
ton foll ein Haus für die Heerde, und das 
Thal Ahor fol zum WBiehlager werden 

41 meinem DBolf, das mich fuchet. * Aber 
ihr, Die ihe den Herrn verlaffet und meis 
nes Heiligen Berges vergefjet und richter 
dem Gad einen Tiih und fchenfet voll 

12 ein som Tranfopfer dem Meni: *mohlan, 

ich will euch zählen zum Schwert, daß ihr 
euch alle büden müffet zur Schlacht, darum, 
daß ich rief und ihr antwortetet nicht, 

daß ich redete und ihr höretet nicht, jon- 
dern thatet, wad mir übel gefiel, und 
erwähletet, was mir nicht gefiel. 
$ 13 Darum foriht der Herr Herr alfo: 
Siehe, meine Knechte follen effen, ihr aber 
i folt Hungern; ftehe, meine Knechte follen 
trinken, ihr aber folt pürften; flehe, 
meine Knechte follen fröhlich fein, ihr aber 
‚14follt zu Schanden werden; *flehe, meine 
0 Knechte follen vor gutem Muth jauchzen, 


\ 9. B: meine Berge. dW: lafle... einen Samen her- 
HR vorgehen... „einen Erben meiner Berge. VE.A: (werde) 
aus Ss. (noch) einen Samen ziehen. A: Befiger mei- 
ned. 
} 10. eine Zrift für die Schafheerde ... Rinderlager. 
dW: ein Heerven-Anger ... Lagerplab der Rinder. 
- wE: der Schafe Ruheftätte ... ver. Heerde Lagerplag. 
4, zum Trankopfer. B: dem Haufen ... der Anz 
E ahl? dW: dem Glüde ... 
afel dedtet ... Tranf opfertet. dW: den Becher fül- 


. dem Berhängniß. vE: die 


66,17. Mihi, quia immundus es. Isti fumus 
erunt in furore meo, ignis ardens 
tota die. 

64,12... coram me: Non lacebo, sed reddam 

Ps.79,12.el retribuam in sinum eorum *ini- 7 

1.638. quitales vestras et iniquitates palrum 

vestrorum simul, dieit Dominus, qui 
sacrificaverunt super montes et su- 
per colles exprobraverunt mihi, et 
remetiar opus eorum primum in 
sinu eorum. 

Haec dieit Dominus: Quomodo si. 8 
inveniatur granum in botro et dica- 
tur: Ne dissipes illud, quoniam 

'*benedictio est: sic faciam propter 

a0,11, Servos meos, ul. non disperdam totum. 

6,13. *Et educam de Jacob semen, et de 9 

37.51. Juda possidentem montes meos, ei 
haeredilabunt eam electi mei, et servi 

35,2.10n. Mei habitabunt ibi. *Et erunt campe- 10 

30.4, siria in caulas gregum, et.vallis Achor 

Hos-%,15.jn cubile armentorum populo meo qui 

Ps.246. pequisierunt me. *Et vos, qui11 
dereliquistis Dominum, qui obliti - 
estis montem sanctum meum, qui 

[9130 ponitis Fortunae mensam et libatis 

718. super eam: *numerabo vos in gla-12 
dio, et omnes in caede .corruelis, 

pro eo quod vocavi el non respon- 

Jer.7,13. distis, locutus sum et non audistis, 

2 et faciebatis malum in oculis meis, 
et quae nolui elegistis. 


v6. 


Joel.2, 


Propter hoc haec dieit Dominus 13 
55,1. Deus: Ecce servi mei comedent, et 
men: "vos esurielis; ecce servi mei De 


tabuntur, et vos confundemini; ecce 
servi mei laudabunt prae exultatione 
6. S: in sinu (Al.: in signum), 
14. Al.* ecce-confundemini. 


let? B: fhenfet voll ein vom gemifchten Tranf. 


12. zur Schlachtung .. 
wollte. dW: über euch verhäng ih das Schwert ... 


vor der Schlahtbanf Fnieen. vE: ihr feid beftimmt 


fürs Schw., ihr werdet alle noch den Hals zur 
Shlahtb. fireden. A: willich mit d. Schw. muftern, 
daß ihr alle fallet im Gemeßel. 
13. B.vE.A: werben efjen. dW: m. Knechte effen. 
‚14. dW.vE: (jubeln) vor Serzensfreude. A: Iob- 
preifen vor Jubel des Herzens, 


6* 
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* Ecce seriptum est 6. 


"et vos sitietis; * ecce servi mei lae-14 


. erwähletet, das ich nicht 


Jesaia. 
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dusig Ö8 xexgaSeode da Tov OVov TS Rap- 
dies vum» zul ano ovvzgußns vevuurog | 
öAokvsere. 15 Korahelpere yag 70 öroun 
vuov eig alnaworv Tois ERNERTOIG UOV, Vudg 
68 aveheı #ugLog ö ‚Heös, vol ö& dovAevovcıy 
avzo wAmdjoeruu Ovoum xawor, 186 edkoyn- 
Inserau eni eis rüs' euAoyyaovoıw rag zav Heov 
zöv ahnIwor, »al ol Oupvorzeg Em Tüs yis 
 öuodvzaı Tov Heov Tov aAmdıwor" ErriAnoovzau 
70g av Olayıw avıov TV moon, Kai 00% 
avapyoszaı aveoon Eni Tv »agdier. 
17°, Eoraı yag 6 0v00v0g nawög nal yil x, 
xal 0v un urnodaocw Tv mooTEgov 0VÖ ov 
un Enid avıow Ent av napdiav. 18AAN 
EUEEOCVINV nal ayahklaua evgNoOvEw Ev avın 
00 yo xrilo, ori Idov Eyo roı® zyv ‘Iepov- | a 
'caAnu ayahkiaue ai Tov Aaov uov EUpE0- 
ovımv. 49 Kai ayarkınoouaı Erri Iegovoainu, 
xal evpoavdNoouKL Eri TO Ara uov' nal OVX- 
eu um roch &v avın yarı] #).avd od 
xal par gavyNS. 20 Kai ov un yeınrau Ei 


&rei 00005 nuegaug rl mgeoßurns 68 our Eu |: 
ahroeı zov xeovov avrod‘ Eoraı 700 0 v£og 
viog &xarov Era, 6 Ö8 ANOHIN0WV Auapzo- 
Aög viog Exarov Erov, xal Erinardgurog Eotaı. 
21 Kai olxodoumoovow oixlag nal avToi &v0L- 
xj00v0w, va aragvrevoovow Aurel.orag 
aa auzoi payorıaı 1a yerıyuara nur" 22 y0i 
0v um olkodoumaouaı „al @AAoı Evoruoovon, 
Kal 00 um purevaovam za @)0t yayovral. 
Kara yap as nusoas od EvAov ang Long 
Eoovzaı ai nusgaı Tod Aaod uov' z& yap E0y« 
av movov avıov nalaımoovow. 2301 dE 
Erhenzol uov 0V xomıaoovow eig xEv0V, ovdE 
TEnvoromGovaıy Es KATEOUD, OT orequa nV- 
hoynutvov Uno zod deod &oziw, zal Ta Eryova 
avToov ner avıav Eooreaı. 4Kai Eozaı, 


14. 'Bt (p- zer.) vuov. EX: öAodvlere. 15.X: 
Karalsivars. AIB*o 9265 (A?XF). B: d84. uoı x2. 
16. E* (pr.) zov. B* (pr.) aurov. FX: zni t. zaod. 
adrov (eli. 17). 17.X: ovde unez. 18.AlB*ö6o@ 
2y0 Ar. (A?Xf). Al*örı(A2B}). AlB*rav(A2X}). 

 B: @yad.Ieo. F: ei ov 2. 19. AIEFX: 3dE P. xQ. 
(za: 9.0. A B). 20. B: 80° 8 un yev. (EX: 802 u7 

Y.). AlXkı En (ABER) F* &xei. AlB*nueo .(A2X}). 
Aip* (bis) vios (A®X}). Al: Zorw (koras A2B). 
21. F* re. EFXf (in f.) nal zov olvov miovzau (E: 
riovraı). 22. B* (pr.) xai. X: oixodounowew ... 
gursugugw. E: pyayarım et * (alt.) ze. F* za 
Sn yao (ArB}). F: ze100v (pro zovor). 


AIX: Teva 0170. (Tenvor. A2B). B: | 


zuloy. Uro 9:8. X: siow (pro Eor.). FX: &yyova. 
X* za ra Ery.-fin. B* Zoovzou, 


ı vE. Klagton .. 
2 
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m) SOMN DSESSN man mim 24 


AL B: u. vor Se des Beifes beulen, 
dW:u. vor Seelenfummer jammert ihr. vE: Geiftes- 
fummer. A: Angft des Geiftes, 

15. dW.vE.A: hinterlaffen. dW.A: zum Slud: 
worte (meiner) Auserw. vE: Sluhesausdrud. (dW. 
vE: eud) tödten?) 

16. indem Gott der Wahrheit ... u. ift ... verbor: 
2 (dW.vE: im Lande!?) dW.vE: wahren Gott? 

B: ®ott Amen. 

17. B.dW.vE.A: ich fhaffe. vE: des Dergange- 
nen? A: deffen was vorher war? VE.A: nod) wird e8 
in den Sinn fommen. dW: nicht F. fie mehr ind. ©. 
B: noch fie ins Herz werden auffteigen! . 

18. vE: immerhin! dW: mania voll$rohloden? 

19. B:eineStimme. dW: Weinen u. Klaggefhrei. 
. Gefdhrei. 

20. B: ein Kind von einigen Sahren? dW: ein 
| junger Knabe u. reis, der nihtf. iu volle 


u u 
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x Der neue Himmel und dieneue Erde. Die Freude über Serufalem, 


ihr. aber folt vor Serzeleid fchreien und 


15v0r Sammer heulen. *Und jollt euren 
Namen lafjen meinen Auserwählten zum 
Schwur, und der Herr Herr wird Did 
tddten, und feine Knechte mit einem an= 

16dern Namen nennen, *daß, welcher fich 
fegnen wird auf Erden, der wird fih in 
dem rechten Gott jegnen, und welcher fhiwd- 
ren wird auf Erden, der wird bei dem 
rechten Gott fchwören; Denn der vorigen 
Angft ift vergefien, und find von meinen 
Augen verborgen. 

417 Denn ftehe, ich will einen neuen Sins 


mel und neue Erde fchaffen, daß man der. 


‚ vorigen nicht mehr gevenfen wird, noch zu 
18 Herzen nehmen, *jondern fie werden fich 
emiglich freuen und fröhlich fein über dem, 
das ich jchaffe- Denn fiehe, ich will Se= 


rufalem jchaffen zur Wonne, und ihr Bolf 


19 zur Freude. *Und ich will fröhlich fein 
über SIerufalem und mich freuen über 
mein Bolk, und fol nicht mehr darinnen 
gehört werden die Stimme ded Weineng, 

20 noch die Stimme ded Klagend. *E3 follen 
nicht mehr da fein Kinder, die ihre Tage 
nicht erreichen, oder Alte, die ihre Sahre 
sicht erfüllen; fondern die Knaben von 
hundert Jahren folen fterben, und die 
Sünder von hundert Jahren follen ver- 

21 lust jein. *&Sie werden Käufer bauen 
und bewohnen; fie werden Weinberge 
pflanzen und verfelbigen Brüchte effen; 

22*fie jolen nicht bauen, das ein Anderer 

 bewohne, und nicht pflanzen, das ein 
Anderer ejie. Denn die Tage meines 
DBolf3 werden jein wie die Tage. eines 
Baums, und das Werk ihrer Hände wird 
alt werden bei meinen Ausermählten. 
23*Gie jollen nicht umfonft arbeiten, no 
 ungeitige Geburt. gebären; denn fie find 
ber Same der Gefegneten de8 Herrn, und 
24ihre Nachkommen mit ihnen. *Und fol 


46. A.A: umd fie ift. 
17. A.A: und eine neue, 


endete, vE: Kein Säugling, der nur Tage lebt ... 
Lebenszeit vollendet hätte. dW: als Süngling wird 
ber Hundertjährige fterben, u. den Sünder als hun- 
dertj. der Fluch treffen. (A: nur nad 100 Sahren 
fterben?) 

22. dW: wie das Alterder Bäume, folldas Alter... 
VE: jo alt das Holz wird ... B: meine Nuserw, werden 


I 
bh 
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cordis, et vos clamabitis prae dolore 
cordis et prae contritione spiritus 
ululabitis. *Et dimilteiis nomen 15 
vestrum in Juramentum electis meis, 
et interficiet te Dominus .Deus, et 
servos suos vocabit nomine alio; 
*in quo qui benedictus est super 16 
, terram, benedicelur in Deo amen, 
1. et qui jurat in terra, jurabit in Deo 
Ap.2ı,,. men, quia oblivioni traditae sunt 
angustiae priores, et quia abscondi- 
tae sunt ab oculis meis. 
opea.ıs. Bece enim ego creo coelos novos 17 
Ap-2i,l. ot terram novam, et non erunt in 
memoria priora, el non ascendent 
super cor. *Sed gaudebilis et18 
exultabitis usque in sempiternum in 
his quae ego creo, quia ecce ego 
creo Jerusalem exultationem, et po- 
pulum ejus gaudium. *Et exultabo 19 
in Jerusalem, et gaudebo. in populo 
25,5. Meo, et non audietur in co ultra 
Ap-2i,t-vox fletus et vox clamoris. *Non 20 
sc erit ibi amplius infans dierum ei 
senex qui non impleat dies suos; 
quoniamı puer centum annorum mo- 
rietur, et peccator centum annorum 
maledictus erit. *Et aedificabunt 241 
o2,,, domos et habitabunt, ei plantabunt 
30,23. yjneas- el comedent fructus earum; 


Jer.31,5. 
Amy i&*non aedificabunt, et alius habita- 22 
bit, non plantabunt, et alius com- 
Jer.ir,g, edel; secundum enim dies ligni erunt 
7, dies populi mei, el opera manuum 
eorum inveterabunt: *Electi mei 23 
non laborabunt frustra, neque gene- 
61,8.p,, Fabunt in conturbatione, quia semen 
115,15. henedictorum Domini est, et nepotes 


Nm.5,21. 


62,2. 


66,22. 


66,14. 
35,10. 


eorum cum eis. *Eritque antequam 24 


16. S: ab oc. nostris. 
19. Al.: in ea. 
22s. Al.: invet. electi mei (Al.: electis meis). 


ihrer 9. W. alt machen. dW.vE: (felbit) verbrauyen. 

23. dW: vergebens fih abmühen. vE: fruhtlos 
arbeiten. dW: [Kinder] zeugen für plöglichen Top? 
vE: zum Untergang? A: mit Schreden. B: mit Ue- 
bereilung. dW: ein Same Gott-Gefegneter find fie, 
u. ihre Sprößlinge bleiben ihnen. vE: mit ihnen audy 
ihr Nachwuchs. A: ihre Enfel find es wie fie? 


246 (65,25—66, 6.) 
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now 7 xengaSc. aurods EL) Imanovsonau 
avıor, Erı Aukovvzov auroor &oo° Ti Eorw; 
25 Tore Avxoı zul 


au, a A.Eoov os Povs payeraı Ayvon, Ogus 


d8 yiv ws agror' oUx adınaovaın ovös un 
Ayuavoüvraı eni ıo 098 To aylo uov, he- 
yeı #v010g. 


ELXVI. Ovıws Aeyeı avguog' ‘O ovganös 
uovd G00v05, RI ö& m vmonodınv ro» nodar 
nov' roiov 01%0v 0lRodounsere n0l; zul nolos 
T0705 ans HATUNUVGEG uov; * IIavıe 700 
TAUTa Eroinaeo N 1EQ Hov, nal Eorw Euw 
Tavıa vadza, here xÜgLog. Kai erzi ziva eni- 
PrEWo ahR m eni Tov TaNEIVOV xul jsvyuov 
va ToEuovz«. zovg Aöyovs uov; 3°0 88 avonos 
6 Ivo» moi uooyov os 0 Tumtow auöge, nal 
0) Yvoıalov &a normwviov Ws 0 arontevoV 
KVVG, 0 68 arapegeov euldah @g alu vEerov, 
6 dıdovg Apavor &g urnuoovr ov © PAasgn- 
Kos. Kaı ovzoi ech ESavzo Tas odons avıa, 
za za Böehvyuaza Bro, & 7 wuyn avıav 
IE. no. * Kayo EnhEE ESoua To Zuraiyuare | * 
avzor, nal Tag “uagriag avzav arraoduon 
avzoig‘ OTL EHRAEGa avroVg ra ovy Uryxov- 
cav uov, Üaimoa xl 00% Nx0vO@», nal Enoi- 
non zo zovngbv &vayıiov uov, xel & 00x 
&ßovAoumv ESeleSarzo. 


3 Anovoate 70 dju@ zvglov, ol ToguorTEs 
 zov hoyov auzod‘ einure, Qaöehpor jur, 
moi „Woovow vuds Ha Pöehvooouevorg, iva 
20 Ovone Augiov 805097] »ul u & 7m 
EUPOOCVEN AUTOV' AaXElvor AloyvvINooVzEL. 
6 Don »gauyis & noleng, Yon &% 900, 
gan, EN, BRFREROMFEOR avıanodocır Toig 


24. B: uraxsoouaı. E: Tig& egrıw. 

25. EX: ovaßo02n$n0ovzas üua. F: aal 09. yıv. 
B* un. 

1. AIEFX: nor do. (as 90. A2B). B: a DZ 
Ri in). olz. uoı) Atysı zvouog. AIFX: 7 roios (xai ze. 


2. FX: us roüs 407. 

3. AlB* O6 6 TUNT.- ou. (A?EFXF; E* ‚Ds. 
Al.: oe ö r. avdga, Yvoraluv rg0ßarov Ss. TU &% 
zouv.). B: Arrortevvom (FX: anoxreivov) ... zai 
autos Ekel. et*& 


4. B: Kai iyo. De (alt.) ... vavı. 
Eue. 
5. B: Ar. Gnuara % (FX: As. A0yov ‚[Al.: zov 4] 


%.). F: @adeAgois vuwv. X:vaov (pro aürav). Bixai 


Zreivoı. 
6. F* avrarzodooır, 


agves Booandnoorzau 20 NT 


| es ward... 
 hatgegenm.®. 
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NEN amd NEN 
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24. vE: während |. noch) reven. A: indem, 

25. B.dW: wie das Rind. vE: der Stier. A: mit 
dem Ocdfen. B.dW.A: der Schlange Speife (it). 
Staub. vE: St. iftder Schlangen Nahrung !? Beniht 
beleidigen noch verd. dW: Nicht böfen. n. verberbli 
handeln fie? 

1. dW.vE.A: Thron. B.dW.vE. Ä: meiner. Füße 
Scemel. dW: Wo ift das 9. .... önntet, u. wo eine: 
&t. zu meiner Ruhe? vE: Ro Folfte Reben... . wollet, 
u. wo die St. fein, die meine Nuheftätte wäre? ey 

2, alles diefes gemacht, wad da geworden if 
B: alle diefe Dinge gem., daß das allesgew.ift. dW: u. 
all diefes ift geworden! A: gefchaffen worden. vE:daß 
. fehe u den Demüthigen hin .. A 
B: zittert über meinem 


oja. | 
6 tes Stuhl u. Fußbant. Die Opfer neben Berbregen. Die Stimme vom Tempel. i 


gejchehen, ehe fie rufen, will ich antwor- 
ten; wenn fie noch reden, will ich Hören. 
25:Wolf und Lamm follen meiden zugleich, 


der Löwe wird Stroh effen wie ein Rinp, | 


und die Schlange fol Erde effen; fie wer- 
den nicht fchaden noch) verderben auf meinem 
ganzen heiligen Berge, fpricht der Herr. 
LXVE. So fpricht der Herr: Der Simmel 
ift mein Stuhl und die Erde meine Juß- 
bank; was ift e8 denn für ein Haus, das 


ihr. mir bauen wollt? oder melches ift die | 


2 Stätte, da ich ruhen fol? * Meine Hand 
hat alles gemacht, was da ift, fpricht der 
Herr. Ich fehe aber an den Elenden, und 
der zerbrochenes Geiftes ift umd der fi 

3 fürchtet vor meinem Wort. * Denn wer 
einen Ochfen jchlachtet, ift eben als ver 
einen Mann erfhlüge; wer ein Schaf 


onfert, ift ald der einem Hund den Hals 


bräche; wer Speisopfer bringt, ift als 
der Saublut opfert; wer de8 Weihraucdhs 
gevenfet, ift als der das Unrecht Iobet. 
Solhes erwählen fie in ihren Wegen, 
und ihre Seele hat Gefallen an ihren 
4 Sreueln. *Darum will ich auch erwählen, 
Das fie verfpotten, und was fe fcheuen, 
will ich über fie kommen lafjen; darum 
daß ich rief und niemand antwortete, daß 
ich redete und fie höreten nicht, und 
“thaten, was mir übel gefiel, und ermähle- 
ten, dad mir nicht gefiel. 
5 SHöret des Heren Wort, die ihr euch 
fürchtet vor feinem Wort: Eure Brüder, 
die euch Haffen und fonvdern euh ab um 


meines Namens willen, fprechen: Xaflet 


eben, wie herrlich der Herr fei, lafjet ihn 


erjcheinen zu eurer Sreude: die follen zu 


6 Schanden werden. *Denn man wird hö- 
ren eine Stimme de8 Getümmeld in Der 
Stadt, eine Stimme vom Tempel, eine 
Stimme ded Herrn, der feine Feinde bezahlet. 


3. Wer Weihr. darbringt ... Zwar fie erw. ihre 


- Wege. dW: Der ein Rind fchlachtet, erfchlägt... würgt 
- einen Hund ... darbringt, [bringt] S. B.dW.vE: 


MWeihr, (an)zündet. vE: ift wie einer der Gögen ehrt? 
A: einen ©. verehrt? dW: betet ©, an. B: ift als der 
die Eitelfeit lobet. (dW: Sa, jene haben ihre Luft an 
ihren Wegen? B: Auch) Solche erwählen ...!) 
4. (dW: Aber ic) HabeLuft an ihrem Untergange! 
vE: Much) ich will erwählen Ungemad) für fie, ı. will 


 Schreden ... dW.A: was fie fürchten. B: wovorihnen 
graue, 


| 49.17,24. 


5%, elament, ego exaudiam; adhuc illis 


11,65. Joquentibus ego audiam. *Lupus et25 
agnus pascentur simul, leo et bos 
Gn.a,1a. Comedent paleas, et serpenti pulvis 
717. panis ejus; non nocebunt neque oe- 
cident in omni monte sancto meo, 
dieit Dominus. 
Haeec dieit Dominus: Coe- LK VE. 
1139..lum sedes mea, terra aulem scabel- 
Rz. jum pedum meorum; quae est ista 
25.5. domus quam aedificabitis mihi? et 
quis est iste locus quietis meae? 
* Omnia haec manus mea fecit, et 2 
facta sunt universa ista, dieit Domi- 
pr31.jo,.nus. Ad quem autem respieiam nisi 
>61 ad pauperculum et contritum spiritu 
tiorei. et Lrementem sermones meos? *Qui 3 
iv.tz,,. Immolat bovem, quasi qui interficiat 
virum; qui mactat pecus, quasi qui 
excerebret canem; qui offert oblatio- 
nem, quasi qui sanguinem suillum of- 
ferat; qui recordatur thuris, quasi qui 
benedicat idolo. Haec omnia elegerunt 
in viis suis, etin abominationibus suis 
anima eorum delectata est. *Unde et 4 
ego eligam illusiones eorum, et quae 
priaa. Umebant, adducam eis; quia vocavi 
Jer-713- et non erat qui responderet, locutus 
sum et non audierunt, feceruntque 
malum in oculis meis, et quae nolui 
elegerunt. 
Audite verbum Domini, qui tre- 5 
mitis ad verbum ejus. Dixerunt fra- 
isn. (res vestri odientes vos et abjicientes 
7.16%. propter nomen meum: Glorificetur 
Dominus et videbimus in laetitia ve- 
Act.2,2,6.5[7a; ipsi autem confundentur. *Vox 6 
Ap.14,1.Populi de civitate, vox de templo, 
59,18. Vox Domini reddentis retributionem 


#Act.7, 


Ps.132, 
14. 


v2. 
Esr.9,4. 


2. S* (alt.) et. 
6. Al.: Vox fremitus. 


5. dW: euch ausftoßen. vE.A: (meinetwegen) euch) 
verftoßen? dW: Sehova verherrlide fi, dag wir 


eure Freude fehen! Aber fie w. zu Schanden. vE: 


Aber er wird fich zeigen zu eurer Freude, u. Sene 


werben befchämt werden. B: fprechen: Um meines 
Namens willen wird d. 9. herrlic; werden, ja laßt 
eure Sr. fehen! Die follen aber beich. w. 


6. Es ift eine Stimme ... feinen Feinden bez. dW: 


&3 erfhallt Getümmel. vE: hallt ein Get. (B: nad) 
Derdienft bezahlet?) 


TE BERN EEE 


Ze 


Ban 
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 ovx &umodns nov, elmev xUgL0g' 


(66, T-b) 


Anobedientium poena, piorum praemia. 


= 


awrıneuevorg «uzov. 
Teneiw, olv l Eh dev zo» a0vov TV Sdinar, 
&gegpuye v va Erenev &ocer. 8 Ti Nxovoen 
To10V70, #al TIg Eonganev OvTaG; Ei @dırer 
7 &v ui NUEQE, & Eriydn &9vog &ig anas; 
or WdWwEr nal Erenev Zıov Ta raıdia veHS. 
9. Eyo ö8 3doxa ımv mgosdonia zavım, Kal 
ovx fdov 
&70 yarıacay zul oreiouv Emolmou; eimev 6 
Heos cov. 


i0 ‚Evggandnze au Tegovoakıu, Hui N- 
nyvoloare navıss vi Evomodvres &v aveii oi 
ayanavıes avenv, yagnte “ur ven yagav nan- 
125 0001 nevdeite en wei Miva Inlaonte 
za Eunmimodjte ano naorod ragaxinaeng 
avrig, ww EnON.KoanEes ToUPNONTE amo £ig- 
odov do&ns avrig. 

12° Or T«08 Aeysı zvoros‘ Idov &70 Enzhivo 
eis avroVg WS TOTRUOS LIONS, Kal Ws Yeı- 
uaggovs Erukilor Ö0fav &dvav' Ta maıdia 
avrav Em wunv aoHNOONTAL, zul Erri yovazo 
magurAndNoorTaL. ! 3 Sei zıva uyıno avzov 
mogaruhtoeı, OT 0V7WS xul Ey0 TaparalEon 
vnäs, nal &v Tegovoaınu nogunimdasode. 
14 Kai Oyeade, zul ‚Nagncerat Uuor 7 KaQ- 
dio, zul Ta 0oT& vuov os Poram avare- 
Ai‘ nal yyaodnoerau n eig xvglov Toig 
goßovusvoıs avıov, nai MmEıamosı To Ameı- 
Bovom. 


15 ’Jdov 200, zvg1og 08 mvg nee, xl 06 
naraıyis To AguuTa aveod, arododvaı & 
en 0 EXÖlRNOı MVTOD xl ETOOROGKKLIOHON 


6. „ AlB*odro (A2X}; Al.: avro). T. B*7 (bis). 

8. EX: zoistov. B: &v mu. wid, m xab Er. "X: & 
Hl Er. (Al.: za Ersnev). 

9.EX: 2 vns9m. EFX: Kai id8. E: eiztv uoı 6 
$. os (F: eintv 08 6 $.). Al* os (AB). 

10. X: Eiggavsnre. A1B* duo (A?X}). B: 


many. &v alrn mavtes 0 evou.). Alt oi ayaz. 


art. (A?B}). 'EFX: oi aren. aenv ni 0 KaToL- 


 K0Uvrss alTnV. AIFX* a au ven (A2B}). B:yaoa. 


X: ezevdeire. AlX: dr avıns (ir avım A2B; FX: 
dm aurmv). — 11. X: vaoıov. 

12. EX: »Awo (FX: &uniwo; Al.: &uuevo). FX: 
em avrsc. X: aggngera .. . ragarınImoerau. 

13. AlB* aura (A?X}). B: (* orı) vr »dyo. 

14. Al: Öyeran (öyeod: A2B). B: 7 xaod. ön. 
EFX: zai yyoorn Eotaı. AUFX: oeßousvors (poßs- 


. utvoıs A?B B). 


15. X* yao. AIFX* (bis) ars (A2Br; E*pr.). 


- x „ ’ | 
’Iew nv @ÖWwovoa» | 


7a) Siam 0402 marks Smaa 7 
ar. Serbam mb Yan ni2) 0903 


| man BERER INS) ale MNTD san 8 


ya "3 Sorras TAN DI IR 


DR Fr mars nee) DON 


TaiR 82) Tas as mn 9 
AIEYY TONaT INTER mir VON“ 
ETToR TAN 


ba ma on bung am > 


55 wiln FAR Sonn park 

por web :pby arbanman 
won a2 mann Tun omyaien 
mnap Pa Dpapnm 

mol 9m mu VOR ums 12 
bi Smasn Sin A232 ON 
aNebig Aschy DARIN aria 7i93 

NUR WR> 
ons SSR j2 Mmmam man 

wis) Dminm mamım Bbwagma1a 
mmaen Nur2 oaninzp 233> 
oz PTR Mine 
make 

MDRO> niaN DREH ma m 
inyaa) tes ana Da vnapıa 


v. 7. byso2 nn n’2 v.14. mmNarnD 


7, B: ehe fie Wehen gehabt, ehe ihr ein Schmerz 
angefommen. dW: Freifet ... fie Wehen ankommen. 
vE: Wehen fühlt ... noch ehe Geburtsichmerz fommt, 
ift fchon der Knabe da! B: eines Männleins genefen. 

8. auch ein Land auf Einen Tag fruchtbar ge- 
macht, oder ein®, aufeinmal ... gefreifet, u. gleich 
auch ihre 8. geb. (B.vE: ein Sand gezeuget werden? 
dW: geboren! A: Gebiert denn die Erde an Einem 
Tage?) vE: faum fpürte Zion die Wehen, da gebar... 


9. Andern dieM.br. (B: ur. felbft nicht auch zeugen. 
A: der Andere fruhtbar macht, unfruchtbar fein. B: 


machen daß man gebieret u. follte mich verfchließen.) 


vE: Soll ic ven Nuttermund br. u. n. gebären laffen r 


‚zeugen u. die Geburt hemmen. dW: zur Geburt 
bringen .. „ich, der ich zeugte, die Geb. hemmen? 


Bgm ayayamayııa 


BI 


413 freundlich halten. 


Sefoje. 


7*&ie gebieret, ehe ihr wehe wird; fie 
ift genefen eined Knaben, ehe denn ihr 

8 Kindesnoth kommt. *Wer hat folches je 
gehört? wer hat folches je gefehen? Kann 
auch, ehe denn ein Land die Wehe Eriegt, 
ein DolE zugleich geboren werden? Nun 
bat do ja Zion ihre Kinder ohne die 

9 Wehen geboren. * Sollte ich Andre lafjen 
die Mutter brechen, und felbft nicht auch 
gebären?® fpricht der Kerr; follte ich 
Andere lafjen gebären, und felbft verjchloj- 
fen fein? fpricht dein Gott. 

10. reuet euh mit Serufalem und feid 
fröhlich über fie, alle, die ihr fie lieb Habt; 
freuet euch mit ihr alle, die ihr über file 

41 traurig gewejen feid. * Denn dafür folt 
ihr jaugen und jatt werden von den Brü- 
ften ihres Troftes; ihr follt dafür faugen 
und euch ergögen von der Fülle ihrer 
Herrlichkeit. 

12 Denn alfo fpricht der Herr: Siehe, ich 
breite aus den Frieden bei ihr wie einen 
Strom, und die Herrlichkeit der Heiden 
wie einen ergoffenen Bach; da werdet ihr 
faugen. Ihr jolt auf ver Seite getragen 
werden, und auf den Sinieen wird man euch 

= will euch tröften, 

wie einen feine Mutter tröftet; ja ihr jolt 


14 an Serufalem ergößet werden. * Ihr werdet 


e3 jehen, und euer Herz wird fich freuen, 
und euer Gebein joll grünen wie Gras. 

Da wird man erkennen die Hand ded Herrn 
an jeinen Knechten, und den Zorn an feis 
nen Beinden. 


15 Denn fiehe, der Herr wird Eommen mit, 
Veuer, und feine Wagen wie ein Wetter, 
Daß er vergelte im Grimm feined Zorn, 
in Veuerflammen. | 


und jein Schelten 
8. A.A: die Wehen friegt. U.L: ohne die Wehe, 


10. vE: u, jubelt in ihr? dW: theilet mit ihr die 


Wonne! 


11. Denn nun ... ihr follt nun fchlürfen.... B: Auf 
Daß ihr möget jaugen ... ausfaugen. dW: Aufdaßihr 


- faugek ... fauget u. euch leßet. vE: an ihrer troftes- 
vollen Bruft ... trinken u. eu) ergögen am Ölanze...? 
A: Luft die Fülle habt von ihrer vielfältigen Herr: 


Tichfeit. 

- 12. neige den Ir. zu ihr ... an der Seite. dW: 
leite ihr Heilgu! VE: ergieße über fie das Heil. dW: 
der Bölfer Reigthum. vE: Güter ... einem reißenden 
Strome gleih, damit ihr fie genießet! B: auf den 


 Knieen ergößt werden. dW.vE: (auf dem Schooße) 


N (66,715) 249 
Die Geburt ohne Wehen. Die Herrlichkeit der Heiden, Der Herr mit Feuer. LXWVE. 


Ap.12,5. IMimicis suis. 
riret, , peperit; antequam veniret 
partus ejus, peperit masculum. 
*Quis audivit umquam tale, et quis 8 

26,17. Vidit huic simile? Numquid parturiet 

Astöäleterra in die una? aut parielur gens 

simul? quia. parturivit et peperit 

Sion filios suos. *Numquid ego, 9 

qui alios parere facio, ipse non 

pariam? dieit Dominus. Si ego, qui 
15m.1,,. generalionem ceteris'tribuo, sterilis 
ero! ait Dominus Deus tuus. 
Laetamini cum Jerusalem 
p«.i22,.eXullate in ea, omnes qui diligitis 
eam, gaudete cum ea, gaudio uni- 
versi qui lugetis super eam; *ut11 

60,5.16. sugatis et repleamini ab ubere con- 
solationis ejus, ut mulgealis et deli- 
eiis alfluatis ab omnimoda gloria 
ejus. 

Quia haec dieit Dominus:  Ecce 12 
ego declinabo super eam quasi flu- 
gir. vium pacis, el quasi lorrentem inun- 


[Ex.13,2. 


Tob. 
13,18. 


427. Jantem gloriam genlium, quam.su- 
694. getis; ad ubera portabimini, et 
Job.3,12. super genua blandientur vobis. 


49,15. 


215 *® Quomodo si cui mater blandiatur, 13 
u. 


ita ego consolabor vos, et in Jeru- 
salem consolabimini. * Videbitis, 14 
35710. et gaudebit cor vestrum, et ossa 
knayı, vestra quasi herba germinabunt; et 
Mal.s,ts,. c0gnoscetur manus Domini servis 
ejus, et imdignabilur inimieis suis. 


Quia ecce Dominus in igne veniet, 15 
et quasi turbo quadrigae ejus, red- 
dere in indignatione furorem suum, 
Yet increpationem suam in flamma 


2Th.1,8. 
2Pt.3,7. 


Ps.68,18. 


geliebfof't. 

13. getröftet werden. dW: Wie ein Mann, den f. 
M. teöftet. B.dW.A: zu (in) Serufalem ? 

14. B: das junge Gras. dW: fprofjen wie junges 
Grün. vE: eure Ölieder werden neu wie junges Gras 
aufleben! A:&eb. aufiproffen. B: u. erwird Strengig- 
feit üben. dW: aber er ergrimmt gegen ... vE:erzitent 
wird er fich Dagegen zeigen. 

15. feinen Zoen, B.dW.A: wie der Sturmwind, 
vE: dem Sturmw. gleicht fein Wagenzug. B: daß er 
im Gr. laffe f. 3. wieder fommen? dW.vE: auszus 
laffen (auszugiegen) in Gluth, Ar auszuhaucen. 
dW: u, feinen Fluch ? 


* Antequam parlu- 7 


et 10. 
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(66, 16—24.) 
LXVI. | 


Inobedientium poena, piorum praemia. 


avrov Ev pAoyı uvoog. A6’Ev yap 28 augi 
zvolov zgıdnoermı näüca nm yü, nal &v di 
sougyelia avrov nüca 0008‘ moAkoi Teuvun- 
tias Eooveas vno wvolov. 1708 ayrıkousvor 
xl nmdagılöusvor eis ToVg nnmovg, Au Ev 
Tois meodVgoLs Eodovres ngEag vEerov xal Ta 
Pdcdvyuare za Tov wur, Emi To avıo zar- 
waÄlwmFnooVTAaL, Eimev KVRLOG. 


18 Kaya 7a Eoya avrov zul Tv Aoyıawöv 
aurav Egyopıaı svvayaye, navce 2 &dvn 
nal Tag 7100005, al m&ovow Kal Oyorzaı 
zıv do&av nov. 19 Kai xarakslıym er av- 
en onusiov, zul &£anooteo 2E avıov 08- 
coousvovg &is 1a &9vn, eis Ouposig zul Dovd 
»al Aovö »at Mocoy aa Ooßel, nab eig znv 
Eihad nal eis Tag vjoovg Tas nogow, Oi 
OUR Annaoaoiv uov TO Ovoum oVdE Eoogaixaoıw 
zıv dog» mov‘ nal avayyskovoiv uov nv 
doku Ev roig E9vecw. 20 Kar a&ovow Tovs 
adeAyoVg vuov En narıwov ıav EIVOV dapo» 
#volQ, neh innoov zal “guazoon & laumij- 
yaıg npuovoo nera orıadlo, eis zw “ylan öl 
Tegovaaknı, einev „rvguog „0% AVEVEyKaLoav 
08 vioi Togank &uoi Tag dvaias auıov nerd 
waluov eis Tov 0lxov „voiov. MKaı arm 
avrov Amwoucı Euavzg iegew Hal Asviras, 
S 
eimev AVgQlOg. 


22°, ‚tg00» 198 ö „OÜQanOS awos an 


M am, & &y0 ao, never &roamıov ‚nov, 
Aeyaı #Uguog, ovrog omoeraL TO OREQUO, duar 
„al 70 Orouc vuor. 23 Kai doraı, wiva &u 
umvög #ai saßBaror & saßßazov ns&U näoa. 
00g5 EOIL0V Hov TVOSKUORL & Tegovoa- 
Ann, elnev nvgiog. 2% Kai E£elsvoovrau Hai 


16. Al: zaravalusnasraı (agıdnoeraı A2B). 
Xr (a. Ta 0.) meaeitan. 17. FX: nagaigonevor. 
X: 06 8aHiovreg. Al: oda (xgdas A2B). B: avalw- 
Inoovran. 18. X: zov koy. ab ta &, aut. EFX} (a. 
Eox.) Enioranau rat 870 (Al.: izioraucı za avı- 


aroloow auroig, ida guvayaysı Eozonat). 19. A1X: | 


anneia (-&i0ov A2B). FX* (pr.) eig. B: Yagaic. 
Bi &is (a. ‚90ß.). F: Dopeh. X: «& (pro ot). B: ovre 
E00. us mv doE. B: avayy. raw Öok. uB. „0. x zo 
@. “vg.). EFX+(p. 1:980.) zat. FX: os av Eviyn. et 


troö(a.’Ice.). B pon. &noip. .avzom. 21.B*zuavzo | 


nie) 852 SHIamTS END 2 


(FX: euol). 22. FX: uevew (Al.: nervt). B: wor. 


zus. 23. B: umv &r umvös. FX} (a. 78.) zai. B: 73 
710097. vor. &u8. 


os er AR nen anhen | 


‚bbw) mim UND »2 surmambaıe 
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ag Dream Sronpnan umimnı7 
"3 ak yına Ios Ama nilsn 
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22 at IPIDDTIR AN) 82919 
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Pop "sun mb} up urben aha 
I SUR DD DRM Ian Dam 
riapıns NE non rn. 
Ram Dra2 TAITDR TAN > 
Unna ı ayamapn OSTSITTN 
Da2I) 29933 Dose min 
sn m sy mia armen 
Ana) TER mim ON aduan 


ern mn —- - 


oansb mps bien sm, mna2l 
re en? 
Dann Da MUND "> 2.7 
Ay I NER Ban YaRT 
Hayı ıp mine Naeh arms 
ömem mm Baal Day 
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17. DRMN 


16. Erichlagenen. B: reiten ... mit allem I. 7 
dW: mit Feuer rechtet ... vE: firafen wird. | 

47. Hinter Einem ber, mitten drinne ... ein Ende | 
Bone vE: in Sainen. dW: für die rue 
ten. vE: dem Achad, der darin fteht? dW: hinter 
Einem heri im Borhof? an, : 


(66, 1624.) 251 


Da$ Zeichen unter die Heiden, 


Die Heimbringung. 


LXVI 


Die neue Gemeine. 


16 * Denn der Herr wird durch dad Teuer rich- 
ten und durch) fein Schwert alles Fleifch, 
und der Getödteten vom Herrn werven viele 

17 fein. 
den Garten, einer hier, der andere da, und 
efjem Schweinefleifh, Greuel und Maäufe, 


jollen geraffet werden mit einander, fpricht | 


der Herr. 


[ 


ihre Werke und Gedanken, 
19 fehen meine Herrlichkeit. 


etliche, die errettet find, fenden zu den 
Heiden am Meer, gen Phul und Lud, zu 


den Bogenfhügen, gen Thubal und Javan, 


und in die Verne zu den Infeln, da man 
nicht8 von mir gehört hat, und die meine 


Herrlichkeit nicht gefehen haben; und follen | 


meine Herrlichkeit unter den Heiden ver= 
20 fündigen. *Und werden alle eure Brüder 
aus allen Heiden herzu bringen dem Herrn 
zum Speidopfer, auf Rofjen und Wagen, 
auf Sänften, auf Mäulthieren und Zäu= 
fern, gen Serufalem zu meinem heiligen 


Berge, Ipricht der Herr, gleichwie Die Kinz | 


| der Sirael Speißopfer in reinem Gefaß 
21 bringen zum Haufe des Herrn. *Und id 
y will aus venjelbigen nehmen Briefter und 
; Lesiten, fpricht der Herr. 
- 22 Denn gleichiwie der neue Himmel und die 
\ neue Erde, jo ich mache, vor mir fehen, 
- fpricht der Herr, alfo fol aud) euer Same 
23 und Name ftehen. * Und alles leifch wird 
einen Monat nach dem andern und einen 
Sabbath nad) dem andern fommen, anzus 
- 2A beten vor mir, jpricht der Herr. * Und fie 


Ieggnen hinaus gehen und Ira die 


: 16. U.L: wird viel fein. 
h 20. UL: auf Mäulern. 
I 23. U.L: einen Monden. 


18, ich kenne ihre W. ... e3 Fommt die Zeit, daft 

gefammelt werden alle &. VE: Ja wegen ihrer Denfs 
u. Handlungsweife will ich fommen? (B: Sch aber, 
wenn jedes Brest . wird gefommen fein, will ver- 
fammeln ... 2? 


Ep Heiden gen Tharfis .. zu den fernen Snfeln. 
r - dW: tue unter ihnen ein Seihen? vE: ein 3. ihnen 
I 
N 


geben: Ich fende nehmlich ...? B: 3. an ihnen ftellen. 


* Die fi) heiligen und reinigen in | 


18 Denn ih will fommen und jammlen 
jammt allen 
Heiden und Zungen, daß fie fommen und 
* Und ih will 
ein Zeichen unter fie geben, und ihrer, 


| Ap.zı,1. NOVA, 


ignis; *quia in igne Dominus diju-16 


dicabit, et in gladio suo ad omnem 
Ar lö.carnem, et multiplicabuntur inter- 
65.3.5. fecti a Domino. 
tur et mundos se putabant in hortis 
post januam intrinsecus, qui come- 


6%* debant carnem suillam et abomina- 
lionem et murem, simul consumen- 
tur, dieit Dominus. 

Pe3b2l. Ego autem opera eorum et cogi- 18 
tationes eorum venio ul congre- 
+5. gem cum omnibus gentibus et 


10.1724. inguis, et venient et videbunt glo- 
rıam meam. *Et ponam in eis19 
signum, et miltam ex eis, qui salvati 

13,6. fyerint, ad gentes in mare, in Alri- 

10,32. cam et Lydiam, tendentes sagittam, 

mig,ın Italiam et Graeciam, ad insulas 

E41. Jonge, ad eos qui non audierunt 
de me et non viderunt gloriam 
meam; et annunciabunt gloriam 
meam gentibus. *Et adducent omnes 20 
fratres vestros de cunctis gentibus 


6%”. donum Domino, in equis et in qua- 
drigis et in lecticis et in mulis et 

606. in carrucis, ad montem sanetum 
meum Jerusalem, dieit Dominus, 
quomodo si inferant filii Israel 
munus in vase mundo in domum i 
Domini. *Et assumam ex eis in24 

Fe sacerdotes et Levitas, dieit Dominus. 

Bi 


Quia sicut coeli novi et Lerra 22 
ln, quae ego [acio stare coram 
ıne, dieit Dominus, sic stabit semen 
vestrum et nomen vestrum. 
erit mensis ex mense et sabbatum 

ex sabbato, veniet omnis caro, ut 

adoret coram facie mea, dieit Domi- 


nus. 


Zach. 
14,16. 
Ap-15,%, 


17. Al.: unam (pro jan.). 


A: Abzeichen an ihnen feßen. vE: nichts von meinem. 


Ruf gehört. B: mein Gerüdt nn. g 


eh. h 
20. dW:zur Gabe? vE.A: yum Gefäjent? dW.vE: ni 


Dromedaren. 

21. auch aus ... zu Prieftern, 

22. dW: fchaffe. vE: Schaffen will. 
ftehen? 


dW.A: ber 


23. Neumond. B: von einem Neum, zum andern? 


dW.sE: von N. zuM, 


* Qui sanctificaban-17 


eu re 


*E123 


*Et egredientur, et videbunt 24 


ST 


= Pe 1,18) 


Jeremia. 


E. 


Jeremiae vocaltio et duae ae 


oyworzuı 1% Wie Tor ardgoo» zov ran x oryoin 


nagaßeßnxozw» &v Euol* 6 7aQ onong 
avıar ov Televrnosı, ai 20 mVg aurar 


capxi. 


5 PER ER 


= ae 


‚533 ira mm) maan ND Dun) 


0v oßeodnostaı, nal Eoovrau eis 0000Ww m&on | 


sa 


na 


I. To ‚enum Tod deod ö Eytvero emi Tegeular | 
zov zod Kelxiov &x 109 iegdov, ÖG KaTpxeı 
& Avado9 Ev yj Beriausiv 2wg &Yarjdn 
. 20709 9800 mög avrov Ev Tai nuigaug Incia 
\ ’ > ’ 0) 
viov Auos Baoıkemg Tovdaw, Erovs TeısKaude- 
xarov 3 77 Baoıleia avrov, nal &yevero 
&v reis mueguus Ioaxeiu viov Iwoie BaoıL.eos 
2 ’ eu € ’ „ m n e- 
Jovda Eos Evdsxatov STtovs Tov Ieösxlov viov 
’ ’ > D m x , 7 
Ioola BaoıLews Jovda, Ew5 ns aıyuaAwoias 
lepovoadnu &v 1 neuneo umvi. 


4 Kai &y&vero Aöyos xvglov rrgOg us, Adyan' 

5 IIoö tod us mAaoaı 08 &v xoılla Eenlorauei os, 

x 200 Tov 2EeRdEIW 08 &4 uNTgag nyiune 08, 
agogyenv &ig Em, 1ed End 08. 6 Kai eina* 

‘Oo or deonora nugis, idov ovx emioranaı An- 
kei, 0 or vsosregog &y0 int. 7Kaı einev ‚#vgLog 
7006 ne’ Mn Aeys' "Orı venzepog Ey ein, OTu 
009 navrug oVg Eav Eamootel.o 08 MogeVeN, 
xl ara mavza 000 Av Evrellonel 001 Audn- 
0812. °Mi Yyoßndnis ano mooswrov avıar, 


# 2. Al: relevrg (teizurnosı AB). Subser. A: 


‘Hocias roopnrns. 


Ben 1.Al:tz Ingsniav (EX: 2zi zov’Ieo.). 2. AUEFX: 

05 (wgA2B). X: &yevero. Bi Tod (a.9e5). X: zvois 
(pro 9:3). EFX: ’Ioois (eti. v. 3). FX: Auor. 
3. X} (p. &og) owreisiag (F: &og Evdenattovg). 
 AIFX* zoö (A®BEX}). B: Zedexia. AEFX: Ivois 
(pro alt. ’Iwoia B). 4. B: zreög aure» * (eti. EX) 
.  Atyow. 5.E: weraniacaı oe. Al: er noukias (Ev zou. 
a A2B). B: 13 02:88:29. X: &9voc. 6.X: eimor. FX: 
zu &yo (eli.v. 7). T.EX: &anooteAo. B: 600 av 
(E: dca uw). 8.Al: ‚voßns (yoßn IN; AB). Xi(p- 
adr.) unde nron gms Evavriov aurow, 


-n apan7ia am ar I 
aa YIR3 nihpa Su Dunn | 
a2 TOR Himaaı MINOR 2 | 
uhr mm 7a ara ITSuN" 
2 Saas m Any 2 
mm 722 San Dem 
Anıpızb mau mmibyndy Day | 
nie mm ba muna 
aan on abınn 
and Son mim—nnt 
DU TMIT\ 1032 FIER 2902 
ovisb N) PNBIRT EA NEN 
am Sa FIR ah) pm 6 
{rohe Sepp BT Pnymah min 
47) TaNMaR or mim San 7 
Hazes un -ba=dr "3 Maik 
KaTm ISSN Nun-ba may Tom 


N 


np! 


Tr 


IN TAN DmmBm Nam=bn 8 
v.1. MORM MORT MAD nm En. 
v5. nen. 


24. B.dW: Männer (Menfchen) die von mir abge: 
fallen. -A: fi) an mir verfündigt Haben? vE: derer 
die wider mich A dW: ftirbt nicht... erlifcht 
nit. B.dW.A: ein Abfihen. vE: Scheufal. vE.A: 
allen Menfhen! 

1. B.A: (Das | Die Worte. vE: Reden. dW: 
Weiffagungen. dW.A: eines der Priefter, 


Seremia. 


Ueberfohrift. Des Propheten Berufung. 


LI. 


Zeichname der Leute, die an mir gemißhanz= 
delt Haben; denn ihr Wurm wird nicht 
fterben und ihr Teuer wird nicht verlö- 
fhen, und werden allem Pleifch ein Greuel 
fein. 


| Dn.12,2. 


cadavera virorum qui praevaricati 
sunt in me; vermis eorum non 
morietur et ignis eorum non extin- 
guetur, et erunt usque ad satieta- 
tem visionis omni carni. 


Judt. 
16,21. 
Me.9,44. 


34,10. 


Der Wrophet Ieremia, 


T. Dief find die Gefchichte Ieremia, des 
Sohnes Silfia, aus den Prieftern zu Ana= 

2 thoth im Lande Benjamin, *zu welchem ge= 
ichah das Wort des Herrn zur Zeit Jofta, des 


Sohnes Amons, des Königs Iuda, im drei= | 
3 zehnten Jahr feines Königreichs, *und. herz | 


nach zur Zeit ded Königs Juda, Jojafimg, 
des Sohnes Sofia, bi8 and Ende des eilf- 
ten Sahrs Zedefia, de8 Sohnes Sofla, des 
Königs Suda, bis aufs Gefängniß Jeru= 
falems im fünften Monat. 
4 Uno des Seren Wort gefehah zu mir und 
Hiprah: *Ich Fannte Dich, ehe denn ich Dich 
in Mutterleibe bereitete, und fonderte dich 
aus, ehe denn du von der Mutter geboren 
mwurbeft, und ftellete dich zum Propheten 
6 unter die Völker. * Sch aber fprah: Ach 
Herr Herr, ih tauge nicht zu predigen, 
7 denn ich bin zu jung. *Der Herr aber 
fprah zu mir: Sage nicht: Ih bin zu 
jung; fondern du follft gehen, wohin ich 
di fende, und predigen, was ich Dich 
Sheige. *Fürchte dich nicht vor ihnen, denn 


24. U.L: miffehanvelt. 


1. A,A: Gefhichten od.: Gefichte od.: ift die 
Sefhihhte. 3. U.L:Monden. 5.A.A:im Mutterl. 


2. VE: Ausfprud. A: erging. B.dW.A: in den 
Tagen ... feiner Regierung. vE: deffen dreiz. Regie- 

 rungsjahre. 

3, vE: ferner. A: u. fo fort. B.dW: aud gefchah 
es. dW.A: bis zur Wegführung. 

5b aus Mutterfchoofge tratft. vE: hatte dich 
- jchon auserfehen? dW.vE.A: dich bildete. vE: fchon 
 gemweihet. dW: mweihteich dich. A: heiligte. B: habe 
dich geheiliget, ehe du aus der Bährmutter hervor: 


k 


222°.  Werba Jeremiae, filii Helciae, de I. 
* sacerdotibus qui fuerunt in Ana- 
375. thoth in terraBenjamin; *quod factum 2 
" est verbum Domini ad eum in die- 
bus Josiae fili Amon regis Juda, in 
tertio decimo anno regni ejus, *et 3 
factum est in diebus Joakim filii Jo- 

siae regis Juda, usque ad consumma- 
2147. ionem undecimi anni Sedeciae filii Jo- 
arg. Siae regis Juda, usque ad transmigra- 
*5»% tionem Jerusalem in mense quinto. 


Et factum est verbum Domini ad 4 

E49, 1,5me, dicens: *Priusquam te forma- 5 
45, rem in utero, novi te, et antequam 
Gal-1,15- exires de vulva, sanctificavi te, et pro- 

phetam in gentibus dedi te. *Et 6 
Ex.4,t0, dixi: Aaa, Domine Deus! ecce nescio 

412. loqui, quia puer ego sum. *Et dixit 7 
Dominus ad me: Noli dicere: Puer 
sum; quoniam ad omnia quae mit- 
Ex.3,17. tam te, ibis, et universa, quaecumque 

mandavero tibi, loqueris.. *Neti- 8 


"10, meas a facie eorum, quia tecum ego 
Es.41,10. 


2Rg- 
21,24. 


ARg. 
23,34. 


gefommen bift. dW: hervorgingft aus dem Schooße. 


B: zum Proph. gegeben. dW.A: beflimmt. A: ver: 
oronet. 

6. B.dW: weiß nicht zu reden... ein Knabe. vE:e8 
fehlt mir an Beredtfamfeit ... no ein Jüngling! 
A: fanıı n. reden ... Kind! 

7. B.vE.A: überall wohin. dW: zu wem? B.vE. 
A: reden Alles was ich (dir gebieten werde). dW: w. 
ich dir gebiete, rede! 


11-8) 33 


254 


(1,9—18.) 


I. 


Jeremiae vocatio et duae visiones. 


orı neza 600 &yW eiuı Tod Saıgeiodal 08, he 
ya xvguog. 9 Kai ESerewer augıog nv 1eloa 
avzov 12008 ‚ne #0 mparo Tod ozönezog ov, 
Au. Eimev xÜgLos moös we‘ ’Idov Öedwza Tovs 
Aöyovs uov eig zo oroua oo, 10. Idov x0d- 
Eotand 08 arpEgov Erzi Eon xal Em Paoı- 
Aslog, engiLovv ral KaTuoKarmzeı za ano)- 
Avsın zo zatalvew, Kal avoınodoueiv zul %u- 
Tagurevem. 

11 Kaı &y&vero A0y0g vglov ng08 ue, AE- 
yon‘ Ti Go 0085; Tegeuia; Kai eina* Baxın- 
oiar Kagvionp. 12 Kau einer wugiog 005 ur 
Kalos EOGRXG, duozı Eyonyogu &70 E7° ovg 
Aoyovg nov Tov moımocı avzovg 


13 Kal £yevero Aoyog, xvgiov agös ne &x 
devregov, Aeyan' Ti ov 6gBS 5 Kai ein AE- 


Bra BrOxaIOnEvoV, #al 70 mgösono» avzod | 


ano mogosoRoV Bode. 14 Kai sinev rügios 
mgös us’ And ng050n0V Poo0& Enxavdnoezau 
Tu xand Emil aavzag Tovg KUTOLKOdVTUS zmv 
yyv. 15 dw idov &yo ovyzaAo raoag Tag Ba- 
aıheiag ano ‚mgosonov Pogg& ens „8 Aeyei 
AVQL0g, Kal ngovoıw aa Hn7oovan EnaoTog ToV 
veovor avzov Emi za ‚zg0dvga zoy zvl.0V 
Tegovoalınn, zal ent zarıa, Ta zehn Ta zur 
avzig, xal Em ndoas Tas nöheıs ’Tovda. 16 Kal 
40.100 2005 auzovs zegi naons Ts ranlag 
avrov usra »gi0ERg, @G Eynarelumov ne Kal 
Edvoay HEoig ahkorglorg, ‚ai mgosenvrnoan 
zo Eoyois Tor zeıgav avıwv. 17Kal ov 


regllmonı nv sapvr cov, ‚val avaoımd za x 


eirrov rnQ05 avroug narıa 00« av evrslhonud 

. Mn goßnans aro AgOSW OU avzav unde 
Era, Evarıiov var, OU usza 00V &70 
einı Tov Eaıgeiohai ae, Akysı #Ügıog. 18'780v 
redeınd 08 & 7 onusgov nuiog og zo 
Ava zul &g 070409 GLÖNgODV Kal 5 TEigog 


8 FXr? 2y@. 
(EFX: nadEgTnna). x, (alt.) ent. AIX: Baoıkeis 
(Bacıleiag AZBX). B: aroAvsıw (pro anohh. %. 
zarah.). Al*x.zarai.(A2X}). Altzaiavoız.xuizar. 
(A?B}). 11.B* Ieg. X: eizov (eti. alibi). X} (in f.) 


' 2y0 000. 12. EX: eyenydonza. 13.B: &x deur. zrg05 


pe. -EXf} ‚(p p- özor.) Zyo öpo. 14. EX* zugıos. 
15. EX* &yo. X (p- Bac.) zuv Bacıkkuv. BX* 
rgosuns. B: es yns ano Rodöa. 16. B pon. vera 
gie. ante zregi ar. T.% E (prozegi): gi. 17. B*gös 
auräg et2yo. EX+ (p. P« pr- azov) ö öru nera coü &yo 
ai. F}+ (in f.) Kai &yEvero hoyos «vgis ‚ugos AS 
4£yov* Tlogsvgntı zai avayvodı dv rois boiv viov 
Ioganı. 18. X (ab in.): Kai &yn ids. AlB* zul us 


or. od. (A?XY}). 


10. A1* 193(A?B}). Al:yartorand 


Am man union more © 
Aim man Erz Das1 Mens 
ART 77D3 DT Omny am VOR © 
ap Bis by ni Den 
mas yinıbı sind nisenen 
yioyı Aias ab 


“nn ar) EN as fh a 


Tau ben Yakı am man mE» 
Mad "OR mim Dans NS IN 12 


| inioy> aray IR Spies rin 


nd na Sara 13 
“ax Arby mo mar m ER 2 
Tan) HiEr pn ao" Rn 1a 


by man mnen Yozn EN mim 


Nap m ı 2 SYa8T Aaun-a 1 


ER AIE3 nissan nimewub2t 


ı PB INDD WR hamıı anda mim 
Pnains2 77 urn A 
man ımmm sehe Syn 23 16 
TÜR onys3 un ann \Opun 
Drams Drmanb ap Marz 


Has) som wm) ymmanır 
Dior mI2T) mopN arm item 


hand TIER "DIR uR-b>. DR 
Rn omas gamwıe DEN 18 
:2n 5 De Jam man 
by nam niambn una Er 


v. 15. Ma IN mervan | N'32 


nr B.dW: mit dir, dich zu erretten (bir zu helfen). 
Bir Ei erlöfen. 
B: beftelle dich. 
Se 


11. A:wachfamen. B: Mandelftab. vE: Stab von 
ee aW: [frübzeitigen] Manvelbaum. 
B: bin wader. (vE: darauf bedadt, m. W. 


vE: aufzubauen u. anzus 


euifühen) dW: frühzeitig will ih m. ®. aus: 


a 


.9per Herr. 


RER 


EUER 


N ee TS 
ER 


47 Hände Werk. 


Seremia. 


ich bin bei dir und will dich erretten, jpricht 
* Ind der Herr rvedte feine 
Hand aus und rührete meinen Mund, 
und jprad) zu mir: Siehe, ich lege meine 


10 Worte in deinen Mund. * Siehe, ich fege 


did, heute Diefed Tages über Völker und 
Königreiche, daß du außreißen, zerbrechen, 
yerftdren und verderben jolft, und bauen 
und pflanzen. 

11 Und es gefchah des Herin Wort zu mir, 
und jprach: Seremia, was fieheft du? Ich 

12 fprach: Ich jehe einen wadern Stab. *Und 
der Herr fprach zu mir: Du haft recht ge= 
fehen; denn ich will wader fein über mein 
Wort, daß ich e8 thue: 

13 Und e8 gejchah des Kern Wort zum 
andernmal zu mir, und jpradh: Was fieheft 
du? Ich fprach: Ich fehe einen heißen fie= 

14 denden Topf von Mitternacht her. *Und 
der Herr fprach zu mir: Von Mitternacht 
wird das Unglüf ausbrechen über alle, 

15 die im Lande wohnen. * Denn fiehe, ih 
will rufen alle Fürften in den Königreichen 
gegen Mitternacht, |pricht Der Herr, daß 

se fommen jollen, und ihre Stühle fegen 
vor die Thore zu Jerufalem, und rings 
um die Mauern her, und vor alle Städte 

16 Zuda. *Und ih will das Recht Taffen 
über fie gehen um aller ihrer Bosheit 
willen, daß fie mich verlafien und räu= 

ern andern Göttern, und beten an ihrer 

*&p begüurte nun Deine 
LZenden, und mache di auf und predige 

ihnen alles, was id) dich heiße. Fürchte 
dich nicht vor ihnen, als jollte ich dich ab- 

18 jchreden. * Denn ich will dich heute zur 
feften Stadt, zur eifernen Säule und zur 
ehernen Mauer machen im ganzen Lande, 


13. A.A: heiß fiedenden. U.L: ein heiß fievend 
Töpfen. 
15. A.A: allen Fürften. U.L: vor den Thoren. 


43, Bi u. fein Bordertheiliftv. M. her? dW: ge- 


‚richtet ift er nad) Norden? vE: defien vordere Seite 
‚gegen N. fteht. A:im Feuer flehenden Topf, u. er 
seiget fin 9.M. her. 

© 44. B: hervorbrechen.. dW: Losbrehen. A: fi 


‚ausbreiten. 

45, u. ein jeglicher ihre St. dW: alle Stämme. 
 wE.A: Völker. B: allen Gefchlehten. B.dW: wider 
-  allihre Mauern. 


sum, ut eruam te, dieit Dominus. 
*Et misit Dominus manum suam 9 
et tetigit os meum, et dixit Dominus 
Erd. ad me: Ecce dedi verba mea in ore 
10.5. to. *Ecce constitui te hodie super 10 
18,7. gentes et super regna, ut evellas et 
Fr desiruas ei disperdas et dissipes, et 


Es.6,7. 


32,18. 
8i499. gedifices et plantes. 

Et factum est verbum Domini ad44 
243. Me, dieens: Quid lu vides, Jere- 


A7.5° mia? Ei dixi: Virgam vigilantem ego 

video. *Et -dixit Dominus ad me: 12 
31,95. Bene vidisti, quia vigilabo ego su- 
Da-%14- ner verbo meo, ut faciam illud. 

Et factum est verbum Domini 13 
v1. secundo ad me, dicens: Quid tu 
c£z. vides? Et dixi: Ollam succensam ego 
1537 video, et faciem ejus a facie aquilo- 

nis. *Et dixit Dominus ad me:14 
Ab aquilone pandetur malum super 
omnes habitatores terrae! *Quia 15 
ecce ego conmvocabo omnes cogna- 
tiones regnorum aquilonis, ait Do- 
minus, et venient et ponent unus- 
quisque solium suum in intreitu 
portarum Jerusalem, et super omnes 
muros ejus in cireuitu, et super 
universas urbes Juda. 
judicia mea cum eis super omnem 
malitiam eorum, qui dereliquerunt 
me et libaverunt diis alienis, et 
Es.2,8. adoraverunt opus manuum suarum. 
(235 * Tu ergo aceinge lumbos tuos, et17 
Pe. surge et loquere ad eos omnia 
“7 quae ego praecipio tibi. Ne formi- 
des a facie eorum; nec enim timere 
6,2. te faciam vultum eorum. 
Era. Quippe dedi te hodie in civitatemn 
munitam et in columnam ferream et in 
murum'aereum super omnem terram, 


4,6. 


25,9. 


4,12. 


14. St omne (a. malum). 


16, mein Hecht. B: meine Urtheile Ei fie aus 
t 


Sprechen. dW.A: (mein) Gericht über fie fprechen. 


vE: Strafgericht halten mitignen. dW:Mebelthung 


willen. 


1T. dafrichbichnicht vor ihnen erfchredfe. Bietwa _ 
möge vor ihnen erfchreden lafjen. dW: fhäme.... be- 
‚fchäme vor ihnen. vE: Berzage ... in Schreden feße. 


18. vE: fupfernen Mauer! 


19-18) 255 
Der ware Stab und der fiedende Topfvon Mitternacht. E. 


* Et. Joquar 16 


“E18 


356. 
I. 


(1, 19—2, 8.) 


Jeremia. 


Adversus gentem Deo refragantem et adulteram. 


yahrov, Syvgo» aracır Tois ‚Baoievow "Iovda 
“al Toig “gyovoıw avrod, zul zo 10 2is yns’ 
19 #0 rolsunoovalv ce nei 0v m dvvovzaı 
7005 08, diotı &y0 uer& 000 eini ToV ESaıgei- 
osail 08, Adyeı KUgLog. 


II. Kai &y&vsro Aöyos »volov og HE, Ad 
yon" 2 Hogevönzi „al arayvadı &v Tois 0IV 
Tepovoainu za eine Tade Arysı xvguog' 
’Euvno9mv Eh£ovg veornzög 00V Kal Ayarang TE- 
AELWOEDg COV, TOD Earohovänoai cs ıo aylo| x 
Toganı. &v m eoiup © yMm um omageicn, ‚Aeyeı 
#ug1og. 3 Ayıog Toganı TH zvoio, agyn yer- 
vmuaToy avrod‘ mavtes 0 EoFovzes avrov 
rAnuusANoovow, xanı n&sı Er avzovs, gmoiv 
#VgLog. 


*Anovoure Aöyov »vgiov, olXog Tarp Hal 
müoe. rargıa olkov Togamı. 5 Tads Akyeı 
zvgiog® Ti eug00av 0i TaTEgeg duor & ‚Enol 
rınuulinun, OT antornoav uaxgav ar Euov, 
xal EnogEVINEAV OTIOH TOP uazalov zul Euc- 
zawdnoav; Gral ovx eimav‘ IIov Eorıw xv- 
..guog 6 avayayav näs 8% yüs Aiyinrov, ö 
nadoönynoas nuas © 7 eenno & N ßarzop 
Aal aneig®, ev m avvdge Hol ‚andren, & m 
& 1 00 dmdevoev &v avıj Arno ovdEr Hal 
od KOTDanoEV avdowrog Exel; 7 Kai Ayayov 
vnas es zov Kaqumkor, zov pay Unäg ToBs 
KugroVs avzod Kal To ayada aurov, wa 
eisnhIaTE Kal Ewavare mv yv uov xal mv 
xAngovoulav uov EBeode eis Böclvyua. 8 Oi 
iegeis ovx einav' Ilov Eorw xugiog; zul ol 


18. B: zäoıw roic. AIFX: avrav (aurs A2B). 

19. B: vera 08 &y0 ein (FX: u. 0. ei ey.). F*re. 
B: zurrev (pro Ae ya). 

15. AlB* Kai 2y.-"Ieoso. (A2X4; Xrviorp. Woiv; 
Al.: ‚Ioganı pro Iegso.; F: Kai € Eyevero nu nu- 
ois 77005 us, Aeyov' Hogevs vos Asa eis ta wra “Ie- 
eovo.). B (pro xai ein): Kai sinev (F: Atyov). 
x 1p20 a &ax.): &v to Elan. AUB* &v cn do.-onag. 
arxt). 

3.Bf (ab in.)‘O. X: azagyn. Al: yerın. X: 
EONortss .. . Hand errafı .. . Atyeı ” 

5. EX: «uguos xvguog. Al: evooıcav (zUgocav 
A2B; X: &ügor). 

2 FX: einov. B: & yn (E: &v 79) areigw x. ap. 

X+ (p. &x0070) xal onı& Favars. B: Ev [ZI (* ®w) nn. 
Air avng (A?B}). FX*o09v. X.(pro xai 00): 808. 

: AOTD%. Enel viog Ar IgHTTOV. 

7.EFX: eisnyayor. ERTL )onng, B: eigeAYsre. 
Al: ai (pro ult. as A2B). 

8. FX: eizov. 


sbnh yarııda 


mob Am 


. and: Iran oyb3 Eee 19 


OR] IR FERT> => Sbarandı 
re > mim 
og mama mn 


zu: | 
Sard fun RD ANIPN En 2 | 
an pp mar mim Sas m3 
SIR mm qnorsa Dame 392 


and 


ws myant ND yanz aaa 3 
a Ran Tran mim Satan 
mo san n99 mr EN 
rimyoR? 
a manimmaTwng: =) 
Tan ımb Sonn mia ninsunn ° 
Yap 3a namen hamma 
bann EN yon ya Pa. 
mim a Du Sy es 6 
qöten ar3n yara ans aa 
Say many yasz nara2 ak 
Say yarz mradzı mar yıra 
NIS) ID DIN Sunenbr u m27. 
IND BEN: Sara ya! BIN 
Senne anmom Nam Mao] 
N oa main oa 8 
Na mying Yopi mim mis hoas 


rn 


v.3. 989 49 
v.4. Won. nuDn 


19. B: Und wenn ... did) nicht übermögen. dW.A: 
fie werben .. .Aberwältigen. vE: aber a follen fie 
wider dich vermögen. 

2. vor ben Ohren Ger. ...gedente birs. B.A: tufe 
(daß e8 Ser. höret). dW: verfündige. vE: freie in 
die Ohren! B: gevenfe deiner bei der Gutwilligfeit 
deiner Jugend u. der Liebedeiner Berlobung. dW: ged. 
der Treue ... deines Brautftandes. vE: denfenchan 
deineTr. zudeiner Jugendzeit.. „zarteticbezuderBer 
Lobungszeit. (A:gedadhte dein, u. erbarmtemich deiner 
Jugend.) dW:nadzogft in die Wüfte. vE:hinter mir 
hergingft dur) ... unangebautes Land. 


Die liebe Braut, 


wider die Könige Subda, mider ihre Yür- 
ften, wider ihre Priefter, wider dad DVolf 
19im Lande, *daß, wenn fte gleich ‚wider 
dich ftreiten, dennoch nicht follen wider Dich 
fiegen, denn ich bin bei dir, fpricht Der 
Herr, daß ich Dich errette. 
HH. Und de3 Heren Wort gefchah zu mir, 
2 und fpradh: * Gehe hin und predige Öffent- 
lich zu Ierufalem, und fprih: So fpricht 
der Herr: Ich gevenfe, da du eine freund- 
liche junge Dirne und eine liebe Braut 
wareft, da du mir folgteft in der Wüfte, 
3im Lande, da man nichts fäet, *da Ifrael 
ded Herrn eigen war und feine erfte Srucht. 
Wer fie frejfen wollte, mußte Schuld ha-= 
ben und Unglüd über ihn Eommen, fpricht 
der Herr. 
4 Höret ded Herrin Wort, ihr vom Haufe 
Sakob3 und alle Gefchlechter vom Haufe 
5 Siraeld. * Co fpricht der Herr: Was ha= 
ben doch eure Väter Fehls an mir gehabt, 
daß fie von mir wichen und hingen an 
den unnügen Gößen, da fie doch nichts 
6 erlangten? * und dachten nie einmal: Wo 
ift der Herr, der ung aus gyptenland 
führete und leitete und in der Wüfte, im 
milden und ungebahnten Xande, im dürren 
und finftern Lande, im Lande, da niemand 
7 wandelte, noch fein Menfch wohnte? *Und 
ich brachte euch in ein guted Land, Daß 
ihr Aßet feine Früchte und Güter, und 
da ihr hinein famet, verunreinigtet ihr 
mein Land und machtet mir mein Erbe 
8zum G©reuel. *Die BPriefter gedachten 
nicht: Wo ift der Herr? und die Gelehrten 


6. U.L: nie feinmal. 


3, B: Jr. war ein HeiligthHum des 9., die Erft: 
F linge feines Einfommens. dW: als heilig galt ... 
Griling feiner Früchte. vE: da war... (A: denn Sfr. 
‚it ...2) dW: verfähuldete fih. vE: mußte dafür 
I büßen. (A: Alle die es verfchlingen, fündigen, Un: 
I glüd wird ...) 
5. an mir gefunden. B.dW: Unredjts. vE: was 
F für Unredt. A: welde Ungerehtigfeit. B: u. find 
u der Eitelkeit nachgegangen, daß fieeitelgeworden find. 
dW: den eiteln Gößen nahwandelten, u. eitel hanz 
delten? vE: nichtigen ©. anhingen u. zunidte 
tonrben. 
Polyglottens Bibel. A.T. 2.Bh8 2. Abt. 


Serenia. 


q, 192, 8.) 257 


Die Abtrünnigen. I. 
regibus Juda, principibus ejus et 
sacerdotibus, et populo terrae; *et19 
bellabunt adversum te et non prae- 

,.s. Vvalebunt, quia ego tecum sum, ait 
es dio.Dominus, ut liberem te. 


Et factum est verbum Domini FH. 
ad me, dicens: *Vade et clama in 2 
auribus Jerusalem, dicens: Haec 
Ap.2,,, Qicit Dominus: Recordatus sum tui, 
miserans adolescentiam tuam et cha- 
ritatem desponsationis tuae, quando 
Nm.20,5. secuta es me in deserto, in terra 
Hos.t1,1.Juae non seminatur. *Sanctus Israel 3 
91% Domino, primiliae frugum ejus;. o- 
mnes qui devorant eum, delinquunt, 
mala venient super eos, dicitDominus. 
Audite verbum Domini, domus 4 
Jacob et omnes cognationes domus 
Israel. *Haec dieit Dominus: Quid 5 
Mich.s,..Invenerunt patres vestri in me ini- 
quitatis, quia elongaverunt a me et 
ig. ambulaverunt post vanitatem, et 
vani facti sunt? *et non dixerunt: 6 
125%;,.Ubi est Dominus, qui ascendere nos 
Desia, fecit de terra Aegypli, qui traduxit 
sı12.g., NOS per desertum, per terram inha- 
6%11s. itabilem et inviam, per terram sitis. 
et imaginem mortis, per ierram in 
qua non ambulavit vir neque habi- 
tavit homo? *Et induxi vos in ter- 7 
ram Carmeli, ut comederetis fructum 
ejus et optima illius, et ingressi 
contaminastis terram meam et hae- 
reditatem meam posuistis in abomi- 
nationem. *Sacerdotes non dixerunt: 8 
Ubi est Dominus? et tenentes legem 


Lv.18,24. 
“ 
6,13. 


18. Al.} omni (a. populo). 
5.8 se (a. elong.). 


6. vE.A:fagten nit. B:habenn.gefagt. B.dW: 
heraufführte. A: heraufgebradht. B: einem Lande von 
Wildnifien u, Gruben ... da Dürre u. Todesfhatten 
it. dW: 2. der Dede u. der Abgründe ... der D.u. des 
Todesfh. vE: ein ödes u. moraftiges (2) ... das Dürr 
u. düfter ift. 

7. blühend Land. B: 2. von Baufeldern! dW: 
voll Baumgärten. vE: das fruchtbarfte. 

8. B: u. die mit dem Gefeh umgehen. A: um: 
Ben dW: das ©. Handhabenden. vE: Gefeh: 
ehrer. 

17 


258 Q@, 919) 
EI. 


Jeremia 


Adversus gentem Deo refragantem et adulteram. 


avzeydusvoı Tod vouov uov 0vx Enioravzo 
f 
us, ab 0i royueves no&ßovv eis Euf, zul oi 
m ’ x 
AEOPNTAL Engopnzevorzo zn Bauı xaı Orion 
avogpelovg enogsvöngen. 

9 Aıa zovro Ei »gusnjoona ngös vnäg, Ayeı 
KUQLOG, Ha 7TO05 Tovs viovg TO vimv Yuov 
zg19n0oua. 10 Aroeı EHere eig vjoovg Xer- 

\ vn \ > \ ? x 
zıeiu aal Idere, Hal eig Kndap anoorel)are zul 
vonoaze 0p00ga, zul IdsrE El yEyovev TOIaDTE, 
Ile? aAhasorraı Ta EIvm Heovg avıor, nal 

hf ei) HER N € ‘ [2 Di G 
ovzoı 00x &ioıw Heol‘ 0 Ö& Auog uov nAlasaro 
any ÖoSa» airov, Eng 00% @peAmdNooVzaL. 

12° ’ € 3 \ 3 ? u) 

E£torn 6 0vgaVOS Emil ToVzo nal Epgußen 
eni mAleiov ‚CYOdg«, Aeyeı xugiog. 13° Or dvo 
xal rovngR Emolnoev 6 Aaog uov' &uE Eynar- 
&lımov, ranyyv vöaros Covrog, nal WgvSar 
Eavrog Aunxoug Ovvrergiuuevovs 08 0v Ödvri- 
corzaı VÖwE avveyew. 


14 Mn dovAog dor Iroayı 7 olxoyeung 
go; Öuazl eis rgovounv &yevero; 15’En av- 
zov gvovzo Aovzes nal Eboxa an ‚Horw 
aber, oi Eraßav zmv yiv adzov eis Eonuor, 
za ai MoAeıS aUTOv xaTEoxKgpnoav Maga TO 
un xaroıneiohe. 16 Kal vioı Meugens xaı 
Tagvas Eyvmoarv oe al nareraıkav cov. 17Oyyı 
zavıa Enoinoev 001 TO xaralınew 08 uk, Ak- 
yeı xvglog 6 HE0g 00V, &v TG xu® Ayovzög 
os & zy Eonug; 18 Kal vww di 001 zei ıı) 008 
Alyvntov, tod mıew vöng Imav; »al Tl 001 
zei ı5 odw Acovolov, Tov mısiv ven mora- 
uav; 19 IIudevos og 7 amooıaocie 0ov, 
za xaxia oov Elkykaı 08° zul wosı ul 


8.B* us ...: nrtioravto .. .Errgopmrevon (FX: 200- 
eprjtevov). X: ta B. 9.B* Aey.xvo. Xt(eti. int.) 
Atyzı XUgL0G. E+ (in f.) &ı. 10. FX:“Or diilYste 
(E: AilYare). FX*(pr.)eis.F: Keryızin. 11. AIEX: 
aklakovruv (-uvraı A2B). B* ra. FX: aurow (pro 
aurs). X: opeAn9nostaıu. 12. FX: eri rsto. EXt| 
7 v7 (p-&oe-; Al.p. zAsiov). 13. FX* (pr.) xai. 
Al: IynorEleımor. B: Sons (pro lovros). 14. Xp 
alt. Zorıw) ’Iaxoß. X: diorı. 15. EX: wvrov (pro 
pr. ars). FX (pro Eonuov): dgamıanöy (E:aganı- 
guods). Xt (in f.) E Er. 16. F: Tagvns. B: xar- 
Erraubov. 17. F: roinoav c0ı tod xaral. AlB* iv 
7öx.-fin.(A2X ) ide A1: (bis) y7 (pro pr. €a 66@ 
et pro alt. 6d@ A?B 


8. Hirten fielen ab von mir ... durch Baal... an 
denen, die nicht nügen Fönnen. ‘dw. vE.A: Fannten 
mid nit? .... im Namen Baals. : 

9. Darum muß ich immer mit euch fehelten, fpr. 
d..9., u, werde noch... fchelten, B: hadern, dW.YE: 


DrRH237 '2 VrUp Dan "and 
sb ai AIR? bya2 IN22 
Simon DIMN aas 1y = 9 
INC DEE "3 : 298 0995 ans) . 
Yan Ars S7p) ak Dium> 
Ana na a Jr ON TR 
ar EIEN x Sam SENSE sa 
Honyin vida ri2a Dan 
haar malen mapbe nn ra 12 
niyy Dymsm> smimyronı TR 13 
Da ınigm Say SON an mir 
PuNa niana Dmb am en 
span arab NEN DrHau] 
Nr ma Poor Skaion an 1 
Erle sone Mor 3b m Pam | 
Hab Hays ammseı bi Sm | 
gamgga3 128" an } Ansı Pape 
DNTNior br Kia: ehr 
N Minen Zary ankon 
Torın may) 972 bin ny31s 
Sind m mins) ‚oraen En) 
| Im 2) ins NER jan Shan 
main pniaden apa nom! 


g’oanrra v.15. Ding 
ib. nme Hama'nın n’ı2 


v.14, 
| v. 16. 'p omenn 


‚rechten. A: ing Gerihtgehen. B.dW: ja mit (u.noh 
mit)... willidh ... | 
' 40. B: der Shittiter. dW: GChittäer. B.dW. En 
[dafelöft] vergleichen gefhehenfei. A dergl.fchongefh." 
| 11. um des Unnügen willen. B.vE.A: ein ® en | 
_dW: eine Nation. B: die Götter verändert. dW.vE. 
A: die (feine) ©. er (habe). vE: feinen Herr= 
lihen? dW: herrl. Gott? | 

12. fhaudernn. ar erfchreeten. B: Entjeget eu 
| hierüber, ihr Simmel ...! dW: Staunet ihr 9. darob, 
fHaubdert u. ftarret! 

13. B: hat begangen. vE.A: gethan. B: 310. Bog= 
beit. dW.A: zwei Uebel. vE: Doppelt Böfes. BA: 
den Brunnen (die Quelle) Tebendigen Waflers. B: 
daß fte ihnen Eifternen aushauen, Eift, die zerbroche 


Be Schlimmer als die Heiden. Die lebendige Duelle und die löhrichten Brunnen. 


Seremia, 


II. 


achteten mein nicht, und die Hirten führten 
die Leute von mir, und die Propheten meif- 
fagten vom Baal und hingen an den un= 
nügen Gößen. 

9 Ih muß mich) immer mit euch und mit 
euren Kindesfindern fchelten, fpricht der 


‚10 Herr... * Gebet hin in die Infeln Chitim 


-18dih den rechten Weg leiten will. 


ein Haudgeborner. A: der Sohn einer 


und fihauet, und fendet in Kedar und 
merfet mit Sleiß, und fchauet, ob e3 da- 
11 jelbft- fo. zugehet, -*ob die Heiden ihre 
Götter ändern, wiewohl fie doch nicht Göt- 
ter find; und mein BolE hat doc feine 
Herrlichkeit verändert um einen unnügen 
Bögen. 
12 Sollte fih doc der Simmel davor ent- 
fegen, erfchreden und jehr erbeben! [pricht 
430er Herr. *Denn mein DBolf thut eine 
zwiefahe Sünde: Mich, die Iebendige 
Duelle, verlafjen fie, und machen ihnen 
hier und da audgehauene Brunnen, die 
Doch Löchricht find und Fein Wafjer geben. 
14 Sf denn Sfrael ein Knecht oder Leibeigen, 
15 daß er jedermanns Raub fein muß? *Denn 
die Löwen brüllen über ihn und fihreien, 
und vermüften fein Land, und verbrennen 
feine Städte, daß niemand darinnen woh- 
16net. * Dazu fo zerfchlagen die von Noph 
17 und Zhachpanhes dir den Kopf. *Sol- 
He machft du dir felbft, daß du den 
Herrn, deinen Gott, verläffeft, fo oft er 
*Mas 
hilft dir, dag du in Egypten zieheft, und 
mwinft de8 Waffers Sihor trinken? Und 
was Hilft dird, daß du gen Afiyrien 
zieheft, und willft des Wafjerd Phrath 
19 trinfen? *E3 ift deiner Bosheit Schuld, 
dag du fo geftäupt wirft, - und Deines 
Ungehorfams, daß du fo geflraft wirft; 


13. A.A: machen fi... löcherig. U.L: löchericht. 
18. U.L: hilft vice. 


j find, die das Waffer nicht Halten. dW: um fih Gru: 


ben zu graben, riffige ... fafjen, 
14. vE: Sklave. B: in eines Haufe geboren. dW: 
agd. B.vE. 


A: Warum ift er denn (alfo) zum Raub geworben? 


 dW: wird er zur Beute. 


15. f. Städte find verbrannt. dW: Wider ihn... 


- Saflen ihre Stimme erfhallen ... werden verbrannt. 


4 


2 
= 


#i 


16. den Scheitel. B: die Kinder NR. dW.vE.A: 
Söhne. dW: weiden dir den Scheitel ab. B: haben 
abgeweidet. vE: zerfchmettern? 

‚17, Macheft du dir folches nicht felbft, damit ... ? 


%»20. nescierunt me, et pastores prae- 


varicati sunt in me, et prophe- 
tae prophetaverunt in Baal et idola 
secuti sunt. 

Propterea adhuc .judicio conten- 9 
dam vobiscum, ait Dominus, et cum 
filiis vestris disceptabo. * Transite 40 
ad insulas Cethim et videte, et in 
"Cedar mittite et considerate vehe- 
18,13. menter, et videle si factum est hu- 

juscemodi, *si mutavit gens deos1l 
57.00. SUOs, et certe ipsi non sunt dii; 
8.13, populus vero meus mutavit gloriam 
suam in idolum. 

Obstupescite, coeli, super hoc, et12 
portae ejus, desolamini vehementer! 
dicit Dominus. *Duo enim mala 13 
fecit populus meus: Me derelique- 
runt, fontem aquae vivae, et foderunt 
v.18.36. Sibi cisternas, cisternas dissipatas 
quae continere non valent aquas. 

Numquid servus est Israel aut 14 
vernaculus? quare ergo factus est 
in praedam? * Super eum rugierunt 15 
‚leones et dederunt vocem suam, 
posuerunt terram ejus in solitudi- 
nem; civitates ejus exusiae sunt, et 
non est qui habitet in eis. *Fili 16 
quoque Mempheos et Taphnes con- 
stupraverunt te usque ad verticem. 
*Numquid non istud factum est tibi, 17 
Hos.13,,, QUia dereliquisti Dominum Deum 
E42, tum eo tempore, quo ducebat te per 
Thr-4,17”-yijam? *Et nunc quid tibi vis in via 18 
"res ‚Aegypti, ut bibas aquam turbidam? 
133. et quid tibi cum via Assyriorum, ut 
1193 bibas aquam fluminis? *Argueite ma- 19 
Tob.3,%-]jtja tua, et aversio tua increpabit te; 


Dn.11,30. 
Ps.120,5 


44,1. 
43,7. 


11. Al.*suos. 16. S: Taphneos. 


dW: Sit es nicht das, was es dir zuwege bringt. 
vE: Haft dur... zugezogen. B: verlaffen Haft, zur Zeit 
da er dich auf dem Mege leitete. dW: leiten wollte 


auf den [rechten] Weg. A: dein Führer war auf . ; 


dem}. 

18. B:Und nun was haft du zu hun auf dem Wege 
in Egypten?... zu teinten? dW: haft du zu ziehen 
gen ®. A: was foll dir der Weg Egyptens. 

19. B: Laß dich deine Bosh. züchtigen u. ... Abfeh- 
rungen betrafen. dW: Dich wird... Abfall dich ftrafen. 
vE: Dein Frevel ... Untreue ... (A: di anflagen ... 


f&elten?) 
® 17° 


89-19) 359 


360 (2,20—27.) 


I. 


” e ’ x 

168 OTı zIng0v nal movngov or To Kazakt- 
new 08 &uf, Adyeı »uguos ö eos cov, xal 
00% modoRnoe &v 00l, Adyeı xugog 6 Deog 
cov. 


20° Or arm aimvog ovvergiwas Tov Luyov 
00V xal ÖLEOTaORg ToVg deauovg 00V, xal &l- 
nos Ov dovAevon, aA rrogsiooucı Emi 
navıo Bovvov VWwnAov, Kal Unoxarw mavzog 
EvAov naraoxiov, Exei Hayvönsouaı & 
nogveig nov. M’Eyo Ö& &pvrevod 0€ Aume- 
Aov agmopogor ahnsınnv m&san 0 &orgd- 
yns &ig rıngian N Gumehos i n ahhorgia; 22” Eay 
arorkövn & vizgp x0L almdöung oeavrH 0a», 
xexn.ldooaı Evanziov Euod &v ais adınlarg Cov, 
Ayaı xUgios ö dE0g cov. 23 Ilog oe‘ 
Ovx Euiavdnp zul Orion uns Baal ov% Eno- 
geudnv; "Ide 20% 6dovs cov &v Th nokvardglp, 
xa Yvodı zi Enolnoas. "Oys garı adang 
SAoAuber, zug ödovs avıng 2% enkaruvev „ey 
voata Eonmov, &v Emidvniaus wos auıns 
Erveyumzopogeizo, nagedödn! zig ‚gmiorgeipeu 
avanv; 5 Havres oi Cnrovvres avınv ov KomIaGovV- 
ow, 8 ıM Taneıyaceı avans evonoovow avınv. 
25 Anöorgeyov zöv nodu sov arö 0dov Tou- 
xelas, #0 T0v Pagvyya sov a0 diyovs. H 
de einer‘ Avdgovuan, 17 gyamıneı aAo- 
zolovs ul ONIon MULOv Erogevero. 


260, ioyvm xAdnrov Orav a9, odzas 
ioyuvOnoovzau oi vior Toganı, avzoi nal ol 
Paoıkeig avıov al ol Ügyovreg auıav xal 0i 
ieges avzov xal ol mgopiras air. 27 To 
£vAp einav‘ "Oz nano nov el 00, nal 19 
MIR" Zu Eykvrnoag ne. Kai Eorgewear En’ 


19. AlB* ai zzovngov (A?Xt; Al.: örı moymoov 
27 zungov 001 S. dt Tov. goı nai rıxgov). B: zudo- 
enoa Erii 00. 20. EFX: nRlrias (pro dıtoz.). 
Bi (p- dovA.) oo. 21.X* de. B: 179. näo. Al: 
gorgagn (-ons A2B). 22. EX: Kol day an. FX: 
&rorköyms. B: zoiav ... &v Tais adın. ua Evarı. EuB. 
F: gvoniaug (pro adın. Yi B*ö 920508. 23. F* av- 
ne. 24. EX: :p Vdarı. DT 25. EX: 
diyms. E: "Or Eu Bi (p- Av, .) eV Bovkonaı. 
F: nyannoa. 26. pr.) oi. Äle (alt.) auzuv 
(A2B}). F*(sq. we 37 X: Einov zo E. et * örı. 


19. B: erfenne aud) u. fiche, daß es bös und 
bitter fei? dW: u. du wirft ... wie fchlimm u. bitter es 
it. vE: erfahren follft du e8 u. erfennen, daß KR 
Abfall von... dir übel u. b. fein wird. A: daß... 

Die Surchtvorihmnimmerbeidir ift. dW: feine Furcht 
dor mir haft. B: vor mir fein Schredfen bet dir if, 


 Jeremia. 


Adversus gentem Deo refragantem et adulteram. 


ns zaty Tr Dan am am 
or nme Nor ion mim 
IniRay mim MINOR] 
Impmı 759 mans Edi Ur 
> Fayn n5 "yanmı pninom 
yorıa han minaa mbaada7d> 
ınyo2 Saar Em myi my pn? 
MID RI TON S, Inb> pain 
Sogamon "3 Inasa3 an O2 
ip Dn>) ma ran "ma 
TR mim MN DR So 2 
Brbyan Sans mnanı sb »hrasin 
Im np wıha Hay ar nad 8 
mar mann map mas niy 
MEN Sp) MIN2 Sara kr map 24 
Möpan-ba mad) m mann ar 
"ya ERST MET any Non 
am mag Sanlan aim yon 
mans Era "Mann RD OR 
EN 
mann jp na "2 Sn map 26 
Domain barsdn man Sean n3 
ygb ornaR tomıyan orambn?7 
ypıın Ahrbı MN Yakdı nk var 


v.19. BD’ 
v.24. pi 


nD v.20. >» DIN 
we) v.25. 'P aan 
1. 27. oa 


20. B.dW.A: von Alters her. vE: vorlängft. (B: 
habeidh .. . zerbrochen.) dW.vE.A: will nicht dienen, 


B:fo Knecht fein. dW:gabft dudich preisper. Hurerei. 


A: warfft dich nieder wieeineSure, VE: haft did) Hinz 
gelegt als Duhlerin. B: fperrteft du Die die Beine 
von einander! 

21. edeln Weinft. ... entarteten wllbei Bw. 
als edeln.. 
alles warächter Same. (dW: bepflanztedich mit Evel- 
reben, ganz ädhtem ©.) B: verwandelt. vE.A: ausger 
artet. B.vE: in (ausgeartete) Rebendes (eines) fremz 


vE: 


- den MWeinftods. dW: fonnteft du did) nun wandeln 


in Ranfen .. 
22, nähmen dir 0.9... Untug, vor mir. vE: mit 


.üchte Art. A: als auserlefenen Weinberg, 


N Seremia.. 


Ai 


15 


(2,20—27.) 261 


Der wild gerathene Weinftod und die Kameelin in der Brunft. ER: 


alfo mußt du inne werden und erfahren, was 
8 für Sammer und Herzeleid bringt, den 
Herrn, deinen Gott, verlaffen und ihn nicht 
fürchten, fpricht der Herr Herr Zebaoth. 
20 Denn du Haft immerdar dein Joch zer- 
brochen und deine Bande zerrifien, und ge- 
fagt: IH will nicht fo unterworfen fein; 
fondern auf allen hohen Hügeln und unter 
allen grünen Bäumen TLiefeft du der Hure- 
2irei nah. *SIch aber hatte dich gepflanzt 
zu einem füßen Weinftod, einem ganz recht- 
fhaffenen Samen; wie bift du mir denn 
gerathen zu einem bittern wilden Weinftod? 
22 * Und wenn du dich gleich mit %auge wüfcheft 
und nähmeft viel Seife dazu, fo gleißt doc 
deine Untugend defto mehr vor mir, fpricht 
23 der Herr Herr. * Wie darfft vu denn 
fagen: Ich bin nicht unrein, ich hänge nicht 
an Baalim? Siehe an, wie du'ed treibeft 
im Ihal, und bebenfe, wie du e8 ausges 
richtet Haft. Du läufft umher, wie eine 
24 KRameelin in der Brunft, *und wie ein 
Wild in der Wüfte pfleget, wenn e8 vor 
geoßer Brunft lechzet und läuft, das nie- 
mand aufhalten Fann; wer ed wiffen will, 
darf nicht weit laufen; am Yeiertage fleht 
25 man ed wohl. *Xieber, Halte doch, und 
Lauf did nicht fo hellig! Aber du fprichft: 
Das lafje ih; ih muß mit den Fremden 
buhlen und ihnen nadlaufen. 
26 Wie ein Dieb zu Schanven wird, wenn 
er ergriffen wird, alfo wird dad Haus Jf- 
„  zael zu Schanden werden fammt ihren K- 
nigen, Fürften, Prieftern und Propheten, 
27 *die zum Holz fagen: Du bift mein Vater, 
‚und zum Stein; Du haft mich gezeuget. 
Denn fie Eehren mir den Rüden zu, und 


R 19. U.L: was für. 26. U.L: begriffen wird. 


PBotajdhe ... viele Lauge. A: mit Lauge ... viel B. 
Brauchteit. B: zeichnet fich doc) heine VerfehrtHeit vor 
meinem Angefiht aus? dW: doc ift fhinubig deine 
Schuld. vE: fo bleibt dod ... 
23. ben Baalim ... bed. was du gethan haft. vE: 
verunreinigt. A:befledt. B.dW: habemich nicht ver- 
unreinigt. B.vE: bin ven (Gögen)nidht nachgelaufen. 
8 nadıgegangen. dW: nahgemwandelt. B: Siehe da 
ift dein Weg in dem Thal! dW: ©. dein Treiben. vE: 
>. doch) hin auf dein Betragen. B: du fhnelle Kam., 
te fich in ihren Wegen hin u. her drehet? vE:ihre®. 
ier= u. dorthin richtet. AW: leihtfüßige junge Ka= 
eelftute! 
"24. u. wie eine Waldefelin ... vor gr. Begier ... 
ie fie fuchen, dürfen fih nicht ermüden; in ihrem 


10. seito et vide quia malum et amarum 
128. est, reliquisse te Dominum Deum 
{uum et non esse timorem mei apud 
te, dieit Dominus Deus exercituum. 
5,5.(me. A saeculo confregisti jugum 26 
'h29s meum, rupisti vincula mea, et dixi- 
v.25.3,., Si: Non serviam; in omni enim 
Exsps.,colle sublimi et sub omni ligno 
16,8. frondoso tu prosternebaris meretrix. 
Esis,1. "Ego autem plantavi te vineam 21 
enn,electam, omne semen verum; quo- 
"ss. modo ergo conversa es mihi in 
Jop.a,;o. Pfavum vinea aliena? *Si laveris 22 
te nitro et multiplicaveris tibi 
Mat-3,2. nerbam borith, maculata es in 
iniquitate tua coram me, dicit Do- 
minus Deus. * Quomodo dieis: 23 
Non sum polluta, post Baafjm non 
«20.7.3, ambulavi? Vide vias tuas in convalle, 
[5,7.. seito quid feceris, eursor levis ex- 
Ho... plicans vias suas. *Onager assue- 24 
»” tus in solitudine in desiderio animae 
suae attraxit ventum amoris sui; 
nullus avertet eam, omnes qui quae- 
(Hos.s,„.Tunt eam, non deficient, in men- 
struis ejus invenient eam. *Prohibe 25 
pedem tuum a nuditate, et guttur 
1,12. tuum a siti! Et dixisti: Desperavi, 
nequaquam faciam, adamavi quippe 
alienos et post eos ambulabo. 
82°.  Quomodo confunditur fur, quando 26 
deprehenditur, sic confusi sunt do- 
”® mus Israel, ipsi et reges eorum, 
principes et sacerdotes et prophe- 
peße.tae eorum, *dicentes ligno: Pater 27 
(Ex.324.meus es tu, et lapidi: Tu me ge- 
cis.r, nuisti. Verterunt ad me tergum, et 


Monat findet man fie. B.dW: der Wüfte gewohnte 
Waldefelin, die in ihrer Br. (Luft Ihöpft) nad Luft 
fhnappt. vE: der Walbefel ... en nad Wint 
f&hn. wer fann f. Brunftzügeln? B: Anlauf abwenden. 
dW: hindert ihre Begattung? A: Monatszeit. (B. 
Neumonden ?) 

35. Wehre doch deinem Fuf, daf er nicht blofi, u. 
d. Hals, daf er nicht fo durftig werde ... e8 ift um- 
fonft, nein, ich muß ... dW: fi die Schuhe abzu- 
laufen, u. d. Kehle, zu lechzen ... ich liebe die Fremden 
u. wandle ihren nad). 

26. B.dW: befhämt (ift). vE: fi fhämt? dW: 
betroffen. B: angetroffen. 

27. vE: zum Kloße ... 
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Jeremia. 


I. 


Adversus gentem Deo refragantem et adulteram. 


Zus vOTa nal 0V NO0SWRA Mvıov, zul 9 TW 
Kur® TV xax0v auzo Egovaw' Avaora Ku 
0800» mug. 23 Kal moü eicw ol Beoi cov 
od Eroinoas seavıd; Ei dvaozjoovrau nal 
6.00v0iV 08 &v naug® zig EL N cov; Or 
KOTa aguö non zo MöhEMP 00V joa deol cov 
Iovda, xal xara apıdu0oV dıodwov zig Tegov- 
calnu &9vov ın Baar. 

29“ Wworl Auleire no0g us; Ilavres vus 
nvounoare eig Euf, Akycı xugios. 30 Mazıv 
enarosa Ta Terve vuor, maudsiav 00% Lörta- 
IE" HayaIDa KaTEpayEv ToVg TROPITRS vun» 
ws Acwy OlzOgevwr , ya ovx EpoßnYnze. 
‚Anovoaze zov A0yov xvglov‘ Tade Aeyaı KU- 
gg‘ Mn Eonuos Eyevounv zo Toganı. Dr] 
reyegowueın; dıazi elmev 6 Aaos mov‘ Ov 
dovAsvHno0ousde xaL ‚0x nSowev ‚2008 ce ELZE 
32 Mn Enlmoeraı vvugn Tov »00uo» avens, 
za ragdEvos zn» ormdodeouid« avanss “Os 
.00G nov Hair yov nusgag 09 oUx Eorıw 
agıduog. 


33 Ti Erı, naA0v Enımösvoag & tais 6doi 
sov zov Imrijoaı ayaranoıw; Ovy eds‘ ZUR) 
xul ou Erovngevon Tod niavaı Tas ödovs cov, 
ya &v Taig xeg0iv 00V EvgEdN aiuara yoyov 
ad" our & dtogvyuaoı EÜEOP AUTOVs, 
all Eni müon Ögvi. 3° Kai eimas‘ AIa0s 
aus, alla anoorgagnzo 0 Hvuos avzıod am 
&uod. Idov &y0 xgiwou mg0g 08, &v ıW 
Adyew oe: Ovy nnagror. 36°Orı KaTEpgOPN- 
008 cpodg Tod Ödevregmonı Tas Ödovs cov' 
ra ano Alyvazov aruuoyuränon y xads 
Rarmoguvöns ano Asoovg. 37’Ot xl Evred- 
.8V &ehsvon; Ho yelges cov Eri ang ne- 


28. B* oe. X+ (a. 9200) ot. B: (bis) xar'. X: toB. 

29. Br (p. Havrss) i Uneig noeßnoare va mravzes: 
F(pro7 von. ): NsEßngare et} (p. zug.) 6 eos. 

30. B: 6A09g. (F: ö 6209g.). 

31. B* zöv. Al: eysvanıny (-ounvA2B; EX: ey:- 
»n9nv). Xt (a. Ioo.) oixw. FX: Ar. B: auguev- 
9n06u29a (pro dslev9.). Al:aude . 

32. X: 78 700u8.. „ris arndodeanides.. .NREgOV oV. 

33. F: ta öntew. X: ragarımaw (pro ayan.). 

B: eugEdngan. X: zdoes. Al: ev aan (Enim. 

36. F (pro »a9ws): os et *xarnoy. 


27. vE: zur Zeit ihrer Roth, A: Trübjal, B.dW: 
ihres Unglüds, 
. 28. deiner Noth. vE: gebildet, B.dW.A: fo viel 
Ki Städte find... 
. B: Warum hadert ihr gegen mich. dW:redhtet 
mit a. vE: Wie fönnt ihr doch wider mich Hagen? 


Enyı nyaı omD Nbr m09 YoR 
HR ERI} ap aRp AMION? 28 
MESTIOR manbn -& pay NUR 
7 pay nBpn "2 Tanya ny3 
mp ertoN 


onyup oaba "aN an mas 29 
DR man Se smimon) ’2 > 
Ds247 SEN anpb Sy Son 0973 
77 ımadn ma Daw'2l31 
mg J2Ta MÄÜTIDT RN BON 
Ehy,) bb YSoR Sa) 
ION 72 Niayrte 3975 a9 TOR 
map abs mT> Hana naunn 32 
BD JR Bra a ar 
FIN wpab ga an m» | 
N omas misyaTR 23 25 | 
27 329) Pb92 23 mar 36 
panmma-ns pp) ENON Mip) 
San ENGER 2 DINNEOT 
Sam Span HER DU TR mp3 95 
mar UND yanıp min Dow) 
TaNImR niasb TND mess | 
ma mens "san Inhzan 23 
Ei "Ken m DND DR rn 37 


v.sı. bm>u a2. 
v. 33. pP nen 


30. reißender Löwe. B: Bergeblich Habe ihe.K. 
gefhlagen, da fie die Zucht nit angenommen Egg 
dW: feine 3. nehmen fie an. vE:f lag ih e. *., fie 
n. die Zühtigung n. an. 

31. Du Art ... für Sfr... düfteres Land .. wollen 
nicht mehr zudirfommen? B: Ddu Gefchleht! (dW: 
Ihr, gegenwärtiges Gefhledht! VE: D ihr Zeitgenofe 
fen?) B.vE.A: Wüfte geworden. dW- gewejen? ... 
Land tiefer Finfterniß. dW.vE: wir Ihweifen umher? 
A: find abgewichen? B: beftehen darauf! 

32. Br. ihres Gürtels. B: Bänder! vE: Pub. B 
aW.A: Hat (mich) vergefien (feit) eo 
Tage(n). NE: fchon feit unzählbar langer Zeit! 


Reremia. 


un 
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Die verlorenen Schläge und das gefhmüdte Thun. 


nicht das Angeficht; aber wenn die Noth 
bergehet, fprechen fie: Auf, und hilf ung! 
28 Wo find aber denn deine Götter, die du 
dir gemacht haft? Heiße fle-aufftehen; Tag 
fehen, ob fie dir helfen fönnen in der Noth; 
denn fo manche Stadt, fo manchen Gott 
baft du, Juda. 
29 Was wollt ihr no Recht haben wider 
mid? Ihr fein alle von mir abgefallen, 
30 jpricht der Herr. * Ale Schläge find ver- 
loren an euren Kindern, fte laffen fi Doch 
nicht ziehen; denn euer Schwert friffet 
gleihmwohl eure Propheten, wie ein wüthi- 
Si ger Löwe. *Du böfe Art, merke auf des 
Heren Wort: Bin id) denn Sfrael eine 
MWüfte oder dded Land? warum fpricht 
denn mein Volk: Wir find die Herren und 
32 müffen die nicht nachlaufen? *DVergiffet 
do eine Jungfrau ihres Schmuds nicht, 
no eine Braut ihres Schleierd, aber mein 
Bol vergifjet mein ewiglidh. 


33 Das jchmüdeft du viel dein Thun, daß 
ih dir gnädig fein fol? Unter foldhem 
Schein treibft du je mehr und mehr Bos- 

34heit. *Meber das findet man Blut der 
armen und unfchuldigen Seelen bei dir an 
allen Orten, und ift nicht heimlich, fondern 

35 offenbar an denfjelben Drten. *Noh 
iprihft du: Ich Hin unfchuldig, er wende 
feinen Zorn von mir. Siehe, ich will mit 
dir rechten, daß du fprichft: Ich habe nicht 

36 gefündigt. *Mie weiheft du doch fo 
gern, und fällft ist dahin, ist hieher? Aber 
du wirft an Egypten zu Schanden werden, 
wie du an Affyrien zu Schanden geworden 

37 bift. * Denn du mußt von dannen auch 
megziehen, und deine Sande über vem Haupt 


28. A.A: aber dann. 
30. A.A: wüthender. 
36. U.L: Afiyria. 


33. dich lieben fol. (B: willft du deinen Weg gut 
maden, Buhlerei zu juchen?!) vE: Wie gejchidt 
 Schlägft du d.W. ein, Liebfhaft ...! dW: Wie gut 
- Handelft du um [meine] Liebe ....! (A: bemüheft dich 
deine Werke zu rechtfertigen.) dW: Aber felbft an Ue- 
belthaten gewöhneft du deinen Wandel. (B: Darum 
Haft du auch die Böfeften deine Wege gelehret? vE: 
die Schledhten ?) 

34, an deinen Fittigen; ich habe folches n. heiml. 
gefunden, fondern gar überall. B: Säumen. dW. 
vE: deiner Kleider Saum. A: Flügeln d. Gewande. 


IE. 


Es.26,16.00N faciem, et in tempore afflictionis 
suae dicent: Surge et libera nos! 
*Ubi sunt dii tui quos fecisti28 

117% tibi? Surgant et liberent te in tem- 

1914 pore afflictionis tuae; secundum nu- 
merum quippe civitatum tuarum erant 
dii tui, Juda. 

Quid vultis mecum judicio con-29 

(Ps-5%%.tendere? Omnes dereliquistis me, 

53. dieit Dominus. *Frustra percussi 30 
(e:364.filios vestros; disciplinam non rece- 

perunt, devoravit gladius vester pro- 

4,7. Phetas vestros; quasi leo vastator 
* generatio vestra. Videte verbum 31 
Domini: Numquid solitudo factus 
sum Israeli aut terra serotina® 
quare ergo dixit populus meus: 
[v.20. Recessimus, non veniemus ultra ad 

te? *Numquid obliviscetur virgo 32 
ornamenti sui, aut sponsa fasciae 
pectoralis suae? Populus vero meus 

18,14. oblitus est mei diebus innumeris. 

Quid niteris bonam ostendere 33 
viam tuam ad quaerendam dilectio- 
nem, quae insuper et malitias tuas 
docuisti vias tuas, *et in alis tuis 34 

arg. Inventus est sanguis animarum pau- 

21,16. perum et innocentum®? Non in fos- 
sis inveni eos, sed in omnibus quae 
supra memoravi. *Et dixisti: Abs-35 

33.23. que peccato et innocens ego sum, 
et propterea avertatur furor tuus a 

Es.43,26.me. Ecce ego judicio contendam 
tecum, eo quod dixeris: Non pec- 
cavi. * Quam vilis facta es nimis, 36 

Eusos.iterans vias tuas! et ab Aegypto 

Hos.5,13.confunderis, sicut confusa es ab 

Assur. *Nam et ab ista egredieris, 37 

et manus tuae erunt super caput 


v.13, 


v.23. 
2Rg.17,9. 


Dt.22,12. 


2Sm. 
1319. 


dW.vE: niht beim Einbruche haft du fie betroffen 
(angetr.)? dW: aber demungeadhtet!? vE: fonvern 
auf allen jenen Wegen? (A: nihtin Gruben fand ich 
fie! B: habe es n. mit einem Grabeifen gefunden?) 


35. dW: ja fein 3. wird fi v. mir wenden. vE: 
weichen. B: es hat fich ja do) ... gewandt! vE: werde 
dich zur Strafe ziehen. 

36. B: Was geheft du fo fehr fort, deinen Weg zu 
verändern, dW: Warum läufft du fo fehr, den W. 
wechfelnd. vE: gehft dur denn beftändig zu wechfeln ... 
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Jeremia. 


(3,1—8.) 
BIIE. Sororum perfidarum poenitentiam recusantium peccalta ei Poenae. 
gahkis cov: Or Ammouro xugıos zyv E.ridu no2n2 min ORa”ı3 ah 
Bo Fre 2 Are T 


cov, Kai 00% EVOOWINEN &v avrj. 


HIE. 'Eav &amooreiln ano en Yurcixe AV- 
zod, za ‚ane.on Ar avroV xai yemrau avdgı 
ETEQ9, un Avandyuarovoa Araxaduıpeı agög au- 
209 Eu; 0v kuawouenm niardnoerau n yvon 
&ueivn; Kai ov ESerzögvevoag & &v ronzow nol- 
hois, xal AVEnuumTeg m005 ue; heyet xvgLoS. 
240» eis EU HElay Tovg opYahuovs cov, Af- 
ya xUgu0g, nal ide rov oyyl EegVgdng' ent 
zuis 0dois als Exadıoag avzoiz gel xogo»n 
nenuaudon, wud Euiavag an ymv &v Tal 7 r0g- 
velaus cov xal &r tal Kaxlaıg GovV, Ixal E Eoyes 
moevag roAkovg & oOsKouu« geavrn' Oyıg 
Fögems £y&vero 001, AnmvasyUvenous mgös nav- 
Tas. # 00x ©G 01809 uE Exaheoas nal marega 
Ku aoynyov zus nagdevias cov; 5 Mn dıans- 
vei eis 70V wlOra, N dupvkaydnoeras eis vIRoS5 
’Idov &AdAnoag xai Erolmcas ta movnge Tavza, 
vol ndvracdng. 


6 Kal zimev xugIog mg0g use Ww Tai 
nusgaus Inoia zoü Bugıkeog‘ [des & Enotn- 
oe yo uroıxla zov Togamk; ’Enogevsn- 
av Emi näv 0g05 vopnAov Kal UNOX«TW Mav- 
105 EVAov aAowdovg, zul Erogvevoay Exei. 
7 Kai eina usra 70 mogvsvodı adeny Mavıa 
zavra‘ Ilgog we Qavaozgewor‘ al ovx 
üveorgeyev. Kal idev av aovvdeolan adıns 
7 aovvderog Tovda 7) üdergN avens. ® Kai 
109, dıozu, megi mavıov ov narelnpon Ev 0lg 
Zunıyazo n xaroızia vov Togamı., xal Ear- 
Eoteila uvınv nal Eoxa avzi Bıßklov arooTe- 
olov Eis Tag yeigas avrig‘ nei 0v% Epoßnen N 


1. FX: dvanapıpy- A? (pro yvrn): 17 (&: vorn). 
F: xai ouvetezrogvsvgac. 2.B: Ae. rovs 099. 0ov &is 
ER *Aysındg. X: ESepugns. B*aks, X: Enagıcag 
z9050orW0& avroVs. B: egnnovavn (X: &v gonuw 
#ovn). Al: zogviaug ...* xai &v t.xax. 03 (A2B}). 
3.F: os (pro asavrn). B: os (pro Bo 4.X: 00% 
og oixsiov (F: Oöx Ewg vor). Al: FERN 
5. X* (pr.) eis. B: gulayYnoszau. EX: EIG VEIROG . 
ndurnsns (Al.: &duvn9ns). 6. B: Ioais, Alt z5 
Bao. (A’B}). (FX: 73 Baoıkews ‚Iuois.) B: Eidec. 
Al: zaroızsia (eti. v.8 et 12). EFX: Enogeu97 ... 
errögvaraer. T.B: rauıa navra.. .eidev. X: d9eoiav 

pro aawv$.). AlB*7 ad. arg (A?Xt). 8.B: Kai 
&idov Otı (X: Kai older, diörı), EFX: ov (FE: arg 
or) »arteleip9n. F (pro os): auroic. ‚B* rs. E (pro 
avımv): auın et*(sq.) auın. 


:0mb msn NS 

SMSRTTR WR Abu Ki Sand nn 
Ahern) Anm ann am 
Ann air Nie iD BEN aan 
2934 294 Pa AN NIT Var 
any hai urimmoR) OR air 2 
by möis nb mb Rn Sew-by 
J27a2 293 an mad» Draır 
:joya2 mar yR ae. 
N Bi Dany ya 3 
man ja mm ai men ph 
an ı5 Snrap mb wlan tobi 4 
Si Yang IMmR 192 EINS 
Maya mar man ur) SadroR 

‚sam niyan 
ymnanı 7992 SÖR im Tann 6 
man mniay Nur Dan an 
„53 Ammba-dy N Sa ondisn 
top jazn Yo-bp namoe 
MORTOITN may, AR Wahn 7 
ran Arm man] DIEm an 
-Da-by 2 nal) Im meins 8 
Spain naun Fox) NÖR nik 
man? NEON O8 whnbu 
FAIR ARM TEST ss möR 


4 


v.2. 'pna>V 
v5 A ps 
v.7. 'Ppxanı 


37. hat verworfen, auf die bu dich verläfieft. B 
alles worauf du vertraueft. vE: verabfcheuet das ... 
dein Bertrauen feßeft. 

1. f&heidet ... daffelbe Land. (vE: Man fpricht. 
A: Gemeiniglid) fagt man.) dW.vE.A: fein W. ent- 
läffet. B: fortihieft. dW: entweihet. vE: entheiligt 
worden. (dW: u. follteft du wieder zu mir Echren ?) 

2. Sur. getrieben. B:, two du nicht bift hefchlafen 
worden! dW: two bift du n. gefhändet worden? vE: 


 Seremia, 
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Mi Die Hurenftirn. Die abtrünnige Sfrael und die verjiodte Fuda, 


BEE. 


zufammenfchlagen; denn der Kerr wird 
deine Hoffnung fehlen laffen, und wird 
AHH.*) dir bei ihnen nichts gelingen, * und 
fpricht: Wenn fih ein Mann von feinem 
Weibe fiheiden Täffet, und fie zieht von 
ihm und nimmt einen andern Mann: 
darf er fie auch wieder annehmen? Ift e8 
ı nit alfo, daß das Land verunreiniget 
| würde? Du aber haft mit vielen Buhlern 
| gehuret, doch Fomm wieder zu mir, fpricht 
2 der Herr. * Gebe deine Augen auf zu den 
Höhen, und flehe, wie du allenthalben Hu- 
zerei treibefl. An den Straßen fißeft du, 
und warteft auf fie, wie ein Araber in der 
Wüfte, und verunreinigeft dad Xand mit 
3deiner Hurerei und Bosheit. * Darum 
muß auch der Frühregen ausbleiben, und 
fein Spatregen fommen. Du haft eine 
Aurenftirn, du willft dich nicht mehr fchä- 
Amen; *und fchreieft gleichwohl zu mir: 
Lieber Vater, du Meifter meiner Jugend, 
 5*wilft du denn emwiglich zürmen und 
niht vom Grimm: laflen? Siehe, du 
, Iehreft und thuft Böfes, und Täfjeft. dir 
nicht feuern. 2 


6 Und ver Herr fprach zu mir zur Beit 
ded Königs Sofla: Haft du auch gefehen, 
was Sfrael, die Abtrünnige, thar? Sie 
ging hin auf alle Hohe Berge und unter 
alle grüne Bäume, und trieb vafelbfi Su= 


gethan hatte: Befehre dich zu mir; aber 
fie befehrete fich nicht. Und obwohl ihre 
-  Schwefter IJuda, die DVerftodte, gefehen 
- Shat, *wie ih der abtrünnigen Sfrael 
Ehebruch geftraft und fie verlaffen und 
ihr einen Scheivdebrief gegeben habe: noch 
fürchtet fih ihre Schwefter, die verftocte 
Suda, nicht, fondern gehet Hin und treibet 


*) Nah der Ausg, von 1545 füngt das Kap. mit 
DB. 6. an. 


Haft du dich n. fhänden laffen? B: Du Haft dich ihnen 
an dieWege gejegt. dW: AmM. lauerteft du auf fie! 
- 3, dW: aber du hatteft die Stirn eines Hurenwei- 
bes. vE: fo behielteft du doch die Hurenft. 
4, Riefit dus nicht jüngst ...? B: Rufeft du n. von 
nun an. dW: ISwar nunmehr rufit du. A: So rufe 
mit doch wenigftens von nun an zu! B.vE: Du biftder 
Führer m. Sugend (A: Sungfraufhaft). dW: Freund 
m, Jug. wareft du. 


Tverei. *Umd ich fprach, da fie foldhes alles 


tuum; quoniam obtrivit Dominus 
confidentiam tuam, et nihil habebis 
prosperum in ea. 
ea,  Vulgo dieitur: Si dimiserit vir IHN. 
es uxorem suam, et recedens ab eo 
duxerit virum alterum: numquid re- 
vertetur ad eam ultra? numquid 
non polluta et contaminata erit mu- 
lier illa® Tu autem fornicata es cum 
„iz. amatoribus multis; tamen revertere 
?ach-43.2d me, dieit Dominus, et ego sus- 
[2,20. ipiam te. *Leva oculos tuos in 2 
directum, et vide ubi non prostrata 
Ez.16,25.8is. In viis sedebas, expectans eos 
@s quasi latro in solitudine, et polluisti 
terram in fornicationibus tuis et in 
malitiis tuis. *Quam ob rem pro- 3 
irızız.hibitae sunt stillae pluviarum, et 
E2.3,7. serotinus Ämber non fuit. Frons 
mulieris meretricis facta est tibi, 
[öng.2s. noluisti erubescere; *ergo saltem 4 
v.ı. amodo voca me: Pater meus, dux 
nos.g2. Virginitatis meae tu es, *numquid 5 
irasceris in perpetuum, aut perseve- 
rabis in finem? Ecce locuta es et 
fecisti mala, et potuisti. 


Et dixit Dominus ad me in diebus 6 
Josiae regis: Numquid vidisti quae 
2,20. fecerit aversatrix Israel? Abiit sibimet 
Ba super Omnem montem excelsum et 
E2.6,13. sub omni ligno frondoso, et fornicata 
est ibi. *Et dixi, cum fecisset haec 7 
omnia: Ad me revertere; et non 
est reversa. Et vidit praevaricatrix 
Ez.23,4. soror ejus Juda, *quia pro eo 8 
quod moechata esset aversatrix Is- 
.ı. rael, dimisissem eam et dedissem ei 
Esöot-Jibellum repudii; et non timuit 
176.185. praevaricatrix Juda soror ejus, sed 


32,5. 


1,2. 


1. Al.* et ego suscip. te. 
2. Al.: ubi nunc prostr. 
3. Al.: stellae. 


5. u. immerdar gedenken? ©. du fprichft es. dW: 
Böfes, u. feßeft eg durch. vE: fo viel du fannft, A: 
Eonnteft. B: gethan, u. die Oberhand befommen. 

7. Und ihre Schw. Zuda, die Treulofe, hat es ge= 
fehen. dW: ich gedachte, nachdem ... wird e8 zu mir 
fehren? 

8. Und ich mufte auch fehen, obwohl ich um alles 
Ehebr. willen ... fie entlaffen ... daß ihre Schw: ... 
fie) doch nicht fürptet. vE: Wiemohlich fiefehen ließ? 


e” a ae 


Euolysvaer zo EuAov zul zov Aldor. 


Ar 
3% 


266 (8,9— 17.) 


 Jeremia. 


Ir, 


Sororum perfidarum poenitentiam recusantium peccata et poenae. 


aovvderog ’Iovda, zul Erogevgn nal Errogvev- 
sv zei ‚we. 9Kal Eyivero eis 009" m rrog- 
vein AvTng nal Egororzövei mv yiv, nal 
10 Kai 
& näow Tovrog ovx Ensorgdgm no0g ueE 9 
aov»deros adslyn avıng Tovda E& OAng Tüs 


zopdiag avris, Aal Emil add gmoiv 
#vg10g. 
11 Kal eimev #vguog 72008 ne‘ "Edınadooev 


a» yuyno avzovd n anooroogn Ioganı. ano 
es AavvdErov "Iovöda. „2 Ilogevsntı Kai 
avayvadı zovg Aoyovg Tobzovg ngög Boooa», 
zur &peig Eriorgagmdı 008 [a N »aroınla 
Tod Toganı., Ayaı #uQLog, xal 00 crngıo zo 
moOgWmoV uov &g vuas, 071 E),E00v &70 ein, 
eye xUQL0S, Hal 0v umvın vu eis T0v alovı. 
13 IPıyv yyosı mv adıniav v0v, OTı &lg Kv- 
gıov z0v HEov cov nolßnoas, rei dLeyeag ras 
0dovg cov Eis @ALoTEIOV; VMoARTm ManTos 
EvAov alowdovs, 75 dE Ymrjs Hov 00% xov- 
cas, Aeyeı #UgL0S. 


14 Enioroagnte, vioi_apeoınaoreg, Alyeı 
wugLog, dıozı idov &70 ‚HOTaRvQLEVO® vuor, 
Aal Amyonas vuas Eva En moAsws zul ÖV0o &% 
nargläg, xal EisEn Unäs eis Zıov, 12 zu 
don du royuevag Kara mv »agdlan ‚nov, 
Kal moluavovoıw vVuds moıusveg ner Errioenun. 
16 Kai Eoraı, Eav mindwvänte au av&ndHnTE 
em ans us & Tais huspmıg Exelvaig, Alyeı 
xvgiog, 00% &podaw Er: Kıßarog diadmang 
&yiov Topanı, our avaßmosıaı Emi nagdiar, 
zul 0v% Ovouaodrjoeru & auch oVÖE Enioxe- 

IR DER: 
gPINoETRL, xl 0v romönoere Erı. 17 Ev reis 
nusgaıg Ensivaus zul & TO »a10ß Eneivp xu- 
Aeoovomw zmV Tegovoaknu Hgovor xvglov, “ul 
ovvaydnoorzaı Eis avıny narıa za E9vn 


8. X7(p. Isde) 7 adelpy aurns. E:zat Errogevero. 
9.AlB*xaizgovoxt.r.yiv (APX}). Fi} (a.T0 EuR.) eis. 
10.A1EX: ansorgagpn (erteoto.A?B). AlB*adelpn 
dr. et gnoiv »ug. (A?X}). 11. EFX (pro avzov): 
arg. AlB* 7 anoorg. „(APX4). 12. B: Ilogevs. 
Al: avayvocov (-9ı A2B) et: Boßdd (-Gv A2B). 
AIFX: Enorgägnri (EX: Anoorgagndı). B: »ai 

um ormp. (EFX: xai 8 um orngion). E* ro. X: &ig 
ön. B: elenuom., 13. X: e£eyeas. B: ö7 ‚uripsoag. 
14. B* id8. F: vuiw (pro duov). X: io. „En 2. 
15. B: ‚moınaivovrss (pro notuives). 16. B pon. 
Atyaı »ug. post yrs. X (pro Ay.): gnoiw. X: emirnv 
xagd. avzov. B* (penult.) zai (X: ovde övou.). 


| 


| vE.A:.(nur) mit Lüge, 


pa mm ınmoa fm Tom 9 
ENImI FOR“ DS sohmı mh 
I2TEN) IYDTTDRT JOSTTOE > 
Anima mi52 SON mauens nn 
Pör-os > mab-bsa Anm 
HTÜTTORI 
mp) Mp72 Sy mim mans 11 
3 mm man Syn naun 12 
mE BEN oraarsna Inmp) 
-oR] EEE maun mar Man! 
Ton» 092 IP ps im 
bis, SION x mimroR EN 
aan mim 92 Tann, 27 7818 
orar5 TOrTTIE "Men myWp 
5 Saipan hot y9-53 non 
uni OR) DAY 
mimon) DraSio 293 aa 14 
DINN And 232 ‚nbya Ne 
NZ 5 Shaun DI In TR 
ab> Dry e DI) HR BanR m 
m een MIT DON 3991 10 
Dos2 yaka ahnen Jam 3 ..; 
id amanıınb mÄmTER) Hann 
Sa-hr np» sn mim nra2 IR 
mp x np N aa-anarı nö 
bSonpb ayıpı arm ng amigız 
aylagap os pn) mim RD> 


v.9. yapa ’a In Kb 'nm R”2a 
v. 12. MIDX N”32 


9. dW: Und jenes gefhah wegen feiner fehreienden 
Hurerei. = Leihtfinn ihrer 9. VE: leihtfinniges 


Hurenleben?) 
10. Aber bei... B.dW: fonbern mit Bea 


A1B* &v alın (A2X}). 17. AIFX: Ogövos (d06- 
vov A?B). X: ouvaydroetaı. B pon. &is aurnv P- 
E9vn. 


es 


we 


Zeremia, 


Bekehreteuh! Nicht mehr: Die Bundeslade! 


Yauh SKurerei. *Und von dem Gejchrei 
ihrer Hurerei ift das Land verunreiniget; 
denn fie treibet Ehebruch mit Steinen und 

10 50%. *Und in diefem allen befehret fi 
die verftockte Juda, ihre Schwefter, nicht 
zu mir von ganzem Herzen, fondern heu= 
chelt alfo, fpricht der Herr. 

11 Und der Herr fpradh zu mir: Die ab- 
trünnige Sfrael ift fromm gegen die ver- 

12 ftodte Suda. *Gehe Hin und predige 
gegen die Mitternacht alfo, und fprid: 
Kehre wieder, du abtrünnige Ifrael, fpricht 
der Herr, jo will ich mein Antlig nicht 
gegen euch verftellen; denn ich bin barm= 
herzig, jpricht der Herr, und will nicht 

13 ewiglih zürnen. * Allein erkenne deine 
Miffethat, daß du wider den Herrn, 
deinen Gott, gefündiget Haft, und Hin 
und wieder gelaufen zu den fremden Göt- 
tern unter allen grünen Bäumen, und habt 
meiner Stimme nicht gehorchet, fpricht der 
Herr. 

14  DBefehret euch, ihr abtrünnigen Kinder, 
fpricht der Herr; denn ich will euch mir 
vertrauen, und will euch Holen, daß einer 
eine ganze Stadt, und ziween ein ganzes 
Land führen follen, und will euch bringen 

15 gen Zion, *und will eu Hirten geben 
nad) meinem Herzen, die euch weiden follen 

16 mit Lehre und Weisheit. *Und foll ge- 
ihehen, wenn ihr gewachfen und euer viel 

_ geworben ift im Zande, fo fol man, fpricht 
der Herr, zur felbigen Zeit nicht mehr fa- 
gen von der Bundeölade des Herrn, au) 
derfelbigen nicht mehr gevenfen noch da= 
son predigen, noch fie befuchen, noch da= 

17 felbft mehr opfern. * Sondern zur felbigen 
Zeit wird man Serufalem heißen des 
Herrn Thron, und werden fih dahin fam- 
nıeln alle Heiden um des Herrn Namens 


12. U.L: gegen der Mitternacht. 


41. B: hat fich feldft gerecht gemacht vor der tr. S. 
vE: mehr gerechtfertigt, ale. dW: Gerecht erfcheint.... 


A: im DBergleiche mit. 


12. B.dW.vE.A: rufe diefe Worte (aus). B: ver: 
fallen laffen. A: von eud) abwenden? dW: finfter 
bliden. vE: eud) zornig anfehen. B.dW: bin gütig. 
(A: heilig!) 

13. zu den Fremden. dW.vE: bift umhergefchweift. 

14. Einen aus einer Stadt, u. Bween aus einem 
Geidleht. (B: habe meine Macht an eud) bewiefen? 


abiit et fornicata est etiam ipsa. *Et 9 


facilitate fornicationis suae contami- 
navit terram, et moechata est cum 
lapide et ligno. *Et 
his non est reversa ad me praevari- 
catrix soror ejus Juda in toto corde 
suo, sed in mendacio, ait Dominus. 
Et dixit Dominus ad me: Justi-11 
E2.16,51.ficavit animam'suam aversatrix Israel 
comparatione praevaricatricis Judae. 
*Vade et clama sermones istos &on- 12 
“1® tra aquilonem, et dices: Revertere, 
Es.31,6. ayersatrix Israel, ait Dominus, et non 
avertam faciem meam a vobis; quia 
sanctus ego sum, dicit Dominus, 
Es 5l&et non irascar in perpetuum. -*Ve-13 
zen su. Fumlamen scito iniquitatem tuam, 
quia in Dominum Deum tuum prae- 
„.s. Vvaricata es, et dispersisti vias tuas 
Ersr,s. alienis sub ommni ligno frondoso, et 
vocem meam non audisti, ait Do- 
minus. 
Convertimini, filii revertentes, dieit 14 
E«.62,4.DoMinus, quia ego vir vester; et as- 
sumam vos unum de civitate et duos 
de cognatione, et introducam vos in 
p:.0802.Sion, *et dabo vobis pastores juxta 15 
cor meum, et pascent vos scientia et 
doctrina. * Cumque multiplicati fue- 16 
ritis et creveritis in terra in diebus 
illis, ait Dominus, non dicent ultra: 
Ex 510 Arca testamenti Domini, neque ascen- 
det super cor, neque recordabuntur 
illius, nec visitabitur nec fiet ultra. 


E2.48,85.% 
Es.2,28. 


2,27, 


Hos.7,16. 


18,11. 


solium Domini, et congregabuntur ad 
eam omnes gentes in nomine Domini 


11. S: Juda. 


dW: obfchon ich euch verfchmähet Habe?) A:dennih 
bin euer &emahl. vE:dann will id) wieder euer:Mann 


fein. 


man ... Siehe die B. dW: nod) fie vermiffen? vE: 


89-17.) 267 
Em 


in omnibus 10 


In tempore illo vocabunt Jerusalem 17 


ee 


WAR 


15. Erfenntniß u. Verftand. dW: meinem&inne! \ 
16. B: follen fie n. m. fagen: Die Bundest. A:foll 


nicht nad) ihr verlangen u. feine wieder machen. A: x ” 
nod) fürder eine machen. dW: noch) wird eine andere 


gemacht werben. B: u. w. nicht mehr gem. w. 
17. B.dW: zu ihr fammeln, (zu dem Namen). 


\r N nah 


268 3,183) 


J eremia. 


N KNrIR 


BEE. 


Sororum perfidarum poenitentiam recusantium peccata et poenae. 


zo Ovönarı zvglov &ıg Tegovoakıu, Kal 0v 
MogeVOoVL«L Erı Onico Taov Evdvunnarov ang 
#aodlug avzov ang, morngüg. 

18 Kaı &v tag MuEgaus Enelvaus ouvelsvoe- 
zar 0lx0g Tovdu ni zöv 0ixov Toganı, al 
ySovov ni zo avro ano rüs Pod xl ano 
70009 Toy yagav en! amp nv nv narendn- 
georönnoe. zovg maregus avıov. 19 Kai &yo 
 eina" I kvoızo, ‚rögte, or zafw 08 eis zerve, 
Kl dw co: ynV Enhenzmv, xAnpovouiav geov 
RanToxgaLTogos Edrav xal ein‘ Hlarega #0 
AEoetE ue, nal am Euod oUR anooTgagy- 
02088. 20 Io 0: @gerei yvrn eig ToV OvV- 
ovza avın, ovzos ndErnoev eis &ub 6 olxog 
Togank, eycı wugiog. Dorn &% yeıheoov 
7RovooN #ı awsuod za denceong viov Ioganı, 
orı nöiamoav Ev Tai 0dols auzov, EmeAdYovTo 
Heod aylov avrav. 


22 'Erıorgagers, vioi ErioTgegpovzeg, nal 
€ E7 > - 
da.00u.0 za ovvzglunara vuor. 1800 dodAoı 


nuelg Eoouedd 0, or ov #Ug1og 0 Heog nur 


&. 23"Oveong eis weudog 70av oi Bowvoi “al 
n Övvanıs zav OgEov‘ mAmv dia xuglov Heod 
nu@v n owengie zov Iogamı. 24H Ö 
eioyvon narmvaimoev ToUs uoydovs z&v ra- 


7E00V nu®v ano vEornrog nuwv, Ta mooßare | 


aToV Hal TOVs MOOYoVg aUIaV, na ToVg 
viovg avıav al Tag Üovyarkgug avzam. 
25 Exoumönuer &v Ti aloyvon numv, nal en- 
enaAvıyer näs j arında nur, dıozı Evarıı 
zov Heov nur uagTonen mueis xal ol maze- 
08, nuov ano „veoznzog nuov Eog zig muegas 
Tavın, xai 00% Mrovoausr Tig Paris Kvgiov 
Tod Heov num. 


17. AlB* 26 övög.-Iepovo.(A2?X}). Al: emıgv- 

unndruv (wIvu. A2B). 18. B* Kai ...: ouvelsv- 
 sovravöon. ALEX: Togam ... '1sda (Ida ... ’Ioe. 
A2B). Bt (a. 'Iog.) z3. Atr (tert.) va (Abt). 


Al: zareningovounoav oL zrattgss (-70@ zoüs na- 


TEgas A2B). 19. EX: &uı (pro in). xt ‚p- ».4m0.) 
r Bserin. AIFX: xai ei marega (x. eena‘ Ilor. 
'  A2B). : emıxaktoacdE (F: ernrıxal:ic9t, Al.: 
En x: ANOOTgapTEm. 20. X} (p. Ioe.) 
za Isda. Al: Aky. xUg10G, ö oixog ’Iog, (alt. ord. 
; A®B). 21.X: dor (pro dr). 22. E: Yioi, errorg. 
im. X1 (a. ice.) Eyo. Al: würds (pro za awvrg. 
uam A?B). FX (pro 63204): oi dE (Al.: oöde). Al* 
ov (A2By}). 23. EFX} (a. 9:5) 16. AlX: 7ö (pro 
15 A2B). 24. AIEX: xaravaluager (narıv. A2B), 
AIEFX: auzov (pro zuov A2B). Al (pro noayss): 
wog ges M- FX*(penult,) x«i. 25.E: uzerakvyerv. 
FX: evavriov. Al* zur (tert.) et nueis (A?B}). 

B: ay imnnsgauer. 


mir ak Dane im Br 
ar 225 aus IHR 
Tamm usb mann Bra2 
yarı Anm IN2" Uyaion ma-by 
N moran SÜR yahbr or 
TR Mar Dar]: Fanamiar 1 
ran en nn D32 IMoR 
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sorpeeR 
MB Dia Dia a 2 


TAN > 72 OHR m Bs'maadn 
miyas Spd an EHI mim 23 
AnHoR mim2 a8 Dan jan 
DR MOIN nehm ı ENSCH niyam 24 
N IR AIR I97 
OPMIETR DNETR EHPITIEN 
ymaba Hoam nAda2 aan 
HAN Rd PEN ms b>) 
7 Diem] Mayr Aha 
REN im Spa ya x5) 


'p napn ib. '’p ren 
v.21. P'T2 vnp 
v. 22. I 


17. B: Gutvünfen? dW: Starrfinn. vE: Ber 
ftocftheit. A: Bosheit, 

18. vom Lande der Mitt. 

19. fage e83: ... dich unter die Kinder ftellen, u. 
dir geben ... B: Denn ih habegefagt. dW: [Damals] 
Iprad) as Welche Stelle will ich dir geben unter den 
Söhnen! (vE: Wie werde id) dich erheben unter d, 
Menfhenkindern ?) A: unter meine Kinder ftellen .. 
Land des DVerlangens, B: angenehme. dW.vE: (welch) 
föftlihes, B: fhöne Erbtheil der Heerfchaaren der 


Seremia, 


Die vielen Kinder und das fchöne Erbe. Das Heulen. 


HER. 


willen zu Serufalem, und merden nicht 

mehr wandeln nach) den Gedanken ihres 

böfen Herzens. 

Zu der Zeit wird da8 Haus Juda gehen 
zum Haufe Ifrael, und werden mit einan= 
der fommen von Mitternacht in das Land, 
das ich euren Vätern zum Erbe gegeben 
19 habe. *Umd ich fage dir zu: Wie will ich 

dir fo viele Kinder geben, und das liebe 

Land, das fhöne Erbe, nehmli) das Heer 

der Heiden! Und ich fage dir zu: Du wirft 

aladann mich nennen Lieber Vater, und 

20 nicht von mir weichen. *Aber das Haus 
Sirael achtet meiner nichts, gleichwie ein 
Weib ihren Buhlen nicht mehr achtet, 

21 jpricht der Herr. * Darum wird man ein 
Hägliches Heulen und Weinen der Kinder 
Iirael hören auf den Höhen, dafür daß 
fie übel gethan und des Herrn, ihres Gnt- 
te8, vergefjen haben. 

22 69 fehret nun wieder, ihr abtrünnigen 
Kinder, jo will ich euch Heilen von eurem 
Ungehorfam. Siehe, wir fonımen zu dir, 
tenn du Bbift der Herr, unfer Gott. 

23 * Wahrlich, e8 ift eitel Betrug mit Hügeln 
und mit allen Bergen; wahrlih, e8 Hat 
Jrael feine Hülfe, denn am Herrn, un= 

24 jerm Gott. *Und unferer Väter Arbeit, 
die wir von Jugend auf gehalten Haben, 
müffe mit Schanden untergehen, fammt 
ihren Schafen, Rindern, Kindern und 

25 Töchtern. * Denn darauf wir und ver- 
ließen, daß ift ung it eitel Schande, und 
deß wir und tröfteten, deß müffen wir und 
ist fhämen. Denn wir fündigten damit 
wider den Herrn, unfern Gott, beide wir 
und unfere Väter, von unferer Jugend auf, 
auch biß auf diefen heutigen Tag, und ge= 
borchten nicht der Stimme de3 Herrn, 
unfer8 Gottes. 


18 


20. A.A: achtet meiner nicht. U.L: mein nichte. 


Heiden. (dW: das Herrlichfte EigenthHum unter den 
Heeren? vE: wel glänenbes Befisthum unter der 
Bölker Schaaren?) dW: Aber id fpradh) au: Mein 
Dater müßt ihr mich rufen 

20. Uber gleihw. e. W. ihrem B. untreu wird, 
fo bift du mir unter. worden, 9. Sfr. 

21. böret man auf d, 9. ein lautes Weinen u, 
Zlehen ... dieweil fie ihren Weg verfehret. dW: ei- 
nen frummen W. gewählet. 

22. B: eure Abfehrungen heilen. dW.vE: euren 

- Abfall (wieder gut machen). 


in Jerusalem, et non ambulabunt post 


ess’a. pravitatem cordis sui pessimi. 


Es.65,2. 
Dt.29,19. 
Bar. 1,22. 


In diebus illis ibit domus Juda ad 18 
domum Israel, et venient simul de 
terra aquilonis ad terram quam 
dedi patribus vestris. *Ego autem 19 
dixi: Quomodo ponam te in filios, et 
tribuam tibi terram desiderabilem, 
haereditatem praeclaram exereituum 
gentium? et dixi: Patrem vocabis me, 
et post me ingredi non cessabis. 
*Sed quomodo si contemnat mulier 20 
amatorem suum, sic contempsit me 
domus Israel, dieit Dominus. *Vox21 
in viis audita est, ploratus et ululatus 
filiorum Israel, quoniam iniquam fece- 
runt viam suam, obliti sunt Domini 
Dei sui. 


23,8. 
31,8. 


31,9. 


v4. 


7,29. 


v.12%, 
25,5. 


Convertimini, filii revertentes, et 22 
sanabo aversiones vestras. Ecce, nos 
venimus ad te; tu enim es Dominus 
Deus noster. * Vere mendaces erant 23 
colles et multitudo montium; vere 
in Domino Deo nostro salus Israel. 

* Confusio comedit laborem patrum 24 
nostrorum ab adolescentia nostra, 
greges eorum et armenta eorum, filios 
eorum et fillas eorum. *Dormiemus 25 
in confusione nostra, et operiet nos 
ignominia nostra, quoniam Domino 
Deo nostro peccavimus nos et patres 
nostri ab adolescentia nostra usque 
ad diem hanc, et non audivimus 
vocem Domini Dei nostri. 


Ps.41,5, 


Da.9,7. 


Dn.9,8. 


23. B: ift Betr. was von den 9. u. der Menge der 
Berge herfommt. dW: der Ueberfluß, der von den 


Bergen fommt? (VE: die Bolfsmenge auf d. B. geht - 


von den 9. leer hinab!) 

24. folhe Schande hat u. B. Arb. gefreflen vd. 
unferer Zug. auf, ihre Schafe u. R., ihre Söhne u. 
=. dW: die [händlihen Göten fraßen den Erwerb, 
VE: verzehrten das Vermögen. 

25. Wir müffen darnieder liegen in unferer Sch., 
u. unfere Schmach bedeefet uns. B.dW: Wir liegen, 
vE: Da liegen wir. i 
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(4,1—10.) 


AV. 


Jeremia. 


Cohortatio ad poenitentiam poerarumque denuneialtio. 


IV. ’Eav Eriorgagyt Toganı 72008 us, key 
xug1og, emiorgaugnoszau' nal ap eguen [23 
Böslvyuare avzov, zei ao „MQOgBOV uov 
evLaßndH, 2x önöan' Zu #ugL0g, usa aA: 
Velag zul &v „rglseı zul & dtnnuoouny" xal &v- 
Aognoovaıw Ev avın Edvn, nal &v ur alve- 
covow ı@ Yen & Iepovonizu. 


3'Orzı zade Aeysı nvgios Tois avögacıw Tovdc 
xal Toß KuroıxoVow Tegovoaan Newoaze 
Eauvroig vendumra, xal um aneignte En axdv- 
Baus. # Ilegızumdnze zo Geh ur xl 
megıiheode av OxAngoxugdlan vuov, avöges 
"Iovda xal oi Karoıxodpreg & Tegovaakın, 
u, 2EL9n 05 ‚mög ö Hyuög uov, xal Enxav- 
Ynoszaı, xal 00x Eorar ö oßEcov, amo rg0SW- 
nov novnolas önırndevuazoor duor. 
5 Avayysihare &v cp Iovda, zul axovodnTo 
&v ’Isgovoainu einare, ouavare Emi ang yüs 
oahrıyyı, nengabare utya za eimare' Zur- 
aydnre za Esel Fouev ei ZaG nöheıs Tas 
Oyvoas, 6 avahußovres, peuyere es PY 2 
gnevoare, un ‚srärte, OL &78 Kar Enayo 
ano Bogöd, nal surzgußnv ueyakıv. ? Aveßn 
Asp &4 Tg nardgas avzov, ESohegevoor 
2997 Eöngev xal EENAIEV Ex Tod TOROV avıor, 
zov Yeivaı mv ynv eis Eonumow' al mölsıs 
xadagsdN0orTeı maga TO um xaroıxeiodaı 
avıas. B’Eni zovzos megıbwoaode ouxKovg 
zul nonteode nal alaAdkare, dıorı 00x an- 
zozoagn 6 Yvuös xvglov ap vunr. 9 Kaı 
Eoraı Ev Exelvm Ti) muloe, Adysı xugiog, ano- 
Jeiraı 7 xapdia zov Pacıldog zul 7 xagöle 
ToV apyovzoV, xl Oi isgELK EXOTNOOVTaL, Kal 
ol reopnrTa Havukoorrau. 


10 Kai eine: 'Q dsomora zuge, apa ya 


1. EX: 'Eav un erorgapn...nas Erruotgag. Bpon. 
ey. «ug. p.’Iog. Al* (pr. ) zai ‚(A2B}). Bt (p. av- 
T3) &x „erönarog auts (FX: ano 8 oroR. avıs). 
Al: airs (pro au A?B). 2. E: öuoozı. B* (alt.) 
zai. X: aiv. 109 Yeov. 3. AIX* "On zade-"Iegso. 
(A2BX}). Xi (a.‘ Izguo.). FX: orzeigere. 4. ‚Al: 
zegurun9n0s0de (-tundnte A®B). A2B: vuör 
(pro 7u.). B (pro zegı£.): zregırtusa ge (E: -tepve- 
o9:, F: -tEuvere, X: -tensic9e). X (pro axdn- 
g0x.): Anpoßogelar Tis yagdos: B* iv. X (pro am): 
unmors. EX: oßevviwr. 5. EFX: aakr. eTEiT. ‚rs: 
EFX} (a. x2xg.) xai. B* ‚penule.) sat. Al: sigei- 
Yare (-29ouev A2B). B: raıyrosıs (pro $xve.). 
6.B: xaxa &yo (X* 2y0). 7. EFX+ (a 8602.) xai. 
B: &toAodgzvam, FXt (bis) oov (p. y7v et p. noA.). 
Bf (a. 704.) ai. 8. Ft (p. @aiad.) xai OAoAvbere 


imyan ı yrpı MENTOR IV. 
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-ox) Rargroiaa m H00R Bio 


Dora 2b Tomb Tann min 
ATOM ERI2IT) Dar warsı 
Na Jos ln TE a > 


5. 'p ıspn ib. nnea an 
7. wı92 a N 33 


1. zu mir befehren... follft du wiederkehren. dW: 
Menn du umfehreft ... wirft dur zurüdfehren [in das 
Land] ... nicht mehr [in der Fremde] umherirren. B: 
flüchtig werden müffen. 

2, Und wo du wirft wahrhaftig, recht ... fo wer: 
den die 9. fih in ihm fegnen. dW: mit ihm! vE: 
Dann wirft du... aud) fremde Völker werben fi in 
ihm glüdlich preifen. 


-(Xt,xas öloAvfare). EFXt (p. Yyn.) deyäs (Al.: 
as deyns). F:ag „nuor. 9. Alt xai 077009. Yavu. 


(A2B}). 10. X: einov. F: xuguos. 


N 


rentia, 


"41 


- EV. Winft du did, Sfrael, befehren, fpricht 
der Herr, fo befehre Dich zu mir; und fo 
du deine Greuel wegthueft von meinem 
Angeficht, jo fonft du nicht vertrieben wer- 

den. *Mlsdann wirft du ohne Heuchelei 
recht und heiliglih jchwören: So wahr 

| der Herr Icbet! und die Heiden werden in 
| ihm gejegnet werden und fich feiner rühmen. 

3 Denn fo fpricht der Herr zu denen in 
Juda und zu Serufalem: Pflüget ein Neues, 

Aund füet nicht unter die Heden. *Be- 
fchneidet euch dem Herrn und thut weg 
die Vorhaut eure8 Herzens, ihr Männer 
in Juda und ihr Leute zu Serufalem, auf 
daß nicht mein Grimm ausfahre wie Feuer, 
und brenne, daß niemand löfchen möge, um 
eurer Bosheit willen. 

5 Sa, dann verfündiget in Juda und 
fohreiet Taut zu SJerufalem, und fprechet: 
DBlafet die Trompeten im Lande! rufet 
mit voller Stimme und fprechet: Sammelt 
euch und lafjet und in die feflen Stäbte 

6 ziehen; * werfet zu Zion ein Panier auf, 

| bäufet euh, und füumet nicht! denn ich 

bringe ein Unglüd herzu von Mitternacht, 

7 und einen großen Sammer. *E3 fährt 

daher der Löwe aus feiner Hede, und der 
 Berflörer der Heiden zieht einher aus feinem 

Ort, daß er dein Land verwüfte und deine 

Städte ausbrenne, daß niemand darinnen 

Smohne. * Darum ziehet Säde an, Flaget 

und Heulet, denn der grimmige Zorn ded 

9 Herrn will nicht aufhören von und. * Zu 

der Zeit, fpricht der Herr, wird dem Kö- 

nige und den Vürften das Herz entfallen, 
die Priefter werden verflürzt und die Pro- 
pheten erfchroden fein. 

10 IH aber fprah: Ah Herr Herr, du 


2. U.L: fein rühmen. 
5. UL: Drommeten. 


3. Pflüget euch ... Dornen. B.A: einen neuen 
Adler. dW: Neubrug. vE: Pfl. eure Brachfel- 
der um! 

4. der Bosh. eures Thuns w. dW: Lafjet eud) ... 
befchneiden! 
5. B: Zeiget es an... u. laßt es hören. dW: Ber- 

Tündet ... rufet aus. 

6. werfet B. auf gen 3. hin, flüchtet euch. B: 

Macht euh mit Gewalt auf u. bleibet nicht ftehen. 

dW: fliehet, ftehet nicht ftille. 


ER 


.2,13.13. 


BA Plüget Neues. Der Verftörer der Heiden. IV. 


Si reverteris, Israel, ait Do- ZW. 
minus, ad me converlere; si abs- 
tuleris oflendicula 1ua a facie mea, 
non commoveberis. *Et jurabis: 2 

124% Vivit Dominus! in veritate et in ju- 
Fe stitia, et benedicent eum gentes 


Es.45,25.Ipsumque laudabunt. 


Haec enim dieit Dominus viro Juda 3 
1012, et Jerusalem: Novate vobis novale, et 
Sin? nolite serere super spinas. *Circum- 4 
13,’pP- cidimini Domino et auferte praeputia 
De.iois.cordium vestrorum, viri Juda et ha- 


acysı.bitatores Jerusalem, ne forte egre- 


®.2,°5% diatur ut ignis indignatio mea, et suc- 
cendatur, et non sit qui extinguat, pro- 
pter malitiam cogitationum vestrarum. 
Annunciate in Juda et in Jerusa- 5 
Bob. lem auditum facite; loquimini et canite 
N210*-tuba in terra, clamate fortiter et dicite: 
18. Aongregumini et ingrediamur eivitates 
ge1aa.Munitas, *levate signum in Sion; 6 
confortamini, nolite stare, quia ma- 
114. Jum ego adduco ab aquilone, et con- 
s,... (Tilionem magnam. *Ascendit leo 7 
va's,to. de cubili suo, et praedo gentium se 
levavit, egressus est de loco suo, ut 
ponat terram tuam in solitudinem; 
civitates tuae vastabuntur, remanen- 
tes absque habitatore. *Super hoc 8 
6,6. accingite vos ciliciis, plangite et ulu- 
late; quia non est aversa ira furoris 
Domini a nobis. *Et erit in die 9 
(18m. illa, dieit Dominus, peribit cor regis 
Gnd22s,et Cor prineipum, et obstupescent 
37,19. Sacerdotes, et prophetae consterna- 
buntur. 
Et dixi: Heu, heu, heu, Domine 10 


1. Al.: convert. 
3. St habitatori (a. Jerus.). 
8.8: a vobis. 


7. B.dW.A: &8 fteiget (ein) Löwe (herauf). dW: 


aus feinem Didicht. vE: diden Gebüfh. A: Lager. 


vE: er ift ausgerüdt von feiner Stellung! 


8. B: gürtet S. um. dW: euch mit Sadtud. A: 
bärene Kleider. vE: Trauerfl. 


9, B: Herz vergehen ... erflaunen ... fi verwwuns 
dern. dW: der Sinn vergehen ... ftarren ... flaunen, 
vE: fhwinden der Muth ... verlegen fein. A: vers 
blüfft ... beftürzt fein. 
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372 (4,11—20.) 


"Te eremin. 


IV. 
ATETOV jaarnoag zov 1aov zodzoy ul zu» 
Tegovoaknn, Aeyan' Eignvn &oraı dur, xai 
nyazo 7 Hayaıge Es us Yoyis avıav; 

1’Ey 75 nad zovrw Eoovow To Aao 
Tovro xaı m Tegovoaknu Ilevua nhan- 
ceng & m Eonu®, 6dög zus Yuyargos zoo 
Anod mov oUn &s “ad ug0V 000° Ei ayıor. 
12 Ivsöuo, A008: arıo Tovzo» 7581 yo 
viv dE &y6 AA »gluaza ngös avzovc. 

13’J8ov os vegein aßmoszaı, xal 0% 
»araıylg Ta ‚Agua aurod, »ovporegoı aEToV 
oi Innoı avrod‘ oval nuw, ori TaAMITÜgOV- 
uev. 14’Anonkvve ano xaxlag ano xagdiav 
cov, Iegovoaknu, wa 0wajg‘ £og more 
Unaggovow & col diaAoyıouot rovw» Gov; 
15 Avozı yarı] avayyehkovros &r Aav na, 
#al aXOVOHNOETAL TEOVOS & Op0ovS Eygain. 
je yaamhahre &9vn, Wo nracın* vayyei- 
Aare &v Iegovoainu, ovorgopal Epyorza Ex 
ns margoder xai Edmnuv Emil Tas moAsıs 
Tovda ‚ya avıoy. IN; gulaosovzes 
&ygov Eydvorıo im avanmv xVAAD, OT Euov 
juEAnoas, Aeyaı xugiog. 18 Ai odoi sov xl 
1207 enumdeuunra cov enolnoav zadra son 
avem n xarla 60V, ori rıxod, ori mwazo Eog 
zus xagdiag coV. 

19 Tv xoıAlav uov, zyv xoıllav uov aAyO, 
Kal 23 ‚sdnngia 78 nagdias uov Haıuaoseı 
o) yoy uov, onagaooeru N »agdia nov' 0v 
In 0onal, oz gan» oaAmıyyos ‚Novoer N 
wuyn nov, gavynV rol.tuov 20 xuı TaA0ımO- 
olav ul ouvzgıuov Enınakeinar, ori Tera- 
Auımoonxev naoan 7i, dgva TeralaınWgn- 
xev onnvi, Öısonaodnoav ai Ötggeis wor. 


10.B* Yniv et + (a. 7w.) ide. EFX: zoi Aysroı. 
11. A2B: &xzivo (pro pr. tobrp). X: S2s mveuna u. 
(F: Ilveinarı ai., 12. A1B* ano toizwv (A2X}). 
EFX: Aainoo. BT (p. »gin.) wo. 13.EX: avapr- 
sovror. Al (bis): avıiv (ars A2B). F* oi. 
14. AIX: a (-vz A2B). B: Unagysaw. 
X: Aoyıauoi. 15. B: ayy&ikovrog (EX: avaßaivov- 
202). EX} (p. z&) por. 16. F: Avayyn0aode et 

* zuacw (X: 7xsow). X: ev "Isoso. avayysikare, 
id8 gvorg. xra. FX: govas. 19. EX* (alt.) av x00A. 
us. EFX: ve uaoosı (pro zarp.). FXt} (a. 7 rad.) 
»o. 20.B: ou taAaızzwgias Guvrgrunor. er TETa- 


Aoızwgnnev" onnvai (-Qmxev annvn A2; B: -onnev 
7 0xnv7). X} (Pp- 0%.) v8 s. xau. 
10. (dW: fürwahr getäufchet Haft du ... indem du 


geiproden? A: hintergangen, da du foraget®) VE: 
haft ... hintergehen laflen, indem man fagte. dW. 
vE: Eud foll (wird) e8 wohlgehen! vE: Und nun ift 
das Schw. ans Leben gefommen. AW: trifft and , 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denuneialtise. 
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ib. mans 832 ib. mar n’32 ib” pP rInV 


11. vom Geb. in der®. dW.A: brennender Wind. 
vE: verfengenver. B.dW.vE.A: (1. nit 1) Rei: 
nigen. 

22. fol mir Eommen, voller denn folche. B: ein 
ftärkerer denn fie find? dW: ftärker als ein folder. 
vE: heftiger als diefe. (A: von daher?) 

13. find verfiöret! dW.A: werben verwüftet. vE: 


. find verloren. dW: gleich dem Wirbel. 


14. deine heillofen Gedanken. (B: willft du in 
deinem Inwendigften lafjen übernachten deine eiteln 
Gedanken!) dW: deine unheilvollen Anfchläge in dei: 


en 


18 Serr. 


0 geremia, 


t 


Die Wagen wie Sturmwind, 


haft e8 diefem Volk und Serufalem weit 

fehlen laffen, da fie fagten: E8 wird Sriede 

bei euch fein, jo Doch das Schwert bi an 
die Seele reichet. 

Zur feldigen Zeit wird man diefem Volk 
und Serufalem fagen: E3 fommt ein dürrer 
Wind über vem Gebirge her, ald aus ver 
MWüfte, des Weges zu der Tochter meines 
Bolfs zu, nicht zu worfeln noch zu fihmwin- 
12 gen. *%a ein Wind fommt, der ihnen 

zu ftarf fein wird; da will ich denn auch 

mit ihnen rechten. 

13 Siehe, er fährt daher wie Wolfen, und 
feine Wagen find wie ein Sturmmwind, feine 
Nofie find fchneller denn Adler; wehe 

14 und, wir müffen verjlöret werben. *&o 
wafche nun, Serufalem, dein Herz von der 
Boöheit, auf daß dir geholfen werde; wie 
lange wollen bei dir bleiben die Teidigen 

15 Lehren? * Denn e8 fommt ein Gefchrei 
von Dan her, und eine böfe Botfchaft 

16 vom Gebirge Ephraim her, * wie die Hei- 
den rühmen. Und e8 ift bi gen Serufa- 
lem erfchollen, daß Hüter fommen aus fer- 
nen Landen, und werden fchreien wider Die 

17 Städte JZuda. * Sie werden fie ring um- 
her belagern, wie Die Hüter auf dem Felde, 
denn fie haben mich erzürnet, fpricht der 

* Das Haft du zum Lohn für dein 

Wefen und dein Thun. Dann wird dein 

Herz fühlen, wie deine Bosheit fo groß ift. 


11 


19 Wie ift mir fo herzlich wehe! Mein 


Herz pocht mir im Leibe, und Habe feine 
NAuhe, denn meine Seele hört der Pofaunen 


20 Hall und eine Felbfählacht, *und ein Mord- 


‚gefehrei über da3 andere, denn daB ganze 
Land wird verheeret, plöglich werben 
meine Hütten und meine Gezelte verftöret. 


18. U.L: zu Lohn, 


ner Mitte wohnen Laffen. 


15. B: eine Stimme defjen der es anzeiget ... der 


- Unglüd hören läfjet. dW: die Stimme des Boten ... 


des Unheils-DVerfündigers. vE: Herolde. 
16. Meldets den Heiden, fiehe, Laffet3 erfchallen 


5 über Ser. B: unter den Heiden. (vE: ihr Wächter, 


die ihr... fommt?) dW: Belagerer. 
17, wie die Wächter ... ift mir ungehorfam ges 


 wefen. dW: wie Seldwächter. vE: die Feldhüter. 
. B.dW.yE: widerfpenftig. 


ı 18. Das ift deiner Bosh. Schuld, daß es dir fo 


bitter zum Herzen deinger. B: Dein Weg u. beine 


Polyglotten»- Bibel. A.T. 2. Bd3 2. Abth. 


EEE 5 : 
41-20) 273 
Ein Gefhrei über das andre, IV. 
Deus, ergone decepisti populum 


6,14. Istum et Jerusalem, dicens: Pax erit 
Ps.69,2. VObis, et ecce pervenit gladius usque 
E.8°. ad animam? 

In tempore illo dicetur populo huic 11 

51,5. et Jerusalem: Ventus urens in viis, 
quae sunt in deserto viae filiae po- 
puli mei, non ad ventilandum et ad 
purgaudum. *Spiritus plenus ex his 12 
1,16. veniet mihi, et nunc ego loquar ju- 

dicia mea cum eis. 


ve3l. 


Ecce quasi nubes ascendet, et13 
Es,5,28, Quasi tempestas currus ejus, velocio- 
125. res aquilis equi illius; vae nobis, 
Es.1,16. QUoniam vastali sumus. *Lava a14 
malitia cor tuum, Jerusalem, ut salva 
fias; usquequo morabuntur in te cogi- 
tationes noxiae? *Vox enim annun- 15 
ciantis a Dan, et notum facientis 
idolum de monte Ephraim. * Dieite 16 
gentibus: Ecce auditum est in Jeru- 
salem, custodes venire de terra longin- 
qua et dare super civitates Juda vo- 
 cemsuam. * Quasi custodes agrorum 17 
facti sunt super eam in gyro, quia me 
ad iracundiam provocavit, dicit Do- 
sop1,.,minus. *Viae tuae et cogitationes 18 
tuae fecerunt haec tibi; ista malitia 
tua, quia amara, quia tetigit cor 
tuum. 
Jop.3027 Ventrem meum, ventrem meum do- 19 
Es.16,11.lC0, sensus cordis mei turbati sunt in 
me! non tacebo, quoniam vocem buc- 
einae audivit anima mea, clamorem 
praelii. 
nem vocata est, et vastata est 
omnis terra; repente vastata sunt 
tabernacula mea, subito pelles meae. 


[v-6. 


6,3. 


16. S: Concitate gentes. 


Thaten mahen dir diefes! dW: D. Wandel... Hands 
lungen haben dir dies zuwege gebradht. dW: dies 


deine Bosh., bitter ifts, es gehet dir ang Leben? vE: 


u. dringt bis zu deinem Herzen. 


19. DO wehe mein Eingeweide! Bol Leid ift meis 


nes Herzens Kammer ... u. das Tönen der Teldfchl, 
B: m. Herz braufet in mir, ic fan nicht fchweigen. 
dW: mir tobt... 

0, werden verheeret m. H., u. im Augenblick m. 
Geselte. B.dW: Sammer über Sammer wird (au3:) 
gerufen. vE: Dan rufet Berheerung über B, dW.A: 
unverfeheng meine Teppiche ae 


* Contritio super contritio- 20 


214 Ka) 


IV. 


D H ’ 
21’Ens noTe Owouas YEÜYorTag AX0vor Po- 
vnv aaAniyyov; 


22 Avotı ol myovuervoı zov Aaov nov Eus 
0x Nzıoav* viol agoovEs | eioıv nal ov ovverot, 
sopoi eioıw ToV xaxomoijoaı, TO de vahös 
moon 00x Eyvaoav. 23 „EriP).sya ent a 
ım®, xal idov „ddr, xal Eis TV 00gavoN, xal 
oUx iv a Para avzod. 24”[d0v 7@ 0pm, nal 
7v Teguovze, Kal TERVTRC Tods Bowvous Tagao- 
coulvovg. 2 Enißheya, Kol {dov 0vx nv av- 
Vgonos, xal TTAVIa Ta ETEWE 200 ovgavoD 
Errosizo. 26’Jdov, al dov 6 Kapumkos 
Eonnog, zol nagaı ai moleıg äurervgiouevau 
avgl ano rgosonov ‚#vglov, al ano 770050- 
mov Ooyig Yvuod avzov nparisdnoar. 


27 Tade Aeyeı nugiog "Egmuos, Eotaı OR 
n ru ovvrelcar ö8 vun ‚aomow. 23 Eni 
zovzons nevdeito 7 yi» Kal OVOROTAORTWO Ö 
ovoarOg Anader‘ dıorı EAainoa, raparera- 
yuaı, Aal 0v HETRVONEW" @gunsa, xal ovx 
anoorpE Im am auzis. 

29 Ano pawijs inmxos xal &vreransvov. zogov 
aveyWgnoen : maoa 7 1Wg@' eigedvoay Eis Ta onn- 
Acın, nal EG Ta ahon Engußnoav, xol El TOG 
nirgas areßroav näüoca molıg Eynazeleipdn, 
ov KOTpası & avrais Rrdgmn0S. 30 Kai oo, 
q tahulmorgos, zi ronjoeıs; ’Eav regißahn xön- 
Kvov Kal oounen »00ug 1gvoQ, »al Eur &y- 
yeioy oziuum zoVg pIaruovg cov, &ig nazıv 
ö „Qaioog cov' AnWoavzo 08 0i &gaorai cov, 
anv wuyv gov Inryoovom. 310 yarıv os 
@dLwovong Arovo zov gTevayuod cov, @g 
AQwToronoVang' gan Huyazgös Zı0v Eulv- 
Inoerau, Ro agjoeL Tas yelgas aveig‘ ‚Oinoı 
&10, Orı Erkeimeı 7 Woyn mov. Eni To arnon- 
uEvors. 


21. FX: arsw (Al.: dnsconaı). 

2%, Al: xal0v mowüvreg (zaAos zromoaı A2B; 
X: x0409 zroızocı). B: Eziyvooav. 

24. B: Eidor. xt (a. ‚) ide. 

25. FX (pro x ar): 007 Urigyev. EFX: ezzonvro. 

26. B: Eıdov. E: Eurzertonousvau. Xt(a. vu.) Te. 

28. EX} (p- zart.) de, AlB* nagarit. (A?XT). 
«29. Alk, A(A2B}). B (pro tert. eis): ei. F: n&- 
au a Eyrateieip9noar. Al: KOTOLRNOEL (zar- 
wası AB; EFX: xaroırei). 

30. AtBr  rulaiz. (A?Xt). B* (tert.) za. FX: 
eyxgiomg. Al: ori (orig A?; B: grißı; X: oti- 
en; F: zum). B: eis uataıov Do. ... Ontsow. 

31. Al- Odzuoı. 


Jeremia. 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denuneiatio. 
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v. 30. DpnR 


22. u. erfennet mich nicht; thörichte Kinder find 
fie, u. vol Unverftands, B.dW.vE: Gutes zu a 
wiffen (verftehen) fie nicht. 

23. u. er hatte Fein Licht. B: die Erde? 
| 24. dW: beben ... [_hwanfen. vE: iwanfen, 
25. dW: find weggefcheucht. vE: entflogen.. 
26. dW.vE.A: der Garmel, B: abgebrochen. ae y 


21 *Wie lange fol ich doch das Panier fehen, 
und der Pofaunen Hal hören? 
22 Aber mein Bolf ift tol und glauben 
mir nicht, thdricht find fie und achten e8 
nicht; weife find fle genug, Uebeld zu 
thun, aber Wohlthun wollen fie nicht Ier- 
“ 23 nen. *Jch fchauete das Land an, fiche, 
das war wüfte und öde, und den Simmel, 
24 und er war finfter. *%ch fahe die Berge 
an, und fiehe, die bebeten, und alle Hügel 
25 zitterten. *9Ich fahe, und fiche, da war 
fein Denfch, und alles Gevögel unter dem 
ı 26 Simmel war weggeflogen. * Ich fahe, und 
fiehe, da8 Baufeld war eine Wüfte, und 
alle Städte darinnen waren zerbrochen vor 
dem Herrn und vor feinem grimmigen Zorn. 
27 Denn fo fpricht der Herr: Das ganze 
Land foll wüfte werden, und will e8 doch 
28 nicht gar ausmachen. * Darum wird das 
Land betrübt und der Himmel proben 
traurig fein; denn ich habe eö geredet, ich 
habe e3 befchlofien, und fol mich nicht 
teuen, will auch nicht davon ablafjen. 
5729 Ale Städte werden vor dem Gejchrei 
der Reiter und Schügen fliehen, und in 
die dicken Wälder laufen, und in die Felfen 
friehen; alle Städte werden verlaffen ftehen, 
- 30da8 niemand darinnen wohne. * Was 
wilft du alddann thun, du Verftörte? 
Wenn du did) fchon mit Purpur Heiden und 
mit golonen Kleinodien fhmüden und dein 
Angefiht fhminfen würveft, fo fhmüceft 
du Dich Doch vergeblich; denn die dir ißt 
Hofiten, werden dich verachten, fie werden 
; 31 bie nad) dem Leben traten. * Denn ich 
höre ein Gefährei als einer Gebärerin, 
eine Angft als einer, die in den erften 
Kindesndthen ift, ein Gefchrei der Tochter 
Zion, die da Elagt und die Hände auß- 
wirft: U wehe mir, ih muß fchier 
vergehen vor dem Würgen! 


22. A.A: übel zu thun ... wohl thun. 
28. A.A: gereuen. 30. U. ‚L: Kleinoden. 


A: jeiföxit. vE: in Schutt verwanbelt. 

. 27. dW: dag Oaraus will ich ihm nicht machen. 

28. B: 9. oben her fhwarz werben. vE: fich in Dü- 

"fer Hüllen. dW: e3 dunkelt der 9. oben. 

R 29. auf die Zelfen Elimmen. B.dW.vE.A: Bogens 

‚ Schügen. dW: ins Dieicht [der Wälder]. (vE: bis 
zu den Wolfen!?) 


Seremia. 
- Alles verödet, und doch nicht gar aus, 


IV. 


v6. *Usquequo videbo fugientem, audiam 21 
v5 yocem buccinae? 
Dt.32,6. 
cognovit, filii insipientes sunt et ve- 
R.16,19, Cordes, sapientes sunt ut faciant 
mala, bene autem facere nescierunt! 


* Aspexi lerram, et ecce vacua erat23 


84.530. ot nihili, et coelos, et non erat lux 


in eis. *Vidi montes, et ecce mo- 24 
vebantur, et omnes colles conturbati 
zu, sunt. *Intuitus sum, et non erat25 
homo, et omne volatile coeli recessit. 
*Aspexi, et. ecce Carmelus desertus, 26 
et omnes urbes ejus destructae sunt 
a facie Domini et a facie irae furo- 
ris ejus. 

Haec enim dicit Dominus: Deserta 27 
erit omnis terra, sed tamen consum- 
1 mationem non faciam. *Lugebit terra 28 
Bx16,22..} moerebunt coeli desuper, eo quod 
Es.14,27.]oculus sum; cogitavi, et non poenituit 

me, nec aversus sum ab eo. 


> 
“= 


A voce equitis et mittentis sagittam 29 
fugit omnis civitas, ingressi sunt ardua 
et ascenderunt rupes; universae urbes 
derelictae sunt, et non habitat in eis 
homo. *Tu autem vastata quid facies? 30 
Cum vestieris te coccino, cum ornata 
2R5.9,50.{ueris monili aureo et pinxeris stibio 
oculos tuos, frustra componeris; con- 
tempserunt te amatores tui, animam 
tuam quaerent. * Vocem enim quasi 31 
parturientis audivi, angustias ut puer- 
perae; vox filiae Sion intermorientis 
expandentisque manus suas: Vae 
mihi, quia defecit anima mea propter 
interfectos. 


6,24.. 
ra 


31. Al.: inter morientes expandentesque. 


... Leben 


30. fo ziereteft du ... Die Buhler werden . 


ftepen. B: deine Augen mit Schminke reiben. dW. 2 


vE: färbeft. vE: die Liebhaber verachten dich. 

31. die da ftöhnet ... den Würgern. dW: einer 
Kreifenden ... Erfigebärenden. B: Hände ausbreitet. 
dW.vE: ich erliege unter den (Mördern)! 


18 * 


A-31) U5 


Quia stultus populus meus me non 223 


276 6,1--9) 


Jeremia. 


W. Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denunciatio. 


W. IIegidguuere Ev zais 6doig Tegovoaknu 
xl sidere, nal yvozs ai Immoare &v Tax 
nhorelaıs avıns, 80 zvonte avöga' ei dor 
noıwv volum vol Ineov nlorw, al iLewg £00- 
paı avrois, Atysı nvgiog. 2 ZU xUgiog, Ad- 
yovow' dia Tovzo oUx Erz yeudsoıw Ouvvovaw; 
3 Kopie, oi Opsaluoi vov eis mlorıw* duaori- 
YWORS MVTOVS nal 0U% Emoveoav, Ovverelsoag 


avrovg xal 00% n9Elmoav dttuoduı raıdelar, 


Zorepimonv TR NEOSOAR MUTEV UrEQ TrETEWW, 
zul 00% 7OMmoav Emiorgapivar. * Kos Ey 
sina' "Ioog nıoyol eiow, did Todzo 00% 7dvrn- 
In0av, orı oVx &yvaoav 6009 xvplov xal xgioıw 
Heov* I nogsvooucı moög Tovg aög0vs zul Au- 
Anow mpög avrovs, ori avrol Er&yvnoav 0009 
xvolov zul xoloıw Yeov. Kal idov Önodvuadov 
avveronpar Lvyov, diegonge» deouovg. 6 Ai“ 
Tovzo Eraıoev wvrovg Adam &4 Ögvuod, Kal 
Avxos EG OiKIOv MAETGEUVTEV AVTOVG, Aal 
nagdwAıs Eyonyognosv Emi rag moAsıg avron‘ 
na&vreg ol Exmopevousvoı ar avıay Ingevdn- 
covzaı, or endndvvav @osßelug MUTOP, Kal 
loyvoav &v Taig aMOOTEOPAIS avzor. 


7 IIol& zovzov iNewg yEranal co; Oi viol 
cov Eynatelımov ne nal Muyvov Ev To 00% 
ovaw Heoig‘ zul EyopTaoe avrovg, zei Euol- 
yavzo xal Ev oixoıg rrogvo xarelvov‘ Bin- 
z0ı Inhvuaveis Eyerndnoav, Exaorog Emmi amv 
Yvraisa tod rrAmolov avrov Eygeueribov. 9Mn 
Emmi Tovrois 00% Enioxkwougı, Ayeı KUQLOG, N 


” [4 ’ ’ € [4 
Ev EHVEL TOLOVTO 0Ux% Endennjnen Wwuyi MOV; 


1.B: idere. AIB* üvden (AZEFXH+). X (pro & 
2or.): tig. X: avrn (pro adrosg). 

2. B. &v (pro 2x). 

3. Al: Kai(proKvg.A2B). Al:öy(propr. ovx)... 
20720:09700v (£otsgtnocav A2B). 

4. B: ziow, dıorı 84 Edvvaosnoav. EX: 2dwn9n- 
cov. Xt (in f.) avzs. 

5. B: avzois (pro zroog würds). X: Eyvwcar. 

6. Bf (a. do.) 78. X (pro wg): &u. B: 040%. 
AIEFX: Hmosvoovraı(-zv97covraı A?B). B* (ult.) 
aal, 


7. F: IIoio (X: Dloioıs). X: Eoouai. F* Oi. X 


-(P. 906g S. P. auTsg) zai @oxıbov alToVg S. aüroig. 


n; Enoixovro (-ovro AB) ... zuteAvovro (utEAvov 
B 


8. X: Eytvovro. FX: Eygentrubev. 
9. Al: emioriyouo (-ouoı A2B). F* iv. 


B: haft fie gefihlagen. B.dW: es fehmerzt fie nicht; 
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v. 6. Brnnava n’32 

v.7. 'pnboX ib. onk x )2 
v.8. 'p Darm 

v9. NDNI 


1. ihren Strafen ... findet, und da fei. B.dW. 
vE.A: ihren Pläßen. (dW: Gerechtigkeit übet, vie 
Wahrheit fuchet? vE: rechtfchaffen handelt u. fi ver 
MWahrh. befleißt?) dW: ihr verzeihen. vE: vergeben. « 

2. dW: beim2eben Sehovas. B.vE.A: fo wahr der 
Herr lebt. 

3. du reibeft fie fchier auf. (dW.vE: Wahrheit?) 


dur verberbeft fie. A: zermalmeft, B.vE: haben fich ges 
weigert die (weigern fih) Zucht anzunehmen, dW.A- 


& 


W. Gehet dur die Gaffen zu Ierufalem 
und fihauet, und erfahret und fuchet auf 
ihrer Straße, ob ihr jemand findet, der 
recht thue und nad dem Glauben frage; 

29 will ic) ihr gnädig fein. * Und wenn 
fte Schon jplechen: Bei dem lebendigen 

3 Gott! fo fehwören fie doch faljh. *Herr, 
deine Augen jehen nach dem Glauben: 
du fohlägft fie, aber fie fühlen e8 nicht; 
du plagft fie, aber fe beffern fich nicht; 
fie haben ein härter Angeficht denn ein 

4%ele, und wollen fich nicht befehren. *Ich 
dachte aber: Wohlan, der arme Haufe ift 
unverftändig, weiß nichts um des Herrn 

5Weg und um ihres Gottes Recht; *ich 
will zu den Gewaltigen gehen und mit 
ihnen reden, Diefelbigen werden um des 
 Heren Weg und ihres Gottes Recht mifjen. 
Aber diefelbigen allefammt hatten das Joch 

6 zerbrochen und die Seile zerriffen. * Darum 
wird fie auch der Köme, Der aus dem 
Walde fommt, zerreißen, und der Wolf 
aus der Wüfte wird fie verderben, und der 
Dardel wird auf ihre Städte Tauern; alle, 
die Dafelbft Heraus gehen, wird er freffen. 
Denn ihrer Sünden find zu viel, und 
bleiben verftoct in ihrem Ungehorfam. 

7 Die fol ich dir denn gnädig fein? 
Weil mich deine Kinder verlaffen, und 
fhmwören bei dem, der nicht Gott ift; und 
nun ich fie gefüllet habe, treiben fte Ehe- 

Shrud und Jaufen ind Hurenhaus; *ein 
jeglicher wiehert nach feines Nüchten 
Meibe, wie die vollen müßigen Hengfte. 

9* Und ich follte fie um folches nicht heim- 
fuchen, fpricht der’ Herr, und meine Seele 
folte fih nicht rächen an foldhem Vol, 
wie dieß ift? 


1. A.A: Recht thue. 


wollen feine 3. (die Züchtigung nicht) annehmen. 
dW: ne härter! vE.A: Stirn. B: Haben ihr 
Anger. feiter ... gemadt. 

4. Sch zwar dachte. B: &8 find dies nur die gerin- 
gen 2eute, die haben thörlich gehandelt, weil fie ... 

- dW: Sur die Ger. finds. vE: Vielleicht find es nur 
die gemeinen Leute, die ans Unverftand handeln. 

5. B.dW: Großen. vE.A: Vornehmen. B.dW. 

_ WE.A: Bande (abgerifien). 

6. m. ihre Abweichungen find zu ftark worden. 

‚ vE: wilde Löwe. B.dW: (er)fihlagen. A: Wolf des 

_ Abends, dW.vE: Abendwolf. dW: lauert vor ihren 


Zeremia, 


Circuite vias Jerusalem et aspi- W. 
cite, et considerate et quaerite in pla- 
Gn.18,28.teis ejus, an invenialis virum facien- 
tem judicium et quaerentem fidem; et 
propitius ero ei. *Quod si eliam: 2 
41:3». Vivit Dominus! dixerint, et hoc falso 
EerraneJurabunt. *.Domine, oculi tui re- 3 
2,90.E,. Spiciunt fidem; percussisti eos etnon 
913. doluerunt, attrivisti eos et renuerunt 
accipere disciplinam; induraverunt 
Brass, facies suas supra petram, et nolue- 
"runtreverti. *Ego autem dixi: For- 4 
(o.,4,. Sitan pauperes sunt et stulli, igno- 
ranles viam Domini, judieium Dei sui; 
*ibo igitur ad optimales et loquar 5 
eis, ipsi enim cognoverunt viam Do- 
mini, Judieium Dei sui. Et ecce, magis 
p225. hi simul confregerunt jugum, rupe- 
runt vineula. *Ideirco percussit eos 6 


leo de silva, lupus ad vesperam va- 


nehzzstavit eos, pardus vigilans super ci- 
-  vitates eorum; omnis qui egressus 
fuerit ex eis, capietur, quia multipli- 

catae sunt praevaricationes eorum, 


eonfortatae sunt aversiones eorum. 


Super quo propitius tibi esse pot- 7 
ero? Filii tui dereliquerunt me, et 
10.14. Jurant in his qui non sunt dii; satu- 
De.32,15. avi e0s, et moechati sunt et in domo 
meretricis luxuriabantur; *equiama- 8 
En.33,26.[0res et emissarii facti sunt, unusquis- 
2211. que ad uxorem proximi sui hinniebat. 
v.29.9,8. * Numquid super his non visitabo, 9 
dieit Dominus, et in gente tali non 
uleiscetur anima mea? 


8. Al.} (p. amat.) in foeminas. 


Städten. B: wacht bet... B.dW: werben (wird) zer- 


tifjen werden. 


7. das nicht Gott. vE.A: (Mefhalb) Fönnte ih. 


B.vE: dit dies vergeben. dW: bei Nichtgöttern. B: 
gefättigt. A: gab ihnen die Fülle. vE: erhob fie in 
MWohlfiand! (dW: ich nahm einen Eid von ihnen?) 
B: find Haufenweife gelaufen. dW: fhaarenweis. vE: 
hrängten fi. 


8. rennenden Hengfte. B: find früh auf als wohls 
gefütterte ...? dW: Gleich geilen 9. 
9, dW: nicht ahnden, vE: firafen. 


5,19) 277 
Der arme Haufe wie die Gewaltigen, Wie die Hengite. V. 


| 8 &, 10-21.) 


Jeremia. 


[2 


Im. 


10 Arapnze € Em Tovg Tgouayawag adans zul 
KOTuonanpare, ovrräl.eiov Ö8 0V wu nomgers' 
vro)imeode za Üroozmoiynarı. aveis, oz zod 
#volov sioiy. M’Orı adero nöErnoev eis us 
olnog Togamı, zul olaos Iovda 128 &pevcaro 
an “vol ver, nal simar- Ovx dor Tadıe, 
ovy jse &p ug zn, nal uayaıgar za 
hınov ox öyönzda. 13 Qi agopira juov 
700 eig &venor, xos Aoyog „vglov ovy Urjoyev 
&v avron. Ovrwg doraı adroß. 

14 ia zouro zade Aiyeı #Ugıos RaYTORg- 
zog‘ Avg’ ov ahjoaze zo eine TodrTo, (dov 
&70. Ö8doxa Tovg Aöyovg uov Eig TO OTöue 00V 
vg, nai 70V Aaov zodzor SvA«, xal Rurapa- | x 
yerau avrovg. 19 Tdov v0 Enayo &p duäg 
&0vog nödoander, olkog Toganı, Aeyeı wuguos“ 
&8v0g Rgyadov Eotıy, Edvog Er 0U0V0C, &IV0G 
od 00x &xovon nis ganıs avzoD. 16H gagergn 
avzoV WG Tapog avepynevos, 

17 Kai aredovroı zov degiauor dur vol ‚Todg 
agzovg vuor, nal naredovzaı zovs viovg vucv 
Kal TG Ovyarigag v vuov, nal nazddorzaı Ta o0- 
Para dur al TOVg uOoyoVS vuoy, nal narEdov- 
101 zovs aumchövag vucv “al zoug OVAWVaG 
Uncr Kal Tovs Eaıövag ‚una: zal ahonoovoı 
Tas noAsıs rag ‚Oyvgas dur , &y ) als vueig TIE- 
moldare ER avrais, & gongaig. 18 ‚Kai 
Eorau Ev Taig nudgaus Exelvaus, Aeyeı ‚#VQLOg 
6 Ys0g 00V, ov u momon Uns eig OvV- 
zeheıem. 19 Ka &ozaı oa» einmıe' Tivos 
venev Enoinoev #ugıos ö Deös nur ui 

 ANMaTa TavTa; nal &oeis avzog: Av or 
eynarehtinord us xal Ebovlsvonte Heois aA- 
Aorgioıs Ev af yH vuav, oveog dovAsdoere 
@Akorpioıg Ev yi ovy vun. 

20 Avayyeikare zavıa eis 10V 0olnov Taxoß, 
x GRovodnTo &v ir Iovda. =1’Axovoaze ön 


10. B* 3. Al: UnoAeineode (-Aim. A2B; F: ano- 
a u): Kıaöri (pro alt. ave7s). Ft(p- xUQ. )ovx. 
11. Bi (p. Eu) Atyzı avguos. ‚EFX} (bisa. oixog) Ö 6. 
>42. FX: Eyalaavro. FX: eizov. Al: dy (a. öy.). 
13. X: önov (pro zn.) .. ‚urngkev. ALB* Ovzos ior, 
AUT. (A?EFX}). 14. X: &lainoov. 15. E: Kai 
idov. F* &yo. A1B* £9v0s (pr. ) -aiowog (A?X}). 
B: axsosı. X* ts yavns. Bi (P- 9.) 175 yAoaons. 
16. AlB* 7 yag. AVEDyH. (A?FX}). 1% al: aizov 
(pro pr. vuov A2B). FX: tös nooyus duov x. 7a 
700ß. du. Al* (p. 4007.) duo (A2B}). F: alwos- 
ow (pro @R070.). 19. FX:"Evexev tivos. B: mravro. 
Al B* Eynareh. we »o (ABEFX}; EF: eynarelineti). 
Al: öreooıs (pro akkorgioıg- aAlorgioıg AZBEFX ; 
EFX: dovAsvoars pro dedzdaere). Birn (a.ult. ya): 
20. B} (a. ’Isdo) oixw. 


nävıes boyvgot. 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denuneciatio. 
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14 


v. 14. ynp2 'nn NS 


10. a. verberbet. B: Steiget hinauf auf ihre M. 
dW: St. über. vE: Erfieiget. dW: reißet ihre Ran 


„fen . A: Sprofien. 


B: haben gar treulos an mir gehandelt. vE: 
for tr. gegen mi. dW: treul. war mit... 
12. dW: Er ift fein Gott? vE: ift nichts. B. NZ 


Die Wälder ohne Gottes Wort, Das Bolk von ferne, 


4 


10 Stürmet ihre Mauern und werfet fie, 
um, und machet 8 nicht gar aus. Führet 
ihre Neben weg, denn fie find nicht des 

11 Herrn. * Sondern fie verachten mich, 
beide da3 Haus Sirael und dad Haus 
12 ZJuda, fpricht der Herr. * Sie verleugnen 
den Heren und jprechen: Daß ift er nicht, 
und fo übel wird e8 uns nicht gehen, 

Schwert und Hunger werden wir nicht 
13jehen. *Ia die Propheten find Wafcher, 
und Haben auch Gottes Wort nicht; e8 
gehe über te jelbft alfo. 

Darum fpricht der Herr, der Gott Ze= 
baoth: Weil ihr folche Rede treibet, flche, 
fo wilf ich meine Worte in deinem Munde 
zu Beuer machen und dieß Volf zu Holz, 
15 und fol fie verzehren. * Siehe, ich will 

über euch vom Haufe Sirael, fpricht der 

Herr, ein Volk von ferne bringen, ein 

mächtiges Wolf, die das erfte Volk geme- 

fen find, ein Volk, de Spradhe du nicht 
verfteheft, und nicht vernehmen fannft, was 
16fle reden. * Seine Köcher find offene 
17 Gräber, e8 find eitel Riefen. * Sie wer- 
den deine Ernte und dein Brot verzehren, 
fle werden deine Söhne und Töchter frefjen, 
fie werben deine Schafe und Rinder ver- 
ihlingen, fie werden deine Weinftöde und 

Veigenbäume verzehren, deine feften Städte, 

darauf du Dich verläffeft, werben fie mit 
18Hem Schwert verberben. * Und 

ich wills, fpricht der Herr, zur felbigen 
19 nicht gar ausmachen. *Und ob fie würden 

-fagen: Warum thut und der Herr, unfer 
Gott, folches alles? fjolft du ihnen ant- 
worten: Wie ihr mi) verlaffet und frem= 
den Göttern dienet in eurem eigenen Lande, 
alfo folt ihr auch Fremden dienen in einem 
Rande, dad nicht euer ift. 

20 Solches folt ihr verfündigen im Haufe 

Safob, und predigen in Juda, und fpre= 
21 chen: *Höret zu, ihr tolles DVolf, das 


14 


nit wird Unglüds über uns fommen. vE: uns 
treffen. 
43. werben zu Wind werden. (A: reben in den 
Wind.) B: daß ers geredet habe, ift nicht in ihnen. 
_ dW: der da redet, war ...? vE: Offenbarung ift nicht 
 beiihnen. 


14. B: dies Wort tebet, A: gefprogen. dW: foldeö 
uYVE: dergleichen, 


Ascendite muros ejus et dissipate, 10 


Tue 332, consummationem autem nolite facere; 


#2.14,22 auferte propägines ejüs, quianon sunt 
Domini. *Praevaricatione enim prae- 41 
varicata estin me domus Israel et do- 
mus Juda, ait Dominus. *Negaverunt 12 
Dominum et dixerunt: Non est ipse, 

4,10. ’(6n.Deque veniet super nos malum, gla- 

19,12. Jijum et famem non videbimus. *Pro- 13 
211 Pphetae fuerunt in ventum locuti, et 
responsum non fuit in eis; haec ergo 

evenient illis. 

Haec dieit Dominus Deus exerci- 14 
tuum: Quialocuti estis verbum istud, 
1,,, eCce ego do verba mea in ore tuo in 
23,08. ignem, et populum istum in ligna, et 

5,2214. vorabit eos. *Ecce ego adducam 15 
6,22. Super vos gentem de longinquo, do- 
p0.28,09. Mus Israel, ait Dominus, gentem ro- 
bustam, gentem antiquam, gentem 
cujus ignorabis linguam, nec intel- 

£..22,..liges quid loquatur. * Pharetra ejus 16 
quasi sepulchrum patens, universi for- 
tes. *Et comedet segetes tuas et17 
panem tuum, devorabit filios tuos et 
filias tuas, comedet gregem tuum et 
armenta tua, comedet vineam tuam 
et ficum tuam, et conteret urbes mu- 

An.on. Dias tuas, in quibus tu habes fidu- 
ciam, gladio. * Verumtamen in 18 

1,10: diebus illis, ait Dominus, non faciam 
En er %,,vos in consummationem. *Quod si19 
Thr.3,22 dixerilis: Quare fecit nobis Dominus 

1510. Deus noster haec omnia? dices ad 

eos: Sicut dereliquistis me et ser- 
vistis Deo alieno in terra vestra, sic 


15.15. servietis alienis in terra non vestra, 


Annunciate hoc domui Jacob, et20 


auditum facite in Juda, dicentes: 
4,22. 


13. Al.* locuti. 


15, ein uraltes Volk. B.dW: (das) yon Aere 


= la if). 
W.vE.A: Helben. 
17. eb verftören. dW: aertümmernYB; arm 
maden. 
18. gar aus mit euch. 
19. dW: Göttern der Fremde. 
21. B.dW.vE.A: thörichtes. 


* Audi, popule stulte, qui non habes 21 


"B: Juvngstan. 


280 22—b,1.) 


Jeremia. 


VW. Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denunciatio. 
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OEroraoıs xal point E&yarıdn Emi Ts 
yis. 310i noopiteı mgogpnrevovow &dıxa, 
ral ol iegeis Enenpornoav Tais yegoiv avzar, 
xal 0 Auog mov nYyannoav ovrag' nal Ti mor- 
NoETE Eis Tu uera TavTe; 


WE. 'Evioyvoaze, vioi Bevinusiv, &4 uzcov 
- [4 ’ \ 
zns Ieoovoainu, nal Ev Osxove omuavare 


22. BFX: 7) (pro alt. #7). FX+ (a. r00sW7s) <B. 
23. FX* (alt. ) za X: annidor. 
24. B: einov. „(Pro vum) uw (X: abrois). xt (p- 
öy.) & &v naugß avzts. 25.X: xai dia tag auapriag 
üu. B: aneornoav (X: antorn). 26. Al: aospeıaı 
(02ßeisA2B). Bi (a. ray). nal. F: rayida. Bi (a. 
ding.) rs. X: ovvelaußavoy. 2 27. Al: ErEOTauevT. 
28. AIB* dım. gotear. (A2X 4; F: KEaaTe man) 
et zus. A0y. ‚us eis zzoV. (A?X}; B : xal 7ragEß. 


»giow, 00% eng. x0. 6opavs, zul ”Q. #tA.). X (pro 3 


Ergiwooav): Ergıvav. 29. X: errioneyauos, Al iv 
etro (A2Br}). 31. A2:; ‚errengaenoav. F* (alt.) xau. 
Alt us (A?Bt}). B: Yyarnosv. 
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24. 'p mem ib. miPaW n’52 


22. zur Gränze fege, zur ewigen Schranfe. B: 
mit einer ewigen a vE: = ew. Anord- 
nung. A: zum ei. Gefebe. 

23. B: widerfpenftig u. ungeh. dw: unbändiges 
u. widerfp. B: find abgewichen u. Dahingegangen. 

24, uns die Wochen der ©. treul. behütet. dW: 
die beftimmten W. d. €. ung hält. vE: beft. Ernte- 
wochen. 


1.B: Bevianiv. X: &v er AIX: u ©. ue e. 
A?B; E: &v Kadexst). 


Reremia, 


Da3 Volk ohne Verftand und Gottesfurdt. 


feinen Berftand hat, die da Augen haben 
und feher nicht, Ohren haben und hören 
22 nicht. *Wollt ihr mich nicht fürchten, fpricht 
der Herr, und vor mir nicht erfchreefen? der 
ıch dem Meer den Sand zum Ufer fege, darin 
8 allegeit bleiben muß, darüber «3 nicht 
gehen muß, und ob es fehon wallet, fo ver= 
mag e3 doch nichts, und ob feine Wellen 
fchon toben, fo müfjen fe doch nicht darüber 
23 fahren. * Uber dieß Volk hat ein abtrün- 
niged, ungehorfames Herz, bleiben ab- 
24 trünnig und gehen immerfort weg, *und 
fprechen nicht einmal in ihrem Herzen: 
Laßt und doch den Heren, unfern Gott, 
fürchten, der uns Frühregen und Spatre- 
gen zu rechter Zeit giebt, und ung die 
25 Ernte treulich und jährlich behütet. * Aber 
eure Mifjethaten Hindern folches, und eure 
Sünden wenden foldes Gut von eud; 
26 *denn man findet unter meinem DBolf 
Gottlofe, die den Leuten ftellen und Ballen 
zurichten, fie zu fangen, wie die Dogler 
27 thun mit Kloben, * und ihre Säufer find 
voller Tüde, wie ein DVogelbausr voller 
Lodvdgel ift. Daher werden fie gewaltig 
28 und reih, *fett und glatt; fie gehen 
mit böfen Stüden um, fie halten fein 
Recht; dem Waifen fördern fie feine Sadıe 
nicht und gelingt ihnen, und helfen den 
29 Armen nicht zum Net. * Sollte ih 
denn folches nicht Heimfuchen, fpricht der 
Herr, und meine Seele folte fich nicht 
rächen an folhem DBolf, wie dieß ift? 
30° €&3 fiehet greulich und fcheuslich im 
31 Lande. *Die Propheten lehren falfeh, und 
die Priefter Herrfchen in ihrem Amt, und 
mein Volk Hat e8 gern alfo. Wie will e8 
euch zulegt darob gehen? 
WE. Sammelt euch, ihr Kinder Benjamin, 
aus Jerufalem, und blafet die Trompeten 


26. UL: zu fahen. 28. A.A: böfen Tüden, 
1. U.L: Drommeten. 


26. B: wie fi) die Bogelfänger niederbüden. dW: 
wie Bogelfteller fich büden, ftellen Fallen, Menfchen 
fangen fie. 

A dW.vE: Käfig. B.dW.vE: voll Betruges. A: 


28. gehen über mit b. St., fehlichten Feine Sache, 
auch des W. ©. nicht. (B: gehen auch eines Böfen 
Saden vorbei? vE: übergehen das Böfe?) dW: 
überfchreiten das Maaß im Böfen. B: unterfuchen 
Keine Recdhtsfache. dW.vE: fchaffen fein Recht. 


V. 
E2.122.cor, qui habentes oculos, non videtis, 

et aures, et non audilis. *Me ergo 22 
non timebilis, ait Dominus, et a facie 
30. meanon dolebitis? qui posui arenam 
#9°°* terminum mari, praeceplum sempiter- 
num quod non praeteribit, et com- 
movebuntur et non poterunt, et in- 
tumescent fluctus ejus et non trans- 

ibunt illud. *Populo autem huic 23 
ps.95,10.factum est cor incredulum et exaspe- 

rans, rFecesserunt et abierunt, *et24 
non dixeruntin corde suo: Metuamus 
Dominum Deum nostrum, qui dat 


in.26,..nobis pluviam temporaneam et sero- 


Ang ıztinam in tempore suo, plenitudinem 


ps, annuae messis custodientem nobis. 
*Iniquitates vestrae declinaverunt 25 
Es.50,2. haec, et peccata vestra prohibuerunt 
bonum a vobis: * quia inventi sunt 26 
9,5. In populo meo impii insidiantes quasi 
aucupes, laqueos ponentes et pedicas 
ad capiendos viros; *sicut decipula 27 
93. plena avibus, sic domus eorum plenae 
dolo. Ideo magnificati sunt et ditati, 
*incrassati sunt et impinguati, et28 
7,6, Praeterierunt sermones mieos pes- 
rs sime; causam viduae non judicave- 
20. runt, causam pupilli non direxerunt, « 
et judicium pauperum non judicave- 
v9.9,8. Tunt. *Numquid super his non vi-29 
sitabo, dicit Dominus, aut super 
gentem hujuscemodi non uleiscetur 
aniıma mea? 
Stupor et mirabilia facta sunt in 30 
23,25. terra. *Prophetae prophetabant men- 31 
dacium, et sacerdotes applaudebant 
2Tm.4,3.Manibus suis, et populus meus dilexit 
talia; quid igitur fiet in novissimo ejus? 
Confortamini, fili Benjamin, in WE. 
102, medio Jerusalem, et in Thecua clan- 


25. Al.: nostrae ... nostra ... nobis. 
28. Al.* viduae. 


30. B: find entfesliche u. gräuelhafte Dinge ges 
fhehen. dW: Staunen und Schauder erregende, 
vE: Schredliches u. Schauderhaftes ‚gefchieht. A: 
Dinge zum Entfegen u. Berwundern. 


10,7. 


31. weiffagen falfh ... durch ihre Hände. dW: 


unter ihrer Leitung. vE: neben ihnen? dW: Doch was 
werdet ihr thun beim Ausgang der Sache? vE. bei 
der Folge davon. 


1. Flüchtet ... Trommeten. B: Macht euh auf 


mit Gewalt? (DBgl. 4, 6.) 


5,22-6,1) 81 
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1AU: Bn99ayao (Baısayagna A2B; EFX: 
Bn$azagua. Al. al.). FX: Zoraı (pro yo). 2. B* 
os. AlX: Suyarno (Hüyareg AB). 3. AIX (pro 
avıs A2B): avzov. X (in f.) zo zoiurıov (S. mv 
ayeınv) aurs Ss. Eavrs). 4. EX: Hagarasaod:. 
F* eig ...: 3ai uuw. B: nutoos (pro &on.). 5. Al: 
drußönen (avap. A2B). Bt (p. avap.) En adınv et 

* iv an. FX: ev vunzi. 6. EFX: Aly. nüg. rov diva- 
say" "Ersöyare. FX (pro Eile): Henkhıa ker, 7a 
1 EFX7 P- vd.) aurs. E: xaxiag X: zaxiov 
X: ’Ev nöovo. 8. X: nawdevdgnti, Ieo. uinore. 
AIEFX: zarondInastaı (-uo9n A2B; Al.: zar- 
mo INTETa). 9.EFX+ (p. »vo.) zov duvanzon. 
AlB* ‚zeige (A2X+). FX* 6. EFX: nadogralor. 
10. Al FX: danagrugoua (-gonaı A2B). B: &ic- 
axovgerau. AIX: vuov (avzov AB). Al: duvacde 
(dvvjoovroA2B; EFX: Messe), FX: &yevn9n. 
B* zo (ult.) etaxscaı. 11.B*3 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denuncialtio,. 


Jeremia. 
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1. zu The. ... zu Beth Eh, 


2. B: DO du Schöne u. du Wollüftige, ich muß ver= | 
gehen, du %.3. dW: Schöne u. verzärtelte [Tochter]! 


Sch zerftöre [pi] ... 
vergleich’ ich .. 

3. abweiden ein Segl. feinen Ort, vE: beta 
Theil. A: was vor ihnen liegt. 


A: Einer Schönen u. Zärtlichen 


ö 


4. Heiliget ben Krieg. B.dW: in dem (am) Mit | 
tag (hinan)ziehen. A: nohamM. B.dW.A: Wehe 


uns! (denn) der Zag’hat fi) geneiget (meiget fi). 
B: ja die Abend-Schatten Haben fi} ausgeftredt. dW. 
VE: e8 fireefen fid) ... WE: Wohlan! wir müßten fe 
ur Mittagszeit erflüsmen. Schade für ung, daß... 
Anger werben.) 
5. u. bei, 
6, dW: Holz. 


B.dW.A: (fhüttet) werfet Re 


10 dem andern in die Butten werfen. 


 Seremia. 


‚Die Hirten über Zion. 2 Die Stadt un eitel Unregt. 


1 
 (6,2—11.) 283 


auf der Warte Thekoa, und merfet auf ein 
Panier auf der Warte Beth Cherem; denn 
e8 gehet daher ein Unglüf von Mitter- 

Znact, und ein großer Sammer. * Die 
Tochter Zion ift wie eine fhöne und 

Sluftige Aue. ° * Aber e8 werden Sitten 
über fie fommen mit ihren Heerben,: Die 
werden Gezelfe rings um fie her aufichla= 
gen, und meiden ein jeglicher an feinem 

ADrt (und fprehen): *Rüftet euch zum 
Kriege wider fie; wohlauf, laßt und 
hinauf ziehen, weil e8 noch hoch Tag ift! 
ei, 23 will Abend werden, und die Schat- 

dten werden groß. *Wohlan, fo laßt uns 

auf fein, und follien wir bei Nacht hinauf 
ziehen, und ihre PBaläfte verderben! 

6 Denn aljo fpricht der Herr Zebanth: 
Tallet Bäume und machet Schütte wider 
Serufalem, denn fe ift eine Stadt, die 
heimgefucht werden fol, ift doch eitel 

7 Unrecht darinnen. * Denn gleichwie ein 
Born fein Wafjer quillet, alfo quillet au) 
ihre Bosheit; ihr Trevel und Gewalt 
fchreiet über fie, und ihr Morden und Schla- 

8 gen treiben fie täglich vor mir. * Beffere 
dich, Serufalen, ehe fich mein Herz von 
die wende, und ich dich zum mwüften Lande 
mache, darinnen niemand wohne. 

9 So fpriht der Herr Zebaoth: Was 
übrig ift geblieben von Sfrael, das muß 
auch nachher abgelefen werden, wie ein 
Weinftod. Der Weinlefer wird eins nad 

“Ag, 
mit wem jol ich doch reden und zeugen? 
Daß doch jemand hören wollte! Aber ihre 
Ohren find unbefchnitten, fie mögen e8 
nicht hören. Siehe, fie halten ded Seren 
Wort für einen Spott, und wollen fei 

4iner nit. * Darum bin ich ded KHerm 
Drauen fo vol, daß ich3 nicht laffen fann. 


Q.UL: wie am Weinflod. 


- Wall auf. vE: ziehet einen W. um Ser. B.vE: dies 


ift die. Stadt, die (geftraft) w. foll. A: St. der Heim 


- judung. vE: In ihr ift Alles Unterbrüdung. 


T. ge... Gew. ihr. in ihr, Morden ... vor meinem 


 Angeficht. B:nebft Krankheiten u. Schlägen? dW.vE: 


Wunden n. Schläge. A: Shwähe u. Wunden? 
8. vomdirreiße. VE: DO laß dich doch befiern. B: 


Laß dich. züchtigen. A: zurechtweifen! 


9. muß naghgelefen werden. B: Sie werben no 


- die lebrigen von Sfr. allerdings ablefen. dW: Nadj- 


Iefe, wie im Weinberge, foll mit dem Refte wo. 5: 


neion,gite buceina, et super Bethacarem 


Ps158- Jeyate vexillum; quia malum visum 
4,6.15. est ab aquilone, et contritio magna. 
* Speciosae et delicalae assimilavi 2 
filiam Sion. *Ad eam venient pa- 3 
stores et greges eorum, fixerunt in 
ea tentoria in circuitu, pascet unus- 
quisque eos, qui sub manu sua sunt. 
51,27. * Sanctificate super eam bellum, con- 4 
surgite et ascendamus in meridie! 
Ti4zs.vae nobis, quia declinavit dies, quia 
longiores factae sunt umbrae vesperi. 
* Surgite et ascendamus in nocte, et 5 
dissipemus domos ejus. 


v.26. 


4,17. 
12,10.- 


Quia haec dicit Dominus exerci- & 
pe.20,20.tuum: Caedite lignum ejus et fundite 
circa Jerusalem aggerem; haec est 
civitas visitationis, omnis calumnia 
in medio ejus. *Sicut frigidam fecit 7 
ceisterna aquam suam, sic frigidam 
feeit malitiam suam; iniquitas et va- 
stitas audietur in ea, coram me sem- 
Ps.2,10. Per infirmitas et plaga. *Erudire, 8 
Thr.3,22. Jerusalem, ne forte recedat anima 

mea a te, ne forte ponam te deser- 
tam, terram inhabitabilem. 

Haec dicit Dominus exercituum: 9 

5,13. Usque ad racemum colligent quasi in 
vinea reliquias Israel; converte ma- 
num tuam quasi vindemiator ad car- 
tallum. *Cui loquar, et quem con- 

4,4.,5,21.testabor, ut audiat? Ecce incircum- 
Aczaı,cisae aures eorum, et audire non 
possunt; ecce verbum Domini factum 

20,5. est eis in opprobrium, et non 

Jon. Suscipient illud. *Ideirco furore Do- 14 

32,186». mini plenus sum, laboravi sustinens. 


7.8: faeit. 


5,1. 


ad 


gehalten werden. vE: Man wird unter dem ... halten. 2 


B: Bringe deine Hand wie ein Weinlefer wieder zır 


den Körben!. dW: Führe... zu wiederholten Malen...! 2 


vE: Strede ... no einmalnad den K. 


10. zeugen, daf fie e8 hören? Siehe ... Fönnen h 


nicht aufmerken. dW: wem betheuern, daß er höre. 
vE.A: wen befchwören. dW.yE: ihr Ohr. dW: zum 
Hohn, fie haben feine Luft daran. vE: fein Gefallen. 

41. Halten konn. vE: Zorn ... zurüdhalten. B.dW. 
Grimm ... bin (e8) müde ihn einzuhalten (urüde 
zuhalten). 


Se 


EST, 


‚284 
VE. 


EEE RER 


(6, 12—20.) 


Enyed Eni vn Ewder nal el ovvayayıv ven- 
vionov Aug, OT ag Kal yon TVLANpITOVzaL, |} 
mogeoßvregog Hal nera aAgovs ‚ineg@r. 12 Kal 
Heraorgugoorras ai oialocı nvrr es Eregous, 
aygoi xal ai yuvainss adar Eni To Kuro, Orı 
EKTEVO 71V yEig® mov Emi ToVg KaToınoVvrag 
mv yyv Tavınv, Alyaı »vguog. 13’Orı: ano 
KIROOV avıOv xal Eng ueryahov mavres OvV- 
erileoav dvoum, amo ispdns nal Eos Wevdo- 
roopyrov navıes Emolnoav wevön, 14 xai 
dovzo To sövrguuua zovd Aaov pov, EEovde- 
vovvzeg 207 Aeyovzes' Eionvn eionvn. Kai 
nov zorıy eignen; 15 Karpoybvönoav 6 ori &e- 
Almocav, Hal 0VÖ WG HRTRLOYUvousvoL %0- 
zyoyvvInoav, za mv arıulav avıov ovx 
Eyvooav. A1& Tovro meoovvzaı &v cm nrwoe 
AUTO, xl &v Kaı0D Eniononng AUTov &mo- 
Aovvzaı, eimev KUgiog. 


16 Tads Akyeı nvguog’ Iunrs Eni Taig 0d0ig 
Aal idere Kai &goznoare zoißovs avglov alovlovg, 
nal idere mol Eoriv 7 0605 N-ayadn, aaı Ba- 
dloats Ev avrij' Hal svonoEeTE Ayvıouor Tais 
vyaiz vuov. Kal einav: Ov nogsvoousda. 
17 Kudeotaxa EP vuäs OxomoVg‘ anovonre 
eis garig eig sahruyyos. Kal einav: Ovx 
Grovaoueda. 18 Au, Touzo Rovooy 23 Eden 
xal of nouaivovteg zu ‚molanıc ‚aVror. 
19 Axovs, yn Tdov &70 endyo Eni 20V ‚Aaov 
TOUTOV Hand, TOV agmov Kroozgopig urn, 
ou Toß Aöyous KOv 0V 700G80Y09, Kal Tov vOuov 
uov anWoavzo. 


20 Tvari nor Aldarov &% Zußa pegere 207) 
zuvaumuov &x yig uaxgo9ev; Ta 6Aoxavo- 


11.X} (p. yvvn) &na. X: zzesoßurns. B*(ult. rail. 

12. X: avAAnpInoovras (pro weraarg.) ... @Ado- 
zoiss (Pro Erkoss). 

13. EX* (pr.) zo. Al*(pr.)&os (A2B}). X (p- 
gey.) altov. B: Guvereligavto. EX} (a. &v.) co. 
Xt (a. alt. an6) nal. 

14. B* zo. xt (a. e&s9.) er arınig et (p. 289.) 
ws. EF* (alt. ) &ionvn: 

15. X: ezoinoav (pro &el.). X: zarmoyunusvor. 
AIFX: NoxivIncav (pro alt. zarnoy. A?B). B* 
(ult.) aüurov. X: aogevjasoıw (pro aroR.). 

16. B: Badidere. AIX: ale (ayvıouov A2B). 

17. Al: ‚Kattoraxa (Ka®. A2 B). 

13. X: NRECE .. . (pro abzow) € &v auroic. 

- 19. Alıya Isa ’Eyo (yn'’Id8 N B(pro 
©0066 Aoyors): zov Aoywv (EFX: zo Loyo). 

20. X: geosıs. B: zıvaumnor. 


ringes .. 


Jeremia. ie NN N N 


Oohortatio ad poenitentiam poenarumque denuncialtio. 


io dpa yanıa Saiyby bu 59m 
Max-oy WNTarn 7 Drama 
ao 09" bn-ap Ir EPLEN 
m or Ai hebt Byn2 
yasız adby "eng MER“ 
SEEN baopm »3 smmmang 8 
ib> Ynbeyı Saga 92 9a 1b 
na Jauene ak" Ep my 1 
Dia ı in Sand Ar ler: Say 
Hay mayin2 mordim olbıd Re 
ss Brbspmes suiärsb Wir-os 
DInTPEnY2 Dron32 bon mr 
Tim DON EN) 
ansarby Iaay mim mas ma 16 
ats ad na EN) IR 
yiaya sa mad Sin 7 
rianpn : 752 sb nase SPP EN 
"pie Did aangpm pibz ayrby 
avi agb 125 :OmSpa Nb nwanna 
YRT RG ERSTE TI ET 
Baron my) Nonm OR mim 
aar2 > anSurm Sp nn 
Emamonaı Snyin Barpr S5 
nian nadn ia mim > 
Bynias prrya yaya Dion mp? 


v.14. MINOR’ v.19. Darm 8’3S 


11. dW: Sch fhütte ihn aus? B: Er wird ausge- 
fchüttet werden? dW: über ven Kreis der Sünglinge. 
vE: Berfammlung. B: Gefellfchaft. 

12. dW: an Andre Tommen. 

13. treiben Zügen. B: find fie dem Geiz ergeben. 
A: ergeben fih. dW: fuchen Gewinnft ... über Trug. 
vE: find gewinnfüchtig ... Betrüger. 

14. heilen den Schaden meines BoIlfs aufs Leichte 
bin. B: Leichtefte. AW: die Wunde ... als etwas Ge- 
. Gefundheit! vE: Leichtfertig behandeln fie. 


15. Schämen fie fih auch, dafi fie Gr. treiben? 
Sie fhämen fih nicht u. Fennen Feine Schen ... 
fallen unter den Fallenden ... ftürzen. dW: Sie foll- 
daßfie 


ten fich fh. denn Abfcheuliches thun fte. VE: ... 


 Seremia. 


Friede, Friede! und ift doc kein Friede, 


Schütte aus, beide über die Kinder auf der 
Gafje, und über die Mannfchaft im Rath 
mit einander, denn es follen beide Mann 
und Weib, beide Alte und der Wohlbetagte, 
12 gefangen werden. *Ihre Häufer follen 
den Fremden zu Theil werden, fammt den 
Aekern und Weibern, denn ich will meine 
Hand audftreeken, fpricht der Herr, über 
13 de8 Landes Einwohner. * Denn fie geizen 
allefammt, £lein und groß, und beide Pro= 
pheten und Briefter Ichren allefammt fal- 
14 jchen Gotteödienft, *und tröften mein Volt 
in feinem Unglüd, daß fie e8 gering achten 


follen, und fagen: Friede! Zriede! und ift‘ 


1500 nicht Trievde. * Darum werden fie 
mit Schanden beftehen, daß fle folche 
Greuel treiben, miewohl fie wollen unge- 
fhändet fein, und wollen fich nicht fhämen. 
Darum müffen fie fallen über einen Haufen; 
und wenn ich fie heimfuchen werde, follen 
fie fallen, fpricht der Herr. 

16 Sp jpriht der Herr: Tretet auf die 
Wege und fehauet, und fraget nad) den 
vorigen Wegen, welches der gute Weg fei, 
und wandelt darinnen: fo werdet ihr Ruhe 
finden für eure Seele. Aber fie [prechen: 


17 Wir wollen e8 nicht thun. * Ich Habe 
Wächter über euch gefeßt; merfet auf 
die Stimme der Trompeten. ber fie 


fprechen: Wir wollen 3 nicht thun. 
-18* Darum fo höret, ihr Heiden, und merfet 
19 fammt euren Leuten. *Du Erde, Höre 
zu: Siehe, ich will ein Unglüd über dieß 
Bolt bringen, nehmlich ihren verdienten 
Lohn, daß fie auf meine Worte nicht 
achten und mein Gefeß verwerfen. 


20 Was frage ih nach dem Weihrauch, 


der aus Neih Arabien, und nad) den gu= 
ten Zimmetrinden, die aus fernen Ländern 
fommen? Eure Brandopfer find mir nicht 


17. U.L: Drommeten. 
20. A.A: reich Arabien. U.L: Reicharabia ... 
fernen Landen. 


po fhänd. Dinge ausüben. dW: aber Scham haben 


 fienidt, u. Beihimpfung fühlen fie nicht ... mit den 
 Sallenden. vE: über einander ftürzen, 

16. B.A: alten (Bußfteigen). dW: Pfaden. vE: 
der befte Weg! B.dW.vE.A: wollen nicht darauf 
wandeln (einhergehen). 

47. B: wollennicht aufmerfen. dW: daraufmerfen. 
. vE: adhten, 
18, u. vernimm, o Gemeine, was in ihnen ift. 


E BE 


VE. 


Effunde super parvulum foris, et super 
eonsilium juvenum simul; vir enim 
cum muliere capietur, senex cumpleno 
De.28,50. dierum. *Et transibunt domus eorum 12 
ad alteros, agri et uxores pariter, 
quia extendam manum meam super 
habitantes terram, dieit Dominus. 
*A minore quippe usque ad ma-13 
jorem omnes avaritiae student, et 
a propheta usque ad sacerdotem 
euncti faciunt dolum, *et curabant 14 
contritionem filiae populi mei cum 
13.10. Ignominia, dicentes: Pax, pax! et 
nie non erat pax. *Confusi sunt, quia 15 
53200. abominationem fecerunt; quin potius 
%12 confusione non sunt confusi, et 
erubescere nescierunt. Quam ob rem 
cadent inter ruentes, in tempore 
visitationis suae corruent, dicit Do- 
minus. 


Es.56,11. 
2,3.8,10. 
5,31. 
Es.28,7. 
Mich, 
3,5.11. 


Haec dieit Dominus: State super 16 
vias et videte, et interrogate de se- 
mitis antiquis, quae sit via bona, et 
meis,g.ambulate in ea: et invenietis re- 
Es.28,12- (rioerium animabus vestris, Et di- 

1812. xerunt: Non ambulabimus. *Et con- 17 
E2.33,..,„5litui super vos speculatores; audite 
Es58,1.yocem tubae. Et dixerunt: Non au- 

diemus. *Ideo audite, gentes, et18 
cognosce, congregalio, quanta ego 
Kr faciam eis. *Audi, terra: Ecce ego19 
adducam mala super populum istum, 
fructum cogitationum ejus, quia verba 
mea non audierunt, et legem meam 
projecerunt. 

Elite. Üt quid mihi thus de Saba affer- 20 

Sets. ts, et calamum suave olentem de 


eis terra longinqua? Holocautomata ve- 


19. Al.; adduco. 
20. S: Holocaustomata. 


18,15. 


B: erkenne... unter... dW: fiehe, [Bölfer-] Berfammz 


lung, was unter ihnen [vorgehet]. vE: was ihnen 


widerfahren foll? A: ich an ihnen thun werde? 
19. die Frucht ihrer Gedanken. dW: feinerRath- 
f‘hläge. vE: al3 Sr. ihrer Anf&hläge. A: Oefinnungen. 
20. B.dW: Wozu (foll) mir (der) Weihr. vE: Was. 
foll. A: Was bringetihrmir. B.dW.vE.A: aus Saba. 
B.dW: der gute (föftlicher) Ralmus. vE: der befte, 
A: wohlriechende Zimmetr. 
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Jeremia. 
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nata vuov 00% Eiolw Ösnıd, zul al Yvolcı 
vuov ovY ndwvor won. MW Aa Tovro 1ade 
duav ou 7 u 

Adysı nvgros* Tdov &yo Öidmuı. Erri Tov Aaov 
Tovrov doHEveiav, Hal KoIEer}ooVow 8 AwıN 
aareoeg xal vior ana, yelıov nal 6 MAnolov 
avrod anoAodrzat. 

22 Tade Alysı nvoros" Tdov Ads Eoyeraı 
ano Bogöd, zul 9905 ueya Eeyepdmoerau |, 
am Eoyarov ans ya’ 2? 70%» adi Lußurnv | * 
zga@noovow' irauog Eotıw, al 004 Ehemosı' 
Yar7 avroV os, HaAncoa xuUadvovon, &W 
innois zei aguacw mapurakereı 6 MUQ Eis 
rroAsuov 7905 08, Huyarsp DZuoiv. 24’ Hxovor- 
us ınv @xov adeov, napelvgnoev ai Yeigss 
nuov, HAnpıg karkoyer mus, Möires og Tı- 
xtovong. 2° Mn Exrogeveode &is ayoov, zul 
&v zais 660; un Badlters, ori boupala av 
E1dgHP magoinei nunlodev. 28 Ovyareg Auov 


G 
uov, megllwonı 0&rnov Hal xaramaooe & 


onoda, nirdos ayannrov molmoa o8avrı 
zomerov oixToOV, Orı &aipvns nS8ı TaAcıno- 
im &p vuäs. 


27 Aorınaoınv drdord oe &v Aaois dedoxt- 
yasuevoig, zul yvoon ne Ev TO Öoxıudonı ne 
anv 0009 aurar. 28 Ilayzes avxooı, 70QEVO- 
uevoı OxoAu@g, yalrog nal olöngos, zul mav- 
125 depdaguevo eiow. 29 ESeAsınev Yvonng 
ano nvoog, &lAsimev moiıßog, eis nevoV &g- 
yVEOAOMOS AEyVoonorEl' novngla avıov oVx 
£rarn. 30 Apyvoıov anodsdoxıuaouevor nald- 
care avroVg, Orı anedonlunoev dvrodg Av- 
Ql0y. 

20. X: 2oti (pro eioiv). EX: 70. ae. 

21. B* &v auın. 

22. B: »ai E9vm Efeyeodnoovım (X: nal &9vog 
wiya nai Baoıksis 7roAkoi efey.). 

23. X: ragatabovras WgTLER TR. ... E7Ei 08. 

24. EX: Vuov (pro yuow). FX: YAiyeız zartoyov. 

26. FX: Yvyaryo. BEX* (pr.)»wi. AUFX: zara- 
naocı onodov (naranacae iv onodßo A2B; EX: 
zaranaoce onoöor). X} (a. v9.) gs ...: eis (pro 


27.X: Anois ovyaenksontvorz S. law FUykenleı- 
Sutvo (Al.} por) zai Yvaom Ev To don. ae xt). 

28. X4 (a. zaAx.) os. B* (alt.) aut. 

29. B (bis): &5&Aıze. Al: eng yrs (prorvoosA?B). 
EX: uolıßdos. EFX: zovnoiau ... eraxncar. 


’ 


Cohortatio ad poenitentiam poenarumque denuncialtio. 
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m te N u en 


v.21. 'D YIa8ı 
v.25. D4K&n ib. ’p 1obh 
v. 26. yopa Br v.29. Pen WRD 


20. ı. eure Schlachtopfer. 

21. Yergerniffe. B.dW: lege Anftöße. vE: einen 
Anftoß. dW.vE: der Nadhb. u. fein Freund, 

22. vom äuferften Sande, B: w. erweckt werden 
von den Seiten der Erde. dW: ftehet' auf vom en, 
ften der Erde. vE: bricht von der €. Gränzen auf. A: 
Enden. 

23. B.vE: u. Spieße. dW: Wurffpieß. B: Shre 
Stimme ift wie wenn dag M. braufet! dW: das er 
räufch [ihres Heeres] br. wie d. M. vE: ihr Toben 
ift dem Meeresbraufen gleih. dW: wie ein Kriegs- 
mann. A: wie ein Mann, zum Streite, 

24. ihre Gerücht hören. B: Wir haben fein Ger. 
gehöret u, die Hände... dW: Wir hören den Ruf von 
ihm, vE: nur das Gerücht .. ‚ [ohon finfen ... 


angenehm, und eure Opfer gefallen mir 
init. * Darum Spricht der Herr alfo: 
Siehe, ich will diefem Volk ein Xergerniß 
 ftellen, daran fich beide Väter und Kinder 
mit einander flogen, und ein Nachbar mit 
dem andern umfommen follen. 

22 &o jpriht ver Herr: Siehe, ed wird 
ein Bolt Eommen von Mitternacht, und 
ein großes Volk wird fi) erregen hart an 

23 unferm Lande, *die Bogen und Schilo 
führen; e8 ift graufam und ohne Barnı= 
berzigfeit; fle braufen daher wie ein unge= 
flümes Meer, und reiten auf Roffen, gerü- 
fiet wie Kriegsleute, wider dich, du Tochter 

24 Zion. *MWenn wir von ihnen hören 
werden, jo werden und die Fäufte ent- 
finfen, e3 wird und angft und wehe wer- 

‚25den wie einer Gebäarerin. *E8 gehe ja 
niemand hinaus auf ven Uder, niemand 
gehe über Feld, denn es ift allenthalben 

. unficher vor dem Schwert ded Peinvee. 

26*D Tochter meines Vol£, ziehe Säde an 

amd lege dich in die Afche, trage Leid wie 

. um einen einigen Sohn, und Elage wie Die, 

fo Hoch betrübt find, denn der DVerverber 
fommt über und plöglich. 

27 Ih babe dich zum Schnelger gefebt 
unter mein Volk, das fo hart ift, daß du 
ihr Wefen erfahren und prüfen foif. 

28*G&ie find allzumal Abtrünnige und 

wandeln verrätherifch, fie find eitel ver- 

29 dorbenes Erz und Eifen. *Der Blafebalg 

ft verbrannt, das Blei verfchwindet, das 
Schmelzen ift umfonft, denn das Böfe ift 

SO nicht davon gefihievden. * Darum heißen 
fie auch ein verworfenes Silber, denn der 
Herr hat fie verworfen. 


26. U.L: trage Leide. 


25. B: vings umher. Schreden. dW: da ift das 
 Schw.des $., Schr. ringsum. vE.A: des F. Schw. 
verbreitet Schr. rings umher. 

26, einen Sad an, u, beftreue dich mit Afche ... 


führe bittere Klage. dW: beverfe dich. A: befprenge?. 


 wE.A: flage bitterlich. 

27. ihre Wege. B: zum Probirer. vE: Prüfer. 
- dW: Kundfhäfter? B: u. zur Feftung. dW: wie ei- 
nen feften Thurm. vE: an einem feften Plabe? (A: 
 rüftigen Prüfer?) i 

28. die Abteünnigften... Erz u. €. find fie, und 


7 


Alle verdorben. dW: böslidh abtrünnig, Verleumper. 


| remia. 
Du8 daherbraufende VoIE, Der Schmelzer. Das verworfene Silber. 


(6,2130) 387 
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stra non sunt accepta, et victimae 
vestrae non placuerunt mihi. *Pro- 21 
pterea haec dieit Dominus: Ecce ego 
dabo in populum istum ruinas, et 
ruent in eis patres et filii simul, 
vieinus et proximus peribunt. 

5,15. Haec dieit Dominus: Eece populus 22 
De205.venit de terra aquilonis, et gens 
magna consurgei a finibus terrae; 

* sagittam et scutum arripiet, cru-23 
delis est et non miserebitur; vox 
ejus quasi mare sonabit, et super 
equos ascendent, praeparati quasi 
v2. vir ad praelium, adversum te, hilia 
Sion. *Audivimus famam ejus, dis- 24 
solutae sunt manus nostrae, tribu- 
latio apprehendit nos, dolores ut 


5,16. 


L.21,25. 


4,31. 


ergıo,.et In via ne ambuletis, quoniam 


gladius inimiei pavor in circuitu. 
91% *Filia populi mei, accingere cili- 26 
25mia19Cl0 et Conspergere cinere, luctum 
Am.s,ın.Unigeniti fac Ubi, planctum amarum, 
er. quia repente veniet vastator super 
L.7,12» nos. 


Probatorem dedi te in populo27 
nel, meo robustum, et scies et probabis 
11 vijam eorum. *Omnes isti principes 28 
declinantes, ambulantes fraudulenter, 


"Ez.22,1,.Aes et ferrum, universi corrupti 


sunt. *Defecit sufflatorium, in igne 29 
consumptum est plumbum, frustra 
conflavit conflator; malitiae enim 
* eorum non sunt consumptae. *Ar-30 
E12. vontum reprobum vocate eos, quia 
Dominus projecit illos. 


26. S: vos. 
23. Al.t (a. aes) ut. 


vE: abgefallen, widerfpenftig, verleumberifch. B: zum 
Neußerften widerfp. u. gehen mitVerleumdung um... 
fie haben fih allefammt verborben. dAW: Alfe find fie 
Uebelthäter? SE 

29. Der Blafeb. fynaubt, das BI. ift vom Fener 
verzehret, aber... und... 11. abgefchieden. dW: Es 
glühet ... vergebens wird geläutert. vE: bläft.... läu= 
tert man. A: ihre Bosheit? B.dW.vE: die Böfen. 
vE: laffen fid) n. ausfcheiden. 


30. Man wird fie... Heißen. dW:VE: Man neint 


fie. 


W 
£ 


a Egeis" 


10. B: Hrgere % 
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Jeremia. 


WEI. X0) Aoyos 0 yerouevog ng0s Tegeniar 
naga xvglov, Aeyan' * Srydı &v VAN Olxov 
xvpiov xal arayvadı Erei ToV Aöyov zovzov, 
"Arovoaze A0y0v Avglov, Mao N 
Iovdaia, ol eismogsvousvo dia av nvAor 
noosxvreiv co rvolg. 3 Tade Akysı auguog 0 
Beös Toganı' Augdacuze 2 odods vuov 
xoi zu Emizmdeinare duov, nal naroınıo 
Unis & 10 ron zovzo. *Mn nenoidaze &p 
duvzoiz ent Aoyoıg wevdiow, oTı TO napanev 
ovx @peinoovow vuäs, Atyovzss‘ Naog xv- 
Elov, vaog xvglov, v&og xvgiov Eoriv. ’Orı 
&uv Öiogdodvres dIogdWonTE zus Ödovg vun» 
xal ca dnıösvuare vuov, Kal moloVvreg 
nomonts »glum Ava uE0ov avögos x Ava 
u!oov tod mAnolov avzov, dxal moognAvzov 
za 6EPavov xal y7oaw um naradvvaozeiante, 
za alneı aIDov un Enyinte &v cd Tong Tovz@, 
»ul onioo Denv aALozglov un nogevonade 
&ig Kax0V Univ ?xai KRTOLALd dnäs © zw 
10np Tovzo ev yM Ki Eon. Toig raroaow 
vuov-EE aiwrog xal Eos aimvog. BEI de 
dus; menoldars Ent Aoyoıs wevdgoıw Odev ovx 
@yeAndNosodE, Ixal povavere Rei noıyaode 
Hal AAETTETE Kal Ouwvers en adiap, nal Ov- 
nıaze 47 Baal, nal Onlow Yecv alhorgior 
mogeveode ao ovx oldaze, Tod nung elvaı 
üuiv, 10a 7adare no one &v zo olxo 
Ir@zı0 MOV, o® ‚Erininlneas 10 ovoud 
uov en vd, zul einare‘ Ansoynueda | * 
ZOV un moısiv mavıa 7% Pdekvynara Tavıa' 

— Hm ornAaıov Anarav 6 olaög mov ov eni- 
»enamra To Ovoud: uov en ade EXel Ev0- 
nıov vuov; Kal idov &ym Eopaxa, Alyeı 
xögios. 

12Orı ‚nogevänte eig Top zonov ‚ou zov & 
En 00 xaTEoRnv000 70 Ovoud mov Exzi 


1s. AIB*‘O Aoyos- &geis (A?X}; F: “Prua 6 6 Eyt- 
vEero gös 28: rag“ 27 keyov' “Iota ii av zU- 
Amy 8 oins .„.. To Onna Toto, zul iztt). B*7. AlB* 
08 Eigzt.- xvo. (A2X}). 3. EFXf (p. »ug.) zov Öv- 
vansov. EX: ’Eav dioggronre. Alt a. xoroıR.) 00 
(A?B*). 4. FX* ip, X} (a. eni) 7. A!B* (tert.) 
vaog vo. (A2X}). 5. Se Ta ZEIT. Un. (A2B}). 
2 (p- alt. »a4) &av. B: „rgiaw (X: »ginarta). 

«EX: ov un Enz. .. HE0V eteowv. B: zo einade. 
7. EFX: zuzo vnov ev mm FX (pron): av (E: 
8. xt (p- zen.) & Eavroig Ss. 2p davroic. 9.X: &9v- 
niare. X: to B. B: nal ErrogsVccHe oriow 9. add, 
Vor. Eu vw To ol. FX* u. 
11. X+ (p. pr. a») &yävero. x: 
12. Al* örı (A2B}). AIEX: Iriou (Znio A2B; 
F: Zu2wv. Al.al.). EFX4 (p. alt. as) &7° aöro. 


&P © (pro 8). | 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 


yrayar man Sam VE 
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MI NTTTR DU Asp min 
apa Mm ya Amon 
se Abk orgyua Dinar 
UNE: MiN2E mim Aasna mie 3 
SEIFE Dyra17 aaa Slnian 
DR 33 2ipn2 DENN MIURN 4 
Sand Spin "ar-bn BSb Inman 
mim rn im bar him Yo 
AR ambın SONTTER "2 smar 
joy-on Dabbrn-ne) D3071 
Kay Par WR ya vun horn 
on pon sb Ama pin 2 6 
ra) m Dipn2 euer "2 
:03 En 3aan ND DIN DIOR 
ya mn Dipna BamN mas 7 
pbiy- ab asmians mn] MER 
D>5 DUB DAR m Meran 8 
depin nbal pn ar by 
ud sad ak mare 
REN ER Ton u92b up) 
DAR2 HompnND TUR uans 
Sur m ma2 5b om» 
nor emyanı or an“ Nar> 
niaping“ 9 mE. niibr ob 
man min DIEND Pan non 1 
DamY3 ara NARITTER ir 
Emimmong SIR Ta NEIN DB 
SR mipm-dr N)“ er 
OB va maps Ali Ar 
y.10. mnaa rnD 
2. AW.vE.A: des Haufes. AW: zufe dafelbf fe, 


Rede aus, vE: verfündige diefen Ausiprud). 
‚3 euch wohnen Laffen. B: eure Wege usage Sum Ä 


I 


Das Wort in Thor des Haufes, Die Mördergrube, 


VIE. Dies ift das Wort, welches gefhah 
zu Seremia vom Heren, und fpradh: | 
2 * Tritt in das Thor am Haufe des Herrn, 


und predige dafeldft die Wort und fprich: | 
Höret de8 Herrn Wort, ihr alle von Suda, | 


die ihr zu diefen Ihoren eingehet, den 
3 Herrn angubeten. *&o jpricht der Herr 


- Zebaoth, der Gott Jraeld: Befjert euer | 


Leben und Weien, fo will ich bei euch 
Awohnen an diefem Ort. 
nicht auf die Lügen, wenn fie jagen: Hier 
ift des Herrn Tempel, hier ift des Herrn 


5 Tempel, hier ift des Herrn Tempel! *fonz | 


dern befjert euer Leben und Wefen, daß 
ihr recht thut einer gegen den andern, 
.6*und den Fremdlingen, Waifen und Wit: 
wen feine Gewalt thut, und nicht unfchuls 


diges Blut vergießet an diefem Ort, und | 


folget nicht nach) andern Göttern zu eurem 
- 7eigenen Schaden: 
und ewiglich bet euch wohnen an diefem 
Ort, im Lande, das ich euren DBätern 
8 gegeben habe. * Uber nun verlaffet ihr 


 gYeuchh auf Lügen, die fein nüße find. *Da- 


neben fein ihr Diebe, Mörder, Ehebrecher 
und Meineidige, und räuchert dem Baal, 


und folget fremden Göttern nach, die ihr. 


AO nicht Eennet. * Darnach Eommt ihr dann 

-  umb tretet vor mich in diefem Haufe, daß 
nach meinem Namen genannt ift, und 
iprechet: E8 hat feine Noth mit ung, 

11 weil wir folche Greuel thun. *SHaltet ihr 

denn dieß Haus, das nach meinem Namen 
genannt ift, für eine Mörvergrube? Siehe, 
ich jehe e& mohl, jpricht der Herr. 


12 Gehet Hin an meinen Ort zu Silo, da 
vorhin mein Name gewohnt hat, und 
2. U.L: im Haufe. 5. A.A: Redt thut. 
vE: Handlungen. dW: Wandel u. Thun. 

4, B:falfheWorte. dW: Lügen-Reben. vE:trüg- 
lie. vE.A: ... ift. es. dW: ift dies Alles! B: find 
diefe Dinge! 
e5.D: Sondern jo ihr werdet... dW.vE: Wenn ihr 
(aber) ... beffert. dW: Gerechtigkeit übet zwifchen 
einem u. dem andern. 

j 6. B: euch zum Unglüd, vE: zu eur. eig. Ungl. 
4 7. euch w. Iaffen. 
Polyglotten» Bibel A.T. 2.Bbs 2. Abth. 


* Berlafiet eu 


*f9 will ich immer ! 


Zeremia. 


viıI. 


Verbum quod factum est ad WIE. 
Jeremiam a Domino, diecens: *Sta 2 
in porta domus Domini, et praedica 
ibi verbum istud, et die: Audite 
verbum Domini, omnis Juda, qui in- 
gredimini per portas has, ut adore- 
tis Dominum. *Haec dieit Dominus 3 

2,18, eXercituum Deus Israel: Bonas facite 
Enh16.yjas vestras et studia vestra, et ha- 
bitabo vobiscum in loco isto. *No- 4 
lite confidere in verbis mendacii, 
dicentes: Templum Domini, tem- 
plum Domini, templum Domini est! 
5,28. *Quoniam si bene direxeritis vias 5 
vestras et studia vestra, si feceritis 
judieium inter virum et proximum 
Er, ejus, *advenae &t pupillo et viduae 6 
non feceritis calumniam, nec san- 
guinem innocentem effuderitis in loco 
13,10. hoc, et post deos alienos non am- 
bulaveritis in malum vobismet ipsis: 
* habitabo vobiscum in loco isto, in 7 
terra quam dedi patribus vestris, 
a saeculo et usque in saeculum, 


26,9.11. 
Zeph. 
3,11. 


2,34. 


*Ecce, vos confiditis vobis in ser- 8 


„48° monibus mendacii, qui non prod- 


ps.so,gg.erünt vobis: *furari, occidere, ad- 9 
ulterari, jurare mendaeciter, libare 
Baalim, et ire post deos alienos 
quos ignoratis! *Et venistis et ste- 10 

34,15. {istis coram me in domo hac, in qua 
invocatum est nomen meum, et di- 

5,12.4,10%1Slis: Liberati sumus, eo quod fe- 
cerimus omnes abominationes istas. 

21.150p.* Numquid ergo spelunca latronum 14 

facta est domus ista, in qua invocatum 

est nomen meum in oculis vestris? 
Ego, ego sum, ego vidi, dicit Dominus. 

em te ad locum meum in Silo, ubi 12 

ps’siso.habitavit nomen meum a principio, 


Es.56,7. 


9, Wollet ihr fein... räuhern ... B: Solltet ihr 
ftehlen....2 dW.A: Ihr ftehlet. VE: Stehlet ihr nicht? 
mordet ihr nicht? 

10. Eommen un. treten. B: Wir find "errettet damit 
daß... gethan haben? dW: gerettet! um ... [ferner] 
zu üben. vE: Kkee 

11. B: Sft denn. 
höhle geworden? A: "Räuberhöhle. dW: eine Mörz 
derhöhle? 

12. dW: Wohnort. VE: ae 


71-12) 2389 


‚in euren Augen zur Mörder: 


290 


(7,13—22.) 


Jeremia. 


VIE. 


” Er a ’ > - > x 
EUTVOOHEV, Kol IÖETE & E70INOR AUTO AmO 
) las 1.0.00 Iogarı. 13 Kal 
agosorov nanlas Auov mov Iogamı. al 
vor ars or Enomoaze mavın Ta &oya TavTO, 
paaio KVQLOG, K0L Iaınoa mgös vuds og9glLev 
Hol Aulor, Hal ‚oör NKOVORTE MOV, Hal En0- 
A200 i vnüg #0 ov% „anerglönge' 14 zoivuv »ayo 
m0m00 zo Oünp ® drineuhgea zo Ovond ‚now 
T 
en avıd, 2p @ dus menoidare im avıd, 
rn z AS S 
rl To a © Eon Yuiv nal Toig TraTgdoıw 
vuov, nadag Erroinoa cn Zmıo. 19 Kal ano- 


L em EDER: 7 \ 25558 
eiyoo vuüg mo rgoGOmov uov, KRIOG AITEO- 


up ToVg AdeAYoVs vunv, av To AR 
’Eygain. 

16 Kai od wi ngogevyov Uno Tov 1.00 
zovzov, za um aSlod Tov Elendhraı avzovs, 
#0 um EUyov nal un 7g0OSEAdNG moi Tregl av- 
av, Orı 00x elsanovodua. AT’H ovy 0g«s 


Ti avrol moiVow Ev zuis nohsoıw Iovda nal 


&v zais ödoi Tepovonınu; 180i vioi avrov 
ovAAtyovoı Svio, za ol mariges avıav 
Kalovow mög, za @i yuvalnes avzov zeißovaw 
Ta, Tod mouoaı “avovas Ti) orguzıg zoü 
0vgaV0V Kal omeioaı Omovöag Heoic aAhozgioıg 
iva nagopyioociv ue. 19 Mn &us avzor rzug- 
opyibovoıw, Atysı xvgL0g, 0vy Eavzovg Ormog 
KaTaıoywän Ta MEOSWTR MVTON; 

20 Aıa zovzo zade Adysı auguog' ’Idov ogyn 
zul Ovuog uov Eryeizaı Emi Tov Tomov TovTov 
za Emi ToVg MVdgWmoVUS nal Eni 7a onen 
xas ermı mov 5VAov ToV aygovd avıar nal Eni 
MOYTE Ta yEvymuara Ting yis, Hal navanoeTaL 
za ov oßeadnoeraı. 

21 Tads Atysı xvoios T& 6Aoxavzauaze 
vuov ovvayayste uer® ToV Hvoıwv vußv Kal 
[4 [4 223° > El ‘ \ A 
gQayere xp80. Orı ovn ELalmoa mrgos Tovg 
TOTEOOS vuov nal ovx Evereilaum vol 
13. AlB* naiv zig. et 609g. nai Aukar ‚(A®X}). 
EX: eisqusgare. 14. F*zowvv. X(pro roir. »4y0): 
„al. Al: zozo t3ry (pro oixw A?B; EFX: oiso 


Be  ToVTW). EFX (pro pr. 0): 8. E*(tert.)$. Al: 2d- 


270@ (pro deduoxa A2B). F: nv (pro zn). EF: Zı- 
ou (X: Zuhoöp). 15. B: ämogäivo. 16. X} (ab 
init. ) Kai eirtev xvguog. B(prov une : zregi, Alt ya 
un zUgs-avrav (A?BX}). X: sun. At: a7. Xt (in 
f.) os. 17. Al* &v zog 0A.’ I. ai (A2B}). X: dio- 


. doss. 18.F*0Oi EX: ovAiekovoı. X: oreas. AIFX: 


zavovas (zavo, A2B; E: zanovas. Al. al.). B: 
Eoreıoav. 19. B: 3yi. 2%. Xt (p. 097.) us. B: yeü- 
za. FX*avrov. B*ravro. Al: aurys (pro ans yns 


A2B). X:ixxav9. Alt(inf. )rais au Eoroı 0 oßeowv 


A? incl. uncis). 21.X4 (p. xvg.) zov duvansom 
0.9205 Bent: 22. Al: zo. (pro dr A2B). X (pro 
nal 8x): 0V08. 


Adversus populi EORERIRHER et impoenitentiam. 
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li ee 


v.14. BSsmmaRdı N’ 
v.21. 18 moon 
v.22. 'D way 


Serenia. 
Die Melecheth des Himmels, 


Wie Silo, 


fchauet, was ich dafelbft gethan Habe um 
der Boöheit willen meines Volks Sfrael. 
13 Meil ihr denn alle folche Stüde treibet, 
fpricht der Herr, und ich fletö euch predi- 
gen lafje und ihr wollt nicht hören, ich 
rufe euh und ihr wollt nicht antworten: 
14 *fo will ich dem Haufe, das nach meinem 
Namen genannt ift, darauf ihr euch ver- 
Taffet, und dem Ort, den ich euren Vätern 
gegeben Habe, eben thun, wie ich Silo 
15 gethan Habe, *und will euch von mei- 
nem Angeficht wegwerfen, wie ich wegge- 
worfen Habe alle eure Brüder, den ganzen 
Samen Ephraims. 
16 Und du folft für dieß Volk nicht bitten, 
und folft für fie feine Klage noch Gebet 
sorbringen, auch nicht fie vertreten vor 
17 mir; denn ich will dich nicht hören. * Denn 
fieheft du nicht, was fie thun in den 
Städten Juda und auf den Gaffen zu 
18 Serufalem? * Die Kinder Iefen Holz, fo 
zünden die Väter das Feuer an, und die 
Weiber Eneten den Teig, daß fie der Me- 
lecheth des Himmeld Kuchen baden, und 
Rranfopfer den fremden Göttern geben, 
19da& fie mir DVerdruß thun. * Aber fie 
follen nicht mir damit, Spricht der Herr, 
fondern ihnen felbft Vervrug thun, und 
müfjen zu Schanden werden. 
20 Darum fpricht der Herr Herr: Siehe, 
mein Zorn und mein Grimm ift ausge- 
jhüttet über diefen Ort, beide über Men- 
fhen und ‚über Vieh, über Bäume auf 


des, und der fol andrennen, daß niemand 
Löfhen möge. 

Sp jpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
‚ Sfraelö: "<hut eure Brandopfer und an- 
dere Opfer suhauf, und frefiet Fleifc. 


Bi 


da ich file aus Egyptenland führete, weder 


18.19. U.L: Berdrieß. 
21. A.A: zu Sauf. U.L: zuhaufen. 


PR Be 


w 


- 


3.B B.vE: Werfe thut (verübet). dW: Thaten. 
‚A: (immer) frühzeitig (meine Worte) zu euch ge: - 
eeheckate dW: vom frühen Morgen art. 

\ 15. vE: verftoßen. 

46. B: mid) nicht anlaufen? dW: lege n. Fürbitte 
bei mir ein. vE: dringen. in mich. 

I 18. B.dW.vE.A: Königin ded Himmels. 


= 


dem Felde und über die Früchte.ded Lanz 


et videte, quae 'fecerim ei propter 
malitiam populi mei Israel. *Et13 
nunc, quia fecistis omnia opera haec, 
dieit Dominus, et locutus sum ad 
26,5. vos mane consurgens et loquens, 
ar et non audistis, et vocavi vos et 
non respondistis: *faciam domui 14 
huic, in qua invocatum est nomen 
meum et in qua vos habetis fiduciam, 
et loco quem dedi vobis et patri- 
Yo bus vestris, sicut feci Silo. *Et15 
20.8.0. projiciam vos a facie mea, sicut pro- 
jeei omnes fratres vestros, univer- 
sum semen Ephraim. 

Tu ergo noli orare pro populo 16 
hoc, nec assumas pro eis laudem et 
.orationem, et nön obsistas mihi; 
quia non. exaudiam te. *Nonne 17 
vides quid isti faciunt in eivitatibus 
Juda et in plateis Jerusalem? *Filii 18 
colligunt ligna, et patres succendunt 
ignem, et mulieres conspergunt adi- 
pem, ut faciant placentas reginae 
19,13. coeli, et libent diis alienis, et me ad 
Job.35,6. facundiam provocent. *Numquid me 19 

ad iracundiam provocant, dicit Domi- 
nus, nonne semetipsos in confusio- 
nem vultus sui? 


11,14. 
14,11. 


44,17. 


Ideo haec dicit Dominus Deus: 20 
Ecce furor meus et indignatio mea 
eonflatur super locum istum, super 
viros et super: jumenta et super 
lignum regionis et super fruges 
terrae, et succendetur, et non ex- 
tinguetur. 

Haec dicit Dominus exercituum 24 
Deus Israel: Holocautomata vestra 
addite victimis vestris et comedite 
carnes. *Quia non 
cum patribus vestris, et non prae- 
er eis, in die qua eduxi eos de 


15,14. 
17,4. 


6,20. 


21. S: Holocaustom. 


19. thun fie denn Mir ... u. nicht ihnen jelbft 
Berdr., daf fie ...? dW.vE.A: zur Beihämung 
(Schmah) ihres Angefichtes. 


ann) M- 
vn. 


sum locutus22 


20. dW:foll fich ergießen. vE: ausgegoflen werden. 


A: ergießt fi). 


21. u. Schlahtopfer. dW.vE: Füget ... zur... 
19: 


dis, 


292. 7,%3—31.) 
vo 


t RE? ’ \ E) m 379 
& iulor 7 damyayor avzong &4 yis Alyumov, 
m \ 
negi Öhoravınunzov xal Hvoo, BA 7 
zo dijum zosto Everei,aunv adrois, Aeyov' 
"Anovoate dns Parng nov, xal Eoouaı vu 
3 \ Ne: RER D 3 ‚ \ 
&i6 E09 zal vusis £0E04E uoL ES AR0V, Hol 
’ - m Yu N 
mopeVeode Ev maonız zeig 6dois mov als &r 
3 4 Ge 54 Bl m a 24 x 
evreikmuaı vYulv, ONWG &v EV. N vum. Kaı 
” 7 
00% Eiemnovodv MOV nal 0V 7200580%09 70 ovG 
a Yan) ’ 3 105 r 
avzov, MAL Erropgevänoav &v Toig EVOUUNUR- 
ow zig napdlas aurav ang nunns, Kal eyern- 
3 x» N ’ $) SE, „ 
INGaY Eig,T& OTIOHEV K@L OUX EIS TE Eurzgo0dEV, 
25 &g 5 jusgas EEnAHo0av ol murigeg avıav 
&4 zig Alyuntov, zul Eng Tijg Muegos Taveng. 
Kal efaneorsıka ngög vuäg navıas zovs dov- 
Aovg uov Todg mEOPNTaS Nuzgag zul 0EFgOv, 
ol amdoreıla. 26. Kai 00x eisyaovoav uov xal 
EB, - ‚ 
od n00gEoyev To 0ug auzor, al Eonnguvar 
209 rodymhov avıav #ui Exasomolmoav üreg 
Tovg raregag avıow. 27 Kal £geis Aavroi 
10V A0yov TOVTor, Kal 09 u @xovamalv cov" 
zul aurdosıg wvrovg, xal um anoxgıdact 
28 K x ) FR > aus x 2 [4 Ed e 
01. ai 2osis avroi Tov Aoyov Tovzov 
- U - - 
Tovzo zo £9vos 6 00% Mxovoev TiS pavig Kv- 
glov ovöE Edefuzo maudelav, Eekımev 7 miorıg 
za EEnpraı &4 OTouazos avıov. 
29 Keigas nv negalıv cov, nal anogdınre 
3 ’ 
za ivaraße ent yeıkdov 'Hoivov, Or amsdo- 
xluaoev nu ERWORTO KUglos mv yavaav ımv 
no0doaw zadıa. 300 Eroinoav oi vior 
. ’ N x > Fi; - ’ 
Tovda 70 rovng09 Evarıov Euov, Adyeı xvgLog* 
£) \ ‚ EI - P7 ;£ 
rafav za Pösluyuare avrav  T@ oiR m ov 
eniniuhmtaı 70 Ovoud uov ER awveov, Tod 
nıövor avrov, 31 xal Wxodounsav zov Boouo» 
zov Tayped, 05 Eorw Ev gagayyı viov Evvon, 
TOD Razarmisıv ToVs viovg auTaw xal Tag Iv- 
yarepug avrov Ev vgl, Ö 004 Evsrsildumv av- 
zois ovöR dusvondnP Ev T7 xugdıe mov. 


22. FX:&v 7 yutog. Xt(p. rei) Aoys. B: Hvoiac. 
23. Al: «0» (pro pr. vuw A2B). X: als evreilo- 
or. E* eu. EX: 27 (pro n)- 24. B: nasoav. FX: 
odd8 (pro zai 8). A2B: zrgostaye. FX*!v. Alzimı- 
Yvunnacıw (89. A2B). X: zovngas (pro xarns). 
25. X: 257490v. EX: avres (pro duas). Al* (ult.) 
»ai (A2B}). 26. X: 7xs0av us oVdE zro05E0%0V Toig 
How avrov. ANB* zai irar. (APX}). 27. AlB*tot. 


Jeremia. 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 


. Keige. B: wog. xai ande. FX: zoueaaev. 30.FX* 


main naroy rem YRı DEIN 
NR MIT NAITORTOR 13 Ina 
mm "Dipa my Narb DIR 
ah yerm mem Ditonn E37 
mas WER jytmbs2 ensom 
Ivan Na] ı09 am 19) DONE 
misyiag on) aarweng NN 
MR) Bm ag apa MER 
agaı SER Diimppb sup) Nöyns 
Ding sm YaRa DOMIN 
aycaene Davos Man In 
wioy ıHbur Dali Dit a2 
Kaps DATRODI Marz 827 VON Bra 
gnar ana m DBEnEM 
no) man Dramas BIPEN 
Na Das DNIRI TEN WA 
May Dias Man Imamazn28 
iron mim Dips BREnid TER 
mawan Man pr ap N 
dein 2 Erin te EE 
bp sion sah or 
up mim Dan on up DE 
az np Himyay WiTen > 
DEE mal mag BE DI 
ieh vraynus Rap M22 
a na TuR nah min Hana 
ommignatomagena nen 
anay Nor ms ND NER BRD 


Nasa 


v.25. m58ı N’)2 


Eee 


vers. (A2+, et FX paucis mutatis). 28. X: os 72 
Ansoav t. g. u. 13 Feb aurov ade ddeavro. 29. AB: 


os, AIX: za zovno« (to zovngov A?B). B: van 
tiov (pro dvore.). X: &v & (pro 8). EX: Emerindm. 
X: ö7 aur@. 31. B: zai &( pro 8de). 


© gefagt noch geboten von Brandopfern und 
23 andern Opfern; *jondern dieß gebot ich 
ihnen und fprah: Gehordjiet meinem 
Wort, jo will ich euer Gott fein und ihr 
folt mein Vol£ fein, und wandelt auf 
allen Wegen, die ich euch gebiete, auf daß 
2428 euch wohl gehe. *Aber fie wollten 
nicht hören, noch ihre Ohren zuneigen, 
fondern wandelten nach ihrem eigenen 
Rath und nad) ihres böfen Herzend G&e- 
dünfen, und gingen hinter fich, und nicht 
25 vor fih. * Ja, von dem Tage an, da ich 
eure Däter aus Cgyptenland geführet 
babe, bi8 auf diefen Tag, habe ich ftets 
zu euch gejandt alle meine Knechte, die 
26 Propheten. * Aber fie wollen mich nicht 
hören, noch ihre Ohren neigen, fondern 
find hHalsftarrig, und machen e8 ärger 
27 denn ihre Väter. *Und wenn du ihnen 
dieß alles fchon fageft, jo werden fie Dich 
doch nicht Hören; rufeft du ihnen, jo mer- 
28 den fie Dir nicht antworten. * Darum 
pri zu ihnen: Diep ift dad Volk, das 
den Herrn, ihren Gott, ‚nicht hören noch 
fich befjern will. Der Glaube ift unter- 
gegangen. und auögerottet von ihrem 
Munde . 
29 Schneide deine Haare ab und wirf fie 
von dir, und heule Fläglich auf den Ho- 
ben, denn der Herr hat dieß Gefchlecht, 
über Dad er zornig ift, verworfen und 
30 verfloßen. * Denn die Kinder Juda thun 
übel vor meinen Augen, fpricht der Herr; 
fie fegen ihre Greuel in dad Haus, das 
nad) meinem Namen genannt ift, daß 
‚Site 8 verunreinigen, *und bauen die 
Altäre Ihophets im Thal Ben Sinnom, 


daß fie ihre Söhne und Töchter ver 


brennen, welches ich nie geboten noch in 
Sinn genommen habe. 


23. U.L: auf daß euchs. 
28. A.A: jeinen ©ott. 


24. B: haben nicht gehöret. vE.A: hörten. dW: 
gehorchten ... in ven Rathichlägen u. dem Starrfinn... 
VE: nach d. Neigungen der Berftoctheit. A: Der: 
"Tehrtheit. VE: zurüc u. nicht vorwärts. dW: fehrten 
‚mir den Rücken zu u. n. das Angeficht? 

25. ftets fleinig. B: ld u. früh immer. dW: 
vom frühen Morgen an. vE: in aller Frühe. 


26. B: haben ihren Naden verhärtet. 


‚Serena. 
Das Nicht:Gebot der Opfer, Aerger denn 


Berih 
ee 


7,23—31) 293 
‘WEI. 


Die Väter, 


terra Aegypti, de verbo holocauto- 
11,47. Matum et victimarum; *sed hoc23 
Er.15,26. erbum praecepi eis, dicens: Audite 
Iv.22,12. VOcem meam, et ero vobis Deus et 
vos eritis mihi populus, et ambulate 
in omni via quam mandavi vobis, ut 
23,21. bene sit vobis. *Et non audierunt, 24 
nec inclinaverunt aurem suam, sed 
9.12. abierunt in voluntatibus et in pravi- 
posi.ia.tate cordis sui mali; factique sunt 
retrorsum, et non in ante, *a die, 25 
qua egressi sunt patres eorum de 
terra-Aegypti, usque ad diem hanc. 
25,4. Et misi ad vos omnes servos meos 
prophetas, per diem consurgens di- 
y.24.6, Juculo et mittens. *Et non audi-26 
104,10. erunt me, nec inclinaverunt aurem 
Ex.s2,9.Suam, sed induraverunt cervicem 
16,12. suam; et. pejus operali sunt quam 
patres eorum. *Et loqueris ad eos 27 
omnia verba haec, et non 'audient 
te; et vocabis eos, et non responde- 
bunt tibi. *Et dices ad eos: Haec 28 
est gens quae non audivit vocem 
Domini Dei sui, nec recepit discipli- 
Hos&1,. Nam; periit fides et ablata est de 
- ore eorum. 
Te Tonde capillum tuum et projice, 29 
321. et sume in directum planctum, quia 
%30. Projecit Dominus et reliquit genera- 
tionem furoris sul. * Quia fecerunt 30 
filii Juda malum in oculis meis, di- 
gas. cit Dominus; posuerunt oflendieula 
v.t0; Sua in domo, in qua invocatum est 
sch" nomen meum, ut polluerent eam, 


36,14. 
19,5. » et aedificaverunt excelsa Topheth, 34 


11,758. 


| 
| 
| 
| 


‚Ir182!-auae est in valle fili Ennom, ut 
incenderent filios suos et filias suas 
igni; quae non praecepi nec cogi- 
tavi in corde meo. 


22. S: holocaustom. 
23. S: praec. ei. 
24. S: voluptatibus. 


28. die Stimme des 9, ihres Gottes. B.dW.vE: 
no die (u. feine) Zucht annimmt. dW: verfhwunz 
den ift die Wahrheit? vE: die Treue ift dahin. 

29, dein Haar ... Gefchl. feines Zornes, B.dW: 
(Scheere) dein Haupthaar. dW: [Serufalem]? B: 
beb* ein Klaglied an. dW.A: erhebe (deine) Klage. 
vE: dein Klaggefchrei. 

30. dW.vE: abfcheulihen Gögen. A: Nergernifle 

31, mit Fener verbr. \ 


204 (7,32-8,5) 


VII. 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 


32 Aı& ovro idov nudgau Egyovras, Aeyeı 
#uguos, zul 7 Egovaw Er Bouög zov Tag:d 
za Pagays viod ’Evvou, a H | yagays zov 
armgmudvon al ‚Hayovow © ‚vo Tog2d d1a 
zo 1% drzagyeı zönov. 33 Kai Eoortau ol vergol 
Tod Acov zovzov &1g urapgoue raw ol 
merewols zov ‚HHgRvoV za To Önglois eng 
yis, nal 00x Eozeu 0 anocopar. 34 Kal x0- 
zahvon £x nökeooy Tovda Hal &% duodoov T- 
govaaknı Yan» eupgaıwonevoor va ya 
yaıgövzam, porn» „Pugplov wa par vougns 
Or eis Eonuncw koraı maoa N yi- 


vWIII. Ev de #010D &nelvp, Alyeı xug10S, 
Eoloovam 1207 dorä zov Basıhcow Tovöa x 
z& 0076 zov agyovzow avrov zul T& 007% 
709 iegEoo zul 7 007% zov mgogmEov KvroV 
xal 7% 0orä zo» KRTOLKOVvzoV TegovoaAny 
E07 or zayay ver, 2 yal yvSouow adrar 
05 zov MAıov zul zn» sehnonv nal 008 nay- 
Tag tous Gozegus xal rroOg näoav ‚en9 orguzucy 
zov 0BgRvOD, & nyarmoan Hal os &bovAevoa» 
xal or emogsvdnaun onioo Avon, za 0» 
avzeiyovzo ra 01 gogenvvnoa» aurois* ov 
KoRNOOVTaL #al 0% Tagnoovza, za Eoovraı 
&is nagadeı, Ho, enzi ngosoonou zig vis; 3 971 
eilayro zov Hararov uad.ov 7 ınv Como, nal 
mac Tols naraAoinorg Tols arahsıpdeicı 
ano wis yaveas Enelung MOYNERS, Ev zayzl 
zonp 0d 2uv Em avroVg Exei, AEyeı xvgLog 
zo» duvaueon. 


4 Kal £gE, ads avrovg‘ Oz zade Aeyeı 
aÜgiog* ‚Mn ö nintov 0v% Aviararu; m 6 
GrroorgEgen 00% ErioTgeyeu; 5 Aal ar£orgs- 
yor ö Aaös odTog Tegovoakınu aroozgogıjV 
avauöh, Kal KaTExgaTnunoav Ev TH moonIpeoEL 


32. EX* 198... aAka DapgayE. Alt (a. alt. Tag.) 
zapo (B*, A? incl. uncis). EX: zrapa (pro dia). 
33. B: Boöoıw (pro zaraßo.) * z&ow. E* (ult.) xai. 
34. Al: roleng (nolsav A?B). X:£gnuov. X*zraca. 


1.E (pro ££oie.): avoifscr. EFX (pro aurs): av- 
zuv. B* (a. zrg0g.) zuv et (p» mgop. .) avzov et} (a. 
“Iegso.) iv. 2. F (pro woF.): enteväow. FX} (a. mv 
seh.) zrgös. F* (alt. ) TU nt 8% SpInaovrau (eti. 
X:) 388 rap. * (sq.) »ai et pon. Eoovraı in fine. 
3. B: zilovzo ... * narkov. Kr (p- Corv) nal aige- 
HImoeraı Havaros ürig zyv Lomv. AiB* zrovnoüs 
So X: rag zovngäs). A Al: (sA2B). FX: av. 

X (pro &v0w): ao. AlB* IR dw, (A2X}). 


Marmor) DiR2 Dvaı min Ei 32 
Dina non Hofn Tip et | 
nen mp) BIT DON = 
by 2 aan SDR RAS 
ranab ovauız aiyb as Fr 
mad ma DEI YINT3 
bip nö Hiemm mm Hay 
bann jan Sp ahnt Sp Yisß 
ya mm Be ae) „> | 
Himmon) nm n93 vor. 
anmesbn niaxy- NEN 
niasyng] Yo miagseng) | 
AR Dad niagsınm Di 
Komaapn una mia 
nor ı 659 Ba Und binoan 2 
b3723 Sam Dany NEN Drau 
Dry os DRAN on! NER. 
ND7 3DOR" N End Nmr ae) 
Fa ORT DD“ by [ae aaa 
Hansi 550 ori Ay Ama 3 
my Aneuan—n rad 
a Branan niäpag-opa HN 
NINDE mim DR) DU nn 
mim TaR 3 ohon HYanı » 
son Andn- ON Sanp» x Son 
m Dun Maple a say m 
ping na) madn Baum 


1. 'panszın ib. ammoa 
v.3. mmıpan Na v.5. minka TnD 


32. vE: Mordthal. dW: aus Mangel an Raum, 
(vE: in Th. werden fo viele begr. werden, daß feit 
Plas übrig ift?) 

33. dW.A: zum ®raß. B.A: Thieren der Erbe, 


4. AlB* Kai ‚eg. 70. aurag (A2X}). B: dvaorgige 
(EX: ezrorgigei; F: man 5.B: Aaös uoV ST. 
A1B* “Isoovo. (A2+; X: na 9 S. »ai ‘Ieosc.) 
Air dv (A2B}). X (p. zgoaıg.) Ts zagdias. 


Das Würgethal. Die Gebeine aus den Gräbern. 


32 Darum fiche, c8 Fommt die Zeit, fpricht 


der Herr, daß man ed nicht mehr heißen 
jo Thophet und das Thal Ben Sinnom, 
jondern Würgethal; und man wird in 
Thopheth müfjen begraben, weil fonft fein 
33 Raum mehr fein wird. *lUnd die Leich- 
nanıe diefes Volks follen den Vögeln des 
Himmeld und den Thieren auf Erven zur 
Speife werden, davon fie niemand fcheu- 
3Acden wird. *Und will in den Städten 
Juda und auf den Gaffen zu Serufalem 
wegnehmen das Gefchrei der Freude und 
Wonne, und die Stimme ded Bräutigams 
und der Braut; denn dad Land fol mwüfte fein. 


- WEHE. Zu verfelbigen Zeit, fpricht der Herr, 


% 


r 


 dW: DBieh des Telves. vE: wilden Thieren. 


wird man die Gebgine der Könige Juda, 
die Gebeine ihrer Fürften, die Gebeine der 
Priefter, die Gebeine der Propheten, die 
Gebeine der Bürger zu SIerufalem aus 

Zihren Gräbern werfen, *und werden fie 
zerftreuen unter der Sonne, Mond und 
allen Heer de3 Himmels, melde fie ge= 

_ Tiebt, und ihnen gedient und ihnen nadh- 
gefolgt, und fie gefucht und angebetet ha- 
ben; fie folen nicht wieder aufgelefen 
und begraben werden, fondern Koth auf 

3der Erde fein. *Und alle Uebrigen von 
diefem böfen Volk, an welchem Ort fie fein 
werden, dahin ich fie verftoßen habe, wer- 
den lieber todt denn Iebendig fein wollen, 
fpricht der Herr Zebaoth. 

4 Darum fprich zu ihnen: So fpricht der 
Herr: Wo ift jemand, fo er fallt, der nicht 
gerne wieder aufftünde? mo ift jemand, 
jo er irre gehet, ver nicht gerne wieder zu= 

Hrecht Fame? *Noh will ja dieg Volk zu 
Serufalem irre gehen für und für. Sie 
halten fo hart an dem falfchen Gotted= 


34, Und ich will, B: aufhören lafien. A: verflum- 
men machen. dW.vE: made der Stimme (dem Ge- 


rei) ... ein Ende, 


— 1..B: herausholen. dW: herausnehmen. vE: her: 


vorziehen. 


% 


2. binftreuen vor der ©. ... Roth auf dem Lande. 
B.dW: ausbreiten. vE:hinwerfen vor dieS. B.dW. 


vE: Mift. dW: Felde. A: Erdboden, vE: Oberfläche 
‚der Erde? 


3. böfenGefchleht. B:der Tod wird für das keben 


Ideo ecce, dies venient, dicit Do- 32 
minus, et non dicetur amplius To- 
pheth et Vallis fili Ennom, sed Val- 

19,11. lis interfectionis; et sepelient in To- 
pheth, eo quod non sit locus. *Et33 
erit morticinum populi hujus in ci- 
bos volucribus coeli et bestiis terrae, 
et non erit qui abigat. *Et qui-34 
sn escere faciam de urbibus Juda et de 
Anisez.plateis Jerusalem vocem gaudii et 
vocem laetitiae, vocem sponsi et vo- 
cem sponsae; in desolationem enim 
erit terra. 


9,22.19,7 
Dt.28,26. 


In illo tempore, ait Domi- VIER. 
168er ,NUS, ejicient ossa regum Juda et 
?4. ossa principum ejus, et ossa sacer- 
dotum et ossa prophetarum, et ossa 
eorum qui habitaverunt Jerusalem, 
de sepulchris suis, *et expandent 2 
ea ad solem et lunam .et omnem * 
militiam eoeli, quae dilexerunt et 
quibus servierunt, et post quae am- 
bulaverunt, et quae quaesierunt et 
adoraverunt; non colligentur et non 
ps.83,i1.sepelientur, in sterquilinium super 
faciem terrae erunt. *Et eligent3 
magis mortem quam vitam omnes, 
qui residui fuerint de cognatione 
hac pessima, in universis locis quae 
derelicta sunt, ad quae ejeci eos, 
dicit Dominus exercituum. 
Et dices ad eos: Haec dicit Do-4 
“ minus: Numquid qui cadit, non re- 
surget? et qui aversus est, non re- 
vertetur? *Quare ergo aversus est5 
populus iste in Jerusalem aversio- 
ne contentiosa® Apprehenderunt 


Dt.4,19. 


Ap.9,6. 


34. S: desolatione. 
1. Al.: regis. 


vorgezogen dem 2. von dem Heberbleibfel. vE: erz 
wünfchter fein als ... Refte. a 
4. B: Werden die fo da fallen, n. g. w. aufftehen? 


Wird der fo fich abgefehrt n.w.umfehren? dAW: alt 


man denn u. ftehet n. w, auf? vE: ohne w. aufzu= 
fiehben? (A: Soll denn der ...?) 

5, Warum will dent ... irre g. u. abwendig blei= 
ben ... ar ber Täufcherei ... B: ift... abgefehrt mit 
immerwährender Abfehrung. vE: fo gänzlich abges 
fallen. (dW: Hat Jeruf. diefes DB. verleitet zu gänzl. 
Abkehr?) B: fett am Betrug. dW: ihrem Truge,. 
A: Lüge, (vE: Untrene?) 


Avgiov amedorluroan' 


296 (8,6_13) 
Wa 


avrov »al 00% mEANoaV zToV Eriorgewou; 
6’Eyarioaode d7 au anovaaze' 00vy oVrog Au- 
Anonvoıw, 09% Eotıw APFKWIOS UETAVORV ao 
Tis zaxlag avzov, Atyov‘ Ti enoinoas; Aukeı- 
ev 0 ToEYaV Ex TOD doouov avToV Wg innog 
0010905 &u ygeuETLoug avrod. 7Kein aaldı 
&v 70 0vgawo Eyvo TOP KaI0V AvTng; TovyWV 
zei yehıdoor ayg08, srgovdie Epvausar KaL- 


‘ P00g Eis6dov avron" 0 ÖE Auds uov 00x Eyvo 


T& xoiuaTe #uglov. 8[Ios egeize® "Orı oogoi 
Zouev Mus, Aal 9Ouog Avglov uch ur 
gotiv; Eis uaryv E&yarıdn oxXoivog weuöng 
7oauuazevow. ‚I Hıoyvrönoan copor x 
Errondnoas zo Ealwoar, Or Tov Aoyov 
copia. is Eorw & 
avrols; 


10 Aıa Toöro do zas yuvainag avzov 
Erepoig, HL TOVg diygovs avar zois #Amgoro- 
uOIG, OT ano WıXgod wg ueyadov navres 
Yihagyvgian arodı@sovay zul € 7EOGNToV 
dos iegeoog mayzeg 720.000 wendog, ya 
iazgevovzo Surzgiuua Üvyazgög zod Aaov mov 
ro0s, arınian, Aeyonzes' Eionen, ‚eionyn® xal 
our mv eionmm- 2 Hioyurdnoan, ozı BÖLL. vyua 
amoinoav zul aioyvom ou Noyuronoan xal 
io yuvYnvau 00x oidacıv. ua Todzo reoovv- 
zau aingovzss, & KAUQ ENIOKROMNS AUTO mE- 
GovvzaL, EIMEV KUQLOg. 

13 Kai ovvafovow Ta yerıjuara avıav, 
Atysı xvgiog‘ 0vx Eorıy orapvAn &v Tai an- 
ZERO, xl 00% Eozıv GUXR &v Tas Ovaais, 
Hal TR PvAAa aazegovnnev‘ auı Ede adToig, 


5. Al* zs (A?B}) )- 6. F: 8x 0o9ug Aad. AlX: 
Aulaoıw (kakmasaıw A2BF). Bt (a. uezav.) 6 ...: 
Aıslınev. E: &oywv (pro tety.). B (pro &): ro. 
T. F: iacida. X} (P- zouy.) nad zirrık. B: eisodwv 
iavıwv. »T(P- we) 8 870. EX: 3% Eyvwoar. F (pro 
#vgis): aurs. 8. X: Zorıv ue9° vnov. 9.EX7 (p- 


02.) ereerahvyav av ‚negalıv alzow. x* (p r.) 


zo. B N Aoyov): vonor. 10-12. Al: Eraigoıg 
‘(£teo. A2B), AIB* 6 ori 470 ung. - eier „uguos 
(A?Ft; X: ötı and nı2g8 avrw® zu Eng ueyaks 
avıov müs is mhsoventes mheovefion, drro 7r00- 


R pnts Eug ieg&wg Tas Tıs zroıei adına , na in cavro 


70 :ovvre. uns Hy. rs Aas us dr arınia, Ak- 
yovres' Eie. eig xal 8% 80T. eig. Karmazuvgnoav 
Er, Rd&ivyna ‚moingas r nadys aloyıım our maxiv- 
Incav, naiys Evrgarııvaı un iyvocar. Aus TaTo e- 
gEVTaAU GUV Toig Rintsow, Ev naugg Erruonorens auzav 
dadevjosow, eine «uguos, Alii fere idem). 13.X: 
‚saregdun., AlB* zoi Zdnza-fin. (AIX}). 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 
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‚6. yap2 an 
7. pooi v. 10, 


ib. 'D ensına= 
unos uns 
v.12. 89 99 

v. 13. 202 'D mDOBn 


5. daf f. n. mögen wiederfehren. 
6. merke aufu. höre, fo reden. n. NR. ... entlauz 
fen a. in ihrem 2., wie e, ungeftümer ... B: Was 
hab’ ich gemacht? dW.vE.A: gethan? B: Ren I 
allefaınımt abgefehrt. dW: Ki fi ab. (vE:f. 
nad) ihrem 2.) dW: zum Str. fiegendes Rop. \E: 
das ind Treffen rennt. j 
7. Schw. u. Kr. B: beftimmte Seiten ... nehmen 
der Zeit wahr. dW: beobachten die 3. ihrer Wieder 
funft. vE: Der St. in der Luft ... Halten... Ankunft. 
8. find weife u. haben des Herrn Gefeg bei uns? 
Hat ed doch der Lügengriffel der Schr. zur Lüge ge 
| madıt. dW: ver Schreiber! B: zur Falfchheit. vE: 
verfälfcht hat es d. trügerifhe Gr. (A: a Fügen? 
\ gejehrieben!?) j 


f  dienft, daß fie fich nicht wollen abwenden 
G6lafjen. *Ich jehe und höre, daß fie nichts 
Rechtes Ichren; Feiner ift, dem feine Bod= 
beit leid wäre und fprähe: Was mache 
ih Doh? Sie laufen alle ihren Lauf, wie 
7 ein grimmiger Hengft im Streit. *@m 
Storch unter dem Himmel weiß feine Zeit, 
eine Turteltaube, Kranih und Schwalbe 
merken ihre Zeit, wenn fie wiederfommen | 
jollen: aber mein Bol£ will dag Recht des 
8 Herrn nicht wiffen. * Wie möget ihr doch 
fagen: Wir wiffen, was recht ift, und ha= 
ben die Heilige Schrift vor uns? Sit e8 
doch eitel Lügen, was die Schriftgelehrten | 
 gfegen! * Darum müfjen jolche Lehrer zu 
Schanden, erjchredt und gefangen werden; 
denn was Eönnen fie Gutes lehren, meil 
fie de3 Heren Wort verwerfen? | 


10 Darum fo will ich ihre Weiber ven 
Srempden geben, und ihre Ueder denen, jo 
fie verjagen merden; denn fie geizen alles 
fammt, beide Klein und Groß, und beide | 

 Priefter und Propheten Iehren faljchen 

11 Gottesdienft, *und tröften mein Volk in 
ihrem Unglüd, daß fie e8 gering achten 
- follen, und jagen: Briede! Friede! und ift, 

12005 nicht Friede. * Darum werden fie 

. mit Schanden beftehen, daß fie folche Greuel | 
treiben; wiewohl fle wollen ungefchändet. 
fein, und wollen fi nicht fhämen. Dar- | 
um müffen fie fallen über einen Saufen; | 
und wenn ich fie heimjuchen werde, jollen | 

| 


fie fallen, fpricht der Herr. 

13 Ich will fie alle ablefen, fpricht der Herr, 
daß feine Trauben am Weinftod, und feine 
Feigen am Peigenbaum bleiben, ja au 
die Blätter wegfallen jollen, und was ih | 
Ihnen gegeben habe, das fol ihnen genom=- 


8. U.L: das reiht. A.A: was Reät. 

9, die Weifen ... Siche d. 9.3. verw, fie, was 
‚für Weisheit follten f. denn haben? dW: beftürzt a; 
veritridt. vE: haben fie verachtet. 

 -410.-treiben Lügen. dW: ihre Felder Eroberern 
"x geizen [. nad Öewinnft ... gehen |. mit 2. um. vE: 
\ ‚fm a, gewinnfüdhtig... . Betrüger. 

41. Heilen den Schaden der Tochter meines BolEs 
aufs Zeichte hin. B: haben... aufs Leichteite hin ge- 
 heilet. dW.:.die Wunde m. ®. als etwas Geringes 

ER Gefundheit: vE: Leichtfertig behandeln fie. (A: 


Schmad?) 
u Schämen fie fich au, dak f. Gr. treiben? Sie 


"Die heilige Schrift und die Schriftgelehrten. 


mendacium et noluerunt reverti, 
* Attendi et auscultavi: nemo, quod 6 
"eh honum est, loquitur, nullus est, qui 
agat poenitentiam "super peccato 
suo, dicens: Quid feci? Omnes con- 
versi sunt ad cursum suum quasi 
se. equus impetu vadens ad praelium. 
* Milvus in coelo cognovit tempus 7 
Ss. suum, turtur et hirundo et ciconia 
eustodierunt tempus adventus sui: 
populus autem meus non cognovit 
judieium Domini. *Quomodo dici- 8 
tis: Sapientes nos sumus et lex Do- 
z,s. mini.nobiscum est? Vere mendacium 
operatus est stylus mendax scriba- 
rum. *Confusi sunt sapientes, per- 9 
Es territi et capti sunt; verbum enim 
Domini projecerunt, et sapientia 
nulla est in eis. 

Propterea dabo mulieres eorum 10 
exteris, agros eorum. haeredibus; 
quia a minimo usque ad’ maximum 
omnes avaritiam sequunlur, a pro- 
pheta usque ad sacerdotem cuncti 
faciunt mendacium, *et sanabant 41 
contritionem filiae populi Be ad 
9 ignominiam, dicentes: Pax, pax! cum 
non esset pax. * Confusi sunt, quia42 
abominationem fecerunt; quin imo 
confusione non sunt confusi, et eru- 
bescere nescierunt. lIdeirco cadent 
inter corruentes, in tempore visita- 
tionis suae corruent, dicit Dominus. 


R.2,17. 


6,125. 


Es.56,11. 


6,15. 


6% __ Congregans congregabo eos, ait13 


Dominus; non est uva in vitibus, et 
non sunt fieus in ficulnea, folium 
2% defluxit, et dedi eis quae praeter- 


th. f. nicht u. Fenten Feine Scheu .. unter den Sal: 


Ienden. B: mit denen die da fallen. dW: Sie fullten 


th fch., denn Abicheuliches thun fte, aber IE i i 


haben f. nit, u. Beihimpfung fühlen |. n. vE: 
daß f. fo [händl. Dinge ausüben. 


13. alfo abI. ... abfallen. B: gänzlich N: 
nehmen .. 
A: was ih. , wird ihnen entwifchen? B: follen vor 
dein ... vorbeigehen. (dW: ich will ihnen anftiften, 
die fie überziehen. vE: beftellen, ». |. wegführen 
follen ?) - 


. verwelfen. dW: vertilgen? vE: fammeln,. 


298 (8,14— 23.) 


VII. 


Adversus populi securitatem et impoenitentiam. 


ao raonAdov avrovg. 14’Eni di muss xa- 
Irusda; Zivaydnte nal eisl.Imuev eis ac 


$ > x [3 - Er E42 
" OARS Tag Oyvoas xaı amoddıpouer Exei, ori 


0 Deos amigbıyer mug nal Enorioev nuäs 
vöwg yon, Orı Nuagrousv Evanılov avzod. 
15 Zyrnydnuev eig eionymv, zul 00% nv ayade, 
&ig 201009 i0080g, xal idovd orovön. 16’Ex 
Aav axovoousda yavıv Okvznzog innow av- 
TovV, AO Pong yosustiouod inmaoias Immoov 
avrod Eoelodn am wvrod nüoe n yi, xal 
1$eı nal xarapayeraı an yiv nad To mAnomua 
avIng, MoAW Kal ToVg KaroıXodvzus &v avıp. 
17 Nor idov &yo Eanoorellm Ey müs Opeıg 
ararodvzag, ois our Eorw Emkoaı, nal Ön&or- 
Ta vuäg, pmoiv xvguog. 


15 Aviora ner Odvrng xapdiag duo» aro- 
govussns. 19’Iov gay xgmwyis Bvyazoos 
Aaov uov ano yis naxgoder: Mn xugios oVR 
&orw &v Zuov; 7 Baoılevg 00% dorıw Exei; 
Ari mapwpyıcav me & To ylurzois av- 
Tov za &v uaraloıg arkorgiorg. 20 Amk- 
vev HEoog, rapnAdEV aumtos, xl nusig 0v 
d1sowdnuer. 21U’Eni ovvroiunarı Yoya- 
zü0s Amod uov owverglßn, Eonoradny, &v 
anogig narloyvoav us dies og Tixzovong. 
22 Mn öntlın oin dorıv Ev Toaraad, 7 laroög 
00% Eozıw Ersi; diwzl 00x aveßn iaoıs Yvya- 
Toös Auov uov; 

23%) Ti 68081 aepaA] uov Vdng zul opdak- 


- \ 4 y ’ x 
uoiz uov anynv Ödangvov; Kai aAavoouaı Tor |. 


1009 uov Toürov mudong nal vurzog, Ku 
To0g Tergavuarıoutvovg Ivyargög Aaod uov. 


14. EX: Kai äni ti. E: aroßbıp9ouev. AlX iusı 
(A?B}). X+ (a. 6 9.) auguos. 15.X (pro 79): eig. 
EX (pro id): &u 7v. 16. Al: dxosoouo (-soueIa 
A2B). B* az aur3 (A? uncis). FX* zw. 17.X: 
&SanooteAo. B: eis (pro 2p'). X+ (p. Zotıv) aurois. 
Al: irılalnoaı (er&ouuA2B; F: &zonaccı). AlB* 
gyoiwavg. (A?X}). 19. E: zgavy7, por. F (pro 
Bascıl.): inroos. X} (p. Bao.) auras. X: Auari, 
20. X (a. zag.) »ai. 21. AtB* auverg. (A2X4). 
EX: eoxotio9 nv. Al* &v (A2B}). FX+ (p. arog.) 
86° X (pro as): as. 22.B: Koi un 6. 23.X} (a. 
#29.) 77 el (a. 098.) zois. FX* (tert.) 22. B* (ult.) 
#ai, Al* zovs (A2B}). : 


14. Wozu weilen wir denn? ... u. un dajelbjt 
ftille halten ... ftillet uns ... fündigten. B: Warum 
bleiben w. d. figen? dW: weilen w.hier? VE: zögern 
wir? B: hat uns zum Stillefein. gebracht u. ung ge: 
tränft. (dW: dajeldft umfommen .., unfern Unter: 


Macby sap ons gm Däpıs 
OR NIaN) BONT may MER 
im Sp oBemam SEaam np 

2 UN ne Sa AN 
ma DIE) mp smimh mann 
Im ınayp am pya nga io 10 
nina Sipn ma mal San 
ia PIRTTOR mB2) man 
on my mon Par Shan 
Bam oa man a a mn 


SE BZ DIS NEN Diez 


ENTTOR] DIMN 
En "02 Ti va ns 18 
yıra Yayına nrw bih-mamıo 
"OR jan pr Am rpomn 
PP Dim ma 8 Mahn 
VSp may ınp2 ana amaona > 
2 MPBN man yıp mbp2ı 
mad TR ma arTn2 2 
or an ir NE Pumpimm2 
anay nd Da DB op nen 
ERITE NEAR 
ip par ya MENn jmsem au 
aan ae an aan a 
ayına 


v.15. 8 Dipa2 

v.16. nn oma nn na v.18.0ms0 3 
v.20. 05 N32 v.21. mnN2 RD 
v.22. 8392 'SıN’32 ib. MOTOR N 


gang befhlofien? vE: untergehen...) B: Gallenwaf- 
fer. dW: Bitterw. vE: Giftw. A: Gallentranf. 
15. Da ift Hoffen auf Frieden, u. Fommt rn. ©., 


auf eine Zeit der Genefung, fo tritt Schreden ein. 
B: Man harret. dW: Wir Hoffen auf Glüd ... die 
Seit des Heiles. VE: harren der Nettungszeit. } 

16. von Dan ber. B: Von der Stimme des Wier 
‚herns feiner vielen Sengfte erb. dW: bebet die Erd 
dW.vE: fommen u. zehren d. 2. (auf). 

17, zu beihwören. vE.A: fih n. beichw. laffen 
dW: Ntattern, für die es Feine Befchwörung gibt, 


Schlangen und Baflisfen. 


14 men werben. 
wohnen? Ia fammelt euch dann und lafjet 
und in die feflen Städte ziehen, und da 
jelbft auf Hülfe Harren; denn der Kerr, 
unfer Gott, wird ung heffen mit einem 
bittern Trunf, daß wir fo fündigen wider 

45 den Heren. * 3a, verlaffet euch darauf, 
e8 jolle Feine Noth Haben, jo doch nichts 
Gutes vorhanden ift; und daß ihr jollet 
heil werden, jo doch eitel Schaden vorhan= 

16 den if. *Man Hört, daß ihre Rofje be= 

 reitd fehnauben zu Dan, und ihre Gaule 
ichreien, daß das ganze Land davon erbebet; 
und fie fahren Daher und werden das Land 
auffreffen mit allem, das darinnen ift, die 

Stadt jammt allen, die darinnen wohnen. 

17 * Denn fiehe, ich will Schlangen und Baft- 
lisfen unter euch fenden, Die nicht befchworen 
find: die jollen euch ftechen, jpricht der Serr. 

18 Damill ich mich meiner Mühe und mei- 

19 ne8 Serzeleids ergögen. * Siehe, die Toch- 
ter meines Volks wird fchreien aus fernem 
‚Lande her: WIN denn der Herr nicht mehr 
Gott fein zu Zion? oder jol fie Feinen 
König mehr haben? Sa, warum haben 
fie mich fo erzürnet durch ihre Bilder und 


20 fremde unnüge Gottesdienfte? * Die Ernte 


21 und feine Sülfe gefommen. 


2% mich übel. 


ift vergangen, der Sonmer ift dahin, und 
“Mich 
jammert Herzlih, daß mein Dolf fo 
verderbt ift, ich grame mich und gehabe 
* Jft denn feine Salbe in Gi- 
lead, oder ift fein Arzt nicht da? War- 
um ift denn die Tochter meines Volkes 
nicht geheilet? 
23%) Ab daß ich Wafler genug Hätte in 
meinem Saupte, und meine Augen Thrä= 
 nenquellen wären, dag ich Tag und Nacıt 
beweinen möchte die Erjchlagenen in mei= 
nem DBolE! 


14. A.A: Tranf. 


18, Erquidung für meinen Rummer! Mein Herz 
ife mie fo matt, dW: [Wer gibt] mir Erheiterung im 


-  Schmerze? In mir ... erfranfet. vE: Welder Troft 


wird mirim 8}... tief betrübt in mir. 


- 19, Sft denn d. S.n. mehr zu Zion? Sftd, ihr. 


m. bei ihr? ... fremden Tand. B: mir Derdruß anger 


than... mit den fremden Gitelfeiten. dW: reizten ... 


F 
K 
N 


- dur) die nichtigen Götter der Fremde, vE: fremde 
Böpen 


2.20: dw: zu Ende die Obitlefe. B.vE.A: wir find 


nit erlöfet (worden). 


“Mo werden wir dann | 


Keine Salbe und Fein Arzt. 


gressa sunt. *Quare sedemus? Con- 14 
venite et ingrediamur civitatem mu- 
nitam, et sileamus ibi, quia Dominus 
Deus noster silere nos fecit et potum 
dedit nobis aquam fellis; peccavimus 
enim Domino. *Expectavimus pa-15 
cem, et non erat bonum, tempus 
medelae, et ecce formido! *A Dan 16 
auditus est fremitus equorum ejus, 

a voce hinnituum pugnatorum ejus 
commota est omnis terra; et venerunt 

et devoraverunt terram et plenitudi- 
nem ejus, urbem et habitatores ejus. 

* Quia ecce ego miltam vobis ser- 17 
pentes regulos, quibus non est in- 
cantatio, et mordebunt vos, ait Do- 
minus. 


4,5. 


9,14. 
Ps.60,5. 
5,12. 
14,19. 


4,15. 


&Am.9,3, 
Es. 11,8, 


Ps.58,6. 


10,19, 


cor meum moerens. *Ecce vox cla- 1% 
moris filiae populi mei de terra lon- 
ginqua: Numquid Dominus non est 
in Sion, aut rex ejus non est in ea? 
Quare ergo me ad iracundiam con- 
eitaverunt in sculptilibus suis et in 
vanitatibus alienis? * Transiit mes- 20 
sis, finita est aestas, et nos salvati 


v.21.22. 


Mich.4,9. 


non sumus. * Super contritione21 
filiae populi mei contritus sum et 
eontristatus, stupor obtinuit me. 


* Numquid resina non est in Galaad, 22 
aut medicus non est ibi? Quare igi- 
tur non est obducta cicatrix filiae 
populi mei? 

Quis dabit capiti meo aquam, et23*) 
oculis meis fontem lacrymarum? Et 
plorabo die ac nocte interfectos filiae 
populi mei! 


46,11. 


14,17. 


v.17. 
13,17. 
14,17. 


Ausgaben Kap. 9,1 u. f. w. 


21. Ich bin zerknirfcht über dem Schaden der 
Tochter meines B., ich traure, u. Betäubung hat 
mich ergriffen. B: zerbrochen ... gehe fhwarz daher; 


Dolor meus super dolorem, in me1& 


*) In den deutfhen, lateinifhen und griechifchen 


Entfeßung ... dW: Ob der Wunde... mein Herz vers — 


wundet; ich gehe in Trauer. vE: bin ic) verw, 


22. B.dW.vE.A: Balfam. B: die Heilung der... 
nicht zum Stand gefommen. (dW.vE: wird ver Wunde 


fein Berband angelegt?) A: heilet die W. nicht zu? 
23. der Tochter m, 3. B.dW: (Wäre dod m. 


Haupt W.) u. m. Auge eine Thränenquelle, A:MWer 


gibt meinem 9. W. vE:die Singewürgten. 


a RE ee 
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IX. 


Adversus populi securitatem et impoeniientiam. 


Ri - \ 
IX. T& don uoı &v zn Eoyu@ oraduov 
” \ “ [4 x 
£oyarov; Kai auzalehyom Tor Aaov uov nal 
> m r r - 
amehevoounı am MUToV, OT Rawreg WOIyor- 
zaı, ovvodog aderovrrwv, 2xui Evkrewar znv 
Y.0000v avzov © z0&ov‘ Wevdog zul 0 
- - 4 - 
niorig Evloyvosv Emil Ts yis, OT &% xaxov 
N 2 x ’ 
eis n0r& EEnAdooav, al Eu: our Eyrwoar, 
% m 
gnoiv xvgios. 3’Exaorog ano zov mım- 
, > „= 01 ’ aut 3.3 
c10v Mvrov EInAF000V* guvAataode, zul Er 
S - 72 = 
adehpoig Eavıov um nenoldure, or nüg 


ade. yog mTegyn rreprisi, al müs QlAog do- 


Aloog ropevostau. #Exaorog zara tod yl.ov 
Euvzod zaramalseraı, aANIeıav ov um Auly- 
covamw' usuadmne 7 YAocca avıav Amlsiv 
wevön, ndlamoav, na 00 Ödutlımov Tov Emı- 

’ 5 Z x [4 \ ’ \ 
0T9E.WAL. Toxos ri Tox@, zul d0Aog Enil 
SoAp*. 0v4 mM9EAov eiökvaı me, gyolv xuguog. 


6 Aa zovro zade )eysı xugiog‘ "Tod Ey 
AVEOCH MVTOVg Kal doxıu® KUTOVg, OT Omen 
ANO N0050R0V Rovnolas Fvyargos Aaod wo. 
7 Bokis Tırgwoxovoa 7 yL6oom auzor, doAum 
T& Öruaza ‚700 OTOuaTos auzarv" zo mAmolov 
avzod Auhzi eigywıra nal &v Eavıo Lyss Tv 
&y9gav. 8 Mn Emi tovros 00x Erioxdyoucı, 
Atysı zUgog, 7 Ev Aug TOIvrQ 00x Endınyoei 
3 yuyn mov; 


VER! 1a 0gn Aaßere xomerov zus uehos, 
Hoi Emi Tas Teißovs is Eomuov Bohrer, orı 
‚ESelımov maga 70 um eva iwIgWMoVg rapa- 

’ „ \ f 2 
rogevousvovs' OVA MROvoRy gavnv vrrdgkeng 
AO ReTeivo)v TOV 0V0RVOD nal Eng Toy nzmvan" 
36 7 ” 10 \ r x e 
EEEOTNORY, @YOVTO. Kaı 8000 znv "Iegov- 
oamu is werolav xai Eis xaroimnıngiov 

1. EFX: Tie daosı. 

2.EX: wevdes. X: 8572900. Al*groivavo.(A2B}). 

3. B* 28729. ... (pro Eavz.): adtov. X: zremoigere 
ou TEOQEVETAL. 

4. B: aür3 (pro &avr.) ...: Aulnowaı. 

5.EFX*xai..:79:Ancav. Al*gnoiv aug.(A2B}). 
- 6. EFX} (p. ze.) zov duvausov. FX: doziudon 
(Al.: doxums). F(pro örı): zi (X: örı müs). X(pro 
Huyaroos): Ta. 

7.Al: zaodia (yAncoa A2B). FX: &v avzo. 

8. EX: ezioxtyouoı. X (p. Acc) a. FX: &- 


= dirna 5 


7 
9. ÄLB* xoi utlos (A2X+). Xt(a. Honv.) Adßere. 


 AlB* zogamog. (A?X}). X} (P- 77x30.) Ev arois. 


B* zav. X (pro 9y.): arzwAovro. 
0. Al: zaroıxnragia (-tmoıov A?B). 


ask ibm nhra2 aamım EX. 
> DNA maaN] Vayına Aatzsı 
Br Opa nysy DIERIn Dbn 2 
MON ND) IRB DNB arwhTR 
REN ID TON MI DB YORS 922 
UN 
ar near an And 
ap) apzı Zipp hschp "2 anoam 
Bohn AarE BR] Ta DD] pn & 
"a27 are) 3729 ar SD man 
in mad m) men Ip 
HINTIIT RD mama man 
injmanı 
Pas DÄNDS mim Das ma ja © 


DD MEIN IND DMITMIDENIE 


m, 


may Eyih um yn ayına 7 


Jar Ansyns of mb Jar 
ON TaRTD2T HIER DIDN Sanpan 3 
NER »i2 DR Mor DEREN 
dp apann Na mia 
“a2 a az Non mar 9 
azn Anz} v2 mp haya mis 
RM Dip Bra Na ir WR 
m mans) Dan mipm 
Br) Bauayng mm mad 


Bi 


"u7.'p und 


1. Herb. wie Wanderer ... treulojer Saufe. B:H. 
der Reifenden. vE: ein Wanderer-Hüttchen. A: Haufe 
von Miffethätern. vE: Rotte Ungetreuer. B: Zufam- 
menfunft der Trenlofen. dW: Verfammlung v. Ab- 
trünnigen. 

2. u. treiben ohne Glauben Gew. B: Tpannen ihre 
Junge, fo ihr falfcher Bogen ift. dW: als ihren ®. 
mit Züge, VE: dem ®. gleich zur &, B: nehmen über: 
hand in d. 2. nicht zur Wahrheit? dW: n. durh W. 
herrfchen fie. 


3. B: ein jeder Br. unterdr. auf alle Weife ... gehet | 


mit Verleumdung um. dW: jegl. Br, fucht dem an- 
dern das Bein zu unterfchlagen ... gehet ald Berleum- 


der umher. vE: handelt treulog ... g. auf Berleum: 


F 
EVER ELLE EEE EREEEET nn 


OR Dh ar 5 


10 meld und das Vieh, alles weg. 


Der free Haufe, Einer gegen den Andern, Eitel Verheerung. 
IX. Ad, daß ich eine Herberge Hätte in 


der Wüfte! jo wollte ich mein DVolE ver- 
laffen und von ihnen ziehen; denn e8 
find eitel Ehebrecher und ein frecher Haufe. 

2 * Sie fhießen mit ihren Zungen eitel Lü- 
gen und feine Wahrheit, und treiben e8 
mit Gewalt im Rande, und geben von einer 
Bosheit zur andern, und achten mich nicht, 

3 fpricht'ver Herr. * Ein jeglicher hüte fich 
vor feinem Freunde, und traue aud) feinem 
Bruder nicht, denn ein Bruder unterdrüdt 
den andern, und ein Sreund verräth den 

4andern. * Ein Freund täufcht den andern, 
und reden fein wahres Wort; fle fleißigen 
fid) darauf, wie einer den andern betrüge, 
und ift ihnen leid, daß fie e8 nicht ärger 

5 machenfönnen. * 8 ift allenthalben eitel 
Trägerei unter ihnen, und vor Trügerei 
mwolen fie mich nicht Eennen, fpricht der 
Herr. 

6 Darum fpricht der Herr Zebaoth alfo: 
Siehe, ich will fie fehmelgen und prüfen; 
denn was fol ich jonft thun, weil fich 

7 mein Bol£ fo zieret? * Ihre faljchen Zun- 
gen find mörderifche Pfeile: mit ihrem Mun= 
de reden fte freundlich gegen den Nächten, 
aber im Herzen lauern fie auf denfelben. 

8*Sollte ih num folches nicht heimjuchen 
an ihnen, fpricht der Herr, und meine Seele 
follte fich nicht rächen an ‘foldhem Volk, 
als vdieg ift? 

9 Ih muß aufden Bergen weinen und heu= 
Ien, und bet ven Hürden in der Wüfte Elagen, 
denn fie find fo gar verheeret, Daß niemand 
da wandelt, und man auch nicht ein Vieh 
fchreien hört: e8 ift beides, Vogel des Him- 

*Und ich 

will Jerufalem zum Steinhaufen und zur 


7. U.L: mördlihe. A.A: tödtlidhe. 
9. U.L: beide, Bögel. 


dung aus, A: g. mit Hinterlift um ... m. Betrug. 


4. fleifigen ihre Zunge, Falfchheit zu reden, u. 


ermüden fich mit Uebelthun. B: gewöhnen ... be: 
mühen fi) Unrecht zu thun. dW: üben... mühen. 


I. Du wohneft mitten unter Tr. B: fißeft m. im 


Betrug. B.dW: weigern fie (fich) mich zu erfennen. 
VE: wollen f. nichts von mir wiffen. 


6. was will ... über der Tochter m. Volkes? 


_ dW: läutern u. pr. (A: in Rüdfiht der ...!) 


T. B: Zunge ift ein gefchärfter Pfeil, |. redet Be- 


Quis dabit me in solitudine di-HX. 


versorium viatorum? Et derelinguam 

populum meum et recedam ab eis, 
’- quia omnes adulteri sunt, coetus 

praevaricatorum, *et extenderunt 
pi. linguam suam quasi arcum mendacii 
7,5. et non veritatis; confortati sunt in 
6,r. terra, quia de malo ad malum egres- 
si sunt, et me non cognoverunt, 
12,6. dieit Dominus. *Unusquisque se 
a proximo suo custodiat, et in omni 
fratre suo non habeat fiduciam, quia 
omnis frater supplantanssupplantabit, 
et omnis amicus fraudulenter incedet, 
Mich. et vir fratrem suum deridebit, et 
1%. veritatem non loquentur; docuerunt 
enim linguam suanı loqui mendacium, 
ut inique agerent laboraverunt. *Ha- 
bitatio tua in medio doli; in dolo 
renuerunt scire me, dicit Dominus. 
Propterea haec dicit Dominus exer- 
5022%,ciluum: Ecce ego conflabo et pro- 
mans,..babo eos; quid enim aliud faciam a 
522. facie filiae populi mei? * Sagilta 
ps.55»2.Vulnerans lingua eorum, dolum lo- 
em >cula est: in ore suo pacem cum 
Me2 a, amico suo loquitur, et oceulte ponit 
ei insidias. *Numquid super his 
non visitabo, dieit Dominus, aut in 
gente hujusmodi non ulciscetur ani- 
ma mea? 

Super montes assumam fletum ac 
lamentum, et super speciosa deserti 
planctum, quoniam incensa sunt, eo 
quod non sit vir pertransiens, et 
4,25.,, non audierunt vocem possidentis; a 
20.12,% volucre coeli usque ad pecora trans- 


7,9.3 
23,1 


Mich.7,6. 


3,9.29. 


migraverunt et recesserunt. *Et dabo 10: 


ms. „Jerusalem in acervos arenae et cu- 


1. Al} et (a. coetus). 


teug. dW: tödtlicher. 
8. dW: ahnden ... Rache nehmen. vE: ftrafeı. 


9, Weber die Berge will ich ... Beide ... find weg 
und davon. dW: ....erheb? ich Weinen u. Klaggefchrei, 
u. über die Anger d. W. Trauerlieder. vE: Triften. 
A: Weiden. B: abgebrannt daß gar N. vorbeigehet. 
dW: verbrannt... vorüberziehet. (vE: follen fo vers 
fengt werden.) dW: nicht mehr hört man die Stimme 


der Heerde, vE:d. 9. Laut. 
10, vE: Schutt. 


30% (9, 11—21.) 


{ 


#06 7ayvv, (A2X+). X: saraylzuoan. 


Re re B: aurag. 


IX. 


Adversus populi securitalem ei impoenitentiam. 


Öpanovzov, zal as moleıs Tovda eis agparı- 
ouov Irooumı aa To um Auroıneiodau. 


1 Tie ö ar9gunog Ö 0) Suverög Hoi owvızizaı 
zovro, zul @ Aoyog ‚FTOnOTOS #vglov moös 
aurov; Avayyeldıo nude, tivos £venev Amoo- 
lero.n yi> aripon os Eomuos 1117007 20 un 
dıodsvecdau. 12 Kai einen #Ug1oS n00s ue‘ 
Aa, zo Eynuzukıreiv anzodg zov vopov uov 


09 Ednxa 0 gogeomov avzor, zal 00x nxov- | 


car dag Pwrig uov nal ovy Mdevoa» &v avız, 
13 022 Enogevänoan Oniow Tüv agsozan ans 
»agdlas avıov zus RT, zul onloo Toy eiöo- 
Am & 2didu5r avzoVs oi nuregeg abzhr, — 

14 $,& zoVzo 108 Aryeı »ugLog h) eos Io- 
gank' Idov &y0 voniko i Unüg avTodg nay'%0S, 
xl TOT ‚abrovg vöog ‚yolis, 15 »0l dın- 


ORoETIO avzodg &9 Tois Eveoıw Eis OVS 00% 


Erylıw0x0v auvzoi zul ol Marepes avrav, nal 
Enanootelo ER adroVg Tv uayaıgan &og Tod 
EERvaAmcnı auzoVg &v auıi. 

16 Tads Aeysı wugiog" Zuvere nal uahtoare 
zas donvovoas nal Adaraoav, xal 008 zas 
Sopag, ATTOOTEILATE Kal pHeysaodwonr, 17 ga 
zayvrazwoar zul Außerwoav £9 vuag Hojvor' 
Kol zarayayernaoar ol OpFaAuoi Yumv daxgpvg, 
zaı za Plepapa vucv deln vong, 18 dr yon 
OlxTo0D0 Nx0v0In &v Zıov‘ Ilog Erakaınogy- 


 oauev, naryoyuvänusr opOdE«, Orı Eyu@teil- 


nouev mv NV za aneloiwaus Ta ORnVo- 
para num. 19’Arovoaze Ön, yuvaixes, Aoyor 
zvolov, al defdodn Ta wa vußv Aöyovg 
Sronazog «vroV, Kal dudafare zug Ivyarloag 
vum» olKTov, xal yvoı av rAnalov davzis 
vonvor. 20°0zı wweßn Havaros dıa Tav Hv- 
gidev Uncr za NAdEv eig ziv 2 vuov Tod 
enzoiya vyrıa Eder zul vearioxovs ao 
zur rAareıov Havargp. 21 Tade Akysı zugıog' 


11. At* (bis) 6 (A?Bt). FX (pro ovveros); 00pös. 
BEX: ovwviro (F: ovvnzw). AIFX: 6 (pro wA2B). 
x ‚(pro »vo.): wov. B: univ Evenen tivos .. (in f.) 
aurmv. 12. AIB* ra 87 oo. &v adrn (A2X4; x: 
vo). 13. Al: gaorav (esoröv Ä2B; F: aige- 
ee X (pro &): or. 14. EFX} (p. xug.) tov öv- 
vausor, B: vono et*ü vuas. FX: zotiöo. 15. F*eig 
(x: &v 0i5). EX: &rteyw00%0V .„..Arrooteii) eis. FX: 
&u; 8 tkavalncn. 16. X} (p- Pr) zov Övransov. 
AAB* Zivere xai (A2X}). B: 229er00av. 17. AIB* 
18. FX:0t- 
19, B: 988 (pro zug.). Al: oixrgov (oirrov 
205. Al: eis Tr yav .. dia Tov 


"#ToV, 


Yvo. (dia Tov VE. . 
za. AIB* Yavaro-nvg. (A®Xt 


..&is anv yrv A?B). B* (pr.) | 
15 


ja pe Syıma) Doym Tin 


a an man 


ınsiens ja Dany Wagen 1 


Ian Tor mimme mar Tom 


ıNa723 Anz} TAN 3 STTIN Imbs 


Barg-by fr Sonn dmas Noamı2 _ 
Dmeb An) NER aan 
umm asbernbn SSipa waunb" 
Yamnı 225 an SAN FE N 
tonias oımb NR märan 
os Aisaz mim Nash bl 
DITDN SEIN "397. Oxain" 
KONSTD Pu > aan) 
7 x> Sön oiaa bnizsem 1D 
DrmamS abo omiası man 
Hopnin ımiba 19 29HnE 
plan Mis2y mim San ıma 16 
EN AIR niniprab, air! 
myTom mein amd: nina ır 
Say Ta 9 dp mitm 
Dip 3 oma INByDyN MIN 18 
2 MI TR im Da 
ran "2 Ya mama Ihn 
97 Di) ya HD 
myTab1 PETIIT DS mem 
mckiz>u Kin." Mur) m Dan > # 
OD IR2 N2 hon2 3 na Sy 


ara ah Saiy nam 
mi MON) > 31 nam 
v.17. X "on v.18. Pr von 


10. dW.vE: Wohnung der Schafale, | 
11. Wer ift nun der weife Mann, daf er folmes 3 
verftehe, u. zu dem d. H. M, fpricht, Daf ers ver- 
Fündige. AW: Wer ift weife? Der follte folches mer 
fen; u. zu wem... A: zu wem foll'gelangen das Wort 
aus d. Munde... Se 
12. hingegeben .. meiner Stimme. B.dW: vors 4 


Wermuth und Galle. Die Klageweiber zu Zion. 


Dradenwohnung machen, und will die 
Städte Juda wüfte machen, daß niemand 
darinnen wohnen fol. 

Wer nun weife wäre und ließe es ihm 
zu Herzen gehen und verfündigte, was des 
Heren Mund zu ihm fagt, warum das 
Zand verderbet und verheeret wird, wie ei= 

12ne Wüfte, da niemand wandelt! * Und 

der Herr fprah: Darum, daß fle mein Ge- 

feß verlaffen, das ich ihnen vorgegeben 
Habe, und gehorchen meiner Rede nicht, 
13leben auch nicht darnach, *fondern fol- 
‚gen ihres Herzens Gedünfen und Baalim, 
wie fe ihre DVäter gelehrt haben, — 
414* darum fpricht der Herr Bebaoth, der 
Gott Ifraeld, alfo: Siehe, ih will vieß 
BolE mit Wermuth fpeifen und mit Galle 
Adtränken, *ich will fie unter die Heiden 
zerftreuen, welche weder fie noch ihre Bä- 

ter Eennen, und will dad Schwert hinter 

fie fchielen, bis daß e3 aus mit ihnen fei. 
16 ©&o fpricht der Herr Zebaoth: Schaffet 
und beftellet Klugeweiber, daß fie fommen; 
und jchieket nach denen, die ed wohl fünnen 
17*und eilend und Elagen, daß unfere 

- Mugen mit Thranen rinnen und unfere 

18 Augenlider mit Wafler fließen, — * daß 
man ein Elüglich Gefchrei höre zu Zion, 

nehmlich alfo: Ach wie find wir fo gar ver- 
flirt und zu Schanden geworden! wir 

-  müfjen dad Land räumen, denn fie haben 
19 unfere Wohnungen gefchleift. * So höret 
nun, ihr Weiber, ded Herin Wort, und 
nehmet zu Ohren feine? Mundes Rede, Ich= 
vet eure Töchter weinen, und eine Iehre die 

20 andere Eagen, nehmlich alfo: * Der Tod 

Aft zu unfern Fenftern herein gefallen und 

in unfere PBalafte gefommen, die Kinder zu 
würgen auf der Öaffe und die Sünglinge auf 
- 21 der Straße- *So fpricht der Herr: Sage: 


15. U.L: bis daß aus. 


11 


D 


gelegt. — 13. Bergl. 7,24. — 14. BVergl. 8,14. 
15. Zannten. B.vE: id) fie werde aufgerieben Haben. 
- dW: vertilge. 

16. fehicket nach den weiten Frauen, da fie her: 
 Eommen. B: Nehmets wahr u. rufet den Klagew. 
 dW: Merket wohl. vE.A: Sehet euch um? dW: funz 
digen ®r. VE: denen die e8 am beiten verftehen. 

- 47, vE: fi) baden in Thränen! dW.A: u, unfere 


26,18. 
10,22. 
19,8. 


billa draconum, et civitates Juda 
dabo in desolationem, eo quod non 
sit habitator. 
Bir Quis est vir sapiens qui intelligat 14 
Ps107#3noc, et ad quem verbum oris Do 
mini fiat, ut annunciet istud, quare 
perierit terra et exusta sit quasi de- 
sertum, eo quod non sit qui per- 
transeat? *Et dixit Dominus: Quia 12 
dereliquerunt legem meam, quam dedi 
eis, et non audierunt vocem meam, 
et non ambulaverunt in ea, *et ab- 13 
2d.g.ierunt post pravitatem cordis sui et 
Er65,%. nost Baalim, quod didicerunt a patri- 
bus suis, — *ideirco haec dieit Domi- 14 
nus exereituum Deus Israel: Ecce ego 
2315. eibabo populum istum absinthio, et po- 
pe.a,07. tum dabo eis aquam fellis, *et disper- 15 
*964 sam eos in gentibus, quas non no- 
verunt ipsi et patres eorum, et mitlam . 
post eos gladium, donee consumantur. 
Haec dieit Dominus exercituum 16 
Deus Israel: Contemplamini et vo- 
cate lamentatrices, et veniant; et ad 
eas, quae sapientes sunt, mittite, 
et properent, *festinent et assu- 17 
3,23, imant super nos lamentum: deducant 
1317. oculi nostri lacrymas, et palpebrae 


49,37. 
14,12. 


2Sm.14,2 
(1Chr. 
35,28. 


nostrae defluant aquis, *quia vox18- 
q q 


lamentationis audita est de Sion: 
Quomodo vastali sumus et confusi 
vehementer! quia dereliquimus ter- 
ram, quoniam dejecta sunt taberna- 
«16. eula nostra. *Audite ergo, mulieres, 
#4,15ss. verbum Domini, et assumant aures 
vestrae sermonem oris ejus, et do- 
cete filias vestras lamentum, et una- 
quaeque proximam suam planctum. 
J0e1.2,9.% Quia ascendit mors per fenestras 20 
nostras, ingressa est domos nosiras, 
disperdere parvulos deforis, juvenes 
de plateis. *Loquere: Haec dicit 21 


16. Al.* Deus Isr. S: ut ven. 
19. Al.: assumat auris vestra. 


Wimpern. 


18. Denn man höret ... aus. B: umgeworfen, 


dW: zu Boden gew. vE: niebergerifien. 
19. dW: e3 faffe euer Ohr das Wort |. M. 


20. auszurotten von d.©. B.A: (heranf)geftiegen. 
dW.vE: e8 fteigt d. Tod duch) unf. 5. A: wegzuraf- 


fen. dW: u. tilget ... Straße ... ven Murftplägen. 
21. Sage: Sp fpr, 


18. Al.: deserta. 


304 (9,2210,5)) 


Jeremia. 


IX. 


Slultitia idololatriae. 


Kal Eoovzaı oi vexgol zov 0) eis TQ- 
gwdeıyua erl A00g0R0V zov nediov ang vis 
duo, zal ‚us xogzog omioo Hegißovros, zul 
00% Eoraı 0 Ovvayam. 


22 Tads Aeyeı #Uglog" Mn xavydodn ö copos | 


ee opig avzoD, Ral pn Xavyaodı ö 
doyvgos & 7 doydı arrod, xal un xavyaodn 
6 ahovoios © co nAoveo avzov, 23a 7 
Ev ToVrW xavyaodw ö KÜUyWuevog, GvvıEw | 
Kai ruw@orew oz &70 einı xvglog 6 7010» 
&leog xal »olna Ko ‚Ixaıoovunv emi dis 
Yis» O1 &v Tovrois To Helmua mov, Asyeı | 
xvg10%. 


24 dov nusoas Egyovras, Adyeı auglog, xaL 
ERIOHEYOuQL el aavras regızerumevovs @rgO- 
Buaziag avıov' 23 8r Alyuaıor, nal ent anv 
Jdovuaian, “ol Ent Edou, Rad Eni mavzos 
zoüs viovs Auuov, zaı emi tous viovs MocBß, 
val Emi may megIaeıgouEVoV Ta nard agogwror 
auzov, zovs KRTOLKOdVzRS &v <i KQiu®, oru 
TAVIe Ta 0m aregizunda Gagil, wu nüs 
olxos Jogana arzegizunzon zapötas avıov. 


x. Akovoaze zov „4orov zvglov, 0v EAaAmoev 
xUgu0g &p Uuäg, olxog ’Iooanı. 2 Tade ‚Aiyaı 
#ugLog* Kara tag 0dovy Edvov un navdavers, 
#al 4.20 zov onuslav Tov OUgavoD un goßer- 
098, OU ‚goßovvraı aUza Toig ag050n015 @v- 
109.  3Orı 1a vonma zov EIvor nazaa 
SuAo» gotiv £x zov dovuov Ernexonuevon, &gyov 
TERTOVOG Hal yavevug, * dpyvgio rat AQUaiQ 
nenahloriousvg, eoziv & pvgag, za nAols 
&oregincan aUze, zul ov zurmdjgovzau' 3...0l- 
gOueva agdmoovzau, oz 00% enıßroorzai. Mn 
yopndize vr, O1 od KAKONONOOVOLW, Kal 
ayadov 00% Eorıv &v avron. 


21. X* eis. B* (sq.) »ai. 23. EFX* 7. X+ (a. 
aw) &v 0. FXr (P- yıwwor.) ne ... * (sq.) 6. 
24. Al:  regiretstunuevsg (reoıreru. A?2B). 23! B* 
nv. FX (pro Idsa.): "Isdav. EX* zravras. B* zav- 
Tac zus el Aa )rss. “ (Pro av): zavre. FX* (pr.) 
ra (Al.: 70). Al: drregiräruma (aregira. A2B) ... 
ArregiTumtog (-roı A?B). EX: »ogdiang. 

1. A1EX* zov (A2B}). FX (pro zöv 487. x. 9): 
To Bro * (X* av gis) 6 0. B* zuguoc. E: 2p muas. 

2. B} (a. 200.) uw. AlX: 70gEVE0d8 (Pro nav- 
Yavere A2B). F (pro aura - aurow): E$vn. 

3. X: Eatı &v). X4 (a. Tert.) geugov. 

4. B* Eaziv et} (a. ult. ai) I7asow are. 

5. Ante aigon. edilt. inserunt versum 9. xXr (a. 
aipöu.) Hbmde agdnTEra .. Ezzußnostan. B: ori 3 
un (un eti. FXT) zaxoraımowon. 
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v.23. IRD 79 
v.2. p'12 Yop 


21. vE: u. Keiner wird fie aufheben. 

- 22. dW: der Kluge, 

23. B: daß er BR jei u. mid) Eenne, (dw: 5 
im ande?) in 

25. Ulle mit gefchorenen rn die ind, m 


x 


Der wahre Nuhm. Die Heimfuhung. Der Heiden Götter, 


Der Menjhen Leichname follen liegen 
wie der Mift auf dem Felde, und wie 
Garben Hinter dem Schnitter, die niemand 
fammelt. 

22 So fpricht der Herr: Ein Weifer rühme 
fih nicht feiner Weisheit, ein Starfer rüh- 
me fich nicht feiner Stärfe, ein Neicher rühe 

23 me fich nicht feines Neichthums;  * fondern 
wer fih rühmen will, der rühme fich def, 
daß er mich wiffe und Eenne, Daß ich der 
Herr bin, der Barmherzigkeit, Recht und 
Gerechtigkeit übet auf Erden; denn folches 
gefällt mir, fpricht der Herr. 


24 Siehe, e8 fommt die Zeit, fpricht der Kerr, 
daß ich Heimfuchen werde alle, die Befchnit- 

25 tenen mit den Unbefchnittenen: *nehmlich 
Egypten, Zuda, Edom, die Kinder Ammon, 
Moab, und alle, die in den Dertern der 
Wüfte wohnen; denn alle Heiden haben 
unbefchnittene Vorhaut, aber das ganze 
Haus Ifrael Hat ein unbefchnittenes 
Herz- 


x. Höret, waß8 der Herr zu euch vom Haufe 

2 Jjrael redet! * Sp fpricht der Herr: Ihr 
folt nicht der Heiden Weife lernen, und 
folt euch nicht fürchten vor den Zeichen 

# de Himmeld, wie die Heiden fi fürchten. 

3 * Denn der Heiden Ödtter find lauter Nichts. 
Sie hauen im Walde einen Baum, und der 

4 Werkmeifter macht fie mit vem Beil, * und 
Ihmüdt fie mit Silber und Gold, und hef- 
tet fie mit Nägeln und Sämmern, daß fie 

Snicht umfallen. * E3 find ja nichts denn 
Säulen überzogen. Sie fünnen nicht re= 
den; fo muß man fie auch tragen, denn fte 
Eönnen nicht gehen. Darum follt ihr euch 
nicht vor ihnen fürchten, denn fie können 
weder helfen noh Schaven thun. 


25. U.L: in den Orten... Hat unbefchnitten Herz. 


wohnen. dW: bei. Haareden. vE: deren Haar am 


Ende abgefchnitten ift. (Bi deren Neuferftes!) 

4. sw euch redet, ihr dv. 9. Ifr. 

2. fi davor fürchten. B: erfchreden vor den ... 
darum dag die ö. AW: Gewöhnet euch nicht an den 
Meg der Völker. (VE: Ahmet niht...nad!) 

3. der Völker Sazungen ... machets, VE: die Re: 
ligionsgegenftände! dW.vE: nichtig. B.A: eitel. 


| B: Denn esift ein B., den man aus d. W. abgehauen 


Bolgglotten- Bibel. N. %, 2. Bbs 2. Abt. 


"a -,22--10,5) 305 
IX. 


to. Dominus: Et cadet mortieinum ho- 


minis quasi stercus super faciem 
regionis, et quasi foenum post ter- 
gum metentis, et non est qui colligat. 
Pr.21,30. h ; INES 
tur sapiens in sapientia sua, et non 
glorietur fortis in fortitudine sua, 
et non glorietur dives in divitiis 


Haec dieit Dominus: Non glorie- 22 


Sir.10,22,Suis, *sed in hoc glorietur qui glo-23 


2 riatur, scire et nosse me, quia ego 


10,17. sum Dominus, qui facio misericor- 
diam et judicium et juslitiam in 
terra; haec enim placent mihi, ait 
Dominus. 


Ecce dies veniunt, dieit Dominus, 24 


et visitabo super omnem qui circum- 


cisum habet praeputium: *super Ae- 25 


gyptum, et super Juda, et super 
Edom, et super filios Ammon, et 
super Moab, et super omnes qui 
ationsi sunt in comam, -habitantes 
in deserto; quia omnes gentes ha- 
- bent praeputium, omnis autem do- 


Lv. 19,27. 


" Dominus super vos, domus Israel. 
*Haec dicit Dominus: Juxta vias 
Dia,’ gentium nolite discere, et a signis 
coeli nolite metuere, quae Liment 
Pr, gentes. *Quia leges populorum va- 
Kos, nae sunt, quia lignum de saltu prae- 
Es44i5.Cidit, opus manus arlificis in ascia. 
Sap-13,15 Argento: et auro decoravit illud, 
E..41,7. Clavis et malleis compegit, ut non 
dissolvatur.  *In similitudinem pal- 
ps.15, Mae fabricata sunt, et non loquen- 
Esa07, tur; portata tollentur, quia incedere 
Ber-6,25non valent. Nolite ergo limere ea, 
quia nec male possunt facere nec 
bene. 


[v.14s. 


30,8.  Audite verbum, quod locutus estX. 


2 


2 


hat, ein Werf der Hände eines W. mit d, Beil. dW: 
Hulz aus dv. W. ifts, das m. gehauen, ein W. von 


Künftlershand. 


4. dW.vE: ... befeftigt er es, damit es nicht wanfe. 
5. Sie find wie gedrechfelte S. u. Können. B: wie 
ein Balmbaum aus einem Stüd? dW: w.e. B., ger 
rundet. vE: Da ftehen fie nun fteif w. e. PB. B: fönnen 
nicht befhädigen, fo auch Gutes zu thun ift n, bei 


ihnen, dW: fchaden, u. aud) en fteht ... 


FERTR 


Ei a Se ee eh N 


306 (10,6--16.) 


Jeremia. 


x. 


Stultitia idololatriae. 


6 I109e» ö Önordg 604 »vgie; Meyag el od za) 
ueya To Ovoud cov &v dvvoueı. 7 Ti 0v 90- 
BnInserad 8, Passo 2009 ‚e9v0r; "Ou ov 
Eningewas moog#uv08L, drı &v mäow Toig 00- 
Po Tv EIVOV zul & raoaıs taig Baroıhelug 
avıov nodEV Onorog 001, auge; BKal eis 
anas aowerısdnoorzau xl AVontioänGoovTan, 
aa raıdele HaTOoTTon & avzoR EvAor Eotiv. 
9 Agyvgıos zopevzoV dozw, 0v mogevoorzan, 
agyvorov mgosßAnzor ano Oagais, nEsı xgvslov 
Mogat, #al yeioes 1gvooydom, doya Teyyıray 
näyta' varıwdoV nal noggVgar &vövoovoıy 
avza, Eoya copör amavıe wwrois. 10°0 88 
#VoLog And wög eos dor, He0g lovrov Hal 
Baoıkevg aioovuog‘ ano nago&vouod avrov 
GEN EETRL n WR xal ovy vrolsovow E&dvn 
zußglunsw avrov. 


11 Oyrwg Epeite avrois‘ Osoi ol Tor ovon- 
vor nal ev ynv oux Eroinoav, aroldodwoar 
- - ’ - Pr} 
and ans yng nal vroxarwder Tod 0VERvoD 
’ 
Tovzov. 


12 Kuguos 6 momoas av yıv & 77 loyvı 
avrod, 0 @VogIWoas zyv olsovusınv Ev m |, 
60Yie adrov, xal zy Ypovnosı adzod E&erewer | * 
zov ovoanov. 13 Kaı eis yarıv duö0nTog avzon 
nAjFos vVöRTog Ev 0V0aPO" xal Annyaysv ve- 
pelas €EE Eoyazov zus yns, aorganas eid verov 
emolnoev, zal EEnyayev ‚Pos &% Inoavotov av. 
zov. 14 Euogavsn rg Argos ano yvo- 
0206, vazmoyuvon, rülß ygvooydos Ent Toig 
yAvnro avıod, ori weudn Ey@vevoEn, ovx 
Eoziv nveiud © adron, 1 udrama Erw, 
Eoy& Eurenduyußva” © Hdl0wm EmIoKonng Av- 
zov amorodvru. 16 Ovx Eorıw Tolavın wegig 
19 Taxoß, ori 6 mid0ag Ta nüvra avrög nAn- 


6-8. * AIB (A?Xt, inter se hic illic diversi; 
F: Oüx Eotıw önoids 001, »ugue" nEyas .. . 09. 08 &v an 
boyis ...E9vov; Zoi yag moErEL, 42 a OÜTOV 00H 
Eortıw Öuoıog cr. Ana & &pgoves zwi avonroi eicı, dt- 
daonakia uoralov adrow Eukov goriv). 95. Fr (p. 
&orıv) & Aalsow. X: nogsvoerau. Bf (p. 79054.) 
zotıv. EFX: Oaopoeis. E: Mwga£ (F: Mogas. Al, 
al.). B: zeig. Aurecor: -Eußgin.avrs(A2FX} )- 
11.B (pro &n6): en. 12. EX: Ococ 6. F* (pr.) ev 
et (sa. ).6. X: adros avog9nae. X*(alt.) v. FX: 
a &v m. po. (X: ovväoeı). 13.X*(pr.) #al. AtB* 
eig yuv. hu. adrs(A2X4). EFX (pro 905): avtusg.. 


X: our. 14. F: Kai Euno. EFX: Iyveuoar. 
Gi F: eumenieyutva. 16. FXt (a. usois) 7. 
To. 


. Die Lehre von ben Göpen ift vasHolz! A:rder Beweis 


AN in mim ia3 Ra 6 
sy Na m ımmaaa gas Dim 7 
592 3 TOR" 92 2 Di „on 
jan ansbn- us vis man 
“on Haan ı up gie Seh) Hinz 8 
Spya nen Nm 72 Dean © 
noym yon Any Rom en 
has rösn az m Wan 
nimm 10b3 ı Dan mioym ana 
Dr aan” N Bd 
yakız wm Hexpn obiv ybma 
:hayı ans aba 
7 nor Dis PIORm TR 1 
288 979. 80 NPAN N 
: Be N alas), SEN 
ban pam Aha ya md m 
tom m mama immpr2 
alyalrofe Ba am Am Tiny 13 
DBN3 PR Ep Drinnen 
niäzg 1939 Kalt 9 Sub 5 
3 Wan nm bme-dp Aya214 
Hin-nbr j392 Anus 3 Gopn Bis 4 
oıymyn nern man San soaw 
Haßs- N> ara one nya16 
ah San Aziz Span pet pen 


v9 HE N’32 VW 10. mau an. x'32 
v.11. MnN2 mnD 
ib. nAzKa N”53 
v.14. van 832 


6. B: ı. d. Name ift gr. an Stärfe. dW.vE: dur 
Macht. A: Kraft. 
7. Dir ja gebühret3 wohl...ihren Königr, B: ger h 
ziemet es, vE: fommt es zı. | 
8. eine nichtige Klugbeit. B: Unterweifung. dW: 
eine nicht. Xehre, Holz ift es! vE: Schon in diefem 
Einen Stüde zeigen fie fi dumm u.handeln thöricht. 


v. 13. 'p yaRnı 


ihrer Eitelfeit .. 
9. aus Zarfis. ber :.. Blau w. PBurp, 
fhlagen Silber. vE: Breitgefchlagenes ... 


dw: Ge 
blaues m, 


0. verein 


(10, 6-16.) 307 3 


Der König der Heiden. Der Gott der alles gefchaffen. 


6 Aber dir, Herr,ift niemand gleich, du 
bift groß und dein Name ift groß, und 

7 tannft e3 mit der That bemweifen. * Wer 
follte dich nicht fürchten, du König der Hei- 
den? Dir follte man ja gehorchen, denn 
8 ift unter allen Weifen der Heiden und 
in allen Königreichen deines Gleichen nicht. 

8*Gie find allzumal Narren und Thoren; 
denn ein Holz muß ja ein nichtiger Got- 

9tesdienft fein. * Silbernes Blech bringet 
man auf dem Meer ber, Gold aus Uphas, 
durd den Meifter und Goldfehmid zuge- 
richtet; gelbe Seide und Purpur zieht man 
ihm an, und ift alles der Weifen Werk. 

10* ber der Herr ift ein rechter Gott, ein 

 Iebendiger Gott, ein ewiger König; vor 
feinem Zorne bebet die Erde, und die Hei- 
den fünnen fein Drohen nicht ertragen. 

11 So fpreiet nun zu ihnen alfo: Die Göt- 

ter, fo den Simmel und Erde nicht gemacht 

haben, müfjen vertilgt werden von der Er- 
de und unter dem Simmel. 

12 Er aber hat die Erde durch feine Kraft 
gemacht, und den Weltfreis bereitet durch 
feine Weisheit, und den Himmel ausge- 

13 breitet durch feinen DVerftand. *Wenn er 
donnert, fo ift des Waffers die Menge un- 
ter dem Simmel, und ziehet die Nebel auf 
vom Ende der Erde; er macht die Blige 

. im Regen, und läßt ven Wind fommen aus 

14 heimlichen Dertern. * Ale Menfchen find 
Narren mit ihrer Kunft, und alle Gold- 
jchmide fliehen mit Schanden mit ihren Bil- 
dern; denn ihre Gögen find Trügerei und 

15 haben fein Leben, *es ift eitel Nichtd und 
einwerführerifches Werk: fie müffen umkom- 

16 men, wenn fle heimgefucht werden. * Aber 
alfo ift der nicht, der Jakobs Schag if; 
fondern er ift eö, der alles gefchaffen Hat, 


10. U.L: Dränen. 


purpurfarbiges Zeug ift ihr Kleid. dW: blauer u, 
.. Burp. A: der Künftler. dW: Kunftverftän- 
gen. 

10. B: ®ottd.9. ift wahrhaftig, erift... dW.vE: 
Aft Wahrheit. A: der wahre Gott. 

11. B: werben vergehen. AW.vE: verfchwinden. 
A: von dem was unter d. S.ift? B.dW.vE: u. unter 
diefem Himmel. 

12. vE: Weltfreis. dW: Melt. 

13. zum Regen, u. bringet den W. hervor aus 
feinem Schag. B: macht die Dämpfe auffteigen. dW: 


X. 
1 Mienıs.Non est similis tui, Domine; 6 


g2,19. Magnus es fu et mägnum nomen 
Ap.15,,.luum in forlitudine. * Quis non ti- 
(#338. mebit te, o rex gentium? Tuum est 
enim decus, inter cunctos sapientes 
genlium et in universis regnis eorum 
nullus est similis tu. *Pariter in- 8 

sipientes et fatui probabuntur; do- 

etrina vanitatis eorum lignum est. 
Es.23,6.” Argentum involutum de Tharsis 9 

affertur, et aurum de Ophaz, opus 

arlificis et manus aerarii; hyacinthus 

et purpura indumentum eorum, opus 
artifieum universa haec. *Dominus 10 

3,15. autem Deus verus est, ipse Deus vi- 


Jon e2gvens et rex sempiternus; ab indigna- 


Flasötione ejus commovebitur terra, et 
non sustinebunt gentes comminatio- 
nem ejus. 

Sic ergo dicetis eis: Dii, qui coe- 11 
Zeph.2,1110S et terram non fecerunt, pereant 
2uaons.de terra, et de his quae sub coelo 

sunt. 

str. Qui facit terram in fortitudine 12 

Gabi. sua, praeparat orbem in sapienlia 
sua, et prudentia sua extendit coe- 

p.135,;7.108: *ad vocem suam dat multi- 13 
tudinem aquarum in coelo, et ele- 
vat nebulas ab extremitatibus terrae; 

sp@saelulgura in pluviam facit, et educit 

Pos. ventum de tbesauris suis. * Stultus 14 

si,ir. faclus est omnis homo a scientia, 

gs. confusus est artifex omnis in scul- 

Br 65.püili, quoniam falsum est quod con- 

R.1,22 flavit, et non est spiritus in eis, 

* vana sunt et opus risu dignum: in 15 
tempore visitationis suae peribunt. 

sı,ıa, *Non est his similis pars Jacob; 16 
qui enim formavit omnia, ipse est, 


Ss 


Täpt Wolfen auffl. vE.A: (bie) Dünfte. B: aus feinen: 


Schagfanımern. dW: Vorrathefammern. vEs Vor % 


rathshäufern. A: Schäben. 

14. dW: Unvernünftig ift jegl. Menfch ohne [diefe] 
Kenntniß?? B: ihr gegoffen Bild ift Balfchheit, u. ift 
fein Geift in ihnen. dW: Trug ift fein Gußiwerf, u. 
£. Athem darin. 

15. vE:lächerlichesMachmwerf? dW: zur Zeit ihrer 
Strafe werden fie fhwinden. 

16. Iatobs Theil. AW.A: weldher 3. zu Theil 


ward. 
20 * 


308 do,17—11,1) 
x. 


Jeremia. 


Instans intleritus. 


goronia avzod, wo Togamı. daßdog „aAn- 
govoniag RVTOV‘ UpLoG Tom Övvansov Ovoue 
avrov. 


17 Zyynyayev Eder znv vnoozaolv covn 
»aroıno0oa Ev Enhexron. 18°Ozı raöde Aeyeı 
xuguog” ’Idov 870 oxeAllo zoDg KOTOIKODYTAG 
mv ynv navım  HAlyea, Onog evoedn 7 
aımyn 00V. 


19 Ovai Ent svrrginnari cov, Ang“ n 
am cov. Kai &y0 eine‘ "Ovrog zovzo 
zo zomvun uov, »al nardaußev ne. 20H 
camyn ov EraAunzwpnoev, ALTO, Al M&- 
co ai ‚HeQbsıs nov dsonaodnoan ol viol 
uov va 20 ngoßere uov ovx elsiv‘ ova 
&orw Ett Tönog ang onen uov, Tonmog Toy 
dEdgeo nov. 21° Or oi roqeves Kov 7900- 
vevoayzo, »al zov aogiov 00% &elyrnoan‘ 
dia ToVTO 0V% Eronoev 7000. 7 vous xal 
Öisanogniodnoen. 22 Dooyn axojg idov Eoys- 
Tu na seuowos ueyas &x yis Bodo“ zoü vaSaı 
tag mo)eıs Tovda Eis dyavıruov zul Kolemv 
Srgovdar. 


2 Ole, wugte, ori oyyi zov arögwmroV 7 
ddög avzov, ovde are MogEVOETOL Kal KUTOg- 
Oooeı ogeiav avzod. 24 IIaldsvoov nuös, 
xugıe‘ am & »giseı Hal wi &y Yvus, iva 
un OAlyovs nnös zouong. 25" Eunysov zör Ov- 
Hov 00V ent &997 Ta um eidoze. 08, xl Eni 
yeveag ai To Ovond cov ovx enenahlonvzo, 
971 #arepayov zov Tarop nal EEarnAwoav 
avzov, nal nv younv avrov NENUwoRM. 


XE.O 16705 ö YErÖHEVOS TTRO& xVQLOV TQdS 
16. AlB* xai’Iog. 6. »Ang. aurs (APX}; F} darı 
»ai "Ioganı 6aßdos post alcös) et ov duvan. 

(A?X+; Fr dvv.). B (pro sq. adrs): aura. 

17. F: 1nv ünoor. avrs varoızsoa &v reıyiouarı. 
B (pro % N #aToıR.): KaToınsoav. 

‚18. F: 0#2Ai0 ... (Pro &v Hiy, -fin. Yrai 220714179) 
aurag Org s,2uge 97. EX} (p. & 9Aiy.) zaö 29 Aiyw 
" aurBs. X: örwg 2leyy soo, Eüge 97. 

. .19.B: Kayo. EX (pro’Ovr.): Oöroe. Al:Ttoovue 
3% tnarölaßtv ne (TowÜua nov, xal xartlaßev we 
A2FX; B: ro. 08, ». norel. 08). 

20. AtB (P. ounvy et 9808.): 08 (nov A?EFX). 
X* osetra et} (p. zo0ß. us) e87Adov & are 2us al. 

21. = as (A? uncis). Al: NÜgpgoPeVoarTo (Mg. 
A?B). B: ööntnoav. X: voun avrow, alla dısor. 

22. F: taisanzog. 

‚23. EX: zogeveru. Xr (p- xa2099.) ınv 060% 
adrs ai narevduyei, Al: rogiar, 
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m mim Tan Abm sniem218 
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19 


v.17. 'D na 
1.18. bnyba 
r. 20. p’i2 Yap 


16. die Nuthe feines Erbes. vVE: feines Erbes 
Stamm. dW.A: fein eigenthüml. St. 

17. in der Befte. B: Krämerei. dW.vE: Bringe 
(Nimm) deine Habe zufammen, dW: in der Bela- 


24. EX: ölıyooras. AIX: moıosıs (-oms A2B). 
25. Al: av opyrv (pro zöv Hvuov A2B)... idovza 
(eidora A2B). EFX (pro yevsas): Baoıkeiag. eG 
natepayscav. X(prosarns.): ovrerälscav. AIEFX: 
röv'Iogank(pro aurovA2B). X(pro ep von.) Tor 
10709 (C: or vonor). j N 


1. FX: 7005 ‘Iso. ragc xve. 


Serentie, 


309 


(10,17—11, 1.) 


Die Zerftörung der Hütte, Hirten und Heerde, 


X. 


und Sfrael ift fein Erbtheil. 
Herr Zebaoth. 
17 Spue dein Gemerbe weg aus dem Lande, 
18 die du wohneft in der feften (Stadt). * Denn 
fo fpricht der Herr: Siehe, ich will die Ein- 
wohner ded Landes auf diegmal verfchleu= 
dern, und will fie ängften, vaß fie es füh- 
len jollen. 
19° Ah meines Iammerd und Herzeleins! 
Ich denke aber: E38 ift meine Plage, ich 
20 muß fie leiden. * Meine Hütte ift zerftöret, 
und alle meine Seile find zerriffen; mei- 
ne Kinder find weg und nicht mehr vor- 
handen; niemand richtet meine Hütte wie- 
der auf, und mein Gezelt jchlägt niemand 

21 wieder auf. * Denn die Hirten find zu 
Narren geworden, und fragen nach dem 
Herrn nicht: darum Fönnen fie auch nichts 
Rechtes Iehren, fondern alle Heerden find 

22 zeritreuet. * Siehe, ed Fommt ein Gefchrei 
daher und ein großes Beben aus dem Lande 
von Mitternacht, daß die Städte Juda ver- 

 wüftet und zur Drachenwohnung werben 
follen. 

23 Ich meiß, Herr, daß des Menfchen Thun 
ftehet nicht in feiner Gewalt, und ftehet in 
Niemandes Macht, wie er wandle oder feinen 

24 Öang richte. *Züchtige mich, Herr; doch 
mit Maaße und nicht in deinem Grimm, 

25 auf daß du mich nicht aufreibeft. * Schütte 
aber deinen Zorn über die Heiden, jo Did 
nicht Eennen, und über die Gefchlechter, fo 
deinen Namen nicht anrufen; denn fte 

haben Iafob aufgefreffen und verfählungen, 
fie haben ihn aufgeräumt und feine Woh- 
nung vermüftet. 


Er Heißt 


KL. Dies ift das Wort, das zu Jeremia 
25. U.L: Gefhledte, 


gerung? A: deren Wohnung belagert wird? 

18. dW: fortfchleudern. vE.A: (weis) wegfähl. 
dw: daß es ihnen genug fei. vE: fie genug haben. 

19. Ah m. 3.! Meine Wunde ift fehmerzlich. 
B.dW.yvE: fchmerzhaft. vE: Dies ift nun einmal m. 
BI. dW: Diefes Leiden ... id) uns es tragen. (B: e6 
 Aftnur eine Krankheit, fo will ...?) 

20. dW: Gggelt ... . Zeltftricke. 

21. nichts Elüglich Handeln... ihre S. dW: fonnt’ 
e3 ihnen nicht glücklich gehen? vE: hatten fie fein 
Slüd? A: waren f. ohne Berftand, 

22. B: eine Stimme eines Gerüdts. dW: ein &e- 


psra,2. et Israel virga haereditalis ejus: 
Es.5ı,1.. DOminus exercituum.nomen illi. 


Congrega de terra confusionem 17 
(uam, quae habitas in obsidione. 
*Quia haec dicit Dominus: Ecce18 
ego longe projiciam habitatores ter- 
rae in hac vice; et tribulabo eos 
ita ul inveniantur. 

Vae mihi super contritione mea, 19 
pessima plaga mea. Ego autem 
dixi: Plane haec infirmitas mea est, 
et portabo illam. * Tabernaculum 20 
Es.33,20. meum vastatum est, omnes funiculi 

mei dirupti sunt; filii mei exierunt a 
me et non subsistunt; non est qui 
extendat ultra tentorium meum’ et 
erigat pelles meas.. *Quia stulte 2i 
mi3S.egerunt pastores, ei Dominum non 
quaesierunt: propterea non intellexe- 
runt, et omnis grex eorum disper- 
sus est. * Vox auditionis.ecce venit, 22 
et commotio magna de terra aqui- 
lonis, ut ponat civitates Juda soli- 
#335. tudinem et habitaculum draconum. 

Scio, Domine, quia non est ho- 23 
minis via ejus, nec viri est ut am- 
bulet et dirigat gressus suos. *Cor- 24 
ripe me, Domine; verumtamen in 
judicio et non in furore tuo, ne 
Ps.79,65. forte, ad nihilum redigas me. *Ef-23 
93,17 funde indignationem tuam super 

gentes, quae non cognoverunt te, 
et super provincias, quae nomen 
tuum non invocaverunt;. quia com- 
ederunt Jacob et devoraverunt eum et 
consumpserunt illum, et decus ejus 
dissipaverunt. 


Verbum,quodfaetum estaDomino KT. 


1Sm. 
25,29. 


8,18. 


Ps.77,11. 


4,6. 


Pr.16,1.9 
Koh.9,11. 


30,11. 

46,28. 

P3.6,2. 
38,2. 


18. St (a. inven.) non. 


rüdht ... Getös. vE: Oetümmel... Stürmen,. dW.vE: 
Wohnung der Schafale. 

23. B: daß bei dem M, fein Weg nicht fiehet; es 
fiehet n. bei einem Mann, der da einhergehet, aud) ; 
feinen Tritt zu befeftigen. dW: der Weg des M.n. 
in f. Gew. ft., noch) in des Sterblihen M- wie... feine 
Schritte richte, vE: ... hängt n. von ihm felbft ab, 
no von dem Wanderer, f. Schritt zu leiten. 

24. B: mit Recht? dW: Billigfeit, A: Schonung. 
vE: mäßig. dW.vE: Kane y etwa a 
(B: meiner n. etwa wenig madeft? 

25..weggeräumet. dW: nme. 


310 (11,2—10.) 
xr. 


 Jeremia. 


Adversus foederis transgressionem. 


Iegsulav, Atyov' "2’Arovoars zovg Aoyous 
25 dagnang tavıng, nal Aulrjosızg moog ar- 
dous ’Iovda nal mpüs Tovs auromoüvzag Is- 
govaaAnu, Ixal Eos mgos avrovg Tads Asyaı 
#ugLos 6 „geös Toganı Ermaragaros 6 &- 
dgo0g ös OUR RROVGETaL 109 Aoyv zig dıa- 
Frans Tavens,, av &vereikoumv roig nagd- 
cıw vuov, &v 7MEo« n arnyayov avroVg &% 
ns Alyurzeov, Er xalvov Tg oLudnoüs, Adyon* 
Anovaaze es yawıs yov zul MOMORTE TEVTa 
000 Evreilonan duo, wa &0809E you &s Anov 
aul era doouaı duo, eis Heov. 5" Oros sy 
20V 0gx0v Hov, 0v Doc zois Rargdow vuov 
Tod Jodvas avroi ya geovoay yaka »au neh, 
on jpig® avın. Kai anengignv za eina' 
T&voo, wügie. 

6Ku einer #ugtos 005 us‘ Avayıodı zoVe 
Aoyovs Tovzovg &v moAscıw "Iovda #0 EEodev 
Tegovoaknu, Aeyon' Anovoaze zovg Aoyovg 
ins duadnang Tavıns Kal MOIMGRTE MVTOUg. 
"Oz Öuauogrvgönevos deuagtugaunv Toß 
nargaoıw vuov, &v a nulge Kumyayov adzovs 
&% is Aiyoarov Hol E05 Tng NULQaS Tavın, 
sgdgikor Hal Emiuagrvgönevos nal Adyon' 
Asovooıe „ens gamıis mov. 9 Kal oUx jrov- 
ca, na & Elulıvav TO 099 Aura nu Enogev- 
gInoav ano Ev Ku evgurnze ans »ugdlas ad. 
00 zig TorngaS. Kai grıyayov ee adroDg 
navıas tovs Aöyovs eng NRdnung Tavans, 
ns ‚rereilagumy MOL AVTOVG, Kal 00% 
Eroimoav. 

9 Kal einen zueuog 008 ne’ „Evgedn ovr- 
deouog &v avdgacıv "Iovda nal Ev zois xaroı- 
nodor Tegovoeıyu. 10° Ensorgagnoav eni 
1a adınlas Tov maregov Aveov TV oore- 
em, 0i ovx j9eAon axodaaı con Aoyar won, 
za (dov avroi Badifovam ö Onioo HE0V. &AAo- 
Toicoy zov dovisvew aurois, Kal d1soxedacev 


2. EX: Axsoov. Al* (alt.) 005, (A?B}); Br (a. 
Tegzo.) & ev. 3. CFX* alt. ) 6. C: axsosı uns povns 
ans dia. r. 4.B: ns EVET. CFX} (a. xau.) eis. 
; X (a. navee) ward. Br (a. ‚dvreil.) dav (X: &vs. 

&yo evzeklouaı; F: &v &yo evrähkonar). 5.B: za9os 
She 6.Ft(p. Avdyv.) mavras (X: Guuravras). 

A1BC* YOrı diauapr, - oma aurss (ARX} 
R Darile inter se diversi; F: “Orı Gupnagrvgöusvos 
een Tois raro. ün.Ev MuEgg n e&nyayov 

iy. Eog ... a Gvvsuagzvgdun® Aeyom 
Anacv 508 Erlivar TO ss ateow, air Errogeicvro 
inasrog ev Gnolörnrts 795... Kai eüsnyayov dm auras 
aavta 7a Omuara TnS ... Evereikaumv Ta zomoau). 
9. Al: zölsoıw (pro ee ge He (ai ‚"Iegso.) 


är. 10.CX: zreorzigwv, B: 79EIycav. Bi eisordcas 
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Dia oymiara nr urn 
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Spa Sand m Dann ai 
"NS yorabı hyvau nb) unbipa 8 
35 na ER en Dis 
Marbans Day NON) In 
niyb masengg MSIE 
unip nd) 
Ash N) on mim mann 9 


You yabuiann " aa DRM ERIT 


MER eiianm cmiaN nim-by 
as ar) "FOTEMIR yinwb 3 San 
Di Bash DamR DoR DAR 


(C: üraxsoaı, E: Emunseıw, X: ünansew). A2B.(pro 


BadiE.): rogsiovran. CFX: dısortdagar. 
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Die Worte des Bundes. Die Zufammenrottung. 


XI. 


2 gefchah vom Herrn, und fprah: * Höret 
die Worte diejed Bundes, daß ihr fie denen 
in $uda und den Bürgern zu Serufalem 

Sfaget, *und fprid zu ihnen: So fpricht 
der Herr, der Gott Ifraeld: DVerflucht fei, 
wer nicht gehorchet den Worten diefed Bun- 

Aded, *oden ich euren Vätern gebot ded 
Tages, da ich fie aus Egyptenland führete, 
aus dem eifernen Ofen, und fprad: Ge= 
borchet meiner Stimme, und thut, wie ich 
euch geboten habe, fo folt ihr mein Volf 

5fein und ich will euer Gott fein. *Auf 
daß ich den Eid Halten möge, den ich euren 
Bätern gefihworen habe, ihnen zu geben 
ein Land, darinnen Mil und Honig fließt, 
wie e8 denn Heutiges Tages ftehet. Ich ant= 
wortete und Sprach: Herr, ja, e8 fei aljo! 

6 Mnd der Herr fprad) zu mir: “Predige 
alle diefe Worte in den Städten Juda und 
auf den Gafjen zu Ierufalem, und fprich: 
Höret die Worte Diefes Bundes und thut 

7darnah! * Denn ich habe euren Vätern 
bezeuget von dem Tage an, da ich fie aus 
Egyptenland führete, bi8 auf den heutigen 
Tag, und zeugete früh und fprah: Gehor- 

8 het meiner Stimme! * Aber fle gehorchten 
nicht, neigten auch ihre Ohren nicht, fon= 
dern eim jeglicher ging nach feines böfen 
Herzens Gedünfen. Darum will ich auch 
über fle gehen Laffen alle Worte diefes Bun- 


de8, den ich geboten habe zu thun, und fie | 


Doh nicht Darnacı gethan haben. 

9 Und der Herr fprach zu mir: Ich weiß 
wohl, wie fle in Juda und zu Serufalem 

10 fi rotten. * Sie fehren fich eben zu den 
Sünden ihrer vorigen Väter, welche au 
nicht gehordhen wollten meinen Worten, 
und folgten au andern Göttern nach 
und bieneten ihnen. Ufo Hat das 


2. B.vE: u. redet zu d. Männern I. u. zu d, Ein: 
wohnern in$. dW.A: redet fie. 
4. Eifenofen...tbut allerdinge ... gebiete. B.dW: 
gebieten werde. 
5..vE: erfüllen fanın. B: beftätigen. A: erneuere? 
He: Sa es geihehe. vE:&3 foll gejhehen. B: Amen, 
err! 
6, vE: Berfündige, dAW.A: Rufe aus, 


\ 


ad Jeremiam, dicens: * Audite ver-2 
ba pacti hujus, et loquimini ad 
viros Juda et ad habitatores Jeru- 


salem, *et dices ad eos: Haec dicit 3 
2b 1132.Dominus Deus Israel: Maledictus vir 
Gal.3, 10, 


qui non audierit verba pacti hujus, 
* quod praecepi patribus vestris, in&4 
7,2255. die qua eduxi eos de terra Aegypti, 
D:.4,20. Je fornace ferrea, dicens: Audite 
vocem meam, et facite omnia quae 
praeeipio vobis, et eritis mihi in 
populum et ego ero vobis in Deum. 
* Ut suscitem juramentum, quod ju-5 
ravi patribus vestris, daturum me 
"eis terram fluentem lacte et melle, 
sicut est dies haec. Et respondi. et 
dixi: Amen, Domine! 

Et dixit Dominus ad me: Vocife- 6 
rare omnia verba haec in civitati- 
28m.120bus Juda et foris Jerusalem, dicens: 

Audite verba pacli hujus et facite 
illa!: * Quia. contestans contestatus 7 
7,2555. sum palres vestros, in die qua eduxi 
eos de terra Aegypti, usque ad diem 
hanc, mane consurgens contestatus 
7,3. sum et dixi: Audite vocem meam! 
*Et non audierunt, nec inclinave- 8 
runt aurem suam, sed abierunt unus- 
16,12. quisque in pravitate ‚cordis sui mali. 
Et induxi super eos omnia verba 
2245. pacti hujus, quod praecepi ut face- 
rent, et non fecerunt. 

Et dixit Dominus ad me: Inventa 9 
est conjuralio in viris Juda et in 
habitatoribus Jerusalem.  * Reversi10 
sunt ad iniquitates patrum suorum 
priores, qui noluerunt audire verba 
mea, et hi ergo abierunt post deos 
alienos, ul servirent eis. Irritum fe- 


ex 12% 
in 


7,24.26. 


2. Al.* (alt.) ad. 


7. dW.vE.A: (ernfilidh) ermahnet. vE: frühzeitig, 
dW: vom ee Morgen an. 

8. (Bgl. 9,14.) B: fommen laffen. dW: fo lag ih 
über fen A: lieg? vE: habe... E. laffen? 

9, die Männer 3. u. d. Einw, Ser. B: 8 befindet 
fih eine JZufammenverfhwörung unter den... dW.A: 
findet f. e. Berfchm. 

10. vorigen ©. ihrer ®. dW: zu d. Bergehungen 
ihrer B., der Vorfahren. vE: erften Väter, 


312 Anus) 


 Jeremia. 


XI. 


Adversus foederis transgressionem. Y 


log, Iogan. Kai olxog Tovda av Hadnanv 
mov nv dıedeumv mög ToVs naregaus avıor. 


| 
11 Au Tovzo zade Aeyeı wuglog* Tdov &y0 | 


dnayo Eni Tov Aaov zTodzor xurd, 25 0» 00 
dvrnoovraı Ebehdeiv EE avrov' al nexg&&or- 
za 7005 ne, zul 00% EISAHKOVOOUAL AUTO. 
12 Kai nogsvoovzau möheıs Iovo« zul oi naT- 
oLnoVvTeg Tegovoakıu nal HengaSorrau ‚005 
zovs Heovg avıon, ois, avzoi Yvyuaow avzuk" 
Ha Sorngig ov um cwcovow auzovg & xa0® 
TOv K0H00V aveör. 13'Ozı naza agıd wor zur 
nölEmv Gov oa Bol oov, ’Iovda, zul naza 
agıd wor &odoor znS Tegovoaknu erafare 
Bouovs Ti aloyvom, Hvoworngie zov Ivuır 
zn Bea. 


14 Kal cv un mgogeugov unio zo Aaov 
zovrov, Hol [2 „aElov megi abzohn & denosı 
xal nahe Oz 00% eiganovoonau & za 
xRD @ Enixukovvral ve, & XaUED XaR0- 
0206 unrör. 


15 Tin nyannueon € & zo oinp nov Eroinoev 
PdeRvyua; um evyuu al »gda ayım ayehLovaıw 
ano 000 Tas naxlag ‚sov, N Tovzors Aupevän; 
„46° Ehaiav gel» EVOKLOV TO eideı EXaAEOEN 
#Ug10g zo övoua oov' &k yarıv regzouns 
avıng arugpon nvo Em avap; ueyaan N 
VAlyız Eni 08, iygeuddnoen ol xAadoı aus. 
17.Kal #ÜgLog 6 Karagvrevoag 08 &aımoer | 
ent os Kar avzl uns nonlag olKov Toganı. 
Kal 0iKov Tovöa, oz erolnoev avroR zov 
zapogyiocı us 3 To Uvmiv vous Ti 
Bau. 


18 K r 2 [4 \ 1 A [2 
voLe, YVOEL00Y U0L, Kal YYWOOURL' TOTE 


1. FX} (bis) ö (@- ‚ob.). 11. F* eyo. FX (pro 
eni 7. Aaov zBr.): dm aursc. Ci &£ auzov eeld. 
12. B* (pr.) auzov. „C: 29vuiocar. Alk ai sarn- 
eig ov(A2X4; B: of; FX: 00; Al.: 000). X: oo- 
ouwow. Bf (a. #008) ıo. EX: ns HAANCEDS AUTOW. 
13. B (bis): zT ag. CFX* zov. C* os. Xt (a. 
9:ol) oi. C}(a. 8500.) rüv. X*röjc. AACEX: Erafav 
(erafare A?B). A1BC* ei aioy. Ivo. (A?X}). B* 
as, X: zöB. 14. B (pro vg): ‚zegi. C: &igar800). 
Br (a. n) en. X: ev TB naugß ns van. 15. C* 7 
E:7 sts. 16. F: 2voH. oo. CXi(p. &rdil.) 08. A2B2 
interpg.: 08, &is yaynv Aegır. avıns' avnpdn ar. 
AUCKX: iv wräj lem auenv A2B; E). EF* ney.- Ext 


ot. C*yn. AICX: nxg:09noav (Mrgswd. A2B). 
AT. ErX4 (P- zug.) Tor 1 Sr enine. B (pro avroi;): 
Eavrois. X:z@B. 


AFTER mm man Sanioımn 
SOHIANNR "93 MER 
Nana 37 ma TOR ae) 55 11 
nszb Bbam-nb NE 
N PNÜN N SöR por maan 
Bun 3 aa m In3 Sm 
DISHpN Di MEN SINE Par 
nya and ww ui on 
TR a7 9 NEON "9 Hony 13 
on ouın nis Abo nam 
upb mins rss Hinara 
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v.11. DRIN’ v. 16. PD AnR 837 


18 


11. über fie bringen. vE: ausweichen, 4 
ER B.dW.vE: (aushelfen) zur Zeit ihres Une 
gu 
13. B.dW.A: fo (in) viel, vE: der. Zahl deiner 
&t. gleid) find deine ©. B: Altäredem Schandgöpen 
gefegt. dW: dem fhändl. ®. gemacht. (vE:den.) 
14. wegen ihrer N, } 
15. Was hat mein Liebling ... wenn bie Menge 
folhe Sch. übet, u. d. heil, FI. von dir genommen. 
ife? Wenn du übel thuft, fo bift dis g. Dinge. B: Wie 
ift8 meinem Geliebten ergangen. A: Woher Fommts, 
daß mein Geliebter fo viele Lafter in m. H. treibt? 


Seremia. 
Der GätterMenge. Die Schalkheit im Haufe Gottes. Das Feuer um den Delbaum. 


d1,11-18) 313 Ä 
XI 


- Haus Ifrael und dad Hund Suda (immer= 
dar) meinen Bund gebrochen, den ich mit 

ihren Vätern gemacht habe. 
Darum ftehe, Spricht der Herr, ich will 
ein Unglüd über fie gehenlaffen, dem flenicht 
-  follen entgehen mögen; und wenn fie zu mir 
12 jchreien, will ich fie nicht Hören. *Co 
laß denn die Städte Juda und die Bürger 
zu Serufalem Hingehen und zu den Göttern 
fchreien, denen fie gerauchert haben; aber 
fie werden ihnen nicht helfen in ihrer Roth. 
13 * Denn fo manche Stadt, fo manche Götter 
haft vu, Juda; und fo manche Gaffen zu 
Serufalem find, fo manden Schandaltar 
habt ihr aufgerichtet, dem Baal zu räu- 

. chern. 

414 Co bitte du nun nicht für dieß Volt, 
| und thue Fein Flehen noch Gebet für fie, 
denn ich will fie nicht hören, wenn fie zu 

mir jchreien in ihrer Noth: 


"41 


155 Was haben meine Freunde in meinem 
- Haufe zu fihaffen? Sie treiben alle Schalf- 
beit, und meinen, das heilige Zleifch fol 

e8 von ihnen nehmen; und wenn fie übel 

16 thun, find fie guter Dinge Darüber. * Der 

Herr nannte Dich einen grünen, fchönen, 
fruchtbaren Delbaum; aber nun hat er mit 
einem großen Morpgefchrei ein Teuer um 
venfelbigen angezündet, daß feine Aefte ver= 

‚47 derben müffen. * Denn ver Herr Zebaoth, 

der dich gepflanzt hat, Hat dir ein Unglüd 
gedrohet um der Bosheit willen ded Hau= 
fe8 Zfrael und ded Haufe Juda, melche 
fie treiben, daß fie mich erzurnen mitihrem 
Raucern, das fie dem Baal thun. 


18 Der Herr hat mir e3 geoffenbaret, daß 
| ich e8 weiß, und zeigte mir ihr Vornehmen, 


| 15. A.A: Uebel thun. 
17. U.L: gedräuet. 


 @E: Was hat meine Geliebte in m. 9. zu thun, da 
fie auf Berbrechen finnt!) dW: Was foll mein [ehe- 
 mal3] geliebtes DBolf ... da es Verbr. geübet vielfach? 
(B: da die VBorfteher dafjelbe große Bubenftücd beganz 
‚gen haben?) dW: Wird das heil. FI. e8 von dir weg: 
nehmen? (vE: Die vielen [Opfer] u. das Opferfleifch 
werben an dir vorübergehen!) B: Wann dein Unglüd 
da ift, alevanın magft du frohloden? dW: Eommt, 
dann wirpe vE: dann magft du dich deiner Bosheit 
nen? 
16. zerbrechen müffen. B: gr. Delb. der fhön war 


cerunt domus Israel et domus Juda 
Ex.16,59. Paclum meum, quod pepigi cum pa- 
tribus eorum. 
Quam ob rem haec dieit Dominus: 41 
Ecce ego inducam super eos mala, 
de quibus exire non poterunt; et 
p-1 8. clamabunt ad me, et non exaudiam 
Es-bi5. os, * Et ibunt civitates Juda ei ha-12 
bitatores Jerusalem et clamabunt ad 
2,28... deos, quibus libant; et non salva- 
mar sbunt eos in tempore afflictionis 
eorum. * Secundum. numerum enim 13 
eivitatum luarum. erant dii tui, Juda, 
et secundum numerum viarum Jeru- 
"eo. 'salem posuisti aras confusionis, aras 
31% ad libandum Baalim. ' 
Tu ergo noli orare pro populo 14 
hoc, et ne assumas pro eis laudem 
et oralionem, quia non exaudiam in 
tempore clamoris eorum ad me, in 
tempore affliclionis eorum. 
Quid est quod dilectus meus in15 
domo mea fecit scelera multa? num- 
2° quid carnes sanctae auferent a te 
pr.2,14.Malitias tuas, in quibus gloriata es? 
Hos.14,.* Olivam uberem, pulchram, fructi- 16 
®.1,17- foram, speciosam vocavit Dominus 
nomen tuum; ad vocem loquelae 
grandis exarsit ignis in ea, et com- 
busta sunt fruteta ejus. *Et Domi- 17 
nus exercituum, qui plantavit te, lo- 
eutus est super te malum, pro malis 
domus Israel et domus Juda, quae 
fecerunt sibi ad irritandum me; li- 
bantes Baalim. 


2,23. 


7,16. 
14,1. 


Dt.33,12. 


Tu autem, Domine, demonstrasti 18 
mihi, et cognovi; tunc ostendisti 
12. S: ad eos. 
43. Al.+ (p. viar.) tuarum. 
18. S: tunc tu. 


von wohlgeftalter Frucht. dW: mit [hönen Früchten. 
vE: gr. u,von Früchten fchöngeftalteten Delb. B:beim 
Getön eines großen Geräufches. dW: beim heftigen 
Geräufh. vE: Toben heft. Geräufches. B: daß fie f. 
Hefte zerfchlagen Haben? dW: und e8 werden abge 
brodhen f. Zweige. Se. 

17. B: ein Ungl. über dich geredet. dW.A: (Böfes) 
über d. befchloffen. 

18. B: Dazumal haft du mich ihr Bornehmen fehen 
laffen. vE: Schon vorhin h. du mir ihre Anfchläge 
gezeigt. | vi 


31a (1, 19—12, 4.) 
xXT. 


Jeremia. 


Prophetae periculum et querela. 


idov ı& Enendeinare avıay. AI’ Eyo .ög, og 
agvlor ‚Exaxov ayousvov Tov Hveodaı, 00% 
Eyvoov ori em EuE ELoyioavzo Aoyıonör roVN- 
00V, xuza 00V ‚Ayovzes Jevre xai &ußalo- 
ner EvAov eig zör grow zoaynkov avzod, zul 
Enrglyouen aveo» ano yis Lovıor, xal Ovoua 
avzov 0v un urmodn eu. 20 Kygıs, xglvooy 
dixaıg, doxınaLom vegpovs xal ‚wagdlas, [oı | 2 
zv nag0 00V Endlunow &E avıov, ori mgog 
os anexaluwa To Öinaloue; wov. 


21 dia zovzo ads Alya #UgLog 0 eos 
en! zoVg avögas Ava90d zovc ‚Inrovvrag 
anv yuynv ‚Hov, _ToVg Ayovzag' Ov un r1g0- 


grrevons eni zo orouazı »vglov‘ el ö8 un, 
anoday & Tal 1.g01v uw. 22 Jıa zovzo 
200% Adysı wuguog zo» Övancon: Idov 


&yo Erionsyonau ER avroug' ol veavioao au- 
zov & ayaigg anodayourraı, xt 06 viol 
avaov zo ai Ovjaregeg avıov Tekevnjoovow 
& Aus, 23 yaı eynardhema, 0vx doraı av- 
zov' OL Enafo xura. Eml ToVs KOTOLKOUVES 
& Avad9o9 Ev Eriaveg Enuox£ipeng aUTor. 

Xi. Alaaıos ei, zuge, Or arnoAoynoonaı 
moog ce amp »oluozer Aakıoo rrQös oe. Ti 
0% 6005 a0eßov evododzat, gudnynaap nav- 
7 oi @deroüvzeg adernosı; 2 Eyvrevoas wn- 
ToVs xal 2dıLodnoar, Erenvorolnoay zul 
enolnoar xagnov, &yyvs el 0v Tod „Fröumzog 
avaov xal 20060 ano TOP vEegomv avıon' 
Ixal 00, xUgLE, YWwoonsıg ne, elösg ne al 
göoxluaoag ul xagdiav uov ‚Eravziov nov. 
A9goor adrods Ös ngoßara &ls spaynv xal 
@yvı009 adrovs els julpov opayis avzar. 


Er Eos note nevInosı i 9 xl Ro ‚x0gros 
zov dyeod Empwdnosrau amo zanlas Tov xar- 


18. B: sido. 19. AICFX* d£ (A2B}). C: ayo- 
vos. AlB* örı (A?X}). FX* zovngov. B* ward 
03 et toayyiov ..} (a. 09.) 76 ... (pro Erı): ouxErL. 
20. FX}+ (p. Kve.) Toy durdusor, X+ (a. xo.) 6. 
C (@. dorın.) nal, CR: sido. FX (pro 28 ar &v 
auroi. 21. B* 690g. X (pro 43): os. B: zg0p7- 
zevo&S. . 22. AlB* dıa 1870 - dvvdin. (A?FX 1). 
X (pro xay.): bonpaig. Al: zegouvraı (anoda- 
värtaui A2B). FEN. 2067308. 423,.0C (pro Orı): za. 
X* (pr.) &v ... (pro Zmıoxty.): emioxoris. 

1.X (pro pr: zro05 92); co, F* Ti. B (pro &9:- 
nos): adernnore (C: a9Ermua). 2, Al: Egöiko- 
sur (-Sö9ncav AB; Ci ipiiocer). B: Eremwozon- 
cayzo. C* xai izoinoav. 3. AAB* eidtg ne xas 


(A?X}). B: dedoxiuonas. X+ (P. 2dox.) ne nal. 
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19. B: Daß ich war wie ein Schaf oder Ode, ver 
um Shlahten hingeführet wird? dW: ein Haus- 
re vE: zahmes Lamın. A: geduldiges. B: in feie 
ner Blüthe? 

.fehen, 


20, Sache dargelegt. dW.vE: Ich Werbe... 
21. B.dW.A: daß (damit) du nitfierbel.. 


B.A; entdedt. 


B (pro alt. as AC): os, FB 3 

»a (A®X}; Er haec in fine vers. [*xai]; F: Zu 
ayays aurag ug moıuviov zig Huvalav mr 4 » Pi 
rs) o, Alta ayes (A2B}). 


au, 1912, k) 315 


Die Männer zu Anathoth, Der Gottlofen Auffparung. 


Xf. 


19 *nehmlich, daß fie mich wie ein ‚armes 
Schaf zur Schlahtbanf führen mwol- 
len; denn ih wußte nicht, daß fie wider 
mich berathichlagt hatten und gefagt: Laßt 
und den Baum mit feinen Brüchten ver- 
derben, und ihn aus dem Lande der Leben- 
digen ausrotten, daß feines Namens nim= 

20.mermehr gedacht. werde. * Aber du, Herr 
Zebavth, du gerechter Richter, der du Nie= 
ven und Herzen prüfeft, Taß mic) deine Ra 
&he über fte fehen, denn ich Habe dir meine 
Sathe befohlen. 

21 Darum fpricht der Herr aljfo wider die 

Männer zu Anathoth, die dir nach deinem 
Leben ftehen und fprechen: Weiffage ung 
nicht im Namen des Herrn, wilft du ans 
ders nicht von unfern Händen fterben! 

22 * Darum fpricht der Herr Zebaoth alfo: 
Siehe, ih will fie heimfuchen: ihre junge 
Mannfchaft folen mit dem Schwert getöd- 
tet werben, und ihre Söhne und Töchter 
23 Hungers fterben, *daß nichts von ihnen 
überbleibe; denn ich will über die Män- 
ner zu Anathoth Unglüdf gehen Iaffen des 
Jahres, wenn fie heimgefucht werden follen. 
KIH. Herr, wenn id) gleich mit dir rechten 
wollte, jo behältft vu doch Net; dennoch 
muß ich vom Recht mit dir reden. War- 
um gehet e8 doc den Gottlofen fo wohl, 
und die Verächter Haben alles die Fülle? 
2*Du pflanzeft fie, daß fie wurzeln und 
wachfen und bringen Srucht, du Laffeft fie 
viel von dir rühmen, und züchtigeft fie 
Snicht; *mich aber, Herr, fenneft du und 
fieheft mich, und prüfeft mein Herz vor dir. 

Aber du Fäffeft fie frei gehen wie Schafe, 

daß fle gefchlachtet werden, und fpareft fie, 

daß fie gemürget werden. 

4 Die lange jol doch das Land fo jüm- 

merlich ftehen und dad Gras auf dem Felde 

allenthalben verdorren um der Einwohner 


22. A.A: Mannfchaft folt. 


23. B: fonımen laffen, dvasIahr ihrer Heimfuchung. 
vE: ein $. zu ihrer Strafe. A: ein 3. der H. für fie. 
1. die 8. find alle fo glüclih. B: du bift gerecht 
«.. Hadern wollte. dW: wenn ich mit dir ftreite. vE: 
rechte, dW: doc) m. ich m. dir rechten. vE:Befchwer: 
‚den vor did) bringen, B: gehet der Weg der Gottl. 
‚wohl von Statten, da Alle die fo gar treulos handeln 
‚fo ruhig find, dW: iftd, W.d, Srevler glülich, find 
wohlgemuth alle treulofen Berräther. vE: glüdt-», 


mihi studia eorum. *Et ego quasi19 
Es.3,7. agnus mansuetus, qui porlatur ad 
vicimam; et non cognovi quia cogi- 
taverunt super me consilia, dicentes; 
Mittamus lignum in panem ejus, et 
Ges eradamus eum de terra vivenlium, 
et nomen ejus non inemoretur am- 
plius. * Tu autem, Domine Sabaoth, 20 
17,10. qui judicas jusle et probas renes et 
psr.10. corda, videam ultionem tuam ex eis; 
tibi enim revelavi causam meam. 


Propterea haec dicit Dominus ad 21 
viros Anathoth, .qui quaerunt ani- 
mam tuam et dicunt: Non prophe- 
tabis in nomine Domini, et non 
morieris in manibus nostris. * Pro- 22 
pterea haee dieit Dominus exerci- 
tuum: Ecce ego visilabo super eos: ju- 
18,21. yenes morientur in gladio, filii eorum 

et filiae eorum morienlur in fame, 

*et reliquiae non erunt ex eis; in-23 

ducam enim malum super viros Ana- 
99,12. Ihoth, annum visitalionis eorum. 


Justus quidem tu es, Domi- KH. 
ne, si disputem tecum; verumtamen 

3». Justa loquar ad te. Quare via impio- 
pers, rum prosperatur, bene est omnibus 
Heb-11%-ouj praevaricantur .et inique agunt? 
* Plantasti eos et radicem miserunt, 2 
proficiunt et faciunt fructum, prope 
es tu ori eorum et longe a renibus 
eorum; *et tu, Domine, nosti me, 3 
vidisti me et probasti cor meum te- 
51,0. cum. Congrega eos quasi gregem ad 
es vieimam, et sanctifica eos in die 

occisionis. 

23,10. Usquequolugebitterraetherbaomnis 4 

regionis siccabitur propter malitiam 


Ps.51,6. 


Es.29,13. 


19. Al.* dicentes. 


W.d. Böfen, u. leben ruhig die Treulofen. 

2. du bift nahe ihrem Munde, aber von ihren 
Nieren bift du fern. B.vE: (zwar) nahe in ihr, M, 
dW.vE: von ihrem Herzen. 

3. Neifie fie bin wie Sch. zur Schlachtbant, m. 
weihe fie zum Würgetage. B: heilige, dW: mein 
Herz, wie ed gegen dich gefinnet. A: findefl dag m, $. 
bei die ift. (AW: Sondere fie aus wie Sch.) 

4. fo trauern ... verdorren? Um... 


I 


re 


a 
R 
ke 
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XI. 


Jeremia. 


Prophetae periculum et querela. 


oınovvzo» &r aan; Hoyariodnsav xıyyn zul 
nereiwa, orı einav' Ovn Owsrau 6 HEog 0dong | , 
7uor. 5 Zuv ol modeg zocyovow al ExAvov- 
oiv 08, 05 TaguoKsvdon &p Innos; Al &v 
+7 eigens cov enoLdas, TS momoews & 
Fovaynarı zov Togdavov; 6’Orıxai oi “deh.pol 
cov zal 6 olxog zoü nargds 00V xal ovzoL NE- 
11009 08, xal avıol EBonoav, Er av orlow 
cov EniovviyInoav' um mioTevong W MvTois, 
orı AaAjoovow rgOg 08 Kakd. 

7 ’Eyaarari)oına Tov 0lxov uov, Kpine nV 
xAngovoular uov, Edona mv Nyannueımv Wv- 
nv uov eis yeipas Ig@r aveje. B’Eyerndn 
7 xAmgovonia uov euol os Adoov &v Jevu®, 
Eöwxev Em &ue znv gar» adaig‘ ‚sn Tovzo 
&ulonoa avınm. 9 Mn ormAıov valıng al 
govoula uov dnol, vB orAaor aunAg avens; 
Badioare Hal Surayayere navra Ta Ingle Tov 
aygod, zul ELIRTMOR» Tod naragayeiv avıv. 
10 HHouueves rolkol dıepdeıpgar Tov aumelov 
nov, EuoAvvar zmv uegida mov, Edoxar zmV 
neoida mov enudyuna eig Eonuov &ßazov' 
11 189% „es ayarıouov amokeiag' & gut 
ayarıoug nyario9n näoan yy, Or 00% Eozıy 
vo zudEusvog & agdig. 12 Eni nüoav 
duexBoinv &v a7 Eonug nAdo0av TaAoımogoVv- 
186, or nazaıga z0v ‚rvglov RaTepayev am 
axgov zig yis ai og dEOV TS yng, 00x go 
eionen ao Vapkl. 13) Eoneigare mugovs, 
al anavdas Degloare: oi aAgoı avzoor onx 
@gpelnoovamE Euvzong'  aioyuuänte aioydunv ano 
KavyNoEng vuor, amd OVeıLdıouod Evayzı xuglov. 


4. Al: aucav (pro & &v avım ABB; X: any ym). 
Al: npavıoas (Npaviogncav A2B).. ‚ad (pro Orı 
A?2B). 5.X+ (p. Zov) de. AIX: Brhbosain (ExAvs- 
ow A2B). CFX: napaoxsvahn. E: Ep inzss. CFX 
(pro sq. 0»): ov. 6.A1*(p r.)za. (A2B}). A2 (pro 
alt. 08): us ®. Air nal 8T0L (A?B7F; FX: zai au- 
zol). CX: un niotevoes. x*r: iv. AIC: zzi (noos 
A2BEX). EX ip xaAc): zipqvind. 8. X: ’Eyivero,. 
C: Edonav. 9. Al: Anoıov (pro vaiwns A2B). X} 
(p. alt. or72.) Amazom. Alk ar. 621070) aueis 
(A2B}). FXf (p. auras) 2n’ aba. B* (pr.) au. 
B: &igerooav (X: &)9870) TE yayıw. 10. FX} (a. 
2uoA.) za. C* EuoA. TMV uEQ. uB. AICFX* ‚Calt. ) rar 
(A?B N- B: zw usoido ayV Erigvunenv us ec. 
©: &ß. 20. 11. A1FX: eye dm (2289 A2B; EX: 
dysynIncav). CX: npavicdn Apamıand. X: em 


agdiav. 12. X: dur. ans egnus ... TaAaıT. 
iv M donup. B: 7i90r ... narapayeran ... * xal. 
13. B: Zreigare (EX: Eomeigere) ... Gegibere‘ 


(EFX: &9egioars; Al.: Hegusize; C: Hegioeran). 
X (pro avrov): vuor. B (pro &avr.): aursg (X: 


ÜUnäs). B* aioyurnv. C: oreudıoniw. FX: &vavrior. | 


aaa ara aanmeD 
Amz9ı aan 2: ORION 
DOOR mann EN ad 
ENG moin ms dibn TR 
gsrea p Sram yisaa ng 6 
-03 7a ana Fmh-oa mar mar 
Na N IR A892 an 
Iniaio EN 37773 03 
“MS MED) ana Inaiy e 
B22 Bp2 mITmens "ana nam 


mIaR? no lieh) ak 8 
dr mbipa "sy m 932 
Ki Inn yIaz DH PH 9 
3 N ns Er 239 vn 
Dry" EHEN an San men 
none 7003 Den ai) bran 
Karen nam npbrns 2 
or bar Sana } moi ran 
as 32 yalızda Aal mans 
Drau“ "u9- Sy ‚nb- by DD wm 
Himb aa "3 Era AN, Sa1m3 
YaRız SP] YIR mEpD bar 
By mia“ 555 Erbes PER 
ph N> Sm 8p o'zp) Dun 
rimaR ara Bomann Subn 


=} 


Re; 


a 


v.11. 82 nn 


4. find ... verfhwunden,. B: Er wird unfer Leb- 
teres nicht fehen. dW: fiehet n. u. Ende, (vE: nimmt 
auf unf. Ausgang feine Rücfiht!) 

5. B: wie willft du dann trogen gegen die Roffe. 
dW.vE: mit Roffen (den Reitern) in-die Wette Iaus 
fen. B: nur vertraueft, wie wirft du dann thun bei Er- 
bebung des Sord. (dW: bift du im. der Siyerheif 
muthig, was willft du thun im Sordans-Schmud!? 
vE: in ficherer Gegend furchtlos ... in des Gordans 
Pracht!) A: bei der Hoffart des S 

6. B: auch diefe werden A an dir handeln ... 
dir mit voller Kehle nachrufen. dW: find treulos ... 
rufen dir nad) m. 9. Stimme, vE: Binder deinem 
Nüden her m, lauter St, # 


(N 


ai  Kerenia, 


" 


Derashtet von den Brüdern, 


Bosheit willen, daß beides Vieh und Vo- 
gel nimmer da find? denn fie fprechen: 
Sa, er weiß viel, wie e8 und gehen wird. 
5Menn dich die müde machen, die zu Fuße 
gehen, wie will dir gehen, wenn du mit 
den Reitern laufen fol? und fo du im 
0 Rande, da e8 Friede ift, Sicherheit fucheft, 
was will mit dir werden bei dem hoffärtigen 
 6%ordan? * Denn e8 verachten dich auch 
| deine Brüder und deines Vaters Haus, und 
fohreien Zeter über dich; darum vertraue 
| du ihnen nicht, wenn fie gleich freundlich 
| mit dir reden. 
7 Darum babe ih mein Haus verlaflen 
müfjen und mein Erbe meiden, und meine 
8 liebe Seele in ver Feinde Hand geben. *Mein 
Erbe ift mir geworden wie ein Köwe im 
Walde, und brüllet wider mich: darum bin 
Yich ihm gram geworden. * Mein Erbe 
ift wie der fprenglichte Vogel, um welchen 
fih die Vögel fammeln. Wohlauf und 
‚ jammelt euch, alle Belothiere, Eommet und 
‚10 frefjet! 
viele, meinen Weinberg verderbet und mei= 
nen Ader zertreten; fie haben meinen fhönen 
Adler zur Wüfte gemacht, fie haben e8 öde 
11 gemacht. * Sch fehe bereits, wie e8 fo jäm- 
merlich verwüftet ift, ja das ganze Land 
ift wüfte; aber e8 will e8 niemand zu 
12 Herzen nehmen. * Denn die Verftörer fah- 
ven daher über alle Hügel der Wüfte, und 
das frejfende Schwert des Herrn von einem 
| Ende des Landes bid zum andern, und Fein 
| 13 $leifch wird Brieden haben. * ©ie fäen 
Weizen, aber Difteln werden fie ernten, und 
was fie gewinnen, fommt ihnen nicht zu 
Nuß; fie werden ihres Einkonmens nicht 
froh werden vor dem grimmigen Zorn 'ded 
Herrn. 


4.U.L:beide. A.A: Vögel. 9. A.A: fprenglige. 


7. 3h babe m. 9. verl. u. m. ©. fahren laffen, 

u. ba3 Geliebte meiner ©, in feiner F. 9. gegeben, 

dW: aufgegeben m. Gigenthum. dW.vE: das 
Liebfte. 

9, ijt mir ... fammelt alle Feldth., bringet fie her 
daft fie freifen. B: der fpr. Raubvogel. dW: Ein 
Raubthier, eineHyäne... [darum] werden dieRaubth. 

 eö rings umgeben. 
40, der 9, viele ... zur öden Wiülte gemacht. 
B: anmuthigen Ader. dW: fchönes Erbtheil. 
11, Sie habens zur Wüftenei gefeget, e3 trauert 


* &3 haben Hirten, und deren 


Wie der fprenglichte Vogel. XIHE. 
habitantium in ea? Consumptum 

5 est animal et volucre, quoniam 
dixerunt: Non videbit novissima 
nostra. *Si cum peditibus cur-5 
rens  laborasti, quomodo conten- 


dere poteris cum equis? cum autem 
in terra pacis securus fueris,. quid 
facies in superbia Jordanis? * Nam 6 
0,3. et fratres tui et domus palris tui 
eliam ipsi Pugnaverunt adversum te, 
et clamaverunt post te plena voce; 
ne credas eis, cum locuti fuerint 
tibi bona. 
Reliqui domum meam, dimisi hae- 7 
reditatem meam, dedi dilectam ani- 
mam meam in manu inimicorum 
ejus. *Facta est mihi haereditas mea & 
quasi leo in silva, dedit contra me 
"vocem:.ideo odivi eam. * Numquid 9 
avis discolor haereditas mea mihi, 
numquid avis tincta per totum? Ve- 
Ex.39,1„.Nile, congregamini, omnes besliae 
terrae, properate ad devorandum. 
ges. * Pastores multi demoliti sunt vi- 10 
neam meam, conculcaverunt partem 
meam; dederunt porlionem meam 
desiderabilem in desertum solitudi- 
nis. *Posuerunt eam in. dissipa- LÄ 
tionem, luxitque super me; desola- 
tione desolata est omnis terra, quia 
nullus est qui recogitet corde. * Su- 12 
per omnes vias deserti venerunt va- 
statores, quia gladius Domini devora- 
bit ab extremo terrae usque ad ex- 
tremum ejus; non est pax univer- 
Hos.8,7. Ssae carni. * Seminaverunt trili- 13 
Hess b6cum, et spinas messuerunt; haere- 
D*.28,88. Jitatem acceperunt, et non eis prod- 
20,18. erit: confundemini a fructibus vestris 
propter iram furoris Demini. 


Es.2,6. 


Es.57,1. 


wüfte vor mir, ja ... verwüftet. dW: wandeln es in 


Einöde.... weil Niemand ift, der... A: Sie werdens 
zerftören ... weil Niem. in fich geht. 

12. Hügel im Gefilde; denn d. Schw. d. 9. friffer. 
dW: Kein Sterblicher Bleibt unverfehrt! 

13. fie laffens ihnen fauer werden, aber fie wer= 
dens nicht geniegen; ihr werdet euch fchämen eures 
Einkommens ... B: haben fi abgemattet, und wer: 
den feinen Ruben fihaffen. dW: mühen fi) u. Haben 
feinen Gewinn; fie werden zu Schanden ob ihrem 
geernteten Ertrag. 


12,513, 31T 
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' Feremia. 


KERNE A SAENSENSREESE N. RE 2.00... 


AH. 


Adversus vicinos. 


40 zade Aeyeı nugıos reg! mavroon 107 
yEırovoy TV Orangen, Toy Anrousrov zus 
xAngovoniag wov n8 Eugioa To Aug hov Io- 
gajı ’Idov &r0 anovono avrovg @no ans IMS 
avıov, zul zor Tovdar ErBalo Ex Hloov av- 
zov. 15 Kal Zora uera O6 Eußarew ne av- 
Todg EmIoTgEeVdw Hal ELEICH MUTOUS, Kal KAT- 
01218 avrovg, EndoTov Eis mv AAmpovouiar 
avrod xl Exaoror eis zw yiv avrod. 16 Kal 
Zoran Euv navddvovreg nadaı anv 6809 Tov 
Aaov uov Tod Ouvvew 6 övouazl hov' Zn 
#UgI0S, age Edidakanv Tov Auov uov Ouwdew 
«7 Baal‘ xul Oixodoumdjoovrau & uioQ 
zov Acov uw. IT’Ew & m Emiorgkpo- 
cw, nal ap 70 E990g Enewo eagosı Kal 
anwäeit. 


XII. Tasde Aeyeı xvgLog 72005 He’ Badıcor 
xl aejom sEavro neglkoue Avodv, nal ne- 
gidov mepi any öopv» cov, xal & voarı ov 
dıekevoerut. 2 Kal Erna zo negilone 
Ta zörv Aöyov avolov Hal megieönxe regt 
‚um 0ogpv» uov. 3 Kal Ey&vero A0yos Avglov 
nos ne, Akyov * Aaße 10 repilone 6 
17700, TO mepl ınv 009Vr Vov, zul avaoındı 
xal Badıcov Erri rov Evgpodenv, xal zaraxguwor 
avzo Exei & an zovuakık eig nergas. ° Kal 
ermogevdnp zo Ergvypar ‚aueo & ı@ Evgoaın, 
xad0s gvereli.ato not xuguos. 6 Kal &y&vero 
ned jEgaS mohhüs au Eimer ‚#Vgtog 005 
une‘ Arydomdı al BadıcoV Eni 0» Evgoaım, 
ai Aaße zneidev zo region ö &vereihaun 
co Tod RaTangdypaı erei. 7Kor „erogevönr 
Emi Tov Evggazenv morauon „al agqusa, vu 
NE 20 ‚FeoiLona &4 TOD Tonov 00 ROT 
agußa avzo &xei" nal (dov, duepdwgueror mV, 
8 ov um xonset eig 00HEv. 

8 Kal &yevnOn A6yog xvpiov mg06 ne, AE- 
yor: 9 Tade Akyaı zugios' Ovrws HIEED mv 


14. > ‘Or. B (pro or1.): zzovngow. Xt (P- m0- 
va. ) ai zov roruevov. FX: avaoııı. X: 709 08x0v 
Jada. 15. AlX* ne (A®B). EX: dvasıpiyu. X: 
Env ya. . cv »Angovoniar ... CX* ai ixaoror-fin. 
16. B: nasovreg nad. X: dudagnovreg 6707,4300173 
av 6009 us zov Auov ua. Alt r3 las (A2B}). FX: 
ev oO Ovön. .. v zD Baad. B: oinodounsnoerau. 
Al: zeutoo. AT. AiCX* (pr. ) „ou (AB): F* zo, 
Al: Efa ofen. FX} (in f.) Aeysı (pnoiv) zUguog. 

1. AlB* 005 us (A?X}). FX: Badıoaı. F* em. 
2. E* mw. 3. B: Veen: Fr} (a. 2&y.) du devrt- 
gov (X: deuzegov), 4. AlB* 5 &xırowo (A2X}). 


Visio de lumbari. 

maw-ha-hy mim mar ı md 14 
mbnamnen manga bwahn onen 
bins m banioens Waren 
Bing pm Mans onaTs 572 
hir rn) Dana mim sopimm n 


un Dndem man Sstön 
ur mm Hass un iebms 16 
Yan 1 9 HIITDR easr "ab 
nr jmab SuRa mim ns 
Mina may Sya2 Saumb 
TR man Wa" x5 DR) Imay 17 
HTÄTMTON Ta8) Sim Rage a 
Ehe x mim Sons XI. 
59 Änaipn Domus Mia FD Map] 
pa Hmkan No Byaan mann 2 
“on ala a DT ITS 
vos mamma m m 3 
SS TINTE mp snlan) m 4 
=> Bapy yana—bs Sur mp 
r Praa DW Anpanı mmp 
IS ERS AaB2 YIDORY n) 
DH Yen an HR mim 6 
“5 Dip "Sn mem Sanhı Dra9 
SUR iR Dun mp Sme 
ee}: on aW- ons jnmaz 7 
Dip IRTTIR MDR SER) 
nm mm mas man N 
‚655 mbxı Nb Sie 
sans or imma mn 8 
“ns nous 733 mim Son m 9 


a 


| 


v8 Ton Ka 


X: ö drınow nreoi. 5. CX* Kai inoe. 6.E: »a9” 
Yu. B* (alt.) xai. FX}(p.xerarg.)aöro. 7.FX 
rrorau09. F (pro xaropvka): irpuya. 8. x: eye 
vero, 


Zeremia. 


Die böfen Nahbarn. Der Gürtel am Phrat. 


14: © fpricht der Herr wider alle meine 
böfe Nachbarn, fo das Erbtheil antaften, 
das ich meinem DBolf Ifrael ausgetheilet 
babe: Siehe, ich will fie aus ihrem Lande 
außreißen, und das Haus Suda auß ihrem 

15 Mittel reißen. * Und wenn ich fie nun aus= 
geriffen habe, will ich mich wiederum über 
fle erbarmen, und will. einen jeglichen zu 
feinem Erbtheil und in fein Sand wieder 

16 bringen. * ind fol gefchehen, wo fie von 
meinem DVol£ lernen werden, daß fte fehwö- 
ren bei meinem Namen: So wahr der Herr 
lebt! wie fie (zuvor) mein Bol gelehret 
haben fchwören bei Baal: fo follen fie un= 

17 ter meinem DVolE erbauet werden. . *Wo 
fe aber nicht hören wollen, fo will ich foldhed 
DBolf audreigen und umbringen, fpricht der 
Herr. 

XIrn. &o fpricit ver Serr zu mir: Gehe 
hin und faufe dir einen leinenen Gürtel 
und gürte damit deine Lenden, und mache 

zihnnicht na. *Undich kaufte einen Gür- 

. tel nach dem Befehl des Herrn, und gürtete 

Zihn um meine Lenden. *Dg gefhah 
de8 Heren Wort zum andern Mal zu mit, 

Aund jprah: * Nimm den Gürtel, ven du 
‚gekauft und um deine Kenden gegürtet haft, 
und mache dich auf und gehe hin an den 
Phrath, und verftede ihn dafelbft in einen 

5 Steinrig. *Ich ging hin und verfteefte 
ihn am Phrath, wie mir der Herr geboten 

6 hatte. * Nach) Langer Zeit aber fprach 
der Herr zu mir: Mache dich auf und gehe 
hin’an den Phrath, und hole ven Gürtel 
wieder, den ich dic) hieß dafelbft verftecken. 

7" ging an den Phrath und grub auf, 
und nahm den Gürtel von dem Ort, dahin 
ich- ihn. verftet hatte; und fiehe, der 
Gürtel war verborben, daß er nidjts mehr 
taugte.. 

8 _ Da gefhhah ded Herrn Wort zu mir, und 


14. A.A: aus ihrer Mitte, 
4. MA: eine Steinribe. 


14. vE: fi) an dem Erbe... vergreifen. 
16. die Wege meines B, lernen. dW.vE: unter 
mein B. (wieder) aufgenommen werden. 
4. A: verfhaffedir, B.dW.vE: lege ihn an d. en: 
ben. A:thueihn um d. £. vE: laß ihn nicht ins Waf- 
fer fommen, dW.A: (aber) bringe ihn n. ins W, 


Ifprah: *&o fpricht der Herr: Eben alfo 


XII. 


Haec dieit Dominus adversum 14 
omnes vicinos meos pessimos, qui 
tangunt haereditateın quam. distribui 
populo meo Israel: Ecce ego evellam 
eos de terra sua, et domum Juda 
evellam de medio eorum. *Et cum 15 
evulsero eos, convertar et miserebor 
eorum, et reducam eos, virum ad 
haereditatem suam et virum in ter- 
ram.suam, *Et erit, si eruditi di- 16 

»% dicerint vias populi mei, ut jurent 
De&is. in nomine meo: Vivit Dominus, sic- 
19%. ut docuerunt populum meum jurare 
in Baal: aedificabuntur in medio po: 
Zach. Puli mei. * Quod si non audierint, #7 
617%. evellam  gentem illam evulsione et 
perditione, ait Dominus. 


Es 


Haec dieit Dominus ad me: KIFI. 
act. Vade et posside tibi lumbare li- 
"bil neum, et pones illud super lumbos 
tuos, et in aquam non inferes illud. 
*Et possedi lumbare juxta verbum 2 
Domini, et posui circa lumbos 
meos. * Et faclus est sermo Do- 3 
mini ad me secundo, dicens: * Tolle 4 
lumbare quod possedisti, quod est 
circa lumbos 'tuos, et surgens vade 
1555 ad Euphratem, et absconde ibi illud 
in foramine pelrae. *Et abii et5 
abscondi illud in Euphrate, sicut 
praeceperat'mihi Dominus. *Et6 
factum est, post dies plurimos dixit 
Dominus ad me: Surge, vade ad Eu- 
phratem et tolle inde lumbare, quod 
praecepi tibi ut absconderes illud ibi. 
*Et abi ad Euphratem et fodi, et7 
tuli Jumbare de loco, ubi abscon- 
deram illud; et ecce, computruerat 
lumbare, ita ut nulli usui aptum esset. 
Et factum est verbum Domini ad 8 
me, dicens: *Haec dieit Dominus: Sic 9 


2. B.dW: den Gürtel. 
4, B.dW.vE.A: Selfentibe. 


6. B: nad) vielen Jahren? vE: Tagen. A: fehe 
vielen. & 
T. vEzteifete ... grub nad. A: verfault. 
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209 AdelY0v MvToV, Kal zovg TTATEORG aVToYV 


um üxoVvonre, »engvuusvog xAuvaeraı i; wuyn 


ea 


A3,10-17) 
XIII. 


Jeremia. 


Visio de lumbari. 


vpow Iovda zul zıjv vBgww Tegovarknu, ıv noL- | 
Any zavınv vBgw, 10z0v Auov rovzor zov rovn- | 
E09, zovs un Bovkousvovs dranovew zov Aöyor | 
Hov, ul mogsvoutvovg &v af WOvzmLı Ti 
xagdiag MUTav TS moymgäg, Kal TTOREVHEITAG 
onlon Henv aAhorglov zov dovAsvsw avzois 
xal Tov mgogKVrEIv avrois‘ xal Eoovzas Wgrmeg 
10 neollou@ zovro, 0 0v un xonodnjoeaı eis 
ovder. M'Orı nadaneg noAläraı 1o rregl- 
loum mregl z7v Oopuv Tod WägWnoV, oVzwg | 
EnoAinoa mgög Eunvrov zov olxov zov ’Iooan). 
za more 109 olnov ’Iovda, pnoiw KUgiog, Tov 
yeveodaı wor Eis Aaov 6Vouaozov xul &e 
xavynum Hai eis Öobav: zul 094 7x0v009 uov. 

12 Kal &geig ro0s Tov Aaov zov A0yov Tov- 
zov: Tads Aeysı xugiog 6 Deog ’Iogayı" TTüg 
aoros mAmgmdroeruı owov. Kal forau av ei. 
nocw 005 08° Mn yvorzes ov yraoousda ori 
müs &onog miAmgwöncera olvov; 13 xul Eosig 

x > ’ [4 Ah ” ’ \ N 
7005 avzovg‘ Tade Aeyeı avguos‘ ’Idov &y7@ 
aANg® Mavras ToVg KuToıxodvzag any yiv Tav- 
mv nal zovg BaoıLeiz aurav Tovg aadmusvovg 
viovg zod Aavid Ent Hgovov avıov xl Todg 
iegeig xal ToVg ngopijrag #ul zov Tovdavr zul 
mavıag Tovs xazoıxovvrag Ev 'legovoaknu us- 
Yvonarı, 1 xul dinoxogrın avrovs Krdga xol 


xl ToVg viovg avzov &v TO Aura" oVx Emi- 
209100, Adysı xvgiog, xal 0v Yelooucı Kal 
09% 0IRTEIINOW AO dInpFopäg auzar. 

15 Anovoare al Evarisaode, za un inal- 
g8098, OTı nuguog &Aalmoev. 16 Aors zo xugio 
9ep vucv do&a mg0 Tod ovoxoraocnı zul 700 
TOD moosxopaı R0dag vucv En ‚ogN anoTewa' 
xal avausveite Es Püg, zul &uel onık Yard- 
zov, al TeINooVzaı eis 0n0roz. AT’Eiv Ö8 


10. AIBC* z0v Anov-zovnoov (A2X4) et xui 
70gEvoutvag-nroyngäs (A2X }; Fi mogevdtvzas dv 
09. xr).). CX (pro zogevdivras): mrogsvoutvug. 
FX* (pr.) avrois. X (pro Osreo): os. B* (sq.) u. 
C: 6 00 u7 xo709n. FX: Eru sic oVdiv, 11. FX: 
Kadareo yag. X (pro zregi): zoög. B* (alt.) zov. 
Ct (a. ’Isda) 3. ABC *gnaiv zuguos (A2X+; F: A2- 
yaun.). B: eisyasodv (EX: üznasoav). 12. A1BC* 
zöv Aoy. et Tade- Iogo. (A2FX+). 13. AlBC* zav- 
ras (A?FX}). X* (pr.) adrov. C: (* zoVs) xa9n- 
atvsg vis. AICFX* 73 (A2B}). AUFX: Zr $odvovg 
(eri $g0vs A2CX; BEX: Enits $g.). CEFX (pro 
sg. adrov): auzs. C:’Isda. AlC: vaszulvss (nar- 
ousvros A2B). X* vet} (a.ue$.) mAnoo. 14.X: 
Erri To alro, Aly. xvQ." un &rrınod. EXY (a. 8x'Ezzız.) 
sad. C (pro diap9.): dirazopas. 15. CX:Ardoa- 


an u ne 5 
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v.10. Sad n32 v.13. NmAD2 Ynp 
v. 16. rom 853 ib. Pr 


2 So 
09: 16. AlX: 925 Zuov (9. duov A2B). FX} (a. 
mod.) tag. X: reInaeo9e. 17.X:Kaszar. AUFXF 
ö& (A2B}). C: zexgvoutvug. ; 


Das Volk verfinnlit duch den Güttel, 


21 


Die Legelmit Wein, Sm 


will ich auch verderben die große Hoffart 
‚10 Suda und Serufalems. . * Das böfe VolE, 

das meine Worte niet hören will, fondern 

gehen hin nach Gedünfen ihres Herzens, 

und folgen andern Gdttern, daß fie denfel= 

bigen dienen und anbeten: fie folen werden 
wie der Gürtel, der nichts mehr taugt. 
11 * Denn gleichwie ein Mann den Gürtel um 
feine enden bindet, alfo habe ich, fpricht 
ner Herr, dad ganze Haus Ifrael und das 
y ganze Haus Juda um mich gegürtet, daf 

fie mein Volk fein follten, zu einem 
Namen, Lob und Ehren; aber fie wollen 
nicht hören. 


12 Sofage ihnen nun die Wort: So fpricht 
| der Herr, der Gott Ifraels: E3 jollen alle 
Legel mit Wein gefüllet werden. Eo werden 
fie zu dir fagen: Wer weiß das nicht, daß 
13 man alle Legel mit Wein füllen fol? *&o 
"pri zuihnen: So spricht der Herr: Siehe, 
ih will alle, die in diefem ande woh- 
nen, die Könige, jo auf dem Stuhl Davins 
figen, die Priefter und Propheten und alle 
Einwohner zu Serufalem, füllen, daß fie 
| 14trunfen werden follen, *und will einen 
mit dem andern, die Väter fammt den Kin- 
dern, zerfizeuen, fpricht der Herr; und will 
weder jchonen, noch überjehen, noch barnı= 
herzig fein über ihrem DVerverben. 


‚16 nicht, denn der Herr hat e8 geredet. * Gebet 
dem Herrn, eurem Gott, die Ehre, ehe denn 
8 finfter werde und che eure Füße fich 
an den dunklen Bergen flogen, daß ihr des 


117 dunkel machen wird. *Wolt ihr aber foldhes 
nicht hören, jo muS meine Seele doch heims 


12. A.A: Zügel. 


9, B: den Hohmuth S. u. d. ‚Hohm. 3., der ba 

groß it. vE: Uebermuth, dW: die Vract .. ‚die 

roße? 

r 41, mir zu einem Bol? ... und Schmud. B: der 

Gürtel an eines M. 2. anklebet ... mir anfleben lafien. 

dW.A: fi) anfchließet ... Schloß ih (fett) an mich. 
12. alle Rent. B.A: Schläude. dW: Wiffen wir 

eiton. nigt..? 2 (vE: Sollen wir nit wiflen, warum... 


2) 

43. B: dievon D. auf feinem St. figen, B 
jr tunfenheit (an)füllen. 

Bolyglottens Bibel. N.T. 2.88 2. Ahth. 


‚yE: mit 


15 Sp höret nun und merfet auf, und troßet 


Lichts wartet, fo er ed Doch gar finfter und 


putrescere faciam superbiam Juda 
et superbiam Jerusalem multam: 
* populum istum pessimum, qui no-10 
lunt audire verba mea et ambulant 
irs. in pravitate cordis sui, abieruntque 
1711. post deos alienos, ut servirent eis 
et adorarent eos; et erunt sicut 
lumbare istud quod nulli usui aptum 
est. *Sicut enim adhaeret lumbare 11 
ad lumbos viri, sie agglutinavi mihi 
omnem domum Israel et omnem do- 
mum Juda, dieit Dominus, ut essent 
261%. Mihi in populum et in nomen et in 
laudem et in gloriam; et non audi- 
erunt. 
Dices ergo ad eos sermonem istum: 12 
Haec dieit Dominus Deus Israel: 
Omnis laguncula implebitur vino. 
Et dicent ad te: Numquid ignoramus 
quia omnis laguncula implebitur vi- 
no® ®*Et dices ad eos: Haec dicit 13 
Dominus: Ecce ego implebo omnes 
habitatores terrae hujus, et reges 
osaisqui sedent de stirpe David super 
Ps98öthronum ejus, et sacerdotes et pro- 
phetas et omnes habitatores Jeru- 
salem, ebrietate, *et dispergam eos, 14 
virum a fratre suo, et patres et filios 
pariter, ait Dominus; non parcam 
et non concedam, neque miserebor 
ut non disperdam eos. 
Audite et auribus percipite; no-45 
lite elevari, quia Dominus locutus 
Iomuanest. *Date Domino Deo vestro 16 
25,12. gloriam, antequam contenebrescat 
sonazsset antequam offendant pedes ve- 
stri ad montes caliginosos; ex- 
pectabitis lucem, et ponet eam in 
umbram mortis et in caliginem. 
*Quod si hoc non audieritis, in17 
abscondito plorabit anima mea a 


23,15. 


15,6. 


14, zerfchmettern Einen an bem Undern... fhonen 


noch nachfehen. B: nod) bedauern ... daf ich fie nit 


verderben follte. 


15. B: feid nit fo Ho! dW: nicht ftolz. Arerz 


hebet euch nicht. 
16. und ers zum ETodesfchatten u. zum Dichten 


Dunkel m. w. B: ehe ers läßt f. werden? vE: düfter, 


dW: bevor e3 dunfelt, u. bevor ihr mit euren F. ans 


ftoßet an die®, der Dämmerung. vE: eure 8. flraus 


Heln an den ®, der Finfterniß, 


399 (13,18—27) 


XIII. 


vum» ano gosadmov UßgEws , xal Öaxgvovo« 
dangvaeı, #0 Karasovow oi Ip9ahuoi vuov 
Öaxgvm, 7 ouvergißn zo moluvıor xuglov. 

18 Einaze 205 BaoıLeixai zog dvvaorevovan 
Tarewoonre xudioare, OzL xINgEeT ano 
ang nepaAng v vuor aregavog dofng vuar. 19 IIo- 
AS ai 05 vozov ouvexAsiodngan, xal 00% 
av ö aroiyan‘ anwaiodn 'Iovdag, avverelsoev 
anoıziav Teleiar. 

0 Avahaße zovs Opdakuovg vov, Togan, 
vu id zovg Euyouevovs ano Bogda‘ mov Eozıw 
zo rolurıov 0 28097 001, rooßare Öo&ng oov; 
2lz7i Eosis Orav Emioxintorral 08, Kal Ov 
edldafas avrovg Emi 08 uRIMTas Eis agynv; 
ovx Mdireg nadefovoiv 08 ads Yuvalkıı 
Tixtovoav; 22xal E0v einns & Ti Kagdia cov' 
Atari anivmosv wor avın; Aa To nAmdog 
zig adınias cov Ovexalvpdn za Omiodıd cov, 
ragadeıyuarodnvau Tag mreprag oov. 

23 Fı alhaseraı Altyloy 70 Ödoum avrov 
xal rrapdalıs Ta noınlluare aveig' nal Uneis 
ÖvrnosodeE evzvıjocı ueumönxöTeg 7a xaxd. 
24 Kal duearzeıga auroVs [7% Hevyavcı PEg0- 
uEro® VO @veuov &6 &onuov zönov. 2 Ovros 
ö »ng05 Tov xmi uegig Tod anmeıdeiv vuüs 
suol, Asyeı KUgQLOS* os Eenslagov vouov wov 
u) yarısug erzl weudeoıp, 2öxayo aroxakvyo 
1a onlodıd 00v xara MOOGKWMOV 00V, Kal 
SpönDeraL n atıuia 00v 27 xaı ai uoıyeiar GoV 
ER) xogusziouds cov xl arahkorgioors 
züs rogvelug cov' Emi zov Bowvov ui & To 
ayg0iz EOORKL zu“ Pöckvyuara oov. Oval 
001, TsgovoaAnu, ori 00% &nadapiodng Omlow 
uov' Eos Tivog &xı; 


17. AlBC* ui dang. daxovası (A2X+). 18. Al* 
»agioare (AR}; B: nai »asicare). B*r7s. Al*(alt.) 
vuov (A2B}). 19. BC:  drowicdn. B: auretelsoar. 
F: ouver£lsgev Ev aueh arroıia reieian. X (in f.) 
avzanodscenv. 20. B* rac. A2 (pro 08): us (?). 
B (pro’ Iog.): Tegsoaimn. Xf (a. 608.) ens. 21.E: 
ETTLOKETTTOVTAL. : uagnuara eis. XT (p- ax. ) 08. 
EX*3x(A2Bt; F:oöyi; AlC: 37). Al:8y us (#905 
A2B). 22. Al: Ti(Auati A2B). F: Zuvißn dia To ara. 
Al: gazias (adızias A2B). C} (a. avsxaA.) xui. 
AlC: nagadıyu. 23.X: al Al*aurs(A2B}). 
Al: duvgoste (-0209: AB; EX: -0709:). EX* 
(sq.) za. 24. C* Kai. Al: duepIzuga Knanuıcc 
> X: duuorregn). F: arzo av. B* rözov. 25. B 

Olzws. C: ö »Amgovönos. cxX* ‚pr.) „ad (FX: n). 
B* vöns. 26. B: Ta Oriow cs erei To  rgöswrrov os. 
F: ei r00swrroV. 27.B: Kain A woLyeicı 08 xal 2984. 
(FX* Kai 7). FX* ‚eis. Ci Tis movngias gs. EX: & 
ragmgEdInS .. „Ewg Tivog son; 
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a ah 
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v. 18. Bmmonen 832 

v.20. 'PARW ib. "DAN9ı 
“em v.25. mADa nm N2 
1.27. anbrzaı R'32 


B.dW: gef. 


v.21. 


17, viel weinen u, m. Thr. fließen. 
(BETT A: in Öefangenfhaft.-. $ 
©. eud nievrig. B: an einen niedrigen 

Or; et eure Hauptzierde ift herabgefallen, die 
Krone eurer Sierde. M. 
19. dW: tweggef. ganz, weggef. völlig. H 
20. B: übergeben war, die Schafe deiner Zierde. 
21. du felbft haft fie gew., Fu. 9. über Dich 3 
fein. B: Fürften, ja das Haupt. dW: wenn er übe 
dich fi en, die du als Buhlen an dich gewöhnteft, zu 
Haupt, 


ereitia. 


lich meinen über folder Hoffart, meine 
Augen müfjen mit Ihränen fließen, daß 
des Kern Heerde gefangen wird. 

18 Sage dem König und der Königin: Sept 
euch herunter, denn die Krone der Herrlich- 
feit ift euch von eurem Haupt gefallen. 

19 * Die Städte gegen Mittag find verfchloffen, 
und ift niemand, der fie aufthue; das ganze 
Zuda ift rein. weggeführet. 


20 Hebt eure Augen auf und fehet, wie fie 
von Mitternaht daher fommen; wo ift 
nun die Heerde, fo dir befohlen war, deine 

21 herrliche Heerde? * was. willfi du jagen, 
wenn er dich jo heimfuchen wird?! Denn 
du haft fie fo gemöhnet wider dich, daß fie 
Fürften und Häupter fein wollen. Was 
gilt3? ES wird dich Angft anfonımen wie 

22ein Weib in Kindeöndthen. *Und wenn 
du in deinem Herzen jagen wilft: Warum 
begegnet doch mir foldhe8? Um der Menge 
willen deiner Miffethat find Dir deine Säume 
aufgededt, und deine Schenkel (mit Gewalt) 
geblößet. 

23 Kann aud ein Mohr feine Haut wandeln, 
‚oder ein PBarder feine Sleden? So Eönntet 
ihr au) Gutes thun, weil ihr des Böfen ge= 

24 wohnt feiv! * Darum will ich fie zerftreuen, 
mie Stoppeln, die vor dem Winde aus der 

25 Wüfte verwebet werden. *Das fol dein 

Kohn fein und dein Theil, den ich dir zu= 

-  gemeffen habe, fpricht ver Herr. Darum 

daß du mein vergefen haft und verläffeft 

26dih auf Fügen, *fo will ich aud) deine 
 - Säume hodh aufdeden gegen dir, daß man 
27deine Scham wohl fehen muß. * Denn 
ich Habe gefehen deine Ehebrecherei, deine 
Geilheit, deine freche Hurerei, ja deine Greus 
el, beided auf Hügeln und auf Uedern. 

Wehe dir, Serufalem! Wenn mwillft du do 

immer mehr gereinigt werden? 


24. A.A: vermwehet. 26. U.L: will aud) ich. 
27. A.A: Wann willft, 


22. vE: Schleppen. dW: Ferfen mit Gew, ent- 
blößet. B: $. haben Gew. gelitten. 

23. So Lönnet...dieihe. dW: Dann würdet aud) 
he im Stande fein ©. zu thun. vE: Kann der... 

ändern, u. ber Panther ...? Dann fönntet ... nod) ©. 


24. dW: wie Spreu, die wegfähret. vE: verweht. 
25, bein 2008 fein. 


Die herrliche Heerde. Das Bild vom Mohr und Varder, 


| 
8,23.14,7 


XIII. 


Thr.1,2. facie superbiae, plorans plorabit et 
deducet oculus meus lacrymam, quia 
Ps.10o,a.Caplus est grex Domini. 

Die regi et dominatriei: Humi-18 
liamini, sedete! quoniam descendit 
Thr.5,1.C Capite vestro corona gloriae ve- 

strae. *Civitates austri clausae 19 
sunt, et non est qui aperiat; trans- 
Thr.ı,s.lata est omnis Juda transmigratione 
perfecta. 
Levate oculos vestros et videte, 20 
qui venitis ab aquilone; ubi est grex 
Thr.1,6. Qui datus est tibi, pecus inclytum 
tuum? *quid dices, cum visitaverit 24 
109. te? Tu enim docuisti eos adversum 
te, et erudisti in caput tuum; num- 
quid non dolores apprehendent te 
an, Quasi mulierem parturientem? *Quod 22 

193. dixeris in corde tuo: Quare ve- 

%6.10, nerunt mihi haec® Propter mul- 
titudinem iniquitatis tuae revelata 

Es t6s,.sunt verecundiora tua, pollutae sunt 
plantae tuae. 


22,24.26. 
29,2. 


(Am.9,7. 


Si mutare potest Aethiops pellem 23 
suam aut pardus varietates suas: 
et vos poteritis benefacere, cum di- 
Jop.zı,agdiceritis malum. *Et disseminabo 24 
Da2’35.eos quasi stipulam, quae vento ra- 
ptatur in deserto. *Haec sors tua 25 
parsque mensurae tuae a me, dieit 
Dominus, quia oblita es mei et con- 
fisa es in mendacio. *Unde et ego 26 
Exgz,. nudavi femora tua contra faciem 
Hos-210tyam, et apparuit ignominia tua, 
* adulteria tua et hinnitus tuus, 27 
scelus fornicationis tuae; super col- 
les in agro vidi abominationes tuas. 
Vae tibi, Jerusalem! non mundaberis 
post me; usquequo adhuc? 


Ps.55,20. 


26. deine Schande gefehen werde. B.vE: (bi8) 
über dein Angefiht (ziehen). dW.A: vor beinen 
Augen? 

27. auf den 9. im Selde. B.dW.vE.A: dein [geis 
les] Wiehern. B: willft du dich nicht reinigen? wie 
Lange foll e8 nody währen? dW: du kannt nit rein 
werben nad) wie langer Seit. vE: in nod) I, 3. 
toirft dur... 

21? 


xr (pr.) sal. 


Sr 


- (14, > 10. 
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XIV. 0 Aoyas ö 5 yevousvos 72005 Tepeuiar 


raoa Avglov megl zn aBgoyiaz. 


2 Entvönser n Iovdaie, za ai nvla av- 
ERermörGay ul Eoxorwdnoar Emi ıns | 


zıs 
yis, wel ı 
3Kal oi 
vanzegous 
gesare, zul o%y Eug0P vöng* areorgewar za 
ayysia aurar zev@” TR ze Erend- 
Avıyar znv n2pahnv aurör. * Kai za £07« 
is is &ehınev, orı ovx jv verög Eri ans 
175° deyurönsar r20g70l, Enendhuyar any 
zege)hny avruv. Kal Elugoı & „e19® er 
20047 wel Eyrarehınov, özı 00x nv Bozarn. 
6° Oyo1 aygıoı Esenoar Eri vanaz zul El.auoar 
Grsuoy 5 genen, Selınor oi opsaAuoi av- 
07, özı 0U% nv 102705 Gr 30V adıziaz. 
TE ai auagricı nuor Grzäsenoas nuiv, 
xUgıE, a0n007 uir Even zoV Öröuurös cov, 
or rol.lci @i auagric zuov Evartior S0V, 
öTı c0oi nuggrousv. 3'Trouorn Toganı., zU- 
gıE, zal sales & zugn zunay" ivarl Eyerg- 
Uns gel r&goızos Enl wis ın5, zul ‚© uvzo- 
dev Enz hivorv eis »urchvug; 9Mn & Eon wgzep 
aydowm0; Uraroov 7 [AR arıg eV Öurausros 
sole; Ku uw #7 ui & ‚wögız, xl zo 0v0- 
ur cov Irızexinze ig muss, un erıkadn 
zuor. 
10 Oyzwg höyeı ugs TG Aap roizp' 
Hyannoar zıyeis modus aUToy zul 004 ‚Egei- 
curzo, xul 6 Bsos 00x mödöRnger &v auzoi" 


»gevyi eng en Auen. 
ueyıoraves avris Unterer zovs 


Fu urmoönseras es adıniaz avzav zul Zrı- | 


uxdpera TuS aroulas avror. 


1.B: Kai 2y£yero köyos »vgis 7rgOS Tg. rregi ins 
aß. (EX: Aösyos wupis Ös &yevndm zgös Tee. x11.): 
Al: 7z9&uzvos (72904. A2). 3.X: ; ner. adrew. At: 


veot. aurns (v-. auıav A2B). X: nor. BC: eügo- | 


say. Bi (a. anorg.) msi. A1Bc* nogivd.- „au row 
(4?X7; Xp. j0gwS. Tzai? ivergannaus; F:nozur- 
ey E27} nevägiagen, xl Erahvyav tas aegalac 

=). % AlBC# izi 175 yis (A?X}). Bt (a. 
Tewerei) os. Xr (a. zren.) ai. B: as wegaing. 
BAR: Kaizz. B: Erexov. 6. CEX: "Ovaygoı Eat. 
X: exri varesoır S. vanaı. CX*(pr. Jul. A BC* os 
ögdswv (A®X+;.F: 0: dgaxovrzc). B*aro Ach adız. 


7. AIBC* Ei (A2FX}). X (pro alt. naiv): Elzos | 
s.2lzov. AlBC*r3 öröuaros (A? BFXY). F: Zvonıov | 


age. FX* un: or. 8.E (pro Iog.): Yrereite 


€: owozıs (F: aöluv). X: os za 
oc aur. 9.C: "A (proMr, )- X: za: (pro 7). pn (pro 


E- S):un (R:6 un). F: ER 10. C(prozy.): einen. 


B (pro nödor.): zuadweer (C: zudor. )- AICFK: ‚Toy 
adınar ‚(eis adızias A2B). AlBC* zal Errıo%.- auruy 
(A2X}; Fi aui ireoniyaro tas avonias adraw). 
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auzr &p vang" nı.800av Emil za 


Suppticatio in sieeitate; Dei recusatio. 
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v.2. Net ’2 
v.3. EnmTRı Ra ib. DES 
1. 8. de3 9., das zu. fam, v. ». dürren Zeit 
dW.vE.A: in Betreff (wegen) einer (der) Dürre. _ 


2. 3. trägt Leid ... fie finken in Trauer zur Erde, 
u. Gefährei fteigt auf3u3. dW: feineStäbte trauern 


u. liegen in [hmu&igem Gewand zur E. vE: fhmad): 
ten, man figt 3. €. in Trauer gehullt. u 
ten Tiegen i in däherer Tr. zu Boden. 

3. ihre Gef. Eehren I. wieder; da 


Scham u. Schande... B: ihre Serlicen Mic Di 


Geringen. dW.vE: Bornehmen. B: zu den Gr 
dW: Gruben. vE: Wafferplägen? 

4, der Boben Iechzet... ftehen die Yerl. bee! m 
B: das Erbreicd) erfchridt? dW: Dege 


N N 


D min mob Fam arm 


Die ER Dürre. Föraels Rotpheifer wie ein Gaft ira Lande. 


xıY. Dies ift das Wort, Das der Herr 


N zu Jeremia jagte von der theuten Zeit: 


2 Zude liegt jammerlich, ihre Thore ftehen 
elend, e5 fiehet Fläglih auf dem Lande, und 

- 3 zu Sernjalem eine große Dürre. 
Großen fihiden die Kleinen nah Wafler; 
aber wenn fie zum Brunnen fommen, finden 
fie Fein Waffer, und bringen ihre Gefäße 
Teer wieder. Sie gehen traurig und betrübt, 


= Die, 


Aund verhüllen ihre Häupter, *darum dag 
Die Erde Iechzet, weil ed nicht regnet auf 


vie Erde. 
5 und verhüllen ihre Säupter. 
Die Hindinnen, 


* Dennaud) 
fo auf dem Felde werfen, 


6* Das Wild fehet auf den Hügeln und 


VENEN r 


und verjegmachtet, weil fein Kraut wäct. 
7 - Ah Herr, unjere Difjetbaten haben es 
ja verdienet, aber Hilf doch um deines Na- 


8*9u bift der Troft Siraeld und ihr Noth- 


ein Gait im Zande, und als ein Fremder, 

- Hrer nur über Nacht darinnen bleibt? * War- 
um ftelft du Dich als ein Held, ver verzagt 
ift, und als ein Kieje, ver nicht helfen fan? 

Du bift doch ja unter uns, Serr, und wir 
beigen nach deinem Namen; verlag uns 
zit! 


a a a 


 Iaufen gern Hin und mieder, und bleiben 


‚Herr nicht, 


jondern er denkt nun am ihre 


Rs Er U.L: darum will ihr. 


se ua fiehet? 

im ... wirft, verläffet ihre ... B: 9. aufd. 
a3. wirft, serl, diefelben. dW: fie gebieret 
ar vE: PRRReEh.. . verl, die 3. die 
ie geworfen hat ... da ift. B geworden it. A: verl. 
as fie geboren. 
6. nad Zuft ... feine Augen verihmanten. 
: die Waldefel. vE: wilden Ejel. B: nad 
inde. dW.vE: wie (die) Schafale. - 

. Senn unjre IM. wider uns zeugen, S., fo 
zdle Su... dW: Wenn gleich. B: Obwohl ... ant- 
‚dW.sE.(A:)wider dich haben wir gefänbigt! 
» Hoffnung Sir. u. fein R.... als ein Gait 


- mens willen; denn unjer Ungehorfam ift| 
groß, Damit wir wider dich gefündiget haben. 


Die Aderleute gehen traurig, 


‚ verlaffen die Jungen, weil kein Gras wählt. 


Iänapyet nach der Luft wie die Drachen, 


 Belfer, marum ftelft du dich, als mwäreft du 


10 Sp fpriht der Herr zu Diefem Volk: Sie 


nicht gern beim: darum will ihrer ver 


 Riffeihat und will ihre Sünden Heim- 


Quod factum est verbum XIV. 
Domini ad Jeremiam de sermonibus 
sieeitatis. 

Luxit Judaea, et portae ejus cor-2 
ruerunt et obscuratae sunt in terra, Be . 
*Ma-3 L 


3,2. 


Thr.1,3s. 


et clamor Jerusalem ascendit. 
jores miserunt minores suos ad 
aquam; venerunt ad hauriendum, ! 


non invenerunt aquam, reportaverunt 

vasa sua vacua; confusi sunt et 
13.0. afflieti, et operuerunt capita sua. 
Ersiie Propter terrae vastitatem, ua 
gBe non venit pluvia in terram, confusi ; 

sunt agricolae, operuerunt capita sua. 
*Nam et cerva in agro peperit et re-5 
liquit, quia non erat herba. *Et6 
onagri steterunt in rupibus, traxerunt 
ventum quasi dracones; defecerunt 
oeuli eorum, quia non erat herba. 

Si iniquitates nostrae responderint 7 
nobis, Domine, fac propter nomen 
tuum, quoniam multae sunt, aver- 

siones nostrae, tibi peccavimus. #?E-8 
u pectatio Israel, salvator ejus in tem- 

pore tribulationis, quare quasi colo- ° 

nus futurus es in terra, et quasi “e 

viator declinans ad manendum? E: 
see. *Quare futurus es velut vir vagus, 9 
ut fortis qui non potest. salvare? 
Tu autem in nobis es, Domine, et 
nomen tuum invocatum est super 
nos; ne derelinquas nos. 

Haee dieit Dominus populo huie:410 
2% Qui dilexit moyvere pedes suos et 

non quievit, et Domino non placwit: 
nune recordabitur iniquitatum eorum 
et visitabit peccata eorum. 


25m. 


12,4. 


2,19. 
Es.59,12, 


15,16. 
Es.43,7. 


A 


. tur einfehret über R. B: Erwartung .. - = 
zur Zeit der Angft. dW: Retter 3.3.0. Notb. Bewie 
ein Fremdling ... Wandersmann. dW: Wanderer, 
der fein Zelt auffehlägt zumliebernaditen. vE:$rem: 
der ... Reifender. 

9. B: wie ein Mann, der ganz beftürzt ift .. „Held 
dW.yE: plöglih überfallen? B: du welleft uns ne 
fo Iaffen! 

10. mögen ihre Füße nicht einhalten. B: Solieb 
Baben fie. das Herumfhweifen, daß fie ... zurücdh. 5. 
mögen. dW:Alfo lieben f. zu jweifen, ihre. halten 
f.n. zurüd. vE: Sie haben es gern daßihre F.aus 
Khfoeifen, fie halten ... Si 


Er 


396 


A4,11-18.) 
xIV. 


Supplicatio in siceitate; Dei recusatio,. 


11 Kal einev «vguog gös, ne‘ Mn ng0seugov 
aEQl Tod 2.00 Tovzov &ils ade. 12’Orı Eu» 
noTEVonoW, 00% eisarovoouaL ans dencsws 
avzov, zul Eu» mgoSevEeynwoı Öloxavrouare 

xal Hvaias, ovx EvboRn oo &v avrois* oz & 
noyaigg zul &v kun nal & vavazy E00 Gvr- 
zeh£on abrovg. 13 Kal eine" ‘Oo, ÖEonora 
xUgie, idov oi agopmeaı AUTO ngopnrevovow 
Kal Aeyovan' Ovx Oweode nayaugan, oVdE 
Aınög Eorau Ev Öni, ori ander »al aigmvnv 
don Eni ens INS Kal Ev TO TORW ToVIp. 

14 Kai einev nugıog ngös ns‘ Wevön oi 
mgogmzaı agognrevovoıw er To 0rouazi uov, 
00% amegreiha AVTOVS RU 0% Eversihaump 
avrois xal 00% Aaınoa ‚008 ‚auroug' od 
6gmoeL; wevdeis Kal nanzeiag. xal ‚loviouare 
zal TgOLIgEOEIS »agdiag avıav avzoi agogpn- 
zevovow vun. 15 Aıa Toro zads Akyeı V- 
gu08 regt zav ngopneav zov agopnzevövzon 
em TO Ovouazi uov wevön xayn oVA an- 
gozeıLa avrovs, 0L Akyovoın“ Mayeıga, Kalb Al- 
uos 00% Eozaı em ang jns zavıng' Ev da- 
varp v00808 anodavovvzai, &v boupule Aut 
&v Aıuo ovvzelsodmoovzaı ol mgoYpTTaL Exeivor, 
16 ui 6 Awog ols avzol MYOPNTEVOVOW AvToR, 
zul Eoovraı Elbruevon &v zaig dıodoıs "Tegov- 
sah ano agoswrov uoyaigas : nal zod A1uod, 
nal 00x ‚Eorau 6 danıov AVTOVg, nal @i yv- 
VORÜREG avzov xal ol viol aan „al @&i dvyo- 
Teges aurov, nal Eryeo Erd avrovg 2a KORG 
avıoy. 17Kal Egei rroös avzoVs Tov A0yov 
zovzon‘ Karayayere en OpdaAnovs vuov 
Idagva nudgas xal vurTög al um Öinkınero- 
av, OT ovvrginnen ovvergißn n Hvyarng 
A000 uov, nal Alm, ödvrng« spodgR. 18’Eav 
EI Eis TO mEdiov, zul (00V Tgavpaziaı 
dougalas, xal 2av Else H0 is am noAm, ‚wa 
idov movog Anod, or iegeug za noognens 

enogeVoNEn» eis ymv nv 00% Ndeıcan. 


11.X: Kai od un ro. E(proregi): eri (X: vreo). 
FX: eig ayasor. 12.A1: vnorsvoscw(-owowA2B). 
CFX: zudoxw. Al: nayalom (-gg A?2B). C: ovvreio, 
13. BC* deonora. FX* avziw. X* zgognreiscır 
(E: AgoynTeVasdı) xat. C: Oz syönsda u. oVdE 
Au, 3x Zar. &v nuw. FX: »oi Aru. 8% Eor. C* (ult.) 
#04. 14. C: mgopnTEVosow erei. F* (tert. Jral. AiC: 
navriac. X: lnvıauas. 15. Al* (pr.) ei (A?B}). 
X*yevdn. Bizai dyo 8%. AIX: ol keyortss (0 Atysaı 
A2B; X: rag Atyovras). ALBC* &v bonpaige et Ezeiv01 
(A2X}). 16. E: zgogntevoscw. B; &v rais ödoic. 
EFX} (a. Hax.) TNS. Al: Hazaigne. C*rs. „ (pro 
Zora) korıw ... *zai ai Ivy. aurov. x; (a. zar ai 


yuy.) adrus. 17. FX: eis 135 098. (C: &y 099. Al.: 


“2 nagımmag pain mb mpnn 


Sbenn-bs or mim Tan 
magı "3 inatub ai Bym=19212 
Bar Hay = aha} Yat PR 
as SSh3 "> DEN IR mn 
ar OnIR bu SSaR a3 
EERSEEN man am, ER TR 
Syn aan sand eig} 5 DaR 
AN PER ae D3b mb 
mn oinna ERS 
DARHa37 ps OR mim TON 
Na a ee Na Yau2 DIR2) 
in Dmös 93T ND1 Din 
nn nenn ar So) Bi 


14 


ua ae ee mim 
oraak man Brnmbuinb EN 
ANIT yaR2 mm NS ab aan 
” mann DIR237 ann ayaan SE 
PD ah EN2) MORTaN Dym1e 
27» ne m mine bsbun 
wald Anpa pa an apın 
brmin om Dal San 
Mas LENITTR Eyby Nmabsı 17 
Sy man 77 NDBITTR ERBEN 


| 
B. 


ara Pan SAash Sins a 
moi INRETOR IR em m2n 7 
4197 °DN32 ER? Shen Ham 
„Da ıayre2 "9 299 Wbnn mim 

Paz SON YRTOS OR > 


v.14. 'D yabaı ib. 'ponmmanı 
ib. and n’o Erpmin EmEDI N222 7 


&v rois öpYaluois). AIFX: dialumirwoav (-Aı 
A2B), FX}(p- awvre.) neyalo. B*7 18. B(pro 
bug): nazaigag. X: zog. zab are At: 0009 
&n &is ynv A2B). 


11 


in (14, 11-18.) 327 
Die alraen Propheten, Ihr Untergang dur Schwert und Hunger. XIV. 
Um der Herr fprach zu mir: Du folft | in. Et dixit Dominus ad me: Noli11 


12 nicht für dieß Bolfum Gnade bitten. * Denn 
ob fie gleich faften, fo will ich Doch ihr Slchen 
nicht Hören; und ob fie Brandopfer und 
Speisopfer bringen, fo gefallen fie mir doch 
nicht: fondern ich will fte mit dem Schwert, 

313 Aunger und PVeftileng aufreiben. *Da fprac 
ich: Ach Herr Herr, fiehe, die Propheten jagen 
ihnen: Ihr werdet fein Schwert fehen und 
feine Theurung bei euch haben, jondern ich 
will euch guten Frieden geben an diefem Ort. 

44 Und der Herr fprad) zu mir: Die Pro- 
pheten weifjagen faljch in meinem Namen; 
ich habe fie nicht gefandt und ihnen nichts 
befohlen und nicht3 mit ihnen geredet; fie 
predigen euch falfche Geftchte, Deutung, Ab- 


415 götteret und ihred Herzens Irügerei. * Dar- 


N 
" 


18 plagt und jämmerlich gefchlagen. 


um fo fpricht der Herr von den Propheten, 
die in meinem Namen weiffagen, fo ich fie 
doch nicht gefandt habe, umd fie dennodh 
predigen, e8 werde fein Schwert noch Theu= 
rung in dieß Land fommen: Solche Pro- 
pheten follen fterben dur Schwert und 
16 Hunger. * Und das VBolf, dem fie weiffagen, 
jollen vom Schwert und Hunger auf den 
Gafjen zu Ierufalem hin und her liegen, 
daß fie niemand begraben wird, alfo au 
ihre Weiber, Söhne und Töchter, und will 
17ihre Boßheit über fie fehütten. * Und du 
Tonft zu ihnen fagen dieg Wort: Meine 
Augen fließen mit Thränen Tag und Nacht, 
und Hören nicht auf; denn die Iungfrau, 
die Tochter meines Volkes, ift greulich zer= 
* Sehe 
ich hinaus auf das Feld, fiehe, fo liegen 
da Erichlagene mit dem Schwert, fomme 
ich in die Stadt, fo liegen da vor Hunger 
Derihmachtete; denn e8 müffen auch die 
Propheten, dazu auch die Priefter in ein 
Land ziehen, das fle nicht Fennen. 


11, B: zum Guten. dW: zu feinem Beften. vE: 


um Wohlergehen, 


13. B: e& wird Feine Hungersnoth kei euch fein. 


dW.yE.A: Hunger foll (Hungersn. wird) euch nicht 


treffen. B.A: wahren Sr. vE: dauerhaften, dW: be- 


Händiges Glüd, 


14, Wahrfagerei, Ubg. B: Weifjagungen fo nich: 
‚ find? dW: Wahrf. u. Nichtigkeit? VE: Mahrz 
ung, Nihtiges u. Betrug ihres 9. 

15. follen umgebracht werden. 


16, B: hingeworfen werden. dW.vE.A: hinge- 


orare pro populo isto in bonum. 
E2.583.% Oum jejunaverint, non exaudiam 12 
preces eorum; et si oblulerint ho- 


670. Jocautomata et victimas, non sus- 


7,215. 

9,15. eipiam ea: quoniam gladio et fame 

921 et peste consumam eos. *Et dixi: 13 
A a a, Domine Deus! Prophetae 

Tksı. dieunt eis: Non videbitis gladium, 

23,17. 


et fames non erit in vobis, sed pa- 
cem veram dabit vobis in loco isto. 
Et dixit Dominus ad me: Falso 14 
prophetae vaticinantur in nomine 
meo; non misi eos et non praecepi 
eis, neque locutus sum ad eos; vi- 
sionem mendacem et divinationem 
‚et fraudulentiam et seductionem cor- 
dis sui prophetant vobis. *Ideirco 15 
haec dieit Dominus de prophetis, 
pcs. qui prophetant in nomine meo, quos 
ego non misi, dicenles: "Gladius et 
fames non erit in terra hac: In gla- 
D4.18,5. dio et fame consumentur prophetae 
Hos.ao.1lli. *Et populi, quibus prophe-16 
tant, erunt projecti in viis Jerusa- 
lem prae fame et gladio, et non 
erit qui sepeliat eos: ipsi et uxores 
eorum, filii et fillae eorum; et effun- 
dam super eos malum suum. *Et17 
dices ad eos verbum istud: Dedu- 
cant oculi mei lacrymam per no- 
ctem et diem, et non taceant, quon- 
iam contritione magna contrila est 
mbe1,6. virgo filia populi mei, plaga pessima 
vehementer. *Si egressus fuero 18 
ad agros, ecce occisi gladio, et si 
16,.. Introiero in civitatem, ecce attenuati 
D4.32,28- (ame; propheta quoque et sacerdos 
abierunt in terram quam ignorabant. 


23,21. 
27,145. 
29,9. 


jpe.13, 


16,4. 


8,23.9,17 
Thr.1,16 
2,18. 


12. S: holocaustomata. 14. $: et divinat. frau- 
dulentam. 18. Al.: namque (pro quoque). 


fireet. AW: fo fhütte ic) über fie aus [die Strafe 


für] ihre Bosh. f 
17. B: Durd) eine große Jerftörung zerftöret, duch 
einen fehr [hmerzl. Schlag. dW: mit fhwerer Wunde 
verwundet, mit fehr fehmerzhaften Schlägen. vE: lei= 
det große Niederlage, die Wunde ift fehr fchmerzhaft. 
18. vom Schw. vE: vom Hunger Hingeftredte, 
(B: Krankheiten vom 9.) dW: wandern im Lande 
umher u. wiffen nicht [wohin]? vE: nad) einemf. das 
f. n. fennen. (B: treiben ein Gewerbe im &, u, erfen- 
nend nit?) h 


x 
M 
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E Falun 206 = aa EEK 
e 


Epon,. 
4, Al: 


Jeremia. 


AV. 


BSupplicatie in siceilate; Dei recusatio. 


19 Mn anodoxıualuv amedoriuuong ron Iov- 


dar, zul amd Zıov ameoen y wuyn 60V; ivari 
EnaL00g Nuüg Hal 004 Eorw Nulv inoıs; "Ir- 
zusivauer el; Eionymv, Kal 00% 79 ayada, &is 
xaugov 10080, xaı fdov Tagayı]. 20’ Eyvoner, 
xugıs, duagtnuara nur, adıniag rareowv 
nuov, orı Nuagronen &varziov cov. 21 Ko- 
7a00V dia TO Ovoud oov, un anoAdong doorov 
Ö0&ng cov' nmsönz, un dunansduang anv 
dundnanv cov us yucv. 22Mn Low &v 
eldwAoıg Tov EInav Verl; zul el 6 oBgavÖs 
6moeı aAmouon» aurod; Oöyi ve aur0s; 
Kal vmousvoduer 8, Otı od Eroinoag mdvru 
TRdTU. 


KV. Kai eine xUgiog agos ue‘ 'Eav ori 
Muong Kal Zanounk a0 mQOSOOV uov, 00x 
Eotw 7 Woyn Hov mög avrovg* EanrooTeilov 
z0v )aov BOUzap, xaı eSeAdarwoar. 2 Kal 
Eotaı Eav einooıw 005 ce‘ Ilov &ehtvooneda; 
nas EgElg mgOg avroVg‘ Tade Aeysı xuglog 6 
deog‘ "0001 &s Yanazor, eig Havaroy' al 
0001 Eis uayaıpmr, &is uAyagw" ul 0001 &% 
Auuon, &is Aıuov°' xal 0001 &ls eiquuhoeiar, Eis 
eiquahoolar. 3 Kai „rötnoo En avrodz 
zErsag eiön, Aeyeı wugtog" Tv uayaıgav 85 
opayıv, Hal Tovg xUvag &ig Öunomaouöv, Kal 
7a Ompia tig vis za Ta METEWE TOD 090RVOD 
&1g Pewow Kal es Iapdogar. * Kai rzapa- 
Im MvTOVg eig Araykus magaus rais Baoı- 
Asiaıs 775 y7s, dia Merasen viov Elenla Pa- 
sılda Tovda, megı mavıow av Erroinoev Ev Ie- 
govoaAnu. 


19. EX: aredoxiuace. X (pro pr. xai): KR X(p ro 
mv): &oriv. F: ayadov (* eis), A2B2: dyasa eis 
(sine interpunct. )- 

20. FX: Anaprias. 

21.C} (p. Kon.) d7. A2: dia9. as (M.Br (a. 
u) av. 

22. F* 0. X+ (p. ee que (F+ xugie 6 205 
7uörv). Bt (p. 08) xügıe. F: aVunavıa taora (€: 
Tavza ravıe). 


1. B: Movons. Al: Aagov (pro au. A2B). FX+ 
(pP. 131.) a ano ‚rgosuns us. B: &&:29Erwoar. 

2. B*ö 9E0g. C (bis): zapav (pro uay.). 

3. AiC: ‚TEooega. X: dagnaouov S. dagrayuov. 
ai Ta IQ. 7. y. Post sgavs. B* (ult.) eic. 


Mawvaoon (EX: Mavaoozv). B: ’Eexis 
Baoıkkug. 


-aR HRMENS mosn cin 19 
han In To) nbya ? 22 
aN bibwb mp weHn 5 IR) 
Immy2 3m nEYD nyb3 id 
m lan pig pr mim pe > 
De) vn Ysam-an 75 NND 2 
SBm-ar nt Aria 893 a 
byiag "Sana uhr HAHR yma2 
BSH) Im) DEREN Drauın 
PR INT OR Dim DATTOR Nö 
Emön-ba-ns moyankea | 
on TAyOR un: mim VoN® KV. 
Syrbn Der) PR eb Sgrauı 
mm ng prbzn mau nm 2 
MOON NS IR ron Aası3 
ab Nun mim Vax-ıb omrdR. 
Sun amd Snhb So A 
‚aub Sand NER Su25 Ayas | 
Pinguin H2A8 an pp 
ns gb Dymmens min-ans 
=Walrch apa Ansb Brsban 
mas Saxb YRRMaHETS 
yarız nisdan Er my ara 
bu Imipim-in mim. Cbn3 
ubuıya moyTan by man 


v. 4. 'D my 


19. gar verworfen ... auf eitte Zeit, da wir follten 
. ift Schredei da. (Vergl,8,15.) vE: ee | 
dW: bift Sions überdrüfftg. F 

20, dW: unfer Unrecht. 

21. verfchmähe uns nicht... hebe deitten ... nie 
auf. B: nicht fchänden laffen. dW: fände ı. d. 
Ihr. d. Majeftät. vE: entehre. B.dW: brid nicht... 

22. B: Sollten wohl unter den 9. Gögen re | 
die ...? dW: Zft wohl unter den ®, der Völfer einer, 
der R. madet? vE: Wer unter d. nichtigen ... fann 
regnen laffen? dW: Kann d. 9. Regen are? B:| 


Divfeund Samuel, Kein Herz zum Volke, 


19 Haft du denn Juda- verworfen? oder 
bat deine Seele einen Efel an Zion? War- 
um haft du denn uns fo gefhlagen, daß 
ung niemand heilen Efann? Wir hofften, 
e3 jollte Triebe werden, fo fommt nichts 
Gutes; wir hofften, wir jollten heil werden, 

20 aber fiche, fo ift mehr Schadenda. * Herr, 

wir erkennen unfer gottlofes Wefen und 

 unferer Väter Miffethat, denn wir haben 

21 wioer dich gefündiget. * Aber um deines 

Namens willen laß und nicht gejchändet 
werden, laß den Thron Deiner Herrlichkeit 
nicht berfpottet werden; gebenfe doch, und 

- Inß deinen Bund mit und nicht aufhören. 

-22*63 ift doch ja unter ver Heiden Gößen 

feiner, der Regen Eönnte geben, fo fann 

der Himmel auch nicht regnen. Du bift 

Doch ja der Herr, unfer Gott, auf den wir 

hoffen, denn du Fannft folches alles thun. 

XV. Und der Ser fprach zu mir: Und 

wenn gleid Mofe und Samuel vor mir 

ftünden, fo habe ich doch Eein Herz zu diefem 
 DolE; treibe fle weg von mir, und laß fie 
ee * Und wenn fie zu dir fagen: 

- Wo follen wir hin? fo fprich zu ihnen: So 

Spricht der Herr: Wen der Tod trifft, den 

treffe er; wen das Schwert trifft, den treffe 

0885 wen der Hunger trifft, den treffeer; wen 

Spas Öefängniß trifft, den treffees. * Denn 
dh will fie Heimfuchen mit viererlei Blagen, 

—- fpricht der Herr: mit dem Schwert, daß fie 

 —  ermwürget werben; mit Hunden, die fie fihlei- 

fen follen, mit den Vögeln de8 Himmels 
and mit Thieren auf Erden, daß fie gefreifen 

2  Aund vermejet werden follen. *Und ih 

will fie in allen Königreichen auf Erben 

hin und ber treiben Taffen, um Manafje 
willen, ded8 Sohns Jehiskia, de Königs 

-  Suda, dep halben, dad er zu Serufalem be= 

gangen hat. 


BE. 
> 


19. U.L: mehr Schadens. 


Doer können die H. Negentropfen geben? (vE: Und 
wenn der H. Waffer ergießt, bift du e3 nit ...?) 
dW: haft das Alles gefhaffen. A: gemacht. 

4. dW.vE: würde fi) mein Herz (do) nicht „.. 
. A: hätte ih do E. 9. fürd.B. dW: dag fie 
gehen? A: denn fie follen fortziehen! B: u. laß 
ehen! 

Mer des Todes ift... vE:Zum Tode hin, wer 
Tode! (A: Wer für den Tod ift, zum Tode!) 


1419 15,4) 39 
KV. 


Numquid projiciens abjeeisti Ju-19 
(87%. Jam? aut Sion abominata est anima 
tua? Quare ergo percussisti nos, ita ut 
vor.nulla sit sanitas? Expectavimus pa- 
"»-36com, et non estbonum, et tempus cu- 
rationis, et ecce turbatio. *Cognovi- 20 
ps loss. mus, Domine, impietates nostras, 
Pr-d5% iniquitates patrum nostrorum, quia 
peccavimus tibi. *Ne des nos in21 
_  opprobrium, propter nomen tuum, 
3,17, neque facias nobis contumeliam solii 
? gloriae tuae; recordare, ne irritum 
facias foedus tuum nobiscum. *Num- 22 
quid sunt in sculptilibus gentium qui 
pluant? aut coeli possunt dare im- 
bres? Nonne tu es Dominus noster, 
10,13. quem expectavimus? Tu enim fecisti 


23. omnia haec. 


Et dixit Dominus ad me: SIXWV. 
Ee ta, ia.steterit Moyses et Samuel coram me, 
N. &non est aniıma mea ad populum 
usa istum; ejice illos a facie mea, et 
egrediantur. *Quod si dixerint ad2 
te: Quo egrediemur? dices ad eos: 
43,11. Haee dieit Dominus: Qui ad mortem, 
Zeeb-1t,9%ad mortem; et qui ad gladium, ad 
15,2. gladium; et qui ad famem, ad famem; 
et qui ad captivitatem, ad captivi- 
Ex.13,21.t(atem. *Et visitabo super eos qua-3 
tuor species, dieit Dominus: Gladium 
ad oecisionem, et canes ad laceran- 
dum, et volatilia coeli et bestias 
terrae ad devorandum et dissipan- 
pe2g,a. dum. *Et dabo eos in fervorem 4 
universis regnis terrae, propter Ma- 
u fi..nassem filium Ezechiae regis Juda, 
2ch2as,asuper omnibus quae fecit in Jeru- 
salem. 


7,33. 


19. S: Juda. ö 
20. Al.: iniquitatem. 


dAW: Wen die Bet... 


3. Thieren der Erde, die fie freffen u. verderben 


follen. (B: viererlet Gattungen!) dW: veroröne 
über fie. dW.vE: vier Arten [von Strafen]. vE 


herumfchleifen. dW: das Schw. zum Würgen, die 9. 


zum Schleppen! 
4. B: in alle .. 


Iaffen! 


. verfheuchen. vE.dW: zur Miße 
handlung hin (Preis) geben, A: der Wuth übers 


330 


45,513.) 


Jeremia. 


XV. 


5 Tig gpeioeras Eerl ot, ‚Tegovoaanu; Kal 
zig deihınaeı eni 0015 7 Tig Avanauıpei 200- 
znoaı &iß eiononp co; 68% areorgagns He, 
Aeyaı »ugıog, 6100 nov nogeioy‘ Kal ERTEIO 
zu yeiga ‚yov eni 02 zu bIapIEED 08, nal 
Ounerı avn00 avroDg. 7 Kor diaoneo® av- 
ToVg :v ÖLnorropk, Ev mVAnıs AROD Nov NTe- 
wognoan, drmoksoay zov Aa0v uov dm Tas 
Kaxlag vTor, wa 00% eneorgägnoan. 8 "Erin 
Hurdnoan Ere &us ige avıav „uneg ev 
Eumnov zig daAdoams‘ Eranyayov eri nifrega 
veavioxous zahaımagiar © nEonupgig, enel- 
gıya em van» ‚Saipıns zoönov Kol smovön. 
9 Euevodn_ N Tinzovon en, Grendiumoev % 
yoyn auTns, Enedv ö yAuos avıy Erı „pe 
govans ans NUEORG, aryoyvrgn zul aveı- 
ÖICHN* ToVS xaraAoinovg avıav £ig udyau- 
gu» don Evanziov TaV EIER auzar, gmoiw 
KVguog. 


10 Oiuos &/0, nitEO, og zwa ue Ereneg av- 
dgu OinaLonevor nal ‚HaRgwonevor a0on 7 
ya‘ oUrE GpEANOR, OVTE OpEAmaEv ne ovöeig‘ 
7 loyvg mov E£dlımev Ev Tois KOTRgMUEVOLS HE. 
11 T’yoıro , 6EonoTa, narevdvrOVTo» KUTOr‘ 
a un no 001 Ev KLIOD 10V KARO» AU- 
zov val & xa1g@ Oihpeog avıav, eis ayadı 
77005 70V 849009. 


12 Ei yvoodnoezau olönpos; Kal regıßoAuıov 
yalnovv 137% ioyvs oov. Kai zovs Inoavgovs 
00V Eis moovoun® mon arza).Aayua dir racas 
Tas Ruapriag 00V Aal Ev m&oıv Tois Öpioıg gov. 


5. CE (pro »«i): 7. F(pro deı4.): elenası (X: oxv- 
Howraceı). AiBcr? &gar. a. X(pro o0.): os. 
6. B* (pr.) us et mi oe. 7. Al: Kai diapgeoo &v 
dıap9ogg (Kai dıaorEgo avr. ev dınon. A?B; C* 
Kai diaonegü adr.). C* (pr.) as. CX: Are. 
X: arwisca. C* anwA. rd. ). us. A1BC* zai 8% Er- 
&0To ‚ (A?X }). 8. AIBC* 27 Zus (2X). Bt (a. 
vie) ai. EX} (a. Uneo) za. C* ayv. Et em (a. 
umt.). CFX: veavioxrs (Al.: veavignuv). 9.C: Eys- 
vn9n (pro Exev.). EX} „(a- av) er. C (pro & er 
480.): Errıue08ong. CX: Wartı. AlBC* gnoiw. zUO. 
(A2EFX}). 10. A1C: Olunoı. FX*2yo. C: uno. 
E: os tiva utto ne Erenss; CFX{4 (a. zadam) iv. Al* 
raan(A?BCr). FX: 8x optinoa (Al.: 3% 09. 3der). 
cX (pro alt. ste): odde. 11. X (pro dean.): KUgLE 
(F: wugue deon.). Xi (P. Pr. auröv) eig ayador. 
F* ei un- nik, arzov. 12. C: yvoosrau. E: yalrs. 
13. X* z3c. C (pro duaw): das os. Al: saxias 
(&uagr. A2B). X* (sq.) sau. 


Supplicatio in siccitate; Dei recusalio. 


van Bauen, rar Damm m 
Da) hub) mb var 7b m 
mimoR) 'pR min) MR 7b 6 
dp mens uR som STR 
Ess} sompm ponb) Thomas 7 
man ndau YaRm ara Tan 
-ayD Ha ab Da Mayr 5 
mna Dana» irn Armen 5 
Ermy> TB mp oaebp and 
ınianaı my Eine Fey msen 
map) ne) man na mon 9 
men mia Do Ta ana 
Dank "305 jmR mb EA 
mimaR) 
a an van 95 han in 
nnaig-nd Yan“ -unb m um 
TOR br N nb3 arası- sort 
INIDTER Sich Diele") NN am 
ms np ng neR Aa mie 
DRITTE | 
nam ern a bmasiın. 12) 
aa Rd JRR ab rm ger 13. 
ma usa Soma = Ssah 


v.8. 'PrmmeEn v9. 'PRI 
v. 10. MnE2 nn N’33 

v.11. 'D na 

v. 13. PNNSIR) N’D | 


5. Friede wünfchen. B.vE: Wer wollte. dW: kann, | 
dW.vE: deiner jchonen. B: fi) Hinwenden dir den Sr. 
anzumwänfchen. dW: fi) wenden dic) zu grüßen. 
(vE: fommen u. did) fragen nad) deinem Wohler- 
gehen?) A: Fr. für dich zu erbitten, | 

6. du bift hinter dich gegangen. B: zurüdgeganz 
gen. dW.YvE.A: zurüdgewicdhen. B: müde worden 
mich8 gereuen zu laffen. 

7. zu den Thoren des Landes .., feinen Wegen. 
vE: dur) die Th. B.dW: durch (über) die Pforten, 
B: m. DB. der Kinder berauben. vE: finderlos machen, 
dW: würge die junge Mannfchaft u. vertilge. Bi 

8. Berderber am Mittage, u. über ihr pl. die &t. 
mit Schreefen einjtürzen laffen. B: über die M, 
einen Süngling, der da yerftöre, dW: üb, d. Mütter 

$ 


 Zeremia, 


Des Erbarmend müde, 


5 Der will fich denn deiner erbarmen, Serus 
falem? wer wird denn Mitleiden mit dir 
haben? wer wird denn hingehen und Dir 

6 Frieden erwerben? * Du haft mich verlafien, 
fpricht der Herr, und bift mir abgefallen: 
darum Habe ich meine Hand ausgeftredt 
wider Dich, Daß ich Dich verderben will; ich bin 

7 de8. Erbarmend müde. *Ich will fie mit der 
Worffehaufel zum Lande hinaus morfeln, 
und will mein Bolf, fo von feinem Wefen ftch 
nicht befehren will, zu eitel Waifen machen 

Sund umbringen. *E3 follen mir mehr Wit- 

wen unter ihnen werben, denn ded Sanded 
\ am Meer ift. Ich will über die Mutter der 
n jungen Mannfchaft Eommen laffen einen 
 ofienbarlichen Ververber, und die Stadt das 
| mit plöglich und unverfehens überfallen laf- 
\ gfen, *daß die, fo fieben Kinder hat, fol elend 

jein und von Herzen feufzen; denn ihre 

Sonne fol bei hohem Tage untergehen, daß 
beides ihr Ruhm und Freude ein Ende Haben 
jol. Und die Hebrigen will ich ing Schwert 
geben vor ihren Feinden, fpricht der Herr. 

10 Ad, meine Mutter, daß du mic geboren 
Haft, wider den jedermann hadert und zanft 
im ganzen Zande. Habe ich doch weder 
} auf Wucher geliehen noch genommen, doch 
41 Flut mir jedermann. * Der Serr fpradh: 
Wohlen, ich will euer etliche übrig behal- 
ten, denen e3 fol wieder wohl gehen, und 
will euch zu Hülfe fommen in der Noth und 
—— Angft unter den Feinden. 
412 Meineft du nicht, daß etwa ein Eifen fei, 
welches könnte das Eifen und Erz von Mit- 
Ks ternacht zerfchlagen? * 3 will aber zuvor 
euer Gut und Schäge in bie Rappufe 
geben, daß ihr nichts dafür Friegen follet: 
und dad um aller eurer Sünden millen, die 
‚ihr in allen euren Grenzen begangen habt. 


7. A.A: Wurffchaufel. 

13. A.A: Rapufe. A.A: zum Raub geben. 
hr’ be Id) Sünglinge, B: fie, die Stadt, pl. m. Schr, 
Bene laffen? Dr a fie fallen pl. Angft u. 
Schr. vE: Wuthu. S 

9. geboren hat ... tee Seele auöhaucen . .. bat 


Ya 


Ihwad worden ... dW: 8 trauert bie Gebärerin 
son Sieben, fie haucht ihren Geift aus. vE: Ohn: 
 mädtig u nieder die Bee v.7 Kindern, u. gibt 
auf. dW.VE: noch bei Tage. 

20, FÜR mir. B: zu einem Manne, mit dem das 
"9. Land... vE: ala Mann des Streites u. des Habers 
u, AW: Nichts Hab’ ich entlehnet, noh Hat man 


Der Mann des Haders. 


Pera2e. Quis enim miserebitur wi 


xV. 
‚ Jeru-5 


salem? aut quis contristabitur pro 
te? aut quis ibit ad rogandum pro 


Es 2a. Pace tua? * Tu reliquisti m 
Dommus, retrorsum abiisti: 
lendam manum meam su 
(13,13. et interficiam te; laboravi 


6,12. 


e, dicit 6 
et ex- 
per te 
rogans. 


51,2. * Et dispergam eos ventilabro in7 


Baht portis terrae; interfeci et 


disper- 


Le317. jdi populum meum, et tamen a viis 
suis non sunt reversi. * Multipli- 8: 
catae sunt mihi viduae ejus super 


1S6xs. arenam maris; induxi eis 


super 


ps.91,6. Matrem adolescentis vastatorem me- 
ridie; misi super civilates repente 
terrorem. *Infirmata est quae pe- 9 


18m.2,5. 
Ez.32,7. 


‘perit septem, defecit anima ejus; 


Am.8,9. OCcidit ei sol, cum adhuc esset dies; 


confusa est et erubuit. Et r 


esiduos 


ejus in gladium dabo in conspeciu 
inimicorum eorum, ait Dominus. 


20,7.1 


Ge, Vae mihi, mater mea! quare ge- 10 


(Hos.a,,.DUisti Me, virum rixae, virum 


discor- 


ps.15,5. diae in universa terra? Non foene- 
ravi nec foeneravit mihi quisquam, 


omnes maledicunt mihi. 


* Dicit 11 


Dominus: Si non reliquiae tuae in 


bonum, si non occurri tibi 

pore afflictionis et in tempor 
lationis adversus inimicum! 

Numquid foederabitur ferru 

i&,ıs. ab aquilone, et aes? *Diviti 


in tem- 
e tribu- 


mferro 12 
as tuas13 


17,3. et thesauros tuos in direplionem 


Ez.23, 
13,22. 


#6.dabo gratis, in omnibus peccalis 


30/14. tUIS et in omnibus terminis tuis. 


mir geliehen? 

11. will dich löfen, daft dirs wohlgehe; 
3u 9.8. B: did) zum Guten übrig laffen. 
lich) dich befreien. B: bei dem Feind für 
dW: madıen daß zur Seit des Unglüds .. 
re vE: die Hand will id) dir zeichen. 

12. M. du, dan ein ©. fei. B: Kann 


ich w. dir 
vE: glüd- 


dich bitten ?. 


„ver 8. dich 
aud) €, zerz 


il. (dW: 8. man aud E., €. ... zerbrechen?) vE: 


Wird wohldas &, breden das €. 


13. in d, Plünderung g, ohne Entgelt ... willen, 


ina.e. Gr. dW.vE.A: zum Raube, 
dW: Zahlung. vE: nit um Geld, 


A: ohne Erfag. 


(13,513) 331 


32 A512) 
XV. 


Supplicatio in siceitate; Bei recusatie. 


11 Kal nazadov). wow 0e KK Tols Eydgois 
sov & eye 7 00x mas‘ Oz mög ERHERRV- 
zuı &% 700 Ovuod uov, &p vuas Havdn- 
DETuL. 


13V : EIvOS, augue' unadnei nov xal Eni- 
areyal uE, 204 4I0n00r us ano 709 KaTa- 
dimxorzwov HE, wu eis uaxgodyuiar cov Aaßıs 
ue‘ yvodı og EAaBor aegi CoD Hveidıouov 
16 y720 zov aderovvzon Tovg „Höyovs gov, ovr- 
2E).2009 auzoug, KaL EoTaL () 40y0g cov Euol 
&ig EÜpgoaUr? zul xagar agdias nov, oT 
ERIRERÄNTO zo Ovond& 00V Em £uol, xugie 
TUrTOrgaTRg, 17 Oin ixadıca Ev ovvedgio 
auzav naılovrow, AAAR euhußoyunv ano 
mgOgBrOV x&1Q0g cov' AaTauovag Exadıum, 
or rırglas vermag. 18 Tvari or Av- 
modvr&s ne »azıaydovain vov; H aanyn mov 
regen, oder (ROWaL; T'wousm uoı &yern9n 
© v6og wevöss, ovx Exov rlorw. 


19 Aıa Tovro Tode Akysı .nügiog‘ "Eur 
Eriorgäpng, xai ANORaTaOTN om E77 
700 mgog@mov mov oryon' zul Eav &- 


eyarns Brop and avaSiov, 06 0TOuR 1oV 
Eon‘ xal avaszo&ıyovow avzoi zoos 08, Ra 
OV 00x Avaozgeweg moog avrovg. 20 Kai 
snow 08 7$ Aad Tovzp g Teijog Oyvgov 
 YaAKoVv' Hal Moleunoovow rIg0g 08, Aal 
0v um Övvoveaı mgOg 608, dIoTı Mera 000 
eins Tov omlew 08 xl Tod Euıgeiodgai 08, 
gmoiw xuguos. Kai dvooual 08 &4 yeı- 
005 morng@®, xal Avrowoonai Ge Ex yEıpög 
Aoıu@v. 


14.EFX*Kai. Al: zaradsAucsoı (-Auco A2B). 
X (pro »VxAw): &v zaoı. 
15. AlBC* &U 2yv. (A?X}). C (pro ano): &x 
AIBC* oe Aaßns us (APX}; Al.: 08 Baıns ne). 
16. EX (pro Ü70): üree. FX: Er’ ut. 
18. B: ia970oua ... &yevn9m nor. AlC: weudos 
(vevdtz A2B). 


19. FX* (alt.) »ai ... (pro azo) e&. AIC: akis 
* ‚(avatis A?BF). B} (a. ou) zo. 
205. Ct} (a. zö) ev. X: eig (pro ws) ... yair. 6x. 


€: zolsunowor. Al* (pr.) zods (A2B}). X+ (p. 
dıozı) yo. ALCFX*r5(A2Br). AtBC*o7oiw-6vo. 


0 08(A2X}; F:Adysı nugiog, al 0W0W 08). C* Aurguo. 


08. X} (in f.) Adyeı zuguog 6 $eös Iovanı. 


(vB: 


ND ara PaRınE myaymi 
os SEND MID UNS AT 
‚spam 
app) Saar mim mym man m 
HER a8D- us br b apam 
mem 9 Inn 97 Smpn 
Haar an SER! IT 8322 16 
sapımıp "225 nrmmiebn gie 5 
N NIS So m 152 air 
„on Tara) Drpmiogn-rion mau) 
Hansbn Dyra mas 2 4 
ISHR IND E2 NORS mm =: 18 
STaR jn9 % Sn Pin NOIR HIN 
| ERON? © abya 
Söm-on mim AnNına 5 19 
NIEÄMER) TAI eb ara 
Ram mal Sm "D> baim Sp 
tomog Ann“ SS mas wöR 
An) Rein min ayb pam > 
ana Tor vardın maz2 
Han Alk IR a 4 
En HIETITOR] 2 
Lorsıng man pin 


v.16..'p 7937 


14. B: did; mit d. 8. hinüberbringen. dW: es 
bringen mit ...2 (vE: did zum Sklaven deiner 8. 
maden!) 

15. gedenke mein u. f. w. Berzeuch nicht d. 3. bis 
du mid hinnehmeft, fondern erkenne, daft ich ... 
Schmah trage. B: Nimm mid) n. hin bei deiner 
Langmuth. dW: La m. n. wegraffen. durch deine 8. 
VE: wegnehmen. 

16. Da ich dein Wort fand, war e8 meine Speife; 
ia d. W. ward meittes ... Luft; denn ich wi Ka 
B: Wo deine Worte vorhanden waren, da aß ih | 
dW: Gelangten zu mir ... begierig faßt’ ich fie Aa 
„fanden fich ein, 1. ich verfohlang f. gierig?!) 

17% Ich faft n. in der Lacher Gefelichaftu. jauchäte, 
ra fat einfam ... fülfeteft mich mit Unmutd. 

B: im Rath dv. Spötter, daß ich gefrohloct ba 


Gottes Wort, Sein Prediger eine eberne Mauer, 


14 *Und will euch zu guren Feinden bringen 
in ein Land, das ihr nicht fennet; denn e8 
it da8 Teuer in meinem Zorn über euch 
angegangen.  _ 

Ad, Herr, du weißt e8; gedenfe an und 
und nimm dich unfer an, und räche und 
an unjern DVerfolgern. Nimm uns auf, 
und verziehe nicht deinen Zorn über fie, 
denn du weißt, daß wir um deinetwillen 
‚16 gejhmähet werben. * Indeß enthalte und 

dein Wort, wenn wir e8 Friegen, und Daffelbe 
dein Wort ift unfers Herzens Treude und 
Xeoft; denn wir find ja.nad) deinem Na= 
417 men genannt, Herr, Gott Zebanth. *Wir 
 gefellen ung nicht zu den Spöttern, noch 
freuen und mit ihnen, fondern bleiben allein 
or deiner Hand, denn du zürneft jehr mit 
‚18 und. *Warum währet doch unfer Schmerz 


15 


jo lange, und unfere Wunden find fo gar 
böfe, daß fie niemand heilen fann? Du bift 
ums geworden wie ein Born, der nicht mehr 
quellen will. 
419 Darum fpricht der Herr alfo: Wo du 
dich zu mir Haltft, fo will ich mich zu dir 
halten, und joljt mein Prediger bleiben; 
und mo du die Brommen Ichreft fich fondern 
von den böfen Leuten, jo jollft du mein 
Lehrer fein; und ehe du follteft zu ihnen 
fallen, jo müfjen fie cher zu dir fallen. 
20 * Denn ich habe.dich wider dieß Bolf zur 
feften ehernen Mauer gemacht: ob fie wider 
dich flreiten, jollen fie Dir Doch nicht? an= 
Haben; denn ich bin bei dir, Daß ich dir helfe 
- 21 und dich errette, fpricht der Herr. * Und 
will dich auch erretten aus der Hand der 
-  Böfen, und erlöfen aus der Hand der Ty- 
rannen. 


15. U.L: beinenwillen. 
17. A.A: nod) freuen wir. 


dW: Kreife der Lahenden u. war fröhli, vE: er- 
gößte mid. A: Gefellfch. d. Lufligen. B: Bin von we: 
gen deiner H. allein geblieben. dW: wegen d. [mish er- 
Be 9. jaß id) einfam, vE: feste id) mid) 
allein. - 
18, mein Schin. immerdar ... nicht heilen mögen, 
meine Wunde ift tödtlich, fie will fich n. h. laflen. 
: foll m. Zeiden beftändig fein... Unheilbar ift fie 
eine taufchende Duelle, die nicht beftehet. vE: täu= 
end Wafler, das nicht verläffig if. (B: wie einer 
x da gefehlt hat, oder W., dien. beitändig find?) 
19. zu mir Eehreft ... daf du vor mir ftehen follft 


17a. "Et adducam inimicos tuos de terra, 14 
ve 32, quam neseis; quia ignis succensus 
Sir. est in furore meo, super vos ar- 
debit. 

Tu scis, Domine; recordare mei 15 
et visita me, et tuere me ab his qui 
persequuntur me; noli in patientia 
tua suscipere me, scito quoniam sus- 
tinui ‚propter te opprobrium. *In- 16 
venti sunt sermones iui, et comedi 
E20. 608, et factum est mihi verbum tuum 

= in gaudium et in laetitiam cordis 

12,9. Mei, quoniam invocatum est nomen 
as. um super me, Domine Deus exer- 
ps.1,1. eituum. *Non sedi in concilio lu-17 
*&% dentium et gloriatus sum a facie 
manus tuae; solus sedebam, quon- 
iam comminatione replesti me. 
ee» Quare factus est dolor meus per-18 

petuus, et plaga mea desperabilis 
renuit curari® Facta est mihi quasi 
mendacium aquarum infidelium. 

Propter hoc haec dieit Dominus: 19 
s.%°. 5 converteris, converlam te, et ante 
RAnlfaciem meam stabis; et si separa- 
Ebr-5,1%.yoris preliosum a vili, quasi os 
#2.4,16.meum eris; convertentur ipsi ad te, 

et tu non conyerteris ad eos. *Etr20 
dabo te populo huic in murum ae- 

5238. Feum, fortem: et bellabunt adversum 

te, et non praevalebunt; quia ego 
gsti,io.tecum sum, ut salvem te et eruam 

te, dieit Dominus.  *Et liberabo 21 

te de manu pessimorum, et redimam 

te de manu fortium. 


17,18, 


Esr.9,3. 


2,13.31. 
Job. 
12,15, 


15. S:in pat. furoris tui. 


... da8 Edle vom Schlechten wirft Fönnen ausziehen 
... wie mein Mund fein, B: wirft wiederfehren ... 


dich wiederbringen.. dW: wieder annehmen. vE: her: 


ftellen? B: das Köftlihe ausz. v. d. Nihtswürdigen. ' 
dW: d. Würdige fcheideit vom Schledten. vE.A: 
Koftbare. A: fonderft. (dW: Sene follen fi zudir 


wenden, Doc) du wende dich nicht zu ihnen?) 


20. B.vE: nichts wider did) vermögen, dW.A: 


dich nicht überwältigen. Wi ih 
21. erl. aus d, Fanft. dW: Wütheriche, vE: Bös 


fewichter ... Macht der Öewaltthätigen. (A:Aergften 


. Starken!) 


EERLEER. 


XVE 


XxVI Ka 200 um Aaßıs yuvainu, 1Adyeı 
xugog 0 Beos Iogand, ?xai 0v yarındjoszai 
001 vis 0VÖL Övyazng & To Tonw Toizo. 

3'Orı zade Adysı KUguog megl Tov viov xl 
2009 Huyazepow Tüv yermausvaov &v TO Tony 
TOUTD, ul zepl TV unteoov avroy Tv Te- 
Toxviov MVTOVG, Kal megi av area avzov 
Toy yeyerınaoraov avrodg &v ah yi Tavıy‘ 
#’Ev Bavary v00808 anodavouvzui, 00 x0- 
mjooveaı 0vÖL zapyoovraı eis mapadeıyuc 
Eni mgosomov dig yig Eoovzaı, zul &oraı Tu 
Omowmala Eis Powow Tois Omglos en yis 
Ka TOls METEWOR TOD 0VEMWOD“ £v Mayaipe 
reoovrrQı x &v Aug ovvrelsodroovzau. 

5 Tade Atyeı xugiog- Mn eisel9ng eis Blx- 
009 MVTOV, za um NogeveNg Tod KowaodL, 
xal un nevänong adrovg, Orı dyeoznza av 
ziojvmv uov do Tod Aaod rovzov, gyolv xu- 
g105, al ToV Elsov uov zul Todg olarıguovg 
vov. 6Kai anodavoiyzaı ueyaloı xl wı- 
xgol &v ıH yi Taven‘ 0ov um Tapuoı, ovöL 
un »Oyoveas auTovg, OVdE Evrouidas od un 
momoovomw, ovdE Evgroorea. 7Kaı ou wi) 
xAROHT &gTog Ev mivdeı adrav els magaaiy- 
ow Emi TedynKoTL‘ 00 rotIodoıw adEov mory- 
gıov eis magaxımow Eri arg avrov zul emi 
unzgt avrov. BEL oixiav morov oUx &is- 
eLEVoN av Tod nadlonı user avıov 10D yaye 
#0 rıeiv. 

9 Avorı ade Atycı nugios 6 Veog Iogamı* 
"Tov &y0 xaralvo Ex zo Tomov Tov- 
Tov Evonıov ToV OpFaAunv vucv za &r 
Teig uggams duor gavnv yapüs zul parıv ev- 


1s. A2F X} (ab init.) Kai &ytvero Adyos(F: [9,77)) 
#ugis 77005 ne, Alywv‘ (sed FX* Atysı xugiog 6 
9z05 ’Iog.). X} (p. Aaß.) oeaurs. C (pro riry): 
reivo. 3. EX} (p. xvg.) 6 Yzög. Bt (a. zav 9yy.) 
77296. C (pro yevvon.): yeyevuyutvav (EX: yevout- 
vov). C (pro pr. avrwv): rörwv. X(pro rerox.): zı- 
#T800% ... (PFO yey.) yevvavıwv. 4. X* Ev. C} (p. 
4709.) xai. B (pro 808): xai 8. X} (a. is 7.) na- 
ons. EX* (pr.) xai. ALBC* Eoroı ra Iv7o0. eis 
ße. (A2}; F [pro xa: Zor.-fin.]: &v uay. xai duo 
gvvrelsad., zai Egovraı Ta rrouara adrav zig Pe. 
Tois Img... 3008. X: za dv uay. nal dv And our. 
rail Eoras a Innoınaia abrüv eig AQ. .. 3gavs). 
Bf (P. 7üs yas) Eoovrau. Al: uoyaion. 55. EX: 
»oye0Yau. Al* (tert.) a7 (ABC). C: zer9rocıs. 
B: apioraxa. AlBC* grow zUg.-ov untap. (APX+ 
paulum inter se diversi; F: PT xvo., Elcog nal 
lenuogivas. Kai arog. ... raum‘ od Tapyjoov- 
za xai 8 Honvndnoovza). AlB: 00 un xoy.- 
(808 un xoyw. A2X; C: 00 un xoywvraı). CFX* ov 
un (P- &vr.). EX: zoımowoı. BFX (pro sq. 28): 


 Jeremia. 


Interitus ejusque causarum declaratio. 


SaRd or mama] m KWVE. 
72 2a) ER ma npnens 
in Dipa2-niI9r 293 

Buaner m Dan me 
17 oipa2 oda mim 
21 DRIN niggi ohlan-hrn 
EDNFT PIN2 DDR DOT On 
N21 ES SD an ookarın ham 
Nm PaInn nprbn mag Snap" 
ana an Hp Ayımı Dana 
man emun mie) banns 
YIST 

ma Niamean um TaRımbep 
HmoR) TIED) Tamanı miya 
nen along 'mBüRmp DD 
TOIBTTR MiNTTOR ng Dan 
Syopr aroy an BONArTEnRN 
TRSTNDN Mapı NS MN PIRZ 
oma mp1 89 Tin Non Dmd 
mm? PasToy ana MonpıNdN 
Si Bmin Spuren] ma=r 
na sjanTby) anTy Oman 
DER na nian=n> mon 
nina] apa> 

Tor Mina mim Say nd 3a 
Sipam-n made an Dayar 
ob iR aaa npayh nm 


0) 
= 


v.3. Bugbar 32 ib. DAN N” 


ai 5 (CX: xai 3 un; E: xai un). BC: &von9oovrau N 


(EX: Evonowvrar). X} (in f.) 808 7 nAavaovsaı 


zapag. 


3 

XKVE. Un des Seren Wort gefehah zu mir 

2 undfprah: * Du follft fein Weib nehmen, 
und weder Söhne noch Töchter zeugen an 

diefem Ort. 

- 3 Denn fo fpricht der Herr von den Söhnen 
und Töchtern, fo an diefem Ort geboren 
werden, dazu von ihren Müttern, die fie 
gebären, und vonihren Vätern, die fiegeugen 

‚Ain diefem Lande: * Sie jollen an Kranf- 
heiten -flerben, und weder beklagt noch be= 

graben werven, fondern folen Mift werden 
auf dent Lande, Dazu durch das Schwert 
und Hunger umfommen, und ihre Leichrname 
follen der Bögel des Sinimels und der Thiere 
auf Erden Speife fein. 


5 Denn fo fpricht der Herr: Du folft nicht 
zum Trauerhaufe gehen, und folft aud 
nirgend hin zu Elagen gehen, noch Mitleiven 

über fie haben; denn ich habe meinen Frie- 
den von diefem Volk weggenommen, fpricht 
der Herr, fammt meiner Gnade und Barm> 

6 herzigfeit: *daß beide Große und Kleine 
jollen in diefem Lande flerben, und nicht 

begraben noch geklagt werden, und niemand 
wird fich über fie zerrigen noch Eahl machen. 
 7*Und man wird auch nicht Brot unter fie 


a ee 


 audtheilen über der Klage, fie zu tröften 
- über der Leiche, und ihnen auch nicht aus 
dem Troftbecher zu trinken geben über Vater 
5 Sund Mutter. * Darum folit du in fein 


Trinkhaus gehen, bei ihnen zu fien, weder 
zu effen noch zu trinken. 

9 Denn fo fpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Ifraeld: Siehe, ih will an diefem 
Dt aufheben vor euren Augen und bei 
eurem 2eben die Stimme ver Freude und 


‚6. Au: Beides. U.L: Groß und Klein. 
7. U.L: nicht unter fie austheilen. A.A: über 
die Klage. 


2. B: Töchter Haben. vE: e3 feien bir feine ... 

4 vE.dW: an (ducd)) tödtl. Kr. A: Seuchen, 
B: eines fchmerzl. Todes. dW.vE.A: zum Sraß fein 
(dienen). 

5, ihnen Mitl. bezeigen. dW: mein Heil! vE: 
meinen Segen entzogen! 
6. dW: fi rigen noch) fcheeren. vE: die Haut auf- 


en noch fi 1. Taffen. A: eine lage fd. 1. 


Mat 


Nicht zum Zrauerbaufe und nihtins Zrinkhaug, 


Et factum est verbum Do-XWE, 
mini ad me, dicens: *Non accipies 2 
uxorem, et non erunt tibi filii et fi- 
liae in loco isto. 
Quia haec dieit Dominus super 3 
filios et filias, qui generantur in loco 
isto, et super matres eorum, quae 
genuerunt eos, et super patres eo- 
rum, de quorum slirpe sunt nati in h 
terra hac: * Mortibus aegrolationum 4 
morientur, non plangentur et non “ 
sepelientur, in sterquilinium super 
Ps 16. faciem terrae erunt, et gladio et 
fame consumentur, et erit cadaver 
eorum in escam volatilibus coeli et 
bestiis terrae. 
Haec enim dicit Dominus: Ne in-5 
grediaris domum convivii, neque: va- 
das ad plangendum, neque consoleris 
eos; quia abstuli pacem meam a po- 
pulo isto, dieit Dominus, misericor- 
diam et miserationes. * Et morien- 6 
tur grandes et parvi in terra ista; 
35, non sepelientur neque plangentur, 
arm et non se incident neque calvitium 
si fet pro eis. *Et non frangent inter 7 
Ez.24,17.60s lugenti panem ad consolandum 
D“26,1%. super mortuo, et non dabunt eis 
potum calicis ad consolandum super 

Coh.r,a.patre suo et matre. *Et domum 8 
convivii non ingrediaris, ut sedeas 
cum eis et comedas et bibas. 


v6. 
14,16. 


19,7. 


13,14. 


Quia haec dieit Dominus exerci- 9 
tuum Deus Israel: Ecce ego auferam 
de loco isto in oculis vesiris et in 
diebus vestris vocem gaudii et vocem 


7,34. 
25,10. 


7, unter ihnen das Br. brechen bei der Trauer, 
B: ihnen nichts austheilen. vE: Speifen! A: Mahe . 
halten für die Trauernden. 
8. B: Gaftereihaus. dW.vE: Haut des Gaft- 
mahls. Y 
9. B: faffen aufhören. B.vE.A:ineuren Tagen. 
vE: ein Ende maden. dW: made ... ein Ende. 
A: wegnehmen, : 


xVvI. 


gpgoovens, Yan vuugpiov xal yo vuu- 
gnS- 10 Kal Eozaı our @rayyelns zo ao 
zovz@ aayra Ta Inwarze TavTe, vol einoo- 
cw 1005 02: Ari Ehalnoev xugLos &p 
Yuds aruvıa 20 KARO Tadıa 20 neyaha; 
tig 7 ‚adıria num, x u N Guagric 
nur av nndgzonen Evarzior ‚avgiov zov 
HsoV nor ; ya £g8iS agös MVToUg ' 
Av’ or Eynardkımor us ol mareges vum, 
Aeyeı #Ug108, zul Byovzo Orion Heov ah0- 
zoior nal EdovAevoay avro Kal rQogERUnn- 
cw avzoß, xl Eus Eynarhınov. Kal zöv vo- 
no» uov ovx Eqvhafarıo, 12 yai dusis &novn- 
gevoaodE zoV zomaaı dnee Tovs naregas 
vuov" xai ioV due nogeveode, EXROTOS 
Orten Tor agsorav eis #agdlerg vuov wis 
zorngüg zov um Umaxovev wov. 13 Kal arog- 
eye, Unüg Grö zis INS zavıng &lß av anv 
NV 00% NösLTE duzig zu oi maregeg duon" xal 
Öovkedosre Ent Yeoig gregoıg nusgas Hal 
vuazoc, 08 0% Ömcovgıy 202 &.50g. 

14 Aua zovro (ou nnigae EQyovzaL, Aeyeı 
xUguog, xal oUr Egovaw ELZE Zi KUQLOS ö 
avayayıy TOUg viovg Togank ER yüs Ayi- | 
aeov, 15 AhLd Zı _xUguog ös Grmyayer zov 
oixov Togamı ano INS Bogda Hal ao ARCOY 
zo 1RgRr, ov ESwodnoar Enei' #0 ATORL- 
Taoınow auzovg 3 any ymv avıov nr Ebooner 
To% nargaow 12177 

16’J8ov &y0 anooze,ko zovs Aue zovg 
nolhovs, aeyer xUQLOG, Kal ahıevoovoıw au- 
zoVg‘ Hal ner Tavıa AROCTEAO zovs noh- 
Aovs Öngevras, 677) Öngevoovow auzous en- 
ar mavzös ögous xal Erravo mavzög Povvod 
vapnkov za &% 70V zqvuakıor zov nergWr. 
17’Ozı oi „IgFaAnor Hov eri ndoas tag Ödong 
avıoy 0u% Exgußnan ao agosenov ‚yov za 
Ku Exgußn Ta Adıxjnara avıoy Arevarı 
‚769 Öydalusv uov. 18 Kai arzanodnon 


10.B: away. (EF: dvayyiing). Alkrary (A2B}). 
B: ünayıa za omu. xUguos. „B: navra za #. 
AIBC* za uey. (A?X }). B: vavrı avg. 11. CFX 
(pro zgös aur.):avrois. Al: auruv (pro unov A2B). 
AlxXr aa gosen, ade. (A2B}). 12. C: »ai vusis 
oüR Errogeveade un. AIBC* 73 nomo. (A?X}). 
AIFX: igacenv (ags0rTov A2B). X: eisanseır. 
13. CFX* zyv. Al* &xeı (A2B}). FX (pro £rze.): 
ahkorgiorg. AIBC* nu. „ai vuxros(A?FX}). 14.E* 
xal, 15. X: xUg. 6 avayayım (Al.r xai dyayov) 
rovg vious’Ioe. C: Bogbav. 16. X: zas nollas dl. 
FX* (ter) zovs (C*, duo pr.). Al: „FoR3S (pro alt. 
 noAlag A2B). BC*üy. 17. A1B* 3x nano. ano 
zo. us (A2X}). C: 099. alrov. 


Interitus ejusque causarum declarat io. 


ımsa Dip nm Dip nme Sin 
5 DR mn ob Ga >32 mb n 
by BEN AYORN Son Da 
maam2 MN Andy mim aa 572 
man Ay mn rin Moin 
N aid RD TER UHREN 
AI NER dp ombs AYaRı 1 
ee mimen) mis DIOR 
Bay orhms Dior ielN 
may 3279 "mn En Anmas 


onyan DAN) sau N main 12 


nn 23m) oa'nasn nie) 
aha ah Am bein un 
0y Aus u dy nn ar 
BU-onTan EIDAN) DAN DRYT) 
an ) Bat Drama onmag“ N 
man 035 asnb SUR 
mia) DIN2 Dan Pr 
aöyn SR mm Tip ae 
sorısn YR72 Sn MaTHR 
N Hör SER MumnTER "an 
Sim gibs yapn Bene: 2 


14 


mad Dam NER MIR 
nn NER ahnmısty Dmiäun 
Homiard 


on) man Di MS Nm 16 
Da DEN aa Dip mim 


uyma Saba un Br Enanz 


Sony nn np app haar ir 


Yon mo es ee 
mad Pay m DD Eu 18 


v.15. Brnawm N’ 
v.16. 'D baanab 


} 


R 


Aerger denn die Väter. 


Wonne, die Stimme ded Bräutigamd und 
 A10der Braut. *Und wenn du folches alles 
 diefem DBolf gejagt haft, und fie zu dir 
Sprechen werden: Warum redet der Herr 
über uns alles die große Unglück? welches 
ift die Miffethat und Sünde, damit wir 
wider den Herrn, unfern Gott, gefündigt 
Al Haben? *folft du ihnen fagen!. Darum, 
daß eure Väter mich verlaffen, fpricht der 
Herr, und andern Göttern gefolget, den= 
jelbigen gedienet und fie angebetet, mich 
aber verlafien und mein ©ejeg nicht ge= 
412 halten haben, * und ihr noch ärger thut 
| denn eure Väter. Denn fiche, ein jeglicher 
lebt nach feines böfen Herzens Gedünfen, 
F 13 daß er mir nicht gehorche. * Darum will 
ih euch aus diefem Lande flogen in ein 
and, davon meder ihr noch eure Väter 
wiffen: dafelhft folt ihr andern Göttern 
dienen Tag und Nacht, dafelbft will ich euch 
 Teine Gnade erzeigen. 


14 Darum ftehe, e8 fommt die Zeit, fpricht 
der Herr, daß man nicht mehr fagen wird: 
 .&o wahr der Herr Iebt, der die Kinder 
Srael aus Eayptenland geführet hat! 
415 *fondern: So wahr der Herr Iebt, der Die 
k Kinder Ifrael geführet hat aus dem Lande 
der Mitternacht und aus allen Ländern, da- 
: bin er fie verftoßen hatte! Denn ich will 
fie wiederbringen in das Land, das ich ihren 
Bätern gegeben habe. 
16 Siehe, ich will viele Fifcher ausfenden, 
fpricht der Kerr, die follen fie fijchen; und 
 — parnach will ich viele Jäger ausfenden, die 
jollen fle fangen auf allen Bergen und 
auf allen Hügeln und in allen Steinrigen. 
. 17* Denn meine Augen fehen auf alle ihre 
Wege, daß fie vor mir fi) nicht verhehlen 
-  Eönnen; und ihre Miffethat ift vor meinen 
18 Augen unverborgen. * Aber zuvor will 


16. U.L: fahen. 


40. fageft ... unfre Miffeth. 
1 dir fpr. (fagen). 

412, Wie 7,24, 

13, fo ihr nicht Fauntet, weber „.. Väter; dafelbft 

et... Dieweil ich „.. werde. B: wegwerfen. dW: 

leubere ich euch weg. B.A: dafelbft werdet ihr, 

Polyglotten- Bibel A.T. 2. 9p3 2, Abth- 


B.vE: fo werben fie 


Die Fifher und Jäger. 


laelitiae, vocem sponsi 
sponsae. 
populo huie omnia verba haec, et 
13,e2. dixerint libi: Quare locutus est Do- 
minus super nos omne malum grande 
istud? quae iniquitas nostra, et quod 
peccalum nostrum quod peccavimus 
Be Deo nostro? * dices 
3,25. e0s: Quia dereliquerunt me patres 
Enöb,r. Be ait Dominus, et abierunt post 
deos alienos et servierunt eis et 
adoraverunt eos, et me derelique- 
runt et legem meam non custodie- 
7,26. Funt.' *Sed et vos pejus operali12 
estis quam patres vestri; ecce enim 
ambulat unusquisque post pravita- 
7’2.. tem cordis sui mali, ut me non au- 
17%. diat. *Et ejieiam vos de terra hac, 13 
13,14. IN terram quam ignoralis vos et pa- 
D4.26,6. (pas vestri: et servielis ibi diis alienis 
die ac nocte, qui non dabunt vobis 
requiem. i 
Propterea ecce dies veniunt, dieit 14 
Dominus, et non dicetur ultra: 
Vivit Dominus qui eduxit filios Is- 
rael de terra Aegypti! *sed: Vivit15 
Dominus qui eduxit filios Israel de 
14,13. terra aquilonis et de universis terris, 
ad quas ejeci eos! et reducam eos 
in terram suam quam a patribus 
eorum. 


et vocem 


23,733. 


Miss. Eece ego mittam piscatores mul- 16 


Am.,2. 10S, dieit Dominus, et piscabuntur 
eos; et post haec miltam eis multos 
venatores, et venabuntur eos de 
omni monte et de omni colle et de 

32,15, cavernis petrarum. *Quia oculi17 

bs» mei super omnes vias eorum: non 

23%8. sunt abscondilae a facie mea, et non 
fuit occultata iniquitas eorum ab 
oculis meis. *Et reddam primum 18 


23,24 


45. inihr Land, 


16. B: zu vielen 3. ausfenden. B.dW.vE: fein 


fie jagen. A: erjagen, 

17. dW.vE: find ... gerichtet. B.dW.A: fie find 
nicht verborgen vor (meinem Angeficht). 
dedt, 

22 


*Et cum annunciaveris 10 


adil 


N DT 


338 46,19-17,6) 
xVv1I. 


NTOOTOV Oimküg züg adınlas avzov noi zas 
‚Auogriag avıov, &p ic &Beßy.ooar zmv yav 
wov & zois Irnsalors ov Pöehvyuareov 
avıav zul &v Tai Avoulaus avıav, & dig 
Er)nundimouv 27V »Angovoulav uov. 

19 Kogız, ioyds mov xal Bond mov #0 
Kazaguyy uov & nu£gaug Handy, 005 (2: 
289m nSovow arm Eoyarov eis yng #0 &goü- 
ow' Rs wevdn Enzjoavzo oi mareges nucv 
ElöwAl, nal oUn Eotıwv &9 avroig OpEhnuO. 
20 E, ronjgeı E10) Evdgoros Heovg, #0 od- 
zoı ovx eiciv Heol; 21 Aıa Todzo ddov E70 
Onkoco avroig & N) a0 TOUTQ znv yeiga 
on, Hal 7Pogıo avzoig am dvvauiv nov, »al 
yvoooovzau OT OVOHE, MOL KUQLOS. 


XVII Auogria Iovda £eyy&yganıaı &v 
7oupi>_ &v Oryyı adauarılıp, Eyxenokaupen 
em ToV rdous ns »agdlas avıo nu & 
208 uEgaow zov HVoLasengiom avzom. 2 Ov- 


zus nrina Ön urnod now oi vios avzv zov | 


HUcıaoTnglov ven, xal &A.00V auror El 
EvAov du0Eng Kol em Bovro» nereögen, 3 zul 


ogEwv Ev 0y0R, amp ioybv Gov ul Tovg| 


Inoavgovs cov €£% agovonıı Icow, nal 
20 drpnka cov dr Tas duapriag c0v Tag 
ev 70V Toß oeloıs cov. * Koi ayeInon 
 Borm» zul zanenodnon amo zis »Amgo- 
vonias cov 15 Eboxd 001° nal zaradovloon 
g8 zoig Ey9g0is cov &v 2 yn m on Eyvos, 
oTı MÜQ Exnenavraı 87 TO Gvup mov’ EG 
@lovog KAVvINOETEL. 


5’ Erixardgaros () rdgWmos ös mv EAni- 


Jerem 


Interitus ejusque causarum declaratio. “ 


by omsom bye miun mIienn 
DrepÜ nba33 ZANDER Er 
MORD axbn opmiäsim 


Dia oraı ya 79 mim 10 
YaNOERn An2ı Dya DEN mI3 
Amar Form Apr Tann 
any Hopin BERN San 3 
N 8 mm Dome om 
nNin DyB2 DyTin Mn apa 
a Teng BOT 
mim am 
\dya mans nam raum XVIE 
| my; ann Sau nBr3 I793 
"313 Losınimare rip 235 2 
yarbs omas ohinam Dm22 
an Inimaan niyas by 127 3 
5 inzind>. on 2 


mbasssz Neue) Traa AR 
mn MER Soda i 3m mhunsı 4 
yar2 TORTE may nr) 
"OR3 DAMTR UR"'3 MITIND NUN 
| ETpam Edi“ 
aaa Fahr an a Sam 


I 


da Eysı em ardgmmov nal gengiaeı vagxd 


Poayiovos avrod En auzor, xal ano augiov 
aroori 7 xogdia awroi‘ dual Er won 


18. AlB* zgwr. (A2X+; Al.: avrosg zzg.). Bipro | 
adır.): KanRlaG. FX (pro erhmap.): Inrinoav. 19. Bi 
(a. toy.) ev. CFX: ev NuEgg. X: er 8oy. MR an 
Eoyazov). X: op. &v wöroig. 20.X: nord airzoi, 
21. x* v8. FX: vi yvog., aut, nv x:000, us #0l. 
X: zo um dr. us yvoQ. adross. FX (pro vv. voı): 
290 (C: &y0 xVo. Ovoua uoı xug10S). 

1-4. toti*inA1BC (tA2X paulum inter se disere- 
pantes; FE: Tade Ayeı KUgQLOG* Anagria ’Isda ye- 

r98untn got Ev ygapidı uöngdE &v dv. ad. ‚yeykun- 
urn Ereı mrlaRog ans „agb. avıav nal erzi av #Egd- 
zov zav Bouav airov „ro uvnuovevsw Tas? viovs 


adrav zov Bono avrov 0070 zow alcov aveow erti - 


EuAg  ahaoden, erri tov Bavöv row uymAam. NR Ogewe 
&v To zeöim, 10v tÄBTOV 08, ravTaG TSG Imoavgss 


par Apar isa oisı pDiy2 nDa" 
6: Am ab "mon mim 6 


v.18. emnasını a NEE 
v.19. mp2 naoem ib. p'ra YaP 
v1. JNESaN’)2 v5. ar Rn 


ihrer Scheufale u. Gr. erfüllet haben. (dW: ich ver= 


gelte ihre vorigen u. ihre wiederholten Vergehuns 


gen ...? vE: erft ihre doppelte Miffethat?) 


os 1m govoum duow, ta Unia 08 ev Auagri ww. 


a0. T. ögious 08. Kai ordnen ano uns «IQ» 
cs av Eduxd 01, za dsheew GE 0m0W Tois, u yM 
v obx vldag, OTı TUE Avnyare &v 799. us‘ Es Ts 
aiovog pitkeı). 5. FXt (ab init.) Tade Aysı xUguog. 
CFX* 6. X: Emorngioen. 
antorn. 


” au Y 
18. Land entweihet, u. m. Erbe mit den Mafen 


CFX* 27 autor. CX: “2 


mia, 
er Dienihtigen Götter. Die Sünde Juda, 


zahlen, darum, daß fie mein Land mit den | 
Leichen ihrer Abgötterei verumreinigt und 
mein Erbe mit ihren Gräueln voll gemacht 
haben. 

19 Herr, du bift meine Stärke und Kraft, 
und meine Zuflucht in der Noth! Die 
Heiden werden zu dir ommen von der Welt 
Ende und fagen: Unfere Väter Haben fal- 
Ihe und nichtige Gdtter gehabt, die nichts 

20 nügen können. *Wie kann ein Menfch 

21 Götter machen, die nicht Götter find? * Dar- 
um fiehe, nun will ich fie lehren und meine 
Hand und Gewalt ihnen fund thun, daß 
fte erfahren follen, ich heiße der Herr. 


ich ihre Miffethat und Sünde zwiefach be= 


XVII Die Sünde Iuda ift gefchrieben 
mit eifernen Griffeln, und mit fpigigen De- 
manten gejchrieben, und auf die Tafel ihres 
Herzens gegraben und auf die Hörner an 

2ihren Altären, *daß ihre Kinder gevenfen 
follen derfelben Altäre und Haine, bei den 
grünen Daumen auf ven hohen Bergen. 
 3* Aber ich will deine Höhen beides auf 

Bergen und Feldern, jammt deiner Habe 

| und allen deinen Schäßen in die Rappufe 

4 


geben, umder Sünde willen in allen deinen 
{ 4 Övenzen begangen. *Und du jolft aus 
deinem Erbe verftoßen werden, das ich dir 
gegeben Habe, und will dich zu. Knnechten 
deiner Feinde machen in einem Lande, das 
Du nicht Fenneft; denn ihr habt ein Feuer 
y meined Zornd angezündet, dad emiglich 
- brennen wird. 
5 So fpricht der Herr: DVerflucht ift der 
Mann, der fih auf Menfchen verläßt und 
halt Sleifch für feinen Arm, und mit feinem 
- 6 Herzen vom Herrn weichet: °* Der mird 


1. A.A: Diamanten! 


3. Wie Kap. 15,13. 


49, nichtige Dinge befeffen. B: Stärke u. m. Ber 

g. dW: Befte. vE: Schu. dW: u. feine Hülfe 

bei ihnen. A: haben nur Lüge gehabt, Eitelkeit, 

ihnen nichts nüße war. 

0. ihm ©. macen, die do. VE: der Menfh. 

: SolleinM. vE: Es find feine Götter! 

21. diesmal will. 

4. dW: verzeichnet! dW.vE.A: eifernem Griffel 

(und) mit diamantener Spige. B.vE: eurer Altäre. 

1 Ci ee ihre 8. ged. ihrer ... Hügeln. B: 
enn ..2 dW: Indem. (VE: Gleihwie an ihre KR. 


(16, 19—17,6) 339 
xVvI. 


171% Auplices iniquitates et peccata eorum, 


quia contaminaverunt terram meam 
in mortieinis idolorum suorum et 
abominationibus suis impleverunt 
haereditatem meam. 
Domine, fortitudo mea et N: 19 
Es.34. meum et refugium meum in die tri- 
bulationis! ad te gentes venient ab 
extremis terrae et dicent: Vere men- 
18%: dacium possederunt patres nostri, 
1321. yanitatem quae eis non profuit. 
221% *Numquid faciet sibi homo deos, 20 
spa, et ipsi non sunt dii® *Ideirco ecce 21 
10. e00 ostendam eis per vicem hanc, 
ostendam eis manum meam et vir- 
33,2. tutem meam, et scient quia nomen 
&2.5,1% mihi Dominus. 
Peccatum Juda seriptum K WII. 
1924. eststylo ferreo in ungue adamantino, 
E2.3%. oxaratum super latitudinem cordis 
B eorum et in cornibus ararum eorum. 
3-1915* Cum recordati fuerint fili eorum 
2,0, Ararum suarum et lucorum suorum, 
lignorumque frondentium in monti- 
isrz. bus excelsis, * sacrificantes in agro: 
Ps.74,2. fortitudinem tuam et omnes thesau- 
15,13. 70S tuos in direptionem dabo, ex- 
19,5, celsa tua propter peccata in univer- 
sis finibus tuis. *Et relinqueris 
sola ab haereditate tua quam dedi 
tbi, et servire te faciam inimieis 
tuis in terra quam ignoras, quoniam 
ignem suecendisti in furore meo; us: 
que in aeternum ardebit. 


3,2. 


5,19. 
15,14. 
DE.28,68. 
21,12. 
DE.32,22, 
Es.50,11. 


Haec dieit Dominus: Maledictus 
"homo qui confidit inhomine et ponit 
;carnem brachium suum, et a Domino 
recedit cor ejus. *Erit enim quasi 


4. Al.: succendistis. 


Ps.118,8. 
146, 3. 
2Ch.32,8; 
(Es.31, 
1.3. 


I 


denken fie an ...?) B: u. ihrer Gößenmwälder, dW: 
Aftarten. 

3. Mein Berg im Felde, ich will deine 9: .„.. Plüns 
derung geben, fammt deinen Höhen. (Vgl. 15,13.) 
B.dW: Meinen B. nebft (mit) dem Felde? (vE: DO 
mein B. mit dem Ader!!) dW: deine Höhen: mit 
deinen Sünden? vE: mit der Sünde? 

4. Da wirft du von felber ablaffen von d. ©. 
dW: Und du läffeft, u. durch deine Schuld ... 

5. dW: Sterblihe zu feiner Stüße madt! vE: 
Stärfe wählt! 38 

x 


340 


rl 


47,716) 
xvm. 


aygrouvgiam 7 &v dl Eonup; n ovx Opera 
orav EIN za yadd, zei KRTaoRmpDTEL, &v 
aatuos zo &v 77 2orum, &v 7m @Auvo nrug 
0v RarToıxeizan. 


7 Kel euhoynueros ö rYgamos 06 nEnOL- 
dev ent To »uolo, Koi Eoraı KVQLOS Ehmig 
avzov. 8Kai koraı as Euhov eudnvonr og 
vdara, xal Enl ix1ado ‚Bas dilag avzov' zul 
ou goßnInserau orav 20m KOUUG, za Eoraı 
& avıo oreheyn aAowOn" 9 EIRVTO aßgoylas 
0v poßndnoeraı, xal 0v Öımkeiye 08V K0Q- 
roV. 


9 Badeia 7 zagdıa apa navıa, zul av- 
Ygworzös dorw* zal zig yyooeraı avıon; 10° Eyo 
#vgLog eraLoov »agölas xau SoxıuaLoo vEpgovs, 
Tov Jovvaı indoro za Tas 6dovg avzod Kal 
KOTE TOUS KUgTOUG Tov Enızmdzvuudıon ı avzod. 

11 Epovnoer regöis, ‚guiyayer & ovx Ere- 
ney mov mLODTOV MVTOV 0v era xglOEwK, 
&v nulosı uegav adzod Eynazakeiiyovow avzor, 
Kal Er Eoyazoov avzov Eoraı Apemm. 12 900- 
vos do&ns UWpovuerog EE apyns» Toms ayın- 
ouarog nur, 13 umowory Togamı, xugıe. Ilav- 
zes oi xaraheinovtis 08 KaraloyurYjTnoe», 
apeoznKores eni uns yis yeayyrocan, or 
dynarelımov ranyyv Long, z0v xUgıor. 


14’Iuoal us, zuge, xal indjoouaı' c00r 
us, ol ‚odnoona, oTı zauynua nov el. 
15’7d00 avzoi Asyovoı nos ne Ilov Eozıw ö 
)0y0g xuglov; IHaro. A’Eyo 68 our EX0- 
nlaoe xaroxolovdov Orion cov, al nusoar 


6. C: aygon. en bis). B*7 (X: ral). FX* (alt.) 
xai. B* (alt. ) en (X: ya). C: & domnoıs. X (a. 
quart. &v) za: (F* 2v). CEX: zarounInoerau. 

7. EX: 6 nenoduR. 

Bi X: zog vdanı ... Erzi inuadı. EX} (a. 6iL.) zas. 

sifav...* (sq.) zai... (pro SQ. ev) e em. FX: zrousv. 

Bi X: Bagzia. F (pro ai tig): Ostıc. 

10. CFX* (pr.) xai. EFX: &zıryd. alrov. 

11.X+ (a. ovvny.) zai ..: zaraleiyscıw. E: xai 
dr ent &o/arts aura. 

12. B: öyoutvos. AABC* &£ oz. (A2X4; F: ar 
47): B* zöros. AlB: ayiaona (ayıconaros ATX 
in verborum ordine discrepantes). 

13. B: satalıovres ‚&: Eynarakeimovtks). X: 
KATALOZWITEOVTÄL ... E7LO Ts y. yoaproovrau. 

14. X+ (a. 000.) »ai. Al*orı (A2BX}). Bi (a. 
&) ol. 

15. B: 229870. X+ (in f.) dr. 


Interitus ejusque causarum deelaratio. 


Sin nie mat RD) ma92 
ie 0 YaR Jama2 Ban amı 
ıaEn Non 
mim? MO2N ER ans 7 
‚722 Am Sina min mm 8 
Hbw" Sam-dypı ern -by San 
mu Di Nana Rn sa ale 
38T x> nı82 m 927 Andy 
mp niloyn um N% 
2 Nam WIR) Yan San ar 
nirda Ina SE Sph om a pre > 
oe "93 Sa und nes 
Say ap äh N rap 1 
Baa9 Yan "202 veWn2 N>) 
miss RD» ‚053 mm anna 2 
Ip muTpn DiRn ioxyz Ein 13 
Fach an ande Dim ENT 
on Sion a9 3 Jah YIR2 
urimems Dem 
ri NDR mim IND) (14 
ma TEN "ps 2 ya 
mima2T ER a8 DYYOR ah 2 
ara» I HMER” ir IR) IR Niayte 
ib. > "myap.. 
viB; "pP as R 


v.11. pa yap ib. 'pyms 
v.13. 'p "mo. v.14. 78379 


8. 'D ran 


6. in den dürren Orten der Einöde, in einem 4 
zigen &. dW: wie einNadter in d. Wüfte. vE: glei 
dem Nothpürftigen. B: wirds n. fehen, wenn d 
Gute fommen wird. dW: fiehet n. daß Glüd fommt‘ 
vE: ber feine Ausfiht hat, dag etwas Gutes fomme‘ 
dW.vE: Er bewohnt . .. dW: Salgiteppen, unbe: 
wohnt. vE: ein Salzland, das unbewohnbar ift. 

8. B: der feine Wurzeln am B. ausgeftredt hat 
vE: ausbreitet. dW: nad) dem Fluffe firedet er f. Q 
B: wirds nicht fühlen, wann eine Dige fommen w 
dW: merfet n. daß $. fommt, B: in einem bürrenS 
wird er fih n. befümmern. dW: im $. der Din 
banget er nicht. | 


Der Baum am BWafler. Das BE Ding. ea Gut. 


ar, 7-16. ) 34 
XVII. 


N fein wie die Seide in der Wülte, und wird. 


nicht fehen den zufünftigen Troft, fondern 
wird bleiben in der Dürre, in der Würfte, 
in einem unfruchtbaren Zande, da niemand 


den Serrn- verläßt und der Herr feine Zus 
& verficht ift. * Der ift wie ein Baum, am 
Waifer gepflanget und am Bad gemwurzelt; 
denn obgleich eine Sie Eommt, fürchtet er 
-  fich doch nicht, fondern feine Blätter bleiben 
.  geün, und forget nicht, wenn ein dürres 
- Sahr Fommt, fondern er bringt ohne Auf- 
. bören Früchte. 
9 63 ift das Herz ein: troßiged und ver- 
- 10 zagted Ding; wer ann 68 ergründen? *Ich 
der Herr Fann das Herz ergründen und die 
Nieren prüfen, und gebe einem jeglichen 
nad feinem Thun, nach den Früchten jeiner 
Werke. 
411 Denn gleichwie ein Vogel, der fich über 
Eier fegt und brütet fie nicht aus, alfo 
tft der, jo unrecht Gut fammelt; denn er 
muß davon, wenn ers am wenigften achtet, 
und muß doch zulegt Spott dazu haben. 
412 * Aber die Stätteunferd HeiligthHumg, nehme 
- — Fich der Thron göttlicher Ehre, ift allezeit 
Be geblieben; *denn, Herr, du bift die 
Hoffnung Sfraeld. Alle, Die dich verlaffen, 
müfjen zu Schanden werden, und die Ab- 
teünnigen müffen in die Erde gejchrieben 
werben, denn fie verlaffen den Herrn, die 
Duelle des lebendigen Waifers- 
14 Seile du mich, Ser, fo werde ich Heil, 
> Hilf du mir, fo ift mir geholfen; denn du 
15 bift mein Ruhm. * Siehe, fie fprechen zu 
mir: Wo ift denn ded Kern Wort? 
16 Lieber, Iaß her gehen. *Aber ich bin 
darum nicht von dir geflohen, mein Hirte; 


...pohnet. 
® 7  Gefegnet aber ift der Mann, der fi auf 
' 


\ 


6. A.A: Haide. A.A: Heerde! 


ie 9. überaus tücifch u. ein heillos Ding. B: betrüg- 
 Fich über Alles, ja es ift fehr fhwach! dAW: Trugvoll 
., mehr denn Alles, u. verderbt if es. 

0. B: nad) feinen Wegen. vE: feinem Wege. 
 dW.A: Wandel. D 
11. Gleichwie ein Huhn über Eiern brütet, die e3 
ht gelegt hat ... 
3 verlaffen, u. au feinem Ende ift er ein Narr. 
Rebhuhn brütet u. e8 doch n. aushedt? dW: in 
Mitte f. Lebens. vE: feiner Lebenstage. 
12. der Thron der HerrlichFeit, die uralte Höhe, 
ft die St. unf. Seiligth. dW; der Herrl,, Der Erha- 


Sn der Hälfte feiner Tage muß. 


5°. myricae in deserto, et non videbit, 


cum venerit bonum; sed habitabit 
Ps.68,7,1N siccitate in deserto, in terra sal- 
107,34. suginis et inhabitabili. 
Fies  Benedictus vir qui confidit in Do- 7 
Es.36,1°.mino, et erit: Dominus fiducia ejus. 
Erage "Eterit quasi lignum quod transplan- 8 
Eat at super aquas, quod ad humorem 
mittit radices suas, et non timebit, 
cum venerit aestus; et erit folium 
ejus viride, et in tempore siceitatis 
non erit sollicitum, nec aliquando 
desinet facere fructum. 
Ar Pravum est cor omnium et inscru- 9 
tabile; quis cognoscet illud? #Ego 10 
20’. Dominus serutans cor et probans 


1a der. renes, qui do unicuique juxta viam 


Are suam et juxta fructum adinventionum 
Bm.2,6ss-syarum. 

Perdix fovit quae non peperit; 11 
fecit divitias, et non in judicio; in 
dimidio dierum suorum derelinquet 

(G: eas, et in novissimo suo erit insi- 
Le1#20. piens. *Solium gloriae altitudinis 12 
a prineipio, locus sanctificationis 
307. nostrae, *expectalio Israel, Domine! 13 
P..73,27. Omnes qui te der elinquunt, confun- 
(£e.1u,odentur, recedentes a te in terra scri- 
2,1. bentur, quoniam dereliquerunt venam 
Ps 6,10. aquarum viventium, Dominum. 


# 


14,21. 


15,18. Sana me, Domine, et sanabor, 14 
salvum me fac, et salvus ero; quon- 
iam. laus mea tu es. 


Es5,19. dieunt ad me: 
12,22. 


Ubi est verbum Do- 
mini? Veniat! *Et ego non sum16 
turbatus, te pastorem sequens; 


9, S: cor hominis. 


benheit von Anbeginn? (vE: Du Thron... Hoc v. U. ’ 5 


dur unfer Heiliger Ort!) 


13. Serr, du 8. B.dW.vE: die von ntir (abwei- 
Hen.dW.A: (ihreNtanıen) werdenindenStaubgefchr. 


14. dW: daß ich Heil werde. 

15. Zaf es denn Fommen! B: doch herfommen. 
dW.A: &3 fomme do. (VE: Ko bleibt die Drohung 
Gottes? Laß f. doc) in Erfüllung gehen.) 

16. Sch aber Habe mich weder davon gedrängt, 
daß ich nicht ein Hirte wäre hinter dir her. dW. 
mich nicht entzogen, als 9. dir zu folgen. vE: geweiz 
gert, hinter dir ala 9. zu fein. 


* Ecce ipsi15 2 


343 47,172.) 
XV. 


andgasmov 00% EredVuno, ev Enioraoas“ za 
EnogevölLEVa: dia Tv yeıLdov Nov 7200 mgos- 
orov cov eozw. 7Mn yevımadg mol eis 175 
Aorolocı, peudousvog an &v TUEOR rovngt. 
18 Karauoyvvönzwoa» ol dloyxovreg us, xal u 
07010 yuvd ehr &yo* nrondeinoav avrol, Hal 
un mrondelm &70° enay ays &m @vrovg usgav 
rovnoav, di0cov a hai BURLURNET RUTOVG: 

19 Tads ‚heyeı »vgtog noög us‘ Badıoov 
zul or &v rvkaıg viov 100 000, Ev als 
eismopsvortaı 89 avıais Baoıleis Tovda xl 
&v als Exropevorrar 9 Aura, zul Ev doaıg 
zes nvlaıs ‘Tsgovooann, Pu Egeis mgog 
avrovg‘ "Axovoare A0yov xvglov, BaoıLe 
Tovda zul 700% Tovöaie #aL MOVIES ARTol- 


2 i er; SH ; 
xovvres * Tegovoalnu, Ol Eismopgvousvor & 


zais mVLag Tavraı. 21 Tads Aeysı augrog' 
DvAdoosodE tag wvyäas buov al um aigere 
Baorayuara & Ti nuso« Tor oapparor zul 
um Enmogeveode zais mvhaıs Tepovoakıu, 
22 ya von Enpigere Paorayuare &E 0lk00» dur 
& m usot zov ‚saßparow, zul nav E0y0v 
ov mouoere‘ ‚ayınoaze zw juegav zov oaß- 
Baron, xaI0s Evereikaunv 20m nargaoıw 
Duo». 23 Ku 00x nxovoa» Hal 00x ExAıvar 
20 008 avzav, xal EoxAngvvan zov zgdynkov 
evrov Uneg zoVg narigos RVIOV Tov um &ig- 
@r000al uov nal Tod un de£aodaı naudeler. 
24 Kal Eoral, 20m arovonze mov, Adysı KU- 
0105, TOD un ‚EISpEgEıD ‚Brotayuare dıa zov 
nv)ov Tg moAsng zavıms &v 4 nuigg zov 
sapparov, #0 ‚ayıakew av nn£gar zov oaß- 


Barom zov um now & Ka rr0v gyov' 


25 ya eigekevooyzau dir Tov rVLOV eis 70- 
h2o0s zaveng BaoıLez zul Koyovzes, xaunuEv0L 
er Fgövov Aavid aa Emißeßnnöres &p &Q- 
uoow Rot inmois RUTWP, avrol xal ol agyon- 
18 KVTOV, ardpes "Iovda za ol KuToıKodvres 


16. B: ezziory. A? interpg.: 
stacaı 7%... Yeıl. US, zıg0 #rı. Al: us (pro alt. 
os A2B). IT.X: un yon... t (P- us) av. O* ev zu. 
zov. 18. E: Kai vataıoy. (x: Karauoyvvdeinoar). 
Al: : ron 9einv (pro xarausyvv9einv ARB).. ‚*nron- 

Yeinv (A2B}) .. . (Bro Hutoarv A2B) Aruorv. 19. A1B* 

. 77008 we (AIFXH). B+ (a. pr. 707.) zais. F* os et 
(pr.) & adraic. 20. B: auroic (pro 7005 AUT.) 
+ (a. Aey.) zov. CA} (p- räaoa) m n. Al*’Isdaia zai 
z. arrow. (A2XT; B: Isdaio ai z&ca). 218. Al: 
guvAaxas (Pro wuzas A2B; X: & taic yvzais). 
CE* zov caßp.-&v 19 MuEgg. X (pro &4720Q.): Sic 
r0gEVE0 HE (F: eispkonte), wWre.n. (F: dia Tuv mV- 
20V). B: oinıov (X: av oin.; Al.: olns S. t& olxs). 
X} (a. ayıco.) ai. 23.X: sisyasoav. B: arsoni, 


erregVunoa" ov Eni- 


Jeremia. 


Adversus violationem sahbati. 3 ht, 


man N5 WR Di TAHN 
up na "nei NS MIN RER 
on rnmab Ber 7 
Sony oT an Img Dia mm 18 
MARTOR] mai Ann SIR MEIN 
Anden may Di) Bay NS MN 
oa ir 
Hay) mia on mim Dana 
son ia az! San DIemaa 22 


19 


"bo ap man ab aa > 
maamban TPM ar mimnaT 
DrSpBa DrRan Das 1 554 | 
Pain mim ae ma ENGEN | 
Eis2 Non Asonon) Bopin3a 
‚oben myU2 Enxam raun 
Dia Bsnan ion nein 22 
Horn xD asbn-baN naun 
NUR? raus Dina Dnssp I 
An N OHmiaRTmN Miag23 | 
DEYSNS hop aIs-na atom nö ‘ 
‚nom np bad ir Dre | 
IN nynan Ya-on mat 22 
NN Na nbas MÄmTER] 
nad oa na Von oa 
Ne) nass Diem une 
ya AR 2 unbe} Barney il 
braun Da] ı orson MN 
Iableklojet) asa aan 7 Rdn 
au em, ER Dia me 


v.17. bysoa. "m nn. ib. w37S m N’32 
v.19. D BI v.23. pP mmW v.24.'B 43 


Ail* na 78 un ES. 7. (A?B}). 24. B: zisaxson i 
(FX: axom Ansante). CX* zaı ay.- caßp. AABC* & 
air (AFXH). 25. ‚xr (a.9o.) ts. CX* (pr.) a 
zöv. X (pro avde.): &oxovrsg. 


Das Bott unter dem eher Die Luft am Sabbathtage, xvm 


jo Habe ih Menfchentage nicht begehret, 
das weißt nu; was ich gepredigt Habe, das 

17 ift recht vor dir. * Sei du mir nur nicht 
ichreklih, meine Zuverfiht in der Noth. 

18 * Laß fie zu Schanden werden, die mich ver= 
folgen, und mich nicht; Taß fte erfchreden, 
und mich nicht; laß den Tag des Uns 
gluds über fie gehen, und zerjihlage fie 
zwiefach. 


19 & fpricht der Herr zu mir: Gehe hin 

und tritt unter das Thor des Volfd, da= 
dur) die Könige Juda aus> und eingehen, 
20 und unter alle Thore zu Serufalem, * und 
| fprich zu ihnen: Höret de8 Herrn Wort, 
i ihr Könige Juda und ganz Iuda, und alle 
E Einwohner zu Jerufalem, fo zu diefem Thor 
21 eingehen. *Sop fpricht der Herr: Hütet 
euch und traget Feine Laft am Sabbathtage 


a u er ST ade Fe 


22 durch die Thore hinein zu Jerufalem, * und 
führet feine Laft am Sabbathtage aus euren 
Käufern, und thut Feine Arbeit, fondern 
beiliget ven Sabbathtag, wie ich euren Vä- 

23 tern geboten Habe. * Aber fie hören nicht 

und neigen ihre Ohren nicht, fondern bleiben 

balsftarrig, daß fie mich ja nicht hören, 
noch fich ziehen Iafen. 


24 So ihr mich Hören werdet, fpricht der 
3 Herr, Daß ihr feine Laft traget des Sabbath- 
tages durch diefer Stadt Thore ein, fondern 
| denfelbigen heiliget, daß ihr Feine Arbeit 
' 25am felbigen Tage thut: *fo folen auch 
i durch Diejer Stadt Thore aud= und einge- 
hen Könige und Fürften, die aufdem Stuhl 


er > eisen 


Davids figen, und reiten und fahren, beides 
h auf Wagen und Roffen, jie und ihre Fürften, 
jammt allen, die in Juda und zu Ierufa= 


24. A.A: Denfelben heiliget ... an felbigem (an 
demfelbigen) Tage. 


16. noch habe ic) den heillofen Tag begehret ... 
offenbar vor die, B: den fehr fchmerzlichen eh 
dW.vE: bie Unglüdszeit (herbei)gewünfcht. B.d 

was aus meinen Lippen heraus (hervor) ei 
u yE:$, ging. 

BAM: erde du mie n. zum Erfchreden. dW: Sei 


mm; Meraben. vE: Befhäme du mich nit? 
48. dW: mit zwiefacher Wunde verwunde fie. vE: 

 fhlage |. m. doppelter W. A: m, zw, Schlage zer: 
rn  malme fe. 


(17, 17-25) 343 


et diem hominis non desideravi, tu 
scis; quod egressum est de labiis 
meis, rectum in conspectu tuo fuit. 
16,19. *Non sis tu mihi formidini, spes17 
mea tu in die afflietionis! * Confun- 18 
dantur qui me persequuntur, et non 
confundar ego; paveant illi, et non 
51,2. Paveam ego; induc super eos diem 
16,18. afflietionis, et duplici contritione 
contere eos. 


Haec dieit Dominus ad me: Vade 19 
et sta in porta filiorum populi, per 
quam ingrediuntur reges Juda et 
egrediuntur, et in cunctis portis Je- 
19,3. Tusalem, *et dices ad eos: Audite 20 

verbum Domini, reges Juda et omnis 
Juda cunctique habitatores Jerusa- 
lem, qui ingredimini per portas istas. 
* Haec dicit Dominus: Custodite 21 


Ns. animas vestras et nolite portare 


rpondera in die sabbali nec inferatis 


20,11. 


Es.29,21, 


per portas Jerusalem, *et nolite 22 


ejicere onera de domibus vestris 
in die sabbati, et omne opus non 
facietis; sanclificate diem sabbali, 


=D sicut praecepi patribus vestris. 


Dt.5,18°.% Pt non audierunt nec inclinaverunt 23 - 


26 aurem suam, sed induraverunt cer- 


16,12. Jjcem suam, ne audirent me et ne 
acciperent disciplinam. 

«2. Et erit: Si audieritis me, dieit 24 
Dominus, ut non inferatis onera per 
portas eivitatis hujus in die sabbatı, 

Es.56,2. et Si sanctificaveritis diem bis 

818. ne faciatis in eo omne opus: *in-25 
gredientur per portas civitatis hujus 

22,2... Teges et principes, sedentes super 
solilum David et ascendentes in 
curribus et equis, ipsi et principes 
eorum, viri Juda, et habitatores Je- 


19, der Kinder des B., dad. alle 8. dW: in das = 


gemeine Thor? 

2D. zu diefen Thoren, 

21. noch bringet fie durch d. Th. B.dW: (Nehmt 
euer wahr) für eure Seelen. dW: am Ruhetage. 

23. höreten ... neigeten ... blieben ... höreten .., 
liegen. B: no Zucht annehmen mögen. dW: feine 
Lehre annahmen. 

24, nun mid. 

25, dW.vE: fiten, zu Wagen u. zu Roffe (Pferde), 


XVII 


Symbolum vasis figlini mutalti. 


Tegovoaknı, Ral “urounmöngerau 7 mol 
avıy eis Tov icon. 26 Kai nS5ovow &x zw 
nöheov "Tovda za avaA0Hev Tegovoaımu, wol 
Ex is Berianeiv, za &4 ans reöwis, za &% 
zov Og0S, xal Ex Tig 7005 vorov, pegovzes 
Öhoxavrouaru za Dvolav ul Ynlan za 
navaa zu AlBavor, pegovzes aivenıy KG ol. 
#09 Avglov. 27 Kal Eozas, av un Eisarov- 
ontE uov zov ayıcler ziv nusoav Tov oaß- 
Barov, od un aipeıw Baorayuora xal Eisro- 
geveoduı zeig mus Jegovaakıu & 7 Hne- 
gg Tov sappurom' #ub ray wög &v Talg 
rvAuıg avris, zul zoragpaysıaı &upoda Ie- 
govoakru, zul 0v oßsodnoeruL. 


XVII. ‘O 10Y08 6 yenduevog zag0 #ugiov 
72006 Tegeulan, Aiyov' ? Araommdı xl Kurd- 
| Prdı &ig 01409 TOV xEgRUEOS, Kal nel ‚Krovan 
zoVg Aöyavs uov. 3 Kai varednp eis zov olnov 
zod HEgRUENg , zo (dov avrög ‚role &gyov 
emi zo My. 4 Kal E: Erreoev zo ayyedov ö av- 
zog Enoieı &4 Tod amkov & reis negsiv avzod. 
Kai nal avıo Enolnoev ayyeiov Eregov xaIog 
N0808v Evozıov avzod zov ‚ROoat. 

5 Kai £ &yevezo 10708 ‚Avgiov ag05 us, heyon' 
6 Eı 0.0005 ö weg neus oVTog 0v Övonooueı 
zov zomoa Unds, olxog Toganks pmoiv xU- 
g10s. Idov wg 6 rmkög &v yeigt TOD KE0RUEDG,: 
0VTo0g vuelz dote & zaig Kegal uov. 7IIE- 
005 kakjoo Eeri &9vos n Ent Paoı.eian zov 
Saga auzoug zu „adeleiv zul Tod arroh- 
Ave" 77) Eriorgäpn To &0v0s Exeivo ao 
Aurıov TOV Hay ira, al HETav000 
qregi mavzoov Tov xurov av ‚Fhoytoaumv zov 
momoaı avroß. 9 Kai n8Qus Aalıow Eri 
&9v08 zul Enl Baaıkeiap od üvonsodoneiode |} 
aa Tod xarapvreveodar xl zoımoovow ra 


25. B: &v Tee. x. raromıoI Nasa. 26. B: Bevio- 
uw .. en yys red. E (pro alt. vos &4 zig): dr tow. 
B: $voias ». Yymanara. AIB: navyva (navac A2X). 
Xt (a. alt. Ey za, X: aivioens. 27. X* Eorau. 
B: Ansante .. T (a. eiszog.) un. F: dıa tav mvAov 
Teo. ..* xais oßeo9. 

1.FX: zzoös Teg. zaga vg. 2. Xt(a. or.) Tor. 
ansosıs. 3. CX*rov. 4. CFX: diezeoe. AIG: dy- 
yiov. AABCH ix 13 anks (A®XT). B: aA. avros En. 
aözo ayy. F ‘(pro wor.): zvavtiov. B* (sq. ) zB. 
‚5. Xt (in f.) Eint adrois‘ 6. X (pro Uns): Univ. 
"AlBC* pnaiv »ug. (A?X}; 
(A®X}; F: v 152.) et sro (A?X}). B* reis. FXf 
(in f.) olxos Isganı. 7.CX: 2997 zai dmi (F* 3). 


F: Atyesı 00.) et &v yeugi 


obi9d DAT TO a obuines 
nano. Sam on ANZ 26 
Mapa Jana rar abuiann 
may Dan Ama Amım=yan 
a Nam mind Aa man 
Ex abnum soon nimmer ) 
en Pan ae Be 
oben Ba Nor Ali na 
YU2 UN nam naun ai 
Na] Dasım Mmims  maoNı 
unaan 
a TTOR m NER 27 XVvIm. 
ma nn Dip: land. mim man 2 
INSTTIS Tau ma Ast 
Aancn My and Aziz. Ma TR] 3 
TÜR Naar Ar) oyasıyoy 4 
ad Ay 3 aaa my Na 
ze Au SB» IN Eee Amin : 
ıniioyb Az 
sind OR imma Inn m 
en) niasb BEINEN mn ai 6 
aha air mimaR] uynio Ser 
pn pa om» Ar 2 
pn Mandy "ars 3 EN) hr 
man yiraı wind Asbnn } 
IT SUR Inya Na Ma au 5 
Anaur Aus mbar Ina aby | 
sig un SIR IM Er miss ” 
misy) ion nad nabanbn n 
v3. psihmm 
Bacıleias (Astor A2B). AlB* xai zadel, 
Es 8. F:Ei En. B: ermorgagy (EX: dzuorgäwen 
Al. : rıorgspeı). FX* (pr.) zavrov. Alt ale 
(A2B}). B* (alt. ee AIX: Bainoa(2loyıcd- 
um A2B). 9, Al: &Ivn ‚ Baaıleias (E9V0s .. .Ba= 


oıleiav AB; B* alt. im). X: dnomodonnaat . ns 
zorapureigat. 10. B: zoınawan. / 


RN 4 Daß Wort in des Töpfers Haus, Derandre Topf. 


Sem wohnen, und fol die Stadt ewiglich 
26 bemohnet werden. *Und follen fommen 
aus den Städten Juda und die um Seru- 
falem ber liegen, und aud dem Lande Benja= 
min, aus den Gründen und von den Ge 
birgen und vom Mittage, Die da bringen 
Brandopfer, Opfer, Speisopfer und Weih- 
27 rau zum Haufe des Herrn. * Werdet 
ihr mich aber nicht hören, daß ihr den Sab- 
bathtag heiliget und Eeine Zaft traget durch 
die Thore zu Serufalem ein am Sabbath- 
tage: jo will ich ein euer unter ihren 
Thoren anfteen, das die Käufer zu 
Serufalem verzehren und nicht gelöfcht 
werben foll. 
XVII Die ift das Wort, das gefchah 
- 2 vomSeren zuSeremia, und fpradh: * Mache 
Di auf und gehe Hinab in des Töpfers 
Haus, dafeldft will ich dich meine Worte 
3 hören laffen. *Und ich ging hinab in des 
 Töpfers Haus, und fiehe, er arbeitete eben 
‚Aauf der Scheibe. *Und der Topf, fo er 
aus dem Ihon machte, mißrieth ihm unter 
den Händen. Da machte er wiederum einen 
andern Topf, wie e8 ihm gefiel. 


'z 


I Da gefchah des Herrn Wort zu mir, und 
6ipradh: * Kann ich nicht auch alfo mit euch 
umgehen, ihr vom Haufe Ifrael, wie diejer 
Töpfer? jpricht der Herr. Siehe, wie der 
Thon ift im de Töpfers Hand, alfo feib 
au ihr vom Haufe Ifrael_in meiner 

7 Hand. = Pfößlich rede ich wider ein Volk 
und Königreich, Daß ich e8 ausrotten, zer= 
8 brechen und verderben wolle. *Wo fichd aber 
befehret von feiner Bosheit, Damwivder ich 
rede, fo fol mich auch reuen das Unglüd, 
 goda8 ich ihm gedachte zu thun. * Und 
plöglih rede ich von einem DBolf 
und Königreich, daß ich e8 bauen und 
410 pflanzen wolle. *&o 


4. U.L: unter Händen. 


RE EN 


25. diefe Stadt. 

26. u. vom Umftreife Ser. her ... Brandopfer, 
&hlachtopfer ... u. die da bringen Lobopfer. 
dW.vE: Danfopfer. A: u. Oaben zu bringen, 

RT, die Baläfte zu Ser. 

3. B: arb, an einem Werk. vE: machte eine Arbeit, 
4. andern Topf daraus. dW.yE: Gefüß. A: Ge: 
ihirr, vE: verdarb, A: zerbrach? B: das Gef., das 


BB 
Ex 
NEN 

= 


ed aber Böfes 


rusalem, et habitabitur civitas haec 
in sempiternum. *Et venient de26 
32,4. Civitatibus Juda et de circuitu Jeru- 
salem et de terra Benjamin, et de 
campestribus et de montuosis et ab 
austro, portantes holocaustum et 
vietimam et sacrificium et thus, et 
inferent oblationem in domum Do- 
mini. *Si autem non audieritis me, 27 
ut sanctificetis diem sabbati, et ne 
portetis onus et ne inferatis per 
portas Jerusalem in die sabbati: 
gig. Succendam ignem in porlis ejus, et 
Ban; devorabit. domos Jerusalem, et non 
exlinguetur. 


ten quod factum estXWHIH. 
ad Jeremiam a Domino, dicens: 
* Surge et descende in domum fi- 2 
guli, et ibi audies verba mea. *Et 3 
Sir.gg,a2.descendi in domum figuli, et ecce 
ipse faciebat opus super rotam. 
* Et dissipatum est vas, quod ipse 4 
faciebat e luto manibus suis. Con- 
versusque fecit illud vas allerum, 
sicut placuerat in oculis ejus ut 
faceret. 

Et factum est verbum Domini ad 5 
sn127.me, dicens: * Numquid sicut figulus 6 
Rn.9;2-iste non polero vobis facere, domus 

Israel? ait Dominus. Eece sicut lu- 
tum in manu figuli, sie vos in manu 
v.9.1,10.Mea, domus Israel. *Repente 7 
loquar adversum gentem et adversus 
regnum, ut eradicem et destruam et 
ra disperdam illud. 
Jon-310-ogerit gens illa a malo suo, quod 
locutus sum adversus eam: agam et 
ego poenitentiam super malo, quod 
cogitavi ut facerem ei. *Etsubito 9 
loquar de gente et de regno, ut aedi- 
ficem et plantem illud. *Si fecerit 10 


v7, 


er ım., verdarb wie der Thon in des Töpfers Hand, % 
B: machte er ihn wieder zu e, and. Gefäß. dW:fowie 


68 Be Töpfer gut däuchte zu thun. 

dW.A: Sollt’ id) ... können. vE: Könnte ich es 
ai. .n. eben fo machen. 

dW: Einmal. B: Im Augenblid werde ich .. 
RE vE: BI. fann ic) über... befchließen! 
‚9. dW: Ein andermal, 


*Sij poenitenliam 8 


XVII 


Symbolum vasis figlini mutati. 


rorngd Evavriov uov zod un axovew amv P9- 
av nov' Rob neravoao megi To ya 
oov Adkmoc. zod mornoaı aurols. 11 Kai vor 
gırr0V 2005 avdgas ’Iovda zul 1008 ToVS KUT- 
D1R00vTas Tegovoaknu, Aeyom Oveog Aeyeı 
wugtog‘ ’Tdov &70 aA00n &p Unüg Kaxd, 
zu royisona &p duäs Aoyıouöv“ anooTga- 
gnto Kl Eraoros [72.00 eng Ödovd avrov zus 
aormngds, Kal wahrlova nomoaze za emırndev- 
para vuov zul Tag ödods Yuan. 12 Kai &i- 
nuv' Anögiovusde, orı Onlon Tv Aroczgo- 
Par Nuhr mopzvoousdR, Kal Ena0Tog Ta &pE- 
01& ns xapdiag KuTod THg ToVnOAg rOmMooue. 

13 Au& Tovro zade Alysı xugıos‘ ’Eowen- 
are ön &v Edveow, Tig NKovEEv ToLadza pgs- 
xTa & Uedlıjr uoL podgR ragdEvos Togamk; 
14 Mn Exkelpovow am nergas waczol, 7 yıov 
ano oo Aıßavov; um Eaxkion dene Beaioog 
avsup gpeoousvov; 15"Orı emsladorro nov 6 
Anog uov, Eis #009 Edvulaoav, zul aoFevn- 
covow &r zul 000% avıav oyoivovs alaviovg 
zov Enıßivaı zoißovg 00x Eyovras Odov mo- 
osiag, 16 709 zakaı nv yiv avıav eis apanı- | y 
ouov Kal eis GvgLyua aimvıov" mavteg oil rapR- 
mogsvouevor Öl avıig EXormoovzaı xl xınd- 
sovaı mv xepahnv avıon. 175 areuov 
navoora Öuronegh Mvrong ara mgösomzov 
209 Eydgan avıov, Heiko avroR nuloav amo- 
Asias Kur. 

18 Kal einav" Asure xal Aoyıomusda Er 
Teoeulow Aoyıouov, Orı 00x amolsizaı vonos DO 
ano iegswg zul Bovin ano ovverod xl 20705 
ano moogpnTov‘ Öevre xaı narasousv avzoV 
&v YAOOON, zul 00% MRoVoOuEcdR mavzag Tovg 
Aoyovs MUTOV. 19 Eigaxovoov uov, KUgie, 
xal Emaxov00ov TG Pas Tod Öixaumunzos 


10. B:zas gwväjs. 11. X: ie. C: Ev Tegso. ALBC* 
Atyav-aVg. (A?FXt; Fr ityor). F* (alt.) &g Unas. 
B* (pr.) ras. AlBC* zai tag öd. um. (A?FX}). 
12. CX: rogsvouu:da. X (pro ae Yu. 13.B* 

uou X: goımıa opodon & ari. AIX: Tegsoainu 
Cloganı A2B). 14. C* Mn. EX: &nleiyaow ...um 
(FX: 7) Ennhivei, E (pro avtup): ävo. 15. Bt6ö 
X: gxoivos aiwviorsS: aiwviaıs (F:roißoıs aiowios). 
X: &x800<. BC: 6dov eis zrogeiav (nogiav). 16.BFX* 
(alt.) &ic. Al: ovponyun rer A2BF; X: ov- 
re): Ft (p- vg.) ro. B: oi diamogevöneron. 

AIFX: Tas xepalas (tmV negahro A2B; C* m). 
17. B* zav. Xt (a. deiko) alytva »al 8 7I00SW7ToV 
(F}vorov zalunre.).FX: ivnuigaar. 18. ALEFX* 
(pr. )xai (A?B}). F* (pr. )ano. C: iegE0v ... avverov. 
A1* 2» (A2B}). ALBC* (sq.) 8x (A?FX}). F: axs- 
aoueta. 19. B (pro enax.): eisaxscov. 


aip2 ya nba5 3 Moan 
AAVaR TER natanebz Amann 
Sy yon np Hp Simba 
Daun en Anm wi 
SR mm Min Tan mb ARD 
Day um man Darag ne 
ma ion or RO Harn 
ar so2aay0 DANaNT Nand"r7] 12 
ne Anhiaurn Arn="> WR 
may) ymmiab en AN 
N“ ON wm “ax nd [> 
perl) So? ynW "a Dia 
Syn: N nbana Na mmiy li 
NanION Ya Er: I En 
Ymas3 Hororig Dyp Dear Eva 
D372 ausm Angp" uud 2Y 
x> En nimm rbb u a 
nina may DXIR anisb unbrbo 16 
7m Dis) möp “aiy 55 Dbiy | 
3E& EIERN Damm ann 
Di72 ORıR omp“NdN 279 DIN 
LTR 
Bee Haar 355 Tyan 
man sin anne > Hiasın 
37739) 3 n'230 a Dann H27 
emasrbzur Zehen 2b ba 
Yipb yuuin Son mim 5 margpm10 


v. 10. 'p san 
v. 16. PD mpıWd 


13 


18 


EEK FEN 


v.15. B 
yoba 32 


v.18. 


10. B: dag ©., womit id) ihm geb. Gutes zu thun. 
vE: das ic ihm zu erweifen verfprochen hatte. 

11. böfen Wege. B: erdenfe einen Anfhlag wiber 
euch. AW.A: finne. VE: fafle gegen ench einen Plan. 
B.dW.vE: beffert eure Wege u. (eure Handlungen). 

12. &s ift umfonft. B: vergebens. dW: DBergeb- 
lih! vE: Das gehetnihtan! ; 

13. gehöret? Die Jungfr, I. thut gar gr. D. 

ı dW: Schauderhaftes Hat... geübet. vE: Abjcheus 


14 greuliches Ding thut? 


19 auf alle jeine Rede! 
auf mid, und höre die Stimme meiner ! 


"WE: v. 
auf dem fleinigen Grund? 


- bamit fie Steige gehen, die ungeb. find. B 
dem eiteln Wefen geräuchert u. die alten Fußpfade 
N haben ihnen ein Nerg. angerichtet... dW:demNtichts; 


| Iiraels greulihe Dinge. Die Priefter, Weifen und Propheten gegen Jeremia. 


thut vor meinen Augen, daß ed meiner 
Stimme nicht gehorcht: fo fol mich auch 
teuen das Gute, das ich ihm verheißen 
21 Hatte zu thun. *&o fprih nun zu 
denen in Juda und zu den Bürgern zu 
Serufalem: So fpriht der Herr: Siehe, 
ich bereite euch ein Unglüd zu, und habe 
Gedanken wider euch; darum Eehre fi ein 
jeglicher von feinem böfen Wefen, und beffert 
12 euer Wefen und Thun. * Aber fie fprechen: 
Da wird nichts aus, wir wollen nach unfern 
Gedanken wandeln, und ein jeglicher thun 
nach Gedünfen feines böfen Herzens. 


13 Darum fpricht der Herr: Traget doch 
unter den Heiden, wer hat je desgleichen 
gehöret, Daß die Jungfrau Ifraels fo gar 

* Bleibt Doch der 
Schnee länger auf den Steinen im Felde, 
wenn ed vom Libanon herab jchneiet, und 
das Regenwaffer verfihießt nicht fo bald, 

15 * ald mein Volk meiner vergißt. Sie räu- 
ern den Göttern, und richten YXergerniß 
an auf ihren Wegen für und. für, und 

16 gehen auf ungebahnten Straßen, *auf 
dag ihr Land zur Wüfte werde, ihnen zur 
eiwigen Schande, daß, wer vorüber gehet, 
fih verwundere und den Kopf fehüttle. 

17 * Denn ich will fie durch einen Oftwind 
zerftreuen vor ihren Feinden, ich will ihnen 
den Rüden und nicht das Antlig zeigen, 
wenn fie verderben. 

18 Über fie fprechen: Kommt und laßt 

- ung wider Seremia rathfchlagen, denn die 
Priefter Eönnen nicht irren im Gefes, und 
die Weifen Eönnen nicht fehlen mit Rathen, 


und die Propheten können nicht unrecht | 


lehren; Eommt her, laßt uns ihn mit 
der Zunge todtfchlagen, und nichts geben 
* Herr, habe Acht 


liches ... verübt, 

14. Unterläffet auch der Schnee Libanons vom 
Felfen auf die Felder zu fliegen? Verfiegen auch die 
fremden, Falten, rinnenden Gewäffer? dW: Ber: 
Läfjet wohl vom Felfen meine Felver d. Sähn. Lib.? 
8. her das Feld? A: Wird denn je fehlen .. 


15, Aber m. B, vergiffet mein! ... den Gögen u. 
man richtet ihnen ... Wegen, den ewigen Kap 
: haben 


as,11-19) 347 


xvim. 
malum in oculis meis, ut non 
audial vocem meanı: poenitentiam 


agam super bono, quod locutus sum 
ut facerem ei. *Nunc ergo die14 
viro Juda et habitatoribus Jerusalem, 
dicens: Haec dieit Dominus: Ecce 
ego fingo contra vos malum, et co- 
3815. gito contra vos cogitationem; rever- 
’02.° tatur unusquisque a via sua mala, et 

»%»  dirigite vias vestras et studia vestra. 
072% *Qui dixerunt: Desperavimus; post 12 
dal cogitationes enim nostras ibimus, et 

unusquisque pravitatem cordis sui 
mali faciemus. 

Ideo haec dicit Dominus: Inter-13 
rogatle gentes, quis audivit -talia 
horribilia quae fecit nimis virgo 
Israel? * Numquid deficiet de petra 14 
agri nix Libani? aut evelli possunt 
aquae erumpentes frigidae et de- 


2,10. 


Cant. 
4,15. 


3,32. fluentes? *Quia oblitus est mei popu-15 


»*1. Jus meus, frustra libantes et impin- 


6,16.p,. gentes in viis suis, in semitis saeculi, 
139,24. ut ambularent per eas in ilinere non . 
trito, * ut fieret terra eorum in de-16 
solationem et in sibilum sempiter- 
num; omnis qui praeterierit per 
eam, obstupescet et movebit caput 


19,8, 
49,13. 
50,13. 

Es.37,22. 


5% suum. *Sicut ventus urens disper- 17 
Es27,8. sam eos coram inimico; dorsum, et 
2,27. 


32,23. non faciem ostendam eis in die perdi- 

(Hos.5,6.1jonis eorum. 
Et dixerunt: Venite et cogitemus 18 

contra Jeremiam cogitationes, non 

enim peribit lex a sacerdote, ne- 

que consilium a sapiente, nec sermo 

9,5. a propheta; venite et percutiamus 

@4,10. gym lingua, et non attendamus ad 
universos sermones ejus! 
20,12. tende, Domine, ad me, et audi vocem 


man hat fie flraudheln gemadt ... 
thums. 


16. zum ew. Sohn. B:Anpfeifen. dW: zum Ent 


jeden machen, 3. ew. Spott. vE: Gefpötte. 


17. wiedurch. B.vE: wie einDftw. A:brennender 


Wind. B.dW: mit dem (Naden) u. nicht m, d. Angef, 
fie anfehen. 

18. B: eg wird bei den Pr. da8 ©. n. vergehen, nod) 
der Rath... das Wort... dW: nicht untergehen fann 
d. ©. unter ... Wort Önttes ... vE: d. ©. weit n. 
von dem Br., 
B.yE.A: ihn fhlagen. 


* At-19 


den Pf. des Alter 


guter Rath .. u, der Ausfpruh „. 


BR 


348 18,20—19,4) 


XVII. 


yov. 20 Ei üvzanodldoreı arzi ayadar Hand, 


or ovvehahnoan Önnazır KaT& INS Wwuyng nov | 


au amv x0Aaoı aveay Engupar woı; Mimoönz 
EOTNAOTOS MOV KaTa MOOSWT0V CoV Tod AuAij- 
ca date avıav Arad, Tod aroozgEpaı ToV 
Yvuov cov am avıor. 

21 Jıa zovro dos zo0g viovg avzav eis At- 
uov, zul &99001009 avroVg &ig 1eigas Hayai- 
gas’ revisdnoan ai yunalnsg avaau arTexvoL 
«ul wiga, xal 0i &vdoeg uvzor reriodaooy 
ernonuzvor Ev Havary, aal 0i venvioxoı avrav 
MENTOROTES &v uayalog Ev rolkug. 22 I’evn- 
Yan »guvyN & Tas Olxlauig avrov, enaeıg 
en aVToVg AMozas Gyros, 77 Eveyelonoav Aoyor |. 
£l6 ohhpbr nov, Hol nayidas Exgvipa ee 
due. 23 Kaı ov, xugie KUguE, Eyvoog ara 
zw BovAn» auzor, nv eßovAsvoarzo en &uE 
eis davazov' un alte zog adınlag «Ura, 
aa zus Auogprias zav maregov avıov ano 
mgog@mov cov un E£ahehpng‘ yeriodon D) 
aodEreın avToV Evanziov cov, & Ko dvuov 
cov rolnoov Ev avrois. 


XIX. Tore eine AUgog 005 ne" Ba- 
dıcov xai #rn0@L Bıxov NEn)aoUEvoV Oorou- 
xıvov, ul “sei ao av noEsoßvreow» ToV 
Anod 00V xl ano Tow „mgsopvrego» or 
legdov, * zul &elevon &ig zo rohvavögıov 
viov TV TERvov avıor, 0 &orw Emil twy 700- 
Yvgov ‚wis mVAns eng xag0&id, Hal arayvodı 
EXEL TERVTOG ToVg Aöyous 0VG &&v Aaıınom 005 
08, 277) EDER avrois‘ Axovonze Aoyor KV- 
otov, PaoıRei ’Tovda zul oil xaroıxouvzes Is- 
govoakım xai oi eisrrogevönero: &v Taig VAHIS 
zavraıg* Taöde Aeyeı #uguog 0 Beög Togank: 
‚Idov &/0 End Emi zov Torov Todzor Ka 
Liz ravrös dxovovzog AUTa mnoeı T& wra 
avzod, * and or Eynazekırov us’ zal annk- 
en zov Tonov Tovrov, zul &dvulaoar 


20. AlC: Avranodidore (- doras A2B). X: zaxa 
avzi ay. F* sai ınv #04. oor. Exp. noı. AUCX* vos 
(A2B}). EX} (p. Mv709.)xvgıe. C: ayv ‚Iigav 08. 
‚21. Al: „nayaions (C*). E* (alt.) aorov. Alt 

(alt.) xaı (A2Br). Al: Earöres (yevEo9ocav A2B; 

EX: öiotucav). B* (bis) &v (sgq.). Al: nayaion. 
"22. X: Iweo9u. AIEX: enayaye (Errakcsıs A2B). 
EX: „vezeigioov. 23. B* (alt.) zigıe. CX: zücan, 
B*7 yv &ßsh. AlC: aHo0ons. Xt (Pp. a9.) ndoas. 
B* z0v nrareg. C* (pr.) os. Alt (a. un e&ad.) zai 
(A? uncis; RD * (ult.) &v (A2B}). 

_ A.F: Tode eine, C*ö organ, F* za as. B* os et 
(sg) zöv nrgzoß. 2. F (pro av zeuv. abr.): Evvov 
 (K:rov tedynaorow adrov). EX: ri tiv zoonVlor 


Symbolum lagenae figlinae contritae. 


na Aaionnmn oben mar 
may ı Dar "ups Ai 2- ie) 
und main bay Sarb oh 
or ORTS 
Bam adıb omaane In Boa 
Asse Em mm ip 
na aan mm Dior nünset 
manbna aan, aa 
wans olman hp vmam2 
Ras 3992 ohne mm Se, 
MAN yanbına Aa ebni>h) 25 23 
meh Wy Onsy-oa-ng a ET 
uam Onkom Sy Nesm-on 
9% brbusn Bao ATOmTDN 
oma N -. 
Map) Tom mim man m5 XIX. 
pa ar open ba NH pap> 
Döm=j2 NaTon N oymar 2 
mRapı miogmm u nme SR 
ON ZN TEN Eee 58. 
an mimaT ya many 3 
Sons oben Mas Am 
az bigien Side nikas aim 
un min Eigener np) Non 
May 727 nis man manieep 
nm Dipamens ‚asaın BEE 
v.21. 8393 An“ 2 


22. 'pnmd v.23. pP mn 
>) ron 


Ivoav ı7s moheus Yagais (s. Qugasis). B* (pr) 
ns. CX: zviov. F: yagasi (X: Kagıdias. Al. al.). 
x; avayvuan. B: Aoy. zarss 8 av (iv eti. c). 
3. Al: loyss (Aoyov A2; B: 709 Aoyov; CX: Tas 
40785). X (pro »ug.): Törus. Bt(p. Isd«) nal av- 
dass ’1gda et (a.‘Ieo.) ev (E: eig). EFX* “a0 01 &ic- 
T0E.-TAUTaUG ..} (P- #U .) zöv duvanusov, F* eyo. 


P- 
X (pro 2070»): Aaör. Alk aiaeı (A2B}). CFX} (a. 


Ta) KupoTEER,. 


4.Xt (a. &ynar.) 60a. E: &yror- 
EALTEE ue. | 


i Serentia. 
Die Anfchläge zum Tode. Das Wort im Thale Hinnom. 


20 Widerfaher. *Ift e8 recht, daß man 
Gutes mit Böfem vergilt? denn fie haben 
meiner Seele eine Grube gegraben. Ges 
\ denfe Doch, wie ich vor dir geflanden bin, 
daß ich ihr Beftes redete, und deinen Grimm 
i von ihnen wendete. 
21 © ftrafe nun ihre Kinder mit Hunger, 
| und laß fie ind Schwert fallen, daß ihre 
Weiber ohne Kinder, und Witwen feien, 
und ihre Männer zu Tode gefchlagen und 
v ihre junge Mannfchaft im Streit durch 
22 Schwert erwürget werden: *daß ein Ge- 
fehrei aus ihren Häufern gehöret merde, 
wie dur plöglich habeft Kriegsvolk über fie 
fommen lafjen. Denn fie haben eine Grube 
gegraben, mich zu fangen, und meinen 
23 Füßen Stride gelegt. * Und weildu, Herr, 
} weißt alle ihre Anfchläge wider mich, daß 
fie mich tödten wollen: fo vergib ihnen 
ihre Mifjethat nicht, und laß ihre Sünde 
dor dir nicht ausgetilgt werben. Laß fie 
vor dir geftürzt werden, und handle mit 
ihnen nach deinem Zorn. 
XIX. ©» fpricht der Herr: Gehe Hin 
| und Faufe Dir einen irdenen Krug vom 
Töpfer, jammt etlichen von den Xelteften 
i de8 Volks und von den Xelteften der Prie- 
2er, *und gehe hinaus in das Ihal Ben 
Sinnom, dad vor dem Ziegelthor Liegt, 
und predige dafelbft die Worte, die ich dir 
—  Bfage, *und fprich: Höre des Kern Wort, 
ihr Könige Juda und Bürger zu Serufa= 
| falem! So fpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Ifraeld: Siehe, ich will ein folches 
Unglüd über diefe Stätte gehen laffen, daß, 
wer ed hören wird, ihm die Ohren £lin= 
- Agen follen, *darum, daß fie mich verlaf- 
i fen und diefe Stätte einem fremven Gott 
| gegeben Haben, und andern Göttern dar- 
Ye 


1. U.L: erdenen Krug. 


20. vE: Darf man ... vergelten? B: Soll m. für 

das Gute Böfes verg. dW.A: Soll denn ©. mit ®. 

 vergolten werden? ... zu ihrem Beften. vE: zum B. 

ß 2A für fie. 

AR gib ... dem 9 u. überantworte fie dem Schw. 

... Zünglinge. B: in die Macht des Schw. fallen. 

- dW: Männer von der Peit getödtet. vE: dur d. P. 
er 


22. wenn...läffeft. dW: &3 erfchalle Klagegefchrei. 
y Er Schlingen, 


17,20. 


(18, 2019, 4.) 


49 
XVIm. 


adversariorum meorum! * Numquid 20 


Pssa.redditur pro bono malum? quia fo- 


Ps.35,,. derunt foveam animae meae. Recor- 
dare quod steterim in conspectu tuo, 
ut loquerer pro eis bonum, et averte- 
rem indignalionem tuam ab eis. 
Propterea da filios eorum in fa- 21 
mem, et deduc eos in manus gladii; 
fiant uxores eorum absque liberis et 
viduae, et viri earum interficiantur 
morle, juvenes eorum confodiantur 
gladio in praelio. * Audiatur clamor 22 
de domibus eorum! adduces enim 
super eos latronem repente, quia fo- 
derunt foveam ut caperent me, et 
119.110. laqueos absconderunt pedibus meis. 
* Tu autem, Domine, scis omne con- 23 
sillum eorum adversum me in mor- 
tem; ne propilieris iniquitali eorum, 
et peccaium eorum a facie tua non 
deleatur; fiant corruentes in conspe- 
etu tuo, in tempore furoris tui abu- 
tere eis. 


Haee dieit Dominus: Vade KIX. 
et accipe lagunculam figuli testeam 
a Senioribus populi et a Seniori- 
bus sacerdoltum, *et egredere ad2 
vallem fili Ennom, quae est juxta 
introitum portae fictilis, et praedicabis 
ibi verba quae ego loquar ad te, 
*et dices: Audite verbum Domini, 3 
reges Juda et habitatores Jerusalem! 
Haec dieit Dominus exereituum Deus 
Israel: Ecce ego inducam afflictio- 
nem super locum istum, ila ut 0- 
1$m 3,1, mnis qui audierit illam, tinniant au- 
zul, res ejus, *eo quod dereliquerint me 4 

155. et alienum fecerint locum istum; et 


11,22. 
15,2. 


v.20, 


Ps. 
109,145. 


7,31. 


23. zur Seit deines Zorns. B.dW: 


vE: Morbanfäläge. B: vor dir abinfiue 
übe es aus an ihnen! 


4. dW.vE: (irdene) Slafhe. dW: u, [nimm ae 
dW.A: der Söhne, 


1 ee 
: des Sohnes Hinnom. 
E Topferihon. B: Sonnenthor. 
3. dW.A: die Ohren gellen. 


4. Stätte entfrembet. B: veräußert. E: Fremden. h 
eingeräumt. A: zur Fremde gemacht. (dW: umdier 


fen is fi) nicht gefümmert?) 


zum Tode, ; 
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XIX. 


&v auch 
Tol Hal 


Veoic ahkorgloıs ig ov% ndeıcav av- 
oi mareges aan za 0i Paoıeiz 
Iovda' Emimoav Tov Tonov TodrTov aiyucroov 
ag0or, Ira Groddunoav vwnAa m Baı 
200. naraxeleın TovVg viovs ua Ev mugl 
Ökoxavrouure <n Baal & 00% &vereulaun 
ovdE ELaAmoa ovöE dıevondnp &v Kal nagdiz wov. 

6 Aıa Todzo idov ynegau Egyovzas, Aeyeı | 
KVOLOG, KR 0V am INDErOL er ıo Ton zov- 
zu Jıucrrwow nal TToAvavdoıov viov ’Ev- | 
vou, @Al 1 IloAvavögıov eis opayis. 7Kai 
cyaso nv „Bovknv Iovda xal ev Bovanv 
Tegovoakny & & 16 zong TOVTO, Ku »azaßa- 
40 adzoüs & nagaige &varciov Toy 2900 |, 
aueav zul &v negaiv ar Inzovvzoov Tas yu- 
Y0S aUTOV, Kal ECM TOVS vErgOVE AUTOV Eis 
Ponow Toig merewois Tod „auge op xl To 
Omglous uns vis, Ex rasen zmv öl Tav- 
zyv 26 “pavıouov nal 8 ovgiyuov‘ nüs 6 
Fagamogevöuevog Em avıng Snvdgundeeı KL 
auguet Uno naans eis mimyns adeng. ° Kai 
Eovzuu Tag agxus zov viooy RUTOV Hal Tag 
Gdgxus av Huyazegom auıor, Hal &40.0705 
Tas agnas zov nAnolov vzod Edovzaı &v TN 
mrequoyfi Hal Ev rohuogrig A mohoganoovow 
auzoVg 08 &y9gol avzov Kai ol Inrovvreg mv 
wuynv avzor. 

10 Kai guvzgipeig zov Bıxov TOVZOV KaT 


Spsaruovs Tor arögov zav Eumogevonivan 


uera, sod, Myaı ggeis 005 adzoug" Taöde A- 


7 nugiog' Ovzos vvzgipe zov 10» zovzov | 


#0 a» nohn zavenn, xad0G ovvrolßerau & ayyos 
Öorganıvov 00 dvrnaezau lagnva Eru.. 12 Ov- 
To 720100 To zonp zovro, Aeyaı xvgıog, xal 
To KaToıKovaıw & aurQ, Tod dodmvaı au 
oh Tavenv 05 any dıenintovoav. 13 Kal olxoı 


4. Vulgo pon. colon a. za oiß. C: &90ww. 5.X: 
taöby.z@B. AlB*öl.r. Bacı (A®X},sedröpro ): 


B*3028 llainoa, FX (pro 8d8): za. 6. F*ide. 
4. »«illoA.): OagEIxai(eti. infra) Daigay?. AICEX: 


Ewou(EvvonA2B). EX: z7j5 tapıs. T.FX: zara- 


oyafo. E* (alt. )Bsinv. Al: nayauom. CFX: varıı. 
8.B: „arafo, Al* (alt.) eis (A2BC+),. B: dreandr: 
CH: rogsvöusvog (X: duarog.). FX: er ade (Al.: 

er aornv). C: m (pro zaons, X pro auras). 
9. C* (alt.) avror. X: (Euaoros . 1) £dsras. B} (a. 
zrohıogr.) tn. X} (a. 
(A2FX +): 10. B* zöroe. 11. AlBC* zo0s avr. 
(A2EFX}). xt (P. #g.) rür duvansov. CX* Er. 
Ft (in f.) ai iv 7 Togis Yayovan ö ötı 3x Zoru 
zorros es ‚rapmvau (&: za ev ca Gage} gay. raga 
3 um Urrdgzev Torov a Yayaı), 12. C: “Ort Sog 
(* zoınow?) irrev ug. B pon. ity. wg. postzomew. 


n) &v. AlBC* ai oi Ent. -fin. | 


Jeremia. 


Symbolum lagenae Jiglinae contritae. 


man om Drmonb Namınaper 
on DrPniaRı man ee 
oınm Sipam-na bon mm 
Er Sy MiNa-nN 329 3 :o°pr 
un by2b min UND BMIITR 
Andy so) 927 son Imizg-ns 
inab-by 
miToR) DiR2 Dana ‚5 6 
nah mir nm Dip Napı=ndN 
ana NPOR 2 Ding NM 
big Bam nipens mpar 7 
"3Eb Sana Dnden hy Dirn2 
Am) DB) "ÖR2n Ta BPONR 
DaB zb PER» Interna 
PommR Amaip DEN: nanas: 8 
35 55 mensdı maeb main 
mnbamba-bp. Pau nid mr 
DS) oma NBI-TN Erbes 9 
ya WR) oma "03 
PEN NUR pitnaı Hinz Han 
KOUP) "ÖR2ON DIR am 


Be | 


mb am Hyası gi meh in 


MER m33 MIRIE mim ı VOR 
ONIT VOmTR Hm DIMDR 


; ar all "bang Naddı tina 
»An9.iri (Er A2X) To r.e. (Bir. To rc.e.eu). Te 


ahapı nen Tip hoyb Damen 
Dipnd miöpn"1> niaps Dipn Inn 12 
Inga Yan mimoR 7 
na 71 3nDA3 ANTI MINE 13 


v. 4. BusPpI N’32 
v.11. ’R Bip22 'n 


"Al*yas (A2B+). X: 73 davau. Alf zauenp en $ 


C: air). EX: os „nv dom, (Cr yivinf.). 13. C 
Oi oix. (X: Kai oi oir. > Kai Eoovrau 0: oin): 


ertignn Sanyb Pr ma 


u ee 


innen geräuchert haben, die weder fie noch 
ihre Väter noch die Könige Juda gefannt 
haben, und Haben diefe Stätte voll un- 
5 jchuldiges Blut gemacht, *denn fie ha= 
ben dem Baal Höhen gebauet, ihre Kin= 
der zu verbrennen dem Baal zu Brand- 
‚opfern; welches ich ihnen mweber geboten 
no Davon geredet habe, dazu in mein 
Herz nie gefomnten ift. 
6 Darum fiche, e8 wird die Zeit Eommen, 
"Spricht der Herr, daß man diefe Stätte 
nicht mehr THopheth noch das Thal Ben 
 —- Sinnom, fondern Würgethal heißen wird. 
- 7* Denn ich will den Gotteövienft Juda und 
. Serufalems diefes Orts zerftören, und will 
fie duch8 Schwert fallen Laffen vor ihren 
Teinden unter der Hand derer, fo nad 
ihrem Leben ftehen, und will ihre LXeich- 
. name den Vögeln ded Himmel! und ven 
“8 Thieren auf Erden zu freffen geben, * und 
wi diefe Stadt wüfte machen und zum 
Spott, daß alle, Die vorüber gehen, wer= 
“ Den fich verwundern über alle ihre Plage 
Yund ihrer fpotten. *Ich wit fie Laffen 
ihrer Söhne und Töchter Zleifch freffen, 
und einer foll des andern Fleiich frefien, 
in der Noth und Angft, damit fie ihre 
» Beinde, und. die, fo nach) ihrem Leben fte= 
ben, bebrängen werben. 
40 Und du folft ven Krug zerbrechen vor 
den Männern, die mit dir gegangen find, 
41 *und fprih zu ihnen: So fpricht der Herr 
Zebanth: Eben wie man eines Töpfers 
Gefäß zerbricht, das nicht mag wieder 
ganz werden, jo will ich dieß Volf und 
diefe Stadt auch) zerbrechen, und follen da= 
zu. im Thopheth begraben werden, weil 
-  fonft fein Raum fein wird zu begraben. 
- 12*6&o will id) mit diefer Stätte, |pricht der 
‚ Herr, und ihren Einwohnern umgehen, 
daß die Stadt werden fol gleich wie Tho- 
a3pHeh. * Dazu follen die Käufer zu Ie= 


8 U.L: ihr fpotten. 


N 
A 


4. BEk: Blut der Unfhuldigen. dW: Unfehul- 
 diger Bl. 
ar + dW.A: mir in den Sinn gelommen. vE: ein: 
‚gefallen. 

7. 3.0.5. leer an Rath machen an diefem Drt. 
:demR. ... untergraben? dW: ich Ieere aus den 
» VE: Dann werde ic ausfjütten? A: vereiteln. 
8. B: zum Entfegen u. 3. Anpfeifen ftellen „u. 


Das Würgethal, Ä Das Bild vom zerbrochnen Krug. 


libaverunt in eo diis alienis, quos 
nescierunt ipsi et patres eorum et 
reges Juda,. et repleverunt locum- 
22,3. Istum sanguine innocentum, *et ae- 5 
dificaverunt excelsa Baalim, ad com- 
3235. burendos filios suos igni in holo- 
316° oaustum Baalim; quae non praecepi 
nec locutus sum, nec ascenderunt 
in cor meum. 
Propterea ecce dies veniunt, dieit 6 
7,31. Dominus, et non vocabitur amplius 
locus iste Topheth et vallis_ filü 
Ennom, sed vallis oceisionis. *Et 7 
dissipabo consilium Juda et Jeru- 
salem in loco isto, et subvertam 
eos gladio in conspectu inimicorum 
suorum, et in manu quaerenlium ani- 
7,33. mas eorum, et dabo cadavera eorum 


34,20. escam volatilibus coeli et bestiis ter- 
Ba rae, *et ponam civilatem hanc in 8 
49,13 


50,13. Stuporem et in sibilum; .omnis qui 


sibilabit super universa plaga ejus. 
Thr.a,10." Et eibabo eos carnibus filiorum 9 
De.29,53. syorum, et carnibus filiarum suarum, 

et unusquisque carnem amiei sui 
Le.19,,3, comedet in obsidione et in angustia, 
in qua concludent eos inimiei eorum 
et qui quaerunt animas eorum. 

Et conteres lagunculam in oculis 10 
virorum qui ibunt tecum, * et dices 411 
ad eos: Haec dieit Dominus exerci- 
tuum: Sie conteram populum istum 
et civitatem istam, sicut conteritur 
vas figuli, quod non potest ultra 
7,32. Instaurari; et in Topheth sepeliuntur, 

eo quod non sit alius locus ad sepe- 
liendum. *Sie faciam loco huic, 12 
ait Dominus, et habitatoribus ejus, 
et ponam civitatem istam sicut To- 
pheth. *Et erunt domus Jerusalem 13 


vole 


Es.30,18, 


fe anpfeifen. dW.A: Entf. u. Spott. A: u. zifhen. 

9. dW: einer foll den andern effen. vE.A:bei(in) 
der Belagerung u. Noth. 

10. B.dW.vE.A: vor den Nugen der M. 

41. B: gleichwie der®. das &ef. zerbricht ... ge- 
heilet werden. vE: bi8 fein Begräbnißraum mehr 
übrig ift? 

12. dW:daf ich diefeSt. „.. mache, B:zurichte. 


XIX. 


Tegovoakıu al olxor „Baoıhdoor Iovda &oor- 
zur dog Ö zomog ö darimtom, ano al 
and ago» &v TACRLS TOis Oixiaig & eig 
Ed vuiaoan Emi Tor Öouareon avıav naon 7] 
orwauk Tod ovgarav zul Eomeoav omordag 
Heoig @)Aorgiorg. 


14 Kai nAder Tegeniag_ ano {ng dtanıo- 
GES TOV zozov Tapes, 00 amioreiher auzor 
xugıog Exel TOV ngopyzevcen, “al dom & au- 
A 0lxov xUpiov Hai eimev mög navta. zöv 
)aov 15 Tade Aeyeı xugLog ToV dvpduecoy ö 
Deog Togank' ’Idov &yo enayo Eenzl zn» öhı 
zavım nad, nal en Tag nöheıs avans nd. 
a5 xal Ertl Tas ua ars aravıa Ta xarı 
6. ELAANOQ. en’ avarv Hal Erzl TOG no). adzijs, 
ozL EoxAnguvan 709 zoRynhov von Tod um 
eisaxovew TOP A0ywv uov. 


xx. Kai Rouge» IIaoyog viög "Euung 
ö iegedg (»al odVzog mv xaDE0TauEvos jyovus- 
vos 0lxov xugiov) zov Tegeuiov mgognreVorros 
zous Aoyovs Tovzovg, * nai enaruser aveor, 
zul &veßaher avzor eis Tor KATugaxen ös jr 
& av 0iXOv AMOTETayuEVOV TOD Üneowov ög 
nv &v olx@ xuglov. 3 Kai EyEVETo ®y Eravguov 
Kal öbnyayer IHooyag zov Tegeulav Ex zoV x0- 
Tagaxzov, xal eirzev euro Tegenlas‘ Onyi Ha- 
oYnE &x0.0ev »vgiog TO Övonud cov all 1 
Meroıxov xuRAoder. 

4 Awrı zade Ayaı KUguog* "Iov 270 Öldo- 
wi c& &l6 _ueroIKiar sur n&0W Toig plAoıs cov, 
Kal meoovrzaı &v nayaiog EyI00V avzar" zul 
oi 098 ahot cov oworzaı. Kal 0: xal mayıa 
Tovdar don £is xemas Pacıkeos BaßvAovog, 
Kal AETOLKLOVOL avrodg E70 ‚Baßvhova Aal 
KuTaxowovow aurong &v nayaigg. 5 Kai mon 
m&oav 79 loybv zng moheng Tavıng nal nav- 


13. FX: Teg. zai 0: 01%. Pac. (Al.: ‚Bacılkus) 
"Isda za9oc. „CFX* ano. X (pro &70 t. ax.): Evexev 
tov drad. ov Zroinoarv. B+ (p. dxa9.) aurür. 
AIX: EYvuiooav (-acav A2B; re AIF* 
(sq. )aöror (A2Bt). 14. Al: Ing. B*r5 tons Tag. 
€ (pro 5): 75 (X: 69»). king &nst. Bt (a. avi), =. 
FXirö(X a. oixs, Fa. zu g.). 15. A1BC*rov dw. 9. 
’Iog. (A?FX}). FX (pro mw nöl.tavr.): Isgsoainn. 
B* (pr.) KaRE au: nacas (CX* zaoas) ras möhsıs 
avıng (AICFX* aörns, A? ei. 1). CX* (sq.) ämi. 
B* (alt. ) al € erti tag nö. adt. F*röv. CRX (pro 
7g47.): auyeva. FX: zigaxsom. B: rov Evrolow us. 


1. F: IHaoyög. Bf (a. „viös) 6 6. EX: Zeuung (F: 
"Eupto). CX: ai alrös av. EX: zagıoranevos (C: 
 sarsotautros). 2. A2X (pro pr. ailror): Ilaczwg 
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In nervum a Phassure conjecti concio et querela. A 
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(A2FXH: F: at'gıov). A2B* zug. (AUCX4). AABCH 
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id. 01 sig ueroneoiav. EX*(pr.) v. Al: nayaipn, 
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osow. B: (* alt. . abroVs) Ev nayalpaıs. 5.B: 27 
näcav. X: ovun. 


v.15. 


 (19,14-20,5.) 353 


rufalem und die Käufer der Könige Juda 
eben fo untein werden, ald die Stätte 


 Xhopheth, ja alle Säufer, da fle auf den 


Dachern geräuchert haben allem Heer des 
Himmels, und andern Göttern Tranfopfer 
! geopfert haben. 

14 Und va Seremia wieder von Thopheth 
Fam, dahin ihn der Herr gefandt Hatte zu 

weiffagen, trat er in den Vorhof am 
Haufe de8 Heren, und fprach zu allem 
115 DBolf: * So fpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Ifraeld: Siehe, 
h Stadt und über alle ihre Städte alles das 
Unglük fommen lafjen,. das ich wider fie 
geredet Habe, darum, daß fie halsftarrig 
find und meine Worte nicht Hören wollen. 


KX. Da aber Pashur, ein Sohn Ime 
 merd de8 Priefterd, jo zum Oberften im 
Haufe ded Herrn gefegt war, Ieremia hörte 
 2folhe Worte weifjagen, *fchlug er den 
Propheten Jeremia, und warf ihn in dad 
‚Gewölbe unter dem Oberthor Benjamin, 
3 welches am Saufe de8 Herrn if. * Und 
da 08 Morgen ward, 309 Pashur Iere= 
- mia aus dem Gewölbe. Da fprach Jere= 
mia zu ihm: Der Herr Heißt dich nicht 
 Bashur, fondern Diagur um und um. 


2 a Denn fo jpricht der Herr: Siche, ich 
will dich fammt allen deinen Freunden in 
die Furcht geben, und jollen fallen durch 
pad Schwert ihrer Feinde; das. follft du 
mit deinen Augen jehen. 


Babel übergeben, der fol fie wegführen 
gen Babel und mit dem Schwert töbten. 
5*Nuh will ich alle Güter diefer Stadt 


1.3, U.L: Seremiam. 


. der $riefter. B.A: beftellt. dW: [er war aber 
auffeher....] vE: der oberfte Borfieher. 


Gefängnig an dem ... dW.A: legte ihn in den 
. vE: fie... fchlagen ... werfen. 
’ PolsgIntten» Bibel. U.T. 2.853 2, Abth. 


ih wi über diefe 


’ Und will das | 
ganze Juda in die Sand de8 Königs zu, 


Bashur der Sohn Immerd, Magur um und um, 


XIX. 


'et domus regum Juda, sieut locus 

Topheth, immundae, omnes domus, 
Zerhrs.in quarum domatibus sacrificaverunt 
omni militiae coeli et libaverunt li- 
bamina diis alienis. 


7,18. 


Venit autem Jeremias de To-14 
pheth, quo miserat eum Dominus 
ad prophetandum, et stetit in atrio 
domus Domini, et dixit ad omnem 
populum: * Haec dicit Dominus exer- 15 
eituum Deus Israel: Ecce ego in- 
ducam super civitatem hanc et super 
omnes urbes ejus universa mala, quae 
locutus sum adversum eam; quoniam 

*PP-induraverunt Cervicem suam, ut non 
audirent sermones meos. 


17, 


Ksedae, Et audivit Phassur filius EmmerXX. 
214. Sacerdos, qui constitutus erat prin- 
Bar.2,37. ceps in domo Domini, Jeremiam pro- 
phetantem sermones istos. *Et per- 2 
37,15. cussit Phassur Jeremiam prophetam, 
322, et misit eum in nervum, quod erat 
150, in porta Benjamin superiori in domo 
Domini. * Cumque illuxisset in cra- 3 
stinum, eduxit Phassur Jeremiam de 
nervo, et dixit ad eum Jeremias: Non 
Phassur vocavit Dominus nomen 
tuum, sed Pavorem undique, 

Quia haec dieit Dominus: Ecce 4 
ego dabo te in pavorem, te et 
omnes amicos tuos, et corruent 
gladio inimicorum suorum; et oculi 
tui videbunt. Et omnem Judam dabo 

2b”. in manum regis Babylonis, et tradu- 
cet eos in Babylonem et percutiet 

15,13. eos gladio. *Et dabo universam 5 

14,3% substantiam eivitatis hujus et omnem 

3. dW: Bashur [MoHl von allen Seiten] ... Maz 


gor [Schreden] ringsum. 

4. VE: hingeben dem Schreden. dW: gebedich dem 
Söär. preis. (B:ich ftelfe dich zur Furcht bir u. allen 
deinen Liebhabern?) vE: oder töhten dur das 
Schwert? 

5, dW: Reihthum. ; 
: 23 N 
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xx. 


Jeremi. 


In nervum a Phassure conjecti coneio et querela. 


as zovs mövous avrig zul uumagan um 
zuanv rng Hl ndvras zog Fno«vgoVs 
zov BaoıLEog Tovda es xeigas ‚Ey Igwr avzaw‘ 
zul ÖgnovraL aurods nal ANWovraı MVToVG, 
ul aSovaw auroug &ig BaßvAova. 6 Kal 
ov, Ieoyag, nal MavTeg of KaToıKoüvzeg &9 
79 0l4@ covV, nogevoeade &v eiyuahocig, nal 
&v ‚Baßvkovı anoda, Kal ‚are Tagen ov 
zul navres 0i PlAoı 00V 015 Empopnrevoag 
avrois wevön. 


7 "Hnaınoos HE, KÜgLE, nl gro onm, EXOR- 
znoas za nÖvrdodng" Eyerounv eig yehoora, 
00V nuEgarv dlere)eon HuxengiLousvog. 077; 
zno® 1079 mov yehaoouaı, aIEoLw HL Ta- 
Aoumoogion Eninah£ooaL, or yenon A705 
zvglov eis oveıdıouov Euol zul Eis K.evaouo» 
nöoav nusoow uov. I Kaı eine“ O0 un 0v0- 
now TO dvoun xvolov, Kal od un Aaron 
&tı Emi co Ovouarı avrov. Kal Ey&vero &v 
zj xapdie nov g mig xaıouerov, pAEyor &v 
To 60TE0Lg uov, xal nragsiuaı mavrodev al 
ov duvauaı peoew. Or 7Rovoa wöyov nol- 
Ao0v Svva.dgoıLouevorm aunhoden' Enovornre 
Kal Eniovorauev &z adzo, navreg anöges gi- 
Aoı wizoü‘ zmoNoaTE any Enlvorav avıov, ei 
ArarnIanGETaL, Kol Ournooueda. ‚worh xal An- 
wöneda am» Exdiunow nur 8 avzov. 11 Kai 
xugıog used Euov adas naynens layugös' 
dıa zovro EdlwEa», xl voraau our youvarro' 
Noyvrdnodv opOÖER, OTı ovx Evoncav arıulag 
avrorv, ai dl MImvos ovx EmulmodmoovzaL. 
12 Kugı, doxınaLoor Öixaua, ‚Suvıoy veggovg 
xal 0gÖ0S , Boy zu» ra0& 000 Endtanow 
&v avrois, OT OOS 08 AmenaAvwe Ta AroA0- 


5. AIBC* vos ouum. zyv tun. ade. (AXT). X: 
olunavras. FX* 13. A2X} (p- ’Isda) ducw.. B 
(pro auzow): aörs. AABC* zo dinor.- (alt) auras 
(A2X}). 6. ALBC* ‚Haozog (A?EX}). CFX: z0- 
geveade. A2X (pro? &v Baßvi.): eig Baßvaowa nei 
00 erei. FX: rgoEpHTEVOaS. 7. CX: exgar. we zai 
mduvdognv Ss. ndvvyImv (Al.: nöun Ins). u (a. 
eye.) vol. 8. X: £yevero. FXf (a. Aoy.) 6. C: 
zAEICGuO. FX* us. 9. X: eizov. FXf} (p- Svo- 
uw) Er. AIX# Erı (A2B}). Al: za7o (pro aurs 
A2B). A1BC* 2v a7 xaod. us (A?Xf). Xt(a. ‚ply.) 
ol: X (pro pity.): pAeyönevov “ui awveyönevov. 
B: ooross. 10. Xp. war. ),E ErE &us et (P.#VxA.) 
Asyorzov, Al: ET alcov 24 auro AB; FX* er). 
F: dvvno. aurov. 11.B:O de wVe.. . MOL: voyvov. 
12. X} (p. Kög.) av durausov. FX (pro &v aut.): E& 
avzow. C* ra. F: arex. to dırainud us. 
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ji; 


5. B: fammt aller a u... ihrer Koftbars 
feit. dW: Erwerb ... Koftb. vE: Erworbenee. 

6. Lügen weiffageft, B: Einwohnern deines Haus 
fes. dW.A: u. alle Bewohner. 

7. dW: beredet. A: ftärfer ala ich .. ‚übermoe 
B: mich überm. vE: bift in mich gebrungen u. Haft 
mich überwältigt. dW: h. m, überw. u. e& durchge 
fest. B.dW.vE: zum Gelächter ... fpottet mein (über 
mich). B: den ganzen Tag? A: jeden. N 


Gewalt u. Zeritörung gerufen, dieweil... 
ich rede, muß ich Rlagegefhrei erheben, "Sewalttha 
u. Verderben rufen. vE: über Gew. freien u. Be 
wüftung r. bs 

9, Namen reden „.., müde ward es inne zu halter 


Seremia. 


20,612.) 


Der Herr ftärker ald der Prophet. 


' fammt allem, das fie gearbeitet, und alle 
Kleinodien und alle Schäße der Könige 
Suda in ihrer Feinde Hand geben, daß fie 
diefelbigen rauben, nehmen und gen Babel 

6 bringen. *Und du, Pashur, folft mit 

- allen deinen Hausgenofjen gefangen gehen 
"und gen Babel fommen: dafeldft jonft du 

» fterben und begraben werden janımt allen 
deinen Freunden, welchen du Lügen pre= 
Digeft. 

7 Herr, du Haft mich überredet, und ich 
habe mich überreden lafjen, du bift mir zu 
ftark gewefen und haft gewonnen; aber ich 

bin darüber zum Spott geworden täglich, 

S und jedermann verlacht mich.  * Denn feit 

© ich geredet, gerufen und gepredigt habe von 
der Plage und Berftörung, ift mir de3 
Heren Wort zum Hohn und Spott ge= 

9 worden taglih. * Da dachte ich: Wohlan, 
ich will feiner nicht mehr gedenken, unv 
nicht mehr in feinem Namen predigen. 
Aber e3 ward in meinem Herzen wie ein 
brennendes Feuer, in meinen Gebeinen ver= 
Tchloffen, daB ich e8 nicht leiden Eonnte, 

40 und wäre fchier vergangen. * Denn ich 
höre, wie mich viele fchelten und allent- 
halben fchreden: Hui, verklaget ihn! Wir 

i wollen ihn verklagen, Sprechen alle meine 

- Steunde und Gefellen, ob wir ihn über- 

vortheiler und ihm beifommen mögen, 

- 41 und und an ihm rächen. * Uber der Herr 

- it bei mir wie ein flarfer Held: darum 

werden meine Verfolger fallen und nicht 

-obliegen, fondern follen fehr zu Schanden 
werden, darum daß fie fo thörlih han- 

deln; ewig wird die Schande fein, der man 

42 nicht vergeffen wird. *Und nun, Herr 

 —— Bebaoth, der du die Gerechten prüfeft, Nies 

ven und Herz ficheft, laß mich deine Rache 
an ihnen fehen, denn ich Habe dir meine 


. 5. U.L: Kleinode. 8. U.L: fint id. 


‚ übermochte e3 nicht. B: u. ich bemühete mid) ... 
erich Eonnte nicht, dW: erwähnen ... müde edaus- 
Ihalten, u. vermocht’ es n. mehr.. VE: von ihm feis 
Meldung mehr thun ... rang es auszuh. 
10. B: habe Vieler böfeNtachrede gehört von Ma: 
gorMifjabib. dW: dieLäfterungen Vieler, Schreden 
zingsum. vE: Schmadhreden. B.vE: Zeiget es (ihn) 
.. anzeigen. dW: Gebt ihn an. dW:M. Sreun: 
die mir nahe ftehen [fprehen]: Vielleicht läßt er 
H verführen, daß wir ihm etwas anhaben ... vE: 
‚ lauern an meiner Seite [fagend]: ... überliften, 


k 


Das brennende Fener im Herzen. 


xx. 


laborem ejus, omneque prelium et 
20,5. eunctos thesauros regum Juda dabo 
E96. in manu inimicorum meorum: et 
diripient eos, et tollent et ducent in 
Babylonem. *Tu autem Phassur 
et omnes habitatores domus tuae 
ibitis in caplivitatem, etin Babylonem 
venies: et ibi morieris ibique sepe- 
lieris, tu et omnes amiei tui quibus 
prophelasti mendacium. 

Seduxisti me, Domine, et seductus 
sum; fortior me fuisti et invaluisti, 
factus sum in derisum tota die, 
omnes subsannant me. * Quia jam 
olim loquor, vociferans iniquitatem et 
vastilatem clamito, et factus est mihi 

6,10. sermo Domini in opprobrium et in 
derisum tota die. *Et dixi: Non 9 
32.18,. recordabor ejus, neque loquar ultra 
91. in nomine illius. Et factus est in 
corde meo quasi ignis- exaestuans 
elaususque in ossibus meis, et defeci, 
p.s1,14.ferre non sustinens. _* Audivi enim 10 
contumelias multorum et terrorem 
in circuitu: Persequimini et perse- 
quamur eum! Ab omnibus viris, qui 
erant pacifii mei et custodientes 
latus meum: Si quo modo decipia- 
tur, et praevaleamus adversus eum, 
et consequamur ‚ultionem ex eo! 
1550r. * Dominus autem mecum est quasi11 
bellator forlis: ideirco- qui. perse- 
quuntur me, cadent et infirmi erunt;.. 
confundentur vehementer, quia non 
25,40. Intellexerunt opprobrium sempiter- 
num quod numquam delebitur, *Et42 
11,20. tu,Domine exercituum, probator justi, 
pero. Qui vides renes et cor, videam quaeso 
ultionem tuam ex eis; libi enim re- 


1,435. 


15,10. 


17,18. 


6. Sttu (a. venies). 


daß w. an ihn fommen. A: So hörte ich von Allen, 
die fonft friedlich mit mir lebten und meine Seite be= 
fHüsten: DO wenn er doc) zu hintergehen wäre, daß 
w. feiner mächtig werden ... fönnten. B: Alle m. 
Srievensleute geben auf mein Hinfen Acht: vielleicht 
läßt er fi) überreden, d. w. ihn übermögen. 

11. B: denn fte haben nicht verftändig gehandelt. 
aW: weil fien. vernünftig handeln! B: e8 wird eine 
ew. Sch. fein (A: weil fie nicht in Acht genommen 
die ew. Schande?) 

12. 3a, Herr ... (wie 11,20). 

NRZ ® 
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xx. 


(20,13—21,4) 


Jeremia. 


Bespondens Sedeciae indieit urbis regisque captivitatem. 


ynuaze uov. 13’ Aıoaze co avgig, eine. | 
care auch, or &eilaro nv wuyyv meınzog 
&% xeugög movngevoudvow. 

14° Erıxaragaros „1, uige, 1 ereyon & 
abe‘ 7 nueoa, iv 7 Erenev ne N nijeng uov, 
un &oıw Emeunın. 19 Enınaragaros 6 @- 
dgwnos ö evayyskıoduevog 79 nazgi mov, Ae- 
yawı "Eriydn 000 viög “go, EUHERIWOHENOG 
eupganen avzor. 16° Eorzaı 6 üvägwmog Exsivog 
0 ai ‚mohzıg &s narsorgeyev xugiog & Ovuß 
zul 0v nereuehjön' AXovoETn AgMUyIS TO 
rromi nal “Ahahayuod &v ‚Ha1g® neonußglas, 
17 Orı 00x Grenzewer ne &v unzo yunzgös 3 nal 
&ydvero wor y untye Mov Tapos Mov Kal 7 
untga ovaljyeog aloviag. AB Iari zovro 
ES1A009 &x ‚unzgas 70V PAemew ‚Oz0vS nal 
movovg, nal dusrileonv Ev aioyvın ai MUE- 
oa wov; 


XXI. ‘Oo Aöyog 6 yEvOuEvog ago #ugiov 
noög Tegeuiav, OTE ameoreıkev mgös avıov 6 
Puoıkevg Zedeniag zov II«0y0g viov Meiylov, 
Kal Zogporiav vior Masoaiov Tor ieg&u, key 
2 Enegornoov megl nur zov xugıov, Orı Na- 
Bovy0dorocog ö Baoıkeus Baßv.ovos EpEoınxer 
&p nnäg‘ eirtaog roujo&ı #ÜgLog ned us 
zart rüvea 1a Havuaoıc avTod, Kal Arelev- 
ceraı ap nu. 

® Kal eine mpog avroVg Tegeniag' Ovzos 
gosite a00s Zedeniar PasıLea Iovda" % Tade 
Alyeı xugıos ö deög "Ioganı' 1800 &0 HETA- 
o7gEyo 10 Oma za moAsund Ta & Tag ‚XeQ- 
ai vor, &v 0i5 vuelg moksueire & AUTOR 
005 zov Basıkdu BaßvAowos zal zove Kal- 
daiovc zods avyaAeiovrag ‚unäs ES00er cov 
dehyovg“ wa ovvafo avTovg &ig To UEOov TiS 


13. X: aiveo. auıov. FX: ££eilero, AAICFX* ‚im 
(A2B4). AIEFX: orsosurigwv aurs (EX* avıs) 
(zasn2EV0uEvov A2B; C: oregswregwv ai ?] zo- 
vg:L0uvav). 14. BCX+ (a. m) @v. At: „eyevnInv 
(eriy9 nv A2B; X: eyevynInv). x*iv aöry. F* (alt.) 

. CX* (alt.) ev. 15. AABC* vios (A2FX}). cX: 
deoe. 2.5 RE a zupg. avr. (Al.: korw um 
eupgamdneros zul). AIBC* EugR. avıov (A®Xt; 
F: eo). B: zUpouWwousvog Lara 6 .. TW TEWI. 
AUBC* ix xugß (A®X}). 17. B* wnrgos (EX: un- 
g0s us). F: ap. nu... . * (eti. X) 7 (sq.). 18.C: 
in untoös .. (PFO advsc) 46x93. CX* (alt.) xai. 


1. FX: zoog Ieg. zaga aug. Al: Ing. ots (Orte 
A2B). X: 3. 6 Bao. FX} (a. Z0g.) rov. B: Ba- 
oais (FX: Maacais. Al. al.). 2. B* zo». AIBC* 
er aba B*ö (A? uncis). 


AIBC: & (eitog 
A2X). 


F: &ı zoom. AIBC* u’ muov (A2X 7). 
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14 


12. Dargelegt. 
13. B: denn er hat des Dürftigen, Sedle ... erretz 
tet. dW: 2eidenden. vE: Unterdrüdten ... Bfen 
wichter. H 


3. X: Teg. ro. aurzs. FX* Bao. "Isda. 4. AlBC* N 
9.’Iog. (A?FX}) et * 7a dv a. y. now (A?X}; F:& 
&v 7. 7. du. nal) et * row Bao. Bap. va (A2XH). BC: 
suyaenksxoras. C (pro Uns): nuag. AICEX* vas 
awvato aursg (ABX+; Alıı a. edit avr.). 


‚Der Fluch über den zug der Geburt. Das Wort an Zedefia. ' 


@01-21,4) 
an 


13 Sache befohlen. * Singet dem Herrn, 
rühmet den Herrn, der de8 Armen Leben 
aus der Bodhaftigen Händen errettet! 


14 Derflucht jet der Tag, darinnen ich ges 
boren bin! der Tag müffe ungefegnet fein, 
darinnen mich meine Mutter geboren hat! 

15 * Derflucht fei der, fo meinem Vater gute 
Botfhaft brachte und fprah: Du haft 
einen jungen Sohn, daß er ihn fröhlich 

16 machen wollte! * Derjelbige Mann müfje 

fein wie Die Städte, jo der Herr umge- 
Ri! fehret und ihn nicht gereuet hat, und 
müfje des Morgens hören ein Gefchrei, 
17 und de3 Mittags ein Heulen. *Dap du 
> mich Doch nicht getödtet Haft im Mutter- 
-  Ieibe, daß meine Mutter mein Grab ge- 
N wefen, und ihr Keib ewig fohwanger ge- 
48 blieben wäre! * Warum bin ich doch aus 
Mutterleibe hervorgefommen, daß ich fol= 
chen Iammer und Herzeleid fehen muß, 
und meine Tage mit Schanden zubringen? 
XXL Dies ift das Wort, fo vom Herrn 
gefhah zu Ieremia, da der König Zevefia 
zu ihm fandte Bashur, ven Sohn Maldia, 
und Zephanja, den Sohn Maefeja des 
2 Priefters, und Tieß ihm fagen: * Trage 
20H den Herrn für ung, denn Nebucad- 

Nezar, der König zu Babel, ftreitet wider 

und; daß der Herr doh mit und thun 

wolle nad allen feinen Wundern, damit 
er von und abzöge. 
3 Ieremia Sprach zu ihnen: So faget Ze= 
Adefia: * Das fpricht der Herr, der Gott 

Ziraeld: Siehe, ih wil die Waffen zurüd 
wenden, die ihr in euren Händen habt, 
Damit ihr flreitet wider den König zu Ba=- 
\ bel und wider die Chalpaer, welche euch 
Draußen an der Mauer belagert haben, 
und will fie zuhauf fammeln mitten in 


AA. A: zu Sc, Haufe. 


-15. B: der Mann ... die g. B. gebracht. dW.A: 
 dieB. brachte. vE: verfündete. B.dW.vE: Dir ift 
ein (junger) Sohn geboren (worden). dW: u. ihn 

reg vE: ihm große Freude machte. 

i dW: ohne Reue. vE: Erhbarmen? dW: er 
.. Gefhrei. vE: Klaggefihrei ... Kries 


BAT. ich nicht get. wurde. een nicht 
wi äbtete: WE: ag daß man ... als id aus Mutterl. 
Tam? 


velavi causam meam. 

Domino, laudate Dominum, quia 
'*Jiberavit animam pauperis de manu 
malorum. 

Maledicta dies in qua natus sum! 14 
dies, in qua peperit me mater mea, 
non sit benedictal *Maledietus vir 15 
qui annunciävit patri meo, dicens: 
Natus est tibi puer masculus, et 
quasi gaudio laetificavit eum! *Sit 16 

Gn.ts, homo ille, ut sunt civitates, quas 
%% subvertit Dominus et non poenituit 
eum: audiat clamorem mane et ulu- 
latum in tempore meridiano, * qui 17 
Jop.1o,1gNOn me interfecit a vulva, ut fieret 
mihi mater mea sepulchrum, et vulva 
ejus conceptus aeternus! *Quare 18 
bSt-de vulva egressus sum, ut viderem 
laborem et dolorem, et consumeren- 
tur in confusione dies mei? 


P3.72, 


15,10. 
Job.3,13s 


Verbum quod factum est ad XXI. 
Jeremiam a Domino, quando misit 
ad eum rex Sedecias Phassur filium 
Melchiae, et Sophoniam filium Maa- 
siae sacerdotem, dicens: *Interroga 2 
pro nobis Dominum, quia Nabucho- 
donosor rex Babylonis praeliatur ad- 
versum nos; si forte faciat Dominus 
nobiscum secundum omnia mirabi- 
lia sua, et recedat a nobis. ; 

Et dixit Jeremias ad eos: 
dicetis Sedeciae: 
minus Deus Israel: Ecce ego con- 
“ vertam vasa belli, quae in manibus » 

vestris sunt et quibus vos pugnalis 

adversum regem Babylonis et Chal- 
daeos, qui obsident vos in circuitu 
murorum, et congregabo ea in me- 


20,1. 
52,24. 


37,8. 


Sie 3 


15. S: nunciavit. 17.8: Quia. 
1. S: Sedechias (eti. sqq.). 


18. B: Mühfeligkeit u. Betrübniß. dW: Unheil 
u. Sammer. vE: Noth u. Kummer. A: Mühbenn, 


Schmerzen. 


2. ob der Herr vielleicht. B: Biel. wird ... thun. KL 


dW.A: thut. vE: handelt. A: wie eralle feine Zdun- 
der gethan. 

4. B.dW: wende zurüd die Kriegswaffen. vE: 
will...umfehren. dW.vE: außerhalb der Mauer(n). 


vE: zurüdbrängen big mitten? A: zufammen= 


bri ugen. 


* Qantate 13 


*Haec dieit Do- 4 


358 @1,5—12) 
XXL 


Jeremia. 


Respondens Bedeciae indieit urbis regisque captivitatem. 


molewns zavıns. 5 Kal noAsunoo yo vuas & 
ysıgl Enzeraussn nal &v Bgwgiovı ngaTaıg Wera 
Bvuod xul 6gyNS “al rapopyLouoV ueyahov' 
6 ya marakn mavrag Tovg xatoınodvzag & 77 
mol Tavrm, Tods rägWmoVg xal za ann, 
& davaro usya).@, al anodawovvrau. 7Kal 
nero zadıa, ovrog Asysı avgiog, dmco ToV 
Zederlav BacıLda ’Iovda xal Tovg maidas av- 
Tod xaı Tov Aaov Tov xaraksıpderza &v Ti 
moAsı Tavın ano Tod Havarov xal ano Tov 
Auov xal ano Tyg nayaioag eig yeipaus EXIg@V 
avzov, zov Imtovvzwv Tag wuyas MUToV, Kol 
KaTaxowovow AvToVg Ev oTouatı uayaigas" 
0v geloouaı ER avroi xal 0V un OIKTEIENOR 
avzon. 

8 Kai moög Tov ka» zovzov Egeis‘ Tade 
Aeyaı xuguos‘ ’Tdov Ey dEdoxa 700 EOSMROV 
vucv av 6dov wis lwig za aiv 000» Tod 
Vayarov- 96 xadnuevog &v 17 molsı avan 
anodaveisaı Ev uajaigg al &v Au nal & 
Havary, xal 6 EATOGEVOUEVOg TPOSKRENOEL 
noös rovg Xuwhöalovg ToUg ovyxenksınorag 
vuas Inoeraı, »al Eoreı n wuyn avrod ei 
 onvha al Iyosran. 10 Auszı Eorigıoa To 

np0Smn0v yov Eni mv moAw ravım Es 
Hana xl 0vR 85 Ayada, gmoiv xUguog' 
eis yeipas Packs - Baßvlovog rapado- 
Hmoeral, Kal Haraxavoeı adep &9  aUgl. 
11°0 olxog BacıLeos ’Iovöa, axovaaze Aöyop 
xvgiov‘ 12 Oinos Aavid, tade Adysı xvguog, 


KOWOTE mW nplum xai xarevdvvare, za | 


&E2leode dımpmaousvov Ex YEıpos @dınovvzog 
avzoV, Ons un Wwapdn ws ve 7 dern mov 
ra xavdrijoerei, za oUx Eoraı 0 oßeoor, 
ano moosonov adızlaz row Enirndevunzov 
vum. 


5. CFX:vuas &yo. FX: &v yeioi us. Al: evzeraneım 


(ext. A2B). X (pro „gar. ): üynio (€: dynAo [aai 9] 
»oaraıs). B: ai öpyns (* zai magogy- X: xai 
ee) neyalns. 6.F* (alt.) vous. CX* (alt. ) 
iv. T.FX: mapaöuew zo» 2. C (pro avrs): auror. 
B* (tert. ) zov. X pon. za drro za Aus post (pr.) 
paycipas. A2X (pro eis zeigac): ev zegi Naßsyo- 
dorooog Baoıltwz as &v zeugt (EI: xab &ig ‚zeigas, 
Al.: &v zeoei) et } (a. tüv nr.) &v an yugi. AIX: 


mau 73 cams Jg Smanaı m 
ASP»; Mara aNan mem yi9T29 
MINI my FAN am: br 6 
sim 22 MORZTTR) DIRTNNN 
JAN MimOR] Sara Haraı 
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aaa ı Damm DNS 792 
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"op2n Ta omaıR 23 593 
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TOR => Sam 7 Bymor 
TIPS eu In a 
Som ınyan SEN Es 9 
apa 2ım2 mr nn 2 
Dan“ dy bay Keim naran 
mm Ans Bars2 onen 
Aa 8 mais ‚bb Aue" 
-oN) Azich N Bear DNTI 
moye: nam yaaıın Due im 


ag m 7m Prada sun 1 


3007 mm Dar a FT ma une 12 

Puiy nm Sar orgım obun Abb 

ya) Ay) ham uk> Rinne 
ombbon y men na2n 


v.9. a Bam 
v.12. ’p banbbyn 


ee aurög (27° avrois A2B). FX (pro 3 an): our. 

8.C0*2y0. 9. FX: iv Ana x. iv uay. AABC* ai ev 

Yav. (A?X}). X (pro oxvla): Opelsıav. F* (alt. mai. 
10.B: ale Zorngıka). AlBC*pnsiv “ug 
(A’Xr; F : Ayaı #Vo.). 11. xt (a. 407.) vor. 
12.X: Do 4A. CFX: 6 zowi. EX: un ava- 
xaAvg9n. AABC* ano meosars-fin, (A?X}). 


410 Ausbeute behalten. 


et E75, 


_ A: hinüberflüchtet. B: 
 dW.A: als (wie eine) Beute davontragen. vE: dem 


Veftilenz und Gefangenfäaft. Der Weg zum Leben und der Weg zum Tode, 


XXI. 


5 der Stadt. * Und ich will wider euch ftreiten 
mit auögereeiter Hand, mit ftarfem Arm, 


dio civitatis hujus. *Et debellabo 5 


22. ego vos in manu extenta et in brachio 


32, 
Ex.6,6. 


mit großem Zorn, Grimm und Unbarm- | 9«%1°-forti, et in farore et in indignatione 


6 berzigkeit; *und will die Bürger diefer 
Stadt Schlagen, beide Menfchen und Vieh, 
daß fie fterben follen durch eine große 

7 BVeftilenz. * Und darnach, fpricht der Herr, 
will ih Zedefia, ven König Iuda, fammt 
feinen Knechten und dem Volf, das in Ddie- 


fer Stadt vor der Peftilenz, Schwert und" 


Hunger überbleiben wird, geben in die 
Hand Nebucad Nezard, des Königs zu 
Babel, und in die Hand ihrer Feinde und 
in die Hand derer, fo ihnen nach dem Xe- 
ben ftehen, daß er fie mit der Schärfe des 
Schwert3 alfo jchlage, daß Fein Schonen, 
noch Gnade, noch Barmherzigkeit da jet. 
8 MUmd fage diefem Volk: So fpricht der 
Herr: Siehe, ich Iege euch vor den Weg 
9 zum Leben und den Weg zum Tode: * mer 
in diefer Stabt bleibt, der wird fterben 
müffen durh8 Schwert, Hunger und Pe- 
ftileng, wer aber hinaus fich gibt zu den 
Ehaldaern, die euch belagern, ver foll Ie= 
bendig bleiben und fol fein Leben als eine 
* Denn ich habe mein 
Angeftcht über diefe Stadt gerichtet zum 
Unglüd und zu feinem Guten, fpricht der 
Herr; fie fol dem Könige zu Babel über- 
geben werden, daß er fie mit Teuer verbrenne. 
11 *Und höret de8 Herrn Wort, 
12 Haufe. ded Königs Jude: * Du Haug 
"Davids, fo fpricht der Herr, haltet de3 
Morgens Gericht und errettet den Beraub- 
ten aus des Frevlerd Hand, auf daß mein 
Grimm nicht ausfahre wie ein Teuer, und 
brenne alfo, daß niemand löfchen möge, 
um eures böfen Wefend willen. 


7. U.L: Nebucad Nezar, dem Könige. 
9. A.A: dur Schwert. 


4, Diefer Stadt. 
5. und Entrüftung. B.vE: großer Entr. A: Muth. 


6. vE: Alles was ind. St. fid) aufhält. 


8. dW.A: des Lebens ... Todes. 
9. Hinausgehet u. fällt. dW.vE: u. übergehet. 
zur Ausb. befommen. 


 wirbf. 2. zur ®. fein. 


et in ira grandi, *et percutiam ha- 6 
bitatores civitatis hujus; homines 
et bestiae pestilentia magna mori- 


entur. *Et post haec, ait Dominus, 7 
302. dabo Sedeciam regem Juda et ser- 
vos ejus et populum ejus et qui 
derelicti sunt in civitate hac a peste 
et gladio et fame, in manu Nabu- 
2225. chodonosor regis Babylonis, et in 
manu inimicorum eorum, et in manu 
"En quaerentium animam eorum, et per- 
4, 


eutiet eos in ore gladi, et non 
flectetur, neque parcet nec misere- 
bitur. 

Et ad populum hune dices: Haec 8 
De.11,26. dieit Dominus: Ecce ego do coram 
445. yobis viam vitae et viam morlis: 


33,2. * qui habitaverit in urbe hac, morie- 9 


tur gladio et fame et peste, qui 
autem egressus fuerit et transfugerit 
ad Chaldaeos qui obsident vos, vivet 
39,18. et erit ei anima sua quasi spolium. 
#55. *Posui enim faciem meam super 10 
»%28s. ciyitatem hanc in malum et non in 
(34,1. bonum, ait Dominus; in manu regis 
Babylonis dabitur, et exuret eam igni. 
*Et domui regis Juda: Audite ver- 11 


ihr vom | pxi2s,.bum Domini, *domus David; haec12 


dieit Dominus: Judicate mane judi- 
cium et eruite vi oppressum de _ 
manu calumniantis, ne forte egre- 
diatur ut ignis indignatio mea et 
17,.. succendatur, et noh sit qui extin- 
guat, propter malitiam studiorum 
vestrorum. 


22,3. 


7,20. 


10. B: wider d. ©t. geftellt. vE: meinen Biel 
11. Und zum Haufe ... fprih: Höret .. 
12. B: Hand defien der unterbrüdet. 


was er geraubet hat ... ausbrede ... 
eurer Werke willen. A: den Unterdrüdten aus des 
Gewalthätigen Sand ... Bosheit eurer Anfchläge w. 


aw: de 
Unterdrüders. vE: Nehmet an jedem Morgen die 
Rechtsfachen vor, u. entreißet ver H. des Unterdr. dag 
Schlehtigfeit 


xxtr. 


Contra regis Judaeae domum regiam. 


13 Jdov &yo 2005 ce zov KATOIKoUrT«L zmv 


#01), dc 208, av ‚medırnv, zovs Aeyovras T& 
nronos nuas; ü tlg eisehevgerau vos zo 
Karounmanguov nuov; 14 Koi Erionäyouau &p 
Unüs nuto To, movnga Enındeuuure vum, 
gnoiv wugos, za avcıpo mug & zo Iguus 
avzns, x xuredereı NT Ta KUxhm 
avens. 


XXI. Tade Aöyeı »ugiog' Ilogevov xuL 
azaßıd eis Tov oixov zov Buoıkeog Tovd«, 
za Aakyosız Enel 70V Aoyor zovros, x 
&gäis "Axove Aöyor xugiov, Paoıkev Tovda, 
ö vadnuerog eri IE0v0V david, av x 0 
olxog vov xul ol muides C0v zul 0 Amos CoV, 
KL 01 EiSogsvouevor &v Tais ravVLaıg Tavrans. 
3 Tade Aysı xugos" Tlowite xgiow xal di- 
Kauoovynp, Hal Eaugeiode Imgraoutvor &% 
xerg0s Adınovvzog avzov, x npogHAvzoV Kal 
6gyavo» Kol ungen „en xuraöuvanrevere, zul 
un ageßeire, zul alua “door un eryente & 
To on tovzp, dor av moiürzes zoimn- 
onte zov Aoyov zovzov, aa eisehevoorza & 
za ruhaıs Tod 0lkov tovrov Baoıkeis xal 
agyovzeg, xad nero Eni dgovov Aavid gel 
Enıßeßnxozes &p agudzon Kal immo, avroi 
Kal 0 maides aurov xl 0 Anog avzar. 5 Eav 
Ö8 un Romante zovg koyovs. ‚Todroug, zart 
Euuvzod Mu0ooa, Aysı Kugiog, ori eis Eoruwoır 
Eoraı 0 0IX0G 0Vrog. 

6'Orı zade Akyeı "vguog wurd zov Dixov 
Buaı).eug Tovda: Talaad sv uo, @gyn zov 
Aßayov‘ day un 90 08 eis &onuor, noheıs 
um xaroımmönGouEvas. 7.Kai Eisa5o ei o8 
avdgu Oh2hgEVOrT« al 70V mehenun avrod, 
Ai Enno yovam 2a EnhErTüg xLÖgOVg 00V al 
dußahovow eig To mug. 8 Kaı dehevoorzau 
Edyn mol dia uns mohsog Taveng, Kal 
Egovaıw Exaarog mQös zor aAnalov avzod‘ 
Ari Enoinoen xUgLOg OVTWg Ti) MoAeı 20 
 ueyaan ‚ravey; 9 Kal egovow' Arf or 


13. B: edewee, Xt(p. ned.) pnaiw xUgıos. FX: 
eis zo xaroıx. 14. AlIBC* Kai inıor. -pnaWw vg. 


5 ‚(A2X}). B: za Eder. 


1. CFX* (pr.) zov. X* 73 et Euer. 2. F: Ar. zov 
‚A0yor, Baoıksdg’I. AlB* zui oi raid. 08 (A?FX}). 
‚E* (penult.) »oi. B* &v. C: as nuAas rauras. 
3.FX: II. zgieo. CEX: kataduvagtevonte. X:aos- 
Anonre A, X*(pr. )zui. C: eigekeVoerau. X: 13 Ba- 
Gılöms. B*xai & ug. X: 10 david erits $o0V8 auts.. 
avrös..alrs..amirs. 6. CX}(a. Bao.) rs. FX*eic. 
T.B: inato (X:ayıaoo). CX:tni vol. B: 6Ao9gei- 


;? 


“ ovzo ande (X; 6409 gEVovras, Avdon 
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1.4. pP mam v6. Piawn 
8. X: due- 
kevasrau(C: EAsvoovran). AiBC*roRid(A2EFX4). 


B: za 2gei .. tadien Ti ey. 


413 Siebe, fpricht der Herr, ich fage Dir, die 
du mwohneft im Grunde, in dem Felfen und 
auf der Ebene, und fprihft: Wer will ung 
‚ überfallen oder in unfre Zefte fommen? 
414*SH will euch heimfuchen, fpricht Der 
| Herr, nach der Srucht eures Thuns, ich 
‚ will ein Feuer angünden in ihrem Walde, 
Das fol alles umher verzehren. 
XXIII. © fprieht der Herr: Gehe hinab 
in da8 Haus des Königs Juda und rede 
2 dafelbft dieg Wort, *und fprih: Höre 
ded Herren Wort, du König Juda, der du 
auf dem Stuhl Davids fieft, beide du 
| und deine Knechte und dein Volk, die zu 
3diefen Thoren eingehen! * Sp fpricht der 
Herr: Haltet Rechf und Gerechtigkeit, und 
 errettet den DBeraubten von de3 Prevlers 
"Hand, und fehindet nicht die remdlinge, 
 — Waifen und Witwen, und thut niemand 
| Gewalt, und vergießet nicht unfchuldig 
ABU an diefer Stätte. *Wervet ihr 
| folpes thun, jo follen dur) die Thore 
diefes Haufes einziehen Könige, die auf 
Davids Stuhl figen, beides zu Wagen und 
© zu Roß, fammt ihren Knechten und Volf. 
5*FMervet ihr aber jolchem night gehor- 
ben, jo habe ich bei mir felbfl gefchworen, 
0 fpricht der Herr, dieß Haus fol verftöret 
erden. 


6. Denn fo fpricht der Herr von dem 
Haufe des Königs Juda: Gilend, du bift 
mir das Haupt im Libanon; was gilt «8, 
ih will dich zur Wüfte und die Städte 

7ohne Einwohner machen! * Denn ich 

babe Berverber über dich beftellet, einen 

0 jeglichen mit feinen Waffen, die folen 

deine auserwählten Cevern umbauen und 

8m das Feuer werfen. *&o werben viele 

Heiden vor Diefer Stadt übergehen und 

unter einander jagen: Warum hat der 

Hert mit diefer großen Stadt aljo gehan- 

- nel? "Und man wird antworten: Darum, 


> 13. ih will an dich, Die ...n. auf. dem &. der Ebene; 
ihre fprechet ... Wohnung fommen? B: du Ein- 
ohnerin in dem Thal. dW: an euch, Bewohner des 
 Thales. vE:binwidereud. A:fommezu eu, Bew. 
‚desfelfigen, ebenen Thales. B: zu uns herabfommen. 
dW: Wer fteigt zu uns herab. 

3, thut nicht den Fr. ... Drang noch Gewalt. 
3.dW.A: lebet.- vE: Thut was billig u. recht ift. 
B.dW: prüdet ... nicht u. thut (an) ihnen n. (Un- 


Strafrede und Verheißung. Die Verderber. 


Ecce ego ad te habitatricem vallis 13 
solidae atque campestris, ait Domi- 
nus, qui dicitis: Quis percutiet nos 
et quis ingredietur domos nostras? 

* Et visitabo super vos juxta fructum 14 
studiorum vestrorum, dieit Dominus, 
22,67. et succendam ignem in saltu ejus, 


Ess. ıs.et devorabit omnia in circuitu ejus. 


Haec dieit Dominus: De- KKEH. 
scende in domum regis Juda et lo- 
queris ibi verbum hoc, *et dices: 2 

172°. Audi verbum Domini, rex Juda, qui 

„... sedes super solium David, tu et ser- 

vi tui et populus tuus, qui ingredi- 

mini per portas istas! *Haec dieit 3 
£ei,ı. Dominus: Facite judieium et justi- 

tiam, et liberate vi oppressum de 

z,;,. manu calumniatoris, et advenam et 
#2.#2,2!-nupillum et viduam nolite contristari, 
22,709. Neque Opprimatis inique, et sangui- 

nem innocentem ne effundatis in loco 
isto. *Si enim facientes fecerilis 4 
verbum istud, ingredientur per por- 

1725 tas domus hujus reges sedentes de 

v.so. genere David super thronum ejus, el 
ascendentes currus et equos, ipsi et 
servi et populus eorum. *Quod 5 
si non audieritis verba haec, in me- 
met ipso juravi, dicit Dominus, quia 
Me.s,gsin solitudinem erit domus haec. 

_Quia 'haec dieit Dominus super 6 
domum regis Juda: Galaad tu mihi, 
caput Libani; si non posuero te 
solitudinem, wurbes inhabitabiles! 
(E133.% Et sanctificabo super te interfici- 7 
entem virum et arma ejus, et suc- 
cident electas cedros tuas et prae- 
eipitabunt in ignem. *Et pertrans- 8 
ibunt gentes multae per civitatem 
hanc, ‚et dicet unusquisque proximo 
Piars,suo: Quare fecit Dominus sie eivitati 

-®* huie grandi? *Et respondebunt: Eo 9 


49,8. 
05.8. 


32,19. 


44,26. 


21,14. 


Es.37,24. 


teht).vE: übet an ....feine Gewaltthat, fein Unr. = 


-(Bgl. au 21,12.) — — 4. Wie 17,25. 


5. vE: verwäüftet. A: zur Wüfte werden. B: zu 


einem wüften Ort..dW: zu Trümmern. 
6. Ein Gil, bift du mir, ein 9. des 8, ... u. zu 
"Städten... B.vE: (der) Gipfel. A: eine Söhe, 
7. B: will B. wider dich widmen. dW: ich weihe 
... Berwüfter. vE: rüfte Zerftörer, Männer m. ihren 
DW. dW: Werkzeugen. Kar 


362 (22,10-18)) a 
xxXII. 
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Eynazekınov av dad xvolov Tov HEod 
ROT» , Kat gOgeRUrnour 9eoig aAkorgiors |, 
aa EÖovAEVORV RVTOR. 

10 Mn »Aiere zov Tedynnöra unde Hgnveize 
avzov' »Aavoaze Auvdup zov Enmogsvous- 
vor, OT 00x avaorpäpeı dr ovös Opera znv 
yiv nargidog avrod. Al Aorı ade Adyeı 
xvgiog Erz Zehlnu viov 'Iwoiov zov PBaoı- 
dog Tovda zov Basıkevovza avel Tocia 
od aargös avrov, 5 Eden &4 TOD TO- 
rov zovzov’ Ovx ‚Mraorgeyei EXEl OURETL, 
12 N & 16 Ton@ 0d nerwxıoa avıoN, 
Exel anodaveiaı, xal TnP NP Tavenv ovH 
Oweran Ext. 


1ER 6 oixodoum» znv oinlaw avrov 0vx 
& ‚Sinawovın, x0l Ta UneoBe aurod oUK & 
»olnazı, Magl. zo ahroiov auzov Eoyazaı doo- 
geav, nal zov u090v avzod 0V um arodwoeı 
avıo. 14 Qıxodounoas oeavr® Oolnov ovu- 
uETEOV, vEIDR dırıora Öisarahueva Yvgiow 
ro EvAouera &v xEdom al »eygioneve & 
ulhıo. 15 Mn Baoıksvasıs, 02 od nagosurn 
iv "Ayat ıo nargl oov; Ov Payovraı xal ov 
rlovzaı' Bedzuon nv 08 nos “ou xal Öt- 
xaoovynv any. 16 00% Eyvacar, 00% Exgı- 
var xgiow Tamewav oVdE ngiow mEymTog‘ 0V 
zovro 001 Eoriv TO um yraval 08 Euf; Atyeı 
#vouos. 17’Idov ovx Eioiv ol OpdaAuot cov 
0VdE 7 xagpdia 00V Kar, alla eig ınv mAeov- 
etlav 00V nal Eis TO alua TO @IM0v zov Ex- 
yeeıv avro, zul 8ig Adınnuara xal Eis YPorov 
Tov MoLeEiv TavTa. 


18 Aıa zovro zads Alysı nvgıog ei Twaxein 


viov Incia Baoıkda Tovda' Ovai eri 10V andoa 


9. AIC: Eynarelsınov (-Aı. A?B). B* ra. 10. B 
eruorgtwe (X: üroore.). CFX: irı za oV un 107 
(F: zöön). 11. CX: “Or. X: Zeideiu (Al. al. Al.: 


A Zehhmu »al Ivyat). B: Ivoia.. ‚are ’Iocis. AIBC* 


13 Bao, "Isda (A?XY). AIcX: viov .. To Bası- 
Aevovzi (Al.: Basıkevgavtı) avti ‚Ivo. (F: viov "I. 
Bacıka Tns ’Isdaiac ösg Eßagikevarr ürreg "Ivoia). 
C: avasauye. B: Enel Erı (X: eis avrov axerı). 
12. X (pro ar 9): or. Bf (p. torw) rerw. FX: 
HETWALGAV (Al.: uerwungav). 13. B*’R (EX: u) 
et mv. X: z0v oixov. F (bis): os (pro vs). B: ev 
neta dırkmoovvng (pro 3 ön &v Ö.). FX: nag auro Ö 
Ama. F* (sq.) auıs. X: anodo (F: azodwon). 
14. F: Agimora (X: evoVzuga). Et (a. ‚susor.) nat. 
F* (alt.) iv. 155. X: Mn Bacıkevang, © oTL anıklä- 
sau ps tv ntögov; ‘o zarng 08 um öyikpaye nal 
Errie za Erroinos npiua nal dinmoovvnv; Tore nv 


Contra regis Judaeae domum regiam. 


Emmas mim mama 381 
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Baamıman Dipaa >3 ıTiy DB 
DNIT YIRTTTR] MO) DB OR 
79 IRTDND 
nid Prgnha inma main 
Hy ea 129 Andya Down xba 
n’2 bean. Jarr oe RER 
5 2991 aaa midgı nimm 
aa mi aka JpDy "ion 
Tanz mmnn mas > Tann 2) 
Sen aha PEN ibn OR 
mt 5 2iD IR abrsn dewnie 
NY worsbn Sin IR ORT I. 
7273 II IR 3 Iminmong ART 
naar 577 79337 -dy-ax "> 
mann up pusm-br id 
ini? 
prprimhr Tim Sara En 
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v.11. En NS 
v.14. pn Kar 


13 


ayasor adra. "Engire xgiow 1& Tareıys na mon 
706, za „aAog av aus ı01e. Mn 8 tovza eorıw 
sidevaı ne; pnoiw xuguos. B: Mn Bagıkevans. EFX: 
ragukiväng. AIC: &v Ayaap. B* v et zarn .. 
zanııwo ..* co. 17.X: Zov yap ide oUx colw ı os 
Sp9. ‚Ft (p. 99. 2) edelc. X: ar emi emv .. .xab 
ei to (F: za os) alue. B: dnykar. F* auto. xp. 
avro) nal Erri am Fuxogavriar, X: adianua. * 
taura (B: aura). 18. EX: ’Iwois. X: Baoıkdus. 
’Isda. B (pro Ovai): Kai. X* Oval ini r. are 


dga Tat. “ 


Zerenia. 
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XXI 


daß fie den Bund des Herrn, ihres Gottes, 
verlaffen, und andere Götter angebetet und 
denfeldigen gedienet Haben. 
10 Weinet nicht über die Todten, und grä= 
met euch nicht Darum; weinet aber über den, 
der dahin zieht, denn er nimmer wieder- 
fommen wird, daß er fein Vaterland fehen 
Al möchte. *Denn fo fpricht der Herr von 
Sallum, dem Sohn Jofla, des Königs 
- - Suda, welcher König ift anftatt feines Va 
terd Iofla, der von diefer Stätte hinaus- 
gezogen ift: Er wird nicht wieder herfom=- 
12 men, *fondern muß fterben an dem D:rt, 
da er bin gefangen geführet ift, und wird 
dieß Land nicht mehr fehen. 
13 Wehe dem, der fein Haus mit Sünden 
 bauet, und feine Gemacdher mit Unrecht, 
der feinen Nächten umfonft arbeiten laßt, 
 A4und gibt ihm feinen Lohn nicht, *und 
denkt: Wohlan, ich will mir ein großes 
Haus bauen und weite Paläfte, und läßt 
ihm Senfter darein bauen, und mit Gevern 
45tafeln und roth malen. *Meineft du, 
du wolleft König fein, weil du mit Gedern 
prangeft? Hat dein Vater nicht auch ge= 
geffen und getrunfen, und hielt dennoch 
über dem Necht und Gerechtigkeit, und ging 
16ihm wohl? *Er Half dem Elenvden und 
Armen zum Recht, und ging ihm wohl. 
St e8 nicht alfo, daß folches heißt mich 
17 recht erkennen? fpricht der Herr. * Aber 
deine Augen und dein Herz ftehen nicht 
alfo, fondern auf deinen Geiz, auf unfchul- 
Diged Blut zu vergießen, zu freveln und 
unterzuftoßen. 
18 Darum fpricht der Herr von Jojafim, 
dem Sohn Jofia, dem Könige Juda: Man 


14. A.A: läßt fi. 


10. B: einen Todten. dW.A: (um)denT. B.dW: 
u. beflaget ihn nit. vE.A: (be)trauert. dW: den 
Weggezogenen. vE: Ausgewanderten. B.dW: das 
Land feiner Geburt. 
413, B.dW.A: mit Ungerechtigkeit ... (Oberfäle). 
- vE: m. Unredt ... Oberzimmerm.Unbilligfeit. dW: 
feines N. Dienft umfonjt braucht. vE: unentgeltlic) 
 erpreßt. (A: feinen Freund drüdet ohne Urfadj!) 
- 44. weite Säle. dW.vE.A: geräumiges. vE: u. 
luftige Oberzimmer. dW: u. malet mit Bergroth. 
A: m. Hochroth esausmalt. vE:Mennig. B.vE: (fie 
müflens) ... anftreichen! 
15. dW: du regiereft, w. burwetteiferft in Eedern- 


I 
K { 
' Hinziehend ohne Wiederkehr. Sallum, Iojakim, 


quod dereliquerint pactum Domini 
Dei sui, et adoraverint deos alienos 
et servierint eis. 
Nolite flere mortuum, neque lu-10 
gealis super eum fletu; plangite 
eum qui egreditur, quia non rever- 
tetur ultra, nec videbit terram nati- 
vitatis suae! *Quia haec dieit Do- 411 
minus ad Sellum fillum Josiae regem 
Juda, qui regnavit pro Josia patre 
suo, qui egressus est de loco isto: 
Non revertetur huc amplius, *sed 12 
in loco, ad quem transtuli eum, ibi 
2394. Morietur, et terram istam non videbit 
amplius. 
oa Vae, qui aedificat domum suam 13 
in injustitia, et coenacula sua non 
in judiecio, amicum suum opprimet 
oe frustra, et mercedem ejus non red- 
1%» det ei; *qui dieit: Aedificabo mihi 14 
domum latam et coenacula spatiosa; 
qui aperit sibi fenestras et facit la- 
quearia cedrina pingitque sinopide. 
* Numquid regnabis, quoniam con-15 
fers te cedro? pater tuus numquid 
non comedit et bibit, et fecit judi- 
cium et justitiam tunc, cum bene erat 
ei? *Judicavit causam pauperis et16 
egeni in bonum suum; numquid non 
27. Ideo, quia cognovit me? dicit Domi- 
»° nus. *Tui vero oculi et cor ad17 
avariliam, et ad sanguinem innocen- 
tem fundendum, et ad calumniam, 
et ad cursum mali operis! 


2Ch. 
35,2455. 


2Ch.36,4. 


» 


Propterea haec dieit Dominus ad 18 
Joakim filium Josiae regem Juda: Non 


bäufern? vE: Bift du K., um mit Cedernholz zu 
wetteifern? (B: Sollteft ... Dich mit Gedern umzin- 


gelft?) dW.vE: darum ging esihm (gut). B: Dazus N 


mal hatte ers gut. 


16. da gings ... heißt das nicht mich erkennen? 


aW: hielt Gericht für ... vE: Tieß dem Bebrängten 
u. 4. Gerechtigk, widerfahren. A: fchlichtete des A. 
u. Dürftigen Handel. B: richtete die Nedhtsfache 
des El. u. D. B.dW: Sft das n. die Erfenntnig 
meiner? 

17. ftehen allein auf ... dW.vE: Gewinn(ft) ... 
Unterdrückung (Bepr.) u. Gewaltthat, (um) fie zu 
thun (auszuüben). B: u. auf Neberlaft. 


XXIII. 


TodTov, 09 un noyorzaı auzov' Oval &deApe, 
ovöE um »Amvooyruu avzov" Oiyoı, ugs. 
19 Tagıv övov Tapnserau, uwpmadeis dıpn- 
vera erinewa ang mVAng Iegovoainn. 

20 Avaßndı eis zov Aldavov zul #Exgufor, 
xal eis anv Baoav dos ziv ywynv oov, xal 
BönGov zig To mega» dig Hakdoang, Orı our- 
eroißnoav nova; ol Egaorei vov. M’EAd- 
IN0@ mgOg 08 &v a maganmıwosı 00V, xul 
einos‘ Ovx axovoouaı. Avın 7 080g 00V &x 
VEOTNTOS 000, OTi 0Vx NXOVORE TG Poowjg uov. 
22 Ilayeag ToVg moıuevag soV-Tormayel Kv&uog, 
zu oi &gnorai cv &v aiyuakooia &elevcov- 
za, oT Tore wioywönon zei drıuaodrjon 
ano navıov zov Qılovrrov oe. 23 Karoı- 
z000a 9 29 AıBaro, Ervooosvovon &v Ta 
»Eögols, Or xaraorevaksız &r ao Eldeiv 001 
odvvag, BÖrAs Ws Tixtovans. 

24 Zu 830, Adyeı nuguos, Eüv yarousvog yE- 
anzu Texorias, vios Iwaxsiu BaoıLevs Iovoe, 
anoopgayıoua &mi tig yzıgög zig dskäg on, 
OTı Ereidev Erondon 08 2 xui mapadwcw 
GE Es yeigas zov Imrovvzo av wuyyv cov, 
Hal &is yelgug @v OV EVAaPT ano mpoSWroV 
avrwv, Eis yeilpazg Naßovyodorocug Bacıkdos 
BaßvAovog »al &v yeıpi zov Kulöalov. 26 Kal 
anogdlyo 08 nal €79 unzeo® 00V Tnv Texon- 
ca 08 eis yiv od 00% Ereydng-inei, zul &xei 
anodavsiohe. 21 Eis d& au yiw iv avzoi 
2uyoyraı zais Abuyaig avaov zov Emiorpkipan 
Eneh, Exei 00 un Eriorgkipovow. 

23 To owme 20 EEovöermusvor xul Euzerı- 
vayusvoy dung odrog" juuodn Teyoviag &s 
OXEVOg 0v 00x Earıy yoela auzod, ori &egipn 


18. B* (pr.) an. CEX: »oywvzau. B (pro Oval): 
; Oipoı zUigıe vol oiuoı adeipE ... aAad- 
uva." 2 AdsApE, oluoı AdeApe. AA* 308 un 
»Aavo.-fin. (A2B}). F+ (in f.) zul oluoı &deAgE, 
19. CEX (pro övs): 3. B: zapzoovzau. Al. aw- 
apyn®eis (ovuync®. A2B; FE: ovvyıes). Xt (a. 
619.) os xozeia. 20. EFX: ini z. A. B: x0ukor. 
X: eig yrw B. B: zigas. 21. AACFX: ’Eidinoov 
(ngaA2B). Alt vai sin.-veor.os (A2BCH; C: O3 
um a#s0.). AAB* örı (A2X}). 22. AH oi do. os 
(A2B}). X(proaiya.): Sougaig. X (pro 2e2.): zo- 
gzicovru. B: atıuodjan. 23. A1BC*örı(A2X}). 
A1EX* öduvas, B* odivas (00. od. A2FX). 24. Al: 
Ioax. viog ’Iey. (sy. viog Ivan. A2B). EX: Bacı- 
Atug’I. AlB* Or (A2X}). 25. CX* zul mapud. oe. 
FX* (pr.) zov. AABC* zo sig yeigas (A2XY). 
AIBC* Naß.-?v eg (A2X+; Fi xal sic yEioas- 
Naß. ...xai eis zeigas. Al.: Ev zeig Naß. ... no dv 
zeugt). 26. Al: magaducn (aropäiyoA2B). Xt(p. 
ymv) Eregav, ig yaw. CX (pro 8): zw. F* (ult.) xi. 
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Contra regis Judaeae domum regiam, 


TRDTND mir Yon im 35 
nmap sms im iR Sim Be 
on Jan Did mapı Tan 
aan mar 
am ya pen nad var > 
von Tan 9 Dan Yen Tarp 
mid as mar ıyanmma 
GP TEYI HE POUR ND man 
near sraipa memaenD na 
ar ad2 map nimm 
ipnay Dom mad NiBam mr 92 
“ma Drfasa Imappn yianba Amauı 23 
Tot Dar oröar Tea Sara 
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apm joa Dipmimma ans 
IRES DEM 2 Day ray anf. 


mat morr Ran Ba Ennee 


mp) DER Di, ARTS 
par Senn 


779" VON HANHRN Ark mon 26 - 
‘ TE$ „“ [3 ° Or . ’ ° I, ° 


DmToYND NEN mare yanın 52 
NER Paar) anam Di) Der 
Ds aus, nern DiRbın on 
Kandı N> ma. 
Arm wen yıb) mia 2m 2 
Sara a2 YET TS DODraR Anlıa 


v. 20. 5'x5 
ib. "PD mspa ib. > nam 
v.25. MENT) N 


18. dW: D weh! mein Br. A: ah Erlaudter! 
dW: feine Herrlichkeit! B: Majeftät! VE: fein®lanz ! 

19. dW.vE: (fort)gefchleift. 

20. Steig’ auf ... find zerfchmettert. dW: [Du 
aber, Jerufalem] gehe ... dW.A: Buhlen. vE: die 
dich Iteben, find vernichtet. A: vertilgt. B.dW: zer- 
trämmert, 


v.23. 'D.naWn 


27. AUBC* 73 dmıorg. dnei dnei (ABK 4; Fi adran, 
ent 3 un). B: anoorotymow (FX: amoorgtyscw). 


28. AlBÜ* To 0.-5r05 (A2X4). B: kkeßdipn. 


„ 


Fi 
| 


Begraben wie ein Efel, Chanja. 


* wird ihn nicht Flagen: Ach Bruder! ad 
— — Schwefter! man wird ihn nicht Hagen: 
AYJAH Herr! ach Edler! *Er fol wie ein 
Ejel begraben werden, zerfchleift und hin= 
ausgeworfen vor die Thore Jerufalems. 
20 Sa, dann gehe hinauf auf den Libanon 
und jchreie, und laß dich hören zu Bafan, 
und jchreie von Abarim, denn alle deine 
Liebhaber find jammerlih umgebradit. 
21 * Ich Habe dir e8 vorher gejagt, da ed noch 
wohl um dich fland, aber du fprachft: Ich 
will nicht Hören. Ulfo Haft du dein Xe- 
betag gethan, daß du meiner Stimme nicht 
22 gehoryefl. * Der Wind weidet alle deine 
Hirten, und deine Liebhaber ziehen gefan= 
gen dahin; da mußt du doch zu Spott und 
zu Schanden werden um aller deiner Bo8- 
23 heit willen. *Die du igt im Libanon 
wohneft und in Eedern nifteft, wie jchön 
| wirft du jehen, wenn dir Schmerzen und 
Wehe kommen werden, wie einer in Kin= 
desnöthen! 
24 So wahr ich lebe, fpricht der Herr, 
| wenn Chanja, der Sohn Iojakimd, der 
König Yuda, ein GSiegelting wäre an 
meiner rechten Hand, fo wollte ich Dich 
.25dod abreißen *und in die Hände geben 
derer, die nad deinem Leben ftehen und 
vor welchen du dich fürchteft, nehmlich in 
die Hände Nebucad Nezars, ded Königs 
26 zu Babel, und der Chalvaer, *und will 
Dich und deine Mutter, die dich geboren 
hat, in ein anderes Land treiben, das nicht 
euer Vaterland ift, und jollt dafelbft fler= 
27 d6en. *Und in das Land, da fie von Her= 
zen gern Yoleder hin wären, jollen fie nicht 
wieder fommen. 
28 Die ein elender, verachteter, verftoßener 
Mani ift doch Chanfa! ein unwerthes 
Gefag! Ach, wie ift er doch fanımt feinem 


21. U.L: dirs vor gefagt ...Lebtag. A.A: Lebe- 
21006. 


21. von beiner Jugend auf. B.dW.vE.A: zu dir 
‚geredet in deinem (großen) Wohlftand. B: Dies ift 
deine Weife. vE: war dein Weg. dW.A: Wanbel, 
22. B: Ein W. wird ... wegweiden ... dW: wird 
der W. wegraffen. A: frißt weg. 
. 23. audfehen. B: dich eingeniftet Haft. vE.Biftge- 
niftet! (vE:wirft du ächzen? A:feufzen?) dW:mits 
 leidswürdig fein! B: können begnadigt werden? 
24. dW: von dannen. vE.A: davon (meg)reißen. 
26. B.dW.vE: wofelbft (wo, worin) ihr nicht ge: 


{ 


5 ®plangent eum: Vae frater et vae 


13.50, soror! non concrepabunt ei: Vae 
(833,5. domine et vae inelyte! *Sepul-419 

tura asini sepelietur, putrefactus et 

Erg is.projectus extra porlas Jerusalem. 

Ascende Libanum et clama, et in20® 

Basan da vocem tuam, et clama ad 

„2: transeuntes, quia contriti sunt omnes 
30,13. amatores tui. *Locutus sum ad te 24 

6,17.7, In abundantia tua, et dixisti: Non 

1,15;£,. audiam. Haec est via tua ab adole- 

7,1215. scentia tua, quia non audisti vocem 
23,1,,. Meam. *Omnes pastores tuos pa- 22 

Hos.12,2,.5cet ventus, et amatores tui in ca- 

25,18. Plivitatem ibunt; et tunc confunderis 

et erubesces ab omni malilia tua. 
1.6.14. "Quae sedes in Libano et nidificas 28 

in. cedris, quomodo congemuisti, 


Haisnscum venissent tihi dolores quasi do- 


Siraonı.lores parturientis! 


Vivo ego, dieit Dominus, quia si24 
len luerit Jechonias, filius Joakim regis 
Carts,c, Juda, annulus in manu dextera mea, 

21,.. inde evellam eum, *et dabo te in25 
34,20s. manu quaerentium animam tuam, et 
in manu quorum tu formidas faciem, 
et in manu Nabuchodonosor regis 
Babylonis, et in manu Chaldaeorum. 
zus." Et mittam te et matrem tuam, 26 
quae genuit te, in terram alienam, 
52,34, IN qua nati non estis, ibique morie- 
27,16. Mini. *Et in terram, ad quam ipsi 27 
4,1%. Jevant animam suam ut revertantur 
illuc, non revertentur. 


Numquid vas fictile atque con- 2& 
tritum vir iste Jechonias? numquid 


more. vas absque omni voluptate? Quare ab- 


boren feid. 


27. dahin fie fich fehnen wiederzufehren. B: mit 5 


i Seel . dW: i Fe 
Ku nun 
ebt ihr 9. 


28. Zft diefer Mann Eh. einverachtet u. zerfchla= 
gen Gefäß? ift er ein unwerth Geräthe? Warum 
ift er denn... (B: fo ein y.u. 3. Göbe?) dW: unnüg 


Ger. vE: oder ein Gef. an dem man fein Gefallen 


hat. B: dazu m. F. Luft. 
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Q2,29—233,7) 


Jeremia. 


avrog #0 20 orequm AUTOV, ne &eßlnon 
eis yıiv mw 00% 1deı. 17, yn, &xove A0- 
yo. xuglov. 30 Tade Aeyeı xvgiog‘  Igaıpov 
zov andgu zovzov Exumguxzov Ardgmmor, 
avevodoror &v Tail nulgaıg avzov" oz Mo 
un vn &4 ToV oneguaTog ‚avrov „eng 
a0] uevos emi Ioovov Aavid, agyav Er Er 
10 oix@ Tovda. 


XXI. Roi moiueveg oi dınonogrikor- 
TEG Kai Gmolkvovres To ngößara ang vonijs 
uov, gmoiv #Uguog. 2 Aıa Todzo zadE Aeyeı 
»uguos 0 "eoc Togan Eenl TOVg moluevag ToVs 
mowmalvorzas zo» Aaov uov' "Tusis d120%0Q- 
mioare 1a ngößere, uov, xal AMWORTE AUTa 
zul ovx ‚ Emeontwaode adze. ’IdoV eyoo &ndınyon 
EP vucs KaTa Ta 0ER Eritndsvuare dur, 
gnolw avgios. 3 Kayn eigdegounı TO xaTa- 
Aoımov TOD Aaod wov ano dans zig yng 0v 
2E00R AVTOVg Exel, Hal KATKOTNE® aVzoVS 
eis nv vowv avıav, za avan$n7oovzaı zul 
aAmduvYjoorzn. *Kor Mvaoznon avıoi 
rroLUuEvag, xl TOLUAVOUCIW KVToVg, xal 00 @o- 
Bndmsorzau Erı xal 09 nrondnoorzaı Erı oVÖE 
Öiepoovnoovaıw, Aeyeı KUgLog. 


5’Jdov nusgau Eoyovra, Aysı wugiog, za 
araoınon ca Aavid Avazolp dınalar, xal 
Pasıkevocı Baoılevs, Kol Furrott, Hal omas 
»gina E72) Öunaoovonv erzi uns yis- 6’Er 
‚Teig mudguus avzov Kal sodnceraL Tovdag, 
wal Togamı. HOTaaRmmDoRL nemondos, ‚al TovTo 
zo Ovoua auzod O xalkosı auzov xugrog‘ Io- 
sedEx. 


7 Aıa zovzo dov nusgat egyorzan, Adyeı 
»Uglos, za ov% Epovdow Er‘ Zn xvglog ög 


2. ALBC* aurög x. 70 07. avıs (A2X}). 29. FX: 

mter. EX: axsoov. 30. A1BC* Tode Ay. nüg. 
(ABFX4) et avsund.- Au. aurs (A2X}). C* z3. B* 
vo et oixw (C: Erı ta Iade). 


1. B* (pr.) o:..CX: zoıgaivovreg. B: anohl. 7) 
duaorogr. EFX: anoAlüvres. B (pro us): auzwr, 
A1BC* prTiv nug. (A?X+). 2.A1BC# 69. ur: et 
zas rorutvas (A2FX+). F(pro Yusic): Ide. 
gare..endino. Al: eneoniware (-a09: A2B). Aıbcı 

pnoiv ng. (A?Xt). 3.B: Kai yo .. 
7I85 „.. Er. 700.7.Y. CX} (p- A. 18) 8 8 dıeozzeıua ad- 
Tas. X (pro raragt.): zatacznvoco. 4.B:zrouutv. 
0 roıuov.... Er 3b: rton9. (Kalt. &rı). Xirtondro. 


| wird feinem von f. ©. gelingen. dw: feiner gedeihen. 
0} o- | 


„ToVg narta), di- | 


Contra pastores. 
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v5 Peg 


28. hingefchleudert .. 
30. Kinderlofen. B: Unftugtbaren. ‚dW.A: als un 
fruchtbar. dW: fein Gedeihen hat. B.vE.A:in feinen 
(Lebens) Tagen. A: Fein Glüd haben wird. B: eg 


Erı zo 8 pyoß79. AnDCH 53 er (A?X}; F : 808 
PATTPA TOR: 3. 1 (P- Baoukevs) öinauog. j 
6. Al: use. neivaug Be A2B). FX* (pr.), ad. 
Al* (alt.) aus (A2B+). X+ Ki Ivo.) auros. 
75. pon. editt. in fine capitis. 


ae: 


22,29 28,7) 3 


Be Die böfen Hirten. Der Herr unfre Gerechtigkeit. 


Samen fo vertrieben und in ein unbefann- 

29828 Land geworfen! "O9 Land, Lamp, 

30 Land, höre des Herrn Wort! * So fpricht 

der Herr: Schreibet an diefen Mann für 

einen DBerdorbenen, einen Mann, den e8 

fein Lebetag nicht gelinget; denn er wird 

dad Glüf nicht Haben, daß jemand feines 

Samend auf dem Stuhl Davids fiße und 
 förder in Juda herrfche. 


KXIEE. Wehe euch Hirten, die ihrdieHeerbe 
meiner Weide umbringet und zerftreuet! 
2 jpricht der Herr. * Darum fpricht der. Herr, 
. ber Gott Sfraeld, von den Hirten, die mein 
| DolE weinen: Ihr Habt meine Heerde zer- 
N fireuet und verftoßen, und nicht befucht. 
Siehe, ich will euch heimfuchen um eures 
böfen Wefens willen, fpricht der Herr. 
 .3*Und ich. will die Hebrigen meiner Heerde 
 fammeln aus allen Ländern, dahin ich fie 
verftoßen habe, und will fie wieder bringen 
zu ihren Hürden, daß fie follen wachen 
4und viel werden. *Und ich will Hirten 
über fie fegen, die fe weiden folen, daß 
fie fich nicht mehr follen fürchten, noch er= 
ihreden, noch, heimgefucht. werden, fpricht 
der Herr. 


5 Siehe, e3 Efommt die Zeit, fpricht Der 
Hert, daß ich dem David ein gerechtes 
‚7 Gewäadhs erweden will, und fol ein Kö- 
nig fein, der. wohl regieren wird, und Recht 
6 und Gerechtigkeit auf Erden anrichten. *Zu 
derfelbigen Zeit fol Juda geholfen werden, 
und Iirael ficher wohnen; und dieß wird 
fein Name fein, daß man ihn nennen wird: 
0 Herr, der unfere. Gerechtigkeit ift. 
7 Darum fiche, e8 wird die Zeit fommen, 
4 fpript der Herr, daß man nicht mehr fa= 
\ gen wird: So wahr der Herr Iebt, der 
1 


30. Wie B.21. U.L: fürder. 


1. B: Schafe m. W. vE: Heerde die ich mweide. 
dW: irre führen? 
2. u. vertrieben ... an euch heimf. euer b. Wefen. 
 dW: aus einander getrieben u. feine Aufficht auf fie 
gehabt. vE: aus ein. gefprengt u. nicht Acht darauf 
gegeben. A: hinausgeftvßen u. ı. in X. genommen. 
 B: dieBosheit eurer Thaten. dW: Handlungen. vE: 
Werke. A: Anfchläge. FE 
8. vertrieben. B: Wohnungen? A: Weide. dW: 
auf ihreTriften. B.dW: fruchtbar fein u. fih mehren. 


jecti sunt ipse et semen ejus, et 


5,19. projecti in terram quam ignora- 
15,14. 


XXI. 


verunt? * Terra, terra, terra, 29 


audi sermonem Domini! * Haec dieit 30 


„.2g. Dominus: Scribe virum istum steri- 
316». lem, virum qui in diebus suis non 
prosperabitur; nec enim erit de se- 
29,16. Mine ejus vir, qui sedeat super so- 
lium David et potestatem habeat ultra 


in Juda. 


ee Vae pastoribus, qui dis- KIN. 


perdunt et dilacerant gregem pa- 
scuae meae! dieit Dominus. *Ideo 
haec dieit Dominus Deus Israel ad 
pastores, qui pascunt populum meum: 
Vos dispersistis gregem meum et 
re ejecistis eos, et non visitastis eos. 
OA. Ecce ego visitabo super vos mali- 
tiam studiorum vestrorum, ait Do- 
‚ns. Minus, *Et ego congregabo reli- 
13178, Quias gregis mei de omnibus terris, 
3&,l1ss. ad quas- ejecero eos illuc, et con- 
vertam eos ad rura sua, et erescent 
et multiplicabuntur. *Et suscitabo 
315. super eos pastores et pascent eos, 
non formidabunt ultra et non pave- 
bunt, et nullus quaeretur ex numero, 

dieit Dominus. 
Ecce dies :veniunt, dieit Dominus, 
33,14,. et suscitabo David germen justum, 


550% et regnabit rex, el sapiens erit, et 


Sm. 


1% fgeiet judicium et justitiam in terra. 
2.6.1, * In diebus illis salvabitur Juda, et 
32,97. Israel habitabit confidenter; et hoc 
Dt.33,28, 


Es.45, 24, Minus justus noster. 


16,14.  Propter hoc ecce dies veniunt, dicit 
Dominus, et non dicent ultra: VivitDo- 

4. Al.} et (a. non form.). 
6. Al.: dieb. illius. i 


4. dW: u. nichts foll von ihr vermiffet werden. . 


vE: feines verm. wird. A: Keiner aus ihrer Zahl. 


5..dW: von D. einen ger. Sproß. A: Sprößling. a 
vE: rechten Sprößl. werde aufmachen lafien! B: der 


est nomen quod vocabunt eum: Do- 


2 


6 


7 


als ein K. reg. u. Elüglich Handeln wird. dW: ein K. 


foll reg. mit Weisheit. vE: als K.herrfhen u, weile 


handeln. 


6. ife f. N. dabei. dW: Jehova unfer Heil? VE: x 


unfre Rettung! ? 


BR 


368 (23,815) 
XXI. 


Jeremia. 


Contra prophetas. 


aunyayer 10V omov Toganı Eu yis Alyvazon, 
Ballaı Zi Augios 06 ovomyayer anav 16 
onzgua Toganı ano yic Bogo& wei ano nu- 
or or XOgnv 0v Eöoen adroug Ener, Aal 
AMEKUTEOTNOEV AUTOVg Es am yiv av. 

9° Ev 10% moogyra. Iwweroißn 7 xapdie 
nov $v äuol, EoakevIn marıe 16 dor& no, 
yaryOmP 05 Undgonos ovvrergimuevog vo 
g nögmmos ‚vrepöuerog ao oivov, ano 
MOOgOROV xugiov. zul amo moogWwmov zumge- 
meias doSns avrov, 10 0rı uoryov dverinohn 
nf, OU amo ngogonov zoveom Emkvönoev 
7 y%, Engavdnoar ai vouei zn eeruov' xal 


dydvero 0 000g avzeov OvnQ0S, nal 7 loyus. 


avıav ovy ovrag. M’Ozı isgsög nal moo- 
gnTns EuoAvvönoer, ai &v dp Ola uov dor 
movneins avror, gmoiv xugiog. 12 ia roüzo 
yariodw m 6dog Aveo avzoi eig OAodmun 
© 790p@, nal vrrOoxellodnooreu Kal rE- 
voorzaı Ev auıj. Au Enako En avrovs zurk 
dv iavrg EnioReyeng auLor, polo xVgLoR. 
13 Kal &v zois npopyzaıs Zauapsias 180» 
avounumza" Empogmzevoav En’ Orouari uov 
dı@ ı5s Banı, aa Emlarnoav 109 Aaov uov 
Tooamı. 14 Kal &v 10% ngopmtaıg ‘Tepov- 
VaAmu EOERR« POIXTE, Mormusvoug nal mo- 
gEvousvovg &v wevdeoıw zul aruılaußarousvovs 
YEWOv Movm6RV Tod um amoozpapivaı Exaorov 
amo ans 0dov avzon zus morngäs. "Ey dncar 
nor nawzes ms Zodour, Aal Ol KaToıxodvzes 
avım os Touogge. 15 Ak Tovzo zade Asyaı 
nvgiog Tov Övvausov Emil Todg meopnTag‘ 
Tov Em yoyuilo avzovg odum al morio 
avrovg vVÖnE IngOV, OT ENo Tv npognTEr 
j Am EEHAdEv uoAvoudg ndon th vn 
TegovoaAnu E7Adev uoAvanog maon TH yi- 
1. X: 0 dvayayuv tag vis (C: tor Auöv) Top. ... 
ö Avayayıw 16 ontguu olas Tag. (Al.: ds dynya- 
yEv nal gvunyayıv S. eisyyayen). B: av. EX* 5. 
X: 3 &öca aucsc. FX: $ EtuoInoav &xei. X: al 
soronmosow ni ıjs yis. F (pro am yav): zov 
zönov. 9. Al: o0v (iv A2B). B: «ve (pro pr. 
@v9g.). FX (pro alt. os): age. 10. AABC* Ir 
M &yerranegn (FX: ininc9n) 7 yn (A2FX}). 
X: 7 ioyvoorns. B* 37. 11.X: EOPTTNS ab 
iegeüc. B: &ödov. AABC* pyGiv zig. (A2X+; F: 28- 
ysın.). 12.X (pro ie): oc. B* 9700 nVg.(FX: Atysı 
xvg.). 13.C: Zanagias. B: &idor. CX+ (a. 200g.) 
&. FX: r00e97r2voa» (Al.: mpoeprtevor). BR* En 
Ovönari us. F: &riB. (X: dia 75 B.). X: riavu. 
FXf (a.’Iog.) öv. 14.C} (a. 90.) ta. B (pro zo- 
vmoov): moAlw. -C: Teviodwoov. B: Dcrzep Tor. 
15. AlBC*rör dur.-rp0g.(A2FX} ; F: zoösprozmi; 
EX: duvausow S.tov dw. Kenir, 77009.). B: you. 
‚Al: odivas (odvrnv A2B). X: zorieo. C: &v a0. 
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v. 12. baybay yap mıpaa rınD 
v.15. DI92 DH N’) ‚ 


9. Ueber d. Pr. will mir... dW: m, 9. if jerz 
fhmettert inm.Bufen. vE: inm, Innerften zerrifien. 
B: denderWein übernommen hat. dW: überftiegen! 


- vE: überwältigt. \ 
10. ftehet vor dem Fluch ... Saufiftböfe. B.dW, 


vE.A: (von) wegen des Sl. trauert. vE:Weidepläße, 
dW: dürre 


nd die Anger, A: Grfilde der Zrift. dW: 


A 


se 


Die Shälfe. Die Propheten zu Samaria und zu Ierufalem. 


die Kinder Ifrael aus Egyptenland ge= 
8 führet Hat! *fondern: So wahr der 
Herr lebt, der den Samen des Haufes Sf- 
zael hat Heraus geführet und gebracht 
aus dem Lande der Mitternacht und aus 
allen Landen, dahin ich fie verftogen Hatte, 
dap fie in ihrem Lande wohnen follen! 
9° Miver die Propheten. Mein Herz 
will mir in meinem Xeibe brechen, alle 
meine Gebeine zittern, mir ift wie einem 
 trunfenen Mann und wie einen, ‚der vom 

Wein taumelt, vor dem Herrn und vor 

10 jeinen heiligen Worten, *dap das Land 
jo vol Ehebrecher ift, daß das Land fo 
jammerlich ftehet, daß e8 fo verflucht ift, 
und die Auen in der Wüfte verdorren, 
und’ihr Leben ift böfe, und ihr Negiment 

Iltaugt nicht. *Denn beides Propheten 
und Priefter find Schälfe, und finde aud) 
in meinem Haufe ihre Bosheit, fpricht der 

‚125er. *Darum ift ihr Weg wie ein 

glatter Weg im Finftern, darauf fle gleiten 
und fallen. Denn ih will Unglüd über 

fie Eommen laffen, das Jahr ihrer Heim=- 

.  fuchung, fpricht der Herr. 

13 Bwar bei den Propheten zu Samaria 
jahe ich Thorheit, dah fie weiffageten 
durch Baal, und verführten mein Volt 

14 Sirael. * Aber bei den Propheten zu 
Serufalem jehe ich Greuel, wie fie che= 
breden und gehen mit Lügen um und 
ftärken die Boshaftigen, auf daß fich ja 
niemand befehre von feiner Bosheit. Sie 
find alle vor mir gleichwie Sodom, und 

A5ihre Bürger wie Gomorra. * Darum 

-jpricht der Herr Zebaoth von den Pro= 

 pheten alfo: Siehe, ich will fle mit Wer- 

muth fpeifen und mit Galle tranfen; denn 
von den Propheten zu Serufalem fommt 
Heuchelei aus ing ganze Land. 


41. U.L: beive. 
14. U.L: Sodoma. 


Lauf ‚gehet zum Böfen, u. ihre Kraft ftrebet 3. Unz 
&t? vE: Rennen aufs B. ... ihre Kraftans 

fitengung? B: ihre er nihtredht. 
11. Biden is“ elei fchuldig. w: abtrünnig. 
E: ruchlos. A: haben fich befledt? 

12. wird ... fein w. e. gl. Ort. dW: fchlüpfrige 
Derter im Dunfel. vE: Stellen beim D. B: fiewerden 
) Poly eng N. T.2.Bb3 2. Abth. 


‚82.13,22 


83, 8-15) 369 


XXIII. 


minus qui eduxit filios Israel: de 
terra Aegypti! *sed: Vivit Domi-8& 
nus qui eduxit et. adduxit semen 
domus Israel de terra aquilonis et 
de cunctis terris, ad quas ejeceram 
eos illuc! et habitabunt in terra 
sua. 


Ad prophetas. Contritum est 9 
cor meum in medio mei, contre- 
muerunt omnia ossa mea, factus 
sum quasi vir ebrius et quasi homo 
madidus a vino, a facie Domini 
et facie verborum sanctorum ejus, 

7.91. ” quia adulteris repleta est terra, 10 
quia a facie maledictionis luxit terra, 

“ arefacta sunt arva deserli, faclus 
est cursus eorum malus, et fortitudo 
2,,. eorum dissimilis. * Propheta nam- 11 

que et sacerdos polluti sunt, et in 

Ez.8,11. domo mea inveni malum eorum, ait 

” Dominus. *Ideirco via eorum erit12 

2,556. Quasi Jubricum in tenebris; impellen- 
tur enim et corruent in ea. Afferam 

11,93. enim super eos mala, annum visita- 
tionis eorum, ait Dominus. 

Et in prophetis Samariae vidi fa-13 
tuitatem; prophetabant in Baal, et 
decipiebant populum meum Isra- 
el. *Et in prophetis Jerusalem 14 

v.1o. vidi similitudinem adulterantium et 
iter mendacii; et confortaverunt ma- 
‘nus pessimorum, ut non converte- 
retur unusquisque a malitia sua. Facti 
pe329,sunt mihi omnes ut Sodoma, et ha- 
bitatores ejus quasi Gomorrha. *Pro-15 
pterea haec dieit Dominus exercituum 
ad prophetas: Ecce ego cibabo eos 
>10, absinthio, et potabo eos felle; a pro- 
phetis enim Jerusalem egressa est 
pollutio super omnem terram. 


10. Al.: adulteriis. 
13. Al.* (alt.) et. St enim (a.in B.). 
14. Al.: adulterium. 


angfriehen werben daß fie darauf fallen? VE: follen 
SS een w. dW: umgeftoßen, werden fte .. 

. dW: Schauderhaftes. vE: Abfheulihes. B 
in Farfaeit einhergehen. B.vE: ftärfen die Hände. 
ns unterftüßen. 

. (Wie 9,15.) dW: gebt Abtrünnigfeit aus, 
vB: Kine aug die Ruchlofigt. A a eit? 


Br 
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ra 


(3,1623) 


Jeremia. 


XXIT. 


Contra prophetas. 


16 Oveong Atyeı KUgLog navzorgazag' Mn 
xoVere zovs Aoyovs Toy ngognror zav mrg0- 
pprevovzom vum, or nazaıodow AvTol 0g0- 
GEIG, Kal aro zapdias Eavrav Awlovaow xui 
00x ano oröuazog xvgiov. 17 Aiyovan zo 
anwdovusvorg zov Aoyov xvgiov‘ Eignn Eoraı 
vnir. Kai ROW TOlg mogsvonuevors zoig Very- 
ac avıar za rzavrı To rogevoudrg alarm 
»ugdlag auzov einav' Ovy nsei ent 08 Kaxd, 
18 ozı ts Eom & vroozyuat auglöv Ku 
{dev nal 1xovoen zov ‚Aoyov avzod; zig Evori- 
oazo zov Aoyov abzod x0 NRovoen; 

19° 'Idov cEıauög apa xvgiov Kal öern En- 
mogeverau Eis 0V00E10u0V, GVorgeponem yget 
Ent rovs 0Eßeig. 20 Kai ovxeı aroozgepeı ö 
Yyuös ‚xvgiov, ‚eos ar zomen avıo al &0g 
&r seen avro ano Eyyeugnmarcog xagdias 
avzod‘ en &oydzov zov nUEEWrv vonoovaw 
adro von08t. 21 Ova aneotellov ToVg 700- 
pizas, nal avzoi {rgeyon* 0v% ELAMOR agös 
avzoVg, al WvToL Engognzevor. 22 Kal & 
Eoınoar &v T7 UmOOTaOEL ‚nov xl el nx0v0» 
zo Aoyom mov, zul 70V Aaov mov ano- 
argegew auzovg &4 Tg 000 avzwv ans, 770- 
vngüs nal ano 109 Enırndcvuaeov avzwv 
109 normgmv. 

23 eos Eyyiov Ey@ ein, Aysı xuglog, zul 
ou eos nodowder. 24 Ei »gußposzau ar9gm- 
nos &v ngupalos, xal „yo ovx Oyopas aveov; 
gnaiv xUg1og. Mn ovyi zo» ovgavor Ku mV 
ymv 20 rn; heyeı KUgLog. 

25 "Hrovoa & Aakovow oi mgopi- 
za, & nmoopnrevovow &mi To Övouzi 
uov, wevön Atyovees‘ ’Evunviacaum &- 


16. C* Ovr. ir. xug. zavt. X (pro Aty.): imer. 
F+ (a.rzavr. )J6 6. X} (p. zavr.) tov Ovvausov 0) gz0g 
’Iog. CX: uw ‚Aoyov. A1BC* zov mgognreuört. Un. 
(A?FX}). B: Eavrosg Sgacıw (EX: & sgaasıs; FX: 
avroi sgaow; A?2X: avroi duas, ögacıw [A?: öpu- 
ces] ano #tA.). BX* (pr.)xai (A? uncis). X* (pr.) 
ano. B:xaod. avrow. E:zaisoı. 17. A? (p. Ay) 
heyovtes. X* (bis) »ai. F: (*xai) zravzi 709. &v zul. 
AICEFX* sinav (A2B}; Al.: einov). 18. ABl: ) 
zig (A2B}). E: ris Zorau (X: 7. corw). B: &ide, 
AIBC* us Mr30EV (A?FX}). X (pro pr. zov A.): 
zov Aoyaw. C: 30; zis &vortio. B: nvor. AIBC* 
(alt. ) zov Aöy. aus 5(A2}; X:zov A us). 19. Al: 
Eurrogsvoutvn (-geerau A2B). B: &zi r. do. mieı. 
20. X* Koi. FX: 3% dnoorg. Et (a. 6 Yun.) 
SE. B* (pr.) ar. C: noması. 2% Es rov omas 
auror zul Eng TE oThomı adıoy Ta Erzegnnara zus 
»agd. FX: awaoıen. AIEFX: 2oyazov ... avra 
(loyazs ... auro A2B). AIBC* vonss (A2X}). 
21. EX: anioreıla. B: 808 2AaA. (X: olr Edler). 
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C: emgopnrevoav (FX: mgospnrevdr). 22. F* m. 
FX* (alt.) gi (C: zus eisyascav). X tert. za.) 
2didacaov av zov 2. us x antorgegor ı avrovg &% 
ans ata. A za tov A, us antorgspov avıss [F* av- 
zös]). A BC*: iu 7is öds-ror. as (A?Xt). B: ano 
zw now. errır. alt. 23. CX* eine. B: ai oVyi 9. 
24. B (pro &v9o.): rıs. AIBC* pnalw xvg. (ArXt; 

F: 4 *)- 25. C:”Hx. & oi zrgop. rgopnreiscıw 
ei. B:’Hvvm. 
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 Zeremia, 


(23,16—25) 371 


Der falihe Troft. Das Wetter mit Grimm. Der Allgegenwärtige. XXIEL. 


16 So fpricht der Here Zebaoth: Gehorht 


nicht den Worten der Propheten, fo eu 
meiffagen. Sie betrügen euch, denn fie 
predigen ihred Hergend Geficht, und nicht 

17 aus ded Herin Munde. *GSie jagen 
denen, die mich laftern: Der Herr hat e8 
gelagt, e3 wird euch wohl gehen. Und 
allen, die nach ihres Herzens Dünfel wan- 
deln, jagen fie: E&& wird fein Unglüd über 

18euh fommen; *denn wer ift im Nathe 
de8 Herrn geftanden, der fein Wort ge= 
fehen und gehört habe? wer hat fein Wort 
vernommen und gehöret? 

19 Siehe, e8 wird ein Wetter ded Herrn 
mit Grimm fommen, und ein fchredliches 
Ungewitter den Gottlofen auf den Kopf 

20 fallen. * Und ded Herrn Zorn wird nicht 
nachlafjen, bi8 er thue und audrichte, maß 

. er im Sinn hat; hernach werdet ihr e8 

21 wohl erfahren. *Ich fandte die Prophe- 
ten nicht, noch liefen fte; ich redete nicht zu 

22ihnen, noch weifjagten fie. * Denn wo 
fie bei meinem Nathe blieben und hätten 
meine Worte meinem DBolf geprediget, fo 
hätten fte vafjelbe von ihrem böfen Wefen 
und von ihrem böfen Leben befehret. 

23 Bin ih nicht ein Gott, der nahe ift, 

 fpricht der Herr, und nicht ein Gott, der 

24 ferne fei? * Meineft du, daß fidh jentand 
fo heimlich verbergen Eönne, daß ich ihn 

| nicht fehe? fpricht der Herr. Bin ich e8 
nicht, der Himmel und Erde füllet? fpricht 
der Herr. 

25 Ich höre ed wohl, daß Die Propheten 
predigen und falfch mweiffagen in meinem 
Namen und fprechen: Mir Hat geträumt, 


16. dW: verführen euch zum Eiteln. B: machen 

euch eitel. dW: die Offenbarung ihres 9. vE: nur 
ihr. 9. Offb. 

- 417. dW: verfchmähen. vE: verachten. B.A: ihr 
werdet Brieden haben. 

18. B:geheimenRath. dW:fein Wort behordhet! 
vE: gehorcht auf f. Ausfprud. 

19. plögl. Ungew. dW: herabftürzender Sturm 
 w. aufd. Haupt d. Frevler flürzen. vE: ein Wirbel: 
wind wälzt fih um... ? 

20. in der Zukunft. B: nicht wieberfehren? dW: 
nadlafjen. B: Am legten der Tage. dW: In der 


Haec dicit Dominus exercituum: 16 
925,8,.Nolite audire verba prophetarum, qui 
prophetant vobis et decipiunt vos. Vi- 
sionem cordis sui loquuntur, non de 
ore Domini. *Dicunt his qui blas- 17 
„.sı. phemant me: Locutus est Dominus: 
14,13. Pax erit vobis! Et omni, qui ambulat 
in pravitate cordis sui, dixerunt: Non 
veniet super vos malum! *quis enim 18 
Ts saffuit in consilio Domini, et vidit et 
Ralaaudivit sermonem ejus? quis con- 
sideravit verbum illius et audivit? 
/ 


7,24. 
Es.65,2. 


30,23. 
Ps.11,6. 


Eece turbo Dominicae indignationis 19 
egredielur, et tempestas erumpens 
super caput impiorum veniet. *Non 20 
reverletur furor Domini, usque dum 
faciat et usque dum compleat cogita- 
tionem cordis sui; in novissimis die- 

13,18. Dus intelligetis consilium ejus. *Non 21 
23. mittebam prophetas, et ipsi curre- 
bant; non loquebar ad eos, et ipsi 
v.ıs. prophetabant. *Si stetissent in con- 22 
Cıe«.a,11Silio meo et nota fecissent verba mea 
populo meo, averlissem utique eos a 
via sua mala et a cogitationibus suis 
pessimis. 

Putasne, Deus e vicino ego sum, 23 
dieit Dominus, et non Deus de longe? 
P,.139.*Si oceultabitur vir in abscondilis, et 24 
Sean non videbo eum? dicit Dominus. 
Am.5,6. Numquid non coelum et terram ego 
impleo? dicit Dominus. 


30,24. 


Act.17,27 


Audivi, quae dixerunt prophetae, 25 
»21 prophetantes in nomine meo menda- 
cium atque dicentes: Somniavi, so- 


19. Al. 


Bolge der Zeiten. vE: Bolgezeit. A: Iebten Seit. 
dW: wohl darauf merfen. vE: davon eine befiere 
Einfiht befommen. 

22. in m. R. geftanden wären, fo hätten fie ... u. 
hätten ... 

23. Bin ih ein ©. von nabem ... m. tt. auch e. 
©. v. ferne? B: nur ein ... dW: nur ©, aus der 
Nähe. vE: ein ©. dert. bloß. 

24. dW.A: Kann Sem. f. verb. im Berborgenen. 
vE: 8. fi) verMenfch wohl in Schlupfwinfeln verb. 

25. dW.A: Schträumte. vE: hatte ein Traumge= 


fit. 
5 24* 


: egreditur. 


uöen 


Se 


Bde BE en en 


I RE Pe er 


she 


RR Br 
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(23, 26-35.) Jeremia. | CR 
XXIII. Contra prophetas. 
vzvıor. 26 "Bing nore Eoraı 89 Aupdia av | 


agogmzav Tom agogyTeVOVzoOD Weudn, xal 
© TG mgopnrevew wwrous 7 Helnnaza, 
vis nagdlas adzov 27 av koyıLkousvov Too 
enıhadeodaı TovV vonov Hov & To &r- 
vavioıs avıov, & Ömyovvznı Exaotos To 
zımolov avrov, xadaneg EnsAadovro ol 
MuregESs AUTO TOD OVonazog mov &v Ti 
Baar; 23°0 agopıeng & 8 2 Evurvıov 
&orw, dummoaodo zo &vurvıov AvToÜ, Au 
ER) 6 A0y0g nov 005 avzor, dinynae- 
090 zo» A0yov uov En ahmdeiag. Ti ı0 
ayugov 005 T0v Oizov; pnaiv #Ug10g. 29 Ov- 
zog oi Aoyor mov, Aeyet nugiog' 0x (do ol 
1.0704 uov OgreQ ‚PAEyoV ig, Alyeı KVgLOS, 
"el og Mehenug Horzow aergan; 

30 Aa Todzo idov 270 mgög ToVg roogY- 
Tag, Adyeı KVgLog ö Heög, Tag ahearorzas 
zoVs Aoyovg nov, Eraozog mag zov mmolov 
auzov. 31’Idov &y0 rrgög ToUg mgognzas, 
ymaiv xUg10g, tous EußaAhovrag mgopnTelun 
Yaocon xau vvor@Lovrag vvorayuor gavıov. 
32 Tdov &70 mQ0G ToVS rgogizug ToVg 700- 

 pmrevorrag wevön DURVIa, PyoIw »vpLos, Kai 
Öimyovvro avra, zul Erkdınoav Auov uov &v 
Tols wevdscw avIov Aal Ev Tois m).AvoLg av- 
or, xl 290 00% AneoTeı.e avroVdg nal 00% 
Evereilaumy avzois, Kal @pErsıny 00% @pEAy- 
covoıw z0v Aaov Todzor. 

33 Kai Eav &gnznowal» OR) Aaög ov20g 7 
iegevs n „gOPTENS» Aeyan' Ti 20 Ayo, KU- 
giov; "al Egg avroig" Tusiz &ore 10 Azuue 
xar 0a vudg, Adyaı #ugios. 34°0 2Q0- 
nn zul 6 iegeug, za 6 Aaoc 08 &r 
einaow‘ Anuna xvgiov, „al Endinnon zov 
ardgomor Exelvov Hal Tov olxov avror. 
35'0rzı ‚odrog egeire ERaoTog ‚mg0s zov mıy- 
ciov avrod xal ERaOTOS moös ov ade por 
avıov‘ Ti anexgln AUgLOG, xal dl EAaAnoev 


%. E: got& (pro Zor.). B* xai. X: za zw 
agopnrevörrom (* adras). CX* ae. 27. X: zoo 
errıAnocı tov Aa0v us to Övond us oös (eti. B: :) 
dinyavzo. F: erulad. 73 Övouarog us. FX: 7905 
zov zino. X: 2v zn B. 28. AlBC* pyoiw vg. 
(A?X}). 29. F* Aty. »vg. AICFX* 208 (A?B}; 
Al.: 00% oVrws). B* pieyov .. .ı zueiv&. 30. B: ’Iös 
2y0 dia äro. X*6 eos. B: Eaaorov. 31. AlBC* 
pnolw rvg. (A?X}; F: Atyaı x0Q.). X: 735 Erlaupa- 
vovrag agopyreias ylooons (rgopnreias yAöoons 
eti.B) nainkaccovras wevdn yonnarıonov HObVUGT; 
vvgr. avıoy (avurav eti.B). 32. Br (ab init.) dia 
TETO ... : EvUrEvin a. AIBC*g pnoiw "vg. (A?X+; F 
Alyaı x). BF (a. diny.) 8 (X: zul rare 


önko. 
33. B*°Or, Altyarti dd, xvo. (A?B}). 


San 222 a a mag 30 
‚035 Mann Ra En 2 
au Way-rn mau Daum? 
3995 GR IPOD MER Ehathna 
922 AUTR DNiaN Ina Jun? 
an Sad" Dia ÄANEN NE 28 
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1300 YEbı ame 
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Raycdy on KON] MO8ı" ori 32 
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33: 


v.26. DANS RIO 
v.29: 87 832 ib. yaraı n’a 


X: eriavov. Bt (a. Aaov) zov. F: dvereu). adıres. 
CX: opeisıa, FXr (in f.) ana (F: Atysı) »Uguos. 
33. B* o: (FX: &gorzen 08; C: iregurnosciv c.:). 
x K 009. 7 „iegevs. A1B* Ayo (APEFX }). 


X: 2geig zro0g aurss. X + (p. alt. Anuuıa) xugis. I: 
: 0ü iegeig. 


34. EFX+ (ab in.) Kai. 


Die Traumer, Der Hammer. Die Laft des Herrn. 


(23,263) 308 
XXI. 


26 mir hat geträumt. *Wenn wollen doch 
die Propheten aufhören, die falich meife 
fagen und ihres Herzen? Trügerei weif- 

27 jagen? *und wollen, daß mein DVolE 
meines Namens vergefe über ihren Trau- 
men, die einer dem andern predigt, gleich- 
wie ihre Väter meines Namens vergaßen 

28über dem Baal? *Ein Prophet, der 
Traume hat, der predige Träume; wer 
aber mein Wort Hat, der predige mein 
Wort reiht. Wie reimen fih Stroh und 

29 Weizen zufammen? fpricht der Herr. *Ift 
mein Wort nicht wie ein Feuer, fpricht der 
Herr, und wie ein Sanımer, der Belfen 
zerfchmeißt? i 


30 Darum fiehe, ich will an die Prophes 
ten, fpricht der Herr, die mein Wort fleh- 
31len einer dem andern. * Siehe, ich will 
an die Propheten, |pricht der Herr, die ihr 
eigenes Wort führen und fprechen: Er 
32 hat e8 gefagt- * Siehe, ich will an vie, 
fo falfhe Träume weiffagen, fpricht der 
Herr, und predigen diefelben, und verführen 
mein Bol mit ihren Lügen und lofen Thei= 
Dingen, fo ich fie doch nicht gefandt und ihnen 
nichts befohlen Habe, und fie auch Diefem 
Bolt nichts nüse find, Spricht der Herr. 
33 Wenn dich dieß Volk oder ein Prophet 
oder ein Priefter fragen wird und fagen: 
Welches ift die Laft des Herrn? follft vu 
zu ihnen fagen, was die Laft fei: Ich will 
34 eu hinwerfen, fpricht der Herr. * Umd 
wo ein Prophet oder Briefter oder VolE 
wird fagen: Das ift die Lafl des Herrn! 
denfelbigen mil ich heimfuchen, und fein 
35 Haus dazu. *Alfo foll aber einer mit 
den andern reden, und unter einander 
fagen: Was antwortet der Herr, und was 


%6. A.A: Wann. 
32. A.A: lofen Reden. 


26. Wie Tange ... folches vornehmen. (B: Wie 
L. foll es währen? Ift denn etwas im Herzen der Pr. 
dW: ... Meinen die Br.) vE: Wie I. währt das fort 


im Herzen ... A: haben die Pr. foldhes im 9. 


27. dem AUndern erzählet. dW: Gedenfen fie m. 
NR. beim D. in Vergefienheit zu bringen ... ? 
28. erzähle. B: rede m.M. in Wahrheit. dW.A: 


- (meineW.)nahd.W. B: Was hat das Str. mitd. 


Getreide zu thun. dW: fol ... bei d. Korne. (vE: 


bei der Syreu die Körner?). 
29. B.dW.A: zerfhmettert. vE: fprengt. 


mniavi. *Usquequo istudestincorde26 


prophelarum vaticinantium menda- 
‘“ eium et prophetantium seductiones 
eordis sui® *Qui volunt facere, ut 27 
obliviseatur populus meus nominis 
mei propter somnia eorum, quae nar- 
rat unusquisque ad proximum suum, 
sieut obliti sunt patres eorum nominis 
mei propter Baal. *Propheta, qui 28 
£2 20. a9.habet somnium, narret somnium; et 
200.817. qui habet sermonem meum, Joquatur 
x sermonem meum vere. Quid paleis 
ad trilicum? dieit Dominus. *Num- 29 
BE an non verba mea sunt quasi ignis, 
Ebr.a,a.dieit Dominus, et quasi malleus con- 
terens petram? 
Rn Propterea ecce ego ad prophetas, 30 
Jer.23,1e.alt Dominus, qui furantur verba mea 
unusquisque a proximo suo. *Ecce 31 
ego ad prophetas, ait Dominus, qui 
assumunt linguas suas et-ajunt: Dicit 
Dominus. *Ecce ego ad prophetas 32 
somniantes mendacium, ait Dominus, 
qui narraverunt ea, et seduxerunt po- 
pulum meum in mendacio suo et in 
miraculis suis, cum ego non misissem 
eos nec mandassem eis, quinihil pro- 
fuerunt populo huie, dieit Dominus. 

Si igitur interrogaverit te populus 33 
iste, vel propheta aut sacerdos, di- 
cens: Quod est onus Domini? dices 
ad eos: Vos estis onus; projiciam 
quippe vos, dicit Dominus. *Et pro-34 . 
pheta et sacerdos et populus qui 
dieit: Onus Domini! visitabo super 
virum illum et super domum ejus. 
*Haec dicetis unusquisque ad proxi- 35 
mum et ad fratrem suum: Quid re- 
spondit Dominus, et quid locutus est 


Jud.3,7. 


v.1n, 
Ez.13,6. 


Es.13,1. 


30. B.dW: von dem Andern. vE: von einander. 


31. B: ihre Zunge nehmen und fpreden: Er Ba) 


fprichts! dW: ... &8 fpricht [Sehova]. vE: ihre 3. 
brauchen u. einen Ausfprud thun. 

32. B: u. mit ihrer Leichtfertigfeit. dW: Ruhm 
redigfeit. vE: Brahlerei. 

33. dW: Wasfür eine Mehfagung Sehova’s gibts? 
B: euch fahren laffen. vE: verwerfen. dW: habe 
euch verftoßen. 

34. dW.A: Und der Pr. ... der vom Dolfe. 


374 (83,36—24,5) 
XXI. 


woran. 


x. & 


 Jeremia. 


- 


Conira prophetas. Ficus bonae ei malae. 


avouog; 36. Kal Ajuua nvglov un Ovonalere Ei’ 
r m - R. al D 
Orı TO Ayuna xvgiov koraı To vdgnr b .0Y08 


«vToV, Hol EEsorpfware Tovg Aoyovs Heod Lov- 
(4 


205, xvolov 169 Övvausor, HEeod zum. 37 Ov- 
700g Egeite roög To» noogıjenv‘ Ti arexotdn 001 
xvg10s, zul Tl EhaAmoEv AVgQLOs 6 Beog NURr; 
33 Kai Azuue xvolov wi; eines. ua zovro 
zade Alysı augios 6 Beog: Avd vv N 
109 Aoyov zovrov' Anuua xvglov, »al an- 
goteıla ng05 vuas Akyow' Obn Egsire' Adyu- 
ua xvglov — 3 dıa Tovzo idov E70 Auußaro 
Undg Anumarı, zal 64000 vuäg xal 79 rohr, 
7» Ebnxe duw al To rarguow vum, ao 
rgogorzov uov, A xul don Ey vuds Over 
dtouov KWVIOV Hal arıniav «iovıoV, nr oVx 
erumodNoerza. 


XXIV. Kai ect noı #ugLog dVo x0- 


Aa$ovs SUR, »EunEvoVg HRTa NOOSOTTOV vaOD 
»volov, era To anoırloaı Neßovyodorocop 
Baoı)Lda Baßvlowog zov "Ieyoriav viov "Ioa- 
iu Bacılea Tovda na ToVg Kpyorzas Baoı- 
PE{NS Tovda, va ToVg zeypizag xal Tovg de- 
Suwzag xal Tows zhovolovg && IeoovoaAnu, Kal 
iyayer auzovg &18 BapvAova. 2‘ 0 »dAa80g 
6 8g 0vxoV NgnoTa» yoga @g Ta OUR« Ta 
zoWua, za 6 ‚#dhados 6 Etegos Uno» n0- 
voor cpodo« & ov Bewdngerau ao movnoias 
3 Kai einev xögiog mo0g ue' Tr 
ov 0gdS, Tegenia; Kai ein * Zörg, Kol id 
MET? 2a yenoza lad Kor, zul 20 aovng& 
z0vngG hiav & 00 Bowünosrui amd rornglas 
avzav. 

4 Kat Eyevero Aoyog Avglov ro0g us, Adyam' 
5 Tade Azysı xugıos 6 eos Tooanı‘ Rs Ta 


- \ - er r 
 TÜR® T& YoNoTa TaUTa, 0V7W%, EIYVOCOHRL 


36s. E: un övonabnte (F: 0v un ovouaontan. X: 
00 um Ovonaonte). Al &rı (A®BEFX }). AIX* zo 
(A2BFX }). B: oh rvolov) to av$o. Eoraı. AlBC* 
nad 862070.- 001 #UgLos (A2FX}; E fere eadem alio 
grline: F* xvgis zwv duv. 9. zuom et Ti arrerg. 001 

vo. sat). AlB: drari &. (ti 8). A?FX ; C:ri on 22.). 
38. AIBC* Kai- -eizente ‚(ArXt; Al.* wn)- FX* 
0%209. Br (p. we) nuov. 39. AABC*V uag Anun. 


(APXH). 40.X*2p. C: n 3%. 


1.B* Kai. E: zeıutva. X* REF N wor 
Isda). X* aair, zer. #.7.deon. Ffrait. misc.. 


mann mD 330% 
ann; Bm Mayen! 


X: 6d&w. F: dedwna. AIBC* ano 70. us 
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ib. mo R’d 


Te 


1. m29 2 N 2 


ayayov. 2. EX (pro &r.): devregog. X: op. zuv un 
Bıßoworoutvor. 3.E*ov. B* (pr.)zai za (FX*xai), 
Xf (p. pr. zornga) ovza, 


(23,36—24,5.) 375 


Die eigne Laft, Die zween Feigenkförbe, 


36 jagt der Herr? *Umd nennet e8 nicht 
mehr Laft ded Herrn; denn einem jeglichen 
wird fein eigenes Wort eine Kaft fein, weil 
ihr alio die Worte des Iebendigen Gottes, 
des Hern Zebaoth, unfers Gottes, ver- 

37 Eehret. * Darum follt ihr zum Propheten 
alfo jagen: Was antwortet dir der Herr, 

38und was fagt der Herr? *Weil ihr aber 
iprecht: Zaft des Herrn, darum fpricht der 
Herr aljo: Nun ihr dieß Wort eine Laft 
de3 Heren nennet, und ich zu euch gefandt 
habe und fagen laffen, ihr follet e8 nicht 

39 nennen Laft des Herrn: *fiche, fo will 
ich euch Hinwegnehmen und euch fammt 
der Stadt, die ich euch und euren Vätern 
gegeben Habe, von meinem Angeficht weg= 

40 werfen, *und will euch ewige Schande 
und ewige Schmach zufügen, deren nim= 
mer vergeffen fol werden. 

. KXKIV. Siehe, ver Serr zeigte mir ziveen 
Veigenförbe, geftellet vor dem Tempel de8 
Herren, nachdem der König zu Babel, Ne- 
bucad Nezar, hatte weggeführet Iechanja, 
den Sohn Iojakimsd, den König Juda, 
jammt den Zürften Suda, Zimmerleute und 
Schmide von Serufalem, und gen Babel 

2 gebradht. *In dem einen Korbe waren 
fehr gute Zeigen, wie die erften reifen Fei- 
gen find; im andern Korbe waren fehr 
böfe Feigen, daß'man fie nicht effen Eonnte, 

3f0 böfe waren fte. * Und der Herr 
iprac zu mir: Seremia, was ficheft du? 

IH fprach: Feigen; die guten Feigen find 
ehr gut, und die böfen find fehr böfe, daß 
man fie nicht effen ann, fo böfe find fie. 


ee 


4 Da gefchah des Herrn Wort zu mir und 


Siprah: *&o fpricht der Herr, der Gott If |. 


raeld: Gleichwie diefe Feigen gut find, alfo 
will ich mich gnädiglich annehmen der Ge- 


1. U.L: vor ben Tempel. 


36. dW: Wehfagung ... denn ein Weh wird dem 
Manne fein Wort fein. dW.vE.A: verdrehet. 
39. euer gänzlich vergefien. dW: verlaffen? (A: 
nehmen u. wegtragen.) 
1. u. den Zimmert. B: Der 9. ließ mich fehen, u. 
 fieheda waren. B.dW.vE.A: Körbe mit (voll) Sei: 
gen. dW: u. die&ichloffer? vErnebft Schm. u. Sch!. 


XXIEL. 


Dominus? *Et onus Domini ultra 36 
non memorabilur; quia onus erit uni- 
ceuique sermo suus, et pervertistis 
verba Dei viventis, Domini exereituum, 
Dei nostri. *Haec dices ad prophe- 37 
tam: Quid respondit tibi Dominus, et 
quid locutus est Dominus? *Si autem 38 
Onus Domini dixeritis, propter hoc 
haec dieit Dominus: Quia dixistis ser- 
monem istum: Onus Domini, et misi 
ad vos dicens: Nolite dicere: Onus 
Domini: *propterea ecce, ego tollam 39 
vos portans, et derelingquam vos et 
eivitatem, quam dedi vobis et patri- 

20,11, bus vestris, a facie mea; *et dabo.vos 40 
in opprobrium sempiternum et in 
ignominiam aeternam, quae numquam 
oblivione delebitur. 


OÖstendit mihi Dominus, tXXHV. 
Beyer. ecce duo calathi pleni ficis positi ante 
templum Domini, postquam transtulit 
nz Nabuchodonosor rex Babylonis Je- 
soraswichoniam fillum Joakim regem Juda, 
et principes ejus, et fabrum et in- 
clusorem de Jerusalem, et adduxit 

eos in Babylonem. *Calaihus unus 2 
ficus bonas habebat nimis, ut solent 
Hos.910.fcus esse primi temporis; et calathus 
& unus ficus habebat malas nimis, quae 
comedi non poterant, eo quod es- 

sent malae. *Et dixit Dominus 3 
1,11.18, ad me: Quid tu vides, Jeremia? Et 
dixi: Ficus, ficus bonas, bonas valde, 
et malas, malas valde, quae comedi 

non possunt, eo quod sint malae. 

Et factum est verbum Domini ad 4 
me, dicens: *Haec dieit Dominus 5 
Deus Israel: Sicut ficus hae bo- 
nae, sic cognoscam transmigratio- 


2. vE: bie Eöftlichften. dW.vE.A: Frühfeigen. 


vE: die fchlechteften. dW.A: fehr fchlechte, die m. n. 
effen (fann) vor Schlechtigfeit. vE: weil ftezufchledht 
waren. 

5. B: im Guten erfennen die Gef. A: gut umge- 
henmitden ... dW: alfofeheich an. vE: fobetradte 


id. 
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AXIV. 


Fieus bonae et malae. 


Captivitas. TIGh 
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XV. 0 10705 6 yeröusvog moös TeoR- 
ulay Eni masıa zöv Aaov 'Iovda &v To Ereı 
79 zeragrp zod Toaxsiu viov Iwole Baoı- 
A£o0s Tovda (avrög Erinvzog moWTog z@ Naßov- 
xodovooog Paoıkei Baßvliwog), 269 &Adir- 
08V Tsgeulag mopNTNS moOg ravra ToVv Andy 
Tovd« xl mgos ToVg xaroızodrrag Tegov- 
oalnu, Alyav' 

3 Ev zgisnnderdep Ersı Tod Baoıleog 
Ioci« viov Aus PBaoıldos "Iovda zul Eoog 


5. B: ’Isdaiss (X: 73 'Isda). A: Zarzeoralsas 
6. X pon. xai aroxaraer.- ravenv 
(* is aya9«) ab init. (Feti. *alt. &ic ay.). CFX* 
(penult.) aurss. E: &rrilAo. 7.EX: zul örı ezorg. 
77905 zus (Al.: zroos us). F*ric. 8. B: PewIncov- 
tau. X:ras zarwloimovg. Cirng Iegso. B: ev mm. 
9. E: diaazogruouss. FX: raoaıs tois BacıkEiaıc 
(Al.: » 7.2. ß.). X+ (p. Ye) zai eig zuxd (AR zic 
ax ad Post Zoovrau). EFX: 5 &&uoo (Al.: 3 Zov 
&00o). 10.F: Zr’ adrss. Al: zrv Auu.(tov A. A2B). 
X: 77V nazaıgav zai 70V Ayn. nad... (eli. C:) &nızo- 


gw. CF (pro As): Zv. AIBC* zu r. zarg. alr. 


(A2FXH). 


C* aurög Ev.-Baß.(APEFX+). 2. A1BC# Teg. zo0g. | 
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v. 6. DIATN NI2 
v.9. D mp 
v.1. mp9 'y Ns 


1. Al: yevausvos (ysvou, A2B). EX: Inois. AlB 


(A®Xt; F:Ieg. 6 zo.). 3. X: Arno reıszaudenars 
Ersg.... (t8) Iwois. B* 3 Poo. " 


- 


Die Gefangenen aus Jude, 


246-253) 317 
XXIV. 


Zedefia und feine Fürften. 


fangenen aus Juda, melche ich habe aus 
diefer Stätte Yafien ziehen in der Chal- 
6dAer Land. *Und mil fie onädiglich 
anfehen, und will fie wieder in vieß Larıd | 
bringen; und will fte bauen, und nicht | 
abbrechen; ich will fie pflanzen, und nicht | 

7 ausraufen. *Und will ihnen ein Herz 
geben, daß je mich fennen jollen, daß ih 
der Herr fei. Und fie follen mein DBolf | 
fein, fo will ich ihr Gott fein; denn fie 
werden fih von gangen Herzen zu mir be= 
ehren. 

8 Aber wie die Böfen Feigen fo böfe find, 
dag man fle nicht effen fann, fpricht der 
Herr, alfo will ich dahin geben Zedeia, 
den König Iuda, jfammt feinen Fürften, 
und was übrig ift zu Ierufalem und übrig 
in Diefem Lande, und die in Egyptenland 

Imohnen. *Ih will ihnen Unglüd zufü- 
gen und fie in feinem Königreih auf Er- 

- den bleiben Yafjen, daß fie follen zu Schan= 

den werden, zum Sprüchwort, zur Yabel 

. und zum Fluch an allen Orten, dahin ich 

10 fie verftoßgen werde. *lind will Schwert, 

Hunger und Beftilenz unter fie jchieken, 
©  bi8 fie umfonmen von dem Lande, das 
te ihnen und ihren Vätern gegeben habe. 
KXV. Dies ift da8 Wort, weldes zu 

Seremia.gefchah über das ganze Volk Ju- 

da, im vierten Sahr Iojafims, de Sohns 

Sofia, de8 Königs Iuda, (welches ift das 


' erfte Jahr Nebucad Nezard, des Königs | 


2 zu Babel;) * welches auch der Prophet 
Seremia redete zu dem ganzen Volk Juda 
und zu.allen Bürgern zu Serufalem, und 
.  Sprad: 
83 63 ift von dem dreigehnten Jahr an Jo- 
 » fla, ded Sohnd Among, des Königs Suda, 
Des Kern Wort zu mir gefchehen 6i8 auf 


-6. U.L: ausräufen. 


3. U.L: Among, Königes. 


1 ® 6B B.vE: mein Auge auf fie richten zum Guten. 
- dW: ic richte m. Augen ... fie wieder zu zerftören 
.. auszurotten, 

7. vE: einen Sinn! 

1“ 8. will ich machen. 

9, umtreiben in allen Königreichen. B: fte dahin 
geben, daß |. zum Ungl. verfcheucht werden in alle. 
IWW: mache f. zur Mißhandlung, 3. Ungl. in allen, 


nem Juda, quam emisi de loco isto in 
terram Chaldaeorum, in bonum. *Et 6 
ponam oculos meos super eos ad 
placandum, et reducam eos in terram 

31,2, hane; et aedificabo eos, et non de- 

struam; et plantabo eos, et non evel- 

31,53. lam. *Et dabo eis cor, ut sciant 7 
Der 30, ?3,me, quia ego Dominus. Et erunt mihi 
En AuiN.; in populum, et ego ero eis in Deum; 
Ev 5,0. quja revertentur ad me in toto corde 

su0. 

#1 Etsicut ficus pessimae, quae com- 8 
edi non possunt eo quod sint malae, 
haec dieit Dominus, sie dabo Sede- 
ciam regem Juda, el principes ejus, 
et reliquos de Jerusalem, qui re- 

ımanserunt in urbe hac et qui habi- 
*et dabo eos 9 
in vexationen) alictionemque omni- 

15,8. "bus regnis terrae, in opprobrium et 

rs, in Basaholanı et in proverbium et in 

E2.5,15. maledietionem in universis locis, ad 
27,9.28m.JUae ejeci eos. 
Beh 13. gladium et famem et pestem, donec 
pet), consumantur de terra, quam dedi eis 

et patribus eorum. 


Verbum quod factum est ad KXKV. 
Jeremiam de omni populo Juda in 
(531. anno quarto Joakim filii Josiae regis 
Juda (ipse est annus primus Nabu- 
chodonosor regis Babylonis), *quod 2 
locutus est Jeremias propheta ad 
omnem populum Juda et ad univer- 
sos habitatores Jerusalem, dicens: 


np lant in terra Aegyptiy 


Fe der; 


A tertio decimo anno Josiae fili 3 
Amon regis Juda usque ad diem hanc 


2. Al.: quae. 


vE: Hingeben allen ... 3. M. ı1. 3. Verberben. A: 3. 
Dualu.Plage. B: zur Stahelveden. 3. Flud. dW: 
Spott. (vE: zum Gegenftiande der Schmah, der 
Stichelrede, de3 Sy. ...) 

40. B: werden alle geworden fein. dW: aufgeripr 
ben find. vE.A: (ganz) vertilgt. 

1. dW.vE: (das) war das erite ... 

3. Juda, bis... 


*Et mittam in eis10 


378 (25,4—12.) 


Jeremia. 


xXxXV. 


Captivitas Babylonica septuagirta annorum. 


zus jn£gug Tavıng (eixooı xal zola Ern) &78- 
7 Aoyos KvoloV 2005 ue' Kai 2).0).100 
7005 vuds ögdgiLon nal Aeyov, xal am- 
goreAl.or 005 vuäs Tovs dovAovg nov zovs 
roogntas 6pFgOv amooze)lor, zul 0V% Ei6- 
NROVOaTE Xu 00 MoogeoyerE Toig. molv duov 
zoo anovoaı, dAsyor' Anoorgagnre EraoTog 
ano ns 660vd avzod tig aormgäs zul ano 
Toy organ Erızmdevuazon vUuor, xal Kar- 
ounmosze erri es yis n8 00x Univ zal Tois 
rargacıw duo ar aiovog xal E05 TOD aio- 
vog* 6 un mogeveode orion Heov akLorgiov 
zov dovA. EVEW AVTOL Kal TOD ‚mgocKuneir avToig, 
O8 vn nagogyiigre us &v Tox Epyois or 
xeugov vußv Tov naxdonı Unäz. 7 Kal 00% 
eismnovoare uov, gmoiv Kvo10S, Om00S ‚ragogyi- 
ante uov Ev Toig Epyois TO» YEIOWV vu», &g 
x0x09 vum. 

8 Aid Todro aade Atyeı nvgiog‘ "Ersuön 
00% Emiorevonre toig Aoyoıg nov, 9800 Eym 
anoozelln Kal ‚Apouas nv mazgıav ano 
Bodöd, xal 005 Naßovyodoröcog Paoıkda 
Baßvkoivos zov dodAo»V uov, x0l dw avrovg 
Erl any ‚nv zavıny Hal emi ToVg KATOLKOUV- 
Tas auzm. nal enl ayıa za &9P7 za nurAo 
avziß, »0l &Se0n1000 adzoüg xul 000 av- 
zoVg Eis “yarıauoy xal eis svgiywor nal es 
Öveidıonon aiorıov, 10 xal aroh& an’ av- 
z6v YarıW yagüs nal yarıv ebpgoavvng, 
ya» Puugpiov xal garn» VORDNS Sounv 
puigov »ol Ps Auyvov. Kai: Eotaı TAOQ 
N ym es aparıowör zal &% gonuoow, zul 
dovAevoovomw Ev Tnig Eüveow Tovrong zo Pa- 
oı.st BaßvAovog Eßdounxovze Ern. 

12 Kai &v co ovuninowdnve Ta Eßdoun- 


3. AlBC* &yayn9n-roog ne (A®X +; F: vas &y£- 
vero Önua ..). Xt (in f.) ai 8% mröcore 4. X: 
antorsıla (F: anooteliuv) 7r005...00908 arntorel- 
40% (eti. C) ... nascare. AIBC* 73 axso. (A?X})- 
5. X (pro Ay.): xal eimov. FX+(p. Aroorg.) d7..: 
»aroınyoare. B* ta. 6. X: Kai un zog. F* (alt.) 
15 (X* xal 7 goes. alt). FX: ragopyionte. 
7.AIF: eisnnsoav (eisnnsoate A2CX; B: Nnscate). 
A1BC* gnoiv »vo.-fin. (APX}; Al.: ... a rarooaı 
vuas). 8. X} (p-#Ve.) av duvausov 0 Heog ’Iogand. 
9. X: aroczeio ai ragalnyouaı. B* (pr.) mv. 
A2X: naoos ras nargıag. A?incl. ao uncis (FX: 
a3 pro 0700; C: & 13). X} (p. Boß6&) priv Kuguos. 
A1BC* zai zo. Naß.-084. us (A?X}). EX: aUro 
avrov. Al* (a. 2£eo.) xaı (A2B}). CFX: avoıowör. 
10. A1X: zUggoo. ... zapas (Xagaz ... zuge. A2B). 
Ct (a. tert. Puv7V) al. X (pro Son. uvgs): ywrrv 


m mad Das Wr min 
DIIWR BEN Bun EN mine 
min Hi onyau N Sam 4 
oa arsaan PIardonn Sera 
pn'un“ N DRYaW RS Baur 
NW =iönd anal BIINNR 
Sarbbyn yaaı Hay Sara WR 
mim m [un morgoy Ian 
abiven bir 25 aynänbı 2b 
DAR EN be onen 6 
EN Sp ninmanbn Dans 
sb Dan Hoya in. organ 
OR) öx onsmu-ssn 1095 Sa 7 
Ey may or wos mim 

€ ‚os En 
2% ninas mim aR Ina 5 -8 
ab 295 TTS DOMAINS“ ss NER 9 
nihpun-ba-ns Semphr not 
SERIEN mÄmTER) TIER 
yarııdy DraKam F127 Essen 
eniam-ba dp mraun-ip AN 
Binni) ornmanaı Da mann 
Hobi mia Al ab 
ip) iss die arme pmaeen 
Dip ma Pie) ınm Dip mini 
73 Pam 32 iR) orma1l 
avi aa mia As ni 
Is DI 2s2 TOnnS moRT 
Aa oyas mus am 


Be | 


3 


12 
v.3. m Drp22/R | 
v.4. Danmaım n’52 v5. DSmaRDı N.3n ; 
v.7. yapa on Na ib. ’p mossan h 
v. 9. BIN NIS { 
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Die dreiundzwanzig und die fiebenzig Jahre. 


Zeremia. 


5.412, 379 
xXV. 


diefen Tag, und habe euch nun drei und 
zwanzig Jahre mit Fleiß gepredigt, aber ihr 
Ahabt nie Hören wollen. *&o hat der Herr 
auch) zu euch gefandt alle feine Kinechte, die 
Propheten, fleißiglih. Aber ihr habt nie 
hören wollen, noch eure Ohren neigen, daß 
Hihr gehorchet, *daerfprach: Befehret euch, 
ein jeglicher von feinem böfen Wege und 
von eurem böfen Werfen, fo folt ihr in dem 
Lande, das der Herr euch und euren Vä- 
tern gegeben hat, immer und ewiglich blei= 
6ben; *folget nicht andern Göttern, dap 
ihr ihnen dienet und fle anbetet, auf daf 
ihr mich nicht erzürnet durch eurer Hände 
Merk, und ich euch Unglüd zufügen müffe. 
7* ber ihr wolltet mir nicht gehorchen, 
fpricht der Herr, auf daß ihr mich ja wohl 
erzürnetet dur) eurer Hände Werk, zu 
eurem eigenen Unglüd. 


8 Darum fo Spricht der Herr Zebaoth: 
Weil ihr denn meine Worte nicht hören 
gmwolt, *fiehe, fo will ih ausfchiden und 
Eommen laffen alle Völker gegen der Mit- 
ternacht, Spricht der Herr, auch meinen 
Knecht Nebucad Nezar, den König zu Ba- 
bel, und will fie bringen über vieß Land 
und über die, {0 darinnen wohnen, und 
über alles dieß Bolf, jo umher liegen, und 
will fie verbannen und verftören, und zum 
10 Spott und ewiger Wüfte machen, * und 
will herausnehmen allen fröhlichen Gefang, 
die Stimme des Bräutigams und der Braut, 
die Stimme der Mühlen und Licht der Xa= 
ilterne, *daß dieß ganze Land mwüfte und 
zerftöret liegen fol. Und follen diefe VBölz 
fer dem Könige zu Babel dienen flebenzig 
Jahre. 


12 Denn aber die fiebenzig Jahre um find, 


-9. A.A: umher lieget. 
10. A.A: das Lit. A.A: Lampe. 


3. Diefe drei und zwanzig 3. her... zu mir gefch., u. 
babe euch mit ... B: früh u. fleißiglih, dW.vE.A: 
vom frühen Morgen an. 

5. und ... Thun. B: u. wohnet in... vE: euren 
Bätern von Ewigf. zu Ew. gegeben hat? 

6. B: u. thut mir n. Berdruß ... fo werde ich euch 


 Teiningl.zuf. dW.vE.A:teigetmichn. (zum Sorne). 
 dW: fo will ich eud) nichts Uebles thun. A: nicht 


(iste tertius et vigesimus annus) fa- 
clum est verbum Domini ad me, et 
‚locutus sum ad vos de nocte con- 
surgens et loquens, et non audislis. 
7°*Et misitDominus ad vos omnes ser- 4 
“ vos suos prophetas, consurgens di- 
‚ luculo mittensque. Et non audistis, 
" neque inclinastis aures veslras ut au- 
diretis, *cum diceret: Reverlimini 5 
: unusquisque a via sua mala et a pes- 
;, simis cogitationibus vestris, et habi- 
tabitis in terra, quam dedit Dominus 
vobis et patribus vestris, a saeculo 
et usque in saeculum; *etnolite ire 6 
s. post deos alienos ut servialis.. eis 
adoretisque eos, neque me ad ira- 
cundiam provocetis in operibus ma- 
nuum vestrarum, et non affligam vos. 
%,*Et non audistis me, dieit Dominus, 7 
&, ut me ad iracundiam provocarelis in 
operibus manuum vestrarum, in ma- 
lum vestrum. 

Propterea haec dieit Dominus ex- & 
ercituum: Pro eo quod non audislis 
verba mea, *ecce ego millam et as- 9 
sumam universas cognationes aquilo- 
nis, ait Dominus, et Nabuchodonosor 
‘ regem Babylonis servum meum, et 
adducam eos super terram islam et 
super habitatores ejus et super omnes 
nationes quae in eircuitu illius sunt, 

. et interficiam eos, et ponam eos in 
stuporem et in sibilum et in soli- 

. tudines sempiternas, *perdamque ex10 

„eis vocem gaudii et vocem laetitiae, 

5,. vocem sponsi et vocem sponsae, vO- 
cem molae et lumen lucernae. *Et41 


1,15, 


v.1Y3s. 


29.16. erit universa terra haec in solitudi- 
Em. Pi, nem etin stuporem, et servient omnes 
aaa, gentes istae regi Babylonis septua- 


ginta annis. 
Cumque impleti fuerint septuaginta 12 


firafen. vE: daß... muß. 

7. vE: eud) zum Böfen. A: euch felbft 3. Unheil. 

8. B.vE: gehöret (gehorcht) Habt. 

9. und holen... zu meinem Rn. ... alle diefe Bölfer 
umher. B: herbeiholen alle Gefhlechte. A: nehme 
alle Gefhl. dW: Bölferftämme. (Vgl. aud) 19,8.) 

10. aus ihnen umfommen laffen die Stimme der 
Freude u, Wonne ... Leuchte. B.dW.A: Lampe! 


380 (25,13—-20.) 
XXV. 


Jeremia. 


Captivitas Bahylonica septuagintia annorum., 


HOVTE Emm Endıroo Erzi Tov Paoıkeo Baßv- 
Aöv0g za El 20 Edvog ‚Exeivo, groiv zUguoS, 
Tag dvonius avıov, #a Erzt KL yav Xalk- 
duale, nal Oncouaı abrovs &g “ganıswor «io- 
von. 13 Kai Ense & Erz emo ynv Eneivnv aravras 
ToDg Aoyovs uov od ELaANOa Kar aöris, avTa. 
20 rerguuneve &v Io ‚Bußhig TOVI@, & E7g0- 
gizevoer Tegeuiag Emi za Eden: 1kozı &dov- 
Aevoay EV AUTOR, zaiye dovAmoorzas Yap xal 
avToVs &8n mohla Kal Baoık & neydhoı. Kai 


arıanodocı avTois Kara Ta E&oyu uvzav za 


Kara TV zornglay 09 Erurndevuazop v vuov. 

15°Orzu ovrong einer #UgIor 0 Deös Toganl. 
m008 ue' Aape zo aoengıov zov oivov zov 
argarov Touzov Ex xeigös mov, 2a morieis 
avzo nayıa 2 &dn ag08 & 890 anoozihlo 
GE zg0s avzoug‘ 16 wa miovaaı xl &Seuoör- 
Tas, zul an oovzau ano rgogorov vis nu- 
Yaloas ns &y0 anoore). 1%) ara HEOOV avzav. 
47 Kai ‚H.aßor 20 aozjgıov &x zes ‚#vglov, 
Kal Enorioa, avıa 2u &8vn 00g, & aneoreı- 
Av [u xugLog ro0s avıa' 18 270 Jegovaaıınu 
xl Tas 0) es "Iovda, xl Paoıkeis Tovda nal 
voyovzas avzod, zov Yeivaı avrag eis &oil- 
uocıw nal &ig «Burov war el svgıyuov zul 
&is xrügan Kara Tv Yusoav Tavanv, 19 ya 
zov Vegan PaoıLea Alyvnzov zu zoDs rai- 
dus MuTOd Kai ToVg ErIoTavags avrod xal 
AUTO TOV Aao» avrod, ya advras zovs 
ovunlazovs avzod, zul TTEVTRS TOVg Paoıkeiz 
yis OVL xel narras zoBs Basıkeis yns navıov 
zo» “A.ogihon, za mv Aorakova za 27V 
Talay zwi av Axnagov al To ri 


12. AIBC*E erti ToV Pag. B. x0: Eni (A?FX}+). 
B* gnoiv nög, ALBC* as avon. -Xald. (A?X4; F: 
en Adıziav avrav, pnaivöx,nalenir.y. X.).C:97o. 
avıo. 13. Al: zaraso ? (erasu A2B). B: zavras. 
Al: Ing. B & ng0g.Ieg. eni ta 89 10 Alkap (in- 
‚seriptio ad segq.)litteris uncialibus (A?X: & errgop- 


“Ieg. ‚rgopnens [X* zog. ]zara navıuv rov &IvoV. | 


F: 60% zroosgntevoev “leg. Eri navra za &9%7). 


14ss.ss. A versu 14, ad cap. usque 5l. magna codicis 
hebraei et versionis graecae in capitum (partim etiam 
versuum) ordine est discrepantia, quam exhibet duplex 
haec tabula: 


Hebr. LXX. LAXX. Hebr 
25, 14—fin. = 32. 25, 14ss. — 49, 348 
26—43. = 33—50. 26. = 46. 
44, =51, 1-30. 27. 28. —= 50.51 
45. = 51,31—85, 29, 1. =417. 
46. == 20, 7—fin.=49, 8—23. 
47 — 29, 1-7 30, 1-5. —=49, 1-5. 
48 Bl, 6—11. = 49, 23—33. 
49, 1-5. = 30,15, 12 -fin. = 49, 2397. 
7—22. = 29, 8—23, 81. = 48, 
23—27. = 30,12—16. | 32. —= 25,4-fn. 
23—33. = 30, 6—11, 33—50, = 26—43. 
34—39, = 25,13—18. 51, 1-30. — 44. 
50. 51; 81—35, = 45, 


= 27.28. 


“rag. C* Enz. us. AlBCtavro (A2XF). F*iyo. FX: 


Manbry bannan-br TpER 
YaRTOy) DRITR MnTTONg Nas 
obs ninas ink omaibı Erip2 
-Is-nR won yasında ' IR 13 
-b3 MR mar SMNDTT SER a4 
am KEITEN „ in Bann 
ah-os Day ai aviam-ty-br 14 
maus Sri asbn Dan ons 
mr mean obyn> an> 
Eyaioı Son mm San ma 2 
MINI marT vn Dibne np EN 
Sragbs-ns > DIR TOT TR 
soon zmin mb "SR TER 
En bhnm Auyanm Snsy 16 
sondıa ati DR SER ah 
Apun mim m DDR MENT 
mim rbuenr ehismmbg=ns 
am ITS BÖBTITTR HOmIoR 15 
on rs Min miR won“ N 
db ee put maus elle 
ser 
A VAIOI-DR) TODE) TOTEN 
yar aba-bs rn nt DR) > 
omeb TS Isön-ba nit a 
yapyıra) Mina 1 nopses 


v. 13. 'D "nam 
v. 15. MN N 2 
v.16. YBbrnam a2 


14. Vs. totus deest in A1BC (A?X+-paul. inter se 
diversi; F:özı 2084. aurots, öre navy vn mokla .. 
Kai arodwon .. 
aurör). 15. Axt (ab init.) "Ooa Ergogyrevaev Ie- 


genias erri ravza ta2gIvN (A?uncis). AiBC*Onuet | 


2908 us (A? X). Xf(p. zor.) zovro. EX} (a. z80.) 


&aroorelö (Al.: Saroctillo). X: 72005 aura (F: 
ee aürss): 


MINBTR Hm old. 


„x Kara 7% momnara zov ze or. 


16. CX* xai ziovr. (E: «. riovrau). E 
E: e£eutoovran. B: druaroortau Al: magaigaien 


a 


Babels Heimfuhung. Der Taumelbeher über alle Völker, 


XXV. 


will ih den König zu Babel heimjuchen 
und alle dieß Bolf, ipricht der Herr, um 
ihrer Miffethat, dazu das Land ver Chal- 
däer, und willes zur ewigen Wüfte machen. 

13 *Alfo will ich über dieß Land bringen alle 
meine Worte, die ich geredet habe wider fie, 
nehmlic) "alles, was in diefem Buch ge= 
ichrieben flehet, das Jeremia geweifjagt hat 

14 über alle Völker. *Und fie follen auch 
dienen, ob jte gleich große Völker und große 
Könige find. Ulfo will ich ihnen vergel- 
ten nach ihrem DVerdienft und nad) den 
Werken ihrer Hände. 


15 Denn alfo fpricht zu mir der Herr, der 
Gott Siraels: Nimm diefen Becher Wein 
vol Zorn von meiner Sand, und jchenke 
daraus allen Völkern, zu denen ich Dich 

16 jende, *daß fie trinken, taumeln und toll 
werden vor dem Schwert, das ich unter fie 

17 jhiden will. *Und ich nahm den Becher 
von der Hand des Herrn, und fchenfte allen 
DVölfern, zu denen mich der Herr fandte: 


18 *nehnlich Ierufalem, den Städten Yuda, 


ihren Königen und Fürften, daß fie müfte 
und zerftört liegen, und ein Spott und Ylud) 
fein jolen, wie. e8 denn heutiged Tages 
19 ftehet; *auch Pharao, dem König in Egys 
pten, fammt jeinen Knechten, feinen Fürften 
20 und feinem ganzen Bolf; *allen Ländern 
gegen Abend, allen Königen. im Tande Uz, 
allen Königen in der Palaftiner Lande, 
jammt Aijtalon, Gafa, Akaron und den 


15.U.L: Weins voll 3oınd. AA: Wein voll 
‚Sorns. 


12, dW: am Könige... ihre Schuld ahnden. 

13. wider dajfelbe. 

14. And follen auch fie grofe ... dienftbar machen. 
B: mähtige®. dAW: zahlreiche. vE: viele... unterz 
jochen. 

15. 3. voll Sornwein. B: des grimmigen Weins 
dW: Keld. B.vE: gib ihn zu frinfen. dW: tränfe 
damit. A: reiche davon. 


Es.13,19, 
14,13, 
21,1. 
47,1. 


annı, visitabo super regem Babylonis 
et super gentem illam, dieit Dominus, 
iniquitatem eorum, et super terram 
Chaldaeorum, et ponam illam in so- 
litudines sempiternas. *Et adducam 
super terram illam omnia verba mea 
quae loculus sum contra eam, omne 
quod seriptum est in libro isto, quae- 
cumque prophetavit Jeremias adver- 
sum omnes gentes; *quia servierunt 14 
eis, cum essent gentes multae et re- 
ges magni. Et reddam eis secundum 
opera eorum et secundum facta ma- 
nuum suarum. 
Quia sic dieit Dominus exereituum 15 
3,12. Deus Israel: Sume calicem vini furo- 
rös.Tis hujus de manu mea, et propina- 
ira bis de illo cunctis gentibus ad quas 
ego mittam te: *et bibent, et turba- 16 
buntur et insanient a facie gladii, quem 
ego miltam inter eos. *Et accepi 17 
calicem de manu Domini et propinavi 
ceunctis gentibus ad quas misit me Do- 
minus: * Jerusalem et civitatibus Juda, 18 
et regibus ejus et principibus ejus, 
ut darem eos in solitudinem et in 
stuporem et in sibilum et in male- 
dietionem, sieut est dies ista; *Pha- 19 
raoni, regi Aegypti, et servis ejus et 
prineipibus ejus et omni populo ejus, 
*et universis generaliter; cunctis re- 20 


eos gibus terrae Ausitidis et cunctis Te- 
313, gibus terrae Philisthiim, et Ascaloni 


et Gazae et Accaron el reliquiis 


— 


3 


v.28, 


v7. 
Hab.2,16. 


24,9pp. 


46,2ss. 


20. S: Ascalonis. 


16. B: u. ganz erfchüttert u. unfinnig werben. 
dW.A: taum. u.rafen. vE: u. finnlos werben. 


18. dW: um fie zur Müfte ... zu machen zu diefer 
Zeit. vE: wiezud. 3. A: wiees [fchon] jeso ift. 


20. dW: alle Bundesvölfer? vE: dem ganzen ge= 


mifhten Haufen? A: Allen insgemein. B.dW.vE.A: 


Rhilifter. 


17.C: 84 y. 13 xvo.c0 or. AlBC*ravra (A?EFX}). 
F: 6 xvg. AIFX: 27° aura (noös aurd A2B). 


18. X (pro alt. ’Isd«): aus. F (pro @ß.): apanı- 


‘2 


La 


ouov. (X: ovgıouöv. ALBC* zus eis »ardg.-fin. 
(A®X4; Fi xai eis #. 05 7 zuton aurn). 20.B* (alt.) 


avrs. AlBC* al zart. rss Bao. y. Ovö (A?X+ non 
multum inter se diversi; F: as Bao. ts yrs OdL). 
AABCF* (alt.) y7s (A?X+). BFX* zavıov zov 


(AtC+; A2uneis). CFX* ui (a.17v Aor.). F:An- 


Kagwva. 


25.1320) 381 ir 


x er Be we 


le ae A: BON 


382 (25, 21—30.) 


Jeremia. 


.XXV. 


Captivitas Babylonica septuaginta annorum. 


Alorov, 1 xci amv ’Ibovualav xai nv Mo«- 
Birw zul Tovg vious "Auuov, 2?xai mavas 
Buoıkeis Togov xui navrag Busıkeis Zudovos 
xal Baoıkeis zovg &v ıp negav ıng Halasans, 
23 yaı amv Anıdav za ınv Ocınav nal zv 
Pos xal müv negizexagutvov Kara EOGWTEOV 
«veod, nal navrag zovs Buoıkeiz zug Aoa- 
Bias zul aavras zovg ovuulstovg zovs KOTO- 
hvorzag Er Ti Eonup, 2ö 4m mavrag Tovg 
Paoıleis Zaußoi xul mavras Paoıkeis Ad.au 
Kal TavTag Buoıheis Ilegowv, 26 ya navzug 
Bagıkeis z0U amnkırov ToVg nöglo xal zovg 
Eyyos, Euaozov ro05 zo» de por avzod, Ku 
ma0ag Tas Paoıkelag Tas Enl mgogWmoV eis 
18, za BaoıLevg Znoay nriereı Eoyaros avıor. 

27 Kai &g8; avroi" Ovzws einev #Üguos 
MaVToxgaEOng ö BERG zov Toganı' Iliers xaı 
nedvoontz, E77: &Seusoaze xai neoeiche, nei 
%) un ‚Wwaorire ao agosamou zig nayaigas 
ns er anoozelho va uEcov vuor. 23 Kai 
Eotaı Ozav um BovAorrau ögEaodaı zo ‚aom- 
g10v &x ans, netgöc cov, Wgze rev, Kal EQER 
avrois' Ovrwg einev #UgLog zo» Övrausov® 
Iliovtes niecde. 20 Ev mh, &p N 
WVOuLEIN TO Hrou« uov Er avınv, 870 &p- 
yousı Kardon" za vuzis xaIagoeı xadapı- 
9408098; Ov un xadagıodnTe, HTı uayaav 
270 Ka Er mavrag ToUg »adnuevovs eni 
zus yns, Pol #uguos av Övrausov. 30 Kai ‚gv 
moopnzevaug navras zovg Aöyovg Tovzoug en 
avToVg, Kal &geis avroig‘ „Kvguog ap dpnkod 
xennaruei, ano zov aylov avzov dmozı pay av- 
Tod, A070v yonmazısı em) Tod Tomov avzod, nal 
olde Ogrreg TguyOrzeg arongıInoovzau. Kal Ent 


21.C: Moaßeitw (FX: -Biryv). 22.B* (pr.) zav- 
Tag. A2X (pro zes): vnsvnos ms. 23.CX: Ada. 
FX (pro “Pos): ‚B3£. CEFX (pro zav): zavra. 
24. A1BC* za navr.- Aoap.(A?FX}). A?} (p. alt. 
zravtas) tag Baoılzic. Alt (p. avuu.) alte (BX*; 
A? uncis). 25.AlBC*xai 7.-Z. (A2FXt). F: Zaugi 
(2: Zaußon). FXtrovs (a.alt. Raa.; X eti.a.tert.). 
ALEX: Aaıdav (AidauA2B; Fı Hica). F(proI.): 
Mndwv (X: Mndov vl IlIsooow). 26. X} ras (a. 
Pae.). B (pro 18): ano (X*; C: rag ano). X: Tag 
&yyüg #. Tag noßooder (8% 70860). B* (pr.) ras. 
xXt(p- Bacıkzias) ns y75 (C: avrs). C}(a.r7s y7s) 
zraons. AlBC* xai Bao. 2.-fin. (A?X}; x: Zuoay; 
F: ... zieros ner autss). 27.X: &geis 7005 wuras' 
Tade Atysı x. EX} (p. xvo.) 6 Heög. Al BC* 6 6 Heog 
ı& 'Ioo. (APEX}; EX* re). B* (alt.) za ...: Afsue- 
oete. 28.X (pie ör.): &av. A1BC* avroig s (A2X}) 
et zuv dur. (A® FX}). 29. X: "Or ds ano ıns no- 
Asus .. „az abras, 2yo agr. 18 »ax0o. B ‚(pro ep): 
Al: im avıns (m av A2B; X: in’ aurn). 


‚al. EXt(p. dro) es ‚Hixntngis (F: 18 5 10ns)*aurs... 


ARI DITN TR I TITOR MIIRG NRN 21 
sbarbzi ANY 3109 ana) INT 22 
ni MARI TS onba nR 
DIR JITDIR SON 0292 NR INT 23 
EIRD "EIS P53 DR ETRI Ran 
bn-b3 MS 29 haha MIN 24 
u. Buy ‚naraa Emal ad ne 
ad Son“ 33 AN) AT ab 
sn-ba IHR) 92 Son DR 26 
bs ug Dpiram orahpn jibsn 
yırz nisyaano> As] THIS 
os om man Mp-by UN 
OMAN ach 
mim SoR-a ohron mYanı 
au) ana ufaipı N rikaz 
San pn ap sb) Hop pn 
Os Dana nbi NDR MEN 28 
nimsb mn Sion“ np HIND" 
mim aN 5 EDEN mar] 
A192 ma 5a Hmm Sms HIRI2 20 
Yan DIR mp al RAPIIER 
apam N Apam HB37 onx >575 
yırn ee PISTEN Re 
Nam MMNY Iminay mim DNı > 
EN, am bs PR BEN 
kur Diana mim EOS Yan! 


27 


| 

EIS RIENT E mr ap yiyamı 
ug mayn Dismgn Tpig ann 
v.30. MNB X”2 NODE2 Yp 4 
FX:xagagıoua. AD (A?X}). 
Al: xaltso (xaAo A?B). AlC* zavras (A?B}). j 


AlBC* gnaiv xVg.T.d. (A?FX};F: ‚kysı). 30. AIBC* 
(pr.) nravtas (A?FX?). B: En aurag Tas A0y. tr. 
* avrois (X: rgög autsc). CX: &p vy. Xt(a. dmö) 


zonnariosı. AlX: ano 18 ton. ters (Emi er. ara 
A2B). Al: rouyörss (rguyüvres ABB; Fi rpuyar- | 
tes; X: 06 Anvoraravres). X*(sq.) Kai. A 


= 


Bee. = 0 Seremia,, 
Sefah. Sie follen nicht ungeftraft bleiben. 


XXV. 


21 übrigen zu Asdod; *denen von Evom, 
denen von Moab, den Kindern Ammon; 
22 * allen Königen zu Tyrus, allen Königen 
zu Zidon, den Königen in den Infeln jen- 
‚23 feit des Meerd; *denen von Dedan, denen 
von Thema, denen von Bus, und allen 
‚24 Fürften in den Dertern; *allen Königen 
in Xrabien, allen Königen gegen Abend, 
25 die in der Wüfte wohnen; *allen Königen 
in Simri, allen Königen in Elam, allen 
26 Königen in Mevden; *allen Königen gegen 
Mitternacht, beides in der Nähe und Ferne, 
einem mit dem andern, und allen Königen 
auf Erden, die auf dem Erdboden find. 
Und König Sefah fol nad) diefen trinken. 


27 Und fprih zu ihnen: So fpricht der 
Herr Zebaoth, der Gott Jraeld: Trinkt, 
daß ihr trunfen werdet, fpeiet und nieder= 
fallt, und nicht aufitehen mögt vor dem 
Schwert, das ich unter euch fchiden will. 


28 *Und wo fie den Becher nicht wollen von: 


deiner Hand nehmen und trinken, jo jprich 

zu ihnen: Aljo fpricht ver Herr Zebaoth: 

29 Nun follt ihr trinken. * Denn fiehe, in 
der Stadt, die nach meinem Namen ge= 
nannt ift, fange ich an zu plagen: und ihr 
folltet ungeftraft bleiben? Ihr follt nicht 
ungeftraft bleiben, denn ich rufe das Schwert 
über alle, die auf Erden wohnen, fpricht 
30 der Herr Zebaoth. *Und du folft alle 
Ddiefe Worte ihnen weiffagen, und fprich zu 
ihnen: Der Herr wird brüllen aus ber 
Höhe, und feinen Donner hören laffen aus 
feiner heiligen Wohnung, er wird brüllen 
“über feine Hürden, er wird fingen ein Lied 
wie die Weintreter, über alle Einwohner de3 
Landes, deß Hall erfchallen wird bi an der 


24. U.L: Arabia. 
26. U.L: beide in. 
29. U.L: genennet ift, faheich an. 


n ” und Allen mit gefchorenen Häuptern (ie 

24. (DBieD. 20.) 

26. Königreichen der Erde ... der &. ©. foll nach 
ihnen tr. dW: der Welt. vE: die auf der Oberfläche 
der Erde find. A: wird nad} ihnen tr. 

‚27. dW.A: u. fallet u.ftehetn. w. auf. vE: erbre- 
het euch u. ftürzet hin ohne w. aufzuftehen. 

es Shr follt dennoch tr. B: allerdings. A: müf- 


serer Azoli, *et Idumaeae et Moab et filiis 21 


47,,. Ammon, *et cunctlis regibus Tyri et22 
universis regibus Sidonis, et regibus 
terrae insularum qui sunt trans mare, 

Ss22®*et Dedan et Thema et Buz, et uni- 23 

9,25. Versis qui altonsi sunt in comam, 
*et cunclis regibus Arabiae, et cun- 24 
etis regibus Occidentis qui habitant 
in deserto, *et cunclis regibus Zambri 25 

E22. et cunclis regibus Elam et cunclis re- 

£..13,17. glbus Medorum, *cunctis quoque re- 26 
gibus aquilonis de prope et de longe, 
unicuique contra fratrem suum, et 
omnibus regnis terrae quae super fa- 

51,0, ciem ejus sunt; et rex Sesach bibet 
post eos. i 

Et dices ad eos: Haec dieit Do- 27 
vis. Minus exercituum Deus Israel: Bibite, 
6b”. et inebriamini et vomite, et cadite ne- 

que surgatis a facie gladii quem ego 
mittam inter vos. *Cumque nolu- 28 
erint accipere calicem de manu ua 
ut bibant, dices ad eos: Haec dieit 
Dominus exercituum: Bibentes bibe- 
Secrets. *Quia ecce, in eivitate in qua29 
gs. invocatum est nomen meum, ego in- 

3,39%. cipiam affligere: et vos quasi inno- 
cenles et immunes eritis® Non eritis 
immunes; gladium enim ego voco 
super omnes habitatores terrae, dieit 
Dominus exercituum. *Et tu pro-30 
phetabis ad eos omnia verba haec, 

Am.1,2. et dices ad illos: Dominus de ex- 

Joel tl-celso rugiet, et de habitaculo sancto 

suo dabit vocem suam, rugiens rugiet 
Es.16,9,. Super decorem suum; celeusma quasi 
Jud.927.alcantium concinelur adversusomnes 


49,12.Er. 


29. dem Schw. dW: bei der St. ... Unglüd zu 


bringen. vE: Uebel anzurichten. A: zu ftrafen. _ 


dW.vE.A: ihr wolltet (wollet). A: als Unfchuldige 
befreit fein. \ 

30. u. fprechen ... Taut brüllen über ... Einw, ber 
Erde. B: u. f. Stimme ergehen lafjen. dW.A: ers 
fallen. vE: aus f. heil. Site läfiet ... hören. B: 
fehr br. wider f. Wohnftätte. dW: Hütte. vE: über 
f. Wohnung. B: ein Freudengefhrei anheben. dW: 
ein ak: wie der Keltertreter. vE: Rufen gleich 
den 8. 


5,21- 30) 383 


7 


384 (25,31—-26,2) 
XxXV. | 


navzag Tovg vadnusvoVg Erzi ziv Imv Sl jnen | 37772 in N2: III aus 3 


0129008, ent w£gog zig Yis» oXL zglo1g 
To xvglg Ev zog Edveow' »glverai avrög mgös 
rücav apa" oi d8 aoeßeis Edoönoav ei 
uayapav, AEyel KUQLOG. 


73 - | 
32 Ovzas einev #UQLog av Övvausom* ’Idov 


RORR Eoyeraı ano E9vovg ‚es &9v0g, xa@l Aul- 
ka neyakn Enmogeverau ad Enyarov zis yns- 
33 Kai? Eoovzaı Touvuuriaı uno ‚«volov & nulgg 
xugiov 27 wegovs Tg yig mal Eng eig ue£gog 
wis yig’ 00 un roraoıw vd ‚um sweydnow 
ral ov un uaToguyoow &is KO7TQLG, Ertl 72005- 
OroV vis yüs: Eoovzaı. 94 Ahahakare, noı- 
ueveg, ra nenguSare zul XonTeodE, ol xg10l 
zaV ngoßarow, oz ErImgWönGen ai nueges 
Öuov &ig opayıv, za ol ‚erogrıowol dur, xl 
nreaeiodE grrEQ od aguol oi Erherroi. 39 Kai 
anokeiraı Yvyn ano zov noluevov, Aal 60- 
znola ano 769 xgı0v Tv rooßaror. 
RouvyiG Tov mono, zul ahaLayuos ToV 
rnooßaro Kal To #gIOV, oz OAEOgEVOEN 
»Uglog za Poounnaze avzar. 37 Kai aavoeruı 
7« zaraloına Tag eigyvng amo mgosooV 0g- 
ng Hvuovd wov. 98 Karelınev, us, grreg | 1.8009 
narakvn avzod, ori erndn ) ri avrov eig 
«Buzor ano ng0s00V HOy@iQUS eng neyahns 
Kol amO MOOSWTOV OEYiS Tov Huuod avzov. 


xXVIEI "Ev Roy Paoık &ws Inaxeiu viod 
Iooia Paoıheos Iovd« &yev) 9m ö ‚Aöyos ovzog 
00a avpiov, Alyam' 2 Ovrog eimev KUguog‘ 
Zrjdı &v avın olxov xvpiov, Kal yonmareis 
720 tois Iovöaioıs xal rr&oıw Toig epyousvors 


30. B* zavrag rss et (sq.) eri (X: dx ns 
YA). 31. F: 7:&. CX: ezzi ueoss. C: »givere 
wursg. 32. X: Tade Akysı aug. A1BC* zov dw. 
(APFXH). B: E9v. emi &9vos. X (pro &re.): Eozeran. 
33. F: © NuEgge &neivm. CX: zo Eng &is uEo. T. 7. 
A1BC*3 un zon. 8ö8 um. TvvazyS. za (A?X+; F:3 
un IonynInoovrau zai 8 um away Inoovrau al). 
Al: zaropväncıw u a EX: eig zorreiar. 
34. X} (a. zu.) oi. : »engafere (-are AB). 
FX: »oya0o9z. AlBC* zai oi 0x. duov. X* (bis) os 
Cultt.). 35. C: anolsioYaı. 36. X (a. tüv rroın.) 
a0. X: rov »gu0v zov op. (CK: ar .xg. #00 Toy 
ng. F* za zov xg.). B: 04090. Ci zo Bogrmna. 
37.X: aa &raucaro. FX: Ta ala This. ‚Huus zugis, 
38. B: Eyrarelınev orte. X (pro HE): Ermorog. 
B: naraheımu. X: ötı Eyevero ... ano mgosurs 00- 
ynstas (4 enseti.B) voy. Al BC* za ano zre.-fin. 
Axt). 

1.FX: ’Ivois. AIBC* Bao. ’Isda (A?X+). Al: 


Captiritas Babylonica septuaginta annorum. 


| 


36 (Doi) \. 


wie 


Jeremia. 
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32 


v.34. Nbn ib. pasra nn N’ ib. DES’ N 2 


31. &3 ergehet ein Hall bis ...denn der $. B: ift 
ein Getümmel gefommen. dW: Deinget das Getös. 
vE: das Geräufc) braufet. A: DerSchall wird drinz 
gen. dW: hat Streit ...rechtet m. allen Sterblichen. 
vE: die Schuldigengibterd. Schw. Hin.B: Die stil. 
die hat... übergeben? 

32. einlinglüc® ausgehen ... von dem Heuferften. | 
dW.vE: (da8) Ungl. gehet von Bolfzu®. A: wird 
gehen. dW.vE: ein gr. Sturm erhebt fi. vE: von. 
der &. Grenzen her. 


eyeyn (Eysvn9n A2B; x &ytvero). F*o. AtBC* A 
yov (A®X}). 2. B: änacwr.’180. (FX: nayıi Is- 
32). FX* zai zacır. 


LEE 


Sere 


Die Zeit der Shlahtung und Berftreuung. 


31 Welt Ende. *Der Herr hat zu rechten 
mit den Heiden, und will mit allem Tleifch 
Gericht Halten; die Gottlofen wird er dem 

Schwert übergeben, jpricht der Herr. 

‚32 So jpricht der Herr Zebanth: Siehe, e8 

wird eine Plage fommen von einem Bolt 

' zum andern, und ein großes Wetter wird 

erwedft werden von der Seite des Landes. 

33 * Da werden die Erjchlagenen vom Herrn 

"zu derfelbigen Zeit liegen von einem Ende 

der Erde bis an das andere Ende: die wer- 

den nicht geklagt noch aufgehoben noch 
begraben werden, jondern müffen auf dem 

34 Selbe liegen und zu Mifl werben. * Heu 

fet nun, ihr Hirten, und fehreiet, wälzet 
euch in der Afche, ihr Gewaltigen über die 
‚Heerde! denn die Zeit ift hier, daß ihr 
gefchlachtet und zerftreuet werdet, und zer« 
fallen müfjet wie ein föftliches Gefäß. 

35 *Umd die Hirten werden nicht fliehen fün- 

nen, und die Gewaltigen über die Heerde 

‚36 werden nicht entrinnen fönnen. *Da werden 

die Hirten jcehreien, und die Gewaltigen 
über die Heerde werben heulen, daß der 
| 37 Herr ihre Weine fo vermüftet bat, *und 

- ihre Auen, die jo wohl flanden, ververkt 

find vor dem grimmigen Zorn des Herrn. 

'38*6&r hat feine Hütte verlaffen wie ein jun- 

ger Löwe, und ift alfo ihr Land zerftöret 

nor dem Zorn des Tyrannen, und vor feis 
nem grimmigen Zorn. 

KXVIE Im Anfang de8 Königreichg Io- 

jafims, des Sohng Iofia, des Königs Suda, 

 gefchah die Wort vom Herrn, und fpradh: 

-2*&o spricht der Herr: Tritt in den DVor= 

Hofam Haufe des Herrn, und predige allen 

Städten Suda, die da herein gehen anzu= 


33. A.A: zu derfelben. U.L: zur felbigen. 


33. zu M. auf d. $. werden. vE: unbetrauert, 
Nunaufgehoben, unbegraben. 
34. B.vE:A:beftteueteuhmitAfche. dW: bededet 
ud) m. Staub, Führer der 9. vE: ihr Orogen. A: 
sornehmen. B: Herrlichen vond. H.,denn eure Tage 
nd erfüllet zum Schladten, u. eure Serftreuungen 
erden fein, Daß ihrzerf. werdet ... dW:ich jene 
ud u. ihrfallet Hin. vE: zerfchmettern will ich euch 
ı sinfallen follet ihr. A:dag ihr zerbrechetu. zu Bo 
en fallet. 
35: B: Den $. wird das Fliehen vergehen. dW: es 
ft verloren die Flucht ven 9. vE: bleibt den 9. feine 
sl. übrig. A: Beid. 9. ifts aus mit der SI. 

—— Rolsgletten, Bibel, U.T. 2. Bd3 2. Abth. 
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(5,3126, 2.) 
xXV. 


habitatores terrae. *Pervenit soni- 31 
tus usque ad extrema terrae, quia ju- 
Zeriss,dieium Domino cum gentibus; judi- 
catur ipse cum omni carne; impios 
tradidi gladio, dieit Dominus. 
Haec dieit Dominus exereituum: 32 
6,22. Ecce, afflietio egredietur de gente in 
gentem, et turbo magnus egredietur 
a summitatibus terrae. *Et erunt33 
rs, interfecti Domini in die illa a summo 
6. terrae usque ad summum ejus; non 
16,.. plangentur et non colligentur neque 
sepelientur, in sterquilinium super 
faciem terrae jacebunt. *Ululate, 34 
6,26. Pastores, et clamate, et aspergite vos 
cinere, oplimates gregis; quia com- 
pleti sunt dies vestri ut interficiamini, 
22,25. el dissipaliones vestrae, el cadetis 
quasi vasa pretiosa. *Etperibit fuga 35 
a pastoribus, et salvatio ab. optimati- 
bus gregis. *Vox clamoris pastorum 36 
et ululatus optimatum gregis, quia 
vastavit Dominus pascua eorum. *Et 37 
eonticuerunt arva pacis a facie irae 
furoris Domini. *Dereliquit quasi leo 38 
umbraculum suum, quia facta esttterra 
(4,16. eorum in desolationem a facie irae 
columbae et a facie irae furoris Do- 
mini. 


In prineipio regni Joakim KX WE. 
25,1. Alii Josiae regis Juda factum est ver- 
bum istud a Domino, dicens: *Haec 2 
dieit Dominus: Sta in atrio domus 
Domini et loqueris ad omnes civi- 
tates Juda, de quibus veniunt ut ado- 


36. dW: &3 erfchallet das Klagegejhret der ... 
vE: ertönt ein. dW.vE: denn Sehoya verwüftet ihre 
(Weivepläge). A: hat vermwüftet. 

37. B: die Hirtenhäufer des Friedens? dW: Anger 
d. Sr. vE: friedlichen Auen. A: Gefilde des Sr. 
(liegen ftille!). B: brennenden Sorn. A:Zorngluth. 

38. vordemzwingenden Grimm. VE: feine Wohz 
nung. dW: fein Dieicht ... durch d. Grimm des ge- 
waltthätigen [Schwerteg]? VE: vor dem verheerenz 
den Gr. (A: Zorne der Taube! ) 


2. dW: rede zu denen, die aus a. St. 3. fommen. 


vE: in Betreff aller Städte! A: zuallen ... ausdenen 
man fommt. 05 
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Jeremia. REST, 


Seremiae contra aedem vaticinantis vincula. 


EEE 


moogauveiv Ev oiny  xuglov ATOVTORS Tods 
Aöyous od5 ovritakd 601 auroig Nenwarioau, 
0) apeAng diue. 3Toog ARoVoovTau Rail 
Krroorgapyaovzau Er00T0g ad 6dod avrou 
eis morngäs, zul navoouau ano rar HOAOd 
wor &yo koyikonos zov momoaı auroR EVEnEV 
zo ovngav Enırndsvudrom aveon. 4 Kai 
2geis moög avzovg“ Ovros siney auguos' 'Eay 
un &xovonzd uov Tod mogevecdaı &v vol vo- 
noıs mov ols £Öoxa Haze ngösooron vuor, 3 eis- 
arovEw TV Ayo mov „ul cöv maldooy mov 
09 mgognzo» VG &y@ amooTE)..O mg08 uns 
00F00v xal ameoreıka, xl 00% elsnxovoarE 
mov‘ 6xal don Töv olnov TOdzov Ogrreg Z- 
40, Kl av noAw au 600m Eis xazaugav 
naoıw Tois Edveoıw naons eng 1nS. 

7 Koi Nrovoav od iegeig #0 01 WEvdorrgo- 
yirau x müs 0 Aaös zov „Tegsulov Aalovv- 
Tog tous Aoyovs Tovzovg & oixo wvolov. 8 Kai 
&y&vero Tegsutov navonusvov Auhodvrog ndvra 
060, ouvezaser «vo xuguog ‚Haaıoaı navıı 0) 
huo, xl ovvehaßocan auzor oi ispeig xal ol 
wevdorgogirau xal nüs 6 Aaos Adyan' Oa- 
varo amodary, 0 Engoynrevaug zo 090- 
nazı »vglov Aeyav“ Neneg Znko Eoraı 6 olxos 
ovros, ai 7 molıs wen EonumdyoeraL amd 
&voızovvron. Kai ‚ennAnaıaoon nüs 6 ‚haös 
Erz Tegeuiav & oixo xvolov. 10 Ku nxov- 
ca oi agyovres Iovda zov Aoyav zovzom, 
BP ‚aneßnoan EE 01x0v Tod Pucıheos eig 0IX0V 
xvgiov, xal Exadıcav Ev mgodUgog, mölns KU- 
giov ang Kawng- 11 Kui eiman ‚i iegeig xal 
of wevdorgogmzau 7005 Tovs agyorzas xoh 
ran 29 AaQ, Aeyovzes' Kofoıs Yavarov 19 
ardgang zovzo, 27 Engogmrevoe KOT zus 
nöAeos Tavımy, ad Nnovoere &v Tois mol 
vuor. 

12 Kal eimev ‘Isgeulag noög Todg Kpyovzas 


2. X: zavros. xt. Aöy.)zörss. B: yonu. avross. 
3. Bft (a. 063) 175 (X: & eis 058). AIFX: aurov 
(airz A2B). 4. AlBC* mgös ar. (A?X}). B: r. 
voninoss nov. FX: 7296 ‚roosone üu. 5. B* vov xai. 
C* züv raid. us. B: x80art. 6. FX* (pr.) zai. 
Xt(a.2.)zıw. AIEX (eti.v.9): Znrön (ZuioA”B; 
FX: 3110). B* ravızv. „FX* maoms. 7.X: wo 
ol. 8.EX:73‘Ieg. B:& ovvir.xup.avro. C;rravri 
oA. kaAno. F* (sq.) xol. FX: ouviraßor. E: 6 A8- 
yav. 9. FX: mgospnt. CEX+ (a. zo or.) ri. B: 
naroınsvrov. 10.B:röv Aoyov zsrov. EX: avsßon- 
say. B* (alt.) zugis. 11. X: eizor. AABC* Aty. 
(A2XH). X: zgospzr. 12. FXt (p. 7905) mavtas. 
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oben ImaT 


v5. DIRT NI2 
v.6. pram 
v.9. Ka nm na 


beten im Haufe des Herrn, alle Worte, die 
ich Dir befohlen Habe ihnen zu fagen, und 
Sthue nichts davon; * ob fie vielleicht Hö= 
ten wollen und fich befehren, ein jeglicher 
son feinem böfen Wefen, damit mich auch 
zeuen möchte da8 Uebel, das ich gevenfe 
' ihnen zu thun um ihres böfen Wandels 
Awillen. *Und fprich zu ihnen: So fpricht 
der Herr: Werdet ihr mir nicht gehorchen, 
daß ihr in meinem Gefeh wandelt, das ich 
5euch vorgelegt habe, *daß ihr höret die 
Morte meiner Knechte, der Propheten, mel- 
he ich fetd zu euch gefandt habe, und ihr 
6d0h nicht Hören wolltet: *fo will ich e8 
mit diefem Haufe machen wie mit Silo, 
und dieje Stadt zum Yluh allen Heiden 
auf Erden machen. 
7 Da nun die Briefter, Propheten und 
alles Volf höreten Seremia, daß er folche 
3 Worte redete im Haufe ded Herrn, *und 
Seremia nun auögeredet hatte alles, was 
ihm der Herr befohlen hatte, allem Volf 
zu jagen, griffen ihn die Priefter, Pro- 
pheten und das ganze Wolf, und fprachen: 
9 Du mußt flerben! *Warum darfft du 
weijjagen im Namen des Herrn und fagen: 
&3 wird diefem Haufe gehen wie Silo, 
und diefe Stadt fol fo wüfte werden, daf 
niemand mehr darinnen wohne? Und das 
ganze Volk jammelte fih im Haufe de 
10 Herrn wider Seremia. *Da folches höre= 
} ten die Fürften Suda, gingen fie aus de3 
Königs Haufe hinauf ind Haus de Herm, 
und festen fi vor dad neue Thor ded 
41 Herrn. *Und die Priefter und Propheten 
jprachen vor den Fürften und allem Volk: 
Diefer ift de8 Todes fehuldig, denn er hat 
gemeifjagt wider Diefe Stapt, wie ihr mit 
euren Ohren gehöret habt. 


12 Uber Ieremia fprach zu allen Zürften 


- 2. B.dW: thuenicht ein (fein) Wort davon. 

5. ftet3 fleifig. B: u. zwar früh u. fleißiglid. 
- dW.A: vom frühen Morgen an. vE:u. zw. v. fr. M. 
 anu. beftändig. 

8.B.vE: des Todes fterben. 

9, weiffageft du ...fprichft. B: Haft du geweiffagt. 


Seremia, ERIC 26, 312) °887 
Das Wort wider dad Haus des Herrn. Des Todes jhuldig. AXVE. 


17. rent in domo Domini, universos ser- 


mones, quos ego mandavi tibi ut 
loquaris ad eos, noli subtrahere ver- 
E22, bum; *si forte audiant et conver- 3 
tantur unusquisque a via sua mala, 
ig. et poeniteat me mali, quod cogito fa- 
Joel&13-cere eis propter malitiam studiorum 
eorum. *Et dices adeos: Haecdicit 4 
Dominus: Si non audieritis me, ut 
ambuletis in lege mea quam dedi vo- 
bis, *ut audiatis sermones servorum 5 
7,13. meorum prophetarum, quos ego misi 
915. ad vos de nocte consurgens et diri- 
gens, et non audistis: *dabo domum 6 
er istam sicut Silo, et urbem hanc däbo 

24,9. in maledietionem cunctis gentibus 
terrae. 

Et audierunt sacerdotes et pro- 7 
phetae et omnis populus Jeremiam 
loquentem verba haec in.domo Do- 
mini. *Cumque complesset Jere- 8 
mias loquens omnia, quae praeceperat 
ei Dominus ut loqueretur ad univer- 
sum populum, apprehenderunt eum 
sacerdotes et prophetae et omnis 
populus, dicens: Morte moriatur! 
*Quare prophetavit in nomine Do- 9 
mini, dicens: Sicut Silo erit domus 
haec, et urbs ista desolabitur eo quod 
non sithabitator? Et congregatus est 
omnis populus adversus Jeremiam in 
domo Domini. *Et audierunt prin- 10 
cipes Juda verba haec, et ascenderunt 
de domo regis in domum Domini et 
36,10. sederunt in introitu portae domus 


7,12. 


Domini novae. *Et locuti sunt sa-11. 


Thr-4,1% oordotes et prophetae ad principes 

et ad omnem populum, dicentes: Ju- 

(Mt dieium mortis est viro huic, quia pro- 

Aura, phetavit adversus civitatem istam, sic- 
ut audistis auribus vestris. 


Et ait Jeremias ad omnes prineipes 12 


vE: lief zufammen. 

10. dW: Oberften von $. B: folge Sachen höre- 
ten. dW: diefe Dinge. 

11. Diefer Mann. B: An diefem M. ift ein Urs 


theil des Todes. vE: DiefemM. gebührt das Todes= 


urtheil. 
} 23% 
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xal zayzl TO )0Q, Aeyon Kvgios aneoteile & 
ne zgogmrevont ent Tor 0ixov zodzov zal 
ent nv oliv Tavıny navzas rovs Aoyovg 
zovzoug od NroVoarze. 13 Kaı 17) Bekriovg 
aoujoare zus ödovg vucv Kal zu &g7@& vum, 
zul AXOVO«TE ans yavns xvglov Tod Heov 
vuor, #al navgeraı xVDL0g amd TOP KUROV 
or Ehahmoev £&p Unäg. 14 Kai idov Eyo Ev 
yegalv vuov, zousare koL 8 ovugegsı xal 
005 Perrıov dulv galverau. 15’ m yvovzes 
w0E0HE, OT & Arageire HE, alu aIwor 
didore &p ‚uäg za El zjv now zavım 
zul Emil Tovg KOTOLKOVVTOS E77 avaj‘ or &v 
aAmdeig ameorei.ty ‚ne Ruguog 1005 Önäs La- 
Ayaaı Eis 1% OTa vuov Mavzag zog Aoyovs 
zovzong. 

16 Kal einav ol “gyovzes aa nüs 0 Aaos 
905 zovg iegels K0L 2g0g zovg weudorgo- 
pizag' Ovx Eorıv TO ‚wIgurY Tovzo LIE 
Yavazon, ori Ent 9 örönarı »vglov zod Heov 
uw &ha)moev noös vuas. 17 Kaı ayeornoan 
aröges zov ngeaßvrego eis yüs nal eizav 
con Ti owvayayı Tod Aao, Aeyovzeg' 18 Mı- 
yalas 6 Mwoadirns nv rgognreiov © Teig 
nueguus ELexiov Baoıkews Iovda xal eimer 
ray 79 kaQ ‚Iovöa, Aeyoov * Ov’zws einev 
zuglog* Zuow os 7005 GgorguudngeraL, nal 
Iegovoakıu 05 ORWgogyVA.«xLoV Eozat, Kal 20 
6908 zov olxov os &A0og Ögvuod. 19 Mn @v- 
«ulgoor avslLev avao» Elenlag Pusıkeus Tovda 
Aal nüg Tovöa; ovyi od &yoßndncar Tov KU- 
guov 117) or ede] Inoav zod  MQOGOROV »ugiov, 
Kal ETRVEATO #ugıog and TOV Hay mv 
Ehanoev en avroVs; wal nuei enomoauer 
KaRl ueyd)a Er wuyals numv; 

20 Kal Evöganos nv agogpnrevon ent To 
orouezı xvglov, Ovgiag, viog Zauaiov, &x 


12.X:  zavra zov Aaov. CX: antorahntv. B* 13- 
ass. C* 85 7230. 13. C* ai 7a Eoya in. Al: ars- 
oETE (-sare A2B). A1B* 13 9:8 04. (APCFXF; Al.: 

12 9. „nuor; E: 8 9:8). CX: zg08 vuac. 14. X: 
(08 sim &yo. Fr (p- ovug.) Yu. At BC* gyaiv. 
(A2X}). 15.X: ei avoug. nz, Orı (AICX: dti eiar. 
HE, St). EFX+ (a. did.) Unis. B: antoralntr. 
16. B: &uzzov. AIC* (alt.) zroos ‚(A?’Br). X: er 
övou. B: zrgög Auäc. 17. EX: eimov. AABCH Aty. 
(A?FX}). 18.C: Mıyeas er Mnxeias). F:Mo- 
easdirns. A1BC* ‚gopnt. (A? xt; F: zgoprTnS). 
B* Atyav. B: zig aßparov (FX: ITS Swngog.). FXf 
(p. oiss) Zoraı. A2B: zig @Acos. 
aveih, AABC* Bao. ’Isda (AFXt+). B: 87 Orı (CF; 
870 &poß.). C* (sq. I FX*(sq. )öri. Alıze. aura 
(rg. »vois A2B). X: zgög avreg. E* (ult.) zoi. B: 


19. B: avsiov- 


Jeremiae contra aedem valicinantis vincula. x 
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„4 
v.18. 'prawm 


eri yuyas (X: Eri as y.). 20. Xt(p. @v9g.) zıs. 
B* (pr.) &zi (F*ezi ro). C: viög Masots (Al. al. Je 


und zu allem Bolf: Der Herr hat mic 
gejandt, daß ich folches alles, das ihr ge- 
höret habt, jollte weifingen wider dich Haus 
13 und wider diefe Stadt: *&p beffert nun 
euer Wefen und Wandel, und gehorcht der 
Stimme de8 Keren, eures Gottes; fo wird 
\ den Heren auch) geveuen das Uebel, das er 
‚ 44 wider euch geredet hat. *GSiche, ich bin 
in euren Händen, ihr mögt e8 machen mit 
| mir, wie ed euch recht und gut dünft. 
415 *Doh follt ihr wiffen, mo ihr mich tödtet, 
fo werdet ihr unfchuldiges Blut laden auf 
euch jelbft, auf diefe Stadt und ihre Ein- 
wohner; denn wahrlich, der Herr hat mich 
zu euch gejandt, daß ich folches alles vor 
euren Ohren reden fol. 


16 Da jpracen die Fürften und das ganze 
Volk zu den Prieftern und Propheten: Die- 
jer Ift Des Todes nicht fchuldig, denn er hat 

"gu und geredet im Namen des Herrn, uns 
17 jers Gottes. *Umd es fanden auf etliche 
- ber Xelteften im Lande, und jprachen zum 
18 ganzen Haufen ded VBolf3: * Zur Zeit Hig- 
fia, ded Königs Juda, war ein Prophet, 
Miha von Marefa, und fprach zum gan- 
zen Bolf Juda: So fpriht der Herr Ze- 
baoth: Zion fol wie ein Ader gepflüget 
werden, und Jerufalem ein Steinhaufen 
werden, und der Berg ded Kaufes (des 
19 Seren) zum wilden Walde. *Nod Tieß 
ihn Hiskia, der König Juda, und das ganze 
Juda darum nicht tödten; ja fie fürchteten 
vielmehr den Seren, und beteten vor dem 
Heren. Da reuete auch den Herten da 
Uebel, da8 er wider fie geredet Hatte. 
Darum thun wir fehr übel wider unfere 
Seelen. 
‚20 Sp war aud einer, der im Namen des 
Seren weiffagte, Uria, der Sohn Semaja, 


Be 


ET A in 


13. B: eure Wege u. eure Thaten. dW.vE: euren 
Wandel... Handlungen. A: Abfichten! 

14. B.dW.vE.A: thut (mit) mir. 

- 415. dW.A: Nur müffet iht w. vE: Nur das ber 
‚benfet wohl. B.dW.A: Denn in Wahrheit. 

- 17. B: ftanden Männer auf aus... dW.A:traten 
von. VE: Denn e8 waren Einige ... aufgeftanden. 
‚ B.dW.vE.A: Berfanmlung des DB. 

18. B.vE: weifjagte Micha. vE: Aderfeld ... in 
, Schutt, u. der Tempelberg zu Waldhügeln werden. 


Seremia, 
Des Todes nihtfhuldig. Micha von Marefa. 


r 


AÄXVI 


et ad universum populum, dicens: 
Dominus misit me, ut prophetarem 
ad domum istam et äd civitatem hane 
7,.. omnia verba quae audistis. *Nune13 
+16 ergo bonas facite vias vestras et stu- 
dia vestra, et audite vocem Domini 
3.19. Dei vestri; et poenitebit Dominum 
mali quod locutus est adversum vos. 
*Ego autem ecce in manibus vestris 14 
sum, facite mihi quod bonum et re- 
cetum est in oculis vestris. *Verum- 15 
tamen scitote et cognoscile, quod si 
22,17. Occideritis me, sanguinem innocen- 
M#9%.tem tradetis contra vosmelipsos et 
contra civitatem istam et habitatores 
ejus; in veritate enim misit me Do- 
minus ad vos, ut loquerer in auribus 
vestris omnia verba haec. 
Et dixerunt prineipes et omnis po- 16 
pulus ad sacerdotes et ad prophetas: 
Non est viro huie judieium mortis, 
quia in nomine Domini Dei nostri 
locutus est ad nos. *Surrexerunt 17 
ergo viri de senioribus terrae et di- 
xerunt ad omnem coetum populi, lo- 
Mieh-bi-quentes: *Michaeas de Morasthi fuit 18 
propheta in diebus Ezechiae regis Juda 
et ait ad omnem populum Juda, di- 
cens: Haec dieit Dominus exereituum: 
11924 Sion quasi ager arabitur, et Jeru- 
salem in acervum lapidum erit, et 
mons domus in excelsa sylvarum. 
*Numquid morte condemnavit eum 19 
Ezechias rex Juda et omnis Juda? 
numquid non timuerunt Dominum et 
deprecati sunt faciem Domini, et poeni- 
"55 tuit Dominum mali quod loeutus fuerat 
Jon.&10-adversum eos? Itaque nos facimus 
malum grande contra animas nostras. 
Fuit quoque vir prophetans in no- 20 
mine Domini, Urias, filius Semei, de 


E 


18. Al.} (p. domus) Domini. 19. Al.: faciemus. 


dW.A: Waldhöhen. B: Höhen eines Waldes. 

19. fürchteten fich dv. vor dem H. u. flehetenzud. 9. 
B: haben auch ... ihn fogleich getödtet? dW: Haben 
ihn efwa ...? vE: Hat ihn 9. ... tödten laffen? (A: 
zum Tode verurtheilt.) B: Fürchtete er nicht ...? 
dW: Hat er... gefürchtet? dW: Wir aber thun f. 
übelzuunfrem Berderben. vE: würden alfo ein großes 
Uebel wider ung felbft begehen. A: Aber wir üben 
ja gr. Bosheit w. u. Seelen, B: Und wir follten ein 
fo gr. Nebel thun ...? 


(26,13 20.) 389 


390 (26,21—27,5) 
xxVv1. 


Kagındıagein, nad Ergogmrevoev Emi ap mol 
2 - ’ x 
zavınp nal reg TS NS TAVTNS nTa navTas 
\ ’ e ‚ 1K N € 
zo0s Aoyovs Isgeuiov. ?1 Kai nnovoev 0 Ba- 
x ’ > m 
oıheve Iwaxeiu »aul mavreg oi Övveroi avrov 
% 4 ’ 
xal mavıeg ol dgyorres naveag Tovg Aoyovs 
-_ D > > > 
avrov, xaı Elyzovv anoxzewa avrov. Kal 
haovoev Ovglag ai EyoßyYn, na Eyuyev »aı 
&ichhdev eis Alyunrov. 22 Kat ESamioreilev 
{2 x > \ ” > ” x 
6 Bacınevg Iwaxein Avögas Eis Alyvarov, 709 
E x BG ’ - 
Eiöa Ir viov Aywßag zul avögug user avrod 
sig Alyunrov. 23 Kal ovvelußocar avzov xal 
a \ = 
Eenyayov adrov Ensider, nal eionyayov adzor 
moös zov Baoılda Imaxeiu‘ za Emaraber 
avzov Ev uayalge, xaı E6bunper avrov eis To 
} - ee y Ay! > m 24 IMn x A € 
urzue viov Auov avzod. nv yeio Ayı 
m A - \ 
zan viod Dayav nv era Tsgeuiov Tod un 
- 9,8 - - - m 
zapndovvar avrov eis yeiges Tod Auod Tov 
> = r 
un aveheiv autor. 


KXVII Er coyn Beouleios "Touren 
viod Imolov Bacıllaos Tovda Eysvero A0yos 
odzog mgög Tsgeuiav apa xuglov, Aeyoov' 

2 Ovrmg elmev xugıog noög we’ TToinoov 
oeavz& deouodg xal #AoLovg, Kal megldov regt 
10v zodynaov oov, 3#ul amoorektis avzous 
roös zöv Baoıkda Tovuelag nal mgög Baoıkea 
Muß xaı moös Bacılda viov’Aunav al mgös 
Bacı.Ea Tipov zal mgog BuoıLza Zıönvos Ev 
yeoolv zov ayy&lom avıov zav Egyoutvon Eis 
anavınoıw avıov eis Iegovoaknu mrgog Lede- 
xiav Baoılda Tovda, txal ovvraseıs KvToR 
mög Tods Avplovg auıav eimeiv‘ Ovzws &- 
ev Avgiog zav Övvausov 6 WeEog Toganı, 
oUTOg £psize Tl; xupioıs dumv' 

5°Orı Ey Enolnoa vv yjv nal sous avdgn- 
movs, za Ta nzijvn 000 Emil ngosorov Tüs YiS, 


20.B: Kagıasıagin. AUBC* Ezi zıv oA. ravı. 
nat (A2X4; F: zegi ts nöAsws tavıns nat). CH (a. 
«ara) sat. Al: ‘Ine. (E: 73'Ieg.). 21. AIBC* xai 
ravt. ol dw. adrs (A2X}). FX: vai Eünrnoar. 
AABC*xai 2yop.xai £p.(A2FX+). 22. ABC*Ivar. 
(A2X}+) et z0v ’Erd.-fin. (A2X}; F: Edarin vior 
”Ayoßog ai xtA.). 23. BCEFX* Kai owveiaß. avıov. 
B: Zinyayooas ...sisnyayooav (X: 7yoyor). AiBC* 
Ivan. (A2Xt}). X*iv. Al:uayaign. X: kodıyar. 
AAX: uynusiov (uvzua A2B). 24. B: Aycızan. EX 
(pro Sag. 79): Zagavz. Al:“Ing. X: ragado97- 
var... avoupedivau. FX* (sq.) rs. B* (ult.) 23. 

1. Vs.totus*in AlBC (A?X} paul. int. se diversi; 
F: Ev agyn ıas Bao. Iwzin ...£y.To 6nna tete #TA.). 
2, AIBC* zoog as (A2X}). Al Xocavro (A2B}). 


Jeremiae vineula. Symbolica suasio deditionis. 
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v.1. 1800 


.. 


v. 23. NN N’ 


(ABFX#). X: 
5. FX* özı. AABC* za rös avde.-yns (APXY; 
F: xai tag .. za dri 005W7r0V T. Y.)» 


1 Uria der Sohn Semaja. Das Symbol vom Joe. 


(26, 


xXVv1. 


von. Kiriath Searim.  Derfelbe weiffagte 
wider diefe Stadt und wider dieß Land, 
21 gleichwie Ieremin. *Da aber der König 
Sojakim und alle feine Gewaltigen und die 
Fürften feine Worte hörten, wollte ihn der 
König tödten lafjen. Und Uria erfuhr das, 
fürchtete fich, und flohe und zog in Egypten. 
323 Aber ver König Iojakim fehiekte Leute in 
Egypten, EI Nathan, den Sohn Acdhborz, 
23 und andere mit ihm. *Die führten ihn 
aus Egypten, und brachten ihn zum Kö- 
nige Sojafim: der lieg ihn mitdem Schwert 
tödten, und ließ feinen Leichnam unter dem 
24 gemeinen Pöhel begraben. *Ulfo war bie 
Hand Ahitams, des Sohnd Saphans, mit 
Seremia, daß er nicht dem DVolf in die 
Hande Fam, daß fie ihn tödteten. 


KXVIE Im Anfang de8 Königreichs 
Sojafimd, de8 Sohns Jofla, ded Königs 
Zuda, gefchah die Wort vom Herrn zu Jes 
remia, und fpradh: 

2 © fpricht der Herr zu mir: Mache dir 
ein Joh und hänge e8 an deinen Hals, 
3 *umd fchieke e8 zum Könige in Evom, zum 
Könige in Moab, zum Könige der Kinder 
| Ammon, zum Könige zu Tyrus und zum 
Könige zu Zivon, dur) die Boten, jo zu 
\ Zedefia, dem Könige Juda, gen Ierufalem 
,  Agefommen find, *und befiehl ihnen, daß 
fie ihren Herren fagen: So fpricht der Herr 
Bebaoth, der Gott Ifraels, fo jolt ihr 
euren Herren jagen: 


5 Ich habe die Erde gemacht und Men- 
fen und Vieh, fo auf Erden find, durch 


20. B: nad) allen Worten Ser. dW: gleich den 
Reden. 
21. Dalleia das erf., fürcht.er fich. B.dW.vE.A: 
 juhte ihn d. 8. zu tödten. 
22. B.dW.A: Männer. 
23. B: hinwerfen in die Gräber der Kinder ded 
Bolfes. dW.VE: (warf) ... Gr. des gemeinen®. A: 
auf die Gräber? 
24. Aber die ...war. B: Dennod) war. dW: Aber 


30917. Cariathiarim, et prophetavit adversus 

1512. civilatem istam et adversus terram 
hane juxta omnia ‚verba Jeremiae. 
*Et audivit rex Joakim et omnes po- 21 
tentes et principes ejus verba haec, 
et quaesivit rex interficere eum. Eit 
audivit Urias et timuit, fugitque et 
ingressus est Aegyptum. *Et misit22 
rex Joakim viros in Aegyptum, El- 

6, nathan fillum Achobor et viros cum 
eo in Aegyptum. *Et eduxerunt23 
Uriam de Aegypto, et adduxerunt 
eum ad regem Joakim; et percussit 
eum gladio, et projeecit cadaver ejus 
in sepulchris vulgi ignobilis. *Igitur 24 

22,18% ,manus Ahicam fili Saphan fuit cum 

2522. Jeremia, ut non traderetur in manus 
populi et interficerent eum. 

251. In prineipio regni Jo- KK WAHEH. 
akim fili Josiae regis Juda factum 
est verbum istud ad Jeremiam a Do- 
mino, dicens: 

Tur.ı,ta. Haec dieit Dominus ad me: Fac 2 
Kesgusübi vincula et catenas, et pones eas 
Nab.1,13.n collo tuo, *et mittes eas ad re- 3 

25,2!» gem Edom et ad regem Moab et ad 
regem filiorum Ammon et ad regem 
Tyri et ad regem Sidonis, in manu 
nuneiorum qui venerunt Jerusalem 
ad Sedeciam regem Juda, *et prae- 4 
eipies eis ut ad dominos suos loquan- 
tur: Haec dieit Doininus exerceituum 
Deus Israel, haec dicetis ad dominos 
vestros: 

wa Ego feci terram et homines, et 5 

17,26. jumenta quae sunt super faciem ter- 


3. S: Sedechiam. 


AHik. ... nahm fi Ser. an, daß erihnnihtind. 9 \ 


des B. Fommen ließ. B: fie ihn n. ... gaben. vE: er 
... überliefert wurde. r 


3. Zoch mit Riemen u. thue es umd. S. B.dW: 


Bande u. Johe, u. (lege) fie. vE: Stride. A: B.u. 
Ketten? 

3. dW.vE.A: Gefandten. 

4. dW: bef. ihnen an ihre 9. 

5. dW.A:u. die Thiere, 


) [9 aglonl 


AXVEI 


Symbolica suasio deditionis. 


&v ch doyvı mov ai yeyaam nu & <o 
Eerriysion uov TO vınıo, zul doon avzmy © 
2a» Öo&nıev Opdaluoi uov. 6 Kal vür &yo 
ein, Edoxe nv yıv mücav zavınv co Na- 
Bovgodorooop PBaoıLzi BaßvAovos dovAevsw 
vr, nal 7a Imgla Tod aygod dedwna adro, 
Zoyalsodaı avıg. 7 Kai Öovlsvoovoıw avıo 
navra 7a EIvn, Hal TO vi Tov viod avzor, 
E05 ELOn 6 xuıpog TiS Yig avzod, zul dov- 
Aevosı avıo EHvn moAAa zul Baoıkeis nzyakoı. 
5Kal zo &0v05 za N Pusıkeia 6001 vun 
zußahoaıw zov zodynAov avıov vo Zuyör 
Baoılzoos Baßvhovos Hol OovAevanaıy avıg, 
Ev eyaige MEooVvIaAL, xl &v Au Hab & 
Yarazo Erioxewoudt auzovs, eimev xuguog, | * 
Es av &rllaooıw Ev yeıgi avzoV. ? Kai 
dueig u @novere zoom wevdorgopmzur vuov 
zu 70V narzevonevoov Üniv xat zav &- 
vavınkouevon Ü vuiv xal aov Olwyıauaraoy duo 
zal Toy yaguarav vuov, Tor Aeyovzoov 
mög vuas zo Atyen' Ov un &gydonode 
zo PaoıLei Bußvhovos. 1007 ‚wevdj av- 
zoi mgOgTEVovEw duiv mg0s zo naxgdva 
Önäs amd zig yüs Vuor, za dunorege ‚Unäg, 
ul anohziode. 11 Kat zo &9v0g ö av &ig- 
ayayn Tov TouynAov avzod vmo zöv Luyov 
Baoıkeog Baßvkovos Hol doydonzan AUTD, Aal 
orahehpo azor eni dus yis avco, gmatw 
xUgıog, zul Eoyaraı auro nal &wornnoeı Ev 
ven. 


12 Kai ‚700g Zedeniar Baoılda Tovda Au- 
Anoa zara navrus zoVg Aöyovg Tovrong, Asyop' 
Eisayayere 70V Todynkov duo Uno zov Zuyöv 
ans Baßvl.ov05 xal dovAsvoare avıa 


5. 0* ‚pr. ) cn. FX* ‚(alt.) ev. EFX [ps erry.): 
X: dvow aurd. CF: dv. 6.A1 BC* Kai 
viv &y0 BR (ArrXt; F* ein). B* nücav zavr. 
(Al* zauınv, A2+; X: zdcav mv y. tavenv). 
A?X (pro 70): &v zeugl tod (Fi ro Baoıki Nap.). 
x: Baoıltws Baß.ts deals us (Al.: to dsio us),naiye 
7a. C* Naßsy. et ds. avıo. AABC* didoza avıo 
(A?1; Xalio loco). 7.Vs. 1otus*in A1BC (A?X}, 
paulum inter se diversi; F: ... sairg vio aurs, zau 
To vio ta vis aurs, Eng ra € Hew #oug0v TMS y. ur). )- 
8. ArX+ (a. 70 &9v.) Eoraı. FX} (a. 80.) xai. B: 
00. 2av. „A?FXt (p. &v un) ÖsAevancı (F: 2öskev- 
car) To Naßsyodovocogı Bagıl BaßvAovos ra 
6001 cum. B} (a. &vy0v) zov. BC* zai dsAlsdo.aurh et 
meosyra (A? uncis). AlBC*zai 27 Yavarı (AX4; ; 
F: vo &v Aorum za Auo). Xt (a duo.) &yo. B* 
‘(sq.) av. A1CE: enkeinugw (An. A?B). 9. 2% Toy 
OPT .. . uavrEov vumv za T, vurviov buov zai 
TV xAndoram Ü vuov. F: gapuaxiov ... * (sq.) tov. 
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‚avuTov): alro. A1BC* gnaiv wu. (A®XT; F: Aeyeo 
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C: ai tav Asy, AlBC* 908 un. To Aty. (ABXH). 
F: £oya0s09«. 10.CX: airoi veudn, E (produor): 
ade. A1BC* zai dınaz. - fin. (42 x; F: zei iva en 
Palo vuäg . »): 11. Al: 6001 av eisaydywow zov 
70. airov 6 av sisayayın züv to. aurs A®BEFX; 
B: 6 209). X: oyaraı. F* xai (a. zarad.). FX (pra 


AR DE egyarau ev avro (EX: ®v auto; 
12. ALBC* 070 z0v Svy.-avro (A2X4; F 
P.B. zai &9y6020 9: ala)... 


F: adr v). 


: uno Svyo 


Ergebung unter das Joch des Königs zu Babel. 


6und gebe fie, wen ich will. *Nun aber 


u 
\ 


Ä 
5 
F 
f 


"Königs zu Babel, und habe ihm auch; die 
i wilden Thiere auf dem Telde gegeben, daß 
 7fte ihm dienen follen. *Und follen alle 
Bölker. dienen ihm und feinem Sohne und 


Ss +FMWelches Volk aber und Königreich dem 


- dienen will, und wer feinen Hals nicht wird 
unter dad Soc des Königs zu Babel ge- 
ben, folhes Bolt will ich heimfuchen mit 
Schwert, Hunger und Beitilenz, jpricht der 
Herr, bis daß ich fie durch feine Hand um= 

9 bringe. * Darum jo gehorchet nicht 

euren Propheten, Weiffagern, Traumdeu- 

tern, Tagmwählern und Zauberern, die euch) 
fagen: Ihr werdet nicht dienen müfjen dem 

- 410 Könige zu Babel. * Denn fie weiffagen 

euch falih, auf dag fie euch fern aus eus 

h rem Lande bringen, und ich euch ausftoße, 

- 41 und ihr umfommt. * Denn welches DVolf 

feinen Hals ergibt unter das Joch des Kö 
niga zu Babel und dienet ihm, dad will 
ich im feinem Lande laffen, daß «8 dajjel- 
bige baue und bemohne, fpricht der Herr. 

42 Und ich redete folches alles zu Zedefia, 

dem Könige Iuda, und fprah: Crgebet 

euren Hals unter das Joch des Königs zu 

Babel, und dienet ihm und feinem Dolf, 


9. U.L: Zäuberern. 


Ze al en > Du a nn ,- 


re 


5. dW.vE: wen es mir gut däucht (pünft). B: 
4 seht ift in meinen Augen. 

6. dW: Und nun geb’ ich. vE: Daher willich jeßt 
u. geben ... Thiere des Feldes ... unterwürfig fein 
| follen. dW: das Wild. 3. ... untertdan fei. 

3 7. fo follen ihm ... dienitbar machen. B: aud) 
. dienftb. m. dW.vE: und eg (unterjehen). 

‚8. dW.A: beuget (in) d. Joch. vE: beugen 


Era 


feines Sohnes Sohne, biß daß die Zeit fei= | 
nes Landes auch fomme, denn e8 follen. 
ihm viele Völker und große Könige dienen. | 


Könige zu Babel, Nebucan Nezar, nicht | 


meine große Kraft und ausgeftreeften Arm, 


Habe ich alle diefe Lande gegeben in die, 
Hand meines Knechts Nebucad Nezar, des 


rae, in forlitudine mea magna et in 
Da.4,22.brachio meo extento, et dedi eam ei 

qui placuit in oculis meis. *Etnunc 6 
2813. itaque ego dedi omnes terras islas 
Dar; in manu Nabuchodonosor regis Ba- 
p..s,8. bylonis servi mei, insuper et bestias 
Pn-#,3% aorji dedi ei ut serviant illi. 

servient ei omnes gentes, et filio ejus 


25.12.14.et filio filii ejus, donee veniat tempus 


E2.2,3. torrae ejus et ipsius, et servient ei 
gentes multae ei reges magni. *Gens 8 
aulem et regnum quod non servierit 
Nabuchodonosor regi Babylonis, et 
quicumque non curvaverit collum 
suum sub jugo regis Babylonis, in 
gladio et in fame et in peste visitabo 
supergentem illam, aitDominus, donec 
14. consumam eos inmanu ejus. *Vos 9 
is ergo nolite audire prophetas vestros 
298. et divinos et somniatores et augures 
et maleficos, qui dieunt vobis: Non 
servietis regi Babylonis! * Quia men- 10 
Tea. dacium prophetant vobis, ut longe 
vos faciant de terra vestra, et ejiciant 
vos, et pereatis. *Porro gens quae 11 
subjecerit cervicem suam sub jugo 
regis Babylonis et servierit ei, di- 
mittam eam in terra sua, dieit Do- 
minus, et colet eam et habitabit 
in ea. 
Et ad Sedeciam regem Juda locutus 12 
sum secundum omnia verba haec, di- 
cens: Subjicite colla vestra sub jugo 
regis Babylonis et servite ei et po- 


14,12, 
29,17. 


12. S: Sedechiam. 


9, Zräumern, Deutern u. 3. dW.vE.A: Höret 
n. auf eure ... Wahrfager. dW: Träume ... Zaub. 
... Beihmwörer. vE.A: Träumer ... Zeichendeuter 
„. Zaub. 


10. dW.vE.A:Lüge(n).. Arumeuchzuentfernen. 


dW.vE: daß ich euch entf. (wertreibe)? 

11. B.dW.vE: DasDB. aber, welhes. dW: frümz 
met. vE.A: (Naden) beuget. B: 9. einbringen 
wird! 


= Bi 17C 


394 07,13 


20.) 


XXVir 


eremi 


_ Symbolica suasio deditionis. 


xal zo Ada avrov, xal Gnoere. 13 Kai ivazı 
anodvjonere cv xal 6 Aaog 00V Ev Soupala 
zul &v An nal & davary, 000 EAaAoev 
xUpiog mo0g To &HV0g 0 Eur vn dovl.evaeı zo 
Busıket Baßuhövog; 14 Kai m dxougere 10V 
Ayo Toy mEOpNT&V Tor Aeyorzov 72008 d- 
müs‘ Ovx &qyaoeode 140) Baoıket Baßvh.ovos‘ 
127 adıra. avrol agopyrevovaw Union. 1501 
00% ameorei.a avzovs, gmaiv, #uguog, xal 
avzol gopnrevovow eni 10 Orönazi nov Em 
ading g05 zo arohdouı v vnüs, Aal amokeiode 
vusi nei ol ngopjrat vuov ol MoOgMTeVorTEG 


.vuw En adinm wevön. 


16'Tuw xai narıl TO Aah Tovrw xal Tois 
e - ' u 5 r 
iegevoıw &AaAmoa, )Eyov' Ovrog eier Rvgiog' 
Mn @xovere zav 407009 zo» Reognrar zov 
mEOgnTEVOVTEN vum wevöi Hal Aeyovzon' 


"Idov oxeun oixov xvgiov emiorgägeu &# Ba- 


PvAovog vor zayu' 
zevovow vuw, 00x antoreıla avrovs. 17 Mn 
AROVETE avrav‘ dovAevonte Paoıei Baßv- 
Acvos, Kal ‚Sioare. Kai var yiveras N n0- 
hıs avın Eonuos; ABEL zgogizal eicw zei 
&ı Eorıw Aoyog xvglov Ev avrois, Armavınodıo- 
cav ön To xugio 209 Ourausoon no0g To um 
nogevöijva za oneun za Unohehsnueva &v 
Ola #uglov xai &v oinp Bacıldws xal &v Ie- 
evaakny eis BapvAova. 

19'O7ı ovzos Eimer nvguos zov duvdpeoo 
aeg av OTVLMv zul regt züs Halaoong zul 
eg zoV uEYvO“ zul rar En.oinov GKEVOY 
or vrokeheınuevon & m noAdı zavım, 20 09 
ovx ELapev Naßovyodorocog Basıkevg Bo- 
BuAovos, ÖTE Amgxıoev ToV Tegoviav viov 
Inarsın Paoılda ’Iovda "5 "Iepovoaınu 


12-14. AlBC* zai zo kaö- Aty. rgös Dvuas (A?X} 
paulum diversi; F:. ns One. "Darzi ano9wnteode 
cv. “Ev razaigeı nal &v Au® xal &v Jod, os eld- 
Amos RÜR. „ara vous ö 68x Edskevaev 1a ß.B.; Mn 
dxsonte za Önnara zov ro. hey. öniv '). Al: xai eo- 
yalzase, B: zai £oyaoacde (Ovx eoyacsodz A2X; 
F: Mn ösAsönte), 15. FH“Orı. AABC*adroi (A2X}). 
C: zgognrevasow. B* erzi (X: iv). Al: anoltosau 
(anmoktoaı A2B). x* nor. EX: yevdn E em adixm. 
16. FX: (* Yuiv) »ai rois ieg. zaı (XY navi) zo 
Aaw «sıw. B* yevdy xal. F* olzs. B: erotgeys 
(PX: dnuorgign). E: ei Baßvlovog. AlBCtriwrayı 
(A2X}; F: vov taytuc). 17. Vs. totus *in AIBC 
(A2X7 paulum diversi; F: Mn Andere avzuv, ahlc 
deisere un) Ras. ans Baß., xal Ente. "Ivari,k foras 
aben Amor &s zonuwow;). 18. Al: Kai ei zo. 
(Ei 10. A2B; X: Eideng.). A1X*(alt.) ei (A2B}). 
AIB: inavrnoazwoav noret* dnzon.-fin. (AXT; 
F: arzavr. noi, wa um sisweygncovzau Ta 08EVn Ta 
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v.14. BRRSDII RD v.15. Amann 
v. 19. MISan R’322 v. 20,1 an 


ß 
naraksıpYivra E Ev lan #UQ....Tov Pac. ‚Iada zai Ie- 
gso. eis Baß.). 19. X:"Orı rade Aeysı avg. AIBCH 
Toy duv.- usz. et röv vrroleh.-fin. (A®X}; F: vüguog 
zrepl TOV ornim .. . Tov ueyovod, xab 7005 Ta E7ti= 
2oırra oxsvov ra nartalsıpdirra Ev ..). C: ürroloi- 
zw. 20. AIBC* Naßsy. (A?Xy). F: anuxıxer. 
A1BC* viov ’Ivar. Bao. ’Isda (Ark; F: viov ‚Ioa- 
rin Bacıltws 'L.). 


ntio. 


Te N en 


-43fo jolt ihr Iebendig bleiben. 


Die Gefäße aus und in dem Haufe des Herrn 


* Warum 
wollt ihr fterben, du und dein Volk, durd) 
das Schwert, Hunger. und Beftilenz? wie 
denn der Herr geredet hat über das Bol, 
fo dem Könige zu Babel nicht dienen will. 

14 * Darum gehorchet nicht den Worten ver 
Propheten, die euch jagen: Ihr werdet nicht 
dienen müffen dem Könige zu Babel; denn 

45 fle weiffagen euch falfh. *Und ich habe 
fie nicht gefandt, fpricht der Herr, jondern 
fie weifjagen falfch in meinem Namen, auf 
dag ich euch außftoße, und ihr umfommet, 
fammt den Propheten, die euch meif= 
Tagen. i 

16 Und zu den Prieftern und zu allem die= 
sem BolE repete ich und fprah: So Ipricht 
der Herr: Gehorchet nicht den Worten eu= 
rer Propheten, die euch weiljagen und 
iprechen: Siehe, die Gefäße aus dem Haufe 
des Herren werden nun bald von Babel 
wieder herkommen; denn fie weilagen 

17 eud) falfh. *Gehorchet ihnen nicht, fon« 
dern dienet dem Könige zu Babel, io wer» 
det ihre Iebendig bleiben. Warum fol doc 

18 diefe Stadt zur Wüfte werden? *Sinp fle 
aber Propheten und haben fie ded Herrn 
Wort, fo laßt fie ven Hern Zebaoth er= 
bitten, daß die übrigen Gefäße im Haufe 
des Herrn und im Haufe ded Königs Juda 
und zu Ierufalem nicht auch gen Babel 
geführet werden. 

419 Denn alfo fpricht der Herr Zebaoth von 
den Säulen und vom Meer und von dem 
Geftühle, und von den Gefäßen, die noch 

20 übrig find in diefer Stadt, * melde Ne= 
bucad Nezar, der König zu Babel, nicht 
wegnahm, da er Iejancha, den Sohn Jo= 
jafimd, den König Juda, von Serufalem 


13. U.L: durchs. 


N 


12. dW.A: werdet ihr leben. 
16. B: hergebradjt werben. dW.vE: (follen) zus 


 züdgebr. w. 


17. dW: zu Trümmern. 


£.15,51.pulo ejus, et vivetis. *Quare mo-13 
riemini tu et populus tuus gladio et 
fame et peste, sicut locutus est Do- 
minus ad gentem, quae servire nO- 
v.spp. Juerit regiBabylonis? *Nolite audire 14 
(72% verba prophetarum dicentium vobis: 
Non servietis regi Babylonis; quia 
mendacium ipsi loquuntur vobis. 
29,9. *Quia non misi eos, ait Dominus, et15 
ipsi prophetant in nomine meo men- 
daciter, ut ejiciant vos, et perealis, 
Ex.14,9,.1am vos quam prophetae qui vati- 
einantur vobis. 


Et ad sacerdotes et ad populum 16 
istum locutus sum, dicens: Haee dicit 
Dominus: Nolite audire verba pro- 
phetarum vestrorum, qui prophetant 

2g,3 vobis dicentes: Ecce, vasa Domini re- 
sel, vertentur de Babylone nune cito; 
mendacium enim prophetant vobis. 
*®Nolite ergo audire eos, sed servite17 
regi Babylonis, ut vivatis. Quare da- 
tur haec civitas in solitudinem? *Et18& 
si prophetae sunt et est verbum Do- 
mini in eis, oceurrant Domino exer- 
cituum, ut non veniant’vasa, quae de- 
relicta fuerant in domo Domini et in 
domo regis Juda et in Jerusalem, in 
Babylonem. 


2Rg. 
24,13 


Quia haec dieit Dominus exerci-19 | 
‘r" tuum ad columnas et ad mare et ad 
25,13. hases, et ad reliqua vasorum quae 
remanserunt in civitate hac, *quae 20 
non tulit Nabuchodonosor rex Baby- 
Zi" Jonis, cum transferret Jechoniam fi- 
2415. Jjum Joakim regem Juda de Jerusalem 


16. S+ (p. vasa) domus. 


48. B: bei ... eine Fürbitte thun. dW.vE: fürbits 
ten: 5 
19. den Geftühlen. dW.A: Geftellen. vE:in Bes 
treff ... der Fußgeftelle. 


_XXVIL. 


degdoo zov dormxorov &v olxyp xuglov, 


396 27,21-28,6) 


Jeremia 


Jugo ligneo fracto succedet ferreum. 


&is Baßvhore, zul movras Tovg Ehevdegovs Iod- 
du al Iegovoaınu, — 1 Orı zade Aeycı Kuguog 
zo» Övvausom 6 Deöz 'Iogamı Emi 1% oxsun 
Tu naTaheıpHErTE Ev 014@ Avplov nal &v Oixw 
Baoıldog ’Iovda zul Ev Jegovoalnu" 22EL 
Baßvaova eziselevoerar, nal Enei Eoraı Eos 
nusgag ns Emiordwouu avrd, Aeysı xUguog, 
zul avapıBo avıa xal Emiorgkww avık &is 
209 Tonov Todror. 


-MKXVEII Ko iyevero, & TS zeragro 


&reı &v apyii Baoıhevorrog Sedexiov Baoıldag 
'Iovda &v 79 reunto uni einev uoı Avaviag 
vios Alog 6 wevdorgopyens 6 ano I uBanv 


»al mavros Tov Aaovd, Alyav: 2 Ovrosg einev 

’ - [4 € \ 3 r 
xvgLos To» Övvaueov 0 Deos Topanı, Akyoy' 
Zvrizgnpa zov Cvyov rov Baoıldos Baßviovos. 
3’Erı Ern Övo nusgwv 20 aroozgkım eis 1ov 
TOROV TOVTOV MUVT« Ta OXEUN OlKOv xUvpiov, 
000 &Laßev Naßovyodordcog BacıLsvs Baßv- 
10905 &4 TOV TONOV TOVTOV Hal EiomyayEv ara 
eis BaßvAova. * Kai 1ov Isyoviav, viov Iow- 
xeıu BaoıLda Tovda, xaı znv nüoav anoınlav 
Tovda, ToVs eiselH0vrag eig Baßv).öra, Ey Errı- 
OTEEYM El TOV TOROV TOVZOV, PNOlv KUgLog, OTL 
ovvzeiwm zov Luyov zov Baoıldos BaßvAäros. 

'5Kaı eimev Isgeulas 6 moopyeng moös 
Avaviav Tov wevdongopiznv zaT OpsaAuovg 
Rovros TOD Anov xal nur Opdahuodg Tor 
6 ya 
eimev Tegeuiag 6 noogyens‘ "Almdüs ovrag 
FOMOL KUQLOG" oTmocı xvgLog Tov A0yov c0V 
Öv 00 mgopnTeVew, Tod Emiorgkpa 7a axeun 


” 3 \ eu) \ > ‚ 
 OIXOV KVQlOV nal TTROaV nv anoınlav Ex Ba- 


205. AIBC* zig Baß.-fin. (A2X+; F: eis Baß., 
#ab 7r. T85 Ggxovras ’Isda ... zregi Tav Oxsvov av 
raralsıp$tvrwv Ev ... Ida zai Legsa.). 22. F: eic- 
sleigorzau (X: ay$yosrau Ss, ayImaovraı). AlBC* 
#0 Enzi-erox. aura (A2X+; F: x. 2. Eoovraı Ewg 
NS HuEgaS Ing erruandaveog aucav).C: Aty. xV0.0.9805 
(X: p706 zÜg. 5. ade A8y.#. F*). AlBC*zai dvap.- 
fin. (A?X}; F: zaiavafo aura xai dvaorptwm ...). 


1.X: &yev. Ev to Ereı Eneivo &v agyij Baoıkevovrog 


2. ßao.'I. dv ro Ereı 1ö reragro (eti. BC:) & unvi 


za 70. (AP: &y. ev 1O teragrw Ersı Ev zo Ereu da. Ev 
029 ß.2.ß. Isda &v 76 z. umvi). AlBC* &v ex. 
BC* Bacıkzvorros. B*(alt.) 6. 2.X: Tide Akysı nvo. 
AlBC*zov dvv.-Aly. (A2FX+; Fr 1ly.). CFX# rs. 
3. B: övo En. BX+(p. nusg.)xai. AlBC*ravra (A2 
FXt) et0o«2).-fin. (APX+; A2* iu ra rare rare). 
4..B* zov. AIBC* viov ’Ivax. Bao. I. et n&cav et 


Tag &igeA9.- proiv zug. (A2X+ paulum inter se di- 
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v.22. Damaswım 832 
v.1.'p mw3 ib. w5s2 ar Na 


- 21 in Juda und Jerufalem, — 


2 


| ı XXVI. 


ie Fu a aa a 


122 und zu Serufalem: 


Hananja’3 Gegenweiflagung. 


megführete gen Babel, fammt allen Fürften 

*denn fo fpricht 

der Herr. Zebaoth, der Gott Ijrael3, von 

den Gefäßen, die noch übrig find im Haufe 

- de8 Herren und im Haufe des Königs Juda 

* Sie follen gen Babel 

geführt werden und dafelbft bleiben bis 

auf den Tag, daß ich fie heimfuche, fpricht 
der Herr, und ich fie wiederum herauf an 
diefen Ort bringen Lajfe- 

Und in vemfelbigen Jahr, im 
Anfang des Königreichs Zedefia, de Kö- 
nigd Iuda, im fünften Monat deS vierten 
Zahrs, prach Hananja, der Sohn Azurs, 

ein Prophet von Gibeon, zu mir im Haufe 

de8 Herin, in Gegenwart der Priefter und 

2 alles Volks, und jagte: *Co fpricht der 
Herr Zebaoth, ver Gott Sfraeld: Ich habe 
das Joch des Königs zu Babel zerbrochen, 

3 *und che zwei Sahre um find, will id) alle 
Gefäße des Haufes ded Herrn, welche Ne= 
bucad Nezar, der König zu Babel, Hat von 
diefem Ort weggenommen und gen Babel 
geführt, wiederum an diefen Ort bringen. 

4* Dazu Iehanja, den Sohn Jojakims, den 
König Juda, fammt allen Gefangenen aus 
Juda, die gen Babel geführt find, will ich 
auch wieder an diefen Ort bringen, fpricht 


der Kerr, denn ich will daB Joch des Kö- 


nigs zu Babel zerbrechen. 

5 Da fprach der Prophet Jeremia zu dem 
Propheten Hananja, in Gegenwart der 
Priefter und des ganzen Volks, die im 

6 Haufe ded Heren fanden, *und jagte: 
Amen, der Herr thue alfo: der Herr bes 
flätige dein Wort, das du gemeifjagt haft, 
daß er die Gefüße aus dem Kaufe ded 
Seren von Babel miederbringe an dieien 


4r Ru A felbigen ... Monden .. 
tigt 
5 UL: "egenmärtigteit. 


. Gegenwär: 


20: allen Edeln. vE:A: Wornehmen. 


22. vE.A: (mic) wieder) nad) ihnen umfehe! 
1. B.dW.vE: vor den Augen der Br. 


2 AW.A: EHRT vE; werde zerbrechen, 


in Babylonem, et onınes oplimates 
Juda et Jerusalem, — * quia haec 21 
dieit Dominus exereituum Deus Israel 
ad vasa quae derelicta sunt in domo 
Domini et in domo regis Juda et Je- 


Be rusalem: *In Babylonem transfe- 22 

36,18. pentur, et ibi erunt usque ad diem 

2 yisitationis suae, dicit Dominus, et 

Ertt.afferri faciam ea et restitui in loco 
isto. 


Et faectum est in anno KXWHIE. 
illo, in principio regni Sedeciae re- 
gis Juda, in anno quarto, in mense 
quinto, dixit ad me Hananias filius 
Azur propheta de Gabaon, in domo 
Domini coram sacerdotibus et omni 
populo, dicens: *Haec dicit Domi- 2 
nus exereituum Deus Israel: Contrivi 
272.8. jugum regis Babylonis. *Adhuc duo 3 
anni dierum, et ego referri faciam ad 
locum istum omnia vasa domus Do- 
mini, quae tulit Nabuchodonosor rex 
Babylonis de loco isto et transtulit 
29,. ea in Babylonem. 
filium Joakim regem Juda, et omnem 
transmigrationem Juda qui ingressi 

22,277 Sunt in Babylonem, ego conver- 
tam ad locum istum, ait Dominus; 
conteram enim Jugum regis Baby- 
lonis. 


81,59. 


Jos. 
21,17. 


27,168s. 


Et dixit Jeremias propheta ad Ha- 5 


naniam prophetam in oculis sacer- 
dotum et in oculis omnis populi qui 


stabat in domo Domini, *et ait Je- 6 


remias propheta: Amen, sic faciat 
Dominus: sussitet Dominus verba tua 
quae prophetasti, ut referantur vasa 
in domum Domini, etomnis transmi- 


1. S: Sedechiae. 


. Bon hier in zw. Sahreıt. 
B. ib Rah mag), sm. (völligen) Sahren. 
AaW: Spfetes! A: Es gefhehe! 


*Et Jechoniam 4 


dW: Binnen ... 


398 (28,7—16.) 


Jeremia. 


AXXVIE. 


PvAavos eig Tov TOroV zovrov. 7 IDyv axov- 
are zöv 40700 „Avglov or &y0 ‚yo eis TO 
ara duo. xl EIS Ta 07a nuvrog Tod Aaov' 
8 Oi mgopiraı ol yeyovözes gözegot wov xal 
mogözegoı iuor ano zov i0V0S ; xal E7200- 
gnrevoav Ei yis nolAns zul eni Pacı- 
helas „neydkas eis moAEuov xul as Kaxd 
al &ig davazov' 90 moogmens ö mgop- 
Tevons eis eignen, &9OVzog zov Aöyov Tod 
agogıTov yvaoovzaı TOV moognenV 0v anme- 
oreıhev adroiz nügiog Ev nioreı. 10 Kai Ehaßer 
Avavias ö 0 wevdorgopnyens &v opdakuois TRaV- 
og 700 Aaov Tovs «AoLoVs ano ToU Tg«yijkov 
Tegewion Tod noopnToV x0l Ouverguper avzovs. 
11 Kai einev Avaviag zar „Spdaluovs ravzog 
zov Acov Aeyon' Ovzos eimev zugios‘ Ovros 
" ovrzohpe zov Cuyor Naßovyodovocog Baoıhtos 
BaßvAovos drı &v Övo Ereow juEgo» ( AO ToR- 
nA» mavroy av Edvav. Kai wyero Ie- 
geuiag eig av 000v avzov. 

12 Kar Eyevero Aoyog xvglov rroog Tegsuiar 
HETa TO ovvroiwer Avariav ToVg #Aoıovg and 
zod zgaynAov Iegeuiov, Alyar' 13 Badıcov 
xal einov moog Avavlav, Adyav- Ovrag einer 
xuguog' „Kiowvg EuAlvovg ovrergnyas, al 
zoo ayı avrov xAoıovs ouöngods. 14’Ozı 
ovrag EITTEV KUQLOG' ‚Zuyov uöngodu Ednra 
Ernl 709 To&ymAov marıov zo EIvov £070- 
Leodaı za MNaßovyodorocop Basılei Baßv- 
vos, xal dovAedaovow auzo, xaiye za Ineie 
Tod aygoV 0edonxa avro. 15 Kai einer Ie- 
gaulas ö agopyens ıo Avanig 29 Wevdorzgo- 
gen‘ Axovoor ön, Avavia’ 00% ansorahntv 
GE KVOLOG, Kai 0V MerroLdEvaı Erroingas Tov Aaor 
zovzov En adinw. 16 Aa tovzo ovrwg elmev 


6. EX} (in f.) avew. 7.X: &r300V. FX (pro 
xvE.): TEToV. X (pro du): os. 8.X:oi yevonsvor. 
FX7 (a. alt. zgor.) oi....: zgoepnr. X (pro yns r.): 
yavsas mollas .. .* (8q.) &mi. CcX: ‚neyakns. AlBC* 
xal &ig xaxd - fin. (A2X}; Fırzegi roldus nos zregi 
Iıinyaog za zregi los). 9. AlBC*z3 rroog. (A? Xt; 
E: wörs). FX: ezıyvocovrar. X: yyoosgnoetau 6 
EOPTTNS ... auzov wu. 0. AIBC* ö yevd. et ra 
2909. (A2X}). FX* vw 099. .r. us. 11.X*Kai 
surrev Av, CX*narros. E*(pr.) Oür. AIBC* Naßey. 
(A2X}) et iu Ev- he (A2X+; F: dvo & &rn Nu:gbV). 
CX: roaynAs (Al.ızsro.). Xt(p- “Ieg.) 6 meopmrns. 
12. X} (p. Ar.) zov yeudorrgogyznv.B(pro‘ Tegenis): 
aurs. 13.B: Badıbe (X: Dlogevsntı). X: eine. EX: 
ovzwg Atyay' Einer ». FX: avıi qszwv. X: oud. h. 
14. X: "Orı zade Atysı avg. (eti. F:) tov duvauswv 6 
geög Ioganı.. .tegsira (Ale: ‚red nna). 2 (p. 29.) 
Tovrwv Tod (8. 10). C: eoyacacdaı, Al BC* Na- 
6sx. (A®Xy}; Al.* ro, Al.: zo N. ro) et xai dovi.- 


fin. (A2X+; F: ra Ösisvew auto, xalye ta #r. is 


Jugo ligneo fracto succedet ferreum. 
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yns Eoxa avrh). 15. AIBC* 0 zpog. (A?Xt) et 
zo y.-Av.(A?X+; F: [zo y. J Arove, Avavia). X: 
antoreıltv. B* ai (X: 601). X: 27° adinoıs. ' 


IIBE wi 
3 


.. Zeremia. 
Das Jod von Holz. Das eiferne Jod. XXVII 


7 Ort, fammt allen Gefangenen. * Aber gratio de Babylone ad locum istum. 
Doch höre auch dieß Wort, das ich vor dei= *Verumtamen audi verbum hoc, quod 7 
nen Ohren rede und vor den Ohren ded ego loquor in auribus tuis et in au- 

8 ganzen Volk3: *Die Propheten, die vor ribus universi populi: *Prophetae 8 
mir und vor Dir gewefen find von Alters .qui fuerunt ante me et ante te ab 
her, die haben wider viele Länder und große initio, et prophetaverunt super ter- 
Königreiche gemeiffagt, von Krieg, von ras multas et super regna magna de 

Ylinglük und von Peftilenz; *mwenn aber praelio et de afflictione et de fame; 
ein Prophet von Triede weifjagt, den wird | p.1s,2.*propheta qui vatieinatus est pacem, 9 
man fennen, ob ihn der Herr wahrhaftig cum venerit verbum ejus, scietur pro- 
gefandt hat, wenn fein Wort erfüllet wird. pheta quem misit Dominus in veri- 

10*Dda nahm der Prophet Hananja dad Jod) tate. *Et tulit Hananias propheta 10 
Ä vom Halje de3 Propheten Jeremia und 27,%.12. oatenam de collo Jeremiae prophetae 
Al zerbrach e8. *Und Hananja fpradh in Ge- et confregit eam. *Et ait Hananias 11 
genwart ded ganzen Volks: So fpricht der in conspectu omnis populi, dicens: 
Herr: Eben fo will ich zerbrechen dad Joch Haeec dieit Dominus: Sic confringam 
Nebucad Nezars, des Königs zu Babel, ehe jugum Nabuchodonosor regis Baby- 


zwei Jahre umkommen, vom Halje aller “3 ]Jonis post duos annos d.ierum de 
Völker. Und der Prophet Jeremia ging | 2°” collo omnium gentium. Et abiit Je- 


feines Weges. remias propheta in viam suam. 

12 Aber de8 Herrn Wort gefchah zu Jere- Et factum est verbum Domini ad 12 
| mia, nachdem der Prophet Hananja dad Jeremiam, postquam confregit Hana- 
| Joch zerbrohen hatte vom Halje deö Pro- nias propheta catenam de collo Jere- 
13 pheten Jeremia, und Ipradh: * ©che hin miae prophetae, dicens: *Vade et13 


und fage Sananja: So fpricht der Herr! 
> Du haft das Hölgerne Joch zerbrochen, fo 
mache nun ein eiferned Joch an jenes Statt. \ N 
‚ 414*Denn fo fpricht der Herr Zebaoth, der pro eis catenas ferreas. *Quia haec 14 
; Gott Ifraels: Ein eifernes och Habe ich dieit Dominus exercituum Deus Israel: 
- allen diefen Völkern an ven Hals gehänget, De.28,4%- Jugum ferreum posui super collum 
damit fie dienen follen Nebucad Nezar, dem | ze. cunetarum gentium istarum ut ser- 


dices Hananiae: Haec dieit Dominus: 
Catenas ligneas contrivisti, et facies 


Könige zu Babel, und müffen ihm dienen; viant Nabuchodonosor regi Babylonis, 
denn ich Habe ihm auch die wilden Thiere | „..2,56. et servient ei; insuper et bestias ter- 
15 gegeben. * Und der Prophet Jeremia prad) rae dedi ei. *Et dixit Jeremias pro- 15 
zum Propheten Hananja: Höre doch, Has pheta ad Hananiam prophetam: Audi 


nanja! der Herr hat dich nicht gefandt, und | 29,81. HYanania! non misit te Dominus, et 
Dir HR gewandt, daß bieß So auf Zügen tu confidere fecisti populum istum in 
16 fiä) verläßt. * Darum fpricht ber Gerz alfo: mendacio. *Ideirco haec dieit Domi- 16 


8. U.L: geweft. 
41. U.L: Gegenwärtigfeit. 
14. U.L: an Hals. 


5 


7, vE:A: Aber höre (nur). dW: Nur höre d. ®. 11. (Wie B. 3.) vE: Auf gleiche Weife. 
8. vE: vorlängft. A: vom Anfange her. B.vE: u. 13. B: haft Hölg. Jodie ... eif. Joe. dW: Ein 
Hunger(snoth)? Hölzernes ... u.an f.©t. ... bereitet. 
9. B:DerPr. ... wenn das Wort des Pr. fommt,fo 14. Wie 27,6. 
wird der Pr. erkannt werden, daß ihn ... dW: zum 45. dW: diefem B. Vertrauen eingeflößt auf ?. 
Heil, wenn die Rede d. Pr. eintrifft, w. er ald Pr. vE:u. doch läffeft ... vertrauen. 
exk., weldhen ... vE: Glüdlihes ... anerkannt. 


28,716) 39 
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Jeremia. 


XXVEIE 


Iercmiae ad abdueios epistola. 


RÜguog* Idov 210 ESanoozel..o 08 do 7005- 
orov zus vis‘ TovzW TwW Eriavıo ‚ano- 
Garn, ori Exahuow E.ulmoag 005 Avgıor. 
17 Kai anedavev Avaviag ö wevdorgogmens 
© TO Eviavzo Erswg &v To Epdoup unvi. 


AXIX. Kai ovro: of Aoyou wis PiBAov 
ug ameoreıhev Tegsnias ö z00geng & Ie- 
gavaaknu rgös zovg ngeopuregovs vis anoL- 
los xl M00G Toüg iegeis zul m00g zovs wev- 
domgopnzas, Eriorohv &s Bapßvkava £ &v anoı- 
Alg, Kal 72008 aavıa 10» A00V, ovg angxıaev 
Noßovyodovocog ano Tegovoaku &ig Baßv- 
Ava (2% voregov EEeAB0vzog Jeyoriov Tod ‚Pe- 
TIhE00g al {ns Bacıklaong Kal TV evvoVyo» 
za navrog ELevdeoov xul dsouozov za Te- 
yrizov € Jegovoayu) 3 & xeigl Eheaoag , 
viod Dayav zul T’auogiov viov Xeixiov, 6 or 
areoreilev Dedexiag ‚Baoıkevs Iovöa noos 
Paoı.ca Baßvaovos &ig Baßvhova, Aeyan' 
+Ovung einev wuguog zo» Guraueon 6 ) 8805 
Togomı erl zip amoıxiv, 79 angxıca Arzo 
Tegovoaaıu &lg Baßvhava 5 Oikodounoaze 
oiniag Kal KaTOmmaazE, Kal Qurevoare Tage 
deigovg R0l payere vous xagroVS avıov, 6xaı 
Aaßere yvvainas #0 TexvoRoouTE viovg zal 
Övyazegas, za Adßers Toi vioig dur yuval- 
Has, Kol Tas Yuyarigas dur dore arögaoır, 
KL yerımodzooan viodg xl Hvyazigas, xal 
aAmduVeods za um swixguränze' 7 ai Inen- 
‚gare &ig eionon ng yis eig 7v aroxıca Ynaz 
Enel, ro MgOSEUyE0dE negl avzor moös xUgIor, 
ou m eigen avıng Eorau N elonvn vum. 
8°Orı ovzws Eimev KUgLog Tov Övdueoon 6 
Yeog ’Tooanı' Mi wwareıdernoan vuas ol 
wevdorgopnzar ol &v vum, xal un avanaıde- 


16. CX: ESarrooteio. C: anosaveite. A1BC* Or 
Frr).-fin. (A?XT; F: ori xara zoü avgis &Aalnaas). 
17, AUBC* Avav.-Exsivg (APX +). CFX* (alt.) &v. 
B: v co Bas a ER. 


1.X: ums antor. A1BC* 6 zg0g. (A?FX}; F*ö). 
, E: aveng ans azom, X: eruuotorn. F* izuor.- - A700. 
B (pro &v): KR Es drarre. AlBC* oüs-arws. - fin. 
(A?Xt; F: öv any... 28°Ieg.. ) 2 .X4(p. eivgz.) 
za &o/0vTWV ’Isda & Tegsaali FX: ‚zeyvirs Re 
deguuts. 3.B: Eisaoav (C: -Sa0, FX: ’Eisood s. 
’Eraoa. Al.al.). X: 85 aneor....t(a. Bao.) Naßs- 
 z0dow000g. A.AlBC*zov dur, (AIFX}). Al: anoi- 
ozıaEv (denn ano A?B; CEFX: arwzıcv 470), 
AlBC*zi; Bap. (A?FXf). '5.B: olnss. X: olancare. 
CEX: vorapuren care. AIFX: gaysode (Fayere 
A2B). Al: ourov (ads A2B). 6.C: zeworonoa- 
*xai Aaß.-tas Ivy. ...: avdo. dore, ALBC* 
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xab yeyyno.-Yuyar. (A2X+; F: xai rekovzan ...) 
Xt(p.rin9.) exer. EX: Oumngiveode, 7.X: Gjoare. ’ 
F* (pr.), E* (alt.) eig. Al: mgusedz7e0de mgoseus:- 
0o$:A2B; CFX: rgoselsaode). X: rregi adens.B*rn 
(eti. EX) etkorau 7. AIEFX: alröv(airje A2BX). . 

AIX: duo» (üuiw A?BX; Al.: Zoras vuw sion). 
8 AlrFOr (A2B}). X:“Orı ade Asyaı. AIBC* 
zow dw. 091. (A?FX}). F*(pr.)oi. Xt(p. 5 
tuov, CX (pro alt. avan.): zeuderuoer, 


Der Briefnadh Babel, Das Verhalten in der Fremde, 


28,1729,8) A401 


XXVEEIE. 


Siehe, ich will dich vom Erdboden nehmen, 
dieß Jahr folft du fterben; denn du haft 
fle mit deiner Rede vom Herrn abgemendet. 

17 *Alfo ftarb der Prophet Hananja deflel- 
digen Sahrs im fiebenten Monat. 


XXIX. Diep find die Worte im Briefe, 
den der Prophet Jeremia fandte von Jerufa= 
lem zu den übrigen Aelteften, die weggeführt 
waren, und zu den Prieftern und PBrophe- 
ten, und zum ganzen Volk, das Nebucad 
Nezar von Jerufalem hatte weggeführt gen 

2 Babel *lnahdem der König Iechanja 
und die Königin mit den Kämmerern und 
-  Bürften in IJuda und Serufalem, fanımt 
hen Zimmerleuten und Schmiven zu Ic= 
-  Zrufalem, weg waren) *durd Eleafa, den 
Ä Syhn Saphand, und Gemarja, den Sohn 
Hilkia, welche Zedefia, der König Juda, 

fandte gen Babel zu Nebucad Nezar, dem 
Könige zu Babel, und fprad: 


4 Sp fpriht der Herr Zebaoth, der Gott 
Siraele, zu allen Gefangenen, die ich habe 
von Serufalem lafjen wegführen gen Babel: 

5 *Bauet Käufer, darinnen ihr wohnen mö- 
get; pflanzet Gärten, daraus ihr die Früchte 
6effen möget; *nehmet Weiber und zeuget 

‚Söhne und Töchter, nehmet euren Söhnen 

Weiber und gebt euren Töchtern Männer, 
daß fie Söhne und Töchter zeugen, mehret 
euch dafeldft, daß euer nicht wenig fei; 

7 *juchet der Stadt Beites, dahin ich euch 

habe lafjen wegführen, und betet für fie 
zum Seren, denn wenn ed ihr wohl gehet, 
jo gehet e8 euch auch wohl. 

8 Denn fo Spricht der Herr Zebaoth, der 

Gott Siraeld: Laßt euch die Propheten, Die 
bei euch find, und die Wahrfager nicht 


-47. U.L: Monden. 


Te. ri zänernern 


E 16. fortfenden ... Abfall geredet wider d. 8. B: 
 wegtreiben! A: Hinwegräumen. dW.vE:fchaffe Di) 


_ (Hin)weg ... Empörung geredet. B: von einer Ab- 
 weidhung? 
1. des Briefs. 


2. (Bgl. 24,1.) dW: die Hämlinge, d. Oberften. 
, vE: Sofbeamten ... Bornehmften. A: Verfchnittenen. 
- dW: weggeführt waren. A:weggezogen. vE: auöge: 
wandert. B: ausgegangen. 

3, vE: Er fandte [ihn] durd) ... Er fagte [darin] 
Be. Polnglotten» Bibel. A.T. 2.Bbs 2. Abth. 


us: Ecce ego miltam te a facie ter- 

rae, hoc anno morieris; adversum 

enim Dominum locutus es. *Eimor- 17 

D* 18,20. (yus est Hananias propheta in anno 
illo, mense septimo. 


29,32. 


Et haec sunt verba libri, XIX. 
quem misit Jeremias propheta de Je- 
rusalem ad reliquias seniorum trans- 
migrationis et ad sacerdotes et ad 
prophetas et ad omnem populum, 
quem traduxerat Nabuchodonosar de 
Jerusalem in Babylonem * (postquam 2 

A ınegressus est Jechonias rex et do- 

FE ing el eunuchi, et prineipes Juda et 
Jerusalem, et faber et inclusor de Je- 
rusalem) *in manu Elasa filii Saphan 3 
et Gamariae filii Helciae, quos misit 
Sedeeias rex Juda ad Nabuchodono- 
sor regem Babylonis in Babylonem, 
dicens: 


Haec dieit Dominus exercituum 4 
" Deus Israel omni transmigrationi, 
quam transtuli de Jerusalem in Ba- 
bylonem: *Aedificate domos et ha- 5 
bitate, et plantate hortos et comedite 
fructum eorum; *aceipite uxores et 6 
generate filios et filias, et date filüis 
vestris uxores et filias vestras date 
viris, et pariant filios et filias, et 
multiplicamini ibi et nolite esse pauei 
numero; *et quaerite pacem civitalis 7 
ad quam transmigrare vos feci, et 
orate pro ea ad Dominum, quia in 
pace illius erit pax vobis. 


Ps.122,9. 


1Tm.2,2. 


Haec enim dieit Dominus exerci- Be; 


14,14.,. tuum Deus Israel: Non vos seducant 
Be propheize vesiri qui sunt in medio 


. S: quae misit. 
HISH 


Helchiae ... Sedechias. 


alfo. B: u. Ließ fagen. dW.A: deg Inhalts. 


4. B: Weggeführten. 
5. B.dW: u. wohnet [rinnen] ... effet ihre Sr. 
vE: genießet! 


6. und mindert euch nicht. dW.YE.A: daß fie... 


ebären. 
7. B: Wohlfahrt. AW: ihr Beftes w. auch) euer ®. 
a yE: in ihrem Be a. das Wohl für eud. 
A: den Frieden ... ihr Tr. 
8, eure Pr. d, unter euch... VEzin eurerMitte.. 
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zacar vuäs oi uavzeıg vum», xol un @novere 
is Ta Evunvıa Uuor & Uuek; &rvnyıaleode‘ 
9 oz adıza' avrol mgOpMTEVOVOwW Univ Erzi TO 
Ovouazi uov zul 00% ameoteihu avroug, Pro 
xuguos. 

10’ Or ovrws eimev aUgiog' "Oray pen 
aamgovodeı Baßvkorı Eßdounzovra gm ETZL- 
greyouaı Unas xal Emoenon Tovs Aöyovs hov 
zog yadoVg &p Unas zov 709 Aaov vunv 
anoorgeyau &is Tov z0mov zodzon. 077 
70 old« Tov Aoyıouov 09 &70 hoyiompaı &p 
vnäg, yyoiw AUQLOG,, koyıouor eigens. zul 00 
Hard, od dovvaı dulv TA era Tadıa nal 
&inide, 12 Kai inıxaliosode ne, zul no- 
gevosode' xad ngogevSaode 065 ne, Kal eig- 
axovoouauı Uuor“ 13 zul Enbnujoert us, 
#0 evgijoere us, Orav Inanoert HE & „San 
xagdig duor. 14 Kai Erıpavonuau dni, 
gnoiw #UQLOg, za ErLorgeym® anv alyna- 
Aoclay vun, ni adg0lam Unds &x navy 
TV Edvar xab € mavıov Tov Tome 0ov 
Öıtoreıgm Unis Enel, gnaiw, nüguog xal Emt- 
orgEym Önäüg el zov Tomov Odev angnıca Unäg 
exer, 150 einare‘ Kareoınoev dulv xVgıog 
moogyTag &v Baßvlanı. 

16°, Oz zade Aeysı xUglos mQös zov xa9N- 
uevov eri ‚Hgovov Aavid zai emı nowrag zovs 
Anovs zovs KUTOIKODVTOS & m nöhtı zavım, 
adehpovs ‚vuor, un &S5el9ovrag ned‘ duo © 
= amoınig, — 17 zade Aeyaı xUgLos zov Öv- 
var ’Idov &yo Sanoorelo eic KVTOVG 
an» ayaıgar, zov Aınov al zöv Havazor, 
zei ‚Iuco auzong Greg Ta 0Un@ Ta govagelu 
& 00 Bonsücıw uno nornolas. 18 Kal d1w05o 


8.X: yevdonavzeis. X:dx. 10V !vurviov buov ov. 
9. X* Sum et al. X: aneotalra. A1BC* pn70w 
ao „(AKT F: Atyzı».). 105.C:“Orı örarv. E: Bo- 
Aukor (F: 2 Baßvaomı, X: 7 B.). AlBC* zus 
ayadas (A2Xt; X pon. ip un. a. Tas 467.). B: rs 
anoorg. (EFX: errotgevar) zov A. iur (FX: r. 
2. us, Al.: Vadis). A1BC: 707209 tätov, xas Aoyısuau 
et *Ou &yo-0v Eyo et * proiw zug. et za uera ei 
nal ehr. (A?X} ). 12. ALBC* Koi-zogevo. (A?X}). 
13. B: exönenaare (CX: Inrnoert). E: evgnoate 
we (X: eugn9nconaı vu). C* #ai züge. - Öntno. 
us. BEX (proorav): or. (FX: ru orav). Al*lytzo. 


pe (A2Bi; EFX: &uönzyanze) et * üuov (APBXF). 


14. A1BC* (pr. Yanow RUQ- -fin. (A? X). 15.B: 7uv 
&: &p Tuäs S.2p Ynäg. Fi xvg. 2p Uuas). Al: zoo- 
ontnv (-tas A2B). 


wuguos 72905 or Rasılda 709 za. ... nal ‚mg6s ov 
Aaov rov aroınsyra, dr TIiT.T. ra mrgös 135 ad. 


 duor, ob 8% E5err00EUI70aV eH 'uov eis alyuao- 


 Jeremia. 


EMadR Imprm 190 BEN, 18° 


16.17. (etiam 18- 20.) toli *in. 
AIBC(A?Xfhic illie inter sediversi; F: Od Atya 


SJeremiae ad abductos epistola. 
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clan, — sw Aly.n.r. dur. ’Ids & &yo anoorelö as a 
785 uay. *. Lıuov *. A0LuU0V, a 9700 ı aUTas wg OU 
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Be Zeremia, 
Die Nüdkehr erit nach fiebenzig Jahren. Die Zurüdgebliebenen. 


AN Ku a Kan 
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betrügen, und gehorchet euren Träumen 

9 nicht, die euch träumen; *denn fie weifjfagen 
euch falfch in meinem Namen, ich habe fle 
nicht gefandt, fpricht der Herr. 


10 Denn fo fpricht der Herr: Wenn zu Ba- 
bel flebenzig Jahre aus find, fo will ich 
euch befuchen, und will mein gnädiges Wort 
über euch erweden, daß ich euch wieder an 

41 diefen Ort bringe. *Denn ich weiß wohl, 
mas ich für Gedanken über euch habe, fpricht 
der Herr, nehmlich Gedanken ded Friedens 
und nicht des Xeides, daß ich euch gebe das 

12 Ende, dep ihr wartet... * Und ihr werdet 
mich anrufen, und hingehen; und mid) bit- 

43 ten, und ich will euch) erhören; *ihr wer- 
det mich fuchen, und finden. Denn fo ihr 
mih Hon ganzem Herzen fuchen werdet, 

14*fo will ih mich von euch finden Lafjen, 
fpricht der Herr; und will euer Gefängniß 
wenden, und euch fammeln aus allen Bül- 
fern und von allen Orten, dahin ich euch 
verftoßen habe, fpricht der Herr; und will 
euch wiederum an diefen Ort bringen, von 
dannen ich euch habe Lafien wegführen. 

15 *Denn ihr meinet, der Herr habe euch zu 

Babel Propheten aufermweckt. 

16 Denn alfo fpricht der Herr vom Könige, 
der auf Davids Stupl fit, und von allem 
DBolf, das in diefer Stadt mwohnet, nehm- 
U von euren Brüdern, die nicht mit euch 
17 hinaus gefangen gezogen find, — *ja alfo 

Spricht der Herr Zebaoth: Siehe, ich will 

- Schwert, Hunger und Beftileng unter fie 

fhiden, und will mit ihnen umgehen, wie 
mit den böfen Feigen, da einem vor efelt 

18 zu effen, *und will hinter ihnen her fein 


. 17. A.A: davor einem efelt. 


8. ihe euch tr. Taffet. vE: achtet n. auf eure Tr. 
die ihr habet. 
10. erfüllet find. B.vE: voll (fein werden). dW: 
| für B. vergangen find. A: die 70 I.in®. zur Er- 
 füllung fommen. dW: heimfuchen. vE: mid) euer 
- annehmen. A: nad) euch fehen. B: gutes W. über 
I euch beftätigen. vE: g. Ausfprud) an euch erfüllen. 
I dW: g. Verheißungen. 

411. dW.A: ih [allein] weiß? B: die Geb. die ich 
E von euch denke. dW.A: Rathichlüffe (Rathfchläge) d. 
F ich über eud) finne. vE: Beichlüffe ... gefaßt habe. 
ı vE: zum Glüd! B.dW.vE: u. nicht zum Unglüd. 
FB A: zur Trübfal. B: das Ende u. eine Erwartung. 
 AW: um eud) einen [glüdl.] Ausgang u. Hoffnung 
. zugeben. vE: eine erwünfchte Iufunft! 


vestrum, et divini vestri; et ne at- 
tendatis ad somnia vestra quae vos 
somnialis; *quia falso ipsi prophe- 9 
tant vobis in nomine meo, et non 
misi eos, dicit Dominus. 

Quia haec dieit Dominus: Cum 10 
coeperint impleri in Babylone septua- 
ginta anni, visitabo vos, et suscitabo 

inge.. Super vos verbum meum bonum, ut 
32,3. reducam vos ad locum istum. *Ego 11 
Ps.92,6. enim scio Cogitationes quas ego co- 
gito super vos, ait Dominus, cogita- 
tiones pacis et non afflictionis, ut 
dem vobis finem et patientiam. *Et 12 
Ps 5o,is.invocabitis me, et ibitis; et orabilis 
me, et ego exaudiam vos; * quae- 13 
retis me, et invenietis, cum quaesie- 
*Et14 
nveniar a vobis, ait Dominus, et re- 
Ps.126,4. Jucam caplivitatem vestram, et con- 
03. gregabo vos de universis gentibus 
pe.505. et de cunctis locis ad quae expuli 
vos, dieit Dominus; et reverti vos fa- 
ciam de loco, ad quem transmigrare 
vos feci. *Quia dixistis: Suscitavit 15 
nobis Dominus prophelas in: Baby- 
lone. 

Quia haec dicit Dominus ad regem 16 
qui sedet super solium David, et ad 
omnem populum habitatorem urbis 
hujus, ad fratres vestros, qui non 
sunt egressi vobiscum in transmigra- 
tionem, — *haec dieit Dominus exer- 17 
an! eituum: Ecce, miltam in eos gladium 

13. ”el famem et pestem, et ponam eos qua- 

24,5. Si ficus malas, quae comedi non pos- 
sunt eo quod pessimae sint; *et perse- 18 


9. Al.*et. 15. S: Suseitabit. 

12. dW: [zufrieden] Hingehen? A: Fortgang 
nehmen. 

13. dW: denn ihr werdet m. f. vE: weilihr... - 

14. dW.vE.A: eure Öefangenen zurüd bringen 
(führen). 

15. erweckt. B.dW: Weil ihr gefagt Habt (pres 
a. A. She fpr. zwar? vE: aufftehen laffen. dW: 

t. erw. [u. gefandt] gen B. \ 

16. B: ausgezogen find in der Wegführung. dW. 
A:(weg)gez. in die Gefangenfchaft. vE: gewandert. 

47. fie machen wie die ... davon einen... B.dW: 
abfheulichen. (Vgl. aud) 24, 5.8.) s 

18. B: ihnen nadjjagen. dW: jage ihnen nad, 
vE.A: verfolgen. (Bol. au en ’ 

* 


25,11pp- 


Turs«.Tiis me in toto corde vestro. 


1Ch.29,9.; 


33,17. 


xXXIX. 


er EEE 
u re, SE a 


N ee a 


404 (29, 19-26) | 


XXIX. 


SR) an € N 3 - \ 

Oniom avrav &v boupaig nal © Au xuı & 

Yardın, zul 0000 wvzoVg eis. 00Aov TTEORLG 
m - [2 

Bacıleinug chs 775 eis 00x09 Kal Eis apavı- 


\ N 3 \ \ 7 - 
Cu0» Ku Eis OVOLOUOV Kol eis 0vEıdog &v Tü- 


ow roic Zveow od ÖLdomeıpa MVTOVg Enel' 
19 Ev or Orı 00% Rovoav zav Aoyov wov, 
gnsWw xUguos; drı amdorei.a moOg adrovg ToVg 
dovAovg uov moognzas bodglLev nal amoczel- 
1009, nal 00R 7Rovowze, gmoiv nvgıog. 20 Kal 
üusis dnovoure Aöyov xuplov, 1800 Amoıni 
nv eEunisreike E Tegovoaayu eis Baßvrova. 

21 Odtos elmev aupıog raw Övvaueov 6 Deog 
Iogahı ini Aywiß viov Koldov, nei ini Ze- 
dexiav viov Maaclov, Tods moogmrevovzug vu 
16 6vöuari uov im aölno‘ 'Idov yo did 
avrovg eis yeipag Bucıkdos BaßvAovos, xal 
naraksı avrodg nor OpHaAuovs dus. ?* Kuk 
Imıyovıaı am adıav naragav &v naoy Ti arror- 
xig Tovda v BeßvAovı Ayovres‘ TIoyoaı 08 
xuguog, os Dedsxlar Enoinsev xal 5 Ayıap, 
ods Ansenyarıcev BasıLevs Baßvlovog Ev rzugt, 
23 iv Emoinoav avoniav &v ’Togank zul 
Zuoıyavro Ta; yuvaiıas CV Aolltov avıon, 
#al Aoyor Eypmudzoav Ev To OVönazi wov 
&dıkov, 6v od owrirafa avrois‘ vayo ein 6 
yvoozng zul ugrus, ProWw #UgLos. 

24 Kai noög Zaualav zov Allanizyv Egeis, 
Aeyavı 25 Tode Akysı nvgıog av Ödvransom 6 
Heos Iooand, Ayav' Avd mv ov ameoreikas 
& To ovouari mov a Pıßkle npog mavıe 
z0v Aaov &v Tspovoaintı nal 005 Zopoviav 
viov Maoouiov Tov iegen za ro0g mar- 
105 robg iegeig eimew‘ 26 Kvgios Edoondv 08 


18-20. toti *in ABC (A?X} hic illic inter se di- 
 versi; F: Kai duin&o avrag Ev nayaiga a. Ana x. Aoı- 
nd, 2 d. wur. eig #ivnaw tv nao. rais Bao. T. y. #a6 

zig nataomv za Eis a7rogiav #06 Eis GVQ.Hal ig Ovst- 
dıouov nacı tois E$veaıw, rgös 85 dyo inßallo al- 
135° dıdrı 8x 7ns00v Ta omnara us, Atyeı%., a ant- 
oralsa g09 aursg did zER Ö8h. MOV TSG T700P. ... 
ityeı a. "Yusis 8v ansoare rov Aöyov zugis, räca ı 
nsrozsoia 77V Arrtoralrn ano leg. eis B. 21. X: 
Tode Atysı a. ALBC* zov dwr.-Iog. (A2X}). Fi 
Ayap. AUBC* viovrK2.(A? X; F:vi.Kodı, Al.: wi. 
Kulis) etviov M.- adinp (A®XY ; F: viov Maaoia ... 
dv Gvonari us wevdos). XT (a. Bao.) Naßszodovo- 
oog. 22. AIEX: 27 (an A®B; Al.: en’ adrsg S. 
7 adrois). 23.E*(pr.)iv. CEFX (pro ’Iog.): Te- 
vscalru. FX: erri to ovou. AlBC* adırov (A?XT). 
X: zoogerata (Al.:tyonuarıca). B:zai &yo. AUBC* 
sin 6 yvırai (A2Xt}). 24. CEX: Dancer. CX:’Blau. 
(F: Neelan.). AUBC* Adyav (A2X}). 25. AlBC 
(pro Ta&de Aty. alo.-Ieoso. A2X hie illie inter se 
-divers.): Odx artoreıla 0: 7@ öronari us (F: Oü- 


Beremiae ad abductos epistola. Adversus Semajam. 


si on Sam ara 2902 
al mus ya nisomn ba 
NoR DMasp2 mern me 


| wasisog nom Ind ann 


ana Nas immer SaTaS 
Daun Dan "IAIHE DIES 
immer) omas Na Mo 
möiageoh mimnaT pas Bm > 
mon Ba BR 
ron ninas mim Sagena 2 
aa ping AuoR ohnr 
a5 am Mayae PT 
v2 oh a Ne a 
Dam baamen ann 
By nö ba m aaa | 
nn ap asp ra im ae 
So 2% vunp Daamen Dep 
nö handen Olatoın gay Ay 
ES aa aı am Dipen 
men ann va) Drpme RD SER 
SmiTon] 
San vobmae mama) 26 
So MiNaE mim Var 3 and m 
mu Fa mo Joh Sans Damien 
Nun Dymrason DED manga 
moya2 MIEXER) BSErNn 
Tin a niand Dramamog og] 773726 


L 
D 


v.18. 'p mısıb 
v.23. yapa an Na ib. "pP ITmn, 


Er un gt: 


tue Ay. ubo. 6 Heös om dun. 6 Heög’Iag." Ars” ” 
äntorslas &v bvduari 68 Pıßkia roög mdvra tov 
zöv Ev Teoso.). X: Av9 or Orı. CX*(pr.) va ( 
Kai). E: Zogiev. B:Maascais (C:Maots, E: Ma 
vaoais). AABC* zul moög ze. r. iegeis (A®XY 
B(pro eireiv AFX): eine (C: &ezrev cum segq. conj.; 
X: Atywv). 


19 verftoßen werde: 


'“ ‚ein I. hergenommen werden. A: alle Gef. .. 


20 nicht hören, fpricht der Herr. 
alle, die ihr gefangen feid weggeführt, die 


26 allen Prieftern, und gejagt: 


Ben Seren | 
| i Wider die falfchen Propheten Ahad, Bedefin und Semaja. 


mit Schwert, Hunger und Peitilenz, und 
will fie in Eeinem Königreih auf Erven 
bleiden laffen, daß fie follen zum Fluch, 
zum Wunder, zum Hohn und zum Spott 
unter allen Völkern werden, dahin ich fie 
* darum, daß fie meinen 
Worten nicht gehorchen, fpricht der Herr, 
der ich meine Knechte, die Propheten, zu 
euch ftetd gejandt habe, aber ihr mwolltet 
*Shr aber 


ich von Serufalem habe gen Babel ziehen 
Yaffen, höret de8 Herem Wort. 

Sp fpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Sraels, wider Ahab, den Sohn Kolaja, 
und wider Zedefia, ven Sohn Mafeja, die 
euch faljch weifjagen in meinem Namen: 
Siehe, ih will fie geben in die Hände Nee 
bucad Nezard, des Königs zu Babel, der 


- JoU fie fchlagen lafjen vor euren Augen, 
22*dap man wird aus denfelbigen einen 


Fluch) machen unter allen Gefangenen aus 
Zuda, die zu Babel find, und fagen: Der 
Herr thue dir, wie Zebefia und Ahab, wel- 
che der König zu Babel auf Teuer braten 


23 lie, *darum, dap fie eine Thorheit in 


frael begingen und trieben Chebruch mit 
‚der Andern Weibern, und predigten falfh 
in meinem Namen, da& ich ihnen nicht be= 
-fohlen hatte. Solche weiß ich und zeuge 
e3, fpricht der Herr. 


24 Uno wider Semaja von Nehalam folft 
2500 fagen: *&o fpricht der Herr Zebaoth, 
per Gott Sfraeld: Darum, daß du unter 


deinem Namen haft Briefe gefandt zu allem 
Bolt, das zu Ierufalem ift, und zum Prie- 
fer Zephanja, dem Sohn Mafeja, und zu 
* Der Herr 


+ 418, umtreiben in alle Königr. 
49. ftet3 fleitig. Bol. 26, 5.. 


22. B: von d.einen Sl. nehmen. dW: v.ihnen foll 
. follen 


4 2 ihnen die Flugworte nehmen. B.A: an dem $. 


29-19, %6.) 
XXIX. 


105 


quar eos in gladio et in fame et 
24,95. In pestilentia, et dabo eos in vexa- 


42,18. lonem universis regnis ferrae, in ma- 
Dt.28,37 


Eu sz.ledietionem et in sluporem et in si- "03 


bilum et in opprobrium cunctis gen- 


tibus ad quas ego ejeci eos: *eo 
quod non audierint verba mea, dicit 
Dominus, quae misi ad eos per servos 
meos prophetas, de nocte consurgens 
et mittens, et non audistis, dieit Do- 
minus. 
Domini, omnis transmigratio, quam 
emisi de Jerusalem in Babylonem. 
Haec dieit Dominus exereituum 
Deus Israel ad Achab filium Coliae, 
et ad Sedeciam fillum Maasiae, qui 
prophetant vobis in nomine meo men- 
daciter; Ecce, ego tradam eos in ma- 
nus Nabuchodonosor regis Babylonis, 


19 


*Vos ergo audite verbum 20 


21 


et percutiet eos in oculis vestris. *Et 22 


“18. assumetur ex eis malediclio omni ° 
transmigrationi Juda quae est in Ba- 
bylone, dicentium: Ponat te Dominus 
sicut Sedeciam et sicut Achab quos 
frixit rex Babylonis in igne, *pro eo 23 

Jos.7,15. 


quod fecerint stultitiam in Israel et 
moechati sunt in uxores amicorum 
suorum, et locuti sunt.verbum in no- 
mine meo mendaeiter quod non man- 


Jud.2U,6. 


davi eis. Ego sum judex et testis, di- 


eit Dominus. 


Eı ad Semejan Nehelamiten dices: 24 BR 
*Haec dicitDominus exereituum, Deus 25 


Israel: Pro eo quod misisti in nomine 
tuo libros ad omnem populum qui 
arg. est in Jerusalem, et ad Sophoniam 
25,18. f]jium Maasiae sacerdotem et ad uni- 


versos sacerdotes, dieens: *Dominus 26 


dW.vE: im. 
23. mit Anderer Weibern. 


Zeuge. - 
25. Wie. 3. 


. m 


dW.E: Scham 
that(en). dW.vE.A: ihrer Näcften. dW: und bin 4 


206 (29,27_30,3) 


isofa arıı Indus zov iegews, yarladaı Enı- 
Gray  1@ OIX@ Avgiov navıl ardonnn 
rgopyrevorz xal rare MVHOWTD awo- 
up, xoi dwceıc avzör eis TO anoxAeioue 
xal &is Tov xarapaxınv. 27 Kai vor dual 
auvehodognoaze Tegeniav zov & Avadod 
zov moogyrevaaıe vun; 23 or dı& Tovro 
entoreılev noög vuüs eis Baßvlova, Ar- 


70v° Maxgar zorıw, olnodoumoate oixiag 
x 

aa KORTOIRHORTE, xal Qurevoare unnovg 

»al paysode Tor xugmor avıov. 29 Kai 


areyvo „Zogorias ö iegeus zo ‚Bıßkiov rovro 
sis ı& ooru. Iegeulov Tov mgopNTov. 


30 Ku Eyevero Aoyog xvgiov 005 Tegzuias, 
Aeyov' 31 Anooreılov mgös müoav 17V Amoı- 
xior Azyoov‘ Ovıns eimev KUgiog Erl Zauelar 
zov Adam‘ ’Ensiön Enpopniesvoev vuiv 
Zauniag x0y0 ovx anlorsıla avıoV, nal 

D > N ER, 9» \ 
nrenoıdEvaL Emolgoev dus Erz dla, 32 dıa 
zodro ovzag einev nuquog" Idov &y0 enioxe- 
yopaı eri ‚Zanalar zo» ‚Alkopten »ol Eni 
10 yevos avzov, xal ovx doraı avıov Ardgm- 
205 adnuevos © uEoQ vun» Tod ‚(deiv Ta 
ayada & 8 z0mon vum’ ovx Oyovzan, 
Atysı xvgios, Orı Ennıcw ELaAnoev nur Tod 
xvolov. 


xxx. ‘O A005 6 yevöuevog mpög Tege- 
nilap naga Avgiov, eineiv- :Ovrog einer xUg1og 
zur Övrauso 6 0 d20g Toganı, Adyan' T: eRyor 
osavıo nayras zovs Aoyovs oög E70 Eyemud- 
zıoa m00g 08 Eni Bıßkiov. 3°Orı ldov yuigau 
Eoyovzaı, mal xug1og, xal aroorg&yo nv 
amoınlav Auod hov Toganı. xal Iovda, elmev 
wugtos RarIorgaTnR, »0l amoozg£yo avzodg 
&is an av 7» Eboxa To; maToROıW Kurz, 
xl Kuglevoovoıw avınc. 


26. X} (a. izgta) eis et (a. izıor.) oe. E:’Iodnot. 
X: va dog avzov et ‚r (p- amord. ) Zwoy. 27. CX: 
Aordognoare (FX: ax eretuungare Teosuig [Al.: ro 
Tee.] a &E Av. 1o zgopnrevorn vuiw). 28. B: Od 
dıa T3To antorude; (eti. EX:)"Orı dia umvös tuts 
if Banner gös vn. ati. (X: Aworı antoreıkev mög 
a). F: 7 nüs, iv BaßvAomı ... tor xagrzuv avıor. 


er. a 29. AIBC*ö ieo. et zaro (ARX4; EX: rag Aöyss 


4 S zötas) et 7E zo0Q. (A2FX}). 31. AIBC* nacar 
4{A2FX}). F (pro Odr.): Or. CX: Zautav (eti. 
m. 32) et Zautas. AICK: Bau. B: er adixons. 


32. X* 2y0. AIBC* zo» Aldau. (A2X}). X: dor 


Jerema. 00000000000. 


KXIX. Adversus Semajam pseudoprophetam. Promissio reductionis. 


Dia Ya Day ne Tan 
son ums) mim m2 Dips 
PSDmaT-ıN IHR mamD) Namm3 
ma3 ab ab Ahr EN er 
{035 Naar "Hmaya Ama 
Sand ba N nbu Sp "228 
HyD27 aaly Dom 92 N MIN 
NORM HITPIBTDE ba miin2r 
"Na MIT BRIDE Joan DE 
ENYSIT AIT 
or) Baar man > 
San m Sand Abtamba-dy mbuisr 
Max 9° mars NN Pi 0 
vnmbıs ab: han ya 055 R3 | 
ra tb per Dans mDam32 
Away TED aan am TON 
‘5 Ap-nd iyırbyı nbhan 
Na nn Dymgina 25 TR 
vayb-nidy RUN Sina 89 
inimmbs Sa mo Simmen: 
anhand AT SER Anm RE. 
aim Sasınb sniand mim Rn 2 
ns ana Sind Oyatoı Ss 
EN OR SMIDTEN aamrba 
mion) Dina Da ma 3 NED 3 
N "ar MABnR maut 
EN ons mim Sar mmmm 
Hrsie ee onanb SANIER YIRT 


v.31. 32. bo oma Yam-R’a 


(eti. CF:) avıo Erg; AIBC* „agnn. (A2Xf). 
FX* an öy. AIBC* Ays avg.-fin. (ABX4; 
F: ... anootasiar ...). 

.. Al: yevauevos nee A2BC). X: apa xug. 
ro0g “Ieg. Atyov. 2: AIBC* züv dur. et aeauı) 
(A’X}). B* 2yo. F: emi Bıßlin. 3. ‚EXt (p- pre 


nug.) rayroxgatwg. B*rravroxe,. X:avaoııd. 


Gegen den Briefwider Jeremia. Die Worte ind Bud. 


bat dich zum Priefter gefegt, anflatt des 
Priefter Schojada, daß ihr follt Auffeher 


fein im Haufe des Herrn über alle Wahn- 


finnige und Weiffager, daß du fie in Ker- 
27 ker und Stod Iegeft. *Nun, warum fira- 
feft dur denn nicht Ieremiam von Anathoth, 
283 der euch weiffaget, * darum, daß er zu 
ung gen Babel gefchiekt Hat und lafjen jagen: 
E83 wird noch) lange währen, bauet Käufer, 
darinnen ihr wohnet, und pflanzget Gärten, 
2Ipvaf ihr die Früchte davon efjet? *Denn 
Zephanja, der Priefter, hatte venfelben Brief 
gelefen, und den Propheten Ieremia lafjen 

| zuhören. 
-30 Darum gefhah des Herrn Wort zu Ies 
31 remia, und fpradh: * Sende hin zu allen 
Gefangenen und laß ihnen fagen: So 
fpricht ver Herr wider Semaja von Neha= 
lam: Darum, daß euch Semaja mweifjaget, 
und ich Habe ihn doch nicht gefandt, und 
32 macht, daß ihr auf Lügen vertrauet, *darum 
fpricht der Herr alfo: Siehe, ih will 
Semaja von Nehalam Heimfuhen fammt 
feinem Samen, daß der Seinen feiner 
fol unter diefem Volk Hleiben, und fol 
dad Gute nicht fehen, das ich meinem 
Bolt thun will, fpricht der Herr, denn 
N er bat fie mit feiner Rebe vom Herrn 
i abgemwendet. 


xxx. Diep ift dad Wort, das vom Herrn 

2 gefchah zu Ieremia: *So fpricht der Herr, 

der Gott Sfraeld: Schreibe dir alle Worte 

3in ein Buch, die ich zu dir rede. * Denn 

| fiehe, e8 fommt die Zeit, fpricht der Herr, 

y daß ich dad Gefängnig meines Volks, bei- 

 ve8 Ifraels und Iuda, wenden will, Tpricht 

' der Herr, und will fie wiederbringen in das 

Land, das ich ihren Vätern gegeben habe, 
daß fie e8 befigen follen. 


27. A.A: Seremia. 
3. U.L: beide. 


26. dW.vE: daß Auff. feien. dW: gegen alle Ras 
-  fenden ...? vE: über jeben ... der fi) für einen Pro: 
pheten ausgibt. 
27. dW: wehreft. vE: haft... feinen Berweis ger 
| geben. B.A: geftraft. 
28. dW: Erift langwierig! (Bgl. B.5.) 


dedit te sacerdotem pro Jojade sacer- 
dote, utsis dux indomo Domini super 
2R8-%1-omnem virum arreplitium et prophe- 
tantem, ut miltas eum in nervum et 
in carcerem. *Et nunc quare non 27 
increpasti Jeremiam Anathothiten qui 
prophetat vobis? * quia super hoc28 
misit in Babylonem ad nos, dicens: 
win. Longum est, aedificate domos et ha- 
bitate, et plantate hortos et comedite 
fructus eorum. *Legit ergo Sopho- 29 
nias sacerdos librum istum in auri- 
bus Jeremiae prophetae. 


1,1. 


Et factum est verbum Domini ad 30 
Jeremiam, dicens: *Mitte ad omnem 31 
transmigrationem, dicens: Haeec dieit 
Dominus ad Semejan Nehelamiten: 

as,1s. Pro eo quod prophetavit vobis Se- 
mejas et ego non misi eum, et fecit 
vos confidere in mendacio, *ideirco 32 
haec dieit Dominus: Ecce, ego visi- 
tabo super Semejan Nehelamiten et 
super semen ejus: non erit ei vir se- 
dens in medio populi hujus, et non 
videbit bonum quod ego faciam po- 
pulo meo, ait Dominus; quia prae- 

28,16. yaricationem locutus est adversus Do- 
minum. 


Hoc verbum quod factum KXX. 
est ad Jeremiam a Domino, dicens: 
*Haec dieit Dominus Deus Israel, di- 2 
cens: Scribe tibi omnia verba, quae 

35,13. locutus sum ad te, in libro. *Ecce 3 


52% enim dies veniunt, dieit Dominus, et 


Ze convertam conversionem populi mei 
Israel et Juda, ait Dominus; et con- 
vertam eos ad terram quam dedi pa- 


tribus eorum, et possidebunt eam. 


29. Und Seph. B.dW.vE.A: las ... vor den Obe 


rend. — — 31. Wie28, 15. 


32. Abfall gepredigt wider d. S. (wie 28, 16. 


dW.vE.A: von ihm (fein Mann) wohnen. 
2. B.dW.vE.A: geredet (habe). 
3. Wie29, 14. 


108 30,414) 
2.9.9. 


'eremia. 


Promissio reductionis. 


4 Kal ovzoı ol Aoyoı oVg eAdAmoev xugLog 
eni 'Ioganl xul Tovda. 5 Ovıns eimev zv- 
g105°. Dorn» Yoßov axovasode" Yoßos, zul 
ovx Eozw eionyn. ©Eowznoare xal idere, 
el Erexev &goev; zul regl poßov &v @ xad- 
Sovow 0opur xal owenglav; Ar Eopaxuz 
mayra Avdgnnor, ai al yeiges ‚aözov Eni 
Ing 00YVog aVTOd Ms TIXToVvong’ Eoreugnoav 
navıe moosona eis inregov. 7’Eyar)9n, Or 
ueyahn 7 nusoa Exeivn, nal 004 Eorw ToLaven, 
x@l yo0vos orevog Eorıw ad Iaxoß" zul amo 
zovzov omdngerau. B’Ev 7 mueo@ Enelvn, 
einev xuglog, ovvrelym Lvyov amd TuaynAov 
avroV xal zoig Ödeouodg dıngon&n, xdl 00% 
goyavzaı avroi Eri Ev @Ahorgiors, 9xaı Eoyov- 
zcı 79 xvolw HEH avıav, xal 20» Aavid zov 
Paoıldr avıov avacıyon avzoi. 104 88 
um yoßod,, a ‚mov Taxoß, pnoiv #uQuog, 
unde Öedıaons, Joganı' ori idov owLlo a8 
uaxgoder, zul 70 omiqua 00V ano yis alyun- 
Amaiag avcav, zul Eriozgäipeı Iaxoß zul jov- 
18084 al euradnaeı, xal 00% Eoraı 6 &4Wo- 
Por. 1 ’Orı us“ c00 270 ein, gmoiw xv- 
g10g, Tod owLew 08" ori momow Enhsıyıw 
ro Tois Edveoıw eig O5 Ölsanöprzioe 08 Exei’ 
av 08 00 00100 el Euhenpw, nal raıdevon 
c8 &is xgloWw, xal AI 00% AIOWEn 08. 

12 Ovzog Asycı avgiog‘ \Ayeoznoa ovr- 

’ > ER? ’ > ” 
zoıuua 00V, KAynE& n rranyn oov. 13 Ovx Eozıw 
zolvav xgisw cov, &ls AAyngov largsvong, 

, ’ > a 14 iz € / 
opelsın 00x Eotıy 008. Ilavres ol plAoı 
cou EmeAadorro coV, 00 un Enepmznoovoın 


. 4. FX:’Isdav, 5.CXt(p. 90ß.)avre. AIE: dus- 
000%: (-0.09:A2B). 6. X}(p.’Eour.) dn. F* zai 
regi- 0Wrngiav. C: zarasscı. X. (z.mr3) Eri env 
- sogüv. AlBC* os rıxr. (A2FX+). Fi (a. 2org,) xai. 
A1BC* zavra (APX}; Al.: zz. 7a). AlC: siaregor. 
. 7. B:“Orı &yern9n uey. (F: Ovai ötı aey.). C} (a. 
200v.) 6. X} (a. 70 1.) xai Siiyeoc. 8. FX} (p. 
. #00.) tüv duvanem. B: Tov Euyov (Xt avzov) ao 
73 zg0x. (X: 08) avrov x. 1. deawoug (X: avrs) 
wow .. * iv. 9. X: 2oy. zug. 7o 9. B* zov. 
108. toti * in AIBC (A2X+; F: ... d3AE us Tax, 
Atyzı nug., 8dE un mron$ns, Top." ori Ida &y0 oucw 
08 &4 y7s nanpo»EV nal To 07. 08 En yis zis alyn. 
auzov, xai arrootgapnastau’lax. xal avarınvaeı zul 


I NEQIE0EUGE TÄC TOIS Ayayors, xal 3x Eotaı 6 po- 


PBsusvos. "Ort uera 03 ein, Akyeı xVg. TE 00L. 08 
7000 yap avvrälsav dv zı. 1. EIvegıw dv ols di- 
Eorreıpd 08, 08.08 0V un roıN0w eis ovvrlisıav‘ AAAc 
nal FE Ev npiası, also dapilav snadagın ce). 
12. B: Oür. simev zug. (X: Orı zade Aly. x.). X: 
Biouov (pro Avtor.) 0 auvre. oa (B*os). 13. B: 
00 ourkarı. 14. B. iregwurzowow. 


-blichen. 


mim PT NER orhan man 4 
VOR a2 EPITOR] DRTDITOR 
pa) TIP nad nm Dip mim 
TOR TOROR IR NITRO 6 
Droedr DT Narr RT Dr 
pa DIPS pm meta 
aa Nam Dim Dim a Sir 
aaa apa Ru mneonp] Amlap 
MITOR) Na DD m san 8 
ans Dym by TamR mikaz 
iaramamındı PmaN Tnimohnn 
Eon ma DR Hay] saray Tip 9 
on) DER MN oaan 7 mn 
"org Spy) "ar Ammann» 
a7 +5 bintoı nmmebay Hi 
Ya agırnsı Pine gain 
IR) DRG) DR Dpyn Du ra 
MON) ON FARO mag 
22 mp nr da prime 
N 25 Pair TER ı Drin 
yon men namen mo 
IEaR N) mp2) DEW> 
sr Br m am 12 
ray 727 ZIPR Inn mom 
MIIRATOD IR PR EPE MIRDI I 


Karo rer: 


nan Sp uam xD Zain hau 


4 


v.11. TmzBn R’33 


5. B: Stimme des Zitterns, e8 ifl-Schreden ... 
IM; ne St.d. Schr. ... Glüd. vE: Angftgefhrei 
... Ruhe. > 

6. dW: jegliches Mannes 9. auf f. Lenden ... u. 
gewandelt ift jegl. Angefiht in Bläffe. vE: haben 
alle Gefichter in BI. fih verwandelt. A: find ver= 


T. Wehe! es it... f. GI.niht, m. „.. für Jakob. 
B.dW.vE.A: groß ift dieferT. dW.A: Drangfal. B: 
aber er foll daraus erlöfet ws dW: e8.... gerektet. 


 Zeremia, 


pn 


Pace 


4 Die find aber die Worte, welche ber 
5 Herr redet von Ifrael und Juda. 
fo fpricht der Herr: Wir hören ein Ges 
fehrei de3 Schredens; e8 ifkeitel Burcht da, 
6 und fein Friede. *Aber forfchet doch und 


fehet, 06 ein Mannsbild gebären möge? | 
Wie geht e8 denn zu, daß ich alle Männer | 


fehe ihre Hände auf ihren Hüften haben, 
wie Weiber in Kinvesndthen, und alle An- 
7 gefichter fo bleich find? *Es ift ja ein 
großer Tag, und jeined gleichen ift nicht 
gewefen, und ift eine Zeit der Angft in 
Sakob; noch fol ihm daraus geholfen 
Swerden. *E5 fol aber gefchehen zu Der- 
jelbtgen Zeit, fpricht der Herr Zebaoth, daß 
ich fein Joch von deinem Halfe zerbrechen 
will und deine Bande zerreißen, daß er 
darin nicht mehr den Bremden dienen muß, 
9 *fondern dem Herrn, ihrem Gott, und ih- 
rem Könige David, welchen ich ihnen er= 


10 weden will. *Davum fürchte dur dich nicht, 


ua 


mein Knecht Safob, fpricht der Herr, und 
entfege dich nicht, Ifrael; denn flehe, ich 
will die helfen aus fernen Ländern und 
deinem Samen aus dem Lande ihres Ge- 
fängniffes, daß ISakob fol wieder fommen, 
im Brieden leben und Genüge haben, und 
niemand fol ihn fihreden. *Denn id) bin 
bei dir, fpricht der Herr, daß ich dir helfe; 
denn ich will e8 mit allen Heiden ein Ende 
machen, dahin ich dich zerftreuet habe, aber 
mit dir will id} e3 nicht ein Ende machen; 
züchtigen aber will ich dich mit Maape, 
daß du dich nicht unfchuldig Halteft. 
42 Denn alfo fpricht ver Herr: Dein Schade 
ift verzweifelt böfe, und deine Wunden find 


413 unheilbar. *Deine Sache handelt niemand, 


daß er fie verbinde, e8 Fann dich Niemand 
14 heilen. * Ale deine Liebhaber vergeffen 
deiner, fragen nicht3 darnah. Ich habe 


10. U.L: fernen Landen ... ihrer Gefängniß. 
13. A.A: führet Niemand. 


8, ern. mehr Fremden. B: Fremde follen ihn n. 


m. zubienenziwingen. dW.vE: (fid}) dienftbarmadhen. 


N 


9, 0. follen fie dienen. | 
410. aus der Ferne ... in Ruhe Ieben. vE: u. in 
Sicherheit. B: ruhig fein u. ftill Ieben. dW: n.iftr. 
"u. fiher u. ohne Sucht. ß 

- 41. B: gar aus machen. vE: aufreiben. dW: das 


- Garaus mad’ ich (vgl. auch 10,24). B: u. di nicht 


gänzlich ungeftraft Iaffen. dW: dod) ungeftr. fann id} 


em 


Das Geförei des Schredend. Die Büchfigung auf Zeit und mit Maafe, 


* Denn | 


Et haec verba quae locutus estDo- 4 
minus ad Israel et ad Judam. *Quon- 5 
iam haec dieit Dominus: Vocem ter- 
roris audivimus; formido, et non est 
pax. * Interrogate et videte, si ge- 6 
nerat masculus? Quare ergo vidi 
omnis viri manum super lumbum 
4922, suum quasi parturientis, et. conversae 
#:23° sunt universae facies in auruginem? 
30e1.2,11.” Vae! quia magna dies illa, nee est 7 
A. similis ejus, tempusque tribulationis 
"15. est Jacob; et ex ipso salvabilur. *Et 8 
erit in die illa, ait Dominus exerci- 
Es.10,27. (um, conteram jugum ejus de collo 
tuo et vincula ejus dirumpam, et non 
dominabuntur ei amplius alieni; *sed 9 
«.21.8,.servient Domino Deo suo, et David 
Hsss.regi suo quem suseitabo eis. *Tu 10 
46,7. ergo ne limeas, serve meus Jacob, 
"sa ait Dominus, neque paveas, Israel; 
quia ecce ego salvabo te de terralon- 
ginqua, et semen tuum de terra ca- 
ptivitatis eorum: et revertetur Jacob, 
et quiescet et cunctis alfluet bonis, 
et non erit quem formidet. *Quon- 11 
Be,lam tecum 'ego sum, ait Dominus, 
P«91,15- 1 salvem te; faciam enim consum- 
mationem in cunctis gentibus in qui- 
bus dispersi te, te’aulem non faciam - 
Linz, in. consummalionem; sed castigabo te 
7%. in judieio, ut non videaris tibi inno- 
xius. 


Quia haec dieit Dominus: Insana- 12 
zuora.bilis fraetura tua, pessima plaga tua. 


Eu1,6. *Non est qui judicet judiecium tuum ad 13 


alligandum; curationum utilitas non 
29,00. est. tibi. * Omnes amatores tui obliti 14 
18.7, sunt tui, teque non quaerent; pla- 


4.8: Juda. 7.S:exipsa. 
40. S: non timeas. 


12. B.dW: töntlich, beine Wunde ift(fhmerzhaft). 


vE: &s fteht fhlimm um d. W., u. [hmerzh. iftd 
Schlag! 

13. verbände. dW: führet. vE.A: nimmt fid} (dei- 
ner) an. B: Redhtsfache unterfuchet R. B: wegen des 
Geichwirs? dW: daß er fie ausbrüdte. vE: zum Ber- 
bande. A: dich zu verbinden. B: es ift fein Heilpflafter 


für dich da. vE: Heilmittel fehlen dir. dW: zum Bers 


band find f. Arzneien da. 
14. nihtsnachbdir... dW.A:Buhlen. vE: Freunde? 


410 (50, 1523) 


I eremia. j 


XXX. 


Promissio reductionis. $ 


megi 000° ori mamyiv &XdgOD Emwuod 08, 
radeln aregedh, Eeni na0av adıniav c0V enhn- 
Iwar ai auogriaı om. 1 Ti Bots En zo 
ovrrguuud coV; Biosov 10 alyogoov; 16 Au 
zovro navıes ol Eodovrd GE Bowöncorzan, 
xl TaVTES 0i EY0E0L 00V xgEas Kvzav av 
EBorzaı AP eni nindog adınlas cov Enin- 
Ywäncav ai “pagrlaı ‚sov, enolmoar zavze 
co AP yon Eoovzau oi duapogoüvzes 08 eis 
dapognua, xal navras Tovs agovousvorzas 
cE doon es agovoumv. 17 Or avadın o loc 
cov, ano ahnyis Odvrngäs ü iargevon oe, proiv 
xuguog“ orı gazaguem Eula0nS, ‚Hrgevua vuov 
sorlv, orı Inzov ovx Eozw dann. 

18 Ovzws elmev nügiog 'Idov Fy@ ano- 
oreiyw nv alyualaoiav SRvoguazom Iaxoß, 
aa amp anoıziav von Hhenoa' xl 0iR0d0- 
undnosta noAıs Erl vwos ade, nal 6 Aus 
xaza To xolua avzov xadederru. 19Kai 
&elevoorzeı arm avıoV @bovzes Kol yavı) 
FaılOVTov* ul TIAEOVEOO avzovg, xal ov un 
Burıwdmoıw, Ku EXYED MVTOUS, Kol od en 
anıngvvdncw. 20 Kai eisehevoorras ol vio 
auzod os 20 ‚ngöTegon, vol za agrugıa avzoov 
os zo am agyis Kara npOSWrR0V hov 0g9w- 
Inoeraı' aol Erioneyonar Ent navaag zovg 
YAßoveas avzorg. 211Ka ‚goovzau ioyugoregou 
avrov en avroVg, al 6 dog adzod & 
avrovd Ekelevoeraı” xl ovvalm avzoVg, xal 
anmoorgswovow ro0s us, Or dig dorıw oVrog 
66 Eos» Tv xapdiav avıon Erriorgkipur 
n008 u2; gmoiv xupios. 22 Kal 808098 uoı 
&s Aaov, al E30 doouaı dulv Eis Yeov. 

23 ‘Orı 0pyn xvgiov Ende Yvundns, 


14. A1BC* negi os (A2X+; EX: za eis eionvnw 
as, F: 08 ov un erregut.). X: zAnyn ... raudein gre- 
g:. EX: enin$uv9noav (F: imenklvgnoan, X: 
dwori erindUvdnoav). X} (in f.)ioyvoav ai avonias 
os. 15a. totus * in AlBC (A?X}). A®X} (in f.) 
[ss] dic aim 9os avonıov os. "Orı (Al.*"Orı) toyv- 
cav ai anapriaı 08, eroinaa (Al.: Eroinoav) co 
ravra, (F: Ti Rogs € erti Gvvroiunuari 08; Aviaros 6 ö 
zovos cs dia T8 aAm$ovs ans adınias 08, xai die 
TV Anaprıiy as Tu arAngiw erroinoa co t.) 
16a. F: eadiovres ge (C: &xIg0i 08) ... (pro xgeas - 
&dorr.) ig aizualmoiav neson. 15b. totus *in F. 
B: adızıav os. X (pro taura c01):. 001 Taute, xl 
navtes moAlogxouvzeg 08 &v aiypanai 7TOEEUGOY- 
za. 16b. EX: diayoßavzeis.. . Japoßnua (€: Bıa- 
gopärzes .. « Biapognue). B: ngovousVgavtas, G 
navtes oi roovousvortes oe dogmaovrau. A7. Al: 
inartıov (i@ua A2BC). X: Jusorraguevn enin9m Zuwr, 
eurn 970. ar. (Fi ErAn9ns Ziav et * Imo. Vnov 


34 53, "Aras nom Pmyarr DIR 
prim-mn ıınNam mayy ah m 
a1 09 zakon WR Tins-bp 
BEN midy AND 3089 hy 
an DENN Andskba 755 17016 
ont) am) aan a2 253 az 
‘9 sa ms na-bsy mbwnd ır 
REIN gnieam Ta Tan BEN 
Yieg 5 anıp Prem 2 mim-ane 
N mb PR u Sr, 
Mas Ay mim ar ı mB 
Ems ala per PEN 
EN mön-dy Sy nam 
mim oma EN, 320% neun ı0 
Hadın“ SAT: Bananm Epnien Sfr 
3093 0 smmpyn ND) Dumas > 
v9 az) em > ars) obs 
Ban FONTR am A 
ea vraıpm aan tan Nbsmn 
jad-nr 299 mianan va 52 Dar 
En" mimimoR) EN aba 
Lormond 03> MIR HaIRN 095 
ays, man mim ma2Dı mn 


v.15. ann N')2 
Yv.16. R “mn 
v.18. ' nbn 


18 


23 


&or.). C (pro adıyv): aven. 18. X: Tade Atyaı x. 
CFX: noorgtgw. C* (bis) zw (X* alt.). BCX: 
anoıziav . .„ aiyuakugiav. A1BC* oxnvon. (A2XF). 
Bi ro (a. Sy). Al: reiyog (Uwog A2B). FX (pro | 
Aaös): vaog. EX: xagevderras (X: xagelsira). 
19. B* (pr.)xai. C:larrovwdccw. AilBC*xai Bu. 
fin. (A?X}). 20.B: vioi avrav. C* (pr.) zo. Bros 
10 am agy. X: are. (E: lee 4 
EX: Zrmioxewovraı. AIBC* eni nat. (A?F 

21. AIFX (pro pr. aurs A2B): aurov. X (pro ara 
adrs): avewv. FX: trıoretyscn. B: anooriyon. Ei! 
Akysız. 22.totus *in AIBC(A2FX}; F:eis wQor). 
23. X: Yvuodas. 


 Seremia. 


RR 


 .80,15—23.) 


Die große Mifjethat, Der Wunden Heilung. Stadt und Tempel, 


dich gefchlagen, wie ich einen Feind fchlüge, 
mit unbarmberziger Staupe, um deiner 
großen Miffethat und um deiner ftarfen 
15 Sünden willen. *Was fchreieft du über 
deinen Schaden, und über deinen verziveis 
felt Böfen Schmerz? Habe ich dir do 
folhes gethan um deiner großen Miffethat 
und um deiner flarfen Sünden willen. 
16 * Darum alle, die Dich gefreffen Haben, fol- 
len gefreffen werden, und alle, die Dich ge= 
ängftet haben, follen alle gefangen werden, 
und die dich beraubet haben, follen berau= 
bet werden, und alle, die dich geplündert 
17 haben, follen geplündert werden. * Aber 
di will ich wieder gefund machen und 
deine Wunden heilen, fpricht der Herr, 
darum, daß man dich nennet die Verfto- 
Bene, und Zion fei, nach der Niemand frage. 
18 So fpricht der Herr: Siehe, ich will das 
Gefängnig der Hütten ISakob8 wenden, und 
mich über feine Wohnung erbarmen; und 
die Stadt fol wieder auf ihre Hügel ges 
bauet werden, und der Tempel fol ftehen 
19 nad) feiner Weile. *Und fol von dannen 
heraus gehen 2ob= und Preudengefang; 
denn ich will fie mehren und nicht mindern, 
ich will fie Herrlich machen und nicht Flei= 
‚20 nern. *Ihre Söhne follen fein gleichwie 
vorhin, und ihre Gemeine vor mir gedeihen; 
denn ich will heimfuchen alle, die fle plagen. 
21 *Und ihr Fürft fol aus ihnen herkommen, 
und ihr Serrfcher von ihnen ausgehen, und 
er fol zu mir nahen; denn wer ift der, fo 
mit willigem Herzen zu mir nahet? fpricht 
-22der Herr. *Und ihr follt mein Volk fein, 
- und ich will euer Gott fein. 
23 Siehe, ed wird ein Wetter des Herrn 


14. A.A: Stäupe! 


14. man einen ®.fchlägt. dW: mit Schlägen eines 
Feindes ... graufamer Züchtigung. A: feindlichen. 

 vE: Feindesfhl. ... harter 3. B: Wegen d. gr. M. 

find d, Sünden fo mädhtig viel geworden? 

45. dW: deine Wunde? Tödtlich ift d. Schmerz! 

‚ vE: empfindlich. A: Serfchmetterung? Unheilbar ... 

16. ins Gefängn. gehen .„ will ich zu plündern 

‚geben. 

AT. Denn ich will dich ... von deinen W. ... ed fei 

ion. B: dir eine Oenefung laffen auffommen. dW. 

vE: einen Berband anlegen? A: deine Wunde vers 

narben laffen. 

18. Wohnungen .., ihren Hügel. dW: aufihrem 


ai 
ur 
Bi 
b 


XXX. 


ga enim inimici percussi le castiga- 
tione crudeli; propter multitudinem 
iniquitatis tuae dura facta sunt pec- 
cata tua. *Quid clamas super con- 15 
tritione tua® insanabilis est dolor 
2,t9. tuus? Propter multitudinem iniquita- 
lis uae et propter dura peccata tua 
£s.33,1. feci haec tibi. *Propterea omnes 16 
ss, qui comedunt te, devorabuntur, et 
universi hostes wi in captivitatern du- 
cenlur, et quite vastant, vastabuntur, 
eunctosque praedatores tuos dabo in 
praedam. *Obducam enim cicatri- 17 
cenı tibi, et a vulneribus tuis sanabo 
En.s4,. te, dieit Dominus, quia ejectam vo- 
caverunt te Sion, haec est quae non 
habebat requirentem. 
Haec dicit Dominus: Ecce ego con-18 
93,7. verlam conversionem tabernaculorum 
Nm#65. Jacob, et tectis ejus miserebor; et 
31,38. gedificabitur civitas in excelso suo, 
et templum juxta ordinem suum fun- 
dabitur. *Et egredietur de eis laus 19 
voxque ludentium; et multiplicabo 
eos, et non minuentur, et glorificabo 
eos, et non attenuabuntur. *Et erunt 2& 
fili ejus sicut a principio, et coetus 
ejus coram me permanebit; et visitabo 
adversum omnes qui tribulant eum. 
*Eterit dux ejusex eo, etprinceps de 24 
medio ejus producetur; et applicabo 
eum, et accedet ad me; quis enim 
iste est qui applicet cor suum ut ap- 
propinquet mihi? ait Dominus. *Et 22 
31.033. eritis mihi in populum, et ego ero 
Ebr-8,10. vobis in Deum. 
23,19. 


33,6. 


v.9. 


De. 
18,1653. 


Scutthaufen? vE: ihren Schutt. B.dW: ver Palaft 


nad) (feinem Recht) bewohnt werden? vE: wie es 


ihm gebührt. 

19. B: ein Lob. dW: Danflieder. B.dW.A: u. 
eine (die) Stimme der Spielenven!! vE: Dank: u. 
Subellieder. 

20. drücen. dW.A: beftehen. vE: flehen. B: bes 
feftigt werben. 

21, den will ich herzutreten laffen u. er foll ... fo 
fih ein Herz faffe zu mir zu nahen ...? (B: für fein 
9. Bürge geworden, daß er mag zu m. treten?) dW: 
ihnen (!) will ih Zugang geben... denn wer erbreifte 

&. vE: wer ifls ver es wagte. 


ar 


Ecce, turbo Domini, furor egre-23 


xXX. Promissio reductionis. 


2EjAGEV doyn orgepousm, En aoeßeis nee. 
24 Oy un @noozgagpn doyn Yuuov zvolov, og 
rromon Kal og xazaoanon Eyyeionue Kagdiag 
avzoV‘ En Eoyarov TOP nusgdv YPwocode 
@UuTd. 


XXI. 'E» 10 y009@ &uelvp, elmev nU- 
@105, xal Evouaı &ig Geo» zo yeraı "IogayA, 
xal auroi Eoovzal nor &s har. 2 Ovang 
eirev KVQLOS* Evgov Geouov & eonup uera 
oL0Aoray Ev nayaiog‘ Padlsare na un OAE- 
onte zov Ioonnı. 3 Kogıos nogönder wpın 
auıo: Ayannoıw aloviay nyannoa a8, dia 
Tovzo ziAnvon 08 ec olsteipnua. *'Erı oixo- 
Sowjon 08, Kl oiKodoundnon, nagdLvog Io- 
gama‘ Er Amypn Tüumarov oov nu &Sehevon 
ner® oweyoyns maıLovrow. S’Erı Quzev- 
sarE «umeAövag & ögeoı Zauegelas' gYv- 
zevoanres Qvrevoare za alveoure. 6 "Or 
Eorw Nuloa n0Ew0g rokoyovuevoo & Ög8- 
cow Eggaiu‘ Ayaoınre rei avaßyre eis Zıov 
008 »VgLov Tov HE0V nur. 

7’Orı ovrog einev nugiog 2ö Taxop: "Ayak- 
Aacde na EupgKvänTE ‚ai xgeuerioaze em 
aspaAıv EIVOv' anovora momoaze zul aive- 
ORTE, ‚eimaze‘ "Eoooev xUgLog zov Auov av- 
zo, zo »ura)oınov zov Ioganı. 8'Idov &78 
| aya auroug ano yns ‚Rogba, xai ovvoso av- 
zovs an Eoydrov ans yis Ev &ogri YagEn' 
zal TERvomoUja8L OyAov roAvv, nei GroorgE- 
yovow wöde. I’Er »Aavdus e£mi9ov, ai 
& nagarımoeı ar avrovg, aukllov ini 
dopvyas vöRrov Ev 0d® 0097, xal ov un 


23. C: ernA9. seyn. 24. C* Suu. BE: moıoeı 
(X: ar aomon Ss. dv zo08). EX: azaoınaeı je: 
‚av saracınam; C* x. Ews zar.). B: E77 eoyarwv. 


1. FX: 79 xaıgo &x. B* (pr.) xai. Al* auros (A? 
BC}. 2. Al: uaz7aign. X+ (P- aay.) nogsvoutvsg 
4. rogsvontvon) & dv onovdais (8. 7r0dag S. zig Ors- 
das) Iogamı. 3. X: IIogo. „mp. AICEFX: 6p97- 
GETaL (ap9n, A2B). FX: ayanınv. BX: oiovıor. 
4. B: “Or oix. EX (pro 'Iog.): Ieosoalmu. CX: 
( Erı) Erehnum(, E: &xı Apsı). X (pro ara avvay.): 
'zvyoow. 5.B: “Ou: Epureu oate (X:"Erı gureugere). 
C; Zapagias. B*ovzevoavzes (Alyvoavres, X: ‚pv- 
TeVgatE S.-gete pureiag). E} (p-  yuredgare) ev OgE- 
ow Epgaiu (* insq.v.). X: aweoeze (F: aivksavres 
aivtoore). 6. X: ragaxinasus aroloyanivs. .dva- 
Bönev. C: Epgin. F: v2. Al: 2v 00:01 zugis HeoV 
(zg0s »vguov Tov 9z0v APBCFX; CFX* zo»). BFX: 


duo. 7.X:"Ortı tade Alyaı x. AABCH Ayarı. za 


(ARXT; EX: Evgpgavänte, supgavdnte. X: Ayaaıı 
wa ‚supgaivecde). 4 Al: ‚ri negakns (= AmvA2B). ‚x: 
Axovcrov 7. (UX: axolsare [xwi] 7). X} (a. ei.) 
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2. na bo mw Dyb papsn 
v.8. Rnb1iba yap ib. nubrm 2 


23. ein Ungew. w. fich zufammenziehen und .. R 
B: anhaltendes U. das über dem Saupt'd. G. verharz 
ren wird. dW: raffender Sturm. (Qgl. au 23,19.) 


»ai. C:r0V kur törov zara. F*rä. 8. AlBC*yäs 
(A2X+). At: in 2oy. (ar 2oy. A2B). X: yaokz, 
AIE: ‚Tervoromen (-nesı A2BC). F: zeuvon. tenva 
mroRld. x (p- moklr) & &v (S. Er) auroig rupAög za 
yolds, &yxvog xal Tixtsoa, ÖnoHruadov dunimoia ] 
ueyakn. C: anoorgtyoaow. 9. X (P. 25729.) & { 
cs. FX: ao: B: dinguyas. X: 2vöd. idee, 


ventia 


mit Grimm fommen, ein fihredliches Un 
gewitter wird den Gottlofen auf den Kopf 
24 fallen. *Denn des Heren grimmiger Zorn 
- wird nicht nachlaffen, bis er-ihue und aus- 
richte, wad er im Sinn hat, zur legten 
Zeit wervet ihr folches erfahren. 
KAXXI Zu verjelbigen Zelt, Tpricht der 
Kerr, will ich aller Gejchlechter Iiraele 
Gott fein, und fie follen mein Volk fein. 
2*&o fpricht der Herr: Das Volk, fo über- 
geblieben ift vom Schwert, hat Gnade ge= 
funden in der Wüfte; Ifrael zieht Hin zu 
3 feiner Ruhe. *Der Herr ift mir erfihier 
nen von ferne: Sc habe dich je und je ge= 
liebet, darum Habe ich dich zu mir gezogen 
Aaus-lauter Güte. *Wohlan, ich will dich 
wiederum bauen, daß du folft gebauet Hei= 
Ben, du Sungfrau Sfrael; du jolft noch fröh= 
lich paufen und herausgehen an ven Tanz. 
5 * Du folft wiederum Weinberge pflanzen an 
’ den Bergen Samaria; pflanzen wird man 
6 und dazu pfeifen. *Denn e3 wird die Zeit 
no fommen, daß die Hüter an dem Ge- 
birge Ephraim werden rufen: Wohlauf 
und laft uns hinauf gehen gen Zion zu 
dem Herrn, unferm Ootte! 
7 Denn alfo fpricht der Herr: Nuft über 
N Safob mit Freuden, und jauchzet über das 
} Haupt unter ven Heiden; ruft laut, ruhmet 
$ und fpredht: Herr, Hilf deinem Volf, den 
8 llebrigen in Sfrael! *Siehe, ich will fie 
ü aus dem Lande der Mitternacht bringen, 
und will fie fammeln aus den Enden der 
Erde, beides Blinde, Lahme, Schwangere 
und Kindbetterinnen, daß fie mit großem 
9 Saufen wieder hieher Eommen follen. *Sie 
werben weinend fommen und betend, jo will 
| ich fte Teiten; ich will fie leiten an ven Waj- 
ferbächen auf fchlechtem Wege, daß fie fi 
41. U.L: Zur felbigen 3. ... Gefchlehte. 
% 5. A.A: Samarias. U.L: Samatiä. 
Bi 9 AA: ebenem Wege. 
24. Wie23, 20. Er: 
2, B: ich will hingehen, e3 zur R. zu bringen, 
nehmlich Ifenel? dW: gehe, e3 zu feiner R. zu füh- 
ten, 3. vE: gehe hin, um I. R. zu verleihen. 

3. B: mit ewiger Liebe ... mit ©. herbeigezogen- 
‚dW: die Huld bewahret. vE: hege ich 9. für dich! 
4. B: geb. fein. dW.A: und ... bleiben. (vE: ja 
 wieber aufgeb. follft du werden.) B: wirft Dich no) 
 fchmücden mit deinen Pauken, u. m. einem Reigen der 
- -Spielenden herausgehen. dW: du deine P. hm. u. 
 ImR.d. Tanzenden ervorgehen. vE: hinausziehen 


Die Gnade vor Gott. Die Nüdkehr mit Haufen. 


#218, 


diens, procella ruens in capite im- 

piorum conquiescet. * Non avertel 2% 

iram indignationis Dominus, donec 

faciat et compleat cogitalionem cor- 
(en dis sui; in novissimo dierum intelli- 
getis ea. 

In tempore illo,dieit Do- KKAXE. 
„3. minus, ero Deus universis cognatio- 
80,22pP-nibus Israel, et ipsi erunt mihi in 

populum. *Haee dieit Dominus: In- 2 
Kies, venit gratiam in deserto populus qui 
Ex35,18.pomanserat a gladio; vadet ad re- 

quiem suam Israel. *Longe Domi- 3 

nus apparuit mihi: Et in charitate 
(Le1,54. nerpetua dilexi te, ideo attraxi te mi- 
Driı, serans. *Rursumque aedificabo te, 4 
85.1426. ot aedificaberis, virgo.Israel; adhuc 
grie%0,ornaberis tympanis tuis, et egredieris 

in choro ludentium. *Adhuc planta- & 
25.6521. hjs vineas in montibus Samariae; plan- 

tabunt plantantes, et done? tempus ve- 


niat,non vindemiabunt. *Quia eritdies & 


in qua clamabunt custodes in monte 
Mer Ephraim: Surgite et ascendamus in 
Sion ad Dominum Deum nostrum! 
Quia haee dieit Dominus: Exultate 7 
in laetitia Jacob, et hinnite contra 
Es.2,2. caput gentium; personate et canite, 
et dieite: Salva, Domine, populum 
tuum, reliquias Israel! *Ecce ego & 
31%. adducam eos de terra aquilonis, et 
D:-30,8. oongregabo eos ab exiremis terrae, 
s.35,5,. Inter quos erunt caecus et claudus, 
praegnans et pariens simul, coetus 
50,4. 
venient, et in misericordia reducam 
£.. os; et adducam eos per torrentes 


»i0s aquarum in via recta, et non impin- 


3.8} (in f.) tui. 6. Sr (p. custodes) in monte: 
Samariaeet. 9. Al.: precibus (pro misericord.). 


im Reigentanz der Sröhlichen. n) 
5, 2. die fie pfl., Vollen fie geniegen, dW: e8 pfl... 
fie vie Pflanzer, u. benugen fie. vE: die Bf.follen 
pfl. u. die Frucht genießen. (A: nicht Iefen, bis nid 
die Zeit fommt.) | 
7. B: unter ven Bornehmften der Heiden? 
8. fammt Blinden ... unter ihnen. B: e8 wirden 
gr. Haufe... AW.A:e.gr. (Zug) fehret hicher zuräd, 
9, wiltich f. führen ... zu den W. auf ebenem Wi. 
da... B: rihtigem? A: durd) Wafferbädhe auf rede 


tem. dW: gradem, 


magnus revertentium huc. *Infltu ® 


414 (31,10--18.) 


pol» xUgiog, 


XXXT. 


nLarndoow Ev avıj" od &ywoumv ı& Io- 
vanı eis narkga, xai 'Eypgaiu newrozoxös 
KoV Eozw. 

10 Arovoare Aöyovs xvgiov, - 0m, xl 
avayyeilaze ei Pnoovs Tag naxger, einare' 
1) Aızumoas zöv „Iogaıı aurafeı adeov, na 
yvAaseı muror os 6 Pooxaw To moluvıov av- 

di. MO Evzowoazo xUVpLos ToV Taxoß, 
zoD. zı euro g10g 
ESeilato „auror Ex yergös STegewzEege avıol. 
12 Kai 7govow xab euggavdnaorzau 9 16 
öget Zuwr, xal ‚NSovow en ayada xvgiov, 
Ent vi oltov xal oivov xl Xoro zal xan- 
vov nal neoßaroon zai Eoras 1 woyn avıor 
Ogreg SUAov Ernagmov, za 0v rEwaoovow 
Er. 13 Tore yagmoorzas ragdEvor & ovr- 
yo venvioxo, nal agsoßuzau zagnoovzaı, 
za oreXym To nevdog avıav &s euggoavınP, 
xal mapaxaleon avzoVg Kal ouj0@ avzoDg 
EÜggRIWOuEvOng. 14 Meyakvrö Hal ‚ned Von 
av yoyo or ieg£oov vi» Aevi, xal 6 kaös 
nov Tor Arad» uov EunAmognoerei, ymoiv 
xUg10g. 


15 Ovrus eine zugios‘ Down &v "Paug 
‚bhr ; \ IRA E 
Nxovodn Yorvov xal xAavduov za Odvguov 
“Paynı. amonkaousvng Eri zo» viov adıis, 

\ ’ ” = 14 ’ 
za 0v4 NOELev ragaximünver, orı ovx eiotv. 
16 Ovzwg einev zugiog‘ Auahsınero 7 par 
cov ano x.avduod, xal ol opsaAyol cov amd 
saxgvmr, Or Zarır mıioHog To; vois Zpyorg, 
zul Emiorgkyovow &% YAS 
2y9g07° 17 xaı Eorau EAmig Ti Eoyaın cov, zul 
novıu1ov TOW 00% TERvos &is TE Ogla au- 
ao, 18’ Axonv nrovoa ’Epgaiu Odvgous- 
vov' ’Enaldevoag us, zal Enaudevdnn" &yo 0g- 

9. X: & aven &ru. C (pro erw): eyevy97. 
10. CFX: Aoyov. X+ (a. v70.) zac. B: nango ger 
dc: naxgorzgor) .. . 7 (p- 'Iog.) zai. CX* zo gvA. 
adızov (C* eti. a). B*xo. 11. FX: xai &isilero. 
12. X7 (p. evp0.) xal ayadlıcoovras ..: 75. nab 
&x07700v10: Ertl Toig dyafoic. Fi (p- oivs): nal 
zAais. X (p. mooß.) zai Boom. C: zyyuyn. 12.X7 
(p- alt. yao.) Au. B (pro EÜPE00.): zugnovv (X: 
zagnogVdryv). AABC* xai rapaxal. our. (A2EXF; 
F: ». zagarinI9n00ouaı avrss). X (pro zoinow 
#ti.): xal zupoavo ausag dno ang Avıns adzom. 
14. C: view Asvei zav iegd, A2+ P- 4.) wöcnros. 
C: Zurinosnoovrau. 15. AlC: Ev 77 vyaan (iv 
“Paug A2B). FX: Hgivos ». »hau9wös %. 6övguos. 
B: Odvgus‘ Paznı anorkaouevn oVx 19 cher nav- 
vacdaı Ent ross wiors auras (C: ad 00r 79. wei. ut 


a Emorptwovaw 73 vioi os - Al.: 


Promissio reductionis. 


DYSER? aRd Snniaıd ımin-9 2 
Dre 

ya os imma ya 
Syyaı nam Das] PIYen DIESE 

Hy ya Taausı Sakapıı 
pin um sn appına mim no 

ala'neh inyoina PERENEN Haan 12 
umr os mim PEN 
m Ban Namsbn) Aharapı 
Bar Brain mi p> Dup) 

Yan Abına mmm im ıripıa 
obas MD) TI pH Dam 
on D'mmaio) D'manyT Hitstsd 

DR 9297 157 Da SD] me 
TumToR] male Nano 

Yavı 7942 Sir mar VOR mw 
bp >22 Im an 2 m 
"3 abs 2355 Inn 72 


ip ya mar TOR ı > EN 1 


su u) Sa ya mer an 
yıan 281 Simmons Snbynb 
ON? gms mpm-an sayinı7 


yind sobansb 892 ann aim 18 
um TTınn Erier "my 


B). EFX:‘P. @noxlawoutvn (F:) 135 vias (EX: ers 
zov viov). EX:79Einaev. A2+ (p. zapaxi.)erzi toic 
viors avıns. 16. X: Tade Akyaız. CX: Auakızeıo. 
Bt (p. darge.) os. AlBC* pnoivn.(A2X4 ; F: Atysın.). 
17. AIBC* xai Zor.-2oy. os xai et eig ra do. al- 
zov (A2F; X: xai Eotaı 2Arig Tg gayarng [S. tois 


Eayaroıs s.n &oyarn] cov, ana xvguog[Al. * ie: b 


uorıuov [S. xai növınor] Tois 0085 Texvong TAl.: 


Terv. Kal errıotp. ol vioi Gov] eis ra 5g, avzov. Fut 
A?et} gnoiv xvg. postow). 18. EFX: Axsor 7x. 
X* yo. 


nörınov Tois a h 


a re na 


Die Seele wie ein Garten. 


nicht flogen; denn ich bin Ifraele Vater, 
fo ift Ephraim mein erfigeborner Sohn. 

10 Höret, ihr Heiden, des Heren Wort, und 

 verfümbiget ed ferne in die Infeln und 

-  fprecht: Der Ifrael zerftreuet hat, der wird 
8 auch wieder fammeln, und wird ihrer 
11 hüten wie ein Hirte feiner Heerde. *Denn 
der Herr wird Jafob erlöfen und von der 
42 Hand ded Mächtigen erretten. * Und fie 
werden fommen und auf der Höhe zu Zion 
jauchzen, und werden fich zu den Gaben 
de8 Heren häufen, nehmlich zum Getreide, 
Moft, Del und jungen Schafen und Ochien, 
“daß ihre Seele wird fein wie ein wafferrei=- 
cher Garten, und nicht mehr befümmert 

13 fein follen. *Alddann werben die Jung- 
frauen fröhlich am Neigen fein, dazu die 
junge Mannfchaft und die Alten mit ein- 
ander; denn ich will ihr Trauern in Freude 
verkehren, und fie tröften und fie erfreuen 

 44nad) ihrer Betrübnig. *Und ich will der 

© Briefter Herz voller Breude machen, und 

mein Bolt fol meiner Gaben die Fülle 
haben, fpriht der Herr. 

35 So fpridht der Herr: Man Hört eine 
fläglihe Stimme und. bitteres Weinen auf 
der Höhe: Rahel weinet über ihre Kinder, 
und wi fi nicht tröften Lafjen über ihre 

© 46 Kinder, denn e3 ift aud mit ihnen. *XAber 
der Herr fpricht alfo: Laß dein Schreien 

und Weinen und die Thränen deiner Au= 

gen, denn deine Arbeit wird wohl belohnet 
werden, fpricht der Herr; fie follen wie- 
‘verkommen auß dem Lande ded Teinded. 
- 17 *Und deine Nachkommen haben viel Guted 
zu gemarten, fpricht der Herr, denn deine 
- Kinder follen wieder in ihre Grenzen Fom- 

18 men. * 3 habe wohl gehöret, wie 
Ephraim Hagt: Du haft mich gezüchtigt, 
und ich bin auch gezüchtiget wie ein geiled 
10.U.L: Ti hüten. 

’ 13. U.L: ihrem Betrübnig. 

. 40. B: wird e8 bewahren. dW.A: bewahret e3. 
 wE: bewacht e8 wieber. 

41, Mebermächtigen. B: def der ihm zu mädtig 
ft. vE: ftärker ift als er. dW: löfte.... befreiete. 

. 12. 3ud.6,». 9. firömen ... Nindern. B: zum 

®uten d. $. dW.vE: freuen fi) über (den Segen)? 

- B.vE: nicht mehr (fo ver-)fmahten? A: hungern! 

43. u. die Sünglinge. dW.vE.A: die Jungfrau. 
. 14, reichlich Iaben. dW.vE: mit Fett (tränfen)! 

A: bie Seele der Br. erfättige ih m. Bett! B: foll 


 @1,10-18) 
xxxı. 


Die Stimme aufder Höhe. 


gent in ea; quia faclus sum Israeli pa- 
Ex.4,22. tor, etEphraim primogenitus meus est. 
- Audite verbum Domini, gentes, et 10 
annunciate in insulis quae procul sunt, 
et dicite: Qui dispersit Israel, con- 
Es.34,11.gTegabit eum, et custodiet eum sicut 
Mic 12;nastor gregem suum. *Redemit enim 11 
Te,es. Dominus Jacob, et liberavit eum de 
manu potentioris. *Et venient et12 
laudabunt in monte Sion, et confluent 
ad bona Domini, super frumento et 
vino .et oleo et foetu pecorum et 
armentorum; erilque aniıma, eorum 
E«5%,1. ayasi horlus irriguus, et ultra non 
„ar. esurient. *Tunc laetabitur virgo in 3 
145,125. choro, juvenes et senes simul; et 
2.3043 convertam luctum eorum in gaudium, 
Zeh, et consolabor eos et laelificabo a 
dolore suo. *Et inebriabo animam 14 
sacerdolum pinguedine, et populus 
za meus bonis meis adimplebitur, ait 
Dominus. 

Haec dieit Dominus: Vox in ex-15 
celso audita est Jamentationis, luctus 
6n.35,19. 04 fletus Rachel plorantis filios suos 
Serötet nolenlis consolari super eis, quia 

non sunt. *Haec dieit Dominus: 16 
e3y8-Quiescat vox tua a ploratu et oculi 
tui a lacrimis, quia est merces operi 
tuo, ait Dominus; et revertentur de 
terra inimici. *Et est spes novissi- 17 
mis luis, ait Dominus; et revertentur 
filii ad terminos suos. * Audiens 18 
audivi Ephraim transmigrantem: (a- 
stigasti me, et eruditus sum quasi 


Mt.2,18. 


41. S: liberabit. 
17. S: filii tui, 
18. S: Cast. me, Domine. 


mit meinem Gut gefättigt werden. dW: füttiget fi 


m. Segens. vE: anın. ©. A: wird voll werben mei- N 


ner Güter: 

15. zu Rama. dW.A: weil fie dahin find. 

16. B: hat einen Xohn. vE: dir fieht nod) fürd. 
Mühe der 2. bevor. 

17. B: haben eine Erwartung. dW: &8 ift Hoff: 
nung für deine Zufunft. vE: bleibt dir no... — 

18. B: ungewöhntes 8. dW.vE: ungezähmtes. 
A: ungebändigt. 


Promissio reductionis. 


ng uooyog ou Edıdaydw‘ Emiorgswor us, 
za ErıoTeeym, OT 0 xvgIlog 6 Yeog or. 
19’Ozı vorspov alyuakwclas mov METEvono«, 
xal VGTEpoV Tov yravai me Eorevase &p Nusr- 
00 wioyvvng, al vnedesa goı ori &)apor 
Oveudıouor &x% veozntog pov. 20 ‚Tiös aya- 
aanzög „Eygain, &nol raudior ERTgugo», 27 
wi 0 0 Aoyoı nov & avıo, yslg urn 
sInTona avrod Er dia Todıo Eonsvon 
en avıo, leo EAeNom avzov, gmölv xU- 
0100. 1 Zrjoov seavrnv, Zıov, rolyoov 
Geaven Tıumglan, dös #agdiav /cov eig zog 
Buovs cov: dw y Emogevang, anoorgd- 
gndı, nagdwos Yvyaang Togayjk, amoozgd- 
yndı lg TüG ‚möhsıs cov nevdovon. 22° Eox 
more Gmoorgeipeig, Furauig yrumueım; özı 
Enzuoen augLog OWznglan eis arapireuaıw 
zum & 7 owrnolg megielsvoorzaı üv- 
Ygwnoı. 


23 Ovims ‚einer »öglog' "Erı Egoucıw zov %0- | 


y0v zodzoy &v ‚rn Tovöa nal &v noAEOW avrov, 
Ozav amosTgEym av alynalwolur avzod‘ 
Edhoynusvog xvoLoS ent Ölnxıov ög08 zo ayıov 
avıov. 24 Kai ol Evomouvreg iv mölsow 
Tovda zul &v naonıs raic noheoıw AUToDV, Aa 
720079, xal GgINjoETuL &v mommig. ’Orı 
u£dvoa rücay yuynv dupooar, nal mäcav 
wuynv newaoey &virlnoa. 26 Aın Toüzo 
Enyegdnp zul idov, xol 6 vmvog nov MöUg 
uoL &yEvero. 

27 Au zTodro idov nuegas Eoyovzan, gymoiv 
xVOLOS, KL 072800 zov Togamı. Ko 70V Tode», 
oreouo avIgaonov wor oregua #rvovs. 
28 Kai Eoraı wsreg Eyomyogovv Em wvzo0g 


»18.C: ori tyo & 69.08. X} (in f.) &. 19. Xt(p- 
yv. we) & ego1naa zrti 47009 »ai. CFX: 2p nutgeıs. 
Xf (p- aioy.) 08 zal (8. »aiye) evergarenv. CFX (pro 
co): oe. 20. X: Ei viös. FX: £uoi Eye. C: ’Epoku. 
Xf (a. za. )?%. B: Evrgvpow (F: Zvrgup0r). Xr(p- 
wöro) &iow. ‚EX: avsiav. X (pro kon. en’ @ur.):erre- 
areyaunv avzov. 21.FX: Ir. seaurm (F:) erzı- 
GRomovs (X: owvia. Al,: Zar, or07roug). AlBC* 
geavrn (A?X}). „xt. »ag0.)ziv. B* (alt.) os. AIC 
EX: 00.779 (öd. mA2B; F: 00. 2v m). EFX: zrezogev- 
00. X (pro pr. anoore.): Emorg. B*Yuyar. AIX: 
Iegsoainn. X (pro alt. drroorg.): anoorgeyor. 
22. EX: arroorgapnan. F: $yy. areyvoousvm. X: 
Ertiokv a8 ... (ei. C) &is owıng. B*n. 23. B: "Orı 

; ärus. FX+(p. Pr. xve.)rov dvvanzoy 6 9eog Toganı. 


X: dv en ’Isdaie. EFX „(pro alyp.): aroıziav. X: | 
.},(a. 6A.) zais. F (pro 


aiyn. aurow. 24. B* 08. 
704. 1.): ym Isdaig (CX: 1). CFX: »ai dv naom 
mol (X: ai mac wi ndisıc. Bi». 3v adom a ym). 

EX: 75 7. (X: yewoyoit). 25. F: y. dialsinscar. 


many) aa ma nd 393 NDanN 
Sand aa? EN Mm MAN 1319 
9 \mpBD Eh) Sam? man 
Ama) "2 "rmösg-ap ma 2 
BEN 5 mp a7! PAD] nEIT > 
ja 927 Yaa Dymay En EN. 
‘5 0 a beby Tip KERN Jar 
ag -mimmon SOamR om22ı 
m orhnan Sb ni any 7 
a Imsbn San Abend nebl 
BEN Aragon er uiipn nbına | 
Haan n27 Phamnn \nn- 2 
ap) yaR2 mom mimRyam 
‚aaa 2aion 
Tor MINE im arm 23 
mg N2TnR Sonn Tip Satan 
DR Nana apa pam PaNa 
37 PISM mim om EMS 
pda rm ma Ba uaon 4 
> 3092 Won DIR Namına 
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IRINı ImENDH ar] nnd 2 
ıb ma pays 


Ayar) MITTORI D’N2 ans ar 27 } 


nm ma” DR again MINE 


NER> mm Tara SI IIN PT 28 


v.20.989 9° 
21. prabn ib. Ham a')a 


19. Denn nachdem ich bef. bin, thue.... B: wies 
dergefehret bin, fo hat mich8 gereuet. vE: fühle ich 
Reue; feitdem ich zur Einficht Fam ... (B: nadjb. 
bin offenbar worden 2). B.dW.A: die Scähmad. vE: 
mitm. S. Schm. bin id} belaftet. 

20. wie vielich wider ihn ger. habe, gedente io 


X+ (in f.) dyasn. 26. B: zidov ... dyeign. 
27. CFX* Aıa tsro. FX: Atysıa. A2X (bis)t (p» 
öy) orxov. A2X: Isda. X: dv9pWzur .. re 3“ 


Bee a) 


Kalb; befehre dur mich, fo werde ich be- 
19 fehret, denn du, Herr, bift mein Gott. *Da 
ich befehret ward, that ich Buße; denn nacdh= 
dem ich gewigigt bin, fchlage ich mich auf 
die Hüfte. Denn ich bin zu Schanden ge= 
worden und ftehe jehamroth, denn ich muß 
20 leiden ven Hohn meiner Jugend. *Ift nicht 
Ephraim mein theurer Sohn und mein 
trauted Kind? denn ich denke noch wohl 
daran, was ich ihm geredet habe; darum 
bricht mir mein Herz gegen ihn, daß id 
mich feiner erbarmen muß, fpricht der 
21 Herr. * Nichte dir auf Grabzeichen, 
fee dir Trauermale, und richte dein Herz 
auf die gebahnte Straße, darauf ich ge= 
wandelt habe; Fehre wieder, Jungfrau 
| Sfrael, Eehre dich wieder zu diefen deinen 
22 Städten! 
Irre gehen, du abtrünnige Tochter? denn 
der Herr wird ein Neues im Lande erfchafs 
fen: Das Weib wird den Mann umgeben. 
23 So fpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Sfraeld: Man wird noch dieß Wort wie 
der reden im Lande Juda und in feinen 
Städten, wenn ich ihr Gefängniß wenden 
werde: Der Herr fegne dich, vu Wohnung 
 24der Gerechtigkeit, du Heiliger Berg! *Und 
- - Suda fammt allen feinen Städten follen 
— , darinnen wohnen, dazu Aderleute und die 
25 mit Seerden umher ziehen. * Denn ih 
will die müden Seelen erquiden, und die 
26 befümmerten Seelen fättigen. * Darum 
bin ich aufgewacht und fahe auf, und habe 
fo fanft gefchlafen. 
27 Siehe, e8 kommt die Zeit, fpricht.ver 
| Herr, daß ich das Haus Sfrael und das 
Haus Yuda befamen will beides mit Men- 
- 28 jchen und Vieh. *Uind gleichwie ich über 


18. U.L: befchre mic) du. 27. U.L: beide. 


do now. anihn. dW.YE: Ift mir (denn) E. ein 
fo theurer S., ein fo geliebtes K. (K. der Freude)?! 
 B: fo oft id) von ihm... werde ich feiner nod) immer 
“ eingeben? fein. (dW: ... rede, gedenfe ich |. immer> 
fort! vE: fpreche, vente ich ftets an ihn!) A: feit ich 
 ... B: braufen meine Eingeweide. vE: fhlägt m. Herz 
- fürihn! dW: Elopfet über ihn! A: iftm. Inneres in 
Bewegung um feinetwillen. 

21. Zeichen ... Male... den Weg, darauf du hin: 
gewandelt bift. dW.vE: Wegzeichen ... Wegmeifer. 
dW: hab’ Acht auf die Straße, ven W. da du zieheft. 
_ wE: merke ... auf dem du geheft! 

22. B: did) entzichen® dW.vE: widerfpenftige. 
Rolvglotten» Bibel. A. r. 2.Bb3 2. Abth.. | 


| 


S Der Sohn der Jugend. Das traute Kind. Die Wohnung der Gereätigkeit. 


*Mie lange wilft du in der 


KÄXXLT. 


50,11. 
Hos. 
10,108. 


Neh. 
9,15: 


juvenculus indomitus; converle me, 
et convertar, quia tu Dominus Deus 
meus. *Postquam enim converlisti 19 
me, egi poenitentiam; et postquam 
Er.21,12,0stendisti mihi, percussi femur meum. 
Confusus sum et erubui, quoniam 
13.0. sustinui opprobrium adolescentiae 
v.s.(on.meae. *Si filius honorabilis mihi 20 
#20. Ephraim, si puer delicatus? quia ex 
Prosa quo locutus sum de eo, adhuc recor- 
dabor ejus; ideirco conturbata sunt 
E..9,15. Viscera mea super eum, miserans mi- 
Hos.1l,8:serebor ejus, ait Dominus. * Sta- 21 
tue tibi speculam, pone tibi amaritu- 
dines; dirige cor tuum in viam rectam 
in qua ambulasti; reverlere, virgo Is- 
rael, revertere ad civitates tuas istas. 
4,.. *Usquequo deliciis dissolveris, filia 22 
Es.43,19. vaga? quia creavit Dominus novum 
super terram: Femina circumdabit 
virum. . 
Haec dicit Dominus exercituum 23 
Deus Israel: Adhuc dicent verbum 
istud in terra Juda et in urbibus ejus, 
"30,418, cum convertero captivitatem eorum: 
E37 Benedicat tibi Dominus, pulchritudo 
justitiae, mons sanclus! *Et habi- 24 
tabunt in eo Judas et omnes civitates 
ejus simul, agricolae et minantes gre- 
ges. *Quia inebriavi animam las- 25 
sam, et omnem aniımam esurientem 
Ps.re,65. Saluravi. *Ideo quasi de somno sus- 26 
eitatus sum et vidi, et somnus meus 
duleis mihi. 
Ecce dies veniunt, dieit Dominus, 27 
et seminabo domum Israel et domum 
Juda semine hominum et semine ju- 1E 
es mentorum. *Et sicut vigilavi super 28 


24. S: Juda. 


Es.40,29. 
Mt. 
11,285s: 


23,5. 


(B: ein Weib!) dAW.vE: befhügen? A: Gin Weib 
wird einen Mann umfchließen! 


25. (B: Wenn id} d. matte Seele werde fatt gee 


trinkt u. alle d. verfhmachteten ©. erfüllet haben.) 
dW: Denn ich labe d. Verfehmagtenden, u. füttige 
alle Befümmerten. 

26. habe aufgefehen, u. mein Schlaf ift mir fühe 
geweien. A: wie vom Schlaf erwacht! B: es ange- 
fehen? dW.A: war mir angenehm. vE: Darüber 
wachteich auf u. fahe mich um; ich hatte einen janfe 
ten Schlaf gehabt. 

27. B: befäen w. m. Samen vonM. dW: befäe 
m. Saat. v£: einer ©. 

27 


> Zn (A2FX}). Al: ddeiyor ... 


MS 1,2936). 
XxXxt. 


Promissio reductionis. 


remi: 


Ertiliew nal HaTaonav Hal KadaıgElv Hua 
amoAhveıw Kal KRA00V, ovzos venyogno® Er 
avzoVg Tod oixodoueiv zul ‚Huragpvzevem, 9m: 
oiv »öguog. 29’Ey raw ‚muegeus neivaug 0ov 

vn einoow' Oi maregeg Eyayov Guyana, Kal 
oi Söorres av TEXvV nu@öluoen: 30 KA 
7 Enaoros 7] Auagrig avzod Amodarei- 
Tau, al Tov yayovzos Tv Ouyaxı aiumdır- 
covow oi sone; avzoV. 

31’Jdov u£gat Eoyovrau, Adyeı xUQLOg , zul 
dad noona zo ol Togank x 29 0x9 
Iovda dadnanv naumnv: 3200 xara iv die- 
Onunv nv dısddunv Toig nargacı uva, & 
nu2oa. Erıkaßou£vov nov en xeıgös avroor 
eSayayeiv WvTOVg Ex INS Aiyoazov, or avroi 
0Vx Erdusiıvav Ev ı7 ÖIRdnRN mov, Kaya Nue- 
Ansa avıav, gmoiv nvpuos. 330u avey 7 
die dnan nv dadmooucı zo oixa Ioganı uera 
Tas nuspas Enelvag, Gnolw xUugiog' Aıdovs v0- 
nous uov &s zuv dudvoray aron, xal En- 
you avzovs Eni zag »ugdiag RUTOV, Ku 
Oyonau avroVg nal Foouaı avzois &ig deon, 
“ai avroı Eoovrel uoı eis Auov. 34 Kal ov 
un duöaswoıw Fri Eraoros zov mAnolov av- 
TOD zul Exaotog zov „«dely6r avıov, Aywr' 
Ivosı Tov zugiov" orı ravıes eiöncovaw uE 
ano wıxgod avzov 805 ney&hov avzov, gpn- 
air wugios® ou eos Eoonmı Ts adınlaıs 
wurov xal 109 Auaprımy KUTav 0v um urm- 
095 Eu. 

35 000g eimev xUglog, © dovs zor ‚Nov 
eis Pos ens usgas, sehjvnv nal zu Aorgu 
eis Pas Ts VUATOS, xal »gavynv & ai da- 
Aaoon, xal eBoußnoer za ÜunTa aveiis, aÜ- 
0105 RanTongd og Ovona auro‘ 36 'Eoy rav- 
ooyzaı oi vo uor ovroL ano mgogamov nov, 
gpyoiv xugiog, xal zo yEvog Tagan. navasraı 


23. AIBC* durilR. #. zaraorı. nal et aroll. zo 
A2X+; X: xaxsv xai anoAl.). X: 87. &yo yo. 
avoıodonew. 29. FX+ (p. &z.) Er (Al.: ort). x: 
winndiaser (C: zuod. Al. wnod.). 30.FX* :». B: &v 
17 tavrs auagr. A2X+ (p. a709. .) müs avggwzos. 
C: enod. (X: ound.). 31.B: pmaiw rn. 32. F: diad. 
mv enoinaa. C: T. more. vuow. F: u mu. &v B] 
 errelaßounv ns. Xt (a. &ay-) 6 Dste. -33.B+ (p. 7 
H1a9.) us. X} (p- 109.) zai zo olxo "Isda. Bi (p- 


did.) doo. X: zac von. B: au eni aodiac aleov | 


yoayo auzss, (* zus öy. adrsg) za ko. nrh. Kı ini 
ornYss zapdias (C: 2zzi »agdiav). 34. AABC# (pr.) 
amoiov (mIn0. ... 
adelpov APFX; B: nokirmv ... ad.). ALFX* (pr.) 
auzov (A2B}). cx+ (a.&0<): „ai. A1BC* pnow Up. 
(A®X4; F: Atyaz.). X: tais ovoniaıs. 35. AABC 


.habent. X} (p. 7u2g.) eis drgißsan. A2 (pro aeh.): 


yindı wimb oyey "mıp® 
TEN yamın Tas Sana 
HTimOR) Yin Be omey 
miss 79 aan Dim 203220 
map oa Pay Ton Han E 
N mas ya UN—OR 
ahpie) Aynpn Sgan dar 
aaa mamong DIN2 Dvaı man 
man Mana NS MITR 
Ada nu nıhas N um ng 32 
on2 ping Bin amlarıne 
Maas argsn PIRR DREI 
23 mby3 SSR? SIDTTR MD 
an nhan HN "> mM TER | 
omas Harn DR StD" mans AADR 
inyinns mm mim-oR) Dan 
Sms DHDNR Ba Danp2 
1095 bern am Een BD 
BR) TITTEN TI ‚rad sb 3%] 
9 MinTnR A77 EN NRTR | 
Boiny 9 Sopmı mis ad Bas 
onen: ang HbOR > mag 
ETÄHTIDIN x 
Sind wos In) man mar ı ma 
ar Sind DIT N AR on" 
MinDS mim a3 Ya) Din ya 
EN) Ser Ban or Sina | 
union 337 Da mimon yon 


33 


non 


v.33. MD HEM2 HR NIDa RN 2 
v.34. DOD AmN WAT ib. An NS 


et editt. versum 37. huc transp., A2FX suo loco 
axgıpeiac A Bine xai doregac. X: nal dag 
xoavy. B* m. : ZBoußyoar (X: 2ßonoer). 
36. F (pro Fa aörs. X: &x zeog. E* (a. Jap. 
iv. Al: navontau (-eraı A2B). 


Der neue Bund. Die eivige Ordnung. 


fe gevacht Habe auszureuten, zu reißen, 
abzubrechen, zu verderben und zu plagen, 
-  alfo will ich über fie wachen zu bauen und 
29 zu pflanzen, fpricht der Herr. * Zu ders 
felbigen Zeit wird man nicht mehr fagen: 
Die Väter haben Heerlinge gegefien, und 
der Kinder Zähne find flumpf geworden; 
30 * fondern ein jeglicher wird um feiner Mif- 
fethat willen fterben, und welcher Menfch 
Heerlinge iffet, dem follen feine Zähne ftumpf 
werden. 
31 Siehe, e8 fommt die Zeit, fpricht der 
Herr, da will ich mit dem Haufe Sfrael 
und mit dem Haufe Juda einen neuen Bund 
32 machen. *FNicht wie der Bund gemefen 
ft, den ich mit ihren Vätern machte, da 
ich fie bei der Hand nahm, daß ich fie aus 
Egyptenland führete, welchen Bund fie 
nicht gehalten haben, und ich fie zwingen 
33 mußte, fpriht der Herr; *fondern dad 
fol der Bund fein, den ich mit dem Haufe 
Iirael machen will nach diefer Zeit, fpricht 
der Herr: Ich will mein Gefeß in ihr Herz 
geben und in ihren Sinn fihreiben, und 
fie follen mein Bol fein, jo will ih ihr 
34 Öott fein. *Und wird feiner den andern, 
noch ein Bruder den andern ehren und 
fagen: Erfenne den Seren; fondern fie fol- 
len mich alle Eennen, beide Klein und Groß, 
ipricht der Herr; denn ich will ihnen ihre 
Miffethat vergeben und ihrer Sünden nicht 
mehr gedenken. 
35 So fpricht der Herr, der die Sonne dem 
Tage zum Licht gibt, und den Mond und 
1. Die Sterne nad ihrem Lauf der Nacht zum 
- Licht, der das Meer bewegt, daß feine Wel- 
Ien braufen, Herr Zebaoth ift fein Name: 
36 *Wenn jolche Ordnungen abgehen vor mir, 


Spricht der Herr, fo fol auch aufhören ver 


29. U.L: Zur felbigen 3. 
34. U.L: nimmer mehr gedenfen. 


h 28. zerreifien. B: niederzureißen. dW: u. zu zerz 
drimmern u. zu zerftören u. zu verd. u. übel zu thun. 
29, B: unreife Trauben. vE.A: faure. 

32. B: meine Macht an ihnen bewiefen habe? A: 
"weshalb ich fie m. M. fühlen Tieg? AW: weswegen 
ich fie verfchmähete. VE: obfchon ich iht Beherrfcher 
war? 

3 33. ich w. ihr Gott fein, wu. fie... B: in ihr Sn- 


419 


(31,29—36.) 
xXxT. 


eos ut evellerem et demolirer et dis- 

siparem et disperderem et affligerem, 

sic vigilabo super eos ut aedificem 

et plantem, ait Dominus. *In die-29 
Ea.ıs2.Dus illis non dicent ultra: Patres 
Thr-5,7. oomederunt uvam acerbam, et dentes 

filiorum obstupuerunt; *sed unus- 30 
180 quisque in iniquitale sua morietur, 
?Rg-14,6-omnis homo qui comederit uvam acer- 

bam, obstupescent dentes ejus. 


32,20. 
Ez.16,60. 


Ecce dies venient, dieit Dominus, 31 
5 et feriam domui Israel et domui Juda 

Me26,28-fgedus novum. *Non secundum pa- 32 
-etum quod pepigi cum patribus eo- 
rum, in die qua apprehendi manum 
eorum ut educerem eos de terra Ae- 
gypti, paclum quod irritum fecerunt, 
et ego dominatus sum eorum, dieit 

Dominus; *sed hoc erit pactum quod 33 
feriam cum domo Israel post dies il- 
Ez.36,26.108, dieit Dominus: Dabo legem meam 
ne, in visceribus eorum, et in corde eo- 
rum scribam eam, et ero eis in Deum 

en et ipsi erunt mihi in populum. *Et 34 

BUS non docebit ultra vir proximum suum 
190.5?7. et yir fratrem suum, dicens: Cognosce 
Dominum; omnes enim cognoscent 
me a minimo eorum usque ad maxi- 
33,9.MinMum, ait Dominus; quia propitiabor 


A iniquitati eorum, et peccali eorum 


sry. Don memorabor amplius. 

10,17, Haec dieit Dominus, qui dat so- 35 
Gm-18. lem in lumine diei, ordinem lunae 
et stellarum in lumine noctis, qui 

N turbat mare et sonant fluctus ejus, 

32,1. Dominus exereituum nomen illi: *Si 36 
33,201. defecerint leges istae coram me, dieit 


Dominus, tune et semen Israel de- 


11,75. 


24,7. 


\ . 32. Al.: patr. earum. 


' 34. Al.: docebunt. Al.: Cognoseite. 


wendigftes geben ... Serz fiir. dW: lege m. ©. in 
ihr Inneres. vE: Einprägen ... Innerften! 
34. Erkennet. dW: Lernet kennen! (vE: Berehret!) 
© 35. B: die Drdnungen des Mondes ... dW: ges 
macht zur Erleuchtung d. Tages n.d. Sabungen ... 
aufregt daß f. Wogen toben. (A: nad) ihren Gefegen.) 
36. dW.A: vergehen. B: weichen werben. vE: wie= 
der verfchwinden. 
27% 


420 (31,37 32,4) 


xxxL 


Promissio reductionis. Symbolum emtionis agri. 


’ ” x [4 [4 G 
yaiodaı EOV0g Aura mgoconov uov racas 
Aueoas, groiv nüguos. 37’Eav vyoon 6 00- 
Euvog el TO nerewgov, gyaiv #UgLos, xau ar 
zanımodi zo £dayog ins yis #dro, xal &yo 
00x anodorıus oO yevos Iogunk, Ymow xU- 
Q10g, rregl mavroov @v Eroinoav wol. 


33’780d usguı Epyovraı, Gmoiv »vglog, Kal 
oixodoumdnosteı roAıs To xvglp &mo rigyov 
Avanenı tos zng mulng Tg yoviag, 39 zul 
dEslsvoerar 7 Öimuirenag uvejg arevanıı 
avıov Eos Bovvov Tapıp, »al regıxvRlo- 
Iroeraı nunıg EE Enhenzov Möav' 40 xal 
navres doagmuod Eos yeıuagdov Nayal 
K:öoov, Eos yariag ruAng inreoov avaToAng, 
ayiaoua ca vgl, xal ovxerı ov un &aalan 
xal 0v un xaFaıgedi Ewg Toü KIOVog. 


KXXII 0 20705 6 yeroneros moos 
Tegsulav nap& zugiov Ev TE Eviavıo zy Öe- 
xuro 15 BucıL Zederie PaoıLer Tovda' 
oVTos 6 Eriavros Orzwruderatog to Baoıkei 
NaBovgodorocog Baoıkei Baßviorog. 2 Kal 
durauıs BaoıLos Baßv.avos Eyuganmoev Eri 
‘Tsoovoakyu, zul Isgeulag &yvAacosıo & Ti 
uva Tg yukauns n Eorıw &v oixg rov Baoı- 
Mg, Ev N xarenksıcev avzov 0 Baoıkevs 
Zedenlas Ayav: Auari cv mgopmreveıs AEyov' 
Odrw; eimev xvgiog‘ 'Idov E70 didonu znv 
z0Aw zavımv &v yeooiv Buoıklos Bapvkovos 
nal Amyeraı avenv, *zui Sedexiag Basıkevg 
Tovda od un owdj Eu yeıgög Baoıldaog zov 
Xordaiov, orı ragadoceı ragndodnoereı &s 


36. Bt(a. Huto.)raset*(sq.) praiv zug. 37. FXr 
(ab init.) Tode Atysı zuguog et * (pr.) zo et * grow 
xvo. E* zdro. X* 3%. B* vo. 38. X: Atyeı zug. 
Al: oirodounostas (-undmostau A®B). X: 7704. 15 
»ugis. EX: zugyov. F:Avavenı. B* (pr.) 775. 
39. A2: Kai 2£. Erı TO oxowiov 775 dLaustgnosws 
abras (X: Kai duskelsligeran Erı Eirris, To ayowiov 
mis dan. adr.). X} (a. rer.) sat. EX (proavzov): 
avrs (F: avens). X: Bsv3. F: Tageiß (Al.al.). X* 
zurAm. Al*liGwv (AB). 40.A2: zai zacar ıyv 
xoıLada av Dayagsıu nal ınv orrodıav za racav 
Acognun$ xtA. (Al.al,; F: za 70V Pagayya 
yayagın zul onods, zal nacav aaczonuny). B* 
zeın. FX* Nay. X: Es rs yar. F* (pr.) ov un. 
Al: dukeinn (-Airım AB; FX: Exriin). 3 

1. Al: yevansvos (yevon. AB). B: zaga zug. 
rgös Ieg. et* (alt. ettert.) rö. EX: dwdrzarw. A? 
(p. pr. Bao.) Isa? (FX* pr. Bao.). B* Bao.’Isda 


sovasrop pa via mia ana? 
Drau RER mim TaR ı 7837 
ua yon Pa man 
by bay YAr“b93 ORON INDE 5 
umimong az Narr 

aa men Sem 3 
Sa Da Dam me van 
ja Fran Amp Tiy San 1798739 
bay snph ap] Sa mama Op > 
oa Em ı amp paem 
nem ap Im Aion 
mim ur ann Drpon 
ohioz Tip SD BERND | 
yon Dar Da REKEE 
mpiog Aada im nen imiay | 
Pan No mm Ten BEP 
IMERTTen ms map 
by ons 552 gonna Im 25 
Krby m arg aan Daum 
Jenna NER minas Sera 
“on maps iNop NUR Im 3 
Sänd R23 ar Da Nana pm? 
won na man Ta m 
imma Sagen Ta ms 
Ten Don No nm om AmipTE 
"om ma jon jap Drmsan 


# 
% 


v. 38, anna Nb7 "Sp DAN3 
v.39. PP 1.40. 'D naar 
v.1..p mws 


(X: Fedezis 13 Bacıktag ’Isda) et * (sq.) 6. X* (sq.) 
15 (FX*ö ßao.). AA* (ult.) Bao. (A2B}). 2. X: 
drmohısgası zzw Iegso. AAF: dv I. (?riA2B). Xt (P 
Tegen.) 6 mgopnens. B*metrs. FXt (in f.) 1s0a. 
3. A2+ (p. 6 Bao.) ’Isda (X: Zedexias 6 Po. ’Isda). 
Al* 2y0 (A2Bt). FX: &v zugl (X: eis zeioas) 
4. ALBC* Bao. "Ida (AZEXN. E (pro 0094) 

v9. B* (pr.) Bacıktog. Al* zov (A2B}). X 
nragadıdonsvos rapadod. BE; 


Der neue Bau. Das Wort des Herrn an den Gefangenen. 


Same Ifraeld, daß er nicht mehr ein Volf 
37 vor mir fei ewiglih. *So fpricht der Herr: 
Wenn man den Himmel oben fann meffen 
und den Grund der Erde erforfchen, fo will 

ih auch verwerfen den ganzen Samen 
Sfrael3 um alles, das fie thun, Tpricht der 


Herr. 
38. Siehe, «3 Fommt die geit, fpriht der 
\ Herr, daß die Stadt ded Herrn joll gebauet 
werden vom Thurm Hananeel an bis an 
3IHa8 Ekthor, *und die Nichtfehnur wird 
neben demfelben weiter Hinausgehen bid an 
den Hügel Gareb, und fich gegen Gaath 
- 40 wenden; *und das ganze Thal der Leichen 
und der Alche fammt dem ganzen Ader 
bi8 an den Bach Kivron bis zu der Ede 
am Roßthor gegen Morgen wird den Herrn 
‚Beilig fein, daß es nimmermehrzerriffen no 
abgebrochen joll werden. 

XXI Diep ift das Wort, das vom 
Herrn gefchah zu Jeremia im zehnten Jahr 
Zenekia, ded Königs Juda, welches ift das 

2 achtzehnte Jahr Nebucad Nezard. *Da= 
zumal belagerte das Heer de Königs zu 
Babel Ierufalem, aber der Prophet Jes 
remia lag gefangen im Borhofe des Ge- 

- fangniffes am Haufe ded Königs Juda, 

3 *nahin Zebefin, der König Juda, ihn hatte 
Jaffen verfchliegen und gejagt: Warum 
mweifjagft du und iprichft: So fpricht der 
Herr: Siehe, ich gebe diefe Stadt in die 


Zuda, fol ven Chaldäern nicht entrinnen, 


® 


; 
| 
| 
z 


38. U.L: Thurn. 


4 36. dW.vE:aufh.ein®. vor mir zu fein. A:mein 
B. auf ewig zu fein. 
® 37. Erde drunten ... gethban haben. B.dW.vE: die 
i Famasopken der &. A: Gründe. 
38, B: die St. fol... dem 9. dW: zu Ehren Jer 
em vE: für 3. 
39. vor demfelben w. heraus. 
Fön, dW.A: BEROBEN: 


B.dW.vE: Me$: 


Hände des Königs zu Babel und er fol 


‚Afle gewinnen, *und Zevefin, der König 
\ 2Rg.25,7. 


fondern ich will ihn dem Könige zu Babel 


" fieiet, ut non sit gens coram me 
cunetis diebus. *Haec dieit Domi- 37 
53,92. Nus: Si mensurari potuerint coeli sur- 
sum et investigari [undamenta terrae 
deorsum, et ego abjiciam universum 
semen Israel propter omnia quae fe- 
cerunt, dieit Dominus. o 
Ecce dies veniunt, dieit Dominus, 38 
et aedificabitur civitas Domino a turre 
Zen. Hananeel usque ad portam anguli, 
Nehdl-*ot exibit ultra norma mensurae in 39 
26,9 conspectu ejus super collem Gareb, 
et circuibit Goatha *et omnem val- 40 
19,6.12. Jom cadaverum et cineris et univer- 
sam regionem morlis usque ad tor- 
rentem Cedron et usque ad angulum 
Neb.3,28-nortae equorum orientalis, sanctum 
Domini; non evelletur et non de- 
struetur ultra in perpetuum. 


Verbum quod factum KXXEI 
est ad Jeremiam a Domino in anno 
decimo Sedeciae regis Juda, ipse est 
annus decimus octavus Nabuchodo- 

288; nosor. * Tune exercitus regis Ba- 2 
bylonis obsidebat Jerusalem, et Je- 
Neh.3,25.Telhias propheta erat clausus in atrio 
carceris qui erat in domo regis Juda; 
* clauserat enim eum Sedecias rex 3 
Juda, dicens: Quare vatieinaris, di- 
21,7. cens: Haeec dieit Dominus: Ecce ego 
3400. dabo civitatem istam in manus regis 
Babylonis et capiet eam, *et Sede- 4 
cias rex Juda non eflugiet de manu 
Chaldaeorum, sed tradetur in manus 


34,3. 
39,5. 


39. Al.: normam. 


40. S: usque ad angulum portae equorum orien- = 


talis; et usque ad torrentem Cedron sanctum 
Domini non evelletur .. 

40. fammt allen Feldern ... ausgeriffen. dW: u. 
die Gefilde. vE: Leihen- u. Afchenthal, u. alle - 
Aeder. 

2. B: war eingefchloffen imBorh, dW: eingefperrt 
im Hofe. vE: verhaftet im VBorh. der Hauptwadel 
A: Vorgemadhe d. Kerfers. 

3. B.dW: einnehmen. vE.A: erobern. 

4. erfoll.. 


492 32,512) 


XXXIL 


Emtio agri in spem liberationis. 


xeigas Paoıheoos BaßvAovos, zu Aakası 
oTouß adroö mög oTour avToV, xl ol 
öpsaAuoi avrov rovg OpdaAuoUs avzod 0- 
yoyrau Ixai eigehevoerei a Baßvlova Zeöde- 
xlog, Kal Enel nadısizan dog 00 Emioxeyoua 
auıor, gnoiv #vg10g, ort noheneize tovs Kal- 
dalovg Eis ovs um narevdurnre; 

6 Kal £y&vero Aoyog xvgiov rroög "Isgeuiar, 
heyor' ?1dov Avauenk viog Salon adel- 
Pod margog covV Eoyerau 008 08, ‚Heror co 
Krmoaı oeavı@ 7ov 7009 uov zov &v Ava- 
90%, oz 00) vol ragahaßeiv ls now. 
8 Kai made 2008 ue Avanenk viog Zalou 
adelpod marQög nov xara zov Aoyov #volov 
eis mv avinv ans gvAanig wel elnev wor‘ 
Kınoaı geavıo zov aygov ‚nov zöv &v yn Bev- 
waueiv ToV & Avadad, oTı 00 xolua #7 
cRoFL MUvroV xal on N Gyyıozeia ro ev 
mgeoßvregoc. Kai eyvarı ort Aoyos xvglov 
Eoziy, 277 Enznoauım zov aygov Avanenh 
viov ‚ade).pov ‚margog mov, zov & Ava9od, 
Hoi &7n0@ 2779 Ggyvgiov önta oixAovs nal 
Ödxa &gyvolov, 10 ya Eroawa Eis BıßAiov a0i 
dıespguyıodunm, nei Öteuagzvgaun Pegtoote, 
#ai &02n00 zo “pydguov &v wre. 1 Kai 
&LaBov zo BiPlor ens #r0805 zo EopgayıouE- 
von, zıv evrohnp xal 7a drama xal 
zo ‚Wwervaousvor, 12 ya Edoxa adıo zo Ba- 
oovy via Nnelov vioo Maaocaiov nur 
ögdahods Avapenk viov adehpoo nargös 
mov, xol ar spdakuovg or ETmnozam 
val Eu poVzoo» & Z BıßAlo ang nzn0E0g, 
zal ar 0pdaAuodg av ’Iovduior mavzov 
zav radmuevon Ev ı7 avin zus QvAaxic, 


Wr „C (pro zes): ro0g. 5.B: Fed. eig Baß. (X: nei 
eis Baß. anaysmosaı Zed.). AIEX: anosavsitaı 
(»aYısrraı A2CFX; B: vagierau). A1BC*kus 8- fin. 
(A2}; X: ...zrolenes tasX. 0 unS. is &ssan KATEV- 
HÜvgn. A BR „moheun Ts X. ic ss 8 um narevdt- 
Yyrau. Alı: ... 27 av molenijre Tas X, sun Katev- 
Yuvsnte. F: &os & Treyonaı aurov, ltysı a." 20w 
de moksumoste zara zuv X. 8% odedjacakr). 
6. B: Kat 6 Aoyog avo. reeaet (A2: Kai einev 
“Iepem." ’Eytvero Aoy. xrA.). X (pro ’Ieg.): ne 
7. CE: Zahuov. B* (pr.) oo: ...: nglaıs (EX: xgi- 
na ns ayxıoreias). 8. AABC* zara zov Aöy. 2 
(A?EFX}). B* ao. X*osauro. FX: 709 Ava. 
zov ev EN Bev. B: Bevaniv. FX: ‚gioıs. Al: zapo- 
daßsiv &is now (vnoacdau alzov A?BCFX; CF 
X*avrov. Al.: xai on Ss. xal 000 Ayxıoreia »rn- 
0809 zmv xAmgovowiov). AABC* zai 077 ayy. 
rn: xt (p- ner) noaı osavro. 9.X+ (a. 

Avan. ) naga. AUBC* rov ev Avas. (A2FXt; Al.: 
zöy Ev A. 109 Ev yj Beviauiv) et * &oyvoıov (A2X+). 


‚DYIP TINN Em "982 aHaN) T 


- Maasais. Al.al.). Xt (a. adeAps) Fahon. BE (oral 


ns a vboy Sera 553 
N rain Sa sm may rn 


OR RB mm ou ImpTE 


DTBHTTR wanbn 2 MimON 
mdgn x> 
mamnaT m aa MON. 6 
bbw-j3 draım man ınland OR 7 
na H5 map Sand Tor Na 9m 
upWn 35 "= ninya San eis 
ya "ON Nam Inps EINSE 
Baean grnon Alm 273 3 
NER "TiD=nR N Ip SUR Sans) 
joa Pla Par ı man mihy 
IR Horn 75) maym bEW»D 
Ina Mm nDT »2- Hay „> 
a aynım DRD MOIN FapRı 9 
ns Henkpun may» Tor 
Ion mal Drop men 


MN TIENN Horıaa aleche bus 4 
mean DAMTR Span “20 
Bor DR hs mbar Ep 12 
mermaa m EN mipen 
ap Ayıyba gr ORnır konn 
bp Spyb mann Ng82 Diansn 
Jena Bad pn 


'D yması v.6. WıD Ama maDBn 
v.7. yap2 a7 v.8. "MTN’ıa 
v.9. AImI92 82 


C: into nai dena Girksg agyvgis, 10. X (pro &g 
ß.): &v Bıplio. B: Eopgayısaumv. x: tuagrugaun. = 
a EFX: zo Avsyvwousvov xal gopgayıaulvor. e 
AIBC* tyv &vr.- dir. (AX+; Al. al). B* zau ro 
avsyv. Xt (in f.) anorexahunuuivov,. 12. APX (pro 7 
auto) 0 Bıßliov ı75 »tnosos. BCE (pro vie): : 
AIE: Maooais (Maaocais A? ex loco ‚parall.; 


oV goryx.): zov _awdgos TOV TTADEOTNKOTWV (Ei 
nagtigor. FX: to» &or. uagrugor). FX: ygayar- 
zow. X: &v 77 ßißAw. B* navrwy et xadgıyn. 


Zeremia. 


Hanameeld Adler, Der Kanfbriefund feine Abihrift. 


in die Hände geben, daß er mündlich mit 
ihm reden und mit feinen Augen ihn jehen 
5fol; *und er wird Zebefia gen Babel 
führen, da joll er auch bleiben, bi8 daß ich 
ihn Heimfuche, fpricht der Herr; denn ob 
ihr fchon wider die Chalpdäer freitet, fol 
euch Doch nichts gelingen. 
6 Und Seremia jprah: E83 ift ded Herrn 
7 Wort gefchehen zu mir, und fpricht: * Siehe, 
Hanameel, der Sohn Sallums, deines Vet- 
ters, fommt zu dir und wird fagen: Lieber, 
Faufe du meinen Acer zu Anathoth, denn 
du Haft das nächte Breundrecht dazu, daß 
Shu ihn Faufen jolft. *Alfo Fam Hana 
meel, meines Vetters Sohn, wie der Kerr 
gefagt hatte, zu mir vor den Hof ded Ge- 
fängnifjes und fprach zu mir: Lieber, faufe 
meinen Ader zu Anathoth, der im Lande 
Benjamin liegt, denn du Haft Erbrecht dazu 
und du bift der Nächte; Lieber, Faufe ihn. 
Da merkteich, daß 8 de8 Herrn Wort wäre, 
9*und Faufte ven Acer von Hanameel, mei- 
nes DVetterd Sohn, zu Anathoth, und wog 
ihm das Geld dar, fleben Sefel und zehn 
10 Silberlinge, *und fehrieb einen Brief und 
verftegelte ihn und nahm Zeugen Dazu, 
und wog das Geld dar auf einer Wage. 
41 *Und nahm zu mir den verflegelten Kauf- 
N brief nach) dem Recht und Gemohnheit, und 
12 eine offene Abfchrift, *und gab den Kauf- 
brief Baruch, dem Sohne Nerja, de8 Sohne 
Mahafeja, in Gegenwart Sanameeld, meis 
ne Vetters, und der Zeugen, die im Kauf- 
Briefe gefchrieben ftanden, und aller Juden, 
die am Hofe ded Gefängniffes mohneten, 


7.A.A: Eypunket: Recht. 
9. 10. U.L: wug. 
12. UL: Gegenwärtigfeit. 


4. gegeben werden, B.dW: daß fein Mund mit 
Jones (feinem) M. reve u. |. Augen Ienes (f.) . 
fehen follen (jhauen). vE: v.M. zu M. mit ihm re: 
den ... ihn fehen. 

7. dW: Baterbruders. (A: dein Vetter? vE: deis 
nes Vaters Bruder??) B.vE: Einlöfungsreht. dW: 
Löfunger. 

8. in den Hof... kaufe ihn dir. B: das Erbr. u. dein 
ift die Einlöfung. dW: das Erb- u. Löfungsr. vE: 


0 Einl.:R. 


9. vE: wog ... ab. B: fiebzehn filberne Sefel? 


KXXIr 


regis Babylonis, et loquetur os ejus 

cum ore illius, et oculi ejus oeulos 

illius videbunt; *et in Babylonem 5 

ducet Sedeciam, et ibi erit donec 
324. Visitem eum, ait Dominus; si autem 
2,3». dimicaveritis adversum Chaldaeos, ni- 
1:21. hil prosperum habebitis? 

Es.24,19. Br dixit Jeremias: 
bum Domini ad me, dicens: 
Hanameel filius Sellum patruelis tuus 
veniet ad te, dicens: Eme tibi agrum 

17,93, Meum qui est in Anathoth, tibi enim 

Be competit ex propinquitate ut emas. 

*Et venit ad me Hanameel filius pa- 8 

trui mei secundum verbum Domini 

ad vestibulum carceris et ait ad me: 

Posside agrum meum qui est in Ana- 

thoth in terra Benjamin, quia tibi 

competit haereditas et tu propinquus 

es ut possideas. Intellexi autem, quod 

verbum Domini esset, *et emi agrum 9 

ab Hanameel filio patrui mei, qui est 

Gn.23,16.1n Anathoth, et appendi ei argentum 

6n.20,18.septem stateres et decem argenteos, 


v7. 


*et seripsi in libro et signavi et ad-10° 


Es.8,2. hihui testes, et appendi argentum in 
statera. *Et accepi librum posses- 11 
sionis signatum, et slipulationes et 
rata et signa forinsecus, *et dedi12 
librum possessionis Baruch filio Neri 
filii Maasiae in oculis Hanameel pa- 
truelis mei, in oculis testium qui 
seripti erant in libro emptionis, 
et in oculis omnium Judaeorum 
qui sedebant in atrio carceris, 


36,4. 


5. S: ducent. 
12. St} (p. mei) et. 


VE: 17 Sef. Silbers. A: 7 Sek, u. 10Sef. dW: 7. 
[Goles] u. 10 ©. Silbers? 


10. B.dW.A: 8 in einen Br. vE: fr. e. Kaufz 


brief, fiegelte. A: das Silber. 

11. B.dW : (fowohl) den verfieg. und (als) ven 
offenen. vE: einmal verftegelt u. einmal offen. B: nad) 
d. Gebot u.d. Satungen. dW: nad) Reht u.©. vE: 
Vorfrift u. Gebraud. (A: mit feinen Bedingungen 
u. Sa$.) 

12. unterfchrieben .. 
vE: unterfchr. (hatten). 


‚im Hofe 8. ©. fafen. B.dW. 


as) A 


Factum est ver- 6 
*Ecce, 7 


aA 22) 
XXXII. 


Emtio agri in spem liberationis. 


jeremi 


13yai ovverasge ap Bapovy nur opYaluoug 
Kuıor, Aeyayı 14 Oyzooc einev ‚KUgios Ravıoxgd- 
zog 0 Yeög Toganı Aaße zo Pußklov zug azn- 
Eos zoUTo To £oggayıoulvor xl To PıPkior 
zo aveyvwonevor Tovzo, Hol uno, avzö 
eis ayyeiov 00TgaRıwov, Iva dıaueim nusgag 
nlclovc. 15°Orı oVrog eimev KUpLos mav- 
’ e q ’ ’ „ . 
zoroarwo 0 Deog Iopganı" Erı xındönooveaı 
ayooı xal oixiaı au aumehmves & cn Yin 
zaven. 

16 Kai agosmvSaunv 005 ‚RUglov uera zo 
dovvai ue zo Pißhlov zig xujoewg 2005 Ba- 
govy vioy Nngiov, Aeyanı 170 Vgie 
zugie, oo „gnoinoas zov odgarov zo any yiv 
& 7 ioyvı oov Ti ueyaim nal co Bouylovi 
cov 7W vWmAD xul TO HETEIEW, oV vn Gn0- 
xgvßn ano oov ovder, 18 19 zoı0v E.20g &ig 
xıhadag Kal arodıdods “nagrias ruzegov Ei 
»ohmovs TErRvou dar ‚ner avzovs, 0 Deög 
ö niyas 0 ‚[oyvQos, #Uglog neydäng PovAns 
ER) duvazög vol &oyoıs, 0 Deog ö ueyas 6 
NAVTOAGKTOPE Kal MEYalmvvuog #UVQLog‘ Oi 
Opdaluoi cov MAvepyulvor Eis TaGag Tas 
odovs TOV viov zuv ardeozuv amodonveı 
EKAOTY xara 77V 0009 avrov zul nur zovs 
Kagnods or Enırnösyuazov avıov: 2Wös 
Enolnous ‚onusi xal Tegara E77 Alyıaıo 
Eos Ts nuEgas zavans, Kol &v Togaık xal & 
20% yyeveow, nal Eroinoas sEnvrY Ovoug, 5 
N nusga avan' 21 yaı Einyayss 20» Au0v ‚sov 
Jooanı &x yis Aiyuarov & nueios Kal € 
Tegaoı zu & „reugi xouraug x &v Poayiorı 
vunAo Ra © ögauacıw neyah 05° 22 yal 
2dmAug avzois amv yhv Tavım nv WU0Cas Tolg 
rargasıw avıay body wvrois, yiv deovoav 


13.X (pro xor' 699.): vozıov. 14.X: Tode At- 
ya. AlBC* 69. Iog. (APEFX}) et*7o2 ‚Eaggay. et 
»iro (A?X+; F:o Bıß4. 70 2oyogy. walaveyvoout- 
vor). cXx: saragnaeıs. AICFX* ouro (A2B}). 
X: &v ayysiw borgaxivo..F(a.mu.) eis. F: rsiovas. 


15. A1BC* zavroxg.-Ice. (A2FX+; F: zov duva- 
A2ov Pro ‚ravtoxg.). B: »tio9ncovraı. FX: oixiaı 
77 Aygoi. 


16.B: mgossuf. C* ze 

Baosy (Al.: zS B.) vio. 

@i 202). xt (a. a) id8. 
o (CX* 


FX: (* 700:) 
17. BF* (alt.) «vo 
B* ». 


za TO uET.). A®X; (in f.) önue. 


FX* (alt ) 


185. ECFX: nöhmor. AICEFX: xüi ioy. (6 i0y. A2B). | 


"FXt(p. pr. wg. )Tov duvausov Ovounavro. F: ueyac 


Rain (X: 6 ntyas 7 ß.). B*(a. dur.) ö. FX*6 ra 
uey. 0. F* zul ueyalım. xUR. (&: 0) HEY. hr Al.: 


} ai neyakmwunos' xvgıe). C: 8oy. zUgLog marongd- 


zug 6 ueyalov. oi ur). AIBC* avswyu. (APEX}; F 


i Le) etzaoos (A?Xt; EX: TS 00. ac.; 


F: ei naocas r. 6d.). AlC* zuv viov (A2B}). B: 


er. (ds in. A2B). 


man) om phens MISNI3B 
uaaisı DEN MINDEST Bass 14 
Spore moin ANDOTTE mipb 
"Bo na ah DAN mi pa 
nd BagNosR etgfnbhlEg& fr Sebar 
Man ma. oa Dunn may 1 
ap" Tip Synisı "Tor MINI min 
EDNTI YIND DI HIT ns 
an ame img Sbenan 
ERIE TIIRTON IBAN NEO 
AN ma im SR Fi sand 17 
yrs2 yarııa) DTnR mir 
born mmoIn Hyd Shan 
PCR Ton miiy 5127753 Tamıs 
2722 prrön mir 2 Bbun: 
im Siaan Sam ENG} DDR 
a my 343 ind MiNaz 19 
Sy Min TITTEN br 
a N) ae DIR 32 hama 
mad nur ! vwbbm “931 773 2 
19 DINO YaR2 Dinen minR 
Snoymı DIN2 N HJerhin ein 
Mayr N nm Dia DB SB a 
pink2 omas YARn Odin ne 
yiaıyaı pm man inn 
Sn am sbima Aainaı minug22 | 
nyaBner min VIRTTNE 
San mar yas Die mn Dniasz 


16 


v. 17. bay n’ıa 
v. 20. DONBIm1 NIS 


davan. C: xara tes Ödas avrov. AABC* xui „ara 
zss-fin. (APFX}; Fi zöv agrov). 20. Al: 500 
CFX: Aiyuneov. EX: xai &ws. 
X (pro yay.): av9gozos. B* 7. 21. AIX* (alt.) 
AS (A2B}). B* (penult.) zai. 22. A1BC* dava: ad. 
A8Xt). 


413 *und befahl Baruch vor ihren Augen, und | 

 AAfprah: *&o fpricht der Herr Zebaoth, der | 

‘ Gott Ifrael3: Nimm diefe Briefe, den ver 

fiegelten Kaufbrief fammt diefer offenen 

Abfchrift, und Lege fle in ein irdenes Gefäß, 

15 da8 fle lange bleiben mögen. "Denn 

| fo fpricht der Herr Zebaoth, der Gott 

Siraeld: Noch fol man Haufer, Acker 
und Weinberge kaufen in diefem Lande. 


16 Und da ich den Kaufbrief hatte Baruch, 

- dem Sohn Nerja, gegeben, betete ich zum 
47 Herrn und fprah: Ah Herr Herr, 
-  fiehe, du haft Himmel und Erde gemacht | 
Durch deine große Kraft und durch deinen 
ausgeftreten Arm, und ift fein Ding 
418 0v0r dir unmöglih, *der du mwohlthuft 
vielen Taufenden, und vergiltft die Miffe- 
that der Väter in den Bufen ihrer Kinder 
nad ihnen, du großer und ftarfer Gott, 
19 Herr Zebaoth ift dein Name; * groß von 
Rath und mächtig von That, und deine 
Augen ftehen offen über alle Wege der Men- 
fchenfinder, daß du einem jeglichen gebeft 

; nad) feinen Wandel und nach der Frugt, 
20feines Wefens; *der du in Egyptenland | 
Haft Seichen und Wunder gethan bis auf, 
diefen Tag, beides an Ifrael und Menichen, | 
und haft dir einen Namen gemacht, wie, 
21er heutiged Tages ift; *und Haft dein, 
Dolt Zirael aus Egyptenland geführt 
durch Zeichen und Wunder, durch eine 
mächtige Sand, durch ausgeftredten Arm 
22 und durch großes Schreden; *und Haft 
ihnen dieß Land gegeben, welches du ihren | 
Vätern geihworen hatteft, dag du esihnen 
‚geben mwollteft, ein Land, da Milch und 


| 
| 
| 
| 


20. U.L: beide. 
‚21. A.A: groß Schreden! U.L: großen. 


22. A.A: darinnen (für: da... innen). 


44. vE: erhalten werden. dW.A: dauern (fönnen) 
' lange Zeit. B: BI. m. auf viele Tage. 

® 415. vE: @8 werden so wieder. ‚gekauft werden. 
i 47. B: zuwunderlih. A: es fann dir f. D. fchwer 
bi s 18. in die Taufende, B: Gnade ermweifelt. dW.VE: 
 Duübeft On. A: Barmherzigkeit. dW.vE: Schuld. 
WE: in der X. Schoog. A: vollauf ihren 8. ... du 


-* et praecepiBaruch coram eis, dieens: 13 
*Haec dieitDominus exereituum, Deus 14 
Israel: Sume libros istos, librum em- 
ptionis hunc signatum, et librum hunc 
qui aperlus est, et pone illos in vase fi- 
etili ut permanere possint diebus mul- 
tis. * Haec enim dieit Dominus 15 
exerciluum, Deus Israel: Adhuc pos- 
sidebuntur domus et agri et vineae 
in terra ista. 
Et oravi ad Dominum, postquam 16 
tradidi librum possessionis Baruch fi- 
lio Neri, dicens: *Heu heu heu, Do- 47 
27,. mine Deus! ecce, tu fecisti coelum 
et terram in fortitudine tua magna et 
v.27.6n.1n brachio tuo extento, non erit Libi 
ie ‚ste diffieile omne verbum, *qui facis 18 
307. misericordiam in millibus, et reddis 
iniquitatem patrum in sinum filiorum 
eorum post eos, Fortissime, Magne 
2rget Potens, Dominus exerciluum no- 
Fesmen tibi; *magnus consilio et incom- 19 
ı keerediöprehensibilis cogitatu, cujus oculi 
Ka aperti sunt super omnes vias filiorum 
Adam, utreddas unicuique secundum 
21,14. Vias suas et secundum frucium ad- 
Ps.6318. inyentionum ejus; *qui posuisti 20 
18 töss. Signa et portenta in- terra Aegypti 
136,10s6- Isque ad diem hanc, et in Israel et 
in hominibus, et fecisti tibi nomen, 
21,5. Sicut est dies haec; *et eduxisti po-21 
Mrs, pulum tuum Israel de terra Aegypti 
u in signis et in portentis et in manu 
robusta et in brachio extento et in 
terrore magno; *et dedisti eis ter- 22 
11,..g,. Tram hanc quam jurasli patribus eo- 


(Serum, ut dares eis terram fluentem 


v.43s, 


20,55. 
Dt.5,9s. 


Stärken, Grofer u. Mächtiger. 


dW: anThaten. A: Nbamstinder! B: Degen 


hen Thaten. dW.vE: Handlungen. A: Anz 
fötige? 


20. B.dW.vE.A: andern Menfchen. dW: N.gem. i. 


zu diefer Zeit? vE: Ruhm erworben wie an diefem 
Tage. 
>. Wie1l,5. 


126 
XXX. 


a 


 Jerem 


Emtio agriin spem liberationis. 


yara xl ul WBxai eisnldocav nal EAd- 
Boca» adzıv, zul 00% rovoa» eng garns c0v, 
za & 20% zo0gTayuaoiv cov ovR Emogel- 
Unoav, enavıa & Everelio avzoßs 00% „groln- 
cv‘ zul Enolnoan ovußzvaı avroig dravra 
7% xuxe ravıe. 24 Kai idov Oykos Nast 
eis mv moAıw Tavam ovAhupev avınv, zul 
n nolı £000m eig xElgas Kardaioor Tov n0- 
Asuovvron ade 22) mgogeo mov Noyaigas 
Aal Tod Auod za ToV darazov' Aal 00 ELd- 
Anoas, odzong &yevero, al 00 0086. > Kaı cv 
Aeyaız 2008 HE, ÖFomora xugue® Krjoaı GERvTO 
zov @y009 apyvplov; zei eygaya eig Bıßkiov 
xau Eopgayıocumv Hal Emeuagrugapm uagrv- 
005, zal m möhıs E800n eis yeioas Kurdaior. 

26 Kal Eydvero A0yog xvgiov 005 ue, AE- 
Bes 'Eyoı xvoLog 6 HEOg EOS 000X0Og, 
um arm £uod ‚xqußnoerad zu; 23 Aa zovzo 
ovros einen #uguog ö Beög, Togamı Aodeiow 
nagadodjoszuu KL mölıs avın eis yeigag Kak- 
daloov zul eig xeigus Naßovgodorocog Puoıiox | 
BaßvAovog, zul Amwerou avımv‘ I xai n&uv- 
oıw oi Xarduiı moAsuovvres Emmi mv moAıw 
Tavınv nal navoovow amv mOAm Tavınv Ev 
avgl, zal xaranavoovow Tas oixiag Ev Ws 
&dvulocav Ev avrai Em 109 duudıoay avzor 
zn Baal ai Eomevdov omovöac Heoi „eregoıs 
ngög zo ragarıngaval ne. 30°0rı noav oi 
viot Toganıı Rai ol vioi Tovda ‚uovou mowdvreg 
zo ‚rorngor Ex veoznTos aUzoV xuT opdal- 
Kovs uov, alıv 6 orı ol vior Toganı ragagy 1069 
mE & Toig Eoyoıg zov zeuaov auran, ‚got KV- 
guog. 31° Or Er anv oey uov xa Erz 10V Ov- 
10V uov nv 7 mol ‚aorn, ap Ns u£gag 
Brodoungav avanv vol &og ‚eis yuegus zav- 
ans; amahhafaı avınv ano „TEOSarOD nov 
32 dıu macas Tag rovmpiag viov Toganı xai 

23. FX:& eisyAgov. B: E.aßov. X (pro Toig 7rg0GT.): 
To vönp. F: zavra & (X: navza 60a). X+(p. Ever.) 
zoısiv. X(pro ovuß.): ovvavrroaı. „B (pro alt. an): 
TAVTa. 24. BX*Kai. X: zAm$os } Areı erti. B* rav- 
zyv. C:eig Tag eig. E: Josus (Fi za Aus vi AoaWa: 


A1BC* zai zoo Isar. »ai(A?X}) et*#oi av 60.(A2F; 
X: zo 208 0) „se: F: x. (08 ou Bleneıs). 25. AtBC* 


dtor. zug. (A?XT). CEFX* ro». X (pr. agy.) xai | 


Errnoaum. B* (pr.) eis. F* Kai &yo.- Eopgay. . 
zrrıuogrvgroa. 27. A2X (pro 70): rag 3 
28. X: zade Atysız. CFX* 069.’ Ico. X: Haoadıdo- 
uEvn TaQ. AIBC* Xard.-Nap.(A2FX+; Faß). 
X: Anyovraı. 
ynv t. (molv A2BC). X: Euronosow S. zatanav- 
osow ade (F* rw 70). r.). Al: zavowaıw RG 
»avoscıwBC; A?:navgovam). F* (alt. )ev. B:29v- 
zıooay (X: RN B* &v avrais. 30.CF* (bis) 


29. za &igeheucovrau, Al: mi Tv. 


BEN AR ma Na Hua 
ann Bineigeh) Hair RC 
ae omb MMS MÜRT b5 N 
yary-ba MN OHR Napm Hiby x5 
Sy AN2 nes an ISHETE 
Dar ma Im) 9m Hm 
ayam 27 DER mr Emamban 
mm mm mar ar. Das 
min PN SON MON AA Na 
DYIy ym) Ho32 Man amp 
orida 72 mm A197 
a7 "ON aan Sam ae 
= nen FM IR Ham Inland 27 
55 narbs she" ya Min 28 
VIRDS In) am mim TOR 3 
JER9722 DIDODITTINNIT - 
DrHioa Ina mmabn u33- Ton 29 
nam nis Sony Dramen 
N MOND una ANTT WITTIN 
apa“ by ER StR DAT 
DYAR DITORD D990] 359m uyab 
again Wpmp.impwam jenh & 
mn ya DB gs mm am 
8 Adi 2 ommhyn 
ON) om Sana ok Dosen 
aan Hambpı "andy SD mjm3ı 
392 MÖR Binnad PN MIT a 
Syn mob DI Diem 9) mHiR 
Y32n una no3 ay ar 


v.23. 'p nina v.27. 782,49 


v. 30. DrB"930 N’33 


06 (pr.). X (pro uov.) dr öis. B: xar 098. us ®% 
veor. ade. AlBC* zinv örı (A2X}; Fi vior Tag. 06 
naganırgalvsci us. ‚adzs, Atyaım). 31. FX*r u 
et zov. Xt (p. 79) nou. Al: (p- anal.) auroug 
(auryv A?2B). 32. X: zegi means zig xanias. Pie 4 


viov) tor. 


 Seremi. 


(32,23 32) 497 


Die Stadt in der Chaldaer Hande um ihrer Bosheit willen. 


XXXI. 


23 Honig innen fließt; *und da fie hinein 
kamen und e8 befaßen, gehorchten fie dei= 
ner Stimme nicht, wandelten auch nicht 
nad) deinem Gefeg, und alles, was du 
ihnen geboteft, das fle thun follten, das 
liegen fie; darum du auch) ihnen alles dieß 

24 Unglüf ließeft wiverfahren. * Siehe, 
diefe Stadt ift belagert, daß fie gewonnen 
und vor Schwert, Hunger und Peltilenz 
in der Chaldaer Hände, welche wiper fie 


ftreiten, gegeben werden muß; und wie | 


du geredet haft, jo gehet ed, das fieheft 
250du. *Und du fprichft zu mir, Herr, Herr: 
Kaufe du einen Acer un Geld, und nimm 
Zeugen dazu; jo doch die Stadt in der 
Chalvaer Hände gegeben wird? 
26 Und des Heren Wort gefhah zu Sere- 
27 mia, und fprah: * Siehe, ich der Herr 
‚bin ein Gott alles Fleifches; follte mir 
28 etwas unmdglih fein? * Darum, jo 
fpricht der Herr aljo: Siehe, ich gebe viele 
Stadt in der Chalvier Hände und in die 
Hand Nebucad Nezard, ded Königs zu 
29 Babel, und er fol fie gewinnen; * und 
die Chaldäer, fo wider diefe Stadt ftreiten, 
werden herein fommen und fie mit euer 
anfteefen und verbrennen, fammt den Häu= 
fern, da fie auf den Dächern Baal geräu- 
hert und andern Göttern Tranfopfer ges 
opfert Haben, auf daß fie mich erzürneten. 
30 * Denn die Kinder Jfrael und die Kinder 
YZuda haben von ihrer Jugend auf gethan, 
das mir übel gefällt, und die Kinder Sj- 
tael haben mich erzienet durch ihrer Hände 
31 Werk, fpricht der Herr. * Denn feit der 
Zeit diefe Stadt gebauet ift, bi8 auf diefen 
Tag, hat fie mich gornig und grimmig 
gemacht, daß ich file muß von meinem 
32 Angefiht wegthun, *um aller der Bo8- 
heit willen der Kinder Ifrael und der 


31. U.L: fint der Zeit. 


23. dW: u. nahmen es ein. vE.A: in Befiß. dW. 


_ WE.A: thaten fienicht. B.dW: Ungl. begegnen. vE: 


fie... treffen. 
24. B: dieBollwerke find an dieSt. gefommen, fie 
einzunehmen. dW.vE: Wälle [der Feinde] f. fhon 


‚bis... erobern. A: Siehe, W. f. aufgeworfen wider 
u. Bi: was du ... iftentftanden. dW.A: gefchehen. 
 vE: eingetroffen. B.dW.vE: u. fehe, du fieheft eg! 


35. B.vE.A: venAdfer. dW: dasFeld. A: umSilber. 
27. dW.vE.A: der Gott (vgl. B. 17): 


lacte et melle; *et ingressi sunt et23 
possederunt eam, el non obedierunt 
voci tuae et in lege tua non ambu- 
laverunt: omnia, quae mandasti eis ut 
facerent, non fecerunt; et evenerunt 
eis omnia mala haec. *Ecce, mu- 24 
nitiones exlructae sunt adversum ci- 
vitatem ut capiatur, et urbs dala est 

in manus Chaldaeorum, qui praelian- 
tur adversus eam, a facie gladii et 
famis et pestilentiae; et quaecumque 
loeutus es, aceiderunt, ut tu ipse cer- 
nis. *Ettu dieis mihi, Domine Deus: 25 
Eme agrum argento et adhibe testes; 
cum urbs data sit in manus Chal- 
daeorum? 

Et factum est verbum Domini ad 26 
Jeremiam, dicens: *Ecce ego Do-27 
minus Deus universae carnis, num- 
quid mihi difficile erit omne verbum? 
*Propterea haec dieit Dominus: Ecce 28 
ego Lradam civitatem istam in manus 
Chaldaeorum et in manus regis Ba- 
bylonis, et capient eam; *et venient 29 
Chaldaei praeliantes adversum urbem 
hanc, et succendent eam igni, et com- 
burent eam et domos, in quarum do- 
matibus sacrificabant Baal et libabant 
diis alienis libamina ad irritandum 
me. *Erant enim filii Israel et filii 30 
Juda jugiter facientes malum in ocu- 
lis meis ab adolescentia sua: filü 
Israel, qui usque nunc exacerbant me 
in opere manuum suarum, dicit Do- 
minus, *Quia in furore et in indi- 3& 
gnalione mea facla est mihi eivitas 
haec, a die qua aedificaverunt eam, 
usque ad diem istam qua auferetur 
de conspectu meo, *propter mali- 32 
tiam filiorum Israel et fillorum Juda, 


(Le. 
21,22. 


Nm. 
16,22. 
v.17pp. 
Zach.8,6. 


34,255. 


21,10. 
19,13. 


3,25. 
Gn.8,21. 
25,7. 


2Rg. 
17,18. 


24. Al.+ (p. Chald.) et in manus regis Babylonis. 
29. S: igne. 


23. Wie®. 3. or 
29. dW.vE.A: (m. Feuer) anzünden. B: mir Ber- 
drug anthäten. A:midh reizten. vE:umm. zum Iorne 

zu reizen. dW: womit fie m. gereizet haben. 

30. ja die ... ftet3 erzürnet. dW.vE.A: nur (im= 
rer) Böfes geth. in (vor) meinen Augen. 

31. B: esift mir d. St. zu meinem Zorn 1. zum. 
Grimm gewefen, von d. Tage an da f. diefelbe geb. 
baben ... dW: Zu... war mir. A: ward. vE: zum 
3.1. Inmwillen. dW: wegth. will, 


428 8,3341) 
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XXXEr 


Emtio agri in spem liberationis. 


zör viov Iovda &v ‚Enoinoan magamıngünai us, 
auzol za ol mareges avıov nal ol Pasıheiz 
Ava» zul ol Agyovzes aan xal ol iegeis 
avroy zul ol rgopinzan avıov, Andges "Tovdo 
za vi auzoLnodvzeg & Tegovoakaju. 33 Kal 
ansorgevan ngög ‚HE vOToy nal ov ngösomor, 
vol Eölda da auzous deYE0v var EdldaEn, Kal 
ovx Nxovaap &rı Aapsiv naıdelar. 34 Kai 
INK» 1a uIdouara avıav & T@ oix@, ® 
enexNdn To ovone uov En avıo, & Ara 
Vagalaıs auzoy" 35 ga Yrodöunaav zovs 
Bonovs avıov dl Baar zods &v ‚yagayyı 
viov Eon Tod arapegeı zovg viovg avrov 
zul Tag Yuyarlgus avıav zo MoA.oy Baouei, 
& ov ovvirafa avroig “al 00% aveßn Emi mv 
»ogdlar uov ToV Moujo@ zo Pörkvyua zovzo, 
ing0s zo Epanagreiw zov Iovöa. 

36 Kai vor OVzog ‚einer xugiog 0 Veog 
Togamı. Eni nv moAw IV ov Atyaıg' Hagado- 
Yjoeras eb ‚xeiges Paoıkeog Baßvkowos & 
uaywigg za & Auuo zo &v arooroklj' 87 Idov 
&70 svvayı avroDg & ‚maong eis ns od dt- 
goreıga avrovg Enek &v 00 uov nal To drug 
nov xal & ragoSvouß ueyakıp, Hal Eriozgäym 
avrovs £ig 70V zomov Todron, xal x. avroVg 
menodoras' 38 4a Eoovzai wor Eis Arov, xal 
&70 Eoouaı avroi eis eov, 39 Kal doc 
avrois 0809 erigar nal zaugdlan regen, 
yoßndnrei ne mas Tas nuigas, Kal &s 
ayadov avzoig xal To zenvorg auzov ner 
avzovs. 40 Kai Sndnaoucı avToig ‚Ha9r- 
av aicopı0r , mv ov m anoorgeypo Omioder 
AUTWv, MeTE ayadomoueiv ue auzovg' 
yopo» ov don eis a» »ugdlan aurov 008 
20 m Gmoorivau avzovg an’ ‚Euod. 4 Kal 
Erioreiypona Tod ‚araduoaı avzovs, xal ‚p- 
TEV00 avroVg Ev a7 yi Tavm & miore 


32. AlBC* zov viov (A?X}). EFX (pro dw): or. | 


B: zızgavoi ... * za os zarte. alt. X (pro &oy.): 
HEYLOTaVEG. CRX* iv. 33. CX: Erreorgeyan (FX: 
Eorgeyar). FX: vora. EX} (p. 72905.) avrav (F: 


Al zov | 


r0Sur« av). AiB* (alt) zai Edid. (EFXt; | 
A?2X: se9giLov va didaarum). Al: 19Enoas (Hns- | 


cavA2B; X: 8x 7nscav Kal 3% 19:ncav). FX: &x- | 
Japeiw. SR B(pro®):3. X} (p.27 auro)rs marc | 


aurov. 35. B*(pr.) aurov. X: Ts s. asB. Xt(p. 
’Evv.) nUgyss a2 w IE s. TB s. In. FX* Baoıd. 
:& 84 eversilaumv MT. söe. A2* imi, B* rm. 
X (pro zroög zo): a5. B:’Isdav. 36. FX} (p- 7704.) 
Tau. X: 79 dusis Ayste. Al: Rayaipm. F (pro 
Anoor. .) ron. 37. X: ano macov rov yaıv. X: 
8 77 0EyM. FX: x. v 10 Hvus. AIFX* (alt.) ev 
. (A234). Ex: arroorgkym ... tor. adrow. Al: zar- 


40. 
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v.35. 'p Non 
v.40. DM NI2 


os (ra9ın A2B). EX: nenodoros. 39.X: vag- 
diav ...odov, EX: BoßEic®oa (ARE sgre yopeiodai) ... 

Toon. E*(sq. )zas. Xıiva © adrois xal tois viois, 
B: aimviav. X (pro 8 un): 3%. AABC* ücre 
Ay. we aurss(AXT; Al.: aurois). X: dv zo xagdig. 
41. CFX: Eon. rag, ay. auris (x Eupgam- 
Erd autos S. en’ aurols ev To dyadorroıen 
HE@UTSS ... vr aA Heig [pro zior.]). 
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{ 

[5 

I. 
Ü\ 


verleitet ward. 


ft 


Seremie. 


2,334) 49 


Die 


MWieder: Sammlung. 


Der ewige Bund. XXXIT. 


Kinder Juda, die fie gethan Haben, daß 
fie mich erzürneten. Sie, ihre Könige, 
Fürften, Priefter und Propheten, und die 

33in Iuda und Ierufalem wohnen, * haben 
mir den Rüden und nicht das Angeficht 
zugefehret, wiewohl ich fte fletd lehren 
ließ; aber fie wollten nicht hören, nod 

34 fich beffern. * Dazu haben fie ihre Oreuel 
in dad Haus gefegt, dad von mir den 
Namen hat, daß fie e8 verunteinigten; 

35 * und haben vie Höhen ded Baald gebauet 
im Thal Ben Sinnom, daß fie ihre Söhne 
und Xöchter dem Moloch verbrannten, 
davon ich ihnen nichts befohlen habe, und 
ift mir nie in Sinn gekommen, daß fie 
folhen Greuel thun folten, damit fie Ju- 
da alfo zu fündigen brächten. 


36 Und nun, um deßmwillen fpridht der 
Herr, der Gott Iiraeld, aljo von diefer 
Stadt, davon ihr fagt, daß fie werde vor 
Schwert, Hunger und Peftilenz in die 


Hände ded Königs zu Babel gegeben: V 


37* Siehe, ih will fie jammeln aus allen 
Landen, dahin ich fie verftoße durch mei= 
nen großen Zorn, Grimm und Unbarm- 
herzigfeit, und will fie wiederum an biejen 
Ort bringen, daß fie follen ficher wohnen; 

38 * und fie jollen mein Vol fein, jo will 

39 ic ihr Gott fein. *Und will ihnen einer 
lei Herz und Wefen geben, daß fie mich 
fürchten follen ihr Lebenlang, auf daß «& 
ihnen und ihren Kindern nach ihnen wohl 

40 gehe. *Und will einen ewigen Bund mit 
ihnen machen, daß ich nicht will ablaffen 
ihnen Guted zu thun; und will ihnen 

meine Furcht ind Herz geben, daß fie 

Al nicht von mir weichen. * Und fol meine 


Luft fein, daß ich ihnen Gutes thun fol, 


' Am.9,15. 


und ih will fie in diefem Lande pflanzen 
35. A.A: in den Sinn. 


33, ftet3 fleitig (vgl. 26,5). B.dW: daß fie Zucht 


(meine Warnung) angenommen hätten. vE.A: 3. 
anzunehmen. 


34. vE.A: (abfeheulidhen) Gößen. B: über wels 
es mein N. genannt ift. dW.vE.A: w. nad m. NR. 
gen. wird (ifl). 
35. alfo fündig machten. B: dem M. laffen hin- 
durchgehen. dW: zu weihen. A: opfern. vE: um S. 


"zur Sünde zu verführen. dW: wodurd) aud 3.3. ©. 


° 


quam fecerunt, ad iracundiam me 
provocantes, ipsi et reges eorum, 
principes eorum et sacerdotes eorum 
et prophetae eorum, viri Juda et ha- 
2.27.18, bitatores Jerusalem. * Et verterunt 33 
49% ad me terga et non facies, cum do- 
E22985.oerem eos diluculo et erudirem, et 
„1 nollent audire ut aceiperent discipli- 
0% nam, *Et posuerunt idola sua in 34 
21». Jomo in qua invocatum est nomen 
meum, ut polluerent eam; *et ae- 35 
ide. dificaverunt excelsa Baal quae sunt 
in valle fili Ennom, ut initiarent fi- 
ir.is,21.ll0s suos et filias suas Moloch, quod 
non mandavi eis nec ascendit in 'cor 
meum, ut facerent abominationem 
hane et in peccatum deducerent Ju- 
dam. 
Et nune propter ista haec dieit Do- 36 
minus Deus Israel ad civitatem hanc, 
de qua vos dicitis quod tradelur in 
manus regis Babylonis in gladio et 
in fame et in peste: *Ecce, ego37 
2%. congregabo eos de universis terris, 
D.30,9. 21 quas ejeci eos in furore meo et 
in ira mea et in indignatione grandi, 
et reducam eos ad locum istum et 
habitare eos faciam confidenter; *et 38 


2R,,erunt mihi in populum, et ego ero 


Zehsseis in.Deum. *Et dabo eis cor unum 39 
#zAl19ot viam unam, ul timeant me univer- 
30,12. sig diebus, et bene sit eis et filiis eo- 
31,315. TUmM post eos. * Et feriam eis pa- 40 
Es.54,10. otym sempiternum, et non desinam 
eis benefacere; et timorem meum 
dabo in corde eorum ut non re- 
pı.30,. cedant a me. *Et laetabor su- 44 
per eis, cum bene eis fecero, et 


246. plantabo eos in terra ista in veri- 


36. durch Schw. dW.A: fpricht dennoch fo. VE. 
Aber veffen ungeachtet. ; 

37. in meinem 8., Gr. u. großer Entrüftung. 

39. und einerlei Weg. B: ein einiges Öerz ... dW: 
Ein H. u. Einen Bandel. vE: Einen Sinn u. E. Weg 
zu meiner Verehrung! 


"40. B: daß ich mich n. Hinter ihnen abfehren will, 


AW.vE: n. von ihnen (ab)laffen. 

Al. B: id) will freudig über ihnen fein. dW: freue 
mich ihnen wohlzuthun. vE: werde m. freuen über 
fie... A: will... wenn id ihnen Gutes gethan? 


Or Tade Alyeı #ug. zov duvdnenv ö Er oganjh 


‚ var... ragadodrjosrau(.-covrau) £ iv yugi. 44.FX: 41. d, meinem g. Serzen, B.A: in’(ver) Wahr: 
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KXXXI Emtio agri. Promissio liberationis. x 
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“Or zeozov. Al: enayo (inafo A2B). FX: & ‚ro 
lad. 43.X: „ruodmoovra. B(pro A): 7. X:Or | v. 44. Oma N m 
ap. CFX (profotau): gotiv. B: ar9go0zer. X:xrn- 


ig Bußk. (EX: ev Bıßkip). X: yoapnoszau Ev Pıßl.xai heit. dW.vE: mit Aufrichtigkeit. 
opgayıodyasrau nal dinuagrigovzau B: Bevianiv 42. B.dW: was ic) über fte (tede). 
‚+. zunAm tags leg. B: oepıla. AlBC* pno. xvo.| 43. B: e8 fei eine Wüftung ... die ... BERN, fe, 
(A?X}; F: Azyaı a.). 
1.B: deuregov (pro &x d.).. „nr er. 3. EX: Kai £oyonivov tov rrolsueiw ueta row X. zul zov nam. 
.»ga50y (X: Kalsoov). X: m. Eisansconai 08. B: B: zuv veng. Al: drarakev ooyr (inarabo ev son 
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B: oisow Bao. Al: 211277 (susnenn. A2B). zig mokews raurns. 6.Xf (ab init.) '1ds 3 270 alg@ 
EFX:yaoaxa. X:rrgouay. zal eig nV uayoıgav zoV Am Urs nayoıpav xal. BX: avayo ale | H 
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Die Erfüllung der Verheifungen. Zweites Wort an den Gefangenen. XXXHHI. 


Seremia. 


treulih, von ganzem Herzen und von late, in toto corde meo et in tota Su, 
ganzer Gecle. | anima mea. a 
42 Denn fo fpricht der Herr: Gleichwie ich | z1,2. Quia haec dieit Dominus: Sit 42 
über Dießg Volk Habe fommen Iaffen alles adduxi super populum istum omne 4 
dieß große Unglüd, alfo will ich auch alles malum hoc grande, sic adducam super N 
- Gute über fie fommen laffen, das ich ihnen eos omne bonum quod ego loquor W: 
43 geredet habe. * Und follen noch Ueder ge= ad eos. *Et possidebuntur agri in 43 
Eauft werden in diefem Lande, davon ihr | *%*% terra ista, de qua vos dieitis quod | 
faget, e8 werde mwüfte liegen, daß weder | deserta sit, eo quod non remanserit I: 
Leute noch Vieh darinnen bleibe, und werde | homo et jumentum, et data sit in ma- "a 
A4in der Chaldaer Hände gegeben: *den=- gs. nus Chaldaeorum: *agri ementur 44 Ro 
noch wird man Aeder um Geld faufen, und pecunia et scribentur in libro, et im- R 
verbriefen, verfiegeln und bezeugen im Lande primetur signum et testis adhibebitur, R: 
Benjamin und um Serufalem her, und in, "5% in terra Benjamin et in circuitu Je- ie 
den Städten Juda, in Städten auf den Ge- '%*% rusalem, in civitatibus Juda et in ’ci- ® 
birgen, in Städten in Gründen und in vitatibus montanis et in ceivitatibus a 
| Städten gegen Mittag; denn ich will ihr campestribus et in civitatibus quae I 
Gefängnig menden, fpricht der Herr. 29,14, ad austrum sunt; quia convertam ca- "ER 
33’. Plivitatem eorum, ait Dominus: A 
 MAXEIENE. Uno des Herrn Wort geihah Et factum est verbum KXXIEHE. 
| zu Ieremia zum andern Mal, da er noch Domini ad Jeremiam secundo, cum .- 
im Vorhof ded Gefängniffes verfchloffen | 32. adhuc clausus esset in atrio carceris, Me; 
2 war, und fpradh: *&o fpriht der Herr, dieens: *Haec dieit Dominus, qui 2 
der folchyes machet, thut und außrichtet, | >= facturus est et formaturus illud et N 


3 Herr ift fein Name: *NRufe mich, jo will | z%s.paraturus, Dominus nomen ejus: 
ih dir antworten, und will dir anzeigen | #°"'#%.*Clama ad me, et exaudiam te, et 8 


große und gewaltige Dinge, die du nicht annunciabo tibi grandia et firma quae. 
meißt. nescis. 

4 . Denn fo fpricht der Herr, der ott Ffraels, Quia haec dieit Dominus Deus Is- 4 
von den Käufern diefer Stadt und von den rael ad domos urbis hujus, et ad do- 
Häufern der Könige Juda, melde abge= | 5,22,0.mos regis Juda quae destructae sunt, 
beochen find Bollwerk zu machen zur Wehre, et ad munitiones et ad gladium *ve- 5 

5* und von denen, jo herein gefommen find, nientium ut dimicent cum Chaldaeis 

“daß fie wider die Chaldäer ftreiten mögen, elimpleant eas cadaveribus hominum, 
Daß te diefelbigen füllen müfjen mit todten quos percussi in furore meo et in in- 


Leichnamen, welche ich in meinem Zorn und | p.s1,1,. dignatione mea, abscondens faciem 
Grimm erfchlagen will, denn ich habe mein | **5%%- meam a civitate hac propter omnem 
Angeficht von diefer Stadt verborgen um malitiam eorum: *Ecce, ego obdu- 6 

Galler ihrer BoBheit willen: * Siehe, ih | -———— 
nn 2. Al. (pro pr. et): Dominus. 
3. U.L: Rufe mir. 


dW: Eine Einöde ift es, Ieer von Menfchenu. Vieh, 4. zur Hülfe wider die Bollwerke u.w.d. Schwert. 
es fallt in... AW: zerftört werden um der Wälle u. um d. Belage 
44, B.dW: (in) Briefe fchreiben. A: Br. darüber. zungsgeräthes willen? vE: niedergerifien find zu. 
vE: Kaufbriefe. dW.vE.A: Zeugen dazu nehmen. B: u. gegen d. Schw. N. 
er re u ezaud) 17, 26. 29,14.) 5. B: die dazu ae find, daß . pn a Rn N 
Bo Aush, ; fommt, um zu fir. vE: indem fte [die Bewohner 
2. beres bereitet u. ausr. B: ber. e8 zu befeftigen. N in 0 i ; 
u , 2 0 aufgetreten find, ftch ... zu vertheivigen® dW: fie [die 
a us Page herein 3: WE: ‚zu: Muofähe Häufer] zu erfüllen. B.dW.vE.A: Leichen der Mien- 


zung bereitet. fh 2 1 
i : 5 ! en. dW.vE: und um (wegen all) deren Bosh. ich 
} Großes, Te AW: m. Ang. verberge vor (Antlig wende von) d. St. 
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XXXIEL 


Jeremia. 


Promissio liberationis foederisque davidici rati faciendi. n 


ovAmow xal ia, Kol iargedon AUTOVg xl 
YavEg000 avzois eiganovew eionen® aal niorw. 
7 Kal Amoorgeypo am» anoıRlav Tovda ra amp 
amoıniar ’Iooanı, zul olxodounoo avrovs 08 
10 mgöregor. 8 Kal zadagı. ‚adroVg ano 
aaoow Tor adızıov adzor @v juagrov uot, 
za ov um umoonsoua auagrıör avrov dv 
uagzöv mol xl anEsenoan am ‚Euod. 9 Kai 
koraı EG eugpgosvrm» zul eis aiweoıw xal eis 
peyaksıözyea, nravti ı® Aa ans vis, oltıveg 
arovooyraı navıa To ayada & £90 72010 
avrois* a0 yoßnImsorzau Ka rıngavönoov- 
Tau regt nayzo 00V ayadar xai eg r&ong 
ans eignvns 7: yo ou auroic. 

10 0 Ovzos einer wuguog* "Erı axovoINaETaL 
© TO om zovıo © Opel; Aeyere’ "Eonuos 
&orıw and ‚ardganem x ao, & nk 
"Iovda xai E5ooder Tegovoaknyı Ta Nenuo- 
uvaıg ragt zo vn eivar And gunov xal xznvn, 
11 | yon eugpgoavng »oi par yaguorns, Yo- 
»n vuupiov al porn vöngns» EZ, Aeyor- 
Tor‘ 'ESooAoyeicde xuglo RayroxgaTogt, 
02 yenozös #vg1os, OTı Eis Tov ulve TO E).80g 
avzod" ul eigoloovaw 17074 wiveoeoog el 
olxo» xuglov, oz „Waoozgeyo amp anoıxlar 
mans ens vis, &xeivng AUIa rgöTegon, elrev 
xuguos. 12 Ovros einev xugLog za dvva- 
neov" 'Erı Eoraı & 29 Ton@ TO 7omuo- 
nero zovzo a0“ zo un eva andgomor x 
xrjvm, nal &v na00Us Tal OAECI MUTOD xU- 
zaköuara moıEvoon KorraLorzeor roößaza, 
13 5» mohsow zis Öpewig zul & nöheow eis 
vegyAK xul &v molsow zjg voyiß zur &v yij 


6.B:(p. Vauo) zai yavıguow avrois nal iargsVow 


adınv (aörnv eti. EX), za roı70w »ui sig. Al: pa- 


vegoi i (paveguon Al.omnes).. -(P- dison.) (ei. EX) 
os iorg:Voo adras »al nomoo avzois (A? uncis; 
E* avrois; F: eican. P773 now auroic). X: za 
ig aurss (* nad yavsg. @ör.) ai 7701700 avrois 

7. CFX: ämıorosyo. BX* (alt. ) mv. FX (pro 
Tor. ): TegsoaAnp. B: #a9ug za to re. 8 3.4 (pr. ) 
aveow. B: zuagrooar. C: wno9® N Nuagrooav. 
Al: An us (wor A2B). Xp Nu. wo): ab i@couaı 
zas Guagtias Aurow Zw wis antornoav ar us. 
9. FX* (P., ot.) no. Ft (a. sus EUPE.) Eis von 
(APX: eis övoua zupgoavvns). BX* (alt.) is (X* 
eti. tert.). C: ueyakoovvnv. X: za00 raaıw tols 
E9vecıw. B (bis): zoınoo. A1BC* (sq.) auzoos (A? 
FX}). X (pro 90879.): &xormoorrou, Alt yai zuı- 
»gavd. (A?B}). 10.E:@xs0970ovrau. Xr(a. tais) 
öv. AAC: onpon. (ng. A2B). Alf (p. ng.) za (A? 
uncis; B*). CX: av Fgonss. A2T (p. &v9o.) zai 
rraga 20 un eivas oizevza. F: xuıwos. 11. C* (pr.) 


ai. B: yaonoounng. Al: Atyovros (Aeyovrov A2B). 


ENNDY RD mauN marmeyn 
mas are man? D = non 
na) mm mauens pas 74 
WÜRD Dar Sy mau 
Ne TUR onen DrRaAmoN 8 
RD SON Drmin 555 bon 
vs £5 TAN] a AND TOR 9 
is 555 Ansond) Sans ii 
Saiombons aan SER INT 
ayy me) DRIN mir Don NER 
TÜR osur-ba mn Aaiemda dy 
imb md Naar 
sa rmam anm ° | 
" a Orhan ons Fon Bin 
pam 9093 a2 PR DIN RM 
Pan nimein ober Pie 5 
ip mama Pa So pam prall | 
Sin ion Sip nhan Bien va F' 
mamnR Tim Dar Dip abs 1 
obiyh-nn Am mies mikae 
> mim na main organ Son | 
MENIap YIRTTISETE DEN 
mim MON 72 Kram VOR12 
mim Dipaa ı mim Te Ana 
aa mama) DIOR San | 
92: IN DNgayD DıdH m) 99 13 
am 929 Hop "y2 7 


TR 


Sarriee 


"0 
_. 


ER Dale) 
v.10. MB N’ 


CX: zo xvg. X: orı ayaYog xvo. B* aivio, (X:öreo 
aiveasnc). CEX: eriorgiyo. B: racav amoır. 79 
Yı 5. KOT TO got. Xf (in f.). row duvanzwv. | 
12. FX: Akysı „RUR- >.Cer (p- dvr.) 6 eos Toganıı ' 
B: t#zo zo Eonum (FX: ro gonug %: Al. *ro nenn.) 
X* zaga 7o- uryvN. B: #rwvog, ev ade. X: zara.. 
Aria, Al: mgoßarov (meoßaraA2B; FX: roiuvıan 
Al.: ra roimmıa aözuv). 13. Alt nal öl, 7.08 


(A2BCFX4; F: &p7Aa). F: varep. 


an 


En a gern Par Tr ee Ser EEE ET a Ella nn zn nn „222 enyEPEEEEEUEEEENESEERDEEELENEGAASSHENEE CHEANERLN 


will fie Heilen und gefund machen, und 
will fie de8 Gebet um Friede und Treue 
7 gewähren. * Denn ich will das Gefängniß 
Suda und dad Gefängnig Ifraeld wenden, 
8 und will fie bauen wie von Anfang. * Und 
wil fie reinigen von aller Miffethat, da= 


mit fie wider mich gefündigt haben, und- 


will ihnen vergeben alle Miffethat, damit 
fie wider mich gefündigt und übertreten 

Ihaben. *Und das fol mir ein fröhlicher 
Name, Ruhm und Preis fein unter allen 
Heiden auf Erden, wenn fie hören werben 
alles das Gute, das ich ihnen thue; und 
werden fih verwundern und entfegen über 
‚allem dem Guten und über allem dem Frie= 
den, den ich ihnen geben will. 


10° So fpriht der Herr: An diefem Ort, 
davon ihr fagt, er ift wüfte, weil weder 
Leute noch Vieh in den Städten Juda und 
auf den Gaffen zu Serufalem bleibet, Die 
fo verwüftet find, daß weder Leute noch 
11 Bürger noh DBieh darinnen ift, * wird 
man dennoch wiederum hören Gefchrei von 
Freude und Wonne, die Stimme ded Bräu- 
tigamd und der Braut, und die Stimme 
derer, jo da jagen: Danfet dem Herrn Ze= 
baoth, daß er fo gnädig ift und thut im=- 
merdar Gutes! und derer, fo da Dankopfer 
bringen zum Haufe ded3 Seren; denn ich 
will de8 Landes Gefängniß wenden wie 
12 von Anfang, fpricht der Kerr. *&p 


spricht der Herr Zebaoth: An diefem Ort, 


der jo mwüfte ift, daß weder Leute noch Vieh 
darinnen find, und in allen feinen Stäpten, 
werden dennoch wiederum Hirtenhäufer fein, 
13 die da Heerden weiden, * beides in Städten 
auf den Gebirgen und in Städten in Grün- 
den und in Städten gegen Mittag, im 
; | 
6. verbinden u. heilen u. w. f. gef. m. u. w.ihnen 
die Fülle des Fr. u. derZir, gew. B: ihr eine Heilung 
u. Genefung lafien auffommen. vE: lege ihr einen 
Berband an. dW: verbinde ihre Wunde. A: Laffe fie 
vernarben u, gefund werben. B: einen Weberfluß d. 
Sr. u. d. Wahrheit offenbaren. dW: Ueb. d. Glüds 
u. Beftand. vE: die Fülle wahren Glüds! 
8. B.dW:u. 9. mir abgefallen find. vE: wohurd f. 
treulos gegen mich gehandelthaben. A: mich verachtet. 
9 ihr geben. B: zu einem... 2ob u.3.Sierde. dW: 
[die Stadt] foll m. zur Luft u.z.Ruhm u. 3. Br. fein. 
VE: 08 wird m. 3. R., 3. Sreude, 3. Lob... gereichen. 
Bolvglotten- Bibel. A,T. 2.Bh3 2. Unth. 


30,17. EHE N i 
»'?° cam eis cicatricem et sanıtatem, et 


31,14. Curabo eos, et revelabo illis depre- 
eationem pacis et veritatis. *Et con- 7 
vertam conversionem Juda et conver- 
sionem Jerusalem, et aedificabo eos 
„ag, sicut a prineipio. #Et emundabo il- 8 
los ab omni iniquitate sua in qua 
Act. Peccaverunt mihi, et propitius ero 
'# cunctis iniquitatibus eorum, in qui- 
bus deliquerunt mihi et spreverunt 
me. *Et erit mihi in nomen et in 9 
gaudium et in laudem et in exulta- 
tionem, cunctis gentibus terrae quae 
audierint omnia bona, quae ego fa- 
eturus sum eis; et pavebunt et tur- 
babuntur in universis bonis et in omni 
pace quam ego faciam eis. 
Haee dieit Dominus: Adhuc au- 10 
3635. dietur in loco isto, quem vos dieitis 
E24 esse desertum eo quod non sit homo 
nec jumentum, in civitatibus Juda et 
foris Jerusalem, quae desolatae sunt 
absque homine et absque habitatore 
7,3.. et absque pecore, *vox gaudii et 11 
(#510. yox laetitiae, vox sponsi et vox spon- 
Ps.106,1.5Ae, vox dicentium: Gonfitemini Do- 
1151, mino exercituum, quoniam bonus Do- 
"6 minus, quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus! et portantium vota in 
32,44p9. domum Domini; reducam enim con- 
versionem terrae sicut a principio, 
dieit Dominus. * Haec bicit Do- 12 
minus exereituum:: Adhuc erit in loco 
isto deserto absque homine et abs- 
que jumento, et in cunctis civitatibus 
23,,. ejJus habitaculum pastorum accuban- 
tium gregum, *in civitatibus mon- 18 
tuosis et in civitatibus campestribus 
et in civitatibus quae ad austrum 


6. Al.: ei. . 7. Al.: Israel (pro Jerus.). 
11. S* (pr.) Dominus, 


B: erben erfchredenu. zittern. dW: follenz.u. beben. 
A: u. flaunen. vE: fi fürdjten u. 3. 
10. daf... mehr da ift, in den ... (vgl. 32, 43). 


32,44pp. 


Dt.26,19. 


v.10. 


B: weder Menfchen nod) Einwohner n.®B. dW.vE: 


leer von (an) M. A: öde u. [eer. 

11. denn der Herr ift freundlich, u, feine Güte 
währet ewiglih, dW: denn gütig tft ... ewig ift f. 
©nade. 

12. Säufer der Sitten. dW: ein Hirten= Anger? 


vE: Wohnungen d.H. A: eineWohnung. B.dW: da 


fie Schafe (die Heerde fich) lagern laflen. vE: die ihre 
Sı.n. 8 
2 
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Ben 2 Reinigung und Vergebung. Freude und Wonne über das Verddete. IIXIEE. 
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ZXKAIIEE Promissio liberationis Fodaestigun davidiei rati factenai, H 


nn RR 


Beviausiv xal &v_ Run Tegovoaknu xal &v ieh) a9 ae Yasz? 
Ri iR CE, wow. 


nolssıw 'Iovda" Er mugehevaerau rooßare 
Eeri yeige, dgıdwoDvzog, einev xÜgios. 

14 Idov ‚nusgas Eoyovrau, grow xUgtos, 
Hal avacıj) 0 zöv ‚Aöyov yov zov ayadov öv 
EaAmou em 10V 0lxov uov Toganlı xal Eri 
zöv oixov ’Iovda. AS’Ey Tai nusgag Enel- 
var x & To KRLE® Ereivd avazeli To 
Auvid arazoAnv dınalav, zul nomoeı xolue 
xl dıxauoovr nv dv an m. 16’Ev zaig nmegaus 
dnebvaug sadTErTLL Tovda, xal Tegovoakıu 
KRTuoRnyoGeL zenodvin, zul Toüro TO O- 
voua © »Andnoeza Krgıog dixauoovvn 
nuov. 17 "Orı ade Afyaı Kuguog‘ Ovx &- 
o)2dgEvI70eTaL1 25 Aavid ao KaumuEvog 
Er Hg0v0V oixov Tooanı, 18xal zow iegedon, 
zolß Asviraıs ovx Kol gev Mose ano &x 
rg0sonov Hov auap&geos ÖRoxavzoug wa 
Yuuar Yvolav zul mov Hua naoaug Tag 
Nuioee. 

19 Kai Eyevezo Aoyos xugiov noös Tegeuiar, 
Aeyon' 20 Taxe Aeyaı nuguog" Ei duaoneda- 
odnoeeı 7 dadman uov zig ‚Nusgas x 
San nov ans vunros Tod um elvas uigan 
zul vorze &v To xagd avıan, il xaiye U 
durdnen nov dunonsduodnoera % neza 
Aavid Tov dovAov uov Tod pn elvau aird 
vioy Baoı.evovre en TO0 ‚Hgövov aörod, 
xui m mQOg Tovg legeig nal Tod; Asviras Tovs 
Aeızovgyodvzas po. Ns 00% Eagıdund- 
oT dvvanız zov odoavoV ovdR erueron- 
Inoerau N @uuos tus Hahaoans, ovros al 
Yoro zo OmiQua, Aavid zov dovlov uov zul 
zog Asviras Tovs Aerrovgyovvzas uoL. 

23 Kai &yevero Aöyog xuglov gs Tege- 
ulay, Ayavı 24’ Aga ya 00x eldes Ti 6 Amos 


13.B: Berıaniv *. Ev Tais K. 

14-26. toti * in AABCE (A?FX}). 

14. F: fr U 9105 .... TO (Mua TO ay. (eti. X:) 
ö (Al.: 15. Fi Ev in. Targ mu. Ken „ Blaory- 
[0177 fee 1a david Bhaorov dinaoovums, xal 
Bacıkzvaes Aaıheis xab GvvnaETaL »al zron]O. ”Q. 
aTA. X: avarekü negas 19.4. 16. X: "Isdaia xal 
9 Ieo....ö Ans. F:. .. Isdas “as Ieg. karoımmdeı, Tre- 
EIER 977 Töro dorıw 6 09.6 nahtoscw urn" 
Kuguos dinauog uw. 17, F: “Or 8 öro Akysı a." Ovx 
Eerruhsispsu ze * oins. 18. F: al 2% zov iegeav ab 
Asvitov 8x erriheipeu avng Evuzuıdy us mgospigur 
öloxavrona rau Hunuv dWgov xal rowv Huciav 
rao. nm 19.F:. „ 67U . Aeyov' 
utgag _ zas vunos. F: Oro Atysı x. * ’Eav n98- 
Tnuevnv momante mw diagmanv us av uera is 
vn naı anv dad, us T7V era 1m vuatog, WgTe dım 


20. Al.* ıns- 


op Na may pm 
N mim TON min "7 
MITTER] DIN van 37 
Aug Di NamıTS Amobz N 
na-ayı uyaioı mag. Am27 
Bing np omg Data Inmmıs 
mioyı mPIS MOX 79 MASS 
Dip7 Dass ı yaRı mpTgR upun 16 
no>b You obs nm uam 
IMETE ı ı mim Ne mn 
77 naaab mim Tan mbm2 17 
‚oggissena sar-iy E N 9 
WR nam ei behe Dumas ıs 4 
Anm vopmı nbis arm Sohn 
omamda a3 map 
yumy—br mimenat Sm 19 
jnbman mir San ma nimm = 
Ben aan) DIT IMIITTIR 
sonmy2 Abbramiı nn mbar 
im Hay MITTE Son Dana 
and“ ma) IND>” by oh 2% 
Aaon-nd NN Prasn anmam2 
om Sina so man nay 
ns 439 n7 SarenE mans 
RN nun and 
an Arad mean 23 
ar Fin oymenn mia Nibr2k 


14 


v.14. Ananpn NS 
v.18. M59 N’32 


eivaı ar. 21.F:xai A Hasnen 8 nIernnevn Eorau 
era r8d. 13 Ö. us, Ögte un elvaı 33 aurs vis Bao: 
Aeiov ri 09 $g0vov aurs, nal usra row Asirov 
nad iegtwv av Asırspyüv us, 22. Al.: 4.0 deko. 
ER: NRerreg ax agıgundmasraı 9 orgarıc ra 80. ala 
nergnYnastau N. t8d.. ... Aeızagyös us. „23. RE: 
önua .„.Atyov 24. Al.: Olix sides (Al.: Br: 
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Davids gerechtes Gewähs: Der Herr der unfre Gereghtigkeitift. KIXITIT. 


Lande Benjamin und um Serufalem her, 
und in Städten Juda; e3 follen dennoch 
wiederum Die Heerden gezählet aud- und 
eingehen, fpricht der Herr. 

14 - Siehe, e8 kommt die Zeit, fpricht der 
Herr, daß ich das gnädige Wort ermerfen 
will, melches ich dem Haufe Sirael und 

415 dem Haufe Juda geredet habe. * In den- 
felbigen Tagen und zur felbigen Zeit will 
ih dem David ein gerechte Gewächs auf- 
gehen laffen, und fol ein König fein, der 
wohl regieren wird, und fol Recht und 

16 Gerechtigkeit anrichten auf Erden. *Zu 

 derfelbigen Zeit fol Juda geholfen werden 
und Serufalem fjicher wohnen, und man 
wird ihm nennen: Der Herr, der unfere 

17 Gerechtigkeit ift. * Denn fo fpricht der 
Herr: E3 fol nimmermehr fehlen, e8 fol 
einer von David figen auf dem Stuhl des 

18 Haufes Ifrael. * Desgleichen fol ed nim- 
mermehr fehlen, e8 follen Briefter und Le= 

‚ piten fein vor mir, die da Brandopfer thun 
und Speisopfer anzünden und Opfer [hlad- 
‚ten ewiglich. R 

19 Und. des Herrn Wort gefchah zu Iere- 

20 mia, und fprah: * So fpricht der Herr: 
Wenn mein Bund aufhören wird mit dem 
Tage und Nacht, dag nicht Tag und Nacht 

21 jet zu feiner Zeit: *fo wird auch mein 
Bund aufhören mit meinem Knechte Da= 
vid, daß er nicht einen Sohn habe zum 
Könige auf feinem Stuhl, und mit den 

Xepiten und Prieftern, meinen Dienern. 

22*MWie man des Himmels Heer nicht zäh: 
len, noch den Sand am Meer nicht meffen 
Einn: alfo wil ich mehren ven Samen Da- 
vids, meined Kuechts, und die Xeviten, die 
mir dienen. 

23 Und des Herrn Wort gefehah zu Sere- 

24 mia, und fprad: * Haft du nicht gefehen, 


15. A.A: und zu derfelben. 
20. A.A: und der Nadıt. 
22. A.A: am Meer meffen. 


13. Suda follen. B: durd) die Hände des Zühlers 
‚vorbeigehen, dW: vorüberzichen unter Auffiht d. 3. 
A: unter der 9. vE: an den . d. 3. vorübergehen. 

414. Die 29, 10. — — 15.16. Wie 23,5. 6. 

17, Dav. nimmerm, fehlen an Einem der da fitje. 
 B: nicht ausgerottet werden dem D. einMann. dW: 

von D. nie ein. fehlen. vE.A:demD. n. an einem 
Em)M. 

18. fehlen an Prieftern ... 


immerdar. dW.vE: 


9%. sunt, el in terra Benjamin et in cir- 


cuitu Jerusalem, et in civitatibus 
Juda; adhuc transibunt greges ad 
manum numerantis, ait Dominus. 

Ecce, dies veniunt, dieit Dominus, 14 
et suscitabo verbum bonum, quod lo- 
cutus sum ad domum Israel et ad do- 
23,5. mum Juda. *In diebus illis et in15 
tempore illo germinare faciam David 
germen justitiae: et faciet judicium 
et justitiam in terra. *In diebus il-16 
lis salvabitur Juda et Jerusalem ha- 
es 3278.bitabit confidenter, et hoc est nomen 
Ar-®t% quod vocabunt eum: Dominus justus 

noster. * Quia haec dieit Domi- 17 
"aa nus: Non interibit de David vir qui 
3630. sedeat super (hronum domus Israel, 

v.21. "et de sacerdotibus et de Levitis non 18 
"3% interibit vir a facie mea, qui oflerat 
holocautlomata et incendat: sacrihi- 
cium et caedat vietimas omnibus 
diebus. 


Lv.27,32. 


29,10. 


Es.4,2. 
Es.32,1. 


23,6. 


Et factum est verbum Domini ad 19 
Jeremiam, dicens: *Haec dicit Do- 20 
„25. Minus: Si irritum potest fieri pactum 
cr .Meum cum die et pactum meum cum 
Es 561%. nocte, ut non sit dies et nox in tem- 
#326. pore suo: *et pactum meum irritum 24 
esse poterit cum David servo meo, 
ut non sit. ex eo filius qui regnet in 
Es.66,21.1hrono ejus, et Levitae et sacerdotes 
ministri mei. *Sicuti enumerari non 22 
64455, possunt stellae coeli et metiri arena 
Ho 10.maris: sic multiplicabo semen David 
servi mei, et Levitas ministros 
meos. 
Et factum est verbum Domini ad Je- 23 
remiam, dicens: *Numquid non vidi- 24 


16. S: Israel (pro Jerus.). Al.: hoc est quod vo- 
cabit eam. 
18. S: holocaustomata. 


u. Schladtopfer verrichten. 
Tage. vE: a. T. hindurd. 

20. ihr Fönnet meinen B. auf). machen. B: werdet 
breden fönnen. dW: B. über den Tag aufhebet. vE: 
meine Ginrihtung des Tages ... aufh. Tönnet. 

21. B: gebrochen werben. dW.vE: aufgehoben. 
dW.A: feinen Nachlommen habe. B.dW.vE: ven 
Lev., den Br. B: die meine Diener find. dW.vE: mir 


dienen. 
285% 


B.dAW.A: alle (die) 
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XXIXII. Praedictio captivitalis Bedeciae. 
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 Seremia. 


Nicht aus fremdem Samen. Weiffagung über Zedekin. 


(33,25 34,5) 437 


was dieß Volk redet und fpricht: Hat doch 
der Herr auch Die zwei Gejchlechter ver- 
worfen, welche er auserwählet hatte? und 
Läftern mein Volf, als folten fie nicht mehr 

25 mein DoIf fein. * Sp |pricht der Herr: 
Halte ich meinen Bund nicht mit Tag und 
Nacht, noch die Ordnung ded Himmels und 

26der Erde: *fo will ich auch verwerfen 
den Samen Jakobs und Davids, meines 
Knehts, Daß ich nicht aus ihrem Samen 
nehme, die da herrfchen über den Samen 
Abrahams, Ifaafs und Jakobs; denn ih 
will ihre Gefängnig menden und mid 
über fie erbarmen. 

XXXIV. Dies ift das Wort, das vom 
Heren geihah zu Seremia, da Nebucad 
Nezar, der König zu Babel, fammt allem 
feinem Heer und allen Königreichen auf 
Erden, fo unter feiner Gewalt waren, und 
allen Bölkern, ftritten wider Serufalem und 
alle ihre Stäpte, und Sprach: 


2 So fpricht der Herr, der Gott Sfracle: 
Gehe Hin umd fage Zedefia, dem Könige 
Juda, und fprih zu ihm: So fpridht der 
Herr: Siehe, ich will diefe Stadt in die 
Hände de3 Königs zu Babel geben, und er 

3fol fie mit Feuer verbrennen; *und du 
foRft feiner Hand nicht entrinnen, fondern 
gegriffen und in feine. Hand gegeben wer- 
den, daß du ihn mit Augen fehen und 
mündlich mit ihm reden wirft, und gen 

ABabel fommen. *So höre doch, Zevekia, 
du König Iuda, des Herrn Wort! So 
fpriht der Herr von dir: Du follft nicht 

Hourh dad Schwert fterben, * fondern du 

> folft im Srieden fterben; und wie man 
über deine Väter, die vorigen Könige, fo 
vor dir gewefen find, gebrannt hat, fo wird 
man auch über dich brennen, und dich Ela= 
gen: Ach Herr! denn ich habe e3 geredet, 
fpricht der Serr. 


24. U.L: Gefleite. — 5. U.L: in $riebe. 


"24. der Herr die zw. ... als follte es n. m. ein ®. 
‚vor ihnen fein. dW: u. darum verachten fie ... fo. 
vr ... if inihren Augen. 
25. B: Wenn mein B. nicht mehr ift, daß ich d. 
. Ordnungen ... n. m. darftelle. dW: Wenn ich nicht 
a... Die Sabungen ... feftgefebt habe. vE: u. d. be= 
en Sefebe. 
‚26.dW: oe wähle. vE.A: (feinen) $. nehme. 


XXX 


sti, quid populus hic locutus sit di- 
cens: Duae cognationes quas elege- 
rat Dominus, abjectae sunt? et popu- 
lum meum despexerunt eo quod non 
sit ultra gens coram eis. *Haec 25 
„.2o. dieit Dominus: Si pactum meum in- 
°sie ter diem et noctem, et leges coelo et 
rn. terrae non posui: *equidem et se- 26 
men Jacob et David servi mei pro- 
jiciam, ut non assumam de semine 
ejus principes seminis Abraham, Isaac 
E»8925,.et Jacob; reducam enim conversio- 
"os-6ll.nem eorum et miserebor eis. 


Verbum quod factum KXXIV. 
594 est ad Jeremiam a Domino, quando 
2s100. Nabuchodonosor rex Babylonis et 
ls Omnis exercitus ejus, universaque 
regna terrae quae erant sub potestate 
manus ejus, et omnes populi bella- 
bant contraJerusalem et contra omnes 
urbes ejus, dicens: 
Haec dieit Dominus Deus Israel: 2 
Vade et loquere ad Sedeciam regem 
Juda, et dices ad eum: Haec dieit 
2110. Dominus: Ecce, ego tradam civitatem 
331925. hanc in manus regis Be et 
32,.. Succendet eam igni; *et tu non ef- 3 
fugies de manu ejus, sed comprehen- 
sione capieris et in manu ejus tra- 
deris, et oculi tui oculos regis Ba- 
bylonis videbunt, et os ejus cum ore 
E2.17,16.(u0 loquetur, et Babylonem introibis. 
*Attamen audi verbum Domini, Se- 4 
decia rex Juda! Haec dieit Dominus 
ad te: Non morieris in gladio, *sed 5 
in pace morieris; et secundum com- 
bustiones patrum tuorum, regum prio- 
rum qui fuerunt ante te, sic combu- 
rent te, et Vae domine! plangent te; 
quia verbum ego locutus sum, dieit 
Dominus. 


38,17. 


2Ch. 
16,14. 


22,18. 


2. S: igne. 


1. A: Hände Gewalt, dW: feiner Herrfchaft uns 

terworfen. vE: ihm. B: gen Hand ia 
Mie 32, 4. 

4. Doch aber höre. 

5. B: deinen Vätern ... gebr. hat. dW: veineBä- 
ter ... verbr. worden. vE: man... verbrannte. dW: 
oO Meh! Herr! vE: das Klagelied: „al Herr —. 
über dich fingen. 


zw &v Iegsa. A1BC* avross(A?X}). 
ir. Xt(p. du).) aroig 8. autss. B: 2& Iado (A2: Er 
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XXXIV. 


Sedeeiae manumissio servorum el servarum. 


6 Kal Eahmoev Tegsuiag ö agopiens mög 
Pace da Dederiav ravrag zovs Aöyovg zovzovg 
&v Teoovoainu, Tau nm duranıs Baaı).coos 
Baßvlavos Ero)iuei erti Tegovoakıp Kal eni 
zas möls Tovde rag Harahehtinntvas, Erzl 
Aaysis al erzt Alyaa, or adraı KATENEI- 
pInca» Ev nolscw Tovda, moksıc oyvoal. 

0) Aöyos ö yevöperog moög Tepsuiav raga 
xugiov ner 10 Suvzehe au zo» ‚Baoı).co Zeös- 
#lay LE rrg05 avıe zo» 2.009 zov &v 
Iegovoalnu rov »akloaı avrors Rpesıy, 
900 eSamooreiku ERacTov zöv rnaida avzod 
Aal Enaotov Tv naudioanv avrod 2or EBgaior 
za av Eßgalav Ehsvdigovs, ag05 L2) un 
dovlevew Ardgo & Toganı. 10 Kai Eneorga- 
pnoar navıes ol ‚ueyıoräveg zal müs 6 Aaos 
oi &, Hovzes eig mv Hadmanp zov amoorsi).u 
Enaotov Toy maida avzov xal Enaozov ai» 
noudioanv avrod Ehsvdtgovs, 005 zo un 
»aradovLovadaı avroVg Eri® Hal Ennnovoav 
za encav. 11 Kai Eneorgugnoan nera zavıa 
Kal Erzorgeyar zoVs madag zul Tas AaL- 
dlaxus ovs Eamlozeihav ELEvdEgovs, al &oyov 
uvrovVg &g raidas Kal nudiorng. 

12 Kai £yevezo Aöyos Auglov ‚m_0S, Tege- 
ulay, Alyanı 13 Ovrwg eimev KUgL0S ö 8808 
Toganı' ‚Eyo dıedsumv Aadnanv no05 200 
aurEgus duo & an nusog n ‚Eerhayıp av- 
TOVUS &u 1n8 Alyonrov, 8£ olxov dovAslas, 
Aeyon 14’Orav aa 8& En, @noore- 
hei 209 aöeApov cov 20» "Eßowior 8 n00- 
Onoezei 004 rail &oyazal coL & en, xol 
@nooTeheis avzor &hevHegon aro oov. Kai 
00% 7Rovoay ou oil mareges duuoov xal 00% 

 Erhwar 10 ovs avzav. 15 Kal gozgeyar o- 
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Das Freijahr und feine Zurüdnabme, 


461) 
XXXIV. 


6 Und der Prophet Seremia redete alle Dieje 
Morte zu Zevefia, dem Könige Juda, zu 
7 Serufalem, *da das Heer de8 Königs zu 
Babel fhon firitt wider Ierufalem und 
wider alle übrige Städte Juda, nehmlid 
wider Lachis und Afefa; denn diefe waren, 
als die feften Städte, no) übergeblichen 
unter den Städten Juda. 
8 Dies ift dad Wort, fo vom Herrn ges 
ihah zu Ieremia, nachdem der König Ze- 
- defig einen Bund gemacht hatte mit dem 
. ganzen Bolf zu Ierufalem, ein Breijahr 
9 auszurufen, *daß ein jeglicher feinen Knecht 
"und ein jeglicher feine Magd, jo Hebräer 
und Hebräerinnen wären, follte frei geben, 
daß fein Jude den andern uıter denfelbi= 
10 gen leibeigen Hielte. * Da gehorhten alle 
Fürften und alles Volk, die folhen Bund 
eingegangen waren, daß ein jeglicher follte 
feinen Knecht und feine Magd frei geben, 
und fie nicht mehr leibeigen Halten, und 
11 gaben fie 1os. * Aber danach) fehrten fie 
fih um, und forderten die Knete und 
Mägde wieder zu fich, die fie frei gegeben 
hatten, und zwangen fie, daß jie Kuechte 
und Mägde fein mußten. 


12 Da gefhah des Herrn Wort zu Ieremia 
13 v0m Seren, und fprah: * So fpricht ver 
Herr, der Gott Ifraeld: Ich Habe einen 


Bund gemacht mit euren Vätern, da ich fie 
aus Egyptenland, aus dem Dienfthaufe, | 
 AAführete, und |ptadh: * Wenn fteben Jahre, 


um find, fo foll ein jeglicher feinen Bru- 


ber, der eim Hebräer ift und fih ihm ver | 


-Fauft und jech8 Jahre gebienet hat, frei 
von fich Tafien. Aber eure Väter gehorch- 
ten mir nicht, und neigten ihre Ohren nicht. 
‚15*&o habt ihr euch heute befchret, und ge- 


Br 


11. U.L: awungen. 


7. als feite Städte. 

8. dW: Sreiheit auszur. vE: Freilafung. 
9, den andern leibeigen. B: daß Niemand fie ei- 
nen Juden, nehmlich feinen Bruder, zu dienen zwins 
gen follten? dW: N.f. Br., einen S., zum Dienfte 
 awänge. vE: feinen hebräifchen Sklaven ... freilafz 
sen, u. Keiner mehr f. jüdifhen Mitbruder zum SEL 
machen follte. A: daß fie über fie, als ihre jüd. Brüs 
ber, feine Gewalt übeten. 

0. dW: in den Bund getreten. vE: dem ®. beis 


Et locutus est Jeremias prophetaad 6 
Sedeciam regem Juda universa verba 
2Rg.25,1.haec in Jerusalem, * et exereilus regis 7 
Babylonis pugnabat contra Jerusalem, 
et contra omnes eivitales Juda quae 
ea reliquae erant, contra Lachis et con- 
1.13, tra Azecha; hae enim supererant de 
eivitatibus Juda, urbes munitae. 


Verbum quod factum est ad Je- 8 
remiam a Domino, postquam percus- 
sit rex Sedecias foedus cum omni pO- 
pulo in Jerusalem, praedicans, *ut 9 

Age dimitteret unusquisque servum suum 

birsiz.et unusquisque ancillam suam, He- 
braeum et Hebraeam, liberos, et ne- 
quaquam dominarentur eis, id est in 
Judaeo et fratre suo. * Audierunt 10 
ergo onmmes principes et universus 
populus, qui inierant pactum ut di- 
mitteret unusquisque servum suum 
et unusquisque ancillam suam libe- 
ros et ultra non dominarentur eis; 
audierunt igitur et dimiserunt. *Et11 
conversi sunt deinceps, et relraxerunt 
servos et ancillas suas quos dimise- 
rant liberos, et subjugaverunt in fa- 
mulos et famulas. 

Et factum est verbum Domini ad 12 
Jeremiam a Domino, dicens: *Haec13 
dieit Dominus Deus Israel: Ego per- 
cussi foedus cum patribus vestris in 
die qua eduxi eos de terra Aegypli, 
de domo serviltutis, dieens: *Cum 14 

“PP completi fuerint septem anni, dimit- 
tat unusquisque fratrem suum He- 
braeum qui venditus estei, et serviet 
tibi sex annis, et.dimittes eum a te 

"rege liberum. Et non audierunt patres ve- 

35,15. stpj me, nec inclinaverunt aurem su- 

am. *Et conversi estis vos hodie, 15 


ve14, 


11. Al.* suas. 4 


11. dW: wandten fih um hernadimals u.nahmen | 
.zurüd. vE: zogen... wieder ein. A: wurdenf.anz 


dern Sinnes u. braten ... w.zurüd. B: u. madıten 


fie fi unterthan au Kn. vE: unterwarfen . 1. wies 


ee 


der. dW.A: nöthigten (zwangen) f. zum Dienfte R 


als ... 


13. dW: Haufe der Knehtfaft. 
feit. vE: Sklavenhaufe. 

44. Mit dem fiebenten Zabr fol. dW: fcd8 3. 
folf er dir dienen, dann follft du ihn freilaffen. 


A: Dienfidarr 


440 4,1622) 
XXXIV. 


HEQov momaaı 20 eudes & Opsahuoiz nov 
Tov xultoı Aypsoıw Eaaczog To alnaioy av- 
zod, zb ovverehsoan Brad» ara moös- 
OTOV UV & TO 0iX@ 0 enenkon zo Ovoud 
uov Er vo. 16 Kal Emeorgeyaze zul &ße- 
Bn.ooare zjv dadıanv Hov zov „Eriorgeyau 
Ekactov zov naide „urod Kal EAaoTov TyV 
mudioRn? avzod, 005 Saneorelhare Ehevde- 
govs =M woyi avıor, AQl UmeraSere avzoVg 
Tov Eva du &G raid Kol maudioxus. 

17 dia ‚Todzo OVzwS Einev xugiog" "Tusis 
our nrovoare Hov Tov #u)£004 Enaoros 
apasıy 72008 zov ade pov avzov zul ERa07os 
moös zoy ahmsiop avzov" 
ageoı ou, pro #UgLog , &lg nayaıgav Kal 
eis zov Havarov zul eis zöy uov, ai dooo 
Unüg eig dıaamogay naonıs Taig Basıkeiaus 
ans yis. 18 Kai don tous avöges, zoug nag- 
eAmAvöoras znv Nasen uov, Tovc un ozy- 
FavTa; Tovg ‚Aorovs zis duaduns nov nv 
Eroimouv KuTa 700SWr0V wov, zov uöoyo» 
0» Eroinoav eqyaleoduı, avıo, 19 zovs &g- 
xovros. Tovda zei zods gyovzas Tegovoaanu 
nal zovg duvaozas »@ Tovg legeig »ai aayau. 
zov Aaov zus yig, Tovg d1eAdövrag ara uE- 
cov av ‚Siyorounudzo zov uooyov. 20 Kai 
6 AUToVG Tog EIER auzor Kal & ‚negl 
zor Inzovvzov 2a$ Yuyas uvrav, za Eoras 
23 Irnoımale avzoov Powuara Toig merewois 
Tod 0VgavoD zul Tolg Inmgioıg eis yis. 21 Kai 
zov Zedeniar Paoıke € Ilovda xai zovs dgyor- 
Tas airov 8mn Eis yeipag &Ig0V avzoy 
wal Eis yeiQas Imrovvrwoy wuynv avıov zul &v 
zeug! Iuranzog. Paoıh.eoog BaßvAöwog, 909 
amorgeyorzon ar avzov. 22’Idov E78 gu- 
TE000, gpyolv xugiog, zal Eeriorgewo avrovg 


15. EX} (a. zoıj0.) 73. B: 7796 Spdaruov us. 
&Q.Eraozorv z8 zei. APX: Guvsrsltoarte. EX: 5 inexl. 
16. B (pro =» did): zo Övond. X (pro vum): 
gpuAn. AlBO*um üner. aurss(APFX}). IT-X: ade 
Bye 22 AICFX*r& (A2B}). BFX: &g. &%. Al: Eya- 
0705 ... &xa0rov (£xaotos eti. altero loco A?X; CE 
FX: Eraotov u. EXAOTOV. B* „mgös, Töv ad.-8r. X: 
dp. &2a0Tos To adelgo avrod, al Eractoc zo sr). 
aurs). ALBC* pnoiv ». (APX}). Xi (a. nz.) ev. 
18. X (proavdg.): avYgWrovs. AICX*ras un orno.- 
dar. us(A2X}; B: Tag 9] 0770, Tv Jadmamv us). 
x: ns, en. EX} (p- ör Er.) rard TrOOGW7rOV AoV. A?2X 
(pro &9y. adry): eis Jo, xerl dinAYor dıa uEos ray 


Ödiyoroumnarwv aus. F: zov 4007. ov Erowov eig - 


Övo uzon, xui dımhyov &v uEoo tov usgwv adrs). 
19. AIBC* zu: zovs &gy. Ieg. et mavıa etris yis- 
fin. (A?X7). X: ai) tss dunarag (pro ‚duvor. 
Al.:xai as eÜv8y85). F: Koyovres ’Isda za agyorres 


idov ‚0 aAd. 


Sedeciae manumissio servorum et servarum. 


u ST NOpS 1992 ABSTTR 
33 se Aa amam ana 
am Indy m NIPITER 10 
MN Wr Mal Yan Pelntg 
onmbu- MSRIATDETR RN 3727 
Ai DAR IS2IM Bund: Don 
Inimesdn orapb er 
"sb bs Kim "ans Ib 
Ars un 97 Ss öR ergab al 
"ia Di NP 297 vo UN 
an ar armon MamOR 
ba naar DanN "mn9ı Shan 
EISEN ra "ADS yaNT nissan 
Elahirhz; Ns an SazmS Bad 
RE Ama NUR mMaa BITTE 
ya PEn=E2, ara ana moR Syn 
dan io m ai sama 19 
yasız oy Can Dinam Dosen 
"Ann ap ma 73 has > 
pen Ta) DDR 72 Bmin 
295 bay bnba2 Anm Due) 
N! N anads Ehe 2 


Pe 


8 


jas vatnaı Afnzon APIS 
Dun) "urn Ta oma Ta 
sam orbum bh ar Ser ar 
Shatm Hm meR: Br 


v.17. ’p mısrb ’ 


“Iegso. za duvaotaı nal iegeig za nüso Aaostis yn8 | j 
20. A? ‚(pro Tois &499.): Ev zugia rov EyIgüv et faai 
ev z&gi- Y avrav (A1BC#; X: ‚zugi zov önt. ras | 
v. alzay Ev yeıps tiv 879009 adrüv. Fi ... mai eis 
zsiga Inrsvrov TyV yuynv avcow). X (pro Eorau): 
öwow. B:ßowcıs. 21. ‚Xt(. Ras.)röv. B: Bao.rns 
Isdaias. FX (pro pr. avzör) adrs. Ci(a. 8290. )rör. 

X (pro alt. avzow): aurs. AlBC*xoi eisy.- Y. [27.2007 
(AM; X: “En y. avıs [F: air). Al:xai duva- 
HEIG . Ol A7roTpEYoVTEG (za &v zeug Övvansos.. tor 
arrorg. A?2X [X* »al]; F: zai eig yelpas duvaneng ... 

B: al dvvayıs ... rois arrorgiysaw). 22. F* Er) \ 
»ai. X: avaototym. 


Das Freijahr zum Schwert, art KVeitilenz und zum Junger. 


 (84,16-22,) 
XXXIV. 


De das mir wohl gefiel, dag ihr ein 
Freijahr Ließet audrufen, ein jeglicher fei= 
nem Nächften, und habt deß einen Bund 
gemacht vor mir im Haufe, dad nach mei= 

16 nem Namen genannt ift. * Aber ihr feid 
umgefhlagen und entheiliget meinen Na= 
men, und ein jeglicher fordert feinen Knecht 
und feine Magd wieder, die ihr hattet frei 
gegeben, daß fie ihr felbit eigen wären, 
und zwinget fie nun, daß fle eure Knechte 
und Mägpe fein müfjen. 


17 _ Darum fpricht der Herr alfo: Ihr ges 
borcht mir nicht, daß ihr ein Sreifahr aus- 
viefet, ein jeglicher feinem Bruder und feis 

nem Nächiten: fiehe, fo rufe ich, Tpricht der 
Herr, euch ein Sreijahr aus, zum Schwert, 
zur Veftilenz, zum Hunger, und will euch 
in feinem Königreih auf Erden bleiben 

18 Iaffen. * Und will. die Leute, fo meinen 
Bund Übertreten und die Worte ded Bun 
des, den file vor mir gemacht haben, nicht 
halten, jo machen wie dad Kalb, das fte 
in zwei Stüde getheilet haben und zmwifchen 

19 den Theilen Hingegangen find, * nehmlich 
die Fürften Juda, die Fürften Jerufalems, 

bie Kämmerer, die Priefter und dad ganze 

—_ Dolt im Sande, fo zwifchen ded Kalbes 

20 Stüden Hingegangen find. *Und mil fie 

geben in ihrer Feinde Sand und derer, die 

ihnen nad) dem Leben fichen, daß ihre 

Leichname follen den Vögeln unter dem 

Himmel und den Thieren auf Erven zur 

21 Speife werden. * Und Zedefia, den König 

- Zuda, und feine Fürften will ich geben in 

die Hände ihrer Veinde, und derer, die ih- 
nen nad dem Leben ftehen, und dem Heer 
de8 Königs zu Babel, die ist von euch ab- 

22 gezogen find. * Denn fiche, ich will ihnen 

 efehlen, fpricht der. Herr, und mill fie mie- 


Bi 16. A,A: fi jelbft eigen. 


- 46. B: feid umgefehret. dW: habt euch wieder 
| umgewwantt. A: wurdet wieder abwendig. B: nad 
ihrem Begehren. vE: Wunfche. dW: Luft. 

17. umtreiben in alle ... (wie 24,9). 

18. dW.vE: dem Rinde gleich... zerfchnitten (zers 


et fecistis quod rectum est in oculis 
meis, ut praedicaretis libertatem unus- 
quisque ad amicum suum, et inistis 
7,10. pactum in conspectu meo, in domo 
?Ch.6,8%jn qua invocalum est nomen meum 
super eam. *Et reversi estis et com- 16 
maculastis nomen meum, et reduxistis 
unusquisque servum suum et unus- 
quisque ancillam suam, quos dimise- 
ralis ut essent liberi et suae potesta- 
tis, et subjugastis eos ut sint vobis 
servi et ancillae. 
Propterea haec dicit Dominus: Vos 17 
non audistis me ut praedicaretis li- 
bertatem unusquisque fratri suo et 
unusquisque amico suo: ecce ego 
26,53. 3. Praedico vobis libertatem, ait Domi- 
219. nus, ad gladium, ad pestem et ad fa- 
227% mem, et dabo vos in commotionem 
cunctis regnis terrae. *Et dabo vi-18 
ros, qui praevaricantur foedus meum 
et non observaverunt verba foederis 
quibus assensi sunt in conspectu meo, 
vitulum, quem .conciderunt in duas 
partes et transierunt inter divisiones 
ejus, *prineipes Juda et principes 19 
Jerusalem, eunuchi et sacerdotes et 
omnis populus terrae, qui transierunt 
inter divisiones vituli. *Et dabo eos 20 
in manus inimicorum suorum et in 
manus quaerentium animam eorum, 
et erit morlicinum eorum in escam 
volatilibus coeli et bestüsterrae. *Et21 
Sedeciam regem Juda et principes ejus 
dabo in manus inimicorum suorum 
* et in-manus quaerentium animas eo- 
rum, etin manus exercituum regis Ba- 
* bylonis qui recesserunt a vobis. *Ecce 22 
ego praecipio, dieit Dominus, et re- 


Gn. 
15,953. 


217. 
22,25. 


7,33. 
9,22.al. 
Ap-1l,8. 
19,21. 


bieben). B.A: gehauen. 
19. Dal. 29,2. 
20. Dgl.7, 33. 
21. will befehlen. 
biete. 


B.vE: befehle e8. dW.A: ger 


4432 (35, 1-8) 


Jeremia. 


xAıXV. 


Rechabitarum obedientia ad imitandum proposita. 


&ls av rip zavım, nal roleujoovcı Ei 
auenv »al Amyovzau adeyv Kal KaTaRavoovoıy 
avım 9 vgl, zal 1ag nölsıs ’Iovda docw 
avzag eis aPaTov ano AaToıxoVvzan. 


XXXV. 


[0] 40705 ö rEvöuevog age KV 


giov 008 Tegeuiuv ev nuzgaıs "Inaxeiu viov. 
2 ® Ilogevonzi | 


Iociov, Baoıleag ‚Tovöa, 2709 
&s 0iA0V AgyaBeiv “ul #0).E009 auzovg &ig 
olnov »volov, eis ulav zor av), wel rroTLeig 
asrong olvor. 3 Kal 7yayov or IeLoviav 
vioy Tegeniov viod ‚Kapaoty xal zovg adE)- 
povs MVTOV xl ToVg viovg avzod ral näcar 
2 oixiay Agyaßeiv, * nal eienyayov auroDs 
&5 0olxov ‚xvglov eis To naoropögıov viov 
Avaviov viov Todokiov ArogamoV zov Yeov, 
ö8 Eozw EyyUg Olnov Toy Royovrov enarw 


Tov oixov Mascatdov viov Zehon zov gv- 


Adosovzos zip avaıv“ 
ROOSWOTOV MVTOW HapKUIOV Olvov Kal nor- 
Qua, al eina' Iliere oivor. 6 Kal einav' 
Ov riouev olvov, Or Tovadaß vios Pryaß 
ö rare Nuov &rereiharo div ‚einag‘ 00 
um rine olwov Önels no oi viot vußv Eng 
aiOvog, 7 ya Olxiag ou olsodoumants, 
»al oregun ov un oneionte, xal Gpırre).ow 
vun Eozaı vuw, ori &v Srmval Karoinygere 
naoag Tas Huloas zig Lois ü vuor, ‚Img ar 
nte uegag mohhus. eri eis yns &p n$ dın- 
Toißere vusss en ven. 8Kal EiKovaa- 
us „uns ‚yarıs Iovadap zov „margog uw 
nad nayıa 000 &vereihuro zus, 700% zo 
“u rev 009 magas Tag mEQas, eis long 
nu0V, we xal al yuvaissg Nuov Hal 


22. FX ‚(pro m): ‚nö. X: rolsungarrss et 
” (sg )xai. Al: er aurss (er avııv A2B). X* &v 
zugi. BC: Isda nal dwow arrag (C: auras) d sonnas 
ano zov orom. X: x WOW adrag zig Apowıcuov 
7rapG 70 um zivaı vorxävza. 


1. Al: yEvanevos (you. A2B). B: gös Ieg. 
zaga xug, ...* vis 'Ioo. 2.B: Badıcov eis. CFX: 
oixiav (X: Tv oinov). Alı’Ady. (Agx. AZB; FX: 
“Payapeıv [eti. 3]- Al. el. dr B (pro »a4.): & Sei (CX: 
% »aih2009 autag na sicakeıc [X&: eisayaye] adrovc. 
X: zorıoov. 3.B: 2&nyayov. AlB: ’Isyoviav (IeE. 
A2FX). B: Tegepiv. X: Xacapiv (CF: Xaßaneiv. 
al. ‚al.). X: zavra zov oixov. Al: Kagapeıv. 4. Al* 
viov (A?BCEFX}). Bt (p- vior) Iovav vis (CX: 
Ayvar s. Avav vis). C* vis Tod. AREFX (pro 66): 


dal &ornoa ara 


°. Bt(p. Eyy.)ı3. Al: oixsvzor (olns tov A2B). Ar}. 


(a.2zavo)tä(B:tov). X (prosq. oixs): zaotogopis. 
B: Maagais (F: Ma«ois). EFX (pro auinv): 6dov 
&: Toy araguonv). 5.B: na duza. X: aQ. adrov 
Toy viov olns 5 Pryaß vegan rangm oWws ... nad 
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v. 22.7382 99 
v.4. D'oanmb v7. yapı “n 


eizov rgös alzss. 6.B: einov* Ob un rioner (CX 
Ov un riouey). X: Eirzuy (B: Atyav). FXT (p. &us 
18. 7.CX:oixiav. A2X (pro au. 3x or.): (erde) 


z.- uw er F: $v näow ois ‚ever. AR). 2 iS 
Bons. Alt muss a. alyı mu. (A2B+). ‚ER 


Der NRehabiter Haus in der Eapellen einer, 


der vor diefe Stadt bringen, und folen 
wider fie ftreiten und fie gewinnen und mit 
Feuer verbrennen, und will die Städte Juda 
verwüften, daß niemand mehr da mohnen 
SIE 
KXXV. Die it das Wort, das vom 
Heren gefhah zu Ieremia zur Zeit Ioja- 
fims, de Sohns Jofla, ded Königs Jude, 
2 und fprach: * Gehe hin in der Rechabiter 
Haus und rede mit ihnen, und führe fie 
in des Herrn Haus, in der Capellen eine, 
3 und fchenfe ihnen Wein. * Da nahm 
ih SIafanja, ven Sohn Ieremia, ded Sohr 
nes Sabazinja, fammt feinen Brüdern und 
allen feinen Söhnen, und dad ganze Haus 
Ader Rechabiter, *und führte fie in des 
Kern Haus, in die Eapelle der Kinder 
Hanans, de8 Sohns Jegdalja, des Man- 
nes Gottes, welche neben der Bürften Ca= 
pelle ift, über der Capelle Mafeja, des 
5Sohn: Salluma, de3 Thorhüters; *und 
ich fegte den Kindern von der Nechabiter 
Haufe Becher vol Wein und Schalen vor, 
6 und fprach zu ihnen: Trinft Wein. * Sie 
aber antworteten: Wir trinfen nicht Wein; 
denn unfer Vater Jonadab, der Sohn 
Nechabz, hat ung geboten und gejagt: Ihr 
und eure Kinder follt nimmermehr feinen 
7 Wein trinfen, *und fein Haus bauen, Fei= 
nen Samen fäen, einen Weinberg pflanzen 
| noch haben, fondern folt in Hütten wohnen 
euer Lebenlang, auf daß ihr lange Iebet im 
- 8 Lande, darinnen ihr malt. * Alfo gehor- 
den wir der Stimme unferd Vaters Iona- 
dab, ded Sohns Rechabs, in allem, das er 
ung geboten hat, dag wir feinen Wein trin- 
ten unfer Lebenlang, weder wir, noch unfere 


g 


ar 5. U.L: voll Weins. 


2. Zellen. dW: zum Gefhlehte. vE: zur Familie, 
‚B.vE: Kammern. B.dW.A: gib ihnen ®. zu trinken. 
‚ wE: feße ihnen A. vor. 

4. dW: Thürhüters. B: der der Schwelle hütete. 
5. dW: Humpen ... u. Beier. VE: 8. ... Trinfs 


37,8. 


2Rg.25,9. 


1Ch.2,55. 


36,10. 


Esr.10,6. 


2Rg. 
»| 10,15.28. 


Ex.20,12. 


ducam eos in civitatem hanc, et prae- 
liabuntur adversus eam et capient eam 
et incendent igni, et civitates Juda 
dabo in solitudinem, eo quod non sit 
habitator. 


Verbum quod factum et KXXV. 


ad Jeremiam a Domino in diebus 
Joakim filii Josiae regis Juda, dicens: 
*Vade ad domum Rechabitarum et 
loquere eis, et introduces eos in do- 
mum Domini in unam exedram the- 
saurorum, et dabis eis bibere vi- 
num. * Et assumpsi Jezoniam 
filium Jeremiae filii Habsaniae, et fra- 
tres ejus et omnes filios ejus et uni- 
versam domum Rechabitarum, *et 
introduxi eos in domum Domini ad 


gazophylacium filiorum Hanan filii. 


Jegedeliae, hominis Dei, ‘quod erat 
juxta gazophylacium prineipum, super 
thesaurum Maasiae fili Sellum, qui 
erat custos vestibuli; *et posui co- 
ram filiis domus Rechabitarum sey- 
phos plenos vino et calices, et dixi 
ad eos: Bibite vinum! * Qui 
responderunt: Non bibemus vinum, 
quia Jonadab filius Rechab, pater 
noster, praecepit nobis, dicens: Non 
bibetis 'vinum vos et filii vestri usque 
in sempiternum, *et domum non ae- 


dificabitis, et sementem non seretis,, 


et vineas non plantabitis nec habe- 
bitis, sed in tabernaculis habitabitis 
cunctis diebus vestris, ut vivatis die- 
bus multis super faciem terrae in qua 
vos peregrinamini. *Obedivimus ergo 
voci Jonadab filii Rechab, patris no- 
stri, in omnibus quae praecepit: no- 
bis, ita ut non biberemus vinum eun- 


“ ctis diebus nostris, nos et mulieres 


22. S: igne. 


gefhirre. A: Kelde. 


6. B: werben feinen ®. tr. dW.vE: Stummpvater. 
7. B.dW.vE: (als $remdlinge, Tremde) eu) aufz 


haltet. 


A: $remdl. feid. 


8. B.dW.vE.A: gehorchen. 


MA (5,917) 


KXXV. 


oi vioi nuov xal ai vyazlgss numv, xal 
noög TO un OiRodouew oixiag TOD xurToızeiv 
dnel, vol aurel,ov x0l aygös xl GrEgu0. 0vx 
£r£vero num‘ 10 zul BRıomuer &u onnvalß, zai 
jxoVvoauev »0l Enomoauev KAT ravıa 000 
EVETEIL.RTO ui Iovadaß 6 nano nur. 
11 Kai &yeyndn Orze areßn Naßovyodovocog 
Basıhevg Baßv).övos Ent zip yiv, Kal einauey' 
Avußanzes eisehzvaoueda eis Tsgovoainu ro 
z00sO70V Tig Övrausns ray Xalduiov Kal 
ano moosonov zus dvvausns zav Acovelan' 
xol Dxnoanev ExEl. 

12 Kal &y&vero A0yog xugiov 005 HE, Ae- 
yayı 13 Ovrog Afysı wugiog 00V Övvausooy 0) 
Veog Togamı' Ilogsvov xai einov ardgwro 
Iovd& al zois naToLKoDcıw & Tegovoaınu 
Ov un Aaßnre nadelav axovVew ToVg Aöyovs 
ov; gmair xUg1og, 14’ Eoznoav enua vioi 


Iovadap viod Pıyaß» ö ererellaro Tolß 1E- 


av0r8 avzod mQös zo um mıev olvov, xal 00% 
Emuov Ews Tg Musgas Tavıng, ou ‚Nxovaa» 
Ts EvroAng TOV raTEOg avıoy' x070 ELR- 
An0@ mrgog vuäs 00900v, xul 00% EismKovoaze. 
15 Kal aneoreılm 705 vuäs Tovg dovAovg 
uov ToVg roopNTas, Opdello» xal amoozel- 
ho» xal AEyov‘ Anoorgagnre Eraoros amd 
zis 0d0ov avzod eng mornpäs ai Belrıov 
aomoare ‚Ermdevuare vuov, xl 00 nogev- 
2008 Oniow deov @hAoTgIoY Too IovAevew 


| avrois' xol oinjoere en uns yns ns Elnx« 
vum nal olß rargaow vuor. 


Kal ovx ExAl- 
vare Ta or« Yuor xl 00x roVoaze, 16 gi 
Eornoav ol viol Tovadag viov Pıyaß u &v- 
zolyv Tod Rargos avzar nv &vereikoro avroi. 
‘o 33 Auog odToR 00x ‚Nxovoav pov. 17 dia 
zovzo virus elnev xÜgLog or Övraueor ö 
eos 5 Zogank' Idov Eyo gYeow Emi "Iovdar 


79 . AUFX* (pr.) xai (A2B}). x: ee nane:. 
zö un zart. C: Ensl, aureluvas. „ah ayoss. 10.A1 ER 
£reoyo. (A2B}). B: navıa &. 11.X: ’Eyevero de. 
A1BC* Pac. Baß. (A?XT; F: ß. tasB.). X:zizonev. 
B: ein. eigel$siv, za sisnAFouev eig (€: Eistl$urs 
ai eigtAdwuev). EFX* (pr.) rjs dvvan. AUX* or 
X.-dvvau.(A®Bt). B: gruen. X (pro &xet): &v TIe- 
gsoaAnn. 13. AIBC* zov dur. -Iog. (A?FX#+). X: 
Badıcov ». eine, B* &v. X: Ob un "Es $no9e. B: 13 
insew. A1B* gmoiw x. (A?X+; F: ktyeın.). 14.EX: 
onnara. C: vioi Pr. EX (pro 6): ös. B: Eriocor. 
AILBC* ins-avıov (A?FX}; F: zmv evroimv). A2} 
(p. 0090.) sgIgiLov za kalov (FT eti. X, sed * ög- 
%os; CEFX: 00908, zai Üainon). B: nx80are. 
EX} (in f.) vs. 15.B: zaidas (pro dsl.). A1BC* 
609g. x. aroot. zul ra F: 609 0i6wv 10 rrowi x. 
anoor.). CX* (pr.) as. B: BeArin (FX: Beiriova) 


„post Pr. BX* oi. C (pro vi): oövioi. AlBCH7 


Bechabitarum obedientia ad imitandum proposita. 


Erna mia aaa a age 9 
x yon mel 092) umaus 
yasn ans au mberam - 
FAITaN ann AAS-ER u53 Dr 
Sasıın SERTT2] miöya na tl 
aöuny ningy ana van jenen 
DAN Dir en ormidan Di En 
bay 2521 
ATaTaR Amann Aa. 12 
NTON ? Pinas mim Nana 3 enianı 30 
pm ur AIONı on ufain 
Son Anpn N Shaun aan | 
Span sammen ar vous 
MITTEN En aim ATTR 
hd br mins hab IR 
nizn mr apa 92 min DingTz 
mokehn Baran, aIaT SIR) DEIN 
bus or ergbgalıe x San® ; 
DU Nyebiz; aybgens SEN 
BR NIaG Sand ı eh baUn 
obrbhpn ga naar jarın 
DIR Do’ zoR IR sbh-is 
ER HOTRITTON hau un 
En’on x Snasbı E>> "Am 
"2 3908 Oma x5 DINNTR 16° 
EN aaa am a an 
7 DyM EIS ON DIOR m132 
mim Sas-ns Er zröR Sy x 17 
"3 N TOR Hinas, TOR 
7. Ta Enno. (X: a roayuara). X (pro sq.8): un: 
FX: nogsvaeade. B (pro dAdorg.): : erögor. x 123 


um Jovi. EFX: oisnoate. X: &#A. oriov S.to or. B: 
eignasoare. X} (in f.)ıge. 216: x* Kai et pon. . 


ever. aurois (A2FX}). C: xai 6 Anos. Al: Auos F& 
( SrogA2B; A?usuncis). B: nusatr. 17. Al* Jia 
töru- ri Iovd.(A2FX}; Bipraeter zov duv.-Iog.). 
Xt (a. ’1s0.) zov. 


Der Hechabiter Gehorfam und fein Gegenbild, 


I Weiber, no; Söhne, noch Töchter, *und 
bauen au Feine Käufer, darinnen wir 
wohneten, und haben meber Weinberge, 

10.nocd) Uesker, no Samen; * fondern moh- 
nen in Hütten, und gehorchen und thun als 
les, wie unfer Vater Ionadab geboten Hat. 

41 # A183 aber Nebucad Nezar, der König zu 
Babel, herauf ins Land z0g, fprachen wir: 
Kommt, laßt uns gen Ierufalem ziehen vor 
dem Heer ver Chaldäer und der Syrer; und 
find alfo zu Serufalem geblieben. 


12 Da gefchah des Herrn Wort zu Jeremia, 
13 und fprah: * Co fpricht der Herr Ze= 
baoth, der Gott Jfraels: Gehe hin und 
fprich zu denen in Juda und zu den Bür- 
gern zu Serufalem: Wolt ihr euch denn 
nicht beffern, daß ihr meinen Worten ges 
14 borcht? fpricht ver Herr. * Die Worte Jo= 
nabab3, des Sohnes Nechabs, die er feinen 

- Kindern geboten hat, daß fie nicht jollen 
Wein trinken, werden gehalten, und trin= 
fen feinen Wein bis auf diefen Tag, dar= 
um dap fie ihres Vaters Gebot gehorchen; 
ich aber Habe ftets euch predigen laflen, 
15 noch gehorchet ihr mir nicht. * So habe 
ich auch flet8 zu euch gefandt alle meine 
 Knechte, die Propheten, und Iafjen fagen: 
Bekehret euch, ein jeglicher von feinem bd- 
jen Wefen, und befjert euren Wandel, und 
folget nicht andern Göttern nach, ihnen zu 
dienen: fo folt ihr im Lande bleiben, wels 
ed ih euch und euren Vätern gegeben 
Habe. Aber ihr molltet eure Ohren nicht 
16 neigen, noch mir gehorchen, *fo doc die 
Kinder Sonadabs, ded Sohnes Nechabe, 
haben ihres Vaters Gebot, das er ihnen 
geboten hat, gehalten. Aber dieg Bolf 
17 gehorhet mir nicht. * Darum fo fpricht 


der Herr, der Gott Zehaoth und der Oott 


RR: Siehe, ih will über Juda und 


‘9. B.dW: zu unferer Wohnung. 

10. uns geboten. 
11. dW.vE:u. fo (deßhalb) wohnen wir zu Ser, 
213. B.A: Zucht annehmen. vE: feine Zuredhtwei- 
fung. dW: [hieraus] feine Lehre nehmen. 


nosirae, filii et filiae nostrae, *et 9 
non aedificaremus domos ad habitan- 
dum, et vineam et agrum et semen- 
tem non habuimus; *sed habitavi- 10 
mus in tabernaculis, et obedientes 
fuimus juxta omnia quae praecepit 
nobis Jonadab pater noster. *Cum 14 
341. autem ascendisset Nabuchodonosor 
21,1. rex Babylonis ad terram nostram, di- 
ximus: Venite et ingrediamur Jeru- 
salem a facie exercitus Chaldaeorum 
et a facie exereitus Syriae; et man- 
simus in Jerusalem. 

Et factum est verbum Domini ad12 
Jeremiam, dicens: *Haec dieit Do-13 
minus exereituum Deus Israel: Vade 
et. dic viris Juda et habitatoribus Je- 
rusalem: Numquid non recipielis di- 
seiplinam ut obediatis- verbis meis? 
dieit Dominus. *Praevaluerunt ser-14 
mones Jonadab filii Rechäb, quos 
praecepit filiis suis ut non biberent 
vinum, et non biberunt usque ad 
diem hane, quia obedierunt praecepto 

25,3sal- natris sul; ego autem locutus sum ad 
vos de mane consurgens et loquens, 
et non obedistis mihi. *Misique ad15 
vos omnes servos meos prophetas, 
consurgens diluculo mittensque et 
Yes dieens: Converlimini unusquisque a 
17.13. via sua pessima et bona facite studia 
" vestra, et nolite sequi deos alienos 
neque colatis eos: et habitabitis in 
terra quam dedi vobis et patribus 
7,24.26. vestris, et non inclinastis aurem ve- 

a.  stram, neque audistis me. *Firma- 16 
verunt igitur filii Jonadab filii Rechab 
praeceptum patris sui quod praece- 
perat eis; populus autem iste non 
obedivit mihi. *Ideirco haec dieit17 
Dominus exercituum, Deus Israel: 

36,31. Ecce, ego adducam super Juda et 


»obed. fecimus. 
: adduco. 


10. Al. 

17. Al. 

15. flet3 fleifig zu ... Beh, euch doch ... böfen: 
Wandel, und beffert euer Thun (vgl. 26, 5). B: 
macht euer Th. gut. 

.16. B: Weil denn ... 
hordhet. 


u.d. 3. mir nicht hat ges 


AG (35.1836, 6.) 


KXXV. 


xai ern zovs KOTOLKOVVTUS Tegovaalın nu Grayıa 
Ta ara d &.dAnoa ee udrovg, Ev Au 
Anoa n00s auron; nal 00x Nrovoav, al &xd- 
Aeoa avrois nal 0vx arzergldnoan. 


18 Kaı zo 01m "Pryaß einev Tegeuias“ dia 
zodzo ovzus Eimer #ugtog av Ovvaneov ö 
o20g Iogunı‘ ’Ersiön nxovoo@v oi viol ’Iove- 
daß viov "Pnyaß mv Evroinv ’Imvadap Tod 
nargos avıoy ‚nal EyvAasev Gvundoag Tas 
EvTOARS AVTOV, TOLEIV Kara narza 000 Everei- 
Aaro avrois 0 name aveav — 19 dıa zovzo 
zade Asysı xUgLog zov Öuvauson 6 eos 
"Togay' Ov un Exkeinm arno zo» vior Io- 
vadaß viov Pryaß MaQEOTNAOG Kara Q05- 
OAOV uoV MaoRg Tag muspes Tng ynS- 


XXIXVI Ka & 7o Bwveo zo re- 
Tagro Toaxeiu viov Iociov Baoıkdos Tovda 
yon0n Aöyog #vplov mgös us, Adyanı ‚= daße 
‚sravıo yagenv BıßAiov, Kal roaıyor Er avzod 
ndrzas zovg Aoyovs ovs EXQnnazıoe rroös 08 
Eml Toganı xal em lovda ai Eni navıa za 
&Iem ap ns nuegas Aalnoavrog uov moös 60€ 
ag Nusgov Incia Paoıkewg Iovda »ai Ewg 
zis uE£gas Tavıng. 3° Toog AKOVOOrTAL olxos 
‚Iovda aavıa Ta zanc & &yo koyikoa momoaı 
avroi, Iv@ arooTERgmaıw Exa07os ano zig 
6Öod avrov ans novngäs, za U.E00G Eaouaı 
Ta adıziars avzav ul Tal auagzius uvror. 
4 Kai £xalsoev Iegsuias Tov „Begovy viov 
NNnglov, zal Ergaier Bagovy ano ozöuarog 
Tegeniov Ravras zovg Aöyous xvgiov, Od5 Exon- 
HATIOEV RQOS adzoN, ei zagrlov BißAlov. 9 Kai 
Eeverellaro Tegeulag 79 Bagovy Aeyov‘ 'Eyo 
gulaogoneı, za od um vanaı eiseh dei 
&is 0x0» xvgiov' 6xui eisehedon oval ava- 
2408; 15. Alk yai dri- „einer “Iegeu, (A®FX}; wich 
arg Wr- Tegen.). xXt& aravza (B: aavra). X:av 
v drı. F: dıori elainaa avrois zul 8%. RE 
* Aıa zero. AlBC* zov dw. -Iog. (A?Xt). B* oi. 
A1BC* (alt.)’Iuvad. etxai epvl.- -avrselxata ravıa 
(A2X}). B: row xasorı iver. 19. AIBC* dia 
räto- Iog. (APFX+; F:&ros pro ade). F* eng yns. 
1. B* Kai. _A®XF (p- Kai) E Eytvero. X (pro @vı.): 
era. CX: vio (eti. B:) ’Iucie. X: äyivero. 2. ‚B: 
xeoriov (X: "xpalida). AIX: er avıa (2di’ auıs 
A?B). B (pro Ezena.): lalnoa... (pro og. ) Tegs- 
oalnn. CFX: ’Isdav. X* 7<. F ‚(pro dal. 45): Ehd- 
Anoa. EFX: Ineis, 3. B: Axsaerau 6 oa. Al:ä& 
Ydinaa £ en auras (& &y0 doy. 7. auroig A2B). B: 
ira anoorgiyuow (X: ai anooryaproovraı). 


A!'BC* iuuoros (A2EX+). AICFX* (pr.) rjs (A2 


Volumen Baruchi; combusta denuo scripta. 
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18 


ommarbn onnE | 
me Pae OT RN 4 
“a nr Ama Sen aha aan 
by vor SETSR mim 9a 
PR AND SEN Insenbn 
BEN N 89 OR Sand une! 
mepı re man aim Marie 


v.1. MmIaaT IS AI RI 


B}). B (pro alr3): auzow (EX pon. avrav p. zz 
vng.). 4. B* (alt.) Bagay =. (prodzomu.) Ergo: 
X: ini zig negakidos za Bıpkis, 5. B* (ult.) « 

AIFX: ov divancı (8 un divouas A2B). 6.A!BC 
nat eiceh. ov (A?X+; Fi xal av eigeA.). 


- Barıdh$ Bud aus dem Munde Seremia. 


.XXXV. 


über alle Bürger zu Serufalem Efommen 
 Iaffen alles das Unglüd, das ich wider fie 
geredet habe, darum, daß ich zu ihnen ge= 
redet habe und fie nicht wollen hören, ich 
babe gerufen und fie mir nicht wollen ant= 
Worten. 

18 Und zum Haufe der Rechabiter prad) 
Seremia: So fpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Sfraeld: Darum, dap ihr dem Gebot 

> eured Vaterd Sonadab habt gehorht und 
alle feine Gebote gehalten und alled ge= 
19than, was er euch geboten hat, * darum 
fpricht der Herr Zebaoth, der Gott Sfraels, 
alfo: E& fol dem Jonadab, dem Sohne 
Rehabs, nimmer fehlen, e3 fol jemand 

« von den Seinen allezeit vor mir ftehen. 


XKAXVI Im vierten Sahr Sojafims, 
des Sohnes Sofia, des Königs Suda, ges 
fhah dieg Wort zu Jeremia vom Herrn, 

2 und jprah: * Nimm ein Buch und fchreibe 
 darein alle Rede, die ich zu dir geredet 

babe über Irael, über Juda und alle Völ- 
fer von der Zeit an, da ich zu Dir geredet 
habe, nehmlich von der Zeit Sofla an bis 
3auf diefen Tag: *ob vieleicht dad Haus 

- Suda, wo fle hören alles das Unglüd, das 
ich ihnen gevenfe zu thun, fich befchren 
wollten, ein: jeglicher von feinem böfen 

Werfen, damit ich ihnen ihre Miffethat und 
Sünde vergeben Eönnte. 

4 Da tief Ieremia Baruh, den Sohn 
j Nerja. Derfelbige Barud) fhrieb in ein 
Buch aus dem Munde Ieremia alle Rede 
ed Heren, die. er zu ihm geredet hatte. 
-5*Und Seremia gebot Barud und fprad: 
Ih bin gefangen, daß ih nicht Fan in 
 6he8 Herrn Haus geben; *du aber gehe 

Mom: und lies das Buch, darein du de3 


r 


uhr u alle Reden, 
4 UL: dem Sohn. 


17. nicht hören, u. ihnen ger. habe, u. f. n. antiw. 
Aura dW.vE: zurief. 
. daft ... ftehe (vgl. 33, 17). dW.VE.A: nie 
ni). an Männern fehlen, die... 
+2. B: zufammengerolltes Luc)! dW: eine Bud: 


33,175. 


33,1. 


super omnes habitatores Jerusalem 
universam afflietionem quam locutus 


‚sum adversum illos, eo quod locutus 
* sumad illos et non audierunt, vocavi 


illos et non responderunt mihi. 


Domui autem Rechabitarum dixit 18 


Haec dicit Dominus exer- 
Deus Israel: Pro eo quod 


Jeremias: 
eituum, 


obedistis praecepto Jonadab patris 


vestri, et eustodistis omnia mandata 
ejus, et fecistis universa quae prae- 
cepit vobis, 
minus exercituum Deus Israel: Non 
deficiet vir” de stirpe Jonadab filiüi 
Rechab, stans in conspeetu meo cun- 
etis diebus. 


Et factum est in anno KXKXKVI. 


quarto Joskim filii Josiae regis Juda, 
factum est verbum hoc ad Jeremiam 
a Domino, diecens: * Tolle volumen 


so. libri et scribes in eo omnia verba, 


quae locutus sum tibi adversum Is- 
rael et Judam et adversum omnes 
gentes a die qua locutus sum ad te, 
ex diebus Josiae usque ad diem hane: 


108: *si forte audiente domo Juda uni- 


32,12. 


33,1. 


Pasta, 


rolle. vE: Rolle. dW: for. tarauf. B.dW.vE.A: 


’3,versa mala quae ego cogito facere 


eis, reverlatur unusquisque a via sua 
pessima; et propitius ero iniquitati 
et peccato eorum. 


Vocavit ergo Jeremias Baruch fi- 4 


lium Neriae. Etscripsit Baruch ex ore 
Jeremiae omnes sermones Domini 
quos locutus est ad eum, in volunline 
libri. *Et praecepit Jeremias Ba- 
ruch, dieens: Ego clausus sum nec 
valeo ingredi domum Domini; * in- 
gredere ergo tu et lege de volumine, 


Juda. 


alle (die) Worte. - 
"3. böfen Wege. dW: u. dann verzeihe ich. 


5. B: eingefhloffen. dW: zu Haufe gehalten. A: 


gefangen. vE: Da ich abgehalten nicht felbft ... 


* propterea haec dieit Do- 19 


\o 


| ri 


(86, 2 14) 


yon To yagrn zovrp ® @® Eraapas 
En zov oröuarog uov vous Röyons xvolov, &lg 
za ara zov Anod & oinp »vglov & 7u£og 
vngreias, zul &v Mol TRaVTOG zoo Aaov Tovöa 
zov ‚Egyoperov Er MORE avroV dvayvoon 
avroß. 7’Jows meositu &.80g aveor Kara 
agögwrov »vglov, Kal Groazgeyovow € Exaorog 
ao ang 060% avıoy eng morngäg, özı ueyas 

0 Yyuös »vglov x m ‚seyn nv I.chnoev xV- 
g1os Emi zov Laov Tovror. ° Kal Enoinoev 
Bagovy viog Nngiov »ara navıa & &vereikaro 
avzg “Iegeulas 6 rgopIeng, Tod dvayrovaı 
& 10 Pußlip zovs Aoyous nugiov &v olx 
xvgiov. 

9 Kai Eye N, 9 79 du 7o neundp 
Inarein via ‚Iociov Bacıkei Iovda &v di) uni 
zo Ervazo ‚ernkmoiacav vmozelan KaTa ag0s- 
70V „#uglov as ö Aaög & Tegovoaknu Kal 
müs 0 Aaög oi &oyöuevoı &x now Jovda 
es Iegwoaknn. 10 Kai avsyiıwoxev Bagovy 
ev 19 Pıßhig zoVs Aöyovg Tegenlov © 0IK@ 
Kvpiov, & 0ix@ Tauagiov viov Zagar zov 
yoruuariog, 7] ler 17 enavo & 200- 
Hvgoıs mul 0lxov xvgiov ng Raus eis Ta 
DT navrog zov Mood. MWKaın nRovoes Mı- 
xelag vos T anaglov viov Zagpav mavıes 
zodg Aoyovg zvolov &x Tod Bıßklov. 12 Kaı 
»uzeßn eis‘ 01x09 TOD Paoıhog, eg zov olxov 
zov reaumareog. Kai ıdov Enel navıeg i &q- 
Yovzss Enanvro' Eiicaue 6 romumazevs, al 
Ael.aias viög Zehenlov, xel Nasa vios 
Ayopog, ‚na T ayagias. viös ‚Zugan, ad S8- 
dexlag viög Avaviov, zul rravreg ol ‚@gyovaes. 
13 Kai arnyysıher avzoi Miyalag navıug zovs 
Aoyovs odg nxovoer drayıyvaooxovzog zov Bu- 
govy &v ıo Bußhio &ıig za ‚Dru Tod Aaod. 14 Kai 
amioreihar naptes oi aggovess roös Bagoyy 
viov Nnglov zo» Iovdew viov Nasariev viov 


6. B: yagrip (X: Ev zn xepakidı zauem, vn). AIB 
Cvo Eye. -Aöy. xvE. (Arxt; X:7s. vnlsc. HEp. Ds 
FX (pro Hciw): eis ra wra. B* (alt.) za Aus. 
A1* Tsd (A2B}) .. . (pro mökeus A2B) moltor. 
7. AlBC* ixaorog (A2XH. B: &4 ıns öd. ... Hunös 
za % ooyn xvois ... * xvoroc. X og avre. 
Al: 10709 Geh A2B). “2. X ): ae 
A1BC* viög No. et ö op. (A?X}). EX (pro &): 
60a. CXt} rac. 9. X: Eyevero. B: to 0ydoo to Bao. 
"Ioax. A1BC* vin ’Ivo. et ’Isda (A24; X: 'Ioax. 
vis Ivo. Baoıkdug ’Isda). CX* (alt. )v. Al (pro £ &v 


“Ieoso. AB): eis‘I. ALBC (pro xas nräs 6 hm -1egs0. 2 


A2FX paulum inter se divers.): «ai 6 (BC* 6) orxog 
’Isda. 10. AIFX*rsc (A2B}). E: Zapar. AlX*zu- 
Ans (APX 4). B: 73 ons... xal v dow. 11. B: 


Volumen Baruchi; combusta denuo serivpta. 
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v.9. wya2 un N 


anavsas. 12.B: oixian, F (pro 28.): Zeneis (X: 
Zancis. Al.al.). B: Iovadayv. "Anzoßog (F: N. 
v.Xoßog). 13.B* rs. AIBC* 3 zo BıßR. (ABFX4 
F* ‚0). 14, x viov No. A: ’Isdei (Isdeiv FX PP-5 
B:’]sdiv, X: viov Isdiv, CX*rov Isd.). C:vie Nas. 


mie. 


 86,7-14) 449 


Baruch vor allem Volke, Die Anzeige in die Kanzlei. 


XxXXVI. 


Herrn Rede aud meinem Munde gefchrie= 
ben haft, vor dem Volk im Haufe des 
Heren am Tafttage, und folft fie aud) Iefen 
vor den Ohren de3 ganzen Juda, die aus 

Tihren Städten herein fommen: *ob fie 
vieleicht fich mit Beten vor dem Herrn de= 
müthigen wollten und fich befehren ein 
jeglicher von feinem böfen Wefen; denn der 
Zorn und Grimm ift groß, Davon der Herr 

8 wider dieß Volk geredet hat. *Und Ba- 
ru, der Sohn Nerja, that alles, wie ihm 
der Prophet Ieremia befohlen hatte, daß 
er die Rede ded Heren aus dem Buch lafe 
im Haufe ded Herrn. 

9 Es begab fi) aber im fünften Jahr Io= 
jafimd, des Sohnes Jofta, ded Königs 
Judga, im neunten Monat, daß man.ein 
Baften verfündigte vor dem Herrn allem 
Bolf zu Ierufalem und allem Volk, dad 
aus den Städten Juda gen Serufalem 

10 fommt. * Und Baruch) las aus dem Buche 
die Rede Ieremia im Haufe de8 Heren in 
der Gapelle Gemarja, de Sohnes Sa- 
phand, ded Kanzlerd, im obern Vorhofe 
vor dem neuen Thor am Haufe des Herrn, 

‚411 vor dem ganzen Bolf. * Danın Michaja, 
der Sohn Gemarja, de8 Sohnes Saphans, 
alle Rede de Herrn gehöret hatte aus dem 

12 Bude, *ging er hinab in des Königs 
Haus in die Kanzlei. Und fiehe, dafeldft 
faßen alle Fürften: Elifama ver Kanzler, 
Delaja der Sohn Semaja, lnathan der 
Sohn Ahbors, Gemarja der Sohn Sa- 
phans, und Zedefia der Sohn Hananja, 

13 fammt allen Fürften. * Und Michaja zeigte 
ihnen an alle Rede, die er gehört hatte, da 

- Baruc) las aus dem Buche vor den Ohren 

14 de8 Volks. * Da fandten alle Fürften Judi, 
den Sohn Nethanja, ded Sohns Selemja, 


9. UL: Monden ... eine Faften. 


7. böfen Wege, B: ihr Slehen vor des H. Ange: 
fit ausfhütten, daß f. wiederfehreten. dW: Biell. 
demüth. fie fih mit Slehen. vE: flehen ftezu... A: 
beten |. temüthig gebeugt vor... dW: gr. ift die 
Strafen. d. Rade? 

8. B: las. dW.vE.A: und las. 
9. B: fie eine Faften ausriefen. dW: ba rief das 
Polyglotten- Bibel. A. T. 2.Bb3 2. Ahth. 


in quo scripsisti ex ore meo verba 
Domini, audiente populo in domo Do- 
Ar, mini in die jejunii; insuper et au- 
diente universo Juda qui veniunt de 


eivitatibus suis, leges eis: *si forte 7 


ws. Cadat oratio eorum in conspectu Do- 
mini-et revertatur unusquisque a via 
2Rg. Sua pessima; quoniam magnus furor 
313. et indignatio est quam locutus est 
Dominus adversus populum hunc. 
*Et fecit Baruch filius Neriae juxta 8 
omnia quae praeceperat ei Jeremias 
propheta, legens ex volumine ser- 
mones Domini in domo Domini. 
Faclum est autem in anno quinto. 9 
Joakim filii Josiae regis Juda, in mense 
Joel.1,14.00N0, praedicaverunt jejunium in con- 
spectu Domini omni populo in Jeru- 
salem, et universae multitüdini quae 
confluxerat de civitatibus Juda in Je- 
rusalem. *Legitque Baruch ex vo- 10 
lumine sermones Jeremiae in domo 
Domini in gazophylacio Gamariae 
2R5.22,3-f]jji Saphan scribae, in vestibulo su- 
26,10. periori in introitu portae novae do- 
(5, mus Domini, audiente omni populo. 
* Cumque. audisset Michaeas filius 14 
Gamariae fili Saphan omnes sermo- 
nes Domini ex libro, ‘* descendit in 12 
domum regis ad gazophylacium scri- 
bae. Etecce, ibi omnes principes se- 
debant: Elisama scriba, et Dalajas fi- 
lius Semejae, et Elnathan filius Acha- 
bor, et Gamarias fillus Saphan, et 
Sedecias filius Hananiae, et universi 
prineipes. * Et nunciavit eis Michaeas 13 
omnia verba quae audivit legente Ba- 
ruch ex volumine in auribus populi. 
* Miserunt itaque omnes principes ad 14 
Baruch Judi fililum Nathaniae filü Se- 


35,2% 


26,22. 


13. Al.: legentem. 


ganzeB....ein®. aus. vE: wurde nehmlich ein Fafts 
tag ausgerufen. B.A: (zufammen)gefommen war. 
dW.vE: fam. 

10. Selle ... am ob.8. (wie 35,2). B.dW.vE.A: 
Schreiber. 

12. B.dW.vE: Sammer (Zelle) des Schreibers. 
A: zud. Schr. Gemad). 29 


450 (86,15—24.) 
XXXVI 
Zoraulov viov Xovol Aeyorzeg‘ To Bıßktov 


ev © Waywooxes & alıd 3 ci zov 
Aaov, Auße avzo eig TNv yeigk 00V Kal Aue. 
Kai &laßev Bapovy vios Nrmgiov Tü yagriov 
&v yeıpl avrod xul xareßn EOS avrovc. 
15 Kul einov avın‘ Ilaıw wayrodı eis 
za ara nun. Kai avtyvon Bapovy eis Ta 
ara aveov. 16 Kai &yern9n os Nrovoav nav- 
Tas Tovg Aoyovg, ovveßovievoarro Exaozog 
005 Toy mAmoiov avrov xuı einav moös Ba- 
eovy‘ "Avayyölhovres avayyehüuev zo Ba- 
gılei navras Tovg Aoyovs rovrovg. 17 Kal 
zov Bapovy nowznoav Akyovzes: "Avayysıl.ov 
num, nodev Eygayos mavıes Tovs Aoyovg 
zovzovs; 18 Kaı einev Bapovy‘ ”Ano oro- 
narog avrod aynyyzıldv wor Tegeulas mawıag 
zovg Aoyovg Tovrovs, zayo Eygapor Ev Bıßllo 
&v uslovı. 19 Koi einav oil &pyovzes rro0g 
Bagovy' Badıcov xai xgußndı ov ai Ie- 
DJ \ m - € 
geulas, za Mvögwros um Yro mod vusks. 
20 Kat eisjAHov rpog Tov BaoıLEa eig aıV 

> 7 x 4 B 4 3 
avınv, nal zo Bıßkiov Edoxav guAacasıy &v 
ot 'Elsau@ 70V yonuuareos, xal anyyeı- 
lav 16 Bacıkei Ravtag Tovg Aöyovs Tovrong. 
21 Kai amtoreılev 6 Paoıkevs zov ’Iovdsw 
laßeiw TO yapriov. Kai EIaßev avıo EE oixov 
’ \ m ’ NED IRV. b} \ 
Elıcaua „z0v yowupariog, na: ayeyvoo Tovdeiv 

> N - 3 x 
eis Ta Ta Tov Baoıldog xal Eis Ta oTa 
-IOVTOW TOP AHXOVEOv TV EoTmxorwv TzO0G 
z0v Banılda xml 0 Aaoıkevg Exadnzo Ev 
olx@ yauegwo & To umi Th &rvazo, xal 
2ay&ga MVpOS Kara moosonov aurov. 23 Kal 
eyeydn, avayıyaaxovrog, Tovdeiv gsi; Geh- 
Öas nal Tesoagus anereusv aura zo Evo@ Tod 
Yoruuarlos xl Egumzer eis TO nVg To Enl zus 

’ u I 7 - € ’ ’ 

Eayagas, Ems 0v Ethımev müs 6 yügrng es 
zo mug To Eni zug Eoyagas. 24 Kal ovx 8£- 

14.B: Zelsuis (EX: Zedewis) ... TO zagriov (zapr. 
ei. A?) iv © au avay. F (pro iv do.): eis ta ra. 
X* auzo. B* viöos No. FX (pro zagr.): BıßAior. 
BC* iv y.aurs. 15. B: eizov. X+ (p. adro) ol do- 
xovres. AABC* eis za ra adr. (AFX}). 16.CX: 
‚tytvero. X} (P- 7%.) mavzes ol @pyovres. B: &irov. 
AiBC* rg. Bag. (APX4; Fire. tovB.). Al: Avay- 
yelovres (EA. A2B). B: üvayysiiouev (X: avay- 
yelsusv) .. arravras. 17. AABC* Avayy. nu. (A2 
xy). B: ad. C* navras. 18. Al* aurs (A2B435 
FX: Iegenis et * sq. 'Iegepias), X: avıyy. yag 
autos 7g05 us. Bi xaiyo, FX: Eri Bußkis. ABC* 
&v ut). (A2X}). 19. B: sinov (* oiapy. X: mayreg 
08 ex.) (eti.CX:)roB. FX: Badicas (eti. B:) xara- 
»gUpn9ı.B* (ult.) zai...:yvoro. 20. A2B: yagriovkd. 
A1BC* (eti.v.21)zaygaun. (A2FX+). CFX* zurs;. 
a1. B (bis, eti.23):’Isdiv (FX: ’Isöl). F: &x r& olxs. 


Jeremia. 


(A2By}). B: zeoi tov B. (X: zregısorWrwv Tov .: 


Volumen Baruchi; combusta denuo scripta. 


m2HNIR NUR mE Nord Suns 
mp} 721 In2 MINR EI pi8z 
Ina Meng Mapa 2 
28 mas yanıı soman Narım 
IS RIP IIND MERPT NS 
yon Brad m sEMaNz16 
FVaNtn VOR ER IT ET 
ba nr job Ta Tas rhzron 
ad handy oma organ 17 
NS Man TS 09 Nam and 
Yalıı men MENT DraaaTap 18 
op ms van np har ihn Dino 
NEpTToy An a8) man Da 
ga an Dry ayanıı she 
DER ER} OT] TEN SEO 
... FEAS MER 
ne) man ons Nam > 
zus nauhe Then mayam 
v3 DR Tea ana Iran DPD 
YRTTR Tod ma Ham 21 
sun ap mayane Hop) 
sa pin MRIpN DROP 
Bros arhlgep Sarsmı Mein 
na Sn jean Imeaı Dom 
mm Yung Wh aan 
rm Nopp ı m Inyan map9 23 
na ap aan Hinge 5 
DR NER TR Toliın DBDR 
ung mayamop Dim. Man 
No} SID 85] Iram=br EN % 


- \ - \ rt. 
X:2v rois doiw re Bao.*xaleis ara, Alkravrov 


22. ALBC* iv zo u. 1o evv. (A2X4; Fi &v uni ew.). 
23. X: &yivero. CFX: anereuvev, BEX: avrac. 
X (pro 7 &.): ri oniAm. B: Eibırrev „.* od. Xızav 
zo Bıßklov Ev TO zrugi Ta Eri Tg Loyapas. 


ER N 
Serentia. 


86,152) AL 


m IE ET 


Dar vor den Fürften, Das Bu vor dem Könige, 


des Sohns Chufi, nah) Barud und Tie- 
Ben ihm fagen: Nimm das Buch, daraus 
du vor dem DBolf gelefen Haft, mit dir und 
komm. Und Baruch, der Sohn Nerja, 
nahm das Buch mit fich und Fam zu ihnen. 
15 * Und fe fprachen zu ihm: Seße dich und 
"lieg, daß wir e8 hören. Und Baruch las 
16 ihnen vor ihren Ohren. *Und da fie alle 
die Nede Höreten, entfegten fie fich einer 
gegen den andern, und fprachen zu Barudh: 
Wir wollen ale diefe Rede dem Könige 
17 anzeigen. * Und fragten den Barudh: Sage 
und, wie haft du alle diefe Neve auß fei- 
A8nem Munde gefchrieben? *Baruch fpradh 
zu ihnen: Er lad mir alle diefe Rede aus 
feinem Munde, und ich fchrieb fie mit Tinte 
19ins Bud. *Da fprachen die Fürften zu 
Baruh: Gehe, hin und verbirg dich mit 
Jeremia, daß niemand wife, wo ihr feid. 
20 Sie aber gingen hinein zum Könige in 
den Vorhof und liegen das Buch behalten 

in der Kammer Clifama des SKanzlers, 
und jagten vor dem Könige an alle diefe 
21 Rede. *Da fandte der König den Judi, 
dad Buch zu holen. Derjelbige nahm e8 
aus der Kammer Elifama de Kanzlers, 
und Judi lad vor dem Könige und allen 
22 Fürften, die bei dem Könige ftanden; * ver 
König aber faß im Winterhaufe im neun= 
23ten Monat vor dem Camin. *AIS aber 
Judi drei oder vier Blatt gelefen hatte, zer- 

- fhnitt er e8 mit einem Schreibmeffer und 
marf e3 ind Teuer, dad auf dem Gamin- 
heerde war, bid dad Buch ganz verbrannte 
Z4im euer. *Und niemand entfeßte fich, 


14. A.A: zu Barud. 22. U.L: Monden. 
23. A.A: Blätter. U.L: im Caminheerbe. 


14. B.dW: Diefolle... die nimm (n. fte) in deine 


and. 
15. B.dW.vE: lies es (fie) vor unfern Ohren. 
. 16. B: Wir müffen ... allerdings anzeigen. dW: 
se. Dinge berichten. 
. 18. B: las ... vor. dW: Aus f. M. fagte er zu 
mir. vE: Er felbft hat... vorgelefen. A: Aus f.M., 
als ob er läfe, fprach er zu mir. . 


XxXXV 


lemiae, filii Chusi, dicentes: Volumen 

ex quo legisti audiente populo, sume 

in manu tua et veni. Tulit ergo Ba- 

ruch filius Neriae volumen in manu 

sua et venit ad eos. *Et dixerunt 45 

ad eum: Sede, et lege haec in auri- 

bus nostris. Et legit Baruch in au- 

ribus eorum.  *Igitur cum audissent 16 

omnia verba, obstupuerunt unusquis- 

que ad proximum suum, et dixerunt 
ad Baruch: Nunciare debemus regi 
omnes sermones istos. *Et inter-17 
rogaverunt eum dicentes: Indica no- 
bis, quomodo scripsisti omnes ser- 
mones istos ex ore ejus® *Dixit18 
autem eis Baruch: Ex ore suo loque- 
batur quasi legens ad me omnes ser- 
mones istos, et ego scribebam in vo- 

* Jumine atramento. * Et dixerunt prin- 19 

* eipesad Baruch: Vade et abscondere, 
tu et Jeremias, et nemo sciat ubi sitis, 

Et ingressi sunt ad regem in atrium, 20 
porro volumen commendaverunt in 
gazophylacio Elisamae scribae, et nun- 
ciaverunt audiente rege omnes ser- 

. mones, *Misitque rex Judi ut sume- 24 
ret volumen, qui tollens illud de ga- 

* zophylacio Elisamae scribae legit au- 
diente rege et universis principibus 
qui stabant circa regem; *rex au-22 

Am.3,1s. tem sedebat in domo hyemali in mense 
nono, et posita erat arula coram eo 

. plena prunis. * Cumque legisset Judi 23 
tres pagellas vel quatuor, seidit illud 
scalpello scribae et projecit in ignem 
qui erat super arulam, donec con- 
sumeretur omne volumen igni qui 
erat in arula. *Et non timuerunt 24. 


ARg. 
22,109. 


23. S: igne. 


22. brennenden Feuerbecfen. dW.vE.A: wohnete. 
B: da war ein Teuer vor ihm angezündet auf dem 
Heerd. A: ein Feuerheerd voll glühender Kohlen. 
dW: die Kohlpfanne brannte vor ihm. vE: hatte eiz 
nen brennenden Kohlentopf vor fidh. 

23. im $. auf dem Beden. dW: Seiten? vE: Ab: 
föhnitte? B: die ganzeRolle alle wurde. vE: verzehrt 
war. 


2yr 


452 (36,25—31.) 
XXXVE 


Volumen Baruchi; combusta denuo scripta. 


mM 0700 nn Te 


elnınoon, x 0V dısgönser Tu inarıa av- 
zov 6 Baoıkeus xal mavıes oi naidss avzod 
0i @KOVOavTES narıas Tovg Aöyous Tovrong. 
25 Kai Nadav xal T'odohias „ol Tanagias 
dnddevıo To Paar ‚mgös zo vn KOTORRVTEL 
zo PıßAiov' wa ovx nRovoev avıov. 26 Kal 
&vereiharo O Baoıkevs z® Tegsuu). vin Tod 
Paoıkeog al To Zugaig vio "Eogını »al 
0) Zehzwig vio Tov ABdmk ovAlaßeiv zov 
Bagoöy zov yoaupazeu. Kal nazexgußnoav 


; vn Avoiov. 


27 Kai &yevero ‚Aoyos xugiov noög Tegenlar 
ueze 20 xavoaı TOV ‚Baoıkda zo xugriov, nav- 
Tas zovg Aöyovs ovg Eygaer Bagovy ano 
sronazog Tegenlov, Aeyoon" 28 Hakıy Lupe 
gEnvzY xagziov Eregov xol reaıyov dmavzas 
zovg Aoyovs zo0s övzag En 70V yaprlov oös 
nurenavoev ö Baoıkevs Inanxein , 29 zal 
no08 Inanrsin Paoıkda Tovda dgeis" Ovıog 
eimev augios‘ Zu KOFEHAVORS zo „BißAio» 
zövzu, Aeyow' Arzt Ergawas in wag Ak- 
yon Eismogsvousvog EigmogEVoeT«L ö Paoı- 
Azus BaßvAovos xl ESolsdgevaeı av yır 
zavam zo Euronpe m avang „WrIgonov 
wa wenn; 30 Aa Todro ovıog eimev 
xUgLog ni Imansip PasılEa Iovda‘ Ovx 
Eozau ‚awrp vadnuEvog enl Hgovov Aavid, 
xl 70 Oynaatov avrov Eoraı EOölmuEvor 
9 To xauuarı Ts nusgus za © TO 
aayeıd ‚ans vuRTos. 3 Kar Enmioxewoucı 
em avrov al Emil TO yEvog Avrod xal 
ent ToVG naidas adzov zug dvoulag avrar, 


xal enako Em avToVg xal Emil Tovg Haroı- 


KOUPTOS Tegovoaanp xui eni 7? Iovd« 
aayıa Tu ad, & ELaAnoe MgOg aVrovs nal 
00x 7RovOAV. 


24. B: Einrnoav (FX: E&tornoav). X: eünınoav 
Tov xYg1ov oVdE dıEoß. AlBC*zavres (A?FX}). Alk 
(alt.)os(A?BCFX?). B:axsovrec. 25.B:’EiAvayar 
(E: ’Iova$av. Al. al.). FX (pro F'oö.): Aulaias 
(EX: TodoA. ge B*»ci Tauog. F(provred.): 
avzeinav. B* un... (eti. A2:) zapriov (pro Bıß}.). 
AiBC* xal 8x MR.  abeov (A2EXH): 26. B: Tegenen). 
Al: ’Eotoını (Eog. B; A2:’Edo.). AIBC* za 7o 
Zei.-”Ap0. (A?Xt; F: nal Zehehla vißABdenA) etrov 
ygayn. et 709 rgop. (A2FXt) et Uno xvo. (A?X}). 
27.X+ (p- Tegeniav) Atyov. B: xataxaucaı. X (pro 
Be: Rıßkiov 10 &yov. 28. B (pro seavro): oV. 

X: Außkiov & it. B: navras. FX (pro 85): 3. A2+ (p. 
Bao.) ’Isda &: ’Ivax. 6 oo: 'Isda). 29. AIBC* 
7005 Ivax.- ’Isda (A2FX+; F: 709 Paa.). X: Tade 
itysı aug. AB (pro Bıß4.): zagriov. C: yo. ee 
avıo. EFX: Eion. (Al.: “Or eigm.) eigelsvgeran 


-A2B). F: sa Zoraı To Ir. alrs. 


as Fon OMNMITE IrIR 
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7 TER DIRT Drasıo-ba a 
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OA Sy EN NIITNER 
| 
B* 6 ...: 2E0A09g. ... nad Eukeiypsr d77 aurhs av90R- | 
os #. at. (X: wrivos). 30. Al: FM ($oovov. 
1 Öegunnivor 
(206. A2B; C: eguup.). 31.X (pro yEvos): ariguan 
AlBC* as avon. auzav (A?FX}). B: errako dr 
avror. X: iv Tegso. va (F* xai) er zmv y. AIFXe- 
iX aurag (pro zroög aür, A2B). X} (inf.) us. 


N | Seremia, 


EN 
v 


(36,23—31.) 453 


Die Verbrennung. Die Neufhreibung in ein anderes Bug. KAXVLE 


noch zerriß feine Kleider, weder der König 
noch feine Knechte, jo doch alle diefe Rebe 

25 gehöret hatten. * Wiemohl Elnathan, De- 
laja und Gemarja baten den König, er 
wollte das Buch nicht verbrennen; aber er 

26 gehorchte ihnen nicht. * Dazu gebot noch 
der König Ierahmeel dem Sohn Hame- 
Ich8, und Seraja dem Sohn Afrield, und 
Selamja dem Sohn Ahdpeeld, fte follten 

 Baruch den Schreiber, und Jeremia den 
Propheten greifen. Aber der Herr hatte 
fie verborgen. 

27 Da gefhah des Herrn Wort zu Jeremia, 
nachdem der König dad Buch und die Rede, 
fo Baruch Hatte gefchrieben aus dem Munde 
Seremia, verbrannt hatte, und fprach: 

28 Nimm dir wiederum ein anderes Buch 
und fhreibe alle vorige Neden darein, Die 
im erften Buch flanden, welches Iojakim, 

29 der König Suda, verbrannt hat, *und 
fage von Iojakim, dem Könige Juda: So 
fpricht der Herr: Du Haft dieg Buch ver- 
brannt und gefagt: Warum Haft du darein 
gejchrieben, daß der König von Babel werde 
fommen und dieß Land verderben, und ma= 
hen, daß weder Leute noch Vieh darinnen 

30 mehr fein werben? * Darum fpricht 
der Herr von Iojakim, dem Könige Juda: 
3 fol feiner von den Seinen auf dem 
Stuhl Davids figen, und fein Leichnam 
fol hingeworfen ded Tages in der Hibe 

31 und ded Nachtd in dem Broft liegen. * Und 
ih wid ihn und feinen Samen und feine 
Knechte Heimfuchen um ihrer Mifjethat 
willen, und ich will über fie und über vie 
Bürger zu Serufalem und über die in Juda 
tommen lafjen alled das Unglüf, das ich 
ihnen geredet habe und fie do nicht ge= 
Horchen. 


25. A.A: er follte. 


"25. wolle, B. dw; (für)baten bei dem 8. (A: 
re a dem X .)» 
B.dW.vE: holen. 


30. B. für die Hige an dem Tage... dW.A: in 


2Rg. 
22,11. 


v4. 
45,1. 


Ex.34,1 


32,43. 


33,10.12. 


13,13; 
22,19. 
15,3. 


35,17. 


der 2 
dest 


‚miae, dicens: 


neque sciderunt vestimenta sua, rex 
et omnes servi ejus qui audierunt 
* Verum- 25 
tamen Elnathan et Dalajas et Gamarias 
contradixerunt regi, ne combureret 
librum; et non audivit eos. *Et26 


universos sermones istos. 


„ Praecepit rex Jeremiel filio Amelech, 


et Sarajae filio Ezriel, et Selemiae filio 
Abdeel, ut comprehenderent Baruch 
scribam et Jeremiam prophetam. Abs- 


" condit autem eos Dominus. 


Et factum est verbum Domini ad 27 
Jeremiam prophetam, postquam com- 
busserat rex volumen et sermones 
quos scripserat Baruch ex ore Jere- 

* Rursum tolle volu- 28 
men aliud et seribe in eo’ omnes ser- 
mones priores, qui erant in primo 
volumine quod combussit Joakim rex 
Juda, *et ad Joakim regem Juda 29 
dices: Haec dieit Dominus: Tu com- 
bussisti volumen illud, dicens: Quare 
scripsisti in eo annuncians: Festinus 
veniet rex Babylonis et vastabit ter- 
ram hanc et cessare faciet ex illa 
hominem et jumentum? * Pro- 30 
pterea haec dicit Dominus contra 
Joakim regem Juda: Non erit ex eo 
qui sedeat super solium David, et 
cadaver ejus projicietur ad aestum 
per diem et ad gelu per noctem. *Et 31 
visitabo contra eum et contra semen 
ejus et contra servos ejus iniquitates 
suas, et adducam super eos et super 
habitatores Jerusalem et super viros 
Juda omne malum, quod locutus sum. 
ad eos et non audierunt. 


am Tage u. ind. Kälte... vE: beider 9. 


31. an ihm „.. ihre m. vE: firafen. dW: Und ich 


firafe. 


A a ee BF ae Sr 


454 (36, 32-37, 8.) 


Jeremia. 


RXXxVE. 


Deremiae fugae intentatae incusati captivitas. 


32 Kai ‚Außer Tegenias yuorlov Eregov xl 
2dwney avTo ‚Begovy ‚vio Nrgiov 19 yeun- 
pure, Kai Eyoayer en AvD an0 rönuzos 
Tegsuiov anavrag Tovg Aöyovs zov Bußkiov ods 
HOTERnVCEN Tocneip Pasıkevs 'Iovda &v zugt‘ 
xal Er moogsrednoav avıa Aoyoı rrAeloveg 
0 ovrO0L. 


XXXVi. Kai £ßaoihevoer Zedenias 
viog Iocia avıl Teyoviov viov Inaxsin, öv 
Baci.evoev Naßovyodovocog Bacıkevg Baßv- 
Aavos Buoıhevew tod 'Iovda. 2 Kai 0Ux 
7xovoR» avrog „al ol maides avrov za ö 
Aaos ‚wis ns, zovg Aöyovs »vglov 00: EAaAn- 
08 &v zeugt Tegeuiov zov agogıjzov. 3 Kai 
Gmeoreihev h) BaoıLeüs ZDedexias zo Toayal 
viov Zehsniov #0 20» Zoporian viov Maa.o- 
oclov Tov iegea 005 Tegsuiav zov agopnenm, 
Aeyan' Iloösevgau ön megl nur ngös nugıov 
zov dev yuov. 4 Kal Tegeuias 1Ader xol 
dimAder ara u£00v ens noAsog, al 00% Edw- 
xav avıov eis 0olx0v zig PvAaxäs. 5 Kai öv- 
vanıg Pagao EnAder 85 Aiyurrov, nal Nx0ov- 
cav oi Aa)daioı oi „rohsuovvres zuv Tegov- 
sahnu nv &x0Nv avıav, al aveßnoav amo 
TegovoaAnu. 

6 Kal Eyivero 1.0708 xvglov agös Tegsuiar 
zör agopyenv, Ayo 7 Ovzoos eimev KvgLoS 
6 Yeos Iogank' Ovzog &qeig nos BaoılEa 
Tovda zov anoorei.anre moog oe ToV Eulnrn- 
cal ne‘ Idov dvvauıs Dagam 7 2EeAdovo« 
vum eis Pondeiav aroorgewovow zus yiv 
Aiyinıov‘ Sal ovaoıpewovow oi Kardaioı 
xl moAsumoovow Emi ınv mol zaven, xal 
ovAlmporzaı avımy xal xavoovaıw avım & 
avpi. 


32% ABC: Kai dl. Bagsy zagt. Er. xal Iygayer 
(Kai u.“ en „Hal EÖHKEV ... %. &yo. ; Fi... o 
Ba. vio N. 1a yganuareoc. X: Kai Tegen. Baßer 
xegalide & Eregav ai £0, ade to B. vio N. 10 yg.). 
FX:tyo.e7 ara (X: en avım nlse. »:gaJ.]). CX: zav- 
as. CFX ‚(pro 006): & (X: zajg Pißis 75). AABC* 
Bao.- vgl (AFXt; F* ev. A2* &v zvoi). X (pro 


ult. auro): Er aurn [sc. BißRo]. 


1. FX: ’Ioeis (Al. } ra Pacıktws). B* ey. vis et 
Bacıkevs Baß. F (pro 3): &v ym. 2. CFX: nxsoev. 
ae 18 2 (A?X}). 3. ix: Indzak (-xal 
A2B :-zas. Al.al.). CX (pro Zei.): Zedexis. 
Al: iroais (Maaco. A2pp. B: Maao.). A1BC* 
zöv 009. (A2X}). FX*d7., AiBC*rzov 9. zu. (A?F 
Xt). 4. FX: di7l9ev xai Mader (X: dkerogevero x. 
aigerropevero). B:dıa autos (X: &v aEoo). X (pro Ts 


nahe mbya ı mp5 Amlayıy 32 
Febr Ama a man 
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BP Ama na man 
yazon NEnyTam aan NR 
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union EN Hm mann ı Inland 7 
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4. 'p bar 


Be | 


nl. ): roü las Ss. 18 Öyis. F (pro Ed. ): xarnyayov 
(X: arıyayor). B: eis tov own. (CX: eig oixiay, FX: 
eig [* oix.] gvlaxnv). 5. Al BC* oi molsu. ıyv Ie- 
ger. wo B(pro«76): ri. 6. A1BC*röv zog. 
(A?X}). 7. X: Tade Atyaı x. AIBC* 6 9. 'Iog. 
(A2FX}). EFXf (a. Pac.) zör. C: aroorillovras 
Altıs (A2B+}). EX*7. X} (p- droorg. .) Eis une 
tavrov. 8.Bt (a. 0X.) avroi. Al: 08 molsusvreg 
nv ynv (xal mokenn0. dm av ol. AB; EX: dr 
nv ya). FX: xaraxavoovaw. CX* iv. 


Die verlangte Fürbitte, Gottes Antwort. - 


(36,32—37,8) AB 
XXXVI. 


32 Da nahm Ieremia ein andered Bud, 
und gab e8 Baruh, dem Sohne Nerja, 
dem Schreiber. Der fehrieb darein aus dem 
Munde Ieremia alle die Neben, fo in dem 
Buche ftanden, dad Iojafim, der König 
uva, hatte mit Feuer verbrennen lafjen; 
und über diefelbigen wurden der Reden noch 
viel mehr, denn jener waren. 


KAXVII Uno Zevefia, der Sohn Io- 
fia, ward König anftatt Iehanja, des Soh- 
ned Sojafimd; denn Nebucad Nezar, der 
König zu Babel, machte ihn zum Könige 

2 im Lande Juda. * Aber er und feine Knechte 
und dad Volk im Lande gehorchten nicht 
des Herrn Worten, die er durch den Pro- 

3 pheten Seremia revete. * E3 fandte gleich- 


wohl ver König Zevefia Xucal, ven Sohn | 


Selemja, und Zephanja, den Sohn Ma- 
feja, den Priefter, zu dem Propheten Ie- 
remia und ließ ihm fagen: Bitte den Herrn, 
Aunfern Gott, für und. * Denn Seremia 
ging nun unter dem Vol aud und ein, 
und legte ihn niemand in dad Gefängniß. 
5*&o war das Heer Pharao aus Egypten 
gezogen, und die Chalväer, fo vor Ierufa- 
lem gelegen, da fie folches Gerücht gehört 
‘ hatten, waren von Jerufalem abgezogen. 


6 Und des Herrn Wort gefchah zum Pro- 
- 7 pheten Seremia, und fprah: * So fpricht 
der Herr, der Gott Ifraeld: So faget dem 
Könige Juda, der euch zu mir gefandt hat, 
mich zu fragen: Siehe, dad Heer Pharao, 
das euch zu Hülfe ift audgezogen, wird mwie= 
Sherum heim in Egypten ziehen; * und die 
Chaldäer werden wienerfommen und wider 
diefe Stadt flreiten, und fie gewinnen und 
mit Veuer verbrennen. 


32. dergleihen NR, no v. mehr hinzugethan. 
dW: viele Worte zu ihnen Hinzugefügt, gleich jenen. 

1. B.dW: weldjen ... gemacht (hatte). vE: als 8. 
feßte. (A: nachdem ... ihn 3. K. gemadjt?) 

2. B.dW: Bolfdes Landes. 

A. ging unter d.®. B: ging nod) ... fie hatten ihn 


Jeremias autem tulit volumen aliud 32 
et dedit illud Baruch filio Neriae scri- 
bae: qui scripsit in eo ex ore Jere- 
miae omnes sermones libri quem 
combusserat Joakim rex Juda igni; 
et insuper additi sunt sermones multo 
plures quam antea fuerant. 


1,3.82,1. E: regnavit rex Sede- KXXVEI. 
er cias fillus Josiae pro Jechonia filio 
241. Joakim, quem constituit regem Na- 
buchodonosor rex Babylonis in terra 
Juda. *Et non obedivit, ipse et 2 
servi ejus et populus terrae, verbis 
Domini quae. locutus est in manu Je- 
remiae prophetae. *Et misit rex 3 
Sedecias Juchal filum Selemiae et 
21. Sophoniam filium Maasiae sacerdotem 
42,2. ad Jeremiam prophetam, dicens: Ora 
E«37,4. pro nobis Dominum Deum nostrum! 
* Jeremias autem libere ambulabat in 4 
medio populi; non enim miserant 
86,5. eum in custodiam carceris. *Igi- (+5 
"7 tur exercitus Pharaonis egressus est 
de Aegypto, et audientes Chaldaei, 
qui obsidebant Jerusalem, hujusce- 
34,21. Modi nuncium, recesserunt ab Jeru- 
salem. 


2Ch. 
36,16. 


Et factum est verbum Domini ad 6 


Jeremiam prophetam, dicens: *Haec 7 
dicit Dominus Deus Israel: Sic dicetis 
regi Juda qui misit vos ad me inter- 
rogandum: Ecce, exercitus Pharaonis 

Eu.30,2. Qui egressus est vobis in auxilium, 

Tbr-4,17.rovertetur in terram suam in Ae- 

34,22. gyptum; * et redient Chaldaei et bel- -8 
labunt contra civitatem hanc, et ca- 
pient eam et succendent eam igni. 

8. S: igne. 


+) Die Ausgaben der Vulg. fangen hier keinen neuen 
Vers an, weshalb das Kapitel nur 20 Verse hat. 


nod) nit ... dW: ging aber [frei] aus u. ein. vE: 
ging damals. ? 
5. &s war aber. B: da Ber. von ihnen. dW:hat- 
ten den Ruf v. ihnen vernommen. vE: als fie davon 
Nachricht befommen hatten. 
7. dW: die Heeresmadjt. vE: Kriegäheer. 


Sa Baoıdos BaßvAovos ragadodnen. 


 al.). EX: Zalanis. 


456 (7, ge 18) 


N ne a RURRENE a he hy; 
Jeremia. TRETEN 


XAXVEI 


% 


20077 ovzo0g elmev xugiog‘ My vroAaßnre 
Tan Wuyals duo Asyovreg' Anorgeyorres 
anehzbgovrau ap num oi Xakdaioı' oz 0v 
um aniidocıw. 10 Kai 7 naraente müoay 
dvvouım zov Kaldaiov Tove mohsuovvras v- 
nüs, Hal ‚rarahsıpdocir Tine EnHenevanuEvot, 
ERaoTog Ev CD zong adıod, oz avyroi raoıı- 
oyraı xl xavcovow Tv mOoAW Tavıny &v 
zzupi. 


1 Kal &ydvero 678 aneßn 7 dvvaqus av | 


Xardaiov ano Tegovoaknu ano NO0GOROV 
eis Övvaueos Dagao, 12 EnAder Tegenius 
ano Tegovoalınu zov nogevänvaı &ig yir Bev- 
Laweiv TOV ayogaoaı Eueider &v uEo® ToV 
%aod. 13 Kai ey&vero RUzOg & zum Bevin- 
neiv, #0 Einst avIEDMoS ag © narehvoev 
Zapovias viög Zeleulov viov Avaniov, xl 
auvehoßen zov "Tepeniav 20» reogpnen Aeyov' 
I1gös zovg Kaidalovs ov yevyaus. 14 Kai 
einev' Wevdos, Bi ‚mgös zovg Kahöaiovs € 270 
gevyo. Kai ovx ARovoEr aurov, od ovv- 
I.aßer Zugovias z0r Tegeulav zei eisnyayev 
aurov agös zovs EgxKOrTag. 15 Koi Enıngav- 
nv oi Koyovres Erni Tegeniav Kal enazaSon 
avzov, xal ameoreilan auzov eig ‚amp oixlav 
Iovadav ToV yonuuareog, OT zavım enoin- 
cav sis olxov gulanns. 16 Kai m der Tege- 
nie eis olnlar Tod Auxxov nal eis mV 12089, 
xal Exadıoev EXEl nulons moAldz. 

17 Kai antoreılev 6 Paoılevg FIedexiag 
nal EndlEOEv AvTOV, Kal EINEWENGEV avzoV 
6 Baoıevg & Ti oixie avzod xovpelos, 
sinew‘ Ei Eorıv Aoyog nmapa xvgiov; Kai 
einev avıp “Iegeuias‘ "Eorw' eis yeigas 
18 Kat 
einev Iegenlas 9 Paoiei” Ti ndianoe 08 

9, X: Tode Atyaın. Cor. 10.X: Aria zei. E: 
Baperacne FXf (a. dür.) emp. X:zov moktusvron. 
A?7 (p. oral.) &v aöroig (Xt avögss & &v avrorg post 
a Altzo(A 2Br; X:ev en oyvi adre). B (pro 
örı avroi): 8701. F: xataxovo. 11. FX (pro öre): 
os. Al: ini “Ieo. (ano A2B). 12. Al: Ingen. 
C: NogzVEod. B (eti. in sqq.): Bevıauiw. E: ayo- 
gsvoaı. CX} (p- &%.)&orov. Xtl(inf.)aurs. 13.B: 
xartAvsv (eti.in sgq.) Sagor la (FX: Iagovias. Al. 
cX: viög Avan. AIBC* or 
7009. (A?X}). 14. xt (p- ex.) Tegenias. B: 8x eis 
as X. X* :yo. B: EismauoEV. 155. X: @oy. za Ie- 
genic %. &uaoriywaav aurov, %. nagtdonar aurov 
&ig 0in0v ‚guhauns, eig ro deauwrnguov, &ig zov 0ix0v 
Tov. ... ort mv Oixiov aurs Erz. eig pularıv, 6 orL AA- 
„ev ö öydos ig any oixiav a kanns na &ig nv 188- 
689. Kai eiszRgev “Ieg. (eti.F:) is, zöV 0lnov zul &ic 
Töv auynAsıonuov: A2+4 (p. Pr. eis) oo» gulaxns (Fi ' 


Jeremiae fugae intentatae incusati captivitas. 
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9 


17 


v.16. ns9 un Na 


eis röv olxov gulaxnıs "Inv.). C: xagt$. X} (in f.) 6 
“Isoswias. 17.A1BC* (pr. ) ö Bao. (AIXt; EXtp. 
2e0.). X (pro pr. avrov): Tegeniav. B: o0ra. Alt 
(alt. )6 Bao. (A2B}). AIBC* orig avr. (A?X}). 
AICFX* zizeiw (A2B}). B: ll Al* apa (A? 
B+t). B* auro (A2 uncis). A1 BC* Tegen. eh } 
A? cum paucis 7 (p- ’Eotıw) Kai sirrev. 18, Al: 

gsw. X: Iso. 6 zgopnTns To Bao. Zedexig, 


 Serenia. 


Der Chaldder Abzug. Der angeblige Flühtling in der Grube, KXKVEE 


9 Darum fpricht der Herr alfo: Betrüget 


eure Seelen nicht, daß ihr denkt, die Chal: 

dier werden von und abziehen; fie werden 

10 nicht abziehen. * Und wenn ihr fchon jchlü= 

get das ganze Heer der Ehaldäer, jo wider 

euch ftreiten, und blieben ihrer etliche ver- 

mwundet über, fo würden fie Doch ein jegli= 

cher in feinem Gezelt fih aufmachen und 
diefe Stadt mit Teuer verbrennen. 

411 Ms nun der Chaldäer Heer von Seru- 

falem war abgezogen um des Heerd willen 

12 Pharao, *ging Ieremia aus Ierufalem 

und wollte in das Land Benjamin gehen, 

13 Ueder zu beftellen unter dem Volk. * Und 

da er unter dad Thor Benjamin Fam, da 

war einer beftellet zum Thorhüter, mit Na= 

men Seria, der Sohn Selemja, ded Soh- 

nes Hananja: derfelbige griff ven Propheten 

| Seremia und fprach: Du willft zu den Chal- 

AAdaern fallen. *Jeremia jprah: Das ift 

nicht wahr, ich will nicht zu den Chaldäern 

fallen. Aber Seria wollte ihn nicht hören, 

fondern griff Seremia und brate ihn zu 

15den Fürften. *Und die Fürften wurden 

zornig über Seremia und ließen ihn jchla- 

gen, und warfen ihn ind Gefängniß im 

Haufe Sonathand, des Schreiberd; denel- 

16 bigen jegten fie zum Kerfermeifter. * Alfo 

ging SJeremia in die Grube und Serker, 

und lag Tange Zeit vafelbft. 


417 Und Zedekta, der König, fandte Hin und 
Vieß ihn holen, und fragte ihn heimlich in 
feinem Haufe und fprach: If auch ein Wort 
vom Herrn vorhanden? Jeremia fprah: Sa; 
denn du wirft dem Könige zu Babel in die 

18 Hände gegeben werden. *Und Seremia 
Iprach zum Könige Zedefia: Was habe ich 


9. gedentet.dW.vE.A: Täufchet euch nicht(felber). 


10... dW: e8 blieben nur verwundete Männer über, 
ein Segl. in f. Zelte, jo w.f. aufftehen. vE.A: nur 
(noch) einige Berwundete. 

41. dW.vE: vor dem Heere (der Heeresmaht) PH. 
12. fi von dannen zu fchleihen. B: wegzufhl. 
dW: feinen Antheil zu Holen, unter anderm Bolfe? 
 wE: zwentwifhen. (A: feine Habe zu theilen im Anz 
gefihte der Bürger! 
- 13. B: war dafeldft Einer der Auffiht hatte. dW: 
- zur Auff. beftellet. vE: der Hauptmann der Wache. 
dW.vE: übergehen. A: flüdhteft. 


Haec dieit Dominus: Nolite deci- 9 
pere animas vestras, dicentes: Euntes 
abibunt et recedent a nobis Chaldaei; 
quia non abibunt. *Sed et si per- 10 
cusserilis omnem exercitum Chaldaeo- 
rum qui praeliantur adversum vos, 
et derelicti fuerint ex eis aliqui vul- 
nerati, singuli de tentorio suo consur- 
gent et incendent civitatem hanc igni. 

Ergo cum recessisset exercitus 11 
Chaldaeorum ab Jerusalem propter 
exercitum Pharaonis, * egressus est 12 
Jeremias de Jerusalem, ut iret in ter- 

iss,.. ram Benjamin et divideret ibi posses- 
sionem in conspectu civium. * Cum-13 

que pervenisset ad portam Benjamin, 

erat ibi custos portae per vices no- 

mine Jerias, filius Selemiae fili Ha- 

naniae, et apprehendit Jeremiam pro- 

phetam, dicens: Ad Chaldaeos pro- 
fugis. * Et respondit Jeremias: Fal- 14 

sum est, non fugio ad Chaldaeos. Et 

non audivit eum, sed comprehendit 

Jerias Jeremiam et adduxit eum ad 
prineipes. * Quam ob rem irati prin- 15 

cipes contra Jeremiam, caesum eum 

20,2, miseruntin carcerem qui erat in domo 

Jonathan scribae; ipse enim praepo- 
situs erat super carcerem. * Itaque 16 

38,6. Ingressus est Jeremias in domum laci 

et in ergastulum, et sedit ibi Jere- 

mias diebus multis. 
Mittens autem Sedecias rex tulit 17 

eum, et interrogavit eum in domo 

sua abscondite, et dixit: Putasne, est 

sermo aDomino? Et dixit Jeremias; 

342. Bst. Et ait: In manus regis Baby- 
lonis traderis. *Et dixit Jeremias 18 

ad regem Sedeciam: Quid peccavi 


(Mr.6,20. 


8. S: igne. 
14. B: falfh. vE: Es ift nit fo. 


15. denn folches Hatten fie zum Kerferhaufe ges 


macht. 

16. dW: So nun fam $. in das Kerferhaus u. in 
die GefangensKammern, u. faß.... vE: in ein unterz 
irdifches Gefängniß, u. zwar in Diegüttchen! B: Als 
nun $. ins Haus der Örube u. in die Zellen gefom= 
men war ... gefefien Hatte. 

17. Sitetwa. dW: Haftduein...? vE: Gibt es 
einen Ausfprud) von ...? (A: Meineft du daß der 9. 
etwas fpricht?) 


07,918) 457 
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458 (37,19-38, 4) 


3 


KAIXVEE 


xal zovs raidag sov xal 70V Aa0v Tovror, Ort 
cv didwns ne Eis O01XLRV ‚vis yulaniis; 1277) 
od ‚eioin ol mgogizas duo oi gOgnTeVov- 
zes vum, Atyovzss' “Or vd un 2.9 Paoıheus 
BaßvAovos &g Önäg xal Eri av yyv zavınv; 
20 Kai vöv xovoov ön, #ugue uov Bacher, 
meosıo m zo &20g uov ara 00507209 cov* 
xal Ti amoorgegeis ne Eis oinlav "Iovadar 
zov yoanuareos; xal 0v un anoddrn £xel. 
2! Kai ovvezaen 6 Baoıkevg, xai veßaocan 
avzov & lady ans YvAanns, Hol &0idocar 
avzo ügrov Eva ang YuEQaS, ESooder ov nEo- 
covow, &006 E£elımov ol agroı ER TS nöheo. 


Koi &nadı0ev “Iegeulag & a7 avın 7: yv- 


Aoang. 


XXXVIM. Ka Nnovoe» Zagaviaz 
viog Nadav xal T'odokias viog ITaoyag al 
Toayaı vios ‚Zerewiov Kal Daoyag viog Mei. 
xlov zovg Aöyovs oVg EAaAmoev Tegswias ei 
ravıa zov Auov Adyarı 2Ovzwg elmev xUglog* 
0 xazoıxav &v 17 moAsı ravım anodaveizas 
& dougpala nal & Au »al © Vavary, Kal 

6 Enrzogevönevog og Tovg Xahöaiovg Inoe- 
To, xl Eoraı wog «vrov Es EVENUR xl 
Cosa. 3°Orı ovzos elmev »ugiog“ IIega- 
didouern napadognserau moAıg aden el xeigas 
Öuvaneog BaoıLews en xat ovAAnwe- 
za avımV. 

4 Kat einay ol agyovres zo Basıkei" Avaı- 
gednzo on ö Ardgmmog Exeivog , OT avrog 
&#Aveı Tag yeipas mv Avdgmmov zo» nole- 
HIOTov or orahekeunevom & an mohsı 
Tavry nal zug yeigas nayıos zov Au00, Aulay 
moög avrovg ara zoVs Aöyovg zovzovs, 17 
6 &KrHEWTos oVrog ou yemonokoyei eiorenv 


18. F* öuu. X: Öueis deduxare . .. Eis TOV 0lxov. 
B* ac. 19. Al: zgopmreuovres (-tevoavres A2B). 

FX*Or.. Al BC* 29° vuas aus (A2XF). 20. AlBC* 
dnso, ön(A2FX4+). B* (pr.) as (X: nB, xve.): AlC: 
nreoarw (reosto A2B). B* ön. F: na od un arro- 
argtpns (X: xal an arootgtyes). X: eis 00x0V.... 00% 
anogavs, ot. 21. X; ö Bao. Zederiag .. . tvößalon ... 
zig 709 0lxov (S. &ig 77V oixiav) ....*. 2ider .. „Eos & 
EEER, ... * Ex. 

1. F: Zapav (X: Zopoviag S. RN. FX: 
Masav. FX: ‚Ioyak (X: Ioayad, C 
E)enis. AIBC* xai Dacoy. viog Mey. (A2FX4; F: 
Haszyoe). B: 85 “Isgen. EAaleı. Al: Ingeu. AlBC* 
navra (A?X} ). 2. FX (pro »aroıx.): zagmnevag. 


 AlBC* ai iv Hav. (A2X+; Fi ai ev Aoıuo). AIX* 


: as). A2:- 


Jeremia. 


Jeremias e fovea liberatus deditionem suadet. 
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v.19. Dres 
v2. 'p nm 


nai Ömoeraı (A2B}). 3. X: zade Atyaı xuo. Br (a 
öl.) n. C* Bacıd. Al: a a (ovAnde 
A2B; X: Anyero). 4. B: zizov. AIBC* 


vo). Al: mi ei 7. (ev 1. m. ar AIBC* aut 


XXXVIH. 


| 
| 
| 


| 
| 
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(37,19--38,4) 459 


Die Anklage auf Abwendung der Kriegsleute, 


wider dich, wider Deine Knechte und wider 
dieß Volk gefündigt, daß fie mich in den 

19 Kerker geworfen haben? *Wo find nun 
eure Propheten, die euch mweiffagten. und 
fprahen: Der König zu Babel wird nicht 
über euch, noch über dieß Land fommen? 

20 * Und nun, mein Herr König, höre mich 
und laß meine Bitte vor dir. gelten, und 
laß mich nicht wieder in Ionathand des 
Schreiberd Haus bringen, daß ich nicht 

21 fterbe dafelbfi-: * Da befahl der König Ze= 
defin, daß man Seremia im Vorhofe des 
Gefängniffes behalten follte, und ließ ihm 
de3 Tages ein Zaiblein Brot geben aus der 
Bädergafe, Bid daß alles Brot in der Stadt 
auf war. Alfo blieb Ieremia im Vorhofe 
des Gefängniffes. 

XXXVIEE. Cs Höreten aber Saphatja 
der Sohn Matthans, und Gedalja der 
Sohn Pashurs, und Juchal der Sohn 
Selemja, und Pashur der Sohn Maldja, 
die Nede, jo Ieremia zu allem Volf redete 

2 und fprah: *&p fpricht der Herr: Wer 

in Ddiefer Stadt bleibt, der wird durch 
Schwert, Hunger und Beftilenz fterben 
müffen; wer aber hinaus gehet zu den 
Chaldaern, der fol lebend bleiben, und 
wird jein Leben wie eine Beute davon 

Sbringen. *Denn alfo jpricht der Kerr: 
Diefe Stadt fol übergeben werden dem 
Heer des Königs zu Babel, und follen fie 
gewinnen. 

4 Da fprachen die Fürften zum Könige: 
‚ Kap doch diefen Mann tödten; denn mit der 

 Weife wendet er die Kriegdleute ab, fo 
no übrig find in diefer Stadt, desgleichen 
das ganze Volk auch, weil er folche Worte 
zu ihnen fagt. Denn der Mann fucht nicht, 


was zum Frieden diefen Volk, fondern mad | 


18. ihr ... habt? 


19. B: wider euch. dW: gegen. vE: weber euch... 
überfallen. - 


20. B: laß mid) dod) mein Flehen vor dir aus: . 


fhütten. dW: m. Sl. v. dir Statt finden. vE: m. 
Bitte v. dich fommen. 


21. B: auf 9. ... die Aufficht Haben follte. vE: in 


XXxVMm 


tibi et servis tuis et populo tuo, quia 
misisti me in domum carceris? *Ubi 19 
sunt prophetae vestri, qui propheta- 
bant vobis et dicebant: Non veniet 
rex Babylonis super vos et super ter- 
ram hanc? * Nuncergo audi obsecro, 20 
domine mirex, valeat deprecatio mea 
in conspectu tuo, et ne me remillas 
39,26. In domum Jonathan scribae, ne mo- 
riar ibi. * Praecepit ergo rex Sede- 21 
cias ut traderetur Jeremias in vesli- 
1chi@5.bulo carceris, et daretur ei torta pa- 
nis quotidie, excepto pulmento, donec 
35,9. Consumerentur omnes panes de civi- 
tate. Et mansit Jeremias in vestibulo 
carceris. 


Audivit autem Sa- KXXKVIEE 
phatias filius Mathan, et Gedelias fi- 
37; lius Phassur, et Juchal filius Sele- 
miae, et Phassur filius Melchiae ser- 
mones, quos Jeremias loquebatur ad 
omnem populum dicens: *Haec di- 2 
21%. cit Dominus: Quicumque manserit in 
eivitate hac, morietur gladio et fame 
et peste; qui autem profugerit ad 
39,18.45, Chaldaeos, vivet, et erit anima ejus 
SC sospes et vivens. *Haec dicit Do- 3 
39,2. minus: Tradendo tradetur civilas haec 
in manu exercitus regis Babylonis, et 
capiet eam. 
97,14. Et dixerunt principes regi: Roga- 4 
mus ut occidatur homo iste; de in- 
(te. dustria enim dissalvit manus virorum 
23,2.14. hejlantium qui remanserunt in civi- 
tate hac, et manus universi populi, 
loquens ad eos juxta verba haec, si- 


Am.7,10. quidem homo iste non quaerit pacem 


Verwahrung halte. dW.A: einen Zaib. vE: Brotz 
tuchen. B: allewar. dW.A: aufgezehrt wäre. 

1. Reden. B.dW.vE.A: Worte. 

2. Wie 21,9. 

4. machet er lat die Hände der Kr. ... des ganzen 
Bolfes Hände. vE: fhlaff. dW.A: madhjet muthlos 
die Kr. dW: nicht das Befte diefes DB. vE: tradhtet 
n. nah dem Slük ... 


‚460 (38,5--13.) 


Jeremia. 


AXXVIIE. 


Seremias e fovea liheratus deditionem suadet. 


<h Anh Tovzo ah), 7 ovnoR. 5 Kal el, einer ö Pa- 
aievg‘ 1900 aUurog &v Teig xegaio dusv‘. ori 00% 
7duvazo ö Baaıkevg mgds azovg. 6Kaı &.ußov 
<0v Tegenior xal Ocean avzov eig zöv Aaxxov 
Melylov viod zov Buoıhens, 8 yv & di oa 
zis yuAaxns, zal &ydhaoan avrov & syowlo 
&ls zov Aaxxov, Kal &v io lanım 00% nv voog 
aa N Bogßogos. Kal my & 79 BogBogw. 

7 Kai uouoen Apdeuehey ö disioy ano 
eivodyog, xl avros Ev oki zov Baou.eos, 
oz Edooxav Tegenia» eis 70V ARKKOV, Kal 6 
Baoıhevs mv a auAn, Benuaneiv‘ 2777) 
enden Aßdeuley agös RUTOV, Kal EARANOEN 
oög ToV BasıRda xau eier‘ 9 Kugıe Baoıhei, 
Enovngsvoo & Enoinoag Tod amoxzeivan ToV 
ardgamor rovzov ‚arr0 ngoso0V zod Aınov, 
örL oVx eioiy ET agrot &v ei role. 10 Kai 
gvereihanro 06 Puoılevg TO Apdeuihey zo 
AiYlomı yon Aaße eig nv xergd cov an 
Evzevder zglaxovze ardgunous #0 andyaye 
avrov 4 Tod Aaxxov, Iv® ‚um arodam. 
11 Kai &Laßer ABdeuirey ToVs Adowmovs 
vl eisnAder &8 zyv olxiav Tod Paoılcos zw |, 
Unoyauor, K0L Daßer Eneiderv nakaug, dann 
#0 2700703 oyowla, za Edbnpev avra rrE0G 
z0v Tegauiav eis ov Adaxov. 12 Kai eimev 
mmgös avror Aßdeudhey ö Aldioy' Tavra 
Ds za nalaıı dar xal Ta ‚uakeeiv uno 
ToVg ayKhrag To xeigav cov UnoxaTo zov 
oyowlov. Kai Enoinoev Teosuiag odzog. 
13 Kal siAnvonv AvToV. &. To syowloıg Kol 
arnyayor avıov &x Tod Auxnov. Kai exadı- 
089 Iepeulaug &v avif ans guhaxng. 


4. Al*röro (A2B}). X; alla xoxd. 5. FX+ (p. 


yov. 6.A1BC* Kai &). av Teg. etiv 0x0w.(A?FX}). 


B* (alt.) zov. X: Keıxis, X+ (p. ult. 7») Tegenias. | 


7. AIBC* ano züväy. (A?FX}). FX: xoi [u av- 
Toc Ev m avAN.. ‚ori eveßaLov Tov “leo. ... ai 6 Bao. 
Zua9nro. Al: avi (rum A2B). 8. ÄlBcH Apd. 
(A2X+; F: Aß0. 8% 175 oixias Baoıkiws* 72005 adt.). 
9, A1BC* Kıig, Bao. (2X; F: Kvgıt us Baa.). 
ArX: errovngeicavro oi Avdgss 8ToL (A2:) & (X: 
aravza 60%) eroinoav“Iegenig TO rgognrn (A?un- 
eis: Arrorteivan zov ‚avge. st.) 6 öru evißador adzov 
eis 10V Acınxov, ni ano: avsizau Uronare auts ano 
mrgosors ati. (F: Errovngevaay oi avöges, Ensivos 
navra& Ezoinoav nara tö Tegenis ts moopntS, su 
wavres adrov eig 70V Acinnov, i iva anodavn & &v avıo 
ano nn. »rA.). C: Enovngevos. X: DIS Emoin as 
artoxteivag tov avggmrzov 13 988 .. 
nökw. 10. AlBC*7o Ai. (A2X}). B: eis Tas xE- 
gs 08 evt. (FX: uEta geaurs &rr.). FX: Tovdn. av- 
ögas. 11.F: us amv vröy. CX: üröyeov (Al.: ı720- 
ysıov). B* (pr.) tov. X+ (p. leo.) 70V zoopnemV. 


* ru, ‚c: eig av. 
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‚na Din mem Nzinn Hnm-oR 
Bao.) Zedenias. B* rais. C: 2divaro. X} (in f.) Ao- 


omben omon mbar ninpn 
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v.6. um RR’ v11. ’D mar 


12. AIBC* zgös avr.- Ai9. (A2Xt; EFX nonnis 
rgös aurov). FX: Ois raura. AIBC* 74 ralaıa 
zug. 08 (A?Xt+). Al: Ingen. (eti. 13). 13.X: ar- 
silxvoav. B* (pr.) &v ... }.(a. auAn) 7. Ba. 


Sc 


Jeremin im Schlanme, Ebed Melcdh der Mohr. 


(88,5—13.) 461 
AXXVIEr 


5 zum Unglüd dienet. * Der König Zedekia 
fprach: Siehe, eriftin.euren Händen; denn 

6der König fann nichts wider euch. *Da 
nahmen fie Jeremia und warfen ihn in die 
Grube Maldja de8 Sohnes Hamelcchs, 
die am Vorhofe ded Gefängnifjed war, und 
ließen ihn an Seilen hinab in die Grube, 
da nicht Waffer, fondern Schlamm war. 
Und Ieremia fan in den Schlamm. 

7 Ms aber Ehen Meleh, der Mohr, ein 
Kämmerer in ded Königs Haufe, hörte, 
daß man Seremia hatte in die Grube ge- 
worfen, und der König eben faß im Thor 

8 Benjamin, *da ging Eben Melech aus 
de3 Königs Haufe, und redete mit dem K- 

Inige und jprah: *Mein Herr König! die 
Männer handeln übel mit dem Propheten 
Jeremia, daß fie ihn Haben in die Grube 
geworfen, da er muß Hunger fterben, denn 

10 68 ift fein Brot mehr in der Stadt. * Da 
befahl der König Ebed Melch, dem Moh- 
ven, und jprah: Nimm dreißig Männer 
mit dir von diefen, und ziehe den Prophes 
ten Jeremia. aud der Grube, che denn er 

11 jterbe. * Und Ehed Melech nahm die Män- 
ner mit fich, und ging in des Königs Haus 
unter die Schagfanmer, und nahm dajelbft 
zerriffene und. vertragene alte Lumpen, und 
ließ fte an einem Seil hinab zu Ieremia 

12in die Grube. *Und Eben Melech, der 
Mohr, Sprach) zu Jeremia: Lege diefe zer= 
tiffenen und vertragenen alten Zumpen uns 
ter deine AUchfeln un das Geil. Und Je- 

13 remia that alfjo. *Umd fie zogen Ieremia 

‘ herauf aus der Grube an den Etriden. 
Und blieb aljo Ieremia im WVorhofe des 
Gefängniffes. 


6. U.L: worfen. 


5. B.dW.vE: vermag. A: dem K. geziemet nicht 
euch etwas zu verfagen? 

6. vE: @ifterne ... Borhofe der Hauptwache. A: 
beim Borplage d. Kerfers. dW.vE: mit Striden. 
- 7. dW: der Nethiopier, ein Sämling. vE: Hofber 
bedienter. A: Kämmerling. 

9. allerdinge übel ... muß auf der Stelle ... B: 
Haben übel gehandelt in allem das fie dem Pr. I. gez 


populo huic, sed malum. *Etdixit 5 
rex Sedecias: Ecce, ipse in manibus 
vestris est; nec enim fas est regem 
vobis quidguam negare. *Tuleruni 6 
ergo Jeremiam et projecerunt eum in 

36.26 lacum Melchiae filii Amelech qui erat 
in vestibulo carceris, et submiserunt 

6n.37,24. Jeremiam funibus in lacum, in quo 

Erik non erat aqua, sed lutum. Descendit 
itaque Jeremias in coenum. 

3916.  Audivit autem AbdemelechAethiops 7 
vir eunuchus qui erat in domo regis, 
quod misissent Jeremiam in lacum; 

"g,21. Porro rex sedebat in porta Benjamin; 
* et egressus estAbdemelech de domo 
regis et locutus estad regem, dicens: 
*Domine mi rex! malefecerunt viri 
isti omnia, quaecumque perpetrarunt 
contra Jeremiam prophetam, mitten- 
tes eum in lacum, ut moriatur ibi 
fame, non sunt enim panes ultra in 
eivitate. * Praecepit itaque rex Ab- 10 
demelech Aethiopi, dicens: Tolle 
tecum hinc triginta viros et leva Je- 
remiam prophetam de lacu, antequam 
moriatur. * Assumptis ergo Abdeme- 14 
lech secum viris ingressus est domum 
regis, quae erat sub cellario, et tulit 
inde veteres pannos et antiqua quae 
computruerant, et submisit ea ad Je- 
remiam in lacum per funieulos. *Di- 12 
xitque Abdemelech Aethiops ad Jere- 
miam: Pone veteres pannos et haec 
seissa et putrida sub cubito manuum 
tuarum et super funes. Feecit ergo 
Jeremias sic. * Et extraxerunt Jere- 13 
miam funibus et eduxerunt eum de 
lacu. Mansit aulem' Jeremias.in ve- 
stibulo carceris. 


88 .® 


6. Al.: funibus et in lacu non erat. 
11. S} (p. antiqua) vestimenta. 
12, Al.: subter funes. 


than haben. dW: übel h. diefe M. gethan mit dem 
was... vE:untedt... in allem. dW: u. fchon ftarb 


er [fat]. B.dW: auf (an) feiner Stelle. vE: Sogar a 


da, wo ex war, hätte er fterben müfjen. 

10. von Hinnen. 

11. an Seilen. vE: in ein Öemadh unter der 
Schagf. A: an den Drt. dW: alte Lumpen u. alte 
Lappen. vE: gerr. Kleider ur. 8. 

12. unter die Seile, dW: Knödel deiner Hände? 


462 (38,14_22.) 
XXXVII. 


14 Kal aneorsıhev 6 Puoılevg nal Enahesev 
aurov mög Eavrov eis oiniav Acshsıond nV 
&v olxp xuglov, nal elnev avın 6 Paoıkevg' 
’Eowenow oe A0yor, xal un xpVwng am Euov 
eiue. 15 Kai eimev Tegenias 9 Paoıkei |, 
"Eav Avayyeilo 001, ovyi davazo Yararaceıs 
HE; za day svußovk.zion co, ov un mov 
axovons. 16 Kai oooev wo 6 Paoıkeus 
Zedeniag xgupN]» Asyan“ Zi #ÜQLog,, ös Enol- 
08V nuiv av yuynv zaven, ei arontevd 
ce xl & aagadnoo GE 8% vegas zov av- 
Honrwv zovzov To Lmzovvzo» nV wuynv 


‚ 00V. 


17 Kai einev avıa Tegeniug‘ Ovzws einev 
xUgLog zov Övvaneov © De0g Ioganı‘ "Eav 
EEE) 40V Echöng m_g05 nrenövag PaoıAdoos 
Baßv)avog, xal Cioeras N 977 00V, xal j 
rrökıg aven ov en nuraxaudT © mugl, xal 
non ov un oixie, cov. 18 Kaı zuv um 
EEELINg 705 Tovs Ggyovrag Baau)eoos Ba- 
Bulövog, nagmdodnoermı m mol avın &s 
geigas cov Xuardulorv, za xavoovow avımv |" 
& vol, x0l 00 00 un 0WÖNS Ex yaıpög av- 
zur. 

19 Kat einev 6 Baoıkevg zo Iegeulg‘ ’Eyo 
Aoyov Em or Iovdaiov Tor mepevyorwv 
rrpög rovs Xurdalovs, un Öwasıy us Eis yel- 
g05 av, zal xaraumxmoovrai uov. 20 Kai 
einev Tegeulag * Ov vn nagadocovel 08. 
"Axovoov zov Aöyov xvgiov 0v 8 Ayo mo0g 
ce, xal Behtıov Eoraı c01, Kol Inserau N 
Yun sov. 21 Kai ei un BovAn ov &eh- 
Ye, ovrog Aöyog 09 Edeıße uoı xUgıog. 
22 Kal ddov a0 ai yuvwöneg @i azakeıpdei- 
ga &v oixie PacıLEos ’Tovd« Eönyovzo rg05 
&oyovzas BasıA dos BaßvArog, zu avıaı Es- 


14. X1 (p. Bao.) Zedexias et (a. oix.) zrv. Al: 
Zahagımı (Acelsıon AA2B; €: "Acakımd, FX:Aoa- 
dom. Al.al.). X: uzev 6 Pac. To Tegeuia zo 00- 
9779... 1 (P-08) 2yw...* (sq.) #wi. B} (a. guy. ) 7. 
15. Äl* Haydıo (A2B}). B: ve Yavaruo....arsc.us. 
16. A1BC* Ze0. »gvpn (A?X}; ‚»gug eli. F). B: 
&i doow. X: eis tag y. AlBC* row Önt.-fin. (A?FX}). 
17. A1BC* zav duv.-’Iog. (A?FX}). B* xai (a. 
Enostau). X: xaraAvdr. 18. X:’Eav d8 un. ALBC* 
nroög töc- Baß. (A2Xf). B: do@nastau. Al: Bası- 
BE HeRuäuneg (pro zov Xaid. a X: xaraxau- 
oscw. AIBC* &x y. adr. (A2X4; F: ano y. adr.). 
19.CX+ (p. Bao. ) Zedenias (C* 75). 20. B: rapa- 
dndi. Ct (a. &x80.) xad. Alt zov (A2Br). 21.B: 
eins av (CX: Hlsıs 00). 22. EFX* Kai. Ct (a. 
PT- Pas.) ta. x: Eldyovrauzroög tag. Fi zrp05 Baoı- 
Aa Baß. X: adraı Alkscıw. 


 Jeremia. 


Seremias e fovea liberat:.s deditionem suadet. 
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v. 16. "Sp xb1 a5 


Des Königs geheime Unterredung mit Teremia, . 


Ss rentia. x 


@8,14-22) 463 
XXXVI. 


14 Und ver König Zedefia jandte hin und 
ließ den Propheten "Jeremia zu fi Holen 
unter den dritten Eingang am Haufe ded 
Heren, und der König fprach zu Ieremia: 
Jh will dich etwas fragen; Xieber, ver- 

15 Halte mir nichts. * Ieremia fprach zu Ze- 
defia: Sage ich dir etwas, fo tödteft du 
mich doch; gebe ich dir aber einen Rath, 

16 jo gehorcheft du mir nicht. * Da jchwur 
der König Zevekin dem Jeremia heimlich, 
und fprah: So wahr der Herr lebt, ber 
ung diefe Seele gemacht Hat, fo will ih 

Hi nicht töDten, noch den Männern in 
die Hände geben, die dir nach deinem Xe- 
ben ftehen! 

417 Und Ieremia fprah zu Bebefin: ©o 
fpricht der Herr, der Gott Zebaoth, der Gott 
Siraels: Wirft du hinaus gehen zu den 
Fürften des Königs zu Babel, fo folft vu 

‚leben bleiben, und diefe Stadt foll nicht 
serbrannt werden, fondern du und dein 

18 Haus follen beim Leben bleiben. * Wirft 
du aber nicht hinaus gehen zu den Fürften 

„ ded Königs zu Babel, jo wird diefe Staht 
den Chaldäern in die Hände gegeben, und 
werden fie mit Feuer verbrennen, und du 
wirft auch nicht ihren Händen entrinnen. 

19 Der König Zevekia fprach zu Ieremia: 
Sch beforge mich aber, daß ich den Juden, 
fo zu ven Chalväern gefallen find, möchte 
übergeben werben, daß fle meiner fpotten. 

20 * Seremia fprahj: Man wird dich nicht über- 

geben. KXieber, gehorche doc) der Stimme 
ded Herrn, die ich dir fage; fo wird dire 
wohl gehen, und du wirft leben bleiben. 

21 * Wirft du aber nicht hinaus gehen, fo ift 
dieß das Wort, das mir der Herr gezeigt 

22 hat: * Siehe, alle Weiber, die noch vor- 
handen find in dem Haufe ded Königs 
Suda, werden hinaus müffen zu den Für- 
ften des Königs zu Babel; diefelbigen mer- 


47. U.L: follen bei Leben bleiben. 
19. A.A: beforge aber. 


15. B: Wenn ich dir’d würde anzeigen, würbeft du 
m. nicht gewiß. tödten? dW: Aber wenn ich e8 bir 
jage, ich du m. dann n. tödten? 

- 46. dW: die ©. gefhaffen. vE: diefes Zeben ges 
„geben. 


17. mit Zeuer verbr. dW.A: wirft Du dein Leben 
erhalten. 


Et misit rex Sedecias et tulit ad14 
se Jeremiam prophelam ad ostium 
tertium quod erat in domo Domini, 
et dixit rex ad Jeremiam: Interrogo 
ego te sermonem; ne abscondas a 
me aliquid. *Dixit autem Jeremias 15 

2. ad Sedeciam: Si annunciavero tibi, 
numquid non interficies me? et si 
consilium dedero tibi, non me audies. 

* Juravit ergo rex Sedecias Jeremiae 16 
clam, dicens: Vivit Dominus qui feeit 
nobis animam hanc, si oceidero te et 

* si tradidero te in manus virorum isto- 
rum, qui quaerunt animam tuam! 


Et dixit Jeremias ad Sedeciam:17 
Haec dieit Dominus exereituum Deus 
Israel: Si profectus exieris ad prin- 
cipes regis Babylonis, vivet anima tua 
et civitas haec non succendetur igni, 
et salvus eris tu et domus tua. *Si18 
aufem non exieris ad principes regis 
Babylonis, tradetur eivitas haec in ma- 
nus Chaldaeorum, et succendent eam 
igni, et iu non eflugies de manu eo- 
rum. 


39,3. 


34,2. 


Et dixit rex Sedecias ad Jeremiam: 19 
Sollicitus sum propter Judaeos qui 
transfugerunt ad Chaldaeos, ne forte 
tradar in manus eorum, et illudant 
mihi. *Respondit autem Jeremias: 20 
Non te tradent. Audi quaeso vocem 
Domini, quam ego loquor ad te; et 
bene tibi erit, et vivet anima tua. 
*Quod si nolueris egredi, iste est21 
sermo, quem ostendit mihi Dominus: 
*Ecce, omnes mulieres quae reman- 22 
serunt in domo regis Juda, educentur 
393. ad principes regis Babylonis, et ipsae 


2Chr. 
36,12. 


18. S: igne. 


49. dW: fheue die Juden, weldhe übergegangen 
... daß man mich nicht ihnen Preis gebe, u. fie mich 
verfpotten. vE: Mir ift bange vor den... A: Sch bin 
in Sorgen um ber 3. willen. 

20. dW: nad) dem was ich zu bir rede. vE: auf 
das ... 

21. dich weigern hinaus zu g. dW.vE: geoffene 
baret. 


A 
5 
Bo p 
‘ 
a 


464 


(38,23—39,2.) 
XXXVIIE. 


 Jeremia 


Jeremias e fovea liberatus deditionem suadet. 


> ’ ’ \ ’ ” 

yov»° Hnurmoav oe, nal Övvnoovral 001 p- 

Öoss eigyvıxoi cov, nal aazaAvoovow &v OlLodn- 

naow noda 00V, »al Antorgewar amo 000. 

23 Y v \ ’ N il 

Koi za TExvE 00V Ko TOCaG Tag yvvainıg 

3 

cov 2Eakovaıy moög Tovs Kuldaiovg,. xal 0v 0V 
\ 52 x > - a 3 Y 

un 00dS Er yEıg0g avzor, ori &v yaıl Baoı- 


. Aeos Baßvlövog ovAAnpenon, zal n molıs av- 


zn nataxavönoeraı Ev nugi. 2% Kal einev au- 
10 0 Baoılevg‘ "Avdgwros m yvozw &4 Tv 
Aöyay Tovrmy, Kal 00 00 un Anodarıg. 
25 Kai &&v. dxovomow ol apyorzes ori EAd- 
Anoa 001, zul EA9wow np0g 08 xal Einmoly 
co AvayysıLov zu, Ti EAdlmoev 001 6 
Baoıkevs, um Ö7 xevwns ap numv, xat 0V 
un avehousv oe x U EAaAmoev mg0g 08:6 
Buoevs; xui Egew avrow' Pinw &yo 
TO EAs0g uov zad OpdaAuovge Tod Bucıldas 
2005 70 un eriorgkwau ne &ls olniav ’Iord m 
anodaveiv Exsı. 

27 Kal 7.9 mavıeg oi EggoVTES 7005 
Tegenia» zul neWnoa» auzon. Kai anijyyaıker 
wvrok nura mdvrag dovg Aoyovs zovzovs 7 
&verei.uro vo Ö Basıkevs. Kal toıwrnoar, 
or 00% jnodoen ö Aoyos »ugiov. 2° Kai 
Enadıcev Tegenias, &v en va ens yuAa- 
xs E0g Xoovov od owveAnpdn Tegovarınu 7 
nos. 


Kai &yzvero mrixa nareljg0n Tegovou- 
XXXIX. Anu. Ev co Fra 25 var 
zov Zedexiov BuoıLdag Tovda Ev zo umi 19 
dex&zop nageyivero „Naßovyodovocog BuoıRedg 
Bußvhövos x0l 700 m Övranız avzov Ent 
Tegovoaıı, xad Enoluögxovp avınv, ?xai 
& ıo &vdsndrg £ Era Tov Zedexiov & 7$ uni 
TO Terdgrp, Evdzn Tod unvog, Egdayn 7 nor. 


22. FX (pro dvr 76.): ndwacdncav (Al.: ndvvn- 
Incav) .. a narıoylosow (Al.} os)... (X:) zodos 
08, nai anoozgkysow ano 08. Al: n0das (r0da 
A2B). B* (ult.) za. 23. B: ‚yuvaixas . .. TERVO. 
A 1BC* n&cas(A2X}). ALBC* 4 y.00ro9 (A2X4). 
Al: gs XELOQG ». ‚n0gadodnen (&v xEuQ8 ... OvAANPS. 
A2B). AlBCH 2 &v zugi (A2X4H). 2%. F+ (p- Bao.) 
ö Zederias rgös z0v Iegeniav. EX*Ar9o. 25: EX: 


08 &oy. eav air. (B: Eav oi dgy. &x.). FX: ti lalnca. 


(F: ‚) 005 zov Bacılta (X:7o Rası) &). B* on. x: „al 
di &laAmaas To Paoule, 2%. X: 70V E2eov nov zart 
00c0rov tod. B: aroorgeyan. Al* us (A2X}). 
Xi (p- ae) mal et(a.0709.)xci. B+(p. 709.) ne. 


72 9 non mink Sam 
joy ya2 waon Yalıs "u 
DR Tarbenen Sims 330723 
MAR) DITDITEN. DINZIA 753 
Saabn mn 2 om ubanab 
pam man Om-nRN wann 
aTER PETE SON HERD 24 
Na) Moser STR Ei 
> Bub Ayasıma) mann 
OR" os RI GER m2T 
2% mar as NIT T3T EN 
gay ab] an mann Shan 
MON) 37a TOR Sara 26 
eb "pin EN: EN 
ppm ma yon nbab yon 
ai bs Na. naabar 
Bas am AnR run yavayı-in 
MIX NER Sehr ostm-bs3 
yauı- x> aan Ba oa 
oa Asa ma Sue a7 28 
6) our ars” SUR DiNTY 
ob 7383 Mona mm 
vipre mund da KKXIX. 
N3 Syn wa Anne 
Hardy. Dan“ on SERY72123 
my 1mb3 az SEN 3° 
I) una Anbprzs as ir 
{mp nypan Buhb myons 


v. 22.9 son 
v.28. PIOD INN Npo"B 


27. B: nıgocav (FX: 7 
zowrrnoav. AIC* (alt) 6 
28. B* 7 modAıs, 

1. AlBC* zvis zo. Teg. (A2X}). B: Kai dy.o 
uni To var 13 Zidexia (-nia eti. v.2) B. I. zrap= 
&y.xrl. C: mageytvovzo. Al: Tnoriögsu (nor EB). | 
2. EX: zo dexoro Er. (E:) Erri re. 


71909). X* varo. B: az- 


(A2B}).. FX* zupis, 


N | Die vergeblichen VBerfughe der Fürften, 


KXXVII 


den dann jagen: Ach, deine Tröfter haben 
dich überredet und verführt und in Schlamm 
23 geführt, und laffen dich nun fteefen. * Alfo 
werben dann alle deine Weiber und Kinder 
hinaus müfjen zu den Chalväern, und du 
jelbft wirft ihren Händen nicht entgehen; 
fondern "du wirft vom Könige zu Babel 
- gegriffen und diefe Stadt wird mit Teuer 
24 verbrannt werden. *Und Zedefia fprad) 
zu Seremia: Siehe zu, Daß niemand dieje 

Rede erfahre, jo wirft du nicht fterben. 

25 * Und ob e8 die Fürften erführen, dag ich 
mit Dir. geredet habe, und Ffümen zu .dir 
und fpradyen: Sage an, was haft du mit 
dem Könige geredet? leugne c8 uns nicht, 
jo wollen wir dic nicht tönten! und was 

26 hat der König mit dir geredet? * jo fprich: 
I habe den König gebeten, daf er mid 
nicht wiederum ließe in Sonathans Haus 

führen, id; möchte dajelbft fterben. 

27 Da kamen alle Türften zu Ieremia und 
fragten ihn. Und er jagte ihnen, wie ihm 
der König befohlen hatte. Da ließen te 
von ihm, weil fie-nichts erfahren fonnten. 

28 * Und Jeremia blieb im Vorhofe des Ge- 
fängniffes bi8 auf ven Tag, da Ierujalem 
gewonnen ward. 


Und es geijhah, daß Serufalem gemon- 
KAIXIX. nen ward. * Denn im neunten 
Jahr Zevekin, des Königs Juda, im zehn: 
ten Monat, fam Nebucad Nezar, der Kö- 
nig zu Babel, und alles fein Heer vor Je= 
‚2 rufalem und belagerten viefelbige, * und 
im eilften Jahr Zevefia am neunten Tage 
de8 vierten Monats Krach man in die 
Stadt. 


IE: 
22. A.A: inden Schlamm. 
| 1. A.A: belagerten vaffelbe. 1.2.U.L:Monden. 


22. B: Seiedensmänner haben dich gereizet u. dich 
übermodht. dW: Dich H. betrogen u. dich H. überm. d. 
Treunde. vE: hintergangen.... überwültiget. (B:Da 
nun deine Küße in den Kot) hineingefunfen, find f. 
zurüdgewichen. dW: «8 fanfen in d. ScHl. ... fie 
wichen 3.) vErda fieden ... im Koth, u. Iene find zu: 
rüdgetreten. 

23. wird man ... bringen. B.dW: wirft madın 
daß man ... verbrenne (... verbrannt werde). 

26. B: habe mein Slehen vordem KR. ausgefchüttet. 
j Polsglottens Bibel. U. T. 2,804 2. Abıh. 


dicent: Seduxerunt te et praevalue- 
Es.3,ı2, Tunt adversum te viri pacifici (ui, de- 
%1% merserunt in coeno et in lubrico pe- 
des luos, et recesseruni a te. *Eı23 
omnes uxores luae et filii tui edu- 
32,4.3,,.Cenlur ad Chaldaeos, et non effugies 
085,6. manus eorum, sed in manu regis Ba- 
bylonis capieris, et civitatem hane 
comburet igni.  *Dixit ergo Sedecias 24 
ad Jeremiam: Nullus sciat verba haec, 
et non morieris. *Si autem audie- 25 
rint principes, quia loculus sum te- 
cum, et venerint ad le et dixerint libi: 
Indiea nobis, quid locutus sis cum 
rege, ne celes nos, et non le inter- 
ficiemus, et quid locutus est-tecum 
rex? *dices ad eos: Prostravi ego 26 
preces meas coram rege, ne me re- 
duei juberet in domum Jonathan et 
ibi morerer. 

Venerunt ergo omnes principes ad 27 
Jeremiam et interrogaverunt eum. Et 
loculus est eis juxta omnia verba quae 
praeceperateirex. Et cessaverunt ab 
eo; nihil enim fuerat auditum. * Man- 28 
sit vero Jeremias in vestibulo carceris 
usque ad diem quo capta est Jeru- 
salem.. 


v4. 


37,20. 


37,21. 


Et factum est ut caperelur Jerusa- 
ns lem. * Anno nono Sede- KXXIX. 
36.1. eiae regis Juda, mense decimo, venit 
Nabuchodonosor rex Babylonis et 
omnis exercitus ejus ad Jerusalem et 
obsidebant eam; * undeeimo autem 2 
anno Sedeciae mense quarto, quinta 
*:mensis, aperta est civitas. 


23. S: igne. 
2. Al.: nona mensis. 


2Rg.25, 


dW: legte ... nieder. vE: habe m. pemüthigfte Bitte 
vor den K. gelegt. \ 

27. B: Und jie machten fi in der Stille von ihm, 
weil fein Wort zu Hören war. dW: Da fhwiegen f. 
u. liegen ihn, denn e3 ward nichts von d. Sade be= 


fannt. vE: gingen ruhig v. ihm weg, d. man... ges 


wahr. 


23. (B: eingenommen ward; u.dawarer, ale I. 


eing. w.) 
1—10, Dal. 2 Kon. 25. 
30 


466 89,311 


XXAXIX. 


Urbe capta Bedecias excaecatur, Jeremias servatur. 


3 Kai eis7A0ov martes oi nyeuoves Baoı- | aa” 32772 ni > AND» 3 


Ados Baßvkavos, zul Exadıoav Ev en van 
zij ueon Nnoyehoaoaoag Hal Zuwayad val 


‚Naßovoayag xl Naßovbageis zul Nayaoyas, 


Neaosdoaueßar zul ol xara).0ımol üreuöves |, 
PasıLeog Baßvravog. 4 Kat ‚Ersyero nvine 
eidev auzong ZSedexius Baoıkevg Iovdu zal 
mavres ol @vögeg nohsuiorel, al Epvyov al 
ES7hdov vurtög &% tig nöleoos KaTa ‚anv cdor 
anrov zo Baoıl.dos die an» zruAnv aveı „uEsov 
zod zeigous #al TOD mgoreıglouarog, za E&ni- 
vor dıa mv 6609 agaßd 5 Kal »uzedlogev 
7 Övvauız zo» Xurldaiov Oniow ara, Kal 
svvehußon zov Zedenian & ON Tegıyo, 
zul E.ußov avıov »ul nyayov avzor 005 
Naßovyodovöcog Baoılea Baßv)avos &i6 ‚Pe- 
Lada zuv &© 7m Atuad, Kal Oa)yoev avıd 
uera xol0eng. Kai dopaser 0 Baoıkebs 
Baßv).@vos zovg viovg Zedexiov &v Pep.a9a 
xar Opdakuovs avzod, za mavrag ToVg &p- 
xovzas Iovda Eopekev,. 7 Kai zovg opdak- 
wog Zedexiov ESeruplwcer, #0 Eönoev av- 
209 Ev nlöaıs yahraig, nal nrayer avzor 
eig Baßvaove. 8 Kal zoV 0lxov ToV Paoı- 
Eos Kal Tas olntag Tov Aaov EVETONCARV oi 
Xealdaioı Er zugt, nal zo Teiyog Tegovoakıu 
xadellr. 9Kal 70 rregLoo0oV zov Au0V zul 
200% vnolupdevras & 7m no).sı Kal ToVG 
&umentoxörag ol ‚Evenzeoav mgös 10V PusıAea 
BaßvAovog, xdi 70 Aoırzöv Tov Auod xl zovs 
arakehsınuevovg ürnonıoev Naßovlagdar 0 
Agyınayeıgos eig Baßukör. 10 Kai & zo» 
ATOYOP TOO Auov og 00% 79 00dEv, narelımev 
NaßovLagdar 0 Goyıuaysıyos & ri Tovda 
zul Ebner avroi aumelovag Kal @ygovg &v 
zn nu8oR Exeivy. 

11 Kai evereilaro N. ee Bacıkevs 

3sB: ny3usvou .. * (pr.) 9- B: Magyavaoag (€: 
Magyavvaoag; FX: Nnoyskoaguoag. Al.al.-etiam 
in sqgq. nomm.). Al: (*xai) Eisanayay (Zauua- 
yadA2X; BC: Fauayos; FX: Zauayao). F: Na- 
Bsoagoazix. A2B: Naßsoageis (F: Naßsoapzs). 
B* (sq.) zai. F: Nnoyei (pro Nay.). B: Naosdöa- 
Banaı (A?: -Bauay; F: Zagacag “Papaucy). 

4-13, toti* in AIBCE (A2FX4; A? hic maxime 
sequitur F). 

UK: "Erivero de. F: as eidev. X: 
noktus, (* »al) & pe * zarte TNV ...: dia ans zulns 
ans Ava uEgov zov en Teizuv, »al &5nA90v PER 
600% ns gonus. 5.X: Kai zar. dvvauıs Kar. ar- 
oruogev autom, nad ELußov (S. zartlaßor) .. . avıj= 
zayov rg. N.... ev AıPia9a S, “P:pr. (eti. v DE ev ym 
Ena$, va Eh. ver aurs ‚»giuara, F: &v ıo regav 
® iz. 6. X: ... xas zavroc tous dev9sges ’13d« 


avdge Ss tov 
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> bas-zon ENT 5 MI 


v. 11, DR N 2 


kogasev Baoılsps Bapvlovog. T.X:.. TE Ana 
auırov sis B. F* yalraiz (Al,* ntdaus). BIXKEr 

Tas olnsg .. zasrlov. 9. X: Kai ro Aoıov 18 5 
Tas DE (. 13 ürrokup$tvzos) . Pr dumeoovras 0 
dverreoov auto, nal To Aoızrov ta h. zov raralereıu 
uEvor.. F: zartalupFErTaS .. „2 Tag nurahsug dir 
tas ueräger. 10. X: Aro de 75 Anod zum zero oi 
urjozen 3ö8 .„. (PO @yg.) (ögHaTa. 


Einzug der Fürften von Babel. | Verbrennung und Gefangennefmung. 


3 Und zogen hinein alle Fürften ded Kö- 
nigs zu Babel, und hielten unter dem Mit- 
 telthor, nehmlich Nergal Sarezer, Sangar 
Nebo, Sarjechim der oberfte Kämmerer, 
Nergal Sarezer der Hofmeifter, und alle 
andere Fürften des Königs zu Babel. 
AFAS fie nun Zevefia, der König Juda, 
fahe, fammt feinen Kriegsleuten, flohen fe 
bei Nacht zur Stadt hinaus bei de3 K- 
nigs Garten durch das Thor zwifchen zweien 
Mauern, und zogen durch das Feld hin- 
5durh. *AUber der Chaldäer Heer jagten 
ihnen nach, und ergriffen Zebefia im Felde 
bei Sericho und fingen ihn, und brachten 
ihn zu Nebucad Nezar, dem Könige zu Ba= 
bel, gen Riblath, die im Lande Hemath 
6 liegt, der fpracdh ein Urtheil über ihn. *Und 
der König zu Babel ließ die Kinder Zedefia 
vor feinen Augen tödten zu Riblath, und 
7 tödtete alle Fürften Juda. * Aber Zevefia 
ließ er die Augen auöftechen und ihn mit 
Ketten binden, daß er ihn gen Babel führte. 
8 * Und die Chalväer verbrannten beides deö 
Königs Haus und der Bürger Häufer, und 
9 zerbrachen die Mauern zu Serufalem. *Was 
aber no) vom Volk in der Stadt war und 
mad jonft-zu ihnen gefallen war, die führte 
Nebufar Adan, der Hofmeifter, alle mit 
10 einander gen Babel gefangen. * Aber 
yon dem geringen Bolf, das nichts hatte, 
ließ zu derfelbigen Zeit Nebufar Adan, 
der Hauptmann, etliche im Lande Suda, 
und gab ihnen Weinberge und Dörflein 
ein. 


11 Aber Nebucad Nezar, der König zu Ba- 


| 4. A.A: zwei Mauern. 
i 5. A.A: jagte. 8. U.L: beide des. 
10. U.L: zur felbigen. A.A: Dörfer. 


. R.:Sarezer, der oberfte Magier. dW: Oberfte 
Hämlinge ... Ob. der Mager. vE: Hofbedienten 
Magier. 
ben Weg.bei ... den zwo M. ... den Weg durch 
‚Blachfeld. B: nad dem Gefilve. 

5. blachen Zelde, B: u. er.redete mit ihm von Öe= 
ichten? 


Et ingressi sunt omnes principesre- 3 
gis Babylonis et sederunt in porta me- 
dia, Neregel, Sereser, Semegarnabu, 
Sarsachim, Rabsares, Neregel, Sere- 
ser, Rebmag, et omnes reliqui prin- 
eipes regis Babylonis. * Cumque vi- 4 

2, disset eos Sedecias rex Juda et omnes 
Ex.12,12-yipj bellatores, fugerunt, et egressi 
sunt nocte de civitate per viam horli 
regis et per portam quae erat-inter 
duos muros, et egressi sunt ad viam 
deserti. * Persecutus est aulem eos 5 
exercitus Chaldaeorum et comprehen- 
E:.17,15.derunt Sedeciam in campo solitudinis 
Jerichontinae, et captum adduxerunt 
ad Nabuchodonosor regem Babylonis 
in Reblatha quae est in terra Emath, 
et locutus est ad eum judicia. *Et 6 
occidit rex Babylonis filios Sedeciae 
in Reblatha in oculis ejus, et omnes 
nobiles Juda oceidit rex Babylonis. 
11aka.* Oculos quoque Sedeciae eruit, et 7 
13,13. yinxit eum compedibus ut duceretur 
in Babylonem. *Domum quoque re- 8 
gis et domum vulgi succenderunt ‘ 
Chaldaei igni, et murum Jerusalem 
subverterunt. *Et reliquias populi 9 
qui remanserant in civilate, et perfu- 
gas qui transfugerant ad eum, et su- 
perfluos vulgi qui remanserant, trans- 
tulit Nabuzardan magister militum in 
:Babylonem. *Et de plebe pauperum 10 
qui nihil penitus habebant, dimisit Na- 
buzardan magister militum in terra 
Juda, et dedit eis vineas et cisternas 
in. die illa. 


2Rg. 
25,738. 


52,13. 


an 


Praeceperat autem Nabuchodono-14 


8. S: igne. 


6. Edle. B: fchlachten. dW: fhlachtete. 

8. B.dW.vE.A: des Volks (Häufer). 

9. was zu ihnen gef. u. w. fonit vomB.übrig war. 
B.dW.vE: die Ueberlänfer, die (zu ihn übergegngte 
gen) waren. 

10. u. Ueder. 

30 * 
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A468 (39,12—40,2) 


Jeremia. 


Jeremias servatus in Judaea remanet, 


Bußohönos uneg zoo Jegeniov ev yeıoı Na- 
BovZagdar Tod “gyınayeigov Aeyoov' 1? Aape 
airov zal Hg Tody ögdahovs cov En av- 
Tov, al un moijong auch OVdEV nanor, @)L.U 
xaI0g Aakyan mOg 08, Aal OVrüg roiaeız 
avıo. 13 Kat aneoreıler Nußovlapdav 6 
aoyınayaıgos xal Naßovosldar za "Pawagns 
xal Nnoyel. ai Zepaoag va "Pußuay ai 
nanızs oil nyeuoves PBuaoılewg Bußvimvog, 
14 ya ameorei.av zul &Laßov zov Iepeulav E |, 
avang ns pohaxiis, xaı &boxav adzov rrg0G 
TodoAlav viov Ayızan viov Zagar, nal Er- 
yayov avrov eis Iapld" nal Enadıoev iv uloo 
zov Aov. 

15 Kat noög Tepeuiav Eyevero A0Y0g xuplov, 
Övrog adTov ovveyouevov & 7 avın zig Qv- 
kanns, Atyan" 16 TIogevov nal eimov mp0Os 
Apdeuihey rov Aldiora Ayov’ Ovrog einer 
»voros 6 Heos ’IoganA" Idov 870 pEow zovs 
)0y0v8 mov Emi amv Mol Tavenv EG xanc 
zul 00% &ls ayadd, zul Eoovzaı XaTa MQOg- 
mrov ov Ev nusog Exeivn. 17 Kal 000m 08 
on nulor Exeivn, zul 0v un napadnon 08 
Eis yelpag Tv ardgorzom &v od Yoßı, amd 
noosorov avzar 18 orı owlor omoo GE, 
za & doupale 0v un org, xal koraı 7 
wuyn 00V &ig evonma, Or Enenoldeis em 
&uol, pnoiv zugiog. 


ÄL. Oo A0y0s 6 yaröuerog age xvolov 
7008 Ispepiav vozegov nera zo anooreikcı 
avzov N aßoviagdar zo» Koyıuaysıgor. Ex 


"Poanä, & ıy Außei avrov dedsurvov &v yeı- 


goredaug &v „nEoQ amoıxias Tepovoanu xaı 
Tovda 16» ‚ar uyouevon &ig BußvAlora. 2 Kai 
EAaBev avrovy 6 Kpyıuaysıpog Kal sinev avıa" 


11. X:. rei Tegeu. Naßsl. 1o apzınayeigo ‚Ay. 
42. X: or ar 7 »agos day ‚Aalran zro0g 08, 0VUTWG 
A0in00v ner aurs. 13.X: "Antoreıde de ...x. Na- 
Bsgagaeizin, “Paßoagns ... * (ter) xai. Pak 
(A®: Papuav) .. . HeyıarTan a ee nerteräu- 
WAYTO as i ragEh aßov 8% ns avans. €: 133 adrns ans 
9. EX: 175 Bagıkırijs guins. B: zuge zov Tod... 
Aysırav. (Al: viovZag.?) AlBC#H eis Tag. (A2X}). 
Al; ragıcav (Ira 9ıoev APB ; X: Bradıcav auroyv). 
Al: union. 15. X: Eyevn9n. AABC* övzoc avrs 
owyey. (A?Xf). 16. 
X: zug. Tv duvausor 6 9... T0v Aoyov. Al: eis rnv 
nv (ri amv 704. A2B). AlBC*xaifo.-fin.(APXH; 
Fi: ai Ea. tvorıov a8 &v 79 nu. 8.). 17. X (pP. &reorn) 


B: eine. AlBC* ityor (A?FX+).- 
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v.12. moys7 un ib. ap abi zıma 
v. 13: RO27 0 v. 16, /P Ran 


gnoiv nugog (F: Akysı ».). CFX* a7. BC: Iwoo. 
Altzov(A2B}). 18.X7(p.Eor.)oo. AlC: eugena, 
C: meroideıc. 

41, At: yanevos (yeron. A2B). FX: 005 Tee. 
apa nvp. B*i vor. X (pro ueta 70 #T4.): arogrei- 
kavroc alrov Na. 78 agxınayeigs, Br (a. [22 Pr) 
röv. EX: 70V 2x Padauar (C: tor &r Jauav; Alı: 
ex Asßra 9a). A1BC* dedeu. et’Iegovo. var (A2X+) 
B: nyuevov (EFX: ayoutvor). ; 


Seremia. 


(89,12 40,2) 469 


Jeremia's und des Mohren Schonung. 


bel, Hatte Nebufar Adan, dem Hauptmann, 
12 befohlen von Jeremia und gejagt: * Nimm 
ihn und laß dir ihn befohlen jein, und 
thue ihm Fein Leid, jondern. wie er e8 von 
13 dir begehrt, jo mache e3 mit ihm. * Da 
fandte Hin Nebufar Adan der Hauptmann, 
und Nebu Sasban der oberjte Kämmerer, 
Nergal Sarezer der Hofmeifter, und alle 

14 Fürften. des Königs zu Babel, *und lie 
Gen Ieremia holen aus dem DVorhofe des 
Gefüngniffes, und befohlen ihn Gedalja, 
dem Sohne Ahifams, de8 Sohnes Saphanz, 
daß er ihn hinaus in fein Haus führete 
und bei dem DVolf bliebe. 

5 8 war auch des Her Wort gefchehen 
zu Seremia, weil er noch im Worhofe des 
Gefängniffes gefangen lag, und gefprochen: 

16 * Gehe hin und jage Ehbed Meleh, dem 

Mohren: So fpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Sfraels: Siehe, ich will meine Worte 
fommen laffen über diefe Stadt zum Un- 
glüd und zu feinem Guten, und du folit 
17 8 jehen zu derfelbigen Zeit. * Uber dich 
will ich erretten zu Derfelbigen Zeit, fpricht 
der Herr, und folft den Leuten nicht zu 
Theil werden, vor welchen du dich fürchteft; 

18 *denn ich will dir davon Helfen, daß du 
nicht durh& Schwert falleft, fondern folft 
dein Leben wie eine Beute davon bringen, 
darum daß du mir vertrauet Haft, fpricht 
der Herr. 

KL. Dies ift das Wort, fo vom Herrn 

gejchah zu Seremia, da ihn Nebufar Adan, 

der Hauptmann, 108 ließ zufama, denn er 
war auch mit Ketten gebunden unter allen 
denen, die zu Serufalen und in Juda ges 
fangen waren, Daß man fie gen Babel weg=- 
2 führen follte. * Da nun der Hauptmann 
Seremia zu fi Hatte Iaffen holen, fprad) 


| 14. A.A: befahlen ihn. 
| 16. 17. U.L: zur felbigen. 


12. u. achte auf ipn. dW: habe Acht. B: halte 
Heine Augen... vE: rihte. A: r. dein Augenmerf. 
B: wie er zu dir reden wird. dW.vE: (zu Dir) jagen. 
&: wie er will. 


14. u. üdergaben ihn . 
A (mitten) ... wohnte. 


.. u. er unter dem ®. bl, 


- 46. dW.vE.A: Nethiopier. vE: m. Ausfprüde in 
N Erfüllung gehen. 


dW.vE. &: u. nicht zum Glüd. 


Jer.2 1,9. 


XXXIX. 


sor rex Babylonis de Jeremia Nabu- 
zardan magistro militum, dicens: 

* Tolle illum et pone super eum oeu-12 
los tuos, nihilque ei mali facias, sed h 
ut voluerit sic facias ei. *Misit ergo 13 
Nabuzardan princeps militiae, et Na- 
busezban et Rabsares et Neregel et 
Sereser et Rebmag et omnes opli- 
mates regis Babylonis, * miserunt 14 
et tulerunt Jeremiam de vestibulo car- 
ceris, et tradiderunt eum Godoliae fi- 
lio Ahicam filii Saphan, ut intraret 
in domum et habitaret in populo. 


Ps.105, 
143. 


38,28. 


40,555 
26,24. 


Ad Jeremiam autem factus fuerat 15 
sermoDomini,cum clausus esset in ve 
stibulo carceris, dicens: * Vade et die 16 
Abdemelech Aelhiopi, dieens: Haec 
dicit Dominus exercituum Deus Israel: 
Ecce ego inducam sermones meos su- 
per civitatem hanc in malum et non 
in bonum, et erunt in conspeclu luo 
in die ill... *Et liberabo te in die17 
illa, ait Dominus, et non traderis ın 
manus virorum quos tu formidas; 

* sed eruens liberabo te, et gladio 18 
non cades, sed erit tıbi anima tua in 
salutem, quia in me habuisti fidu- 
ciam, ait Dominus. 


38,7. 


J0b.5,20; 


38,2. 
&, 5 


Sermo qui factus est ad Jere- KL. 
miam a Domino, postquam dimissus 
est aNabuzardan magistro militiae de 
Rama, quando tulit eum vinctum ca- 
tenis in medio omnium, qui migrabant 
de Jerusalem et Juda et ducebantur 
in Babylonem. *Tollens ergo pria- 2 
ceps militiae Jeremiam dixit ad eum: 


39,13. 


13. Al.: Nabu et Sesban s.: Nabusazban. 


dW: mit Augen fehen. vE: ja vor deinen X. wird es 
er A: fie follen fih erfüllen .. 
7. in die Hände gegeben werden. "NE: ind. Hand 

en Männer fallen. 

18. (Bgl. 21,9.) B.vE: aufmid vertr. A: Der- 
trauen gefebt. 

1. zu R., nachdem er ihn holen laffen. B: alscr 
... war? dW: Da er ihn holen ließ, warer... vEr 
Als er ihn nahm ... gefhloffen. 


0 


(40,38) 


Jeremia. 


LE D 


Beremias servaltus in Judaea remanet. 
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; arorgeye za (B*xai) a avadgrgewyor. B: np: z0v l’od. 


A2B: Aysırp. AUCH: viov Zap. (vis 2. A2B). 
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€9er0). A!BC* zai 674.- -Jne(A2X}; F:xaı ra ru 
zab zregi, Töv zevntow r. y.). C*& . EFX: ampzaen 
8. FX: n4$or. EX: zzoös Mass. F: zei Tau. 
‚Indvav (et. in sqq.). AIBC* zai Iora 9. (ArXF: 
F: viog Kayss zai Invayar). C: Nagarasıid (E 
Eee Al. al.). Al: ykr (Ing: B; = 
Apr; C:’Rge Al. al.). 


 6und.Ließ ihn gehen. 


Nebufar Adans Anerbieten, Jeremia und die Hauptleute bei Gedalja, 


er zu ihm: Der Kerr, dein Gott, Hat 
dieß Unglück über diefe Stätte gevebet, 

3* und hat e8 auch fommen lafjen, und ge 
han, wie er gerevet hat, denn ihr habt ge= 
fündigt wider den Herrn und feiner Stimme 
nicht gehorcht; darum ift cu folches wi- 

Avderfahren. *Und nun fiehe, id) habe di 
heute lösgemadht von den Ketten, damit 
deine Hände gebunden waren. Gefällt 
dirs, mit mir gen Babel zu ziehen, fo 
tomm, du folft mir befohlen fein; gefaltt 
dird aber nicht, mit mir gen Babel zu zies 
hen, fo laß ed anftehen. Siehe, da haft 
du das ganze Land vor dir: wo DIE gut 

- 5 plünft und dir gefällt, da ziehe hin. * Denn 
weiter hinaus wird Fein Wieberfehren jein. 
Darum magft du fehren zu Ocvalja, dem 
Sohne Ahifams, de8 Sohnes Saphang, 
welchen der König zu Babel gefeßt hat 
über die Städte in Juda, und bei demiel= 

- bigen unter dem Volk bleiben; over gehe, 

wohn dir wohlgefält. Und der Saupt- 
mann gab ihm Zehrung und Gefhenke, 

* Ylfo Fam Jeremia 
zu Gevalja, dem Sohne Ahikamd, gen 
Mizpa, und blieb bei ihm unter dem Volt, 
das im Xande nod) übrig war. 

7 Da nun die Hauptleute, fo auf den Felde 
fich enthielten, fammt ihren Zeuten erfuh: 
zen, daß der König zu Babel hatte Gedalja, 
den Sohn Ahikams, über dad Land gefet, 
und beides über Männer und MWeiber, Kin- 
der und die Geringen im Kande, welche nicht 

8 gen Babel geführet waren, * Fanten fie zu 
Gedalja gen Mizpa, nehmlich Sinael, der 
Sohn Nethanja, Johanan und Jonathan, 
die Söhne Kareah, und Seraja, der Sohn 
<hanhumeths, und die Söhne Ephat von 


— 7. U.L: beibe über. 


4. Taf es fein. dW: löfe did) anjegt. vE: l. dir 


heute die Feffeln, die um d. 9. find. B: an deinen $. 
waren. dW: R. and. 9. (vgl. 39,12). dW: fo laß 
Le. vE: fannft du es unterlafien. 


5. Und da er noch nichts antwortete [iprach er]: 
So magft...fonft, wohin dies gefällt. dW:ncchnicht 


Dominus Deus tuus locutus est ma- 
lum hoc super locum istum, * et ad- 
duxit et fecit Dominus sicut locutus 
est, quia peccastis Domino et non au- 
distis vocem ejus; et faclus est vobis 
sermo hic. *Nune ergo ecce solvi 
te hodie de catenis quae sunt in ma- 
nibus tuis. Si placet tibi ut veuias 
mecum in Babylonem, veni, etponam 
oculos meos super te; si aultem dis- 
plicet tibi venire mecum in Babylo- 
Gn.34,10.nem, reside. Ecce omnis terra in con- 
spectu tuo est: quod elegeris et quo 
placuerit tibi ut vadas, illuc perge. 
* Et mecum noli venire, sed habita 
noas.apud Godoliam filium Ahicam filii Sa- 
phan quem praeposuit rex Babylonis 
eivitatibus Juda, habita ergo cum eo 
in medio populi; vel quocumque pla- 
cuerittibi ul vadas, vade. Dedit quo- 
que ei magister militiae cibaria et 
munuscula, et dimisit eum. * Venit 
autem Jeremias ad Godoliam filium 
Ahicam in Masphatlı, et habitavil cum 
co in medio populi qui relietus fuerat 
in terra. 


50,7. 


Cumque audissent omnes principes 
exereitus qui dispersi fuerant per re- 
giones, ipsi et socii eorum, quod 
praefeeisset rex Babylonis Godoliam 
filium Ahicam terrae,. et quod com- 

41,10... Mendasset ei viros el mulieres et par- 


fuerant translati in Babylonem, * ve- 
nerunt ad Godoliam in Masphath, .et 
4,l. Ismahel filius Nathaniae, et Johanan, 
.et Jonathan filii Caree, et Sareas fi- 


6.8. S:Maspha. 8.8* (pr.) et. 


wegging. 
fhenf. 


T. alle 9. des Heered ... hielten ... ihm anbefohs 
vE: unter feine | 


In M., Wow ®. u. von den Ger. 


Auffccht geftellt. (A: empfehlen?) 


XL. 


vulos et de pauperibus terrae qui non 


lius Thanehumeth, et filii Ophi qui 


“ 


vE: fid) aber nod) zu nichts entfehloß? 
AW.vE: einen (beftimmten) Unterhalt u. ein Ge 


AT2 (40,916) 
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‚remia. 


Deremias servatusin Judaea remanet. 


\ \ eN = | 
Nerwogader za Iefovias vios zov Moyader, 


«wuzoi xal 0i &vöges avıov. 9 Kai wuooer 
auzoR Toöohlas viog Ayızayı viod Iapar 
zu 20% ardgaoıy vor Adyav' Mn Yoßr- 
Orte ano ngoso20V or raid» Toy Kaı- 
ER dio», KaToLRmoate &v Ti) Mm Kal eoyaßsods 
RL 79 Baoıker Bußvlowos, Kal Behrıor Eozaı 
vu. 10 Kar idov &70 zagnumı Evavriov 

vuov eis Maoonpa orijra xura no0soror 

zo» Xa)daiov 01 2av Inc Ep vnäs” zal 
Yusl; ovvayayste olvoy zul Orgar xal ovra- 
{ yayere & aov, xaı Bdhere eis Tu ayyela vum, 
e zei olamours £v Tai noleoıw @ig KÜTERQR- 
| ayoare. Kai rzüvıes oi Tovdaioı oi &v yi 
Mwaß zul oi &v viois Auuov za oi & Ti) 
Tdovucie zu oi  naon Ti) YA Nxovoay Or 
EÖoxEV Paaıkevg Baßu).oros Tu zorahsiuuare | 
de) Torda, zei or RATESTNGEV ET avToVS 
5 zov Iodoklar vior Ayızap viod Dagper, 
ee 27? En£orge ewavy oi Tovöcioı 2% muvrov 
zöv zonov 0ov dusondionaun Enel, nal NAdov 
m0ög Todohlav eis yıv Tovöu es Mesonge, 
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Be! 3 Kai Ioevvav viog Kagpe zal advres 
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40,916.) 473 


| & ; Gedaljas Eid. Die Juden fammeln ih umihn. 


XL. 


Netophath, und Iefanja, ver Sohn Maas 

9 ati, jammt ihren Männern. * Und Ge- 
dalja, der Sohn Ahifams, de3 Sohnes 
Saphang, that Ihnen und ihren Männern 
einen Eid und jprah: Yürchtet euch nicht, 
dag ihr den Chalväern unterthan fein fols 
let; bleibt im Lande und jeid dem Könige 
zu Babel unterthan, jo wird ed euch wohl 
10 gehen. * Siehe, ich wohne hier zu Mizpa, 
daß ich den Chaldäern Diene, die zu ung 
fommen; darum fo fammelt ein den Wein 
und Feigen und Del, und leget e8 in eure 
Gefäße, und wohnet in euren Städten, Die 

1 ihr bekommen habt. *Auch alle Suden, 
jo im Lande Moab und der Kinder Anı= 
mon und in Evom und in allen Zändern 
waren, da fie hörten, daß der König zu 
Babel hätte Tafjen etliche in Juda über- 
bleiben, und über fie gefegt Gevalja, den 
Sohn Ahifams, de8 Sohnes Saphans, 
412*famen fie alle wieder von allen Orten, 
dahin fie verftoßen waren, in das Land 
Juda zu Gedalja gen Mizpa, und fammel- 
ten ein fehr viel Wein und Sommerfrüchte. 

13 Aber Iohanan, der Sohn Kareab, fammt 
allen den SHauptleuten, jo auf dem Felde 
fi enthalten Hatten, Famen zu Gevalja gen 
14 Mispa, *und fpradhen zu ihm: Weißt du 
‚au, dap Bualis, ver König der Kinder 
Ammon, gefandt hat Sjmael, den Sohn 
Nethanja, dag er dich follerfchlagen? Das 
mwolte ihnen aber Gedalja, der Sohn Ahi- 

15 fams, nicht glauben. 
banan, ver Sohn Karsah, zu Gedalja heim= 
lich zu Mizpa: Lieber, ih will hingehen, 
amd Ifnael, den Sohn Nethanja, fchlagen, 
| daß es niemand. erfahren fol. Warum foll 
er dich erföhlagen, daß alle Juden, fo zu 
dir verfammelt” find, zerftreuet werden, 

- und die noh aus Juda übergeblichen 
‚16 find, umfommen? * ber Gebalja, der 


42. U.L: Reine. 


9. dW.vE.A: fhwur ihnen. B.vE.A: zu dienen 
ia. dienet. 
10. u. Sommerfrüchte ... in Bejig genommen 
habt. dW.vE: bleibe zu Mizpa. A: um zu Befehl zu 
fein den Ch. B: daß ich ftehe vor den Ch. vE: Fünnet 
.. einfammeln. dW: erntet®. u. Oft. A: Frudt. 
11. dW:einWeberbleibfel den Juden gelaffen. vE: 
noch einen Ueberreft von I. zurüdigel. 
412. dW:vertrieben. vE:jich zerftreuet hatten. A: 


* Da fprach Jos | 


‘ch. 7,26; s ! 

Jerazzerant de Nelophati, et Jezonias 

1% filius Maachati, ipsi et viri eorum. 
2Rg- 


23,5. „Et juravit eis Godolias filius Ahi- 9 
cam filii Saphan, et comitibus eorum, 
dicens: Nolite limere servire Chal- 
daeis, habitate in terra el servile regi 
Babylonis, et bene erit vobis. * Ecce 10 
ego habito in Masphath, ut respon- 
deam praecepto Chaldaeorum qui mit- 
tuntur ad nos; vos aulem colligite 
vindemiam et messem et oleum, et 
condite in vasis vestris, el manete in 
urbibus vestris quas tenetis. *Sed11 
et omnes Judaei, qui erant in Moab 
et in filiis Ammon et in Idumaea et 
in universis regionibus, audito quod 
dedisset rex Babylonis reliquias in Ju- 
daea et quod praeposuisset super eos 
Godoliam filium Ahicam fili Saphan, 

° * reversi sunt, inquam, omnes Judaei 12 

de universis locis ad quae profuge- 

rant, et venerunt in terram Juda ad 

Godoliam in Masphath, et collegerunt 

vinum et messem multam nimis. 
Johanan autem filius Caree, et13 

omnes principes exercitus qui dispersi 
fuerant in regionibus, venerunt ad Go- 

doliam in Masphath, * et dixerunt ei: 14 

Scito quod Baalis rex fillorum Am- 

mon misit Ismahel filium Nathaniae 

percutere animam tuam. Et non cre- 
didit eis Godolias fillus Ahicam. *Jo-15 
hanan autem filius Caree dixit ad Go- 
doliam seorsum in Masphath, loquens: 

Ibo et percutiam Ismahel fililum Na- 

thaniae nullo sciente, ne interficiat 

animam tuam, et dissipentur omnes 

Judaei qui congregati sunt ad te, et 

peribunt reliquiae Juda. 


vB. 


v.B. 


1Sm.26, 
8.25m. 
16,9, 


8. S: Maachathi. 
41. Al.: in finibus Amm. 


geflüchtet. dW: in Ueberfluß. vE: großer Menge. 

13. Wie. 7. 

14. dW: dich todt zu fihlagen. vE: zu tödten. 
B: ums Zeben zu bringen. B.dW.vE.A: Aber ... 
glaubte ihnen nicht. 

15. B.dW: &aß mid) do) ... B.dW.vE: (und) 
Niem. (fein Menfch) foll e8 erfahren. dW.vVE.A: 
das eberbleibfel von I. (der Inden). vE:zu runde 
gehen. 


* Et ait Go-16 


474 (41,18) | 


ars (C: 


XLI. 


 Jeremia. 


Zsmaelis facinora et fuga. 


doAlas viog Ayınaz rgös ’Ioayrar viov Ka- 
ons“ Mn zomons zo agäyuo Tovo, orı 
wevdj od Alyaız zara zov Touan). 


XULI Kai &y8reo, 79 ui 10 EB8ougp 
11980 Tonaı viog Nasasiov viod Elioana 
ano yEvovg Tg Paoık Eidg, KL Ta zadagın | 7 
zod Paoı).dws, za Öexa avdgeg ner avzoo, 
708 Todohiar vioy Ayızan eis Meaoonge, 


77; &gayor EXEL ar Aue & Maoonyg. 
2 Kai aeoen Touanıı vis Nadunlov, x oi 


dene Andges ot noav ‚ne avzoV, xul ERAT- 
Sa» zov T'odokia» viov Ayızap, viov Zuger 


a 
& dougaig ’ Kol ETEKTEWOD aurov 0v AuTE- 


snow 0 Basılevg Baßv).ovog ini ans 118: 
® Kai rREVTOG TOUG Tovöciovg zov; Orras ner 
avrov & ‚Maoonp& Kol martus zovg Xa)- 
Öatovg Tovg eugedävrag EXEl nal Tovg Ardgus 
z0)£uov Enarasev "Iouanı. 4% Kal Eyevero 
75 nusgg an Öevrlga narasavros avzov oV 
Todollavr, »aı ardgwnos ovr Eyvo, °xai 
18000» @vöges ano Zyyen za ano Ia- 
kon xal ano Zanageias, 07 donxorza avöges, 
eugruevoi aoyavas za Suegönyores za iuo- 
Tr Aal sonröuevol, za uavaa al Alßavog 
& Talz ycgoiv avzav zov „elseveynau eig 0l%0v 
rugiov. 6 Kai e&nAdev ‚es anarınaw adrois 
Touay), vios Nadaviov Ex Tg Masony&, zul 
avzoi Enogsuovro xal ExAauor. 'Eytvero ö8, 
NVina nryıoen AUTOR, wa einev avzois“ Eic- 
&2LYarte noos Todollav viov Ayızay. 7 Kal 
Eyevero, ee) Fovrov auzav &is To HEGOV züc 
noAeng kopakev avzoug Iouanı vios Nade- 
viov EIS TO Yokap, avzog xal ei aröpes 0i 
user uvrov. ® Kai Ölxa avdgeg evgednoev 

16. AIBC* viovK.(X}; A2FX: viov Kagıt). EX: 
Mn 7. nata To öhua os (Al.: 6. r8ro). B*raro. 
vrrto Top. (X: xara Ioy.). 


1. X: &v zo unvi. Al:’Elaos (Elıcana ae 
B: Eisaoa). AIBC* rag Bao.- ad. (A®X}; F 


7ySuvor Pro za zraıd.). CcX: dndera (eti. v. 2). x 


709 (a. Iod.). AlBC* viov Ay. (A?X4). C: dor. 
öneı. ALBC#E ev Maoo. (A?X}). 2. Al BC*viös Nas. 
(A2X4). X* 7 nsav. A1BC* viov Ay.-anexr. adrav 
(APXT; ;FE: : uayaigg, za EIavatuoav auror). B*o. 

3. A2XT (p. aurs) 3 Todolis. AIEX: eis Mao- 
onec (& M. A2B; F: ic Mooonga9). AlBC* zai 
Ya adg. -fin. (ABFX4; F: nokuuoras). 4.X: m 
devr. Au. maioavros 75 Iouanı. 5. X: 74900. Bi: 


Sarnn (F: Evioau; X: Tegsoainu). xt (a. rc 


zsc. B: ih Lie EXt+ (p- inar. ) aurov. AlB: 
Kanyıa (kavaa A2X; E: nacaval; F: dügor). B* 
Ev zug) „.: eigeveyneiw. Ci Ev To olno. 


6. AlBC* DR Mae. (A2F; F: ano "Ması- 


Na 
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wi 


v.16. Sneen 


v.5.. 8532 dm.N32. .v.6.. DR AruNan 


ya; X:KaieE. Ion. viocM. eig anavr. arm en ng 
M.). B* (sq.) zai. A1BC* Eyer. - - ar: avrois IE 
X+). CFX* (alt.) adrois (X: zeös aurse). B: 
tAdere. E: 70» Tod. AIBC* Nihe Ay. Karxh) 
7. CFX* (pr.) 76. A?X+ (a. Zap.) zai. A1BC* 
’Iou. viog N. (A?Xt; Al. p. Nas. eti. frau Eodın 
Ss. evißaher auras; E: Zogatav aürss zal erepßaker) 
et auroc sar-fin. (AZFX}). 


ER ® 


N; 


xLI \ 


j 


"TB. / 
Tömael erfchlägt Gedalja und die Männer von Sichem ıc. XLI 


Sohn Ahifams, jprach zu Iohanan, dem 
Sohn Kareah: Du fjolit das nicht thun, 
eö ift nicht wahr, das du von SIfmarl 
jageft. 


KLI. Über im fiebenten Monat Fam 


Simael, der Sohn Nethanja, de8 Sohnes 
Elifama, aus füniglihem Stamm, jammt 
den Oberften de8 Königs, und zehn Män- 
ner mit ihm, zu Gedalja, dem Sohne Ahi- 
fams, gen Mizpa, und afen dafelbft zu 
2 Mizpa mit einander. . *Und Jjmael, der 
Sohn Nethanja, machte fih auf, fanımt 
den zehn Männern, die bei ihm waren, 
und [hlugen Gedalja, ven Sohn Ahifams, 
de8 Sohnes Saphand, mit dem Schwert 
zu Zode, darum daß ihn der König zu 
3 Babel über das Land gefeht hatte. * Dazu 
alle Suden, die bei Gedalja waren zu Mizpa, 
und die Chalväer, die fie dafelbft fanden, 


Aund alle Kriegsleute fchlug Ijmael. *Des 


andern Tages, nachdem Gedalja erfchlagen 
5war und noch niemand wußte, *Fanten 
achtzig Männer von Sichem, von Silo und 
son Samaria, und hatten die Bärte ab- 
gefhoren und ihre Kleider zerriffen und 
fih zerrigt, und trugen Speisopfer und 
MWeihraud mit fich, daß fie e8 brachten in 


6d08 Haus deö Herin. * Und Ijmacl, der 


Sohn Nethanja, ging heraus von Mizpa 
-denfelbigen entgegen, ging daher und weis 
nete. US er nun an fie Fam, fprach er 
zu ihmen: Ihr jollt zu Gedalja, dem Sohne 
7 Ahikams, fommen. *Da fie aber mitten 
in die Stadt famen, ermordete fie Ifmacl, 
der Sohn Nethanja, und die Männer, jo 
8 bei ihn waren, bei dem Brunnen. * Aber 
e8 waren zehn Männer darunter, die 


1. U.L: Monden. 4. A.A: Niemand darum 
wußte. A.A: und esnod. 6. A.A: ging 
dahin! 


- 46. Bi denn du tedeft falfch wider Ifm. dW: Lüge 
r.duvonS. A: du lügeft. 


1. u. von den Ob. B.dW.A: (aus dem) Fönigl. Sa: 


‚men. vE: aus fün. Gefchlechte. B: aßen dafelbft das 


h 


71 


E 
r 


Brot. vE: fpeifeten. A: hielten Mahl. \ 


2. welchen der König. vE: ftanden auf. dW: er: 


hob fi). 


3. was Sriegsl. waren. 


dolias filius Ahicam ad Johanan fillum 
Caree: Noli facere verbum hoc, fal- 
sum enim tu loqueris de Ismahel. 


Zach.7,5? Ei factum est, in mense se- XL. 


40,8.2Rz.Plimo venit Ismahel filius Nathaniae, 
*»°5. ij Elisama de semine regali, et opti- 
mates regis et decem viri cum eo ad 
Godoliam fillum Ahicam in Masphath, 

et comederunt ibi panes simul in Mas- 


phath. * Surrexit autem Ismahel fr 2 


lius Nathaniae et decem viri qui cum 
40,5. e0 erant, et percusserunt Godoliam _ 

filium Ahicam filii Saphan gladio, et 

interfecerunt eum quem praefecerat 


rex Babylonis terrae. *Omnes quo- 3 2 


que Judaeos qui erant cum Godolia 
in Masphath, et Chaldaeos qui reperti 
sunt ibi, et viros bellatores pereussit 
Ismahel. *Secundo autem die post- 4 
quam occiderat Godoliam, nullo ad- 


huc sciente, *venerunt virideSichem 5 


et de Silo et de Samaria, ocloginta 
ce. viri, rasi barba et scissis vestibus et 
Dia. squallentes, et munera et thus habe- 
bant in manu ut oflerrent in domo 


Domini. *Egressus ergo Ismahel fi- 6 


lius Nathaniae in occursum eorum de 
Masphath, incedens et plorans ibat. 
Cum autem occurrisset eis, dixit ad 
eos: Venite ad Godoliam fillum Ahi- 


cam! *Qui cum venissent ad me- 7 


2%, dium eivilalis, interfecit eos Ismahel 


filius Nathaniae circa medium laci, 
ipse et viri qui erant cum eo. *De- 8& 
cem aulem viri reperli sunt inter eos, 


4. B.dW.vE: am zweiten Tage. ; 

5. fich gerigt. B.dW.A: famen Männer von ... 
(nehmlih) 80 Mann. dW: mit gefhor. Bart... u. 
mit Riten am Xeibe. vE: aufgerigter Haut. ’ 


6. Kummet herein zu &. dW: weinend unter dem 
Gehen, u. als er fie traf. B: auffte flieg. vE: ihnen 


begegnete. 


7. 1. warf fie in den Br. B.dW: in die (eine) 


&rube. vE: Bei der Eifierne? 


Se, 


. zovro Evenlnoev Touanı Toavuarıav. 


476 a, 946.) 


Jeremia. 


ALI. 


Erel Kul eizar zw Tonank' Mn aychys nuds, | mham-he ! SNYAWTTEN 


ori oliv yuiv Inoavgoi &v 09, TUgoL aai | 


zgıdal, ulhı var Ehaıov. Kai nagnıIev Kai 
OVx Mveiley avrovg £&v uloy Tav AdEApaV 
avıor. 9Kal 7o gerap Eis 0 Elguper Enel 
’ x [4 a ’ 

Jouanı ravras ou; enarufer ‚nera T odoAlov, 
gP9EaQ ueya zovzo eorıv Ö Enoinaer ö Baoıkevg 
Aoa ano mgosoroV Bauoa Bası).Ews Toganı' 

10 Kai 


x 
Anigrgeer Touanı zavıe zör Anov zov x0- 


Tahsupderta & Mesongd, xai zag Vvyarigag 
Tod Paaıkeog &6 magenuzedero Naßovagdar 
o REyuayEigog 9 T'odolig vis Ayızap“ rail 
@gdgLoer Topanı viog Nasaviov zul @yero 
eis 70 negay viov Aunor. 

11 Kai jRovaev Ioavav viog Kagns xal 
navıes 0i nreuoveg wis Övrausog 0i wer av- 
zo) rare Tu and & Eroinoev Touanı, viög 
Nasaviov, 12, u nyayov anav 10 ‚Frguzo- 
nedur auzor nal Hyorzo 0. eu. avzov, zul 
20009 avzov ezi ‚vdazos moA).od £v T ußuov. 
13 Kai &yevero 072 1dov avzov näs 6 Aaog 6 
‚nera Touanı. zov 'Inavar viov Kagne, za 
mütag zoVs nysuovas tig Övvdueog zis ner 


aözov, eyaonoav ral arsargeyan nüs 6 


. au. AlIBC* zai 5090. - -Na$. (A?X+). 
Kagız. AlBC* vios N. (A?FXf). 
your. C: nav. X: ro). uer@ Tonanı vis tov NaYavıs. 


TrIOSW TE a av. 


Auög © 0v iyuahotsvaer Touenı Ex Ts Meo- 
np, zul avaoro&warzes 7A8or mgös Inavar 
viov Kagne. 15 Kai Tonanı. viög Nasaviov 
2009 sv 0xTO arIEWTOLG, zul Pyero ngös 
zovg viovg Anuor. 16 Kal Elaßer Inavvav 
viog Kagne za mavzes oi nyeuoveg ans Övva- 
uEwg ol use! avrov mavras ToUg xurakoi- 
zov; 100 Aaod ois anioroswev ano Touanı 
viov Nasaviov &x zig Macanpa era To 


8. B: zözov. X} (p. Mn) on. FX+ (a. nei) za. 
EX: &v zo ueon (Al: Erukon). 9, X: To de 90: FX* 
&usi. ATX (pro navtas): NEVTO Ta Ounara zov arv- 


 Jowv. FX (pro erar.): antsreıwe. AIBC* usa Tod. 


(4°X 7). CFX* ö. C (pro "Aoa): BaßvAokog (E: 
Aaav)* Bunod. FX: Ezno: Iou. vios Nasavis to. 
10. FX: &v M. (F: Maocıya9). B: nagaxaridero 
(X: zagt$ero). AIBC* Naßsl. (A2X}). B: Azeı- 
11.EFX: 
12.X: ovvnza- 


13. B: zidev (CFX: 2dov). A? avrov uncis. Al* 
(alt.) 6 (A?B}). AlBC* vior K. (FXt; AP: Tov 


zi09 [eti. FX:] Kagız). B* zavras. CFX: Tas user. 
; er (A243; F: nöggavdncan; X: x04 270g.). 


4. AUBCH- nas 6-n)Fov (A? xXt,.AL; auviargewev 


N 2 „Areorg. as) etiviov Karg. (Kr; A?F: viov Kagık). 


B: Inavav (ei. Y. 16). 


15. FX: ‘O0 da Iou. AlBC* 
viosN. (A?X 


1). C: v dzru. X: Ox10 ardgacıy ano 


16. AIBC* vios K. (Xt; FX: 


| 
| 


Asmaelis facinora et fuga. 


Ayanıı 23 
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6} 


Al 


viosKagıt). AIX:aztorgewar (-verA2B). AtBC* 
vi Na9.-Azırau (A2FX+; A?* ix T7sM.; Fiano 
Masıga). . r 


Ssmael aufder Flucht enktrinnt dem Johanan dem Sohne Kareah. 


Iprachen zu Sfmael: Lieber, tödte ums 
nicht; wir haben Schäge im Acer Liegen 
von Weizen, Gerfte, Del und Honig. Alfo 
ließ er ab, und tödtete fie nicht mit den an 

Ivern. * Der Brunnen aber, darein Jfmael 
die todten Peichname warf, welche er hatte 
erfchlagen, fammt dem Gedalja, ift der, den 
der König Affa machen ließ wider Baefa, 
den König Sfraeld: den füllete Ifmael, der 
Sohn Nethbanja, mit den Erfchlagenen. 

10 "Und was übriges Vol war zu Mizpa, 
auch ded Königs Töchter, führte Ifmael, 
der Sohn Nethanja, gefangen weg, fammt 
allem übrigen Volk zu Mizpa, über melde 
Nebufar Adan, der Hauptmann, hatte ge= 
jest Gedalja, den Sohn Ahifamd; und 309 
hin, und wollte hinüber zu den Kindern 
Ammon. 


11 Da aber Sohanan, der Sohn Kareah, 
erfuhr, und alle Hauptleute ded Heers, die 
beiihm waren, alles das Mcbel, das Jjmael, 
12 der Sohn Nethanja, begangen hatte, "nah 
| men fie zu fih alle Männer, und zogen 
| Hin, wider Ifmael, ven Sohn Nethanja, zu 
 ftreiten, und trafen ihm an bei dem großen 
13 Wafler an Gibeon. * Da nun alles Bolf, 

jo bei Ifmael war, fahe ven Sohanan, den 
Sohn Kareah, und alle die Sauptleute des 
Heers, die bei ihm waren, wurden fie froh, 

44* und das ganze Volk, das Ifmael Hatte 
von Mizpa mweggeführt, wandte fih um 

und Ffehrte wiederum zu SIohanan, dem 

15 Sohn Kareah. * Aber Ijnael, der Sohn 
Nethanja, entrann dem Sohanan mit acht 
Männern, und 309 zu den Kindern Ams 

16 mon. *Und Sohanan, der Sohn Kareah, 
jammt allen Sauptleuten ded Heers, jo bei 

ihm waren, nahmen alles das übrige Volf, 

0 fle wiedergebracht hatten von Ifmael, 

dem Sohne Nethanja, aus Mizpa zu fich, 


-9, U.L: Brunn. 
10. U.L: übriges Volke. 


8. dW: Vorräthe im Felde verftecft. vE: aufd. 8. 
einen verfteckten Vorrath. B.dW.vE.A: (unter) mit 
ihren Brüdern. 

9. alle Leihn. der Männer. B: dem Gep. zur 

Seite. vE: wegen Ged. A: um ©. willen. 
10. B.vE: 30g hin (ging um)... überzug-h.n? A: 


916) AT 
XLE. 


qui dixerunt ad Ismahel: Noli oecci- 
dere nos, quia habemus thesauros in 
agro, frumenti et hordei et olei et 
mellis. Et cessavit, et non interfeeit 
eos cum fratribus suis. *Lacus au- 9 
tem in quem projecerat Ismahel omnia 
cadavera virorum, quos percussit pro- 
in..ıs, pter Godoliam, ipse est quem fecit 
16.22. pex Asa propter Baasa regem Israel: 
ipsum replevit Ismahel filius Natha- 
niae occisis. *Et,captivas dusit Is- 10 
mahel omnes reliquias populi qui 
erant in Masphath, filias regis, et uni- 
versum populum qui remanseratl in 
Masphath, quos commendaverat Na- 
buzardan princeps militiae Godoliae 
fillo Ahicam, et cepit eos Ismahel fi- 
lius Nathaniae; et abiit ut transiret 
ad filios Ammon. 

Audivit autem Johanan filius Caree, 14 
et omnes prineipes bellatorum qui 
erant cum eo, omne malum quod fe- 
cerat Ismahel filius Nathaniae, *et12 
assumptis universis viris profecti sunt 
ut bellarent adversum Ismahel filium 
Nathaniae, et invenerunteum ad aquas 
multas quae sunt in Gabaon. *Cum- 13 
que vidisset omnis populus qui erat 
cum Ismahel, Johanan filium Caree 
et universos principes bellatorum qui 
erant cum eo, laetati sunt, *et re-14 
versus est omnis populus quem ce- 
perat Ismahel, in Masphath, rever- 
susque abiit ad Johanan filium Caree. 


43,6. 


40,13. 


23m. 
2,13 


* Ismahel autem filius Nathaniae fugit 15 Ri s. 


cum octo viris a facie Johanan, et 
abiit ad fillos Ammon. 
Johanan filius Caree et omnes princi- 
pes bellatorum qui erant cum eo, uni- 
versas reliquias vulgi quas reduxerat 
ab Ismahel filio Nathaniae de Mas- 


zu fommen. dW: um über den Jordan zu gehen zu... 
11. dW.vE: Unheil... angerichtet. 
12. vE: die ganze Mannidaft ... anzugreifen ... 
erreichten. 
14. dW.vE: 11, fehrete aurüd u. ing zu... 
15. vE: rettete fih sor 3. A: floh. 


* Tulit ergo 16 


@117—22,6) 


XULE. 


DJeremias fugamin Aegyptum dissuadet. 


ayögus &y mokE EUQ, zul Tag 2Uvalnug xal 7a 
Loire zu TVs edvovgous ovg andorgewar 
ano Tußaov. 17 Kal Pyorzo za Exadıoav 
.&v Inengodgauaou ri; noög ByYlesu, Tod 
mogeudiva eisechdelv Es Alyuarov 18 do 
ag0s0r0V zo Xardaiov, or Anonld7eer 
ao ngosÄro0V uva" ru Enarasey Touanı 
zov Todoliav viov Ayınau, ÖV._xaTearnoev 
Baoı.evg Baßvlovog &v ih yn- 
XL. Kai avosm). dov mavzes oi nreno- 
weg ung Övvaueos, zu Ioavvav viög Kagns, Aal 
Alagiaz viog Mauoaiov, xaı nüs 0 Aaos 
ano zuixgoD #0 E05 neydkov „agos Iege- 
N ler z0v agogenv za eimav avap‘ Ilsoeıo 
2) ‚Eh20g duov xura n005070v cov, al 
 MoÖgevVSsaı MOOS AUQLOV zo Veov cov regi 
10V xurahoinom Tovzov, Or zateheiponuer 
oAlyoı ano MoAloV, xad0s ol Opdaruoi cov 
BAenovow' 3 xai avayyeikarı ui xvoLog 
6 eos cov zyv 600» & Y rogevaoueda & 
avın; zul koyov or romoouen. 4 Kul einev 
avroi Teespier ö agogmens' "Hxovoa, 1dov 
&y0 7g052v5onaL 005 zügiov zov 980r vumv 
xura zovs Aöyovs vuov, Hol EOTaL ö Röy0g 
or amoxgudjoerauu wuglos, avayyelo vulv, 0v 
0) xodyo ap duov era. 3 Kai avzoi 
eizav 1» Iegeuie‘ "Eoto xvgLog ev yuiv eig 
nagtugu. Ölxaıov nal zıozov, el un xara 
zavza 70V Aöyov öv av anoozeiln o8 ‚ RUgLog 
Ö. v205 cov 2008 juüg, ovzws romomuer. 
 6Kal car ‚ayador zul &av KaxOV, znv pwrnv 
zugiov ToV deov juov, 0v Nuss anooreh- 
Aoudr GE 72008 avzor, axovooued, iv Ber- 
zuov nuiv yernzan, OT Erovoousda ang paris 
 xvglov Tod HEoV umv. 


16.C: dvdgas zoltus. FX:ra zaraloıza (X: rovs 
For35) ... antargeyev. 17.CX: eragıoev. B: Ta- 


ucou. Al. al.). AICFX: av zoös B. (ei me. B. 
A?B). B* &igel9. (X: xai eigel9.). 18. F* avrov. 
i A1BC* viov Ay. (A?X+). Br 0 (a. Pao.). 


Kagıe). FX (pro 42): ’Ielovias. 
2 (Maaco. A2B; FX: Rocis, Al.: Inoais). A‘? (ult.) 
4 #al (A?Br; €: avzoy). CXr (in f.) adrör. 2.FX: 
#al &irzov zroög Ieo. tov rg. At; erze dros; iscen 
(rgös Ieg.... IleoroA?B). B: &4.nuov. C* (alt. ) os. 
ErX: »adorı (Al.: 05). X+ (inf.)yuag. 3.Al* os 
(AB). A1B* (pr.) &v (AATKH, CX: ödo» r). 
4. Al BC* 6 o0g. (A?FXf}). Bi (p. 7gosevV5.) 
uno buov (X: zregi PTR ARE Die) tor. B: 9209 nur. 
EX: 2oy.nuor. X: Zar. to önuce 0. Br (a. arozg.) 


AIEX: Maoaıs 


Bngwyancin (€: Taßpanguyaun, F: 77 Bao09 Xu- | 


nurasau zov I'odoklav viov een duazous DMAINT72 973” N man Ans 


TAN DMN Sim 


1. B: Ioavav. AlBC* vios K. (X+; A®FX: vios, 
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&v (CX: ar) et (p- #Uguos) 6 6 9805. 5. AlXtzw. 
(A?Bf). X (pro &i un): örı. A* &» (CFX}; B: car). 
Al: antoreılev (anooreilm A2BFX). AIB* 0: (A? 
CFXf}). AlBC*6 9205 08 (A?FX+). At: 8(pro stus 
A2BFX). CFX: zoınaouev. 6. FX (pro ırv +): 


THIS PornS. 


[5 


ws 


Die Juden wollen nach Aegypten fliehen. 


- weil Gedalja, der Sohn Ahifamg, erjchla= 
gen war: nehmlich die Kriegamänner, Weis 
ber und Kinder und Kämmerer, fo fie von 

17 Gibeon Hatten wiedergebracht. *Und zogen 
hin und Fehreten ein zum Kimham zur 
Herberge, der bei Bethlehem mwohnete, und 

18 wollten in Egypten ziehen *vor den Chal= 
Daern, denn fie fürchteten fih vor ihnen, 
weil Sfmael, der Sohn Nethanja, Ge- 

- dalja, den Sohn Ahifams, erfchlagen hatte, 
den der König zu Babel über das Lan 
gefeßt hatte. 

KLEE. Da traten Herzu ale Hauptleute 

288 Heerd, Iohanan der Sohn Karead, 
Sefanja der Sohn Hofaja, fanımt dem gan- 

2 zen Volk, beides Klein und Groß, *und 
fprachen zum Propheten Jeremia: Lieber, 

"Ta unfer Gebet vor dir gelten und bitte 
für und den Herrn, deinen Gott, um alle 
diefe Hebrigen (denn unfer ift leider wenig 
geblieben ‘von vielen, wie du uns felbft 

3 ficheft mit deinen Augen), *daß und der 
Herr, dein Gott, wollte anzeigen, wohin 
wir ziehen und was wir thun follen. 

4A*Und der Prophet Seremia fprach zu ih- 
nen: Wohlan, ich will gehorchen; und ftehe, 
ich will den Heren, euren Gott, bitten, wie 
ihr gejagt Habt, und alles, mad euch der 

Herr antworten wird, dag will ich euch an= 


zeigen, und will euch nichtö verhalten. | 


5* Und fie jprachen zu Ieremia: Der Herr 

_ fei ein gewiffer und wahrhaftiger Zeuge 

zwifchen und, wo wir nicht ihun werben 

alled, da8 dir der Herr, dein Gott, an und 

6 befehlen wird. * &3 fei Gutes oder Böjes, 

jo wollen wir gehorchen der Stimme ded 

-  Heren, unferd Gotted, zu dem wir did) jen= 

den, auf daß ed und wohl gehe, fo wir der 

Stimme ded Kern, unferd Gotted, ges 
horchen. 


1. U.L: beide. 6. U.L: aufdaß uns. 


{ 416. nadhdem Geb. ... war, wehrhafte Männer. 

17. zur Herb. 8. fo bei®. ift. B: in KR. das...? 

4. B.vE: vom Kleinften bis zum Größten. A: 

Kleinen... Großen. : 

2. mit Augen fieheft (val. 37,20). dW: für all 
Dies Meberbleibfel. A: allediefe. vE: diefen ganzen 
De B.dW.vE.A: uns deine Augen (felbft) 
jehen. 

3 3. wolle. B: den Weg worauf wir gehen, u. das 

Wort das w. thun follen. dW: offenbare, welden 


phat,  posiquam pereussit  Godo- 
liam fillum Ahicam: fortes viros ad 
praelium, et mulieres et pueros et 
eunuchos, quos reduxerat de Gabaon. 
*Et abierunt, et sederunt peregri- 17 

19,38. nantes in Chamaam quae est juxta 

43,6. Bethlehem, ut pergerent et introirent 

25,25. Aegyptum *a facie Chaldaeorum; ti- 18 
mebant enim eos, quia percusserat 
Ismahel filius Nathaniae Godoliam f- 
lium Ahicam, quem praeposuerat rex 
Babylonis in terra Juda. 


Ei accesserunt omnes prin- KLAE. 
cipes bellatorum, et Johanan filius 

" Caree, et Jezonias filius Osajae, et 
religuum vulgus a parvo usque ad 
magnum, *dixeruntque ad Jeremiam 
 prophetam: Cadat oratio nostra in 
E.37,4. conspectu luo, et ora pro nobis ad 
Dominum Deum tuum, pro universis 
reliquiis istis, quia derelicti sumus 
pauci de pluribus, sicut oculi tui nos 


W 


#1,17. minus Deus tuus viam per quam per- 


gamus, et verbum quod faciamus. 
*Dixit autem ad eos Jeremias pro- 4 
pheta: Audivi; ecce ego oro ad Do- 
minum Deum vestrum secundum verba 
‘2 vestra: omne verbum quodeumque 
* responderit mihi, indicabo vobis, nec 
celabo vos quidquam. *Et illi di- 5 
.20s,,. xerunt ad Jeremiam: Sit Dominus in- 
ner, ter nos testis veritatis et fidei, si non 
" juxta omne verbum, in quo miserit 
te Dominus Deus tuus ad nos, sie fa- 
ciemus. *Sive bonum est sive ma- & 
lum, voci Domini Dei nostri ad quem 
mittimus te, obediemus, ut bene sit 
nobis, cum audierimus vocem Domini 
Dei nostri. 


1. Al.: Osiae s.: Josiae. 


Weg... A: zu erkennen gebe ... das Wort, nah ; 


dem ... 
4. dW.vE:Sch gehorche. A:höre. B: hab's gehört. 


5. B: wahrh. u. treuer. dW: Zeuge, ein wahrhafs 
ter u. zuverläffiger 3. vE: wider ung ein wahrer u. 


verläfl. B: nad) alle d..Wort womit ... did) zu.uns 
fenden wird. dW: ganz fo wie dir ... entbieten w. an 


uns, alfo wollen w. thun. vE: was... durhdihan 


ung ergehen laffen w. “ 
6. vE: Gewiß! wir wollen ... 


intuentur; *et annuneiet nobis Do- 3 


480 (42, 7-17) 


7 Kai gaion, us® nulgas dire Eye on 
4.0703 »volov 008 Tepeuiar. 8 Kal Endheger 
zöv Ioavay viov Kaons, zul navras zog 
nreuovag ang Övvaeog zoVS ned avrod, zul 
navıa zov 4.0.09 amd wingod #ul Eos usya) 0v, 
Yo einer avroiz‘ Ovıwg einev wugLog ö 
9205 Iogayı mpog 0v amsoreilare me Olyaı 
&eov vuov &vawziov avrov' 10’Eav xadi- 
cavres Kagonte &v zn yi Tavın, oixodounsw 
vuüag zul 00 un xade)o, Kal Pvrevon vuäg 
za 0v un &xtilo, Or avarinavuar Ermi Tols 
KuR0lg 0ig ‚gnoinoe vum. 11 Mn Yopnsijze 
and NI0SOR0V Bacıkeos ‚Baßvl.ovos, 0v 
vusis; Yoßeiode amo mgogWroV avrov' vn 
gopndnTe, Proiv AVQ108, or ‚ned Yucr 


Ey eiwu Tod ESageiodau vuas xal 00- 
Lew vuag Ex xeugös auzar. 12 Kai dooo 
vuiv E)80g nal &lerom vnds, xal Emorgeyo 


vnüg eis env ‚vir vuor. 13Kaı »eyere 
Uueis® Ov wi „adioouer an m zavın, 
08 To un axodoaı paris zugiov zoV Veov 
vuov, 14 Aeyovres' 772 or eis up Ai- 
yuazov eigehsvooueda, zul 0v um (öomer n0- 
hEu0V »ai gap sahrıyyos ov dj &%0V00- 
ner »ah 9 agroıs 0v un newaoaner, xl 
PT oinaopen" 15 dia Tovzo axovoare 1.070v 
zugiov, oi ardkoımoı <ns Tovöaiag. Ovıns 
EITTEV xvgQ105° 'Eav Uusßz Öoze To R00:070V 
vuov elseldeiy Eis Aiyuneov, zul eischünze 
Enst »oroixeiv, 16 xal Eoran, 7 sougal nr 
Unens goßeiode ARO MPOSOROV aveng, Exei 
evoncet vuds &vYM Aiyineo, xl 0 Aınös 
ov vueß; Aoy or Eyere ro ‚MOOSOROV avzon, 
zarahnyeraı vuas Oniloo vuav u Alyunıo, 
val Erel anodaveiode: ya doorımı nar- 
zes ol Ardpwnoı nal mavreg ol ahhoyereis, 
di Heyres TO ng0GWROy Ava eigehdeiv eis 


7. FX: vera dena 7 nu. tytvero. 8. X} (p- &ral.) 
Tegspias. AIBC* viov» K. Kr A2FX: viovKa eı8). 
B*zavrac. AlBC* rag ner  avrs(A?X}). AICERX“ 
(ult. )2 rail (A?B}). y AlBC*ö @ geoc- fin. (A?Xt; 
F: ... 8 ansotairare nE zapös avror, iva nen 7 dtn- 
a1: vuov Euzgoodev alrs. E* Ico.-fin. )- 10. FX7 
(a. 0ix0Ö.) va. X: ziravucı. Alc: aro zum »an0V 
(€: ) 0» (emi zoig rox. A2B; E: &v roig x.). FX: 0:5 
ira (S. 207009) nomoau Univ. 11. FX} (a. ao.) 
rov. A?B?2: goßtioye ano m. ars ung. B* eu 
za (E* &y0). CFX: zeıp. alrs. 135. EX: en 
F} (a. gu.) 77<. AABC* 13 9es- Odyi (AXY; X 
nuov pro var; F: 75 8. iuov, Ay. Mndanus). 
cX: eis env yav. X: gorns cart. 3% Arovoousda. 
BC: axsoouev. CFX: oixmonuew. 15. CX: Aöysc. 
AIBC* oi xara. tus Ted. (X}; AR: via. Tas yic; 


: res. AIBCH eicrl Ieiy (A®XH). 


Jeremia. 


Jeremias fugam in Aegyptum dissuadelt. | 
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F:xaraloınov’Isda). X: Tads Aeyer “vv. F} (Pp- zV0.) 
zov dtvausov 6 FEog Togank. A2X} (a. dare) dor. 


AIBC* ixer (ABXY). Bi: 7 Alyinrov Cr ) 
Xt(p.?%.) guyev et (p- Vnds) East. FX* Orion Öuan 
17. FX: z. oi avdess *xal zr. oi @A207. AlBC* si: 
erg (A°Xf). 


16. X* (pr.) xai. 


Serentia. 


42,717) 481 


JIehova gebietet durch Jeremia zu bleiben. 


XLI I. 


7 Und nad zehn Tagen gefchah des Herrn 
-8Wort zu Jeremia. * Da rief er Iohanan, 
den Sohn Kareah, und alle Hauptleute des 
Heerd, die bei ihm waren, und alles Volf, 

I deides Klein und Groß, * und fprady zu ih- 
nen: ©o fpricht der Herr, der Gott Ifraels, 

zu dem ihr mich gefandt habt, daß ich euer 

10 Sebet vor ihn follte bringen: * Wervet ihr 
in diefem Lande bleiben, fo will ich euch 
bauen und nicht zerbrechen, ich will euch 
pflanzen und nicht ausreuten; denn e8 hat 
mich fehon gereuet dad Uebel, das ich euch 

11 gethan habe. * Ihr folt euch nicht fürdh- 
ten vor dem König zu Babel, vor dem ihr 
euch fürchtet, |pricht der Herr, ihr folt euch 
vor ihm nicht fürchten, denn ich will bei 
euch fein, daß ich euch Helfe und von fei- 

12 ner Hand errette. *Ich will euch Barm- 
berzigfeit erzeigen und mich über euch er- 
barmen, und euch wieder in euer Land 
13 bringen. *Wervet ihr aber fagen: Wir 
wollen nicht in diefem Lande bleiben, das 
- mit ihr ja nicht gehorchet der Stimme des 
14 Herın, eured Gottes, *fondern fagen: 
Nein, wir wollen in Egyptenland ziehen, 
daß wir feinen Krieg fehen noch der Po= 
jaunen Schal hören, und nicht Hunger 
Brotd halben leiden müffen, dafelbft wol- 

15 len wir bleiben: *nun fo höret ded Seren 
Wort, ihr Uebrigen aus Iuda! So fpricht 
ber Herr Zebaoth, der Gott Ifraeld: Wer- 
det ihr euer Angeficht richten in Egypten- 
land zu ziehen, daß ihr Dafeldft bleiben 
16 wollet, * jo fol euch das Schwert, vor dem 
ihr euch fürchtet, in Egpptenland treffen, 
und der Hunger, deß ihr euch beforget, fol 
 ftets Hinter euch her fein in Egypten, und 
17 jolt dafelbft fterben; * denn fie feien, wer 
fie wollen, die ihr Angeficht richten, vaß 


8. U.L: dem Sohn ... allen Hauptleuten ... 
allem Bolf, beive. 14. U.L: da wir feinen. 


9. B: euer Flehen vor f. Angefiht ausfchütten. A: 
‚zu bringen. dW: vor ihm niederzulegen. vE: ihm 
eure Bitte vorzutragen. 

10. mich gereuet. B: umfehren u. ... bleiben? 
dW: Wenn ihr wohnen bleibet. A: ruhig bl. dW: 
e8 reuet m. des Böfen. VE: das Unheil. i 
412. B. fchaffen, daf er fich tiber euch erbarme ... 
tehren Taffe. j 

43. dW.vE: fo aß ihren. geh. 

14. B.dW.A: io ... (werben) fehen. vE: da er= 
 Bolsglotten» Bibel. A.T. 2. 832. Abth. 


L RE 


Cum autem completi 'essent decem 7 
dies, factum est verbum Domini ad 
vı. Jeremiam. *Vocavitque Johanan fi- 8 
lium Caree, et omnes principes bel- 
latorum qui erant cum eo, et univer- 
sum populum a minimo usque ad 
magnum, *et dixit ad eos: Haec di- 9 
eit Dominus Deus Israel, ad quem 
misistis me ut prosternerem preces 
vestras in conspectu ejus: *Si qui- 10 
. escentes manseritis in terra hac, ae- 
“ dificabo vos et non destruam, plan- 
. tabo et non evellam; jam enim pla- 
24.16, Ccatus sum super malo quod feci vobis. 
"11%:# Nolite timere a facie regis Babylo- 11 
#19 nis quem vos pavidi formidatis, nolite 
30,10.48, Metuere eum, dicit Dominus; quia vo- 
ass. biscum sum ego, ut salvos vos faciam 
40,10. et eruam de manu ejus. *Et dabo 12 
1888,50. yobis misericordias et miserebor ve- 
stri, et habitare vos faciam in terra 
vestra. * Si autem dixeritis vos: Non 13 
habitabimus in terra ista, nec audie- 
mus vocem Domini Dei nostri, *di- 14 
eentes: Nequaquam, sed ad terram 
Aegypli pergemus, ubi non videbimus 
bellum et clangorem tubae non au- 
diemus et famem non sustinebimus, 
et ibi habitabimus: *propter hoc 15 
nune audite verbum Domini, reliquiae 
Juda! Haec dieit Dominus exercituum, 
Deus Israel: Si posueritis faciem ve- 
stram ut ingrediamini Aegyptum, et 
intraveritis ut ibi habitetis, * gladius 16° 
quem vos formidatis, ibi comprehen- 
det vos interra Aegypli, et fames pro 
qua estis solliciti, adhaerebit vobis in 
Hoa9,6. Aegypto, et ibi moriemini; * omnes- 17 
que viri, qui posuerunt faciem suam 


44,12. 


17. 8: posuerint. 


fahren wir ... B: nad) Br.n. werden hungern. dW. 
vE: (feinen) Mangel an Br. leiden. 

15. weilen wollet. vE: euren Blid darauf. B. 
aW: dafelbft euch aufzuhalten. vE.A: (als Fremd: 
linge) zu wohnen ... 

16. dafelbftin®. B.dW: erreichen. A:ergreifen. 
B: vor dem ihr beforgt feid. dW.A: euch bange ift. 
VE: banget. B: end) hintennad) anfleben! dW:nadjs 
folgen. vE.A: (dahin) nad €. folgen. 

17. B: Ja es follen alle vie Männer. dW.vE: 
(Sa) alle d. Leute. ar 


482 (42,18—43,2.) 


Jeremia. VE NE, 


[i 


XLI. 


Jeremias fugam in Aegyptum dissuadet. 
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"Orı xugos Eorwsev 6 Hvuog uov xul 
mög u 


Aju, ovawg orakeı 6 Hvuos uov &P vuäg, 
eiselIovov vußv Eis Alyınıor, xal E080d8e 
eis a@Borov nal dmoyelgioı xau el gar Ku 
eis ovaudıouov, xal 0v un iönre oUxErı Tor 


zonov rovzov. 194 Ehalnoev nügiog dp 


dnüs zoüg xarulolmovs 'Iovd«' Mn eischönre 
ig Alyuarov. Kai vor yvovzeg rv@osode or 
dısuagrvg&unv Üulv oNuEQOr, 20 dzı Erovngev- 
000dE 9 Tas yoyais uur anoozeilanteg uE 
ngög KoRe 10» Heov OU, heyovues“ I1gös- 
gvgaı regt Kane mgös xugıov röv E0V nur, 
xal xurk navra & &v Aakıon 001 ‚xvgiog Ö 
Heös Nur, ovrug amayyaıoy nur, nal mo 
ooue. 21 Kal armıyyara vuiv onnegov' zal 
00x Elomxovonre Tg YwrnS Avpiov Tod HEov 
22 Kai 
voy late ywworovres ori 3 doupala xal &v 
Aıup zul Ev Iavary Endkehpere iv an Tony 
od vusig BovAsode eigeAdeiv naroıneiv Enei. 


XL. Ka yon, os Enavoaro 
Tegznias Aeyap n005 mare 10V Andy 
RarTas zovg Aoyovs xugiov Veov adror 
oög ameoreihev auror #ugLos 6 Yeog avıor 
moos avroVg, marras ‚rovs Aöyovs zovzovs, 
2 ai elmev Alaglas vios Maaociov, x. Ioa- 
yay vios Kagne, xal mavres oi avöges 


17.X:(* y7v) Aiyuarov. FX* retro. AlBC*xai 
@ av. (A2XG; F: »o0 „ru6). B: eig, X: ageis 
ös swI7jTEran. 18. X:Orı trade Atysı. ALBC* zov 
dur. 6 9. Iog. (A?FX}). B* (alt. "Or. A1BC* zai 
7, ooyn us (A2X}). X: au eis Urroyeipiss, Al*(ult.) 
eis (A?B}). 19.X (pro “A): Ovrwg. E: „uguos 6 Heös 
&p nnäs, AlBC*or dısu.-fin. (A?XF; F: örı Euag- 
rvengaumy 0772 ©). 20.B*rais. X: Ezei Tals y. vun 
za neraueln970scHe . Vusic yap arsorzilate us. 
A1BC* zoos xÜg. 7.9. Um (A?FXt; X:980v zu). 
C (p- Ile.) In. AABC* zovı 9. nv (A?X}): BC: 
&(C: 00%) dv kalması; EX: ö0o dr Aaknan). 
AlBC* 6 Heös-quiw xai (ArFX}): X: noımowner. 
21.A1BC* Kai a ERHNGE va. oma. (A2Xt).B: Nrsoare. 
AlBC* 739, öuor (A2}; FX: za 9. Un. xara zarte 


ducv ns Ameoreıev ne ngog vug. 


anas Did 195 Drag ni DIE 
b7> aaa) 23721 Ayıa 22 
SIR, NEN, ya Yen uröpn Train 
mim Sar ma 93 yamdz, N279 18 
m) Main Santos TOR PiN23 
» ausm Bauıby "Harn ER 
Dry DaRS2 asray non an 
ab Aasbn mo Dnm 
oipana TIP ann mama 
mans Daran, mim Sa 73710 
dm II DraEn Anamıs nm 
Don m Bin 033 nya3 > 
"DR ande oh-3 Bamigpı3 
benz “rd Baar mimon 
"ön b5>3 N Sig Hy2 
= 7 2 TOR. mim Sa 
Dnyay Noy Dis 025 Tan saarlop] 2 
NER yabı EN mim Sina 
5 an mn BEN Ynbu 22 
bipaa man "araı 2yı2 2ma 
IoW ns Ne onsen N 
137 Ina nibsa a XLIM. 
min ar-bs-ne ob 
Emo mim ind SUR ahımer 
N) aan“ .> DIR Bros 
am Hymne m, So 2 
DraR DI san mAp”j2 
v.20. 'p ansnn v.21. mans N”32 
v.1..5s.82 
doa an ER EX: 79 anter. ne. F*ue. 22. AlBC*iors 
ör(A?XT A iv or. (A2Xt; F: xai.dr Aoıug). 


7 

B_(pro 8): (X: ev 2 Al: Buleveode (Beizad 
A2B; EX: eügeode). X: eigeAdovres. X* ine. 
1. F: äytvero .. Aalav. A1BC* navra (A2X}). 

C: rss navı. Aöy. B* des avıav (FX: ra, 9. avr.). 

EFX* auröv. B*6 Heos ar. FX* (alt.) zavras- fin. 

2. X* (pr.) xai. Al: Macais (Maas. A2B; FX: 

Noais, a: ER EFX: Kapıs. 


‚Seremia. 


 (42,18—43,2.) 483 


Androhung des Unterganges in Xegypten. 


fie in Egypten ziehen, vafelbft zu bleiben, | 
‚die follen flerben durch dad Schwert, Sun 
ger und Peftilenz, und fol feiner über- 
bleiben, nod) entrinnen dem Uebel, das ich 
18 über fie will kommen Yaffen. * Denn fo 
fpricht der Herr Zebaoth, der Gott Ifraels: | 
Sleihwie mein Zorn und Grimm über die | 
Einwohner zu Serufalem gegangen ift, fo 
fol er auch über euch gehen, wo ihr in 
Egypten ziehet, daß ihr zum Fluch, zum 
Wunder, Schwur und Schande werdet, und 
19 diefe Stätte nicht mehr fehen folt. * Das 
Mort ded Herrn gilt euch, ihr Mebrigen 
aus Juda, daß ihr nicht in Egypten ziehet. 
Darum jo wiffet, Daß ich euch heute be= 
20 zeuge; *ihr werdet fonft euer Leben ver= 
wahrlofen. Denn ihr habt mich gefandt ! 
zum Seren, eurem Gott, und gefagt: Bitte | 
den Herrn, unfern Gott, für ung, und alles, 
mas der Herr, unfer Gott, fagen wird, daß 
zeige und an, fo wollen wir darnac) thun. 
21* Das habe ich euch heute zu wiffen ge= 
than; aber ihr wollt der Stimme des Herrn, 
eures Gottes, nicht gehorchen, noch allem 
dem, das er mir an euch befohlen hat. 
22*©o jolt ihre nun wiffen, daß ihr dur 
dad Schwert, Hunger und Peftilenz fterben 
nüffet an dem Ort, dahin ihr gevdenket zu 
ziehen, daß ihr dafeldft wohnen wollt. 


KLEINE. Da Zeremia ale Worte des 
Heren, ihres Gottes, hatte auögerevet zu 
allem Volk, wie ihm denn der Herr, ihr 
Gott, alle diefe Worte an fie befohlen hatte, 

 2*fjprah Marja, der Sohn Hofaja, und 
Sohanan, der Sohn Kareah, und alle freche 


17.22. A.A: durd) Schwert. 


18. ausgefchüttet ward, fo foll m. ®r. ... auds 


der Herr geredet wider euh. dW.vE: Jehova hat 
(nun) zu eu (gefprochen). B: Ihr follt gewiß wif- 


XLI 


ut ingrediantur Aegyptum, ut habi- 


Iresm tent ibi, morientur gladio et fame et 


Een, peste, nullus de eis remanebit, nec 

2 effugiet a facie mali quod ego afferam 
super eos. *Quia haec dieit Domi- 18 
nus exerceituum, Deus Israel: Sicut 

12%. conflatus est furor meus et indignatio 
mea super habitatores Jerusalem, sie 
eonflabitur indignatic mea super vos, 
cum ingressi fueritis Aegyptum, et 

1sig.e,eritis in jusjurandum et in stuporem 

E23.is.et in maledietum et in opprobrium, 

et nequaquam ultra videbitis locum 
istum. *Verbum Domini super vos, 19 
reliquiae Juda: Nolite intrare Aegy- 
ptum! Scientes scietis, quia obtesta- 

4,7. tus sum vos hodie;: * quia dece- 20 

pistis animas vestras. Vos enim mi- 

sistis me ad Dominum Deum nostrum, 

* dicentes: Ora pro nobis ad Dominum 
Deum nostrum, el juxta omnia quae- 
cumque dixerit tibi Dominus Deus 
noster, sic annuncia nobis, et facie- 
mus. *Et annunciavi vobis hodie; 24 
et non audistis vocem Domini Dei 
vestri super universis, pro quibus 
misit me ad vos. *Nunc ergo scien- 22 

"tes scietis, quia gladio et fame et 

44,. peste moriemini in loco, ad quem 

voluistis intrare ut habitaretis ibi. 


Factum est autem, cum KLIME. 
complesset Jeremias loquens ad po- 
pulum universos sermones Domini 
Dei eorum, pro quibus miserat eum 
Dominus Deus eorum ad illos, omnia 
verba haec, * dixit Azarias filius Osa- 2 


“gssjae, et Johanan filius Caree, et omnes 


20. Al.: vestrum (a. dicentes). 
2. Al.: Osiae s.: Josiae. 


v.2-6 


fen. dW: W. follt ihr. A: Ihr werdet’s erfahren? 

20. Denn ihr habt wider eure Seelen gettogen, 
da ihr m. gef. habt. B: euch in euren ©. betrogen? 
aW: Ihr irret zu eurem Berderben. vE.A: verführet 
(Betrüget) euch felbft. 

21. Und ich habe e3, (Wie B. 5.) 

22. weilen. 

2. A: ftolge? 

31* 
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oınac © m ‚Tovöa. 


Jeremia. 


BEN EEE HERE SER ABER EEEEREEEEE E T aaa ana n  a 


XLII. 


Judaei fugiunt in Aegyptum Chaldaeis tradendam. 


la 1 


drregjpavoı ol einovres To Togsuie, Atyov- 
zes" WVevdn, 0Ux ameoteihy 68 KUgLOg 0 eos 
nuov rg: Nudg einen‘ Mn eisehönte eig 
Aiyuaıov naroınei exe 3a N Bagovy 
viög Nngiov ovußalheı 08 rgös Nuds, iva 
öBs nuaS Ki nelgas zo» Kaldaiov tov Ha- 
varooaı Muag Kal TOV amoıkıo Ivo nuäg 
ls Baßviove. * Kal 00% nxovoe "Ioavav 
viög Kagnz xl zavıes Oi areuöveg zus Övva- 
EOS xal mas 0 Aaog ig Paris xugiov, KOT- 
5 Kai EAaßev Inavar 
viog Kagne Kos navıss on yenoves zus dvvd- 
weos Grarzas zovg arahoimovs Iovda zovs 
anoozg&yparzag dx mavrov Tv 2Ivov od 
dusonagnoas Exel, TOV AaToıxew &v 47) N 
"Iovoa, 6 zows Öuvazovs Avdgus Aal Tas yv- 
vaixag xal za vymıa xai ı& Lone, nal zog 
duyarigas zov Basıkdoy, xl 7005 zus pu- 
YaS &G narelınev Naßovbagdan ö ‚Aoymaysı- 
008 uera T' 0d0).lov viov Ayınayı viov Zaper, 
xaı Tegeulav Tov agognem, zo. Bagovy vior 
Nngiov‘ T nal eianasov eis Alyuaıov, Or 
00% 7Rovoon tus yovijg xvglov. Kal eigijk- 
v0v eig Tagvag. 

8 Kal Eyevero Aoyog xvplov EOS Tegeula» 
&» Tagvas, ‚Aeyon 9 Aape seavzo Aldovs 
usyahovg x0l arangvyor avzrong & ngoWV- 
g0ıs & nun ens oiniag Dapan &v Tagvas, 
var Op8akodg Avdgaiv Tovöa, 10 ri Egeis 
moög auzoug‘ Ovrog elmev xugıog zov Övve- 
E09 6 Heös Iogank' ’Idov &70 amoorill.n 
wa ao Naßovyodoröcog Basıhea Baßvl.nos 
209 dovAov uov, xal In080 avzov zov HEovov 
dnavo zor Adv zovzon or ‚Karenguag' 
xl agei 1% One MvTod En avrovg, xal 
elsehsvosrau nal raraseı yiv Alyoaıov, vg 
3is HRVaToV EC Favarov, xal 006 &lg AMOIKI- 


2. AlBC* os uneonp. (A?EFX}). x} (p. #.) ka- 
1 au(F: od a AABC* 6 6 Heos in. (A?FX}). 
B: Atyav (pro _eizeiv) .. oinziv. 3. FX: alla B. 
BFX* (alt.) 3. FX: anoxioas (Al.: amomnaan). 
4. AIX: nnsoav (-oev AB; FX pon. ou xovoav 
post Auös). A1BC* (eti.v. 5) vios K. (X}; A2FX: 
viög Kagıt). B* 06. EX+ (p. dvv.) oi ner avr8. C: 
töavgis. 5. Bi zavras. AlC: Aoımovs (xaral. A2B 
FX). X: anoorgaptrras. A1BC* % zavıav-Ts 
(AFXi; F:& disoxognricI70ar). C (prozs xaroux.): 
sis ustoınsciav. B* ’Isda. 6. ‘* dwvarss. CX*ra 


vn. (F* ro). BCX* (tert.) za: (F* xaiza). X (pro 
».1a oma): x. zöv 04209 (Al.*). B*zaoos. AIBC* 
x. (A2ZFXt+). B: Aysıxap. AABC* vis Zap. 
ArXH. 7. C (bis): eignhHocav. X: Ira zo um 
zisaxsgas avras. Al: »WT. (&isT. A2B; X: us T.). 
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nam e$) omg NNBBnR 11 


mnab mad SER DIIED YRTIR 
.T wur Sex Aare * “ (> 
v.10. pP mBD 11. 'P N31 


8.X: eis T. (EFX: &v Tagvans). 9.A2} (p-aöre 
dv ı® An 2 iv TO xovg. u 1O zıw$io). A 
Pag. (A2B})., 10. AiBC* zroög aurss (A?XY)« 
zw dw. 6 8. og. (A?FX}). X: äyo. ALBC* 
032.us (A?FX}). FX: 169 Ig.adra. B*(ult.) ave 
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Die Flucht gen Thachpanhes, Weiffagung der Eroberung Aegyptens. 


XLIII. 


Männer zu Jeremia: Du lügeft; der Herr, 
unfer Gott, hat dich nicht zu und gefandt, 
noch gejagt: Ihr folt nicht in Egypten 
3 ziehen, dafelbft zu wohnen; * fondern Ba- 
ru, der Sohn Nerja, beredet dich deß, und 
zumider, auf daß wir ven Chalväern über 
geben werden, daß fie und tüdten und gen 
ABabel wegführen. *Alfo gehordhte Io= 
 banan, der Sohn Kareah, und alle Haupt- 
leute des Heerd, fammt dem ganzen Bol, 
der Stinnme des Herin nicht, daß fie im 
5 Lande Juda wären geblieben; * fondern Io= 
banan, der Sohn Kareah, und alle Haupts 
leute des Heers, nahmen zu fich alle Uebri= 
gen aus Juda, jo von allen Bölfern, da= 
hin fie geflohen, wiedergefommen waren, 
6daß fie im Lande Suda wohneten: nehm= 
lich Männer, Weiber und Kinder, dazu ‘des 
Königs Töchter, und alle Seelen, die Ne= 
bufar Adan, der Hauptmann, bei Gedalja, 
dem Sohne Ahikams, ded Sohnes Saphanß, 
hatte gelafjen, auch den Propheten Ieremia, 
7 und Barud, den Sohn Nerja; *und z0= 
gen in Egyptenland, denn fie wollten der 
Stimme de8 Heren nicht gehorchen. Und 
famen gen Thapanhee. 
8 Und des Herin Wort gefchah zu Sere- 
9 mia zu Thachpandhes, und fprah: *Nimm 
große Steine und verfcharre fie im Ziegel- 
ofen, der vor der Thür am Haufe Pharao 
ift zu Thachpanhes, daß die Männer aus 
10 Zuda zufehen; *und fprich zu ihnen: So 
Spricht der Herr Zebaoth, der Gott Jiraels: 
Stehe, ich will hinfenden und meinen Knecht 
Nebucad Nezar, den König zu Babel, ho= 
Ien laffen, und will feinen Stuhl oben auf 
diefe Steine fegen, die ich verfcharret habe; 
und er fol fein Gezelt darüber fchlagen, 
41*und er fol Eommen und Egyptenland 
 fohlagen, und tödten, wen es trifft, gefangen 


2. gef.und gefagt.. B:redeftfalfh. dW.A: Lügen. 
3. B.A: reizet dich wider und. dW: verheßet vich 
gegen uns. vE: Vielmehr hat ... wider ung aufge: 
bracht. B: aufdaßer und gebe. A: liefere. dW: du 
ung gebeft. 

5. B: verftogen gewefen. dW: vertrieben waren. 
vE: unter denen fie fch zerfireuet hatten. 
6, vE:u. alle Leute. 


viri superbi, dicentes ad Jeremiam: 
Mendacium tu loqueris; non misit 
te Dominus Deus noster, dicens: 
Ne ingrediamini Aegyptum ut habi- 
tetis illic; *sed Baruch filius Neriae .3 
incilat te adversum nos, ut tradat 
nos in manus Cnaldaeorum, ut inter- 
fieiat nos et traduei faciat in Baby- 
lonem. *Et non audivit Johanan 4 
filius Caree et omnes principes bel- 
latorum et universus populus vocem 
Domini, ut manerent in terra Juda; 
*sed tollens Johanan filius Caree 5 
et universi principes bellatorum uni- 
versos reliquiarum Juda qui reversi 
fuerant de eunctis gentibus, ad quas 
fuerant ante dispersi ut habitarent in 
terra Juda: *viros et mulieres et 6 
parvulos et filias regis, et omnem 
animam quam reliquerat Nabuzardan 
princeps militiae cum Godolia filio 
Ahicam filii Saphan, et Jeremiam pro- 
phetam, et Baruch filium Neriae; *et 7 
ingressi sunt terram Aegypti, quia 
non obedierunt voci Domini. Et ve- 
Es. 1g.nerunt usque ad Taphnis. 

Et factus est sermo Domini ad Je- 8 
remiam in Taphnis, dicens: *Sume 9 
lapides grandes in manu tua et abs- 
condes eos in crypta quae est sub 
muro latericio in porta domus Pha- 
raonis in Taphnis, cernentibus viris 
Judaeis; *et dices ad eos: Haec di- 10 
cit Dominus exereituum Deus Israel: 
Ecce ego mittam, et assumam Nabu- 
chodonosor regem Babylonis servum 
meum, et ponam thronum ejus super 
lapides istos’ quos abscondi; et sta- 
tuet solium suum super eos, *ve-44 
niensque percutiet terram Aegypti, 
quos in mortem in morlem, et quos 


36,4. 


42,10. 


40,12, 


2Rg- 
25,26, 


41,10. 


Hos. 
9,3.6. 


25,9. 


15,2. 
Zach.11, 
9.25m. 
11,25. 


9. im Letten im 8. B.dW.vE.A: Nimm in deine 
Hand. dW: verftede fie in ven Thon. vE: ftede f. 
unter d. Leimen. dW.vE.A: am (beim) Thore. B. 
dW.vE: vor den Augen der Juden (Güdifchen Män- 
ner). A: im Angefichte jünifcher M. 

10. B: fchön Gezelt. dW: Teppich ausbreiten. 
vE: Bodendede. 

11. Wie 15,2. 


A Ve 
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XLIT. 


Contentio Jeremiae cum Judaeis in AeuEte 


auöy &ig amoıxıouov, nal ds eis bougpalay 
&o soupalar. 12 Koi avoeı vg &v oinlaıs 
deov avıov, xal Eurvgiei AUTaS Kal amoınıei 
avzovg' al pdeıguel av ‚„Irvarov gmeg 
peergllaı 6 rot zo inazıov avroD, zul 
Eehsvaezau eneidenr Ev elonon‘ 13 xl sw 
Tohpei zovs ozvAovg "Hhovaökeng zoUg, & 
", xal 1a oixlac Fey auTwv KaTaxavocı 
& zugi. 


XLIV. [0] Aoyos 0 ysvöusvog mög Ie- 
gguiav anacıw To Tovdetoıg Toig KOTOIMOD- 
cw&v m Aiyvarg za Tolg xagnuevoıg & 
MaydoA zul & Tagvaz xaı &v Me&ugsı 
al & m Hadovons, Aeyan' 

2 Ovzog einev xUgiog ö deög Toganı' 
Tuesis EOG«KATE navın Ta KORG & Eanyayov 
ent Iegovaakıu #0 Er Tag möhtıs Tovda, 
Kal ddov eicw Egnuor Ti Nu£Qg zavmm ano 
EvoLRovvzon, 3 uno nogosorov rommolas av. 
zov, ng Enolnoay magamıngaral ne mogevdev- 
Tes Yvuav xai Aergedew Veois Erlgois ois 
00x Eyvaze, avzoi dueig nal of nareyes vuo». 
4 Kau aneoreihu. ngös vnäsg vous dovR.ovs 
uov 2ow agogrzag ÖoFE0v, xal amtoreı- 
%a &y0 mg0g vnas Adyan“ ‚Mn nomonte zo 
roayua uns noAvvosog Tadeng ns &ulonoa. 
5 Kai 00% Nxovagp non, »al ovx Enhıwar 20 
006 avıov Kroorgäpat ANO 79 XRHv M- 
zav rgög zo un Ovuıdv Deo &regoug. 6 Kai 
Eorasev ö 0 Hyuog uov xl 7 ‚sorn uov, xal &- 
ExavdH &v nulcıs Iovda zul Emder ‚Tegovoa- 
Au‘ xal eyerndnoav, eis Eomumow xl &ig 
aßarov os Kl nusga av. 

7 Kal vor oVTwg einer »uguog mavroxguzwg 
6 #eog son 0 Deös Toganı“ “Ivari vueis 


12. X: &v oßxoıs. Bf (a. 9:09) zuv. X (pro ad- 
Tas): avrag. Al (bis): 992g. (pIeg. A2B). C: ev 
yav. Al: aürs (pro Aiyunıs A2B). AABC* ixei- 
Her (A?X}). 13. Al: Evov (Div A2B; E: 'Evyou; 
F: Euer. Al.al.). X: 135 oisong. AABC* Hs» 
(A2}; X: ov 9.; F: 1@v 9. Aiyinas). 


1. At: ‚yevdunzvos (revon. A2B). xt (p. Leg.) 
ragc xvgis, C: &racıv ‚Tols xaroın. sd roic & 
Ayinıo xab Tosg xoaromsow Ev M. sau T. (X: erzi 
navras Tag Isdwiss tag HOTOLKEVTAG &v Aiyunıw ra 
zovg nagmnevas &v T. xoi ev M.). B: yn Aiyunts. 
EX: Tagvaus. AIB* zul ®v Meup. (F: Mingoıs). 


Air (ult.) y9 (A2B}). 2. EFX+ (p: »Ug.) zov Öv-. 


vansıv. Ccx: & Ayayov. CFX*ras. C*idov. AlBC* 
zn nu. t.(A2Xt}; F: oyue00v). B: &voinwv (X: sar- 
omevrwv). 3. A1BC*xai i karg. (A2X+). C:ovs ov0R, 
F: Eyvov. AIBC* aöroi üa.-fin. (A2FX+; FX: av- 
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v. 12. rnB nona Ir na 
roinaiön.). A >(p ro dai.): maidas. A (p- Did.) 
navras. race wv ni Anoorllia. EX* öyon. 
B* yo ze. Unäs. C: Od un zo 10. 5. CX* us. x 
(pro r. xax.): novngias. 6. B: 7 0gy9... 6 updc. 
Cr (a. der.) 6 Suuos uw. Kt (p. den) zug. F (pro 


nvh.): zoAsowm, 7. Al Dee oe Tee. AT Ä 
F: 6 9205 Iog.). 


‚Seremia. 
"Da: Wort an die Juden in Aegyptenland. 


führen, wen e8 trifft, mit dem Schwert 
12 fchlagen, wen e8 trifft. *Umd ich will die 
Käufer der Götter in Egypten mit Veuer 
anftelen, daß er fie verbrenne und wege 
führe; und er foll ihm Egyptenland an= 
ziehen wie ein Hirte fein Kleid anziehet, 
13 und mit Frieden von dannen ziehen; *er 
fol die Bilvfäulen zu Beth Semes in 
Egyptenland zerbrechen, und die Gdßen- 
firchen in Egypten mit Beuer verbrennen. 


KLIV. Dies ift das Wort, das zu Ie= 
remia gefhah an alle Juden, jo in Egyp- 
tenland wohneten, nehmlich zu Migdal, zu 
Thachpanhes, zu Noph und im Lande Pa- 
thro8 mohneten, und fpradh: 


2 So fpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Sfraels: Ihr Habt gejehen alles das Uebel, 
das ich Habe Fommen laffen über Ierufa- 
lem und über alle Städte in Juda, und 
jiehe, heutiges Tages find fie wüfte, und 

3 wohnet niemand darinnen: *und dad um 
ihrer Bosheit willen, die fie thaten, baß 
fie mich erzürneten, und hingingen und 
räucherten und dieneten andern Göttern, 
welche weder fie, noch ihr, noch eure Vä- 

Ater Fannten. * Und id) fandte ftets zu euch 
alle meine Knechte, die Propheten, und ließ 
euch fagen: Thut doch nicht folche Greuel, 

5 die ich hafje.- * Aber fie gehorchten nicht, 
neigten au) ihre Ohren von ihrer Bos- 
heit nicht, daß fie fich befehreten und an= 
dern Göttern nicht geräuchert hätten. 

6 * Darum ging auch mein Zorn und Grimm 
an, und entbrannte über die Städte Juda 
und über die Gaffen zu Ierufalem, daß fte 
zur Wüfte und ÖDde geworben find, mie e8 
heutiged Tages flehet. 

7 Nun fo fpricht ver Herr, der Gott Ze- 
baoth, ver Gott Ifraels: Warum thut ihr 


12. A.A: Und er foll fidh. 


12. B.dW: (ein) Feuer anft. (anzünden) in den 
- Häufern. vE: anlegen. dW: um fi wideln ... f. 
Mantel um fi wieelt. vE: anlegen ... M. fi) um: 
Tchlägt. 
E 13. Götenhäufer. dW.vE.A: (Gögen-) Säulen. 
1. vE: Landfchaft Pathros. 
2. dW: fie find Trümmer anjegt. vE: ein Schuit- 


(43,12—44,7.) 


in captivitatem in captivitatem, et 
quos in gladium in gladium. *Et12 
succendet ignem in delubris deorum 
Aegypti et comburet ea, et captivos 
ducet illos; et amicietur terra Ae- 
gypti sicut amicitur pastor pallio suo, 
et egredietur inde in pace; *et con-13 
Ey teret statuas domus Solis, quae sunt 
Nm.35,% in terra Aegypti, et delubra deorum 
Aegypti comburet igni. 


Verbum quod factum et XLIV. 
per Jeremiam ad omnes Judaeos, qui 
habitabant in terra Aegypti, habitan- 

> tes in Magdalo et in Taphnis et in 
,.ıs. Memphis et in terra Phatures, di- 
E2.29,14. non . , 
Hacc dieitDominus exercituumDeus 2 
Israel: Vos vidistis omne malum istud 
quod adduxi super Jerusalem et super 
omnes urbes Juda, et eece deserlae 
sunt hodie, et non estin eis-habitator, 
*propter malitiam quam fecerunt, ut 3 
me ad iracundiam provocarent, et 
Ex.2a,2u Irent ut sacrificarent et colerent deos 
m2ssalienos, quos nesciebant et illi et vos 
Inietret patres vestri. *Et misi ad vos 4 
Jer.25,4- Jimnes servos meos prophetas, de no- 
cte consurgens mittensque et dieens: 
Nolite facere verbum abominationis 
2,24pp. hujuscemodi quam odivi. *Etnon 5 
audierunt, nec inclinaverunt aurem 
suam ut converterentur a malis suis 
et non sacrificarent diis alienis. *Et 6 
42,18. „onflata est indignalio mea et furor 
meus, et succensa est in civitatibus 
Juda et in plateis Jerusalem, et ver- 
sae sunt in solitudinem et vastilatem 
secundum diem hanc. 

Et nunc haec dieit Dominus exer- 7 

cituum Deus Israel: Quare vos facilis 


13. S: igne. 
4. Al. (pro hujuscemodi): hujus. 


haufen. B: wüfter Ort. 

3. B: mit Berbruß anzuthun. dW.A: fo daß fie 
mich 3. Sorne reizten. vE: um m. ... zu reizen. 

4. ftet8 fleitig (vgl. 26,5). B: gräuliche Dinge. 
vE: Abjcheulichkeit. 

5. Ohren nicht, daf ... v. ihrer B. 

6. ergußi fich ... ind. Städten ... Dede. 


D 
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XLIV. 


noLzite ana neyakı Er pvyaig dumv, E440- 
var Ay vuv HIHTOV zul Yuvaikı, PirrLov 
#al Onkaborra Ex ueoov Tovda, mgös To un 
xaralsıpönva vum» undva; 3 magurnıxga- 
»al me & Toi Egyois zoP yeıpav vuov, Vv- 
nv Heoig Erepoig Ev yi Ayunıg eis IV eig- 
nAdarte Evoıxew Exei, iva Ennonijte nal va 
yEmodE eig xaragav xal Eis Ovedıouoy & 
now To &öveow Tg yiss 9Mn Emileinode 
Unsis; ToV xanov TV nareomv vuov, xl 
zo» xanav zov BaoıLcov Tovda, zul zav nu- 
aov 20V agyovzoo» vum, #0 Tv Xuzov vuor, 
Hal TOV KaHOdv LO Jury vYuor, @v Eroin- 
av &v yi Tovöa zul Emden Tepovonınu; 
10 Kal ovx Emuvonvro Eos Tg Nusoas Tav- 
ng, #01 00% &yoß7önoev, zul ovx Avreiyorzo 
TO voumv Hov xuL 709 MoogTayubrov mov 
or Lion HUT 00WNOV vuov Ku Kara 
NOOGMAOV Toy TaTegow Avıar. 

11 Au& zodzo oVzwg elmev KugLog Tov Övd- 
neo» 0 eos Togamı’ 1809 Ey& Egpioanmı 
To 0050709 uov Ep vuäg eis zanı Tod EE- 
0,20 gE000ı navıa zov Iovda. 12 Kai Anwo- 
na zovg aaraloinovg 'Iovda Toüg Gevzas To 
TEOGWTOV avrov EiseAdeiw Eis ymv Alyontov 
ragoLKEIV Enei, TOD anoldouı navrag ToVg xu- 
zaloinovg zovg &v Aiyunıy. Kal neoovszaı 
&v bougaig, ul Ev Aub Erkeiyovow ro 
uıngod nal E05 ueyahov, #ai &v nayalog zul 
&» Kup amodavovvrau, 01 Eoovraı-eis 00%09, 
eis Oveıdıouoy zul &is amwAsınm zul eis Kar- 
ogav. 13 Kal erioxdsyouns Emil Tovg nady- 
vous &v yn Alyunıo 5 Emsonewaum emi 
Tegovoaanu 2 donpalg zul &v Kup nal &v 
Vovarp' 14x our Zora 0e0wousvos oVÖL 
zregileınousvog ovösig zo» Emihoinoov "Tovda 
zo ragoıxovvzov & yi Alyunıo zov Emı- 

- 


1. X: eri zog wuyas. Al: vos dxroyw (duaoyaı 
A2B). B*a9'. EFX(prodv9g.):avdga. 8.X4(ab 
init.) za. C: eis yav. CEFX: Alyyzıs. B: 719ere 
»aroıneiv. X: magoızew. B: norite. C* (sq.) xui. 
A1* (ult.) » (A2Bf}). FX* zaow. 9. Al: Eoyov 
(pro pr. »axöv A2B). X (pro oy.): yuvaor. 
A1BC* za r. kox. vuov (At; X pon. Pr. nrarEg. 
&a.). Al: zoAsow(pro y5A2B). 10. A1BC* xui 3x 
Epoß. (A?FXf) et zav von. ns nai(A}; Xır. v. u. 
aal oUR Znopedvdnoav Oriow) et nara ro. Uno 
»ai (APFX+; Al. pon. in fine. F: auzov pro du.). 
11s. X: zads Akysı xvo. AAUBC* zov dur. ö 9.’1og. 
(A2FX}+). Al; eriornu. AIBC* 29 vnas-rapoı- 
xeiv Exes (A2X + paulum inter se diversi; Al. *ra 
#604. - ragoıx. Erei, F: Ep Uuäs eis nanov TE drro- 
Alaoı navıa’Isda .. 08 E9evro ... 1a eissAd ... toü 


Contentio Jeremiae cum Judaeis in Aegypto. 
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j . 
saroırnoaı &nei, Pergit: xai EuAsiyaaı Travres [7 Mm 
Atyuntıs). C: TE nolsugomı nr. us a. iv. B} xai (A. 
exkeiy.) el *xoi (a. 805). CEX+(P.xey.)avzow, Al 


BC*zai &v uay.- 709. et zig ögxov(A2X+). Xpon. 


ovsıdıcuov in fine. 13.FX (proxa9.): xaroıxavras. 
Alk yn(A2B}; CFX: iv yn Alyuzte). EX: &vIeo. 
B* xai &v Yav. (EX* iv). 14. X} (a. 080.) autor. 
A1BC* ode zregıA. (A®FX}). C: 00985. A2X: av 
EAIOVTWY 7rapoınEW. 


doch fo großes Uebel wider euer eigenes 
Leben, damit unter euch audgerottet werde 
beides Mann und Weib, beides Kind und 
Säugling aud Juda, und nichts von euch 
‘ Büberbleibe? *daß ihr mich fo ergürnet durch 
eurer Hände Werk, und räuchert andern 
Göttern in Egyptenland, dahin ihr gezo= 
gen feid, dafelbft zu Herbergen, auf daß 
ihr auögerottet und zum Fluch und Schmad) 
9 werdet unter allen Heiden auf Erden? * Habt 
ihr vergeffen des Unglüds eurer Väter, des 
"Unglüds der Könige Juda, des Unglüds 
ihrer Weiber, dazu eured eigenen Unglüds 
und eurer Weiber Unglüds, das euch be= 
gegnet ift im Lande Juda und auf den Baffen 
don Serufalem? *Noch find fle bis auf die- 
fen Tag nicht gevemüthigt, fürchten fi auch 
"nicht, und wandeln nicht in meinem Gefeß 
und Rechten, die ich euch und euren Bas 
tern vorgeftellt habe. 
11 Darum ipricpt der Herr Zebaoth, der 
Gott Ifraeld, alfo: Siehe, ich will mein 
i Angeficht wider euch richten zum Unglüd, 
amd ganz Juda joll auögerottet werden. 
12*=Umd ich wi die Uebrigen aus Juda neh- 
men, fo ihr Angeficht gerichtet Haben in 


Egyptenland zu ziehen, Daß fie dafelbft Her= | 


{ 

h 
Bergen; «8 fol ein Enve mit ihnen allen 
werden in Egyptenland. Durch8 Schwert 
folen fie fallen, und durch Hunger follen 
fe umfommen, beides Klein: und Groß, fle 
| jolen durdh8 Schwert und Hunger fterben, 
and follen ein Schwur, Wunder, Ylucd) und 
13 Schmad) werden. * Ich will auch) die Ein- 
wohner in Egyptenland mit dem Schwert, 


‚Hunger und Beftileng heimfuchen, gleichwie | 


14ich zu Serufalem gethan Habe, *vaß aus 
den UVebrigen Iupda Feiner fol entrinnen 
noch überbleiben, die doch Darum hieher ges 
 Tommen find in Egyptenland zur Herberge, 


7. U.L: beide Dann ... beide Kind. 


u Strafandrohung gegen die no nit Gedemüthigten. 


 42.U.L:beide. A.A: dur; Schwertund Hunger. 


7. B: eure Seelen. dW: zu eurem DVBerverben. 
yE.A: an (wider) eud) felbft. 
8. B: hinziehet. dW.A: wohin ihr gefommen. 
9. B: der Bosheiten ... die fie begangen haben. 
dW: die Uebelthaten. vE: Frevelthaten. 
40. B: zerfniefcht werden, haben fi aud) n. ger 


42,0. malum grande hoc contra animas ve- 
stras, ut intereat ex vobis vir et mu- 
ThrAlllier, parvulus et lactens de medio Ju- ü 
dae, nec relinquatur vobis quidquam | 
residuum® * provocantes me in ope- 
ribus manuum vestrarum, sacrificando 
diis alienis in terra Aegypti, in quam 
ingressi estis ut habitetis ibi, et dis- 
v.ı2. Perealis, et sitis in maledictionem et 
4,18. in opprobrium cunctis gentibus ter- 
rae? *Numquid obliti estis mala pa- 
trum vestrorum, et mala regum Juda, 
et mala uxorum ejus, et mala vestra, 
et mala uxorum vestrarum, quae fe- : 
cerunt in terra Juda et in regionibus i 
Jerusalem? *Non sunt mundati us- 10 B 
que ad diem hanc, et non timuerunt % 
et non ambulaverunt in lege Domini 
et in praeceptis meis quae dedi 
coram vobis et coram patribus 
vestris. 
Ideo haec dicit Dominus exerci- 11 
21,00. tuum Deus Israel: Ecce ego ponam 
Am%.faciem meam in vobis in malum, et 
,.ı,. disperdam omnem Judam. *Et as-12 
42,15. sumam reliquias Judae, qui posuerunt 
facies suäs ut ingrederentur terram 
Aegypti et habitarent ibi; et consu- 
mentur omnes in terra Aegypti. Üa- x 
dent in gladio et in fame, et consu- 
mentur a minimo usque ad maximum; £ 
"2° in gladio et in fame morientur, et 
”° erunt in jusjurandum et in miracu- 
lum et in maledictionem et in oppro- 
brium. *Et visitabo super habitato- 13 
res terrae Aegypti sieut visitavi super 
oe ee in gladio et fame et peste; 
*et non erit qui eflugiat et sit re-14 
siduus de reliquiis Judaeorum, qui 
vadunt ut peregrinentur in terra Ae- 


25,69. 


ville. 


7. S: med. Juda. 


9. Al. (pro ejus): eorum. 
11. S: omnem Juda. 12. S: rel. Juda. 
13. Al.* (pr.) super. 
fürdtet ... 


11. B: ftellen. vE: richte m. Blif aufeuh! dW: 
zur Husrottung von g. 3. 

12. Wie 42,18. 

13. mit Ser. 

14. die hicher ... 


re 
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XLIV. 


Contentio Jeremiae cum Judaeis in Aegypto. 


orodyaı eis ynv Tovda, &g u avıor EAri- 
lovow Teig Yoya avıav Tod Eriorgepau 
nel’ 
cEEmouEVvoL. 


15 Kal Gmenglönaer 1» Tspeuie ümavres | orsaR-d3 ee : 
= Tin T Try 2 3-7 


oi andges ol yvorıes Or dvpıncıw ai yuval- 


12: avrov Heois Eregoig, xal m&oaı al yuvai- 


x: ai Eorhoaı, Owvayoyn ueyaln, Kal rrüg 0 


Sovgn, heyovass‘ 16°0 Aoyog or d.almoas 
005 nuäs To „rbuazı xvolov, 0U% @X0VOO- 
uede cov, 17 71 mouoürzeg rooouey adyıa 
zov Aaron 05 Ebelevosraı &4 Tod aröuezos 


onevdew Kal omovdas, nad“ Enooanev 
nueis xal 0i MaTEges yuav xal oi Paoıkei 
uor, xl 0i Kgyovzes ua &v moksoıw 'Iovo« 
va ESooder Tegovoanı aa Enlmod nen 
grow, xl &yevoneda YoNoTol, nal xaxd 00% 
eidonen. 18 Ku os dıelinouev Bvuumvres 
7 Baoıioon Tod ovgavov zul omevdovzes 


>» — ’ > ’ 4 Ss. 
aven oNoVÖRs,. MAnTTorWdnu manTes, Rul 


&v dougpaig nal &v Auch EeAlmoue. 19 Kai 
orı Yvuuer nueis ı7 Baoıkloon Tov ovpa- 
vod xal el donslsauev auch arovöag, un Avev 
zov avdoav numv Enomoausv avın yavorag 
xal tonelsauer avın onovöagz 

20 Kai einev Tegeulag navri zo Aao, Tois 
Övvaroi nal Teig yvraıkly, zei navi cp Aao 
zo; umongideioe avıh Aöyous , Adyov' 
21 Ovgi To Ivudpuorog 0v E&dvudoare &v 
Ta nöleaw ’Iovda nal ESoodev Tegovoakıu, 
Uneis xl ol nmareges dusoo Kal oi Paokeiz 
dusoo xal ol aggovaes vumr #al ö La0g ynS, 
&umodn #vglog wa aveßn erzl Ku »agöler 
avrod; 22 Kat ovx növvaTo KvgLos Er ‚Ye 
gew amo ngogonov nornolag momyudreov 


14.B: Eruorgtynaw (pro -yovaw). FX (pro «44 
m): ei um. F: avaowbonevo: (X: duarrepsvyores). 
15. B: navres. X ‚(pro yvorr.): eidöres. B* #eois 
öreooıg. AIBC* ai ior. (A2X+). X: 6 zagnuevog. 
Al*yn(A2B}). EFX: &v y7lla9sons. 16. FX: Tov 
Aoyov. C*ro. B:axsooutv. 17. FX:rrosoo. X (pro 
2E09.): &v duddors.. .everAnodnner. Al: Eysvansda. 
CF: idonev. 18. AIX: dueleimouev (-Aire, A2B). 
AlBC* al ontvd. auın on. (A2FX}). B: nlarıo- 
Basen. EX+ (p. ma. ) derwr. Al: usis (pro ravres 
» FX: zavreg Nusic). AIEX: &$eheizronen (- -Ain. 
Ken). 19. X: Kai ai yuwaitss &inov' “Ortı Ss. Orts 
xai. BX: nusis EI vmuiner EEE: tarevöoner. 
21. X (pro E£.): &v rais molsow. Bf (a. #8) amS. 
FX* rw. 22. X (pro zoayu.): Emırndevnarov. 
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v.17. Wa’ Na v 19. Hann 
v.21. WII 'E N’ 


14. welche entfliehen (vgl. 22,27). ; 
15. wehneten, in Pathr. B: in großer Verfamme 
fung. dW.vE.A: Menge 


ge. 
16. B: Was das W. betrifft ... 


da geh. wir dir gar 


nit. 


 Reremia, 


Die Fortverehrung der Melecheth des Himmels. 


daß fie wiederum ins Land Juda Eommen 
möchten, dahin fie gerne wollten wiederfom- 
men und wohnen; aber e8 fol feiner wieder 
dahin fommen, ohne melde von binnen 
fliehen. 

15 Da antworteten dem Ieremia alle Män- 
ner, die da wohl wußten, daß ihre Weiber 
andern Göttern räucherten, und alle Wei: 
ber, jo mit großen Haufen da fanden, 
fammt allem Bolt, die in Egyptenland 
mwohneten und in Pathros, und fprachen: 

16*Nach dem Wort, das du im Namen ded 
Herrn und fageft, wollen wir dir nicht ges 

17 borchen, *fondern wir wollen thun nad) 
allem dem Wort, das aus unferm Munde 
gehet, und wollen Melccheth ded Himmeld 
rauchern und derfelbigen Tranfopfer opfern, 
wie wir und unfere Väter, unfere Könige 
und Fürften gethan haben in ven Stäpten 
Suda und auf den Gaffen zu Ierufalem; 
da Hatten wir auch Brot genug, und ging 

418 ung wohl und jahen Fein inglüd. * Seit ver 
Zeit aber wir haben abgelafjen, Melecheth 
des Himmels zu räuchern und Tranfopfer zu 
opfern, haben wir allen Mangel gelitten, und 
find durh8 Schwert und Hunger umgefon- 

19 men. *Auch wenn wir Melecheth des Him- 
meld räuchern und Tranfopfer opfern, das 
thun wir ja nicht ohne unferer Männer 
Willen, daß wir verfelbigen Kuchen baden 
und Iranfopfer opfern, fle zu befünmmern. 

20 Da fprah Ieremia zum ganzen DolE, 
beides Männern und Weibern, und allem 


21 Bolt, die ihm fo geantwortet hatten: *Ich 


meine ja, der Herr habe gedacht an pas 
Räuchern, fo ihr in den Städten Juda und 
auf ven Gaffen zu Serufalem getrieben habt, 
fammt euren Vätern, Königen, Fürften und 
allem DBolk im Lande, und Hat ed zu Her- 
22 zen genommen, *daß er nicht mehr leiven 
Tonnte euren böfen Wandel und Greuel, 


17.18.19. A.A: der Königin des Himmels. 
18. U.L: Sint. A.A: dur Schwert. 
19. A.A: ihr zu dienen. 20. U.L: beide M. 


AW: Was du da geredet... darin geh. w. d. 
A: Das Wort ... wollen w.n. hören von dir? 
17. der Mel, ... Zr. giefen. B.dW.vE.A: der Kö: 
nigin. B: u. waren guter Dinge, vE: glüdlih. 
18. B.vE.A: (leiden wir) an Allem M. (gehabt): 
19. baden, fie zu verehren, u. Tr. gießen. dW. 
vE.A: um ihr zu dienen. (B: maden wir ihr dann 
wohl K. ohne unfere M., daß wir dadurd) Berbruß 


nicht! 


XLIV. 


gypti et revertantur in terram Juda, 
ad quam ipsi elevant animas suas ut 
revertantur et habitent ibi; non re- 
vertentur, nisi qui fugerint. 
Responderunt autem Jeremiae 15 
omnes viri, scientes quod sacrifica- 
rent uxores eorum diis alienis, et uni- 
versae mulieres quarum stabat mul- 
titudo grandis, et omnis populus ha- 
bitanlium in terra Aegypti in Phatu- 
res, dicentes: *Sermonem, quem lo- 16 
culus es ad nos in nomine Domini, 
non audiemus ex te, *sed facientes fa- 17 
ciemus omne verbum quod egredietur 
,.25. de ore nostro, ut sacrificemus reginae 
(Zeph. eoeli et libemus ei libamina, sicut fe- 
Ach ie, Cimus nos et palres nostri, reges nO- 
stri et prineipes nostri in urbibus 
pe.20,1.Juda et in plateis Jerusalem; et sa- 
#os23-(urali sumus panibus, et bene nobis 
erat, malumque non vidimus. *Ex1% 
eo autem tempore, quo cessavimus 
sacrificare reginae coeli et libare ei 
libamina, indigemus omnibus, et gla- 
dio et fame consumpti sumus. *Quod 19 
si nos sacrificamus reginae coeli et 
° libamus ei libamina, numquid sine 
viris nostris fecimus ei placentas, ad 
colendum eam et libandum ei liba- 
mina? 

Et dixit Jeremias ad omnem po- 20 
pulum, adversum viros et adversum 
mulieres et adversum universam ple- 
bem qui responderant ei verbum, di- 
cens: *Numquid non sacrificium quod 24 
sacrificastis in civitatibus Juda et in 
plateis Jerusalem, vos et patres ve- 
stri, reges vestri et principes vestri 
et populus terrae, horum recordatus 
est Dominus et ascendit super cor 


22,27. 


v.28. 


7,173. 


v.1. 
Es.11,11. 
18,12. 


43,2. al. 
v.25. 


ejus? *Et non poterat Dominus ul- 22 


tra portare propter malitiam studio- 
rum vesitrorum et propter abomina- 


48. Al.: indiguimus. 
erwecken wollten?) 


21. B: Sat er nit an ... ja hatn. der Herr an 


diefe Dinge gevaht? vE: u. ift e& ihm n. zu 9. ger 

gangen? A: hat er fihs etwa n. zu 9. genommen? 
22. die Gr. B: e8 weiter zu erfragen nicht ver- 

mochte von wegen eurer böfen Thaten. dW: Und Je 


hova Fonnte n. mehr die Bosheiteurer Handlungen ... 


vE:n. länger dulden. 
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R7 ro 


XLIV. 


Contentio Jeremiae cum Judaeis in Aegypto. 


zor „Rdehuyuoroo» od» enomoare‘ 
7 77 duo es eonumow nal eis 
üßarov nal eis gar magt: zo um vnagyew 
&voıxoüvza, 0g 9 m nuegg Taven. 23’ Ano 
mgosaomov 09 Edvuäre ai cv nuagrere zo 
xvgi@, xol 00x Nxodoaze Tg gawiis xuglov, 
„al Ev 20% mgosraynaoıw avrod nal & ıo 
von aUTod xal 89 Toig nagrvgloıs avrod 
00% Emogsvdnte, nal Erelaßero dußv Ta Kuna 
zadre, KadOs 7 NusgR ven. 

24 Kai einev Iegeulag navri 9 Aa xai 
zeig yvraıso- Axovoare Aoyov xvolov, mag 
Iovda oi &v yi Alyoaıov. 23OVewg elmer 
xvgiog To» Övvaueov 0 Deog Togamı, Adyar' 
"Tusis xal yuvainsg vu» TO orouazı vuov 
EAaAMoaTE, nal Taig yegoiv duo ErAngwoare, 
Atyovoaı“ Llowvoas moujonusr Tas ÖuoAo- 
ylas Nuov as @uoAoyıjoaner, Ivuav 7 Ba- 
sıLloon Tov ovgavod zul onevösıw ven onov- 


vuov, a0 
rail gyevero 


[4 
ÖRc. Euneivasaı &reusivare Tag ömokoyiaug 
vuov, xal 70100004 ‚Emoujoare zag evyas 
vuon. 26 Ai6 Tovro Krovoaze A0yov xvpiov, 


ns Tovda oi KaunuevoL &® Alyunıp 
"Idov Buoc« To Örönazi hov To usyako, 
Asyaı xugiog, &09 yarncaı EZ von nov x0- 
Aovuevor &v TO srönarı ruvıos lovda eineiv" 
Zi #ugLos xugiog, erzl ag m nAiyenew. 27Ozı 
idov ‚dr Eyonyoga ER AVTOVE TOV Karmoaı 
RVTOVG Aal 00% ayadüvaı. Kai ‚Eerhehpovow 
nrüc Tovda oi KaroıxoVvreg & „ra Alyonrov 
&v gougalg xal &v Amp, E09 09 ERASIzWOCL' 
28 yo oi seomanivoı ano goupalas Emiorge- 
yovow &4 yiS Aiyinrov eis yiv Tovda, oAlyoı 
aqıdup. Kai yyaoorraı mavzes 01 KaTaA0ıROL 
Iovda zul oi xaraßeivovzes Ev yi Alyurıov 


22. B} (a. &76) zai et (p. BdeA.) duo ...: &yem 
en9n. AIBC* zaga tö-ivo. (A2X}). FX: DI) 

yutga auen. 23. X: ürtig (pro ano 72908.). Fi (a. 
pr. ov) avrum. CX: edvmaoare. F: eismnsgare. 
B* (alt.) auzs. X (pro Errei. bu): sdgEv vuäs. 
A1BC* 0905 7 Hp. avım (A?FX}; F:öc). 24.A1B 
C* zavri (A2X}). FX7 (a. A6y.) 70» (X: zous Ao- 


yovs). AABC* za ’l.-fin. (AZFX}; F: näoa’l.). 
eb. X: Tadz Akyeı x. 


AIBC* zov dw. et Ayavy 
(A?X}) et ( (pr) zai et dur (A2FX}). EX: Yu. o {N} 
yuv. A2X ( 

rel. Aeyovres‘ Houvres zone. sr EUHEWANTES ... 
 mowsvreg. BX: momoper .. . Huokoynxanzv. AiBC* 
Tas &üy. un. (A?X}). 26.FX: yn Aiyunıs. Xi (p- 
'193) & &y0 (EX: ’Ids snoAöyNoa). B: zinev ag. (X: 
av. 6 9206). AlBC* zarsu.(A2X}). FX* (89.) 18. 
X (pro einew): Atyovros. B* (alt.) wg. (X: »uguog 6 
9205). FX: &v zaon (Al.: San) yn Ayunıs. 


is) t (a. co ron. et reis yego.) ev. X: | 


Sur nayinm men naburm 
Bann DIS mm) Dmiby 
Die? DWir RM Bbbpdn mau 
Sun) DRIEp EN pn amım23 
Sina t bayau Seh) mb onkon 
Sn Papa iminaa mim 
Ay DSMNDINID hp omsbn = 
7 DI2 DNIT 
bar nyagrhr Ama Naneı 2 
-b3 MÄaTA2T Brad onaprb> 
“5 torayn YR? Sur mpmın 
Spain» OR Hinas-mim TOR 
B3'D2 27m DIENEN äRd 
muy miby Sonbıensdn Da'P2 
nn Sup 3 39972 NER AIIITN 
ENpm D'S02 mb on aan 
npeyn Aioy San Harn 
mamma wa 125 HDRIIRTR 26 
arm re Das en 
U ROp Na Hi Farmon ah 
SER Var Tan urm-da ıD3 
pi Jam tomayn yanısa mim? 
Yanı Aziob = my3> Dmby 
ovmEn YRz Nö mm aniehe 
ap Hamloaıy 29991 EnuERd 
YıR Das YaR-ya Pas ey 
pass-b3 397 "po na Tim 
au SR N) Ban Mm 


v. 23. naınaı Ra 


27. B* id8 ...: aya9aoaı. Ef (a. &xl.) & ax. B: y7 Ai- 


yinıw. CX: ixlizuow. 28. X: droorg. AABC* &u 


yns Aiy. (A2X}). FX: & yn Isda. Al: ER 


(-Iuß A2B; Xf avdges). AlBC*zovres(A2FX}). 


B: 1ida oi xaraoravres (CFX: ’I. os mapoıxavtes), 


B: v yn Alyuzıo. 


\ 
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Zeremin 4483-28) 493 


Die den Gögen gehaltenen Gelübde und ihre Strafe. XLIV, 


die ihr thatet; daher au euer Land zur 
MWüfte, zum Wunder und zum Bluch ge- 
worden ift, daß niemand. darinnen mwohnet, 
iwie e8 heutiges Tages fiehet. * Darum, 
daß ihr geräuchert Habt und wider den 
Herrn gefünbigt und der Stimme de& Herrn 
nicht gehorcht, und in feinem Gefeß, Rech- 
ten und Zeugniffen nicht gewandelt habt, 
darum ift auch euch foldhed Unglüd wiper= 
fahren, wie e8 heutiges Taged ftehet. 


924 Und Ieremia fprach zu allem Volk und 


zu allen Weibern: Höret des Herrn Wort, 
alle ihr aus Juda, jo in Egyptenland find! 


25*60 fpricht der Kerr Zebaoth, der Gott 


Sfeaels: Ihr und eure Weiber habt mit 
eurem Munde geredet und mit euren Hän- 
den vollbracht, das ihr jagt: Wir wollen 
unfere Gelübde halten, die wir gelobt ha= 
ben Melecheth ded Himmels, daß wir dere 
felbigen räuchern und Tranfopfer opfern. 
Wohlen, ihr Habt eure Gelübde erfüllet 


96 und eure Gelübde gehalten. * ©o höret 


nun des Herrn Wort, ihr alle aus Jubda, 
‚die ihr in Egyptenland mohnet: Siehe, ih 
fhmöre bei meinem großen Namen, Spricht 
der Herr, daß mein Name nicht mehr fol 
durch einiges Menfchen Mund aus Suda 
genannt werden im ganzen Eayptenland, 
der da fage: So wahr der Herr Herr lebet! 


27% Siehe, ich will über fie wachen zum Un= 


glüt und zu feinem Guten, daß, wer 
aus Iuda in Egyptenland ift, fol vurd8 
Schwert und Hunger umfommen, bid «8 


28 ein Ende mit ihnen habe. *Weldhye aber 


dem Schwert entrinnen, die werben Dod) 
aus Egyptenland in dad Land Juda wies 
derfommen müffen mit geringem Saufen. 
"Und alfo werden dann alle die Uebrigen 
aus Iuda, fo in Egyptenland gezogen wa- 
ten, daß fie dafelbft Herbergeten, erfahren, 


25. A.A: der Königin des Himmels. 
27.BieD. 18. 


} 


h 

| 23. dW: Gefeß ... Sagungen ... Verordnungen. 
4 vE: Beroron. u. Geboten. 

25. der M. d. B. zuräucern. B: ihr werdet ... 
allerdings beftätigen? dW: ja haltet nur u.) Auer: 
füllet nur. 


26. dW: ausgerufen werden durch den SM. eines 


liones quas fecistis; et facta est terra 
255 vestra in desolationem et in stupo- 
49,13, rem et in maledietum, eo quod non 
sit habitator, sicut est dies haec. 
*Propterea quod sacrificaveritis ido- 23 
lis et peccaveritis Domino, et non au- 
dieritis vocem Domini, et in lege et 
in praeceplis et in testimonis ejus 
non ambulaveritis, ideirco evenerunt 
vobis mala haec, sicut est dies haec, 
Dixit autem Jeremias ad omnem 24 
populum et ad universas mulieres: 
Audite verbum Domini, omnis Juda, 
qui estis in terra Aegypti! *Haec 25 
inquit Dominus exereituum Deus Is- 
rael, dieens: Vos et uxores vestrae 
locuti estis ore vestro et manibus ve- 
stris implestis, dicentes: Faciamus 
vota nostra, quae vovimus ut sacri- 
v1”. ficemus reginae coeli et libemus ei 
libamina. Implestis vota vestra, et 
opere perpetrastis ea. *Ideo audite 26 
verbum Domini, omnis Juda, qui ha- 
bitatis in terra Aegypti: Ecce ego 
vi juravi in nomine meo magno, ait Do- 
minus, quia nequaquam ultra voca- 
bitur nomen meum ex ore omnis viri 
#2. Judaei, dicentis: Vivit Dominus Deus! 
in omni terra Aegypti. *Ecce ego27 
4%. vigilabo super eos in malum, et non 
Bar.2,9% in bonum. Et consumentur omnes viri 
Juda, qui sunt in terra Aegypli, gla- 
dio et fame, donec penitus consuman- 


v.12. 


ran URS. un 6t qui fugerint gladium, re-28 si 


Estt;ll-yortentur de terra Aegypti in terram 
Juda, viri pauci. Et scient omnes 
reliquiae Juda ingredientium ter- 
ram Aegypti ut habitent ibi, eujus 


Mannes. vE: ausgefprodhen. 
27. dW.vE.A: nicht zum Olüd. 


98. werden and ... wieber?. mit 9. 9. B.A: ger. 
Anzahl. dW: in ger. Zahl. vE: Nur Wenige wers 
DEN 


494 (44, 2946, 2) 
AÄLEV. 


Jeremia. 


Consolatio Baruchi. 


magoınn oa &nel, A0yog Tivog ‚Euuevei, 6 Euög 
76 abrör. 29 Kai zovro Univ zo onpsior, 
gmaiv #UQLOg, oz Emioxdponas &70 & Unäg 
&v 29 on TOVTO Eis Hard, OT0G pare or 
oTaoEL sıjaovzau oi Aöyou mov dp vuäs ei 
TOrNEL. 30 Ovrng eimev KvgLog* ’Idov 270 
sldwur zöv Pagao Ovapgii Baoıkda „dar 
zrov EIS yeloas „IE auzov Kal &ig ‚get 
DNG Cnrovvzoo a woynv avrod, zada &dw- 
zu 2ı0v Zeöeriav BacıLda Iovda Eis yai- 
gus Naßovyodovocog, Baoıldag BaßvAavog, 
&49905 avrovd al Imtovvzog md wuyiv av- 
zov. 

XLV. 0 Aöyog 0» Ehalnasv Tegeulus 
ö agopnens rroög Bagovy viov Nneiov, öre 


&yganpev ToVg Aoyovs Tovzovs &v TO Pißkig ano, 


Touazog Jegeniov, & TOD EIAVTD TS TETAQ- 
To TO Ioaxein vi ‚Inoio Buoıkdos 'Iovda' 

2 Oro einer xugiog 0 Beog Togamı en 
ooı Bagovy: 3° Orı elmas' Oimoı oimoı, or 
mgos£önntr nOL KUQLg KomoV Enimovov uoL, 
&xoun dnv & orevayuok, avamavaı 0UY 
gvgo. „* Einov avın" Ovros elmev KUgiog' 
1bov ‚0ds 870 Brodöune, Ey nadaıgo, 
zul od Epvrevo, &y0 Enzo, xal Ovuna- 
av av ynv Enemy‘ au 60 „onznoeıs 08 


arg heyaAa; Mn Cmanans, ori ıdov OTHER 


enayo vand. ent nüoav sague, Aeyeı xUgLoß;, 
zul doc ‚env wuynv sov &s evonum & mare) 
TonQ 0v day Padlons Enel, 


AÄLVI. 


10) Aoöyos ö yevouevog mugd AU- 


‚giov 005 Iegsulav zov zogen» en navıa| 


za &9vm. 2 Tn Aiyvaıw. ’Eni dvvauın De- 
900 Neyao BaoıAeog Aiyuarov, 0° mw ei 
zov norauod Evggazov iv Kapusis, 0v En- 


28.B: ‚aroıija. AIBC* ö Enös- fin. es 
29. B: 10 ann. dniw. AIBC* pnoiv x. (A?X}; F 
keyeu a.) et Bl 1o1.-:p unäs (A2X+; F: ‚or. T. 
va yvore drtı Euukvscw oil. #tAh.). FX: sic nord. 
30. AIBC* Dag. (AFX}). X: yeio. &y$g0r. B: 
280. Enrövros. EFX: dedoxa. 

1. B: ee xt (p. tst.) 35 Eygawer. CFX* 
(sq. )to. X: ivrökte. BEX* (ult.) z@ (EFX: 73 
"Ivox. vis). EX: Inois. Ft (in 1.) Adam. 2.A1BC* 
69. Iog.(A?FX}). 3.X*"Orı. AIC: Oiunor oluwou 
(Rralty, B* (pr.)woı (A? uneis). FX: öziz. us. Ft 
(p, oTEv.) nor. x (a. dvan. .) #al, 
Odros (C: : Oözwg &ı7z0v auza" (lg Ey @x. .).X (bis): 
(pro 8) & (Al. * pr: 86) et * (alt.) Eyo: Br (a. 
pur.) yo. EX: »09:10.. .ertulo. AlBC* ai ovur.- 
fin. (A?X}; F: zai zacav yıw ınv Sae)e 5. CFX: 67- 
reis. Al: davro (ssavro A2BX) .. * un Sntnons 
(A2B}; X: u Enrei). Ft (p: da); 001. 

1. AtBCpro hoevs.abA?FX (F: Kai &ytvero öijun 


4. xt (ab init.) | 


| 
| 


-fin. pon.) — ex 49, 34 huc translata. 


hend ovandy NIIT DS 


AN Ba Ian DIR" aa DW 29 


IN Tpb=3 MER] DIN > 


Ya am j90b 7 Dipma nor 
15 Inpab o9°3p a7 ap Dip 
MINBTTR 05 am mim OR 


TOR 2 Braga yon 


AR mA) une op) "Wh 
SENT Ta RAT AmpTE 
up) won Tor baaon 
an Aa NER Am KEV 
Sansa ma Tragen han 
en Nebry mann DTTTR 
ee man Hua Kira al) 
ran ana ar Anna 
BEN N mim moxmD 
ADı3 5 sven a 


2 
3 


hmana Imy3" akan-bp ı mim 


Tann ı mB SMNER i% iainkpr>E 
SINN 1a ah TON „5 öR 
UM) IR MIOITER DR OH NN 
upan TAN IRın Yasmbs-na) 
Na "991 "3 upam-on nid 79 
alukh Wzliz ug = >) As-byby my 
niabaadp by oh Aura 3 
rl; MÖR 
DR Mina IT NÜR xXLVL 
2 
orI2n an 3) map baby 
nos ms TEN 
v.1. 99p ma D4ns ma R”S ie 
xvois 72005 Ieg....) suppleto habent: 'Ev ori Baoı- | 
Asvovros Zederie (Br Bavıkkas, C Too Bdo.) eyevero 
6 Aoyog ovrog dzi (BC: rregi) Alldu (A? une nd | 
Aiyvrıs (F: Eis Alyunıo). F: ’Eni Veen EX: 
| 


Neayo. AlX: Baoılta (-Atug A2B Hi BC: ini co 
IE TREE F: Kagyapns (Al. al.). : 


2 


Pharao Haphra, Das Wort an Barud,. 


weh Wort wahr geworden ei, meines oder 
29 ihres. * Und zum Zeichen, fpricht der Herr, 
daß ich euch an diefem Ort heimjuchen will, 
damit ihr wiffet, daß mein Wort foll wahr 
30 werden über euch zum Unglüd, *fo jpricht 
der Herr alfo: Siehe, ich wil Pharao Has | 
phra, ven König in Egypten, übergeben in 
die Hände feiner Feinde und derer, Die ihm 
nad) feinem Leben ftehen, gleichroie ich Ze= 
defia, den König Juda, übergeben habe in 
die Hand Nebucad Nezard, ded Königs zu 
Babel, feines Feindes, und der ihm nad) 
feinem Leben ftand. | 
KLV. Die ift das Wort, fo der Pro= 
phet Jeremia redete zu Baruch, dem Sohne | 
Kerja, da er diefe Rede auf ein Buch fchrieb | 
aus dem Munde Jeremia, im vierten Jahr 
Sojakimd, ded Sohnes Jofla, ded Königd 
Kuda, und fprad: 

2 So fpricht der Herr Bebaoth, der Gott 
3 Sfrael3, von dir, Baruh: * Du jpriäft: 
Wehe mir, ivie hat mir der Herr Jammer 
über meinen Schmerzen zugefügt! ich feufze 
Amich müde und finde feine Ruhe. * Sage 
ihm alfo: So fpricht der Herr: Siehe, wad 
ich gebauet habe, das breche ich ab, und 
was ich gepflanzet habe, das reute ich auß, 
fanmt diefem ganzen meinem eigenen Lande; 
5 * und du begehreft Dir große Dinge? Be- 
gehre 8 nicht; denn fiehe, ich will Unglüd 
tommen Lafjen iiber alles Tleifch, fpricht Der 
Herr, aber deine Seele will ich dir zur Beute 

- geben, an welchen Ort du zieheft. 
KLVI Die ift das Wort des Herrn, 
- dad zu dem Propheten Jeremia gefchehen 
2ift wider ale Heiden. *Wiver Egypten. 
MWider das Heer Pharao Necho, deö Kö- 
+ nigs in Egypten, welches lag am Waffer 
Phrath zu Carchemis, das der König zu 


Zeremia. 


XLIV. 


sermo compleatur, meus an illorum. 
* Et hoc vobis signum, ait Dominus, 29 
quod visitem ego super vos in loco 
isto, ut seiatis, quiavere complebuntur 
sermones mei contra vos in malum. 
- *Haec dieit Dominus: Ecce ego tra- 30 
dam Pharaonem Ephree regem Ae- 
gypli in manu inimicorum ejus et in 
manu quaerentium animam illius, sic- 
ut tradidi Sedeciam regem Juda in 
36.13,20.ımanu Nabuchodonosor, regis Babylo- 

nis, inimiei sui et quaerenlis animam 

ejus. 

Verbum quod locutus et XHV. 
. Jeremias propheta ad Baruch filium 
*“ Neriae, cum scripsisset verba haec 
in libro ex ore Jeremiae anno quarto 
Joakim filii Josiae regis Juda, di- 
cens: 
Haec dieit Dominus Deus Israel ad 2 

te Baruch: *Dixisti: Vae-misero mihi, 3 
quoniam addidit Dominus dolorem do- 
lori meo! laboravi in gemitu meo et 
requiem non inveni. *Haec dieitDo- 4 
minus: Sie dices adeum: Ecce, quos 
aedificavi, ego destruo, et quos plan- 
"tavi, ego evello, el universam lerram 
hanc; *et tu quaeris tibi grandia? 5 
Noli quaerere, quia ecce ego addu- 
cam malum super omnem carnem, ait 
. Dominus; et dabo tibi anımam tuam 
;, in salutem in omnibus locis ad quae- 

cumque perrexeris. 


Ex.3,12. 


21,7. 
22,25. 

34,208. 
39,5. 


Ps.6,7. 


et 


Am.9,1 


Domini ad Jeremiam prophetam con- 
25,19.g,. (Ta gentes. * Ad Aegyptum. Adver- 2 
152 2%;sum exereitum Pharaonis Nechao re- 

232%. gis Aegypti qui erat juxta fluvium Eu- 
35,20. nhraten in Charcamis, quem percus- 


A.A: weffen Wort. 
A.A: in ein Bud. 


28. B: wird beftanden fein, das yon mir oder das 
.. dW.A: erfüllt wird. vE: in Erfüllung 
5 ‚gehet. 
’E 2 29. B: dies foll euch das 3. fein. dW: das fei... 
Er bies foll euch 3. 3. dienen. 
30. Sophra. 
"4, diefe Reden. B.dW.vE: (all) diefe Worte. 
2. dW.A: zu dir. 
3. zu meinem Schmerz gefüget. dW: Kummer zu 
- Scm. A: häufet mirSchm. aufSchm. B: bin müde 


u 
| ”: 
| 


‘ 


getworden durch mein Seufzen u. habe ... 


vE: nehmlih. dW: u. das ift das g. 2. 
5. dW.vE.A: Du (aber) verlangeft für di Gro- 
es. vE: dein Leben. 


4. die Heiden. dW.vE.A: (über) die (fremden) 


Bölker. 
2. B: war am Fluß. dW: die Heeresmanjt... am 
Strome Euphrat fand. 


Quod factum est verbum KLVE 


dW: er: 
müdevor S. vE: mühe mid ab inm. ©. A: mit©. 
4. ganzen Sande. B.A: u. (zwar) dies ganze 8. 
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496 (46,3—12.) 


eremia. 


XLVI. 


Victoria Chaldaeorum de Aegyptiis. 


zasev Naßovyodorocog Paoılevs Baßvlovog 
9 19 Era ıo reragrw Iwaxsın viov Inciov 
BaoıLcos Tovda’ 

3’Avalaßers onla xal Gonldag, aa 77Q05- 
ayayere eis sroAeuov. * Enioasare tovs in- 
novs, Enißnte ol inneis al Kataoınre &v Tui 
meginegaheioıs vuov, moosßalere za dopaza 
vuov xal Evövoaode ToVg Iogaxas vum. 
5 Ti oTı avıoL mrooVrraL xul Arroympodow 
&is zo onloo; Zuorı ol loyvool auıav xorn- 
covzat, guy Eyvyov za 00x Mweorgswar 

[4 4 ’ \ 
megieyousvor zvxAodev, Alyeı xugıos. 6 Mn 
gyevyerw 6 x0dgyog, xal um avacnleıdo 6 
toyvoös eni Bogdav. Ta naoa To» Evgpenzenv 
NoIEımoaV Kal MERTWKAC. 

TTis ovros og notauos Avaßnoeraı, ul 
os morauoi xuuavovow vöng; 8" Tara Ai- 
yunzov 5 roTauos avaßıjostaı xal WG 720- 
Tau» Exragaooeruı Ta voara avıng, al 
einev: Avaßjoouaı as xaraxakuyn any yiv 
xol amoA& mOAW zul xuwroıxovvrag 8 vr. 
MEnriBnTE Emi ToVg innovs zul Karaoxev&- 
oare 7a aguara, &ildere, ol naynrel Al- 
Yıonov al Alßvss xagwnkıouvo Omkors 
xal Avdol, avaßnre, Evreivare zogor. 10 Kai 
7 nulga Enelrn xvolp aD Geb nucv nusoo 
Erdıx708Wg TOD Exdıxjocu Tovs £YIE00g av- 
ToV, Ol xarapayeraı 7 NayaıEa xvolov, 
xal Euninodnoera al uedvognoetau and 
TOD MiunTog avrov, OT Yvoia TO Kvolo Gu- 
Band ano yis Bogp& Emi moraus Evgpgazy. 
HM Avaprdı Toaraad xu Aaße Omen zn 
ragdera Ooyarol Alyunrov' Eis nevov Enln- 
Ovvag ianara 00v, mpehsır 0V% Eorıy 001. 
12’ Hxovoa» E99 Yawıv 00V, nal zig noauyiig 


2.X* Naßsy. AlBC*vis Iwo.(A2X4). 3.A1FX* 
(alt.)xa@0(A2B}). 4.Bt(ab init.) xai. X* rag et oi 
et(sq.)»ai, Al: zrgoßalare (ngosßarsrs AB; EFX: 
mooßalkere, Al.: zgoßaisre). B* (alt.) duo. C: 
wdvoeode. 5.E: Aıa rouco (pro Tior). Al: zro- 
ovraı (rrosvraı A2B). AIFX* eis ro (A2B}). EX: 
xirm. 6. Al: avaaultıo (-Leo9wA2B). X: ro0g 
t.E. B:709:vnosv (C:709Evnxev). ALFX*(ult.)xei 
(A?B}). 7. FX (pro alt, 6): age. X: zorauov. 
B: sunaivsow (X: aupaivsı Ta Vdara avzov). 8.X 
(pro "Yo. Aiy.): Aiyvaros. C (pro pr. 65): wgei. 
AABC* zo os zor.-avrzs (A2X+ paulum inter se 
diversi). C: ziras. CX*(pr.)zyv. AABC* moi xai 
(FX}; A?: zz. x.). Btrovs (a. xaroı.). 9.B: 
*pr.xai) zapgaoxsvaoore. FX*ra. EFX: 2819ere. 
X: Aidiorees. 10. CX* (pr.) 7. C* (alt.) 5. FX* 
xvgis (EX: 78 %.). C: nAnosnoeraı. B* oaßans. 
F: eziynv ß. 11.FX* en. B} ro (a.xevöV) et iv (a. 
ooi). 12.X: yWrnS. 
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game malop DYia pad oh Ra 


Y.7.8. nB9 ar N’33 
v.11. 'p nen 


4. B: die Roffe...dieR. auffteigen. dW.vE: figet 


auf,ihr N. A: fteiget. B.dW: ftellet euch mit-Hel= 


men dar (in$.). vE: fl.eucd) auf. B:PBoliret dieSp. 
vE: pußet ... leget die Sarnifche an. | 
5. u. zurücweihen. dW: Warum feh’ ich f. erz 
fhroden zurüdmw. ... u. bliden nicht zurüd. dW.A: 
Hr. ringsum! 
6. B:gefiraudhelt u.gef. dW: Akzes u. fallen fie. 
Me sn fol’ d. Stärke nidt .. 
euf. 


nflürzen follen 
Pe u % 


u a ln m  noinpeiuntanien 


Seremie. 
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Das Wort wider das Heer Pharao Neo. 


XLVI 


Babel, Nebucad Nezar, fchlug im vierten 
Sahr Sojafims, des Sohnes Jofta, des 
Königs Juda: 
3 NRüftet Schilde und Tartfchen, und ziehet 
4in den Streit! * Spannet Rofje an und 
lafjet Reiter auffigen, jeget die Helme auf 
und fehärfet die Spieße und ziehet Panzer 
San! *MWie fommt e8 aber, daß ich fehe, 
daß fe verzagt find und die Blut geben, 
und ihre Helden erfchlagen find? Sie flie- 
ben, daß fie fih auch nicht umfehen. 
Schreden ift um und um, fpricht der Herr. 
6*Der Schnelle fann nicht entfliehen, noch 
der Starke entrinnen. Gegen Mitternacht 
am Waller Phrath find fie gefallen und 
darnieder gelegt. 
7 Wo ift nun der, fo herauf zog wie ein 
Strom, und feine Wellen fich erhoben wie 
Sdes Wafjers? * Egypten zog herauf wie 
ein Strom, und feine Wellen erhoben fich 
wie des Wafjerd, und fprah: Ich will Hin- 
auf ziehen, dad Land beveefen und die Stadt 
verderben fanmımt denen, die darinnen moh- 
Inen. *Wohlan, figet auf die Roffe, ren- 
net mit den Wagen, Iaffet die Helden aus- 
ziehen, die Mohren und aus Put, die den 
Schild führen, und die Schügen aus Ly- 
10dien. * Denn dieß ift der Tag des Herrn 
Seren Zebaoth, ein Tag der Rache, daß er 
fid) an feinen Feinden räche, da das Schwert 
frefien und von ihrem Blut voll und trun- 
fen werden wird; denn fie müfjen dem 
Herrn Herrn Zebanth ein Schlachtopfer 
werben ım Lande gegen Mitternacht am 
11 Waffer Phrath. * Gehe hinauf gen ®i- 
lead und Hole Salbe, Jungfrau, Tochter 
aus Egypten; aber es ift umfonft, daß du 
viel arzneieft, du wirft doch nicht Heil. 
| 12” Deine Schande ift unter die Heiden er= 
| 3. A.A: Schilder! 
i 7.8. A.A: wie die des Waffers! 
| 


7. er ift der fo herauf ftieg w. e. Fluß ... der 
Ströme. B.dW: herauf (heran) ziehet. A: Tommt. 
- (vE: austritt wieder Strom? dW: gleid) vemNil? 
 B: deffen Waffer fi) erregen wie d. Flüffe. dW:glei 

' Strömen woget fein Gewäffer. vE: raufchen |. Welz 
 Ien. A: fchwellen f. Sluthen. 


8. dW: Der Egypter! vE: Brit aus. A: die 


 Stabt? 

9, fteiget herauf, ihr R., rafet, ihr W. ... Bogens 
fhügen aus Sud. AW: Kommt heran. vE: fprenget 
Polgglotten» Bibel. N. T. 2.858 2. Abth. 


sit Nabuchodonosor rex Babylonis in 
quarto anno Joakim filii Josiae regis 
Juda: 

Praeparate scutum et clypeum, et 3 
procedite ad bellum! *Jungite equos 4 
et ascendite, equites; state in galeis, 
polite lanceas, induite vos loricis! 
*Quid igitur? Vidi ipsos pavidos et 5 
terga verlentes, fortes eorum caesos; 
47,3. fugerunt conciti, nec respexerunt; ter- 
ror undique, aitDominus. *Non fu- 6 
giat velox, nec salvari se putet for- 
tis. Ad aquilonem juxta flumen Eu- 
phraten victi sunt, et ruerunt. 


1Rg. 
10,168. 
Ez.23,24. 


(51,11. 


Coh.9,11. 


Quis est iste, qui quasi flumen ascen- 7 
P285, dit, et veluti fluviorum intumescunt 

gurgites ejus? * Aegyptus fluminis in- & 
star ascendit, et velut flumina move- 
buntur fluctus ejus, et dicet: Ascen- 
dens operiam terram, perdam civita- 

tem el habitatores ejus. *Ascendite 9 
equos et exultate in curribus, et pro- 
*.jen.cedant fortes, Aethiopia et Libyes te- 
1% nentes scutum, et Lydii arripientes 

et jacientes sagittas. *Dies autem 10 
"23% ille Domini Dei exercituum, dies ul- 
Zeph.1,6.(jonis, ut sumat vindictam de inimi- 
cis suis: devorabit gladius et satura- 
534,58. pitur, etinebriabitur sanguine eorum; 
viclima enim Domini Dei exercituum 
in terra aquilonis juxta flumen Eu- 

8,22, phraten. * Ascende in Galaad et tolle 11 
51,8%. resinam, virgo filia Aegypti; frustra 
multiplicas medicamina, sanitas non 

erit tibi. * Audierunt gentes ignomi- 12 


6. Al.: Non fugiet. 


Es.66,19. 


eran! ... raffelt vaher! B.vE: u. ziehet aus, Me - 


‚VE: die ihr Bogen führet u. fpannet. dW: die®. 
führenden u. fpannenden Eypier. 

10. Dief ift der ... freffen, u. fatt... Blute tr. ... 
der 5.9.3. hält ein Schlachtopfer ... B.dW.vE: 
Hiefer T. it dem 9. ... vE:ein Schlachten? 

11. Tochter Eg. (vgl.8,22.30,13). B: Du madft 
der Arzneien viel vergeblih, es ift Fein Pflafter für 
did da. AW: Derg. häufeft du Heilmittel ... Berz 
band f. d. vE: mehreft du die Al 2" hilft 5, Verb. 
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XLVI. 


cov enimadn n ER or nayıens 005 nayn- 


av nodeınoer, mi 10 avıo Emreoav aupo- 


zeg0t. 

134 Bahnoev wUguog &v yaıpi Tegeulov 
zov agognzov negi zov Eldeiw Naßovyodo- 
vooog zov Buoılda Baßvlovog Tod Exnoyaı 
ayv yiv Aiyonrov‘ 

14 Avayyeikors &v Aiyineo, # zul &novorov 
moujouze els ‚Maydo.0v, wol nogayyellare 
&ig ‚Meugw za &v Tagyvas, einare' Eriormdı 
zul &ToluR009 Gsavınv, Ori »aregayen nayauga 
zip oulAuxa oo. 35 Auuri Epuyer ö Anıs; 
‘O wöooyog 6  Exkenzog cov ovx Euewer, 
örı 0 xvgios mapehvaev adeor. 16 Kai zo 
nin$og ‚sov ‚NodErnaen xau Eneoev, nal Exa- 
0705 moög Tov almalor avzod Ehahovv‘ "Ava- 
orouer mai amoorgspousr 00: zov Aaov 
Nuov eis zijv narglda nuov aro 7g05@0700 
uayalgas Ehknvunng. 17 Kaltoare to Ovoua 
Dagao Neyao Buoıheog Aiyonrov' PX) 
"Eopeı Euomd. 18 Z6 890, Ayaı Baoıkevs 
(#uguos 0 Yeog zav duvaueov ovoue ‚ıQ) 
Orı 5 zo Trapvgıov Ev To 0g801 zul 05 0 
Kagumkog & 1 VaAacon nes. . 19 Zuein 
AnoıRıouod MOINSov gEavım, HUTOLAOVOR H- 
yazeg Alyoneov, 7 Meugıs eis apavıouor 
&ozat, Hal »Amdpoerau Ovat, dia To un un- 
apyEw xuroıxodvzag & avri. 

20 Aauahız nenaAhorıousn Alyuzzos, ano- 
eraona ano Bog6& Na$ev ent adenv. 21 Kal 
oi niodzoı ‚adrns &v ve BsrEg Koayoı 


gırevzoi TgEPOnEvOL & avız' dıozı xal odzo1 | 


areorgagnon xal &pvyov Önodyuudor, oUx 
doznouv, XZ ME amwhelag Ad Er en av- 
ToVg zul xaupog Endinnosog avıov. 2? Down 


3 - € ” 
aUToV 5 Ogpeog ovpibovzog, ori Ev Kuum mo- 


412.B: nadkunoav. CFX: irsoov. 


Al: »ai (pro ult. tsA2B). B: xowau yrv. 14. A!IBC* 
&y Aly.-rroıno. et xai &v T. (A2 FX+; F: zig Alyv- 
zırov ... Tagvaıs) el araurnv ( (A?Xt). 
Aiörı, B} (p. 29.) @zo ooü. FX (pro 6An.): oniow. 
B*(ult.)o. 16.X*os. Al: Erreoov (-0:w A2B). X* 
(tert. )»ai. B: dlaksı. X+ (p. 2204.) ai eizov. B: 
avacıoty. AlX: is (pro ng05A2B). FX* (sq.)rov 
et+ (p.sq.yuov)aai. Al* eig ev n. Mu. (AZBFX}). 
17. X* Ney. BEF: Eapeıt (E: Etoßeı, F: Eeßüge) 
Mond (Al. al... X+ (in f.) xcugös TI@QEYEVETO, 
18. A1BC* Acc. (A2FXf}). 
dw. oV. aurh (A2FXT; F* öv. aueh). X: ögrıeo 
goriv ö Yapog .. .r odrog (a. 78.) F: 70 Oaßug. Bi 
(a. ev ‚m 9.)ö. 19.CX: osavro. X: xaroızia Fv- 
yargös. CFX: Yuyarng. FX (pro dia): rap. 
20.X: xain xexallurıonten HadDEn, 21.FX: 05 


Chaldaeorum in Aegyplum invasio. 


13. AlBC* rs 
zr00g. nei (A2FX}4; F* regt). B* Naß. FX* zov. | 


15. ‚EFX: | 


FX*6 9e0s. AlBC*zov | 


Jeremia. 


Hbisy Maya mia? PORT RP 
Ban Er FEnlains 
DR mem SaT MER Same 13 
SERIT2322 wind Na An" 
Orayn YIRTTIR nianb per on 
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mpNB Ds anıp main am on 17 
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ehje) Sansa orama ion > 0. 
nase op bin 5 INS=N 19 
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30) pr manTOyma Dan a2 
N2 Ems Din »2 my XD Tan 
wn33 abi :ommpe ny omg? 
RD Aiempa" os Yamamız Er 


v.13. 71998 DR RI NNBBrT 


12. dW.vE.A: die Erde. ; 

13. B.vE: (heran) fam. dW: daß... fommenfollte. 

14. B: Stelle di dar u. mad) dich fertig! dW: 
St.d.u.rüfte di! vE: Bleibe ftehen u. bereite di! 

15. bingerafft werden? Sie ... denn ... fie geft 
B: Warum find ... fo weggefegt, daß nicht ‚einer b 
ftehen bleibt? .. . fortgetrieben. dW: Führer ni 
dergeworfen? Sie ftanden n. ... fließ f. zu Bobeı 
(A: find morfh!) 

16. und fprechen ... zwingenden Schw. B: unter “ 


uöoy. K* rgeg. Ev ale (EX: rgeg. eis gay). 
autor insorpap. Al: m adroig (im auräs Zi 
22. AlC* aurov (ABB}; FX: ei 


45 wag um dich her ift. 


- Schollen, deines Heulens ift dad Land vol; 
denn ein Held fallt über den andern, und 
liegen beide mit einander darnieder. 

13% Dies ift das Wort des Herem, Das er 
zu dem Propheten Jeremia redete, da Ne- 
butead Nezar, der König zu Babel, daher 
309, Egyptenland zu fählagen: 


14  DBerkündiget ed in Egypten, und jaget 
8 an zu Migdal, faget ed an zu Noph 
und Thahpanhes, und [prechet: Stelle did) 
zurWehre! denn das Schwert wird freffen, 

Mie gehet e8 zu, 
daß deine Gewaltigen zu Boden fallen und 
mögen nicht beftehen? Der Herr hat fie jo 

16 geftürzt. * Er macht, daß ihrer viele fals 
len, daß einer mit dem andern barnieder- 
liegt: Da fprachen fie: Wohlauf, Tapt uns 
wieder zu unjerm Volk ziehen in unfer Ba= 
terland vor dem Schwert des Tyrannen! 

17 * Dafelbft fchrie man ihnen nah: Pharao, 
der König in Egypten, liegt, er hat fein 

18 Öezelt gelaffen! *So wahr als ich lebe, 
fpricht der König, der Herr Zebaoth heißt, 
‚er wird daher ziehen fo hoch, wie der Berg 

 XThabor unter ven Bergen ift, und wie der 

49 Garmelam Meerift: Nimm dein Wander: 

gerathe, du Einwohnerin, Tochter Egypten; 
denn Noph wird wüfte und verbrannt wer- 
den, daß niemand darinnen wohnen wird. 

20  Egypten ift ein jehr fchönes Kalb, aber 

8 fommt von Mitternacht der Schlachter. 


5 21 *Und Taglöhner, jo darinnen wohnen, find 


auch wie gemäftete Kälber; aber fle müffen 

fi dennoch wenden, flüchtig werden mit 

' einander, und werden. nicht, beftehen; denn 
der Tag ihres Unfalls wird über fie Eom- 
men, nehmlich die Zeit ihrer Heimfuchung. 


22 * Sie fahren daher, daß der Harnifch prafe 


jelt, und fommen mit Heereßkraft, und brine 


46. U.L: ihr viel fallen. 
21. A.A: die Taglöhner. 


I Hrücdenden. (Bol. aud) 25,38.) 


3 dir (Geräthe zurWegführung). 
 vE: Schafe dir Wanderzeug an. 


Das Wort als Nebucad Nezar daher z0g wider Egyptenland. 


Sn 


INE 
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niam fuam, et ululatus tuus replevit 
terram; quia fortis impegit in fortem, 
et ambo pariter coneiderunt. 


Verbum quod locutus est Domi- 13 
nus ad Jeremiam prophelam super eo 
quod venturus essel Nabuehodonosor 
rex Babylonis et pereussurus lerram 
Aecgypli: 

Annunciate Aegypto, et auditum fa- 14 
Se7y'®eite in Magdalo, ei resonet in Mem- 
®yeis, phis et in Taphnis, dieite: Sta et 

v.ı0, praepara te! quia devorabit 'gladius 
ea quae per eircuilum luum sunl. 
* Quare computruit forlis tuus? Non 15 
stelit, quoniam Dominus subverlit 
eum.  *Multiplicavit ruentes, ceci- 16 
dilque vir ad proximum suum,. Et di- 
cent: Surge, et revertamur ad popu- 
lum nosirum et ad terram nativilatis 
150,16. noslrae a facie gladii columbae. *Vo- 17 
258. oate nomen Pharaonis regis Aegypti: 
Tumultum adduxit tempus. 
410.60, inquil rex (Dominus exereituum 
p«.sg,ı,, Nomen ejus), quoniam sicut Thabor 
Jeiaz in monlibus et sicut Carmelus in mari 
ya, veniel. *Vasa Lransmigrationis fac19 
Er.12,3- (pi, habitatrix filia Aegypti; quia Menı- 
“14 phis in solitudinem erit, et deseretur 
et inhabitabilis erit. 


41,30. 


Vitula elegans atque formosa Ac- 20 
1,16. gyptus; stimulator ab aquilone veniet 
ei. *Mercenarii quoque ejus, qui 21 
versabantur in medio ejus, quasi vi- 
tuli saginati versi sunt et fugerunt si- 
50,97.3.Mul, nec stare potuerunt; quia dies 
interfectionis eorum venit super eos, 
Ho,” tompus visilalionis eorum. * Vox 22 
ejus quasi aeris sonabit, quoniam 
cum exereitu properabunt, et cum 


12. Al.* (alt.) et. 


20. B: eine Berfheuhung. AW: DVerderben. vE: 
der Berderber. 
21. Auch ihre Söldner in ihrer Mitte .. 
wenden. B: Gedingten. vE: Miethlinge. A: Sölde 
finge. dW: Sind aud feine ©... dohw.auh.fie 
den Rüden. 


22. Ihre Stimme gehet wie einer Schlange, denn Be, 


fie... (dW: Egyptens St. zifchet gleih der Schl., IX 
wenn fie mit Macht nahen ...). 2:00 


* VivoIB 0 


sub 


500 (46,23—47, 2.) 


XLVI. Ohaldaeorum in Aegyptum invasio. Vietoria de Philisthaeis. 


Jeremia. 


VERIEE BERERE EEE EEE mamma) 
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gsvoovzaı, Ev aka NSovam Em awen. 
« ’ y\ 23 8 [4 x ö 
Rs xonrovees Evla #x0wovow 709 Öpv- 
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uov aveng, Alysı xugiog O Veog, orı 0v un 
5 = oa r e ’ \ 
siranodi‘ om Emimduver vaio anplda xal 
> „ > = > 2 24 0 
oun Eorıy avrois agLöUOS. Kormoywsn 
%: ’ 379. ’ “> 
n Yuyaıng Aiyinrov, nagedodn Eis yeipas 
Anov ano Booda. 2Einev xugios av dv- 
vous» 6 Yeos ’Ioganı' ’Idov Eyo Eudına 
rl x ’ rn 
zov Auuow Tov viov avrjs ini Dapam xai 
N x » - 
dm Alyunıov xoi Emi Tovs Deovg avrjg xal 
em) zovs Baoıleiz avrig, Kal imi Dapam zu 
3 2, 0N.ow, 
ent ToVs menowdorag en avın. 26 Kai na- 
eadmow auroVg eig yeigus Imrouvzev zyv wu- 
179 adrov xul &v yaıgı Naßovyodovocog Pu- 
sıldaog BaßvAövog »al Ev yzıgı zov dovko» 
avrov. Kal uer& zadıe Nosumosı nara Tag 
nusoos cas Eumgooden, Yraiv xUgios. 
x - - ’ 
27 5% d2 un Yoßnsis, dovAog nov Iaxwß" 
- > [4 \ x ’ 
und nron$is, Ioganı. Arorı Ey ldov color 
ce uargodEr xul TO onegua cov &x Tg al- 
yuaAmoiag avıorv" nal Mvaozgepe Taxoß xal 
N6vydosı xaı vmvoceı, xul 0vx Eoraı 6 nap- 
5 3, 28 K x x N - =, 
evoyAo» avToV. ci 0v um Yoßod, nal 
’ a q - ’ 
uov Tarp, Alysı xugios, Or uera cov 870 
iu. H amıonzos zul zqvgega magedodT, 
dr moon owvrähsen Ev mare 89veı eis 005 
2Enod 0E &xei" 08 Öf 0v un noınow Exhelmew, 
zei rıdevon ce &is xpioıw, Kal AUS0V 0Vx 
IOOM 08. 


KXLVI. En: zois aAlopvAovg 05 &ys- 
»sro Aoyog »volov gog Tegeniav zov rgopN- 
zw ngö zod narakaı Dogao ınv I'alar. 

2 Tads Asysı avguog ' ’Idov voara avaßaıreı 
ano Pogoa, xal doraı eis yeınapdovv xura- 
#Avlorıa, zul xaraxAvceı yv zul To mAn- 


.gwum arrig, OA za ToVg Evoxovvreg &v 


N x ’ 54 IN 
adıj" ai nexgakorzaı ol Arügmmol, Am 
arulakorraı mmavres 08 »azoıxovvzes nv yv 


22.B: zogsvovrau. 23.FX: exxoyars. C* zuguos. 
B* 69205. X (pro &ix.): Aac9%y. B: nm give (FX: 
rm$vvsi). AlX:axgidas(-JaA2B). X:avrs(CX: 
adro) de. 24. CFX* 4. 25. AIBC* Eine -Iog. 
(A?FX}; F: Aöyaı). X* (alt.) zöv. EFX* (pr.) ent 
Dap. nal. AUBÜ* sai 7° Aiy.- Dog. (ATEFX}). 
26. Versus totus *in AtBC, + in A2X paulum inter 
se diversis. F: Kai duow adrag zig zeige tov Ent... 
x: zig yeıga I. ...n. &ig ZEI0@ ara. 
270 (F* yo). Al* idov (A2B}). AIEFX: coLo 
(oo&ow A2B). C: nagev. aura. 28. B* Kai ov. 
F: g0ßn9s. FX: sini &yo' *n art. 3. ToUQ. raped. 
B} (p. pr. r0700) Eve. C (pro eig 35): 5. E (pro 


27. FX:"Orı ids_ 
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£800.): ttato (X: eisatw). B: Enkızzeis ... zig gina. 
FX: 8009 ax a9. | 

1. AUBC* ös dyb.-fin. (A2X4; Al: ds öyiv. Fi 
Kai eyevaro nu xvgis zroög “leg. €. 7g0g. Eni ag 
aAAog. zg0 ts arı.). 2.B: zovg xaroıssvras. CX: 
»odtovrau. B: aAalatuoıw (X: 6AoAvfscw) änar- 
TEG. » 


 Zeremia. 


 (46,23—47,2.) 


Heimfuhung gegen No und Pharao und ihre Gögen. Wider die Philifter. 


XLVI. 


gen Werte über fie, wie die Holzhauer. 

23 * Diefelbigen werden hauen alfo in ihrem 

Walde, fpricht der Herr, daß nicht zu zäh- 
 Ien ift; denn ihrer ift mehr weber Heu- 
2hfchresen, die niemand zählen fann. * Die 

Tochter Egypten ftehet mit Schanden, denn 
fie ift dem Volk von Mitternadht in die 

25 Hände gegeben. *Der Herr Zebaoth, ver 
Gott Ifraels, fpricht: Siehe, ich will heim 
fuchen den Regenten zu No.und den Pharao, 

‚und Egypten fammt feinen Göttern und 
Königen, ja Pharao mit allen, die fih auf 

26 ihn verlaffen, * daß ich fie gebe in die Hände 
denen, die ihnen nach ihrem Leben ftehen, 
und in die Hände Nebucad Nezard, des 
Königs zu Babel, und feiner Knechte. Und 
darnach folft du bemohnet werben, wie vor 
Alters, fpricht der Herr. 

27 Uber du, mein Knecht Jakob, fürchte dich 
nicht! und du, Sfrael, verzage nicht! Denn 
fiehe, ich will dir aus fernen Landen, und 
Deinem Samen aus dem Lande feines Ge= 
fängniffes helfen, daß Iafob fol wieber- 
fommen und im Srieden fein, und die Fülle 
baben, und niemand fol ihn fhreden. 

28 * Darum fürchte dich nicht, du Jakob, mein 
Knecht, fpricht der Herr, denn ich bin bei 
dir. Mit allen Heiden, dahin ich dich ver- 
ftoßen Habe, will ich ein Ende machen, aber 

mit dir will ich ed nicht ein Ende machen; 

- fondern ih will dich züchtigen mit Maafe, 
auf daß ich dich nicht ungeftraft Laffe- 

KLVI. Dies ift das Wort des Herrn, 
das zum Propheten Ieremia gefchah wider 
die Philifter, che denn Pharao Gaza 
Thlug. 

2 So fpricht der Kerr: Siehe, ed Fommen 

— Waffer herauf von Mitternacht, die eine 

| Fluth machen werden, und beides Land 

und was darinnen ift, beided Städte 

i 


und die, jo darinnen wohnen, wegreißen 


werben, daß die Leute werden fchreien, 
und alle Einwohner im Lande heulen 


23. A.A: find mehr denn Heufhreden. 
2. U.L: beide Land ... beide Städte. 


s; (dW: m. Beilen.) vE: als hadten fie auf 
Holz! - 

23. dafR. fie 3. Fann. B: hauen f. ®. fo ab. 
ee um. B:daß es. n. kann duchfucht werden? 


j 


W.vE: obfchon (obgleich er) undurdringlich (ift)? 
25. Amon zu Ro, vE: von Thebe! 


Eu’g securibus venient ei quasi caedentes 


21,1. ligna. *Suceiderunt saltum ejus, ait 23 
Dominus, qui supputari non potest; 
749° multiplicati sunt super locustas, et 
Nab.3,17.non est eis numerus. *Confusa est filia 24 
Aegypti et tradita in manu populi aqui- 
lonis.  *Dixit Dominus exereituum 25 
Deus Israel: Ecce ego visitabo super 
[Neh.3,8.(umultum Alexandriae et super Pha- 
45,12. Taonem et super Aegyptum et super 
E«19l. deos ejus, et super reges ejus et su- 
per Pharaonem, et super eos qui con- 
31,». fidunt in eo. *Et.dabo eos in manu 26 
%s0. quaerentium animam eorum, et in 
manu Nabuchodonosor regis Babylo- 
nis, et in manu servorum ejus. Et 
Er2%,1l.nost haec habitabitur sicut diebus 
pristinis, ait Dominus. 
Bis, Et tu ne limeas, serve meus Jacob! 27 
441» et ne paveas, Israel! Quia ecce ego 
salvum te faciam de longinquo, et se- 
men tuum de terra captivitalis tuae: 
ei reverletur Jacob et requiescel et 
(gs. Prosperabitur, et non erit qui exter- 
wein, reat eum. *Et tu noli timere, serve 28 
meus Jacob, ait Dominus, quia te- 
cum ego sum. (uia ego consumam ' 
30,11. cunctas gentes ad quas ejeci te, te 
vero non consumam; sed castigabo 


502 te in judicio, nec quasi innocenti par- 


u a2.cam tibi. 


Quod factum est verbum KLVEI. 
Domini ad Jeremiam prophetam con- 
Be ieiy,tra Palaesthinos, antequam percuteret 
Zeh“ Pharao Gazam. 
Se Haec dieit Dominus: Ecce aquae 2 
„Biors.ascendunt ab aquilone, et erunt quasi 
torrens inundans et operient terram 
et plenitudinem ejus, urbem et habi-. 
tatores ejus; clamabunt homines, et 
ululabunt omnes habitatores terrae 


24. 26. Al. (ter pro in manu): in manum s.: in Bi 


manus. 
2.$: descendunt. Al.: ululabit omnis habitator. 


26. foll fie bew. w. 

27.28. Wie 30, 10.11. 

2. B: zu einem überfhwemmenden Bad) werben 
.., überfhwemmen. dW: Siehe W. fleiget auf... 
wird ein überfchw. Gtepbadh. vE: es fommt ein W. 
.. zu einem Strome ber übertritt. 


501 


502 (47,3-48,6) 


XLVI. 


3 dmo Ywwis Ögung auzov, ano zov OmAov 
’ 
169 nodov avTod Au ano GEIOuoV 79 &g- | x 
uarov avTod xal HYov Toy TI040v avzov. 
Ovx Entorgewar nareges EP viovg avıov 
ano Eahvoews yeıpav avıov #Ev di nusor 
zj Eoyoußon Tov anolkoaı naveag Tovg ak- 
)opvAovs. Kal ayavın zyv Tvgov xai av 
ZIdove al mavıag Tovg Karakoinovs Tg 
Bondelag aveor, 021 Eboheögevoeı xÜgiog zolg 
@)kopvAovg, Tag »arakolmovg 70V v0 Kol 
Kunnadonius. 5 Hası yahaxgopı er Te- 
Zar, ansgign Aondhov zul 7a arahoına 
Evazelu. ’Eoos eivos AOWEG, 67 nayapı 
zvolov; &0g ‚zivos 00% Novyaosızz "Anoxara- 
omdı eis TOV K0hE0V 00V, Wwanawocı Aal 
erapdntı. 7IIos Novyaosı, zul VgLog Ev- 


- sreilaro avın Eni av Acralove xal Emil Tas 


’ RR: \ , a 
rapadaLacoi0Vg, Ei Tag Haralolmovg Ert- 
eyeoFnvaız 


XLVIIE T7 Mwap. Ovtwg einer nv- 
g108 Tov ‚Nvr&peov 0 Heög Toganı' Ovai Eni 
Naßev, ru okero' Inpon Kagadain, noyur- 
on Auas zo »gazaloue, nal nern. 2 Kai 
702 ova Eorıw Eur iargela &v Maß, ayav- 
elaue Ev Eoeßow, &loyloaro en auınv Kaxd' 
Asvrs al Eröpayev avınv amo &Yvovg, nal 
navow zavoetaı OmIodtv ‚gov Be ua- 
1uga. Or ya xenguyorav & Ngovaiu* 


"OR29g05 zul surzgung HEY@, * ouvergißn 


Moapß. Avayyeilure eis Zoyoge, 


GUTE, Br xl oWoaTe 105 wovyag vuo, 


3. xt (a. alt. a6) xab ... (Pro ToW zzod, aurov 
aurs zuv dvvarow (F: tow roA)ov avrov). BC* (alt. ) 
»as eti(sq.) zov. C: o0y3. Al:izivi. 4. B: Eneg- 
z0u&vn. F*(alt.)rp. B: Zeuduva ... &E0A0$g.(F: E- 
0409gevaev). AlBC* zovg aAlop. (AIFXH). B: tac 
arah, A1BC* »al Karn. (A?Xf}; F: ns Kann.). 
5.B: aneßlign.. .oi zararoımoı Evarın (X:ra Aoıza 


" zow Evanıu ic ROTE FvorgapN0E09:;). 6.E:zoyeı, 


Bf (a. zvo.) rs. Al: dx no. (C: od um 70.). EFX: 
»32E0V. EX} (a. dvarı.) xai. X (pro erao9.): 7ov- 
zagoy. T. Al: nouyaasıs (-as A2B). 
tert. Erz) xai. 


1. A2B2: Moaß our. ALBC* zov diw.-’Iog. (A2 
FX}). E: Napar (F: Naßo, X: Neßo). A2X} (p. 
oA.) ta. E: eleip9n. B: Kagındin. Br ’Aua$ et 
calt. ) »ai. X (pro Auc$-fin.); 10 6yVowus Moaß 
sal nren9n (E: Maoıya$ u. rt). B (pro 70 xgar. 
#. gre.): „aiAyad. 2.B*Kaiyag et (pr.) &. BF: 
yavgianc. FX: ayavo. (Ss. yave.) Mwaß w’Eo. EFX: 
#loyioayro, AIBC* Asüre ». (A2ZEFX+; E* zul). 


Sort enan- | 
a] AkaoI & “Lavduß. Avaßnoeraı #)aio0y | 
&v 068 eragrein; »gauyn® ovvrglumuzog 7 nxoV- | 


N) 


EXt (a. 


Jeremia. 


Victoria de Philisthaeis. 


Contra Moab. 
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any yopa-n mag mim 
979% D5 27 air 
Sim Dasına in KEVEIE 
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ErmP aueyr man zutt 2.1 
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: His u Ton a 
2 HPDE mp9 open ayin m 
br) Samba "aa nina nbn | 
a” np9X ab rn ana | 
mnm asp) ubn 202 a 2 


I 


v3. Damm R'30 
4. 'p mmmsz. v.5. 'Dorsmon 


3. Get. des Huffchlags ... Noffe, vor... B: Ge= 
töfe d. Trabens yon den Hufen ihrer Hengfte. dW. 
vE: (Schall) d. Stampfens (der Hufe). dW: Getös 

.. Gerafjel. vE: u. dem Rollen. dW: vor Saghaf- 


EFX: exzowauer. ‚x: aa Madaußnua 3.Madaunn 
‚Madevnßa, ravosı. C: öriew aov. 3.C - 

yöoyzuv. CF: ’Ogwvaip. B: 0429009. 4. F: gurrgiP7,. 

X (pro Av.): "Evreilacde et } (in f.) os veuregoı ad 

as. 5. B: 4209 (F: no). X: & »lavguß, 6 or 

7 em xaraßacsı So. oi &x9g0L ziwdurov za „rgav 

yo NRs0aw. A2+ (p. Ro.) 0i 2x$008. CX: euch 
6. Al: adrov (önov Kebck). 


Das Schwert des Herrn wider die Philifter. Wider Moab, XLVI. 


3*9or dem Getümmel ihrer ftarfen Roffe, 
fo daher traben, und vor dem Raffeln 
ihrer Wagen und Boltern ihrer Nüder. 
Dap fih die Väter nicht werden ums 
jehen nach den Kindern, jo verzagt wer= 
Aden fie fein *vor dem Tage, fo da 
kommt zu verftören ale Philifter und 
auszureuten Tyrus und Zidon fammt ih- 


ren andern Gehülfen; denn der Herr wird | 


die Philifter, die das Uebrige find aus ver 
5 Snfel Caphthor, verftören. * Gaza wird 
Eahl werden, und Afkalon fammt den Uebri- 
gen in ihren Gründen ververbet. Wie lange 
6rigeft vu dich? *D du Schwert des Herrn, 
wenn wilft vu doch aufhören? Zahre doch 
in deine Scheide, und ruhe und fer ftille! 
 7*Nber wie fannft du aufhören, meil der 
Here dir Befehl gethan hat wider Afkalon 
{ und dich wider die Anfurt am Meer beftellet? 
 XKEVIIE Mioer Moab. So fpricht der 


Herr Zebaoth, der Gott Iiraels: Wehe der | 


Stadt Nebo! denn fte ift zerftöret und liegt 
elend; Kiriathaim ift gewonnen, die Fefte 
2 fteht elend und ift zerriffen. * Der Troß 
Moab3 ift aus, ven fie an Hedbon hatten, 


denn man gevenfet Böfes wider fie, nehm= | 


lb: Kommt, wir wollen fie ausrotten, daß 
fie fein Bolk mehr jeien! Und vu Mapmen, 
mußt auch verderbt werden; das Schwert 
3wird hinter dich fommen. *Man böret 
ein Gefchrei zu Horonaim, vom Verftören 
 Aund großen Sammer. *Moab ift zerfchla= 
 5gen, man höret ihre Jungen fhreien. * Denn 
fe gehen mit Weinen ven Weg hinauf gen 
Luhith, und die Beinde hören ein Jammer- 
gefhrei den Weg von Horonaim herab, 
6*nehmlich: Hebt euch weg und errettet euer 


6. A.A: warn wilfft. 


tigkeit. vE: wegen ihrer Hände Schlaffheit. A: weil 
ihre 9. gefunfen. 

04. denen in €. u. 8. alle übergebliebene Helfer. 
 vE:nod übrigen Dülfsvölfer von ... 

5. B: &8 fommt eine Kahlheit über ©., es ift aus 
mit. dW: Kahlh. fommt. B.vE: (der Ueberreft) 
ihres Thales. dW: [und] ihre übrige Ebene. vE: 
wirft du dir die Haut aufrigen. 

6. B: DO wehe ... wie lange w. du nicht ruhen. 
 dW:raften. vE.A: fange (no) wirft dur... B.dW: 
 feiruhig.n. fl. vE: ruhe doc u. Halte ein. 

7. B.dW.vE: u. wider die (Küfte) vesM. B: Da- 
3 X bat ers befchieden! AW.A: beftelfet. vE: did) be: 
 flimmt. 


« 


Nn2a.*a strepitu pompae armorum et bel- 3 
latorum ejus, a commotione quadri- 
[Ap.9,0. garum ejus et multitudine rotarum il- 
46,5. Jius. Non respexerunt patres filios 
manibus dissolutis * pro adventu diei, 4 
in quo vastabuntur omnes Philisthiim 
Am-b10- er dissipabitur Tyrus et Sidon cum 
omnibus reliquis auxiliis suis; depo- 
pulatus est enim Dominus Palaesthi- 
Ders nos, reliquias insulae Cappadociae. 
Dear. + Venit calvitium super Gazam; con- 5 
tieuit Ascalon et reliquiae vallis ea- 
es, rum. Usquequo concideris? *0 mu- 6 
1225.20.cro Domini, usquequo non quiesces? 
Ingredere in vaginam tuam, refrige- 
rare et sile! *Quomodo quiescet, 7 
cum Dominus praeceperit ei adversus 
Ee.25,ı.AScalonem et adversus marilimas ejus 
regiones, ibique condixerit illi? 
2521273 Ad Moab haec dieit Do- KLWVHLHE. 
minus exerciiluum Deus Israel: Vae 
Zeeh>dssuper Nabo, quoniam vastata est et 
mer confusa; capta est Carialhaim, con- 
*>° fusa est fortis et tremuit. 
ultra exultatio in Moab contra Hese- 
pr.83,.. bon, cogitaverunt malum: Venite et 
je..10, disperdamus eam de gente! Ergo si- 
° lens conticesces, sequeturque te gla- 
Bs.t5,. dus. *Vox clamoris de Oronaim; 3 
vastitäs et contritio magna. *Con- 4 
trita est Moab; annunciate clamorem 
parvulis ejus. *Per ascensum enim 5 
155. Luith plorans ascendet in fletu, quon- 
iam in descensu Oronaim hostes ulu- 
‚Jatum contritionis audierunt. *Fu- 6 


gite, salvate animas vestras! et erilis 


1. zerftöret; KR. ift zu Schanden u. gew., Midgab. 


ift zn Sch. u. zerbrohen. B: befchämet u. eingenom= 
men, der hohe Drt....erfehroden. dW: beftürzt. vE:' 
erfhüttert. | BR: 


2. au vettilgt. B: Moabs Ruhm ift gar nidt 


mehr; in 9. gedenken fie ...? dW: Nicht m. it M. 
R. Hesbon; 
Bölfern. vE: aus vem Bolfe. 
3. dW: Horh! Gefdrei .... 
4. B.dW: ihre Kleinen. vE: Kinder. 
5. Weinen über Weinen fteigt auf zur Anhöhe 
2. u. ein ängftl. Samm, höret man am Ubhang 0.9. 
dW: Am Stieg von ?. fteiget ... ? 
6. Fliehet ... $ 


*Non est 2 


B. finnen fie wider felbiges ... aus den, % 


MN 
R) 
Dr 
AR 


ee 
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ne Se 
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XLVE. 


x Ei 4 Fi 5 ’ N 
xl 808008 MgrEg 0905 Aygıos &v Eonup. 
7 Ensıdn Ensnoideis &v öyvpwuaoiv cov, 7kov- 

x x ’ Y 

olv 00, Üllyeıs za 0v ovAAnpdnon' al EE- 
elsvoszaı Xauos Ev aroıxig, xal ol iegei; au- 
Tod xul ol agyorzes avrod aua. 8 Ras jjkeı 
ÖAedgog Eni naoav moAw, xal molıs 0v wi 
nd, nal amolsiraı 6 avAay, nal &SoAedgev- 
Onoerau m medırn, nadog elmev xvpıos. 9 Aoze 
onusiov zu Moaß, orı ap avapdnoeraı, zul 
700 ai nos avıng Eis aBazov Eooveaı 
ano Evowovvrow wvıag. A’ Erıxoraparog 6 
now» 7& dpya nvplov Auelog, xal Ent- 
xoragaros ELalpomv uayaıgRy avzod &p Mi- 
uwrog. 

11’ Avenavoaro Mmaß &x reıdapiov, zul 
nenodos 179 Emi Ti Öö&N avrov, 0Ux Eveyeer 
&£ ayyelov eis ayyelor, zul eis amoıxıouov 00x 
@yero‘ di Todro dor yerum arzod &v adzo, 
xel 0ou avzov ovx Enkeıne. 12 Aıa zovzo 
do Nusgaı Epyovzaı, gyaiw xVgL0S, xul &rro- 
TED avıd xAlvorzag, xl xAwovCw avzor, 
xal TR 0x80n avıoD Aemrvvovow, zul T& AE- 
gx7a avrod ovyxowovom. 13 Kal xazauyur- 
Yjosıaı MocB ano Xauog, Wgree xury- 
oyvr3n 6 olxog 'Ioganı ano Baudnl EAntdog 
avıo, nemomdores Em avroig. 1% los &geire' 
Ioyvgol Eouev, xal Avdgwnog loyvam &is Tür 
nolsuna; 15’Nero Mwaß rölıs avrod, za 
EXLERTOL vEavioxoı Avzod KarEß70av Eis OYL- 
vn; ynaw 6 ee, xugıog 209 Iuraueo 
0v0ux avr®. Eyyvs nuso® Moaß Eden, 
zei morngla avzov zaysin opodge. 17 Kwn- 
GUTE KVIQ, MAvTeg Kunlodev LuToD, navres Ex- 
Öore övona auzod, einare‘ Ilas awvergißn Pa- 


6. A2B2 pon. p. &o. comma. 7. BX: (X} 16) 
Sxvguuari. ALBC* 7£. a0 94. (A2X4; F: zul ev 
9ncavgois gov). A2X (pro pr. xai): xaiys. AlX* 
ou (A2BF}). F: Angsrjon. FX* (penult.) xai. 
8. B* ai modus ..: &0Ao$e. 9. B: omneio. Al: zo 
M. (7 M. A2B). B: 6997o. ... Zoovıı' 09 
Evoıxos avri; (FX: Zoe. 7a TO um zivaı Evoıxoüvra 
IF: oixoüvza] & auch). 10. FX: To Zeyov. ALBC* 
xai Errıx. (AZFX4). 11.C:’Eravoaro. X: zaudis. 
F* 7. X} (a. pr. 3x) sad. EFX: @xonzo. X (pro 
on): Zorı. B: 2edımev. 12. B} (p. Su.) vr. 
X: enanooreio. X: xepaonara. FX: ovvroiysow. 
13. Al: zaruoyu 94 (sarnoxivdn A2B). B* 0. 
CX: B:9n1. X* nenoıd. en’ air. EFX: 29 davroic. 
14. X: av9gwnoı ioyvevres. FX: &is 70 Asyov. 
15. X: M. xai ai nolsıs aure. AlBC* pnoiv-fin. 
(A2X}; X: Atysı Bao. x. tov dw.). 16. Ft 7 (a. 
nn.). 17. AUFX: aördv (pro adro A2B). FX (pro 
Bud.): sidores. 


Contra Moab. 
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6. ihre werdet fein (vgl. 17,6). 

7. B.vE: deine Werke. A: Seftungen? dW: er: 
worbenen Schäße? 

8. B.A: Thäler ... ($luren). dW.vE: das Thal 
... die Ebene. 

9. dW.vE: $lügel. B: fliegend ausziehen. dW: 
fl. möcht’ e8 fliehen. vE: daß es eiligft vavonfliege. 

10. vE: nadjläffig. B.dW.A: (Befsäft) betrüg: 
li? B.dW.vE: abhält vom Blut. vE: ec 

11. B: ftille gewefen.... ruhig gel. vE: ungeftört 
geblieben. dW: Ruhig war... fland auff. H.u. ward 
nicht gefchüttet von Gefäß zu ©. 
- 12. Srüge zerichm. vE: Umleger ... umlegen. A: 


ablagern. (B: Schläuche zerfehm,?) VE: Flafchen. 
re awihrer Such be “ 


BER! 
4 ya F 


Samos und feine Priefter. Moab und jeine Schröter. 


 Ieremia. 


48,717) 505 
XLVIII. 


Leben! Aber du wirft fein wie die Heide 
Tin der Wüfte. * Darum vaß du dich auf 
deine Gebäude verläffeft und auf deine 
Schäge, jolft du au gewonnen werden; 
und Camod muß hinaus gefangen wegzie= 
ben, fammt feinen Prieftern und Fürften. 
8 * Denn der Verftörer wird über alle Städte 


fommen, daß nicht Eine Stadt entrinnen 


wird. 8 follen beides die Gründe ver- 
derbet und die Ebene verftöret werben, denn 

der Herr hats gejagt. * Gebet Moab Te- 
dern: er wird audgehen, ald flüge er; und 
ihre Städte werden wüfte liegen, daß nie= 

40 mand darinnen wohnen wird. * Verflucht 
fei, der des Herren Werk läfftg thut; ver- 
flucht jei, der fein Schwert aufhält, daß e3 
nicht Blut vergieße! 

11 Moab ift von feiner Iugend auf ficher 


gewefen und auf feinen Hefen ftil gelegen, 


" und ift nie aud einem Baß in das andere 
gegoffen, und nie in dad Gefängniß gezo- 


gen; darum ift fein Gefchmad ihm geblies 
ben, und fein Geruch nieht verändert wor= | 
‚12 den. 
kommt die Zeit, daß ich ihnen will Schrös | 
ter fchidlen, die fie ausfchroten follen, und | 


* Darum fiehe, fpricht der Herr, eö 


ihre Fäfjer ausleeren und ihre Xegel zer- 
13 jehmettern. *Und Moab fol über dem 
Camo8 zu Schanden werden, gleichwie dad 
Haus Sirael über Bethel zu Schanden ge= 
14 worden ift, darauf fie fich verliefen. * Wie 
dürft ihr fagen: Wir find die Helden und 
15 die rechten Kriegäleute, *fo doh Moab 


muß zerftöret und ihre Städte erftiegen | 
werden, und ihre befte Mannfchaft zur | 


Schlahtbanf herab gehen müffen? fpricht 
der König, welcher Heißt der Herr Zebaoth. 


16 * Denn der Unfall Moabs wird jchier fom= 
* Kieber, | 
habt doc Mitleiven mit ihnen, vie ihr um 


17 men, und ihr Unglüd eilet fehr. 


fie Her wohnet und ihren Namen Fennet, 
- und fprehet: Wie ift die ftarfe Ruthe und 


7. U.L: Gebäue. 8. U.L: beide die. 
- 42. U.L: ihre Faffe. A.A: Lägel. 

13. U.L: fi) dod) verließen. 

16. A.A: nädjftens fommen. 


14. tapfern Kr. B.A: tapf. (flarfe) Männer zum 
ahreit vE: ftarfe Krieger. 

15. B: M. if verft., da fie in ihre St. Hinaufge: 
- gangen. dW: u. feine St. fteigen fin Raud] auf? 


-_wE: follen [in R.] aufgehen? B: auserlefene junge 


M. dW.A: feiner Jünglinge Kern! 


17°. quasi myricae in deserto. *Proeo 7 


enim quod habuisti fiduciam in mu- 
4,4. Nitionibus tuis et in thesauris tuis, 
v.13,.Nm. {U quoque capieris; et ibit Chamos 
ıRgııy in transmigrationem, sacerdotes ejus 
et principes ejus simul. *Et veniet 8 
praedo ad omnem urbem, et urbs 
nulla salvabitur, et peribunt valles, 
et dissipabuntur campestria; quoniam 
dixit Dominus. *Date florem Moab, 9 
quia florens egredietur; et civilates 
ejus desertae erunt et inhabitabiles. 
Sry * Maledictus qui facit opus Domini 10 
" fraudulenter, et maledictus qui pro- 
hibet gladium suum a sanguine. ' 


5,17: 


Dt.2,0. 


Fertilis fuit Moab ab adolescentia 11 
ee sua el requievit in faecibus suis, nec 
transfusus est de vase in vas, et in 
transmigralionem non abit; ideirco 
permansit gustus ejus in eo, et odor 
ejusnon estimmutalus. *Propterea 12 
ecce dies veniunt, dieit Dominus, et 
mittam ei ordinatores et stratores la- 
guncularum, et sternent eum, el vasa 
ejus exhaurient, et lagunculas eorum 
collident. * Et confundetur Moab a13 
K Chamos, sicut confusa est domus Is- 
23.55, Tael a Bethel, in qua habebat fidu- 
very jam. *Quomodo dicitis: Fortes su- 14 
mus et viri robusti ad praeliandum? 
%* Vastata est Moab, et civitates illius 15 
suceiderunt, et electi juvenes ejus de- 
a6,1. Scenderunt in occisionem, ait rex, 
515°. Dominus exereituum nomen ejus. 
*Prope est interitus Moab ut veniat, 16 
et malum ejus velociter accurret ni- 
mis. *Consolamini eum, omnes qui 17 
eslis in eircuitu ejus; et universi qui 
scitis nomen ejus, dicite: Quomodo 
weiss, confracta est virga fortis, baculus 


15. 8: succenderunt (Al.: ascenderunt). 


16. nächftens. B: ift nahe dag erfomme. dW: 
Es nahet fih das Derderben. vE.A: Untergang. 


1T. Habt M. m. ihr, Alle ... dW: Bebauert. B- 
Beklaget. A: Tröftet es do. dW: en Nahbarn, 
vE: Angrängenden ... dW: Stab... 


arg 5 ; x 
ee terra EN 


20: 
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Contra Moab. 


#rngie: eönheı]s, dußdos neyaouaroc. 18 Kare- 
En ano 80816 zul nddıoov Ev dygasig x09n- | 
un, Hoya Außer extolßnte, OTı wAETO 


ng a Fiasm 7) ImaRDMIS | 


Sy: AN 703 yaıına rau" 


Mwaß, aveßn eis 08 Auuowönzvos Oyvpouere 


cov. 
&» 40070, xal Eowrnaov pevyorra zul 0wLo- 
usvov, zul einov‘ Ti Eyivero; 

20 Karnoyvvdn Mwaß, ori owerelßn‘ 0A0- 


AvSov na xeroukov, avayysıhor Ev Asovav | 


örı m)ero Mwaß. 1 Kai xeloıs Eoyerau eis 
znv yijv zov Meiong ni XeAwv xal mi 'Pe- 
gas zei Magyas, 2? xal emı Aaıßov nal Emi 


Kagıadain nal Emi olxov ToaummoA xal En 
olxov Mao», 
Booog xal Eni naoas zug moAsıs y7s Moaß 
\ 58€ j N 3 M 25 ’ 4 
zus 0000 xal tag Eyyvs. 29 Kareaydn nEgag | 
’ ll x 3 Fi > - ’ 
Moof, xal To eniyeıgov avrod ovvezgißn, 
mov xugios. 

26 Medvoazs avıov, Hrı Eni dgror äueya- 
Avon‘ xal ERIREOVOE Mac Ev yeıgl auzod, 
za Eoras 86 yelora xl aurde. 27 Kal 

um &is yeAoıaouov 7» 001 Toganı, & Ev xAoraig 
[2 ’ 

vov zugkdn, ori Emokkusıs aveov; 28 Kaze- 

Aımov Tag molsız nal @xnoau Ev nergaug Ol- 


xoövres Moaß' &yemdnoav os rregioregal 


vooosvovonı &v nirgns BogVvov arouazı. 
29’Hxovoa vßgıw MocB (vBersev apoöge), 
10 dog avzod xal ı7v VPgw Muzov xal Urzeg- 
nyariav auTod, x vyaon 7 wagdioe avzod. 
30’Eya d& Eyvoow za Epya auzod, pmoiw Augiog* 


18. B: asien. FEN) (CFX: Aeßow) £ ERTgt- 
Bnserau, or. X: Yuyareg. EX: Aoudarv nrgußnoe- 
zaı. B: oyvgwua. 19. C: Epide. B: Agyo. X: ink. 
20.X: SAoAubeE (F: 6AöAv&m). B: Apvor. 21. X (pro 
zig): errl, CE* zyv. B* 78. FX: Muowg ... Xaukov 
(Al. al.). B* (alt.) &zi. FX: (pro Peg.) ’Iacoa .. 
Movga% (Al. al... EX} (a. Mwg.) ini. 22. B: 
Jaugladaiu (EX: Jaupk. Al.al.). 23.C: Kagıa- 


9. B: (bis) 27° (a. o0.). Al: Tauola (Taıuoa | 


A2B). CX:Mao9. 24.X}(a. Kag.) oixov. C*ra- 
cas. AIBC* yns (A2X+). 25.EX: avır. A1BC* 
GNT.xUR. (A?Xt; F: ne 26. F: errngornem. 
27. EX: Koi um (F: K Yu). 
nv (A2B}). B (pro alt. ei AICFX): xas (Al.: 

FX: zugEdnaan. X:ore. AR HRIE Sernerasredid.uc 
(X: &v auro ner.). 28. AlC: Karelsınov (-Aız. 


A2B). B: erg. ol xaroısavres. X: &ytvovzo. B: ET 


neo reg. (X: wei 7.). Alt (a. u: & (ai?) s.: 
zvvooo. (?). B: orou, Be 29. B} (ab in.) Kai. 


 B (pro og0öga): Aiav. AUBC* ro Up. aors (A2XH). pP. &9.). 


24y0 £ni Kagımd xl Ent, 


msn nimp-bpN ig mp2 


Air (pr.) & 5 | 


19’Ey don orydı zul imıde zadmuern 
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ornbar mar Haydn ya 
up Caaz map mmmap-ban23 
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Saw ib. x’) 
v. 19. 499 N’)2 
v.20. 'p "bb ib. ’p pam 
v.21. 'Prsem v.27. 'D.NS0 


v.18. 


17. prächtige St. vE: ftarfegenter. dW: Steden. 

18. Einwohnerin, 8. D. dW.vE.A: Steige herz 
ab. vE: von d. Ölanze, u. wohne .. 

19. B.dW: an den Weg. A: Am Me ge ftehe. vE: 
fieh did) um. B.dW.A: Was ift gefehehen? vE: es 
‚fig zugetragen? 


B* (sq.) »ai. AIBC* 17 (A2Xt EX* (ult.) va 
30. B* z&. AIBC* 970. ag. (A? R F: ityaı 
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Die verftörten Städte der Spötterin über Israel, 


XLVIEIR. 


18 der herrliche Stab fo zerbrochen! * Herab 
von der Herrlichkeit, du Tochter, die du zu 
Dibon mwohneft, und fige in der Dürre! 
denn der Verftörer Moab wird zu dir 
Hinauf fommen und deine Keften zerreigen. 
19 * Tritt auf die Straße und fihaue, du Ein- 
wohnerin Aroer, frage die, fo da fliehen 
und eıtrinnen, und fprih: Wie geht e8? 
20 Ah, Moab ift vermwüftet und ververbet, 
beulet und fehreiet; faget e8 an zu Urnon, 
21 dap Moab verftöret jei! * Die Strafe ift 

über das ebene Land gegangen, nehmlich 
22 über Holon, Sahza, Mephaath, * Dibon, 
23 Nebo, Beth Diblathaim, * Kiriathaim, 
24Bethb Gamul, Beth Meon, * Kirioih, 

Bazta, und über alle Städte im Lande 

25 Moab, te Iiegen ferne oder nahe. * Das 
Horn Moabs ift abgehauen und ihr Arm 
ift zerbrochen, fpricht der Herr. 
26 Macht fie trunfen (denn fie hat fich wi- 
der den Herrn erhoben), daß fie fpeien und 
bie Hände ringen müffe, auf daß fie auch 
27 zum Gefpött werde. * Denn Jirael hat 
dein Gefpdtt fein müffen, ald wäre er un= 
ter den Dieben gefunden. Und meil du fol- 
: ches wider fie vedeft, jollft du auch meg 
28 müffen. *DO ihr Einwohnerin Moab, ver 
oo Jaffet die Städte und wohnet in ven Tel- 
fen, und thut wie die Tauben, fo da niften 
in den hohlen Löchern! 
29 Man hat immer gejagt von dem folgen 
Moab, daß er jehr ftolz fei, hoffärtig, Hoch- 
30 müthig, trogig und übermüthig. * Aber der 
Herr fpricht: Ich erkenne feinen Zorn wohl, 


27, A.A: als wäre es. 


20. befcehämt, es ift zertriimmert ... beim W. 
21. B.A: (ein) Gericht. vE: das Strafger. B. 
 -dW.vE.A: gefommen. 

24. dW: die nahen u. die fernen. 

25. fein W. vE: abgefhhlagen. 

I 6. ihn... er... daßer... u. eranch... dW: daß 
es fich übergebe fpeiend? vE: Erbrechen foll ih M. 
BB: wird bei feinem Speien jich fhlagen ? B.dW: Ge: 
lädıter. 
0. Hat nicht Sfr. ...? Denn fo oft du von ihm 
 zedeft, fchüttelft du dad Haupt. dW: War es unter 


gloriosus! *Descende de gloria et18 
sede in siti, habitatio fillae Dibon; 
quoniam vastator Moab ascendit ad te, 
dissipavit munitiones tuas. *In via19 
sta et prospice, habitatio Aroer, in- 
terroga fugientem, et ei qui evasit 
die: Quid accidit? 


46,19. 


Nm. 
32,38. 


Confusus est'Moab, quoniam vietus 20 
est; ululate et clamate, annunciate in 
Arnon, quoniam vastata est Moab. 
*Bt judiecium venit ad terram cam- 21 
pestrem, super Helon et super Jasa 
et super Mephaat, *et super Dibon 22 
et super Nabo et super domum De- 
J0..13, blathaim, * et super Cariathaim et su- 23 

1719. ner Bethgamul et super Bethmaon, 

185%*et super Carioth et super Bosra, 24 
weipeel super omnes civilates terrae Mo- 
631. ab, quae longe et quae prope sunt, 

'Sm%; *Abscissum est cornu Moab, et bra- 25 

Ps 12’gschium ejus contritum est, aitDominus. 

925°  Inebriate eum, quoniam contra Do- 26 

15.27. minum erectus est; et allidet manum 
Moab in vomitu suo, et erit in deri- 

2,26. sum eliam ipse. 

za, risum tibi Israel, quasi inter fures re- 
perisses eum. Propter verba ergo 
ua, quae adversum illum locutus es, 

[Ps.64,9. captivus duceris. *Relinquite civi- 28 
tates et habitate in petra, habitatores 

Cant. Moab, et estote quasi columba nidi- 

2,14. ficans in summo ore foraminis. 

&=.166. Audivimus superbiam Moab (super-29 
bus est valde), sublimitatem ejus et 
arrogantiam et superbiam et altitudi- 
nem cordis ejus. *Ego scio, ait Do-30 
minus, jactantiam ejus, et quod non 


Nm. 
21,13. 


18. S: ascendet ... dissipabit. 
30. S: eo quod. 


D. ergriffen, daß... reveteft, du mit d. Kopfe fh.? 2 


(B: von dem an daß deine Worte von ihm find der a 
wefen, bift du flüchtig worden!) a 
der DOefe 


28. in den Seiten der Höhle. dW: an 
nung. vE: Eingangzfeiten. 
29. B: Wir haben von 
dW: erfuhren den Hochmuth. B: von f. Hohmuth ... 
Hoffart ... Hoheit u. v. f. Herzens Erhebung. dW: 


* Puit enim inde-27 


Moabs Hoffart gehöre. 


Stolz u. Hochm. u. Hoff. u. Aufgeblafenheit. vEE 


Dünfel ... Stolz... Ho: und Nebermuth. B 
30. Zenne ... vE: Frechheit. 
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ovyi To inavov avzod ovy ovrog dmoinoen; 


31 Aıa zovro ini Mwaß oAoAvbere navzoder 


Bonsure En’ avdgas xsıgadag avyuov. 32'025 
xlavduov Ialyp anoxlavoouel co, dume- 
30; Aospyud‘ ximuara oov dınldev Hakao- 


D E) \ a BI 5 ’ | 
cay, noksıs Ialno nywarıo‘ Eni Onwogav cov 


xal &rzi rgvynrais oov ÖAedgog Emeoev. 89 Zyr- 
ew70dn yaguooven xal zupgoaven du Tg 
Mwaßirıdog, »al olvog 79 &mı Amvois aov* 
rum 00x Endroav, ovöß Öeilns 0vx Erroin- 
av ide. 3% Ano xoavyis Eoeßow Eng’ElsaAn 
»ul 205 ’Iacoa ai noleıs avınv Ednnaw pornv 
weor ano Zoyög Zus Rpowaiu, nal ayyella 
Zakıcla, orı xaı zo voog Neßpeiu eis xard- 
xavua Zorou. 39 Kai anoln zöov Mac, pr- 
iv xugios, araßaivovra Erl zov Bouov zul 
Yvumvra Geo avrov. 


x ’ > ’ ’ ’ a 
sol »opdia uov ER aydgWMOVg xE10dag Wg- 
zeg avaög Poußyos dım Tovro & megienot- 
70070 anwıero ano avögmnov. 37 Ilücer 


xegalnv Er navıl zono Evonoorzai, xal mög 


’ ’ \ 3 = ’ 
noyov Evondnoetai, nul räcaı yeipeg K01pov- 
za, xal Er m&ons 00gVog 0&xX0G. 


zelmıs avens Ohuıg xomerög, OT ovvergupe, 
gmoiw xUgios, Töv Mwaß ws ayyelov 09 00% 
Earıy ypeia avrov. 39 log zarmıAakev- 640- 
Außare. Ilos Eorgewer vorov Moaß- Yoyuvsn, 

30. B: ix. auro. X: 3% Etuc oi Boaziovss aura 


eroinoav; 31. F:6AoAvkars. Al: xudapas (zeıga- 
sasA2B; C: xıpadas; F: zeig Goas). Xf(in f.)xui 


86 Aız zovzo nap- 
die od Mwaß weneg avıoi Boußnoovow, | 


3 Ka 
Emi narıov ıov Ömuarov Maaß zul eri mia- 


Contra Moab. 
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v. 37. MI RI 


uehos &gei. 32. Al* goı (A2B}). FX (pro Ao.): | 


Zaßaya (Al.: Zeßrua. Al. al.). X: dıiylgev Ha- 
ia00a S.dıyl$ov Saluocav, B: rolıs. EX* 704.- 
org. 08. X} (P. 67. 08) zul Zrri Yegiauov ou. B* 
“ab ...: errersgev (C: Even.). 335; Al: Zuvsyngn 
(-909n A2B; F: ZuveAnp9n). CFX: zaguovn. X: 
209g. al yapuovn. X: &x yrs M. (F 
zul Eu yys M.). FX: xai oivov (* av). Al: Zrarn- 
Insav (enarngav A?B; C: izarnoas). AAB2C: 
roingav, al dt ano ai. (A2: Eroinoow Aide [F: 
Ai89]. Arö »t1.). B (pro ’Ei.-Iaooa): Altan 
(Al.al.). EX+ (p. Iaooa)£us’Era6. F*ai nol.avr. 
EX: Zoyoo& (FX: Znyog. Al. al.). A2: ’Ayyelia 


(B: &yysiiav, X: dyyskias, F: &yyeia). B:Zarlacio 


(F: Feiıcia. X: eis ’Elıcav. Aauahıc yap dorı rgız- 
ts). Al: Eßoiu (Neßgeiu AZCX; B: MNeßosiv. 
Al. al.). 35. Al (pro 70v Auuov A2BC): Mudß 
(FX* zov). FX: Yvobovre. 36. X: Boußrası 
(pro -Byoscı). B* zwi. Al: ».ıdapsıs (xzıgadag 
A2B). 37.B: £venYnoovrau. 38. B+ (a. ziar.) 


: &# Kopunis | 


30. u. f. Lügen; f. WBahrfager haben Lügen 
gemacht. B: daß er nicht recht if; feine Ruhm: 
redigfeit, da fien. r. gethan haben. dW: u. das Ei- 
tele feiner Prahlereien, €. that es. vE: nicht wahr 
ift f. Rede, u. thöricht Handelt es. 

32. Gleichwie ich weine über F., muß ich ... ge: 
gangen u. haben and M. 3. gereicht; aber ... B: 
Sch werde dich ... mehr beweinen als... dW: Mehr 
als 3. wein’ ich... vE: Noch mehr ala über... dW. 
| vE: Ranfen. vE: vehnten fid ...hinaus.. dW: Snd. 
‚ Obftlefe... Weinherbft fällt d.Berwäfter. vE: Sem: 
merfrüchte ... Weinlefe. 

33. Feuchtfelde ... ich habe den W. von ben Reltern 


tais (X: &v rais zrl.). AIBC* 04. xoreros (EX}; 
A? 2. zozerov). B*rov Mudß (EFX pon.ante 970. 
»vg.). Et(a.os)zai. 39.X (proxazmAd.): Hrı7dn. 


AUBC* 5204. (A2X4). 
2 nu. 
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Die Beritörung der Ernte und Weinlefe. Der Opfrungen Ende. XLVIII 


daß er nit fo viel vermag, und unter= 
fiehet fich mehr zu thun, denn fein Ber- 
31 mögen if. * Darum muß ich über Moab 
heulen und über das ganze Moab jchreien, 
und über die Leute zu Kirheres Flagen. 


32 * Ich muß über dich, Iaefer, vu Weinftod zu 


Sihma, weinen; denn deine Reben find über 
dad Meer gefahren und bi8 an dad Meer 
Safer gekommen, der Verftörer ift in deine 
33 Ernte und Weinlefe gefallen. * Breude und 
Wonne ift aus dem Yelde weg und aus 
dem Lande Moab, und man wird feinen 
Mein mehr feltern, der Weintreter wird 
3Anicht mehr fein Lied fingen, *von des 
Gefchreied wegen zu Hedbon biß gen Ele 
ale, welches bi8 gen Jahza erfchallet von 
Soar an, der dreijährigen Kuh, bid gen 
Hormaim; denn auch die Wafjer Nimrim 
35 folen verflegen. *Und ich will, Tpricht 
der Herr, in Moab damit ein Ende ma 
hen, daß fle nicht mehr auf den Höhen 
opfern und ihren Göttern räuchern follen. 
36 * Darum brummet mein Herz über Moab 
wie eine Trompete, und über die Leute zu 
Kirheres brummet mein Herz wie eine Trom- 
pete, denn fie haben e8 übermadht, darum 
37 müffen fie zu Boden gehen. * Alle Köpfe 
werden Zahl fein und alle Bärte abgejcho- 
ren, aller Hände zerrigt, und jedermann 
38 wird Säde anziehen. * Auf allen Dächern 
und Gaffen, allenthalben in Moab, wird 
man Hagen; denn ich habe Moab zerbro- 
hen wie ein unmerihes Gefäß, fpricht ber 
39 Herr. *D wie ift fie verderbt, wie heulen 
fie! wie {handlich hängen fie die Köpfe! 


36. A.A: Darum Elaget. U.L: Drommete. 


abgethan ... das Weinlied wird Fein Weinlied fein. 


- B: willd. ®. aus ... laffen aufhören. dW: dem W. 


in den Kufen mach’ id) ein@nve. B: man wird n.mit 
Freudengeichrei die Kelter treten, das $r. ... dW: 


n. mehr feltert m. unter Herbftruf. vE: tritiman fie 


unter Subelgefchtei; was dann gefungen wird, ift 
ein Zubellied! 

34. Bond. ©. 3u 9. an läffet man ... die Stimme 
Be AW: Bom fehreienden 9. (Dal. Ief. 15, 
5.5. 

35. in M. ein €. m. dem Opfern... Näuchern vor 
ihren ©. B: aufhören laffen der fo ... opfert. (dW: 


ein E. dem Steigen auf die Höhen? vE: Moab ... 


i 


ihm, das ... 


fteigt?) 
36. wie die Pfeifen. B: wird braufen. dW: Flaget 


150,36. sit juxta eam virtus ejus, nec juxta 
quod poterat conata sit facere. *Ideo 31 
£..16,7. super Moab ejulabo, et ad Moab uni- 
versam clamabo, ad viros muri ficti- 
Nm.32,,.lis lamentantes. *De planctu Jazer 32 
816,8. n]orabo tibi, vinea Sabama; propa- 
gines tuae (ransierunt mare, usque ad 
mare Jazer pervenerunt, super mes- 
sem tuam et vindemiam tuam praedo 
irruit. *Ablata est laetitia et exul- 33 
tatio de Carmelo et de terra Moab, 
Beeto.et vinum de toreularibus sustuli; 
nequaquam calcator uvae solitum 
celeusma cantabit. *De clamore 34 
N=.32,3.Hosebon usque Eleale et Jasa de- 
derunt vocem suam; a Segor- us- 
Ises: que ad Oronaim vitula conternanle; 
aquae quoque Nemrim pessimae 
erunt. *Et auferam de Moab, 35 
ait Dominus, offerentem in excelsis, 
et sacrificantem diis ejus. *Pro-36 
Kri6ii:pterea cor meum ad Moab quasi ti- 
biae resonabit, et cor meum ad viros 
muri fietilis dabit sonitum tibiarum, 
quia plus fecit quam potuit; ideirco 
47,5.7„. Perierunt. *Omne enim capul cal- 37 
3 vitium, et omnis barba rasa erit; in 
2=E2.7, cunctis manibus colligatio, et super 
g.22,.omne dorsum cilieium. * Super 38 
omnia tecta Moab et in plateis ejus 
omnis planetus; quoniam contrivi 
22%. Moab sicut vas inutile, ait Dominus. 
H0s.5,8.% Juomodo victa est et ululaverunt! 39 
quomodo dejecit cervicem Moab et 


E2.26,13, 


34. S: vitulam conternantem (Al.: consternan- 
tem). 36. Al.: tibia (S: tibia aeris). 


gleich Slöten. vE:tönet. A: ertönt gl. Trauerflöten. 
B: darum baß das Uebrige, fo man angefchafft, vers 
loren gegangen. dW: ver Reft ihrer Habe geht verl. 
vE: indem fie mit d. Habe, die fie fich errungen, uns 
tergehen. A: mehr unternahm es als es fonnte, u. 
darum ging eszu Örunde. 

37. u. um d. Senden S. dW: Jegl. Haupt u 
vE: jeder Bart ift ausgerauft? B: auf allen 9. find 
Schnitte. vE: Rige. dW: Rigungen, u.an den Hüf- 
ten Sadtud. vE: Trauerkleiber. 

38. ift eitel Klage (vgl. 22,28). 

39. zerfchlagen ... hat fie d. Naden gekehrt! dW: 
beftürzt! Heulet! Wie wendet ... voll Scham. vE: 
beugt M.f. N. um! wie fhämt es fih! A: Iäßtd. 
N. finten. 


EEE OL RER 


510 840-492) 


XLVIII. Contra Moab et Ammen. ” bi: = i 


Te EEE 


zul E&yEvero Moapß eis yöıara za Eyaommue | 
now Tois KURAQ aVTig. 


7077, ovrws eirzev xuguog' ’Idov @s Eros 
ogumseı Kal Ermeraosı Tag mTegvyag avToü 
emi Moop. 41 Eupen Annogıod, xal Ta 
Syvgnuara ovvehnpdn, Ko Eoraı D »agdic 


ao9 Övvaozav ‚Moaß Ev 77 ige Eneion DS | 


xagöle yuvaınös adıwovans- 42 Kai anmolei- 
za Moaß amo Oykov, ori Enmi Tov wugior 
gusyakuvdn- 43 Ilayls zu @0oßog zul Bö- 
Dunog emı 08, na jtevos en Mo«ß, 9 gnow 
#UQ10g. 44°0 gevyan ano gogorov zov 
goBov Eumeoeizeı eis ov BodUvoV' nal 0 ava- 
. Balvor &r Tod Bogunov ovAlnpoyoerau & ei 
rayidı® dıorı E25 Tudre Ertl ‚Moaß & 
eruavzo  Erriondweng RUTOV, ynat »ug10S. 
45 Ev 2177 „Eoeßov Eoradnoan ano dvvaneos 
guyorzes, or rg Ejhdev ano "Eosßoov zul 
08 ano nioov. Zen, Kal aregayev 10 
xLiros Mouß xal Tv nogvpn» viov Lamm. 
46 Oval 001, Moaß: amwAero Aaos Xauos, 
ou &.ußov Tovg viovc C0vV zul Tüs dvyazigas 
cov &g aiyuo.ooiav. 47 Ko eruorgeyo @l- 
yuaAwoiav zod Moa$ & Tais Eoyazaus yus- 
RS, Atysı nugiog. "Eos Tovzov TU xgiue Tov 


Moap. 


XLIX. T is vioig Aupor. Ovzog elmev 
»vguos‘ Mn vioi ovn elolv &v Iogank, n na- 
guAmWwouEv0s 0UR dozıy & avroi ; Areri 
‚wugelaßer MeAyol. zv Taraad, xai 0 Aaog 
avzov Ev MORD avToV Evonel; * Aa zovzo 
1dov musgas Egxovran, gmsw xvgiog, Kal aXOV- 
zıo ent ‚Pappe vior "Auuor Hogußor TOAE- 
wov, xal Eoovraı Es @Barov nal eig anwAsıar, 
zal oil Poor aveng Ev rrugi KaTaxavdj0oN- 


39. AlX: avra (wöris A2B). 40. ALBC* 18 - 
fin. (AEX; EX: :eögas Pro tag zreg. F: Ss derös 
TIETRGETAL, Hal ERTEVEL Tag Tr. ..). 41.B: Kan? 
(CX:’Arnagav). ALBC* zai tor. -fin. (A2ZFXf; F 
dvvaroy). A2.C* zov. 43. Al CX:ooi (oEA?BFX). 
FX: »asmuevor. s. 70v »a9. B* (alt.) ei (X: @v). 
AIBC* pnT. xVR. (A2X; F: ktyeı ».). 44. Bi (a. 
avAi.) xab ... (pro dıonı) orı. EX} (p- M.) @8. 
AICEX: auris(aröv AB). ‚X.(prozzuox. adr.): :® 
erriortwoun S. Errugseypopas autEs, AlBC*gn0. KUR. 
(A2X}; F. ktyeı 2), v.45-47.* inA1BC(A?Ft; F: 
6 Aaog Kanu. X: ’Ev enuonontj Eaaspov Eornoav 
ano mayidos YPeuyovres, Otu mug eEnAder & 'Eoo:- 
Bow, pAoE & roheons Zuwr, nl nartgayev agynyss 
Moaß, xai 2öngsuvnoev visg Zaor. Ovai 001, 


samaby prieh ayin um Win 
maap-sse 
Aus ma mim TON Se PR 
Bay: EN FEN 933 DIDI RT 
m) mbpn nimam nie 
=> yahz pin Anin alas 2% 
"2 Dyn Ari a mE MN 12 
np) np In ‚oma Hinmor 43 
om smimmory Dr Air Troy 
Has Arem-ör up Amon En 


| wos NaN'a TB2 Sehe nme p2 


EnimmoR) EnTpp MAG ARMOR 
3 D'o) man ımay Yan Dyam 
no} van an Da auro nz} ur 
sis 92 TR Tpr DRTATND Sohn 
3 Wiapay Tan 80 Farin 4 
Imaua nd a aa 
Das DamRa ANTOTAG mad147 
sarın upun maTTD Sinmon) 
I en San 5 ip De XLIX. 
as WER ERS IR Dan 
jayı a bsbn um mm Er 
orta oa Fam Job sa 393 2 
93 'rarös Ayo mÄanon 
uns Ram sans Ay ia 
won mann una pin Bir 


Y. 44. non 
v. 2. MInNa nnB 


Movaß° amois, Aaös Xanoc, or ‚AnpIncar oi 
vioi 08 aiyuah wol, al 77 I guyardges os aiyua- 
koroı. Kai Eruorg., mv aiyu. M. in 2oyatuv ToV 
Ausgov, pnaiv do. “Ews ivrauda zo xp. M.). 


1. A2B2: Auuow stos. B* (alt.) & &v. FX: do 
auroy (Al.:Zor. &aurois). AAX: Abe (duari A2B). 
FX: Moiyoy (Al.: Meiyön, Al. al.) rov Tad. B: 
dvowros. 2. FX: Alyeı zig. AIBC* viov Au. 
(A?FXt4). B: zoAtuov (X: noRspiov). X: 8% korau 
C* (alt.) ei. B* ot. 


: 
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Der Adler, Furht, Grube und Strid über Moab. Wider Ammon, XUVIEEL 


Br 
Und Mond ift zum Spott und zum Schredfen 
geworden allen, jo um fie her wohnen. 


40 Denn fo spricht der Herr: Siehe, er fliegt | 
daher wie ein Adler, und breitet feine Tlüs 
Al gel aus über Moab. * Kiriath tft gemon- 
"nen und die feften Städte find eingenome 

men, und das Herz der Helden in Moab 

wird zu. derjelbigen Zeit fein mie einer 
' 42 Frauen Herz in Kindednöthen. * Denn 
Moab muf vertilget werden, daß fie fein 
Bolt mehr feien, darum daß ed fid miner 
 43den Heren erhoben hat. * Furt, Grube 
und Strie fommt über. dich, du Einwohner 
 AAmm Moab, fpricht der Herr. *Mer der 
Zurcht entfliehet, der wird in die Grube 
fallen, und wer aus der Grube fommt, der 


wild über Moab kommen Yaffen ein Jahr 
 Adihrer Heimfuchung, Ipricht der Herr. * Die 
| aus der Schlacht entrinnen, werden Zuflucht 
nr fucden zu Heöbon; aber e8 wird ein Feuer 
aus Hedbon und eine Flamme aus Sihon 
y gehen, welche die Derter in Moab und die 
46 Eriegerifchen Leute nergehren wird. *MWehe 

dir, Moab! verloren ift das Volt Camos; 

denn man hat deine Söhne und Töchter ges 
47 nommen und gefangen weggeführt. * Aber 

in der zufünftigen Zeit will ich Dad Ge- 

fängni Moabs wenden, Ipricht der Herr. 
i Das fei gefagt von der Strafe über Moab. 
 XKLIX. Mider die Kinder Ammon fpricht 
der Herr alfo: Hat denn Ifrael nicht Kin- 
der, over hat er feinen Erben? Warum be- 
fit denn Maldom das Land Gab, und fein 
Bolt wohnet in jener Städten? * Darum 
fiehe, e8 kommt die Zeit, fpricht der Kerr, 
daß ih will ein Kriegägefchrei erjchallen 
Iafjen über Rabbath der Kinder Ammon, 
paß fie fol auf einem Haufen wüfte liegen, 


wer N 


Se 


wird im Strief gefangen werden; denn ich | 


confusus est! Eritque Moab in deri- 
sum et in exemplum omnibus in cir- % 
euitu suo. a 
4.22.  Haec dieit Dominus: Eece, quasi 40 
Hab-1,8-aquila volabit et extendet alas suas ES 
ad Moab. *Capta est Carioth, et41 
munitiones comprehensae sunt; el 
erit cor fortium Moab in die illa sic- 
S,ut cor mulieris parturientis. *Et42 
#.5ir4%oossabit Moab esse populus, quoniam 
contra Dominum gloriatus est. *Pa- 43 
br. vor el fovea et laqueus super te, © 
£..24,18. habitator Moab, dieit Dominus. *Qui 44 
Am-5,19%. (ugerit a facie pavoris, cadet in fo- 
veam, et qui conscenderit de fovea, 
capietur laqueo; adducam enim super 
Moab annum visitalionis eorum, ait 
Dominus. *In umbra Hesebon stelte- 45 
Nm.2ı, runt de laqueo fugientes; quia ignis 
29:24,17. eoressus est de Hesebon, et flamma 
de medio Seon, et devorabit partem 
Moab et verticem fillorum tumultus. 
*Vae tibi, Moab! periisti, popule 46 
Chamos; quia comprehensi sunt filii 
tui et filiae Luae in captivitatem. *Et47 


v.24. 


wi 
h 


2 An 


= 


v7. 


263% convertam captivitatem Moab in no- 
62.29 14. vissimis diebus, ait Dominus. Hucus- 


Zeph.2,7. 
que judicia Moab. 


TE EN EEE IE EEE RSERTE 
EN SE Sr ee a Te My 


Ez.25,2. 


Fe Ad filios Ammon. HaecKLIX:. 
23» dieit Dominus: Numquid non filii sunt 
Israel? aut haeres non est ei? Cur N 

| ing.11,5.1gttur haereditate possedit Melchom 
Gad, et populus ejus in urbibus ejus 
| £u.39,.habitavit? * ]deo eece dies veniunt, 
dieit Dominus, et auditum faciam su- 
| Diät. ner Rabbath fillorum Ammon fremi- 
12,26. {um praelüi, et erit in tumulum dis- 
Am sipata, filiaeque ejus igni succenden- 


40. wider m. dW: Fittige. 
41. Beften. dW: den Helden M. ift zu Muthe. 
‚NE: eines Weibes das gebären will. 
© 42. dW: aus den Völkern. 
43.44. Wie Jef. 24, 17.18. vE: ein Strafinhr. 
- dW: die Zeit ihrer Strafe. . 
45. Im Schatten Hesb. weilen die matten Flücht: 
> Finge „..u. verz. die Häupter M. u. die Scheitel der 


ash 


und ihre Töchter mit Feuer angeftedt wer= | 


\ > 45.8: Sion. 
2. S: tumultum et: igne. 


Kinder der Berwüftung. (dW. wie 4Mof.. 21,17.) 

vE: Moabs Bart u. der Lärmer Scheitel! A: das 

Erbe ... Kinder d. Aufruhre. RE 
46. Söhne gen. ...u.d. Töchter indie Kunchtichaft. 
4T. &o weit das Gericht über m. B: am legten 

der Tage. dW: in Folge der Zeiten. vE.A: der ols 

ezeit. 
4 v deffen St: (B: ihr König.) 


512 (4,3—12) 


Jeremia. 


XLIX. 


Contra Ammon et Edom. 


zei, xal nagaamyereı Togand mv agynv 
avzod, gnoww xugios. 3’Alalakov, ’Eoeßer, 
ou Aero Tai. Kexgafars, uyazdges Paß- 
Bad, aegılwoucde GuARoVS Kal Zmimmreve- 
core Ku »öya0dE er MeiyoA, oz & anol- 
uig Babıireu, oi iegeig avrov xal ol Kpyovzes 
avzod Go. 4 Ti ayaklıcon Ev rois nedlorg 
Evaxeiu; Aıgbevoer 1a medien oov, Bv- 
ang iraniag, 7 menodvia ni zog Sp- 
Tavgoi avams, Atyovon' Tie eischevasrau 
en &us; 5’Idov &y@ peow yöpßor en 08, &l- 
ev xügiog Tor Övvanısoov, and maaıs ans 
megI0ix0ov 00V, xa ÖLaorzagnosode Exaozos 
EIG TOOGOTOV AUTOD, xal 0Ux Eozau 6 Gvv&yo 
ustavaoınv. 8 Kai usa Tadza Emioroeyo 
znv alyuaioclav 709 viov Auuov, mov 
#vgLog. 


7 Ti; Bovuelg. Tode Asysı AUgLos rev 
övvausov‘ Ovx Eozw Erı vopla &v Oaıuar, | x 
anmorero BovAn Ex ovverav, @yETo copia av- 
zov, Onramon 6 zonog avıav. Bayv- 
vare Eavzoig E178 nad, OL KRTOIKOUVTEE & 
Acıdar, or dusroAe Eroinoew. "Hyayov 774 
avzov & 1g0v@ ® Enzoxeypagunp avıov, Iorı 
zovyntai A909 001, 0v xazaleiwovoiv 001 
zaraksiuuare‘ Wgreg Aaenıaı Ey vurti Eni- 
Insovow yeigas avzon. 
avoa ı0v Hoav, averakvıya Ta »gunz& av- 
zo, xgußnva 0v um Övvorcau“ oAoYzo du 
xeiga. adeAyov avzov nal yerzovos avzo, xau 
o0x dorw 1 dmolsineoda oeyaror cov iva 
Inomaı' xal 230 Imoouaı, xal al yngaı En’ 
&us nenoidaow. 

12'Ozı zade Adysı ugıos‘ Ol 00% 79 vouog 


. 2. AIBC* PN°. »ug. (A2X4; F: ‚Ayso %.). 
3. AlC: Koi (s. su?) (Tai A2B; X: 7 tayüs). C: 
Prppas. B* ai erulnne. (CX: x. erılyntedoacde). 
A2: »oyacde (Eri Meiyop), ra dıadganers dia ToV 
zeıygor, ori Meiyon Ki) an. Rad. (B: »Oyacd, 
Orts Meiyol Bad. ev an. x: z0nrtE0$2 xal dıa- 
dganere dia Tov veygos, ötı M. x7.). Al: Mel- 
ge M:iyoA B). F: Badısvrau. Cr, (a. 08 ieg.) xau. 

AIFX: "Or (Ti A2BE). BE: Gyalkıdode. E: 
e &v) tosg red, ev "Axsin. F: 2v (*roig ned.) Anansin, 
AIBC* Aızöß. ta red.os(A?X}). B: Bvyarsg. FX: 


uns iran. (Al.: 7as ‚Arınias). B* zois et avıng (EX: 


aurois). X (pro rois 970.): taig Yvgais. F: Aysca 
BZ vogdig wvens' Tis zAsvostaı. X: errelsvo. 
5s. FX: Zul 08 g0ßov. A1BC* zov dw. (A2FX}). 
Al: zagoins (megioixs A2B). B} zo (a. zoo.) ...: 
3% !arıv. AUBC* ‚ueravdarme. Kai-fin. (X; A?: 
„ aiyp. Mwaß er Zoyaruy 70V Ynzgow. F: 73 
alontvus. Kai... aiyn. viov Anno, kys xUg.). 


10° Orı E70 nur. 


map NaR Payenn Snnia 
MPIS ante > las 3 
MED ori mm Fan na 
Sbia D>yn a nina mapienm 
a sm va) Ma 4 
n37 kn ij orpnya Sbann 
N2» a mnnyRa IDan nasien 
OR) mb EN non 997 or 
qNpad-b3n MiR2g mim SIR 
yapn 8) a un bnnm) 
Pmageng 2UöR Jerome raid 6 
ImTORg ar? 
nikay mim For ms ob 7 


T 


| MEY IR ODa MOIN 719 87 


DD 02: DAT Anmo3 am 8 


INoy TR "3 Ip van Hash Pay 
bshu OR !YmTPDny mby mNa7 9 


OR miobig TUR" x> Er IND 


SRT9 07 a Sbrb2 ee 


Yanpans Inıba öyne meion 
var) I Ts Dam ND mann 
8 on mar HR) Tao 
bon 9 PORRORI IR 
TRIER mar nam Dorımama 12 


2. fo ihn befaßen. B: erblidh einnehmen. vE: ers 
ben, die cs in Befit genommen. dW: erobern. 

3. swifchen den Zäunen. dW: 

4. dverl, [u. fprichftl: Wer... B: rühmeft du dich 
mit den Thälern. dW.vE.A: der Thäler. B: dein 


7. AABC* zov dw. (A2X}). C: Osnar. 
B* &avrois (EX: &avras). AIF: xadıaıw (sd9ı0ıw 
A?B). B: Aaıday. FX* im. Br} (a. ult. avıov) ir 

(C: 374 au»). 9. B: mg 0v 08... saralsınum® 
os (X: oe) 2. ... zeige. X+ (p. me), co. 
10. Al: xarroavvnoa (xarisvga A2B). X (pe 


- ökovro) (s. 4ero) TO oreona aus. B: a8. aurs 


yeirovos us. 11.X} (ab init.) 6 Atyav. X: ögngrds 
cs va 00Focw, war yo adrag diasaew. ALCFX: 
Ingerau. CFX* &@i. FXt (p- zig) os. 12.B (pro 
Aty.): imev. FX:’1d8 ols. F (pro 79): karı. 


Meinbergsmauern. . 


8.00. 


| 


| 


- Zeremia. 


49,312.) 


Malchom und feine Priefter. Der Unfall über Eau. 


den: aber Sfrael fol befigen die, von 
 benen fie befeffen waren, fpricht der Herr. 
- 3% Heule, 0 Heöbon! denn Ai ift verfldret. 
Schreiet, ihr Töchter Rabba, und ziehet 
Säde an, Elaget und laufet aufden Mauern 
herum! denn Malchom wird gefangen weg 
geführt fammt feinen Prieftern und Fürften. 
 4* Was trogeft du auf deine Auen? Deine 
Auen find verfäuft, du ungehorfame Tod)- 
ter, die du dich auf deine Schäße verläffeft 
und fprichft in deinem Herzen: Wer darf 
5fih an mich machen? * Siehe, fpricht der 
Herr Herr Zebaoth: Ih will Furcht über 
dich Eommen laffen von allen, die um Did 
ber wohnen, daß ein jeglicher jeined Weges 
sor fi hinaus verftoßen werbe, und nie= 

6 mand fei, der die Flüchtigen fammle. * Aber 
darnad) will ich wieder wenden dad Gefüng- 
nig der Kinder Ammon, fpricht der Herr. 

7 Wider Evom: So fpricht der Herr Ze- 
baoth: „Sft denn Feine Weisheit mehr zu 
 Sheman? ift denn fein Rath mehr bei den 
8 Klugen? ift ihre Weisheit fo Iofe? * Tlie= 
het, wendet euch und verfriecht euch tief, 
ihr Bürger zu Dedan! denn ich Taffe einen 


Unfall über Efau kommen, die Zeit feiner 


 9Heimfuhung. *E3 follen Weinlefer über 
Dich Fommen, die dir fein Nachlefen laffen; 
und Diebe des Nachts follen über dich fom= 
men, die follen ihnen genug verberben. 
10 * Denn ich habe Eau entblößet und feine 
heimlichen Orte geöffnet, daß er fich nicht 
verfteden fann; fein Same, feine Brüder 
amd feine Nachbarn find verftöret, daß ihrer 
11 feiner mehr da ifl. * Doch was übrig bleibt 
von deinen Waifen, denen will ic daß Xe= 
ben gönnen, und deine Witwen werden auf 
mich hoffen. 
12 Denn fo fpricht der Herr: Siehe, dieje= 


hal ift weggeflößet. A: ift dahin. dW.vE: fließet 
om) Die Blut]? i 

5. ein Zegl. vor fich hin verft. 

7. Iofe worden, dW: guter R. verloren unter d. 
KL. vE: von d. Einfihtsvollen gewichen der HugeR. 
B: derR.v.d. Berftändigen verloren gegangen. dW: 
‚verfehüttet ihre W. vE: ausgefchüttet. 

8. B:feßt euch tief herunter? vE:madt euch Höh: 

‚Ten zur Wohnung? 

9. follenipn. B: Wenn... gefommen wären, wür- 

den f. n. eine Nacdjlefe übrig gelaften haben? dW: 
Sind etwa ...? [aber] laffen f. nit N. übrig? vE: 

4; Bolyglotten» Bibel, N.T, 2,.8d8 2, Abth, 


XLIX. 


ori: tur: et possidebit Israel possessores 


Jos. suos, ait Dominus. *Ulula, Hese- 3 
289. bon, quoniam vastala est Hai. Cla- 
mate, filiae Rabbath, accingite vos 
ciliciis, plangite et circuite per sepes; 
Zes.1,.Quoniam Melchom in transmigratio- 
48,,. nem ducetur, sacerdotes ejus et prin- 
eipes ejus simul. *Quid gloriaris in 4 
(31,22. vallibus? Defluxit vallis tua, filia de- 
ag,7, licata, quae confidebas in thesauris 
21,13. tuis et dicebas: Quis veniet ad me? 
* Ecce ego inducam super te terro- 5 
rem, ait Dominus Deus exercituum, 
ab omnibus qui sunt in circuitu tuo; 
et dispergemini singuli a conspectu 
vestro, nec erit qui congreget fu- 
48,47pp. gientes. *Et post haec reverti fa- 6 
ciam captivos filiorum Ammon, ait 
Dominus. 


Ad Idumaeam. Haec dicit Do- 7 
minus exercituum: Numquid non ul- 
wor tra est sapienlia in Theman? Perit 

er consilium a filis, inutilis facta est sa. 

„so. Pientia eorum. *Fugile etterga ver- & 
tie, descendite in voraginem, habi- 
B2.25,13.(atores Dedan; quoniam perdilionem 
m22-Esau adduxi super eum, tempus vi- 

50,31; sitationis ejus. *Si vindemiatores 9 
venissent super te, non reliquissent 
racemum; si fures in nocie, rapuis- 

sent quod sulfficeret sibi. * Ego vero 10 
discooperui Esau, revelavi abscondita 
ejus, et celari non poterit; vastalum 
est semen ejus et fralres ejus et vi- 

“ eini ejus, et non erit. *Relinque 11 
Ps pupillos tuos; ego faciam eos vivere, 

et viduae iuae in me sperabunt. 


Es.21,11. 
2.25, 
125. 


Quia haec dieit Dominus: Ecce, 12 


6. Al.: fugientes et capt. 


Menn nn über dich herfallen, fo werben fie .... 


B: Oder... fo hätten f. verberbet, fo viel ihnen genug 


gewefen. dW: Etwa ...? [aber] f. verd. nad) ihrer 


Genüge. vE: Wenn ... fo werden f. verheeren was 
f. fönnen. v 
10. dW: Sa ich entblöße &., dee auf fein Vers 
fiedites, nichts fann verborgen bleiben. vE: aufveden 
feine Winkel, u. n. foll ... fönnen. dW: und dahin 
find fie! 
41. Verlaf deine W., daf Ich fie erhalte... follen 


auf m. b. B.dW.vE: id) will fie (beim, am Leben) 


erhalten. 


33 
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XLIX. 


- z0od 


Jeremi 


Contra Edom. 


nısiv 70 rozngıon, Eruov, xel 0v “Ionuen 
see, Ov wu down, Ozı mivoor 
nieooL. 13Orı ar Euavzov Buooe, Aeyeı 
xUgiog, Or &is aganıawör vol is aßozov xal 
&ls Hvaudıouon za eis aragan eon & uEO® 
avris, va 70004 ai moAsıg avens Eoovzau 
Eonnos eig zör aiove. 14 Anonv Nx0v0R a0 
»vglov, Kol ayyekous &ig 9m ündoreiler 
Zwaydne xuL naguysveode &1g abe, ave- 
GrnTE E&ig nökenor. 45 Tdov nangov d2dwxd 
ce &v Edveoıw xal EÜKUTAGEOYNEOV & ardgw- 
nor. 16°H naıyvıd. cov Eveysignass 001, lra- 
pie xagdlas ov zarelvoev zeuuahıag mergon, 


 guvelußer logo» ‚Bowvov dypnkoö' özı Euw Dypo- 


Geis OSTZEQ aezög vo00LdV COV, Eneider A- 
vehu 08, gyoiw xUuguog. 17 Kai &orou 7 Tov- 
malo &ig aßazov' nüs 0 roganogevönEvog ee 
auamv Exorjoere xal ovgiei Emi moon 7 
alam avenS. 1 Neo KaTeoTgapm Zodoua 
#at T'ouogoa. zei ai aagoınoı aucng, einen KÜ- 
elog Rurıongaemg, ov un »a.dioe Enel ardgm- 
7205, nal 0V vn xar0ımnGEL Exel viog aröganon. 

19’7d0ov O,72EQ Ada ‚vaßnoerat &u uigov 
zov Togdarov eis zov z0mov Han, or zayd 
Endıw Eon auzoug am avzis, Hal zovs veai- 
GRovs en adııv EmioTjoeTen. On Ts srreg 
&70; za ls avrıoryoerai Hot; x@l zig odzog 
mov ö8 azyaezau Kara gösomon uov; 
20 Aıa zodzo GroVcuzE BovAnv »vglov nv &ßov- |, 
Aevoazo ezl ınv Toovualan, #@i Aoyıouov av- 
öv Eoyioazo en ToVg KOTOLAOVVTG 
Oaıuav. ’Earv un yayndacıw Tu Eayıora 
zar 0» goßarom, &av un aBarwdn Em avrovg 

12. 12.A2+ (a.&7.) mavres (X: riovzeg &rn.). AIEFX: 
agosuzvn (LIowu. AB; C: ‚eI00u.). AlBC*tayo- 
o$n7on(A?Xf) et conjg. & Sun &9. sine interpet. cum 
asoon. C: &I00%, B* Ir ziw. mies. 13. Al*Or 
(A2B}). AlBC* is apov. »oi(A”XY). B: aragaaıy 
(X: Erinaragacıw). X (pro &v ueo. adr.): Boo0og &r 


ptow utoss aurns, B*rov. 14. A: Ansoav. C: 
Zwaygvaı #. napaysweoda. X: al avaor. &ig 
roh. en wur v.0.15. B* 108 u N EIHOR »al. 


16. EX: or Uyacas (FX: oru 2av vyooms)- B: örı 
VUnCEv Öszt. GETOG 9000, avTa (€: vooo. gavzs). 
AIBC* o gnoiv u. (A?X}). 17. AlBC* öxor. zai et 
eni naon-fin. (ABERKH). 18. F* zavtong, Al: 
aToınn0E& .. nagigEı (xadice ... aroııno. A2B; 
PX: 209107 ... &v0170M S. ‚narounnon). 19.B* or. 
AlYay (EX: "Eud9). x otı tayvg' za dunko. CH: 
are aens. B: emoroare, X+ (p. Zzuor.) vai Tig 
ExAextog, 77005 adenv erriortwouar. CX} (a. zoıx.) o. 
20. X+ (a. ßs4.) zyv. AIX: ovuyagıodWow a 
yndoow A2B; C: swwoaw, EX: swuyoI0cı, FE: 
Svuyıyoow). At: er avrH (£ aus A2B; CX: 
en av). 


Ama ins Disn nings nbpun 
npam nb mpam np Nam mANN 
Smayauı "2 "3 umaam mh 213 
And means mau muToR) 
9” u5N AN22 man mbapdı 
Man Hobir nam OT 14 
praa 92) mim naa Imyhu 
yarpı möy SNan ISapnm mb 
pam jop minm2 ımambaam 
N yazben ı SON "72 DYia2 16 
yban marıa void Tab Jin Ami 
Au3a mama ya Din "nn 
minor) HPON Bin map 
müs „a5 ba nmub. Sims Ammır 
nano Ina print air 1a 
N a a a a 
OTRTI2 72 Rd DR Di ar 
mn ENGE my maRD nn 19 
RSS ABS. ION EN 
> TpDN EN 2 ar mom 
Aa man nal van Sarlay "2 
ns2 aa 15h 1900 Tayı mn > 
vhiagran air par an 
Kig-on jan ABITos SET EN 
DNB ND-oR NEM ImyE Brand" 


12. B: 
nicht gebührte. vE 


13. zu ewigen Wüjten. 

14. einen Ruf gehört v.9., u. ift eine B. 
Gerücht. dW: Kunde. vE.A: u. ein Bote. 

15. dW.vE.A: flein will id dich machen. 

16. B: Grfchrecklichkeit . 
Burdtbarkeit ... Sto 


| höhen. SE: auf Felfenklüften!) 

17. B: fie anpfeifen. vE: über a, f. Schläge fpotz 
tend zifchen. A: Strafen zifchen. dW: fpotten ob all 
f- Berderben. 

18, dW: Gleich der Umkehrung von ©. B: nd, 


deren Hy! nicht war. dW: denen es 
zufam. A: die n. verurtheilt 
waren. (dW: getrunfen haben fie? vE: tranfen ihn?) 


BvE: 
. Bermefienheit. dW: 


x vE: Der Schreden vor dir 
ber... getäufcht. dW: verführte dich. ... auf Belfen- 


Seremia, 


(4,1320) 515 


nigen, fo e8 nicht verfchuldet Hatten, den 
Kelch zu trinken, müffen trinfen, und du 
folteft ungeftraft bleiben? Du fonft nicht 
ungeftraft bleiben, fonvdern du mußt au) 
13 trinken. * Denn ich habe bei mir felbfl ge= 
jchworen, fpricht der Herr, daß Bazra fol 
ein Wunder, Shmah, Wüfte und Flud 
werden, und alle ihre Städte eine ewige 


44 MWüfte. * Ich Habe gehöret vom Herrn, daß 


wich 


eine Botfchaft unter die Heiden gefandt fei: 

. Sammelt eu) und Fomnit her wider fle, 
15 macht euch auf zum Streit! * denn fiche, 
ic) Habe Dich gering gemacht unter ven 
Heiden, und verachtet unter den Menfchen. 
16 * Dein Troß und deined Herzens Hochmuth 
. hat dich betrogen, meil du in Felfenklüften 
mohneft und hohe Gebirge inne haft. Wenn 
du denn gleidy dein Neft fo Hoch machteft 
als der Aoler, dennoch will ich dich von 

- bannen herunter flürzen, fpricht der Herr. 

17 * Alfo fol Evom mwüfte werden, daß alle 
die, fo vorüber gehen, fich wundern und 

18 pfeifen werden über alle ihre Plage; * gleiche 
wie Sopom und Gomorra fammt ihren 

"Nachbarn umgekehrt ift, fpricht der Herr, 
daß niemand dafelbft wohnen, noch fein 
Menfh varinnen haufen fol. 

19 Denn flehe, er kommt herauf wie ein 
Löwe vom ftolgen Sordan her wider vie 
fefte Hütte; denn ich will ihm dafeldft her 
eilends laufen lafjen. Und wer weiß, mer 
der Jüngling ift, den ich wider fle rüften 

_ werde? Denn wer ift mir gleich? wer 
will mich meiftern? und mer ift der Hirte, 

20 der mir miderftcehen ann? * So Höret 
nun den NRathichlag ded Herrn, den er 
über Enom hat, und feine Gedanken, die 

. er über die Einwohner in Theman hat. 
Mas gilt e8, 06 nicht die Hirtenfnaben fie 

schleifen werden, und ihre Wohnung zer- 


16. U.L: innen haft. 
19. U.L: fefte Hürde. 


eines Menfhen Kind dar. fich aufhalten. vE: u. fei- 
 neEM. Sohn f. nieverlafien. A: fein Menfchenfohn. 
dW: £. Sterblicher weilen. 

419. ihn plöglich über fie her laufen I. dW: vom 
Sordans-Schmud. vE.A: ».d. Pracht des. dW. 


- WE: ($elfen:) Wohnung. dW: plögl. ... wegtreiben 


von bannen. vE: fhnell ... davon weglaufen l. A: 


. eilig laß ich ihn rennen wider viefelbe. B: wider fie 


 beftellen. vE:ber Auserwählte, dem ich Dazu den Auf- 
trag gebe. A: Auserlefene ... über |. gefeßt. (dW: 


Die Botfhaft gegen die in Felfenklüften und auf hohen Gebirgen. XLIX. 


5 quibus non erat judicium ut biberent 


#18 calicem, bibentes bibent, et tu quasi 
innocens relinqueris? Non eris inno- 
cens, sed bibens bibes.. *Quia per 13 
5b14 memetipsum juravi, dieit Dominus, 
1212. quod in solitudinem et in opprobrium 
et in desertum et in maledictionem 
im un. erit: Bosra, et omnes civilales ejus 
erunt in solitudines sempiternas. *Au-14 
ditum audivi a Domino, et legalus ad 
gentes missus est: Congregamini et 
venile conlra eam, et consurgamus' 
in praelium; *ecce enim parvulum 15 
dedi: te: in gentibus, contemptibilem 
inter homines. *Arrogantia tua dece- 16 
pit te et superbia'cordis tui, qui ha- 
A. bitas in cavernis pelrae et apprehen- 
51,3. dere niteris altitudinem collis. Cum 
(Amyıs. exaltaveris quasi aquila nidum tuum, 
inde detraham te, dieit Dominus. *Et 17 
eritldumaea deserta; omnis qui trans- 
star. Ibil per eam, stupebit et sibilabit su- 
50,40.6n.Per omnes plagas ejus. * Sicut sub- 18 
nı.2ons.versa est Sodoma et Gomorrha et vi- 
E:.18,1%. einae ejus, ait Dominus, non habita- 
bit ibi vir, et non incolet eam filius 
hominis. 

Ecce, quasi leo ascendet de su-19 
perbia Jordanis ad pulchritudinem ro- 
bustam; quia subito ceurrere faciam 
eum ad illam. Et quis erit electus, 
quem praeponam ei? Quis enim si- 

milis mei? et quis sustinebit me? et 
2aang.quis est iste pastor qui resistat vul- 


Ob.1ss. 


50,44. 
12,5; 
(Ez.32,2. 


50,45, tul meo? *Propterea audite consi-20 


lium Domini quod iniit de Edom, et 
cogitationes ejus quas cogitavit de 
habitatoribus Theman! Si’ non de- 
6. jecerint eos parvuli gregis, nisi 

dissipaverint cum eis habitaculum 


14. S: missus sum. 


vr. 


werd. Augeri., thn willich Darüber feßen!) B: wird 


mich vorfordern fönnen. vE: fann von mir Reden- 
fchaft fordern. dW: fordert mich vor Öericht. 

2. die Kleinften der Heerde ... u. er nicht ihre 
Hütten über ihnen zertrüminern wird. dW:u.f. Ans 
f&hläge, welche er finnet. vE: Vorhaben dag er... 


ausgedadht. A:dieSchwächlten. (dW: Fürwahr man 


wird fie wegfchleppen gleih fhwachen Lämmern? 


vE: fortfcht. follen f. diefelben, wie die Kleinen bei 


der Heerbe!) 33% 


‚516 (9, 21-30.) 
XLIX. 


Jeremia. 


Contra Damascum et Kedar regnaque Hazor. 


orakvaıg avzor. 21’Orı ano yavis ATOGERG 
avzov &oeloon 7 yi, xal xgauyn gov & OR- 
)a00N NROVON. 22 Iov OgrrEQ ‚Werös Öwe- 
za xal Enımenoezaı Kol Enzevei zus aregvy 08 
avıod Er Oyvgnnara avrig' va dor 7 
xugdic zoov loyvgar eis Tovualas & a nulor 
&xelın 5 Kugler yuvaıxög MÖWovong. 


23T; Aauaoxd. Karyoyvvon Huas 


#0 Apyad, ori 7xovoa» axonv ropngav' 
 . gbloınoav v Yahadoon, EHVURINEA, Ara- 
naVoaoduı 0Vv w dvvorzau. 2% EEsAv0n 


Aauaoxos, areorgagpm eig yuynv, zgömog & ene- 
Naßsro avıng, zul nöives KRTEOYOP avıny 0% 
TInTodong. 25 IIös oUyl Eyxarilımev mol 
up, xoum nyannoavs; 26 Au zovro neoovy- 
za veavloroı Ev mAarelaıs 00V, Kal rovreg ol 
anöges oö moAsuorai cov nsoovvras, gnoiv 
#ug10g. 27 Kal xav00 mio & zelgeı Aauo- 
06x00, ul xarapayeraı dupoda viod "Adeg. 
23 77 Kndao fi Basıkicoy ıns avıns, 
nv enoraker Naßovyodov6cog ö Baoıhevs Ba- 
Pvr.@vos. Ovzoos elrev xÜgios" "Avaoıyze 
va avaßnre Ent Kndag, vol aAnoaze zovg 
viovs Keden. 29 Iymvag avıar noR 7a n00- 
Para avzar Anjyorzas, inazıo avıav zul 
navıa Ta SneVN AUTO xul vauAovs avıor 
Ayorzau Euvrois, Xu AaLEOaTE En avroVg 
anoAsıav xunAoder. 30 Dedyezs, AIROTRTO- 
Ir, Aa eußadVvare Es nad, Kon uevoL 
& ‚ın av, gmoiv xuguog, orı Eßovkevoazo 
&p vuog Naßovyodorooog Pasıkevs Baßv- 
Aovog BovAnv zul EAoyionro &p vuäg Aoyıouor. 


21. FX*H Or. B: 2906797 7 Yin. »gavyy Halao- 
ans ax Mi. saızr Xr (p- ar.) re et (p- 7%.) m 
“govn 08. X: &nnsc9n. 22. AIBC* za ern. 

(A’X ; F: avaßrostaı zul Öyerar, Al.: [*oö 

dvaßnostaı %. ‚eniorngeran) et avuıs (AEXD. 
23.C: , Haag x. A909 (Al. al.). €: zuv. ax. NR80. 
(X: ax. zov. 7%.). AIBC* u 901. (A2XY}). Al: 
SHaundmcav (E$va09. AB; C: n9vn.). 24. X} 
Pr(D. aay Jee:60407 S.x06 &Seöß. AlBC*ıai dw. -fin. 

X}; F: otivaoıs ai 0dvvaı xarsıyov aurı)v 
oe adiwscay). 25. Al: &ynartleızov (eyxatekırev 
A2X; EX: &ynarlızov). Fi 0A. aivgv. X: nya- 
nos (F: yyannutvnv). 26. X: 0i veav. 08. Air 
(alt. ) meosvr. (A?BX}). X} (p- alt. neo.) &v 77 
NuEog &xeivn. FX} (in f.)zwv dvvaueov. 28. Ft (p- 
Kn9.) »ai. CX* (alt.) 77. B* 6. A?B?: Baßvio- 
v0 ovrog (sine interpet. ). F* Avaor. xai (X* xal). 
29. CFX* (pr) Ta. Er (p. pr. var) &auvrois. Al: 
za. EXUTOV ... AUTOLG (x. aurow .. . &avroig A2B).... 

* im (A2B}). A? (pro Gnik.): drogio. 30. A2: 
Pevyere llav, avacı. ALBC* avaozaoıad. En 
„A? avasıW arte). AFX: &fadWvors (Eufa9. B 
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23 


ap) BIN DOOR SOTRTITTN 2 


onun amap-ap) memmige 
im ombz ap) und Aip 
pas Nm a7 309 
> mimoRg is Da) naub 
re NGC op yon 
{naar einrog arm np Dan 


v. 25. ’D nom 
25. Hamm ib. mon 


21. B: Bom Getöfe ihres Falleng wird ... ven Laub 
ihres Gefchr. dW: Schall ihres Sturzes .. 
tagen ... erfchallt es. vE: Kracdhen .. “R 

23. ft. mit Schanden. B.A: (find befhämt. dW. 
YE find beftürzt. B: Am Meer ift Befümmerniß. 

Wei: 


C: eBay uvas). Al: 26970 (xa9ıcır A2B). AIBCH 
F: Aöysı x.). AIBC* Naßez. A 
(A2FX}). B* (alt.) &p’ vaas. Ye 


970. rvg. (AX}; 


ao 5 


. Wehe 
laggefchrei. 2 


„Angft, es fann n. Buben: vE:herrfhtBangige 
-feit, zubig Kin ift n. möglid). N 


26 fröhliche Stadt? 


f. nad d. Sl. um! 


Y 


Seremia. 


49, 21—30.) 


21 fiören, *daß die Erde beben wird, wenn 
eö in einander fällt, und ihr Gefchrei wird 
22 man am Schilfmeer hören? * Siehe, er 
fliegt herauf wie ein Adler, und wird feine 
Flügel ausbreiten über Bazra. Zu der- 


felbigen Zeit wird dad Herz der Helden 
in Edom fein wie das Herz einer Frau 
in Kindednöthen. 

23 Wider Damaffus. Hemath und Ar- 
pad ftehen jämmerlich, fie find verzagt, 
denn fie hören ein böfes Gefihrei. Die am 
Meer wohnen, find fo erfchroden, daß fie 

Zunicht Ruhe Haben Eönnen. * Damaffus 
ift verzagt und gibt die Flucht, fle zappelt 
und ift in Aengften und Schmerzen, wie 

25 eine Frau in Kindeöndthen. "Wie? ift 
fie nun nicht verlaffen, die berühmte und 

* Darum werben ihre 
junge Mannfchaft auf ihren Gaflen dar- 
nieder liegen, und alle ihre Kriegdleute 
untergehen zu verfelbigen Zeit, fpricht der 

27 Herr Zebaoth. *Und ich will die Maus 
ern zu Damaffud mit Feuer anfteden, daß 

es die Paläfte Ben Hadads verzehren fol. 

238 Miver Kevar und die Königreiche Ha= 
zor, welche Nebucad Nezar, ver König zu 
Babel, fhlug., So fpriht der Herr: 
Wohlauf, ziehet herauf in Kedar, und 

29 verftöret die Kinder gegen Morgen! * Man 
wird ihnen ihre Hütten und Heerven neh» 
men, ihre Gezelte, alle Geräthe und Ka= 
meele werben fte wegführen, und man 
wird fchredlich über fie rufen, um und 

30 um. *fliehet, hebt euch eilends davon, 
nerkriecht euch tief, ihr Einwohner in 
Hazor! fpricht der Herr; denn Nebucad 
Nezat, der König zu Babel, hat etwas 
im Sinn wider euch und meinet euch. 


22. 25. U.L: Zur felbigen. 
26. A.A: Darum wird. 


24, feige ... Zittern hat fie ergriffen... Gebärerin. 
B: laß worden u. hat fich zum Sliehen RR dW: 
®. finfet ver Muth, e8 wendet f. 3. Flucht. vE: fieht 


25. Wie ift... B: verlaffen gemadt worden! vE: 
die St. meiner Wonne. dW: die meine Freude war. 
B: darüber ich month w. ; 

26. B: Stadtpläßen hinfallen. dW.vE.A: e8 fal- 
Ten ihre Jünglingee 

27. B: Pr derMauerguDd. ein $. vE: 8. willich 


innerhalb... legen. dW: unter den Mauern. A:an. 


50,4. eorum! *A voce ruinae eorum com- 21 
1Rg.9,2.Mota est terra, clamor in mari rubro 
48,40. auditus est vocis ejus. *Ecce, quasi 22 
no..5,1. aquila ascendet et avolabit, et expandet 
alas suas super Bosran; et erit cor 
fortium Idumaeae in die illa quasi 
cor mulieris parturientis. 


v.18. 


Et}:  AdDamascum. Confusa est Emath 23 
Es.10,9 


Sn, et Arphad, quia auditum pessimum 
“ audierunt; turbati sunt in mari; prae 
sollieitudine quiescere non potuit. 
*Dissoluta est Damascus, versa est 24 
in fugam, tremor apprehendit eam, 
anguslia et dolores tenuerunt eam 
5,5. quasi parturientem. _*Quomodo de- 25 
reliquerunt civitatem laudabilem, ur- 
sesong,bem laetitiae! *Ideo cadent juvenes 26 
ejus in plateis ejus, et omnes viri 
praelii conticescent in die illa, ait Do- 
minus exereituum. *Et succendam 27 
Amt. jonem in muro Damasci, et devora- 
bit moenia Benadad. 


Ad Cedar et ad regna Asor, quae 28 
percussit Nabuchodonosor rex Baby- 
lonis. Haec dieit Dominus: Surgite 
et ascendite ad Cedar, et vastate fi- 
1Rg.4,90.]j95 Orientis! * Tabernacula eorum 29 
et greges eorum capient, pelles eo- 
rum ei omnia vasa eorum et camelos 
eorum tollent sibi, et vocabunt super 
eos formidinem in eireuitu. *Fugite, 30 
abite vehementer, in voraginibus se- 
dete, quihabitatis Asor, ait Dominus; 
iniit enim contra vos Nabuchodono- 
sor rex Babylonis consilium, et co- 
gitavit adversum vos cogitationes. 


2,10;Jos. 
11,10. 


vB. 


29. Al.} (in f.) ejus. 


28. 8. des Morgenlandes. A.dW.vE: Söhne. 


dW: Dftens. A: Aufgangs. ; 
29. und Schreden ... 


um! 
30. B: fett euch tief herunter. (vE: madt eu 
Höhlen zur Wohnung? A: weilet in tiefen 9.) B: 


einen Rath w. euch befchloffen, u. einen Anfhlag w. 
jene gefaßt. dW: es faflet ... Rathfchlüffe, u. finnet 
... Anfchläge. vE: einen Plan w. e. gefaßt, u. e. 
Borhaben ... ausgedadt. : u 
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J eremia. 


ne Be ee A Fe 


KXLIX. 


31’ Ayaoındı Kal raßnd el &9vos ev- 
sradouy, xadnjuevoy eig avaypuyı?, prai 
#UQ10G, oic 00x eloıv Hug, ovds Pakavoı, oV 
noyAol, novoı xarakvovow. 32 Kol Eoovrau 
ol “um )os avray eis ngovoujv, za nAjdos 
xımvov avıov 25 amwisıar, xal Axunow 
anrovg ray avevuarı #exaguvovg 200 7005- 
omov adıhr, Ex manrös negan avrov 0loo 
ziv zgomnp avror, eimev nugıog. 33 Kal Eoraı 
n van dargıpn srgovdar »al &Barog Es 
«lovog, od un radloy nei PO g070R, xl 
0v um xaroınnaeı Exel viog ardgnon. 

34'(2, Eycvero A6y0g xvglov moög Tegeular 
209 noogpnenv negi ans Allau &v apyn Ba- 
oAslas Sedeniov Pucıkdos ’Iovda, Adyom' 
35 Tauds Alysı »ügiog raw Övveueov‘ "Idov 
owverolßn zo T0&ov Allan, agyn Övraoreiag 
vor. 3 Kai enato Emil Alau TEooagag 
ArEuovg Ex Tv TEOOKEWP Aw TOD OVERYOD, 
xal dıaoneow AUToVg Ev mÜCW TOiG @vguoıg 
zovVrOls, #01 00x Zora &9vog 0 00y n&sı Exel, 
ol &Ewousvor Alan. 37 Kal nronow avrovg 
tvayılov zov EY90089 avıar, zav Inzovvrom 
av Wyuyyv av, xal Ena&n Em aUroVg xuza 


mv oEyiv Tod Hvuod uov, gmoir xugog' 


\ ES N, Kar \ r D 
xal EEamoozeAm ONion MUTOV 779 uayaıpav 

o = El - > ’ 38 & 
nov Eos Tod Eimvalmokı avzovg. Kai 
Ion zo» Boovov mov v Allau, xal &E- 
anoorel Exeider Baoılda xl yeyioTävas. 
39 Kal doraı Em doyarov Toy nur, aro- 
orosym Tv aiyuaawolav Allan, Asysı KU: 
0406. 


L. 0 ‚Ayos ö 0v ElaAnoev xuguos ni Ba- 


; BvAova, ni ynv Xaldalor, Ev yeıpı Tsgeniov 


Too mgogpmzoV ; 


31. FX* xal. B: 277 299. FX (pro vorad.): Nov- 
yaLov. EX: xa9nusvog. AIBC* 970. xvo. (A?X}). 
B: % ai. (FX*). FX: xaralvosoı. 32. B* oi &: 
ai). EX pee zwvsvu.): oyeum. AlX: xexpanivss 
(veraon. A2B). Al (pro riga» A2B): uegus (X: zrt- 
garos). 33.EX: »atoı7osı(Al.: zaroıxzam) ...xa- 
Yigm. F: zaroıxnam. EX (pro av 9gwre): ynyevous. 
34. AIBC pro toto hoc 5. (quem exhibent A2X; 
F: Kos öytvero onua xvois rgös. Ing. T. RO. ROTE INS 
Alday ..) nonnisi habent: Ta Ailau (arcte con- 
Junet. cum ii za £$vn 25, 13 qd. v.). X (pro Rs): 
“Os. EX* rag. 35. AUBCk rar dv. Ids (A2XF}). 
AICKX: guyzgißnro (swvergißn A2B; F: yo owr- 
zeiyo, X: 2/0 ovrreißn). CX*xo. 36. F* Kai et 


-B: zamoor. (EX: anoorelö). 38. % 


Contra Kedar ei Elam. 


mo3a 2uiin mans Miaran H5y manpsr 
mad Diner MinT-ER) 
yranı 9ab Din brag win emadugn 77232 
my-bs) am Su Dmapn 
IR NIIR Naaz-ban: MND "ESP 
yon mar in Kg ai mon DIN 33 
Bus aunnd Sb ; mas em 
Lonsa 2 aan ER 
ab Mamma m TER 3 
maya mrängn DowTaR WR 
Ba an mom Amps 
MR nad am miRaE mim So 
RI LEMMIANENRN Se np 36 
mizp sa4sn ia eN abır- N 
ne Pins Sb nn onen 
el) an SUR "iz mars 
Borg nR men sabiy mar 
Dip) "wp2n ı mobn amaıR 25 
ES PIETR ZI: Dmby R27 
TR DATE neun minmang 
so» mals sank ba 19 Sans 
Ernten om own Tan Bbry2 | 
aaa MON I m inimmos) 3 
inimrong Dbny niau-ns Du 
Yazız mim Jar Nur Hm | 
Bay 3 Dion NN 
De 
v.36. 'p Dbey 


v.37. DAR N’ 

v.39. PSWON ib. 'p mia 
avras elener. ‚C (pro): ano. X (pro rsr.): 18 agavs. 
37. EX: zroınonm (pro zr.). ‚xt (p. En aurss) xaxc 
(F: xaxöv). AIBC* 970. xVo. (A2X}; F: ‚Ayaı».). 
: amolo ex. 
x (in f.) gnair xuguos (F: Atysı %).. 39. Al FX: 

2oyaruv (£ayars A? B). Bi (a. GrOnFR, ) xai. 
1. B: Aoyog xvgis 09 EAui. ei B. AlBc* eniye 
X.-fin. (A?FX+; F} xai a. em). 


1 


} 
j 


ie Ss emit AN 


ji Hazor eine Dradenwohnung. Elams Bogen zerbroden. 


 31*Wohlauf, ziehet herauf wider ein Wolf, 
das genug hat und ficher wohnet! fpricht ver 
Herr; fie haben weder Thür noch Riegel, 
32 und wohnen allein. * Ihre Kameele jol- 
Ien geraubt und die Menge ihres DViches 
genommen werden, und id) will fie zer- 
ftreuen in alle Winde, die in den Winkeln 
wohnen, und von allen Orten her will ich 
ihr Unglück über fie Eommen laffen, fpricht 


33 der Herr, *daß Hazor fol eine Dradhen- 


36 nchmfte Gewalt. 


wohnung und eine ewige Wüfte werben, 
dag niemand dafelbft wohne, und Fein 
Menfh darinnen Haufe. 

34 Diep if das Wort des Kern, welches 
gefhah zu Ieremia, dem Propheten, miber 
Elam, im Anfang de8 Königreichs BZedes 

35 fin, ded Königs Juda, und fprah: *&o 
spricht der Herr Bebaoth: Siehe, ich will 
den Bogen Elamd zerbrechen, ihre vor- 

*Ind will die vier Winde 

aus den vier Oertern ded Himmels über fie 

fommen lafjen, und will fie in alle viefel- 
bigen Winde zerftreuen, daß Fein VBolE fein 
foQ, dahin nicht Vertriebene aus Elamfom- 


- 37 men werben. *Und ich will Elam verzagt 


38 ich fie aufreibe. 
f 39 der Herr. 


“" L. 


machen vor ihren Feinden und denen, die 

ihnen nad ihrem Leben fehen, und Un- 

glüd über fie fommen lafjen mit meinem 
grimmigen Zorn, fpricht der Herr, und will 
das Schwert hinter ihnen Herjchieden, bie 

* Meinen Stuhl will id 

in Elam fegen, und will beide den König 

und die Fürften dafelbft umbringen, fpridht 

* Aber in zufünftiger Zeit will 

ich das Gefängnig Elam3 wieder wenden, 

fpricht der Herr. 

Diet ift das Wort, welches der Herr 
dur den Propheten Ieremia geredet hat 
wider Babel und das Land der Chal- 

 bäer: 


31. das ruhig ift. VE: das forglofe®. dW.vE.A: 
einfam. 

32. erbeutet werden ... die mit gefchorenen Häup: 
term, 2. d.a. ihren®, ... Ungl. &.laffen (vgl. 9,26). 
B.dW.vE: allen (ihren) Seiten. A: Oränzen. 

33. Bel. 9,11. 49,18. 


23 35. vE: den Borzug feiner Stärfe. 


XLIX. 


* Consurgite el ascendite ad gentem 31 
Jud.18,7. aujetam et habitantem confidenter, ait 
Dominus; non ostia nec vectes eis, 
soli habitant. *Et erunt cameli eo- 32 
rum in direplionem, et multitudo ju- 
mentorum in praedam; et dispergam 
eos in omnem ventum qui sunt al- 
tonsi in comam; et ex omni confinio 
eorum adducam interitum super eos, 
ait Dominus. *Et erit Asor in ha- 33 

»11- pitaculum draconum, deserta usque 
in aeternum; non manebit ibi vir, nee 
incolet eam filius hominis. 
@uod factum est verbum Domini 34 
25,25, ad Jeremiam prophetam adversus Ae- 
E2.52,24.Jam in principio regni Sedeciae regis 
Juda, dicens: *Haec dieit Dominus 35 
51,56. exercituum: Ecce ego confringam ar- 
H0s.1,5- cum Aelam et summam fortitudinem 

eorum. *Et inducam super Aelam 36 
meaas..quatuor ventos a quatuor plagis coeli, 
zus et ventilabo eos in omnes ventos istos; 

et non erit gens ad quam non per- 

veniant profugi Aelam. *Et pavere 37 

faciam Aelam coram inimicis suis et 

in conspectu quaerentium animam eo- 

rum, et adducam super eos malum, 

iram furoris mei, dieit Dominus; et 
Loks, mitlam post eos gladium, donec con- 

sumam eos. *Etponam solium me- 38 

um in Aelam, et perdam inde reges 

et principes, ait Dominus. *In no-39 
1. vissimis autem diebus reverti faciam 

captivos Aelam, dieit Dominus. 


v.36, 
9,26. 


Verbum quod locutus est Domi- In 


worga.nus de Babylone et de terra Chal- 
daeorum in manu Jeremiae prophe- 
tae: 


36. B.dW: Enden des 9. dW.A: Srätinge. 


Elams. 
37. dW.vE: die Gluth meines Zornes. 
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39. B: am legten der Tage. dW: in der Folge ber Be 


Zeiten. vE.A: Folgezeit. B: die Gefangenen von. 


wieberbringen. vE:wieber heimführen. dW.A:(&es K, 


fangenfaft) zurüdführen. 


BEE LT 
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109 Imtovvreg. 


 Jeremia. 


\ 


L. 


2" Avayyellaze Ev toi E$veoıy Kal &xovora 
ROMOaTE, ul EragaTE onusiov, Axovrioaze 
xal un »guwnze, einare' 'Edhorev Baßvior, 
xarnoyvvdn By. % amrontos, 7 TovgpEg“ 
nagedodn Maıpwöcy, Yoyvrdn eidoLa avıng, 
noyvvdn za Bdehryuora avejs. 3’Orı aveßn 
&n ven Edvos ano Bogök, oVzog Imosı ınv 
yiv avris Eis apavıouov, nu ovx Eoraı 0 
KATOIROV. &v avEN ano Avdoonzov xal 2ug 
#zyvovg' Eoalevdnoav, anııdov. *’Ey ta 
Nusgaw Exelvam, gmoiw Avgiog, xl & To 
zuED Exeivo nSovow oi vior Toganı, avzol 
xal oi vioi Iovda Emi zo avıo, Badıbovreg zul 
#Amlovreg MogEVOOVzaAL, ToV xvgiov HEoP aV- 
S’Ewng eis Zıov Egmzyoovaıv 
av ÖÖoV‘ WdE Yap TO nYOKWroV avıav dw- 
oovow. Kal n&ovow zul aarapevkorzaı mQOS 
xugiov BE0V‘ duadjam yap wlowıog 09% Enum- 
sönoeraL. 

6 IIpoßara anoAwAore Eyaridn 06 Awog 
uov, oi noneves avımv EEDoRv avrovg, Emi 
7& Öom amenkavnoav avrovs' 2E ögovs Enl 
Bovvor wyorro, EneAadovzo xolmg avıar. 
7 Tlavıes oi evgIoxovzEeg avroVüg Karuvaluoxor 
avzovg, ol EyIe0l avrav elzav‘ Mn avauer 
avzovs" rd 9 NuagTov To Avolm, von 
dıxauoovvns TO Ovvayayorıı ToVg MaTeQRg 
avzav xvgi@. 

8’Amallorgıwdnte Er uEoov BußvAörog 
xeı ano yis Kaldaiov, nal EEiAdare, zul 
JEvEOHE Meg ÖgKKoVzES Hua TIOOGWTOV 
zooßarov. I’Orı idov Ey Eyelom ul avayo 
eni BaßvAlova owvaywyag 20909 ueydaov Ex 
ıns Pogek, za naparakorrai auız‘ Exeider 
ahwosraı 1a BEA avıng, os PoAls waynzod 
ovverov ova Emiorgkweu nern. 19 Kai dorau 7 

2. AIBC* nai Zn. 0. Aust. (APX 4; F: ügare 
Onn.nai &xsorov noımoare). B:BijAos. Fry are. 
zeug. AICX: Menday (Maug. A2B; EX: Mauwwd. 
Al. al.). AlBC* 10%. &ö.-fin. (AX4; Fi noziv- 
Incav a ylunrza alcow, 770020097 Ta &idwia ad- 
13. 3.X (pro #7.) auro S. aurög (F: öruc). AIEX* 
(alt.) x&i (A2B}). A1BC* Zood. ar. (A2X4; F: 
toak. aai erogevdnoav). 4.C} (abin.) Kai. AlB 
c* PRO. nUp. (A?X}; F}Atyeı avo. p. &xeivo). Al: 
Iaxoß (’Iog.A2B). Al* auroi (A2B}). X4 (a. zo- 
02V0.)xai. CFX: xvg. 709 9eöv. X pon. &nr.p.zzog. 
5. B* &is. X (pro dwo.): weraßaiscı. B} (p. ze.) 
zov. EX} (p. 920v) aörav. T. EX* Havres-ıo 
avg. B: ayndıor. (COX: xazavri. F: aatavaliorov- 
tar. Al.: nararvaloaar). CEFX: zirov. CX: Od un 
@y. AIBC* svoiw (APX4; F: 6 vguos). 8. Al: 


Anni. (Anal. A2B; E:41109g.). FX: 2&219ere, 


X (pro dgar.): Egıpoı. 9. X: Erreysipw. AABCH x. 


u“ 


Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 


Sh-anidg Spam anias ara 2° 
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v.6.'pwn ib. Pond v8. PARSE 


2. und ihre Abgötter. B: eingenommen ... ber 
fhämt ... erfehroden. dW: erobert ... zu Schanden 
o.. beftürzt. vE: zu Sch. geworben ... zerfrümmert. 

3. B: vom Menfchen an u. bis zum ®. find fie 5 
flohen u. dauungegangen. vE: B. den M. bis 5.8. 
fliehet [Alles] u. gebt davon. 


5. forfhen nach 3., daf. hin ihr Ungeficht lehren. _ 


B: fragen. dW: 3. fuchen fie, vahinwärts [blicet] 
ve A. vE: Erfragen w. |. den Weg nad) 3., Ma 
ven Blik richten. dW: fie fommen u. fehlteßen fi 
an Jehova. vE: werben f. u. fi mit. ... vereinen. 


aveiyos (A2X4) et utyda. (ARFX). AIEX: diw- 


ooyrou (-oerau A2B). ALBC* 1a Bein ade. (A2X}; \ | 


X: auzs). 


 Seremia, 
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Babels, Bels und Merodahs Untergang. Der Weg gen Bion. Die Verfündigung. U. 


2 DBerkfündiget unter ven Heiden und laßt 
erihallen, werft ein Panier auf, laßt er- 
Schalen und verberget esnicht, und fprecht: 
Babel ift gewonnen, Bel ftehet mit Schan- 
den, Merovach ift zerfchmettert, ihre Gögen 
fliehen mit Schanden, und ihre Götter find 

3 zerfehmettert! * Denn e8 ziehet von Mit- 
ternacht ein Volf herauf wider fie, welches 
wird ihr Land zur Wüfte machen, daß nie= 
mand darinnen wohnen wird, fondern bei- 
des Leute und Vieh davon fliehen werden. 

4* In denfelbigen Tagen und zu derfelbigen 
Zeit, fpricht der Herr, werden fommen die 

Kinder Ifrael fammt den Kindern Juda, 
und weinend daher ziehen und den Herrn, 

Hihren Gott, fuchen. 
nah dem Wege gen Zion, dafelbft Hin fi 


Eehren: Kommt und laßt und zum Herrn | 


fügen mit einem ewigen Bunde, deß nim- 
mermehr vergefjen werden fol! 
6 Denn mein Volk ift wie eine verlorne 
Heerde, ihre Hirten haben fe verführet und 
‚auf ven Bergen in der Irre gehen laffen, 


daß fie von Bergen auf die Hügel geganz | 
7 gen find und ihrer Hürden vergeffen. * Al- | 


les, waß fle antraf, dad fraß fie, und ihre 
Beinde fprachen: Wir thun nicht Unrecht; 
darım daß fie fih Haben verfündigt an 
dem Herrn in der Wohnung der Geredh= 
tigkeit, und an dem Herrn, der ihrer Väü- 
ter Hoffnung ift. 

8 Sliehet aus Babel, und ziehet aus der 


0 Ehaldäer Lande, und flellet euch als Böde, 


9 yor der Heerde her! * Denn fiche, ich will 
große Völker mit Haufen aus dem Lande 
gegen Mitternacht erweden und wider Ba- 


bel herauf bringen, die fich wider fie jollen 
rüften, melche fie auch follen gewinnen; 


feine Pfeile find wie eines guten Kriegerß, 


10 der nicht fehlet. *Und das Chaldäer Land 


3. U.L: beide 2&. 4. U.L: zur felb. 
10. A.A: Ehaldäer-Land. 


6. ift eine ... auf Hügel. B: haben fie zu den D. 
fi wenden lafien. dW: in den ®. ließen fte fte fih 
‚verlaufen. dW.vE.A: von Berg zu Dügel. dW: 

gingen fie eilend. A: liefen. vE: wanderten. B.dW. 
VE: £agerftätte. 

7. dem Herrn, der ..., ja and, 9., ihrer ®. 9. 


! ‚dW: Wer fie traf. vE: Ein Jeder der fie fand. A: 


Alle d. f. fanden. B: werden feine Schuld haben. vE: 


5.8.6. dW: verfulden uns nicht ... Weide der 


Ber. (A: 3ierde?) B: Erwartung. (vE: da doch 


* Sie werden forfchen | 


Annunciate in gentibus et auditum 
facite, levate signum, praedicale et 
nolite celare, dieite: Capta est Baby- 
44.Eneg,lON, confusus est Bel, victus est Me- 
56331 rodach, confusa sunt sculptilia ejus, 

superata sunt idola eorum. * Quon- 
51,11.38.1am ascendit contra eam gens ab aqui- 
lone, quae ponet terram ejus in so- 

3,10. litudinem: et non erit qui habitet in 

ea ab homine usque ad pecus; et 
moti sunt et abierunt. *In diebus 
illis et in tempore illo, ait Dominus, 
venient filii Israel, ipsi et fillii Juda 
s1,.. Simul, ambulantes et flentes propera- 
Esase bunt et Dominum Deum suum quae- 
rent. *In Sion interrogabunt viam; 
Ias,1.BUuC facies eorum. Venient et appo- 
Jesus, nentur ad Dominum: foedere sempi- 
terno, quod nulla oblivione. dele- 
bitur. j 

Grex perditus factus est populus 
meus, pastores eorum seduxerunt eos 
feceruntque vagari in montibus; de 
monte in collem transierunt, - obliti 
sunt cubilis sui. *Omnes qui inve- 
nerunt, comederunt eos, et hosles 
eorum dixerunt: Non ‚peccavimus; 
pro eo quod peccaverunt Domino de- 
cori justiliae, et expectationi palrum - 
eorum Domino. 


6,1. 


Mt.9,36. 
10,21. 


40,255. 


31,23; 
ee 


Recedite de medio Babylonis, de 
»*terra Chaldaeorum egredimini, et 
estote quasi hoedi ante gregem! 
* Quoniam ecce ego. suscito et ad- 
ducam in ‚Babylonem congregatio- 
nem gentium magnarum de terra 
aquilonis, et praeparabuntur adver- 
sus eam, et inde capielur; sagilta. 
ejus, quasi viri fortis interfectoris, non 
revertetur vacua. 


2. S: sculpt. eorum. 


Jehova die wahre Weide, u. d. Zuverfiht ihrer B: 


war! 


8. feid als die B. AW.A: wie dB. vorden Schafen 


ber. 


9, einen 9. großer B. B: eine Derfammlung. 
AW.A: laffe aufftehen u. w. DB. ziehen. vE: aufs 
brechen u. anrüden. B: eines veritändigen Helden, 
e8 wird nicht einer leer wieberfehren. vE: gefchidter 


H., fie Eehren n. I. zurüd. dW: würgenden! A: wie 
die mörberifcher 9. 
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(50, 11—19.) 


deremia. _ 


mv  vounv avrod, za 


L. Babhelis vastatio et Judaeorum liheratio. 


Xahödaia eis mgovounv, mavıss ol moovousv- 
cavreg avııvy ZunAmodmoovzaı, Aeyeı xUVgLog, 
Hör migoalweode nal xarexavyaode diap- 
maLovres anv xAngovonier mov, dıozı Eaxıg- 
zäre Botdı © Poza»n, Aal Enegarilere &g 
zavgot. 12 ‚Hıoyuvdn 7 uneng dur spödge, 
&vergamm N Texov0 Ynds uneno en ayada' 
doyarn Evo, &onwos nal arvdgog #0 aßazog. 
13_Ano 0 oeris, avglov ov ‚Karoındjgerus eis 20V 
aloe, vol Eorar Eis apavıouor näca N m 
Hal müs 6 dıodsvmn did BaßvAovos ERvdgWAd- 
c81, al avgLovoıw Er m&oov nv mAnynv avang. 

14 IIeparotaode ini Baßvlova xurAo, 
mayıes zebovres zo£ov, zo&evonze En „adınn, 
um peionsde em) Tols robeinaow vumv' ozı 
7$ xugi@ nuagrev. 15 Kal Aarangormauze 
en adenv xUrAg" nagelödnoan al yeiges av- 
en; ineoa» os Enahseıs avınc, HaTEOKam 
zo Teiyos avıms' or Enölunoıs naga Heov 
eoıb. Endineite ER aUEnV" Rad Enolnoen, 
nomoaze avız. AS’EEoAs9oüsVoars „orsqun 
ix Baßvlovos, nareyovta Ögerzavon & 20109 
degionod. Ano ngos@moV nayaigas Ellr- 
virng Enaozos eis 70V Aaov avzov er 
wovow, zul &4a0zog eis z1v yyv auzod pevkerau. 

417 IIgoßarov aLavoyuevor „Tooun), Adovras 
&ocay auzor. 'O AgWToS Epayev vo» ‚Ba- 
GıAevg Aooovg" xal ovroy dozegov za 007% 
avzod, Naßovyodovocog Basıkevg BaßvAovog. 
18 Aı& Tovro zade Aeyeı nuguog 09 Övvaueon 
0 »eog Toganı" ’Idov &yw endınd enl zov 
Paoılea BaßvAovog xal Eri amv yiv avcoo, 
ad &Sedlxnoa eni zov BaoıkEa dooovg. 
19 Kal AroxaTasTon zov Iovamı zi% 
veumoeras &v „eo 
Kopumıp »ol © r5 Baoav xul dv ogeı 


10. B: rgovonEVorTEG, AIBC*Ey. ‚av. (BER): 
11.C: soranavyäada. EX: tasuıprmoare. 12.Al: 
MW en. MUaS (vnör .. . Unis A2B). x (pro everg.): 
xarwgdyn. cX* äverg. BZ 772 Fr un T. er ‚ar. X: 2 
ay. FX} (a. 20x.) ids. AlBC* zai av. #. ap. (A®X}; 
Frxai üßaros). 13. B*eis t. alöva et 7 yyj. X*(alt.) 
»ai. FX: ovgısi. X: eri naon an aAnyn. 14. FX: 
»unA0dev, C: xai a7 9. AABC* on- An (A2FX 4; 
EX: zoig Zunooo9ev). 15. AlB: aaraxgar Sr; 
(#araxgor. A2F).B* (pr.) 27. AlBC*xvzAo(A2X 
CFX:Erzzoov. B} (a. a EL CFX7 (a. Ba) 
FX: Exdınjoare. 16.B: E£oAo9gsVoaa 9: (E:’EEoAo- 
HesVcayres). F: nareyovreg. Al: torov (kaov A?B) 


"2 TOP 0ixov (ev yrv A2B). EX: Ezuorg. (Al.: avo- 


);, EX: gevkoyrau. 17T. X: xaripayev. F (pro 
Fr): $ sog. AIBC* Naßsy.(A?X}). 18.A1BCtrov 


Di. 69.7. (A2FX}). A?: Eediunaav? (€: -inze). 


19.FX: veujoovran. AlBC*a dvr.B.(ABFX}; Fra). 
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ba 220 ı Yaa-dy 3399 14 
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13032° ieh un eat 
an DIN Uyaioı men 17 
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72 SERTT3D2 TRY SIND 
Hinag mim Saab 156 sbanıs 
EN Tpb am union EN N 
ER MITED MÖND FENSEN San. .d 
Spione man) ITMER “on 19.9 
An dam Yayan FI AITR 


. 'p irmen ib.’p won ib. Yo non Rn 


ib. 'p Yaramı ! 
v.15.'D MMO ib. Tenor AN man N32 


10. B: gefättigt werden. vE: fid) füttigen. A: 
vollauf haben. 
11. B: die ihr mein ... vE: da ihr m. Erbland 
plündertet. dW: Räuber meines @igenthums! B: 
dieweil ihr feid aus gewefen wie d. K. in der 
Weide ... Hengfte. gleid) einem drefchenden 
Stiere? vE: Yeemurkie, dem Rinde gleich Peer 
drifcht? A: wie ausgel. K. feid im Grafe. 
12. B: die legtere, eine Müfte u. dürres Sefllde.. 
A: wird f. d. legte be, w., ungebahntu. d. Em; 


Zeremi 


Die Plünderer wider den Heren und feine Rache. 


FIR Me ET. 
2 ji 


(50, 11-19.) 
L. 


fol ein Raub werden, daß alle, die fie be- 
tauben, follen genug davon Haben, fpricht 
11 der Herr, *darum daß ihr euch dep freuet 
und rühmet, daß ihr mein Erbtheil ge= 
plündert Habt, und Iödet wie die geilen 
1°. Kälber, und wiehert wie die flarfen Gäule. 
4 42 * Eure Mutter fteht mit großen Schanden, 
und die euch geboren hat, ift zum Spott 
geworden; fiehe, unter den Heiden ift fie 
13 die geringfte, wüßte, Dürr und öde. * Denn 
vor dem Zorn ded Kern muß fie unbe- 
wohnt und ganz wüfte bleiben, daß alle, 
fo vor Babel übergehen, werden fid ver 
wundern und pfeifen über alle ihre Plage- 
44 Nüftet euch wider Babel umher, alle 
Schüben, fihießet in fie, fparet der Pfeile 
nicht! denn fie Hat wider den Kern ge= 
- Adfündigt. *Iauchzet über fie um und um! 
Sie muß fich geben, ihre Grunpfeften find 
gefallen, ihre Mauern find abgebrochen; 
" denn daß ift des Herrn Rache. Nächet euch) 
ı  A6amihr! thutihr, wie fie gethan hat! *Not- 
tet aud von Babel beide den Säemann und 
den Schnitter in der Ernte, daß ein jeglis 
her vor dem Schwert ded Iyrannen fid 
Eehre zu feinem Volk, und ein jeglicher 
fliehe in fein Land! 


17 Sirael hat müfjen fein eine zerftreuete 
Heerbe, die die Löwen verfcheuht haben. 
Am erften fraß fie der König zu Afiyrien; 
darnach überwältigte fie Nebucad Nezar, 
18 der König zu Babel. * Darum fpricht der 
Herr Zebaoth, der Gott Ifraeld, aljo: 
Siehe, ih will ven König zu Babel heim- 
 fucgen und fein Land, gleichwie ich den Kö- 
49 nig zu Afgrien heimgefucht Habe. *Iirael 
aber will ich wieder heim zu feiner Woh- 
nung bringen, daß fie auf Garmel und 
Bafan meiden, und ihre Geele auf 


11. U.L: ledet? 


Siehe das Ende der Bölfer: W., Dürre u. Einöbe. 
yE:ift Wüftenei, D. u. Steppe. 

48. wüfte fein. Dgl. 49,17. 

44, fe. auf fie. B.vE: alle die ihr den Bogen 
 fpannt. dW.A: a. ihr Bogenfpanner, fh. noch ihr, 
 Schonet n. der Pf. 

45. M. find zerriffen. dW.vE: Erhebt wider fie 
(ein) Beldgefehrei. B: hat ihre Hand gegeben! vE: 
gibt! dW: reihet ihre H. [zur Uebergabe]. A: 
 Meberallr. f. die $. 


RN 


in praedam, omnes vastantes eam re- 
plebuntur, ait Dominus, *quoniam ex- 1 
sultatis et magna loquimini, diripien- 
tes haereditatem meam, quoniam eilu- 
35; si estis sicut vituli super herbam, et 
u mugistis sicut tauri. *Confusa est12 
mater vesira nimis, et adaequata pul- 
veri quae genuit vos; ecce novissima 
erit in gentibus, deserta, invia et 
arens. *Ab ira Domini non habita- 13 
wsyabitur, sed redigetur tota in solitu- 
dinem: omnis qui Lransibit per Ba- 
40,1. bylonem, stupebit et sibilabit super 
-universis plagis ejus. 

Praeparamini contra Babylonem 14 
per circuitum, omnes qui tendilis ar- 
cum; debellate eam, non parcalis ja- 

“er eulis! quia Domino peccavit. *Cla.15 
malte adversus eam! Ubique dedit 
Ap-18,2. manum, ceciderunt fundamenta ejus, 
destrucli sunt muri ejus; quoniam 
42.18. Ullio Domini est. Ultlionem accipite 
29. de ea! sicut feecit, facite eil *Dis-16 
Ps.137,8° nerdite satorem de Babylone, et te- 
nentem falcem in tempore messis! 
46,16. A facie gladii columbae unusquisque 
ad populum suum convertetur, et sin- 
guli ad terram suam fugient. 

Grex dispersus Israel, leones eje- 17 
2Rg.ıs, Cerunt eum,» Primus comedit eum 
a2 rex Assur; iste novissimus exossavit 
251. eum, Nabuchodonosor rex Babylonis. 

*Propterea haec dieit Dominus ex-18& 
ercituum Deus Israel: Eece ego visi- 
£..37, tabo regem Babylonis et terram ejus, 


51,11. 


se B8-sjeut visitavi regem Assur. *Et re-19% 


E52. ducam Israel ad habitaculum suum, 
Sn) 


14.1Rg. ot pascetur Carmelum et Basan, et in 
u ’ % 


41. Al.: vitulus. 
19. S: Carmelus. 


16. Bord. zwingenden Schw. müffe einDesl. ib 


Tehren... B: u. den der die Sichel faßt zur Erntegeit. 
dW: die fo fäen ... die ©. führen. (Bol. 46,16.) 

17. war eine... B: ift ein verfcheugtes Schaf... 
vertrieben? dW: Zerfir. Schafen gleid) war ... nun 
zulegt nagte ihm die Knochen ab. vE: verzehrte fie 
bis aufdieKn. (A: verfchlang aud) feineKn.noh!!) 
B: hat ihm die Beine zerbrochen. a 

48. vE: ftrafen. dW: ich ftrafe. 

19. dW: Trift. vE: Weide. 


53 


er ER 


ae 


594 (650,229) 


Eygaiu zo & zo Teroad, ai Euakmadı- 
Gera n yoyn avzov. 20°Ev zais nudgaus 
Eneivaug Hal 9 TO KU Exelvo, ynoi xÜ- 
0105, Inmoovow zw adınlar Togank, xl 
ovY ünagseı, 507) Tag Auagrias "Iovoax, zul 
0v un EvgEIREW" or I200G Esouai Toß vRO- 
Aelsınuevos 21 Emil wis yns, Aeysı Vguoc. 


Iıngos Enißndı En auınv wol Emil ToVg 
KaToLKoDvTag avzı, Erölanoon, HayoıQR, #0 
agyayıcon | nuronıoder AUTOV, EYE KUQLOg, Kal 
noleı zara navıa 000 Errelhoual 001. 22 Down 
nol&uov zul ovvzeußn neyahn ev ym Xaidalov, 
23 ‚Hös ovrexhaodn xl avvergißn N yugd 
AAoNG ans riss 70 &yernon eis apavıouov 
Baßvkov & Edveow; 2 Erßijoorrei 008, 
Kal Avon, xl 0v yvoon, os Baßv.ov' xol 
sügEdNg Hal Inlp9ns, dr zo xvgip avzeorns. 
25’ Hyoıkev »ugLog z0v Insavgov avzod a0 
Eıjveynev Ta oxeUm OpynS auTod, ori &pyov 
To ‚vol@ YED 7wv Övvanconm & Hi Kardaior, 
26 571 Ela daon oi xaugol aveng. Avoisare 
20% anodnKus adrig xol dgsvonoare ‚auanv 
Ss omnhaor, “ol Eoledgevoaze avınv" um 
yevEoda ‚adrig »ardheue. 27 Avafngavaze |, 
avıng navzas zoVs xogmoVs, ‚Kai „uraßyeo- 
car eb opayır. Ovai avrois, 01 Mreı N yuega 


adıoy xal #106 Erdınnucsns aurov. 28 Down 


gpevyovzor zul arasoLouEvo &n YmS Baßv- 
Aovos zov avayyal De eis Zıov mv Endixmow 
aga xvplov Feod jnor, Erdinmow vaod av- 
zov. 29 Ilagayyaıhare en Baßvlova noAhois, 
aavıı Evrelvovzi zogor" mogsußuhere En av- 
ann nuXAöder, u um Erde) avzng ‚WwaonLöus- 
vos’ Ovranodore avım xarı 7a &oya avens“ 


19. Al: 77 Tar.(toT.A2B; X: ımT.). B:z)no9. 
(A2: &urrr.). X: dunimo91oovros ai yuyal autom. 
20. B* 970. »üg. EX: xoralel. 21.FX* (pr.) Aty. 
72 C* x. Ent. KAaTOLK. GUT. X (pro Ilıxg. eriß. em 
ar. ):’Eri vw yav zo maganıngamwoyruv erißn dr 
ee adıyv TrRgWs. B: xarroun. em avımv (FX: ». &v 
irn). A1BC* xazoz. aur. (A2X+). X+ (p.avzow) 
zard. X: evriraiuai. 23.B: Erinogn. 24. CEF X: 
’ErwInoovroi 00 (Al.: Avzerafaunv 00 xai Er- 
970. 01). B: xai & yroon os Baß. xai alooy (C: 
#a puyn ösB. . @l.n.8 yv. FX: x. @A0on Baß. ai 
8 yr.). E: ös xai dAuon Bap. B* ‚dert.), xal. 
25. FX} (a. 6py.) zus: X+ (p. key.) doriv. Alt 9:0 
(A2B}). AIBU* zov dw. (A?FX}). 26. B* (pr. ) 
nat. Al: :dgauvjoare. C*os om. -avzav. B: 250R09o. 
AT. FX: navr. tr. apzt. abens. 28. EFX: » &. 
Alten (A2Bt). Al: avrov (Auov A2B; C: önör). 
AlBC*xd. vas aurs(A2FX}). 29.B: nagsußadd. 
F: koro en auıas. 


Jeremia. 


Hu Babelis vastatio et JSudaeorum liberatio, 
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v.23. Pasna ENG» | 
v.29. 5b» n’s2 ib. Sans.ndı "ap .mb | 


20. dW: die Schul. 

21. Sand des zwiefachen Nbfalls. B: Veh Soppite 
ter Miderfpenftigkeit. dW: L.der®.. .. Bewohner | 
der Strafe. (vE: des bitteren Schiefals ... dieges 
ftraft werden follen?) | 

22. dW: RKriegsgefümmel ... Berderben. vE: 
Kriegeslärm ... Niederlage. 

23. sum Entfegen ... unter den 5. B.dW.vE.A: 
ganzer Erde! | 

24. und du b. auch gef. B: Stride gelegt. dW. 


- Der Hammer der ganzen Welt. Die Zeitder Heimfuchung über Babel. 


 60,20-29) 525 
L. 


dem Gebirge Ephraim und Gilead gefättigt 
20 werden fol. * Zu derfelbigen Zeit und in 
denfelbigen Tagen wird man die Miffes 
that Ifraels fuchen, fpricht der Herr, aber 
e8 wird feine da fein, und die Sünde Juda, 
aber e8 wird feine gefunden werden, denn 
ich. will fie vergeben denen, fo ich überblei= 
ben laffe. 

21 Biche hinauf wider dad Land, das alles 
verbittert hat, ziehe hinauf wider die Ein- 
wohner der Heimfuchung, verheere und ver= 
‚banne ihre Nachkommen, fpricht der Herr, 


und thue alles, was ich dir befohlen habe! | 


22*68 ift ein Kriegögefchrei im Lande und 
23 großer Sammer. *Wie geht ed zu, daß 
der Hammer der ganzen Welt zerbrochen 
und zerfchlagen ift? mie geht «8 zu, daß 
Babel eine Wüfte geworden ift unter allen 
24 Heiden? *Ich Habe dir geftellet, Babel; 
darum bift du auch gefangen, ehe du Dich? 
verfaheft; dir bift getroffen und ergriffen, 
25 denn du haft dem Herrn getrogt. * Der 
Herr hat feinen Schag aufgethan und die 
Waffen feines Zorns hervorgebracht; denn 


folches hat der Herr Herr Zebaoth in der ' 


26 Chalvaer Lande ausgerichtet. * Kommt 
Her wider fie, ihr vom Ende, öffnet ihre 
Koenhäufer, werft fle in einen Saufen und 
yerbannet fie, daß ihr nichts übrig bleibe. 
27 * Erwürget alle ihre Rinder, führet fie 
hinab zur Schlahtbanf! Weheihnen, denn 
der Tag ift gefommen, die Zeit ihrer Heim- 
28 juhung! "Man Hört ein Gefchrei der 
 Plüchtigen und derer, fo entronnen find 

aus dem Lande Babel, auf daß fle verfün- 
digen zu Zion die Rache ded Herrn, unferd 
Gotted, und die Rache feines Iempelö. 
29 *NRuft Diele wiver Babel, belagert fie um 
und um, alle Bogenfhügen, und laßt feis 
nen davon fommen; vergeltet ihr, wie fie 
verbienet hat; mie fie gethan hat, fo thut ihr 


20. U.L: Zur felb. 24. A.A: nachgeftellt! 
28. U.L: entrunnen. 29. U.L: Rufet vielen. 


vE.A: Scöhlingen. dW.A: du fingeft dich. B: daß du 
-esnicht wußteft. dW.vE.A: ohne daß bu eö (merf- 
Kur) dW: gegen ... geftritten. B: dich in Streit bes 
geben. 

/ Hr 25. iftdas Werk des ... dW: Wehrfammer. vE: 
- Zeughaus. 

36. fchüttet fie auf wie Fruchthaufen „.. von ihr. 


monte Ephraim et Galaad saturabitur 
anima ejus. *In diebus illis et in2@ 
tempore illo, ait Dominus, quaeretur 
iniquitas Israel, et non erit, et pec- 


| 31,34.33, catum Juda, et non invenietar; quon- 


8.Mich.7, ; BR ; : 
mer ”sjam propitius ero eis, quos reli- 


»24. quero. 


Super terram dominantium ascen- 21 
de, et super habitatores ejus visita, 
dissipa et interfice quae post eos sunt, 
ait Dominus, et fac juxta omnia quae 
praecepi tibi. *Vox belli in terra, 22 
et contritio magna. * Quomodo con- 23 

51,20.£.. fractus est et contritus malleus uni- & 


144.7. versae terrae! quomodo versa est in 
1unag, desertum Babylon in gentibus! *Il-24 


ses, laqueavi te et capta es Babylon, et 
nesciebas; inventa es et apprehen- 

14.29. Sa, quoniam Dominum provocasti. 

£.13,1. * Aperuit Dominus thesaurum suum 25 


Job et protulit vasa irae suae; quoniam 


2%, opus est Domino Deo exercituum in 
terra Chaldaeorum. * Venite ad eam 26 
ab extremis finibus, aperite ut exeant 
qui conculcent eam, tollite de via la- 
pides et redigite in acervos, et inter- 
ficite eam, nee sit quidquam reliquum. 
* Dissipate universos fortes ejus, de- 27 
scendantin oceisionem. Vae eis, quia 
46,91. venit dies eorum, tempus visilationis 
Pos r.eorum. *Vox fugientium et eorum 28 
qui evaserunt de terra Babylonis, ut 
51,93, annuncient in Sion ultionem Domini 
1:195.Dei nostri, ultionem templi ejus. *An- 2% 
nunciate in Babylonem plurimis, omni- 
bus qui tendunt arcum; consistile ad- 
versus eum per gyrum, et nullus eva- 
r15. dat; reddite eisecundum opus suum; 
juxta omnia- quae feeit, facite illi; 


Ez. 
39,18, 


vE: Schutthaufen? B: zertretet |. w. Kornhaufen?? 


dW: fh. Alles auf in 9. 

27. Farren ... ihr Tag. 

23. dW: für feinen Tempel. A: über. vE: Räs 
hung feines T. 

29. Rufet Schügen ‚.. Allen die den Bogen fpanz 
nen, belagert ...» 
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wurd navra d00 Emolnoer monjoare dar, ou 
n2ög zor »ug10V anıdorn, HE09 ayıov Tod Togamı. 
30 Aw zovro meoovvzau ol veavioxoL adrig 
£v rag nharelaıg avrig, Kal mavzeg ol andges 
oi noheuoral avzis dupjoorzau ev c7 nudon 
Exeiv7, elnev #ug10g. 

31’7dov &y0 mög 08 anv ßglorguom, Agyeı 
xUguog or Ivrausor, ori yası 7 nusga 00V 
za Ö KRıpög, eis Enönnoc0s cov. 82 Kai 
asdernosi n vBous cov Kol meoeitat, zal ovx 
Forza 6 arıozay een‘ ra avaryoy ‚mög & 
To devus avans, Hab KaTapayeraı nova Ta 
zUÜR.G@ avıng. 

33 Tads Alyaı xugios 2009 Svnauson' Kara- 
deduraozevvrau of vioi Ioganı zul oi viol 
Iovda Ayo zrüvtes ol aiyualorevouyreg av- 
Tovg xuredvvdorevoav avrovg, OT 00x NOE- 
Imoav Eanooreilaı avzod. 34 Kal 0 Av- 
TgoVuEvog avrovg ioyvoös, #UgL0g RavTonge- 
Two Ovoua adzo „rolow gwei mgös zodg 
drriölnovg avzod, Org &&con av yav, zu 
rrugofuvei toi azoıxovaw Bapv).o Hra. 35 Ma- 
xaıgav em zovs Kaldalovs, pyoiv »uguos, zul 
ent zoVg HOTOLKOVVTAG Baßvhova Kal em 
zoVg HEyIoTüneg auris no Emi zovg Guverovs 
aveis" 36 nayaıgev Er To uavzeia avans, 
zal agdnosrau‘ nayaıer Eri zovs paynzas 
avris, 107) ragahvdNaorraı' 37 Hayaıgan Eri 

\ ’ 
zovs inmovs avzorv zul en Ta ‚Fonara av- 
Tom" uayaıpev Emmi Toüg „nayneas avzar zol 
ni zöv unnunzov zov & u&oo „uns, zal 
Eoovrau 05 ‚yuvalneg* nayaıgav Eri Tovg On- 
cavpovg adrig, Aal inonogmadjaorren. 
38Eni 7a voazı weis enenoldei, Kal aT- 
wioyurdnoovzan, Oz yi To yhunzav &ozıy, 
sol & Tai vol AOTEKavyOPTO. 39 Aıa 
Tovro xaroınjoovaw böahnura &v Tas 9m- 
og, Hal ROTOR o0voıW © even ‚Yvyazlgas 
seuonvon" ov un xarom OH OURETL &lg zöv 
071072: xal ov varoımOnaercı ETL Eis ‚yeveay 
xl yevean. 0 Kados nareorgewev 6 Heog 

ET} B* zo». FX*rs. 30.E E: 6199 700vrau. A1BC* 
&» 7 u. Eu. (AIFX}). FX: Atyeı ». (X: priv %.). 
31.B (pro ngös):emi. Al: rc. vRoiorıar (rt. Üßgiore. 
A®?B; F: önsorpavs). AIBC* zw dw. it 
F: Heös €. dw. 2% Xt (p- Aug.) NS ATOGEWS . 

B* @7. 32. B (pro 8x): oddeis. 33. AUBC* zov 
dur. (A?FX}). C* bis (prr.) oö (F*alt. ). F: Riyna- 


Awrtevovres. EX: ai 2duvaor. aörsg. X: 08 I 


4ov. 34.X 7 (a. ioy.) 9eos. FX: ragobvrm. C: r. 
nra001r80Ww (X: Tas naroınavras). 35.X: Mayoıpa 
- (eti. 36. 37. 38.). AlBC* PN9- xU0. (A?XH; F: 3:- 
ze x). 36. AlBC*aay. eriro u. -2Ea097o. (A2X4; 
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Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 'e 


aan ‚69a ah 397 yakın 


BERN mimon) ormea-by 
a9 spaamTERN. ann 55336 
aryiagaR An ons] Eras 
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Mm main MER Sapba-arı 
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A2* xai 2£ag9. F: vayaıgarv er 735 pavraıs, xab 


dpgovas Koorra) E (eti.sq.): aayaıge. 37. X (ter): 


avıns (pro aurov). F* nay. ini T. nay. ar. Air 
(quart.) er (A2B}). Al: duutoo, B: ogei Yun 


\ 


*(ult.) auris. 38. A2} (abi in. ) nayauıgev (X: uayaı- 


00). C: v zo vd. B* errerr. (EX: © eren.): X: xa- 
TauoywInosra. = (p.v70.) & (CX: 08). 39. FX: 
&v auraks $vy. AlBC* x. 8 saronm970.-fin. (A; 
F: 208 u nataounva9noerou &og yavsas za U yeveacı 


X paulo al.). 
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. 
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 wieber; denn fie hat ftolz gehandelt wider 
30 den Herrn, den Heiligen in Ifrael. * Darum 
foU ihre junge Mannfchaft fallen auf ihren 
Gaffen, und alle ihre Kriegäleute unter- 
gehen zu derfelbigen Zeit, fpricht ber Herr. 
31 Siehe, du Stolger, ih will an dic, 
fpricht der Herr Herr Zebaoth; denn dein 
Tag ift gekommen, die Zeit deiner Heim- 
-32 fuchung. * Da fol der Stolge ftürgen und 
fallen, daß ihn niemand aufrichte; ich will 
feine Städte mit Feuer anfterfen, das foü 
alles, was um ihn her ift, verzehren. 
33 &o fpricht der Herr Bebaoth: Siehe, die 
Kinder Ifrael fammt den Kindern Juda 
 müffen Gewalt und Unrecht leiden; alle, 
die fle gefangen weggeführt haben, halten 
 3Afte, und wollen fie nicht 108 Lafjen. * Uber 
ihre Erlöfer ift flark, der heißt Herr ges 
baoth: der wird ihre Sache fo ausführen, 
daß er dad Land bebend und die Einwoh- 
35 ner zu Babel zitternd mache. * Schwert 
folk Eommen, fpricht der Herr, über Die 
Chaldäer und über die Einwohner zu Ba- 
Bel, und über ihre Fürften und über ihre 
"36 Weifen. * Schwert fol kommen über ihre 
 — Weiffager, daß fie zu Narren werben; 
Schwert fol kommen über ihre Starken, 
- 37daß fie verzagen. * Schwert joll fommen 
h über ihre Roffe und Wagen und allen Pö- 
el, fo darinnen ift, daß fle zu Weibern 
werben; Schwert fol Eommen über ihre 
38 Schäge, daß fie geplündert werben. * Fro= 
eenheit [ol Eommen über ihre MWaffer, daß 
fie verflegen; denn «8 ift ein Gögenland, 
und trogen auf ihre fchredlichen Gößen. 
39 * Darum follen ungeheure Thiere und DBd- 
gel darinnen wohnen, und die jungen 
Straußen, und fol nimmermehr bemohnt 
werden und niemand darinnen haufen für 
40 und für, *gleichwie Gott Sodom und Go- 


30. U.L: Darum follen. 38. U.L: Trodene. 


& 29. B: vermeffen geh. dW: erhob fic ftolz. VE: 
 Afttrogig gewefen. 5 
31. du Stoß. vE: bin wider dich! 
32. ftürgen d. Stolz u. f. 

33. B: find zufammen unterdrüct gemefen. dW. 
 wE: find unterdr. 
34. vE: Räder! (Bi aufdaß ... zur Kuhe bringe, 
.. aber 3. mache? dW: fo daß ... beruhigt, u. beuns 
 zuhigt ...? vE:ver ErdeRuhe gibt?) A:in Schreden 
 fetd. Land, in Bewegung ... 
36. B: Ruhmvedigen. vE: Sroßfpreder. dW: 


Re 


Des Stolzen Fall. Iiraels Erlöfer. Schwert und Ziodenbeit über das Gögenland. LI. 


“24 quia.contra Dominum erecta est, ad- 
51,5. yersum Sanctum Israel. *Ideirco ca-30 
49,26. Jent juvenes ejus in plateis ejus, et 
omnes viri bellatores ejus contice- 
seent in die illa, ait Dominus. 

Ecce ego ad te, superbe, dieit Do- 31 
minus Deus exercituum; quia venit 
is. dies tuus, tempus visitalionis tuae. 

*t cadet superbus et corruet, et32 
non erit qui suscilet eum; et suc- 
cendam ignem in urbibus ejus, ei de- 
vorabit omnia in circuitu ejus. 
Haec dieit Dominus exercituum: 33 
Calumniam sustinent filii Israel et fi- 
li Juda simul; omnes qui ceperunt 
virEs eos, lenent, nolunt dimittere eos. 
* Redemptor eorum fortis, Dominus 34 
exercituum nomen ejus: judicio de- 
51,36. fondet causam eorum, ut exterreat - 
terram et commoveat habitatores Ba- 
bylonis. * Gladius ad Chaldaeos, ait 35 
Dominus, et ad habitatores Babylonis 
et ad prineipes et ad sapientes ejus. 
«3,30. * Gladius ad divinos ejus, qui stulti36 
erunt; gladius ad fortes illius, qui 
timebunt. *Gladius ad equos ejus 37 
et ad currus ejus et ad omne vulgus 
quod est in medio ejus, et erunt 
560 ‚quasi mulieres; gladius ad thesauros 
51,92.36. JUs, qui diripientur. * Siccitas, su- 38 
per aquas ejus erit, et arescent; quia 
terra seulptilium est et in portentis 
gloriantur. _* Propterea habitabunt 39 
Ee1% dracones cum faunis ficariis, et ha- 
'sArSöbitabunt in ea struthiones; et non 
‚5% inhabitabitur ultra usque in sempi- 
ternum, nee extruelur usque ad ge- 
nerationem et generationem. * Sic- 40 
#,18:PP-yL subvertit Dominus Sodomam el 


40. Al.: subv. Deus $. 


Lügenpropheten. 
37. dW: alle Bundeswölfer, welche in ihr find. 


‚vE: $temde, die in ihrer Mitte. 


38. rühmen fich ihrer. Schreefbilder. B.dW.vE: 


Dürre. vE: groß thun fie. mit ihren Göpen: dW: 5 


tafend. B: find ganz unz 


der Abgätter rühmen f. ft 
Ögen. 


finnig mit d. fehredflichen 


39. B: die wilden Th. der Wüfte mit den w. Th. % 
der Snfeln? dW: Steppen:Th. mitSchafalen? vEr. 


wilde Kagen fanmt Sch. A: Dradın u.Waldteufell 
40. Wie 49, 18. 


528 (50,41—-51,3)) 
L. 
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Jeremia 


Z6dona zul Tonoga vol Tag önogovoas au- 
za, einev xuglog" ov um HaroımyoeL exe ar- 
H0070g, Kal 00 um TTaQOIRmOEL Exei viog av- 
Hoorov. 


41’7d0v haös doyeraı ano y7s Bogdd, zei 
E9v0s uEya xl Paoıkeis moAloı Eeyegdnoor- 
zu an doyazov wis 1n5 42 70&0v nal &y- 
yeugldiov dyovzes' iranos &otw, zul 00 m 
Ina‘ gar avzor Ws BaAu0oR nynoeı, 
&p Innos innaooveaı, MagEoREvaouEvoL 0g- 
ng mVQ &i6 moAsuoy Ig0g 08, Yuyazeo Baßv- 
A0vos. 43" Haovoev Basıkevs Bußvlovos av 
dxom» vor, xal nagshuöngan ai yeigeg 
avzod, Vhapız KOTExgKTNGEN avrovV, wOWVEg 
5 Tintovang. 44’Idov BEER eo» vaßn- 
geraı ano Pgvayuaros zov Togdavov eis 20- 
mov Aida, or Tag EröL 050 adzodg ar 
uvzig, xl nurca ‚peavlonov End abe» ‚Emi- 
oryom. On zes Bsreg E70; xal ti arıı- 
ornoezai Hol; xal wis ov2os roıum» 05 a- 
grau KRTE no0sor0V uov; „> Aua zovzo 
AXOVOATE TV BovAnjv #volov zv Beßovkevraı 
er Baßvlowa, xal Öuakoyıouovg uToV oVG 
dıehoyloaro El ToVG KOTOIKOUVTRG Xardalovc. 
'Eav un ‚Napsogn Ta apvia or „rgoßazoov 
auzor, Eur un Yarıcdj voun am avıov. 
46°0x, ao gorns ‚aAaoeng Baßvkövog &- 
sönoerau nn, xal xgovyN &v &dveoıw dxov- 
söngEraL. 


LE. Toaöds Asyeı wugios" Idov &yoı &eyslgoo 
Eeni Bapvköra Kol em Tovg ARToLxoVvzag 
Xaröaiovs &veuor Kavoou dapdeigovra. 
2 Kol ESanoore.o &is Baßvlove vpgLoTdS, 
ad upgıovaw avanv za Avuavovvzaı zu» ‚av 
aveic. Ovai & el Bapvrora xurA0der & MUE- 
0% Kax00805 avzig. 3’En ade Tevero 0 Tei- 
voor zo 70509 avrob, xal En ade n2g1d80dw 
@ Eorw Onlu, avrod, xal un gelonode Enl 


40. Al: önoßsoscas (önogscas A2B; C; önoß- 
6scas, X: Öuogsc). FX: KOTOMNEm ». . TREOLRTEM. 


Al(pro magoın. A2B): aronnae. A1.B*(pr.)yic. 


42. X: ironoi ziow, za ob um ‚Amawow. CcX:, 
elemaeı. Bi (a.90v7) 7. AEX: avra (mörov A2B). 
C: nagEan. inrao.AACFX: Yuyarng(9uyaregA2B). 


43. X* za, FX: Hiyan. AIX: Karen. auzas (xar. = 


aurs A2B; F: norengdrnoav aurss). A4. AIBCH 
Vovaya. (A2X4). B* ronxov, AlX: Aldau (Aidav 
‚A? FX; B: Taı$av, EX: Taına9. Al.al.). FX: Sr. 
ö mon. 45. B: Aoyıanas ... &Aoyioaro, Al* aurs 
Erd. X} (a.735) navras. X: Xakdaiar (Fi y5v 
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v.44. MISSION N’32 ib. 'D-DEMR 


v.3. sap aba 


zov Kaldaiwov). Al: : Jaydsigw (-gIaen A2B; X: 
ap ea FX: ar avrör vony. A6.FX: A 
ano 9... (p- #e.) autns. 

ıK FX: fleyego. X: Xaldaiar nagdinr Erreysigor- 
zwv. 2.FX: zri (proeis). B: „agußgioscw. C(pro 
Ppr- ang): &xeivgv. A2X: Om 80. 3. AIBC* 
’Er am (A?FX}; CEX: ’Er aörnv) etir aum 
(A®Xt; EX: 27  arnv). „EX*ro. EX: megnsiodn. r 
C: ös zorw. EX: 074. avro. FX* (alt.) xai. } 


Das Bol von Mitternacht. Der Füngling widerBabel, Der fcharfe Wind u. die Worfler. Eu 


 morra fammt ihren Nachbarn umgekehrt 
hat, fpricht der Herr, daß niemand darin= 
nen wohne, noch fein Menjch darinnen haufe. 
41 Siehe, ed kommt ein Volf von Mitter- 
nacht her, viele Heiden und viele Könige 
werden von der Seite ded Landes fich auf- 
42 mahen. *Die haben Bogen und Schild, 
fte find graufam und unbarmherzig, ihr 
Gefehrei ift wie dad Braufen ded Meers, 

fie reiten auf Roffen, gerüftet wie Kriegö- 
männer wider dih, du Tochter Babel. 
433 Wenn der König zu Babel ihr Gerücht 
hören wiro, jo werden ihm die Fäufte ent= 
finken, ihm wird fo angft und bange werben 
44 wie einer Brau in Kindeöndthen. *GSiche, 
er fommt herauf wie ein Löwe vom folgen 
Fordan wider die feften Hütten, denn ich 

wi ihn dafelbft her eilends laufen laffen. 

Und wer weiß, wer der Jüngling if, den 

ich wider fle rüften werde? Denn wer ift 

mir gleich? wer will mich meiftern? und 
mer ift ver.Hirte, der mir widerfichen kann? 
45*&o höret nun den Rathichlag des Herrn, 
pen er über Babel hat, und feine Gedan- 
fen, die er hatüber die Einwohner im Lande 
der Chalvier. Was gilt «8, ob nicht die Hir- 
 tenfnaben fie fehleifen werden und ihre Woh- 
Ab nung zerftören? *Und die Erde wird beben 
= von dem Gefchrei, und wird unter den Heis 
den erfchallen, wenn Babel gemonnen wird. 
LE. So fpricht der Herr: Siehe, ich will 
einen feharfen Wind erwecken wider Babel 
N ‚und wiver ihre Einwohner, die fidh wider 
2 mich gefebt haben. * Ich will auch Worf- 
Ter gen Babel fehieten, die fie worfeln fol 
Ten und ihr Land anöfegen, die allenthal- 
- ben um fte fein werden am Tage ihres Un- 
 Bglüds. * Denn ihre Schügen werben nicht 
 fhießen, und ihre Geharnifchten werben fid 
nicht wehren fünnen. So verfhonet nun 


44. U.L: fefte Hürde. 


41. fich erregen vom Ende der Erde. B.dW.vE. 
A: (und,ja) ein großes Volk. B: erwedt werden. 
- dW: ftehen auf v. Aeußerfien d. E. vE: brechen auf 

v.d, €. Grängen her. 

42. Die führen. B: u. Lanzen. vE:Spiege. dW: 

Wurffpieß. B: ihre Stimme ift wie wenn das M. 
 braufet! dW: ihr Geräufdh braufet wie d.M. vE: 
Getös tobt. dW: wie ein Kriegsmann. 

43. ihn w. Angit ankommen u. Weh wie eine Ger 
 Härerin. Bgl.6,24. — — 44.45. Wie 49,19.20. 
46. von der Stimme, daft B. gewonnen fei, u. 
Polsglottens Bibel. A.T. 2. 33 2. Abth. 


Gomorrham et vicinas ejus, ait Do- 
minus; non habitabit ibi vir, et non 
incolet eam filius hominis, 

Eece, populus venit ab aquilone, 44 
et gens magna et reges multi con- 
surgent a finibus terrae. *Arcum 42 
et scutum apprehendent, crudeles 
sunt et immisericordes, vox eorum 
quasi mare sonabit, .et super equos 

ascendent, sicut vir paratus ad prae- 

lium, contra te, filia Babylon. * Au- 43 

divit rex Babylonis famam eorum, et 
as. dissolutae sunt manus ejus, angustia 


3r43eapprehendit eum, dolor quasi partu- 


mir „‚Tientem. *Ecce, quasi leo ascendet 44 
"75% de superbia Jordanis ad pulchritudi- 
nem robustam, quia subito currere 
faciam eum ad illam. Et quis erit 
electus quem praeponam ei? Quis 
est enim similis mei? et quis susti- 
nebit me? et quis est iste pastor 
qui resistat vultui meo? * Propterea 45 
audite consilium Domini quod mente 
eoncepit adversum Babylonem, et co- 
gitationes ejus quas cogitavit super 
terram Chaldaeorum. Nisi detraxe- 
rint eos parvuli gregum, nisi dissi- 
patum fuerit cum ipsis habitaculum - 


Job.38,2. 
1,1. 


49,20. 


eorum! *A voce captivitatis Baby- 46 
51,29. Jonis commota est terra, et clamor 
(3. inter gentes auditus est. 


Haec dieit Dominus: Ecce, eg LE. 
wor. suseitabo super Babylonem et super 
habitatores ejus, qui cor suum leva- 
verunt contra me, quasi ventum pe- 
stilentem. *Et mittam in Babvlonem 2 
2a ventilatores: et ventilabunt eam et de- 
molientur terram ejus, quoniam ve- 
nerunt super eam undique in die af- 
flictionis ejus. *Non tendat qui ten- 3 
dit arcum suum, et non ascendat lo- 
ricatus. ‘ Nolite parcere juvenibus 


Gefhr. wird ... 


4,11. 


50,27. 


1. verderblichen... im Herzen meiner Widerfadher, 


dW: in der Mitte. vE: im Inneren! 


2. Sand ausleeren. (vE: Ausländer? B: ganz 


umgraben?) 

3. brüften Fönnen. AW: Gegen den, der fpannet, 
fpanne der Bogenfpanner feinen Bogen, u. g. den, 
der fih erhebt in f. Harnifh! vE: Man wird den ®. 


fpannen g. den d. d.2. fpannt... inf. Panzerbräftet. 


(B: Der feinen B. fp., foll zufchiegen auf den, ber 
{hießen will.) 3% 


30 651,4-13.) 
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veuvioxovs avens nal Apavicare racav ans 
dvvauw avıns“ Fral meoovvzas OR 
&v n XaAdaloov »al KATAKEKEVTNUEDOL oder 
avi. 3 Aıörı 00x Eyngavoev Toganı. xal 
Tovöas ano nuglov Yeov avıcr, ano xuglov 
MaVToRg«Togog' or 7 75 avıov Eninodn 
adızlas ano zav aylor Togamd. 


6 Devyare Ex u£oov ‚BaßvAavog »0l Aya- 
awlere & EXOTOS av wuynv. avzod, au vn ano- 
eıpire & 2 adınla aveing' Ozı xaıgog Erdı- 
70805 aveng darıy ag xvgiov, arzanodoun 
avros arramodldocıy avi. ? Hozngıov xev- 
covs BußvAov &v yEalgı xugiov, uedVoxov nO- 
cav mv yav.. Ano zov oivov avıng dniooar 
89m‘ da Todro Eaakevöncav &dvn 277 
gro ineoer Bapßvloov xl ovvergipn. Ogn- 
yeite avann, Außere Gnzbnv “ dupdogk aV- 
«is, einos iadmoeraı. 9 Targevoaner mv 
Baßvaove,, xal 00x id0N. Eynarokinouer 
zul anirdoner Enaozos eig a ynv vor, 


om nryıoev eis ovgavOr zo »glu0 adeis, 


enger Eng Tor Gozo. 10’EErveyaey xv- 
0105 To xolum avrov. Asvre xal avayyel- 
Aousv &v Zw» za Eoya xvplov Heod nur. 


11 Hagaoxevasare za zoSsvunza, almgovre 
zas Yapkıgas. "Ayeıger xUgLOS TO TVEDug, Pa- 
G1A2og Mndowv, 207 Baßvlaöva n 0oyn a- 
'zov Tov EEoAedgevoaı avınv' om Erdinmaug 
»vglov eorh , EXÖLKNOLG Auov avrov Eoriy. 
12° Eni Teıyeov ‚Beßvlovos &gaze anueior, 
Enioroaze pagergag, greigere gvlaxag, &Tol- 
udoaze Inka: oz &veyeignoev xal aomoeı 
zes & EAdAnoev Emi Tovs KaToıKody- 
TG Bapßvhora, 13 KUTAOHNPODVTAG &p döa- 
ow molloi vl ni maAmdE Inoavgov av. 
ans. "Hrsı TO negas 00V almdag Ent zu 


Bi (a. veav.) as. 5. Al: Aari (Aorı A2B). 

B* = as Al*(alt.) @rö (A2B}). X.(pro adıx.): 
dvonias. 6. EX: avaonderu. F* (alt.)zai. B: anoß- 
6ıp. C}öl(a.xarg.). 7.C (pro xve.): 983. X: Ezov. 
A1BC* (alt.) 2907 (A®X}). 8. EX: Org ia$. 
9, AICF: Eyaraksinouen (- Air. A2B). B: zyyırev. 
X (pro &&7g.): nos &ryo9m. 
nn). ne 1 «B: Hapaoxsvatere. FX* 
8 250809. EEWAEH FXt(a.xvois) zaoa& 
an * (alt. )Eoriv, X (proJad); nn % Er guoiee 
&yeig, B: &yeigare ... Zveyeigiaev. FX (pro &): 300. 
13.X+ (abin.)x«i. FX: »araoanvsca.B: aAn9.eista. 


10. Al: eis 2, (w Z.- 
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e; 


v.12. Saw na v.13. > maV 


4. dW: &8 fallen Erfchlagene ... Duräbohrte. 
vE: Hinftürgen müffen Duchb. A: Da fallen die Ger | 
mordeten ... Derwundeten 

5. B: obfchon ihr 2. voll Schulben iftvor. 

6. dW.vE.A: fein Leben! 
T. Ein gold. 8. in b. 2 d. S. war B. ... Die 
Heiden ... vE.A: Becher. B.vE.A: die ganze Erde. y 
dW: alle Lande «.. . die Due vE: murben 


ihrer jungen Mannfchaft nicht, verbannet: 
Aulles ihr Heer, *daß die Erjchlagenen da 
liegen im Lande der Chaldäer, und die Er 
5 ftochenen auf ihren Gafjen. * Denn Jirael| 
und Zuda follen nicht Witwen von ihrem | 
Gott, dem Herrn Zebaoth, gelaffen werden; 
denn jener Land Hat fich Hoch verfähuldet 

am Heiligen in Ifrael. | 

6 Zliehet aus Babel, damit ein jeglicher 
feine Seele errette, dap ihr nicht untergehet 

in ihrer Miffethat; denn dieß ift die Zeit 

der Rache des Herin, der ein Vergelter ift, | 

7 und will fie bezahlen. * Der goldene Kelh 

zu Babel, der ale Welt trunfen gemacht 

hat, ift in der Sand, ded Herrn. Alle Sei 

den haben von ihrem Wein getrunfen, dar- 

8 um find die Heiden fo tol geworden. *Wie 
plöglich ift Babel gefallen und zerfchmet- 
tert! Heulet über fie, nehmt au Salben 

zu ihren Wunden, ob fie vieleicht möchte 
HHeil werden! *Wir Heilen Babel, aber fie 
mil nicht heil werden. So laßt fie fahren, 

amd Iast und ein jeglicher in fein Land 
| ziehen; denn ihre Strafe reicht biß an 


; 
j 


| den Himmel, und langet hinauf bi8 an Die | 

0 Wolken. *Der Herr hat unfere Gerede | 
tigkeit hervor gebracht. Kommt, lat und | 
zu Zion erzählen die Werke des Heren, 
unferd Gottes! 

11 a, poliet nun die Pfeile wohl, und rüftet 
die Schilve! Der Herr hat den Muth der 
Könige in Meven erwedt; denn feine ©e- 

danken ftehen wider Babel, daß er fle ver- 

0 derbe. Denn dieß ift die Rache deö Herrn, 

—42die Rache feines Tempeld. *Ia, ftet, 
num Panier auf vie Mauern zu Babel, | 

nehmet die Wache ein, jet Wächter, be= 
 fiellet die Hut! denn der Herr gebenfet 
etwas, und wird auch thun, was er wider 
pie Einwohner zu Babel geredet Hat. 
 43*Die du an großen Waffern mohneft 
und große Schäge haft, dein Ende ift ge- 


TEREETNET ST 


|  Reremia. 
Der goldne Keldh zu Babel. Der Muth der Könige in Meden. 


11. A.A: Schilder! ... in Medien. 
 Befinnungslos! A: taumelten. 

8, nehmetSalbe. B: Baljam zu ihren Schmerzen. 
dw: bringet B. für ihre Wunden. vE.A: holet. 
9, B: haben ®. geheilet...iftn. h. geworden. dW: 
wollten ®. heilen ... Fan n. geheilt werben. B: ihr. 
 Geriht. vE: Strafurtheil. A: Strafgericht. 

10. dW: Ang Licht ... unfre gerechte Sache ger 
“ Bracht? vE: ger. ©. ausgeführt! B.vE.A: das Werf. 
41. dW: Schärfet ... ergreifet. VE: Spigetd. Pf. zu, 


Zur, 


(51, 4—13.) 


LI. 


ejus, interficite omnem militiam ejus! . 

* et cadent interfecti in terra Chal- 4 

daeorum, et vulnerati in regionibus 
E..5, Jus. *Quoniam non fuit vidualus 5 
*2.65°° Israel et Juda a Deo suo Domino ex- 

ereituum; lerra autem eorum repleta 
enge, est delicto a Sancto Israel. 


50,9. 
Ap.19,4. 


Fugite de medio Babylonis, et sal- 6 
vet unusquisque animam suam. No- 
lite tacere super iniquitatem ejus; 
quoniam tempus ullionis est a Do- 
mino, vieissitudinem ipse retribuet ei. 


* Calix aureus Babylon in manu.Do- 7 


Es.34,8. 
63,4. 


5515.27. 30% s R 
25 -mini, inebrians omnem terram; de 
“Ara vino ejus biberunt gentes, et ideo 


Eu.21,9. Commotae sunt. *Subito ceeidit Ba- 8 
Ans bylon, et contrita est. Ululate super 
Jer-46,ll oam, tollite resinam ad dolorem ejus, 
Hos.,1.Si forte sanetur. * Curavimus Baby- 9 
lonem, et non est sanata. Derelin- 
quamus eam, et eamus unusquisque 
in ierram suam; quoniam pervenit 
Ap.is,5. Usque ad coelos judicium ejus, et 
elevatum est usque ad nubes. * Pro- 10 
?499ss-tulit Dominus justitias nostras. Ve- 
66,6. nite et narremus in Sion opus Do- 
mini Dei nostri. 
#58  Acuite sagittas, implete pharetras! 14 
nes: Suscitavit Dominus spiritum regum 
Medorum, et contra Babylonem mens 
ejus est ut perdat eam; quoniam ul- 
w55,18.1io Domini est, ultio templi sui. *Su- 12 
so,2. per muros Babylonis levate signum, 
augete custodiam, levate custodes, 
hr praeparate insidias! quia cogitavit 
Dominus, et fecit, quaecumque locu- 
tus est contra habitatores Babylonis. 


42-171. %#Quge habitas super aquas multas, 18 


locuples in thesauris, venit finis tuus 


e 6. Al.: utsalvet. Al.} (p. ult.) ejus. Al.*a. 


füllet die Köcher? B: madet d. Schilde fertig. dW: 
den Geift erregt. A: aufgeregt (vgl. 50, 28). 


12. ftärket die Wache, feget Hüter, beit. d. Hin: B, 
terbalt.... ged. u. thut auch. B.dW.A: verflärket. 


vEı haltet firenge Wache. A: beft. Späher. aW.A: 


531 


Bf BA ER Er Ze ET Si 


Teget Hinterh. dW: e3 finnetIeh. u. führet auch) aus. on 3 


vE: hat beflofien ... 
13. B: auf vielen W. fiseft u. groß von Schägen 
bifl. dW.vE.A: rei an Sch. 3, 
* 


532 (6114-3) 
LI. 


Babelis vastatio et Judaeorum Tiberatio. 


omAdyya cov. 14'Orı ouo0ev xug1og 09 Öv- 
vozyueoov xara Tod Poaylovos avrov‘ Lou 
nimpmoo 0& ardganan sel axplöov, zul 
gpYeykorra Eni 08 ol naraßalvorres. 

15 Iloıov ymv & ei doydı avrod, EroaLov 
olnovuErnv & 7i opi avzod, & gvvegeı 
avrov „eerewer zov 0vgRv0N, 16 eis ya» 
&dero 7408 vöazos & To ougard xl anıyayev 
vepehus am gayarov ns yis; _dorgunas eis 
veröv Emoimoes Kol Eıjyayav Pog Ex av On- 
cavgwr adıov. 17 'Euazaıwon nüg RrIgm- 
m08 amo Yvo0E0g, xarnoyuvon nüs 19v60x005 
a6 10V yAuzzov avzov,“ ori wevdn &yavevoan, 
or dorıv nvevun &v avrow. 18 Mara dorw 
807%, usuoxnueva‘ Ev Kaup® Emionepeos av- 
. Toov amoAovrrau. 19 Ov zoven negig To 
"Iuroß, or ö a).aoas Ta TaVTO, avzog ‚garıw 
»Amgovoyia avrod" #vgLog Tv Övvduueov Ovouc 
aUTo. 
ulany  Ausnogmibus cv ‚noi oneun moA.uor, 
xay® ÖLaoRogmıo iv cool 299m »el ESago &% 
cov Paoıksis, Myal dinoxopmın Ev o0l inmov 
va vaßarıv avzov, va dıaoxogmıo &v 008 
‚Agua, zul avaßarus avzov, 2220 ÖLa0xog- 
u & col ‚Ardge zei yvvain, Hl ÖLRCKOQ- 
nn & c0i ngsoßvenp Hal vEeaviornov, VER- 
YIOKOV va nagdEvor, 23 yo Öasaognın &v 
cool royueva xl To nolumıov avroD, zul duo 
SRogmum &v ol JEwpyov nal zo yengyıov av- 
100, xal Ödinoxopmio. Ev col nyeuovag xl 
orgamyovg cov. Kai arranodwon 
Baßvhovig KO TIR0IW Tols KaToınodow Xal- 
daioıs aaoas tag adınlas avzar &g Enoinoav 
ent Zıow var ‚Hpsaknodg due, Adyeı xVQLOG. 

25°’Id0v yo 005 08, zo 0005 zö dıepFag- 
udvor, Aeysı aUglog, TO dıapdEigov macav zıp 


14. AUBC* zöv du». (A2X 4). Al: xaraptvvovres. 
xXr (in f.) Aeyovreg S. naroltyovtes og ol maravreg 
Anvov. 15. B} (ab init. )-Kuguos (CFX: ‘O). F* (alt.) 
v. XL (p- alt. aurs) xai. 16.B* ro. EFX: 717905 
M48S vd. EX: &7 20x. CFX* zur. 17. AIEFX: 
’Euwgav sn (Enaraussn A2BC). B: &,0veugar. F: 
nor 3% tor. 185. X: ELGROTMS. AM): anoAsvrau 
3701‘ aurn weg. X: 7 ueg. X* 7@ (EX: 13). APX 
(pro xing0v.): 6dßdos »Amg0vonias. AlBC*rov dur. 
(A?FXY). 20.B (pro x8y0): xai. FX (pro &x n 
zv coi. 1. B: errıparnv. 22. B: vEnvionov % Ra0°... 
avdon x. yu. AABC* xai dıaoz. Ev vos ngeoß. 9. 
(pr.) vsaviorov ‚A2X}). 23. F* Kai-to nolur. 
avrs. At: jyenovo (-növas A2B). CX*os. 24.B: 
Baßvionı, FX* zaoos. X: Xaidaiov. B (pro 
adır.): naniag. CX* avrov. 25. AIBC* Aty. av. 
(A2X}). 
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13. B: gefommen, das Maaf beines Geizes. vE 
Nngere Gutes. dW: Raubes [ift voll]. 

14. dW: wie mit Heufchredien, die erheben dei 
Schlahtruf gegen di. vE: Sentäree u. man wir! 
über dich dies Xied anheben. A: das Kelterlien übe: 
d. fingen? (B: wenn id) dic) ‘hun m. M. angefüll 
hätte wie m. Käfern, fo follen fie dod) ein Greudenge 
90 wider dich anftimmen.) 

5—19. Wie 10, 12—16. 
20. babe ih 8. jerihm. u. 8. zerft. B: bift 4 
ein 9. dW.A: warft mir (ein ARRERORERR vo 


D. 


— 


Die eitlen Gögen und Jakobs Shag. Der fhädlice Berg. 


LI. 


14kommen, und dein Geiz ift aus. * Der 


Herr Sebaoth Hat bei feiner Seele gefchwoe | 


zen: SH will dich mit Menfchen füllen, 
ald wären e8 Käfer, die follen dir ein Xieb- 
lein fingen. 
415 Der vie Erde durch feine Kraft gemacht 
Hat und. den Weltkreis durch feine Weis- 
heit bereitet und den Himmel orventlich 
16 zugerichtet: * wenn er donnert, jo ift da 
Mafjer die Menge unter dem Himmel; er 
ziehet die Nebel auf vom Ende der Erve, 
er macht die Blige im Negen, und Yapt 
den Wind Eommen aus heimlichen Der- 
AT tern. *UNe Menjchen find Narren mit 
ihrer Kunft, und alle Golvfchmivde ftehen 
mit Schanden mit ihren Bildern; denn ihre 
Gögen find Trügerei und Haben fein Leben. 
48*68 ift eitel nichts und verführerijches 
Werk; fie müfen umfommen, wenn fle Heim- 
419 gefucht werden. * Aber alfo ift der nicht, der 
 Satobs Schag ift; Tondern der alle Dinge 
Schafft, der ift ed, und Ifrael ift die Nuthe 
feines Erbes: er heißt Herr Zebaoth. . 
20 Du bift mein Hammer, meine Kriegs- 


waffen, durch dich habe ich Die Heiden zer=, 


fhmiffen und die Königreiche zerftöret. 
21 #3 will deine Roffe und Reiter zerjchei= 
tern, ich will veine Wagen und Zuhrmän- 
I ner zerichmeißen, *ich will deine Männer 
und Weiber zerfehmeißen, ich will deine 
Alten und Jungen zerfihmeißen, ich wil 
deine Jünglinge und Jungfrauen zerjchmei- 
23 fen, *ich will deine Hirten und Heerbe 
h - zerfehmeißen, ich will deine Bauern und 
Zoch zerfchmeißen, ich will deine Fürften und 
24 Herren zerfchmeigen. '* Denn ich will Babel 


a ee 


ten alle ihre Bosheit, die fie an Zion begangen 
haben, vor euren Augen, fpricht der Herr. 
25 Siehe, ich wil an dich, du jhänlicher 
Berg, der du alle Welt verderbeft, jpricht 


16.A.A:desWaflers. 
E 23. A.A: und Heerden. 


20. A.A: Kriegswaffe. 


ik 
 KRriegswaffen). vE: zerfchmetterteft mir die Kriegs: 
| gerälhe, u. ic ee ... (B: ducd) dich will 
ER 
A. Durch dich habe ich zerfchmiften ... dW: MW. 
u. Führer. vE: das Roß u. feinen R. ... den Kriege: 
wagen u. f. Lener. 

22. D. dich habe ich ... 
23. D. dich habe ... Hirt u. 9. B: die Aderleute 


und allen Einwohnern der Ehaldäer vergels | 


22,;. pedalis praeeisionis tuae, * Juravit14 
Am.6,°. Dominus exerciluum per animam su- 
am: Quoniam replebo te hominibus 


23: 5 
Geoes quasi brucho, et super te celeusma 
cantabitur. 
re Qui fecit terram in fortitudine sua, 15 
Per praeparavit orbem in sapientia sua, 


233. 


et prudentia sua extendit coelos: 

P. 1357. *dante eo vocem multiplicantur aquae 16 
in coelo; qui levat nubes ab extrema 
terrae, fulgura in pluviam fecit, et 
produxit ventum de thesauris suis. 

* Stultus factus est omnis homo a17 
seientia, confusus est omnis confla- 
tor in sculptili; quia mendax est con- 
flatio eorum, nec est spiritus in eis. 

* Vana sunt opera et risu digna; in 18 
tempore visitationis suae peribunt. 
*Non sicut haec pars Jacob; quia19 
qui feeit omnia ipse est, et Israel 
sceptrum haereditatis ejus: Dominus 
exerciiuum nomen ejus. 


10,14. 


10,16. 


50,2%.  Collidis tu mihi vasa belli, et ego 20 


collidam in te gentes et disperdam 
in teregna, * et collidam in te equum 21 
et equitem ejus, et collidam in te 
currum et ascensorem ejus, * et col-22 
lidam in ie virum et mulierem, et 
collidam in te senem et puerum, et 
collidam in te juvenem et virginem, 
* et collidam in te pastorem et gre- 23 
gem ejus, et collidam in te agrico- 
lam et jugales ejus, et collidam in te 
. duces et magistratus. *Et reddam 24 
ans. Babyloni et eunctis habitatoribus Chal- 

28. daeae omne malum suum,: quod fe- 
cerunt in Sion, in oculis vestris, ait 
Dominus. ’ 

Ecce ego ad te, mons pestifer, ait 2 
Dominus, qui corrumpis universam 


50,37, 


fammt ihrem Jod; Rinder ... Landpfleger u. DBorz 
fteher. dW: Adersmann u. Gejpann ... Fürften u. 
Zandpfl. vE: Statthalter. } 

34. in Ehaldäa. dW.A: Aber nun vergelt!' ih. 
vE: Und nun willid. dW: all das Böfe. vE.A: ihr 
Böfes. 

25. brennenden B. B: verderbender. dW: vers 
verblicher. vE: o Berg, Verwüfter ... 


 Jeremia. 


" xa0): TB. 


534 51,26-34) 
LI. 


yiv, xal ‚enter zn yeige! nov Emil 08 Kal 
»aranvkloo Ge ano To nerowv, nal Iwan 
ce 06 0005. durrervgioudvov, Bye ov un 
ußooıw ano sov Audov eig yaviay x0l Aldor 
eig DenlAıov, or Eis Agyavıouor Eon Eis Tov 
ara, A&ysı xUgloS. 

27’ Apars onueiov Emil dig yig, ouamioare 
iv E9ve0w oaAmıyyı, @yıdoare Er avınv &9vn, 
ragayysilare Er avımv Baoıkeioıs 'Agagsd 
n00 Euod, xal rois Aoyarabaloıs“ Eriorioare 
en avınv Belooraosız, waßıßkoare En’ avınv 
innov ws axgidow mAndog. 28 Avapıpaoare 
in avımv Edrm, zov Bacılda zov Mndav zul 
maong TS NG, ToVs Nyeuovag avrod, xal 
Mara ToVg OTgMENyOVg AvToV nal maong 
ans yas Eovoiag avrov. 29’Eoslo9n n yn 
za Enoveoer' dıorı Earkorın Eni Baßvlova 
Aoyıouöz xvgiov zov Heivaı zıj yiv BaßvAovog 
Es ayanıouov xal um xaroınsiodn avım. 
30 E:eAırzev uaynıng Baßvrovog Tov moAsuem, 
Kal xadmoorzaı Exel Ev rregıoyn, £IgRVoHN 
n dvvaoreia avzod, EN INOAV WgEl Yupaixeg' 
Bwerrvgiodn Ta oxmrauaza avıng, ovveroißn- 
cu ol noyAoi aurjg. 31 Arno eis anavınv 
dıwaovzos dıokera, xal avayyelioy eis arav- 
now avayy&lkovros zov avayye.cı ıp Ba- 
ost Baßvlovog oTı Euhoxev 7 moAıs avzov, 
ar goyazov 92 700» din Basen» avzov EAy- 
yInoam, ra Ta voryuara «drod &verronoav 
& vol, xal Avdges adrov oi roAsuorar &£- 
goyovzau. 

33 Aıorı tade Adysı KUgLog Tov Öuvduson 6 
eos Toganı Oixoı Paoıkeog Baßvkovos [0] 
Amy gIpog ahondmoorza Erı nuxgoV, xal unge 
6 Aumzög avens. %* Karepaykv us, Eusgionzo us, 
»arelußev us 0x0T0s Aerrov, Naßovyodoröcog 


"Baeoıkevg BaßvAuvog xarenıEv we og doc, 


25. B: zaraxvAıs ... Errl Toy merg. X* oc. 26. FX: 
aiovıov Eam. COX: eis rt. aldva Eon. 27. X: iv cal- 


zuyyu‘ ev &9v. B: ragayy. in avınv, Baoıleis dpate. 


zag us. F: Aoapar (X: "Agaszt). B: Ayavastoız 
(C: Acyavaltoıs, FX: Assavabaloıs). EF: inzuv. 
28. X (pro Avap.): “Ayıaoore ... aim3os EIvom. 
B: nysutvsg (pro Be: c* ‚(bis) aurs. B* zai 
R.T. yis Elsa. aute. . CX: avtorn. X (pro ult. 
30. B*xai. x x B(pro avrs): aurov, 
EX} (a.2yev79.) ui. X: tverugiognoav. 31.B: (bis) 
eig andvımaw. cX: anayyelkoy. 32. EX: 27° £07. 


C: zus diaßavens, AlC:ovortuara. B(pro alt. av-- 


15): avzow. Al: RENT EITERD, (evizonoav A?B 
FX: ivenvoiodncav). 33. AlBC* zov dur. Seh, 


(A?FX+). X*BaoıR. AUCEFX: Alon$yosras(- ov- | 


zauA2B). 34. xt (a. norel. ) sad et (a. oxor. )6 ws et 
(a. zart.) sareornotv us Ws 04800 12909 nal. 


Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 
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533 ir arm Hase an b | 
may nina Sag) ah 


PER NET DE MENT 
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v.34. 'psban ib. 'Drmnm ib. ’D anzT 
ib. Bas 


x 

25. vE: mache dich zu einem Afchenhügel? 
26, ew. Berftörung. 
27. dW.vE: ftoßt ind. Pof. dW.vE.A: meihet, 
dAW: Kriegsoberfte. vE: Feloherren. B: mie die, 
rauhen K. dW.A: (fo viel als) borftige Heufchreden. 
vE: gleid) Rruppigen 9. | 
28. Wie®. 23. 
29. B: die Gedanfen...ftehen auf. A: wenn w. DB, 
der Gedanke... erwacht. | 
30. hören aufzu fechten; fie bI, in den Feftungen 


ar € 


x 


30 wohne. 


u 


li na 
|  Zerentia. 
Die Königreiche wider Babel zur Erfüllung des Nathfi hlufjes des Herrn. 


(51,26——34.) Fe 
LE. 


der Herr, ich will meine Hand über Dich 


firesfen und did von den Velen herab 

wälgen, und will einen verbrannten Berg 
26 aus dir mahen, *daß man meber Ef: 
fein noch Grunvftein aus dir nehmen 
önne; fondern eine ewige Wüfte fouft du 
fein, jpricht der Herr. 

Werfet Panier auf im Lande, blafet die 
Pofaunen unter den Heiden, heiliget die 
Heiden wider fie, rufet wider fie die Kü- 
nigreiche Ararat, Meni und Afcenas, be- 
ftellet Hauptleute wider fie, bringet Roffe 
28 herauf wie flatternde Käfer! * Heiliget 

die Heiven wider fie, nehmlich die Könige 

aus Meven, fammt allen ihren Vürften und 

Herren, und das ganze Land ihrer Herr- 
29 {chaft, * daß das Land erbebe und erfchrede; 

denn die Gedanken ded Herrn wollen erfüllt 

werden wider Babel, daß er das Land Bas 
bel zur Wüfte mache, darinnen niemand 
= Die Helden zu Babel werden 
nicht zu Felde ziehen dürfen, fondern müf- 
fen in der Beftung bleiben. Ihre Stärke 


27 


ft aus und find Weiber geworben, ihre. 


Wohnungen find angefterkt, und ihre Rie- 
31 gel zerbrochen. * €8 Läuft hier einer und 
da einer dem andern enigegen, und eine 
Botichaft begegnet Hier und da der andern, 
dem Könige zu Babel anzufagen, daß feine 


32 Stadt gewonnen fei bi8 and Ende, *und 


die Furt eingenommen und die Seen aud« 
- gebrannt find, und die Kriegsleute feien 
blöde geworben. 
33 Denn alfo fpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Ifraeld: Die Tochter Babel ift wie 
eine Tenne, wenn man darauf brifcht; «6 
wird ihre inte: gar fihier Fommen. 


4 Nebucad Nezar, der König zu Babel, 


Hat mich gefreffen und umgebradt, er hat 


aus mir ein leeres Gefäß gemacht, er hat 


mich verfchlungen wie ein Drade, er 


28. A.A: Medien. 


.. Man bat ihre W. dW: laffen ab zu ftreiten, figen 


- Hillin d. Schlöffern. vE: figen in ihren Teftungs: 


werten. A: halten fih in ihren Schugwehren. B: 
Macht ift vergangen. dW: Tapferkeit ift verfieget: 


vE: verf. ift ihre Kraft. 


31. läuft ein Läufer dem and. ... an allen Enden. 


- B: von dem Ende her? vE: von allen Seiten. A: an 
beiden Enden. 


32. Surthen. B.dW: (heftig) erfhroden. vE: die 


Seo terram, et extendam manum meam 


Ap-55. super te, et evolvam te de petris et 
dabo te in montem combustionis: 
*et non tollent de te lapidem in an- 26 
gulum et lapidem in fundamenta, 
sed perditus in aeternum eris, ait 
Dominus. 

Levate signum in terra, clangite 27 
buceina in gentibus, sanctificate su- 
per eam gentes, annunciate contra 


E:379°- ]lam regibus Ararat, Menni et Asce- 


ion.’ NeZ, numerate contra eam Taphsar, 
„.ıs, addueite equum quasi bruchum acu- 
leatum! *Sanctificate contra eam gen- 28 

tes, reges Mediae, duces ejus et uni- 

versos magistratus ejus, eunctamque 
terram polestatis ejus! *Et commo- 29 

50,46. yebitur terra et conturbabitur; quia 

evigilabit contra Babylonem cogitalio 

Domini ut ponat terram Babylonis de- 
sertam et inhabitabilem. * Gessave- 30 

runt fortes Babylonis a praelio, ha- 

bitaverunt in praesidiis, devoralum 

so,gz. est robur eorum et facti sunt quasi 

mulieres; incensa sunt tabernacula 
543,18. oius, contriti sunt vectes ejus. *Cur- 31 

rens obviam currenti veniet, et nun- 

cius obvius nuncianti, ut annunciet 

regi Babylonis, quia capta est civitas 

ejus a summo usque ad summum, 
Ex11,15.%* ot yada praeoccupata sunt, et pa- 32 

50,38. Judes incensae sunt igni, et viri bel- 

latores conturbati sunt. 

Quia haec dieit Dominus exerci- 33 

tuum, Deus Israel: Filia Babylonis 

Es 2110. quasi area, tempus triturae ejus; ad- 

Apta,is.huc modicum, et veniet lempus 
messionis ejus. *Comedit me, de- 34 
voravit me Nabuchodonosor rex 

Babylonis, reddidit me quasi vas 
inane, absorbuit me quasi draco, re 


6,4. 
50,2. 


27. S: bucc. in montibus. 32. S:igne. 


Uebergänge befegt, u. d. Sümpfe mit Feuer ver 
brannt ... in Beftürzung. 

33. zur Beit wenn ... Erntezeit. B: e6 ift Zeit daß 
man d. drefche; es ift noch um ein Kleines fo... dW: 


noch kurze Zeit, jo Fommt ... vE.A: e8 ift 3. dar, zu N ; 


drefchen; (nur nod) ein wenig ...) 
34. B: gefr. u. mid) mit Schreden verftoßen. dW: we 
Uns fraß, ung rieb auf N. vE: Verzehrt u. aufgerier 


ben hat. 


536 (1,3546) Je 


LI. 


Errhmoev 79 xoıLiav aUTod ano TiS TEDpIS 
uov* Emonv ne 350 uoydoı wov zul ai 
zahrırogieı uov eis Baßvlava, Epei xaroı- 
‚x0000 Iıov, xl TO «lud uov Erl zoVg xu- 
- ? 3 we ' 
zoınovvzas Kardaiovs, get Tegovoainu. 


36 Jıa Tovzo zade Adysı auguos‘ ’Idov &ya 
z0w& mv avıldınov 00V nal Endınmoo Tv 
&rölunow 00V, zul EoNUWow mv OaLaccav 
avıns al now emv manyiv aveis. 37 Kal 
Eoraı Baßvlov Eis aparıouov zul eis 2aTor- 
ziav Öganovrav xal eis Hivas zul eis avgıyuor, 
zul 0% aaroınmdmosta. N: Asovzes &n- 
yE0d70av auc, xal vi vearioxol ara» wg 
anvuoı Aeovzov. 39’Ev cn Hegunoig auıav 
0000 MÜTmUR avrois, #0 UEIVCO Mvrovg, 
Oro 2LOWIOCLW KL VYWOWOLW VEVOV MLO- 
00V, #0 00 un Eeyeodacıw, Adysı xugıog. 
20 Karopißaoov avzoVs &s &pvag eig opayıpw 
#0 5 »glodg ner Eolpo. 

1 Tag Em Zıoay, zul EImgEwVwon zo 
zavynua maong tus yiss nos &ysvero Baßv- 
Aa ei; apavıouov &v zois Edveow; #2’ Aveßn 
eni Baßvlova 7 Oalacon Ev 1y@ xuuazo 


avıns, zal xurzzalvodn. 43’Eyevrdnoav ai 
j p97 yevıj9n 


mohsıs avrHs eis Apavıouov, y5 Mvvögog nal 
@ßaros, ym &v 1 00 xazomyosı &v auıı oVdL 
&is, ovdE un auraAvoei Ev auch viog avdomzov. 
4 Kaı &udımow Eerı Baßvlova, xal Eoico 
& narlmıev &4 Tod GTöuaTog aurig, xal 00 un 
gvrayImow Erı ng0g avenv Ta Eden, xalye zei- 
205 Bapßv).ovos meosiraı. EENHaTE ano ue- 
Gov avrod, Auos Euög, xx oWoaze Ixaozos znv 
Eavzod yuymv ano Ögyns Ivuod xuglov" ur- 
more aneAmIN 7 xapdia ducr zul poßneHze 
34. X} (a.ErA.)xai. 35.CX (pro 4049.): 87900 
ale: = en = At a end. 
cs . ro .)° E500w. ! v 
sınyyv AZB). 37. Au Bern eig Ball a (Aaxr, 


F: xaroianaıs dgax., aparıcuös, ovgıyuos), 38.B:! 


"Ortı üua ws A. Einy. zai (X: An Ei 7 auto xt4.). 
X: &£egevEovzau (Pro 2&ny.). ALBC* 08 veav. anziv 
(A?X 45 X alio nexu). 39. C: m. za gagucıw. 
Al: unvsosow (-oocıw A2B). FX: eyso900w (X: 
dıeyso$.). 40.BX+ (ab in.) Kai. CX: zotoßıßacw. 
41. AlBC* Zıo. (A?X +; F: Yeocx), FX} (a.rois) 


zacı. 42. FX*zai. E: zareing9y. 43. AlBC* eig 


apav. (A2FX+). Bi (a. pr. y7) os. AlBC*yn5 a 
(A®X}). CFX: oVdeis (X: oddeis Aar9oWros). erx: 
zaraAvon. 44. A2X (pro Bapviova): 16» By) Ev 
Baßvaovı. X (pro aurzs): ars. B: 7905 alryv Erı. 

44. a verbis zaiye zeiy. B. usque ad verba Tpav- 
mar. ’Iog. vs. 49. * in ABC (+ A2F; tetiam X 
sed hic illic diverse). 


Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. 


oa :hamg az Age mb | 


yız nad Sam 5aa-by Iaaıı 
mann rap Sauımae ta 

| sobuaan . 
Ray nie man md 
SIT FOORIDE ROB21 727 
imNpmeng mann mans 


mad am jion ıDraan Da2 FT 


BrBP2 Ya DT PRO par 3s 
Dana sis Snap an23 anguinso 
Dmaum DPmSn-nE MER 
Na} Botvrnas zn won jym> 
ar793 DPTN im DNI I8"pN © 
KOpmyDy DYSR> minus 


Harn bon sm nA 


er Se a 
ana am Saba may toylane 
ya se Hy a moon mans 
“or ja 2ErN PR a mn 
IIPDY FETTE ID IIETNI] WR 
ans omas Dan ba 
-23 oa TIP TOR Payınd) En 
moimn A883 ımbpı ba2 main 
aaa open Won mb Hay 


Rp) DI227 FRE Hmmm 46 


v.34. 'D SM v.40. MO aD 


34. hinausgeftoßen. B: |. Wanft. dW.A: unfern 
(meinen)Lederbiffen. vE: yon meinem fchönen Lande? 

35. Fommt über B. B: Das Unrecht, fo an mir u. 
meinem $1. gefhehen. dW: Die mir gefchehene Se: 
walt ı. m. [verihlungenes] SI. fomm’ auf B. 


36. B: ihren B. dW: ihre Duelle. 


37T. wohne. dW.vE: (Aufenthalt) der Schafale. 


dW: Entfegen u. Spott, leer von Bewohnern. vE: 
zur Wüfte...? A: Entf. u. Zifchen. 
38. Löwenjungen, VE: der Löwen Jungen. 


44. X (pro ze0.): Eneoev. Ad. X: EEeiHere &u ulos R 


a RC 
AUTng, Anog us, Hal OWEETE au 


46. X: unnzore dei 
AudaN o. De, 


SEN, 


EN E 


Die Trunkenheit zum ewigen Schlafe. Die Nettung aus dem Raden des Bel, 


(51,35 46) 537 
LI. 


hat feinen Bauch gefüllt mit meinem Nied- 

35 lichften,. er Hat mich verftogen. *Nun aber 
findet fich über Babel der Srevel an mir 
begangen, und mein Fleifch, fpricht die Ein- 
wohnerin zu Zion, und mein Blut über die 
Einwohner in Chaldäa, fpricht Ierufalem. 

36 Darum fpricht der Herr alfo: Siehe, ih 

will die deine Sache ausführen und Dich 
rächen, ich will ihr Meer austrodnen, und 

37 ihre Brunnen verflegen laffen. * Und Ba- 
bel fol zum Steinhaufen und zur Drachen- 

wohnung werden, zum Wunder und zum 
Anpfeifen, daß niemand darinnen wohnet. 

38 * Sie follen mit einander brüllen wie die 

 Köwen, und fehreien wie Die jungen Löwen. 

39* JH will fie mit ihrem Trinken in die Hiße 
fegen und will fle trunfen machen, daß fie 
fröglih werden und einen ewigen Schlaf 

- Ihlafen, von dem fie nimmermehr aufwa- 

40 hen follen, fpricht der Herr. * Ich will fie 
herunter führen wie Limmer zur Schladht- 
bank, wie die Widder mit den Böden. 

41 Wie ift Sefach fo gewonnen, und die Be- 
zühmte in aller Welt fo eingenommen! wie 
ift Babel fo zum Wunder geworben unter 

42 den Heiden! * E8 ift ein Meer über Babel 

gegangen, und fie ift mit defjelbigen Wellen 

43 Menge. bededkt. *Ihre Städte find zur 

Wüfle und zu einem dürren, dden Lande 
geworden, zum Lande, da niemand innen 
| wohnet und da fein Menfch innen wars 
Adel. * Denn ich Habe den Bel zu Babel 

Heimgejucht, und Habe aus feinem Rachen 
. geriffen, das er verfehlungen Hatte; und 
follen die Heiden nicht mehr zu ihm lau= 
fen, denn ed find auch) die Mauern zu Ba- 
45 bel zerfallen. * Ziehet heraus, mein Volf, 
amd errette ein jeglicher feine Seele vor dem 
46 geimmigen Zorn des Herrn! *euer Herz 
möchte fonft weich werden und verzagen vor 


043. A.A: darinnen niem. w. ... darinnen fein | 


Mm. 


{ 

3 

5 

.) 

839. Su ihrer H. w. ich ihnen ein Tr. vorjegen, 
B: Bann ihnen heiß geworden ift, w.ich ihr Getränfe 
darfegen. dW: Sn ihrem Raufde ... ein Trinfgelag 
bereiten. B: daß fie jauchzen follen. dW: frohloden, 

u. dann entfchlafen zum ew. Schl. A: den ew. ScHl. 


l. 
| 40. B: zum Schladiten. 
41. dW.vE:A: erobert ... der Ruhm. B.vE: der 
ganzen Erde. dW: des g. Landes. B: zur Entfeßung. 
- dW.A: Entfegen. vE: Schutthaufen! 


plevit ventrem suum teneritudine 
op.95. mea, et ejecit me. *Iniquitas adver- 35 
sum me et caro mea super Babylo- 
nem, dicit habitatio Sion, et sanguis 
meus super habitatores Chaldaeae, 
dicit Jerusalem. 
Propterea haec dieit Dominus: 36 
4. Ecce ego judicabo causam tuam et 
uleiscar ultionem tuam, ei desertum 


50, 


5orss, faciam mare ejus et siccabo venam 
ersoisejus. *Et erit Babylon in tumulos, 37 
Ap.18,2; 


Fer.g2, habitatio draconum, stupor et si- 
18.1” plus, eo quod non sit. habitator. 
Es.5,29.% Sjmul ut leones rugient, excutient 38 

comas veluti catuli leonum. *In ca-39 
Pn-51. Jore eorum ponam potus eorum et 

inebriabo eos, ut sopiantur et dor- 
Ess jo. Miant somnum sempiternum, el non 
P.76,6. oonsurgant, dicit Dominus. *De- 40 
Eede,s. ducam eos quasi agnos äd victimam, 
5%? et quasi arietes cum hoedis. 


Quomodo capta est Sesach, et41 
comprehensa est inelyta universae 
terrae! quomodo facta est in stupo- 

so,«.. rem Babylon inter gentes! *Ascendit 42 
Eae,,super Babylonem mare, multitudine 

fluctuum ejus operta est. *Factae43 
sunt civilates ejus in stuporem, terra 
inhabitabilis et deserta, terra in qua 
nullus habitet, nec transeat per eam 

filius hominis. *Et visitabo super 44 
Bar.6,40. Be] in Babylone, et ejiciam quod ab- 
sorbuerat de ore ejus; et non con- 
fluent ad eum ultra gentes, siquidem 

et murus Babylonis corruet. 
dimini de medio ejus, populus meus, 
19% ut salvet unusquisque animam suam 

ab ira furoris Domini! *et.ne forte 46 
mollescat cor vestrum, et timealis 


23,26. 


40. Al.* et. 


43. Al.: transiet. 


* Egre- 45 


42, B.dW.vE.A: das Meer. B: heraufgefommen. bi: 


dW: getreten. vE: fteömte. dW: braufen feiner W. 


vE: Toben f. Sluthen. 


43. B: vorübergehet? dAW.A: durch welhes .. 


ziehet. vE: wodurd ... mehr wandert (vgl. 49,18), 

AA. zu ihm ftrömen. dW: ftrafe ... nehme ... aus 
dv. Munde! vE: Schlunde. dW: Mauer B. fällt ein. 
vE: foll einftärgen. A: wird einfallen. 


46. und daf euer H. nicht w. werde „.. dW: Und ! 


ed. zagen. u. fürdtet euch n. 


LI 


Babelis vastatio et Judaeorum liberatio. Felt 


nn — 


dıa zn» axomv «uovodnaerar &v dl yi. Kai 
ms& 9 Wiavıo &ron Hal uera Tov Erıavzav 
ano, tahaızogla zul adınla End zig yig, al 
„vguevam Emmi KugIeVoVzl. 

#7 Aa zovro idov u£gau Eoyovıaı, nal &%- 
dio ni To yhunza BaßvAowog, xul 000 
7 Z) auror aioyurONoeraL, navıss Toavud- 
ziou avans necodvraı & UECY avang. 48 Kai 
eipgawdjoorTaL Eni BaßvAova oi ovguvol 
za YM Kol navıa 2 & avzois‘ or amd 
Boo6& ‚Eoyovrau noög adzov ESohedgsvorzes, 
Atyeı xuguog. 49 Kaiye Baßvlor neoeiv enolm- 
a8v Tovg zgayuaziag Togank xal &v BaßvAonı 
rsoodvrau Tgavuariaı adong eng yn8- 50 Ava- 
owLonerDL &4 ınS nogeveode, un ioraode‘ oi 


uangoder, urnodnte Tod ‚*volov, Kai Tegov- | 


aM avaßıiza ei amp agdiar duor. 
51 'Hıoyvvönner or Nnovoaner oveudıoyor 
7uom, Hatena Auer arınla 20 „moosonov 
u, elsnAdor @hkoyeveiz zig TE Ayıa nUumP, 
eig olaov nuglov. 


| 
32 Aıa zovzo idov yuegas Eoyovzas, Aeyei 


#vgios, nal Endın)o@ emi 1& yAvzzıa avris, 
za Ev aan zu ra avräg mEooürraı TguUua- 
ziaı. 93°Orı dar ‚wen Baßv) ©» 06 ) 
VORVOG; nal orı Eav Oyvonon vıWwog iayvog 
aveng, zug Euod n&ovoır ESohedgevonres av- 
anv, heyss »vouos. 34 Dorn gauyis & Bapßv- 
Aövı, al ovvzgißN neyakın &x ınS Xuardaıov. 
55'Orı EoAsögevaer nügiog zuv Baßvlova, 


xal amoAeoev am avans goovıpo neyakıp nyod- | 


ca 06 voaza nohld, Edooxev Eis OAEIgEOV 
porn avens. 96’Orı Hader en! Baßvlova za- 


Aaımwolu, SaAoca» oi „paynrai avens, Enron- | 


zaı TO zo&ov avear" ori 0 Heoc arzanodide- 
cw avrow, xvglog Avzanoöldncıw avın nv 


46.X: &v en ‚axof m axsagnaoutvm.. „nal eigekei- 
GeTaı &Vv TW AUTW EVIAVIW 7 non, za 7 axon x m 
adınia ev m y7, za scıaorns 2 er Eousuoenv, na- 
gaßoAn erinagaßoinv (Al. pauloal. )- A? (pro& evıav- 
zov F): Everov N. 41. X: 0... ra eroxtyona erri 
aayh N Yn adıHs zuraıayuvd. nal navrss u9-. 
48. X: Kaiayaklıdoorreu ertiB....orı ano P. Aesow 
oi druapYeigovres auın, pnow». 19. X: na nevrou &v 
Baßvrovı TE eosiv rgaun. ’Ioo. &v avra (Al.: nalye 


Baßviow Ta moısiv rgavn. ’Iog.). C(prorgavn. no. | 


T. y.): nai zavra za&gyn. 50. F (pro & va) ano 
bonpaias (X: & nayaigas). Bi, (a. un) ai. 
&ic ymv uax009. FX: uv 109. os nang. C: en 
(X: ne), 
ori. 2.C: Aıa töro, rade Atysı »ug10S, 108 NR: Eox. 
27 zus. za. 53.B: 6yvo. ra reiyn loyvı alrnS .. . &d- 
oA09g. 54. B: vyn X. 55. B: &&wA09g. 56. X: 7r- 


: tot. x 


51.CX: or. vuwv. FXr (a. einig.) | 
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v.46. DER’) 
46. und Gewalt. B.vE.A: Gerücht. dW: ob den 
Gerüchten... wenn ... B: Regent. dW.vE: Herrfher 
(gegen 9. if). A: 5. folgt anf Sertiher? 


47. alle ihre Erfehl. VE: Schniggebilbe ... Du 4 


ee in ihr hinftürgen. 
W.A: denn (aus Norden) fommen ... vE: 
Be dW.vE: Berwülfter. 
49. B: le ift zum Fallen ber @ergl: dW: ei 
madte fallen. (vE: aud) wegen Babel?) 


179m 1a of. CFX*6. FX*6. Eravrazodıdas (FX: 
6 avranodıdav. Al.: auramodrns [* sq- ya: 
X+ (a. xvg.) aöros, B* alrn zw GRRAOB 


LYON" 35 ‚bon "on u 


era uns uns ‚bon Pam 


x 


4 
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Seremia, 
Die fällende und gefüllte Babel und ihre Verftörer. 


(51,47—56.) 
LI. Y 


dem Gejchrei, dad man im Lande hören 
wird. Denn e8 wird ein Gefchrei im Jahr 
gehen, und nach) vemfelbigen im andern Jahr 
auch ein Gefchrei über Gewalt im Lande, 
und wird ein Fürft wider den andern jein. 
47 Darum ftehe, e8 fommt die Zeit, daß ich 
die Gögen zu Babel heimfuchen will, und 
ihre ganzes Land zu Schanden werben joll, 
und ihre Erfchlagenen darinnen liegen wer= 


 48den. * Himmel und Erde, und alles mas 


darinnen ift, werden jauchzen über Babel, 

* daß ihre Verftörer von Mitternacht gefom- 
49 men find, fpricht ver Kerr. * Und wie Bas 
bel in Sfrael die Erfehlagenen gefället hat, 

‚ alfo jolen zu Babel die Ericlagenen ge 
50 fälet werden im ganzen Lande. * ©o zie= 
Het nun hin, die ihr dem Schwert entron= 
nen feid, und fäumer euch nicht; gevenft 
des Herrn in fernem Lande, und lapt eu 
51 Serufalem im Herzen fein. *Wir waren 
zu Schanden geworden, da wir die Schmach 
hören mußten und die Schande unfer An- 
geficht bevedfte, da die Iremden über dad 
 Seiligthum des Haufes des Herin Famen. 
52 » Darum fiehe, die Zeit fommt, jpricht der 
Herr, daß ich ihre Gögen Heimfuchen will, 
und im ganzen Lande follen die tödtlich 
53 Verwundeten feufgen. *Und wenn Babel 


gen Himmel fliege und ihre Macht in ver | 


Höhe feft machte, fo jolen dod) Verftörer 
von mir über fe fommen, jpricht der Herr. 
54* Man hört ein Gefchrei zu Babel, und ei- 
nen großen Sammer in der Chaldäer Lande. 
55 * Denn der Herr verftöret Babel, er vers 
'derbet fie mit jolchem großen Gejährei und 
Getümmel, vap ihre Wellen braufen mie 
56 die großen Wafjer. *Denn e8 ift über 
Babel ver Verftörer gekommen, ihre Helden 
werden gefangen, ihre Bogen werden zer= 
Brocken; denn ver Gott ver Rache, der Herr, 


50. U.L: enttunnen. 


50. B: ftehet n. ftill. dW.vE.A: meiletn.... in der 
Serne. B: von ferne her? A: in den Sinn fommen! 
vE: Ser. fomme in euren S. dW: habt Ser. im ©. 

51. fhämten uns ...u, Sch. bedeete u. N. ... Die 

Heiligtümer. B.dW: (eingedrungen) in die9. vE: 
herfielen über. 

52. in ihrem g. &. vE: winfeln die Berw. A: 


Br ftöhnen. dW: Etjhlagene rödheln. 


53. befeftigte. dW: fi höbe u. unüberfteiglich 


machte die Höhe ihrer Beftung. A: ihre Macht in d. 


EN 


9. zur Fefte machte. 


auditum qui audietur in terra. Et ve- 
niet in anno auditio et post hune an- 
num auditio, et iniquitas in terra, et 
dominator super dominatorem. 


Mt.24,6. 


Propterea ecce dies veniunt, et47 
visitabo super sculptilia Babylonis, 
et omnis terra ejus confundetur, et 
universi interfecli ejus cadent in me- 
dio ejus. *Et laudabunt super Ba- 48 
42-1820. hyJonem coeli et terra, et omnia quae 
in eis sunt; quia ab aquilone venient 
ei praedones, aitDominus. *Et quo- 49 
modo fecit Babylon ut caderent oc- 
eisi in Israel, sic de Babylone cadent 
oceisi in universa terra. * Qui fu-50 
gistis gladium, venite, nolite stare; 
recordamini procul Domini, et Jeru- 
P4.197,5. salem ascendat super cor vestrum. 
* Confusi sumus, quoniam audivimus 51 
opprobrium; operuit ignominia facies 
nosiras, quia venerunt alieni super 
sanctificationem domus Domini. 


Propterea ecce dies veniunt, ait52 
‚Dominus, et visitabo super sculptilia 
E2.26,15. @JUs, et in omni terra ejus mugiet 
a0,16. vulneratus. * Si ascenderit Babylon 53 
(Priss,in coelum et firmaverit in excelso- 
tias, robur suum, a me venient vastatores 
ejus, ait Dominus. *Vox clamoris 54 
de Babylone, et contritio magna de 
terra Chaldaeorum. *Quoniam vasta- 55 
vit Dominus Babylonem et perdidit 
ex ea vocem magnam, et sonabunt 
fluetus eorum quasi aquae multae, 
dedit sonitum vox eorum. 
venit super eam, id est super Baby- 
lonem, praedo, et apprehensi sunt 
49,95, fortes ejus et emarcuit arcus eorum; 
Dt.3%,35. quyja fortis ultor Dominus reddens 


52. Al.: sculpt. Babylonis. 


54. von B. ber ... aus db. Ch. 2. 


heerung. A: gr. Mordgefhr. 


55. tilget fie aus m. grofiem Getön, bafi ... u. ie Ä. 
ofen laut erfhaltt. (B: wird aus ihr umbringen, 
was von gr. Stimme it? dW: tilget aus ihr das 


Laute Gelätm? vE: gr. Toben. A: Getümmel.) 


56. alle zerbr. ... Vergeltung ... vE: ein Gott der u 


DB. ift Ich. 


539 


* Quia 56 n i 


dW: Hoch! Ger 
frei ... vE: && erfönet Angftgefhr. ... gr. Ber 


540 (51,57—52,1.) 
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 ToVg Eyyeypauusvovg Eml Baßvlare. 


LE. 


arrunodoow. 57 Kal yedvos uedn Tovs 
NyEuovas MVTHS Kal TOVg 00POV: Avınz AKuı 
ToVg Kpyovrag aurig xl ToVg GrganyoVg av- 
ans zul Todg Övvazovg Kurs, Kal UrvOCoVOLV 
Unvor aiowıor xal um E£eyegdncw, Akyaı O 
Baoıkevg, xvgLog marroxgazwg Ovouu wur. 
98 Tads Asycı xvgios‘ Teiyos BaßvAavos 


 EnaaTUVdN, KATAOKAMTOUEIOP KRTROKAPNOE- 
Tal, xal al mul aveig ai vypnAai Eurvgı- 


2 \ ’ 4 x } / 
CINOOVTAI, Kl 0V KOTIRCOVOLW ARol Eis KEV0N, 


zul 2dvn & agyi) Exkeiypovow. 


} N E 4 

590 Aoyos 0» zvereilaro xvpiog Tepeuik 
To meopien einew TC Lapeie vin Nngeiov 
= D E2 \ 
viod Mauooaiov, Ore Errogevero napa Zeds- 
xlov Baoıldos 'Iovda &is Baßvlara, &v zS 

2 ” = D > = RN 

TETEETW@ Ereı ang Baoıleing avrod. Ka Ie- 
gnias Axor dwgoyv. 60 Kai Eyouwer “Iege- 

2 ’ \ va 0. EN - 
uias navıa Ta xana & ns Ermi BaßvAove 
Ev BıißAip- Evi, ravras Tovg Aoyovg zovzovg 
61 Kai 
einev Ispsuiag mgos Sapaiav‘ "Orav Ing 
eis Baßvlova, za Own xauı avayvoon Trav- 
zug tous Aoyovs zovzous, 62xal Egeis" Kv- 


LE KVQLE, 00 ELdAmoag Eri Tv Tomov Todzov 


aE N n 3.48 x - \ y > 
Tov ESOAEFEEDTRL avzOP xal TOD um eivau &v 

> - nd ’ x > 2 
RUTD KUTOIXOVITRG AO AvdgwroV Es xn- 


es ; AN 
vovs, OT AYavıouos Es ToV MImva Eoraı. 


r \ Li ’ - > 
63 Kal Eoraı OTay zavon Tod Avaywaoxsır 
RN .. x > > 
zo Bıßklov Tovro, zul enıuönosıs Em avıo A- 


2 e 3 x - b7 ’ 
Dov xal biweis avro eis uloov toV Evgoaror, 


6 ya Egeis Ovenos zaraövoereı BaßvAor, 
#@i 0 un Avaori AO MYOSOrOV ToV xux0r, 
or 370 Enayo Em’ ven. Kal dornoav &v- 
Tavd« oi Aoyoı Tegeulov. 


2 N x - 
LEH. Ovros vös xai eixoozon drovs Fadexiov 
> aan, 7 > [4 x oa 3 3 
&v za Paoılevew avıov, zul Erdena Ern EBa- 


57.X (pronysn.):ysuevss. Al* ya rös &oX.- EE- 
&yeg9. (A?X}; B nomnisi + xai €. argar. auras). 
58. F} (p. xUg.) ravroxgarug (X: zov Öuranusov), 
EX} (p. Teiy.) Paoıkus. FX+ (p. &uzrvg.) &v zevpi 
et*3. 59.X: Zapdx (eti.sqq.). B: Maaoais .. ev 
To Ereı ao ter. 60. Al: Impeu. B* vi. AlE* rer. 
(A2B}). B: yeygaun. X: guuztavzas (eti. v. 61)r 
62. X* (pr.) xai. CFX* (semel) zugıe. B: £50409g. 
FX: zaroıxavra. 63. X* Eoras. AlX: avayıyra- 


90x09 (13 avayıyyoorsw AB). Al: auro (27 auro 


2 r - r > 
AB; X: 27 a0ro). C: Zmipnweg .. &is to ufo. 


Babelis vastatio et Judaeorum liberaiio, 


aa Ps mas toadrr 
aan an Po ine 
im melggrohg merpı Na Di 


ins min yayınh Pia min 


ann 2 Harn >32 Dia 
Ba ana urn Dan map 
ORT ERTTE DEN PTR DNED 
NeDa Va STERN Dan 50. 
Mora ma moonR 
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OR SRRTOR NISMIEN man 
man Draaterda ne 8 ED 
aa Van sbasren myanam6i 
Da 33 map man 
man amp ns nah 
SÄRIETTOR MIET TEN Inf AVOR] 02 
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jan Ip ep nie means 
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„en Dipmn] 533 Spun na 
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ar N a2 
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64. A* (alt.) xoi (A2B}). AIBC* Kai Zor.-Ün. 
(A2}; X: Kai dor. Ews Evr. srl. F: Kai Erleiyeu 
Eng ters ta bmuara ta Ieg.). i 
1. Al:"Oyros devreos xai eix. &r. 2. (... 005... A2; 
B: "Ovros zinoots x. vög ir. I, X: Eixooı rad Evöc 
Erss 7v Zedenias). Ef 37 (a. Zed.). 
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da Völker gearbeitet für nichts, u. 


Das Feuer über der@ölker Arbeit. Seraja u. die finnbildliche Verfenkung in den Phrat. UM. ; 


BE u 772 0 nn 


"Sch will ihre Fürften, 
MWeifen, Herren und Hauptleute und Kries 
ger trunfen machen, daß fle einen ewigen 
‚Schlaf follen fchlafen, davon fie nimmer= 
mehr aufmachen, fpricht der König, der da 

58 heißt Herr Zebaoth. * So fpricht der Herr 
Zebaoth: Die Mauern der großen Babel 
follen untergraben, und ihre Hohen Ihore 
mit Feuer angefteeft werden, daß der Hei« 
den Arbeit verloren fei, und verbrannt 
werde, was die Völker mit Mühe erbauet 
Haben. 

59 Dieß tft das Wort, das der Prophet Ie- 
zemia befahl Seraja, dem Sohne Nerja, 
de8 Sohnes Mahfen, da er zog mit Zede= 
ia, dem Könige in Juda, gen Babel, im 
vierten Sahr feines Königreiche. Und Se- 

60 raja war ein frienfamer Sürft. * Und Je- 
temia fchrieb alles das Unglüd, jo über 
Babel fommen jollte, in ein Buch, nehmt 
Tich alle diefe Worte, die mider Babel ge- 

61 jchrieben find. *Und Ieremia fprad zu 
Seraja: Wenn du gen Babel Eommit, jo 

62 jchaue zu und lied alle diefe Worte, * und 

 fprich: Herr, du haft geredet wider Diele 
Stätte, daß du fie willft ausrotten, daß 
niemand darinnen wohne, weder Menfchen 
noch Vieh, jondern ewiglich wüfte fei. 

63 * Und wenn du das Buch haft ausgelejen, 
fo Binde einen Stein daran und wirf e3 in 

6Aden Phrath, *und sprich: Aljo fol Babel 
verfenkt werden und nicht wieder auffom- 
men von dem Unglüd, das ich über fie 
bringen will, jondern vergehen. Co ferne 

hat Ieremia geredet. 


LIE. ZJeekia war ein und zwanzig Jahre 
alt, da er. König ward, und regierte eilf 


64. A.A: &o weit hat. 


56. bez. ihe wohl. VE: ftrenge vergilt er. 
57. B: ... Landpfleger u. Vorfteher fammt ihren 
Helden. dW.vE: (Beldherren) ... Statthaltern. ihre 
9. (vergl. D. 39.). 
758, breiten. B. follen umgegraben. B: rein ab» 

gebrochen. vE: ganz entblößt. dW: gefchleift ... fo 
Nationen fi. gez 
 mühet haben fürs Beuer. vE: So mühen fh DV. ab... 


 ermatten fih...! B: daß die ®. fo viel als umfonft.. 
zum 8. werden gearb. Haben, u. matt geworz 


ER 


den fein! 
59. A: gebot. vE: der Auftrag, welchen ... gab. 


16,18. 
(Le.23, 


4;Es6,er sapientes ejus et. duces ejus et ma- 
gistratus ejus et forles ejus, et dor- 
39. mient somnum sempiternum et non 
Penn. expergiscentlur, ait rex, Dominus ex- 
ercituum nomen ejus. *Haec dieit 58 
Dominus exereituum: Murus Babylo- 
nis ille latissimus suffossione suffo- 
Es dietur, et portae ejus excelsae igni 
Han.2,1,. Comburentur, et labores populorum 
ad nihilum et genlium in ignem erunt, 
et disperibunt. 
‘ Verbum quod praecepit Jeremias 59 
propheta Sarajae filio Neriae filii Maa- 
siae, cum pergeret cum Sedecia rege 
in Babylonem in anno quarto regni 
ejus. Sarajas autem erat princeps 
prophetiae. *Et scripsit Jeremias 60 
omne malum, quod venturum erat su- 
per Babylonem, in libroe uno, omnia 
verba haec quae scripta sunt contra 
Babylonem. *Et dixit Jeremias ad 61 
Sarajam: Cum veneris in Babylonem, 
et videris et legeris omnia verba haec, 


36,2. 


tra locum istum, ut disperderes eum, 
ne sit qui in eo habitet ab homine 
usque ad pecus, et ut sit perpetua 
solitudo. * Cumque compleveris le- 63 
gere librum istum, ligabis ad eum 
Ar lapidem, et projicies illum inmedium _ 
18,6. 


getur Babylon, et non consurget a 


super eam, et dissolvetur. Hucus- 
que verba Jeremiae. 


m rlerat Sedecias cum regnare coe- 


13.2Ch. 
36,11. 
| 


58. Al.: altissimus. 59. S: Sedech. (eti. sqq.). 
B: ruhiger? dW: Oberfämmerer. vE: der DOberfamz 


merherr. . r 
61. 62. dW: fiche zu daß du... liefeft. B: follit ... 
hexlefen. vE: lies... vor. A: Wenn du ... und a. d. 
WB. ficheft u. Liefeft, fo fprich. ER 
63. vE: ganz vorgelefen. i 
64. &o weit die Reden Zer. B.dW: verfinfen ... 
emporfommen vor ... vE: fi nie „.emporheben. 
A: nicht wieder fi) aufrichten aus ... untergehen foll 


te. B: u. fie werden ganz ermatten. dW: follen erz 
mattet liegen. (vE: obfchon fte fi) abmatten?) dW. 


vE: die Weiffagungen Ser. ? 


retribuet. *Et inebriabo principes ejus 57 


* dies: Domine, tu loculus es con-62 


Euphratem, *et dices: Sie submer- 64 


faeie afflietionis quam ego adduco 


Filius viginti et unius ann LET. 


pisset, et undecim annis regnavit 


See Tier 


‚avrov dusoragnoan an avzoi. 
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Historia excidii Hierosolymorum. 


Gilevoen &v Tegovaaanı' xol 0voua Ti un- 
Aoßeva. ? Kal 


3 o11 Eni Tov Hvuo» »vglov Erivero Kara Te- 


govaaknu zul ‚Iovöa, ws od aregguper av-| 


aan van ham am Sprhuin 


zoug &x agoswrov avrov. Kal ansoın Ze- 
dexiag tod Paoıktaog BaßvAmvos. 


4,.Kai Eyevero 19 Era To Baro dis 


Kam ToV umvog, 119er Naßovyodovocog ‚Ba- 
oilevg Baßvlowos xal na N Övvanıs avzov 


ent Tegovoaknu, #0l mregusyagaxaoay adınm | 


am way Aare) Döuagnby Ho 


Kul rregupxodöungav den zergaumedou dos 
Kun.p. > Kai nAder n mol es ovvoyn» 
E08 EVÖEKATOV &rous o Bacıker Zedenig. 6'E» 
umi zo Terageo &© dm zov umvös xl 
doregeadn ö Aınög &v u MAL, Ku 00x 0a» 
&groı zo Lan ens vis. 
möhs, za zavteg ol dnöges oi moAsorai 


&pvyov za EnAdor En Tg, mökeng vunzos 
Kaza av 0dov zig vl ara „uEoor dis mi- | 
Ang »ai Tod mgoreıylouazos 6 mv xara Tov 
anmoy Tod Baoı)oos, vol ol Xa)daioı em ıg 


ns nos: KUrAm' Kal Byorzo do» zyv eis 
agaßa. 8 Kai xoutedlonken 1 7 uvagus nv Xal- 


day orlon Tov Buoıheng , va nurölaßor 


anzor &v TO migav Tegıyo, nal navıeg oil maides 
9» Kal aune- 
Aopor zov Baoı.ea, Hai yyayon avzov ng05 


z0v Buoılda Baßvlovog eis Aeßlada eis yyv 
 Aiua$* 


xal EhRANOE AVTB Era #QI0EnS. 
10 Kal Eopasev Paoıkevg Baßvlovog zovs 
viovg Zedexiov xarT opFaAuodg auzod, xul 
ravras ToUg agyovras "Iovda Eopasev ev Ae- 
Prada. 11 Ka Tovg spdakuovs Sedexiov 
Servphucen, za Eönoev avzov &v nedaus, #al 


Ayayev avrov Buoıkeug Baßvlovog eis Baßv- | 
ET RERAER | D) yıyı= 

1. CX* v Iegso. B: Ausıraar (FX: Aurar). a ORTE “ ® a 
2s. toti *inA1BC (A2X}; Alın.m 


Al: Aopßeva(t). 
&v Sp&aluois ug.» „or izi zör x. av Tegso. rad 
"Isda, £ Ews awägdıner . «Fi. .EVWIL. R. KAT mavra 06% 
22 IL or deyN ‚vg. Ani &v Tegso. %. & "Tsd, & Eng 5 
Ss anoßakew ‚aöras arıo 7EEOGW TEE ats. Kai age- 
077022. enizov BacıldaB.). A.B*(pr.)ev. BFX* 
(tert.) ro. Al: Eßdoun (9 dexato A2B). AIEX: 
re (-xocav A2B; F: nagevißahov er) 
 ZEEQLWodöungen (-uncav A2B; F; Bxodounger 
er). Al:rerganddors (*Ai$.) (teromid, 19. A2B; 
EX: terganodoıg AlYoıg, F: mregiteiy0g). 5. X: 78 
Buaoıldag Zedexis. 6. AIBCH Ev umvi zo rer. (A2E 
FXf). ALF* (alt.) &v» (A2B}). Bir varn. 7. A1BC*H 


bahnen mawa 


Banıheiag avzod & ıD umi ı$ dexarp, de- 


‚A2B). 


na boian ar ou Dawn 
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1. 'p burn 


Epvyov xai (AFX}) et ex eis Bi: (A?X}). B (pro 
alt. 175 VA.) 78 Teiysc. AIX: inualocav „Hixdo 
B (pro @7.): enogevönoen. EX: eis 6009. 
CFX* (sq.) zyv. 8.C*7. AIX: zartlaßer (-Außorv 
A2B). Xt(p. eo.) ev @n  Benup. GERS owvshaßovzo. 
FX* (alt.) rov. A1BC* eig yzv Alu. (A2X+; F: &v 
yn Au.). X} (Pp- &Aal.) Baoıkeug a rg 
10. CFX: at F. FX: 6 fao. X* ao. Bap. 
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Zedekin’s Abfall, Belagerung und Abführung nach Babel. 


Jahre zu Serufalem. Seine Mutter hieß | 
Hamutal, eine Tochter Jeremia zu Libna. 
2* Und that, dad dem Herrn übel gefiel, 
3 gleichwie Yojakım gethan hatte, *denn 
e8 ging des Herrn Zorn über Jerufalem 
und Iuda, biß er fie von feinem Angeficht 
verwarf. Und Zevekin fiel ab vom Könige 
zu Babel. 
4 ber im neunten Jahre feines König- 
 reich8, am zehnten Tage ded zehnten Mo- 
nat3, Fam Nebucad Nezar, der König zu 
Babel, jammt allem jeinem Heer wider 
Serufalem und belagerten fie, und madı- 
5 ten eine Schanze rings umher. * Und blieb 
alfo die Stadt belagert bis in das eilfte 
6 Jahr deB Königs Zerefie. *Aber am 
neunten Tage des vierten Monats nahm 
der Hunger überhand in der Stadt, und 
hatte dad Volk vom Lande nichts mehr zu 
7 ejffen. * Da brach man in die Stadt, und 
- alle Kriegöleute gaben die Ylucht und z0= 
gen zur Stadt hinaus bei der Nacht des 
Wege zum Thor zwifchen den zmo Mauern | 
zum Garten ded Königs. Aber die Chal- 
dier lagen um die Stadt her. Und da dieje 
zogen de8 Wegs durch das Weld, *jagte 
der Chaldäer Heer dem Könige nach, und 
ergriffen Zevefia in dem Felde bei Jericho; 
da zerftreuete fich alles fein Heer von ihm. 
9* Und fie fingen den König und brachten 
ihn Hinauf dem Könige zu Babel gen Ri- 
- blath, die im Lande Hemath liegt; der fpradh 
10 ein Urtheil über ihn. * Alva ließ der Kö- 
nig zu Babel die Kinder Zedefia vor fei= 


nen Augen ermwürgen, und erwürgte alle 
41 Sürften Juda zu Riblath. * Uber Zevekia 


© Heß er die Augen ausftechen und ließ ihn 


mit zio Ketten binden, und führte ihn 
-alfo der König zu Babel gen Babel, 


4. 6. U.L: Monden. 


2, B.dW.vE: was böfe war in den Augen des 9. 


A: Böfes vor d. H. B.A: nad) Allem was ... dW. 


vE: ganz (fo) wie ... 
3. nad d. 9. Born mit... 


teünnig. 
427. Bgl.2 Kön. 25, 1-21. 
4. B: u. baueten wider fie. 


dW.vE: ward ab: 


005. dW.vE.A: ward bel. B: Alfo fame mit der St. 
zur Belagerung. 


in Jerusalem; et nomen matris ejus 


Amital, filia Jeremiae de Lobna. *Et 2 


fecit malum in oculis Domini, juxta 
omnia quae fecerat Joakim; *quon- 3 
iam furor Domini erat in Jerusa- 
lem et in Juda, usquequo projiceret 
2BE, eos a facie sua. Et recessit Sedecias 
Rz.17,152 rege Babylonis. 
39. Factum est autem in anno nono 4 
nn regni ejus, in mense decimo, decima 
34,1. mensis, venit Nabuchodonosor rex 
Babylonis, ipse et omnis exercitus 
ejus, adversus Jerusalem et obsede- 
runt eam, et aedificaverunt contra 
eam munitiones in cireuitu. *Et fuit 5 
eivitas obsessa usque ad undecimum 
annum regis Sedeciae. *Mense au- 6 
tem quarto, nona mensis, obtinuit 
er. fames civitatem, et non erant alimenta 
populo terrae. 
vitas, et omnes viri bellatores ejus 
82.123,12 (ugerunt exieruntque de civitate no- 
cte, per viam portae quae est inter 
duos muros et ducit ad hortum re- 
gis (Chaldaeis obsidentibus urbem in 
gyro), et abierunt per viam quae du- 
eit in eremum. *Persecutus est au- 8 
tem Chaldaeorum exercitus regem, et 
2%5.. apprehenderunt Sedeciam in deserto 
Thr.4,20.gyod est juxta Jericho, et omnis co- 
mitatus ejus diffugit ab eo. *Cum- 9 
395. que comprehendissent regem, addu- 
xerunt eum ad regem Babylonis in 
Reblatha quae est in terra Emath; et 
locutus est ad eum judiecia. 
336°. iugulavit rex Babylonis filios Se- 
deciae in oculis ejus, sed et omnes 
principes Juda oceidit in Rebla- 
2Rg.25,7.hg, 
vinxit eum compedibus, et adduxit 
eum rex Babylonis in Babylonem 


6, B: als die Hungersnoth ... ftarf wurde. 

T. beim Garten ... Und die Eh. ... Aber fie sogen 
des Wegd nach dem Gefilbe. 

8. da jagte ... Gefilde. 

9. B.dW.vE: (er)griffen. A: als fie ven K. ge: 
fangen hatten. B: redete mit ihm von Gerichten! 


40. Und es lien... auch alle. B: fchlachten. dW: a 


f&hlachtete. vE: töbten. A: töhtete. 
41. B.vE: Augen. bIenden. vE: blendete. 


*Et dirupta est ci- 7 


*Et10 


* Et oculos Sedeciae eruit et41 


44 (52,12—20.) 
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Historia excidii Hierosolymorum. 


Aove, #0L E0onEr avTov 85 olxiav uÜAMVOS 
EG nuigas n6 anedaver. 

12 Ku © umvi 1B nung, dexamm Tov 
umvösg (odzog 0 EVIAVTOG EVVERKMLÖERETOG TOV 
Neßovyodovocog Banıheong Baßvl.6v0g), Hader 
Napßovlagdar 6 Gpyınayeıpos 0 EoTnROS KaTa 
mgOgono» Pasıkeo; Baßvlavog EIN Tegovoa- 
Am 13 al Everzgmosv Tov olxov »volov za 
209 0lxov ToV BacıAewg Kol 7TEORC TG OLKLOG 
zns n0AEG, xl naouv oixlav weyaimv EvE- 
ronosv Ev mugi. 14 Kai nüv teiyog &v Iegov- 
oaAnu zung nadeilev 7 Övvauız ro» Xal- 
dato» 7 uer& zod apyınayeipov. 15-Amo 68 
<ov mevnzwv Tov Aaod al To Asiuua Tov 
Aaod xal Tovg naraheıpdcrras & ıh mokeı 
»as Tovg Euninzovzas Kal Tovs Eurentonoras 
mgös Paoıkea ‚BaßvAovog xl TO keine Too 
nANdoVs Aar@xıoEvy ‚ Naßovlagdar ö RRgIud- 
yeıpog. 16 Kai zove »araAolmovs zod Anod 
xorelınmev Ö pyıueyeıgog eis aurekovgyovs 
Kal lg re@gyods. 17 Kal tovg szÜhovs zuVs 
yadxods ToVg Ev 0i%@ Avgiov Kl Tas Baoeıs 
za nv VaLacoav em» yahanv mv &v olxo 
Rvgiov svrizgunper oi Audödeior, #0 apor 
navıa 709 YaARov avze xl ammveynav eis 
Baßvköva. 18 Kai zovg nodisrhgas xal Tovg 
Avahnmengas x0l av SrEpKun» Kal Tas Pıakus 
xal TÜG AEAYERG Hal TERVLE Ta OREUN Ta yahrö 
v ols &heızolgyovr © uvroig, 1a ze Fynıa- 
zmgım, xal Tag angod na zag nasuagod xal 
zovg Ömoyvengas xl Tag Auyvias za Tas Yvi- 
RS rl zods vadons, “nm xgvod zovod 
za & 79 aeyvgi aoyvod, außer ö ‚aeguayeı- 
005. 2 Kai oi orvioı dvo, xl n Ialacca 
pie, xal oil nooyoı Ömdexa yaAxol Urroxdrw 
eis Halacong, & Emoinoev 6 Baoıkevs Ialo- 

11. Al* zu.7s (A?Bt). 12.B* ro. AlB* 870<- 
m Baß. (A2CX}). B* (tert.) 0. FX: &otog. Bi (a. 
alt.&a0o.) zs. 14.B* iv. C* ‚(alt.) 7. 15.'Vs. totus 
2] in AABC (A? X+; F: Kai ano zuv new. 78 Aa al 
zo Aoızöv T3 AUS Hab TG KOTaA. ev TM TR. xl Tag &u- 
AENTWROTaS, 0% EVETTEGOV ‚7005 10V Bao. ansB., ai 
70 egL000v 73 OyAs nern 6 cpzın.). 16.C: Tas 
Aoızzas ... ES yEwoy. za aueh. 17. AIBC* zai tac 
Bao.-avo. (A?}) et navra ar: C (pro avrör): 
aurns. FX* x. annveya. 1BC* Kai 12° nod.- 
dradmzr. (A2X}). Xt (p- 6729.) xai tag Alßyras. 

* as rt. »gsayg. Al: ER (-g73» A2B). 
A2X+ (in f.) Zlaßov. 19. ABC* za T& Humor. 
(A2X}; Xtp- Yva. eliam: za ta orrovöia). AIX: 
yP09 (any. AB; C: 0apyo9, F: na4909). 
F (pro Haan.) nıLoarög (Al.al.). C*xai rag 0707.- 
Auyv. X: ArozUTHRRS .. .* (semel) ygvos et agyvoä. 
%. X: Koi zöv zalxon. zo oTUAwv av dVo x. 775 
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1.’ pr v.20. nam 9 


 Yalasans as mas n. raw ao zov dudera yadı 


rüv tüv urron, T. 9. O9 Zrroino. ... 8879. CX* 6. ä 


und legte ihn in das Gefängnig, bis dag 
er ftarb. 

12 Am zehnten Tage des fünften Monats, 
welches ift das neunzehnte Jahr Nebucad 
 NMNezard, des Königs zu Babel, fam Ne= 

bufar Adan, der Hauptmann, der ftets um 
den König zu Babel war, gen Serufalem 
13 *und verbrannte de Herren Haus und 
de Königs Haus und alle Käufer zu Ie- 
zufalem, alle große Häufer verbrannte er 
14 mit euer. *lUind das ganze Heer der 
| Chaldger, fo bei dem Kauptmanne mar, 

riffen um alle Mauern zu Serufalem rings 

15 umher. * Aber das arme DBolf, und an 

dere Volk, jo no) übrig war in der Stadt, 

und die zum Könige zu Babel fielen, und 

das übrige Handwerfsvolk führte Nebu- 
| far dan, der Hauptmann, gefangen weg. 
; 16*Und vom armen Volk auf dem Lande lief 
j Nebufar Adan, der Hauptmann, bleiben 
17 Weingärtner und Aderleute. * Aber die 
ehernen Säulen am Haufe ded Herrn, und 
das Geftühle, und das eherne Meer am 
> Haufe ded Herrn zerbrachen die Chaldäer, 
j und führten alles das Erz von denfelbigen 

18 gen Babel. *Und die Keffel, Schaufeln, 

Mefler, Beden, Kellen und alle ehernen 
Gefäße, die man im Gottesdienft pflegt zu 

‚19 gebrauchen, nahmen fie weg. * Dazunahm 
der Hauptmann, was golden und filbern 
war, an Bechern, Rauchtöpfen, Beden, 
 Keffeln, Leuchtern, Löffeln und Schalen, 
20 *die zmo Säulen, dad einzelne Meer, die 
| zwölf ehernen Rinder, die anftatt des Ge- 
 ftühles ftanden, melde der König Salomo 


412..U.L: Monden. 
20. U.L: dag einzele £. 


41. B: in ein Öefüngenhaus, bis an ven Tag feines 
Todes. VE: zum Tage. A: zu deffen Todestag. dW: 
- an feinen Tod. 

12. Zrabantenhauptm., der vor dem ... ftand. 
413. B: Häufer der Großen? 
! 15. vom armen B., u. da3 übrige ®. fo überge- 
blieben war ... Hebergänger, fo ... gefallen waren, 
B: von den Geringften des ®. dW: [viele] v. d. Ge: 
tingen. vE.A: v. d. Armen. 

16. Aber. B: ließ ... übrig zu Weingärtnern. 
47. Und... bie Geftühle. 
Bolnglotten- Bibel. A.T. 2.803 2. Abth, 


32,5.Ez. et posuit eum in domo carceris us- 
1716. que ad diem mortis ejus. 
aRg.25,5. In mense autem quinto, deeima 12 
mensis (ipse est annus nonus deci- 
mus Nabuchodonosor regis Babylo- 
nis), venit Nabuzardan princeps mi- 
litiae qui stabat coram rege Babylo- 
39,8, nis, in Jerusalem *et incendit do-13 
Eeie.„.mum Domini et domum regis et omnes 
domos Jerusalem, et omnem domum 
magnam igni combussit. *Et totum 14 
murum Jerusalem per ceircuitum de- 
struxit cunctus exercitus Chaldaeo- 
rum, qui erat cum magistro militiae. 
»*De pauperibus autem populi, et de 15 
reliquo vulgo quod remanserät in ci- 
‘ vitate, et de perfugis qui transfuge- 
29,.. rant ad regem Babylonis, et ceteros 
de multitudine, transtulit Nabuzardan 
rg. Princeps militiae. *De pauperibus 16 
“ vero lerrae reliquit Nabuzardan, prin- 
ceps militiae, vinitores et agricolas. 
Rz. * Columnas quoque aereas quae erant 17 
"in domo Domini, et bases, et mare 
aeneum quod erat in domo Domini, 
confregerunt Chaldaei, et tulerunt 
omne aes eorum in Babylonem. *Et18 
2, lebetes et creagras et psalteria et 
phialas et mortariola et omnia vasa 
aerea quae in ministerio fuerant, tu- 
lerunt; *et hydrias et thymiama- 19 
teria et urceos et pelves et candela- 
bra et mortaria et.cyathos, quotquot 
aurea aurea et quotquot argentea 
argentea, tulit magister militiae; *et 20 
15:8 columnas duas et mare unum et vi- 
tulos duodecim aereos, qui erant sub 
basibus quas fecerat rex Salomon in 


13. S: igne. 
20. Al.* (unum alterumye) et. 


18. Auch ... Becken, Schalen .., pflegte, B.dW. 


vE.A: (Und) die Töpfe ... B: Sprengbeden ... damit 


man bienete. A: die im Dienfte gebraucht wurden. 

19. Rauhnäpfen ... Schalen u. Löffeln. B: 
Feuerpfannen ... Sch. u. die Kannen. dW: Beiden 
u. Kohlpfannen u. Schalen u. Töpfe ı. Leuchter u. 
BDeheru. K. vE: u. die Rauhpfannen u. d. K. A: 
Krüge ... Weihrauhfäffer ... Kannen u. Beden u. 
&. u. Mörfer u. Becher. B: was nehmlic ganz g. u. 
w. g. filb. war. dW.vE: (und) w. von Gold war... 

20. Geit. waren. B.dW.vE.A: eine Meer. dW. 
vE: unter den Geftellen. a5 
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546 (52, 21-29) 


ZEN. 


now eig omov xuglov, 00x nv ozaduög Tov 
wahrod avıar. 21 Koi oi orvAoı TQLaROVTR- 
grevTe gen» vos Tod orvAov Tod Evög, #0 
oragriov dmdeno, anyeov megienunh ov adzon, 
xol TO Mayog avrod Teoaagan ÖanzvAoy xU- 
ap‘ 22 xud yEl6os er anzoi yahxovv, al 
mevae mujygon zo wijxog ‚urzegoyn zod yeloovs 
zoU £v05, nal Ölxzvor xaı dom) Ermi vov yelcovs 
nun), zu mat yaraö xl ara zavza 
79 ow)o 7o devzegp OATO doci zo ranyet 
Tois dodenu anysow. 23 Kal ‚00» ai goal 
&vermkoveuss zo &v UEQOS, nal 700y ai mäcaı 
doal Exarov Emi Tov dinTvov KUrAm. 

24 Ka Elaßer 6 Ggyıudysıgos 209 Zuguiar 
iegda zov agBror za zov Zogpoviar isgeu zov 
devregoüvzu zul zods Tee zovg yul.dooor- 
205 zw 680%, 25 zul &% zis noheong E.aßer 
Evvodyor Eva 08 iv Erigraung zov ardgcv 
To moAsuIoTov, Aal Enza Avögus OvouaoTovg 
ToVg Ev „mgogono zod ‚Baoıleos zovg eüge- 
Hevzag & Th MORE, Hal zov youuuarea zov 
gyorza 109 Övvapıso zov reuuuazevovra 
zo Aao ung INS; Hal ‚Ännovze ardgozous 
&% TOV Aaov ang rs zovg evgedtvzus &v uEop 
ans nohewg" 26 nal Ehaßer aurods Naßov- 
Cupdan ö agyınayeıgos zul nyayev auzoüg 
zoög zov BaoıLda ‚Baßvkövos eis Aeplada. 
?7 Kai Enarusen adrous Pusıhevs BußvAöivos 
zul LHavarwoev avToug &v Aeßlada & m 
Als. Kai „angpniodn Iovda ano Endvodev 
ens yas, auzov. 

28 00108 zorw 6 Aaog 09 uerednnev Nu- 
Bovyodorocoog' Ev Ereı EBdou@ Tovöaiovs TgEig 
yıhadag nor einooızgeis: Dev Erz 0y80@ nal 
denaep Naßovyodovocog yeregnzev ano “Ie- 
g0voaAmu Wvyas OxTaxociag rgLaxovza dVo' 

20. B} (a. &x) 5 &. CE (pro adv): auca ; (A2X: 
ravıov TOV O%.U0W Tat). 21. X: Kai zov rü- 
Awv. F (pro roıax.): Oxtwanidexae. B: zunyov vw. 
EFX: dudezarznyv. Al: zregızvniev (meer. A2B). 
€ (pro zdy.): aAdros. B: dasr. zeoo. 22. F: 
ynocos (eti. sqq- )E ee adr. xukns. X: nat ürregoyn 
T.y. T. Ev. zuevre En x0 uns. EX% (p. pr- Sowt) 
#0l. Alt (tert) 3 (A2B+}). CX* (ult.) «as: 
AIX: aöra (reöra A? B; FX: za aura). 23. CX 
pon. .&zar. in fine. 24. "AIBC* Zap. (A2FX}). 
X (pro pr. i29.)! @oyızg&a. AABC* op. (AZEFX}). 
EX: deuregor (CFX:: devrsgevovza). B: ovlarr. 
25. B* & 175 02. 8. C* (pr.) 73<. A1BC* zov 
agy. (A®X}). F: 2775 duvansms, EXt (p- 3a6) na= 
ang. Al: Euufop. 26. B} (p. oz.) r& Baoıkeus .. 
*rov. 27.CX:0 ßao. ÄuBChuai 2Iav.aür. (A2X4). 
Ei ‚eis Asp: Al: Aluac 9 (Aruay AB; C: Macy, 

Hui 9). 


Historia excidii Hierosolymorum. 
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24 


28 


. 


ET 1 

v.21.’D map v. 25. BIO R’32 b 

v.26. DNS N’I2 9. 29. mbanın’ın i 

. 27. a verbis Kai arzox. usque ad fin. vs. 30. *i “in 


A1BC (A2FXt, X paulo diverse). 
27. A2* (alt. ) Kai (FX}). F (pro arox.): uete- ü 
:09 ANuRdE.. er N 


1:97. X*arro. 28.X+ (ab in.) Kai... 
toısyıliss, 29. Kr uertY, 


ZJeremi 
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ie zwei ehernen Säulen. 


batte laffen machen zum Haufe ded Herrn. | 


Aded diefes Geräthes Erz war unermeß- 
21lih viel. *Der zwo Säulen aber war 
eine jegliche achtzehn Ellen Hoch, und eine 
Schnur zwölf Ellen lang reichte um fie her, 
und war vier Finger die und inwendig Hohl; 
22 * und ftand auf jeglicher ein eherner Knauf 
- fünf Een Hoch, und Reife und Granat- 
äpfel waren an jeglihem Knauf rings um- 
ber, alles ehern; und war eine Säule wie 
23 die andere, die Granatäpfel audh. * E38 
waren der Granatäpfel fehd und neunzig 
daran, und aller Granatäpfel waren hun 
dert an einem Neif ringd uniher 


24 Und der Hauptmann nahm den Priefter 
Seraja aus der erftien Orbnung, und den 
BVriefter Zephanja aus der andern Ordnung, 

25 und drei Thürhüter, *und einen Kämme- 

"rer aud der Stadt, welcher über die Kriegd- 
feute gefegt war, und fieben Männer, mel- 
che um den König fein mußten, die in der 
Stadt gefunden wurden; dazu Sopher, den 
Heerfürften, der das Landvolf zu muftern 
pflegte; dazu fechzig Mann Landvolf, fo in 

26 der Stadt gefunden wurden. *Diefe nahm 
Nebufar Adan, der Hauptmann, und brachte 

27 fie dem Könige zu Babel gen Riblath. *Und 
der König zu Babel fchlug fie tobt zu Ri- 
blath, die im Lande Semath Liegt. Alfo 
ward Juda aus feinem Lande weggeführet. 


28 Dieb ift das Volk, meldes Nebucad 


Nezar weggeführet Hat: nehmlicdh im fie= 
benten Sahr drei taufend und drei und 


29 zwanzig Suden; *im achtzehnten Jahr 


aber des Nebucad Nezar achthundert und 
zwei und dreißig Seelen aus Jerufalem; 


20. U.L: Diefes alles Geräthes. 
25. U.L: Mann Landvolfe. 


20. B.dW.vE.A: @8 war nicht zu wägen ... 

21. B: Was aber die Säulen betrifft, fo war die 
Höhe der einen S. dW: Und die ©., 18 E. war d. 
5. einer S. vE: Und jene ©., die 9. jeder ©. dW. 
A: ein Faden. vE: Seil. dW.vE: umfaßte fie. A: 


war ihr Umfang. B.dW.vE.A: ihre Dide war 4 %. 
- wE: u. fie war hohl. dW: denn f. waren. 


22. Flechten u. Gr. 
23. neunzig nach den Winden ... einer Fledhte um: 


5 ber. B: nad) dem Wind zu! vE: auften Seiten. 


Die Getödteten und Weggeführten. 


LEI. 


domo Domini. Non erat pondus aeris 
omnium horum vasorum. *#De co-21 

2>%,. lumnis autem decem et octo cubiti 

?Ch-3,15-a]titudinis erant in columna una, et 
funieulus duodecim cubitorum cir- 
euibat eam, porro grossitudo ejus 
quatuor digitorum, etintrinsecus cava 
erat; *et capitella super utramque 22 
aerea, altitudo capitelli unius quin- 
que cubitorum; et retiacula et ma- 
logranata super coronam in eircuitu, . 
omnia aerea. Similiter columnae se- 
eundae et malogranata. *Et fuerunt 23 

sssmalogranata nonaginta sex dependen- 
tia, et omnia malogranata centum re- 
tiaculis eircumdabantur. 


. sacerdotem primum, et Sophoniam 
sacerdotem secundum, et tres custo- 
des vestibuli; *et de civitate tulit 25 

;, eunuchum unum qui erat praepositus 
super viros bellatores, et septem vi- 
ros de his qui videbant faciem regis, 

. qui inventi sunt in civitate, et scri- 

" bam principem militum qui probabat 
tyrones, et sexaginta viros de populo 
terrae qui inventi sunt in medio ci- 

arz. vitatis. * Tulit autem eos Nabuzar- 26 

* dan magister militiae et duxit eos ad 
regem Babylonis in Reblatha. *Et27 

. pereussit eos rex Babylonis et inter- 
fecit eos in Reblatha in terra Emath. 

Et translatus est Juda de terra sua. 
Iste est populus quem transtu- 28 
lit Nabuchodonosor: in anno se- 
ptimo Judaeos tria millia et vi- 
ginti res; 
cimo Nabuchodonosor de Jerusalem 
animas octingentas triginta duas; 


22. Al.: Sim. erat columna secunda et malogra-- 
Et erant super capitellum in circuitu 


nata. 
omnia aerea, similiter columnae alterius. 


23.Spon.Judaeosp.tres.29.8:Nab.transtulitde. 


24. Zrabantenhauptm. n. 9. oberften Pr. ©., u. 
3. den andern Pr. B: Hüter der Schwellen. 


25. von denen die um b. K. waren ... den Schrei=. 


ber. dW: einen Hämling! vE: Hofbedienten, der 
Auffeher ... war. A: den oberften Schreiber des.Hee= 
res, der die Neulinge abrichtete! 


26. B: nahm fie weg ır. führte fie Hin. 
28. B: gefänglidh weggef. vE: in die Gefangenz 
fchaft führte. “ 
35* 


Et tulit magister militiae Sarajam 24 


*®jn anno octavo de-29. 
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(52, 30-34.) 


LEI 


30 €, Ereı zeig ro eikoozo Naßovyodorooog 
weregnner 6 oyınaysıgog "Tovdalor yoyas 
Entaxooiag Teooaganovzamevze. Haocı ei 
Yvyal 1Esoages yuıadeg Aal ESaxooıaı. 

3l Kal &ydvero & TgLaKooT® zur EBdoup 
Ereı ANOIKIOHEVTog TOV ‚Ioaxelu BaoıAeoos 
Iovde, & ı® Öndexaro unvi &v 11 zergadı 
za eixadı Tod. yuvög, Eifer Ovramagaday 
Paoıkevs BaßvAovos, & To &viav® © &Baci- 
Azvasy, zn» nepahn Iwaxeiu Baoıızons ‚Iovöa, 
zul nyarer auzov & oiniag ns ‚dpukäzzero, 
92 xai ELahyoer 2.70) xenoTe, nal Edooxev TOV 
Heovov auzod Enavo zov Hoovav Toy Baoı- 
Adov Tv ner avıou £v Baßvhonı, 33 gal 
jhhafer 2» oroAnv zig yvAanns avzon. Kaı 
oder ‚agrov Öuunavrog nad, npOSWOrov Qu- 
z00 aaa Tag nutgas &s Einoev' 3 yul 
n owvrafıs avın Edidoro dıamavros rag zov 
Paoıkews Baßvk.öros & nuigus &% uiger 
&0g muEgas. ns anEdavev, aOaS Tag Nusgas 
ıhs Lons avzo. 


30. x: ATTWxuGE . „ terganıszihuan E Eon. 31.B} (a. 
zeıan. .) To. CX: Toıdaorro, za era Ereoıw. F (pro 
Terg.): eurem. Xt (p. Zap.) zai Ersigev. B: Ov- 
Auınaddzag (FX: -dagay. Al.al.). Bt (p. alt. '1sd«) 
xal &rsı0EV @auTov ...: Epvilaoc. 32. CFX: AR ov 
9. B* zw Hedr. 33. CX: mAAalav. X: Eon. 
34. X: Kai 7 zayn aurs zayn (A?tp . avrr.: : adr3 
zayn). AIC: edidero (- -Joro A2B). Aix: &E mneouv 
sic Auegas (2E Autoas eis nutoov A?B). AlBC*rao. 
2. yu.-fin. (A2X}). 

Subser. Al:‘Ieoswias moopHenS ıd (CX:“Iegenias). 


Historia excidiü HMierosolymorum. 
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32 


v. 31. as a’32, ib. 'P anban 
v.32. ® Foston 
v.33. p man 


6,3034) 519 


a Evil Merodad und Iojadin. 


LIT. 


30*und im drei und zwangigften Jahr des 
Nebucad Nezar führte Nebufar Adan, ver 
Hauptmann, fieben Hundert und fünf und 
vierzig Seelen weg aus Juda. Aller See- 
len find vier taufend und fechshunnert. 
Aber im fieben und dreißigften Jahr, 
nachdem Iojachin, der König zu Juda, weg= 
geführt war, am fünfund zwanzigften Tage 
des zwölften Monats, erhob Evil Mero- 
Dach, der König zu Babel, im Jahr, da er 
König ward, dad Haupt Iojachind, ded 
Königs Juda, uno Fiep ihn aus dem Ge- 
32 fängniß, *und redete freundlih mit ihm 
und fegte feinen Stuhl über der Könige 
33 Stühle, die bei ihm zu Babel waren, *und 
wandelte ihm feines Gefängniffes Kleider, 
daß er vor ihm aß ftets fein Lebenlang. 
 34*Und ihm ward flet3 feine Unterhaltung 
vom Könige zu Babel gegeben, mie e8 ihm 
verordnet war, fein ganzes Xebenlang bis 
an fein Ende. 


31 


* 


31-34. Bergl. 2 Kön. 25, 27—30. 
34. gegeben, das tägliche Theil. B: bis an den 
— Zagf. Todes. dW: feinen Tod. 


*in anno vigesimo tertio Nabuchodo- 30 
nosor transtulit Nabuzardan magister 
militiae animas Judaeorum septingen- 
tas quadraginta quinque. Omnes ergo 


animae quatuor millia sexcentae. 
Et factum est in trigesimo septimo 31 
25.%. anno (ransmigrationis Joachin regis 
Juda, duodecimo mense, vigesima 
quinta mensis, elevavit Evilmerodach 
rex Babylonis ipso anno regni sui 
caput Joachin regis Juda et eduxit 
eum de domo carceris, *et locutus 32 
Sean est cum eo bona et posuit Ihrönum 
ejus super ihronos regum qui erant 
post se in Babylone, *et mutavit33 _ 
vestimenla carceris ejus. Et come- 
25m.9,7. 


debat panem coram eo semper cun- 
ctis diebus vitae suae; *et cibaria 34 
ejus cibaria perpetua dabantur ei a 
rege Babylonis, statuta per singulos 
dies usque ad diem morlis suae, 
2.5, cunctis diebus vitae ejus. 


Kay 


(1,1-9.) 


I. Visio inauguralis prophetae ad deportatos rebelles mittendi. 


IEZEKIHA 


. 


W Kai £y@vero &v TO 201020079 &reı &v Ki" 
zerigrp umpi adurm Tov umvög, Au €&70 
nunmv &v uEoQ as aiyuahoaiaz ent zov n10- 
zanod Tod Xoßag, zul Nvoydncav Ol VgwrOL, 
zal 1dov 0g«a8LS deov. 2 Ieurey zov umvog 
(toüro zo Eros 76 meumtov dis aiyuahmaias 
Inaxsiu),, 3 xl eyivero A0yos »volov ro0g 
eben) viov Bov£at zov iegea &v yi Kurdaiov 
ent zov roranod zod Xoßap, zul eyevero 
enei ER Eue zeig ‚Rugiov. * Kal idov, zal idov 
ZVEDUG, eaigov neyero ano Bodoa, xa vepehn 
ueyalım © avTo, xal PErros_ xURAD avzod »al 
zöüg ESaozgdnıov, Aal &v. TO uEoQo avzod 8 
sQusıg nAenzgov &v ul Tou ‚avgög nal PEr- 
708 & avıp. Kai &v Ki) soo [n]9 Öpolone 
22000000 Cor, xol ‚aden n oga0ıs avaav' 
Syoimpo. Arägmzov en avroß. 6Kai 1£000g0 
agosome, zo &ri, nal 1E000085 areguyes 40) 
vi Tao 7a ‚onen avıov 0gd«, zul ‚Aregmroi 
oi nodes avıav, zul srwönges os 6 &- 
norgamzov YahnoS, xl E.agpgat ai mreguye &5 
auzar' Sxal ‚xelg ar9gamov Unoxdenden zar 
areguyon uva ent zu TEooage nom av- 
zo7° xal Ta ngögr0. avıov xal ai nreguyes 
avıov Tov 120000009 9 Eyönevau Erega es 
Eregas. Kal za ngosore aizov ovn En- 
sozgigorro &@ TO BadıLeww ur, EARCTOV 
xurlvaneı TOD nEOSOTOV avıo EmogeVovzo. 


Inseriptio. Al: ’Ielexıyı mgopnens 8 
„. Al: Euuto (eti.v.4). EX: dor. X: gacıw. 
2. Al* (alt.) x0 (A?B}). 3. F: Bs£n (X: Bsü). 


a &rsi. A. EX: &udor ... Eöngzero. AIX: öOnoiwua 
mA. (dgaoıs Ah A2B). 6.Al: et 7.X+ (p- 
700. at.) ös Lyvos nodos no0yB. 8. B* sau 


aizrep. aut. 9. B* &yon.- -gösuna abrün. X: &%0- 
Eva, EX: aurav zov Teooagmv 8% Erreotgepov. 
B: artvarıı. 


1. ic) fah göttliche Gefihte. B: Weggeführten. 
Eich: am Sluffe. dW: Strome. dW.A: Geftdhte 
ottes 


2. B: Am fünften... [Dies ift das fünfte = FE 


uns. aık dW.vE: Am ... im fünften .. 
ed war dad. 
3. vE:an. ... den Priefter? 


IıSPTım? 


pay Mid owhdaı me 
ing san "os Asona 
MAIN) Dar Armes "23 Am>3 
el nonnma tomToR misa 2 
bran mnbsb iso mn er 
ie BE BE BE EZ 
ErmidD YR2 jmd Maaıja Dnpım 
m DB Tay Smm 23 er 
ige! Ss9 aa am NSS mim a 
Papbmn wi Sina jap ylbapm-pn 
Sauna ya main ao 
yaA8 na main vorn irn m 
mm DIS OT PRO Ar nie 
21233 yanN) ns 2D Ass 6 
le ua oma 0m Fass Tan 
organ 3b dpa H02 Een 
Aa os I) sbbp nung pı22 8 
DIDN DRIN NIDIN b> Iabg >P) 
MER Faan Honyansd Em’B291 9 
and omEI3 AMiTR—aN 
‚nad 2 AayTDR ur 1mab2 


v.1. MIND bu 'R By%b, maDen 

v3.D on 

v. 9. N 32 
4. voll wirbeinden Feuers, die... mitten darinnen 
w. e3 wie der Blie® des Güldenerzes im Feuer. dW. 

vE.A: Sturmwind. vE: fprühendes Teuer? dW: 

Feuerffumpen. (B: Feuer, das fi felbt ergriff y 
dW.vE: und Glanz ringsum (umfteher). B: wie eine 
Barbe des Golderzes mitten ausdem $. dW: wie der 
Anblid von®. in d. Mitte des T. VE: ... des Sad 


Im dreigigiien Jahr, am fünften Tage 
des Serien Monats, da ich war unter den 
Gefangenen am Wafjer Chebar, that ic 
der Himmel auf, und Gott zeigte mir Ge= | 
2 jfichte. * Derjelbe fünfte Tag des Monats | 

war eben im fünften Jahr, nachdem Jo 
I Zain, der König Jude, war gefangen meg- 
I 3gefügre. *Da geihah de3 Seren Wort 
; zu dem Schne Bufi, des Brieflerz, 
im Lande ver Ehalvier am BWafler Ehe- 
Kar, dafelbt Fam die Hand des Herrn über, 
Aike. "Und ich jahe, und fiehe, «3 fam | 
ein ungeflümer Wind von Mitternacht Her, | 
mit einer großen Wolfe sel Zeuer, das 
allenihalben umher glänzie, und mitten in | 
Bemjelbigen Teuer war «3 wie Tichthelle. | 
Und darinnem war «3 geftaltet wie vier 

Xhiere, und unter ihnen eines geflaltet wie 
Gen Menf- "Und ein jegliches Hatte vier | 
7 Angefihter und vier Flügel; *und ibre 

Beine Handen gerade, aber ihre Füße wa= | 

tem gleich wie runde Füße, und glänzten, 
Swie ein Hell alaties Erz; *und Hatten 
” Menjhen- Hände unter ihren Flügeln an 

ihren sier Orten, denn fie Hatten alle vier 
Yißre Ungefihter und ihre Flügel, *und 
Derjelbigen Flügel: war je einer an dem 
andern. Und wenn fie gingen, durfien 
fih nit Herum Ienfen, fondern wo 
‚ gingen fie frads vor fih- 


„UL:soll$eners, A.A: 
5. A.A: Eines Gekalt. 
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Eichtäelle, e. 

- UL: war es geftalt.... eines geftalt. 
es glattes. 9. UL: und diefelbigen. 


 erges aus der Mitte, 


am ih 


BE 


n.* 


renden u. das - 
B zeine 
| Ber einee m Giei6h) 

{ und... . ‚vE.A: 
dW: ihre Fußjohle war wie die 
1: : Fugiohlen wie ver Fuße. R. 


Rinveflaue, B: funfelten wie die Farbe 


Der Wrophet Heiefiel, 


T-A.A:hels | 


Et factum est in trigesimo anno, I, 
in quarto, in quinta mensis, cum es- 


2 vidi visiones Dei. *In quinta mensis 
1.122 (fpse est annus quintus transmigra- 
B524,15-tionis resis Joachin) * factum est ver- 
bum Domini ad Ezechielem filium Buzi 
sacerdotem in terra Chaldaeorum se- 

ı,eus flumen Chobar, et facta est super 
Sr, eum ibi manus Domini: *Et vidi, 
et ecce ventus turbinis veniebat ab 
Gn.3,24. aquilone, et nubes magna et ignis in- 
volvens, et splendor in eircuitu ejus, 

et de medio ejus quasi species eleetri, 
id est de medie ignis. *Et in me- 
dio ejus similitudo quatuor anima- 
lium, et hie aspeetus eorum: simili- 
tudo hominis in eis. *Quatuor fa- 
cies uni et quatuor pennae uni. * Pe- 
des eorum pedes recti, et planta pe- 
dis eorum quasi planta pedis vituli, 
et seintillae quasi aspeetus aeris 
candentis; *et manus hominis sub 
pennis eorum in quatuor parlibus; 


22.1 


Ap.1,13. 


10,9. 


10,14. 


10,8.21. 


et facies et pennas per qua- 
125627-4gor partes habebant, *junctae- $ 
que erant pennae eorum alte- 


rius ad alterum. Non reverteban- 
tur cum incederent, sed unumquod- 
que ante faciem suam gradiebatur. 


eines polirten Erzes. dW: der Schimmervongeglät 
tetem E. vE: #rahlien wie d. Anblid geiäliffenen 
E. (A: wie glüßend €. ausfieht?) Ah 
$. und hatten. dW.vE.A: vier Seiten. vE: if 
Gefter u. ihre FI. waren zu vieren? - 
9, ihre FI. rühreten ... den and. B.dW: wo 
der eine mit dem and. ver 
"dw. 


zufammengefüget? vE: 

Funden? B: wandien ft = 2 lkeem Geben eis 
fi n. in ihrem Gange. vE: bei ihrem - 
Bing mach der Richtung feines Angeftet, 22 


N el Dr Re us Bee: A 


552 4,1020) 


- Ezechiel 


E. 


Visio inauguralis propheiae ad deportatos rebelles mittendi. 


10 Kai 7 Ouoimoıg Tav rIOSOTO» auzar 77QOS- 
MOV AIIWTOV avToig zul moogwroV AEovzos 
En ÖeFLov TOoiS TEEORDOL, Kal TOOSWTOV uo- 
0xov &E agIoTEoOV Tols TETOREEW, KARL 1R00GW- 
ov aerod zol; tesoagow. Al Kal wi mregvyes 
dTV Exrerausvar Evadev TOISTETCKEOW, Exu- 
zeop Övo ovvelevyulvaı noog allylas, zei 
ÖVvo Emexahurzeov Eravo TOD OWURTOg AUTor. 
12 Kal Exaregov zara MOOGWTOV AUTOV Emo- 
gevero‘ 0v @ 7 zo avein mogsvöuevor Emo- 
gEVovzo, al 00% Eneozosgor. 13 Kai ev ucoo 
zov [owv OEROIS Os AvFGRKO rUgdg KuIouE- 
v0, 05 Os Auurzdöow ovozpegousinv Ava 
uEoov Tv [mov xui pEyyog TOD TrVQOS, Hal & 
Tod rvpog ESerogsvero ws aorpann. 1 Kai ı& 
[oa Ergeyov xal avexaurzov 05 Eidos zov Belix. 

15 Kaı idov, zul idov Tgoydg eig Emi zig 
yis &ousvos zov loov rom reooupew. 16 Kal 
zo Eidos Tmv Tooyav ws Eldas Yaposis, xai 
Suokoue Ev Tois TEOGAPGIW' xul TO &yoP au- 
zoy nv Kadog Ay ein 7o0y0g Ei zgoya. 17’Eml 
Ta TE00aga ufon ur Enogevorzo‘ oBx in- 
Eozgepo» & zo mogsveodaı auzd, 18 ovö oi 
FOTOL AUTOV, Kal VIyog 79 avTog‘ Aal Idov 
auza, zul ol voroı @uzov ANGE OpYalunv 
wunodev To zeooagow. 19 Kai ev <a mo- 
geVE0d0ı Ta [oa Eropevorzo oi TE0Y0L Eyöuevo 
avıav‘ nu Ev 7b ELaioeıw ca low amd dig 

- ’ e ’ \ 3 € Y 

yns &ngovro ol zgoyoi. 2000 av nv 7 vegeln 
 EXEl TO NVEUUR TOD NOgEVEOHUL, Eropevorzo 
za Co, xai 05 TgoyoL &£jgovzo Gvv ayrom, 


10.B* 7 et avrois... + (a. Alovr.) zE ...: Teooagaıw 
(ter). 11.X} (abin.) Tavza ra zeogona autom, 
FX: &xdorw duo. 12. X: Euaozov ... Emopstorzo 
(pro -zto). B (pro m): 7v. Al: Zmogsvero x. 5x erzt- 
07T9:pEV (Er709EVovTo x. 3x Errtotgspgov A2B). X+ (in 
f.) ev tö nogzveoda. avıa. 13. Al: duutoo...* (pr.) 
os (A?B}). B* (ult.) ös. 14. Vs. totus* in B(AE 
FXf). 15. EX: ödov (eti.v.18). 16.F+ (pP. re0x0v) 
xal moinua adzow (X: x. 7 moinaıs adr.). AZEFX 
(pro Ev): ev. X} (a. x. 10 Eoy.) ai 7 Opanıs aururv. 
B:2v 79070. 17. Al: zesosgo. X (pro auza): aurss. 
18.F: zai ö’ (pro 80°). Xf (p. avrois) xai poßegoi 
asav. 19. Xt (a. pr. s. alt. oi) xai. 20. X (p. 
Exil) ogua. B: Erogsvovro (* za Law x.) 06 Tg0xoi 
al no. 


10. dW: Und die Geftaltigrer Gefichterwar foorn] 
ein Menfhengefiht, u. ein Löwengef. an der r,'©. 
aller yiere, u. e. Stiergef. and. I. & aller viere, u. 
e. Alergef. [an der Hinterfeite] aller viere. VE: Zur 
Rechten hatten die Viere das Gef. eines M. u.d. 
ef. eines .; zur Linken... A: Ihre GSefihter aber 
waren jo geftaltet: [zuexft] ein Menfchengef., dann e. 
2. zur R. bei allen VBieren; dann ein indgef. zur... 


IS mp7 Dis mp Bye min » 
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En pn ne nern Dim 12 
I NEN OR 3221 PD TanTon 
aa ND 350) n959 mm ma 
pen nion man smpga% 
Spoon nayan Hinza ukmbrmp 
Sp m nn pa mad nn 
SIE) NEE EPOR SEN Espana 
„RIED mean Sieh 
TS. DIR Mm mim na8) ve 
aD nr2ysy mit DER YIR2 
> Spazm BIBI men 10 
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v.13. DSIBbH IN DTNBbmıR”32 
v.16. Yaopa an N’ı2 


u, überdies ein Adlergef. beia. ®. 
11. bedeckten fie ihren 2. dW: ausgebreitet ober- 
halb, je zween zufammengefüget. B: ein jegliches 
hatte zw. an einander gefüget? (vE: Bon Oben wa 
ren ihre Geftchter u. ihre SL. getrennt, zwei Sl. eines 
jeden waren mit denen des and. verbunden?) A: ... 
gingen oben aus einander; dur zw. FI. berührte 
eing das andere. B.dW.vE.A: ihre Reiber. 


ir EN 


20) 553 


Die vier Angefihter der Thiere. Das Nad wie vier Räder. 


40 *Yhre Ungefichter zur rechten Seite der Vier 


18 gingen. 


waren gleich einem Menjchen und Löwen, 
aber zur linken Seite der Vier waren ihre 
Angefichter gleich einem Ochfen und Adler. 
41 * Und ihre Angefichter und Tlügel waren 
oben her zertheilet, daß je zween Flügel 
zufammen jehlugen, und mit zweien Flüs- 
12 geln ihren Leib beveten. *Wo fie Hin- 
gingen, da gingen fie ftradf3 vor fid; fie 
gingen aber, wohin der Wind ftand, und 
purften fich nicht herum Ienfen, wenn fie 
13 gingen. * Und die Thiere waren anzufehen 
wie feurige Kohlen, die da brennen, und 
wie Fadeln, die zwifchen den Thieren gingen. 
Dad Feuer aber gab einen Glanz von fich, 
44 und aus dem Feuer ging ein Dlig. * Die 
Thiere aber Tiefen hin und her wie ein 
Blig. 


15 ALS ich die Thiere fo fahe, fiche, da ftand 
ein Rad auf der Erde bei den vier Thieren, 
16 und war anzufehen wie vier Räder. *Und 
diefelbigen Räder waren wie ein Türfis, 
und waren alle vier eind wie daS andere; 
und fie waren anzufehen, ald wäre ein Rad 
47 imandern. *Wenn fie gehen follten, Eonn= 
ten fle in alle ihre vier Orte gehen, und 
durften fich nicht herum Ienfen, wenn fie 
#= Ihre Felgen und Höhe waren 
ichre@lich, und ihre Belgen waren voller 
Augen um und um an allen vier Rädern. 


49 * ind wenn die Thiere gingen, fo gingen 


die Räder auch neben ihnen, und wenn 
die Thiere fich von der Erde empor hoben, 
20 fo hoben fich die Räder au) empor. Mo 
der Wind hinging, da gingen fie. aud) hin; 
und die Räder hoben fich neben ihnen em= 


40. AA: ber Biere. 11. A.A: mit zwei Bli- 


geln. U.L: zween. 17. U.L: Derter. 


12. wohin der ®. ft., gingen fie hin (vgl. DB. 9). 
B: wohin der Geift ging! dW: der Geift gerichtet war 
zu gehen. vE: fie gehen wollten! A: der ©. fie trieb. 

13. brennend gleihwie %., u. baflelbige Teuer 
ging ftet3 um zw. d.Eh., u. gab... gingen Blige. B: 
sie fenrig glühende K., die wie 3. anzufi ehen brann= 
ten. dW: wie Feuerfohlen, brennend, wie derAnblid 


‚ver$. vE: wie Fad. fuhr es zw. d. Th. umher. dW. 


A: fuhren Bl. vE: 
414. bafes ausfah wie Wettegleuchten. 


f&hoffen aus ihm hervor. 
vE.A: vor: 


and rückwärts. B: wie der Blig anzufehen. 


15. je ein... neben... an den vier Eden. B: nad) 


4,10- 
L. 


is: * Similitudo autem vultus eorum fa- 10 


Ar-b?. cjes hominis et facies leonis a dex- 
tris ipsorum quatuor, facies autem 
bovis a sinistris ipsorum quatuor, et 
facies aquilae desuper ipsorum qua- 
tuor. *Facies eorum et pennae eo-11 
rum extentae desuper; duae pennae 
singulorum jungebantur, et duae te- 
gebant corpora eorum. *Et unum-12 
quodque eorum coram facie sua am- 
* bulabat; ubi erat impetus spiritus, il- 
lue gradiebantur, nec revertebantur 
cum ambularent. *Et similitudo ani- 13 
malium, aspectus eorum quasi carbo- 
num ignis ardentium et quasi aspe- 
ctuslampadarum. Haec erat visio dis- 
eurrens in medio animalium, splen- 
dor ignis, et:de igne fulgur egrediens. 
* Et animalia ibant et revertebantur 14 
in similitudinem fulguris coruscantis. 
Cumque aspicerem animalia, ap-15 
paruit rota una super terram juxta 
animalia, habens quatuor facies. *Et16 
aspectus rolarum et opus earum quasi_ 
visio maris, et una similitudo ipsarum. 
quatuor; et aspectus carum et opera 
quasi sit rota in medio rotae. *Per 17 
quatuor partes earum euntes ibant, 
et non revertebantur cum ambularent. 
* Statura quoque erat rotis ef altitudo 18 
et horribilis aspectus, et totum cor- 
pus oculis plenum in eircuitu ipsarum - 
quatuor, *Cumque ambularent ani- 19 
malia, ambulabant pariter et rotae 
justa ea; et cum elevarentur animalia 
de terra, elevabantur simul et rotae. j 
”12. *Quocumaque ibat spiritus, illuc eunte 20 
spiritu et rotae pariter elevabantur, 


Es.6,2. 


IRg. 
7,30; 
Ez.10,9. 


[Cant, 
5,14. 


10,12. 
Ap-4,6. 


10. Al.* desuper. 
13. St et (a. aspectus). 


feinen 4 Angefichtern. dW: in 4fahem Anblide. A: 
u. das Rad war wie Afadh. 

16. berfelbigen R. Anfehen u. Gebilde w. wie 
heller €. ... anzuf. u. gebildet. B: das Anl. Verf. 
u. ihr Gemächte w. wie d. Farbe eines T. dW: ihre 
Arbeit ... der Schimmer eines Chryfolithg. vE: wie 
Ehryfolith. B.dW: mitten im andern. 

17. gegen ihre vier Orte. (WieD.3.9.) 

18, Zelgenwarenhodhn.fchr. dW.vE: furdtbar. 
B: und ihre Schienen. A: ihr ganzer Reif. 

19. vE. rollten auh d. R. 

20. (Wie 2. 12.) 


554 (1,2128) 


Ezechiel. 


E. 


Visio inauguralis propketae ad deportatos rebelles mittendi . 


dıozı aveöna Loos yv &v zois 100708. 21’Ey, 
N) nogevecduı adıa Emogevovzo, xal &@ 70 
ioravaı avre eisznneican, za & ı@ d£auigeiv 
more ano Tas us engovzo ovv wuroi, or 
veüu Long Ev Toig Tgoyolg mv. 2 Kai 
ömolopo ürkg neguhlg avıay ray [mov wgel 


gregeane, og ogasıg »gvorahkov Enzerauevor | 


zzi Tov areguyom avaav enavoder, 23 xl 
UmoxaTo Tod oTEpEWURTOg ai nrelguyes avrav 


ERTEruuEVOL, MTEQVOOOHEVAL &rega an Ereon, | 


ERAOTO duo ourelsvyuevat, xalvnrovods Ta 
couara avıov. 24 Kai MRovor zıv yayıv 
zoom nregöyon avzov &v To rogeveodau auza 
0% gar voarog mokhov, 8 par inavod 
&v 3 mogsveodas avra gar zov ‚Aöyov ‚os 
yarı nageußohns, xal &v 2ö Eoravar AdTa 
arenavov ai mıiguyeg avıor. 25 Kal ‚oo 
ya Uneparo zo rege uaros zoü Ovrog 
Un:o nepaljs avaav" iv ıS doravaı avıa 
aplevzo ai nıegvyss avrov. 

26 Kai Uregavo zov GTegEDuATog Tod Uno 
egahis avzov og, Ogas5 Al$ov sargeigov, 
Onoimua Hgovov Er avıo‘ x en Tov 
önOLOuaTOg Tod Hoovov Öyolwue u &idog 
arIgWmoV avaden. 27. Kal eldov wg Or 
nAERTOOV, © Ogaow mvpog Lower avzov 
Kun m AO 60R0EnS OOpVog xal Erravoo' Ku 
a0 00RCENG sogvos za Eng Karo eldov 5 
sgaaw „FVQ0S, zul zo peyyos RVTOV KURAD 
28 05 Oguolg ‚rögov, 6 Oran no vepdin &©v 
weg verov‘ ovzug 7 oraaıg Tod peyyovs 
xurAoder. H) Adımn ögaaıs Ouoioue tng dogng | x 
»vgiov. Kal eldor, “al ninıo Emi noswonoV 
no, xal NR0vOR pornv Auovvrog. 


20.B*v. 21. Xi, x@b 08 700308 (P. 2770g.) S. oi 
700706 (p- &ng.). B: m DT, 790%. 22. AI EX: xep. 
adrois (np. avrov AB; F* avzor). Xt(p- zuge) 
poßzgs S. poßeoov. 23. B: Unordrwdev . .* owel. 
erwukuntsgan. Al: ro ounarı ra noösora (pro Ta 
oupara A2B). 2%. ‚EX (pro pr. 770g.): zregvaoe- 
0o9aı. B* oc yarıv u nageup. (AFX}; Al.: us BR 
E83 vaddah.. . Poynv.. -POVMD .). 25s.B: vrregaivn- 
en * ev ao Eor.- #9, aurov (AEFXY)...: Er’ avra. 
21% Dort os 00. - uni (AEFX+). F* zai 
eravo - -(alt.) dog. B: idov ö Sgacır. 28. ATEFX: &v 
NUEgE ver. EX (pro orao.): ögaaıs. B: öuvwwuc- 
Tos do&ns ...iov. X (in f.) 72005 us. 


20. B: lebendiger Geift! A: denn ©. ” Lebens. 


dW.vE: der G. der Thiere war (au) .. 

22. Aber über den Häuptern der FE ‚wie 
eine Befte ... heller Kr. dW: wie der Anblid eines 
Kr., furchtbar. vE: eine Wölbung ... furdtb. Kr., 
ausgefpannt. A: etwaswiebas Firmament, anzufehen 
wie Kr. (B: wie die Geftalt eines erfchteitl. Eifes.) 
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26 


v.28. ans m 


23. B.dW: Und ... waren ihre SI. aufrecht, einer 
am andern. vE: gerade gegen einander gerichtet. dW': 
und je zween bed. ihren. (vE: von jebemzwei, diefie 
bev., u. jebes hatte noch zwei, die ihre 2. bev.?) A: 
ein Mefen wie das andre bevedte feinen £. mit zwei 
81.2 B: ein jegl. hatte zwei, womit fte ihre ®. wei, 
diefjeit bed., u, ein... fie auf jenfeit bed. f 


nf 
Ss.“ 
sy 
Ben 


v 


{i 


1 


ae kenn 


SE EA 


Die Flügel und ihr Naufchen. 


| ‚Sefeliel. 


Di 


an) 55 
5 


Der Stuhlüber dem Himmel, 


por, denn e8 war ein Iebendiger Wind in 
21 den Rädern. * Wenn fie gingen, fo gingen 
diefe au; wenn fte flanden, fo jtanden 
diefe auch; und wenn fie fi empor hoben 
von der Erde, jo hoben fich auch die Rä- 
der neben ihnen empor; denn e8 war ein 
22 lebendiger Wind in den Rädern. *Dben 
aber über den Thieren war e8 gleich ges 
ftaltet wie der Himmel als ein Eryftall, 
ichreeflich, gerade oben über ihnen ausges 
23 breitet, * daß unter dem Himmel ihre Flü- 
gel einer ftrae3 gegen ven andern_fland; 
und eined jeglichen Leib bededten zmeen 
24 Flügel. *Und ich hörete die Tlügel rau- 
ichen wie große Wafler und mie ein ©e- 
töne de8 Almächtigen, wenn fie gingen, 
und wie ein Getümmel in einem Heer; 
wenn fte aber ftille ftanden, fo ließen fie 
25 die Flügel nieder. *Und wenn fie ftille 
ftanden und die Flügel niederließen, jo don= 
nerte e8 im Simmel oben über ihnen. 


36 Und über dem Himmel, fo oben über 
ihnen war, war e3 geftaltet wie ein Sap- 
phir, gleichwie ein-Stuhl; und auf demfel- 
bigen Stuhlfah Einer, gleichiwie ein Menich 

27 geftaltet. * Und ich fahe, und e8 war wie 
liythelle, und inmendig war e8 geftaltet 
wie ein Feuer um und um. Don feinen 
Lenden über fih und unter fih fahe ich 

'28 08 wie Feuer glänzen um und um; *gleich* 
‚wie der Negenbogen fichet in den Wolken, 
wenn e8 geregnet hat, alfo glänzte e8 um 
und um. Dieß war das Anfehen der Herr= 
lichfeit de8 Herrn. Und da ich ed gefehen 
hatte, fiel ich auf mein Angefiht, und Ho= 
zete Einen reden- 


22.26.27. U.L: geftalt. 
23. A.A: gegen dem andern. 


10,17. sequentes eum; spiritus enim vitae 
erat in rolis. *Cum euntibus ibant 21 
et cum stantibus stabant, et cum ele- ® 
vatis a terra pariter elevabantur et 
rotae, sequentes ea; quia spirilus vi- 
tae erat in rotis. *Et similitudo 22 
super capita animalium firmamenti, 
quasi aspectus crystalli horribilis et 
extenti super capita eorum desuper. 
* Sub firmamento autem pennae eo- 23 
rum rectae alterius ad alterum; unum- 
° quodque duabus alis velabat corpus 
suum, et alterum similiter velabatur. 
* *Et audiebam sonum alarum (quasi 24 
sonum aquarum multarum, quasi so- 
>5.num sublimis Dei; cum ambularent, 
quasi sonus erat multitudinis ut so- 
nus castrorum; cumque starent, de- 
mittebantur pennae eorum. *Nam25 
cum fieret vox super frmamentum, 
quod erat super caput eorum, stabant 
et submittebant alas suas, 
Et super firmamentum, quod eral 26 
imminens capiti eorum, quasi aspe- » 
gt o.ctus lapidis sapphiri similitudo throni; IM 
et super similitudinem throni simili- 
Ap.4,25. [Udo quasi aspectus hominis desuper. 
Dn.%13.% Et vidi quasi speciem electri, velut 27 
“4 aspeetum ignis, intrinsecus ejus- per 
eireuitum. A lumbis ejus et desuper, 
et a lumbis ejus usque deorsum vidi 
quasi speciem ignis splendentis in cir- 

',. cuitu, * velut aspectum arcus, cum 28 
fuerit in nube in die pluviae: hie 
erat aspectus splendoris per gyrum. IR 

acar,s5,. 1) Haec visio similitudinis gloriae Do- 
arrtüimini. Et vidi, et cecidi in faciem 


re tmeam, et audivi vocem loquentis. 


Gn.1,6. 
Ex.24,10. 


8,2. 


27. AA: wie Licht helle. 


24. ihre ZI. ... die FL. ruhen. B: hörte das Ge- 
zäufch ihrer SL. dW: den Schall... die Stimme des 
Allın. ... eines Lagers...hangen. vE: Heerlagers ... 
finfen. 


95. oben auf der Veite, fo über ihren Häuptern 


> war. B: e8 gejhah eine Stimme. A: Denn wenn 


eine &t. ... erfhallte, ftanden fie ... 

26. anzufehen wie ein Sappbirftein, geftaltet wie 
e. &t. B: in en eines Throns, u. auf der Ol. 
des Thr. war die Öl. wie ein M. anzufehen, fo oben 
darauf war. dW: die Geftalt ... wie vom Anjehen 


eines M. vE: der Anblid eines M. 


+) In den lat. und griech. Ausgaben hier der “ 
Anfang des 2. Cap. iR 


27. ah e3 wie den Blie® des Güldenerzes, wie bad 
Anfehen eines eingefanten Teuerd, von der Ericheisz 
nung feiner. überwärtd; u. unterw.vonf.&.fah... 
u. einen Glanz um u. um (vgl. B. 4). dW: Shim: 
mer v. Golberz ... Feuer innerhalb [und] ringsum. — 
vE: inwendig, u. ringzum von... SB 

28. am Negentage, alfo fah der Glanz... Unf. der j 
Geftalt der H. B: Wie das Anfehen des Bogens, der 
in den Wolfen entftehet. dW.vE: ... ift. B.dW: eine 
(die) Stimme Cines, der da redete. vE.A: eines 
Redenden. i 


.5,Al (eti. V. 6) euutoo. 7.X1(p- 
- alt:). „X: zavov. B: ö (proö). 
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Ezechil. 


28. 


Visio inauguralis prophetae ad deportatos rebelles mittendi. 


HE. Kal einev moög ne’ Tie ardgunov, 
om Eni zovg modus cv, x kaiıco 005 
08. 2 Kai nAdev in es avevun, xal arehaßkr 
pe x ESnyeıgev ne Kal Eoznoev „pe Er TOVG 
nodas uov, xal NAOVOv @VzoV Ke2or 
7005 us. 


3 Kai sinev no05 ne‘ Tie avdomnov, &- 


 arooTel& &yw 08 mo0s Tov olxov Tod IogayA, 


Tovg TaGaMIxgRIVOVTRS we, OlTıves Mupeni- 


 zouvav we. Avroi ai ol narlges aurov n98- 


znoav &v Euol Eng zus onuegov nusgas. 4 Kal 
viol ORAMDOREOGWTOL Ka OTEpEUK«gOLOL &y@ 
anootelim 08 MOOS AvTOVG, Al EEG 72008 
avrovs‘ Tade Alysı xugiog xuguog' ®’Eav apa 
axovoncow 7 nrondaow, dr 0L205 TAQU- 
nzıxoalvow Eotiv‘ nal Yraoovzas ori rgogpmzng 
dl 00 v utoo avıav. 6Kal ov, vis a- 
Hoorzov, um Yoßngüs avroüg unds Exormg |} 
ano n00SOroV avrov, dLoTı MaXOLOTENCOVEW 
aa EriovorioorzaL EMI 08 KURAD, Kal & uloo 
oxogrio» GV naToıneis' Tovg A0yovs avza wu) 
goßndns, xal amo moogorov aurav um E&xoriis, 
dor olxog raganıngalbmv Eotiv. 7 Kal Aq- 
Anosıs ToVg Aoyovg uov TIOS AvTOVg, £&v do 
anovawcıw 7 nrondecw, ddr 0lX0g maganı- 
»oalvow Eoriv. Kai 00, vis ardgunon, 
&xovE ToV Amloüvrog moOg 08, un ylvov na- 
garıxgalvov xl 00, Ka9as 6 0inog 6 Tu- 
gRrIRgRIVONV" yava To OTöua 00V xl para & 
270 didwul vor. 


9 Kai idov, xal idov yeip Exreraufn 005 
u8, nal Ev Kaizı wepahis Pıßklov. 10 Kai 
avsilmoer avany ‚yarıov &uod, zul &v avıı 
yergauulve N nv za Onıodev zal Ta &umgooder' 
zul Eyeygamzo Eis van» Vonvos xal wekog 
zul oval. 

HHI. Koi eimev moös ne Tie ardgemor, 
HaTapaye mv xepallda Tavımy, xul mo- 


2. B (pro &ny.): enger. FX* ts. 3.B: &Saro- 
ori). F (pro zov 0ix.): zes viss. B*nYer. &v Eu. 
4.B* K. vioi- (pr. ) aöres (AEFX}) et (alt.) rüg. 
Kai) cv vie ta 
8.Xt (a. u7) zwi. B* xoi av 
10. F* Kat. B: EVOTt. 
na, n.mv aven Y8yR. TO FU7T000 IV xal Ta O7LI0W . 

# eig auınv (EX: dv arm). 


3 
ardoure. B: örı own. 


1. F: sarag. 8 rı dv El0mMS, FayET. #:p. 


by 7a es Er Tan IE 
3a 2 Nam STHR am van 2 
ygrby ray EN "27 Nun» 
ER San MR Sun) 
ON moi Drama Vor Tan 3 
Drin-bx uni ala AIR 
man 2a MR Baia 
Ding oxy2 3 op Dpianı 
Senn m DD "Ep EHE Inn ä 
alla omön MIR moi N 
mar Emi TR Van 9 ahön 
an 9 NDITTOR) PATER 
DSina m 99 ad man 
jahya san—or DIRT ni Sas 6 
22 “> Kam DAT 
SEN D2 py-daı nis "abo 
omapn er Braaa Suin 
mar man ya ma va nimeas 7 
ON) WPMSER DIPER STOTTR 
DINO TEN a a "9 aban 8 
TOR 27m DIR“ EN DR Pad 
rd "36 Ya n723 NgmmmEn 
‚os im DI OSTEN MR BEN 
En en am NN 9 
Amin tigen ‚NEp-nbyn sam » 
SimR] DD Bars Nom ns 
Ep ma Ep MÜR Sans 
NER DR DINTI2 öR Sonny - Im. 
ni mbar Dion BEN: KYDn 
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v.6. p’r3 vr 


-1. dW.vE.A: Senföeniehn! vE.A: ftelle dich. 
dw. vE: (denn) ich will. 

2. Fam der Geift in mich, n. ftellete mih. B.vE: 
(drang) ein ®. A: fuhrd. ©. 

3. mißgehandelt. B: widerfpenftigen ... find von 
mir abgefallen. dW: empörerifchen Stimmen. A: 


ee 
. 


5 FRE 


A 
HH. Und er fprach zu mir: Du Menfchen» 
find, tritt auf deine Füße, jo will ich mit 
dir reden. *Und da er jo mit mir redete, 
ward ich wieder erquiekt und trat auf meine 
Füße, und Hörete dem zu, der mit mir res 
Dete. 

3 Und er fprah zu mir: Du Menjchen- 
£ind, ich jende Dich zu den Kindern Jirael, 
zu dem abtrünnigen Volk, jo von mir ab- 
trünnig geworden find. Sie fammt ihren 
Vätern haben biß auf diefen heutigen Tag 

Awiver mic) gethan. * Aber die Kinder, zu 
welchen ich dich fende, Haben harte Köpfe 
und verftocte Herzen. Zu denen folft du 

5fagen: So fpricht der Here Kerr: *©ie 
gehorchen oder laffen ed. Es ift wohl ein 
ungehorjames Haus; dennod) jollen fie wij= 

6jen, daß ein Prophet unter ihnen ift. * Und 
du, Menfchenkind, folft dich vor ihnen nicht 
fürdten, no) vor ihren Worten fürdten. 
&3 find wohl wivderfpenftige und ftachlichte 
Dornen bei dir, und du wohneft unter den 
Sceorpionen, aber du folft dich nicht fürd)= 
ten vor ihren Worten, nod) sor ihrem An= 
geficht dich entfegen, ob fie wohl ein unges 


3 7 horfames Haus find. * Sondern du folft 


ihnen mein Wort jagen, fie gehordhen oder 
laffen e8, denn e3 ift ein ungehorfames 
SDolk. * Aber du Menjchenkind, höre du, 
mwad ich dir fage, und fei nicht ungehor= 
jam, wie da8 ungehorjame Haus ift, thue 
deinen Mund auf, und if, was ich dir 
geben werde. 
9 Und ich fahe, und flehe, da war eine 
Hand gegen mir auögeredt, die hatte einen 
10 zufammengelegten Brief. * Den breitete 
fie auß vor mir, und er war bejchrieben 
auswendig und inmwendig, und fland darin- 
nen gefchrieben: Klage, Ah und Web. 
UNE. Und er fprah zu mir: Du Men- 
fchentind, if, was vor dir ift, nehmlich Diefen 


6. A.A: ftahelige. 
9. A.A: gegen mich. 


abtr. Bölfern. vE: fi) treulos bewiefen. 

A. Und ... harte Untlige. dW.vE: Söhne von 
harter Stirn... (find 68). A: ftarren Angefichts u. 
unbändigen Herzens? 

5. denn es ift. dW: fie mögen hören... fo follen... 
vE: doch erfahren. (A: vielleicht daß fie hören u, viel. 
dag f. ablaffen?) 


6. BWiderfp. A: Ungläubige u. Aufwicgler? 


fefiel. ’ 


Die harten Köpfe und verftodten Herzen. Die Hand mit Dem Briefe. BE. 


@,1-3,1). 557 


Et dixit ad me: Fili hominis, AN. 
sta super pedes tuos, et loquar te- 
3,24. cum. *Et ingressus est in me spi- 2 
ritus, postquam locutus est mihi, et 
statuit me supra pedes meos; et au- 
divi loquenlem ad me, *et dicentem: 3 
Fili hominis! mitto ego te ad 
filios Israel et gentes aposlatrices, 
yeadsquae recesserunt a me. Ipsi et 
„5°. patres eorum praevaricali sunl pa- 
clum meum usque ad diem hanc. 
Ess, "Et filii dura facie et indomabili corde 4 
’er53 sunt, ad quos ego milto te. Et di- 
ces ad eos: Haec dieit Dominus Deus: 
911.27. %*Sj forte vel ipsi audiant et si forte 5 
12,2, Quiescant, quoniam domus exasperans 
aRn58, 6St; et scient, quia propheta fuerit in 
medio eorum. *Tu ergo, fili homi- 6 
nis, ne timeas eos, neque sermones 
39% Jerl,oorum metuas, quoniam increduli et 


Mi subversores sunt tecum et cum scor- 


pr& 15, pionibus habitas; verba eorum ne 
timeas, et vultus eorum ne formides, 
quia domus exasperans est. *Lo- 7 
queris ergo verba mea ad eos, si 
‚5511. forte audiant et quiescant, quoniam 
irritatores sunt. *Tu autem, filiho- 8 
minis, audi quaecumque loquor ad te, 
Jer-d?. et noli esse exasperans, sicut domus 
exasperatrix est; aperi os tuum et 
comede quaecumque ego do tibi. 


Dn.10,11. 


3,3. 


Jen.1,a; Et vidi, et ecce manus missa ad 9: 


4p-102- me, in qua erat involutus liber. *Et 10 
Ap.s,ı. eXpandit illum coram me, qui erat 
scriptus intus et foris; et scriplae 
Pr.23,29. orant in eo lamentationes et carmen 
et vae. 
Et dixit ad me: Fili hominis, HH. 
42-10,9. guodcumgque inveneris, comede! Com- 


3. Al.* Ipsi et. 


7. meine Worte. dW: denn ungehorfam find fie. 
B: der Ungehorfam felbft! 

9. zufammengeroliten. B: eine Rolle eines Bude. 
dW: Bücdherrolle. vE: Bucrolle. 

10. ftanden ... Klagen. B: vornen u. hinten. -vE: 
überfhrieben! dW.vE: Sllaglieder. B: und Geufzen. 
dAW.vE: Seufzer. A: Trauerlieder. dW: u. Sammer. 

1. B.dW.vE: was du (da, vor dir) findeft. 


De 


ne un Pe De Be 


” 
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EI. 


Visio inauguralis prophetae ad deportatos rebelles mittendi. 


ev InTL za Ad.n009 zol viol Toganı. ?Kaiı 
dumvokev TO ron nov, | Aal Eyonıcky ue zw 
nepahida zavın Iyal einer mgös ue‘ Ti av- 
Ionnov, zo son. ‚00V yayeraı vol N xolLa 00V 
nodNoereı ang nepuhidog Taveng uns dedo- 
wuerng eis 08 Kai Epayov Avımv, za &yEvero 
hr E70) röumzi mov @s ueit yhvnabor. 


eigchde ng0g zov olxov zov Togam). xal kam: 
cov zoVg A6yovs MOV 7Q0g wuroVg. 
nos Aaov Bad uysıkov zul Prgvy).0000r, ov 
ESamoozeh.Ay roös zov olov rov Iogayı: 6ovde 
agös Aaovs nokhovs ahhoy)ocovs oB08 rußa- 
gods m yıocon Ovzus, or ovx 0001 zoüg 
2oyovg avzan" nal ei 005 ToIovroug ean- | * 
Korea cs, od70L ar eiınovaav cov. 7°O 88 
olxog zov Toganı ov um delmaovaw eigunovoal 
cov, dıozı oV BovAovzau ELSUKOVEW nov, O2 
nüs 0 0l%0g ToV Iogunk gılopeızol elow nal 
alngoragdioı. 8 Kaı idov dedwoxa TO n008- 
mov cov Öuvarov KRTEVAVZL av ag050no 
auzav, Aal TO vEinog 60V Kazıoyvoo KARTEVAHTL 
zod velnovs avıor‘ Ixaı & Eozat, Öumanzos x00- 
TRLOTEgOV ‚mErgas dedwru. TO VEixog sov. Mn 
gopnYns an avıhv unde nrondis ano ngos- 
Wr0v avzov, dıorı ‚olxos auganıngaivoov Eorih. 

10 Kal elrtev ag0s ne’ Tie ardgnnov, nav- 
Tas zovs A0yovs, 005 Aehalmna uera od, »aße 
&ig zıy Aagdler 00V Hal TOR Sciy cov axovs, 
rail Badıde, eisehdE eis mv alyuakoolav 
005 zus viovs Tod Anov cov »al ‚‚ahnacız 
008 avroVs, al &gels rrgös ‚aurong" Tade 
Aya Kvg108 AvpLog" Eur ga Axovowoıw, &av 
gu rd. 12 Kal avelaßer ue mveüug, 
Kal NKXovOR KaromıoHer uov gar cElouod 
uey&kov, Asyorzov‘ EvAoynuevn 7 do&a xv- 
olov &4 Tod ronov avıovd. 13 Kai eidor 
Ywrnv rreguyov or mw» rrreguocousvos |. 
Erigu 0 zmv Erigav, x gay Tv 

2. AıB* zavıenv (A?FXt). , 4. Bi (p- Ad.) xai. 
; EX: eig T. oex. 5.B:iaov Basvykucaov av. 6. Fax. 

I B* auzow. X (p- sign.) zoV Aöyav. 1.X* (bis) 
a8. \EFX: Yelnanaw ars. FX* 0. B* (alt.) r3. 
8, B: vixog ... vinsc. 9. B* ded. zo veix. 08 (X: ‚sed. 
To uerwrov 62). 11.B* (alt. ) xUg. (X: aduvarxvg.). 


12. B* Asyovzov. 13. F (pro &id.): 7xs0a. Bf (a. 
‚ArEQ.) TOV. 


1. B.dW.vE.A: Rolle (dann ...) rede zu. 

3. B: in deinen Bauch fpeifen u. beine ini keit 
füllen. dW.A: dein B, effeu. d. lien Ite ft 

4. meine Worte, B: rede fie an mit m. 

5. dich n. zu einem ®. B.dW.vE.A: ge wirft 
{ja) n. gefandt. B: B. von tiefen Lippen n. fehwerer 


4 Ka) eimev 005 us‘ Tii avdgmnov, ‚Badıke, 


5 Jıorı od 


mmas) soRyier miarın a7 791 
InNTT bye MN EN "DTR 
‚San ba DIN2 öR Jan 
nam mbyam re aönm ap 
am mai MoR jmd a NEN 
Pin warn '22 
ax Narb BIRT2 OR Dann 
toror "ara maaT NH n2 
nya2) mei pay ab N Sr 
Hong" aras mau mas jid> 
BB pn» 03%. Svagag ı N> 
Omar ar So ph a 
ya nan varas DIORNDEN 
yans Jan nd Syst man: rs 
hi) EN yush DIR DIRTID TIER 
bp ur Seel kin EN mass 
Da STR 'nna mm aran 
Pass Pin; AMEnnRN amp pays 
mm nn Pin Sa ‚omzn 
names] ame pn? Are 
man "a ma 2 DER 
ie Srbs-ns DIN-2 EN Tan" 
Aasba mp rüs as ER 
Hbismoy Na jo] 19m aan 
DON! Bor MID May IIER 
OR mim IR OR mE EN 
mh em bgmmen) Wagnın 
79a 517 097 DIR ATR FON 
bb Sion irn mimeriasts 
a MER Pipusn nr 


Zunge. dW: dunfler Rede u. unverftändl. Syr. vE: 
das tief u. unv. redet. 

6. doch hören. B: Sollten die nit, wenn ... ges 
böret Haben? dW: Gewiß, fenbete id) ... fie würden 
auf dig bören. vE: wiemwohl biefe ... würden. 

7. B: anhören. dW.vE: wird d.n. 5. wollen. B: 


‚ SEEN 
y se 


N 


Der Briefim Munde. Die Sendung nicht zu Fremden. 


Brief, und gehe Hin und predige dem 
2 Haufe Ifrael. *Da that ich meinen Mund 
3 auf, und er gab mir den Briefzu effen *und 

fprach zu mir: Du Menfchentind, du mußt 
- Diefen Brief, den ich dir gebe, in deinen 

Leib effen und deinen Bauch) damit füllen. 

Da aß ich ihn, und er war in meinem 

Munde fo füß als Honig. 

4. Und er fpradh zu mir: Du Menfchen- 
find, gehe hin zum Haufe Ijrael und pres 
5dige ihnen mein Wort. * Denn ich fende 
dih ja nicht zum Volk, das eine fremde 

Nede und unbefannte Sprache hat, fondern 
6zum Haufe Iirael; *ja freilich nicht zu 

großen Völkern, die fremde Rede und un- 

bekannte Sprache haben, welcher Worte du 
nicht vernehmen Fönnteft: und wenn ich 
dich gleich zu denfelbigen fendete, würden 
7 fie dich Doch gern hören. * Aber dag Haus 
Sirael will dich nicht hören, denn fie wol- 
Ien mich felbft nicht Hören; denn da8 ganze 
Haus Sfrael Hat harte Stirnen und ver- 
&S ftockte Herzen. * Aber doch habe ich dein 
Angeficht hart gemacht gegen ihr Ange- 
fiht, und deine Stirn gegen ihre Stirm; 
9*ja ich habe deine Stirn fo hart al8 ei- 
nen Demant, der härter ift denn ein %els, 

© gemacht. Darum fürchte dich nicht, ent» 
fege dich auch nicht vor ihnen, daß fie fo 
ein ungehorfames Haus find. 


40 . Under fprad zu mir: Du Menfchen- 


find, alle meine Worte, die ich dir fage, 
die faffe mit Herzen und nimm fle zu Ob 


 diren, *und gehe hin zu den Gefangenen 


12 hören &8 oder Taffen e8. 


deines Volks, und prebige ihnen und jpric) 
 zuihnen: So fpriht der Herr Herr! fie 
* Und ein Wind 
hob mich auf, und ich Hörete Hinter mir 
ein Getöne mie eined großen Ervbebene: 
Gelobet fei die Herrlichkeit ded Herrn an 


43ihrem Ort! *und war ein Raufchen von 


den Flügeln der Thiere, die fih an einan- 
der füfjeten, und auch dad Raffeln ver Rä- 


5. U.L: Sprache habe. 
9. A.A: Diamant! 


fteife St. u. harte 9. (vgl. 2, 4). 

re fiehe 2 habe. (dw: gleich ihrem Ang.? vE: 
fo Hart wie...) 

410. B: mit deinem H., u. höre f. m. deinen Ohren. 
dW.vE: nimm (wohl) zu 9. 

11. B.dW: Weggeführten (vgl. 2, 5)- 


ede volumen istud, et vadens lo- 
quere ad filios Israel! *Et aperui 2 
os meum, et eibavit me volumine illo 
* et dixit adme: Fili hominis, venter 3 
tuus comedet et viscerg tua comple- 
buntur volumine isto, quod ego do 
Ap-10,9s411j, Et comedi illud, et factum est 
?s19,11-in ore meo sicut mel dulce. 
Et dixit ad me: Fili hominis, vade 4 
ad domum Israel et loqueris verba 
mea ad eos. *Non enim ad popu- 5 
£u.23,19. um profundi sermonis et ignotae 
linguae, tu mitteris ad domum Israel; 
* neque ad populos multos profundi 6 
sermonis et ignotae linguae, quorum 
non’ possis audire sermones: et si ad 
(me. illos mittereris, ipsi audirentte. *Do- 7 
Les. mus autem Israel nolunt audire te, 
quia nolunt audire me; omnis quippe 
2,..2.. domus Israel attrita fronte est et duro 
zn. corde. *Ecce, dedi faciem tuam va- 8 
Lısminlentiorem faciebus eorum, et frontem 
%% tuam duriorem frontibus eorum; *ut 
adamantem et ut silicem dedi faciem 
tuam. Ne timeas eos neque metuas 
a facie eorum, quia domus exaspe- 
rans est. 


2,6. 


Et dixit adme: Filihominis, omnes 10 
sermones meos, quos ego loquor ad 
so35, te, assume in corde tuo et auribus 


tuis audi, *et vade, ingredere ad4i1 


transmigrationem, ad filios populi tu, 

et loqueris ad eos et dices eis: Haec 

2,5.. dieit Dominus Deus! si forte audiant, 
2,2.8,3. et quiescant. * Et assumpsit me spi- 12 

ritus, et audivi post me vocem com- 

motionis magnae: Benedicta gloria 
Mih13-Domini de loco suo! *et vocem ala- 13 

213. rum animalium percutientium alteram 

ad alteram, et vocem rotarum sequen- 


6.8* multos. 
etingredere ad filios populi tui. 


12. aus ihrem Ort. vE: ein Geift. dW.A: der ©: 
empor. dW.A: großen (flarfen) Getönes. vE:ge- 
waltigen Getöfes. B: von ihr. D. her. vE: v. feinem 
Throne her! 

13. u. ein R. der R. B.vE: eines an das and. 
fließen. dW: einer den and. berührten. 


/ 


D 


41.8: Vade ad transmigrationem, 


560 a, aa), 


ech 


258 \ 


Zul. 


Visio inauguralis prophetae ad deportatos rebelles mitienrdi. 


700489 £youdın MvTav, zul gyewn Tod G&- 
ouod. 14 Kai To nvevum xupiov enjoev ue 
zo avehaßev us: Kal Ernogeudnv wereopog 
& Öguf Tod MVsuuarog uov, xal yelo xuglov 
Eyevero En Eus noaraıd. 19 Kal elsjAdon eis 
anv alynarwolay werewpos, xal rreginAdov 
TOVE KRTOLKODVTaG Er ToV rotauov Tod Xo- 
Bag ToVs Övras Euzi nal Exadıoa Exel EMTO 
NUEORS AYKOTEEHOUEVOG  UEOQ Avzmr. 


16. Kai Eyevero uera rag inte nulous A0- 
705 xvgiov mp0g ne, Ayav' 17 Vie avdgonov, 
oronov Öfdorna ce To oinw Tooanı, xai 
RXOVON &4 0TOuRTOSg Hov 10y09, nal Öame- 
Anon avrois rag £uod. 18’Ev wo Akyaı ue zo 
avouw‘ Ouraıy Gararwdrjan, zul ov dıscteiLo 
avıo ovdR ElaAmoas zod diuoreilacduı TW 
avoup, anooro&yaı ano 70% 0009 avrod Tod 
nom aurov‘ 6 @vouog Eueivog 77 adınia avzov 
amodmweirau, aai TO alum MVTOD &x YEINOg 00V 
eulnenoo. 19 Kai ov Eav dinorelln To Mvoum, 
za um anooroewn ano Ti dvoniag avrov 
zul amo Ths 6800 avrod, 6 Avouog Ensivog &v 
17 adızig avrod amodareiui, xl 0v Tıv 
wouynP cov EQVom. 

20 Kai &v w anoozgsgpew Ölxuıov aro ung 
Öixauoovong MVTOd zul MON Mapantaug, 
zo dnon znv Baoavov Eis MOOSWROV avrod‘ 
avrog amodaveisuu, ori ov d1sorsilm avza' 


° an [4 - > ri 
a0 Ev Taw Muapriaıs avrovd anodaveizaı, 


diozı 00 un mnoIo0w ai dixmoovvaı avrov 
&s Enolnoev, xal To ulum aurod Eu TÄg ysıpog 
cov Enlnınom. MIU 68 20v dinozeilm ıo 
ÖIReip Tod un Auagravew, xal abrog u 
auagın‘ 6 dixcuog Lo Inoszaı, orı dısoreilw 
RVTD, Kal O0 Tv Wwuynv cov dvon. 


13. FX} (in f.) aeyais. 14. B* xvo. et neriwg. 
15. Al: Zuueow. 16. EFX+ (a. Aöy.) zai 2yevero. 
17.EX: &u 13 or. FX: aneıınam. 18.EX*avdıo. X: 
xal Eav um dınareiin vo umde daAmams. B* 308 
&lad. EFX} (a. drzoore.)r3. Fi (p. odav-aurs) adi- 
xov. Al(pro Snaau): Intnaau(?). Br (a. 2&1g08) Ti. 
19. EX: ZU de dav. AUEFX* (alt. ) ano (AB}+). 
F+ (p. 663 avrs) adins. 20. B: ano zov dixamoov- 
vor... romesı. X* (quart.) sat... T (pP. #r709.) 
auto. B* &g &moino. 21.B: duagreim ... 179 Grav- 
z3 yuy, 
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‚osina oma 
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on oharja sans Er Bar 
‘pn rau anyisr ma) yınnl 
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warı mia, Aya Ss a Ina 
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Da mioyı IpTzn ps aan > 
"2 no ni 1b Siuisn kainh) 
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pas Ama pP ma sugar 
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man 
v. 15. 'D 084 
v.16. PYOD SIND jele)>) 
v.19. Boa rrB v.20. 'D Nmpaz 
21. p’ı2 Y»P ib. 8’oa nno 
13. fo neben ... 3 


14. dahin mitbitterm Unmuth.... war mächtig über 
mir. B: ging hin betrübt in der Site meines Geiz: 


.ftes ... ftarf. vE: erkittert vom Jorne m. Herzens... 
| ft. aufmir. 


15. zu Thel-Ubib, die am Fluf Eh. w., u. feste 
m. da fie faßen. dW: u. wo fie [fonft] wohnten? vE: 
wo fte fich angefiedelt hatten? B: ftaunend. vE: in 


Staunen verfunfen. dW: betäubt, 


| 
| 
| 
| 


\ 


15068 Heren Hand hielt mich fett. 


iAtöne eines großen Crobebene. 


Der Wärhter über das Haus Tifrael und feine Gefahr. 


der, fo hart bei ihnen waren, und das Ge- 
* Da hob 
mich der Wind auf und führete mich weg. 
Und ich fuhr dahin und erfhraf fehr; aber 
* nd 
ich Fam zu den Gefangenen, die am Waffer 
Chebar wohneten, da die Mandeln flanden, 
im Monat Abib, und fegte mich bei fie, Die 
da faßen; und blieb dafeldft unter ihnen 
fieben Tage ganz traurig. 


416 Und da die fieben Tage um waren, ges 


fhah des Heren Wort zu mir und fprad: 

17*Du Menfchenkind, ich Habe dich zum 
Wächter gefegt über dad Haus Ifrael, du 
fonft aus meinem Munde das Wort Hd- 
ren und fie von meinetwegen warnen. 

18 * Wenn ich dem Gottlofen fage: Du mußt 
des Todes flerben, und du mwarneft ihn 
nicht und fagft e8 ihm nicht, damit fich 
der Gottlofe vor feinem gottlofen Wefen 
Hüte, auf daß er lebendig bleibe: fo wird 
der Gottlofe um feiner Sünde willen fter- 
ben, aber fein Blut will ich von deiner 

19 Hand fordern. *Wo du aber den Gott- 
Iofen warneft, und er fi nicht befehret 
von feinem gottlofen Wefen und Wege: fo 
wird er um feiner Sünde willen fterben, 
aber vu Haft deine Seele errettet. 


20 Und wenn fih ein Gerechter von feiner 


Fi 


Gerechtigkeit wendet und thut Böfes, fo 
werde ich ihn Iaffen anlaufen, daß er muß 
fterben: denn weil du ihm nicht gewarnet 
baft, wird er um feiner Sünde willen fter- 
ben müffen, und feine Gerechtigkeit, die er 
gethan hat, wird nicht angefehen werden; 
aber fein Blut will ich von deiner Hand 
fordern. *Wo du aber den Gerechten 
iwarneft, daß er nicht fündigen fol, und er 
fündiget auch nicht: fo fol er leben, denn 
er hat fih warnen laffen, und du haft 
deine Seele errettet. 


17. U.L: meinenmwegen. 


17. dW.vE.A: beftellet. B: gegeben dem $. Sir. 
vE: Höre alfo ... 

18. B: u. rebeft nicht, daß du einen ©. vor f. gott. 
Wege warneft, ihm bei Leben zu erhalten. dW: 
Srevler ... damit er lebe. vE: Böien! 

19. B: Gottlofigfeit u. v. f. gottl. W. dW: Haft 
du aber den Sr. gewarnet u. er hat fi n. gefehret v. 


-f Grevel. vE: Bosheit ... zurüdfehtt. 


ie Bolyglotten» Bibel, N.T. 2.253 2. Nhth, 


EN 


tium animalia, et vocem commotionis 
he. magnae. * Spiritus quoque levavit me 14 
44.939. et assumpsit me. Et abii amarus in 
indignatione spiritus mei; manus enim 
Domini erat mecum, confortans me. 
*Et veni ad transmigrationem, ad1 
acervum novarum frugum, ad eos qui 
ps.137.habitabant juxta flumen Chobar, et 
sedi ubi illi sedebant; et mansi ibi 
septem diebus moerens in medio eo- 
rum. 

Cum autem. pertransissent septem 16 
dies, factum est verbum Domini ad 
33,7.2.,. Me, dicens: *Fili hominis, specu- 17 
sr latorem dedi te domui Israel, et au- 
"dies de ore meo verbum et annun- 

33,s. ciabis eis ex me. *Si dicente me ad 18 

impium: Morte morieris! non annun- 
ciaveris ei neque locutus fueris, ut 
avertatur a via sua impia et vivat: 
ipse impius in iniquitate sua morie- 
Gnä2öa.tür, sanguinem autem ejus de manu 
25m-&1l-(ua requiram. *Si autem lu annun- 
ciaveris impio, et ille non fuerit con- 
versus ab impietate sua et a via sua 
% impia: ipse quidem in iniquitate sua 
!R520, morietur, tu autem animam tuam li- 
Act.20,26h orasti. 


Job.2,13. 


Act.18, 


18,24.26. 
33,12, 


Sed et si conversus justus a ju-! 
stitia sua fuerit et fecerit iniquitatem, 
ponam offendiculum coram eo: ipse 
morietur, quia non annuneiasti ei; in 
peccato suo morietur, et non erunt 
in memoria justitiae ejus quas fecit; 
sanguinem vero ejus de manu lua re- 
quiram. * Si autem tu annunciaveris 21 
justo, ut non peccet justus, et ille 
non peccaverit: vivens vivet, quia an- 
nunciasti ei, et tu animam tuam li- 
berasti. 


20. der Fromme abweicht. B:thut Unrecht, fo werde 
ich einen Anftoß ihm vorlegen. dW: lege id ihm 


einen. [zum Straudeln]. vE: will ich eine Schlinge 


vorihn legen. A: lege ich vor ihn etwas worüber er 
fällt. B: ob du im fon n. gew. haft... feine geredh= 
ten Werfe. vE: frommen Thaten! 

21. B: einen®. w., daß er als ein Ger. ... Ardaß 
der ©. dW: u. der ©. fünd. Men 


Sn 


Be Fe 3 Fe FE 


EEE N TE EN Er 


56%: 3,244) 


Ezechiel. 


JıIE: 


Symbolioa:obsidionis Hierosolymorum vaticinaltio, 


22 Kal eyivero Em Eus ıyelg xuglov; zal 
eimev nos ne" Avdormdiinai Echte eis 2) 
medion, zul exe landnostaımpog ce) 3 Kar 
aveornv nal 2ENAHOV ei 10‘ medion, al ddov 
Ener 00&% xvolov eiornket, naIg 7 00ROIG xl 
za: 7 d0&a 79 1009 Er TOD morauod Tov 
Xoßap, za nina Enı nposoror uov. 24 Kai 
NAdev im zus mvsvum xal Eoimosv us ent no- 
das uov, xl EAaAmaev moOg us xal einer uor* 
Eigel 88 xal Eyaleiodntı &v ulo@ Tod oixov vov. 
25 Kal 00, vis avdgmnov,.idov ÖLdorzan Eni 
0: dsouol, xalı Örcovalv 0a vr 'adrois” zul od 
un EIN: eE adron. 26 Kal av yloccar 
cov oVröroK nos 769 Yapvyya 00V, xal 
ANOXOPOIOH, au oda don avroi eig Kröger 
Eltyyorıa‘ dıorı olxog mapanızoamov Eoriv. 
27 Kol &v ı@ Aalew ue no0s 08 arolso zo 
oröna cov, xal E&geis moög avzovug‘ Tade As- 
yeıl xugLog xugiog* 'O axovor axovern, Xu 6 
aneıdow aneıdeirn‘ dor olxog rapanızgal- 
vo” EOziv. 


YIV.. Kal.ov; vie audganon; Laßeıoeavzo 
nılvdov xai Onasız van» 00 mgogo0rROV cov, 
xal daygaıpeıs En. avenv möhır. cv Tegovaa- 
ru, ?xal Öwosıg en avınv reguoynv, nal 
oinndounasıs en avınv mgonayavag, Kol me 
gußahers Een. avınv xagax, za Ösoeıs Erd 
avınv nagsußokas, nat rageıs Tas Pekoozaaeıs 
len, 3 Kal. ov Laße cERvTn nyavov gı- 
Öngodv zal Onous ‚auzo Toiyov ıöngodv ara 
u£oov. cov. zul ara WEoov ans ‚möheng, xar 
Erouaasız 20 N005W70V ‘00V En av, vol 
Eorau- & guyaksiaug; xalı Gvyakeigeıs avınv. 
Znusiov: ‚eorı zovro To ‚vioig ‚Togani. 

* Kai: oo »oumdan er 20 rhevgoy cov 
20 Gguoregor, Kal Inoaız Tag adıriag zov 
olxov'Iogand Er avrod xar& agıduor To 


2. Ft (p-: &y8V.) Exei, EX: zg0s to ned. 

23. F: annA8ov (EX: nl$ov). B: gös zo ned. 
F* asus 7 00. »ai. Br (p- alt. dofa) xugis. 

24. X: aviornatv. B: eri rag mod. Al: Eunlow. 

25. B* (alt.) av. A?2B (pro 2£): &x aloe. 

26. ALB* zzp05 r. gap. au (APX 4; Alı: ... Ad- 
guyya.. Fi ro Aaguyyi 98). 

27. B* (alt.) Aalen (X: adwvaszvg.). Al: arıı- 
Yo (-Seiru A® “B). 

g: F* (alt. E in. Xt (p. rat.) er adımy. 

EX* xai 970.-auöng. FX: 970. auro. EX 

Ai ot. 1870): Eotau 

4. EX} (p. agıor.) r5to, F* olxs: EX*rör. 
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ib. p 2 Y»P 
v.2. Wu Oo N32 


22. B.dW.vE: in das Thal. 

23. B:dW: gleich der Herrl. welheid ... vE.A: 
wiejene (bie) 9: 

24. (Wie 2,2.) 

25. nicht unter ihnen ausgehen mögeft "VE: Fef: 
feln ... unter fie Hinausg. Fannft: dW: herausgeheft., 

26. B:foltft ihnen nicht fein zu einem Mann derda 


22 


na 713757 
way aaybrnn 


v. 27. ynpa nn ib. 


r 


N eekieken 


v3 


244) 503 


Die Herrlichkeit des Herrn im Felde. Die Belagerung auf dem Biegel. 


III: 


22 Uno vafelbft Fam de8 Herrn Hand über 
mich, und fprach zu mir: Mache dich auf 
und gehe hinaus in das Beld, da will ich 


' 23 mit dir reden. * Und ich. machte mich ‚auf 


und ging hinaus in das Zeld, und flehe, 
da ftand die Herrlichkeit ded Herrn das 
felbft, gleichwie ich _fle am. Waffer. Chebar 
gefehen- Hatte, und ich fiel nieder auf mein 
24 Ungefiht. *Und ich. ward. erquidt und 
trat auf meine Füße, und. er rebete mit 


mir und fprad zu mir: Gehe Hin und. 


25 verfehliege dich in deinem Haufe. *Und 
du Menfchenkind, flehe, man. wird. dir 
Stridde anlegen und did) damit binden, daß 


26 du ihnen nicht entgehen folleft. *Umd id- 


will. dir. die. Zunge. an deinem Gaumen 
leben Laffen, daß du erftummen folft und 
nicht mehr fle firafen mögeft; denn es ft 
27 ein ungehorfames Haus. * Wenn id) aber 
mit dir reden werde, will ich dir den Mund 
aufthun, daß du zu ihnen fagen jolft: So 
fpricht der Herr Herr: Wer. e8.höret, der 
höre e8, wer:ed läffet, der. lafje ed; denn 
esift ein-ungehorfames Hauß. 
UV. Und du, Menfhenkind, nimm einen 
Ziegel, den lege vor dich und entwirf dar- 
2 auf. die Stadt Jerufalem, * und mache eine 


Belagerung darum, und baue ein Bollwerk, 


darum, und grabe einen Schutt darum, 
und mache ein Heer darum, und ftelle Böde 

Zringd um fie her. * Tür dich. aber nimm 
eine eiferne Pfanne, die laß eine eiferne 
Mauer fein, zwifchen: dir und der Stadt, 
und richte dein Angeficht gegen fle und be= 
Tagere fie. Das fei ein Zeichen dem Haufe 
Iirael: 

4 Du fonft dich: auch. auf deine linke Seite 
legen, und die Miffethat des Haufes Ifrael 
auf diefelbige legen Soviel Tage du dar- 


24. U.L: verfchleuß. 


firafet. dW: für fie fein Strafprebiger feieft. vE: fie 
nicht mehr ET Fannft! A: nicht mehr wie 
ein Mann bift der firafet. 
237. dW: wer hören will, der höre. 
4. dW.vE: Ziegelftein, B.dW.vE.A: zeichne.. B. 
dW: eine St. (ab,nehml.) Ser. 
2. B.dW: ftelle eine Bel. wider (um) fle. vE: siehe, 


A: orbne. dW: Belagerungsthürme,. B.dW.vE: 


fchütte (führe) einen Wall (auf). A: wirf auf, Be 


Et facta.est super.me manus Do- 2% 
mini, et.dixit. ad me: Surgens egre- 
dere in campum, et ibi. loquar tecum. 

* Et. surgens egressus ‚sum.,in cam 23‘ 
pum,. et ecce ibi gloria Domini. stabat 
quasi. gloria quam vidi juxta ‚fluvium 
Chobar, et .cecidi, in. faciem. meam. 

° * Et ingressus ‚est, in. me. spiritus et 24 
statuil me super, pedes ‚meos, et.lo- 
cutus est. ‚mihi et.dixit ad me: Ingre- 
dere et: includere, in medio, domus 
tuae. *Et tu, fill hominis, ecce.data 25, 
sunt super te vincula, et.ligabunt te 
in..eis;, et,non .egredieris ‚de medio 
eorum, *Et linguam tuam adhaerere 26: 
faciamı palato, tuo, et eris mutus,: nec 
quasi vir objurgans; quia.domus ex- 
asperans est. *Cum autem .locutus 27 
fuero tibi, aperiam.os.tuum, ‚et dices 

ad. eos: Haec’ dieit-Dominus Deus: 
a5. Qui, audit, audiat, et, qui quiescit, _ 

° quiescat;- quia.domus exasperans est. 


133. 
Esr.7,6. 


4,8. 


Ps.137,6. 
Job. | 
29,10. 


12,2. 


Et tu, fili hominis, sume tibi la- IV. 
terem, et, pones eum .coram, te, et 
describes:in eo civitatem. Jerusalem, 

282.25;1.* et.ordinabis adversus eam obsidio- 2: 
‚nem, et.aedificabis munitiones, et 
, comportabis aggerem, et dabis con, 
ira eam,.castra, et‘pones. arietes in 


26;9 

gyro. *Et.tu.sume.tibi sartaginem. 3 
jer. ferream.et pones eam in:murum fer- 
15,20 


" reum..inter. te et. inter civitatem, et 
obfirmabis faciem tuam ad. eam; et 
erit in: obsidionem, et. circumdabis 
eam. Signum ‚est domui. Israel. 

Et tu.dormies super: latus tuum 
sinistrtum, et pones iniquitates .do- 
mus Israel super eo numero dierum, 


22. St (p- est) ibi. 
3. Al.*in. 


ftelle Heerlager.. dW.vE: ein Lager. B: Sturmböde. 
vE: Mauerbredher. 

3. bel. fie alfo.. Bi daß fie belagert fei, u. du diee 
felbe.belagerft. dW: u. fo fei-fte in Belagerung, m. 
bel. fie. vE: als ob... fei u. du. fie Ba A: 
fhaue feften Blietes auf fie, ale würde fie belagert, u. 
als feteft;du der Belagerer. 

A. niederlegen ... B:dW.vE: Nad) der Zahl der: 
T.,diedu.. 

36* 
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IV. 


OS auyal.8. B: &yo 08. 


564 45-14) 


Ezechiel. | SE zu 


nusgüv mevınxovı« xal Exarov mulgus &g 
xoundion Er avıov' xal Amym tag adınlas 
avımv. ® Kal &yo dedwxe 001 Tas Övo adınlas 
AUTOV Eis agıduov MuspmP Everixovru zul 
Exazov nusoag, zul Amym Tas adıniug Toü 
oixov IogunA. 6 Kal avvıelioeas raue mav- 
za, x0l zogen ent 70 ahevgov cov To 
de£ıo», vol Ann zag adındas Tod oixov Tovda 
TEEORG«KOVT« nuloag’ nusgev Eis Eviavzov TE- 
Yeıxa 001. 7 Kal eig ovyrleiouov Tegovaakj 
drouaoeıs zo ngösonor cov, zul zov Bouyiova 
cov GrEgewaens, zul ngogprevces ee avenp. 
8 Kal idov &y0 02000, el GE Ösonovs, xal 
ov um orgapns ano Tov rAEVEOD 00V Ent 10 
mhevgöv 00V, Ews od ovvrelsodäow ai nuegau 
zov ovyaleiouov oo. 9Kal ov Aaße oeuvıo 
augovs zal »Qudüs xal „voor zul panov 
xal zerygon za Ohvoav, #0 Eußakeig avıa 
eis ayyos Ev dorgaxınov zo roujaeg avık 
geavzo es agrovs" zul xar& agıdu0v Tav 
nueghv &s 00 nadevdeıg ent Tov mAevgov cov, 
dvevnxovza zul Exuzov nuegas, Yyaysocı avıd. 
10 Kai 26 Boöud cov ö yaysoaı & sradulg, 
eixooı alahovs any nudgav Payssaı' ano x0u- 
god xal Es KagoV paysoaı avze. Kal 
vong &v „pirQo nisoaı, TO Extov ToV elv ano 

#1g00 Eng Kaıgod nileoaı. 12 Kal Erngupiay 
gld wor gyaysoaı avze, & BoAßfroıg »örgov 
ardgwniuns KOTUREUWEIG avza xaT Opdaluovg 
avzov. 

13 Keil &geiz’ Tade Afyeı uguos ö Heös, zoi 
Toganı Ovrws yayovzaı oi viol Togamı dxt- 
YaoTa Ev Toig EOveow, 0v dLaoxogrıo avzoVg 
rei. 14 Kal eina' Mndauos, xÜgıe ‚xUgte 
Ye zov Toganı' een wuyn mov od usulartar 
2 dradagoi, »al Urnoınaiov al Ingueh Toy 
ov Bepgoxa ano Tg reveoeos Aov &oog zoü 


7 vor, ovdE eigeAnAvdev Eis To orouu uov züv 


es Beßnkov. 


er EFX* nevenn. #.&%. B* 7 Nuegas. X*&s (EX: as 
at). 5. B* dvo. F (pro Evevn.- - Autgas): TgLaro- 
siov EVEVTTKOVTO. EX: : zquaxogias (pro &xar.) ... tas 
anogrias. 6. Al: wura (taüra A2B; X: avras). 


 B*zavro. A2+ (p.deE.) zo deuTegov &: &x deuzigs). 


EX: 1&9eıa oe (Al.: 1&9. or avras). 7. ‚B: eis ov 
Ah EX* (pr. rd. zeig mkeugöv 
os. B*oi. 9. Xr (p- pr. „Fv) vie Andguns. F* xoi 
(a. 2ußaR.). X: TOV murQ. ov. FX: dzi zo ‚mhevgov os. 
F (pro &veynjz.-Hutg.): Tgıanogiag ‚Evevnnovra Nuke. 
EX (pro &ar.): TgLaRoGlaG. 10. B*o.. 
* (alt.) paysocı et (8q. ) »ai. 11. EXt <0 (a. vo.). 
‚Bi(a. To)xai. AIX: iv (ev A2B; F: dv). FXt (in f.) 
saure, 12. F:'NRs dyxo. EX: ardgunivs. Bi Eyngi- 


ıev cradum. Be 


Symbolica obsidionis Hierosolymorum valicinatio. 


Ken SI 23UM SUN Drang NETn 
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Din ut pin Di? DIOR Hmm" 
Basan Mama ren Sywb 7 
pN2N nee ph TB en 
Drmin? 77 Am nam mer 8 
7 Jason Sen Terms) 
jarp mas) ıpyen a amiha 9 
on Dora Pier ormsint Yen 
TAR ee Emis mann Doro 
Da NEOND Erb » anime 
“ul: Anz-by Ssiö ARTEN 
Hosamı aabanmı Dir DryEn Hirn 
Yu DrSiny Sbuina EN AuN 
223 abäsn NY n9n Bi 
pn Pa BD Ten Ten 
AbaNn Drabin may immun P92 12 
map DuRT TREE re N 
Komys 
et RFDN) m23 mam TON 18 
SUR DVD RD Buntes uyaiı 
Ma DIR FIR VORN SEND DRIN 1 
lieh Indanı TRaUn Sb Nun} 7 
Nash) ARad-TP rm iR PEREN 
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4. 


Y. 6. D. DOT Yo aan 
v. 9.10.12. NO SI NS 


var. 13. F* sa &geis. X*rs. E: yayayran. Bi (a. 
alt.’Iog.)rs. X „(pro @xd9.): Tov @orov airöv axd- 
Yagrov. AlB*S 5 dıaox.-fin. (APEXF; F: eis & dx 
Paio aurss. 14. BEFX* (alt.) zug. EFX: xÜgıe 6 
sog. B*(pr.) rs. X (pro &): ide, EX* (pr.) 3. 1 

ıns. AZB (pro Beß.): &wior. IE 


auf Tiegeft, fo Tange folft du auch ihre 

5 Miffethat tragen. * Ich will Dir aber die 

Jahre ihrer Miffethat zur Anzahl der Tage 

machen, nehmlich drei Hundert und neungig 

Tage; fo lange folft du die Miffethat ded 

6 Saufes Ifrael tragen. * Und wenn bu fol- 

| ches ausgerichtet haft, folft du darnach Did 

auf deine rechte Seite Iegen und folft tra= 

gen die Miffethat des Haufes Iuda vierzig 

Tage lang, denn ich dir hier aud) je einen 

7 Tag für ein Jahr gebe. * Und richte dein 

Angeficht und deinen bloßen Arm wider das 

belagerte Jerufalem, und weiffage wiver fie. 

8 *Umd fiehe, ich will dir Stridfe anlegen, daß 

dur dich nicht wenden mögeft von einer Seite 

zur andern, bis du Die Tage deiner Bela- 

| 9 gerung vollendet haft. * So nimm nun zu 

dir Weizen, Gerfte, Bohnen, Linfen, Hir- 

fen und Spelt, und thue alled in ein Faß, 

und mache dir fo viel Brot daraus, fo viel 

Tage du auf deiner Seite Tiegeft, daß du 

drei Hundert und neungig Tage daran zu 

10effen habeft, *alfo daß Deine Speife, die 

| du täglich effen mußt, fei zwanzig Sefel 

fehwer. Solches folft du von einer Zeit 

. Ai zur andern effen. *Das Wafjer folft du 

\ aud) nad) vem Maa$ trinken, nehmlich dad 

jechfte Theil vom Hin, und folft jolches 

; au son einer Zeit zur andern trinken. 

42 * Gerftenkuchen folft vu effen, die du vor 

ihren Augen mit Menfchenmift baden 
jouf. 


a eu 


413: Und der Herr fprah: Alfo müfjen die 
f Kinder Ifrael ihr unrein Brot efjen unter 
| den Heiden, dahin ich fie verftoßen habe. 
14*3ch aber fprah: Ach Herr Herr, fiehe, 
meine Seele ift noch nie unrein geworben; 
denn ich habe von meiner Jugend auf bie 
auf diefe Zeit fein And noch Zerriffenes 
gegeffen, und ift nie fein unrein Fleifch in 
meinen Mund gefommen. 


4. liegeft, wirft du ihre M. tr. 
T. die bel. Ser. dW: entblößten. B: auf die Be- 
 Tagerung Ser. 
H 8. dW.vE: (um)wenden Fannft. B: umfehren. 
9. B.dW.vE.A: Gefäß. vE.A: Brote. dW: dein 
Brot. B.dW.vE.A: 390°. follft du davon (e8) effen. 
10. effen fonft. B: du efien follft, nach} dem Gewigt 


Das firmbildliche Liegen auf der TinFen und reiten Seite, 


nic; 
RE 


quibus dormies super illud; et as- 
sumes iniquitatem eorum. * Ego au- 
1uBt. tem dedi tibi annos iniquitatis eorum, 
numero dierum trecentos et nonaginta 
dies; et portabis iniquilatem domus 
Israel. *Et cum compleveris haec, 
dormies super latus tuum dexterum 
secundo, et’ assumes iniquitatem do- 
mus Juda quadraginta diebus; diem 
pro anno, diem, inquam, pro anno 
dedi tibi. *Et ad obsidionem Jeru- 
salem convertes faciem tuam, et bra- 
chium tuum erit extentum, et pro- 
phetabis adversus eam. *Ecce cir- 
cumdedi te vinculis, et non te con- 
vertes a latere tuo in latus aliud, 
donec compleas dies obsidionis tuae. 
* Et tu sume tibi frumentum et hor- 
deum et fabam.et lentem et milium 
Biugaset viciam, et milles ea in vas unum 
et facies tibi panes numero dierum, 
quibus dormies super latus tuum: 
trecenlis et nonaginta diebus, comedes 
illud. * Cibus autem tuus quo vesce- 10 
ris, erit in pondere viginti stateres 
in die; a tempore usque ad tempus 
comedes illud. 
sura bibes, sextam partem hin; atem-.» 
pore usque ad tempus bibes illud. 
* Et quasi subeinericium hordeaceum 12 
comedes illud, et stercore quod egre- 
ditur de homine, operies illud in ocu- 
lis eorum. 
_ Et dixit Dominus: «Sic comedent 13 
Bos.9,38. filji Israel panem suum pollutum inter 
gentes, ad quas ejiciam eos. *Et14 
a«. dixi: A aa, Domine Deus! ecce ani- 
10,14 ma mea non est polluta, et morti- 
Lr.t7,15.cinum .et laceratum a bestiis non 
comedi ab infantia mea usque nunc, 
etnon est ingressa in os meum omnis 
caro immunda. 


16,54.58. 


3,25. 


vs 


4. Al.: iniquitates. 7. Al.: erit exertum. 
13.8: Si. 14. S: Ah, ah, ah. 


20 ©. tägl. fei. dW: Und... iffeft, fol... fein20&. R 


auf den Tag. dW.vE: von Zeit zu 3. 


41. vE: zugemeffen. Ba 


12. bei Menfchenm. 

13. dW.vE.A: (vertreiben, zerftreuen) werde. 

14. gräulich Fleifh. B: verunreinigt. dW.vE:. 
hat fi) (nod) nie verunt. 


us 565 
IV 


*Et aquam in men-1I1 


SE (a 155,7.) 
EV. 


Ezeechie. 


Symbolica obsidionis Hierosolymorum vaticinatio. 


15 Kuı einev wugtos 005 pe 'Idov denn 
coı Borßır« Powv az zoV ‚BoAßtrow zov av- 
Areie Kalmoınoeıg Tods agrous cover 
avrav. 16 Kai einer xvg108 7005 pe’ Tie 
avggRmov, id0V 40 ovvzoiße orygryum agrov 
© Tegovoakıu, Hol gayorzan &grov &v oradup 
vol Ev &vdeie, Kal vöcg iv urn zu € 
apamısu miovraı, 176 Omas Evösei; yevovıaı 
EOROV ul VoRTog' Ru “gyanısYyostau Avdgm- 
mog xl adeApos @vzod, xal Taxmoovraı & 
ram’ adızlaıs adzar. 


Vv. Kai ov, vis ardgomov, Aaße GEAvTo 
Soupaiar 652iay ündg Evoor' KOVGERS , anoal 
avenv o8avıo, va emaseıs ameno ent anv Her 
pakıv cov nal Em zov nooyoez cov' xal 
pm Loyov sro ln Kal Arsmoeıs avzovs. 
2 To zitat & rvgi avanevceıg & u£on ei 
role #aTa mr a)ngwow zov jnegör zov 
söy#heiayiov , „ol nun zo Teragror zei H0- 
zaxavosıs avro & uloo aveig, Hal 20 zerag- 
zov KaraRöweıg &9 bougpalie KURAD avın, zul 
10 Teraprov NuoRopmier; 0) mveyuarı, xal 
ndyaıgar durw000 Orion avıav. 3Kal An- 
vn Eneidev OAtyovs vr aoıdug zul gvune- 
erknpy adrovs 27 waßokn oov. #Kal & 
 Tovzor Anm er Kol eipeis' avzong &i6 n£oov 
rod’ mvgös, xul KRTunuvorıg avrovg’ev rugl‘ 
2& avıngEfelevoerau mg. Kal 208 navti 
127) Togamı." 

5 Tode Alysı adamar wugiog‘ Avım Zn Ie- 
govaaknp, & HEop zo» E0vor TedEIRa adenv 
xal zug nur avrig yagag. "6 Kal £geig 1a 


e . 2 um 4 
drama MOV Ti Rvoum &4 709 Evi», Kal 


\ L % y r - 52 ’ 
Ta Hoya hov En To» xuonv Tor KUxAp av- 


ans doriTa "ikaopard uov amaoanzo, ra 


Er'Toig voutds wov ov% dnogevönaar & av- 
10%. 7 Aa Tovro 'd&de Aöyeı adorai #UgLog' 
Av or 7 agogun vum En Tov EIVOV Tor 
RUXıp dumv, ul v Tois vouluoıs 'uov oVx 


rriuv- 


15.B* xvo. (eti:v.16). 
za. 17.B: &vrarnoovraı. 


1.X7 (a. xr76.) xai. B: “en er) (p: Anun) 
gzavzo ... (pro aurtss) adrac. 17 (p- pr. zer.) 
zo (42 uncis). X: xaraxavasız. a: EunEom ... Eu- 
non. X: svaunAngwaw .. 1: avyah.) 08... -+p- 
auzo) ? ev zugi. 35. F*Kai. x: ‚Iron avras ii. Öhi- 
yas. aUTag .. auras . „ adrag u F(p- TUR) Eis 
ndvra olxov Iogar jı 5.B* EHER (eti. v.7.8. 11). 
A1X (pro Adry zAaB); in: EFX* 7. 6. X: dgeig* 


16. E: paywvraı.... 


THxkatev za dur. us eig avoniav. B* (alt.) &x. SEF: 


=. vopoıs aa, 7. X: 7 uoogyün. 
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Kama. PAR 290 mas nam 
PI21 8902 uPn an empor 3 
mim 9 ba :PB333 anit & 
Bohr Tirbebnik ns 
bprög ORNEn En un an 
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v. 15. Por 


v.3. DNB RI2 
v.4. p'rayap ib. EnsR’s2 


15. darauf bu. 

16. den Stab ... gerbredhen ... Maaft mit Betrübs 
nif. dW: die Stüße. B: u: «mit Beflürgung. vE: 
Angft. A: in Nengften. dW: im Erftarrung, 


 &15-5,7) 567 
IV. 


. Et dixit-ad. me: Ecce, dedi ‚tibi 15 
fimum boum pro stercoribus huma- 
nis, .et facies panem tuum in eo. 

* Bt dixit ad me: Fili hominis, ecce 16 


Sefefiel.. 
Das Brotnad dem Gewicht. »Sinnbildliche Dreitheilung dev Haare, 


15 Eraber fprady zu mir: Siehe, ich will 
dir Kuhmift für Menfchenmift zulaffen, 
16 damit dur dein Brot machen folft. *Und 
fprach zu-mir: - Du Menfhenfind, fiehe, ih 


U er 


ftarren. 


ferrmangeln wird, und einer- mit dem an- 
dern trauern und in ihrer Miffethat ver= 
fhmanhten follen. 


W. Und du Menfhenkind, nimm ein Schwert, 


fcharf wie ein Schermeffer, und fahre damit 


über dein Haupt und Bart; und ninım eine 


2Wage und theile- fie damit. * Das eine 
dritte Theil folft du mit Keuer verbrennen 
mitten in der Stadt, wenn die. Tage der 
Belagerung um- find; das andere dritte 
Theil nimm und fchlage e8 mit dem Schwert 


rings umher; dad Iegte dritte Theil ftreue | 


in den: Wind, daf-ich dad Schwert hinter 
Zihnen her ausziehe. * Nimm aber ein Flein 
wenig davon und binde ed-in deinen Man- 
Atelzipfel. -* Und nimm -wieberum ‚etliche® 
“davon, und wirf e8 in ein Beuer und 
verbrenne e8 mit Feuer: von dem fol ein 
Feuer ausfommen über dad ganze Haus 
Sfrael. 
5 So-fpricht der Herr Herr: Das ift Se 
zufalem; die-ich unter die-Keiden gefeßt Habe, 
6 und rings um fie her Länder. * Sie aber 
hat mein Gefeg verwandeltin gottlofe Lehre, 
mehr denn die. Heiden, und meine Rechte, 
mehr denn die Länder, jo rings um fie her 
Tiegen; denn fie verwerfen mein Gefeß, 
und-wollen nicht nach meinen Rechten Ieben. 
7* Darum fpricht der Herr Herr alfo: Weil 
ihr e8 mehr machet denn die Heiden, 0 
um euch her find, und nach meinen Geboten 


45. U.L: Kühemift. 
17. U.L: daß an Brot. 


AT. fich ventfegen.. « B: beftürzt werben. dW: er 
vE: einander 'anftaunen. : dW: invihrer 


5,16. 
will den Vorrath ded Brot zu Ierufalem "usie 
wegnehmen, daß fie. dad Brot effen müffen | 
nach dem Gewicht und-mit Kummer, und 
Has Waffer nach dem Maaf mit Kummer, 

17 trinken, * darum daß ed an Brot und Waf- 


lusıe.ego conteram baculum panis in Je- 
rusalem, et. comedent panem in pon- 
Thr.s,. dere et in sollicitudine, et aquam in 


mensura et in angustia bibent, * ut17 


1er, deficientibus pane et aqua corrual 
unusquisque , ad ‘fratrem » suum et 


24,23. contabescant: in: iniquitatibus suis. 


Et tu, fili hominis, sume tibi gla.W. 


dium acutum, radentem pilos, et as- 
; sumes eum et duces per caput tuum 
; et per barbam tuam; et assumes tibi 
stateram ponderis ‚et divides eos. 


* Terliam partem igni combures in 


-* medio civitatis juxta complelionem 
dierum obsidionis; et assumes ter- 
;, iam partem et coneides ‚ gladio ‘in 
“ eireuitu ejus; terliam vero aliam dis- 
perges in. ventum, et gladium nudabo 
Eu.s,13. POST E08. * Et ‚sumes.inde,parvum 
numerum et ligabis.eos in summitale 
palli wi. *Et ex.eis rursum tolles 
et projicies eos in medio ignis el com- 
bures eos igni: et ex eo egredietur 

ignis in omnem domum Israel. 
Haec dicit Dominus Deus: Ista est 
Thr-1,1. Jerusalem, ‚in medio gentium posui 
eam, et in eircuitu ejus terras.” *Et 
contempsit judicia mea, ut plus esset 
2%. impia quam.gentes, ‚et praecepta.mea 
Jer.2,10. u]ira quam. terrae ‚quae in eircuilu 
ejus, sunt;. judieia enim.‚mea, proje- 
cerunt et in praeceptis meis non anl- 
bulaverunt. *Ideirco haec dieit Do- 
minus’Deus: Quia superastis gentes 
quae ‘in circuitu veslro sunt, et 
in praeceptis meis non  ambula- 


47. S: contabescent. 
2. 4. S: igne. 


eine Hleine Anzahl. vE: Zipfel deines Oberfleides. 


4. ind Feuer. 
5. B.dW.vE.A: mitten unter die (Bölfer). 


‚Strafe? vE: abzehren wegen ihrer Simbenfhulb. 
02 4B.dW: ein fharfes Mefjer, ein Scherm. der 
ei Barbirer (Bartfcherer) follft du dir nehmen (nimm 
0e8).iwEi föjere dein &. dW.vE: fie [bie Haate]- 
N 2. dW.vE.A: u. id) willdas Schw. ... 
! 3. BivE:sein wenig (wenige) an der Zahl. dW: 


6. B.dW.A:meineRedhte. vE:Borfäriften! Bein, 
Gottlofigfeit. vE: größere Ruchlofigkeit! dW: ge 
wel. B: Einfegungen. dW:, Saßungen. vE,A: 


ebote. 
7. dW.vE: ihr tobet mehr ... 


RE CHN 


 Eeehil. 


V. 


Symbolica obsidionis Hierosolymorum vaticinatio. 


Emogevönte, zei To Ötmasnareı nov ovx 
moıoare, AN ovÖE narı 7a dınumuara 
109 EdVOV To HUH.D vumv 0Ux Emomonte, 
- ’ F4 G \ 
8 91% zovro ade Asyeı adowai nvgiog‘ "Idov 
&yo Enl of, xal nomom Ev uloo cov »olue 
m - a 
&vmrıov or EUvor, Incl moon & 00 & 
> > x u > 
ovx Erolmoe nei & 09 UN 70M0m Ouoim Mv- 
Tols Er, xor& ndvra 1a Pöehvyuare oov. 
\ w r ’ ’ Q 
10 Aa Todro mareges payovzaı renve Ev UECQO 
x ’ 
cov, al TERV« PAYovTaı TTOTEORG" KL TOLNOR 
m x 
&v 00L xoluaze, xal Öinaxopgmıd martag Tovs 
r Y x 
'naraholmovs cov eis navıa aveuov. 11 Aıa 
” DIE 3 Es r P) \ 
zovro, LO Eyw, Akyaı &Adovai' xvpios, & um 
> vg - ” 
Ar 09 Ta ayıd mov Eulavag &r a0 Toig TT00S- 
oydlouaclv cov ol © n&ow Tois Behvyun- 
ol cov, zul E70 Amwoouel 08, Kal 0V @pelce- 
N a} \ NANLEN 3 .r 
zal uov 0 0gdaluos xaı yo 0Ux EAEN0ow 08. 
12 To zeragröv 00V &v Havaıp Krulmdnostaı, 
xal 706 TeragroV 00V &v Muß ovvreleodnoera 
&v ulo@ 00V, Kal TO TETUETOV 00V Eis MIAVTO 
avsuov ÖLAOTEED AVTOVG, Kal TO TETRETOV 00V 
&v boupala meoodvraı KUHAQ 00V, Kal uayaı- 
00V Eaxev0n OTIEm AUTOM. 
13 Kal ovvreleodnoereı 6 Hvuog mov xal 
y 0oy7 nov En’ avrovg’' Hal Emıyvoon dir 
3 \ (£ ’ - 14 3 - 
E70 nvgıog Aelalnra & co [mp mov, © <o 
ovvrellonı ME Tv OEyiP ov Em avrouc. 
14 Kai Yrooual 08 Eis Eonuov Kal Tas Hvyu- 
12005 00V xUn.Q 00V &voamıov mavtog dLodevor- 
15K SR x 7 - 
70. ai Eon oTevanın »al Öeılala zm mraı- 
deig xal Aparıoud Ev Tois EHvsow Toig xUr.p 
cov, &v zo moınoal ue u 008 xpluaza Ev 00YN 
NTi3 64 x ’ - > \ 
zu 9 Ovu@ xa &v Endınnası Hvuod uov (E£y® 


7.B:uov 8 reroımnare. 8. EX: zoinaza. 9. X* iv 
B: & & nenoinsa. AIEFX* (alt.) & (A2B}). B* un. 
10. EX (bis): Hayayran. x (bis) 1(p- pr- zenva et 
P- ‚martgas) avıiw. 11.B (pro ei un): 7 um... * Ev 
näo. T. 770050%9. 08 #00 ...: 2070 ...* (Sq.) zas. 
2070... *(alt.) oe. 12. X (pro laß): ee 
ER B (pro diaor.): oxogzuo (EX: diacxog- 
zu). 13.EFX+ (p. pr. aurss) za ragaxı79700- 
you. F: yvwoy (EX: Ezıyvooı, X: erıyvWoorta.). 
B* zo. 14. EX} (p. Zonu.) zo eis Gvsidıauor (S. 
Ovsıdog) Tois EIveoıw roig zunlo os. 15. FX} (p. 
&on) Plaspnuia. B (pro deıA.): önAaiorn (FX: 0747). 
AlB* ri naıd. x. &p. (A2X}; Fi Eoroı xai aparı- 
Guös). B* Ev öpyijx. &v 9. zul. 


nad den Rechten .. 
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v.12. manga Ar Na 


7. B: ja nicht einmalnad) ver 9. ... gethan habt. 
vE: jan. einmal nach) den Geboten ... handelt! A: ja 
auch die Rechte ... nicht beobachtet Habt. (dW: u. 
‚nicht thuet?) 

8. Gericht unter dir halten. dW: Gerichte üben. 
B: mitten in dir Gerichte ausüben. dW: bin au 
wider dich. vE. auch ich will w. d. fein ... die Straf: 
a aiehrt B.dW.vE.A: vor den Augen der 

ölfer 

9. nicht mehr. AW.vE.A: an dir thun was id eb 


Hefelieh 


ESSEN? 


5,815) 569° 


- 


1 
i 


| 

7 

1 
Be. 
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Das Neht über Jernfalem ohne Schonung. 


nicht Tebet und nach meinen Rechten nicht 
thut, fondern nach der Heiden Weife thut, 
8 die um euch her find, * fo fpricht ver Herr 
Herr alfo: Siehe, ih will aud an bic, 
und will Recht über dich gehen laffen, daß 
Hdie Heiden zufehen follen, *und will alfo 
mit die umgehen, als ich nie geihan und 
Hinfort nicht thun werde, um aller Deiner 
40 Gräuel willen, * daß in dir die Väter ihre 
Kinder, und die Kinder ihre Väter freffen 
follen; und will foldhes Necht über Dich ge- 
ben laffen, daß alle deine Uebrigen jollen 
lin alle Winde zerftreuet werden. * Darum, 
fo wahr als ich Iebe, fpricht der Herr Herr, 
weil du mein Heiligthum mit allerlei dei- 
nen Gräueln und Gößen verunreiniget haft, 
will ich dich auch zerfählagen, und mein 
Auge fol deiner nicht fchonen und mil 
12 nicht gnädig fein. *€8 fol das dritte 
Theil von dir an der Peftilenz fterben und 
dur Hunger alle werben, und dad andere 
dritte Theil vurch das Schwert fallen ringd 
um dich Her, und das Iete dritte Theil 
wil ich in ale Winde zerfireuen und dad 
Schwert Hinter ihnen her ausziehen. 
Alfo fol mein Zorn vollendet und mein 
Grimm über ihnen ausgerichtet werden, daß 
ich meinen Muth fühle, und fle follen er- 
fahren, daß ich, der Herr, in meinem Eifer 
geredet habe, wenn ich meinen Grimm an 
44ihnen ausgerichtet habe. *Ih will dic 
zur Wüfte un zur Schmach fegen vor den 
KHeiven, fo um dich her find, vor den Au- 
15 gen aller, vie vorüber gehen. * Und fonft 
eine Schmah, Hohn, Exrempel und Wun- 
der jein allen Heiden, die um dich Her find, 
wenn ich über dich das Recht gehen Lafje mit 
‚Zorn, Grimm und zornigem Schelten (dad 


13 


10. wenn ich Babe ... Iaffen, will ich ... zerftreuen. 
dw: follen®. Söhne effen. vE: So will ih) dich ftra- 
fen u. Alles was von dir wird übrig bleiben ... A: 
alle deine Weberrefte. dW: Ueberbleibfel zerftr. nad} 
allen W. 
11. u. Scheufalen. B: auch) ich mich entziehen. 
-dW: [mein Auge] abziehen. vE: verheeren? A: zers 
breen? 
12, alle w. in deister Mitte, B.A: aufgerieben 
werden. dW.vE: umfommen. 


2 2 ” . .* . . . 
11,12. stis,etjudicia mea non fecistis, et juxta 


judicia gentium, quae in eircuitu vestro 
sunt, non estis operali, *ideo haec 8 
diecit Dominus Deus: Ecce ego ad te, 
Jer-b16. or ipse ego faciam in medio tui ju- 
‚14 dieia in oculis gentium, *et faciam 9 
in te quod non feci et quibus similia 
ultra non faciam, propter omnes abo- 
ir.se,ay.Minationes tuas. *Ideo patres come- 10 
Rz z..dent filios in medio tui, et filii come- 
dent patres suos; et faciam in te ju- 
#10. dieia, et ventilabo universas reliquias 
12,14 tujas in omnem ventum. *Idcirco 11 
vivo ego, dieit Dominus Deus, nisi 
218, Pro eo, quod sanctum meum violasti 
in omnibus offensionibus tuis et in 
cunctis abominationibus tuis, ego 
74.5. Quoque confringam, et non parcet 
%1%. oculus meus et non miserebor, 
"ie * Tertia pars tui peste morietur et12 
fame consumeiur in medio tui, et 
terlia pars tui in gladio cadet in cir- 
euitu tuo, terliam vero partem tuam 
v0. in omnem ventum dispergam, et gla- 
v..12,1%-4jjm evaginabo post eos. 
7%: Et complebo furorem meum et13 
‚ requiescere faciam indignationem me- 
16,4% am in eis, et consolabor; et scient, . 
v/7: quia ego Dominus locutus sum in 
16,21. zelo meo, cum implevero indignatio- 
1n.2,15,. nem meam in eis. *Et dabo te in 14 
desertum et in opprobrium gentibus 
quae in eircuitu tuo sunt, in con- 
14,5. Spectu omnis praetereuntis. *Et eris 15 
21% opprobrium et blasphemia, exemplum 
2r.28,37. ot stupor in gentibus quae in eircuitu 
tuo sunt, cum fecero in te judicia 
in furore et in indignatione et in 


| increpationibus irae (ego Dominus 


7.8: juxta justitias. Al.* (ult.) non. 
10. S: filios suos. 


413, an ihnen vollendet habe. B: u. ihwillmeinen 
Gr. aufihnen ruhen laffen, u. will mid tröften. dW: 


will ih m. Zorn auslaffen ... an ihnen Fühlen u. mich 


rächen? vE: meine Rädergluth ... zuhenl., u. dann 


erft mich zufrieden geben. 
44. Berwüftung . unter db. 9. 


15. B: Straferempel u. Entfegung. dW.A: zur | 


Marnung u. zum Staunen werden. vE: Gegenftand 
des Staunens! dW: u. Züchtigungen des Grimmes. 
B: grimmigen Strafen. HART 


Vv. 


"570 6,16-6,9.) 


Ezechiel. 


vr 


VW. 


UgLog kehainaa), 16:70 amooreilai ne 
Tag Pokldag uov Tov Aınod en avzoVs, Hol 
Eoorrau| eig Exkenpn. ‚Kal ovvzglyo rigıyua 
dgrov cov, 17 go) ESanoozeic eni os At- 
uovı xai Omola morngc aa Tıungnooni 08, 
nal Oavaros za) alu Öuekevooveaı eni 08, 
x dougpaları emabo Eml a8 nUXAoder" &70 
xvpiog Aekalnaa. 


VI Ka &yevero Aoyog ‚xvglov 005 ‚HE, 
Aeyon' 2 Ti ardgamov, orjgıaov 2) mgögm- 
09 sov en! za 007 Toganı Kol agognzevoov 
en avıa, 3xai egeis‘ Ta on ’Isoanl, @xov- 


are Aoyov adawvai' »vglov. Ta&de Aeysı adorai' 


xugios 20% 0geaıv xal. Tolg Bovvois x0 Tai 
vanaıs xol Tai yagaysır ’Idov &yo enayo 
&p Uuas gougalar, xl Eohedgevönoerau Ta 
ÖrpnAa vucr, * ai ovrzgußjoorzaı Ta Yvoic- 
one vumv nal za zeuen vuov, AR KRTO- 
Baron Tonvuariag vucv voozııov or eidod- 
Lo» vuor. 5 Kai dodom za arouara zo 
vior Toganı. KOT agösomor zo0v eid@A mv 
avzov, zul dıaoxognıo za oora ducv KUrD 
rov Yvcıaoznolaov vunv 6Ev naon T7 xaroı- 
ala duo. Ai nöleıg Esegnumdnoorzau xal Ta 
vynka dyanıcdmcorzaı, Org ESohedgevd7 
7a duoiworigia vuov, xal avrzgißjoovrau za 
&iÖwAa duo nal Sagdnoerau Ta ? Teuevn vuor, 
xal Ealeıpdacıw z& &oya Önor, T ya ne 
covvraL Tonvuarziaı & uloo vuov'. na: Emı- 
Vm0E0 IE OTL E70 XVgLoS. 

8 Kal Umokehyonou &v 2ö yeviadaı EE tur 
avaomloutvovs &% gougpalag & To Edveoı, 
zu 8 To dınoxogrIouß ducr &v Tai YOgaıS. 
® Kai urmodnoovrei uov ci araowLoueror 
vuov Ev Tois EIveow 0d NyuaAnzevdnoer 


16. Bf (ab in.) xa& ... : anooteilai .„.* rag et us. 
X (p-us) tas movngas. Al: Aus (pro YvusA2B). 
FXH(P. En). ) zo (X*xai) arooreAo auzas diapdesi- 
ga. vuas, nas Aınöv ouvako (S. avvzako X) Ep vuac. 
17. EX: dueAevaerou. F* auxd, 


3. B* (bis) adaw. . gagaysı.. svarzaıs(transp.) 

„t£0A08g. 4 A2X:xai dpanıcd7jaovra (8. 08704 
x) ra vo. Un.xai owrgßneovras (S.-cetaı X) ra 
TEu. 3. B* K. dsow-avrav. 6.B: 
%. 7. duov ainol. X: Karainol: B: dyanıcdnaz- 
Tas... £8010990. Kt (Pr 2804.) nai rmnuehnasoı et 
(p- avvreuß. ) za zaranavosar(F: x. zararavcov- 
Tau). BiEia097...*raietai.-fin. 7.X4(p: ‚rgavn.) 
unow. 8 B* Kai vol. EX* OnoA. Xi ömoA, Ta 
yıricdaı. 


(in.) Kas iv zao. 


Vastationis etiinteritus poena super idololatras. 


ayan SEIT inb)>k) a 79 16 
And NTNar Dia Orr 
ar Banmab DIN MEER ER 
on Er aan Dörr HOR 
mem 2) Per messen yonb 17 
anayı. an aan Gans) 2 
mar aim IR Er ax äm 
min: N mama mn VI. 
EN nal" ap: ars FRI 2. 
uaainn 3 Sa Ayası NESEN Nam 3 
aR VaRTs ROT PD 
Erprenh nioadn. Fon im 
Barby non Son Bam N 
as) sopmin2 "mTas ah h 
osyan mas) Vesmimam 
:oardnb3 ob os indem 


205 ukaton a TR ann 
osmiagyms Ama ‚Dmanaa 
353 ı pomimam mia 6 
mann Dam  amiauin 
Baar jenh Myasın "nina 
Nas Bdninam NauR» 


osyan Ara EN Anauıı | 
os>in? Sun Yon os Ama) 7 
TINTE emgm 
an orsp Bao na mai 8 
ap eniang PDT arlaz 9 
Fauıun briaa Hin Dymbn 
v. 15.17. oa nnB v.3..'p mısabı 


15:.B.dW.vE.A: Sch... habe: es: geredet: (gefagt). 
18. Wenn ichdieböfen ... Schademantichtenfollen, 
die ich ... euch d. Stab d. Br. zerbredhe. VE: ver- 
derbligen Pf. AW: fende. B: die. da find zum Ver- 


derben. dW: welhe ®B. bringen. vE: Una nitetten 


follen. B: über nr mehren. dW: häufe. 
17: böfe TH. Bi dich der.Ks berauben.- 


dW.vE: 
finderlos machen ... us Blutvergießen. ’ 


a u 


| 
. 


; 


“ gzerftteuet Habe. 


Hefetiel, 


Wider die Berge Iöraeld und ihre Altäre. 


f v 


. 1.5,16-6,9,) 


16fage ich, der Herr), *und wenn ic) 
böfe Pfeile des Hungers unter fie fchiegen 
werde, die da fchänlich fein follen, und id 
fie ausfchießen werde, euch zu verderben, 
und den Hunger: über euch immer größer 
‘werben laffe, und den Vorrath ded Brotö 

17-wegnehme. * 3a, Hunger und böfe wilde 
Thiere will ich unter euch fhiden, die fol- 
Ten euch ohne Kinder machen, und foll Pe- 
ftilenz und Blut unter dir umgehen, und 
will dad Schwert über dich bringen; ich, 
der Herr, habe eö. gefagt. 

WE. Unv des Heren Wort gefhah zu mir, 

2 und fprah:. * Du Menfchenkind, Eehre dein 
Angeficht wider die Berge Ifraeld und meif- 

3fage wider fie, *und pri: Ihr Berge 
‚Sfraels, höret dad Wort des Herrn Herrn! 
"So fpricht der Herr Herr, beides zu den 

Bergen und Hügeln, beides zu den Bächen 
und Thälern: Siehe, ih will das Schwert 
über euch bringen, und eure Höhen um- 

Abtingen, *daß eure Altäre verwüftet und 
eure Gögen zerbrochen follen werden, und 
will eure Keichname vor den Bildern todt- 

5fchlagen laffen. °*Ia, ih wil die Reich: 
name der Kinder Ifrael vor euren Bildern 
fälen, und will eure Gebeine um eure Al- 

Gtäre her zerfireuen. * Wo ihr wohnet, da 
jollen die Städte wüfte und die Höhen zur 
Eindde werben; denn man wird eure Al- 
täre wüfte und zur Eindve machen, und 
‚eure Gößen zerbrechen und zu nz üas 
“chen, und eure Bilder zerfchlagen und eure 

7 Stifter vertilgen, * und follen Erfälagene 
unter eud) da liegen, daß ihr erfahret, ich 
fei,der Herr. 

8 73H willaber etliche von euch überblei- 
ben lafjen, die dem Schwert entgehen unter 
den’ Heiden, wenn ich euch im die Xänder 

* Diefelbigen eure Hebri- 
gen werben dann an mid) gedenfen unter 
den Heiden, da fle gefangen fein müflen, 


3. U.L: beide... Thalen. 


2. B.dW.A: eh d.N. (zu den ®.). vE:wenbeb. 

Sefiht nad) Ifr. DB. zu! 

\ 3 Höhen verderben. dW: Thälern u, Gründen. 
Al eure Bilder ... Erfhlagenen vor euren 


HSchandgögen fällen. 'B: Sonnenbilder. dW.VE: 

‚Sonnenfäulen.  B: vor euren Dredgöttern dahin: 

‚fallen Taffen. dW: Hinftreden vor eure Gögenbilder. 
oo vEr gu Boden ftreedin, A: hinwerfen. 


'D4,32,2. Joeutus sum), *quando'misero 'sagit- 46 


tas famis'pessimas'in eos, quae erunt 
‚mortiferae et»quas mittam ut disper- 
11a. dam’vos, ‘et famem 'congregabo'super 
Erd,t. vos jet »conteram 'in vobis baculum 
44,13.21. panis. *Et immiltam in vos famem’i?7 
ats, et' bestias pessimas' usque'ad inter- 
necionem ‚‘ 'et‘pestilentia) et“ sanguis- 
transibunt'per»te, vet: gladium indu- 
3012 cam super te; ego Dominus locutus 
sum. 


Et facts. est’sermo Domini ad’VI. 
me, dicens: *Fili hominis,' pone fa- 2 
361- ciem tuam ad montes Israel et pro- 
61») phetabis ad’ eos, *et' dices:’Montes ‘3 
Israel, ‘audite\ verbum Domini 'Dei! 
Haec. dieit’ 'Dominus Deus montibus 
et collibus, rupibus et vallibus: Ecce 
ego inducam super vos gladium, et 
en disperdam excelsa vestra, "#et de- 4 
Lv.26,30-moliarı aras vestras, et confringentur 
simuläcra vestra, et 'dejicjam inter- 
fectos 'vestros anteidola vestra. *Et 5 
dabo 'cadavera‘ filiorum Israel’ ante 
faciem simulacrorum‘ vestrorum, et 
‘dispergam «ossa 'vestra circum  aras 


vestras’ *in’'omnibus 'habitationibus 6 . 


vestris.: Urbes’desertae erunt, et ex- 
celsa® demolientur ‘et "dissipabuntur, 
et:interibunt 'arae 'vestrae et confrin- 
gentur; vet’cessabunt idola vestra, et 
-conterentur: delubra vestra, «et dele- 
‚3. buntur opera’vestra, *et cadet:inter- 7 
y.10.13, feetus in’medio‘ vestriz et scielis, 


Era? 20. quia 'ego sum 'Dominus. 


12,16. 

E18. gerint gladium in gentibus, cum dis- 

20,43. Persero vos in terris. *Et recor- 9 
dabuntur mei liberati vestri in gen- 
tibus.ad quas captivi ducti sunt, quia 


® 
5. Bor ihre Schandgögen "hinlegen. vE.A:here 


(um)ftreuen. 

6. Heberall wo ihr w.,' follen.’B: In allen euren 
Wohnungen ...u. eure Werke? dW.YE: Machwerke. 
A: Öemädhte. 

7. dW.vE.A: (in eurer Mitte) fallen. 

8. iht werdet ... zerftreuet fein. - 

9, B.dW: Entronnenen. vE:A: Grretteten. 


"571 
vv 


Et relinquam in vobis eos qui-fu- 8 


re 


572 (6,10-7,4) 


En a ee Er ae 1 ie 
a ee 
1. 3 $ 3 


Ezechiel. 


vE 


Enel or Onosuoxe LU abroon ei, &x- 
mogvevovon ar £uov, m anoozaon am £uov, 
za To Spsakyois aurov Toig Enmogvevovoı 
önion zo ‚Erindsuuarom AUTOV‘ zul »öpor- 
za T& mgösoma vor megl zoV Kaxıov or 
Enoinoav Ev naow Tois Pöehvyuaoıw avıar 
na Ev nÄüoıw To Enindcvunoıw MvEov. 
10 Kai enıyymoorzaı orı &yo xugioe 00% eig 
dogeav AelaAnxa Tod moon Autos Anavıa 
Ta HaX& TOUTE. 

11 Tads Adyeı adovei' KugLog' Keoınoov Kl 
zeig Hal Yopnoov zo nodi na einov Evye 
eüye Ertl now 20% Böerdyuaoı ı olkov Iooanı, 
&v doupaig za Ev Gavarp zul Ev AB me- 
oovvzau. I2°O Eyyug &v ougpaie meoeitar, O 
ÖE uaxgav Ev Iavaı Teheuzjoet, xal 0 Uno- 
Aeıpdeis nal 6 mregueyönevos & Au ovv- 
zehsodngerau' zul avvzelioo znV say nov 
En auzoVs. 13 Kai 1708008 dor &70 22 
@los, © TW Eivaı ToVg TowvuaTiag vuov. & 
uLoo TV Elm vumv KUNG Tav Vv- 
cıaornolov vuov, Emi mare Bovvov vımAor 
zul 29 MA0RIS KOpvpRIs Tr 0X Kal vmo- 
za ÖLvögov ovoxiov xal vrondın m&ons 
dgvög daoelag, 00 Eöwxar Exel 0oinv eumölag 
zäoıw 20% eiöwAoıg aurär. 14 Kai Enzev 
2» xeiga nov En avzovg, zul I7oouau am» 
vv ei apavısuov al &ig 0429007 ano zis 
gonwov IeßLada &% aaong vis KaToıxlag av- 
zoy' nal Augen de, OT1 &yO KUgLog. 
WII. Kai &yevero ‚Aöyog »ugiov 008 us, 
Alyanı 2 Kal av, vie avögunov, einov‘ Tade 
Alyaı adovai #ug10g 47] m zod JIopanı' TIegas 
net, zo megas MREL Ent rag T£oougas nreguyas 
eng rüs- 3" Hası co negag von, To r2E00S mo6g 
cE' xal anooTeld &r0 en 08 Kal Endınjom 08 
.Ev Tal 06ois 00V, Kal dom Emmi 08 navte Ta 
Bdehrynare cov. *Ov geioeraı 6 Opdakuog 


9.AAB* KiQ (A?X}). At: Suousya(-uoxa A2B), 
A? (pr.) az &us uncis ine. B* 17 azoar. an 
Euod et ra et zzepi. Toy rar, ov en. et (A2 uncis: ) zo 
&v na0. T. ezur. vr. X: dr »Oy. 10. B (pro ör.): 
dıoru ... * ax zig dog. etrs zoıno.-fin. 11. B* adov. 
xt (bis) cs (p- Br et zodi). FX* (alt. )edye ... : Aı- 
vo r.8v Jav. 1: teAeurnosı (pro zreositas A2B). 
FX* d2. B* # ö ünolsug9. X; auvrelesgmoovran. 
13. FX: Pr. örı. B* xai Ev rao.-0g. et Unox.-dao. 
14. X: ®v9 zaoaıs tais zaroıniarc. B: KATOLHEOLAG. 
Alt ayrov (A?BEX}). B* (ult.) xai. 
2. B* aduv. B: zuguos‘ TA y. T. Ioganı zrEooS. 
B: pon. B post vs.9.] 3. B*"Hx. zo zig. FXf 
P- aroor. 8/0): 109 Yvuov us. B*(tert.) oe. X: zu 
#090) GE Kata Tag Odys 08. 


Vastationis et inleritus poena super idololatras. 
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v.2. PSaNR v.3. rmlasınıR3a 


9. werden ein Efel fein vor ihnen felbft über der 
Bosh. dW: wenn ich gebrochen ihr zur Hurerei ge- 
neigtes Herz... Augen, welche ihren ©. nahhure- 
um vE: nachdem ic) ihr Hurenherz ... buhlerifchen 

„nahgafften, gebr. habe? A: denn ich werde zer- 
8 .? B: wie ich bin gefränft worden bei 


wenn ich ihr Hurifches Herz, fo von mir 
gewichen, und ihre Hurifchen Augen, fo 
nach ihren Gdßen gefehen, zerfchlagen habe; 
und wird fie gereuen die Boöheit, die le 
durch allerlei ihre Gräuel begangen haben. 
40 *Und follen erfahren, daß ich der Herr fei, 
md nicht umfonft geredet habe, folches Un= 
glück ihnen zu thun. 

So fpricht der Herr Herr: Schlage deine 
Hände zufammen und ftrample mit deinen 
Füßen, und fprich Wehe über alle Gräuel 
der Bosheit im Haufe Ifrael, darum fie 
duch das Schwert, Hunger und Peftilenz 
12 fallen müffen! *Wer ferne ift, wird an der 
Beftileng fterben, und mer nahe ift, wird 
durch das Schwert fallen, wer aber über- 
bleibt und davor behütet ift, wird Hungerd 
fterben: aljo will ich meinen Grimm unter 
- A3ihnen vollenden. *Daß ihr erfahren folt, 
Ach feider Herr, wenn ihre Erfehlagene unter 
ihren Gdßen liegen werden um ihre Altäre 
her, oben auf allen Hügeln und oben auf 
allen Bergen und unter allen grünen Bäu- 
men und unter allen diefen Eichen, an wel- 
chen Orten fie allerlei Oögen füßed Räuch- 

14 opfer thaten. * Ich will meine Hand wider 
fie ausftredfen und dad Land wüfte und öde 
machen, von der Wüfte an bis 'gen Diblath, 
wo fie wohnen; und follen erfahren, daß 
ich der Herr fei. 


_ WEI. nd des Heren Wort gefehah zu mir, 
-2und jpradh: * Du Menfchenkind, jo jpricht 
der Herr Herr vom Lande Ifrael: Das Ende 
kommt, dad Ende über alle vier Derter des 
3 Landes! *Nun kommt das Ende über 
‚Dich! denn ich will meinen Grimm über 
dich fenden und will dich richten, wie Du 
verdienet haft, und will Dir geben, was 
Aallen deinen Gräueln gebührt. * Mein 
Auge fol deiner nicht fehonen, nod 


11.A.A: durch Schwert. 


4 


9, A.A: allerfei Ör. 
2. A.A: Drte. 


 thieem ...! dW: fich efeln vor dem Böfen. 

741. ftrampfe. B:Schl. mit deiner Hand... deinem 

ug. dW.vE.A: ftampfe. vE: rufe Weh. 

13. auf allen hohen S. n. auf a. Berggipfeln ... 

Schandgögen führen Geruch opferten, dW.A: dicht: 

Belaubten. vE: jeder dichtbelaubten Terebinthe. dW: 
. am jedem Orte. vE.A: dem. vE: Wohlgerüche ges 
 opfert. dW: liebl. Gerudy dargebradht. A: wohls 
 ziechenden Weihrauch) angezündet. 


Ei 
‚ Die Neue und das Wehe, Das Ende über das Land. 


A) 


573 
VE 


6,1027, 


Lv.26,41. “Ne x 
„264oontrivi cor eorum fornicans et re- 


cedens a me, et oculos eorum forni- 
36,31. Canles post idola sua; et displicebunt 
sibimet super malis quae fecerunt in 

universis abominationibus suis. *Et1® 
scient, quia ego Dominus non frustra 
locutus sum ut facerem eis malum 

hoc. 

Haec dicit Dominus Deus: Percute 12 
manum tuam et allide pedem tuum, 
et die Heu ad omnes abominationes 
5,1.1,, malorum domus Israel, quia gladio, 

2r10w,fame et peste ruituri sunt. *Qui12 
';#3-"]onge est, peste morietur, qui autem 
prope, gladio corruet, et qui relictus 
fuerit et obsessus, fame morietur: et 
complebo indignalionem meam in eis. 

*Et scielis, quia ego Dominus, cum 13 
“#7. fuerint interfecti vestri in medio ido- 
lorum vestrorum, in eircuitu ararum 
vestrarum, in omni colle excelso et 
220, in eunctis summitalibus montium et 
nr subtus omne lignum nemorosum et 
16%. subtus universam quercum frondo- 
sam, locum ubi aecenderunt thura 

16,10, redolentia universis idolis suis. *Et14 
(Ar, extendam manum meam super eos et 
Jer.c,s, faciam terram desolatam et destitu- 
42°. {am, a deserto Deblatha in omnibus 
7. habitationibus eorum; et scient, quia 

75. eo Dominus. 

Et factus est sermo Domini ad WAHR. 

me, dicens: *Et tu fili hominis, haec 2 
dieit Dominus Deus terrae Israel: Fi- 
“nis venit, venit finis super qualuor 

plagas terrae! * Nunc finis super te! 3 
et immittam furorem meum in te, et 
judicabo te juxta vias tuas, el ponam 
contra te omnes abominationes tuas. 

dis; *Et non parcet oculus meus super & 


v.7.5,13. 


22,13. 
25,6. 


E 


r.3. 


9. S: fecerant. 
41. Al.: manu tua. Al.: quigl. 


14. überall wo. dW.vE: mehr (no) als die W. 
Diblath. 

2. Das ©. ift da, das ©, Eoınmt. B: E8 hat ein 
Ende! d. E. ift gefommen. B.dW: vier Eden. VE: 
Seiten. A: Gegenden. 


3. nach deinen Wegen ... auf dich Tegen alle beine 


&r. dW: deinem Wandel, u. bringe aufdid) ... 
k. u. will nicht überfehen ... dW: Und kein Mitz 


Teid will ich mit dir Haben u. n. fehonen. 


ee, 
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57 52109, 


Bud ER En ee Fa 
NR: re #5; 
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VEI 


Vastationis.etinteritus poena super idololatras. 


‚uov .emii 08.0008: un £kenaw;: ÖLozu cnv 080v 
cov Eni.08 0000, xaiıza Pöehuyuara oov 
MECD:00V,EOTAI 

> Auaı zade Alyeı xuguog" Koxia: uia, "0. 


Kal 7vOOM ıOTL) Ey KVQLOg. 


la od Epyerau. 6To TTEORG Aeı, nei zo 
2008, eönyegdn 008 08, (don NReiıTo megas. 

7 Ass 7 horn enl 08 T0V KTOLKODVER av 
iv‘ mau 6 xaugog, jyyırev 7 MuLoa,)od mera 
omnodd uer wöivov. 8 Now Eyyader 
ErYEO.TnV 0gynV mov Eni 08, ne ounrekicn zöv 
Yvuov yov &v:001, zul 20W0 ce iv tais; 060i% 
cov, Re 80000, Ei oe rarıe Ta Böervuyuara 
cov. 900 peloeras ö öpdahuög ‚nov; ovös 
um ELe10w, dıözı zas 0dovg cov Erz 08 Ööwce, 
x0L To Pdehvyuuza coy en udag con Eoovrau‘ 
xal enıyvoon dıozu &y0 ein »ugLos ö zunıon. 

10 8ov nudge xvglov, idov To nEQaS Nxel. 
"EEjAder 7. nhor Au nvOnnev n 6aB80s, 
ESaviotnnev 7 Üßous 11, zu ouvrghpe orH- 
gıyun arouov;' Kal ov nere | ‚Hogvßov ovöt 
yet onovöng. Kal oun: && ven eialh, ovdE 
Rio uog.&v ouroRg. 127, Hazı o »1008, idov 
7 nuigası 'O z@uenog. un: yagero, Ra ö 
EAU R)) vun Yonvelzo, 77 oeyn eis mar 20 
naındogeveng. 13 dıori ö 0 ATOuEvog moös zov 
nolodvra ovxdzu 00V „en ‚riozgepg; aa Erı &v 
Lon 26 Inv avıon or oguaıg ei nävıo nay- 
Dog avang ovx Gyanapıper, za ar WmOS Ev 
op9akup log &vzoV 0v »gaznoeL. 14 Iar- 
nioore & oahrıyı, »glrare 7a ovunanıa, xal 
ouR dor Rogevönevog eis .Tov nheuov' 27 
7.0077 uovieis man To nAidug nur. 


4. B* (pr.) özi o& (X: erzi g0) .. : erzıyvoan dort. 
5-7. X* Aorı. Al* Kar. =) monn (A2X#; fere 
idem EF; B’nonnisi v 6: Axsı zo reoas). EX: zov 


are, B: uera od. 9.F (pro Hör): xara. 


EX (pro Eaovr.): Eoran. 10.B: ’Ids zo ztto. maeı, Ida 
7 Nuxvg.' ai saßd. WwI,N Ußg- zöaveor. EFX: 
Ina. 11.B:$0gUßs...* Kai 3x- fin. (AEFX}). 
12.B* 5 Or seyn- -fin. (AEFXt). 13. .X (pro dor): 
Koi. Bi axitı un Errgrgeipss eb* ya iru- avanamıp, 
(AEFX}). EFX: ev Spdalnois. 14.X* ev 
xgiv.) zas et * zalsxkor.-fin. (AEFXF). 


4. beine Wege auf dich legen. 

5. (B: Da ift Ungl., ja ein Ungl. ift da, fiehe e8 
Tommt!) dW: Ungl;, einziges Ungl., fiehes.. 

6. vE: fchon aufgeregt gegen di. (dw: voll: 
endet!) 

7. Der Morgen bricht an über dir, Bi Der Um: 
lauf ift an dihgefommen. dW: Esfommtras Schie- 
fal über did. vE: d. Kreislauf an di. A: die Ver: 
nihtung? B: daß Fein Freudengefhrei ... dW: wo 
Tein Freudenruf [erfchallet]. vE:u. re Pe er= 
zönen nicht mehr. — — 8:9. Wie 


. Bt (a. 
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DAFT on eins. miazim 
| rain DaB 
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Tan Dim 28 9.DRy 
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im nD San 13 MAD 
Dima=nd yurnend op Danmıı 
ib Dann no D2inan NS 
Hyipm Din Dar AyminD Ema12 


"9 Damon "91877 nälor-ds. 


Saba >> smplamoaor Ian 18 
ara Tg ar N Apnamon. 
> an 53” ug ra amer 
Epımmsb aan ya OR) ai 
Be IR y5- Nam Sipm2 AYpmIK 
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v.8. TBORRII v9. TImasın RS 
w12. pn ynp 


9. nach deinen Wegen will ih3 auf dich Tegen. 
B.vE.A: der (ta) fchlägt. 

10. der Morgen bricht an, duR. blühet, ber - 
Stolz grünet. B: Umlauf ift. hervorgefommen. dW: 
e3 nahet d. Schiefal. vEid. Kreislauffommthervor, 
d. R; treibt, es bl. d. Stolz. dW.A:der Stab [ver 
Südtigung], €8 (iprofiet) Vi B: dieer= 
mefjenheit 

11. die Gewalt fteigt. auf zur NR. der ‚Bosheit feed 
Haufen ;.. Menge mehr, noch Klage über ihnen fein 
wird, B:b. Gewaltthätigkeit hat fh, aufgemadt 


= Bu ha 


A, 


EA 


Ein Unglüd über das andere, Die Nuthe über die Gottlofen. 


VIE: 


überfehen, fondern ich will-dir geben, wie 
du verbienet haft, und deine Gräuel follen 
unter dich fommen, daß ihr erfahren folk, 
ichfeirder Herr. 
5 Co fpricht der Herr Herr: Siehe, «8 
6 fommt ein Unglüd über das andere. * Das 
Ende-fommt, e8 fommt dad Ende, «8 ift 
7 erwacht über dich, fiehe, e8 fommt! *E3 
gebet fhon auf und bricht daher über dich, 
du Einwohner ded Landes; die Zeit fommt, 
der Tag ded Jammerd ift nahe, da fein 
8 Singen auf den Bergen fein wird. *Nun 
will-ich bald meinen Grimm über did 
Hütten, und meinen Zorn an: dir vollen= 
den, und will dich richten, wie du verbienet 
haft; und dir geben, was deinen Gräueln 
Yallen gebühre. *Mein Auge fol deiner 
nicht jchonen und will nicht gnäbig fein, 
fondern- ich will dir geben, wie du verdienet 
haft, und deine Gräuel follen unter did) 
fommen: daß ihr erfahren follt, ich fei der 
Herr, der euch [chlägt- 
10 Siehe, der Tag, fiehe, er Fommt daher, 
er bricht an! Die NRuthe blühet und der 
11 Stolge  grünet, *der Tyranın hat fi 
aufgemacht zur Nuthe über die Gottlofen, 
daß nichts von ihnen, noch von ihrem Volf, 
noch von ihrem Haufen Troft haben wird. 
12* Darum fommt die Zeit, der Tag nahet 
herzu. Der Käufer freue fid) nicht, und 
der Berfäufer traure nicht, denn ed Tommt 
13 der Zorn über allen ihren Haufen. *Dar- 
un fo ver Verkäufer nad) feinen verkaufe 
ten Gut nicht wieder traten, denn wer da 
Vebet, der wird e8 haben; denn die Weif- 
fagung über allen ihren Haufen wird nicht 
zurückkehren, feiner wird fein Leben er 


14 halten, um feiner Miffethat willen. *Laffet 


fie die Pofaune ner blafen und alles zu= 
rüften, e8 wird doch niemand in den Krieg 
ziehen; denn mein Grimme gehet über allen 
ihren Haufen. 

41. AA: ihren Haufen. 13. U.L: zu feinem. 
um Stedenüberd. Göttlofigt. dW: erhebt fi als 
Stab der Tırannei? vE: zum St. d. Rüdhlofigf. 

12. Cs tommt. B: ein brennender Zorn. dW: ift 

wider. B.dW: (ihre ganze) Menge. A:all fein Bolf, 


vEz bricht über ihr ganzes Bolf aus. 
13. Es fol... zu... gelangen ... geniefien. B: ob: 


1 Thon fein Leben noch unter den Lebendigen ift. dW. 


vEz (u) wennser aud) (no) am 2. fein (bleiben) 


te, et.non‘miserebor, sed vias 'tuas 
ponam: super te, et abominationes 
tuae in medio. tuiseruntz ‚et: scietis, 


v9 
quia ego‘.Dominus. 
Haec dieit Dominus Deus: Aflictio 5 
„.g, una, afflictio ecce venit! *Finis ve- 6 


nit, venitfinis, evigilavit adversum le, 
ecce venit! * Venit contrilio superte, 7 
qui habitas in terra; venit tempus, 
[g,. Prope est dies oceisionis, et non glo- 
161% pjae montium. *Nunc de propinquo 8 
rar, effundam iram meam super te, et com- 
6575. plebo furorem’meum: in te, et judi- 
vabo te. juxta vias tuas, et’ imponam 
tibi omnia scelera tua. *Et nonpar- 9 
“eis cet oculus meus nec miserebor, sed 
20,17. yjas tuas imponam tibi, et abomina- 
tiones tuae in medio tui erunt: et 
scietis, quia ego sum Dominus per- 
cutiens. 


sig; FBece dies, ecce venit! Egressa est 10 
er eontritio, Noruit virga, germinavit su- 
Thr-3t. nerbia, *iniquitas surrexit in virga11 
impietatis.. Non ex eis et non ex 
populo neque ex sonitu eorum, et 
I: non erit requies in eis. * Venit tem-12 
Es.24,2. PUS, appropinquavit dies. Qui emit, 
non laetelur, et qui vendit, non lu- 
geat, quia ira super omnem populum 
Lv.27,24.2Jus. *Quia qui vendit, ad id quod 13 
vendidit non revertetur, et adhuc in 
viventibus vita‘eorum; visio'enim ad 
omnem:multitudinem'ejus'non regre- 
dietur, et vir in iniquitate vilae suae 
non. confortabitur. * Canite tuba, 14 
praeparentur omnes, et non est qui 
vadat ad praelium; ira enim mea su- 
per universum populum ejus. 


7. Al.: confractio s. contractio. 
14. Al.: omnem multitudinem. 


follte.: A: fortlebte unter den Lebenden. B: das Ger 

fiht! dW: Keiner, verinfeinerM. lebt, wird beftehen 
fönnen. A: feft-ftehen bei der Bosheit feines Lebens. 

B: in feiner M. |. Leben ftärfen fönnen. 

14. B: Gie haben zwar ... geblafen ... e8 ift Do 
Niemand der... dW: Man bläfet.. aber Keiner... 
vE: M. wird'in d. PB. ftoßen... Niem. wird ausziehen 
zur Shladt. 


516. (7,15— 25.) 


ee 


Wil. 


15°0 moAsuog &v dougaia EEwder, al 6 Auuos 
zul 6 Havaros Eowdev' ol &r zo medin Ev dou- 
yalg wehsvrjoovow, zog Öb Ev m mokeı Auuös 
xal davazos ovrreisoeı. 16 Kai araond1joor- 
Tas oi avaowLonero: EE aurov, Ka & Eoovraı enl 
sv 0gEa @s regiotegai ueleryrixai' müvıas 
BNOXTEVO, E4R0TOv Ev Tais Adıziaıs avzov. 
17 TIaocı yeigsg EnAvdmoovrai, »al Mares 
pngoi woAvvdnoorzau vygaole, 18 au megıko- 


Sovzas ORAxoVS, Kal xakvıyeı auzovg Haußos, 


xl Emi ma 00GOMOV aloyvym Em WVToVg, 

x > x m x ’ 19 x 
za EM 00V KEDAATV PRARKgMUL. To 
«oyvgiov avzav dıpjoeras &v Tai mAazeicıs, 
za TO ygvoiov avıav vraeoopdnoezu' 70 
KgyVgLov avzav Aal To xovolov avzav 00 Öv- 
vmdnoeraı Eeltodaı avzovg Ev nuiog OEyiS 


“ zvgiov. Al yuyai avıov ov un Euninodancw, 


zal ai .xoıllaı avcov 0v un MAngadÜc, 
diorı Paoavos TV adızıov avıav Eytvero. 
20 ’Exlexza H00uov Eis Umeonpariav Edevzo 
aurd, xal EiXovag zov Böelvyuarov avıav 
Enoinoav 5 avıov' Everey zovzov ÖLdwxe 
avıa wvrois eig axadagoiev, 1x zaga- 
6000 wvr& eis yeipng aAAoreiov Tod diug- 
naoaL ara, xal Toig Aormois Ts y7s 8% 
oxvAa, zul BePnAacovom avıa. 22 Kal ano- 
oreiyo TO ‚medsomor nov arm avıov, zul 
nıavovoıw an ERICKONNV UOV, Kal EiseheVcov- 
za 8 avıa ayvAasıos zu BeßrAwoovow 
avıa 23 4a Romoovow gvouor, dir mn yı 
among Aaov, zul 7 molıs mamong avoniag. 
21 Kol a£m movngoVg Edvov, al: aAmpovoun- 
covow Tovg olkovs avrav* al Groozekyo 
20 govaypa wis loyvos RU, nal piawönde- 
zu 7& ayın avrov. 25 ’ESılaonös n&eı zul 


15. FX: 704. xoi (F* zai) 7 boupaia tt, B: 6 &v 
au neo.. .. TeAeurnoeL, tag’ iv. 

16. Bro ws negiat. nel. (EX: [* oc] zeoıor. uskerı- 
xai. F: og mreguotega nekerntn) et; (a.za&vros) xai. 

19.B*ro a agrög. (alt.)- 6gy. zug. (AEFX+). F (pro 
xorA.): yaotegzg ..: 3 wAnosoorra. 

20. EX} (p. Bö2.) xal mg0s079ianara (Al.: 
70050 I10u0TWV) ... Iucu wurd. 

21. Al: dıiapYeigaı (diagracaı A2B). 

22. EX (pro eis): &r°. 

23. FX (pro Bu xgi0e06 atnarwv. 

24. B* Kai &£o - olx. auzüv (AEFX}). 

25. B} (ab in.) Kai. 


|-Sadtud). 


Vastationis et interitus poena super idololatras. 
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v. 17. w37 aba or N’ 
v.20. Dnasın 8'332 „21. pP ımbom 


15. Draußen ... u, drinnen, VE: Hungersnoti ... 
aufreiben. 

16. fein wie d. X. der Gründe. vE: Thal-Tauben. 

B.vE: feufzen. 

17. vE: erfchlaffen. A: nz B: dahinfliegen. 
dW.vE: zerfliegen (in) W 

18. mit Grauen... BA vol Scham, und... dW: 
vE.A: Trauerfleiver (anlegen). B: Zitz 
tern wird fie bededfen. dW.vE: (Schreden) umhüllt 
fie, auf allen ... (Schamröthe) ... Glage. 

19. dW: wird ihnen als Unfl. gelten. B: zur Unz 
fläthigfeit werden. vE: zum Ausfehriht thun? B.A: 
Anftoß. dW: Verführung. 

20. mit ihren edl, 8, 9, getrieben und ... daraus 


20 Aergerniß zu ihrer Miffethat. 


123) 517 


er Untergang. Gold und Silber ohne Nugen. Das Land voll Blutfhuld. WEL. 


15 Auf den Gaffen gehet das Schwert, in | 


den Häufern gehet Peftilenz und Hunger: 
wer auf dem Zelvde ift, der wird vom 
Schwert fterben, wer aber in der Stadt 
ift, den wird die Peftilenz und Hunger 
16 freffen. *Und welche unter ihnen entrin= 
nen, die müfjen auf den Gebirgen fein, 
und wie die Tauben in Gründen, die alle 
unter einander girren; ein jeglicher um feiz 
47 ner Miffethat willen. * Aller Hände werden 
dahin finfen, und aller Kniee werden fo un= 
18 gewiß ftehen wie Waffer, *und merben 
Side um fi gürten und mit Furcht über- 
fchüttet fein, und aller Angeficht jämmer- 
lich fehen, und aller Saupter werden Eahl 
19 fein. * Sie werben ihr Silber hinaus auf 
die Gafjen werfen, und ihr Gold als einen 
Unflath achten; denn ihr Silber und Gold 
wird fie nicht erretten am Tage des Zornd 
de8 Herren. Und werden doch ihre Seelen 
davon nicht füttigen, noch thren Bauch da- 
von füllen, denn es ift ihnen gemejen ein 

* Sie ha= 
ben aus ihren edlen Kleinodien, damit fie 
Hoffarth trieben, Bilder ihrer Gräuel und 
Scheuel gemadt; darum will ich «8 ihnen 


1 21 zum Unflath machen, *und will e8 Srem- 


den in Die Hände geben, daß fie ed raus 
ben, und den Gottlofen auf Erden zur 
Ausbeute, daß fie es entheiligen jollen. 
22° will mein Angeficht davon fehren, 
daß fie meinen Scha& ja wohl entheiligen; 
ja Räuber follen darüber fommen und e3 
entheiligen. 
233 Mache Ketten; denn das Land ift voll 
- Blutfhulden, und die Stadt voll Frevel. 
34% So will ich die Aergften unter den Hei= 
den fomımen laffen, daß fie folen ihre Haus 
fer einnehmen; und mil der Gemaltigen 
Hoffarth ein Ende madhen, und ihre Kir- 
25 chen entheiligen. * Der Ausrotter fommt, 


15. A.A: und ber Hunger. 16. A.A: Welde. 
19, U.L: Ba: 20. U.L: Kleinoden. A.A: fie 
ihnen. 23. U.L: $revels. 


gemacht. dW: Ihren Eoftbaren Shmud brauchten 


|  fiezue 9. vE: verwandten |. zum Stolze. 


21. B: zur Plünverung. dW.vE.A: 3. Raube. 
dW: den Srevlern. VE: Rudjlofen. dW.VE.A: ber 
Erde zur Beute. dW.A: entweihen. vE: verun: 
reinigen. 

22. von ihnen. B: geheimen Ort. dW: unzugäng 
liches [Heiligthum]. vE.A: Heiligth. B: Gemwaltfame 

Polnglottens Bibel. A.T. 2. Bb3 2. Abth. 


5,12. 
6,12. 


Gladius foris, et pestis et fames15 
Thr-b20 intrinsecus: qui in agro est, gladio 
morietur, et qui in civitate, pestilen- 
ia et fame devorabuntur, *Et sal-16 
vabuntur qui fugerint ex eis, et erunt 
Es.5,1,.1n montibus quasi columbae conval- 
non g.llum omnes trepidi, unusquisque in 
21,7. Iniquitate sua. *Omnes manus dis- 17 
nesolventur, et omnia genua fluent 
Es.15,2. aquis, *et accingent se cilieiis, et18 
4857. operiet eos formido, et in onıni fa- 
cie confusio, et in universis capitibus 
eorum calvitium. * Argentum eorum 19 
foras projieietur, el aurum eorum in 
sterquilinium erit; argentum eorum 
“ et aurum eorum non valebit liberare 
S.s.i0.eos in die furoris Domini. Animam 
suam non saturabunt, et ventres eo- 
rum non implebuntur, quia scanda- 
lum iniquitatis eorum factum est. 
* Et ornamentum monilium suorum 20 
in superbiam posuerunt, et imagines 
abominationum suarum et simulacro- 
rum fecerunt ex eo; propter hoc dedi 
eis illud in immunditiam, *et dabo 21 
says, lud’ in manus alienorum ad diripien- 
#os.7,% dum, et impiis terrae in praedam, et 
pı.32,20, contaminabunt illud. *Et avertam 22 
faciem meam ab eis, et violabunt ar- 
canum meum; et introibunt in illud 
emissarii et contaminabunt illud. 


16,17. 
Es.2,20, 


Face conclusionem; quoniam terra 23 
Bois plena est judicio sanguinum, et ci- 
vitas plena iniquitate. *Et adducam 24 
pessimos de gentibus, et possidebunt 
domos eorum; et quiescere faciam 
superbiam potentium, et possidebunt 
sanctuaria eorum. * Angustia super- 25 


in denfelben Pnaen u.ihn gemein madhen. dW: 
darein Wütheriche fommen. vE: hineindringen. 
23. B.vE: Gewaltthätigfeit. dW: ®ewaltthat. 
24. Heiligthümer follen entweihet werden, vE: 
die (hlimmften Völfer. B: der Starken. dW: Ste: 
den? vE.A: (Pracht) der Mächtigen. B: die fie Heiz 
ligten, follen entheil. werben. \ 
25. B.dW: (Der) Untergang, I Serftörung. 
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nosoßvregow. 27°0 Baoılevg mevönos, nal 6 
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NEUNTQ umvi, rnluren Tod umvog, E70 Exadn- 


umv ®v TO oIxp, xal ol mosoßvregoı Tovda 


Ex dmvzo Evoozıov Euod" za Eyevero Em us, 
2 Kal idov, xal idov, 


Y > 2 B 
z2ei0 Adovel xUvgiov. 
{q f > [2 3 rl - 3 (4 > - \ 
ouoloun RvO005‘ AO TS 00pVog avzod zul 
EWG HART TUE, Kal EMO T7G 00PVog avzoD na 
vreonvW MUTOD 5 0HROL vos, cg Eldog 
PN 4 3 \ ’ € x x 
nhenzgov. 3 Kal Eereiwev Onoloue Yeıpos xal 
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Tois opduluois vov roog Bogoar. Kai ar- 
A wur) - \ ’e= \ 
EAewa zo; opdakuois uov rroös Bogoar, na 
Be, ER u 
idov ano Boßda Emi any mulnw Tod Buoiwory- 
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geVEodaı auınv mv Pl.EROVGRV OS Avaroldg. 
6 Kal einev noös une: Ti ögmmov, &- 
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25. X: Sntnosıs. B* eis (AlX+; A? uncis). 
26. EX* (pr.) Zorau. 27.B*‘O Bao. ev. za 6 
(AEFXf). AIFX* v (A2Bt). X: &x0. 27° ads. 

1. F: 0 zöerzo umvi. Alk 2y0 (A2B}). FX+ (p. 
0x.) us. B: &vazıov us... *adwv. 2. EFX: zidor. 
EXt (a. avde.) os &idog. B* (ult.) xai (AZFX+; 
AIEX: 10). B* ao. og 200. (AEX+; EX: plyyas os 
&dog 73). 
09.) 73 agaozıtös (F: irri 73 xo. X: T7s x0guQ. is 
»epains us). B* 775 &owr. (AEFXt})....: zis Boßo. 
AIB* zig ein. za &.(A2X}; APX: E28, sed v.vs.5). 
4» B: 7 due. 5. EX: 785 opYaluss os. B* ta 
Yvcaor.-abrnv et Allmsoav (AEFX+; A2EFKX: 
ms, F* nv Bler., qd. A? uncis incl.). 
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Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 


3. Xr (p. z&up.) ardowWrs. EX} (a. zns - 
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v. 27. DAR N 32 
v.2. yapa an K’22 
v.6, pennn‘ 


26. vE: Elend wird auf. folgen. dW: Dffenba- 
rung. B: von dem Pr. begehrten. vE: die®r. um Ge: 
fihte fragen. B: fowohl das ©. vom Pr. als... 
Aelteften vergangen fein. dW: Belehrung wird dem 
Pr. entfhwinden. vE: entwichen ift d. Gef. von d. 
Pr.,u. guter R. A: wird weichen. 


27. fih in Entfegen Fleiden. dW.A. der Fürft. 


Fi Ella Mer 
 Befefiel. 
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Kein Gefeg und Nath. Das Gefiht vom verdrießlihen Bild, vr 


da werden fe Frieden fuchen, und wird 
26 nicht da fein. * Ein Unfall wird über den 
' andern fommen, ein Gerücht über da8 an- 
dere, jo werden fie dann ein Geficht bei 
den Propheten fuchen: aber ed wird weder 
Gefeg bei den Prieftern, noch Rath bei den 
27 Alten mehr fein. *Der König wird be= 
trübt fein, und die Fürften werden traurig 
gekleidet fein, und die Hände ded Volks im 
Lande werden verzagt fein. Ich will mit 
ihnen umgehen, wie fie gelebt haben, und 
will fie richten, wie fle e8 verdienet haben, 
daß fie erfahren follen, ich fei der Herr. 
WIIE. Und es begab fich im fechften Jahr, 
am fünften Tage des fechften Monats, daß 
ich faß in meinem Haufe, und die Alten 
aus Juda faßen vor mir; dafelbft fiel die 
2 Hand deö Herren Herin auf mih. * Und 
fiehe, ich jahe, Daß von feinen Xenden her= 
unterwärts war gleich wie euer, aber 
oben über feinen Lenden war es Lichthelle. 
3*Und reeite aus gleich wie eine Hand, und 
ergriff mich bei dem Haar meines Haupt. 
Da führete mid ein Wind zwifchen Him- 
mel und Erde, und brachte mich gen Ie= 
rufalem in einem göttlichen Gefichte zu dem 
innern Thor, das gegen Mitternacht ftehet, 
da denn faß ein Bild zum VBerdruß dem 
4 Hausherrn. * Und flehe, da war die Herr- 
Tichfeit des Gottes Jfraeld, twie ich fie zu= 
5ovor gefehen hatte im Zelde. *Und er 
| fprah zu mir: Du Menfchenkind, hebe 
| deine Augen auf gegen Mitternacht. Und 
da.ich meine Augen aufhob gegen Mitter- 
nacht, fiehe, da fuß gegen Mitternacht das 
verdriepliche Bild am Ihor des Altars, 
6 eben da man hinein gehet. *Und er fprach 
zu mir: Du Menfchenkind, fleheft du auch, 


1. U.L: Monden. 
2. A.A: licht Helle. A.A: Lichthelle! 
3. U.L: zu Berdrieß. 


 sE: Bornehme. dW.vE.A: zittern. B: wie ihr Weg 
gewefen..... nad) ihren Rechten. dW.A: Na) ihrem 
Mandel w. id an ihnen thun ... (Schuld). 

1. Welteften. 
- 2. ichfah, u. fiehe, eine Geftalt wie Feuer anzu: 
fohauen; von ... wie ein Lichtichein, wie der AUnblic 
d. Güldenerzes (vgl. 1, 27). 

2. ein verdrienliches Eiferbild. dW.vE: (ftredte) 

- das (Bild) Gebild einer Hand aus! A: es ftr. fich et: 

was aus wie eineß. B: nahmmich. dW.vE.A: (der) 


u u ER a er ze 


was diefe thun? nehmlic große Gräuel, | 


1415, veniente requirent pacem, et non erit. 
1,155. * Conturbatio super conturbationem 26 

veniet, et auditus super auditum, et 

quaerent visionem de propheta: et 
Ms”; ex peribit a sacerdote et consilium 
181°. a senioribus. * Rex lugebit, et prin- 27 
26,16. ceps induetur moerore, et manus po- 
puli terrae cönturbabuntur. Secun- 
dum viam eorum faciam eis, et se- 

cundum judicia eorum judicabo eos; 
233,4, et scient, quia ego Dominus. 


v.3s, 


33,21. Eit factum est in anno sexto VIII. 
in sexto mense, in quinta mensis, ego 
20,1, sedebam in domo mea, et senes Juda 
141. sedebant coram mie; et cecidit ibi su- 
13 per me manusDominiDei. *Et vidi, 2 
1,97. et ecce similitudo quasi aspectus 
ignis: ab aspectu lumborum ejus et 
deorsum ignis, et a lumbis ejus et 
sursum quasi aspectus splendoris, ut | 
40,1.Dr. Visio electri. *Et emissa similitudo 3 
5 manus apprehendit me in cincinno ca- 
3,12. Pitis mei, et elevavit me spiritus inter 
hl. terram et coelum, et adduxit me in 
200.12». Jerusalem in visione Dei juxta ostium 
interius quod respiciebat ad aquilo- 
(Rz. nem, ubi erat statutum idolum zeli 
23. ad provocandam aemulationem. *Et 4 
28. ecce, ibi gloria Dei Israel, secundum 
3,93. Visionem quam videram in campo. 
* Et dixit ad me: Fili hominis, leva 5 
oculos tuos ad viam aquilonis. Et 
levavi oculos meos ad viam aquilo- 
nis, et ecce ab aquilone portae 
altaris idolum zeli in ipso in- 
troitu. *Et dixit ad me: Fili ho- .6 
minis, putasne, vides tu quid isti 
faciunt? abominationes magnas, quas 


Geift. B: in göttl. Gefihten. dW: Gef. Gottes. 
B.dW: Thür (Eingang) desinn. Thores. B: wofelbft 
der Sit war des Eiferb., das zu Eifer veizte, dW: 
Stand des Bildes der Eiferfucht, das [Iehovas] Eiz 
ferf. erregte. vE: das Gögenb. der E. 

4. B.dW.vE: im Thal. A: aufder Ebene. 

5, diefes Eiferbild. B.dW.vE.A: (gleih)im (am) 
Eingang. 
6. thun, die großen ...?... dW: Große Gr. find 
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Van. 


Ezechiel. 


Visiones Miiöroselghorem delictis et poena. 


as ö olxog Togamı moiwdcw Moe zod areyeodaı 
ano za» aylov mov; Kal Er oyn duuprias 
ueikovas. 

7Kai eisnyayev ne eni 2a ng0dugu rüs av- 
Ang xal 1809, zul idov Orn wie &©v TO zolyp- 
8Kai ein ev noösue‘ Tie arHgBoV, ögvfor en 
& 10 zoiyp. Kai wgvä« &v zo zoly®, za idov 
Yoga uio. 9 Kal einev 008 pe EigeAde zul 


. 108 zag avonias zas rovnoRS ds ovroL rOL0VOwW 


de SruEgor. 10 Kai eisnkdov za 160v, xal 
idov ra&oa Ouolodız egrrerod xQil xznvovs, uE- 
zuıa Böehvyuara, za) Eldov navıa za e1d00Aa 


- oixov Ioganı dryeygauusva En avrov zunin' 


U yei ‚EBJounnovra avöges &x Tor mesoßure- 
0009 01%0V Togamı »al IeLoviag ö zov Zagav 
&v io@ avıov eiozixet oo Rgosonov avzon, 


$ al EXROTOS Hvuiazjgiov avrod elyev &v yagi 


&vTod, xal 7 Aruig Tod Hvuanarog üveßaıvev. 
12 Kai eimev mög ner Tik avIgOnoV, Eno«- 
us & oi agscpvregoı oixov Togank rolovov 
ads, ERa0og AvEoy Ev ID KOHL TO KguaTo 
avın; diorı einan' 'Eynazakd.oıner nugios, 
00% EPoRE, ö aqua zuv am. 13 Kai eirrev 
008 us‘ "Ers dyn dvonias uellovas &s oVzoL 
roovow. 

14 Kai eisnyayev ne emi 7% agodvga ans 
avAmg 0ixov xugiov zus PAenovons roös Pod- 
oan° nal ldov Enei yuvalneg vadjuevau don- 
vovoaı 1ov. Ouunovt. 15 Kai elmev ngog ne’ 
Tis avdgwnov, Ewpaxag; Kai Erı Own Ezırn- 
dsvuara usilova rovıov. 16 Kal eienyayev us 
&ig zw aulr 0ixov xvglov any Eowregav' ai 
idov, Eri zov god gan vaod xugiov Ava u 
co or @i).0 au xal av uEoov Tov Yvonaorngiov 
06 Eix001 ab mevze ‚ardges, 7a oriadıa av- 
zo Öedonnöres m005 zör va0v avolov za 
2, ee avıov amsvarıı, “ul oveoL 


6. B* as, ö olx. Iog. (AEFX}). FX} (p- arey.) 
auzac. B: Oya dvonias uell. xt Wdov-fin. 
(AEFXT parum inter se div ersi). 8. B* dn iv ro 
zoiyo (AEFX}). A1B* (alt.) iv rör. (A2FX}). B* 
pia (AEFX}). 9.B* Tas zovne. (AEFX+) et On. 
(AEX}). 10. B*räoa 6 Öu.-urmv. (AEFXf) et eldov 
(AEX1) .. . (pro ı er aus) er aurss (a2: er aUTs 
roiys; FX: eritsr.). FXt(inf. I 048 (A?: Kuno 
xurl0)» 
ar. X: eigrmre Ev ueow avr., eiormxeuoay öe&. EX+ 
(p. &#.) aürov, F:70 Svoıaor. B: Ev dl nzegi(*adre). 
12.B: ‚Eogax. vi dvIR. .. * öde (F: Ev groteı, X: &v 
IH0TEWB) ... : uimav' Ö0z öpd 6 rVp., Eyraral, 2U- 
@uos zmv ynv. 13. EX: “Or öyaı (eti. B: ya). E: 
&s »ai ar. 14.EX: Oauuss. 15. EFX: Eugax. vie 
arg. At (P. iugar.) un nıxga za olzm ’Isda 75 


1. B: Isyovias. FX: viosZup. F*ev ueo.- 
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mov Tas Avoniag &c rrerroinxav (A2: zeromnaon) 
adroi hde; (e versu 17 falso inserta?). B: oweu. 
16. B* is ... + (a. va8) 13 ... * sad zeivre (AEFX) 
.. *dedurn. (AEX+; Al.tE Krovres post xvgis) ... + rs, 
(a. »vg.). ! 


diedad Haus Sfrael hier thut, daß fie mich ja 
ferne von meinem Heiligthum treiben? Aber 
} du wirft noch mehr größere Gräuel fehen. 
7... Und er führete mich zur Thür des DBor- 
bofes; da fahe ich, und fiehe, da war ein 
SLoh in der Wand. *Und er fprach zu 
mir: Du Menfchenkind, grabe durch die 
Wand! Und da ich durd) die Wand grub, 

9 fiehe, da war eine Thür. *Und er fprach 

zu mir: Gehe hinein und fchaue die böfen 

10 Gräuel, die fie allhier thun. *Und da ich 
hinein Fam und fahe, fiehe, da waren al- 
lerlei Bildniffe der Würmer und Thiere, 

eitel Scheuel und allerlei Gögen ded Haus 

fe Sirael allentHalben umher an der Wand 

11 gemacht; * vor melden flanden flehenzig 
Männer aus den Xelteften des Haufes If- 

tael, und Safanja, der Sohn Saphan, ftand 

auch unter ihnen, und ein jeglicher hatte 

fein Räuchiwerf in der Sand, und ging ein 

12 dicker Nebel auf vom Räuchmerf. 
er fprach zu mir: Menfchenfind, fieheft du, 


was die Aelteften des Haufes Ifrael thun | 
"5in23,95,Nebris, unusquisque in abscondito 


in der Finfterniß, ein jeglicher in feiner 

fhönften Kammer? denn fie jagen: 
Herr fiehet und nicht, jondern der Serr hat 
13048 Land verlaffen. *Und er jprach zu 
mir: Du jolft noch mehr größere Gräuel 
fehen, die fte thun. 

Und er führete mich Hinein zum Thor 
an ded Herrn Haufe, Dad gegen Mitter- 
nacht fehet; und fiehe, dafelbft faßen Wei- 
| 15 ber, Die weineten über ven Thamus. *lUind 
| 


44 


er fprach. zu mir: Menfchenkind, ficheft du 
d18? Aber du folft noch größere Gräuel 
16 jeben,. denn Diefe find. *Und er führete 
mi in den innern Hof am Haufe ded 
Heren; und fiehe, vor der Thür am Tem 
Hel de8 Herrn zwifchen der Halle und dem 


Altar, da waren. bei fünf und zwanzig 
Männer, die ihren Rüden gegen den Tem= | 


Hel des Herten und ihr Angeficht gegen 
den Morgen gefehret hatten, und bete= 


10. U.L: Würme. 12. U.L: im Finfternig. 


6. geofie Gr. dW: daß ich mich entferne. B.dW: 
du follft wieder(um). noch große. A: wenn du did) 
menef,t iv. du nod) größere ...? 

8 brih do. vE: grabe die W.durd). 

9. n ea dW: argen. 

10. Eriechenden u. großen Th. ... Schandgögen... 
gebildet. B.dW: gez RK: 

14 14. ‚fein Räushfaf. B: die Molke. dW: der Duft 
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(8,7—16.) 581 
: Die Schenel ander Wand. Die Klage über <hamus. Die Anbetung der Sonne. WELL. 


Jer-12,7.Jomus Israel facit hie, ut procul rece- 
dam a sanctuario meo? Et adhuc con- 
versus videbis abominationes majores. 
Et introduxit me ad ostium atrii; 
et vidi, et ecce foramen unum in 
pariele. *Et dixit ad me: Fili ho- 
minis, fode parietem! Et cum fodis- 
sem parietem, apparuit ostium unum. 
* Et dixit ad me: Ingredere et vide 
abominationes pessimas quas isti fa- 
eiunt hic. *Et ingressus vidi, eti10 
ecce omnis similitudo reptilium et 
animalium, abominatio et universa 
idola domus Israel depieta erant in 
pariete in cireuitu per totum; *et11 
1116. septuaginta viri de senioribus domus 
2nz.22,3.1srael et Jezonias filius Saphan stabat 
in medio eorum, stanlium ante pi- 
cturas, et unusquisque habebat thuri- 
bulum in manu sua, et vapor nebulae 
de thure consurgebat. *Et disit ad 12 
me: Üerte vides, fill hominis, quae 
seniores domus Israel faciunt in te- 


9 


Lv.26,30. 
Dt.27, VER 
Sap. 11, 
16.Rm .1, 
23. 


Ba. "eubieuli sui? dieunt enim: Non videt 


sie .Dominus nos, dereliquit Dominus ter- 

ram.  *Et dixit ad me: Adhue con- 13 
versus videbis abominationes majores 
quas isti faciunt. 

Et introduxit me per ostium por- 14 
tae domus Domini quod respieiebat 
ad aquilonem; et ecce, ibi mulieres 
sedebant plangentes Adonidem. *Et15 
dixit ad me: Certe vidisti, fili homi- 
nis? Adhuc conversus videbis abomi- 
nationes 'majores his. 
duxit me in atrium: domus Domini 
interius; et ecce, in ostio templi Do- 
ve mini inter vestibulum et altare quasi 
2Cn.29,6.viginti quinque viridorsahabentescon- 

tra templum Domini et facies ad orien- 


12. Al.: Certe vidisti. 


einer Dampfiwolfe ftieg empor. vYE: Dampfder Wolfe 
des Räuderwerfs. A: eine ®. von Weihraud. vE. 
A: ft. in die Höhe. 

12, Bilderfammer. vE: bemalten 8. B: Anbahts- 
fammer? 

13. Wied. 6. 

44, zum Eingang des Thors. B.dW.vE.A: bes 


weineten. (A: den Adonis.) 


* Et intro-16 _ 


E> Pe) 6° 


=: 


VII. 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 


mgosenvvou» zur avarohdg zo al. 17 Kal 
eimev 008 ne’ Eoganas, vie Avdgenov; un 
nung@ <a ‚oixep ’Iovda zoV moieiv Tag avopias 
&g menouKaoı WdE, duozı ‚Enknoav zoo yiv 
aroulag nal emiorgeyar zov ragogyioaı us; 
zul Wov avroi Enzelvovoı To ‚Mine os uv- 
aımoikovres. 18 Kai &78 NONE AVTOIS uera 
Yvuod, ov geloeraı ö OpsaAuog Aue ovdE I) 
&.2j00' x naAECOvOIW &v Tols wol uov, Kal 
od un Eisax0von avrov. 


IX. Ka avengayev eis, 1a od wov 27 
usyaan, Aeycon" "Ayyınev n Endinnais zig n0- 
Aems, »al ERROTOG elyer Ta 0x80n vis &o)e- 
9gevoens &v yaugh avıov. 2Kal idov EE @- 
dgss ngxovzo ano zig 060 zis mul eis 
vumAns zig PAemovang ‚mgö Poddar, wel Erd 
orov nelvE &v Th yeıgı avroV' nul es ano 
&v uEoo avıov &vöedundg roöngn, xal Coon 
sarpeigov eni ıns Sopvog avrov. Kal eignı- 
3000» xal doznoav &YOUEIa Tod Hvoiaoznglov 
Tod yaAxov. 3 Kal sogar Geo Togamı ansßn 
Emil ıov Kegovßeln, 7 oda en auror, eig zo 
al9gLov zov oixov, xal Enaheoev zov ardger 
zor &vösdvnora, z0r roönon, OS eiyev En zus 
O0@Vog avzod amp Corn». 

* Kal einev wÜguog ngög avzov" Alelde HE- 
onv any roAw, ‚neonp av Tegovoaknu, xl 
dog TO omuelov Emil 1a near zo» avrögov 
‚To xaraorevalovrov Kl TOV KaTodvroevoov 
En maoaıg Taig Avonlaıs Taig ywousvaus &v 
uiow avrijs. Kal zovrog eimev @xovorzog 
uov' ITlogeveode Omiom avrod eis ımv moAw 
Aal KOMTETE, Kal um Peloncde Toig OpdaAuoig 
vum» xaı um Elsjonte. 8 IIgsoßvzegov zul 
vERviOX0v KU TREHEVOV Kal via Kal yuvai- 
xas anoxtevars eis EEaheıyıw' Errl Ö8 mavrag 


16. B: zgos#uvscı (* xar avar.) to nA. 17. FX: 
um uxgov. AIX: "Iooan4 (’Isda A2B). B* zai 
entorg. 13 [A!* 3, A2EFX1] mag. ne (AEFX}) et 
euteiv. TO KA. (AEFXT; Et xa: p. erreiv.). X} (in f.) 
us. 18. B* xai zaito.-fin. (AEFX + parum inter 
se diversi; EFX+ 9097 ueyaAn post us). 


1.EX: porn» ueyaknv. Al: auros (xaor. AB). 

B: 2$0A09g. FX: ev nz. 2. Ft (p. nthvf) e£oAo- 
IgzVoeus. AIX: Eovnv (&ovn AB). FX: 2ig74%0r. 
B: E10 u8v0L. 
FX:) ano tiv X. Al: Kegsßeiv (-Bein al.; A2B: 
-Bin). EX: eri ts Ag. 50a en aus. 4. B* xÜQ. 
(AEFX}). AlB* am ol. uto. (A?FXt; Fr nal d. 
HEG.). B* aav (alt.) et zo. . (pro aurns „!bi) aöror. 
5. X: avross (prorsr.), EFX: eist.noi.önico alra. 
B: 9&:i0:09:. 


3. FX: 7 dofa. B} 13 (a. 'Ioo.) ... (eti.” 
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4. DR v5. 'pbn ibe’pesns 


16. gegen Aufg. zur &. B: bet. g. Morgen die S. 
an. dW:B. De: Dften vorder ©. 

17. Wars ... reizen mich immer wiederum... Reis 
fer an ihre Nafe. dW.vE: das Reis. A: den Zweig. 

18. B.dW.A: (zu) m. Ohren rufen. VE: in meine 
D. freien. 

1. & ift nahe gefommen... fein mördlih Waffen. 
dW: Bringet herbei? vE: Sie fommen heran. B: bie 


. 
en * 
- N ir E 


EN 
. 


€ 


Die Weinreben an die Nafen, 


‚Sefekiel. 


Der Mann mit dem Schreibzeng. 


ur 
“ 


nn 
s 
' 47ten gegen der Sonne Aufgang. *Und er 


fprad) zumir: Menfchenkind, fieheft vu daß? 
ift e8 dem Kaufe Juda zu wenig, daß fie 
alle folche Gräuel Hier thun, fo fie doc) fonft 
im ganzen Sande eitel Gewalt und Unveht 
treiben, und fahren zu, und reizen mich 
auch? und fiehe, fte Halten die Weinreben 

18 an die Nafen. * Darum will ich au; wis 
der fie mit Grimm Handeln, und mein Auge 
fol ihrer nicht verfehonen, und will nicht 
gnädig fein; und wenn fie gleich mit lau= 
ter Stinnne vor meinen Ohren fehreien, will 
ich fte doch nicht Hören. 

IX. Und er rief mit lauter Stimme vor 
meinen Ohren und fpradh: Laßt Herzu 
kommen die Heimfuchung der Stadt, und 
ein jeglicher Habe eine mörbliche Waffe in 

feiner Hand! *Und fiche, e8 Famen feh8 
Männer auf dem Wege vom Oberthor her, 
das gegen Mitternacht fchet, und ein jegli= 
cher Hatte eine fchänliche Waffe in feiner 
Sand; aber €8 war Einer unter ihnen, 
der hatte Leinwand an und ein Schreib 
zeug an feiner Geite. Und fie gingen 
hinein und traten neben den ehernen Al= 

3tar. *Umd die Herrlichkeit des Gottes 
racls erhob fih von dem Cherub, über 
dem fie war, zu der Schwelle am Haufe, 
und rief den, der die Leinwand anhatte 
und das Schreibzeug an feiner Geite. 

4 Und der Herr Sprach zu ihm: Gehe durch 
die Stadt Jerufalem und zeichne mit einem 
Zeichen an die Stirn die Leute, fo da feuf= 
zen und jammern über alle Gräuel, fo dar- 

Sinnen gejchehen. | * Zu jenen aber jprach 
er, daß ich e8 hörte: Gchet diefem nah 
Hurd) die Stadt und fihlaget Darein, eure 
Augen folen nicht jchonen, noch überfehen. 

6 * Erwürget beides Alte, Jünglinge, Jung- 
frauen, Kinder und Weiber, alles tobt; aber 


1. A.A: mörberlihe. 2. A.A: in der Hand. 
©.L:einenSchreißzeug. 3.U.L:riefdem ... den 
Schreibzeug. 6. U.L: beide. 


Heimfuchungen. dW: Strafen. (A: Heimfudher? vE: 
Züchtiger?) B: verderbendes Gewehr. dW: Werks 
zeug zur Zerftörung. vE: Zerftörungsmwerkz. ‘ 

2%, des Oberthors ... fein fhädlih Waffen. B: 
zerfchlagendes Gewehr. dW: W. zum Jerfchlagen. 
yE: das Verwüftungeiw. } 

3. vE:aufdemfirruhete, zurSchw.destempels hin. 


per. tem, et adorabant ad ortum solis. 
*Et dixit ad me: Certe vidisti, fili 17 
hominis® numquid leve est hoc do- 
mui Juda ut facerent abominationes 
istas quas fecerunt hic, quia replen- 
tes terram iniquitate conversi sunt 
ad irritandum me? et ecce applicant 
ramum ad nares suas. *Ergo etego 
Stu faciam in furore, non parcet oculus 
Burn, meus nec miserebor; et cum clama- 
ab verint ad aures meas voce magna, 
®ys non exaudiam eos. 
Et clamavit in auribus meis voce IX. 
magna, dicens: Appropinquaverunt vi- 
sitationes urbis, et unusquisque vas 
interfectionis habet inmanu sua. *Et 2 
9.5.14. ECCE, SEX viri veniebant de via portae 
superioris quae respicit ad aquilonem, 
et uniuscujusque vas interitus in manu 
ejus; vir quoque unus in medio eo- 
5%. rum vestitus erat lineis, et atramenta- 
Dn.10,5. pjym scriptoris ad renes ejus. Et in- 
iRg.s,s..gressi sunt et steterunt juxta altare 
14. aereum. *Et gloria Domini Israel 3 
18.454. assumpta est de Cherub quae erat su- 
per eum ad limen domus, et vocavit 
virum qui indutus erat lineis et atra- 
mentarium scriptoris habebat in lum- 
bis suis. 
Et dixit Dominus ad eum: Transi 4 
per mediam civitatem in medio Jeru- 
Ex!37°salem, et signa Thau super frontes 
gpı.2,s. Virorum gementium et dolentium su- 
per eunetis abominationibus quae fiunt 
in medio ejus. *Etillis dixit audiente 
me: Transite per civitatem sequentes 
rzeum et perculite, non parcat oculus k g 
vester neque misereamini. * Senem, f 
adolescentulum et virginem, parvu- 
lum et mulieres interficite usque ad 
Ex.12,23. internecionem; omnem autem, super . 


3. Al.: Dei. 6. S: parvulos. 


4. B.dW: ein. an d. Stirnen ber. vE.A: ein 
Thav! Ki 
5. B.dW.vE: nor meinenOhren. vE:hauetnieber! 
A: morbet! . 
6. zur Bertilgung «.. dW.vE.A: Greife. B: feine 
Kinder. B: zum Verderben. vE.A: bis fie ganz ausz 
gerottet (wertilget) find. dW: erwürget u. vertilget. 


ad Fe Ti 


584 (9,7-10,3.) 
IX. 


EP ovg Eozıw TO omuslov un Eyylonte‘ zul ano 
zov ayloy uov doaode. Kaı nokerzo ano 
zo arögnp zo» ngeoßvzrepav oL 70a» Eoo &r 
zo oixa. 7 Kal zinev moög avrovg‘ Miavare 
zov-olxov zul mingmoute Tag 6dovg vergwr| = 
Exrrogsvousvor, zul nontere. 8 Kal Eyevero &v 
To nomtew avrovg vmeleipInm &y0. Kal into 
Eni m00Gwr0V uov, zal aveßonoa nal eima‘ 
Oiuoı adorai zugıe, Eakslpeıs av Todg HOTR- 
Aoirovs zov Toganı Ev z& Euyeaı 08 Tov Iv- 
e cov Emi Tegovaaknu; 9 Kai zinev no0g 

 "ddinia Too olxov Togamı : zul ’Iovda ne- 
lem opoden opodge, oz Eninodn ı 
yn haov nollor, za n mol Emnogn adı- 
#lag Hal Gradagoias, orı einav* Eynazahs- 
Aoınzev 0 xuguog anv yiv, 00% &pogt ö wuguog. 
10 Kal 230 eina' 'Eyo eiut, 00 geloeraı 6 0 
Op9aluös uov ovöE u enoo, Tag 6dovg 
avrov eis sepal.üg avzov dedwxa. 1 Kal 
Ddov 0 arme 6 &rdedunng zov odnen Rai 
negiebwonevog 7 Cwen mv OopVv auzov, Hai 
ansagivaro 40y09, Alyow‘ Ilsroinxa, zadc 
evereilm uoı. 


X. Kai 00v, aa idov Erravoo ToU STEgE0- 
uarog Tod Ureg vepahis zoV Kegovpeiu og 
2% sarpeigov Önoloue Vgovov en vor. 

2 Kai eimev 7005 zov Gvög zov &rösdvxoza 


I any arohyn EiseldE eig To uEoov zo» Tgoyar 


zaov Yroxazo zo ‚Xegovpein, al al00V Tag 
Yeipas 00V Avdgaino mvgOg &4 H£gov Töv 
Kepovßeiu zul dunsxögaısov eri av mol, 
Kai eisnAden &rooriov Euov. 

?Kal 1a Kegovpßein eiorması &n defıo 
zov Oixov &v 19 eignogevEeodau zo» avöge, 


aan vepelm Emnoer zıv avaıv TV 200- 


6.B* xai. Alk zum avdp. (A2B}). X* Zoo. 

7.F: Ewudvare .. .errifoare. B: zamoare, F: zo 
&47208. aorer. xt (in f.) Kai 2£e190vreg Erurcov (s. 
Exortov) Tv oh. 

8. AlB* örel, rel Ei. A: Oiauoı (OiuoB). 
B* adow. AIFX* ge (A2Bt). 

9. B: Eyxartlune nug. Alt 34 29.6 x. (A2BEX4). 

10. B* &yo gin. Ey. ein (AEX+) et us (AEFX}. 
Al.: Kai dus 3 peigeran). 

11. B: &&oguevos. X* zn. B* Aoyor u.: 290g. 

1. B: Krgapiu Ceti. in a Al saepe: Xegspein). 
Al: ir au (em row A2B; F; dr’ aurov). 

2.B (pro ; z89.): dgazas. 

3. X: Erriyos, 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena., 
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v.6. Yrp2’am n’y2 
v.8. 5’x23 

v.11. 'D "OR 553 
v.2. WAT I N’ 


6. Nelteften. 

7, B.dW,vE.A: (füllet) d.®. Ga nase. 

8. dW: als fie fhlugen, BI. ich allein übrig. 
während ... ich zurüd? dW.A: Ueberbleibfe ‘E 
den ganzen Reit. 


Hefeki 


Die Rettung der Gezeiäneten. Die Leihname. 


Die Kohlen über die Stadt. 


die-dad Zeichen an fich haben, derer folt 
ihr feinen anrühren; fanget aber an an 
meinem Seiligthum. Und fte fingen an an 
den. alten Zeuten, fo vor dem Haufe waren. 
7*Und er fprach zu ihnen: DBerunreinigt 
Dad Haus und madhıt die Worhöfe voll 
tondter Leichname, gehet heraus. Und fie 
gingen heraus und jchlugen in der Stadt. 
8 *Und da fie ausgefchlagen Hatten, war ich 
noch übrig. Und ich fiel auf mein Xnge- 
fit, jchrie und fprah: Ah Herr Herr, 
wilft du denn alle Uebrigen in Jfrael ver- 
derben, daß du deinen Zorn fo ausfchütteft 
Yüber Jerufalem? *Und er fprach zu mir: 
E3 ift die Miffethat des Haufes Ifrael und 
Suda allzufehr groß, e8 ift eitel Gewalt 
im Zande, und Unrecht in der Stadt; denn 
fie Sprechen: Der Herr hat das Land ver- 

10 Laffen, und der Herr fieher und.niht. * Dar= 
um fol mein Auge auch nicht fehonen, will 
auch nicht gnädig fein, fondern ich will ihr 

11 Thun auf ihren Kopf werfen. * Und fiehe, 
der Mann, der die Leinwand anhatte und 
das Schreibzeug an feiner Seite, antwortete 
und sprach: Ich Habe gethan, wie du mir 

geboten haft. 

X. Und ich fahe, und fiche, am Himmel 
über dem Haupt der Cherubim war e8 ge= 
ftaltet wie ein Sapphir, und über denfel- 

! bigen war ed gleich anzufehen wie ein 
2 :hron. *Und er fprach zu dem Mann in 
Leinwand: Gehe hinein zwijchen die Räder 
unter den Cherub, und falle die Hände voll 
glühender Kohlen, fo zwifchen den Eherue 
bim find, und treue fie über die Stadt. 
| Und er ging hinein, daß ich ed fahe, va 

derfelbige hinein ging- 
3 Die Eherubim aber ftanden zur Rechten 
am Haufe, und der Vorhof ward inwendig 
6. U.L: der follt. 
11. U.L:den Knzeibgeug: 
i 1. U.L: geftalt. 
“ 2. U.L: iın Leinwand ... dem Cherub. 


| 9. eitel Blutfhuld. B.dW.vE: das Land iftan Sn 
1 füllet worden mit (voll von) Blutfhulden ... 
EreibndB: dW.vE: Ungerechtigkeit. A: rate, 
B: ihren Weg ... legen. dW: Wandel ... 

Be bringen. A: zurüclenfen. 

1. brachte Antwort. vE: Nahriht zurüd. 
E 1. ander Beite ... war ed wie e.&,, wie die Ge: 
nem Zhrons, erfsheinend über ihnen (vgl. 1, 


quem videritis Thau, ne occidatis; et 
Jer.gs, A Sanctuario meo incipite. Coepe- 
"res, Funl ergo a viris senioribus, qui erant 
" ante faciem domus. *Et dixitadeos: 7 
Contaminate domum et implete atria 
interfectis, egredimini. Et egressi 
sunt et perculiebant eos qui erant in 
civitate. *Et caede completa reman- 8 
vu425.Si ego. Ruique super faciem meam 
et clamans ajo: Heu, heu, heu, Do- 
mine Deus, ergone disperdes omnes 
reliquias Israel, effundens furorem 
tuum super Jerusalem? * Et dixit ad 9 
me: Iniquitas domus Israel et Juda 
magna est nimis valde, et repleta est 
terra sanguinibus, et civitas repleta 
est aversione; dixerunt enim: Dere- 
liquit Dominus terram, et Dominus 
„,.,9. non videt. *Igitur et meus non par- 10 
»1®. cet oculus neque miserebor, viam 
1sırz.g,eorum super caput eorum reddam. 
Er se, *Et ecce, vir qui erat indutus lineis, 11 
qui habebat atramentarium in dorso 
(Le.13,228U0, respondig verbum, dicens: Feci, 
sicut praecepisti mihi. 


7,23, 
8,12. 


Et vidi, et ecce in firmamento, X. 
quod erat super caput Cherubim, 
wo.quasi lapis sapphirus, quasi species 
Arte similitudinis solü apparuit super ea. 
%*- *Et dixit ad virum qui indutus erat 2 
lineis, et ait: Ingredere in medio ro- 
tarum quae sunt subtus Cherubim, 
1,13. et imple manum tuam prunis ignis‘ 
quae sunt inter Cherubim, et effunde 
super civitäatem. Ingressusque est in 
conspectu meo. 
Cherubim autem stabant a dex- 3 
tris domus, cum ingrederetur vir, 
et nubes implevit atrium _inte- 


un 


Ap.8,5 


1. Al.: Cherubi. 


22.26). dW: über denfelbenfidhtbar. vE: wag man... 
fah. (B: da erfehien er über ihnen?) 


2. hinein vor meinen Augen, 
Fäufte. dW: Seuerfohlen. 


3, am 5., ald der Mann hineinging, u. b. innere 
B. ward v.R. B: dW.vE.A: eine Wolfe (das Ge= 
wölf) erfüllete den ... 


B: deine beide 


9,7—-10,3) 585 
IX. 


586 


(10, 4—14.) 


Ezechiel. 


x. Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 


zeoav. 4 Kal anioev 7 Ö6&@ nvplov amo zow 
\ , er) -.n y 
Xegovßelu eis 70 aidgLov Tod olxov, xaı Eu)noev 
zov olxov 7 vegpein, zaln avaı ErAmodn Tov 
, m [4 x , ) N N e 
geyyovs eis dofns zugiov. ? Kal gar 70V 
mreguyov zov Kegovßelu jxovEro Eng Tils avAns 
ang Eorigas og yarn Heov oaddui Aukovvzos. 
6 Kai Eydvsro iv ı@ Evrehlsoduı auıov To 
E) \ - ‚ \ \ \ N 
avögi zo Erdsdvaorı zmv oroAm® Tv aylar 
Ayo: Aaße mig Ex uEoov Tov Toyo» Ex 
’ 62 ’ x > m Wer / 
uEoov av Kegovßein‘ zul eisyAdeu xul Eon 
&ydusvog 109 zooyiv. 7Kal Eerewev 6 Xe- 
g00B mV yeiga avzoV eig uEO0v Tod mUgog ToV 
övzos & ulow zov Xepovßeiu, zul Elußev zul 
Edooxsv Eis Tag yeigag Tod Evöeduxotog nv 0T0- 
Amv ırv aylav“ zo Ehaßev nal &£nAder. Kai 
»” \ \ [2 en > ’ 
1009 za Kepovßelu ouolour YEıgav &rdgarzeV 
VNORLTOFEV TOV MTEXVYOV- Kur. 

9 Kai ido», xai (dov rgoyol TEsoapeg eiony- 
KEIORY &yöuevor zov Kegovßelu, 20x08 &ig 
&y0nEVvos Tod Kegovß zov Evög, zal 200708 eig 
Eyöuerog zov ‚Xegovß zov Evög, zen os 
zoy zgoyav os. ypıs Aid gu Ar9gunos, 10 Ku 
N Oi avzav Önoloua Ev zoß Tlocugoı, 0v 
Tg0n0v ozav 7 zg0408 & uEO@ Tg0yoD. 11° Ev 
0) nogevsodau avra eis Ta TEOCapR. ueon av- 
zo Erogevuvzo, our Emeorgegyov & To rogeve- 
oda aurd, oz &iß, öv av zomov EmeBAeyev n 
“on A nie, Enogevorto, za 00% Eneorgegor 
& ı® nogweodu eure. 12 Kal no ai 
GEOKES MUTOV xal 0 Oro avzoy za ai 

A NS ‚ 3 
1eipEg RUTOv xaL ai aTEguyEg avzov xal Tooyol 
almgsıs opdalumy xvaAoder Tols TEOCagoW 
Tgoyols avzov. 13 Toig de Tooyoig zovzoıg 
enenmon iR" ehyih. 14 Kai „wtscaga MOOGOTE« 
zo &ri zo 000200 ToV Evog TOOGWAOV Xe- 
eouß, xal To mgösomor Tod Öevrigov ngög- 
09 AvIEHTOV, Kal TO ag0go0r0V Tod Toirov 
N005WrOv Atovzog, KARL TO TETRETOV TOGOTEOV 


6.EX} (p- pr. 7907») »ai. FX (pro alt. &x #E08): 
&4 13 uerafu. 7. B* 6 Kegsß (EX: 6 aa S. 
-Bein). B (pro &v HEoW): sis ueoov. 8. Al: ide 
Kidov A2B). 9. FX: teoc. rooy. B* (duo prr.) 13 
et na ro. &is- (alt.) Evog. Al* (alt. )z3 &ros(AFEXT, 


FX sine ı5) et Calt.) zal (AB). 10. B* 


FX (pro 7 oy.): 7 Iewgia, Al: Euutoo. 11. Al 
teoosga. EFX7 (p.  4ie) öriew aurs (S. auroy). 
F (pro ult. adra): auzsc. 12. AlB*Keinao.cio. 
aut. (A2X+; F: Kai race n oap£ adrov). Al*zund. 
(A2B}). B*(ult.)adröv. 13. Al:rsro(rsroısA?B). 
B} (in f.) &xsovrog us. 14. Vs.totus *in B(AEFX+ 
parum inter se diversi). 
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In # 


v7. Brainan R’32 
v.13. DD N’ 


4. B: hatte fih erhoben? dW.vE.A: von (mit) 
dem Ölanze der Herrl- 
5. bis in d. äußern B. Bi Aufßerften. dW: ber 


en 


‚SHefetiel. 


Die Cherubim, ihre Hader und Angeficter. 


Ayol Nebel. *Umd die Herrlichkeit des 
Herrn erhob fih von dem Cherub zur 
Schmelle am Haufe, und dag Haus ward 
vo Nebel, und der Vorhof vol Glanz 

5non der Herrlichkeit de8 Herrn. * Und 
man hörte die Klügel der Cherubim rau= 
ichen bis heraus vor den Vorhof, mie eine 
Stimme de3 allmacdhıtigen Gottes, wenn er 

Gredet. *Und da er vem Manne in Xein- 
wand geboten hatte und gejagt: Nimm 
Feuer zwifchen den Rädern unter den Che- 
rubim; ging derfelbige hinein und trat bei 

7da8 Rad. *Und der Cherub ftredte feine 
Hand heraus zwifchen den Cherubim zum 
Teuer, das zwifchen den Gherubim mar, 
nahm davon und gab «3 dem Manne in 
‚Leinwand in die Hände; der empfing «8 

8 und ging hinaus. *Und erfehien an den 
ChHerubim gleihwie eines Menichen Hand 
unter ihren Flügeln. 

9 mp ich fahe, und fiche, vier Räder flan- 

Sen bei den Eherubim, bei einem jeglichen 
Cherub ein Rad, und die Räder waren 

10 anzufehen gleichwie ein Türfie, * und ma- 
zen alle vier eind wie dad andere, ald wäre 

41 ein Rad im andern. *Wenn fie gehen 
follten, fo Eonnten fie in alle ihre vier Der- 
ter gehen, und durften fich. nicht herum Ien- 
fen, wenn fie gingen, jondern wohin das 
erfte ging, da gingen fle hinnach, und durf- 

12ten fi nicht herum Ienfen, * fammt ihrem 
ganzen Leibe, Rüden, Händen und Flügeln. 
Und vie Räder waren voll Augen um und 

13 um an allen vier Rädern. * Und e8 rief 
zu den Rädern Galgal, daß ich e& hörete. 

14* Ein jegliches hatte vier Ungeflchter: das 
erfte Angeficht war ein Eherub, dad ans 
dere ein Menfch, das dritte ein Löwe, das 


3.4. U.L: Rebels.... Ölanzes. 
6. 7. U.L: im Leinwand. 
11.A.A: Orte... gingen fie nad. 


Schall der ... wurde gehört. vE: die Donnerfiimme. 
dW.A: die Stimme Gottes des Allm. 
6. zwifchen d. Eher. B.dW.vE.A: neben dasfad. 
7. Sand aus. B.dW.vE.A: ein Cherub. vE: ging 


fort. 
8. B: die Geftalt einesM. 9. dW.vE: Man fah... 
(das Gebild) einerMenjhenhand. A: etwas wieeine. 
9. Heller Türkis. Vgl. 1, 16. 
10, vier geftaltet. 
41. alle vier ... ihr Haupt ftand ... hinten nad .. 


x. 


9,3.434. Mus. *Et elevata est gloria Do- 4 
mini desuper Cherub ad limen do- 
\ mus, et repleta est domus nube, 
10m. et atrium repletum est splendore 
Es6,% oloriae Domini. *Et sonitus ala 5 
rum Cherubim audiebatur usque 
ad atrium exterius, quasi vox Dei 
omnipotentis loquentis. *Cumque 6 
praecepisset viro qui indutus erat li- 
neis, dicens: Sume ignem de medio 
rotarum quae sunt inter Cherubim; 
ingressus ille stelit juxta rotam. *Et 7 
extendit Cherub manum de medio Che- 
rubim ad ignem qui erat inter Cheru- 
bim, etsumpsit et dedit in manus ejus 
qui induius erat lineis, qui aceipiens 
egressus est. *Et apparuit in Che- 8 
Dass. rubim similitudo manus- hominis sub- 
tus pennas eorum. 


1,24. 
Ps.29,4. 
v.2.9,2, 


Et vidi, et ecce quatuor rotae jüx- 9 
ta Cherubim, rota una juxta Cherub 
unum et rota alia juxta Cherub unum, 
species autem rotarum erat quasi vi- 
sio lapidis chrysolithi, * et aspeetus 16 
earum similitudo una quatuor, quasi 
sit rota in medio rolae. *Cumque 1} 
ambularent, in quatuor parles gra- 
diebantur, et non revertebantur am- 
bulantes, sed ad locum, ad quem ire 
declinabat quae prima erat, seque- 
bantur et caeterae, nec converteban- 
tur. *Et omne corpus earum, et12 
colla et manus et pennae et eirculi 
plena erant oculis in circuitu quatuor 
rotarum. *Et rotas istas vocavit vo-13 
lubiles audiente me. *Quatuor au-14 
tem facies habebat unum: facies una 
facies Cherub, et facies secunda facies 
hominis, et in tertio facies leonis, et 


1,158. 


1,12, 


1,8.18. 


1,6.10. 


11. Al.* (pr.) et. 


Ienfen, wenn fie gingen (vgl. 1, 8. 9). dW: das 


Haupt gerichtet war. vE: der Kovf! 

12. Und ihr ganzer Leib... Flügel, und... an allen 
Bierenw ihren Rädern. B: alle vieViere hatten ihre 
Räder? 

13. B: Was die Räder betrifft, fo wurden fie ©, 
genannt vor m. Ohren. dW: ... genannt: Wirbel: 
wind. vE: Den R% rief man ... zu: ©. [Sturm]! A: 
Die R. nannte er die fchnellen? 

14. eines Eherub3. 


(10,414) 387. 


588 (10,15—11,2,) 


 Ezechiel. 


x. 


aeroi. 
zo [oov 6 6 &ldov Eni zov Mora od zov Koßag. 
16 Kai &v zo mogeveodu za Kegovßeiu Eno- 
gEvovzo „al 08 zgoyol, nal 00701 &yöusvoı @v- 
av ai Ev TB Eiaigew za Xegovßeiu Tas 
mreguyas avıav Tod neremgileodau ano wis 
yäs 0vx Ertorgegor 0L 7g0y0L auaav, xaiye 
aurol ano zov Eyöneva avıov. AT’Ev 79 
doravan avıa EioTijneisav, Kal &v TO ueremgi- 
Leodaı avzE EuerewglLovzo ut avıav" dıozı 
rvevum Long &v avroig nv. 

18 Kal end er 005. xvolov ano zov @i- 
Holov Tod oixov, nal Eneßn Emi za ‚ Kegovpein. 
19 Kai auehußor To Kegovpel Tag areguyog 
avıoy zul Enzrengiodnoar Gro es yüs Evo9- 
mov Euod' © ıo &e).deiv avTa xl ol 7goyoi 
Eyöuevos avıav,. Kal Eoznoo Emi cu mgodvgn | 
ns mÜlng 0i%0V »ugiov ıng an&vartı, Kol ı 8050. 
#ugiov deov Ioganı nv ‚en avzar Urregavn. 
20 Tovzo zo Lior &ozıy 0 &ldov Unoxazo deod 
Togan). Eeri Tov morauod zov Xoßag, nad 
Eyvov Orı ‚Kegovpein dor, 21 zeooaga ‚mgös- 
MU TO Evi, Kal OxTW mreguyeg ao Er, xal 
öuoioua yEgarv ArdgmMoV vVmroxdzader zov 
aregvyoy avıov. 22 Kai öuoioue Toy rrg0g- 
WTWV AUTO TavTa Ta MOOGON« Eorıw, & &l- 
dov drnoxaro ans Öo&ng Heod Iooamd Ent tod 
rotauod Tov Koßap Tv Opuow avıav, zul 
| AUTR EHAOTOV KATE TO0GWTOV adv Eno- 

gevorzo. 


XI. Kai avikaper ue AVEVUR Kul ‚nyayiv 
pe erzl mv aukmv Tov oixov xvolov qnv nar- 
. 3vayıı amv Pemovoav xara Avarokds, Kal 
dov Enl Toy rEOdVEmv Ts rVANg &g Eikocı 
xal revre Avdgss: zul idov &v ulm avıny 
zov Ieyoriav zov Tov ‚IaZeo, za Darılav 
zov zov Bavaiov, Tovs ‚agpnyouuevovs zov 
ARoV. * Kai een „rVgros 7005 us’ Tie 
ardgamon, odzor 0i avöpes oi AoyıLöusvoı 
uazaın »al BovAsvöueros BovAnv movnpan iv 


15. B: Kai ta Xeg. 70av zsto 70 ti. (FX: Kai 
Erno9m Tax. »t4.). EX: arngav. B:idov. 16.B* 
(alt.) »ai. EX} (a. 3x Etat.) xal. B* xalys- „fin. 
(A EX}; Al.: &7outyov. E: aura pro auroi. F:xaiye 
auroi erreyousvaavrav).. 17. B: verewgiß. 
z& ao. (AEFXY). 19. EX: avilaßer. Al: 2Euı- 
gsw (2eR9eiv AZB). B* (alt.) gig (A2 uncis). 
20. B: idov. FX* (alt.)ı3. 21. Al: teggega. EFX 
(pro öxro): Teogapzs. B: avdgumun. 22.B: Önoiw- 
Sıs. EX* Kai öu.Tov ro. ar. X (prodorw): avruw. 
B: idov .. +73 (a. 985). E (pro ’lag.): Tegsoainn. 


15 Kai Enngar Ta Xegovßeiu. Tovzo | 


18.B* | 


Visiones super Hierosolymorum delictis ei peena. 
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e 


v.15. 18.19. DISS N’32 
v.1.m8 892 


B* zyv öguo. auraw (AEFX}; Al.: To &udoc auriw). 
FX+ (p- naar.) alzuv. X (pro ult. adrwv): adrs. 
EX: errogevero. 


1. X: eignyaye. EX* xvgis .. 


: Ieloviav, B:’Edze 
(X: Ieeo). 2. F* xvg. 3 


en 


Hefekich, 


Die Herrlichkeit des Herrn über den Cherubim. Die Leute mit unfeligen Gedanken, X. 


Y 


-10,15-11,2) 589. 


15 vierte ein Adler. *Und die Cherubim 
Ihmebten empor. E38 ift eben das Thier, 
16008 ih fahe am Waller Chebar. * Wenn 
die Cherubim gingen, fo gingen die Rä- 
der auch neben ihnen; und wenn. die 
Cherubim ihre Flügel fohwangen, daß fie 
ih von der Erve erhoben, fo Ienkten fich 
17 die Räder auch) nicht von ihnen. * Wenn 
jene ftanden, fo ftanden diefe auch; erhoben 
fte fich, jo erhoben flch Diefe auch; denn e8 
war ein lebendiger Wind in ihnen. 
18 Und die Herrlichfeit des Herrn ging wieder 
aus von der Schwelle am Haufe, und ftellte 
19 fih über die Cherubim. *Da fhmwangen 
» die Cherubim ihre Flügel, und erhoben fich 
son der Erde vor meinen Augen, und da 
fie auögingen, gingen die Räder neben ih 
nen. Und fie traten in das Thor am Haufe 
de3 Herrn gegen Morgen, und die Herr: 
lichfeit Des Gottes Jfracld war oben über 
20 ihnen. * Das ift das Thier, das ich unter 
dem Gott Jfraels fahe am Wafjer Chebar, 
21 und merkte, daß e8 Cherubim wären, *da 
ein jegliches vier Angefichter Hatte und vier 
Flügel, und unfer den Flügeln gleich wie 
22 Menfhenhände *&3 waren ihre Anger 
fihter geftaltet, wie ich fie am Wafler Che- 
bar fahe, und gingen ftrad3 vor fid. 


XI Und mid 506 ein Wind auf und 
bradite mich zum Ihor am. Haufe des 
Herren, dad gegen Morgen flehet, und 
fiehe, unter dem Thor waren fünf und 
zwanzig Männer; und ich. fahe unter 
ihnen Safanja, den Sohn Afjurs, und 
Platja, den Sohn Benaja, die Für- 
2 ten im Volk. * Und er fprah zu 
mir; Menfchenkind, diefe Leute haben un- 
jelige Gedanken und fchäpliche Rathichläge 


21. 22. U.L: Angefichte. 


15. Fluß. B: hoben fid) emyor. vE: in die Höhe. 
dW.A: erhoben fih. dW.vE: (eben)bie(felben) 
‚Thiere. A: MWefen (B: eben das Gethierze!) 

16. B: nicht neben ihnen herum. vE: wandten ... 
von ihnen ab. dW: weg von ihrer Seite. 

17. erhoben fich diefe mit ihnen (wie 1, 20). 

19. Hugen, da... und die... B: waren gegen ihnen 
über? vE.A: (Und) da fie hinaus flogen (fuhren), 
folgten ihnen au d. R. B: Und ein Jeder ftand an 
* der ThürdesTh. vE: Am öftlichen Thore ... blieben 
fieftehen. A: fie hielten aber an beim Gingange ... 


22. U.L: geftalt. 


in quarto facies aquilae. *Et ele-15 

vata sunt Cherubim. Ipsum est ani- 

mal quod videram juxta fluvium Cho- 

bar. *Cumque ambularent Cheru- 16 

bim, ibant pariter et rotae juxta ea; 

et cum elevarent Cherubim alas suas 

ut exaltarentur de terra, non reside- 

bant rotae, sed et ipsae juxta erant. 

* Stantibus illis stabant, et cum ele- 17 

vatis elevabantur; spiritus enim vilae 

erat in eis. 

Et egressa est gloria Domini a li-18 
mine templi, et stetit super Cheru- 
bim. *Et elevantia Cherubim alas 19 
suas exaltata sunt a terra coram me, 
et illis egredientibus rotae quoque 
subsecutae sunt. Et stetit in introitu 
portae domus Domini erientalis, et 
„.ı. gloria Dei Israel erat super ea. 

*Ipsum est animal quod vidi subter 20 
: Deum Israel juxta fluvium Chobar, et 

intellexi, quia Cherubim essent, *qua- 21 
° tuor vultus uni et quatuor alae uni, 
et similitudo manus hominis sub alis 
eorum. *Et similitudo vultuum eo- 22 
rum ipsi vultus quos videram juxta 
fluvium Chobar, et intuitus eorum; 
et impetus singulorum ante faciem 
suam ingredi. 

Et elevavit me spiritus et intro- KH. 
duxit me ad portam domus Domini 
orientalem quae respicit ad solis or- 
tum, et ecce in introitu portae vı- 

* ginti quinque viri; et vidi in medio 
eorum Jezoniam filium Azur, et Phel- 
tiam filium Banajae, principes po- 
puli. 
minis, hi sunt viri qui cogitant ini- 
quitatem et tractant consilium pessi- 


v.20, 
3,23, 
41,155, 


1,20. 


wall, 
23.Sir. 
49,10. 


8,3. 
10,19 


21. Al.: quatuor quatuor. 


20. (MWieD. 15.) dAW.vE.A: erfannte, baßes (die 
Eherubs) waren. | 

21. Ein jegl. hatte. % 

22. gefehen Hatte, von Anfehen m, Wefen ..en 
jegliches ... bin. B.dW: ihr Anf. (nehmli) u. fie 
felbft. vE: Sie fahen eben fo aus, u. fie waren fo. F 

1. zum Vorderthor (vgl. 3, 12). dW: Oberften 
des Volkes. vE: VBornehmften. 

2, B: dies find die Männer, die Unrechtes gedenken 
u. d. einen böfen Ratlı geben. dW: dieje M. finnen 
Unheil n. fafen böfe Rathfhl. vE: haben Bosheit 
im Sinne u. ertheilen b. Rath. 


*Dixitque ad me: Fili h- 2 


590 A315). 


XI. 


Ezechiel. 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 


zi mökeı zavım, 9 ol Aeyovzes‘ 0772 gOCpR- 
zog Hrodöunvrau ai olniaı; awın Eorw 0 
Aeßns» Nuss d8 Ta ‚roda. * dia zovzo mgo- 
gTevoor en avzovs, agogizevoon, vis ar- 
dgomov. 5 Kal Erreoev er Eub mvevua KV- 
glov xai Eimer 005 u‘ Atye Tasde Aeyel 
xuguos‘ Ovros einaze, ö olnog Togank, Kal 
za dießovlın Tov mVevuntos dur 8 Eni- 
orauaı. $’Enkndvvare vergodg vucr & en 
rroleı zavım, Ho &venhnoaze zas 6dovg avang 
Tonvuazıo. 
nügiog' Tovs vergovg Unör ‚oös ‚Epovavaaze 
& 0) adeis, odzoi eioıw T& ngER, avın 02 
6 Ans Eoriv mai vuöüg Ea$o Ex nEoov au- 
zn 5 ‚Pougaiar poßeicde, „al dougaiav 
ena&o &p vuäg, Aeyeı adovai wöguos. 9 Kal 
af dus Ex uECOV AvTig, Kal nagaduo 
Unäs E19 YEipas ahhorgimn, Kal moon £v 
Ynir »oluaza. 10’Ey gougpaig meoeiode, nal 
Eeni 70V ÖgEcor zov Togan). K0WO Unäg, ‚Kai 
enıyvoceode orı &y@ #UgioS. 1 Avın Univ 
ovx Eoraı eis heßnen, #0 dusis 0v vn Tem- 
ode Ev uEoo adris eis n0&a' ent zov 00E0v 
Tod Toganı. ‚rgwo „Duäs, 12 you Enıyvooeode 
dub &70 xÜQLOg, Oz &v To dnuumuaoiv nov 
OU ‚Enogevdnte nal 2 xoluare wov ovx 
gromoaze, alla Kara za »oluare zov EIvmr 
zaV meginunhg vucv Eromoaze. 13 Kal 
&ydvero v ıo agopnrevew ne xal ‚Pahrias 
ö zod Bavalov ansdanev. Kal ninın Eni 
ngösonor uov, KO aveßono« go ueyaan 
nal eine‘ Oiuos olnoı, adv xvgis, Eis OvV- 
dEehEIRv 0v MOieK ToVg narakolmovs Tov 
Tooanks 

14 Kai £yevero Aöy0g xvgiov 72005 8, Aeyan 
35 Ti Wwdgwnov, oi adsAypol cov xa ol &v- 
dges Ts aiquahwolag cov wa nüs 6 olnos 
zoo Toganı. ovvrerelsorau, 0lg Elmar „auroß 
oi xaroınodvreg Tegovoaknu" Maxgav areyere 


3.X* ai. 5.FX: enereoev. B*ö. 6.B (pro av- 
ta): auröv. 7. B (pro &pov.): dmarafore (AP: 
eragare). Al: Zuuion (semper). 8. B* Adwr. 
10.B*(pr.)xai(A? uncis). A2F: ögiov. 11s.Uter- 
que vs. *in B(A?FXt; AAEX usque ad «vgrog). 
A2F: init. öginw. F (pro rois dıx.): Tais ivrolais. 
X: a2. ade N, ER x0. T. &9v. ... 8% enomoare. 
13. FX: eizor. : Oluuos olunoı. B* adwv. ...: 
zoLsis av. 


3. (B:Man foll feine$. in ver Nähe bauen? dW: 
3 ift nicht Zeit H. zu bauen?) dW: fie [die Stadt]. 
vE: diefe [St.] 


7 Au zovzo zade Adyeı adavei‘ 
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'n “er 


je 


14 
ID 


v.6s 


5. B: Auffteigungen! dW: waseud im Sinneift, 
weiß ich. 


- 6, voller Leichen gemacht. B: eurer Erfchlagenen 


ee Schuh 


‘ 


efekiel. n" 


‘ 


a, 3—15. 


Der Topfund das Fleifch. Platja’s Top, 


3in Diefer Stadt, *denn fie fprechen: 
€3 ift nicht fo nahe, laßt uns nur 
Häufer bauen; fie ift der Topf, fo find 
4 wir dad Bleifh. * Darum folft du, Men- 
5fchenkind, wider file weifjagen. * Und ver 
Geift de Herrn fiel auf mich und fprad) 
zu mir: Sprih: So jagt der Herr: Ihr 
habt alfo geredet, ihr vom Haufe Ifrael, 
und eures Geiftes Gedanken fenne ich wohl. 
6*Jhr habt viele erfchlagen in diefer Stabt, 
7 und ihre Öafjen liegen voller Xodten. * Dar- 
um fpricht der Herr Herr alfo: Die ihr dar- 
innen getöbtet habt, die find das Fleifch, 
und fie ift der Topf; aber ihr müffet Hin- 
Saud. *Das Schwert, das ihr fürchtet, Dad 
will ih über euch fommen laffen, fpricht 
Ider Herr Herr. *Gch will euch von dan- 
nen heraus flogen, und den Sremden in 
die Hand geben, und will euch euer Recht 
10tHun. *IHr folt durch dad Schwert fal- 
len, in den Grenzen Ifraeld will ich euch 
richten, und follt erfahren, daß ich der Herr 
41 bin. *Die Stadt aber fol nicht euer Topf 
fein, noch ihr das Fleifch darinnen, fondern 
in den Örenzen Ifraeld will ich euch richten, 
-412* und folt erfahren, daß ich der Herr bin, 
denn ihr nach meinen Geboten nicht ge= 
wandelt habt und meine Rechte nicht ge= 
halten, jondern gethan nach der Heiden 
13 Weife, die um euch ber find. * Und 
da.ich jo weifjagete, ftarb Platja, der Sohn 
Benaja. Da fiel ih auf mein Angeftcht 
und fehrie mit lauter Stimme, und fprad: 
Ach, Here Herr, du wirft ed mit den Uebri- 
gen Jfraeld gar ausmachen! 
14 Da gefhah des Herrn Wort zu mir, 
45 und fprah: *Du Menfchenfind, deine 
Brüder und nahen Freunde und das 
ganze Haus Jfrael, jo noch zu Ierufalem 
wohnen, fprechen wohl unter einander: Jene 


6. A.A: Hol Zodte. 


viel gemadht ... mit Erfhl. angefüllt. dW: Biel find 
der von eud) E. ... ihr füllet ... 

7. erichlagen. B: aber euch wird man aus ihr 
hinausbringen. dW: man euer; vE.A: und 
euch will ich aus (ihrer Mitte führen). 

8. B: Ihr habt euch vorm Schw. gefürchtet, fo 
willid einSchiw. ... dW.VE.A: Das Schw. fürchtet 
ihr, (u.) das ... bringen. 

9. B: an euch) Gerichte ausüben. vE: euch ftrafen. 
af übe... Geriht. A: an euch thun was Nechtens, 
ift. 


XI. 


ps.75,7. Mum in urbe ista, * dicentes: Nonne 3 
295 dudum aedificatae sunt domus? haec 
2%. est lebes, nos autem carnes. *Id- 4 
eirco vaticinare de eis, vaticinare, fili 
hominis! *Et irruit in me spiritus 5 
Domini et dixit ad me: Loquere: Haec 
dieit Dominus: Sic locuti estis, domus 
Pss,a. Israel, et cogitationes cordis vestri 
ego novi. *Plurimos oceidistis in 6 
urbe hac, et implestis vias ejus inter- 
fectis. * Propterea haec dieit Domi- 7 
nus Deus: Interfecti vestri quos po- 
v.3.11, Suistis in medio ejus, hi sunt carnes, 
et haec est lebes; et educam vos 
1er1g,de medio ejus. * Gladium metuistis, 8 
2% et gladium inducam super vos, ait 
Dominus Deus. *Et ejieiam vos de 9 
medio ejus, daboque vos in manu 
hostium, et faciam in vobis judicia. 
Jer-529s.* G]adio cadelis, in finibus Israel ju- 10 
36,7. dicabo vos, et scielis, quia ego Do- 
112 minus. *Haec non erit vobis in le- 11 
betem, et vos non eritis in medio 
ejus in carnes: in finibus Israel ju- 
dicabo vos, * et scietis, quia ego Do- 12 
5,;. Minus; quia in praeceptis meis non 
ambulastis et judicia mea non fe- 
Lv is, cistis, sed juxta judieia gentium quae 
20,23. in circuitu vestro sunt, eslis ope- 
rati. * Et factum est, cum pro-13 
„1. phetarem, Pheltias filius Banajae mor- 
9,9.Nm. tuus est, Et cecidi in faciem meam 
16,5. oJamans voce magna, et dixi: Heu, 
heu, heu, Domine Deus! consumma- 
tionem tu facis reliquiarum Israel? 
Et factum est verbum Domini ad 14 
me, dicens: *Fili hominis, fratres 15 
tui, fratres tui, viri propinqui tui et 
omnis domus Israel, universi quibus 
dixerunt habitatores Jerusalem: Longe 


7,3.21. 


vd. 


15. St fratres tui (a. viri). 


10. an der Gränze. B: auf. dW.A: über euch Öe- 
richt Halten. 

12, nach deifen Geb. ihr ... B.dW.A: nad den 
Rechten ver (Völker). 

13. B: mat es m. dem übr. Sfr. ...! dW: willft 


du das Garaus machen dem Meberbleibfel Ifraels? - 


vE: denn d. ganzen Ref Sfr. aufreiben? 

15. Brüder, beine Br. ... find e8 ... zu welchen 
die fo ... fprehen: B: die Männer v. deiner Ders 
wandtfchaft. dW: Leute d. nädftenVerw. vE: deine 
Verwandten. 
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592 au, 16—1 2, 2.) 
xEI. 


Visiones super Hierosolymorum delictis et poena. 


ano ro wvglov, nu deöozaı m yi eis Ram 
govoniam. 16 Aı@ zovro einov Tade Aeye 
adovai auglos* "Or ANCOUCL avroUs eig za 
Ed „ar ÖLRSKogrEIO aözovg eig näcay av 
vir, Hal Eooucı avroR eis Ayiaoua uıxgov &r 
Tals xDguıs 00 Eav ‚ee. 00w Exeh, 

17 Aa zoüro £inov' 
wuglos" Kai eisdeSoua avzovg Ex zav &dvoon, 
77) vvd5o avroDg Er TV Yagav 0v di- 
domeıgu avroVg iv avrais, zul won avzois 
znv yiv Tov Togamı. 18 Kal EIELEVOOVTAL nel 
nal Eagovow nävea Ta Pöchvyuare avais 
zul MA0ag Tüg ‚@ronias av & abris. 
19 Kai won avrois xupdlan Erigav, nal 
nvsuua ao 6000 Ev auzoi, ul EROTTROO 
znv aagdiav avrov any Audivmv En Tg 00_x0G 
avıav nal don avzois xagdiav ougxivnp, 
20 dnwg &v To moogtayuaoiv uov nogEUMM- 
zu, #08 T& ÖIXALWURTE Hov PvAacoowraı Kal 
roınowow avza' xal Eoovzal noı eis Aaov nal 
30 Eoouaı avrois Eis DEov, Akysı xUpiog. 
21 Kai zart züg xagdiag Tv Pdehvyuaro 
avrav nal zow roniv abror zul 769 no- 


vnoov 0» Enoimoan, os n #agdla avron 


Enogevero, zac 0dovc aan 86 xegalas av- 
zo» Öedoxn, Adysı adowai xvglog. 

22 Kal Ego» 2 Kegovpelu 105 MTEQUYRE 
avToV, Kb ol zgoyol Eyönevot ‚ara, „al 7 
05m Heov Toganı 7 En avroi Unegaroo 
avıo. 23 Kal ‚ardßn d0&a »uglov &x uEoov 
uns möheng, nal Eon Emi 700 Op0vS- 6 mv 
anbvarıı Ts, nökeng. 24 Ku avelaßer ne 
mvedun xal iyayeı HE eis yıv Aardalov &ig 
znv ailyuahosiay &© 6g«G81 & avevuanı Veov. 
Kai avednv ano zig 00R0EOG 75 (dor, 25 za 
E.ahnoa aQös av ulyuahoolen mavtas ToVg 
Aöyovg xuglov, ovg &dsıkev wol #VgLog. 


XII. Ka &yevero Aoyos xvplov 005 us, 
Aeyn® 2 Tie ‚WIgnnv, & uEoo zov adı- 
xy AUTEV OU xuroıneis, 08 EXovaw OPIRA- 


15. EFX* ra. 16. B* adwv. et zuv. 17. Altzi- 
zov (A2B}). B* adwv. FX: ovvato ... eicdefonei. 
18. F* &$ aur. 19. EFX* iv. Al* (pr.) aurov (A? 
uncis). 20. Al: zomoscıw (-nawow A®EX; B: 
zowew). B* Aty. xio. (A? uncis), 21. B: Kai ‚eis 
nv ogdiav WW m "xai Toy Te. ör er. EX* air. 
zrovno. X* og. Bi eig tags xep. * adum. 22. EX 
(pro &70.): Enyages. FXt (p- a00r. ) avröv et (a. 
9:8) za. B:’Ioo. Er ara un. 23. Bi: dota ..ne- 
ans. 25. B: Aoy. ta xvo.... * auguog (A? uneis). 


2. X (pro r. adız. olns ragarıgalvovrog, 


Tade Aeyeı adoov.ai 


ımöyiad) yarı mama Sn 99 
9 rim ar Fon na TOR wo 16 
oinizen 2) Dria Dimpmmn 
obn wen Bm man miEIsD 
=) ARD-NEN nizAR2 
im, IR Bas NER Ir 
MBON Erasnn Bans 'mEap) 
omizb SER MiEIRTT]D DINS 
EN} MOTRTIR 255 "mon 
Spuagng mb mad neh 18 
ma) m mparimbg-ne 19 
ER ma mn TAR = Er 
ayoan ja Sb. uunkelzal-Hegje 
pa oay nina 2a End Am) > 
ty) Pau" NBoun-ng 3 
N N) 25 Sa enk 
ESP Sb Dr Ford an 21 
D3 on 235 Smmapim 
TR ER] nm DENI2 
DEIN Diamar. anlom 
N ig Emia»b BNDINTN 
Iyn unbaabn 'amsy Hyaipn2a 
yoy my Tin uyn mim, 723 
un unnzb DTpn NUR nimmer 2 
EN mes Ram "N 
Ipn EroR m92 mR722 mars 
S37R) HR EN IRYa an a 
SER mim ar PN maison 
ER IM IT N (ea 
enianb Say minor Sp KEN. 
au» TAN arena ina-DIR2 2, 


v. 19. SPAm8On IR Immo RU 
v. 24. BNM2nı RI 


15. Bleibt ferne vom Herrn, und ift Dies ©, zum 


17 


2 


| Eigenthunt gegeben. B: Erbfhaft. vE.A: Befig. 


16. Heiden gebradht ... ich ihre Heiligthum auf 


(11,16-12,2) 593 


4 Der neue Geift und daS fleifcherne Herz, Die Herrlichkeit des Herrn auf dem Berge. ME. 


find vom Herren fern weggeflohen, aber 
. 16 wir haben das Land inne. * Darum Sprich 
Du: So fpricht der Herr Herr: Sa, ich habe 
fie ferne weg unter die Heiden lafjen treiben 
und in die Länder zerfireuet; doch will ich 
bald ihr Heiland fein in den Ländern, da= 
bin fie gefommen find. 

17 Darum fprih: So fagt der Herr Kerr: 
Sch wil euch jfammeln aus den Völkern, 
und will euch fammeln aus den Kändern, 
dahin ihr zerftreuet feid, und will eud) da 

18 Land Sirael geben. *Da follen fie fom= 

men und alle Scheuel und Grauel daraus 
 19wegthun. *Uind will euch ein einträchti- 
ge8 Herz geben, und einen neuen Geift in 
euch geben, und will das fleinerne Herz 
wegnehmen aus eurem Leibe und euch ein 
- 20 fleifhernes Herz geben, *auf daß fie in 
. meinen Sitten wandeln, und meine Rechte 
halten und darnadh thun; und fie follen 
- mein DBolE fein, jo will ich ihr Gott fein. 
-21*Denen aber, fo nach ihres Sergens 
 Scheueln und Gräueln wandeln, will ich 
Abe Thun auf ihren Kopf werfen, fpricht 
0 der Herr Kerr. 
22 Da jhwangen die Cherubim ihre Slü- 
gel, und die Räder gingen neben ihnen, 
amd die Herrlichkeit de8 Gottes SIfraela 
23 war oben über ihnen. *Und die SKerr- 
 — Tichkeit des Herrn erhob fich aus der Stadt 
und flellte fi auf den Berg, ver, gegen 
ı 24 Morgen vor der Stadt liegt. *Und ein 
Wind hob mich auf und brachte mich im 
 Gefiht und im Geift Gottes in Chaldäa 
zu den Gefangenen. Und das Geftcht, jo 
Ah gefehen Hatte, verfchwand vor mir. 
25 *Und ich fagte den Gefangenen alle Worte 
des Heren, die er mir gezeigt hatte. 


XI. Und des Herin Wort gefhah zu 
{ 
j 
ö) 


2 mir und fprah: *Du Menfchenkind, du 
mohneft unter einem ungehorfamen Haufe, 


. 49.U.L:undeinfleifchern. 22. U.L:fhwungen. 
23.24. U.L:erhub...Hub. A.A:nah Chaldän. 


\ 

wenige Zeit, dW: Zwar habe ... aber ich w. ihnen 

1 ‚zur Sreiftatt fein auf furge 3. vE: Obgleid) ... bald 

ii zn Heiligth. werden. (A: zu einiger Heiligung 

fein? 

Bei m u. w. euch zufammenbringen. 

418. Dabin. B: deffen Scheuel. dW: feine Scheu: 

. fale. vE: Söänliteiten. 

419. will ihnen ... aus ihrem Fleifhe, u. ihnen, 

- B: einiges. vE: Ein Herz. dW.A: das H. yon Stein 
0 Bolnglotten, Bibel. U.T. 2.808 2. Ubth. 


recedite a Domino, nobis data est 
terra in possessionem. * Propterea 16 
haec dieit Dominus Deus: Quia 
1315. Jonge feci eos in gentibus et quia 
| Ess,1a, dispersi eos in terris, ero eis in san- 
vr clificationem modicam in terris ad 
#,10al-guas venerunt. 
Propterea loquere: Haec dieit Do- 17 
Jer,23,g, Minus Deus: Congregabo vos de. po- 
pulis, et adunabo de terris, in qui- 
bus dispersi est®, daboque vobis hu- 
mum Israel. *Et ingredientur illue 18 
7,20. et auferent omnes oflensiones cun- 
etasque abominationes ejus de illa. 
’* Et dabo eis cor unum, et spiritum 19 


30’pss,novum tribuam in visceribus eorum, 


1ssı.ng.et auferam cor lapideum de carne 
»0,6ss. eorum et dabo eis cor carneum, *ut 20 
in praeceplis meis ambulent et judi- 
Jer.dnggcla mea custodiant faciantque ea, et 
36,28, sint mihi in populum et ego sim eis 
zunßsin Deum. *Quorum cor post of-21 
fendicula et abominationes suas am- 
9,10. bulat, horum viam in capite suo po- 
16,2. nam, dieit Dominus Deus. 
Et elevaverunt Cherubim alas suas 22 
9,3. et rotae cum eis, et gloria Dei Israel 
erat super ea. *Et ascendit gloria23 
Domini de medio civitatis, stetilque 
super montem qui est ad orientem 
”" urbis. *Et spiritus levavit me ad- 24 
duxitque in Chaldaeam ad transmi- 
grationem in visione in spiritu Dei. 
Et sublata est a me visio quam vi- 
deram. * Et locutus sum ad transmi- 25 
grationem omnia verba Domini quae 
ostenderat mihi. 


18,31.36 
26.Jer. 


10,19. 


10,18. 
43,2. 


8,8. 


Et factus est sermo Domini KIE. 
adıne, dicens: *Filihominis, in me- 2 
25.326. Jio domus exasperantis tu habitas, 


21. Al.: Quor. autem cor. 
24. Al.: mein Ch. 


..d. Bleifch. 
21. Wie 9, 10. 


23. B.dW.A: (fieg auf) aus d. Mitted. St. vE: 


Tieß fih aufdem B. nieder, A: hielt an. 
24. gen &h. (B.1). B.dW: Weggeführten. dW: 


durd) den ©. Gottes... verfchw. von mir. vE:entfchr. 


mit. B: flieg von mir auf. 
25. dW.vE.A: geoffenbaret. 
2. vE.A: widerfpenftigen. I 
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12,312.) 


Ezechiel. 


VRR GE Rh N RR TR 
XII. Prophetae migratio regis fugam populique calamitatem repraesentans. 


novg zod ög&r, xl 00 PAenovow, ol Tu &yov- 
ci TOD &xovew, xal 00% axovovam, duorı olnos 
aagamıngalvon EoziW. 3 Kai od, vie ardgn- 
zov, moiNoov seavzo sxeun aiyuo.oiag nal 
alyuahorioonz u£gas Evoorıov avzar" x0L 
alyuahorevönjen &n Tod zomov cov Eis Eregov 
zorov &voomıov avzar, ons löwoıv duozı olnos 
roganıngaivov £otiv. 3Kai &oloeig, Ta 0xeV7 
sov oxeun aiyuahooius n£gas xar 6pdak- 
novs avzar' 207 ESeAevon ov Eonigas iranıov 
avıay, Ws hs aiyuahovrog* 5 2v0- 
mıov adıa» dıopvkor aeuvıp Eis ToV Toiyov, 
xal duefehevon dl avrov' 6 yoozzıov AvzoV 
en our wwaanpejon zo nenguunevos &S- 
eAevon' zo agdswnov cov ouynaköyews Aal ov 
vn iöng u yiv' dworzı 12908 02x cE 79 
oixo Toganı. 7 Kal Eroinoo. ovros K0- 
za navza 000 &vereikaro ou nal Suevn nov 
Eönveryxa 79 oxein aiyuakooias nulgas, zul 
domegas duoogvSa EURVTO TOV ‚zoiyor a7 xeıgi 
zal HEnQUunEvog &7Ador, en’ uw avelj- 
PInP Evamıov avrom. 

8 Kai £ylvero Aoyog ‚vglov 009 we 20 
got, Ayo: ITiE ardgnnon, 0vx einav ngös 
08 0 ‚olxog Togank, olsog Ö ‚raganıngalov' 
Ti ov nous; 10 Einzov nrg05 aurovg‘ Tade 
Alyaı #ugLog nuquog® Einov 16 aggoveı Rod Ki 
agmyovus 20) & Tegovoaknu zul amt Oin@ 
Joan Ri eioıw © uloo avzor. 1 Einov' 
"Or 270 zegaru now &v uiop avens' öv 
zoorov menoinne, ovzns Eoraı avzoig' & 
neroixeale zu & aiquakmait rogevoovzau. 
12 Kal 0 Eeyaor avıov 9 ulow avıov Em 
Spıov “gdngera, Hal nenguunEvog EeAevoerau 
din Tod Tolyov, xal dıoguse zod ebeAdeiv au- 


2. B (pro ög@»): Bhenew. A2:arsosow. 3.B*xai 
aiynakoriognt (AEXf; FX: alyuakursvgntt). 
EX: aizuahoriodnt(pro- -tevg7m). Al: oixs (pro 
ronsA®?B). 4s.Xtos (a.alt. oxsun). B: x. ou Ebel. 
(EFX* ev). B* von. auzr.(AEFX}). Al.: «iyuako- 
Tos Evozzıov avrav! diög. ura. 55. Al.: dv a0r3 vor, 
auzöv ee at), 6. F: 27 ouov (eti. v. 7). T. AIEX: 
wa ES Smv. Os oneln aiyn. ‚(B: xai oxE0m nv. alyn.; 
FX: xoi &nv.or.os ox.aiyn. [xs+A2X]). At: vovEa 
(ding. A2B). B* 77 zeugi. EX: ingInv. 
To 70. P. xvo .(Fp. key ar 9.FX: eizov. Bi ta Iog. 
AIEX* (alt. 5 01x08 (Aöbh). 10. FX: adavar ale. 
B: vo. zVgios' ‘O &oymv vol 6 dgnyspvos (dativ. 
AEFX). Al* Zv(A2B}). EX: 7. 70 oixo. 11.B*v 
HEOO adt. FXf(a. TIETT.) YaQ. B(proaseoi): avra. 
12. B* (pr.) aurov (AEFX#). A avens (pro alt. 
rs A2B). EX*.(tert.) za. Al: ogvks (dvog. 


8.Bpon. | 


ak nd min Did DD MEN 
"2 ya N) yaus DD DIR 
mioy oFn7ja man som ya ma 3 
maps mi San Höh > => 
ATS Dipm-bR Taipan msn 
ana "9 30T BEN are 
bin er mon Hazim uam & 
S432 nun nme Dapyb Em" 
Emmab Inbin ıR3in> Dress 
: 2 pazim “'p2 nn 6 
us win Aubsa Ken an"? 
3 YARTTN as x noan 
won] soRmid mas nm npin 7 
"53 nnkin 39 Ans Sun 3 
pa mann 2992 Bine Tor 
an>” by Annzin mabya 2 
oma Annib) 
Nord pa2 on Aimmaar 8 
m2 Bu "Yan Nor Das 9 
up AR m "ya mia ON" 
mim BEN a8 =: SEN Tor" 
ehuin Fin non Man 
oyina TORTEN uyaioı mar 
Annibp Sun» Danpin IR Tartı 
Haabın met)e) moin DB ge 9a 
N any-bn Dsina-nen NIT 12 
N am Tp2 Ren Aubya 


T 


v.6. v2 N N’ 


2. B: welhe A. haben zu fehen u. f. dod nicht. 
AW.vE.A: das. hat (zum Sehen), aber nicht fiehet. 
3. B: mache dir Geräthe zum Wegziehen. dW: 
Kaffe dirWanderger. A: beforge dir Keifeger. dW. 
vE: Bielleicht (fehen fie ein). A: Biel. daß fiedarauf 
nen; denn es ift .. .? 
dW.vE: wie (beim Ausziehen) aufdieWander- 
furl B: wie die ausziehen fo weggeführt werden? 
5. B: e8 durch diefelbe herausbringen. dW: haft’ 


. Defetiel, (12,3—12.) 595 
Der Auszug vorihren Augen ald Wunderzeichen, XI. 


welches hat wohl Augen, daß fie fehen | 2: qui oculos habent ad videndum, et 
fönnten, und wollen nicht jehen, Ohren, | u.ı,s.non vident, el aures ad audiendum, 
daß fie Hören Fünnten, und wollen nicht et non audiunt, quia domus exaspe- 
hören, fondern e8 ift ein ungehorfanes rans est. *Tu ergo, fili hominis,, 3° 
3 Haus. * Darum, du Menfhenfind, nimm | jskme.fac tibi vasa transmigrationis et 


dein Wanvergeräthe und ziehe am lichten | '%'% transmigrabis per diem coram eis; “ 
- Zage davon vor ihren Augen; von dei- transmigrabis autem de loco 1uo ad % 
nem Ort folft du ziehen an einen andern locum alterum in conspectu eorum, I 
Ort vor ihren Augen, ob fie vieleicht mer= | ""*%°- si forte aspieiant, quia domus ex- _ 
fen wollten, daß fte ein ungehorfames Haus asperans est. *Et efleres foras vasa 4 
Afind. *Und folft dein Geräthe Heraus thun tua quasi vasa (ransmigrantis per diem 
wie Wandergeräthe bei lichtem Tage vor in conspeciu eorum; tu autem egre- 
ihren Augen; und du folft ausziehen des dieris vespere coram eis, sicut egre- 
Abends vor ihren Augen, gleichwie man ditur migrans; *ante oculos eorum 5 
5 auögieht, wenn man wandern will; * und perfode tibi parietem, et .egredieris 
du jolft durch die Wand brechen vor ihren per eum; *in conspectu.eorum in 6 
6 Augen, und dafelbft durch ausziehen, *und humeris portaberis, in caligine efle- 
du jolft e8 auf deine Schulter nehmen vor reris; faciem tuam velabis, et non vi- 4 
ihren Augen, und wenn «8 dunfel gewor= | ,... debis terram: quia portentum dedi W 
den ift, heraus tragen; dein Angeftcht folft | Pi. te domui Israel. *Feciergosiut 7° 
du verhüllen, daß du das Land nicht feheft: praeceperat mihi Dominus. Vasa mea N 
denn ich habe dich dem Haufe Ifrael zum protuli quasi vasa transmigrantis per 
7 Wunderzeichen gefeßt. * Und ich that, | gs. diem, et vespere perfodi mihi parie- f 
wie mir befohlen war: und trug mein Ge- tem manu, et in caligine egressus 7 
räthe heraus wie Wandergeräthe bei lich- sum, in humeris portatus in conspe- a: 
tem Tage, und am Abend brach ich mit der clu eorum. e 
Hand durd) die Wand, und da e8 dunkel 
N geworben war, nahm ich ed auf die Schul- IR 
ı ter und trug ed heraus vor ihren Augen. 2 
8 Und frühe Morgens gefchah des Herrn Et factus est sermo Domini mane 8 bir 
9 Wort zu mir, und fpradh: * Menjchenkind, ad me, dicens: *Fili hominis,. num- 9 D: 
hat das Haus Ifrael, dad ungehorfame quid non dixerunt ad te domus Is- e; 
Haus, nicht zu dir gefagt: Was machft du? rael, domus exasperans: Quid u fa ° 
10 *&o jprih zu ihnen: So fpridht der Herr eis? *Dic ad eos: Haec dieit Domi-410 
Herr: Diefe Laft betrifft ven Fürften zu | x..15,1.nus Deus: Super ducem onus istud, EL, 
ü Serufalem und dad ganze Haus Iirael, dad qui est in Jerusalem, et superomnem _ Ku 
Al darinnen ifl. * Spridy: Ich bin euer Wun- domuın Israel, quae est in medio eo- ” 
 Derzeichen; wie ich gethan habe, alfo fol “@® rum. *Die: Ego portentum vestrum; 11 zu 
| euch gejchehen, daß ihr wandern müffet und quomodo feci, sic fiet illis: in trans- 
- 12 gefangen geführet werden. * Ihr Fürft wird migralionem et in captivitatem ibunt. 
auf der Schulter tragen im Dunkeln, und | 3252n,.* Et dux qui est in medio eorum, in12. 
muß ausziehen durch die Wand, fo fie bre- | *%” humeris portabitur, in caligine egre- 
hen werden, daß fie dadurch ausziehen; dietur; parietem perfodient ut edueant 
3. U.L: zeud). 4. Al.: trausmigrationis. han 
4. U.L: auszeucht. ' 7. Al.* Dominus. Al.: transmigrationis. 
+8 da heraus. 11. wird innen gefch., dafı fie... j 
6. dW.A: im Dunfeln. vE: Finftern. 12. Und der F., der unter ihnen ift ... u. ausz. im 
9. dW:fiehe, das ... hat zu dir gefprohen. A: Dunkeln; u. werden Durch d. 6, br. „.. B: daß fie es 
WB. thuft vu? vE: was du da machteft. durch diefelbe herausbringen ? dW: wird man br.,um 
- 10. A: gilt dem 5. dW: Diefes Tragen gehet ihn da hinauszuführen? vE:um|[das eräthe] buche 


R auf...? vE: Diefe Weiffagung deutet ... zubringen. 98* 


596 (12,13-23.) 


 Ezechiel. 


XKIF. Prophetae migratio regis fugam populique calamitatem repraesentans. 


zov & adron' To mgögWmon uvToD ovynumd- 
yeı Oma un ögaIn opdalud, Kal aurog zw 
yv our Owerau. 13. Kai ERETaOO TO ÖlAzvor 
nov Em avıov, zul vAmpdnosrau &v I 
megioyf uov, xl «50 adgov &i BaßvAova 
is yjv Kaldwiov‘ nal avav 00% opera, Kal 
Ent tehevamosı. 14 Kat navıag Tobg KUNG 
0uTod ToVg Bomdovs AUTOd Ru MavTaS Tovs 
arzıkaußavontvovs Rurod Ounoneg® eis navıa 
avsuov, zul ‚gongpalar EnxEVO0W Orion avror. 
15 Kal yyooorzaı ‚sıorı 878 ugu0S, &v AO 
dınoxogrica ne aUroDs &v Toi E9veow, xal 
177A021420%0) adroug &v Talg xogag. 16 Kai uno- 
Aelyonaı & avaov avögag “garsuß ER ‚gop- 
yuiag Kal Ex Auuov nal £% dovdrov, OS 
&uöımypoovzoı 70008 zas avoulas avıoov & 
zoig ‚Edveow oo eigmaFooay exe" Kal Yrooov- 
za Orı Ey KU0Log- 

' 17 Kai eydvero 2.0708 »volov ‚mgös ne, A 
ga 98 Tie arIgBzoUV; 109 &prov sov ner 
odvrng Yaysooı, zul To vVOwE 00V uer& Puoa- 
vov nal EnOAlıpEos alesoı, 19 Kal EoEl, 2005 
zo» Aaov eis 18’ Tode Ay dor #UgIos 
To Karoınovow Tegovoakıu er ans is 200 
Ioganı* Tovs ‚Rgrovs avecr ner evdelas pa- 
yovzas, xal zo vöwg avzor neza aparıouod 
nlovros, Org “para N ‚ri so zo nAn- 
gnuazı avıns’ &v @oeßelk 70Q rare ol Kur- 
‚ OnOvvTEg &v avın. 20 Kaı ai moAsız aveov 
ai KOTOIHOUuEvaE Eeonu@dnoorzaı, zen 7% 
RUToy ig Rpavıouor loraı aa ErıyP00E098 
dıörs &y00 avguos. 


21 Kai &yevero Aöyog ‚Rvglov 08 ne, Ae- 
yon 22 Vie RrIgmnoV, Tis vum n nagaßoin 
aden eni vis ymS Tod Togank, Aeyorzes' Me- 
xgav wi nusgar, Grohohev ma00 ga01s5 
23 Aıa Toüzo Eizrov ng0s auroVg" Tas Aeyeı 
adovei »ugiog‘ Anoorgeyo av zagußoAn» 
zavınv, zul ovalmı un einoow any nagaßoAnv 


14. AIEFX: &4y:0 (exrevooo A2B). 15. EFX: 
yv. ori. EX: dıaoneion.. 16. FX+ (p. Orws) ar. 
B: Endınyovrau. Alt zacas (A2B}). 18. FX* Yü 
; av$o. B: vera 00. (EX: ero evdelas). FX: yayı. 
. B* (alt.) 08... 9A. 19. B* ador. Xt (p- “le- 
980.) at, B: werd vd. EX: yayavras .. . zriovran. 
B* a. FX* YO mi mavrov uw HaToLKsvToV. 
20. Al: ‚adrns (pro alt. aörow APEXT; Br). FX: 
erıyv. ot. 22, B: zis 7 ra00ß. duw * alen (FX: 
zis 7 rapap. adın bw). X: Asyövron. B: Mangai. 
Alp* rdoa(AEFX}). 23.FX: eine, Bi Atyaı nö- 
ws’ Kai arrooto, FX: satt 8 un. 


af 


308 Heer. A: Vertheidiger .. 
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ES} narsTor. dan "auir) 
Emma 2bann msT2 buns 
FEIN num yah Ann Tinmıa 
ma biawın-aa sarmm ESER) 
ya mann Hauer Dry > 
am) NT2 DOI TI N TARA 
a Mann as mama 
nans-by ons a Sana DIN 
Tan) Das Eu) Sand uyais" 
Sasmb EBEN N ER rien 
ai buipmng nkudg Hin "ag 


“7 
18 


21 
22 


v.12. Amino br. v.14..D mV 
v.22. Ynpa an N')2 


12. wird er verhüllen. 

13. will aber ... meinem Garn. 
ten. B: Sagoftrid. vE: Schlinge. | 
14. B: u. alle feine Heerflügel. dW: feinen Bei: 
fand u. allf. Schaaren. vE: Schubwadhe u. f. ganz 

. Schaaren. 
16. Gräuel alle. B: wenig Männer. dW: da 
Heine Sal Menfchen. 


B.vE.A: ausbreis 


Die Ueb erbleibenden zur Erzählung. 


il.  —  Aa2.13-23) 597 


Das Brot in Sorgen. AH. 


fein Angeficht wird verhüllt werden, daß er 
43 mit feinem Auge das Land jehe. * Ich will 
auch mein Net über ihn werfen, daß er in 
meiner Jagd gefangen werde, und will ihn 
gen Babel bringen in der Chalvaer Land, 
das er doch nicht fehen wird, und fol da- 
14 feldft fierben. *Und alle, die um ihn her 
find, feine Gehülfen und allen feinen An- 
bang, will ich unter alle Winde zerftreuen, 
amd das Schwert Hinter ihnen her aud- 
45 ziehen. *Alfo jollen fie erfahren, daß ich 
der Herr fei, wenn ich fle unter die Heiden 
verfioße und in Die Länder zerftreue. 
16* Aber ich will ihrer etliche wenige über- 
bleiben Yafjien vor dem Schwert, Hunger 
und Beftilenz, die follen jener Gräuel er- 
zählen unter den Heiden, dahin fie fommen 
werden; und follen erfahren, daß ich ver 
Herr jel. 
17 Und des Heren Wort gefchah zu. mir, 
18 und fprah: *Du Menfchenkind, du follft 
dein Brot effen mit Beben, und dein Waf- 
19 jer trinken mit Zittern und Sorgen. * Und 
pri zum Volk im Lande: So fpricht der 
Herr Herr von den Einwohnern zu Jerus 
falem im Lande Ifrael: Sie müfjen ihr 
Brot effen in Sorgen und ihr Waffer 
trinfen im Elend; denn dad Land fol 
wüfte werden von allem, da8 darinnen ift, 
um ded Freveld3 willen aller Einwohner. 
20 *Und die Städte, fo wohl bewohnet find, 
follen vermüftet, und dad Land öde 
werden; alfo follt ihr erfahren, daß ich 
der Kerr fei. 
21 Und de3 Kern Wort gefhah zu mir, 
22 und fprah: * Du Menfchenfind, was habt 
ihe für ein Sprüchmwort im Lande Jirael, 
und fprecht: Weil fichs fo Tange verziehet, 
fo wird nun Hinfort nichts aus der Weif- 
23 jagung? * Darum fprih zu ihnen: So 
- Äpricht der Herr Herr: Ich will das Sprüd- 
wort aufheben, daß man ed nicht mehr füh- 


49.U.L: in@Iend. 22.U.L:verzeudit...nunfort. 


48. dW.vE.A:iß dein Br. vE:mit Zittern ... 
Reben u. Angft. A: in Schreden ... Eile u. Trauer. 

- 49. B: mit Befüimmerniß ... Entfeßung. dW: in 
 Erftarrung. vE: mit Angft ... unter Beftürzung. A: 
ern me ... Berzweiflung. dW.vE.A: Ungeredj- 
tigkeit. 
Ay B.dW.vE: bewohnten St. 

22. dW: was foll euch diefe Spottrede ... da ihr 


eum; facies ejus operietur ut non, 
17,20.32,videat oculo terram. *Et exten-13 
=, dam rete meum super eum, et ca- 
pietur in sagena mea; et adducam 
eum in Babylonem, in terram Chal- 
‘daeorum; et ipsam non videbit, ibi- 
que morietur. *Et omnes qui eirca 14 
eum sunt, praesidium ejus et agmina 
5,10. ejus, dispergam in omnem ventum, 
‘52, et gladium evaginabo post eos. *Et15 
scient, quia ego Dominus, quando 
16. dispersero illos in gentibus et disse- 
minavero eos in terris. *Et relin- 16 
AN quam ex eis viros paucos a gladio 
13 et fame et pestilentia, ut enarrent 
omnia scelera eorum in genlibus ad 
.20. quas ingredientur; et scient, quia 
ego Dominus. 


Jer.39,7 


7,27. 


Et factus est sermo Domini ad me, 17 
4,1, dicens: *Fili hominis, panem tuum 18 
Hor9,4.in conturbatione comede, sed et 
aquam tuam in festinatione et moe- 
rore bibe. *Et dices ad populum 19 
terrae: Haec dieit Dominus Deus ad 
eos qui habitant in Jerusalem in terra 
ps.127,2. Israel: Panem suum in sollieitudine 
comedent et aquam suam in desola- 
tione bibent, ut desoletur terra a 
multitudine sua, propter iniquitatem 
omnium qui habitant in ea. *Et ci-20 
37 vitates quae nunc habitantur, deso- 
“in: Jatae erunt, terraque deserta; et scie- 
Bx.13,9. 1j5, quia ego Dominus. 
Et factus est sermo Domini ad me, 21 


dieens: *Fili hominis, quod est pro-22 


'verbium istud vobis in terra Israel, 
#2.2,5. dicentium: In longum differentur dies, 


2Pt34 at peribit omnis visio? *Ideo die ad 23. 


eos: Haec dieit Dominus Deus: Qui- 
escere faciam proverbium istud neque 


fpr. vE:indem man fagt. A: w. habt ihr mit dem R 
Spr. ... wenn m. fagt. B: E8 werden fi die Tage 
Seht toird vergehen. dW:Die 


verlängern, u. alles ei 
Zeit verziehet fih, u. alle Gefihte find verloren. vE: 
Die Tage verziehen f. u. d. ganze Weifl. wird zur 
nichts. A: E83 ziehen 1. in die Länge . 


23. B: aufhören laffen. AW.vE.A: (oiefer Spotte 


rede) ein Ende machen. 


598 1,2-13,7) 
 XIn 


if 
f 
I 
B“ 
Fi 


Ezechiel. 


Regis fuga populique calamitas. Pseudoprophetarum poena. 


Tavım six0z ToV Togan. Or Aakpasız 7006 
adzoug' "Hyyiaacıw ai nuegae zul A0y05 nd- 
ns 0g00Ew8. 24°Ozı oVxer dorau aaa Ogu- 
a wevöns zei HavrevönEvog za 7005 xagıv 
&v um Tav viov Toganı., 25 dıozı &70 AU- 
quos Aaı00 zoVg ‚Aöyovs mov, Aa)ıoa Aal 
200j00, za 00 vn unauvo tr or & Teig 
nusgwis vum, ‚olnos ö ragamırgaivon, 40- 
Arco Aoyov nal mojoo, Alysı above »v- 
2109. 


26 Kai &yevero A0705 »uglov 7005 ue, Ak- 
yar' 27 Ti: arögamov, idov 6 olxog Toganı 
ö magarırgaivo Atyovzes Aeyovon' H 0gu- 
{77% mr ovzog 00%, & NuUEQOS roAhds, Aal &ls 
xa1goVs nangovs odzog agogyreVeı. 23 Auo, 
zovzo eirrov 7005 uvzoVs' 
Uglog Ov „al unavrooıw Pinerı navzec ol 
Aöyoı ov vs av Aulyom, or Aaınow Aoyov 
x 000, Alysı admrai' KUgLog. 


XII. Ka Eytvero A0yog »uglov 7008 us, 
Asyoov' 2 Tie ardgwnov, gogijzevoor Em 
zovg agognzas zod Iogan. rovs ngOpNTEVor- 
Tag, Hal Epeis Tois EOPHTAs To; EOPN- 
TeVovoıw ano Hagdlag avıov, Kal TTOOPNTEU- 
081 nal Egeig ro0g avrovs‘ „Axovoaze 10709 
xvotov. 3 Tade Adysı adoval' zugiog‘ Oval 
Toig EOPNTEVOVEW AO zupdias avrav, To 
TOREVOUEVOLG ATTO TOU TIVEUURTOG avıOV, Kal 
20 xad0Aov un BArnovow. * Oi moopirei 


’ ’ GEN ER $) ee ya lie, 
. 0ov, Jooank, wsei AAorrexeg &v Teig EOMWOLS' 


Sovx &oımaav Ev OTEgEDURTI Kal Ovvnyayov 
nroluvıa, nal Er TOv 0lx0v Tov Toganı ov% @ve- 
oıroav ol Aeyovzes, & nu£og xvglov, 6 Bl.Erov- 
zes wevön, Harzevönevon uaraun, oi Aeyovzss' 
T«de heyet #uguos, zul 0 #ugtog oUx ameotal- 
ner avzovg, xal gSavzo zov AVEOTHORL Aöyor. 
7 Ovyi ogaoıw wevdn Ewpanare, nal uarreiag 


23. FX: 6 600... } (p. aörzc) A (pro Aoyos) 
5 raupös. 24. Al: Kai (pro'Ou A2B; FX: Avorı). 
B:3x Eor.Eri raoa(EX*:rı). 25. FX* (alt. )iaAnow. 
FX: 3 (* un) umxvv. A1* du (A2B}; FX: diore) 
etö(A2B}). B*adow. 27.X* Iog. ... t (P. maga- 
ung.) ne. 28. FX: size. B* (bis) ddom. FX: (070 
umx. Et. B* Orı et Aoy. X+ (p. moın0W) avror. 


2. E: ezi zac 0. Tas ngopnTeVovras 1a 1oo., al 
20. ati. B* ras 7o0p. Zragd. aurav (AEFX 7). 
3. B* adov. AlB* Toig n09.- auzov (A?FXT). 
4. B: ‘Ns ala. &v t. Zorn. oi zoo. os, Iog. Al: 
rg X+ (p. Zorn.) Eyivovro. 5. FX: xal s 


Tade ‚heret, adaruı 


u. fhmeihelh. Wahrfageret .. 
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23. Sondern rede. B: Die Tage find herzugenahet, 
u. das Wort jedes Gefihts. dAW: Es nahetd. 3. u 
d.W. aller efichte. vE: DieT. find nahe, u. abe 
ift d. Ausfprud) in der MWeiffagung. 

24. 83 fol... Fein... unter dem $ı 3fe, B: fein 
eitel Geficht mehr feinu. fehmeidhe Dt ung? 
dW: trüglihe Wahrfagung. vE: feine falfche Reit. 
. weiter flatt finden. 


guvny. roinvıov. B*(alt.) xai (aliter er )- EXt 


zip: ‚autor. ) iv mollum ‚(FX: os &v nroA.). 6. B* Tode 


T-FX: 03x. 


etö. EX: xal yo 8x antoralza, 


en fol in Ifrael. Und rede zu ihnen: 
Die Zeit ift nahe und alles, was gemweil- 

24 fagt ift. * Denn ihr follt nun Hinfort inne 
werben, daß fein Geficht fehlen und feine 
Weiffagung lügen wird wider das Haus 

25 Ifrael, *denn ich bin der Herr: was ich 
rede, das fol gefehehen, und nicht länger 
verzogen werden; fondein bei eurer Zeit, ihr 
ungehorfames Haus, will ich thun, was 
ich rede, |pricht der Herr Herr. 


26 Und des Herrn Wort gefchah zu mir, 

27 und fprady: * Du Menfchenkind, fiche, das 
Haus Ifrael fpricht: Das Geftcht, daß die- 
fer fichet, daß ift noch Tange hin, und weij- 

28 faget auf die Zeit, jo noch ferne ift. *Dar- 
um fprich zu ihnen: So fpricht der Herr 
Herr: Was ich rede, fol nicht länger ver= 
zogen werden, fondern fol gefchehen, ipriht 
der Herr Herr. 


XIII. Uno de3 Heren Wort gefchah zu 
2 mir, und fprach: * Du Menfchenfind, weil- 
fage wider die Propheten Ifraels, und jprih 
zudenen, fo aus ihrem eigenen Herzen weils 
3 jagen: Höret des.Herrn Wort! *©o fpricht 
der Herr Herr: Wehe ven tollen Prophe- 
ten, die ihrem eigenen Geift folgen, und 
Ababen doch nicht Gefichte. *O Ifrael, deine 
Propheten find wie die Füchfe in den Wü- 
5ften. * Sie treten nicht vor die Lüden und 
machen fich nicht zur Hürde um dad Haus 
Sfeael, und ftehen nicht im Streit am Tage 
6de8 Herren. *Ihr Geflcht ift nichts, und ihr 
Weiffagen ift eitel Lügen, fie fprechen: 
Der Herr hats gefagt! fo fie Doch der Herr 
nicht gefandt hat, und mühen fich, daß fie 
Tihre Dinge erhalten. *Iftd nicht alfo, dap 
euer Geficht ift nichts, und euer Weiffagen 


24. U.L: nun fort innen. 
27. A.A: und er weifjaget. 


(A: zweideutige Weif].) 

25. w. ich rede, das rede ich, u. fol. (B: Ich will 
reden w. für ein Wort ich reden will?) dW.A: aufz 
gefhoben. vE: nicht hinausgefeht. 

27. auf Zeiten, fo ferne find. dW.vE: gehet auf 
lange Zeit (hinaus), u. auf entfernte Zeiten (Hin)... 

28. E3 foll meiner Worte Feines ... was ich rede, 


fol... 

2. BvE.A: PBroph. Ifr., welche weiffagen. vE: 
eigenen Geifte! : 

3. haben keine Gef. B.dW.vE: thörichten. A: ver- 
rüdten. vE: u. nichts fehen. A: erfchauen. B: Habens 
doch nicht gefehen. 


Hefeki \ 


Die nicht längere Verziehung. Die Propheten wie die Tüchfe. 


XH. 


vulgo dicetur ultra in Israel. Et lo- 
Ha quere ad eos, quod appropinquaverint 
dies et sermo omnis visionis. *Non 24 
(Nm. enim erit ultra omnis visio cassa ne- 
sepisque divinatio ambigua in medio filio- 
Bet örum Israel, * quia ego Dominus lo- 25 
90.825. quar: et quodcumque locutus fuero 
verbum, fiet et non prolongabitur 
amplius; sed in diebus vestris, do- 
mus exasperans, loquar verbum, et 
faciam illud, dieit Dominus Deus. 
Et factus est sermo Domini ad me, 26 
dicens: *Fili hominis, ecce domus 27 
Israel dicentium: Visio quam hie vi- 
‚det, in dies multos, et in tempora 
* longa iste prophetat. * Propterea 28 
die ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
Non prolongabitur ultra omnis sermo 
meus, verbum quod locutus fuero 
complebitur, dieit Dominus Deus. 


Eit factus est sermo Domini XIHH. 
ad me, dicens: *Fili hominis, va- 2 
as, lieinare ad prophetas Israel qui pro- 
apı.1,2ı. phetant, et dices prophetantibus de 
(Far corde suo: Audite verbum Domini! 
2,17. *Haec dicit Dominus Deus: Vae pro- 3 
ESEHEH phetis insipientibus, qui sequuntur 
Jer.231- spiritum suum et nihil vident. *Quasi 4 
Demo vulpes in desertis prophetae tui, 
2,15. Israel, erant. *Non ascendistis ex 5 
petöszsadverso neque opposuistis murum 
pro domo Israel, ut starelis ın prae- 
7,2. jio in die Domini. *Vident vana et 6 
jerüagı.divinant mendacium, dicentes: Ait 
(Nm. Dominus! cum Dominus non miserit 
16,28. 005, et perseveraverunt confirmare 
sermonem. *Numquid non visionem 7 
cassam vidistis, et divinationem men- 


4. B: find geworben. vE: Schafale. dW: in 


Trümmern? 


WVE.A: Ihr. AW.nE: (fellet eud) nicht 


vor d. Riffe u. errichtet (ziehet) feine Mauer. B 


habt nicht eine M. aufgeführt ... B.dW.vE.A: (um a 


feft) zu ftehen. 


6. u. machen Hoffnung, haft ihr Wort beftehe. B: A H 
haben Eitles gefchauet u. fügenhafte Wahrfagung. 


dW: fohauen Trug u. Lügen-Wahrfagerei. B.vE: u. 
hoffen (gleihwohl). dW: 
des Wortes. 

7. dW: Nicht wahr? ihr fchauet Truggefiäte ... 
vE: Für wahr! ihr fehet nur... 


12,24—13,73 599 


laffen hoffen auf Erfüllung 


’ BER x ’ \ 2 
uaralas eipynare; x Aeyere‘ Dnoiv xvg1os, 
zul 80 00x &AdAmoa; 


8 Na zovro einov‘ Tade Alyeı adowei' u- 
guog‘ ’dvd’ ou oi Aöyoı duov wevdeis zul ai 
er 62 - x 
navreiaı vusv uazacı, da zovro ldod Eyo 
= 3 S. . N - 
&p Unäg, Aeyaı adavei #ugiog. 9 Kai Enzeve 
\ m x 13 
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’ u 3 etz ö TE 10, > 
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euonym, Kal oUn Eorıw eionvn‘ #al OVTog OLkO- 
NEN & > 
douel Toy Tolyov, zul avrol alslpovow avror. 
11 Einov noög roUg alelpovzug abzov‘ ITe- 
osizaı, al Eoraı Verog nazarvlov, zul 6000 
‚Aidovg nergoßoAovg Eis ToVg vöcouovg adv 
5 5 uovs ’ 
x - ” 
KU MEOOVVTaL, nal mvedun EEripov, zul Öc- 
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CPL, | > n Ä 
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13 Aa ToVro Tade Akysı ddmvai KU 106° 
N 0er \ $) / \ = \ 
Kaı gn5w rvonv EEaigovoav uer® Yvuod, zul 
veros naranıvlov Ev dorf mov Zoreı, zul 
Todg Aldoug Todg mergoßoAoug Emdko Ev Hv- 
u eis ovvrelsior. 14 Kai nuraoncıpo zov Toi- 
49 09 nAsiweare, zul mebeitaı zul 9700 
> x m ’ T/ 
avıov Emil ‚uno yav, xaı amonahvpdnoereu vi 
Z Er - ’ 
Yeuslia avrov, zul meositaı, Kal ovvrehsodr- 
02008 net Ehlyywv, zul Emıyyoocode dıorı 
3 \ G x 
270 »ugios. 15 Kai avvrelion to» Hvudy uov 
SE | Be x v > 
Ext TOv Toiyov zul Emmi ToVg alsiporzag avıor, 
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7. B* xoi Aty.-fin. (AEFX+; EX: eAtyere). 

8. B: (ab in.) Kai die r. ... * (bis) ddev. 

9. X* 8. B: yv, dionı 2yo av. 

10. X: av9° dv örı Ei. B* (alt.) eigrvn et zov. 

-_ FX (pro Zozw). 7. X+ (p. Toly.) os otegeov, Al: 

‚za @Aloı (x. avroi A2B). FX: Znalsip. B} (in f.) 

eos (EX: &ineo. FX: dppoaım rea.). 
11.EFX- Eine. B* aurov (AEFX}). FX:°Oxu 


oo Aeasiraı.. 1 (p- 2£aög.) n7£eı. 


12. AIEX* 3» (A2B}). 
13.B*adov. X} (p.pr. $vus) us. EX(pro 7eTQ.): 


 weußolac. Bi &v Hua. erraten, 


14. EX: avaxalupd, AEX: ovrrelsognaeran 
(-6970:09: A2B). 

15. B* (tert.) xai (AEFX+), 

16. FX} oi (a. zoopirau). 


Pseudoprophetarum poena. 


ee a 


Minor? Dryakı DEN 272 
| N 
pn, ma aus anna 5 6 
22 j29 app enan Ss open 
I TEN Ta DR ON DIOR 9 
Braahn Ks oyhn orsraaneon 
na aha mn Par Ton S7> 
aayaınarsag] 1a) nd ORT 
Tim TR Pas mp ORT aNaı RD 
ToND army om par jo1 
yr ma Km Diss pa) Dia 
UTER Yan DER IHR ID Day 1 
MAR? Abi Eu ı mm Dan Den 
AD MIT Em Wraage a8 
Va) NIETT OYp DE9 mm aypam12 
LORD SEEN TB DES DOVoN 
MB ma an Tan ma ab 13 
eu au name niappem 
Ana ÖNON Hamı mim NORD 
BR TPTTS MOIN map 
YO Anna) bpm ummd 
Amina Enten Aapn br mann 
na NnNda] Eamn INT DRITT 
Yakı Dan ink aımaaı Dıpa Inn 
nk Dmag pe} Orb pr Bob 
BaBagTos DYSaaT ORTIDN Rn 16 
'v.7. 9’oa nnD 


v.9. 71003 ynD 
v.12. Rd N’. 


8. das nichts ift ... fiehe fo will, B: Eiteles xedet. 
dW.vE: Trug. vE: bin fd} wider euch? A: Fomme ich 
über euch. 

9. Gefichte pred., die nichts find. B.dW.yvE: fort 
fein (ift) wider die P. B: geheimen Jufammenfunft? 
dW: Ratheverfammlung. A: im Rathe. dW: im 
DBerzeichniffe ... verzeichnet. vE.A: eingefchrieben in 
das Buch) (Berz.). 

10. Darum, ja darum. B.vE: eben darum, dW: 


ift eitel Lügen? und fprecht doch: Der Herr 
hat e8 geredet! fo ich e3 doch nicht geredet 
habe? 

8 Darum Spricht ver Herr Herr alfo: Weil 
ihr das predigt, da nicht aus wird, und 
Lügen mweifjaget, fo will ich an euch, fpricht 

Ider Herr Herr. *Und meine Hand fol 
fommen über die Propheten, fo das pre= 
digen, da nichtd aus wird, und Lügen weil- 
fagen; fie follen in der DVBerfammlung 
meines DBolks nicht fein, und in die Zahl 
des Haufes Ifrael nicht gefchrieben werden, 
noch in das Land Ifrael Fommen (und ihr 
follt erfahren, daß ich der Herr Herr bin), 

10 * darum daß fie mein Volk verführen und 
jagen: Friede; fo doch Fein Friede ifl. Das 
Bolt bauet die Wand, fo tünchen fie Die 

41 felbe mit Iofem Kalk. *Sprich zu den 
Tünchern, die mit lofem Kalk tündhen, daß 
8 abfallen wird; denn ed wird ein Pla» 
regen fommen, und werben große Hagel 
fallen, die e8 füllen, und ein Windwirbel 

12 wird e3 zerreißen. * Siehe, fo wird Die 
Wand einfallen. Was gilt, dann wird 
man zu euch fagen: Wo ift nun dad Ge- 
tunchte, das ihr getünchet habt? 

13 So fpriht der Herr Herr: Ich will einen 
Windwirbel reißen lafjen in meinem Grimm, 
und einen Blagregen in meinem Zorn, und 
große Hagelfteine im Grimm, die follen e8 


14 alles umftoßen. *Alfo wil-ic die Wand 


ummerfen, die ihr mit lofem Kalk getüncht 
habt, und wi fie zu Boden floßen, daß 
man ihren Grund fehen fol, daß fie da 
Tiege; und ihr folt darinnen auch umfom- 
men, und erfahren, daß ich der Herr fei. 
15% Alfo wil id) meinen Grimm vollenden 
an der Wand und an denen, die fle mit 
Tofem Kalte tündhen, und will zu euch) fa- 
gen: Hier ift werer Wand no Tüncher. 
16 * Das find die Propheten Ifraeld, die Je 


11. U.L: daß abfallen ... tommen, die es fäll. 


zur Sünde verleiten. B.dW.vE.A: (Daffelbe) Es 
- bauet (zwar) eine (Mauer). 


vE: fhlehtem Kalk? 
dW: beftreichen fie m. Tünde. 
11. fehwemmender BL. ... Hageliteine fallen. B: 


 überfchw. dW: wegfehw. B.dW: ihr (große) Hagelft. 


werdet (herab)fallen. B.dW.vE.A: Sturmmwind. 


j - dW: wird vaherbrechen. 
43. aur Vernichtung. B: zum Öarans. 


Die Tündermitlofem Kalt, 


601 


XIIE. 


‚dacem locuti eslis? et dieitis: Ait 
'Dominus! cum ego non sim locutus? 


Propterea haee dicit Dominus Deus: 8 
Quia loculi estis  vana et vidistis 
mendacium, ideo ecce ego ad vos! 
dieit Dominus Deus. *Et erit manus 9 
mea super prophelas, qui vident vana 
et divinant mendacium; in consilio 
populi mei non erunt, et in seriptura 
domus Israel non scribentur, nec in 
terram Israel ingredientur (et scietis, 


14,9. 
(Zach. 
13,3, 


v.14. 


Jer.s,1,. deceperint populum meum, dicentes: 

Sulal: Pax, et non est pax; et ipse aedifi- 

3%11. cabat parietem, illi autem liniebant 
eum luto absque paleis. *Dice ad 11 
eos qui liniunt absque temperatura, 
quod casurus sit; erit enim imber 

Ee2g,ız. Inundans, et dabo lapides praegran- 
des desuper irruentes, et venlum 
procellae dissipantem. * Siquidem, 12 
ecce, cecidit paries, numquid non 
dicetur vobis: Ubi est litura, quam 
linistis? 


Propterea haee dicit Dominus Deus: 13 
Et erumpere faciam spiritum tempe- 

Me.r,g7.5tatum in indignalione mea, et imber 
inundans in furore meo erit, et la- 

“ pides grandes in ira in consumplio- 
nem: *Et destruam parietem quem 14 
linistis absque temperamento, et 
adaequabo eum terrae, et revelabi- 
tur fundamentum ejus, et cadet, et. 

v.14.21, consumetur in medio ejus; et scielis, 


quia ego sum Dominus. *Et complebo 15 


indignationem meam in pariete, el in 
his qui liniunt eum absque tempera- 
mento, dicamque vobis: Non est pa- 
ries, et non sunt qui liniunt eum, *pro- 16 
phetae Israel, qui prophetant ad Je- 


12. S: qua. 


14. vE: hinftürgen zur Exdewillidh fe. A: der. 
gleich machen. dW: dem Erdboden. B: dapihr Örund 


foll entvedt werden. dW.vE.A: entblößt. dW: fie 
ftürget ein, u. ihr fommet um dazwilhen. vE: bar- 
unter. > 

15. B: &$ ift weder ... mehr da! dW: Die Mauer 
ift n. mehr, u. n. m. die fie übertündhten. vE: ift 
dahin ...! 


quia ego Dominus Deus), *eo quod 10 | 


Tai 
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XIEI. 


Pseudoprophetarum poena. 


govoaknı nal oi ögavreg avım ‚eionvm; Kol 
ovx Eorw eionvn, Agyeı adowei- »ug1og. 

17 Kai 60V, vie ardgonoV, STjg100» zo 
mg0soom0V cov eni Tag Hvyazigus zov Amov 
cov Tas ngopmrevovaag ad ogdias avıon, 
za AgOBNTEVOOV en’ avıüg am Eoeis ng0s 
aörag" Tade Alyeı adoveri nüguog® Ovai Tal 
Sußdantovaaus gogxepahaın EI AVTE ayaö- 
va xeigös xal TOLOVORIS EnıBohaıe ent n&oav 
egal maong nAınlag Tov Önozgegeu Woyac. 
Kal ai „wugal dteozgagnoav zov Aaov uov, 
z04 yuyas megienoLodrzo, 19xai EBeßyAovo ne 
mgös zov Aaov uov Sven Ögunög »gudör xal 
Evanev »Auouazom agTov TOD Anoxrewau yu- 
185 ag 00x &deı anodaven, zul 20v negınom- 
00a wuyas &s ovx Eds Car, To dnmo- 
göEryeodaı vuüs Aap Eigaxovoru ara 
anopdsyuare. 

20 Aıa zovro ads Ayaı nuguog aug1og“ 
’Idov 80 Emi 1a ngogxegahusa vucr, pa 
Due Suozgegpere Enel woyag, zul dıadönse 
avza and zov Boayıovoo» önor, Hol &Samo- 
are). Tag yoyas üs vue Enorgägere zug 
wvyas aveov eig dunsnogmuonöv, Aue duag- 
6750 Ta megipöhaın vuor, Kol Kvoonaı zov 
Aaov mov &4 NE1gög vuov, nal oVRETL Eoovzaı 
Ev ya cv Uucv eis svorgogn?' 0 Enıyvoos- 
cd OT 270 #ugL0s. 224,9 0» dunozgägpers 
nag0lav Oınalov Aölnog, Kal E70 0V dıdorge- 
909 avIOV, Kal ‚od KaTıoyvoaı Neigas arönov 
20 xag0Aov un Anoorgeyau a0 ‚uns ödov 
avzov zig mormgüs. za [700 avaon' 23 du 
Todzo wevdn ov un (önze, zul navreiay 0v 
un navıevonade Et nal dvoouaı zör La0v 
Hov &x yEıQog Uuor, nal Emiyvoceode ori &70 
xvguog. 


16. AIFX* os (A?B}). FX: avıyv eioyvnv. B* 
adwr. 

18. B* 905 our, (A? uncis). B* ad. ... (Pro 
pr. Ezti) vro. EX: diaozoiyaı. B* (penult.) xal. 
X: tag yuyas ditorgsgor. 

19. Al* (alt.) Eveney (A2By}). Al: zAnonaros 
(rAaondrov A2B). B: @otov. Ne (pr. ) zs(A2B}). 
AIEX: »as regsezzoiävro (73 zregınomoasImA?B). 
B: 67001. 

20. FX: adwval zug. B: exsi avarg. (F: avAltyere 
Erst). EX: eSsorgäpere eleorgtyare). 

21. B: rıßoiaıe .. „eru®. dıori. 

22. B: dusorgegere vs * adix. (AEFXY}). EX: 75 
»a90As. Alt (p. droozg.) zov ‚(B*; A? uncis; EF 
X: aurov). EXf (p- &70) uns dvonias auts nal, 

3.B: vavzeiag. Al (pro Er’ zo A2B) Or. B 
yvu0s09e. EFX; dor, 


De org mo Bm 
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nn nd nnd, 755 up) 23 


pam Ti9 MINORNTND Bop) 


rn —.. 1 


mim N 27) rn se 


.17. 59 n’32 

v.20. ws’ ’o na ib. aaa N32 
ib. nnasb n’2 

v.21. nmxnD N')2 


16. pred, ihr Gefichte. B.vE: ein ‚(bas) Gef. des 
$r. fehen. 

AT. deines Volkes. 

18. allen Leuten .., für Groß u. Klein ... Wollet 
ihre d, ©. fahen meines ®., u. d. ©., fo euer find, 


 Sefekiel. 


Y 


(13,17—23.) 


Die Kiffen und Pfühle die Seelen zu fangen. 


rufalem weiffagen und prebigen von Fries 
den, jo doch fein Friede ift, fpricht der Herr 
Herr. 

17 Und du Menfchenkind, richte dein An- 
geficht wider die Töchter in deinem Bolf, 
welche weiffagen aus ihrem Herzen, und 

18 weifjage wiver fie * und fpri: So fpriht 
der Herr Herr: Wehe euch), die ihr Kiffen 
machet den Leuten unter die Arme, und 
Pfühle zu den Häuptern, beides Jungen 
und Alten, die Seelen zu fangen! Wenn 
ihr nun die Seelen gefangen habt unter 
meinem DVolE, verheißt ihr denfelbigen das 

19 Xeben, *und entheiligt mich in meinem 
Volk um einer Sand voll Gerfte und Bif- 
fen Brots willen, damit daß ihr die Seelen 
zum Tode verurtHeilt, Die doch nicht jollten 
fterben, und urtheilt die zum Leben, die doc 
nicht Ieben follten, durch euer Xügen unter 
meinem DBolf, welches gerne Xügen höret. 

20 Darum fpricht der Herr Herr: Siehe, 
ih will an eure Kiffen, damit ihr die See- 
len fanget und vertröftet, und will fle von 
euren Armen wegreißen, und die Geelen, 
fo ihr fanget und vertröftet, 108 machen; 

21 * und will eure Pfühle zerreißen, und mein 
Bolt aus eurer Hand erretten, daß ihr fle 
nicht mehr fangen follet; und folt erfah- 

22 ren, daß ich der Herr fei. * Darum, daß 
ihr das Herz der Gerechten fälfchlich be> 
trübet, die ich nicht betrübet Habe, und habt 
geftärket die Hände der Gottlofen; daß fie 
ich von ihrem böfen Wefen nicht befehren, 4 

23 damit fie Tebendig möchten bleiben: * darum 
folt ige nicht mehr unnüge Xehre predigen 
noch) weiffagen, fondern ich will mein Volf 
aus euren Händen erretten, und ihr follt 


erfahren, daß ich der Herr bin. 


18. U.L: Häupten, beiden... fahen (au) 20 
u.21). 19. A.A: und eines Biffen. 


Teben heiten? vE: Bolfter. B.vE: (zufammen=)näben. 
dW: zufammenflieet. B: für allechand Arm-Achfeln. 
 dW: alle Gelenfe der Hand? A: Pölfterhen madhen 
‚unter alle Ellenbogen. B: Säuptern von allerhand 
Größe. dW: jegliches Wuchfes. vE: Köpfe jeder Or. 
A: der Menfcen jedes Alters. B: zu erjagen. dW: 
- Meinet ihr ... zu fangen u. eure eigenen S. am eben 
zu erhalten? vE: Ihr... u. wollet £. geben den ©. 
die euch) angehören. 
49, bei m. ®. ... welche ... hören. dW: einige 
Hände ... einige B. vE: Broden. B.dW: töbtet ... 


rusalem et vident ei visionem 
pacis, et non est pax, ait Dominus 
Deus. 

Et tu, fili hominis, pone faciem 17 
%. uam contra filias populi tui, quae 
2. prophetant de corde suo, et valici- 

nare super eas *et die: Haec dicit 18 
. Dominus Deus: Vae! quae consuunt 
#>: pulvillos sub omni cubito manus et 
* faciunt cervicalia sub capite. univer- 
sae aetalis ad capiendas animas! Et 
cum caperent animas populi mei, vi- 
vificabant animas eorum, *et viola- 1% 
bant me ad populum meum propter 
pugillum hordei et fragmen panis, ut 
Ka,5,a3.Interficerent animas quae non moriun- 
Pr.17,15. typ, et vivificarent animas quae non 
‚Ge; ‚vivunt, mentientes populo meo cre- 
190.41. denti mendaciis. 


v.10pp- 


Pr.28,21. 


Propter hoc haec dieit Dominus 20 
Deus: Ecce ego ad pulvillos vestros, 
quibus vos capilis animas volantes, 
et dirumpam eos de brachiis vestris, 
et dimiltam animas quas vos capilis, 
animas ad volandum; * et dirumpam 2% 

* cervicalia vestra, et liberabo populum 
meum de manu vestra, neque erunt 
ultra in manibus vestris ad praedan- 

* dum; et scietis, quia ego Dominus. 
*Pro eo quod. moerere fecistis cor 22 
justi mendaciter, quem ego non con- 

zei. (ristavi, et conforlastis manus impii 

ut non reverteretur a via sa mala 

et viveret: *proplerea vana non 23 

videbitis et divinationes non divina- 

bitis amplius, et eruam populum 

14,8. meum de manu vestra, et scielis, quia 

ego Dominus, 


18. Al.: qui. 


20. fahet, daß fie zufliegen ... u. zufl. machet. B: 
davonfl. follen? dW: [euch] zufliegen. vE: damit fie 
herfl. A: wie Vögel. 


21. B: fien. mehr in eurer Hand fein follen zum RR 


Zagdfirid. dW: es... Händen zum Bang fe.  . 
92, betr. haben will ... böfen Wege. B: nieder= 


fehlaget, denen ic) dod) Feinen Schmerzzugefügthabe. “ 


dW.A: mit (dur) Lüge betrübet. 


93. unnüge Gefichte. B: Eiteles fehen. dW: Trug 


fehauen. vE: Truggefichte vorgeben. B: feine Wahrs 
fagung mehr vorbringen. dW.vE: (eure) Wahrfages 
rein. m. treiben. 


603° 


im(am) Leben erhaltet. VE: Leben verfprechet. 


y% 


604 (141-9) 


Ezechiel. 


AIV. 


Zaololatrarum reprobaltie. 


KEV. Kai 74909 no0g ue dvdpes and 
av roeoßvrigwmv Togun., zal Exadıgav oO 
M0050720V nov. 2 Kai &j7&vero Aoyos „vglov 
agös nE, Ayov' 3 Tie avIga@nov, oi „avögss 
ödroı EHevzo Ta davorueze, avzov Enmi Tag 
xapdlug avrav, zul Tv aoAaow Tav Adızınv 
‚auzov EINAEV O0 nOOGWNoV auzap' & &mo- 
agwousvog anorgıdo wvrois; * Aa zovzo 
AaAN009 avzoi xal eg 008 auroug’ Tads 
‚Aeyeı “darai #ugiog' Avdgwnos And gwrzos 
.E4 TOV 0iKoV „Togaik, ös av m Ta, duavon- 
‚yaza avrod Eni ınv »a.g0l» avzov, vol nv 
»öhaoı „ans aduxias avuzov zafm od 7005- 
orov auzod, Ro 0 008 zov „reogyenp' 
&70 aUguog arrongıdrjoonau avzo &v 0ig Eveye- 
va n davon avzod, 5 org ya Önorgiymow 
zov olxov zov Topanı ara Tg „vagdias av- 
Ta Tas armAkorginuirag am £uod &v Tog 
FE rumnasır AUTO. 

6 Aı@ Todro sinov 2005 zov oixov Tod 
Togamk' Tede Adyeı »uguog xuguog 6 Yeog* 
; Eniorgogmte ral amoozgeparE ano cov Ent- 
andevuaroo Yuan zul ano naoay ToV M08- 
Ber vuor, %a Eniorgäware Ta mgosora 
duo, 7 Avrı ardgmmos Avdgmmog Ex ToU 
oixov Ioganı xal £ zov mgogmAuzon zwv 
PrEOSHÄNTEnO VE Ev Toganı ö8, &0v aral.lo- 
won am Euov, xal 9 Ta rdvunuara 
avrod Emil ayv agdiap aurod, wa anv »ohu- 
sw Ts adıniay avzod zog 700 mgogomoV 
avrod, xal As 905 zov agogjenv zov 
EREOWINOAL auzor &v &uol' 270 #UgLog ano- 
r0LINOOU«L avzo & o Eväyerau & org, 
8 yai orngıo zo agosomor hov E12) zöv av- 
Doom Ensivov, Kal 9oo ven eis EonuoV 
a0 &ig aparıouor, AOL ago anzov &% u£oov 
700 AQov uov, „0 Enıyvooeode 27 &70 xUgLoS. 

9Kaı ö 6 Eopens cam Mayndn sus kalnan, 
2) xuguog enkarnoa zov „rEoggenn Eneivor, 
x0l &HTEVO TV yElpd Hov Em avıoV xal &pe- 


1. B: & zov 79. Andgzs 3 las ’Iog. 2. B: : 705 
HE Ay. zug. 4. B* adur. EFX} (a. & ois) 
auroiz (EX: &yeru). 5. B: org rkayıcam (EX: 
On. iv un nlayıcawaı) z. ois. EX* 23. 6.B (pro 
77005): &g. EX* 73. FX: adoval zug. EX* (alt.) 
#ve.e B* 6 Heos. EX: Erworgeyare #. drroorgdi- 
parte, Al: Eriorgagnte mgög ne (pro Erozgey, 
Ta nooswra Ön. A2B). EX} (in f,) nos HE, 
7. Al* (alt) i« (A2B4). AIEX: mgoSREutvov 
(zeosnivrevopzow A?2B). B: iv 7 Ioo. ös &v, Al: 
anmkkorgıwdn (erartorgwdn A2B), B: %. Iran. 
EX* (pr.) auıs. EX: !yeraı. FX: dv og evEy. &v aU- 
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yamash möy Irma mon 


vi 'D Na 
v8 wae3 on Ns 


1. dW.A: Männer v. d. Aelt. Ei 

3. dW: haben ihr Herz an ihre ©. gehängt. vE: 
find ihren Schandgögen in ihren 9. ergeben. B: 
Dredgötter...das Aerg. ...vorihr Angeficht geftellt. 


zois (Al.: Ev auroig 2 ois eriy.). 8. B: Imconaı. 


EX (pro Egya.): amueiov, 9. X} (p. zg0p- .}ög. B: 
rLavn0m .. rerrlavnsa. A2FXF (p- ha. ) Aoyor.. 


iel. iu 4,19) 605 


Abweifung derer die an ihren Gögen bangen. XIV. 


KEIV. Uno es Eamen etliche von den Ael- 
teften Ifraels zu mir, und festen fi vor 

2 mir. *Da gefchah des Herin Wort zu 

3mir, und fpradh:. * Menfchenfind,  diefe 
Leute bangen mit ihrem Herzen an ihren 
Gögen, und halten ob dem Aergerniß ihrer 
Mifjethat; folte ich denn ihnen antworten, 

Awenn fie mich fragen? * Darum rede mit 
ihnen. und fage zu ihnen: Sp fpricht der 
Herr Herr: Welher Menfh vom Haufe 
Iirael mit dem Herzen an feinen Gößen 
banget und hält ob dem Aergerniß feiner 
Miffethat, und fommt zum Propheten: fo 
will ich, der Herr, demfelbigen antworten, 
wie er verbienet hat mit feiner großen AUb- 

5 götteret, *auf daß dad Haus Ifrael bes 
trogen werde in ihrem Herzen, darum daß 
fie alle von mir gewichen find durch Ab- 

. götteret. 

6 Darum folft du zum Haufe Ifrael fa- 
gen: ©p fpricht der Herr Herr: Kehret und 
wendet euch von eurer Abgdtteret, und wen- 
det euer Angeftcht von allen euren Gräueln. 

7* Denn welcher Menfch vom Haufe Sfrael, 
oder Srembdling, fo in Ifrael wohnet, von 
mir weichet und mit feinem Herzen an fei= 
nen Gdben hanget und 06 dem Uergerniß 
feiner Abgötterei Hält, und zum Propheten 
kommt, daß er durch ihn mich frage: dem 

8 will ich, der Herr, felbft antworten, * und 
will mein Angeficht wider denfelbigen fegen, 
daß fie jolen wüfte und zum Zeichen und 
Sprüchmwort werden, und will fie aus mei- 
nem Volk rotten, daß ihr erfahren follt, 

ich fei Der Herr. 


9 Do aber ein betrogener Prophet etwas 
redet, den will ich, der Herr, wiederum laf- 
fen betrogen werden, und will meine Hand 
über ihn augftreden, und ihn aus meinem 


3. A.A: ihren Herzen. 
dW: ftellen die Verführung zu ... vE: Beranlaffung 


ihrer Sünden vor ihre Augen hin. B.vE: mich (denn) 


von ihnen (immer) fr. lafjen? dW: fie wohlerhören? 
4. dW: darnad) antw., nach der Menge feiner 


_ Gößen. vE: wegen. B: dem der da fommt mit ver. 


5. berücet. B: ih d. 9. Sfr. erhafche. dW: er= 


greife. vE:d. 9. Ifr. 68... erfaffe, daß ...? A: fich 


heit, womit ...? 
6. dW: Kehret um, u. fehret um. B: Wendet euch 


elbft zur Sölinge werde Durch ihres Herzens Bos- 


Et venerunt ad me viri se- XIV. 
8,1.20,1. Diorum Israel, et sederunt coram 
me. *Et factus est sermo Dominiad 2 
me, dicens: *Fili hominis, viri isti 3 
posuerunt immunditias suas in cordi- 
bus suis, et scandalum iniquitatis suae 
statuerunt conlra faciem suam; num- 
Ee&ro,quid interrogatus respondebo eis? 

23.6 *Propter hoc loquere eis et dicesad 4 
eos: Haec dieit Dominus Deus: Homo 
homo de domo Israel qui posuerit im- 
munditias suas incorde suo et scan- 
dalum iniquitatis suae statuerit contra 
faciem suam, et venerit ad prophetam 
interrogans per eum me: ego Dominus 
respondebo ei in multitudine immun- 

Jer-323. ditjarum suarum, *ut capiatur. do- 5 
mus Israel in corde suo, quo reces- 
serunt a me in cunctis idolis suis. 

Propterea die ad domum Israel: 

Haec dieit Dominus Deus: Converti- 
Era. mini, et recedite ab idolis vestris, et 
ab universis contaminationibus ve- 
stris avertile facies vestras! *Quia 7 
homo homo de domo Israel, et de 
iv.iz,..proselytis quicumque advena fuerit 
in Israel, si alienatus fuerit a me et 
posuerit idola sua in corde suo et 
scandalum iniquitatis suae statuerit 
contra faciem suam et venerit ad 
prophetam ut interroget per eum me: 
ego Dominus respondebo ei per me, 


Jer.8,5. 


v2io.*et ponam faciem meam super ho- & 


Be minem, et faciam eum in exemplum 
Send, et in proverbium, et disperdam eum 
1.203. de medio populi mei; et scielis, quia 
ego Dominus. 
len Et propheta cum erraverit et lo- 9 
52°. culus fuerit verbum, ego Dominus 


14,15 decepi prophetam illum, et extendam 
manum meam super illum et delebo 


wiederum ab. vVE.A: Befehret euch u. verlaffet ... 


7. von den Sremdlingen... wohnen. .nahmeineer 


Weife antw. B: durch mich? 


8. er foll verwäftet ... ihn ... vE: will ihn verz” 


würten ... Gefpötte wird, ja ganz vertilgen will ... 


9, fich berhören läft etwas zu reden... auch bethös 


zen. B: wird haben überreden laffen, daß er ein Wort 
geredet... habe ich ber Herr überreden lafjen? dW: jo 
habe ich ... bethöret? vE: Hintergehen läßt ... milk 
aud) ich Hinterg. : 
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XIV. 


vıD AUIOV E&x uEoov zov Auod nov Joganh. 
10 Kai Ayorzai anv adıriav aaa‘ Kard, zo 
adiamua zod Enegwzavzog za HaTa ‚zo ad 
amuc Önolas 9 agoguen loraı, 11 Oroos pa 
alvaraı Erı 6.0ixog Jopamı ar zuov, xaı 
iva „u nunlvoorza &tı &v näow Toig TRQR- 
arosuaow avıov' zul Eoovzai nos eis Aaov, 


xal 20 Eoonu avrois eis Feov, Alyeı adnvai 


KVOLoS. 

12 Kal Eyevsro A6y05 xvplov 7005 we, Adyaov' 
13 Tis avdgmmon, Yh Ev Auagrn Mos Tov 
zagansceiy nagamroud, xal Enter av xeige 
uov en avınv vol ovrroiww am ads orn- 
eıyua „deren, vol anooteAm ee aan Aınov 
Aal ago am aeg ardgarov zul nenvn. 
14 Kai 2&v Dow ol ‚Tee Gvöges odzoL &v „ne 
6” adeis, Noe xai Aavıyı zul ’Ioß, ovz0L 
&v 77 dinawovın auto owdrjoovzaı, Afyeı 
adowai' zugiog. 15’Eav d2 zul Inpla movngd 
enayayo emi nv ynv xol Tiu@gjooua avım, 
zul Eoraı es aparıouor, ra 00% Eoraı 0 Ö10- 
Öevoy ano agogWnoV av Ingior, 
Toei avöges odzou & niop avens aow' Co 
2/0, Aeyeı xvoog, &d viol xal ‚Huyaziges av- 
69 0WINOoHTEL, @Al 7 avzol uoroLı 0Od7- 
coyzau, 7 ÖE yy Eoraı eis 0.8900. 17’H zul 
2av bougyelav Erayayo Emi zw ynv Eneivmm, 
zal eine‘ "Pougaia die dar dıa ‚wis yis 
zul Eaga 8 avınz Erdgnron “al nzvos, 
18 ya 0 28% aröges ovror & uloo ads 
wow‘ Lo &y0, Akyaı adavai' xupLog, 0v um 
vVvoowzaı viovg 7 Yuyazegas, a m avroi 
pövoı ondnaovzeı. 19" H xal davazov enayo 
Ent ze riv. Ener, Kol Enyeo zov Ivuov nov 
En avınv &v ainazı zov Eohedgedauı EE av- 
Tis vdgmnov xal xıyvos, 2x Noe xai 
Aavını nal Ioß &v ulow avrjs wow" Co &yw, 

10. Al: Anuwouas ... adrs (Anworzas . AUTOR 
A?B). FX: osavzws xai To adix. Ta ngoparov EoT. 
11. FX: ahavovras. B} (a. Iog.) 73 .. * adv, 
13.B: y7 7 &av. Al FX: ragantonarı (raparıo- 
ua ‚A2B). B* (pr.) az’ (F: ee abzmv) .. . (pro alt. 
ar) &. FX: ». nn 14. Al: Zuutoo (eti. alias). 
B: avroi (pro 87.) .. * ad. (eti. alias). 15. B* 
de ..: ray. X: Tinogroonan. B* (ult.) ai. 
16. FX* oow ...} (p- vioi) avıow. B: 7 guy. * ati 
zow. 17. EX: Ei dt zai i bonp. B: öoug. day ertayo. 
EFX: dıs29:zo. B: & aurov ande. Al: seem (vi 
iR A2B). 18. B* dow (eti. v. 20). ‚FX: örı oV um 


. B: ÖVoovrau. FX+ (p: visc) autow. B: 308 Yvy. 
RX: alla avroi. 19. EX: Eav Öt xal av. ertaro- 


‚otelo (B: eraroortilu; F: enanooreilw). B: #- 


oA09g. 


16 4 0 


-damwider ausftredte . 


Exzech 


Sua impios poena manens. 
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v. 19. by n’23 


10. dW: Bergehung. vE. büßen. 
11. nicht ... abirre. vVE.A: abweiche. 


13. und lUintreue begehet... ihm d. Stab d. Br. 


zerbrechen. dW: und fi) verginge, u. ih m. Hand 
„vE: fo daß ih. dW.A: die 


Stüße ... Hunger. vE: Sungersnoth. 


RL “en  Sefefiel. 
i Noah, Danielund Hiob, 


; TR RN 


4,1020. 607 
XIV. 


10 Volk Sfrael rotten. * Alfo follen fle beide 
ihre Miffethat tragen: wie die Mifjethat 
des Sragers, alfo fol auch fein die Mifje- 

1lthat des Propheten, *auf daß fie nicht 
mehr dad Haus Ifrael verführen von mir, 


und fich nicht mehr verunreinigen in aller= 
lei ihrer Uebertretung; fonvdern fte follen | 


mein VBolf fein und ich will ihr Gott fein, 
fpricht der Herr Herr. 

412 Und des Heren Wort gefhah zu mir, 

13 und fprah: * Du Menfchenkind, wenn ein 
Land an mir fündigt und Dazu mid) ver- 
f&hmähet, jo will ich meine Sand über daf- 
felbe auöftreden und den DVorrath des 
Brot? wegnehmen, und will Iheurung 
hineinfchiefen, daß ich beides Menfchen und 


44 Bieh darinnen ausrotte. * Und wenn dan | 


gleich die drei Männer Noah, Daniel und 


Hiob darinnen wären, fo würden fle allein | 


ihre eigene Seele erretten durch ihre G&e= 
15 rechtigkeit, fpricht der Herr Herr. * Und 


wenn ich böfe Ihiere in das Land bringen | 


würde, die die Leute aufräumten und daj- 


felbe verwüfteten, daß niemand barinnen | 


16 wandeln Fönnte vor den XIhieren, *und 
diefe drei Männer wären auch darinnen: 
fo wahr ich Iebe, fpricht der Herr Herr, 
fie würden mweber Söhne noch Töchter er= 
retten, fondern allein fich jelbft, und das 

17 Land müßte Öde werben. 
dad Schwert Eomımen ließe über das Land 
und fpradhe: Schwert, fahre durd dad 
Land! und würde alfo beides Menfchen und 

18 Vieh ausrotten, *und die drei Männer 
wären darinnen: jo wahr ich Iebe, fpricht 
der Herr Herr, fie würden meer Söhne 
noch Xöchter erretten, fondern fle allein 

19 würden errettet fein. * Oder fo ich Pefti- 
leng in das Land fihieen und meinen 
Grimm über daffelbige ausfchütten würde 
und Blut ftürgen, alfo, daß ich beides Den- 

20 jchen und Vieh ausrottete, *und Noah, 
Daniel und Hiob wären darinnen: fo 


43.17.19. U.L: beide. 19. A.A: Blutflürzen! 


14. vE: ihr Leben retten! A: [nur] fic feldft. 

15. B.dW.vE: (böfe) wilde Th. B: dafjelbe wir: 
den der Kinder berauben. dW: die darin würg- 
ten, u. e8 zur Einöde würde. vE: e8 fo entwölfer- 


den, m. 06 zu einer folhen Wüfte w. dW.A: Nie 


# Oper wo ih 


eum de medio populi mei Israel. 
4,12. *Et portabunt iniquitatem suam:10 

juxta iniquitatem interrogantis sic 

iniquitas prophetae erit, *ut nonii 

erret ultra domus Israel a me neque 

polluatur in universis praevaricatio- 
11,20. nibus suis, sed sint mihi in populum 
Send et ego sim eis in Deum, ait Dominus 
Er swexerciluum. 

Et factus est sermo Domini ad12 
me, dicens: *Fili hominis, terra13 
cum peccaverit mihi, ut praevarice- 
{tur praevaricans, extendam manum 

4,16. Meam super eam et conteram virgam 
223%. panis ejus, et immitlam in eam fa- 
Am-ötl-mem et interficiam de ea hominem 
get jumentum. *Et si fuerint tres viri 14 
Feist in medio ejus, Noe, Daniel et Job, 
22,30. jpsi justitia sua liberabunt animas 
suas, ait Dominus exercituum. *Quod 15 
1i?..si et bestias pessimas induxero super 
?252-terram ut vastem eam, et fuerit invia 
eo quod non sit pertransiens propter 
bestias: *tres viri isti si fuerint in 16 
ea, vivo ego, dieit Dominus Deus, 
| quia nec filios nec filias liberabunt, 
sed ipsi soli liberabuntur, terra au- 
| tem desolabitur. *Vel si gladium 17 
induxero super terram illam et dixero 
1.26,25.o]adio: Transi per terram, et inter- 
fecero de ea hominem et jumentum, 
* et tres viri isti fuerint in medio 18 
ejus: vivo ego, dieit Dominus Deus, 
non liberabunt filios neque filias, 
sed ipsi soli liberabuntur. *Si19 
autem et pestilentiam immisero 
super terram illam et efludero in- 
16,98. dignalionem meam super eam in 
sanguine, ut auferam ex ea homi- 
nem et jumentum, 
Daniel et Job fuerint in medio ejus: 


mand (mehr) durchzöge. vE: Bindurhwanderte. 
46. fie felbft würden errettet. 
17. dW: Das Schw. fahre. vE: durdhftreiche. 
19. B: mit Bl. ausfhütten. 
(mit) Blutvergiepen. 


*et Noe et20 


AW.vE.A: dur - 
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XIV, 


Poena suos manens. Imago ligni vitis. 


heyeı adorai #ug10g, Eay viol 7 Hvyaregeg 


dnohapdaow AT, avroi & dx. 1000 
va» bVOovzaı Tas WUrag ROTm. i 

21 Tade Alysı adowei nupros‘ 'Eav d8 zul 
zus Tiaoagus Endinnosg nov Tag norngds, 
gougyalar zal Auuov Xu Omgia zovng& Kol 
Yavarov, Enanootelö Ent Tegovoaknu zov 


Bohedgevou eE aveng vd g0mor ra HTUVOS, 


22 ya idov Uroheheınusvor &© avın ol avaas- 
caouevoı && vers, oü Sayovaw viovg xal 
Huyazegas. Tdov avroi Enmogevorzan mg08 
vuas, nal Oyeode Tag ödovg avıav zul zu 
Srdvumaza avzon, Kal nerauslm9j0eode Ent 
2 nnd @ dranyayov Erz Tegovoaknn, ravıa 
Ta and & Eanyayov End adenv' 23 „al nage- 
xaEoovow Unüg, dıozi Opeode zog ‚sdovs 
avıov xul T& &övunnara ver, Hal Emu- 


ei. yroceode, diozı 0v ‚uaenv nenoinna 'nayra 


000 £molmoa Ev dei, Asysı Boni: AV- 
10. 


XV. Ka &y&vero Acyog Auglov 005 us, 
Alyov- 2Tik avdgarov, ti dv yevoızo To 
EvAov zig aumelov &r mavzom row EvAmv ToV 
#Amuazo 109 Ovrow &v ‚roig EvAoıg Tov dgv- 
uod; dei Anporzan & aveig EvAov zov aouj- 
oc 8 &gyaola; & Ampovraı & avzis RA0- 
caLov 200 »gsudooL en abzoD av GHEVOS; 
* IToge$ 6 nor dtdorau &ig Rv0..0W am» 
zur Evıavrov zadagaın ven avahloneı zo 
mug, Kal ExAeimeı eis zehog‘ un xenaor Eoraı 
> Ovös erı avToV Ovros Ö20- 
#Ajgov 00% Eozau &ıg eeyaoian 1 ori Ev 
Aal mg avro MvaAman eis TEhog, ei doraı Erı 
el; &oyaolav; 

6 Aa Tovzo einov" Tade Adyaı adorai' KV- 
guos‘ "Ov zg0m09 zo EUA.o» zig! Aure).ov &v 
zois EVloıs Tod dgyuod 6 dedua auzo zw 


». FX: day vias (X} avzow) m 7 Yvyarigas aurav 
(X* ar.) 2£eAovraı (eti. B* auzois), Orı adro zrA. 
21.B* od. ...: e£urrooteilo (FX: -ot2}0) .. „0409g. 
22. EX: GpnenbonzybH: B* 2&. ALEFX: 50, (FX: 
olzıwes) Eatsow (ol & Eciysaw A2B; By zz ars). 
A2* 108, B*avroi. EX: EnrogEÜGOVTaL . Ka. - 
Yun. avr. ...: 27 Toic Haxo0Lc olc dr. EX (p. Teo.): 
ertı a0Ww toi saxoig (F* . »ox.) oig. 23. FX: 
27701700 ravra. 


2. B} (ab in.) Kai ov. 3. B: &7° auıov. EX* 
4. F: ’Ids (eti. X* 6) rugi. Br (a. a) 
ar (FX: 27). 5. Al: dworı € av za um (un 8 ori Eav 


# zei A2B; EX: un On zai &av). At: un (ei A2B). 


| Grund. B.dW.A: 
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v.22. DN N 
v.ö. p'ra yap 


21. Aber ... Uuch ob ich, B: Wie vielmehr wenn 
ih ...? ” 

22. in ihe Webr. entrinnen ... fehen w. ihr Wefen 
u. Thun. B.dW: bie heran werben, Söhne 


u.%. vE: mit Söhnen .. 
23. was irgend ich. B NE: eud) tröften. vE: ohne. 
alles was. vE: alles das ... 


B: tu For. FX: & zonImaerau eis &oy. (X as 
6. F* zinov. B* adwr. et ro. 


JS 


wahr ich Iebe, fpricht der Herr Herr, wür- 

den fie weder Söhne noch Töchter, fondern 

allein ihre eigene Seele durch ihre Gerech- 
tigfeit erretten. 

21 Denn fo fpricht der Herr Herr: Sp ich 

- meine vier böjen Strafen, ald Schwert, 

Hunger, böfe- Ihiere und Peftilenz, über 

Serujalem fehiden würde, daß ih datin- 

nen ausrottete beived Menfchen und Vieh: 

22 ®fiche, jo-jollen etliche darinnen Uebrige 

davon Fommen, die Söhne und Töchter 

herausbringen werden und zu euch ander 

fommen, daß ihr fehen merbet, wie e8 ih- 

nen gehet, und euch tröften über dem Un- 

glüd, das ich über Serufalem habe Eom=- 

men Laffen, jammt allem andern, das ich 

23 über fie habe fommen lafjen. * Sie wer- 

den euer Troft fein, wenn ihr fehen werdet, 

mwie-e8 ihnen gehet, und werbet erfahren, 

dag ich nicht ohme Urfache gethan Habe, 

was ich darinnen gethan habe, fpricht der 

Herr Herr. 

KV. Un nes Seren Wort gefhah zu mir, 

2Zund jprad: *Du Menfchenkind, was ift 

| das Holz vom Weinftod vor anderm Holz? 

oder eine Mebe vor anderm Holz im Walde? 

3 nimmt man 28 auch) und macht etwas 

Daraus? oder macht man auch einen Na= 

gel daraud, daran ‚man etwas möge hän- 

 Agen? *Giehe, man wirft e8 ins Zeuer, 

daß ed verzehret wird, Daß feine beiden Orte 


DaB Feuer verzehret und fein Mittelftes vers 


brennet: wozu follte e8 nun taugen? taugt 
des denn auch zu etimad?  * Siehe, da «8 
a0 ganz war, konnte man nichtd Daraus 
 madjen; wie viel weniger fan nun hinfort 
 mehrtetiwag daraus gemacht werden, fo «8 
daB Teuer verzehret und verbrannt hat! 
6 Darum Spricht der Herr Herr: Gleichwie 
ih da Holz vom Weinftod vor anderm 
N Hol im Walde dem Feuer zu verzehren 


2. A.A: ein Rebe. U.L: ein Reben. 
4. U.L: daß verzehret. A.A: Mittleres. 
5. U.L: nun fort. 
wieid... 
2. Ein R., fo unter den Bäumen im W. wächfer? 
AW: was gefchteht mit dem... [mit] dem Reife... ift? 
Bam ift ... mehr als jedes andre 9., bie Wein: 
zanfe... © 
0,3. auch deffen Holz. B: $. davon, ed zu einem 
Merk zu machen. dW: Wird davon H. genommen, 
| BPolpglotten- Bibel. N, T. 2.Bd8 2. Abt. 


Die bier böfen Strafen. Das undbraugbare Nebholz. 


ve  414,21-15,6.) 609 
XIV. 
vivo.ego, dicit Dominus Deus, quia 
filium et fillam non liberabunt, sed 
ipsi justitia sua. liberabunt animas 

suas. 
Quoniam haeg dieit Dominus Deus: 21 
2616. Quod et si quatuor judicia mea pes- 
Pr sima, gladium et famem ac bestias 
ig, malas et pestilentiam, immisero- in 
Jerusalem ut interficcam de ea ho- 
minem et pecus, *tamen relinquetur 22 
er in. ea salvatio educentium filios et 
548. fillas. Ecce, ipsi ingredientur ad 
vos, et videbitis viam eorum et adin- 
venliones eorum, et consolabimini 
super malo quod indusi in. Jerusa- 
lem, in omnibus quae importavi su- 
per eam;  *et consolabuntur. vos, 23 
cum videritis viam eorum et adinven- 
tiones eorum, et cognoscelis, quod 
non frustra fecerim omnia quae feci 
in.ea, ait Dominus Deus. 


Ei factus est sermo Domini KW, 
ad me, dieens: *Fili hominis, quid 2 
fiet de ligno vitis, ex omnibus lignis 
nemorum quae sunt inter ligna sil- 
varım? *numgquid tolletur de ea 3 
lignum ut fiat opus, aut fabricabitur 
de ea paxillus ut dependeat in eo 


Jer.2,21. 


19,12. Quodcumque vas? * Ecce, igni datum 4 


90156. est in escam; utramque partem ejus 


consumpsit ignis, et medietas ejus 
redacta est in favillam: numquid utile 


erit ad opus? *Etiam cum esset in- 5 


tegrum, non erat aptum ad opus; 
quanto magis, cum illud ignis devo- 
raverit et combusserit, nihil ex eo 
fiet operis! 

Propterea haec dieit Dominus 6 
Deus: Quomodo lignum vitis inter 
ligna silvarum,‘ quod dedi igni 


22. S: egredientur. 


um e.W. zu fhaffen. B.dW.vE: um daran allerlei 


(Gefgirr) Geräth zu Hängen. A: irgend ein Ger. 

4. gibts dem F. zur Speife. Wenn f.b. Enden db, 
$. verz. hat... verbrannt ift ... taugen? B.dW.vE: 
zu einem Werfe. vE: tauglid). 

6. B: das 9. des WM. ift unter dem 9. d. Waldes, 
das id)... übergeben habe. 


: ne 


RN 


610 as, 1-16 3) 
RV. 


zvgi &ig arahoow, ovzwuc denn TODE Karol 
zodvrag & Tegovoaknu. 7 Kal I0000 10 
mgögwror uov Er avzoug‘ &4 Tod ‚mvQds &- 
eAevoovzaı, zal vo avzovg arapayeraı, R723 
Erıyvoooorrau ori 8 xuQ1os & zo sangiocı 
ne co ngdsomov uov en adzoVg. 8.Kal. ö0- 
co nv vv &is Agyanıouov ns &v nagerEsov 
rogpenrouar, Aeyeı xvg10g. ; 


xVI Ka Eyevero A0yog »vgiov 005 uE, 
Aeyan‘ 2 Ta WIgameV, dinnagrugas 2 Te- 
govaadyuı zug avoniag aveng, Fxaı Egeig 
Tode Aeyeu xuquog 7 Tegovaaanu' H ice 
cov au n yeveols 00V &% ‚ris Xwaov, 6 TQ- 
zno gov "Auogowiog, zal 7 yujeng coV Xerzaia, 
% Kaı n yiveols oov‘ & n nuige &rlydns; oux 
&0ngas zovg uaotovg cov, zul Ev Vdazı 00% 
vodns Tod xguazod nov, ovök &Al nAlodns, 
a0 srugyavoıs ov% donagyanodng‘ 5 ovd8 
&peloaro ö SpFRAuOS nov ent 00: Tov noim- 
ad 001 Ev &6 7zanzov zovzon zod nadeiv TU 
ent cool‘ xal anegölpns erzi ngögamor tod nediov 
1 0x0AOEmTı Tag WwugHs 00V Er 1 NuLog Ereydng. 
' 6Kal dmAdov eni 08 xl Idov 08 megvg- 
uevnp 10 aiuari cov, zul elna ooı“ 'Ex zov 
aluazog own Coon cv, 7 god ahndovov. 
Kados ararokn zov aygod deboox.: ce’ zul 
ErlmdvvOng Hal &ueyahoväng, x eishldes 
eig moAgıS mohson" 0i uaoToi coV duagdo- 
Inaar Kal 7 BolE 00V avereılev, Kal 78a 
yumen Kal KoynuovoVo. 8 Kai dımAdov dic. 
000 xal Idov 08° Hal Üdov xaıpog coV os 
xaıgög xerahvorrom. Koi dıendraoa Tas 


6.B* iv. 7. AEX: orngım (ducw A2B). EFX: 
yvooovza. EX* us. 8. A?: adwvai #ug. 


2. EX: diauagrugov. 4.FX} (p- 1:79. )® 8x Erun- 
97 6 öOupalog 08 (EX p. voor. os } 6 Oup. a8 3 
gregierundn. FX* 3% &dno. z. uaor. os). AIX: 
Edncav (£önous A2B). BEX* 73 79. us (A? uncis). 
A2FX}+ ‚px. us) &is ‚Tarngiar. B: x. &v onagy. 
5. Al: 3 peigeras (388 epsicaro A2B). EX: 6 099. 


os. B: &v nutog N. 6.B*7et(ult.)os. FXt(p. al. 
B* | 


os) C700v, za &irrov 001° Zuv co ainarl os. T. 
(pr.) za, X (p. 7479.) 49008 .. 


sem avaroinv. 
B: a0 d270%9u. 


6. B: alfo Habe... 
ich ... hingeben. 

T. wofied. $. entgehen, das %. fie doch fr. fol. 
B: Sind fie ausdem einen 3. herausgefommen, fofoll 
f. das andre $. verzehren. vE: Nenn f. aud) einem 
B. entgehen, fo wird f. ein anderes verz. 

8. mir treulos worden find, 

2. B: made befannt. dW.A: (thue) fund. vE: 


dahingegeben. dW.vE.A: will 


Ezechiel. N 


Esraelis sub figura puellae impudicae descriptio. 


8.FX: ids 0. B (pro os): wi(X*). 


auhene mh) j2 maans TR) 
oy>2 Spmns nn Sobamı 7 


Day boss RT] ARE WRTN 
oma Eng yaloa mar NR" 
rn 19%, mans YanTmS nn) 8 
rim IR DI Dr 
sand vor minor mn KVE 
N ubuneng syn, Da 2 
ag nhsemb Pan mniapin 3 
han nam a im, 
Var YyaRıı ar 237 FR 
nn. Di nahm nam 4 
„5 an TB nass Amin 
ansun xD Mon un axm 
n5p nahen Inden N una 
aan BEN» ns b- rip Ib 
ba Fr NBTOR Sum mar 
TON nadn Dia 782 
nopiann kası ray ara) 6 
Sarı Par? So makı T272 
Ara maya Maar an “DT 


T 


193 85m Sm Fam Tan 


A mar pt Id arme ar 
aan „2 Sayn mm Eh 8 
1955 WIEN oT nD Ins nam 


v.4 PD AmR W359 ‚ib. onıı ar 2 
v.5. MIR R”I2 


v7. astanı n/a ib. Saba N”)3 


halte Ser. f. Schandthaten vor. 
3. Dein Urfprung. VE: RR B.dW: Bu: 
ter A: ein Amoriter. vE.A: ift. 

. dW: wurde dir n. der NR. abgefhnitten! 1: 
bei Nabelfhnur. A:dap du heil würbeft. dW.vE 
zur Reinigung. (B: als id) mid) nad) dir umfah 2) 

5. dW: mit u deiner Seele, am Tage 
deiner Geburt. B: vor Ekel an ... vE: aus E. vor 


fell. 


Serufalems Gefähleht und Geburt. 


XV. 


gebe, aljo will ich mit den Einwohnern zu 
7 Zerufalem auch umgehen, * und will mein 
- Angeficht wider fie fegen, daß file vem Feuer 
nicht entgehen follen, fondern das Feuer fol 
fie frefien. Und ihr follt e8 erfahren, daß 
- ich der Herr bin, wenn ich mein Angeftcht 
8 wider fie jege *und das Land müfte mache, 
darum daß fie mich verfehmahen, fpricht 
der Herr Herr. 
KVE Un v8 Seren Wort gefchah zu 
2 mir, und fpradh: * Du Menfchenfind, of- 
fenbare der Stadt Serufalem ihre Gräuel, 


- 3* und fprih: Sp fpricht der Herr Herr zu 


Serufalem: Dein Gefchleht und deine Ge= 
burt ift aus der Cananiter Lande, -dein Ba- 
ter aus den Amoritern, und deine Mutter 

Aaus.den SHethitern. * Deine Geburt. ift 
alfo gemwejen: Dein Nabel, da du geboren 
wurbdeft, ift nicht verfchnitten, fo hat man 
dich auch mit Wafler nicht. gebadet, daß du 
fauber würdeft, noch mit Salz gerieben, 

noch in Windeln gewidelt. * Denn nie- 
mand jammerte deiner, daß er fich über dich 
hätte erbarmet und der Stüude eins dir er= 
zeigt, fondern du wurdeft auf das Keld ge= 
morfen: -alfo veradhtet. war. deine Seele, 
da du geboren wareft. 

6 Ich aber ging vor dir über und fahe 
dich in deinem Blut liegen, und fpradh zu 
dir, da du fo in deinem Blut lageft: Du 

\ foUft Ieben. Sa, zu dir fprach ich, da du 
fo in deinem Blut Tageft: Du-joUft Ieben. 

7*Und habe dich erzogen und laflen groß 
werden wie ein Gewächs auf dem Felde: 


L. „and wareft nun gemachfen, und groß. und 


fhön geworden; deine Brüfte waren ge= 
wachen, und hatteft fchon lange Haare ges 
‚ £riegt, aber du mwareft noch bloß und bes 
Sichamet. * Und ich ging vor dir über und 
fahe did an, und fiche, e3 war die Zeit, 
um dich zu werben. Da breitete ich mei- 


4. U.L: geweft. 
8. U.L: um did) zu buhlen. . 


deinem Leben. k 
6. B: Als ich nun ... dag du in d. DI. würdeft zers 
treten werden, fo fpradh ih. vE: fah dich den Fuß- 
teitten ausgefeßt ... liegen. A: wie man dich zertrat? 
dW.vE.A: Lebe! 
. 7. babe d. Taffen gr. w. ... fehr fchön ... waren 


ftar®, u. dein Haar gewadhien ... nadt u. blofi. B: 
Leg di zunehmen. dW: Taufendfadh mehrte ich 


ad devorandum, sie tradam habi- 

tatores Jerusalem, *et ponam fa- 7 
pssdir.ciem meam in eos: de igne egre- 
dientur, et ignis . consumet eos. 
Et scietis, quia ego Dominus, cum 
posuero faciem meam in eos *et 8 
dedero terram inviam et desolatam, 
eo quod praevaricatores exliterint, 
dieit Dominus Deus. 


Et factus est sermo Domini KVI. 
ad me dicens: *Fili hominis, notas 2 
E5%1.fac Jerusalem abominationes suas, 
*et dices: Haec dicit Dominus Deus 3 
Jerusalem: Radix tua et generatio 
Sus-56. (ya de terra Chanaan, pater tuus 
62,%6°'Amorrhaeus et mater tua Chethaea, 
1645. "et quando nata es in die ortus tui, 4 
non est praecisus umbilicus tuus, et 
aqua non es lota in salutem, nec 
sale salita nec involuta pannis. *Non 5 
pepereit super te oculus, ut faceret 
tibi unum de his misertus tui, sed 
projecta es super faciem terrae in 
abjectione animae tuae, in die qua 
Hos2,8.nata es. 


16,62, 


Transiens autem per te vidi te 6 
5, conculeari in sanguine tuo, et dixi 
Am.s,a. Ubi cum esses in sanguine tuo: Vive! 
Dixi, inguam, tibi: In sanguine tuo 
vive! *Multiplicatam quasi germen 7 
agri dedi te: et multiplicata es et 
grandis effecta, et ingressa es et 
pervenisti ad mundum muliebrem; 
ubera tua intumuerunt et pilus tuus 
germinavit, et eras nuda et confusio- 
Jer.2,2. ne plena. *Et transivi per te et vidi 8 
Rin.g,g.te, et ecce tempus tuum, tempus 
IA amantium. Et expandi amictum meum 


6. Al.:tradidi. 


di? VE: Zu vielen Taufenden wie das ©ras ...? . 
B: bift zu großer Sierde gefommen. dW: gelangtefl 

zu den böäften Reizen. vE: zur vollen Blüthe. A: 
trateft in die Reife u. erlangteft den weibl. Schmud. 
B: Brüfte w. fleif geworden! dW.VE.A: fhwollen 


an [3 
. Rn B.dW.vE: deine Zeit, die 3. der Liebe (Tiebfo= 
fungen). 
39* 


6m 


(16,9 —19) 


Ezechie 


xvı . 


mregvyag uov Eni GE wa Enakunya zmv aoyn- 
noourmr cov' xul Wuoo« 001 Ku els7adov Ev 
ÖaINRN HET 600, Akyeı Admpai KVgLoG, Kal 
EyEvov uol. 

9 Kar Elovoa ve & vdarı, zul amerekvve 
zo aluk 00V and 000, xal Eygıoa 08 Ev. EAaıip' 
10 \ ‚ ‚ Sr 1 ’ ’ 

»al Eveövoa 08. MOiHlla nal VrEÖNOE 08 


 vaxımdor, xal &Looa 08 PV00Q, zul megießaAov 


ce Teyanıy 1 yaı Endoungd g8 KOOuß, 
Kal nsgueönne eh zegl Tag yeipas cov Kal 
zus uR Tegl zör Tgayn).ov oov' 12xal Edoxe 
Evozıov Emil zov Auxzige cov, »al TOOYioRoVg 
eni T& 0a 00V, zul oripavov Kauyı]0805 Eni 
zip »egahnv oov. 13 Kai &xogundng ygvoip 
#0l grvgi@, xal T7& megıBoARLE 00V Buoowa |? 
Hal zgıyanıa Kal TrOLKlAR oeuidahw Kol & 
IR09 Kal neh &yayes. Koi &yevov xaAn 090- 
Ög spodgr, Kol »arevöuvdng es Paaiksıov. 
14 Kaı EEnA9Ev 00V Ovoua & To Edveoıw 
ini m AuAleı 00V, dıoTı Ovvrerehsouevor nV 
Ev eumgereig Ev 7) wgauoent 1 Erase Emi a8, 
Aeysı adovai' xuguosg. 

15 Kai KaTemenoldäg & 2ö Kalleı 00V 
Rah Enögvevous enl co Ovouari 00V, .%0 EE- 
&y2us zıv rogveiav 00V En mavIR adgodor, 
0 ovx Zora. 16 Kar Ehußes Ex Tv inaziov 
cov xal Erolnoag osaven eidwia danıa ui 
ESenogvavoag en adTa, al 0v mm &ischöns 
ovd ov vr yöıncau, 17 Kai &Laßes Ta o04e0n 
ans Kauya2og 00V xl &% Tod agvolov uov 
zu &% Tov Ggyvgiov yov &5 or Edopndk 001, 
Kal E7201M00G seaven] EIROVAG agoEVıRaS xl 
Eenögrevaas © avıai. 18 Kaı Ehaßes z0v 
inazıouov zöy rroLAl)ov 00V »al aegıeßahss 
aurag, nal TO EAuıov nov ‚Kal zo Yyniaua 
mov &dmnas 00 Rgogorov avzon‘ ya vovs 
&grovsg uov oVg. E£dwxe Col, oEuldakr zul 


8. B* adwv. 
9. EX: Zrzivvo. 

10. B: üntdvor. 

12. B (pro pr. Ei): zregi (EX ter), 

13. AIEX: zooum XQvOD #. Gerugd 8 (z0v0i9 %. &g- 
yveio A?B). X} (@. 7a egıß.) eyevero. B* (alt.) 
opodoa. AlB* zab narevd. &is Bao. (A?FX}). 

14. FX: coı öv. B:v to rail. FX: &v zug. öpaud- 
anros ng kt. 

15. B* Kai. EFX: Eremoideng. AlX:emi i(ev A2B) 
za %. B* 6 34 Eor. (EX: 8x Eor.; F: aurw eytveto; 
X: aUTD Eyivsto zu0 [s. 6] 8x Eor.). 

16. X (P- &iseA9.) & &4 Eorou. B:3de un (EX:ral 
e A B*(alt.) FX: 

alt. nal, agyvgis...yovois (trans 
18. AIEFX: auto RR CH B). j ! N 


Israelis sub figura puellae impudicae descriptio. 


75 Sa any measN 7102 
mim, N O8) TAN prdan Mann 
em 
27 PDuN) Dra2. TEHaSı 9 
uaan] salz Toon) Tiaym > 
wa Tan un or mon) 
mars I aan Pa HBORTIE 
Eaimarbg” Tan nd ı DIPAT 
by DranapN N Dr) mNT12 
IHENS2 naspm En TEN 
Su Sabaabın non Sn Im 13 
pası won n>6 SARN Au 
Aozmı Tin ana Sonn Ipban 
po 2 Di En sahtmarbns 1a 
EN mau Sara Na Yısz 
Haie SIR DR. 
yaw-by "aımı ipr2 Ana m 
Maig-ba-dy TRUmS peu 
om BEN IM mid 16 
Ki boy sormn pikn ins 
9 Sem mm ad mir 
TER 'Boamı “amıa Tmasbn 
ae ab origm jo mm 
ram RanN "pm ital 18 


nm »anop Sa) BB2M 
re MAIER yarıı Hommes ı9 
'v 13.18. ae 


8. meinen Fittig ... Blöfe ... u. du wardft mein, 
B.vE: $lügel. dW: Dede. A: Mantel, B.dW.vE. 
A: fhwur dir (zu). - ns ie mit bir in (den) 
Bund. B: ginge. B. m. 

9. B.dW.vE: B (wurh) dein &L, von bir.ab.; 
B.dW.vE.A: mit O 

40, bunte N an; mitfeiner Baumwolle ums 
wand ich Dich, u. gab Din ..-AW: mit Bundwirkerei.. 
B: Sch. von Dadhiefellen. dW: Ser undefell,. vE:. 


1 Seehundsleder! dW: mit ie en ebeckte dich U. 


Seide. vE: befchleierte vih.m. 
11. B: mit 3ierrath. dW.vE. ‚+ Cmictetis m 


j 


46 und thateft feinen Willen. 


defetiel, 


46,919.) 


Ierufalems Ausftattung von Seiten Gottes und ihre Hurerei. 


xXVI. 


nen Geren über dich, und bevedte Deine 
Scham; und ich gelobte virs, und begab 
mich mit dir in einen Bund, fpricht Der 
Here Herr, daß du follteft mein fein. 


9 Und ich badete dich mit Waffer, und | 


wufch Dich von deinem Blut, und falbete 
10DdiH mit Balfam; *und Kleivete dich mit 
geftietten Kleidern, und 309 dir femifche 
Schuhe an, ich gab dir feine leinene Klei- 
41 der und feidene Schleier; * und zierete Dich 
mit Kleinodien, und Iegte Gefchmeide an 
deine Arme, und Kettlein an deinen Hals; 
12 *und gab dir Haarband an deine Stirn, 
und Ohrenringe an deine Ohren, und eine 
13 fchöne Krone auf dein Haupt. * Summa, 
Du wareft gegieret mit-eitel Gold und Sil- 
ber, und gekleidet mit eitel Leinwand, Seide 
und Geftidtem. Du afeft auch eitel Sem- 
mel, Honig und Del, und mareft überaus 
14 jHön, und befameft dad Königreih. *lUind 
“ Hein Ruhm erfcholl unter die Heiden deiner 
Schöne halben, welche ganz vollfommen 
war durch den Schmud, fo ih an dich ges 
hängt Hatte, fpricht der Herr Herr. 


15 Mber-du verließeft dich auf deine Schöne; 


und weil du fo gerühmet wareft, triebft 
du Hurerei, alfo Daß dur dich einem jeg- 
lichen, der vorüber ging, gemein machteft, 
* Und nahmft 
von deinen Kleidern und machteft dir bunte 
Altäre daraus, und triebeft deine Hurerei 
darauf, al3 nie gefchehen ift noch gejchehen 
17 wird. * Du nahmft auch dein fchön Geräthe, 
© da3-ih dir von meinem Gold und Silber 
gegeben hatte, und machteft dir Mannd- 
bilder daraus, und triebft deine Hurerei 
18 mit -venfelben.  * Und nahmft deine ‘ge 
flietten Kleiver und bebedteft fie damit, 
und mein Del und NRäuchmerk Iegteft du 
19ihnen vor; * meine Speife, die ich Dir zu 


10. A.A: linnene. 11.U.L: legte dir. 15.A.A: 
gerühmet wardfi. 17. U.L: Mannsbilde. 


- Schmud. dW: Spangen an d. Hände. B.A: Armges 


jchmeide... eineKette. vE: gab dirArm=u.Halsbänder. 
12. einen Reif. dW: in deineNtafe. A: hing einen 

Ring über deinen Mund. (B: Stirnband an dein 

Borhaupt?) vE: fehenkte dir Nafen= u. Ohrringe. 
13. Za du warft ... feiner Leinw. ... erlangteft das 

"gr. dW: gebicheft zum Rönigthum. vE: zu einer 

Kar: erhoben. 

> 44. meinenSchmud. B:e3 ging einName von bir 


aus. dW: meine Pradht. B.dW.vE.A: dir angelegt. 


super te, et operui ignominiam tuam; 

et juravi tibi et ingressus sum pa- 
"rg ctum tecum, ait Dominus Deus, et fa- 
Hos2,19%. ta es mihi. 

Et lavi te aqua et emundavi san- 9 
guinem tuum. ex te, et unxi te oleo; 
4slis. * et vestivi te discoloribus, et cal- 10 
Cant.z,ı, ceavi te janthino, et cinxi te bysso, 

et indui te subtilibus; * et ornavi te11 
ornamento, et dedi armillas in ma- 
nibus tuis, et torquem circa collum 
Gn.24,22.tuum; *et dedi inaurem super 0s12 
tuum, et circulos auribus tuis, et 
Pr-4,9. coronam decoris in capite tuo. *Et13 
ornata es auro et argento, et vestita 
es bysso et polymito et multico- 
loribus; similam et mel et oleum 
comedisti. Et decora facta es vehe- 

4%, menter nimis, et profeeisti in regnum. 
ARg.4,31* Et egressum est nomen tuum in14 
10,2% ventes propter speciem tuam, quia 

perfecta eras in decore meo quem 
posueram super te, dicit Dominus 
Deus. 

Et habens fiduciam in pulchritu- 15 
F33#-dine tua fornicata es in nomine tuo, 
Hos.22. ot oxposuisti fornicationem tuam 

omni transeunti, ut ejus fieres. *Et16 
Hon2,8. sumens de vestimentis tuis fecisti 
tibi excelsa hinc inde consuta, et 
fornicata es super eis, sicut non 
est factum neque futurum est. *Et17 
tulisti vasa decoris tui de auro meo 
atque argento meo quae dedi tibi, 
et fecisti tibi imagines masculinas 
et fornicata es in eis. *Et sumpsi-18 
sti vestimenta tua multicoloria et 
operuisti illas, et oleum meum et 
thymiama meum posuisti coram eis; 
*et panem meum quem dedi tibi, 19 


Eph.5,26. 


10.S:hyaciatho. 13.S*et multicoloribus. 16.S: 
vest. meis. 18. S: vestita es eis (pro op. illas). 


15. dW: vertrauteft. vE: boteft Jedem ... deine 
Hurerei an, fie wurde fein. B: fhütteteft deine 9. 


aus gegen ... daß fie ihm zu Theil wurde. dW.A:. 


abft dich Preis zue S. dW: ihm ward es. A: um 
ia zu werben. 


46. B.dW.vE.A: Höhen. dW: vergleichen nice 


fommen no fein werden. B: Solche find n. aufges 
fommen, u. foll auch nicht fein. 

17. dW: Gefchmeide. vE: männl. Gebilve! 

18. dW: buntgewirkten. 


13 


. heyei 


614 1620-29) 


XVEI 


Israelis sub figura puellae impudicae descriptie. 


EAaıov ED ‚neh Eyouıad 08, nal Ednnas auza 
700 mposORoV avınv eis Voum Eevmding. 


Kai £ytvero nera Tadre, Ayei xvguog; 
20 ya ELußes zoVg viovg 00V xal Ovyaze- 
gas cov &s Eyevrnoac, xl E9uoug avra av- 
To 86 avalaaı. % kIXQ& ESerögvevoas, 
21 ai „Eogafas Ta TEXRVR 00V Kal Emxus 
aura Ev tw anorgoriaLeodal 08 «ira & av- 
zon. 22 Toözo rag naoav an rrogvelay 
cov xal T& ‚Böervynare cov, al 00x Eu 
song zog nugas zns PnmiöTrog cov, öre 
7000 „vum xal ROyUOVOVO«, Kl repugusom 
& 715 ainazi cov !inoas. 23 Kal &yevero 
uera naoag Tag nuxlag 00v (oval oval 001, 
xvoros) xl @xodounoas oeavEi) 
OIKMUR TOgvIxor, Kal EROIMORS 0euvTi] En Fendt 
&w naon naareig‘ xal Em apymv naoov 
E5000» @RoÖoundas T& mopvei« 00V xal EAv- 
umvo 70 »aAA0s 00V, xl myayes za axein 
cov mass magodw, al EmimYvrag Tv 70Q- 

; 
veiay GoV. 
| 26 Kal &£emogvevoag Eni zovg viovg Alyv- 
arov Tovs Önogoüvzdg 001 ToVg neyalocag- 
"ovs, Rai nol.hayds &Serögvevoag zov 70900" 
ylocı us. 27'Eav 08 Enzeivo zyv xeiga nov 
eni 08, nal EEaom Ta vouIud 00V Kal rapG- 
mom GE Eis Wwuyas uioovvzw» 08, vyarlgus 
alhogvAmv Tas ErxAwovoag 08 &% Tns 0dov 
cov ns n0sßnoas. 28 Kai Eerogvevoas Eni 


- Tag Övyarepas Accovp, xal 0vd ovzwg &re- 


almodng. Kai Eenogvevoag zul 0Ux Evsunl- 
aım, Pxal Enindvvas any dLadnxmv 00V mo0s 
nv Xuaravaioy xal Xurdalov‘ al ovö Ev 


19. FX: ueı ». Eiauop, A?X+ (a. Eywu.) &. B* 
ustar. A2: aduvar #Ug. 
20. Al* (pr.) »as et äs Eye. (A2B+). Xt (p. 
&y&vv.) noı, B* avıo. 
21. F: ayıddeodai (pro arore.). EX* oe. Al* 
ura (A2B}). ‚B* (alt.) &v (A? uncis). 
22. B* zu Tu Adel. os (AEFX}) etr. TUEQ. (AEF 
Xt; FX: 1775 7u.) et Cult. ) xai. FX} (a. &6.) xai. 
23. FX: adınias. B* sai 2aı ooı. 
25. A2B: d7 aoyjs zdoms 6ö8 (EX: w agyı nm. 
0.) .... dınyayss. 
27. FX: Kai I rt. (X: exrevo). Al* (pr.)xai 
un B* (pr.) oe. FX*(tert.)oe. EFX (pro &): 
AIFX* 75 (A2B}). Al: Zferogvevoas, Koi 
deißnoae (riee versa A2B) ... * (p. iverrA.) xai 
(A2B}). F: &nin09ns. B: tverin)o (F: evenan- 
0975). 
29.B: tas Bahia (FX: rag rogveias) ... 


var. #ai...: adE ev 


* Xa= 


an ER Ban pa na5 
TR DR 1 0 Da map 


Emie 
PAHETR) FIIR pm >> 
ap omamı 5 mar MR 


onum Imnmn vpan  biond 21 
EniR ray m BITR 
gm nnayim-ba AR H0mb 22 
Zara yıpa? vayıng Ännar ab 
a72 nooiana. map Da 
sÄR gnyaba San San Emm9m 23 
“am sim SIR END TB HN 24 
“Isa mn Er 
2 3 ENTIR air na 
pisem Trans baynmı ynıa 


Era 


PS am Ai TarıTS 


man 
Tas Da —IaTER am 26 
REITS am un m 


m Sp AnoI am ImowITD 27 
pnkb we mar Ta ya 
an ninda3s E'hunbp n433 
NmSan NÜR EN arm Irmat28 
ımyab xD 09 DM, Sara 
199? Tran TNUTEenE Spnmn 20 


v. 20. Sonn ib. 'p anna 
v.22. 9 sans 


v.25, ‘pP num 


19. B: Gerud), daß e8 ihnen u Theil worbaiiz 
dW.vE: (Und) fo gefhah «8. A: Das ift gefhehen. 
20. gewefen fei. dW.vE.A nehm B.dW.vE, 
A: WauR Berzehren. dW: War e3 no nit genug 
an ...? vE:denn zu wenig. A: Sftdenn klein ... 
21, auch meine KR. fchlachteteft. dW: u. fie BR 
gabft, u. f. ihnen weiheteft. (vE: um f. zu ihnen zu 
Hinten?) B: dahingegeben, indem du ihnen Beier 
Haft durchs Feuer gehen laffen. 


effen gab, Semmel, Del, Honig, Vegteft du 
ihnen vor zum füßen Gerud. 


%a cd kam. dahin, fpricht der Herr 
20.Herr, *dag du nahmft deine Söhne und 
Töchter, die du mir gezeuget Hatteft, und 
opferteft fle denfelben zu freffen. Meineft 
du denn, daß e8 ein Geringes fet um beine 
21 Hurerei? *daß du mir meine Kinder 
fchlachteft, und Läffeft fie denfelben ver- 
92 brennen? *Noh Haft du in allen deinen 
Gräueln und Hurerei nie gedacht an bie 
Zeit deiner Jugend, wie bloß und nadend 
du wareft und in deinem Blut lageft. 
23 * Ueber alle diefe deine Bosheit (ad) mehe, 
2Awehe dir! fpricht der Herr Herr) *baus 
teft du dir Bergfirchen und machteft dir 
25 Bergaltäre auf allen Gafjen; *und vorne 
an auf allen Straßen bauteft du deine 
Bergaltäre, und machteft deine Schöne zu 
eitel Gräuel; du greteteft mit deinen Bei- 
nen gegen alle, jo vorüber gingen, und 
triebeft große Hurerei. 
26  Erftlich triebeft du Hurerei mit den 
Kindern Egyptens, deinen Nachbarn, bie 
, groß Wleifch hatten, und triebeft große 
27 Huverei, mich zu veigen. * Ich aber firedkte 
meine Sand aus wiber did und fleuerte 
folcher deiner Weife, und übergab dich in 
den Willen deiner Weinde, den Töchtern 
der Philifter, welche fi fhämten vor beis 
28 nem verruchten Wefen. * Dana trie= 
beft du Hurerei mit den Kindern Affur, 
und Eonnteft def nicht fatt werben. Ja da 
dur mit ihnen Hurerei getrieben hatteft und 
29 de nicht fatt werden fonnteft, * machteft 
du der Hurerei noch mehr im Lande Ga= 
naan bis in Chalbäa: noch EZonnteft du 


20, U.L: daß ein Geringe. 22. U.L: nadet. 
25. A.A: greteft. A.A: reckieft deine Beine! 


22, B: wärft zertreten worben. vE: den Zußtritten 
en. 
23. B: 3a es ift gefehehen nad) aller deiner 3 
dW.vE: Und es gefchah nad) (all. d. Uebelthaten). 
9. Schwibbögen ... Höhen. B.dW.vE: Gewölbe. 
B: u. einen erhabenen Ort ... Stabtplägen. A: Hus 
zenhäufer ... Hurenwinfel. 

%5. Höhen ... zum Gr. B: an allen Wegen. dW. 
vE.A: jeder Straßenede. vE: madhteft Haplih. A: 
fcheuslih deine fo Ihöne Geftalt. dW: fhänvetef. 
B: haft deine. B. v. einander gefperrt einem Jeben. 
vE: fperrteft d. B. aus ein. vor... dW: redteft d. 


E23 


: # Hefe iel, 


Die Hurerei mit Molodh, Egypten und Affır. xVeE 


similam et oleum et mel quibus 
enutrivi te, posuisti in conspeciu 
‚1%, eorum in odorem suavilatis. 
Et factum est, ait Dominus Deus, 
238: *et tulisti flios tuos et filias tuas 20 
miieyquas generasti mihi, et immolasti 
17,17. eis ad devorandum. Numquid parva 
est fornicatio tua? * Immolasti filios 21 
meos .et dedisti, illos consecrans, 
eis. *Et post omnes abominationes 22 
tuas et fornicationes non es Te- 
cordata dierum adolescentiae tuae, 
rss quando eras nuda et confusione ple- 
na, conculcata in sanguine tuo. *Et23 
accidit post omnem malitiam tuam 
(vae, vae tibi! ait Dominus Deus) 
* et aedificasti tibi lupanar et fecisti 24 
tibi prostibulum in cunctis plateis; 
„292. * ad omne caput viae aedificasti si- 29 
gnum prostitutionis tuae, et abomi- 
nabilem fecisti decorem tuum, et 
divisisti pedes tuos omni transeunti, 
et multiplicasti fornicationes tuas. 
23,819. Et fornicata es cum filiis Aesypti 26 
vieinis tuis magnarum carnium, et 
multiplicasti fornicationem tuam ad 
irritandum me. *Ecce, ego exten- 27 
6,14. dam manum meam super te et au- 
Jua,ı3, 1. feram justificationem tuam, et dabo 
te in animas odientium te filiarum 
Palaestinarum, quae erubescunt in via 
tua scelerata. *Et fornicata es in 28 
23,5. filiis Assyriorum, eo quod necdum 
fueris expleta. Et postquam fornica- 
ta es, nec sie es satiata, *et multi- 29 
plicasti fornicationem tuam in terra 


353. Chanaan cum Chaldaeis: et nec sic 


v.h3. 


22, Al.: forn. tuas. 
37. Al.: auf. justuum. 


Füge aus. , 

26. &o triebeft. vE: die v. großer Geftalt find? 
dW.A: mit großen Gliedern. E 

97. minderte bein gefegtes Theil... Feindinnen, 
der £. B: befcheiden Th. dW: das bir Beitimmte. 
vE: fhränfte deinen beit. Unterhalt ein. (A: Siehe 
fo will id}... deine Redtfertigun dir nehmen!) B: 
Shändlichen Weg. vE: Wandel. W.A: fafterhaften 
Wandel. 

28. weil du def nn. Bonnteft ... noch m. f. warft. 
vE: doch hurteft du fort ganz unerfättli. 

29. mitdem Krämerlande, gen [9:7 


Ä (16,309) 
xVE 


zovzoıs verknadng. 30 Ti din9n rw Yvya- 
zeou 00V, Adysı #Vg10, & 20 nomoni 08 

/2 - Bi ec 
ravre Tadra 8070 yuvuıxos mogvng magön- 
oınlouevns; Kai Eerropvevoas TgL0oBg '&v 
zais Huyarguow oov, Hxui To mogveiov @xo- 
doumoas Emi naong aus Ödod, »al arv Bu- 
gıw cov Emoinoug &v naon mharele" nal Eye 
vov os zoo swvayovoa modourTe. 32 4 
yuon 7 uoryouevn Ou0IM 001, TTROK TOD av- 
dpos aurjg Auußavovon niodouate 33 mäcır 
Toig Enrropvevovow aveny moogedidov uCd@- 
uara. Kal ov dedwrus uIdouaTe r&oıw Tois 
EgaoTEIlg 00V, zul &yogrileg avzovg Tod Eoye- 
oda n005 08 xvnhodev Ev af mogvele oov. 
34 Kal Eyevero Ev ool Eeorgauuevov rag& Tas 
yuvalisag &v Ti mogvein 00V, Aal uera 000 Te- 
NOopVEURaOIW &v TO rroosdıdoraı ve uIoFnunTe, 
zul 00) modwuara 00x Ed0dn" zul Eykvero Ev 
cool &sorgauueva. 

35 1a tovro, mogyn, &xove A0y0V Kvglov. 
36 Tade Aeysı adovai nuguog" Avs' 0» Ebeysas 
zov yalroy 00V, zul umonalvpänoereı 7 di- 
oyvrn 00V &v Ty mopveig 00V MgOg Tovg £&g- 
oTas 00V zul Emil navıa 7a &vdvunuare 1ov 
avouuar gov, Hal & Toic «iuuoıy zov Term 
cov 0 Edwxac avrois. 37 Aı& zovro idov 


. x 3 x x ’ £2 RN v. 
"E70 ET GE OVYVAYO TAVTAS TOVGg EOROTAG C0V 


&v ol Ereuiyns &9 avToR, zul AvTag o0g 1ya- 
rnoas 00 nücıw 0ls Eulasız, nal ovva&o an- 
Tovg Emi 08 Aua.odev zul amoxahvpo Tag 
xuxiag 00V TIDOG Avrovg, Hal Oworzan müoav 
zıv aloyvvmv oov. 33 Kal Eudınnao ve Exdt- 
xnosı noıyakldog nal Enyeovang ana, za In- 
coual 08 &v Th aineri covV, „ul dmow ae &k 
alu Ovuoo za ImAovs, 39xal magadwon 


30. F: Ti zoıyow tn nagdia os (X: Tivi agagın 
ınv zagdiav 08). EX: rag Yuyareoas os. Alkrrayra 
x. (ABFX}). A1B* zaßönaoıeL. (A2FX+). Al* 
Kai (A2B}). Al: ri (iv A2B) zo. 31. BFX* 
(pr.) za. FX: &v 75 oinodounaaı (F} 02) zo zogv, 
EFX} (p. zogv.) os. A2B: dv zaon gern (FX: &v 
agym macns). A1* (alt.) za (A2B}). A2FX+ (a. 
&yiva) ax. 32. Al: os yvvy (Hy.A2B; F:77.). 
Al*(alt.) 7 (A2B}). X} (p- aoız.) 570 zöv avdon 
Zavrng eis dAlorgiss (* Sgq. zapa ra Avde. adr.). 
33. FX+ (ab in.) za: (Al.: a2 xat). B: &uzog- 
vevoacıw. X (pro aber): eis ot. X: roogedidsg (F: 
zoosdıdsca). Al* Kai ov did. mo. (A2B}). F: 
zroostdwxas. 34. Al* (pr.) ®v (A2B}). B: dıe- 
oroaun. (bis). EFX: vera 08 8 merrogv. 5. opVEV- 


 oscw. Al: zgodıdovau (mgosd. A2B). FX: &v ra yag 


zrgosd. (Fi zrgosdsvau) .. un dud6cgar vol yeyover, 


EFX(inf.): dieorgauusvor. 36. B*ddam. EX: @0y7- 


#oovvn (eti.Y.37). B: 2. ciszavo, EFX: Öldwxas, 


Israelis sub gura puellae impudicae desceriptio. 


mg DIR ND Naar > | 
in, N ON Ha OR | 
men mn mercogeng Sniiya 
ENya 723 Ta Ina mist 
Sim by ea DICH 
ipms Dpa gi Snumenb 
Dpm MN nm nesyan mn 32 
A man mirogg Harp 3 
amd? Panne mm 
Son Ta Ni) am PImgmı 
m pa PT Appanz3 
N TR TOR Dsan 
jermı N Bme Jane ganz 
joe m 


imma od hir eb rn 
jeun ja mim min Nanenas 
aan 2 nase Jman 
wnlaeıin Yarbaon Sa Pan? 
co mm ER ya ara 
SWOTDITTN. Yapn "am 19037 
Mun-oa Ha) Dr9y m2W NUR 
'MS2P] NRID NunTb> >92 Mans 
gay man 299m Sy DnR 
3 FIIPTPITTOR AN) DREN 
nor) mias) "Dpun Tinbeunss 
RER] NP} man DI nn 0730 
v. 31. bis '“ “ups 
v.34. was u ib. mnB2 on 
v.36. ’s yapa 
30. ift... fo Frank... daß du alle folche... einer €. 
B: matt? dW: fchmadjtete [vor Luft] *wE: fhwad 
muß ... fein. A: eines frechen Hurenweibes. dW. 
vE: alles das was ein (unverfchämtes) H. thut (zu 
th. pflegt). B: das Werk eines Herrfchfüchtigen hu= 
rifchen Weibes. 
37. A?B: ezıovvayw m. 38. EX: &ndianow. FX: 


noryalidom #. Enyesaov. B: (* zus Erz. aine) za In7- 
cu GE &v alnarı Yuusn. Imis. 


30 damit auch nicht fatt werden. * Wie fol 
ich dir Doch dein Herz befchneiden, fpricht 
der Herr Herr, weil du foldhe Werke thuft 

Sl einer großen Erzhure,  * damit, daß du 
deine Bergfirchen bauteft vorne an auf 
allen Straßen, und deine Altäre machteft 
auf allen Gafien? Dazu warft du nicht 
wie eine andere Hure, die man muß mit 
32 Geld faufen, "noch wie die Ehebrecherin, 
die anftatt ihred Mannes andere zuläßt. 
33* Denn allen andern Huren gibt man 
Geld: du aber gibjt allen deinen Buhlern 
Geld zu, und fehenfeft ihnen, daß fie zu 
dir Eommen allenthalben und mit Dir 
34 Hurerei treiben. *Und findet fih an dir 
das Wiperfpiel vor andern Weibern mit 
Deiner Hurerei, weil man dir nicht nadı= 
lauft, fondern du Geld zugibft und man 
dienicht Geld zugibt: alfo treibeft du dag 
Widerjpiel. 
35 Darum, du Hure, Höre ded Herrn 
36 Wort! -* So fpricht der Herr Herr: Weil 
du denn fo milde Geld zugibft, und deine 
Scham durch deine Hurerei gegen beine 

»  Buhlen entblößeft und gegen alle Gögen 
deiner Gräuel, und vergießeft das Blut 
deiner Kinder, welche du ihnen opferft: 

37 * darum siehe, ich will fammeln alle deine 
Buhlen, mit welhen du Wolluft getrieben 
haft, fammt allen, die du für Freunde 
bielteft, zu deinen Feinden, und will fle 
beide wider dich fammeln, allenthalben, 
und will ihnen deine Scham blößen, daß 

38 fle deine Scham gar fehen follen. * Und 

| will dad Necht der Chebrecherinnen und 

Blutvergießerinnen über dich gehen laffen, 

amd will dein Blut flürzen mit Grimm 

39 und Eifer, *und will dich in ihre Hände 


33. A.A: Gelb dazu. 
f 34. A.A: von andern. 


31. (WieD.24.) H. mit Spotten des Lohne. B: 
daß du den Hurenlohn verfpottet hätteft. dW: die 
den 9. [fpröde] verachtet. (VE: Sa du glicheft n. ein= 

mal einer 9., da du d. H. verfchmähteft? A: die, 
wenn fie gefättigt, den 2. fteigert?) 
32. B.dW.A: Sremde annimmt (einführt). 
- 33. B.vE.A: (Huren) Cohn. dW: Gefchenke. 
dW.vE: zur 9. mit dir. B: um deiner 9. willen. 
34. vE: Gegentheil. dW: Umgefehrte. dW.vE: 
» man huret(e) dir nit nadh. 
36, bein Erz vergeudeft ... u. um bes Blutes wil- 


(16, 30-39.) 617 


Die Erzhure die Geld zugibt. XVI. 


[Cor.2,115atiata es. *In quo mundabo cor 30 
tuum, ait Dominus Deus, cum facias 
23,44, omnia haec opera mulieris meretri- 
24, eis et procacis? *Quia fabricasti lu- 31 
panar tuum in capite omnis viae, et 
excelsum tuum fecisti in omni pla- 
tea: nec facta es quasi meretrix 
fastidio augens pretium, *sed quasi 32 
mulier adultera, quae super virum 
suum  indueit »alienos. * Omnibus 33 
Hoss meretricibus dantur mercedes: tu 
eng. autem dedisti mercedes cunctis ama- 

»®» toribus tuis, et dona donabas eis ut 
intrarent ad te undique ad fornican- 
dum tecum. *Factumque est in te34 
contra consuetudinem mulierum in 
fornicationibus tuis, et post te non 
erit fornicatio; in eo enim quod de- 
disti mercedes et mercedes non ac- 
cepisti, factum est in te contrarium. 

Propterea, meretrix, audi verbum 35 
Domini. *Haec dieit Dominus Deus: 36 
Quia effusum est aes tuum, ei reve- 
lata est ignominia tua in fornicationi- 
bus: tuis super amatores tuos et su- 
per idola abominationum tuarum in 
„20. sanguine filiorum tuorum quos de- 
Hos.s,to,disti s eis:  *ecce 'ego congregabo 37 

" omnes amatores tuos quibus com- 
mista es, et omnes quos dilexisti, 
cum universis quos oderas, et con- 
gregabo ' eos super te undique et 
nudabo ignominiam tuam:coram eis, 

set videbunt omnem turpitudinem 
me ,tuam. *Et judicabo te judiciis ad- 38 
ierozj,ulterarum et eflundentium sangui- 
Yaenem, et dabo te in sanguinem furo- 

19. pis et zeli, *.et dabo te in manus 39 


Hos.8,11. 


Pr.7,19. 


Hos.5,3. 


37. S: commixta. 


Ten... dW: dein Gold vergeudetift. vE: du d. Geld 


verfehwendeft. (B: deine Schlangenbrunft ausge- 


fehüttet ift!!) 


37. u. Alle, die du geliebet, fammt Allen, die du 


gehaffet haft ... rings umher. dW: welchen du gefal- 
len. B: fo angenehm gewefen bift. vE: fhmeichelteft? 
38. B.dW.A: did richten nad) dem Rechte (ven 
Rechten). vE: Wie... ftrafen. dW: vergießen lafien 
in Zorn u. Eiferfuht. vE: di er der Blut= 
race u. d. Eiferfuht. A: das Blut der Wuth un. €. 
über dich bringen. (B: dich zu Bl. maden?) 


618 (16,40-—48.) 


/ “ 
xVvI Israelis sub figura puellae Impuiicne descriptio. » \ 


ce Ei yelgag anzar xal Kazaondyovoıw zo 
mogveion cov Hu nadehovow an» Bacıw cov, 
Kal Endvoovai ce 709 inazıonov cov Au „Kir 
worrau Ta oneun 173 ‚Kuvyı0800s cov, za &pij- 
sovoiv 08 ron xal Goynuovovoan. 40 Kai 
aSovow emi 08 OyAovg' nal Aus oßoAnaovaiv 68 
& Aidors, Kol Karaopdsovoaiy (023 © To Eige- 
cıw avıor, Ayal Eurgijoovow zovg olKovg sov 
& vgl, Ro romonvaı &v ooi Endinmosis &- 
orzıov „yovaıav noA)öw. Kai Grroorgeipon 08 
amo uns ‚mogvelas cov, Kal wodauar« ov um 
das over. 42 Kal Enayyow zov Fvuov Hov 
ent a8, nal &agdnoeraı ö ‚EiAos nov Ex cov, 
xal Avanavoonuı xal od un negtum00 OVAEL. 
33’ Av mv 00x Ewnodng mv nuegav zig v7- 
nU6TmTog coV, xal EAvreıg ue Ev mäcıw Tovroug, 
xal &y0 idod Tag 0dovg 00V Eis KEpalv 00V 
dedooxu, Atysı wvgiog. Kai ovrog Enoimoag 
znv @oEBeıdv 00V Emi maoaıg Tal avoniaıs 
cov. 


4 Tavıa Eorıw ndvra 000 einav „ara cov 
v rugaßoAn Adyovzes Kados n uneng Yv- 
yarmg- #5Keln Yuyazng zig unzoös sov 
vd, 7 dnnoauevn z0v avdoe, avens xul Ta 
TERVa avang' xl ai adeApui cov z@v aBehgon 
vi Anwoaueva zoüg avdgas avıov zul 7a 
TEenve, vr 7 uneno vuov Kerzaie, Ra ö 
zarng vucv Auogdniog. 6° H adeAgn d Yuov 
n mgeaßvriga Zanageie, avın za ai Bv- 
yazeges avrig, D) KOZOLKOVOG, &$ EuopV uoo» 
cov" xal 7 adelgn con venzega cov N 
AaToLKoVo“ & ÖeEıov coV Zödoue xal ai Ov- 
yareges avzig. 47 Kai vd 5 &v Tai ödois 
avzav Emogevdng, ovds nad Tas dvoniag an. 
zöv Enoinoag age wıxgöv #al UREOREIOHL av- 
Tag Ev naoaız rals odow oov. 48 Zu &yw, Ae- 
yaı xvgiog, el menoimsev Zodoun n @dehgn coV, 


39. A?B: 1a inartıc cs. 4l. B* (pr.) &v. BEX 
{pro azo): &x. B* 75 et (sq.) 0 08 ... (PrO 3) dwcu 
(F: zrgosößs). 43. B* zmw muig. ..: 03 &yo. a2} 
adwvar (a. »vo., eti. v.48). FX: zul wg 8 Eroin- 
oa. B* (penult.) os. 44. AlB* Hvyarne (A2}). 
45. AlB: xai (cum antec. urjtzg commate con- 
jungentes) 7 9yy. 7. unzgös os (os *Al, + A2B)' 
av en am. ar. EXt (P- Ivy.) Iuyarng. FX: zn 
anugauevns .. .rab Adern .Tov anwoauevov. B* 
aiet pon.sq. os p. .adEApom ... *lalt.) vaor. 46.FX 
(pro Tuov): os. 41. EX (pro Pr- avzav): ads. 
EFX: xara uıxgöv. At (p. auras) age (Al) zı- 
»g09 (A? urg0v interpungens a. %, vurregn. Dec p. 


zroino.). AB, FX: ei enoinoe. B* 7 adeAgn or. 


Rrechiel. 
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zig ray Jpraaı MIT Tran 46 
aba N en har 
gnims) janatsy nad 
ap aan Habs yon murn 
main may ar mmlaner. 
DR ummp Snap jempiazin 
ak moon Joa NE 
79 Anpros mim, may DN 


v.41. nnB3 On 
v.43.47. 3 mn 


39. B: liegen laffen. vE: Hinfeßen.-» 

40. Und einen $. 

41. dW.A: anthun. vE: an dir Strafe üben. 
Gerichte ausüben ... mahen baß du aufhören kon 
eine Hure zu fein. vE: nachdem ich's dahin gebracht 
habe, daß du nicht mehr 9. bift. 

42, bafı mein E. von dir laffe. B: Grimm in dir 
zur Ruhe bringen ... weiche ... nicht mehr ee 
haben möge. dW: mid n.m. fränfe. vE: u. ih will 


“ol u 


Kealy EEILE 


Sefefiel. 
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Die Tochter wie die Mutter und die Schweftern zur Linken und Nedten. KVE 


geben, daß fie deine Bergfirchen abbrechen 
und deine Bergaltäre umreißen, und dir 
deine Kleider ausziehen, und dein fchönes 
Geräthe dir nehmen, und did) nadt und 
405loß figen Iaffen. *Und follen Haufen 
Leute über dich bringen, die Dich fleini- 
gen und mit ihren Schwertern zerhauen, 
41 * und deine Käufer mit Peuer verbrennen, 
und dir dein Recht thun vor den Augen 
vieler Weiber. Alfo will ich deiner Hu= 
rerei ein Ende machen, daß du nicht mehr 
42jonft Geld noch zugeben. *Und mill 
meinen Muth an dir fühlen und meinen 
Eifer an dir fättigen, daß ich ruhe und 
43 nicht mehr zürmen dürfe. * Darum, daß 
du nicht gedacht haft an die Zeit deiner 
Jugend, fondern mich mit diefem allen 
gereizt, darıım will ich auch dir alle8 dein 
Thun auf den Kopf legen, fpricht ver 
Herr Herr, wiewohl ich damit nicht gethan 
habe nach dem Xafter in deinen Gräueln. 
Siehe, alle die, jo Sprüdhmort pflegen 
zu üben, werben von dir dieß Sprüdhmort 
jagen: Die Tochter ift wie die Mutter. 
45 * Du bift deiner Mutter Tochter, welche 
ihren Mann und Kinder verftößt,; und 
Bift eine Schwefter deiner Schweftern, die 
ihre Männer und Kinder verftoßen; eure 
Mutter ift eine von den SHethitern, und 
46 euer Dater ein Amoriter. * Samaria ift 
deine große Schwefter mit ihren Töchtern, 
die dir zur Linfen wohnet; und Sodom ift 
deine Kleine Schwefter mit ihren Xöchtern, 
47 die zu deiner Rechten wohnet. * Wiewohl 
du dennod) nicht gelebt Haft nah ihrem 
MWefen, nod) geihan nad) ihren Gräueln: 
ed fehlet nicht weit, daß du e8 ärger ges 
macht Haft weder, fie in allem deinem 
48 Wefen. *So wahr ich Iebe, fpricht der 
Herr Herr, Sodom, deine Schwefter, fammt 


44 


45. A.A: und ihre Kinder. 
47, A.A: als fie. 


nacdhlaffen u. ferner n. m. zürnen? 

43. fo will auch ich die dein TH. ... damit du nicht 
noch Lafter thuftüiber alle deine Gränel. B: bei diefent 
Allen'nod) mit mir gezürnt? dW: did gegen mid) erz 
feet Haft duch dies Alles. vE: mid) aufbraditeft. 
(Bgl. 9,10. 11,21.) dW: [neues] 2. übel. vE: u. 
nicht mehr follft vu ein Berbrechen begehen ...! (B: 
ja Haft du nicht die Schandthat begangen ...?) 

44. dW: in Sprühmwörtern reden. 


eorum: et destruent lupanar tuum et 
demolientur prostibulum tuum, et de- 
nudabunt te vestimentis tuis et au- 
ferent vasa decoris tui, et derelin- 
quent te nudam plenamque ignomi- 
nia. *Et adducent super te multitu- 46 
dinem: et lapidabunt te lapidibus et 
trucidabunt te gladiis suis, * et com- 41 
Sneessburent domos tuas igni, et facient 
21% in te judicia in oculis mulierum 
plurimarum. Et desines fornicari, et 
mercedes ultra non dabis. *Et re- 42 
35. quiescet indignatio mea in te, et 
auferetur zelus meus a te, et quie- 
scam nec irascar amplius. *Eo quod 43 
non fueris recordata dierum adole- 
scentiae tuae et provocasti me in 
omnibus his, quapropter et ego vias 
ilaı, tuas in capite tuo dedi, ait Dominus 
22,351. Deus, et non feci juxta scelera tua 
in omnibus abominationibus tuis, 
Ecce, omnis qui dieit vulgo pro- 44 
verbium, in te assumet illud, dicens: 
uns, Sicut mater, ita et filia ejus. *Filia 45 
matris tuae es tu, quae projecit vi- 
rum suum et filios suos; et soror 
sororum tuarum es tu, quae proje- 
cerunt viros suos et filios suos; 
mater vestra Chethaea, et pater vester 
Jena,” Amorrhaeus. *Et soror tua major 46 
225,1, Samaria, ipsa et filiae ejus, quae ha- 
bitant ad sinistram tuam; soror au- 
tem tua minor te, quae habitat a 
Een, dextris tuis, Sodoma et filiae ejus. 
Rm.9,29.%* Sol nec in vis earum ambulasti, 47 
a4 neque secundum scelera earum fe- 
2311. cisti pauxillum minus: pene scelera- 
tiora fecisti illis in omnibus viis tuis. 
* Vjvo ego, dicit Dominus Deus, quia 48 


23,47. 
Joh.8,5. 


v.22, 


v3. 


Mil, non fecit Sodoma soror tua, ipsa et 


41. S: igne. 


45, eine Hethiterin. B: an ihrem ... einen Gfek 
bat? dW: verwarf. 

46. Bleinere. dW.A: ältere ... jüngere. 

AT. bald bift du fein überdrüffig worben u. haft 
€8 ... (B: als wenn e8 nur ein geringer Berbruß ges 
wefen wäre, daß du es mehr verborben hafl?) dW: 
bald war es zu gering, du thateft fchlimmer. vE: 
dies war dir zu wenig; fondern du handelteftverderb= 
ter nod). 


620 46,457) 


xXVI. 


avın Aal ai uyazeges adEiS, Ov TE0NoV ne- 
molnas av xl ai Huyaregas cov. #9 IMnv 
zovzo To aröunpıa Zodouow ‚uns adekpig cov, 
üregnpuvia‘ &v aknonorf] “grow Kal & EV- 
Omvig olvov Eonaraham euen 177077 Ouyazeges 
aurig" zovzo Urgyer RVTT Kol Tai Nvyazga- 
cw ven, Kal xEiga rroyoV zul meınTos 00% 


rs durehaßorro, 50 ya &neyakauyovv nal Enoin- 


cav ron &orıov EuoD‘ 
xadwg 160». 


za 2Ei0® Q@VTag, 


51 Kur Zauagsa ara Tag Nuiocıs Tv 
AuogTuvy 00V ovy Nuapıev, nal EnAmdv- 
v5 Tas Muaptias 00V vmEQ arg, Hl 
Edinniworg Tas MÖEApas 00V & Mdoaıs Tais 
arouicus coV als Enoioas. 52 Kal CV nonıoaı 
Baoa»ov cov, ER] NEpIEıgas zag adEhpüs 
ov & zalg «nagriaus cov as yvounoas ünEg 
avrds, Hol Edınaimong avrag vraeg GERvzyW* 
za 0v aloyuvdnz za Ace ınv arıulav cov 
&v To dıxaıwoal GE Tas adehpas cov. 33 Kaı 
@noorgeypo zog arrooTgopas KuTaV, 17V ano- 
rgogmr Zodouov zul av Yuyazegov avans, 
Kal aroozgeye av „aroozgognp Zoungsiag 
x av duyarigam RUTHS, wa ‚anoorgiym nv 
arooTgogpnv cov Er neo ara, 54 Org x0- 
ulon ınv Baoavov 00V za arıundnen Er mav- 
zov wv „molnoag © 70 08 nagopyioau ue. 
55 Kai 9 “denn cov Zodoun xa ci dvya- 
Tegeg vis GnoxaraoTadngorTaL vad og 700 
an agyis' #ul Zuucgeun ao ai Ovyazegeg 
avzig ANOKaTROTRITEOVTaL xadas 70a» am 
coyis' xl ov xal ci Huyazegeg „gov ANOX«- 
Taoradj0e0de xdog am “oyis nee. 56 Kai 
& um nv Zodoun, N Gdehpn cov eig axonv &v 
7) gröuazi cov & Tas NUzgaıg Öneonparlası 


00V, 97 700 Tov anoxahvpdnvau Tas xuxlas 


cov, 09V Toomov vüv Ovsıdog el  dvyarigo Zvolas 


48. EF: aurn. B: enoinoas av. 

49. FXt (p. W7:0n9.) »ai. B* oivs. FX}+ (p. 
vr7ey.) &v. B: avrslaußevovro. 

50. A2B: avoumuara. Al* idov (A2B+; EFX: 
2009). 

51.B: erhid. r. avoulas. X+ (p. ad. 08) &v za- 
GLS TaIS auapriaug 03 zul. 

52. FXf (p- Pas. cs) (enr) Uneoßahlsca, B: 
Epdeig. EX} (p. ‚auagr: 08) al Ev TraCaLS TaIs dvo- 
nious 08 ... (Pro arın.) avoniar. 

54. B*. 08. 

55. B* xai Zanc alt.) «m aoyns (AEFX 
eye, Kr (alt.) am agyns ( 1) 


Israelis sub Jigura puellae impudicae descriptio. 
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v.51. Anna 
v.53.'p nnmaw ib. bis'p rıaw ib.'p mıawı 


49. B: Meberflug an Brot, u. flille Ruhe. dW. 
in $., Meb. u. forglofer R. lebte fie. vE: Uebermuth, 
Ueb. an Nahrung u. forgl. R. hatte fie. dW: die 
Hand des... ftärfte fie ni it, a unterftüßte, 

50. weggeräumt. dW: u. fo fehaffte ich fie weg, da 
ich es fah. (WE: fort, wie du.es gefehen haft? A: wie 
du gef.) 

51. 8. Schweftern fromm gem. haft mit allen ... 
B.dW.vE.A: gerechtfertiget, 

52. Schweftern geurtheilet haftz denn durch ... 
find fie frömmer. B: für d, Schw. haft urtheilen 


v 


Äı 
2 


N 


'16,49--57.) 


Schlimmer als Sodom und Samaria. Aller drei Bekehrung. 


ihren Töchtern, hat nicht jo gethan, wie 
49Hu und deine Töchter. * Siehe, dad war 


deiner Schwefter Sovpom Miffethat: Hofz | 


farth und alles vollauf und guter Triebe, 
den fie und ihre Töchter Hatten, aber dem 
Armen und Dürftigen halfen fie nicht, 

50 *fondern waren ftolg und thaten Gräuel 
vor mir; darum ich fie auch weggethan 
habe, da ich begann drein zu fehen. 

51 So hat aud Samaria nicht die Hälfte 
deiner Sünden gethan, jondern du Haft 
deiner Gräuel fo viel mehr über fie ge- 
than, "daß du deine Schwefter gleich fromm 
gemacht haft gegen alle deine Gräuel, bie 

52 du gethan Hafl., * Sp trage auch nun 
deine Schande, die du deine Schwefter 
fromm machft durch deine Sünden, in 
welchen du größere Gräuel denn fle ges 
than haft, und machft fie frömmer denn 
du bift: fo fe nun auch du fehamroth 
und trage deine Schande, daß du deine 

53 Schwefter from "gemacht haft. - * Ih 
will aber ihr Gefängniß wenden, nehmlich 
das Gefängnig diefer Sodom und ihrer 

. Röchter, und das -Gefängniß diefer Sama=- 
rin und ihrer Töchter, und die Gefangenen 
deines jegigen Gefängniffes fammt ihnen, 

54 *daß dur tragen müffeft deine Schande und 
Hohn für alles, das du gethan haft, und 

55 dennoch ihr getröftet werdet.  * Und deine 
Schwefter, diefe Sodom; und-ihre Töchter 
jolen befehret werden, wie fie zuvor ges 
wefen find; und Samaria und ihre Töchter 
follen befehret: werden; wie fie» zuvor ge= 
wefen find; dazu du auch und deine Töch- 
ter follen befehret werden, wie ihr zuwor 

56 gewefen fetd. = * Und wirft nicht mehr: die 
felbige Sopom, deine Schwefter, rühmen, 

57 wie zur Zeit deined Kochmuths, *da deine 

- Bosheltnoh nicht entvedt: war, ald zur 
Zeit, da dich die Töchter Syriend und die 


49. U.L: hulfen. 50. A.A: begonnte, begunte! 
55. U.L:fie vor gewefen...fie vor gem. „..ihrvor. 


müffen. dW: deinen Schw. zuerfannt haft... fo fei 
nun aud) zu Schanden. 

53. deines Gef. unter ihnen. B: Öefangenen wie= 
derbringen. vE: wieverzurücführen. dW: Ichführe 
aber zurüd. dW.vE: die@ef. deiner Gefangenf&haft. 

54, alfo tragen ... u. fehamroth werden... u. müf: 
feft fie tröften. dW: indem du ihnen zum Trofte bilt. 
55. Bewiederfehren in ihren vorigen Stand. dW: 
zurück. zu ihrem v. Zuftande. vE: werden in ihre v. 


XVıI 


filiae ejus, sieut fecisti tu et’ filiae 
no tuae. *Ecce, haec fuit iniquitas So- 49 
ze.g6, domae sororis tuae: superbia, sa- 
2626. (uritas panis et abundantia, et otium 
ipsius et fillarum ejus, ei manum 
egeno et pauperi non porrigebant, 
* et elevatae sunt et fecerunt abomi- 50 
nationes coram me; et abstuli eas, 
sieut vidisti. 
ZRganz. Dt Samaria. dimidium peccatorum 51 
er, tUorum non peccavit, sed vicisti eas 
%. sceleribus tuis, et juslificasti soro- 
res tuas in omnibus abominationibus 
tuis quas operata es. *Ergo et tu52 
porta confusionem tuam, quae vicisti 
sorores tuas peccaltis tuis, scelera- 
tius agens ab eis, justificatae sunt 
enim a te: ergo et tu confundere et 
porta ignominiam tuam, quae justi- 
39,95. ficasti sorores tuas. *Et convertam 53 
wars. resiituens eas conversione Sodomo- 
rum cum filiabus suis, et conversione 
Samariae et fillarum ejus, et conver- 
tam reversionem tuam in medio 


[Sn.18, 
21; 
Bz.23,11. 


earum, *ut-portes ignominiam tuam, 54 


et confundaris in omnibus quae: fe- 
eisti consolans.eas. *Et soror tua5d 
Sodoma et filiae ejus revertentur ad 
antiquitalem suam, et Samaria et fi- 
liae ejus revertentur ad antiquitatem 
suam, et tu et filiae tuae revertimini 
ad antiquitatem:vestram.  *Non fuit 56 
autem Sodoma.soror tua audita in 
ore tuo in die superbiae tuae, * an-57 
tequam revelaretur malitia tua, sicut 


"gon.zs, hoc tempore, in opprobrium fillarum 


57:18. Syriae et cunctarum in cireuitu tuo 


50. Al.: vidi. 
55. Al.* et Sam, -suam. 


Lage zurüdfommen! 


56. ©. d. Schw. wird.n. m. ein Mährlein in bei 


nem Munde fein. (B: Sft aber nicht... gewejen? dW: 
Und.dod) war... nicht zu hören! vE: Nie hörte man 


... 018 am Tage deines Stolges. A: Von ... hörte 


man nichts aus d. M.) 
57. dW.vE.A: ehe d. B. (Ruchlofigf.) offenbar 
wurde. dW: zur 3. des Hchnes der T. vE: der Ber 


Thimpfung. 


62 


622 (16,58-17,6) 
XVve. 


Ezechiel.. 


Parabola de duabus aquilis et cedro. 


xal marıov Tüv HURAD avris Vvyaregov ak- | 


Aopvaor av megieyovamy 08 xuxkp, 58 Ta 
aoeßelas cov xl Tüg avouiag 00V CV xKEXün- 
ca aurdg, AEyes KUQLOg. 


59 Tade Atyaı adowei auglog‘ Kai noınoo 
& 00i Kaas Enoinoas, 05 Nrluaoas Tavra 
zov ragapıjraı zw diadmxmv wov. 60 Kal 
umodysouaı &y0 eis ARdmans hov ‚wis uera 
ud & ju£guus vmmiornzös cov, Kal araoınoo 
60. dIedmKn aiovıov. 61 Kai unodjon anv 
6009 00V, xal arnasdneN &v ıo aralaßer 
ce Tas dep cov Tas mgsoßurdgus cov our 
zals vEnTeguus cov' Kal won auzas 001 &s 
oixodoun?, zul oUx &% dasnans cov. 62 Kaı 
avaoııoo &y0 ‚ziv Nadanv uov era cov, 
zal Enıyvoan or E70 xuguos, 63 9 orws um- 
cds Ka aioyvrdiis, zul un n 001 Erı Groigaı 
To ozoua ano agoganou arıniag gov xoL & 
zo Eıldoxsodul us 00 Hark Marta 000 
Eroinoas, Aeyei KVg10S. 


XVII Kai iyvero A6yog xvglov 72005 
us, Aeyov' 2 Tie ardgmmoV; dinynoas dunyn- 
u xal eimov nagapoktv mög zov olxoy rod 
Togank, ° xaı &g80s" Tade heya xuguog* ‘Oo 
asrög ö uEyas ö ueyahoreiguyos ö naxgög 27 
ExTaoet, mAmgns OvUyon, ög &yeı 70 aynna 
eigeAdeir es zov Aidavor , za Elußer Ta 
Enkenza ‚eis xeögov, Ira & angm uns arahorn- 
205. amexvioev nal VEyKEv avıa el; yrv Xa- 
vanv, &% nökır Tereiyuousunv Edero avze. 
5 Kal ELaßer ano Tod orsquaros ans ns #08 
Zöoxev auro als 1o neölor guzöv &p vdazı 
nroAli" Enıßheröusvov Eraser avıo. 6Kai 
auireiher, za &ydvero eig aumekor evgnvoV- 
cav al uixpar To ueyddeı, zov erıpalveodaı 


57. FX: wuxio 08 as Yyy. 58. AIEX: iv rais 
Ggefsious 08 ‚nad zais avouios oa av (non EX:) 
xexoounoas avras (Tas Aaspeias xti. rs A®FX: 


»ouoo. 59. B* adwr. Alt A2Bt). B: riao- 
cas. FX (pro-raöra): r7v agav. 60. EX (pro c0.): 
Zuavro. X: ıav Nadnany uov dad. av. 61.FX: 


or ööor os. B: Earıuwgron. EX: Tas vewregas 
08 Ur zais rpeoßvripass 08 ... &is doxıumv. Al: 
d109. us (d. os A2B). 62. Al* yo (A?2B+). 
63. EX (pro n 00): io9ı. Bt (p. or.) os et (a. 
sc runs...“ ea. ) xai. A2: adwvas xUg. 


2. FX: ezir. oixov ’Iog. 3. ARX: Kdwrai zug. 
B*'0. AIX: kardos (ext. A2B). X} (a. x. aß.) 
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v.58. 'S 852 N’ı2 v59.'p mw 


ai eismhger. B: ra enilexto,  4.X: 70 angov r.am. 
avra ar. Fı enenivnoev. AIX: Xaldaior (Kavaav 
A2B). 5.FXt (p- red.) gröginov haßeiv 6isnow. 
EX1 (p. 70216) »ai as bias mlrE Üm aurov Ha. 
6. B: (pro ih a0dEvE0av m. * To neyb9. Al: 
to erg, (8 ip. A?B). 
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ge Sefekiel. 
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(16, 58—17, 6.) 623 


Der ewige Bund. Das Näthfel. Der große Adler. xViI. 


Töchter ver Philifter alenthalben [händeten, 

58 und verachteten dDih um und um; *da 
ihr mußtet eure Lafter und Gräuel tragen, 
fpricht der Herr Herr. 

59 Denn alfo fpricht der Herr Herr: Ich 
will dir thun, wie du gethan haft, daß du 
den Eid verachteft und brichft den Bund. 

60*3H will aber gedenken an meinen Bund, 
den ich mit dir gemacht Habe zur Zeit dei- 
ner Jugend, und will mit dir einen ewigen 

61 Bund aufrichten. *Da wirft du an deine 

Wege gedenken und dich fohamen, wenn 
du deine großen und Eleinen Schweitern 
zu bie nehmen wirft, die ich dir zu Toch= 
tert geben werve, aber nicht aus deinem 

62 Bunde;  *fondern ich mill meinen Bund 
mit dir aufrichten, daß du erfahren folft, 

63 daB ich der Herr fei, *auf daß du daran 
gevenkeft und dich fchämeft, und vor 
Schande nicht mehr deinen Mund aufthun 
dürfeft, wen ich dir alles vergeben merde, 

- was du gethan haft, fpricht der Herr Herr. 
XVI. Uno v8 Seren Wort gefhah zu 
2 mir, und fprah: * Du Dienfchenkind, lege 
dem Haufe Ifrael ein Räthfel vor und ein 
3 Gleihnifg, *und. fprih: So fpricht der 
Herr Herr: Ein großer Adler mit großen 
Flügeln und langen Fittigen und vol %e= 
dern, die.bunt waren, Fam. auf Libanon 
und nahm den Wipfel von der Geber, 
4* und brach das oberfte Neid ab und füh- 
tete e8. in.dad Krämerland, und fegte ed 
5in die Kaufmannsftadt. * Er nahm aud) 
Samen aus demfelbigen Lande, und fäete 
ihn in daffelbige gute Land, da viel Wafler 
Gift, und fegte e8 lofe hin. *Und ed wudhß, 
und ward ein audgebreiteter Weinftod und 


3. U.L: von dem Ceder. 
5. U.L: Waffers. 


- 57. alle umberliegenden Töchter der Phil. B: dir 
Schmad) anthaten. 
58. mußteft du deine. dW.vE.A:... mußt (follft) 


du nun ...? 

59. dW: follte dir thun. 

61. und ich fie dir ... dW: vermöge deines Bun- 
des. vE: wegen. A: kraft. 
63. B: ich did) werde haben ausföhnen laffen in 
Allem. A: über Alles verföhnt fein werde. 
2. dW: gib... für das H. Ir. B: gib en. auf 
u: fage ein Ol. aufdas 9. 3. vE: Gleihnißrede ... 
‚gebrauge ein Sprüchwort. A: rede gleihnißweile. 


filiarum Palaestinarum, quae ambiunt 
te per gyrum. .*Scelus tuum et58 
ignominiam tuam tu portasti, ait Do- 
minus Deus. 
Quia haec dieit Dominus Deus: 59 
1714, Et faciam tibi, sicut. despexisti jura- 
(N io,mentum ut irritum faceres pactum. 
Er. 16,8. Et recordabor ego pacti mei tecum 60 
rag diebus adolescentiae tuae, et sus- 
Terstsreitabo tibi pactum sempiternum. 
225049 * Et recordaberis viarum tuarum et 61 
confunderis, cum receperis sorores 
tuas te majores cum minoribus tuis: 
et dabo eas tibi in filias, sed non 
ex pacto tuo. *Et suseitabo ego 62 
20,42. Pactum meum tecum, et scies, quia 
36,31. ego Dominus, *ut recorderis et con- 63 
mmeaifundaris, et non sit übi ultra aperire 
os prae confusione tua, cum placa- 
tus tibi fuero in omnibus quae fe- 
€isti, ait Dominus Deus. 


Jer,. 
1,32. 


Et factum est verbum Do- XVII. 
2 


mini ad me, dicens: *Fili hominis, 
propone aenigma et.narra parabolam 
ad domum Israel, *et dices: Haec 3 
Hos.s;ı. dieit Dominus Deus: Aquila grandis 
magnarum alarum, longo membrorum 
ductu, plena plumis et varietate, ve- 
nit ad Libanum et tulit medullam 
cedri, *summitatem frondium ejus 4 
avulsit et transportavit eam in ter- 
16,29. ram. Chanaan, in urbe negotiatorum 
posuit illam. ° *Et tulit de semine 
terrae et posuit illud in terra pro 
19,10. semine, ut firmaret radicem super 
aquas multas; in superfieie posuit 
illud. * Cumque germinasset, cerevit 6 
Ps.80,98. 5 vineam latiorem humili statura, 


20,49. 


31,3. 


a 


57. S: Palaesthinarum. 


3. dW.vE: langen Schwingen. A: langgeftredten 
GSliedern? dW: bunt von Sarben. vE: von ver: 
feiedenen 8. ... die Belaubung des Ceberbaumes. 

4. ein Er. 
vE: Sandelsland ... Krämerft. 

5. vom &, des Landes, u. thatihn in ein Saatfeld, 
nahm u. feste ihn an vieles W. Iofe hin. dW: einen 
v. den Sehlingen ... pflanzte ihn auf ein Gartenfeld, 
A: auf tie Oberfläche legte er ihn. vE: aufeine Ebene. 
dW:in feuchtes Groreih? B: ganz vorfihtiglidh? 

6. dW: ranfender Weinft. vE: zu einem fich weit 
ausdehnenten. A: breiten. 


eine Kaufm. dW: Handelsftadt., 


624 (17, u 


XVir. 


3m \ ’ = a3 str NT, 
avrH Ta nAnuara aveng Em aurnv, zul ai öllaı 
. 2 5 2} 
auıns VRORRTO avrig 10a‘ Aal Eyivero eis 
" a 
aumehov eyainv, nal Eroinoev amogvyas Kal 
ereıwev ı79 avadsvögade aurig. 
7 Kal &yevero asrög Erepog ueyag, usyako- 
” \ El x» a 4 ” 
rTepvyog, MoAvg Ovv&w' zul Idov 7 Aumehog 
avın megınenkeyuevn rrgOG avıor, »al ai Hille 
OdTnS EOS avzor, za Ta KAnuara aveng E- 
BMEOTEINEV AUTH TOD Moriodı avıny oVv ı@ 
N - N >= sH> + \ 
BoAm eng gureias avriis. 8 Eis mediov xalov 
&p vdarı mollgp avın nıaiwerau Tod nomodL 
PArorov zul Evkynaı aprdv, Tod eivaı &is au- 
nehov ueyakım. 9 Aa tovro einov' Tade Ae- 
ya xvgiog‘ Ei aarevdwver; ovyi al oldau wis 
BMaAOTNTOg avTig xl 0 Kapmog oammoeTeL, 
xal Engardnoerau more 7a mpo@vaTeRAovte 
avrisz; xaı ou &v Powylovı ueydAm ovdR &v 
ao MoA.G Tov Exor&oaı avenv €x 61m» av- 
ans. 10 Kai ibov mialvera un xatevdvver; 
& “ - u - 
ovyi dum To Ayaodaı avıng dvauov 10V Kav- 
oova Enpavdncera Enpacie; Zvv co Pop 
avazoAng avıns Enpavgnoszau. 
11 Kal Eylvero Aoyog xvplov g05 me, Ad- 
a 12 Tie > , 3 24 x \ x 
700 iE avdgwroV, eimov Ödn mpOg Tov 


oixov ’Iogank Tov maganıngabovra" Ovx Eni- 


oraode al Eorıw zadra; Einov' "Oraw 9m 
Baoırevs Baßviovog eis Tepovoaımu, xal An- 
were Tov Paoıldu aus Kal Tovg Kgyorras 
avans, al Abe avrovg og avrov is Baßv- 
Aova. 13 Kal Ayweraı &% Tov omeguarog Tg 
Paoıleiug xal diadmoezaı ngög avzov dıadn- 
un», zul eigafeı MuToV Er ag" nal zovg nyov- 
uevovs eng yüs Anweraı, 14 To0 yardodau eig 
Bacıkeiav aoIEv7 To xadoAov um eruipeodau, 


Parabola de duabus aquilis et cedro. 


ons Dar Anisdr migeh ip 
wm 89 mm Im Tann 
nn ab naum ors2 
on9a Sa 5573 IR a. 7 
MID» nn jehrn am nal) 20 
Senn nen my mo 
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BD mid} 97 nitoyb bang 
TAN m NÄR INTER an mid 9 
möge Mög man mim N 
“> 53 Opip ımenE pm 
iarna] un AmmE EB 
mir niaeay 29 or) Hain 
Bang non men > 
an. Bram m) m3 n939 Nu 
urn ma nanp-by wa 
and EN mimmeaT mn 
DAY! so "ia m2b RITVOR 12 . 
aan naram TAN Sbrnn 
MR Habn-ns mer Bd 
ındaa or epin nam mh 
AR nam aaa ya pr113 
nen nösa SRNDı P92 | 
Son msban Aid inpb Yas7 14 


Tod gvAaooew zyv dadnamv avrod, Tov lor«- AMIAITR Snwb Non mb 
sicr 15 DER) ‚ 3:28 > - 
zen Pue Kal amoormosrai = Kari yasdın Maub man imma rei 
100 &SanoorzAleın ayy&lovg. davrod. eis Äl- 
v.6.D DIAND 
6. B: adınv (ein, AX; EFX*) ... en’ adrd (dm v.7, Mora N2 
abe AEFX) .. *aiet yeydim. 7. F: za ‚rol- v.9. 800 N 2 ib. Prayap 
Aois övußt, X: megizhsxonenn. FX: negin. im au- 
zov. B* ai. F: 27 avıov. EXf (p- A. aürns) v vno- As) ai m pureia aurns. 12. „B* ’Ioe. ...: zi m T. 
»arw abrns. Al: xui(A? ui uncis, B*) dar. auznv AIEX (pro Einöov A?B): & einov. FX (p. Ein.): 
(aizo A2B). B: $0Ao (eti.v.10). 8. B : 73 moin, avrois‘ 18 Eoyeraı Bao. B: eri Tee. Au%(sg,) E73 
Al; Yaozor .. . Rlactov (Bkaor. ... nagrov A2B; (A?B}). EX} (p. Aa Jr eer „ai, Al xai cas der. 


B: Alaotas). B: pepsır. 9. A2: adwval xvg. Al: 
Sa Rlchlagr (-9vvei A2B). FX pon. pr. au- 
wis pı sapr. 10. B: ayeodaı. X* zov. B* in ga- 
ig. Al*(alt.) Engavgno.(A2B}). X} RE nn 


‚ad. (A? 1). B: asm 


. 72908 aurss (FX: re. kav- 
zo»). 13. E: &isatn. B: nrEuovag. 14. X* eis. 
F: Basıka, FX: alla gviacc. B(proalt. 3): xa& 
15. EFX* iavra, 
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ee 
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j 5 r e Der Weinftod und der andre Adler, Babylon und Egypten. 


- niedrigen Stammes, denn jeine Reben bo= 

gen fich zu ihm und feine Wurzeln waren 

unter ihm; und war alfo ein Weinftodf, 
der Reben friegte und Zweige. 

7 Und da war ein anderer großer Adler 
mit großen Flügeln und vielen Federn; 
und-fiehe, der Weinftof hatte Verlangen 
an feinen Wurzeln zu diefem Aoler, und 
fireefte feine Neben aus gegen ihn, daß er 
gemwäfjert würde vom Plaß feiner Pflanzen. 

- 8*Und war doch auf einen guten Boden an 

viel Waller gepflanzt, daß er wohl Hätte 

 — fönnen Zweige bringen, Früchte tragen 

Yund ein herrlicher Weinftock werden. * So 

iprich nun: Ufo fagt der Herr Kerr: 
Sollte der gerathen? Ia, man wird feine 
‚Wurzel ausrotten und feine Früchte ab- 


Gewächjes Blätter verdorren werden; und 
wird nicht geichehen durch großen Arm, 
noch viel Volks, auf daß man ihn von 
10 feinen Wurzeln megführe. * Siehe, er ii 


® 
RB. 
3 


} 


fobald ihn der Oftwind rühren wird, wird er 


41 Und des Seren Wort gefchah zu mir, 
2 und fpradh: 
 Horfamen Haufe: Wiffet ihr nicht, was 
das if? Und fprih: Siehe, e8 Fam der 
König zu Babel gen Serufalem und nahm 
ihren König und ihre Fürften, und führte 
13 fie weg zu fih gen Babel. *Und nahm 
N son dem Föniglichen Samen und machte 

einen. Bund mit ihm, und nahm einen 

Eid von- ihm; aber die Gewaltigen im 
14 Lande nahm er weg, *damit das Kö- 


erhöße,. 
15 würbe und beftande. * Uber verfelbe 
(Same) fiel von ihm ab und jandte fei= 


9. A.A: vieles Volf. 


Hefte Eriegte u. Laub. dW: Smweige gewann u. 
6. vE: Reben bradhte u. 3w. tr. A: Fruchtre 
gab... B:’Xefte Fr. u. mit fruchtbaren Iw. aus- 


g-. 

"derlangete mit f. W. zu ihm ... ihn wällern 

he, vom Beete |. Pflanzung. B: beugte fi ... 

W: lehrte nad) ihn. vE: zu diefem trieb jener 
in. 


neM. 
B: ee g. Adler. AW: Felde. A: Lande. 
geucht ... Volks, baf ... AW.vE.A: Wird er 


"Lieber, jprich zu dem uns 


zwar gepflanzt; aber jollte er gerathen? Sa, | 


verdgrren auf dem Plag feines Gewächies. | 


 nigeeih "demüthig bliebe und ih nicht, 
auf daß fein Bund gehalten 


ne Botichaft- in Egypten, das man ihm 


reißen, und wird verborren, daß alle feines | 


respicientibus ramis ejus ad eam, 
et radices ejus sub illa erant; facta 
est ergo vinea, et fructificavit in pal- 
mites et emisit propagines. 

Et facta est aquila altera grandis 
magnis alis multisque plumis; et ecce 
vinea ista, quasi mittens radices suas 
ad eam, palmites suos extendit ad 
illam ut irrigaret eam de areolis 
germinis sui. *In terra bona super 
aquas multas plantata est, ut faciat 
frondes et portet fruetum, ut sit in 
vineam grandem. *Die: Haeec dicit 
Dominus Deus: Ergone prosperabi- 
tur? nonne radices ejus evellet et 
-fructus ejus distringet et siceabit 
onmes palmites germinis ejus, ‚et 
arescel? et non in brachio grandi 
neque in populo multo, ut evelleret 
eam radieitus. *Ecce plantata est: 10 
ergone prosperabitur? nonne cum 

sera, teligerit eam ventus urens, siccabi- 
*l- tur, el in areis germinis sui are- 
scet? 


u er a a Ft 


Fr 


% 
n. 


ea De a > Su 


Et factum est verbum Domini ad 11 
me, dicens: *Die ad domum ex-12 
asperanlem: Neseitis, quid ista signi- 
ficent? Die: Ecce venit rex Babylo- 

as nis in Jerusalem, et assumet regem 
0% et principes ejus, et adducet eos ad 
semetipsum in Babylonem. * Et tol-13 
211%, let‘ de semine regni ferietque cum 
eo foedus, et ab eo accipiet jusju- 
randum; sed et fortes terrae tollet, 
* ut sit regnum humile et non ele- 14 
velur, sed custodiat pactum ejus et 
eng, servet illud. * Qui recedens ab e0:15 
(es.s0,.. Misit nuncios ad Aegyptum, ut daret 


1,2. 


8.Al. 
9. Al. 


: Quaeiin. 
: fruetum. 


(gedeihen) ? B.vE: Wied mannidt...*dW.A: Wird 
Iiener] (er) nit .. Be 
10. auf d. Beet. da er gewachfen. dW: wo ee 
emporwuchs. vE: gepflanztwar. A: emporgefproffen. 
12. Spr.do&. dW: Gefhhledte. vE: an 
figen Bolfe. vE.A: Siehe der ... Eommt. Tor 
13. B: brachte ihn zu einem Eiv. dW: verbandign 
durd) einen &. VE: läßt ihn Ichwören. 
14. B.A: niedrig wäre (bleibe). AW: erniedriget 
würde. vE: gebeugt bleibe. 20 


6% (17,16—23.) 
XV. 


yuzzor, zod dovvaı avıD Innovs xal Aaov 
nolvv. Ei xarevdwei; ei dinomdnseret 6 
70:09 varzlaz; zul rag uivoov Stada el 
oder; 16 Au zovzo Co € 870, ‚heyeı #UgLoS, 
&07 un & N) on @ 0 Paoıhevs ö PBasıAevous 
avzor, ös nriumoer ziv “gar uov zul 09 TaQ- 
&Bn nv ddmanv yov, ner avzov &v utoo Ba- 
PvA@vos zekeummoet. 17 Kai oUx & durausı 
neyaky ovds & Oo nolA@ momoeL mo av- 
70v Dagao nöheuon, € & Xagunoßokig xl &v Ol- 
#0doum BeAooz&oens zov Eügaı yuyag noAAas. 
18 Kai yeinaoen 6gx@uocla» Tod ragaßivau 
dundnanv, zul idov drdoxeu nv yEipa ayrov' 
xol navra ravıa Emolnoev avıo, un COIMOETaL. 

19 Aıa tovro einov‘ Tode Adyeı xugios‘ Zo 
&1%, Ev un amp. Ogx@ootor nov nv Neiumoer, 
zul zu duadnamv kov yv nugeßn, zul daow 
avza &% negakny avıov. 20 Kai Eunerdoo 
Em avaov TO Ölnzvov uov, xl AAmGEraı & 
7) negioyn avrov‘ nal af avrov eis Baßv- 
Löva zul dargıdrcone wer avrov Exei ımv 
dındav avrov 17V dinmoev & Euoi. 21 Kai 
na00g guryadelas avzov, & aan 147 naga- 
zassı avrod & doupaig ‚resodvraı, Kol vous 
zarahoinovg Eis mavra &venov ÖLnomegW' Hu 
zaıyvoosoHe dıorı Ey xvgıog AelaAnxa. 

22 Aı@ zoüro einov Tade Aeysı xUgios' 
Kai Anyoucı &y0 Eu Tv Emilerzov dns 
xiögov € zogupis Kal dom ano negakis 
nagagvadon avıns‘ xagdlug auTav anOxrvı 
xl xazayvreisn 0 ee 0008 vymkör, Hal 
»geudoo 23 avzor © get HETEOEW TOD Toganı 
zu nuzagvrevon: Ro &oiosı PAaozov Kal mol- 
yocı ugmov nal &ozaı eis »£0gov ueyaAnp, x 
avanavgeraı Unoxdzo aurod av Omgior, zul 
TR METER DNO TV OXIEV AOTOD Mvamavoetau, 


15.B (in f.): une (FX: ergsüsstau). 

16. B* Aa 1310. A?2: aduwai „ug. B* To et (X: 
8). X: ron 13 Bacıklus Bacılevovzos alTov, 

17. FX+ (p. zroino.) de. B: Belooraoeom. AlB* 
zoAlas (A2FX}). 

18. Al:"Orı (Kai A?B). B: yriumoer .. 

19. A?: adovai wg. AEX: diagmanv ... ra een 
nr ÖgxnnoCiav ... NrinWcev (inVerso ord. AB). B 
(pro Aura): aurm. 

20s. B* us et zai a&o- puyad. avıs (AEFX} pa- 
rum div ersi) et 1. FX: Kai mavres 01 &xA22T01 au- 
ts 00V zaaaıs aus ragarassow ats ev 6oug. FX} 
(P- zatak.) aurorv 5. @uT8. 

22. B: Jıorı (F:"Orı). BEFX: (*eizor) trade xrA. 
B: Exhentow. A1* (alt.) & (AB). B* zai doo.- 
zrapag. ar. (AEFX+). FX: 27 0985 vymdB. 

23. B* rs. FX} (p- zarar ) auto Ss. alrov. B: 
nv O0VEOV, Kal zrav rerewor. 


. dEöwxa. 
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Parabola de duabus aquilis et cedro. 
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Inip my ni) mans ENGER 


ARD BIN TITR ms mm aD 
vn öx3 naa-d3 SiB3 b3 


v.15. DO’N 83 yap- 
v.21. 'p mman v. 22. DIRT MINDEN 


15. B: Sollte das ...? dW: Wird das gelingen? 
tw. der errettet werben. 

16. bei ihm, drinnen in B. fol er ft. dW: im 
Mohnfige. vE: Mohnorte. 

17. viele Seelen, B: nicht8 gegen ihn ausrichten? 
dW .vE: nicht für ihn etwas augr. (fönnen). A: nit 
mit ... wider ihn zum Streit fommen. dW: einen 
Malt auffchüttet u. Belagerungsthürme bauet. vE' 
Mälle aufwirft u. Bollw, errichtet. 

18. B: u. fiehe, er hatf. 9. geg. +... gethan. dW: 


wegen d. Bergehung ... fl 


SHefefiel. 


7 


(17,16— 23.) 


Zedefin’3 Bundesbruch und Strafe. Das zarte Neis, 


XVI 


- Roffe und viel Volks fchiefen follte. Sollte | 
e3 dem gerathen? follte er davon fommen, 
der jolches thut? und follte der, jo den 

16 Bund bricht, davon fommen? *&o wahr 
ich lebe, fpricht der Herr Herr, an dem 
Ort ded Königs, der ihn zum Könige ge- 
fest hat, welches Eid er verachtet und 
vmoelches Bund er gebrochen bat, da fol, 

17er fterben, nehmlich zu Babel! "Au 
wird ihm Pharao nicht beiftehen im 
Kriege mit großem Heer und viel Volks, 
wenn man die Schütte aufwerfen wird 
und die Bollwerke bauen, daß viele Leute 

18 umgebracht werden. . * Denn weil er den 
Eid verachtet und den Bund gebrochen hat, 
darauf er feine Hand gegeben Hat, und fol- 
ches alles thut, wird er nicht davon fommen. 

19 Darum fpricht der Herr Herr aljo: 
So wahr al ich Iebe, jo will ich meinen 
Eid, den er verachtet hat, und meinen 
Bund, den er gebrochen hat, auf feinen 

20 Ropf bringen. *Denn ih will mein 

Reg über ihn werfen, und muß in meiner 

 Sagd gefangen werden; und will ihn gen 
Babel bringen, und will dafelbft mit ihm 
rechten über dem, daß er fih alfo an mir 

21 vergriffen Hat. *Und alle feine Flüchti- 
gen, die ihm anhingen, follen durch das 
Schwert fallen, und ihre Uebrigen follen 
in alle Winde zerftreuet werden; und follt es 
erfahren, daß ich, der Herr, e8 geredet habe. 

22 So fpricht der Herr Herr: Ih will 
aud) von dem Wiyfel des hohen Cevern- 
baums nehmen und oben von feinen 
Zweigen ein zartes Reis brechen, und will 
23 auf einen hohen gehäuften Berg pflanzen. 

23 *Nehmli auf ven Hohen Berg Ifrael 

will ich e& pflanzen, daß ed Bmeige ge= 
winne und Früchte bringe, und ein herr= 
licher Gevernbaum werde, aljo daß aller 
Tei Vögel unter ihm wohnen und allerlei 
Fliegendes unter. dem Schatten feiner 


15. A.A: vieles Volt. 17. A.A: vielem Bolt. | 


20. A.A: und er muß. 21. U.L: id), der Herr, | 


geredet. A.A: Ich es, Ihe! 


hatte doch die 9. darauf geg. 
1 9% A 


dW.A: Haupt. vE: vergelten. 

20. Zagdgarn (vgl. 12,13). B: über der Treulo- 
figfeit, womit er an mir treulos gehandelt hat. dW: 
ch gegen mich vergangen. 
21. die Hebr, (vgl. 12,14). 


sibi equos et populum multum, Num- 
quid prosperabitur vel consequetur 
salutem qui fecit haec? et qui dis- 
solvit pactum. numquid eflugiet? 
*Vivo ego, dieit Dominus Deus, 16 
quoniam in loco regis qui constituit 
eum regem, cujus fecit irritum jura- 
mentum et solvit pactum, quod ha- 
2ng.25,5.bebat cum eo, in medio Babylonis 
"sr morietur! *Et non in exercitu grandi 17 
neque in populo multo faciet con- 
tra eum Pharao praelium, in jactu 
42. aggeris et in extructione vallorum, 
7eut interficiat animas multas. *Spre- 18 
verat enim juramentum ut solveret 
10,05. foedus, et ecce dedit manum suam! Et 
6al.2,9. cum omnia haec fecerit, non effugiet. 
Propterea haec dieit DominusDeus: 19 
16,59. Vivo ego, quoniam juramentum quod 
sprevit, et foedus quod praevaricatus 
2%, est, ponam in caput ejus. *Et ex-20 
23. pandam super eum rete meum, et 
comprehendetur in sagena mea; et 
adducam eum in Babylonem, et ju- 
Jer.2,35. dicabo eum ibi in praevaricatione 
12,1. qua despexit me. *Et omnes pro- 21 
fugi ejus cum universo agmine suo 
5,2.10. gladio cadent, residui autem in omnem 
Jor-49,36.yentum dispergentur; et scielis, quia 
ego Dominus locutus sum. 


Haec dicit Dominus Deus: Et su-22 

„a. mam ego de medulla cedri sublimis 
B..11,1.et ponam, de verlice ramorum ejus 
532- {enerum distringam et plantabo su- 
per montem excelsum et eminentem, 


RE 


20,40. *]n monte sublimi Israel plantabo 23 FR 


illud: et erumpet in germen et fa- 

eiet fruetum et erit in cedrum ma- 

31,6. gnam, et habitabunt sub ea omnes 
meig9,volucres, et universum volatile sub 


92. nehmen u. fegen; oben dv. f. Zweiglein will BR 
ich. B: Schößlingen w. ich einenzarten. dW:v.dbem 
oberften ihrer Reifer ein zartes. dW.vE: hohen u. 


erhabenen B. A: hervorragenden. 


23. (dW: einen hohen!) B: allerl. B.vonall. Ge 


flügel ... ja unter .. r 


40* 


628 17,%-18,9) 


 Ezechiel. es .... _ 


XV. 


Sua cuique iniquitas luenda., 


#ol Ta #ıyuaza avrod Arronazaoradnoerul, 
23 Kai yroogorzaı navra za Eule Tod aygov 
dort &ych xvgL0g 0 Tanswa UNUN dpnhor al 
0 vpov SuRor zansırov, xal Engaivow Eilov 
xo0g0v xa avadaArom ‚SUAov Enoov. Eyo 
#Vo105 KEARANKR Kal 770100. 


XVII. Ka: Eyevero A6yos »uglov 008 HE, 

Aeyan' 2Yık arögamon, ei duir 7 ragaßohn 
avın Em Tis yns & ‚vol vioß Iogayı, As- 
yovres“ Oi raregeg &yayov Oupanı, za ol 
odovzeg ToV Tenvoor ErOuplao an ; 3 Zo &yo, |, 
Aeyeı adoorai #ug10g, 077 yernzas Er Aeyondom | ' 
7 ragaßoAn aben 7) Toganl. # Or na- 
ca ai woyal Euad eioW, 0v zo0n0» Kl yogi 
Tod na7g0g ovzog Kal 7 won zov vivd euai 
&ow' N 19777 A “uagravovog,, ‚aven anoda- 
veiral, Kal TOV payovzos zov öupara aiun- 
diacovow ol Od0VzEg auzov. 

50 68 Grögwnos, 05 Eozaı Hixaıog, ö mo» 
rolne Aal Öunanovnn», 6 em zoom 0gE00 ov 
yayeraı va zog opPaAnovs avzoo ov un 
eraon no0s T& EdYuNUaT“ olxov Togan), 
Kal zıv yuvaise zov alnalov avzov. oV wi 
warn, za moög yuvaincı & a) ovoav 00 
mogoseyyızl, 7 you Audganov 0v u auzaövve- 
STEvoN, Eveyvgaonor Oyelkovzog drodaoeı zai 
gmoywa ovy agräraı, zöv &ozov avzod zo 
zewayzı doc Kal zuvor regıßahei indeıov, 
Sul TO Aoyvgiov avzov En TOxp 0v daceı 
 zal misovaouov ov Aywera, zul 85 adızlag 
arooToEewe zyv yEioa avrov, xgliua Ölnaıov 
zomosı Ava uloov Avdgog xal Ra HECOV TOD 
mimolov avrod, Ixil Toig moogzayuuolv Mov 
menogsvraı xal Öxuwurze uov MEpVAanzaı 
zov zoıyocı aura‘ Öizuıos Eazıy, Coon Imoeraı, 
Aeysı AdOVae KVgLOg. 

23. A?B* zai. 

24. EX: yvoceraı S. Zmıyvocstat. B (pro @yo8): 
zredis. FX: or (pro ‚Hor). B* (alt.) o. 

2.X: zis dm. B* em r. yns. FX: yas 18 ’Ioo. X: 
Asycarun. FX (pro eyoug.): aundiacar. 

3. B* adwr. 

h. xT 7(P; vis) ao ai wvzal, FX+ (p- &iow) 
„ai. Al* aurn (A?Bt). B* ». 78 pay.-fin. 

5. AUX* ö6 (A2B}). 


3 6. Al: Zi za 29. (moog rt. 279. AB; EX: 7zo05 | 
74 Edwin), 


1. FX7 (a. 87.) nal .. .*ro. B*i inar: 

8. F* a ) ai. EFX* (tert.) #ai.. FX: (pro &£) 
a0... } (a. zgiue) zul. 

9. FX (a. 2 ev. Er (a. dızcıwu.) za et (Pp. 
dizau1og) 8705 ... * adwr 
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» 


v.23. MIA I Na 
v.6. pr Yyap‘ 
v7. Da RI2 
v.8. pa ynPp 


23. B: wohnen follen. 

24. B.dW: Bäume des Teldes. A: Landes. 

2. B: thut ihm, daß ihr d. Spr. führet vom L. Jir. 
aw: Warum führet ... im &, B: unreife Trauben. 
vE.A: faure. 

3.B:. “too ‚VE hinerk on EEE 2 
Spr. führe... 


A17,24-18,9) 629° 


rss 
24 Zweige bleiben möge. *Und follen alle 
Telobaume erfahren, daß ich, der Kerr, 
den hohen Baum geniedrigt und den nie= 
drigen Baunı erhöhet habe, und den grü= 
nen Baum ausgedorret und den Dürren 
Baum grünend gemacht habe. Ich, der 
Kerr, rede 63, und ihue e8 au. 
KWVHHE. Uno des Herrn Wort gefchah 
| 230 mir, und fprah: *MWas treibt ihr 
| unter euch im Lande Ifrael dieß Sprüch- 
wort und fprecht: Die Väter haben Heer- 
linge gegeffen, aber den Kindern find die 
3 Zähne davon flumpf geworden? * Co 
wahr als ich.Iebe, Tpricht der Herr Herr: 
Solh Sprühmort fol nicht mehr unter 
Auch gehen in Sfrael! * Denn fiehe, “alle 
Seelen find mein: des DBaterd Seele ift 
jowohl mein, ald des Sohnes Gecle; 
- welche Seele jündigt, die jol fterben. 


5 Wenn nun einer fromm ift, der recht 
6 und wohl thut, *der auf den Bergen 
nicht iffet, der feine Augen nicht aufhebt 

zu den Gögen ded Haufes Ifracl, und 


| feines Nächten Weib nicht beflecdt, und | 


liegt nicht bei der Frau in ihrer Krankheit, 

_ 7 ® der niemand befchädigt, der dem Schuld- 
ner fein Pfand wiedergibt, der niemand 
etwas mit Gewalt nimmt, der dem Hung 
tigen fein Brot mittheilet und den Naden- 
den Eleivet, *der nicht wuchert, der nie= 
mand überfegt, der feine Sand vom Uns 


Yrecht urtheilet, * der nach meinen Nechten 
wandelt und meine Gebote hält, daß er 

ernftlich darnac) thue: das ift ein frommer 
Mann, der joll das Leben haben, pricht 
der Herr Herr. 


23. U.L: bleiben mögen. 


6. A.A: bei Frauen! 
-7. U.L: NRadeten. 


® 5. fr. äft, Recht u. Geredhtigk. über. B.dW.A: 
— fein Menfh, Mann) gerecht ift ... vE: Und Jeder, 
rn. wenn et... 
6. dWE [Opferfleiich] iffet. B: Dredfgöttern ... 
j verunreinigt. vE: fhändet. B: nahet n. zud. Fr. in 
der Abfonderung. dW: dem MWeibe während ihrer 
° Unveinigf. I 
\Y 7. bedrüdket ... nichts m, Gew. B.dW: fein Pf. 
- für die Schuld (zurüdgibt). dW: feinen Raub be 
2 gehek, vE: nichts raubt. B: mit einem Kleid bevedtt. 
FERNE 

wi n 


Kleidern dedt. 


- zechten Fehret, der zwifchen den Leuten | 


Aakszik Die Heerlinge der Väter. Der fromme Mann. XVTr. 


umbra frondium ejus nidificabit. *Et24 


seient omnia ligna regionis, quia ego 
“sie Dominus humiliavi lignum sublime 
1% et exaltavi lignum humile, et siccavi 
M.24,1%-Jjonum viride et frondere feci lignum 
Ve. zzaridum. Ego Dominus locutus sum 
14430,36. 04, feci. 
Et factus esı sermo Do- K WEIL. 
mini ad me, dicens: *Quid est quod 2 
inter vos parabolam vertitis in pro- 
verbium istud in terra Israel, dicen- 
Yprtes: Palres comederunt uvam acer- 
Ex0,5-.ham, et dentes filiorum obstupe- 
scunt®? *Vivo ego, dieit Dominus 3 
Deus, si erit ultra vobis parabola 
haec in proverbium in Israel! *Ecce, 4 
Ömnes animae meae sunt: ut anima 
palris, ita et anıma fili mea esi; 


rar, anima quae peccaverit, ipsa. mo- 


“raor rielur. 
(61.65 Er vir 'si fuerit justus et fecerit 5 
52 22, Judieium et justitiam, *in montibus 6 
non comederit et oculos suos non 
rnslevaverit ad idola domus Israel, et 
23,10. UXOreM proximi sui non violaverit 
Lristo.et ad mulierem menstrualam non 
Ps1s.gx.accesserit, *et hominem non con- 7 
ro. tristaverit, pignus debitori reddiderit, 
Es.58,6. Per vim nihil rapuerit, panem suum 
M:.25,8% osurienti dederit et nudum operuerit 
vestimento, *ad usuram non com- 8 
modaverit et amplius non acceperit, 
ab iniquitate averlerit manum suam 
et judieium verum fecerit inler virum 


35,97. et virum, *in praeceptis meis ambu- 9 


laverit et judieia mea custodierit ut 
faciat veritatem: hic justus est, vita 
vivet, ait Dominus Deus. 

2. Al.: obstupuerunt. 

9. Al.: etin praec. 


8. noch Neberfag nimmt. B.dW.vE.A: auf Wucher 


n. gibt (leihet).. A: u. nicht darüber nimmt. dW: 
Sins n. nimmt. dW.A: zurüchält. vE: zurüdzieht. 


B: ein wahrhaftig Necht ausübet zw. einem u. d. an 


dern. dW: wahrhaftesrtheil füllt zw. dem einen ... 


vE: zw. Parteien nad) der Wahrheit das U, ipricht. Bi; 


A: vecht richtet zw. Mann u. M. 


9. inm. Sagungen ... Nedte ... die Wahrheit a 
thue, B: treulic) darnadh. AW: redlich handelt! vEE 


thut was reiht ift. B: ein Geredhter. dW.A: der ift 
gereht. (vE: ein folher Frommer foll Teben.) 


630 (18, 1020) 


Ezechie 


XVII. 


Sua cuique iniquitas lTuenda. 


10’Eay 68 yavıyan vioy Aoıuov, Enyeovra 
alıa xul aowDyr« auagmuere, My ij 068 
zov rargös avzov Tod Iıxnlov ovX enogevdn, 
ara Hal Ermi Tov ögeoov Epuyer, za nv 
rvvaisıı zov ahmalov RvTod Euinvev, 12 ya 
arooyov Rai nEvnTe ateÖvynoTEvOEN, xal &g- 
nOyUc jemaoen, xuL &veyugaonor 00% anedo- 
ner, zo &lg Ta E02 &dezo zovg Opdak- 
HoVg avrod, Gvopiay memoinnen, 13 uer« 70- 
oV Eöwxev nal ahsovaouor Ehaper' obrog Com 


ev Inoezaı, na00s Tag ronlag Tavras &nol- 


ce, ‚Yavazp anodaveizaı, TO alua ayıov En 
avıov Eoruı. 

14 Eay de yevvjon vior, xaL (dp ndoas Tas 
AuapTiag Tod nargög abzroö &s enolnoev, Kal 
yopndn, »@i u zoujon nur avras, 19 ini Tor 
ögeoo» 0U% &payer, Kal Tovg oy9akuods KvToV 
00% &dero &ig Ta rdvunnara oixov Togamı, 
aa zip yuvaina Tov mAnolov Rvzod 00x &ulaver, 
16 ei Erd gconov 0v naredvpaorevoen, zul &- 
Eyvgao nor 0x Eveyvgaoev Kal &orayua o%y 
nomasen, 2ör &Tov avzod zo mewarzı Eöwxer 
AR yvuvov negqußaher, 17 yon ao adıziag 
aneorgeer 2» yeigu avzov, zöxor ovoE 
a).sovaouov 00x Iapev, Ötnaovvn» Enoinoev 
zal &v Toig agograyuaoiy uov Enogevön" ov 
te)evınosı 2v adızlarg ‚mazgög avzod, Con 
Inoerau. 18°0 68 rang avrov ev ler 
YAlym ra “enden apneyua, &varıla Enoly- 
ver &v uEoQ Tod Anov uov, Kai anodarsitau 
© 77 aAdınla avzov. 

19 Kai Egeize Ti or 00x ELaßev ö vios 
zv adırlav Tod rargög ‚avrod; "Oz ö viög 
Önaoovunv xal &.805 Emoinoen, ravıe Tu 
vonuud HOv OVVernonoev zul „eroimoer avza, 
Caoi Tjoerau. 20° 88 woyn 7 auagzavovon, 
aven anodaveitau. „Tiög ov Amperau zyv adı- 
niar zov aargög avzod, ‚ovög nano Amwercı 
zyv adınlar Tod viod avrod' dinaiovon di- 


10.B: Kata. Al(eti.v.14): yevınams (-onA2B). 
11. EX: z7p odov za. 12. EX: Yonake ... . Erroinoe, 
13.B: 9. Yavarndnastau. 14. C£. v. 10. F: zarte 
ravra (X: x. tauras). 15. B: öo. 8 Beßowne. EX: 
euıdvunn. 16.EX: 7 nonasev. FX*ro, AZEFX} (in 
f.) i inaruov. 17. EFX (pro 308): »ai. X+ (a. 5 tel.) 
870g. FX: &v tais adın. ta mare. 18. A1FX: ev (pro 
2av A2BX; Al.: emeudn). FX: 94. 29lyev x. @g- 
zayna 7 7Ta0EV ra ... Aas auta za arregave. EX: 
Ev rais adıziars, 19. 2. Kai ‚inare. AIX* Ti 


Be (A2B}). B: Zap. zw adın. 6 viög. Al* (pr.) 6 et 


am et zs (A2B r)- B* avrs. FX} (a. dıx.) »gina 
»ai. B: 2. renoinse. W.B* av “1a viog) 6 
de...* (bis) «urs. F (pro 38): za. BEFS: zarte). 
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Yv 10. "ya an 


v. 12.13. p’r2 ynp 
v.14. 


"PARAm .v.15.16.17. p'n YPp 


10. B: einen gewaltfamen ©. 3., der Bl. dW: ei- 
nen Böfewicht! vE: welcher Gewalthätigkeit ausübt 
. oder fonft etivas dergl. gegen feinen Bruder be- 
gut B.dW: dem (feinem) Br. (etwas von diefem) 


631 


Der Sohn fol nit fragen die Mifjethat des Vaters. 


(18, 10-20.) | 
XViH. 


10 Wenn er aber einen Sohn zeuget, und 
derfelbige wird ein Mörder, der Blut 
vergießt oder diefer Stüde eind thut 

11 *und der andern Stüde feines nicht thut, 
fondern iffet auf den Bergen und befledt 

12 feines Naäachften Weib, * befchäbigt die 
Armen und Elenven, mit Gewalt etwas 
nimmt, das Pfand nicht wiedergibt, feine 
Augen zu den Gögen aufhebt, damit er 


‚43 einen Gräuelbegehet, * gibt auf Wucher, 


19 So fpredit ihr: 


überfegt: follte der leben? Er fol nicht 
leben, jondern, weil er folhe Gräuel alle 
gethan hat, joll er des Todes fterben, fein 
Blut fol auf ihm fein. 

14 Do er aber einen Sohn zeuget, der 
alle folche Sünden flehet, jo fein DBater 
thut, und fi fürchtet und nicht alfo 

A5thut, *iffet nicht auf den Bergen, hebt 
feine Augen nicht auf zu den Gögen des 
Haufes Sirael, befleckt nicht feines Näch- 

16 ften Weib, *befchädigt niemand, behält 
das Pfand nicht, mit Gewalt nicht etwas 
nimmt, theilet fein Brot mit dem Kung 

17 rigen und Eleivet ven Nadenden, *ver 
feine Hand vom Unrechten fehret, feinen 
 MWucher noch Meberfag nimmt, fondern 
meine Gebote Halt und nah meinen 
Rechten Iebt: der fol nicht flerben um 
feines DVaterd Miffethat willen, jondern 

18leben. * Aber fein Water, der Gewalt 
und Unrecht geübet, und unter feinem 
Bol gethban hat, das nicht taugt, fiche, 
derfelbe fol’ fterben um feiner Miffethat 
willen. 

Warum fol denn ein 
Sohn nit tragen feines DVaterd Miffe- 
that? Darum, daß er recht und wohl ge- 
than, und alle meine Rechte gehalten und 

20 gethan hat, fol er eben. * Denn welche 
Seele fündigt, die fol fterben. Der Sohn 
fol nicht tragen die Miffethat des Vaters, 
und der Vater fol nicht tragen die Miffe- 


that ded Sohnes, fondern ded Gerechten Ges | 


10. U.L: vergeußt. 
41. dW: fo dod) er all dies nicht elle: vE: hin 


16. U.L: Nadeten. 


gegen yon dem nen nichts thut. A: u. dann fie 


Bi nicht alle t 
W:ı. ir. thut. vE: Öräuelthaten ausübt. 
1 dW: auf Me fommen. A: an feinem Bl. trägt 


er felbft die 


Sul 
14. (dW: pe thut, fie fiehet?) 


\ 


Jac.2,10s 


Quod si genuerit fillum latronem 10 
effundentem sanguinem, et fecerit 
unum de istis, *et haec quidem 11 
omnia non facientem, sed in monti- 
bus comedentem et uxorem proximi 
sui. polluentem, * egenum et paupe- 12 
rem contristantem, rapientem rapi- 
nas, pignus non reddentem, et ad 
idola levantem oculos suos, abomi- 

‚ nationem facientem, * ad usuram dan- 13 
“tem et amplius aceipienteım: numquid 
vivet? Non vivet. Cum universa haec 
detestanda fecerit, morte morietur, 
sanguis ejus in ipso erit. 

Quod si genuerit filium, qui videns 14 
omnia peccata patris sui quae.feeit 
timuerit, et non fecerit simile eis, 
*super montes non comederit, et15 
oculos suos non levaverit ad idola 
domus Israel, et uxorem proximi sui 
non violaverit, *et virum non con-16 
tristaverit, pignus non retinuerit et 
‚rapinam non rapuerit, panem suum 
* esurienti dederit et nudum operuerit 

vestimento, *a pauperis injuria aver- 17 

terit manum suam, usuram et super- 

abundantiam non acceperit, judicia 
mea fecerit, in praeceptis meis am- 
‚bulaverit: hie non morietur in ini- 
quitate patris sui, sed vila vivet. 

* Pater ejus, quia calumniatus est et 18 

vim feecit fratri et malum operatus 

est in medio populi sui, ecce mor- 

tuus est in iniquitate sua. 

Et dieitis: Quare non portavil fi- 19 
lius iniquitatem patris? Videlicet, quia 
filius judicium et juslitiam operalus 
est, omnia praecepta mea custodivit 

v.4.pt. et feeit illa, vivet vita. * Anima quae 20 
Nah peccaverit, ipsa morietur. Filius non 
126.26. portabit iniquitatem patris, et pater 
25,4. non portabit iniquitatem fili; justitia 


Lv.20,9, 


17. Al.: etjud. 19. S: portabit. 


17. vom Elenden. dW: Armen. vE: Salat 
A: von der Beleidigung des Armen. 


18. geübet an feinem Bruder. 
nit gut if. 

49, dafi der Sohn. 

20. B: Ein Sohn. 


B.dW.vE: was 


632 (18,21-30) 


XVIIE. 


xalov Em aveov Eoraı, ai dvouia avonov Er 
anzör dorau. 21’Eay ö8 aroozgagn, ö &vo- 
nos dro maohv av Avouay arod 0» Enoi- 


089, al QvAaen nacas Tag ErroAag uov zul 


nomon 7a Öinaumuard uov, bon Inoerwu xai 

> x > 4 Di «29 > - 
vun anodam. 22 T]aoaı ai adınlaı avzov 
üs Enoinoev, ov vn urno9aow, ah) &v cm d8- 
Ka1ooVun auzod n Emolnoe, & even Cnoezau. 
23°Orı ov BovAouau zov davazor zov avöuon, 
Aeyaı »uguog #ug10g, og To Groorgäyau avzor 
&4 zig Ödod adzod Tg morngäg na Liv avzör. 

21 Ev Ö8 7@ anoozeiwaı Ölxaıov umo zig 
ÖLKLoovyng AVTOV xal moioaL adıniav Kata 
7R0aS Tas avoulag &g Emoimosv 6 Avouos, nal 
mono. va Cnoezau; Höascı ai dinaoovvas 
avrod &8 Eroinoev ov „un umodaow" & zo 
TOQaRTOuuTL avrod ® rugemeoev, Kal &v Tai 
Auogries avrov eis nuaprev, &v alrais ano- 
Vaveiraı. 2 Kai sinors‘ Ov ‚#arogdor N 
6d0s ‚xvgiov. Axovoare Ön, müs olaog Toganı' 
um L ödos nov 0v xarevdvvei; oByi N 6805 
vucv 0v zarevdVve; 26'Ev zo anoorgewaı 
lnaıov En dig Ötnmoodung aUzOoD xal momon 
magamroum, Kal arnodany' & 15 napanın- 
nazı @ Enolnoev, &v auıp arodaveira. 

27 Kal & 15 , amoozgepau rouov ano wis 
avonlas adzod mg Enoinoer, zul zomen ol 
Hl Öinauoavvnn, odrug am» Wwuynv avrod Epv- 
daser, 2Pxal ider nal ameozgewen Ex TI0- 
oo ToV aoeßzıcor avrov av Emoimoev: Lan 
Imoeraı, ov un anodam. 29 Koi Aeyovam ö 
olnog Toganı: Ov xaroosol 7 „008 xugiov. 
Mn 2 060g uov ov xarogdoL, 120g Togank; 
ovyi m Odög vuov ov »arogd0L; 30 Aıa Tovzo 
ERLOTOV AUT av 66V auTod KWO duäg, olxog 


20. B: denaig Kar Avon. avoum. 21.B: Kai 6 
Avouos zav arroorg. Ex en . guldinta ... 72070M 
dmaoovynv za Eleos, CL. ur. Alto (A?B}). FX: 
eruorgäym -. 1a. din.) »oiga xal. 22. B: Havıo 
za Serra aurs 000 2roinosv 8 uno9400v- 
za: Ev din... * Ev auch. Xt(p- mn09.), avco. 
23. B: Mn Yehyazı Ielnow rov Iav. ... (* #Vg. alt. 
et airs) .. . np avrov; FX: Groaı. 24. FX: Kai &v 
zo anoore. B: ix r. du) F* (pr.) nad, Al: zomen 
(zovjoaı A2B; EX: zo; Al.: zoımoeı Ss. roısiv). 
EFX (pro avoy.): Aıriaz. AlB* x. moıyosı a. 650.5; 
(A2X7: FX: dav 7 zomen, 8  Imoeran;). 25.B: (pro 
307009.) zatevgVve ... rag 6 on. EX (pro xar- 
&v9.): zarog9or (bis). BEX* ‚Calt.) 8. 26. Bi rov 
(a. dixaıov). FX (pro ‚): a7. B: zomos (X: 
zoımoa). 27. B: zoımoeı #0. (FX: room #Q.). 
28. B* zai ide (EFX: dev). FX: ano neo. 
B* zov. EX: nail. Sue. »ui. 29.B: z#’Iog. 30.B* 
dıa zöro. Al. ünsis (ünas AB). 


Sua euique iniquitas luenda. 
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V. 20. D.90N 
v.21. 'p nson 
v. 23. Do 1597 
v.24. > Sanpız 

v.28. Jap" 


EG 


20. dW.vE: auf ihn. fommen. A: bie h des 
er. bleibt auf dem ©., u. die Miffeth. des Gottlo- 
fen ... dW: der Frevel des Frevlers. vE: ae den 


-Oottl. feine Oottlofigk. « 


22. B.dW: ihm nicht ged. VE: rg an B: in 
feiner Gerehtigk. 


f 3 Mer fich bekehrt foll Ieben, 


techtigkeit-foll-über ihm fein, und des Un- 
gerechten Ungerechtigkeit joll tiber ihm fein. 
21FMWo fih aber der Gottlofe befehret von 
‚allen feinen. Sünden, "die er gethan hat, 
und halt alle meine Rechte und thut recht 
und wohl, jo fol er leben und nicht fler- 
22 ben. *&3 fol aller feiner Uebertretung, 
fo er begangen hat, nicht gedacht werden, 
“ fondern fol eben um ver Gerechtigkeit 
23 willen, die er thut. - *Meineft du, daß 


ich Gefallen Habe am Xode des Gottlofen, | 
- fpricht der Herr Herr, und nicht vielmehr, | 


 paßrer fich befehre von feinem Wefen und 
 Iebe? 
24 Und wo fih der Gerechte Eehret von 
feiner Gerechtigkeit und thut Böjes und 
‚ Iebt nad) allen Gräueln, die ein Gottlo- 
fer thut, follte der Teben? Ia, aller feiner 
Gerechtigkeit, die er gethan. hat, jo nicht 
gedacht werben, fondern in feiner Uebertre= 
tung und Sünden, die er gethan. hat, 
25 joker fterben.  FNoc fprecht ihr: Der 
Herr handelt nicht recht. So höret nun, 
ihre vom Haufe Ifrael! its nicht alfo, 
daß ich Recht Habe und ihr Unrecht Habt? 
26 * Denn wenn der Gerechte fi Fehret von 
- feiner Oerechtigfeit und thut Böfes, fo 
muß er fterben; er muß aber um fei- 
ner Bosheit willen, die er gethan hat, 

“erben. 

27 Wiederum, wenn fich der Gottlofe Eeh- 
rei von feiner Ungerechtigkeit, Die er gethan 
hat, und thut num recht und wohl, der 
28 wird feine Seele Icbendig behalten. * Denn 
weil er fiehet und befehret fih von aller 

feiner Bosheit, die er gethan hat, fo fol 
29 er Ieben und nicht fterben. * Noch |pre- 
dem die vom Haufe Ifrael: Der Herr 

handelt nicht recht. Sollte ih Unrecht ha= 
ben? Zhr vom Haufe Ifrael habt Unreiht. 

-30* Darum will ich euch richten, ihr vom 

Haufe Ifrael, einen jeglichen nach feinem 


24. A.A: und Sünde. 


I 


23. B: Hab’ ih denn fo großen ... eines Gottl. 
dw: ... Wohlgefallen. vE: Sollte ih denn Gef. 
haben ... Sünders. 

24, B: follte der fo nad ... thun u. Leben? Aller 
gerechten Werke ... 

25. Höret doc ... follte ihn. R. haben? Ift's 
n. vielmehr alfo, dat ihr ...? B.dW.vE: Der Weg 


justi super eum erit, et impietas im- 
33,12. Pli erit’super eum. *Si autemim- 24 
(3 pius egerit poenitentiam ab omnibus RR 
peccatis suis quae 'operatus est, et $ 
eustodierit omnia praecepta mea, et 
ps. ‚fecerit judieium et justitiam, vita vi- Bi: 
115,18. Yet et non morietur. * Omnium ini- 22 Bi 
E.13,21. Quitatum ejus quas operalus est, non Bi 
#7°4°°recordabor; in justitia sua quam ope- # 
Mich.?,19patus est, vivet. *Numquid voluntatis 23 
v.32PP- meae est mors impii, dieit Dominus 
Deus, et non ut converlatur a viis 
suis et vivat? 


Si autem averterit se justus a justi- 24 N 
tia sua, et-fecerit iniquilatem secun- 
dum 'omnes abominationes quas ope- 
rari solet impius, numquid vivel? 
Omnes justitiae ejus quas fecerat, non , 
recordabuntur; in praevaricatione 
qua praevaricalus est, et in peccato. 

suo quod peccavit, in ipsis morietur. DI 5 
Yose * Et dixistis: Non est aequa via Do-25 y 
#59 mini. Audite ergo, domus Israel! 

numquid via'mea non est,aequa, et 

non magis viae vestrae pravae sunt? E 

* (um enim averterit se justus a ju- 26 Ä 

stitiaosua et fecerit iniquitatem, mo- 

rietur in eis; in-injustitia quam ope- 
ratus est, morietur. 

Et cum averterit se impius ab im- 27 
pietate'sua quam operatus est, et fe- 
cerit judicium et justitiam, ipse ani- 
mam suam vivificabit. * Considerans 28 
enim et avertens se ab omnibus: ini- 
quitatibus suis quas operatus est, vita 
vivet et non morietur. *Et dicunt fi-29 _ 

- Jüi Israel: Non est aequa via Domini. 
Numquid viae meae non sunt aequae, ı 
domus Israel, et non magis viae ve- Rn 
sirae pravae? *Ideirco unumquem- 30 an 
que juxta vias suas judicabo, domus Bil 


41,10. 


des H. iftn. r. (erwogen). A:n. gerecht. du) 
96. u. ftirbt darüber, fo ft. er... dW: deßmwegen 
... durch das Unreht. 
27. B.dW: im (am) Leben erhalten. vE: fo erhält 
er fein Leben! A: wird feiner Seele das 2. geben? g+ 
28. Ueberiretung. dW: Weil er zur Einfiht ge 


‚tommen. VE: Denn er Fam zur E. A: gehtin fc! 


634 A8,31—19,9,) 
XVvIm. 


Historiae Joachasi et Zedekiae adumbratio. 


Ioganı, Atyeı adowei‘ ‚xÖgiog. ’Eriorga- 
YyTe nal anoorgeyare Ex naoav zov &08- 
Beıcv Uucv' ai our Eoovraı d duo eig »oucı 
adıniag. 1 Arogöiyare aro Eavzov Maas 
zas aosßelag vun» üs Emomoaze, xul nor- 
noars Euvrois xapdlar Komm» Kal mveuun Kaı- 
v09, al nomoaTe naoag Tas EvroAdg. uov. 
Kal ivarı anodvnoxere, olxog Ioganı; Asyeı 
xvoioc. 32 Auorı 09 Helm Tov Havazov z00 
 amodvmoxovrog, Ay adavai »vgıog. Kai 
eruorgäyare nal Inoaze. 


XIX. Kal ov, vis ardgumon, Aaße don- 
vov Eni zov apyorza zov Toganı, na Egeis' 
Ti 7 Aeng cov, SRUVOg, &v uEoQo Aeovzov 
&ye79n, nal &v uEo@ Asovrov Enhmöuver ORV- 
uvovs avriss 3 Kal anennönoev ec Tov 
axuuvoy avans‘ Aeoop Eydvero #0 Zundev 
zov agmaleın Gendyuare, Ar9ganous &payer. 
4 Kai nxovoav ar avrov EIvn* &v Ti) dle- 
PI0pE avıav svreljgdn, zul nyayor avzor 
& ang eis ymv Alyoazov. 3 Kai idev, orL 
GmaoraL am auans aa am@AETo KL Unoora- 
018 avıns, za Eaßer aAov &x zov arUunon 
avens, Aeovıa Frakev aurov. 6 Kai aveorgk- 
gero &v uEop Asovzom, Acoov eyevero xal Euc- 
eV Gonabew & agrayuara, avdgKmovs Epayer, 
7 goal Eveusro 9 To Houoeı adzod, xal Tag 
möhsıs avzov &eonumoen, zal jparıcev mv 
Hol 20 aljgmua avıns ano gas, Bqvouu- 
zog avrov. 8 Kar done En’ avıov &8vn 
ano yopov xurkoden, na Eemeraoon En av- 
20V 7a Ölxrva von‘ dv diapdog& RUToV 
Kal owehnpdn, 9xal EHEVTO avToV Ev xnu@, 
nal mveynav avrov Er yahsayog roös Ba- 


30. B* Ada. EX: ’Erorgtware x. aroorgapnte. 

31.B: ap davrov . „(pro e70170.) noeßnowre zig 
anf. * 206 70170. a0. T. eur. us et Aty. zÜR. F: 
dnodnnoreran. 

32. FX: Rökonan. B* adwv. et ao Erioro. x. 610. 
(F: erıore. 39 x. [eti. EX:] Gyjoere). 

1. B* vizav9e. 

2.XK (pro orvuvos): Atawa (F: &ri oxvuvss). 
B* (alt.) zus. 

3. Al: arednunaev (anenn). A2B). EX* ra. 

4. FX: Ar 7repi aursE, rl. 

5.B: eidev, Al: anoondraı (anooraı A2B). X 
(pro ar): 8&. B* (alt.) zui. 

6. F: avveorgägero ...} xou (a. avde.). 

T. B* iv. AIX: ooVuaros (ngvou. A2B). 

8. EX: Zdwaev (FX: ene$evzo S. ent$ero). BFX: 
en 200. X: eSezzeracev. B* ra etxai (FX pon.xala. 
&v duap$.): 


9. F: zıuß, B: dv anno ai dv yar., mAdev rpös P. 
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a a a a 
yama any 19 Honyı ma Iman32 
ana) im DIR DR ia min 
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An2N orap> Tina A321 MIR 
>23 MD TAN bom PR 3 
BEN DIR mormob aan mm 
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HENEn YaRToR DD Ram 
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mai 23 iin) IR nam 
m ED nieing Homann 6 
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inaRt Yipm kb yar am 
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v.32. IND 99 
1.4. MN TmD 


30. Wendet un. bet. euch. B: daß es euch n. werde 
zum Anftoß einer. dW: eu die. n. zum Strau=s 
heln bringe. vE: fo wird d. Sünde einhn. z. Sturze 
gereichen. A: 3. Ververben fein. 

31. du fterben. dW.vE: (ver)fi affet eud). 

32. dW: daßihrlebet! A: und lebet! 

1. B.dW.A: erhebe (hebe an) ein Klaglied. vE: 
flimme ein Trauerlied an. 

2. Wie lag ... Löwen u, erzog...! dW: use lag 
... eine Löwin. (vE: Was war ...? Eine die 
unter... 

3, fie) zu reifen u. fra Menfchen. dW.vE.A: 


Hefeti 


Befehret euch! Die zwei gefangnen Löwen, 


XVoI 


Wefen, fpricht der Kerr Herr. Darum 
jo. befehret euch von aller eurer Ueber- 
tretung, auf daß ihr nicht fallen müffet 
31 um der Miffethat willen.  * Werfet von 
euch alle eure Uebertretung, damit ihr 
übertreten habt, und machet euch ein neues 
Herz und neuen Geift. Denn warum 
wilft du aljo fterben, vu Haus Ifrael? 


| 32 * Denn ich habe Eeinen Gefallen am Tode 


 8Iend fidh entfegte. 


de8 Sterbenden, Tpricht der Herr Herr. 
Darum befehret euch; fo werdet ihr leben. 


KIX. Du aber made eine Wehflage 
2über die Fürften Ifraeld, *und fprid: 
- Warum liegt deine Mutter, die Lömin, 

unter den Löwinnen, und erziehet ihre 
3 Jungen unter den jungen Löwen? * Der- 
felbigen Eins 309g fie auf, und ward ein 
junger Löwe daraus: der gewöhnte fih 
Adie Leute zu reißen und frefien. *Da 
das die Heiden von ihm hHöreten, fingen 
fie ihn in ihren Gruben, und führten ihn 
San Ketten in Egyptenland. *Da nun 
die Mutter. fahe, daß ihre Hoffnung ver- 
loren war, da fie lange gehofft Hatte, 
nahm fle ein anderes aus ihren Jungen, 
und machte einen jungen Lömen daraus. 
6*Da der unter den Lömwinnen wandelte, 
ward erein junger Löwe: der gewohnte auch 
7 die Leute zu reißen und frefien. * Er 
lernte ihre Wittwen fennen, und verwü- 
ftete ihre Städte, daß das Land und mad 
darinnen ift, vor der Stimme feined Brül- 

* Da Iegten fich die 
Heiden aus allen Ländern rings umher 
und warfen ein Neg über ihn, und fingen 

Yihn in ihren Gruben, *und fließen ihn 
gebunden in ein Gatter, und führten ihn 


2. U.L: erzeudt. 3. 6. U.L: Leute zureißen 
(zerreißen) und. frefien. A.A: und zu freflen. 
are gewöhnte. A.A:gewöhntefih. 9.A.A: 

itter. 


Ternte (Beute) rauben. B: vom Raub zu leben, u. fr. 


 VeM. A:u.M. freffen. 


Grube 


ei. vE: Da fa 


er 


x Fe 


4. an fingen. B.dW.vE: ward (if) er in ihrer 
efangen (worden). dW: an Nafenringen. 
B: mit Hafen. 
5. geharret. B: fie wohl gehoffet, ihre Erwartung 
aber ... dW: [vergeblich] geharret u. ihre 9. verl. 
fie, daß f. gehofft, aber ... zu Grunde 
ging. dW: machte es zumj. &. vE: beftimmte es zu 
einem, A: feste ihn zum. 


33,11. Israel, ait Dominus Deus. Conver- 
(mes,..limini et agite poenitentiam ab omni- 
Frr6 bus iniquitatibus vestris: et non erit 

Jer. vobis in ruinam  iniquitas. . * Proji- 34 

#19 cite a vobis omnes praevaricationes 

vestras in quibus praevaricati estis, 

56,26. et facite vobis cor novum et spiritum 
E31.425.novum. Et quare moriemini, domus 
v.23.33, Israel? * Quia nolo mortem morien- 32 
er tis, dieit Dominus Deus. Revertimini, 

et vivite! 


2Pt.3,9. 
Et tu assume planctum su- KIX. 
"1" per prineipes Israel, *et dices: 2 
m%13.Quare mater tua leaena inter leones 
eubavit, in medio leunculorum enu- 
trivit catulos suos? *Eteduxit unum 3 
de leunculis suis: et leo factus est, 
et didicit capere praedam hominem- 
que comedere. *Et audierunt de eo 4 
gentes: et non absque vulneribus 
" suis ceperunt eum, et adduxerunt 
5, eum in catenis in terram Aegypti. 
*Quae cum vidisset, quoniam infir- 5 
5, mata est et periit expectalio ejus, 
tulit unum de leunculis suis, leonem 
eonstituit eum. *Qui incedebat inter 6 
leones et factus est leo, et didieit 
praedam capere et homines devo- 
2217. rare. *Didieit viduas facere, et civi- 7 
tates eorum in desertum adducere: 
et desolata est terra et plenitudo ejus 
a voce rugitus illius. *Et convene- & 
runt adversus eum gentes undique 
de provinciis et expanderunt super 
eum rete suum; in vulneribus earum 
captus est, *et miserunt eum in ca- 9 
”# yeam, in catenis adduxerunt eum ad 
31. Al.: omn. iniquitates. 
1. S: tu, fili hominis. 


25m. 


2Rg. 
23,33ss. 


17,20. 


6. Löwen. 


7. erkannte ihre W. vE: jhändete. (B: Paläfte?) 14 


dW: ward wüfte vor der St. A: verödete. vE: fon 
durch f. Br. verödete er ...! 

8. Heiden wider ihn ... ihr Res. B: machten fi 
... über ihn her. dW: feßten fich gegen ihn. vE: 
ftellten. A: verfammelten. B.dW: Landfchaften 
(vgl. 12,13). 

9. brachten ihn mit Ringen. B: Öegitter. dW. 
vE: fteften (thaten) ... Käfig. A: fperrten. 


18,31—19,9) 635 


® 636 cn 
XIX. 


Be Se > are) = = a 


as, 10—20, 5.) 


Historiae gentis adumbratio. Exprobratio rebellionis. 


[17.8207 BaßvAovog' Kal elyayor aveor &ls 
quhanın, Oman un GxovCdH N yarn avıoV 
eni 1a ogn, zov Toganı. 

10/4 ‚parzng cov 05 Aurehog, @s dos &v 
g0% & vdarı megvreyusn' ö x00m0S avang 
»al 0. Blaozog ‚adens &yevero 88 vdazos nol- 
Aov, 11 ui &yevorro van 6aßdos ioydos 
erzi yuAv nyovusror, za vwodn &v za ue- 
rede anzijg & nEoo greheyeov, #al ide» zo 
ueryedog avıng &v mAmdeı »Anuaroo adris. 
12 Kai arErAa00N &v Yvup, Emi yir &gipn, 
xul avsuos 6 xavowv Einguver za Enhenze 
avrig‘ &edınndn Au Eingavdn, n daßdos 
doydos aurig, mög Arnlooer avany. 13 Kal 
voy Epvrsvoar avınv &v 7 eonum, &.y7 avv- 
de@. 12 Kai &nAder mög &u „gaßdov dnks- 
no avans Hal varepayer auznD, val 00x 79 
&® av daßdos (oydos auzig‘ yvAn eis rage- 
BoAnv Yonvov Eoziv, nal Eoraı eis Honvor. 


XX. Kai: &y&vero &v 79 Erei To 2Bdoue E40 
auto umvi, dexazn. Tod unög, 1290» @vögeg Ex 
za» ngsoßuzigom zod 0i%0vV Toganı £ ErEgWTHORL 
zov »uguor, xal ERadıoav 06 m0oSW mov uov. 

2Kale EyEvezo Aoyog #volov 7005 H& Aeyor' 
3Tik ardgnnoV, AaAnaov ag05 zovg ageoßv- 
Tegovs Tov 0Ixov Togaı) Hal &geiß 008 av- 
zovs' Tade Asyaı xugiog‘ Ei Enegwzijoud ne 
Une Eoyeode; Zo € 870 El droxgndooumı vu, 
Aeyaı adwrai #vg1og, Lei Endınnao avzoVg 
Exdınnosı. Ti MVIEWAOV, Tag avoulag av 
naregon avzov dlnucgrvgau avzois 5 xal 
208 72005 auroVs‘ Tode ‚Aeyeı xugL0g 0 He0g‘ 
Ay 75 nu£gas ngetioa zov olaov Togamı, sul 
Ervoogio On» ıo origquarı Tod olxov Tanoß, ‚Kal 
SVOodNy avrois & yi Alyurıw, xal avz- 


9.B: elsnyayıv. xt (p- aörs) AMRERL. 10. Bi(p. 
dur.) zai. FX: &v9. 0005 8. old &v vd. zregursuue- 
ums. 11.B: &ytveroavın b. (*ioy. etev)... oteAeyor ... 
sidev. 12.F:rnv ymw. BF: £06ipn. AIFX*6(A2B}). 
EX (pro &4.): »Anuara. A2BFX: Eedinn In can - FX: 
*. 26n00vI970av ai dapßdor ans ioy. 13.B: zepv- 
zevnav (FX: -TEVxa0W). FX+ (in f.) zus duyoan. 
14. X: &EsAer IGETAL TEUQ ... AUb KOTAPAYETaL. FX: ex 
zov baßdaw Twv ... (Pro m): Eoraı. B* (alt. ) aurag. 
FX: gvans. X} (p. QvA.) ORnrrTooV eig TO EEsoıabe. 


1. B: &80. m mevrenauderden 78 u, A®} (a. dex.) 
79. B* (alt.) zs. 3.FX* EA a3 „Ei (A®B}). B* 
adwr. „4. X: ndinnaas ... 1.4 Tas avon. ) ei Enden 
aus avrss. EX (pro dvon.): anagriag. 5. B* 6 
9205 et 73., FX (pro &yvog.): &yvaodnv. X* oixs. 
B: yp Alyvnzas. 
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9, B: brachte ihn in die VBeftungen. vE: Veitung 
bin. dW: eine Burg. A:ins Gefängniß. 

10. v. vielem W. (B: in deinem Geblüt!T A: 
durch dein Blut!) dW: frutbarn. sweigereich ward 
er. vE: trug Sr. u. war voller gm. 

11. Und f. Sweige wurden ... unter dem dicken 
Raub, nd da er erfchien in felitet Höhe, ı, ind. 
Menge f. Reben, B: er befam ft. Reben zu 2 
Se. dW: en" ft. kn u Herrfiher = Sc. 
fein Stamm w. hod). uchs. dW: wuchs oe 
empor bis unter die a vE: zwifchen den dicht 


Fa} 


- 


Der verworfne Weinftod, Aeltefte Eommen den Herrn zu fragen. 


zum Könige zu Babel; und man Fieg ihn 
 serwahren, daß feine Stimme nicht nıehr 
-  gehöret würde auf den Bergen Iiracle. 
10 Deine Mutter war wie ein Weinftod, 
gleichwie du am Waffer gepflanzt, und 
ihre Frucht und Reben wuchfen von dem 
Algrogen Waller, *daß feine Reben fo 
 farf mwurden, daß fie zu SHerrenfcepter 
gut waren, und ward hoch unter den Re= 
ben. Und da man fahe, daß er jo Hoch 
42 und viele Reben Hatte, * ward er im 
Grimm zu Boden geriffen und verwors 
fen; der Oftwind verborrete feine Frucht, 
und feine flarfen Neben wurben zerbro= 
hen, daß fie verdorreten und verbrannt 
413 wurden. *Nun aber ift fie gepflanzt in 
der Wüflg, in einem dürren durftigen 
Lande. *Und ift ein Feuer ausgegangen 
von ihren: ftarfen Neben, das verzehret 
ihre Brut, daß in ihr Fein flarfer Nebe 
mehr ift zu eines Herrn Scepter. Das 
Hk ein Hlägliches und jämmerliched Ding. 
XXX. Und 8 begab fh im flebenten 
 Sahr, am zehnten Tage des fünften Mo- 
natd, Famıen etliche aus ven NXelteften 
-  Sienels, den Herrn zu fragen, und jeßten 
fi vor mir nieder. 
2 Da gefhah des Kern Wort zu mir, 
und fprah: *Du Menjhenkind, fage 
den Xelteften Jfraeld und jprich zu ihnen: 
8 fpricht der Herr Herr: Seid ihr gefom= 
men, mic zu fragen? So wahr ich lebe, 
# Ach, will von euch ungefragt jein, fpricht 


44 


Ader Here Herr. * Aber willft du jte ftrafen, 
du Menjchenkind, jo magft du fie aljo ftra= 
fen. Beige ihnen an die Gräuel ihrer Vü- 
5ier Fund sprich zu ihnen: So fpricht der 
Here Herr: Bu der Zeit, da ich Yrael er 
— mählte, erhob ich meine Hand zu dem ©a= 
men ded Haufes Jakobs, und gab mich 
ihnen zu erkennen in Egyptenland.  Ia, 


+ 44 UL: ftarker Reben. 
24, 0.L: Monden. 


Be Manten. vE: fo dag man ihn fah ... mitd. M. 
12. ausgeriffen u, zu B. geworfen... Aefte gingen 

entzwein, verd, u, w. mit Feuer verbrannt. B.dW. 

E.A: (das) 3. verzehrte (fra) fte. 

3. dW.A: verpfl. in die (eine)W. vE: trodenes 

urft. a 

4. vom Sto ihrer Nefte ... Klaglied, u, wird 


verflohtnen 3w. A: belaubten, dW: u. war fihtbar. 


21%. regem Babylonis; miseruntque eum 
?Ch.36,6.n carcerem, ne audiretur vox ejus 

ultra super montes Israel. 

17,5. Mater tua quasi vinea in sanguine 10 
Ps.80,9% (0 super aquam plantata est: fru- 
cetus ejus et frondes ejus ereverunt 
ex aquis multis, *et factae sunt eiil 
virgae solidae in sceplra dominan- 
tium, et exaltala est statura ejus in- 
ter frondes, et vidit altitudinem suam 
in multitudine palmitum suorum. *Et 12 
evulsa est in ira, in terramque pro- 
jecta, et ventus urens siccavit fru- 
ctum ejus; marcuerunt et arelactae 
sunt virgae roboris ejus, ignis come- 

154. dit eam. * Et nunc transplantata est 13 

in desertum, in terra invia et sitienti. 

jud. *Et egressus est ignis de virga ra- 14 

‚15. morum ejus, qui fructum ejus come- 

dit; et non fuit in ea virga fortis, 

„1. sceptrum dominantium. Planctus est, 

32,16. et erit in planctum. 

Et factum est in anno sepi- KX. 

mo, in quinto, in decima mensis, ve- 

14%! nerunt viri de senioribus Israel ut 

interrogarent Dominum, et sederunt 
coram me. 

Et factus est sermo Domini ad me, 
dieens: *Fili hominis, loquere se- 
nioribus Israel et dices ad eos: Haec 
dieit Dominus Deus: Numquid ad in- 
terrogandum me vos venistis® Vivo 
ego, quia non respondebo vobis, ait 
Dominus Deus. *Si judicas eos, si 

judieas, fill hominis, abominationes 

E25 patrum eorum ostende eis * et dices 
207%m.ad eos: Haec dieit Dominus Deus: 
In die qua elegi Israel et levavi ma- 
num meam pro stirpe domus Jacob 
et apparui eis in terra Aegypli et le- 


31,3. 


17,10. 
Hos. 
13,15. 


v.31. 
14,3. 


1 


16,2. 


v28. 


r 


Zweige? vE: ein Trauerl. bleiben. AW: zum Kfagl. 
dienen? B: ift zum KL. geworden? 

1. B.dW.A: (einige) Männer. 

3. B: wo ich mich v. euch will fragen laffen! dWe 
ich werde euch nicht erhören. A: antworten. 

A. ville dis fie ftr., wife du fie fir. ... To zeige. 
Briten. AW: Wohlan, ftrafe Ressm it." 

5. dW: zum Gefchlehte ... that mid) ihnen Fund. 
A: für das Gefhl. ... u. ihnen erfhien. 


EN ET en ;& 
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1 Baymp = yeıgl wov avzar, Aeyoov: ’Eyo 
»ugiog 0 Deos vun — 5er gneog 77 nugog 
arzehußoun Kin xergl nov avzav Tod &aya- 
ve avzoVg &x vis, Alyvarov ls zyv mv nv 
yroinana abroig, 27v deovoay ‚raka za weh 
xnglor goriv ‚090 na00V uw yov. 7 Kal 
eina noög avrovg‘ "Eraorog za Böekvyuora 
109 OPdaAumv avzod anopıyaro, xal &v Tolg 
Eerızndevuaoı Alyuneov un uiwlveode‘ &yo | N 
xvo1og 6 BE0g vum. 

3 Kai ‚anlorno» am &uod, xal 00% 798 
Ancav eigaxovaai hov' za PdeAvyuare, zo» 
OpIah ur aUzov oUx aregdıyor xal Ta Emı- 
znödevuara Alyincov o0x Eyxazelınov. Kaı 
einov ToV Enyeaı zov Hvuov uov Er avrovs 
Tod ovvrellonı zıyv OpyiV mov & avzoig &v 
nEoo ris Aiyoarov. 9 Kal Enolnoa omg 
2 övond nov zo naganav vn BeßrAodn &v- 
0z10r zor „error av aurol eicw &© neo av- 
zov, & ols &yvaadınn nQög, avrong EvOrLoV 
avıor Tod &ayayei avroDg Ex ns Alyonzov. 
10 Kai &ıjyayov ‚wurods &x ys Alyonzov zul 
nyayov MDTOUG eis nv ‚Eonuor, 11 zo Edwx 
avzois Ta gOogTayuareı nov,, xal 2a dınauo- 
uazd uov Eyvagıca avzoig, 000 roımosı avra. 
arOgorzog ra Inoeraı & avrolg. 12 Kat za 
saßpurd nov Eöoxe avzoi zov elvaı &is an- 
ueiov 12773 nEoov &uod xl ara HEOV auıar, 
zoo yrovau avrovg, dor &y0 #ugtog ö ayıd- 
Ser avrovs. Kal eima ngös 20V olxov Toü 
Togamı &v ı7 &onum‘ "Ev zo mgoszayuaoiv 
uov mogeveode zul Ta ‚Imamuara nov gw- 
Aaooere Tod noeiv avza, & nolosı avr& ar- 
Homnos zu Inoeras Ev avroig. 

13 Koi nageringavar use 6 olxog Togamı. 
&v 17 Eonum' u Toß mgogTayuaoın nov 00% 
dnogevönger Kal za dixamuazra hov ano- 
sayzo, & omas adeo: ArIEWMOS xl Ingerau 
© vol, xal Ta sappaza nov EßeßjAocav 
opoöga. 
nov en avroVg & 7 donun zov Earalbcaı 


Kov zo nagaray un Beprodn Ewoorzıov Tor 
20H 0» Einyayor avzovg nad opdaluodg 


6.Al:; Onoca (Troipace A2B). 
ıizov). B* ra. 
maweodo. 8. "A2EFX} (a. za a 
AUF: Zynarticınov (- 2 A2B). B: zina. EX+ 
(a. 13 guvr.) nal. B* zw ..: ns Aiy. 9. EX: noı- 
n00. X: 2p ov &yv. 10. B*K. key. - Aiy. (AE 
FX}). 11. F:os0v zoımon: 12.FX: örı. F* Kai 


Esprobratio rebellionis et promissio. 


Kai elna zoö Erydaı 20v Bvuov 
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"2m2 ER) non -Beib Sarı 


avrong. 14 Kal 00% ‚groinga, Org 20 Ovouc | 
pda a ns EPENSE {on535 14 
‚DINNET 


7. F: zinev (X: | 
..: azroßdıy. (X: amoggiyare). FR: | 
&uaotoc. 


SUR Dhan Sayb Sm 


v. 13. ornnbab Rn 


eina-670. v avrois. B* ‚al za din.-In0. w ale. 
14. B* . Fi: 


13. B* rageriing.-roogtayu. us 
enyayov. 


de 


z 


10 aus Egypienland führen wollte. 


ich erhob meine Hand zu ihnen und fprach: 
63 bin der Herr, euer Gott.. *IH er= 
hob aber zu derfelbigen Zeit meine Hand, 
daß ih fie führte aus Egyptenland in 
ein Land, das ich ihmen verfehen Hatte, 
das mit Milch und Honig fließt, ein edles 
7 Rand vor allen Ländern. *Und fprah 
zu ihnen: Ein jeglicher werfe weg die | 
Gräuel vor feinen Augen, und verunrei= 
niget euch nicht an den Göben Egyptend; 
denn ich bin der Herr, euer Gott. 
8 Sie aber waren mir ungehorfam und 
wollten mir nicht gehorchen, und marf 
ihrer feiner weg die Gräuel vor feinen 
Augen, und verließen die Gögen Egyp= 
tend nicht: Da dachte ich meinen Grimm 
über fie audzufchütten und allen meinen 
Born über fie gehen zu laffen, noch in 
9 Egyptenland. *Uber ich Tieß es um 
meines Namens willen, daß er nicht ent= 
beiligt würde vor den Heiden, unter denen 
fie waren, und vor denen ich mich ihnen 
hatte zu erkennen gegeben, daß ich fie 
* ind 
da ich fie aus Egyptenland geführt hatte 
Al und in die MWüfte gebraht, *gab ich 
ihnen meine Gebote und Iehrete fie meine 
echte, durch melche Iebet der Menfch, 
412 der fie halt. *Ich gab ihnen auch meine 
Sabbathe, zum Zeichen zwifchen mir und 
ihnen, damit fie lerneten, daß ich der Herr 
fei, der fie, Heiliget. 
ui Aber das Haus Ifrael war mir uns 
- gehorfam auch in der Wüfte, und Iebten 
nicht nach meinen Geboten und verachteten 
‚meine Rechte, durch melche der Menich 
Tebet, der fie hält,, und entheiligten meine 
Sabbathe jehr. Da gedachte ich meinen 
Grimm über fie audzufchütten in der 
14 Wüfte und fie gar umzubringen. * Aber 
ich ließ e8 um: meines Namend willen, 
auf daß er nicht entheiligt würde vor den 
Heiden, vor welchen ich fle hatte auöge- 


Nüdblid aufden Auszug aus Egypten und die Wüfte. 


7.8. A.A: hinweg. 8. U.L: ihr feiner. 


6. erfehen. B.dW.vE.A:(für fie) auserfehen. B 
das eine Jierde war unter a.L. vE: die3.allerk. ift. 
A: herrlich ift unter. dW: das herrlichfte von allen 2. 

7. Sr. feiner U. 

8. widerfpenftig. dW.A: m. 3. an ihnen auszu: 
 laffen. B: au vollenden. vE: fagte ich, Daßich ... aus 
a würde? 


20,614) 639 


xxX. 
"22. vavi manum meam pro eis, dicens: 
Ego Dominus Deus vester — *in die 6 
15.28. j]ja levavi manum' meam pro eis ut 
educerem eos de terra Aegyptli, in 
Ra terram quam provideram eis, fluen- 
x.3,9. 


17.1. tem lacte et melle, quae est egregia 
inter omnes terras. *Et dixi ad 7 
18,31. e0s: Unusquisque offensiones oculo- 
is cnTum suorum abjiciat, et in idolis Ae- 
9»* gypti nolite pollui; ego Dominus 
Deus vester. 

Et irritaverunt me nolueruntque 8 
me audire: unusquisque abominatio- 
nes oculorum suorum non projecit, 
nec idola Aegypti reliquerunt. Et dixi 
ut eifunderem indignationem meam 
super eos et implerem iram meam 
in eis in medio terrae Aegypti. *Et 9 

Keenofeci propter nomen meum ut non 
nm. violaretur coram gentibus in quarum 
medio erant, et inter 'quas apparui 
eis ut educerem eos de terra Ae- 
gypti. *Ejeci ergo eos de terra Ae- 10 
Er.20,1,8yPti et eduxi eos in desertum, *et11 
De5issdedi eis praecepta mea, et judieiamea 
Drs 35. ostendi eis, quae faciens homo vivet 
Wied in eis. *Insuper et sabbata mea12 
Rm-105; Jedi eis ut essent signum inter me 
EREree eos, et scirent, quia ego Dominus 


914. sanctificans eos. 


Et irritaverunt me domus Israel 13 
Ex.1s,a,in deserto: in praeceptis meis non 
=. ambulaverunt et judicia mea proje- 
cerunt, quae faciens homo vivet in 
eis, et sabbata mea violaverunt ve- 
hementer. Dixi ergo ut effunderem 
Ex.32,10.fırorem meum super eos in deserto 

..Nm. et consumerem eos. *Et feci pro-14 
peaer. pter nomen meum, ne violaretur co- 
ram gentibus de quibus ejeci eos in 


9. B.vE: that es? dW: handelte. vE: denen ih 
vor ihren Augen dadurd) befannt geworben, daß... 


führte? (A: Aber um. 
u h ei ich fie aus führen 
0. dW.vE: (Und) ic} ührtefe (alfo). 
1 > KR Ieben. 
.412. dW: Ruhetage. — — 14. Wird. 9, 


az weldhen ih ihnen er= 


640 


(20,15 24.) 


X. 


Esprobratio rebellionis et BAHRNENLIEN j 


auzor. 15 Kai &y0 &igu 29 zeige nov Fi 
avzovs & ‚in, ern zo zaganıy zov rn eig- 
ayayelı RvzoVs &g an yav nv 2doxer avroi, 
av 6eovoan Yarı, nal meh (#nglov doriv raga 
aücan 2» yiv), 16a’ wv za Önawpure 
uov AAOOAVTO Kal &v 20% mgoszaynaaty nov 
00% EnogevIno«» &v broR xal Ta saßpera 
‚nov eßeßrkovv nal ORIOO Tv Erävunuazov 
709 nagduoy avzov Enogevorzo. ” 17. Kai &pel- 
care ö opsakuog ‚nov en avzos zoü &a- 
AEibaı MVTOVg, Ka 00x Emoinoe adrodg Eis 
ovvzeisıen & zn eonup: 

18 Kai eine 2008, Ta TERVa avıoV & 127 
&onup* "Ev Toi; voninors zov razegoov Uucr 
un rogsveode, zul Ta dixamwmera avıov vn 
quAdoceode, Kr Ev To enıemdeiuaow av- 
zov un ovrarauiyruode Kal vn nuniveode. 
19 ’Eyo xuguos 6 deög Yuan‘ & zois 7006- 
zayuaciv uov mogeveode, zal zu ‚straspure 
uov PVAROGEOdE nal rote wurd, 20 ya za 
sapdara nov ayıdkere, nal ET eig onueiop 
aya uEOOV ‚euov xal ara ‚HEGoV vuor, zoü 
Yw@oxew vuüg ortı &y0 #ugtog ö Veös dur. 

21 Kai nugeniganav us xl 7a Terve av- 
Toy, mut &v Toßs ‚agoszayuaolv nov oUx EnO- 
Om Onsan, xl Ta Omar nov oUx &gv- 
AaSayro zov roeiv avad, @ oujo8 RUTR 
EVIEWTOg Aal Inoerau &v auror Hu Ta saß- 
Para uov eBeßıy.our. Kai era zov Erydaı zov 
dvuov nov En avroVg &v = Eortup Tod ovV- 
Telioaı an ogynv uov er avzoVg. 22 Kai 
ouR Emoinoe, Or08 20 Ovoud nov TO 70g- 
arzav um PeßnAod7 EVOITIOV TV E9vov ov 
einyayov örons xaT ‚6PFaAuoVg avec. 
23 Kal &$jga Tj® 'ysioa wov en auzovg &v 
n EONUD Tod sinsaogrice avzong & To 
Edveoı zul Tov dunormeigeu avzovg 89 zig 
Raus, 2 ars ov 7a Öuxaowareet hov 00% 
Erolnoas, KUN TE MOOSTEYUaTE uoV anocanzo, 


zul za oaßBare nov EßeßjAovr, al Onlon 


Tor EvÖvunnaTov Tov TaTEooV AOTOV 1000 


IDEE: Erng0. 16. A2B: v9. »agdias aür. 
17.FX}+ (p. &peio.) auzon (* Ed avr.) et un (P. 73). 
EX (pro abroVg): avrorc. 18. EX: ern. Aiyints. 
B: ovvavanioysote. 19. EX: unon" KAEVT. 1... PU- 
kagasre. 20. FX: ay. adra, zai Zora, B* (alt.) 
Ava MEO. ...: YwoOOH. dLOTL (* due). 21. A2B? com- 
ma pon. post us Br ‚tert. ) »ai. FX: 73 zoımoau. 
B* (alt.} Aura. : &BeßnAncav (Ef cyodon). 
Alk a Ka 2o.-fin, ABuek. 22. A®r (ab in.) 
Kai: ereorgeya av zeigd us(eti.TFX, qui pergunt: 
avrois, zu6 Erroinow Evenen &us) et Sq. 8x uncis incl. 
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"(B* 3x). B (pro @»): „os (X: &p ov). 23. B* Kas 
(EX: Kai 2y0) et zur ı3. Al: diuarogriau (pro 
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dıuazeigau A2B). 24. Et (p- drue.) „ad dv Tois 


rroostayuaei us 8% ErrogEUITOaY € Ev adroig. 


NT | Ungehorfam der Kinder gleich den Vätern. 


15 führe. *Und hob auch meine Hand auf 
wider fie in der MWüfte, daß ich fie nicht 
wollte bringen in das Land, fo ich ihnen 
gegeben hatte, das mit Milg und Honig 
fließt, ein edles Land vor allen Ländern, 

16 "darum daß fie meine Nechte berachtet 
und nach meinen Geboten nicht gelebt 
und meine Sabbathe entheiligt hatten; 
denn fie wandelten nad) den Gößen ihres 

17 Herzens. *Uber mein Auge verfchonte 

ihrer, daß ic fie nicht verderbete, noch gar 

umbrächte in der Wülfte. 

18 Und ich fprach) zu ihren Kindern in der 
MWüfte: Ihr follt nach eurer Väter Gebo- 
‚ten nicht eben, und ihre Nechte nicht 
halten, und an ihren Gögen euch nicht 

19 yerunreinigen. * Denn ich bin der Herr, 
euer Gott: nad meinen Geboten follt ihr 

Leben, und meine Pechte folt ihr Halten 
20 und darnah thun, *und meine GSab- 
bathe folt ihr heiligen, daß fie feien ein 
Zeichen zwifchen mir und euch, damit ihr 
wiffet, daß ich, der Herr, euer Gott bin. 

1 Uber die Kinder waren mir auch un 

gehorfam, Tebten nach meinen Geboten 

nicht, hielten auch meine Nechte nicht, 
daß fie darnachı thäten, durch welche ver 

Men Iebet, der fie halt; und entheilig- 

ten meine Sabbathe. Da gedachte ich 
meinen Grimm über fle auszufchütten, 

und allen meinen Zorn über fie gehen zu 

j 2 lafjen in der Wüfte. *Ich wandte aber 

meine Hand 'und ließ ed um meines Na= 

mens willen, auf daß er nicht entheiligt 
würde vor den Heiden, vor welchen ich 
23fle hatte ausgeführet. Ih Hob aud 
meine Sand auf wider fie in der Wüfte, 
daB ich fie gerftreuete unter die Heiden 

24 und zerftäubete fe in die Länder, *darum 

daß fie meine Gebote nicht gehalten und 

meine Rechte verachtet und meine Sab- 
bathe entheiligt Hatten, und nach ven Gößen 


- 45. U.L: hub ... fleußt, ein evel 2. 
17. U.L: verfchonte ihr. 


TIL 4 


45, Doch Hob auch ich. 
Er ‚16. ihr Serz wandelte ihren. nady. VE: fondern 
piehmehe ihr 9. fi) nad) den ©. neigte. 
17. dW: id hatte Mitleid mit ihnen ... ihnen 
kätdas ‚Garaus machte, vE: u. ich rottete fie nicht 
nz aus. 
—  Poldsglotten« Bibel. A.T. 2. Bb3 2. Abth. 


conspectu earum. *Ego igitur le-15 
”® yavi manum meam super eos in 
2nps. deserto, ne inducerem eos in terram 
>>" quam dedi eis, fluentem lacte et 
“ melle, praeeipuam terrarum omnium, 
* quia judicia mea projecerunt et in16 
Praeceptis meis non ambulaverunt 
et sabbata mea violaverunt; post 
idola enim cor eorum Gendieh ine 
* Et pepercit oculus meus super eos 17 
ut non interficerem eos, nec con- 
sumpsi eos in deserto. 

Dixi autem ad filios eorum in so- 18 
litudine: In praeceplis patrum ve- 
strorum nolite incedere, nee judieia 
eorum eustodiatis, nec in idolis eo- 
rum polluamini. *Ego Dominus 19 
Deus vester: in praeceptis meis am- 
bulate, judicia mea custodite et fa- 
cite ea, * et sabbata mea sanctifi- 20 
eate ut sint signum inter me et vos, 
et sciatis, quia ego sum Dominus 
Deus vester. 

Et exacerbaverunt me. filii: 
praeceplis meis non ambulaverunt, 
et judicia mea non custodierunt ut 
facerent ea, quae cum fecerit homo, 
vivet in eis; et sabbata mea viola- 
verunt. Et comminatus sum ut ef- 
funderem furorem meum super eos 
el implerem iram meam in eis in 
“ deserto. * Averli autem manum me- 22 

am et feci propter nomen meum, 

ut non violaretur coram gentibus de 
quibus ejeci eos in oculis earum. 
"15. *Iterum levavi manım meam in eos 23 
1,265. in solitudine, ut dispergerem illos 
in nationes et ventilarem in terras, 
*eo quod judieia mea non fecissent 24 
et praecepta mea reprobassent et 
sabbata mea violassent, et post idola 


5,11. 


Dt.4,25. 
3953, 


Dt.4,1s. 


v.12, 


vi3, 
Dn.9,11. 


20. Al.: sciatur. 


18. Bäter Sagungen. 

21. B:vaß fie a gen hätten. dW.A: 
(um) fie zu thun. oa © 8.) 

22. dW.vE.A: hielt (309) m. 9. (wieder) zurüd, 

23. Doch hob ih. dW: u. fie umherzumerfen. 
vE: u. in den Ländern herumtreiben würde, 


in 


Ezechiel. 


642 20,833) 
xx. 


Exprobratio rebellionis et promissio. 


oi pda. ol auror. 25 Kol Ey Ela avrois 
mgoszayuare ov ‚vuhd, zul Ötzamuara &v ol; 
ov Enooveau &v avrois. 26 Kai wıavo aurovg &v 
Toig douasır avıav ev zo duanogsveodul ue 
map duavooyov yuzgan, INWS Ayarion avzovg, 
iva yyacıy OTL &70 xUgL0g. 

27 Au Tovro Aaı00V mög zöv olnov zod 
Ioganı, vie arIgKroV, 007) &08% ngös avrovg‘ 
Tads key &ı adovai #ugLog* Eng zovzoV TRQ- 
ngyıodv us oi nareges vuov Ev To ‚wage 
arouaoı urar & ol nagemecav eig EuE. 
23 Kal ‚elonyayov avrovg Eis mv y7v as av 
ng au yelgd mov zov dovvaı dan» av- 
20%, zul eldav TEAVT“ Bouror dynAov zul 
av EuRov Kardoxıor, »al EIVouV Exei vois 
d20% van, #0l EraSan € excel Hvuov Öcigoo» av- 
u Au Edevzo doumv edoodiug avaoV, Kl 
doneıcay Eust Tag onovöas avıam. 2° Kal 
eirze, r00g avrovg‘ Ti Eozw appuuıc or ‚Dueig 
eigmogeveode Euel; Keı Enench E00 zo Ovoua 
avrod Apdauıc Eng, zis oruegov rwEgag- 

30 Aı& Tovro einov ‚2008 20 olxoy Tod 
Togank' Tade Aöyeı #VgLos xug1og ö deog‘ 
Ei & ra avonioıg zov rarEgWV yuooy Uni; 
nuniveode Kol Orion zoV BöeAuyuarow vo» 
vus Enrzogvevere, 31 ya Ev Tag ATERQY RS 
zov doudzoov duov #0 &v Toig agpogıanor; 
viov vumv Ev zugl Uneis wuwiveche &v na 
2086 &rdvumuuow vuo &06 Ts onusgoV nue- 
05, Kul &0 amorgudo dulv, olxog Tov 
Toganı.; Zo &y0, heyei xvgL0g, ei Gmongudn- 
ou vum, 32 4 ei Araßmoeraı emi zo avev- 
ua Uuor zovro. Kai ovx Eorau or zg0nor 
Uucß Aeyere' Eooueda og Ta Eon Ku os 
al QvAaı eng yis Tod Auzgeve EvAoıg xal 
Aldor. 33 Ai zovzo [m 870, Atyeı adovei 
xvguos, &av un Ev yaugl nguzaug aa Ev Bow- 


26. B: doyuacın ...* iva yv.-fin. 

27. EX* a. B* ade... : aagerregor. 
1923:.B* (alt. )eis et ze. Alk adınv (A?B}). B:idov 
(EFX: &idov). AAX: zav . (mavra ß.A2B). A1B* 
Yuuov (uuov?) dg.-E$evro (ARXF; F: Soymv zuv 
d. aür., nal Frasav &rzt). B* «vor (Pp. zvwd.). EX 
(pro Ze.) 2 Zroingav. FX* Tas. 

29. B: eizov. F: Kai ri. Al (bis): dßßava (A2: 
apßpauc, B: apauc. Al.al.). EX: errenaltoavto. 

30.X: iz. BEX* (alt.) xve. (B* eti. 6 9205). 

31. EX: doynazwr. B* (alt. za. „. (pro a ap. viow 
ün. 22 zugi) d &g. ois (FX: ap. vuov &v To diayeır ca 
TERva Duov Ev zug). s 

32. EX* ini. 

‚33. EX: Kai dıa z3r. B* adwv. et av un (EX: ei 
uw, Al. 7 un). 
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24. B.dW.vE: ihre Augen .. . (hingewefen) gez 
richtet waren. A: aufdie.. ihre Q. ger. haben. 
25. auch in Sagungen, fon. g. waren. B.vE: 
nicht leben (mochten). dW.A: lebten. 
26. lief fie unrein werden an ihren Opfern, daft 
. müßten. dW.A: durd) ihre Opfergaben. B: habe 


fie unr. erklärt mit ihren Gaben! dW: [ven ©ö: ne 
darbrachten. vE: Exjtgeb. Hingaben. (B: da ih ALL 


9, 
% 
F 
u, 


EN 


ich fie in die Lehre, fo nicht gut ift, und 
im Rechte, darinnen fe Fein Leben Eonn- 
26ten haben. *Und verwarf fie mit ihrem 
Opfer, da le alle Erftgeburt vucch8 Feuer 
verbrannten, damit ich fie verftörete, und 
fie Iernen mußten, daß ich der Herr fei. 


27 Darum rede, du Menfchenkind, mit dem 


Haufe Ifrael, und fprich zu ihnen: &o 
fpricht der Herr Herr: Eure Väter haben 
mich noch weiter geläftert und getroßt. 


 28* Denn da ih fie in das Land gebracht 


hatte, über melches ich meine Hand auf- 
gehoben Hatte, daß ich e8 ihnen gäbe, wo 
fle einen hohen Hügel oder dien Baum er- 
fahen, dafelbft opferten fe ihre Opfer, und 
braten dahin ihre feindfeligen Gaben, und 
räucherten dafelbft ihren füßen Geruch, 

29 und gofjen dafelbft ihre Tranfopfer. * Ich 
aber fprah zu ihnen: Was fol doch die 
Höhe, dahin ihr gehet? Und aljo Heift 
fie 6i8 auf diefen Tag die Höhe. 


"30 Darum fprih zum Haufe Irael: So 


m 


33 {00 euch fehlen. 


„Tprigt der Herr Herr: Ihr verunreiniget 
euh in dem Wefen eurer Väter und 


31 treibet Hurerei mit ihren Gräueln, * und 


verunreiniget euch an euren Gößen, welchen 
ihre eure Gaben opfert und eure Söhne 
und Töchter Durh& Weuer verbrennet big 
auf den heutigen Tag, und ich follte mich 
euh vom Haufe Ifrael fragen Taffen? 
Sp wahr ich lebe, fpricht der Herr Herr, 
32:1 will von euch ungefragt fein. * Da 
zu, daß ihr gebenket: Wir wollen thun 
wie Die Heiden, und, wie andere Xeute in 
Ländern, Holz und Stein anbeten; das 
*&Sp wahr ich Iebe, 
fpricht der Herr Herr, ih will über eu 
bereichen mit flarfer Hand und auögee 


Hefekiel. 
Die Opfer aufder Höhe. Die ftarfe Sand. 


25 ihrer Bäter fahen. * Darum übergab 


27. A.A: und. mir getroßt. 
. 32. U.L: Steine. 


was die Mutter bricht vorbeiging?) 


- 27. mit ihrer ebertretung wider mich. dW: Auch 
noch dadurd) ... VE: Noch mehr. 
28. verdrieglichen Gaben. dW.vE: didhtbelaub- 


ten. A: Jaubreidhen. dW: ärgerlihen. vE: aufrei= 
‚zenden. A: mich zu reizen. dW: lieblichen Ger. vE: 


- ihre angenehmen Opfergerüche. dW: fpendeten. 


29. Und heit noch. B: fommt. (dW: Wehe der 


9. woraufich eud) ehe!) 


j 
KA 


xx. 


patrum suorum fuissent oculi eorum. 
Ps.51,13. * Ergo et ego dedi eis praecepta non 25 

"er. bona, et judicia in quibus non vi- 
°- vent. *Et pollui eos in muneribus 26 

16,20.23, SulS, cum offerrent omne quod aperit 

336. vulvam, propter delicta sua; et scient, 

quia ego Dominus. 

Quamobrem loquere ad domum 27 

Israel, fill hominis, et dices ad eos: 

Haec dieit Dominus Deus: Adhuc et 

in hoc blasphemaverunt me patres 

vestri, cum sprevissent me contem- 
nentes, *et induxissem eos in ter- 28 

62 17,,ram, super quam levavi manum me- 

am ut darem eis. Viderunt omnem 

collem excelsum et omne lignum ne- 

morosum, et immolaverunt ibi victi- 

mas suas, et dederunt ibi irritatio- 

6,13. nem oblationis suae, et posuerunt ibi 

odorem suavitatis suae, et libaverunt 
libationes suas. _*Et dixi ad eos:29 

P«132. Quid est excelsum ad quod vos in- 

gredimini? Et vocatum est nomen 

ejus excelsum usque ad hanc diem. 
Propterea die ad domum Israel: 30 

Haec dieit Dominus Deus: Certe in 

via patrum vestrorum vos polluimini 

et post offendicula eorum vos forni- 
camini, *et in oblatione donorum 31 

ann. 16,.vestrorum, cum tradueitis filios ve- 

151” stros per ignem, vos polluimini in 

omnibus idolis vestris usque hodie, 

et ego respondebo vobis, domus 

Israel? Vivo ego, dieit Dominus Deus, 
quia non respondebo vobis. * Ne- 32 

que cogitatie mentis vestrae fiet, di- 

centium: Erimus sicut gentes et sieut 

Jer.2,1,C0gnationes terrae, ut colamus ligna 
et lapides. *Vivo ego, dieit Domi- 33 

nus Deus, quoniam in manu forti etin 


Hos.4,13. 


v3. 


Jer.44,17. 


28. Al.: d. illam eis. 


30. Huret ihren Gr. nah. B.dW.vE.A: (auf) 


dem Wege. dW: Scheufalen. vE: Schandgögen. 
31. allen euren... eure Rinder. (Bgl. DB. 3.) 
32. das euch zu Sinne fteigt, ie er oe Rn 
aar nicht ge en, daß ihr fpredt: ... DieGefchledh- 
ter in e. En iu dienen. dW: Rad dem Wunfde 
eurer Seele ss es nicht ... vE: was fich erhebt aus 
eurem Geift, wird ... A: Auch) das Sinnen eures Her= 


zeng wird n. gelingen, wenn ... 
41* 


(20, 2533) 643 


SER I EEE GE SERETR 


rpm 
FAitaz 


en a an. 


644 (20,342. 


hiel. 


xX. 


Exprobratie rebellionis et promissio. 


yiovı vynAB zul Ev Hvun zeyvusvo Baoılevan 
&p vuas. 3% Kar Eu vuüg Ex av kaav 
za eisöekoumı dus Er Tüv yagav od di- 
E0xopTIENTE Ev avrais, &v yeıgı garauf zul 
&v Boeylovı vynAp al &v Ovuß xeyuuloo, 
ya as vuüs els Tv Eomuov Tov Aacr, 
zul ÖtuxgLIMoouMı MOOS vuäg Exei noOgoror 
zura moögonov. 36°0v zuonov dıexglänv 
mods zuig maroag vuov Ev ı7 Eoiup, Ore 
eEıryayov avrovg Eu yng Alyunrov, #070 xQ1- 
vo vuüg, AEyEı xvguog 6 Deog. 37 Kai 11230) 
vuäs vro av daßdo» mov, zul eisa&on vuag 
&v agıyug. 35 Kal Enid EE vuov Tod aoe- 
Beis aal ToVg @psornrötag, dıorı En TS rraQ- 
o1nsolag avıav 2Eao avroVg, zul Eis mv ynv 
zov Ioganı. ovx EigeAsvoovzaı‘ al Enıyvoce- 
088, dıozı Eyo xugLog 6 Veog. 5 

39 Kot vusis, oixos ’Ioganı, ade Ayeı KU- 
g10g »vguos' "Eraorog 70, Enızndsvuare avrod 
Eagare, zul uer® Tavıa El un Vu Eig- 
anovere uov, xal TO Oroud mov TO &yıov Ov 
BeßnAooers ovnerı &v vol dopoıs vunr zul 
& zois drımdevunow vuor. 40 Aıorı Eni Tov 
ögovs Tod aylov nov, ET 00008 dpnlod, Enel 
dovAsvooval» wot nrüg olnos Ioganı, Alyeı xv- 
g105 vguog, eis tELoc’ va Exel mgosösgoue 
va &xet enioxtiyonau Tag arragyas dur nal 
zas arapyas Tv Apogıousv ducw Ev mia 
zolg ayıaouacıw 2 41’Ey So EUO- 
das moogörfouau duäs & 10 Eayaıw ne 
dnäg Ex 7009 „Haar, zul elgöEonan Unüg &n 
zo» yoga» 0v dtesnognisdnte 9 AUTOR, Kal 
TER IRLIT & div zart öpdaAnovs zov 
Kar. 42 Kal Enıyvoceods, 27 ‚ro RÜQLog 
& 70 eisayayeiv ne Unäg_ eig ap yiv Tod 
Tooanı, eis av yrv eis 1 700 Tv yeiga mov 


36. B* OtTE EEny.-Ex ER . (pro x4y0) &twg 
(A2: 3ToG »dy0) . 6 

37. EX: enie.6. X} (in t. ) uns duagmuns. 

38.X+ (p. apest.) us. E: epeorya, Al: ago 

etato A2B). F: en B (pro 6 905) »u- 
g10s (F*). 

39.FXtrs (a. Tog.).. . adavaı nUp. (EX: xvo.xVo. 
ö ‚geos). FX (pro &) av. BFX* un (AEX). FX: 
zignasonte. Al* us (A2B}). F: Beßnkoonte Erı, 

40. EFXT (p. üw.) Toganı. „B pon. Aty. RUE. RUR- 


post dw. FX+ (p. 1&Aog) ei uns y7s et (P. rg0s0d.) 


avrac. 
„4. B: &v r. Efayayew 
Qıs. 
42. B: önıyv. dior. X: enrnga. 


sisdeyeada ... (PFO.5) &r 
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v. 36. DSMaR Na 
v.40. Bann N’ 


x 


2 


41 da8 ihr mir heiliget. 


42 den vor den Heiden.) 


2 


I Steden. vE: Stabe führen. 
‚Scepter zwingen? B.vE.A: in (daS Band) des BE 


Die Büren der Völker, Der Bien? auf dem heiligen Berge, 


 freiktem Arm und mit ausgefchüttetem 
34 Grimm. *Und will euch aus den DBül- 
fern führen und aus den Ländern, dahin 
ihr verftreuet fein, fammeln mit ftarfer 
Hand, mit ausgeftredtem Arm und mit 


35 ausgefchüttetem Grimm, *und will euch 


bringen in die Wüfte der Völker, und 
dafelbft mit euch rechten von Angeficht 
36 zu Angeficht. *Mie ich mit euren Vä- 
tern in der Wüfte bei Egypten gerechtet 
habe, eben fo will ich auch mit euch vech- 
37 ten, fpricht, der Herr Herr. *Ih will 
euch wohl unter die NRuthe bringen und euch 
38 in Die Bande des Bundes zwingen. * Und 
mil die Abtrünnigen und fo wider mid) 
übertreten, unter euch ausfegen, ja aus dem 
Lande, da ihr ist wohnet, will ich fie füh- 
ren, und in das Land Sirael nicht fommen 
Taffen, daß ihr lernen fol, ich fei der Herr. 
39 Darum, ihr vom Haufe Ifrael, fo Tpricht 
„der Herr Herr: Weil ihr denn mir ja 
nicht wollt gehorchen, fo fahret hin und 
diene ein jeglicher feinen Göben, aber 
meinen heiligen Namen laßt Hinfort un- 
 gefhandet mit euren Opfern und Gößen. 
40* Denn jo fpriht der Herr Herr: Auf 
meinem heiligen Berge, auf dem Hohen 
Berge Ifrael, dafelbft wird mir das ganze 
Haus Yfrael und alle, die im Lande find, 
dienen, Dafelbft werden fle mir angenehm 
fein, und dafelbft will ich eure Hebopfer und 
Erftlinge eurer Opfer fordern, mit allem, 
* Ihr werdet mir 
‚angenehm fein mit dem fügen Geruch, wenn 
ich euch aus den Völkern bringen und aus 
den Ländern fanmeln werde, dahin ihr ver- 

- fireuet fein, und werde in euch geheiligt wer= 
* Und ihr werdet er- 
fahren, daß ich der Herr bin, wenn ich 
euch in dad Land Ifrael gebracht habe, in 
dad Land, darüber ich meine Hand aufhob, 


35. B: eine®. dW: über eud) Gericht halten. 
36. B.dW.vE: W. des Landes Eg. 

37. unter der R. laffen hindurch gehen. B: unter 
A: unter meinen 


bringen. dW: zwängen. 


N 


38. aus d. 8. ihrer Fremdlingfehaft. B.vE: von 


euch abfondern. dW: ausfondern v, euch die Wider: 


 fpenftigen u. d. Abtr. A:Mebertreter u. d. Gottlofen. 


2 vE: d. W. u. mir Ungehorfamen. dW: ihres Auf: 


Bee. vE: ihrer Heimath. A: Wohnung. 


@0,34—42) 645 
xX. 


brachio extento et in furore effuso 
regnabo super vos. *Et educam 34 
vos de populis et congregabo 
“ vos de terris in quibus dispersi 
estis, in manu valıda et in brachio 
extento et in furore efluso regnabo 
Jer.31,2.Super vos, *et adducam vos in de- 35 
ve 15 sertum populorum, et judicabor vo- 
Ge En biscum ibi facie ad faciem. * Sicut 36 
Nm-i6, iudicio contendi adversum patres ve- 
stros in deserto terrae Aegypti, sic 
Judicabo vos, dieit Dominus Deus. 
(Gerer *Et subjieiam vos sceptro meo et37 
%?l inducam vos in vinculis foederis. 
*Et eligam de vobis transgressores 38 
et impios, et de terra incolatus eo- 
rum educam eos, et in terram Israel 
non ingredientur; et scietis, quia 
ego Dominus. 

Et vos, domus Israel, haee dieit 39 
Dominus Deus: Singuli- post idola 
vestra ambulate et servite eis! Quod 
si et in hoc non audieritis me, et 
nomen meum sanctum pollueritis ul- 
tra in muneribus vestris et in idolis 

Ps.15,1. vestris: *in monte sancto meo, in 40 
2; Monte excelso Israel, ait Dominus 
“25. Deus, ibi serviet mihi omnis domus 
Israel; omnes, inquam, in terra in 
“qua placebunt mihi, et ibi quaeram 
primitias vestras et initium decima- 
rum vestrarum in omnibus sanctifi- 
„.2s, Cationibus vestris. *In odorem 41 
6n-8,21- suavitafis suscipiam vos, cum eduxero 
„34.11, V0s de populis et congregavero vos 
17.28,25. de terris in quas dispersi estis, et 
sanctificabor in vobis in oculis na- 
„.,. tionum. *Et scietis, quia ego Domi- 42 
nus, cum induxero vos ad terram Is- 
rael, in terram pro qua levavimanum 


Mal.3,4 


36. S* Deus. 


39. B: Gehethin ... Bann em ihr... „ment 
ihe n. auf mich hören wollt. vE: EA Ve 
nachher aber, wenn... dW: entmweihet nit nıehr. B: 
follt ige n. weiter entheiligen. 


40. fo viel ihrer im 2. find. 
werde ich Wohlgef. an ihnen haben .. “Reden nad 
euren Opfern ... unter allen euren Heiligen aben. 


41. mit fügem. B: an eu. dW.vE:durdh eud 
verherrlicht? 


Da 


Er ie ee = 
a ne ar an 5 


ee Sa Te a TE a ee ee 


he 


„bie Grftl. eurer 
Gaben. dW: willid) fie wohlgefällig annehmen. vE= 


616 (20,48—21,9) | 


xX. 


zov dovvar auınv ToL rargaow vuon. 43 Kai 
unodnoeodE EXel TS Hsovs vuov zal 2a Et- 
zndevuaza duoov &v 0 &uaiveode © avrois, 
Kal aöweodE 2a FOOSOO. dudov &v ORIG 
TaiG »anluıg vuov als Enomoaze. 44 Ka 
Enıyvoceode, duozı 0 »uguog, &v TO aoujoal 
us ov7og vu, 0708 TO „Hroua Kov un Pepn- 
007 »ara as 6dovg duc zug KAraS Hl 
xaza 7a Eritndsvuare vucv za dıspdapueve, 
oluog Toganı, Akysı adovai xugios. 


XXI). Kai &y&vero 10708 Augiov 005 us, 
Aero‘ 2 Ti arägmmov, ozngLoov To n008- 
mov cov Erl Ocınav Hal Enidkeıyov ent Aa- 
au zul agognTEvooV erri Ögvuov Nyovusvov 
Nayeß, Ixal Egeis zw Öovud Naysp "Arovs 
20709 avolov. Tade ‚hörst „#Ugıog 0 deög 
Toganı' Idov ‚yo Anden & 008 UQ, nal 
RaTagpayeruı &v 00: av EvAov xo0g0v zal 
. av Evlov Engov, 0v oßeodjoerau n ‚YAoS % 
apdeioa, zul Karanavöngerus &©v avın may 
mg0goOrro» ano aan. IWToV „Eos ‚Bogda. 4 Kal 
enıyyooerau 7000 og$ or &y0 »uQıoS &- 
EXavoa MUTO, Kal v oßeodmserau & er. 9 Kai 
eina Mndauös, xvgıe wugıe" avzol Aeyovaı 
2005 us‘ Opyi aagaßohn gorıy Aeyoueom aven; 

6 Kai Eyevero Aoyog »volov 005 us, Aeyan' 
7 Tie ie aroganov, due zovzo agognzevoon, xal 
Sengıcov zo ngösomor „gov Ent Tegovoaknı 
Kal enißheıyor emi 7a ayın AUTOV, Kal 700- 
pnrevoeıs eni amp rm zoV Togamı. 8 Kai 
208% rroög amv ymv Tod Toganı Tade Aeysı 
xvgLog 6 eos‘ Idov Eyo 700g 08, Kal Ek- 
ORRCO TO Eyysıpidioy nov Ex Tod 04800 wv- 
Tov, zul Eole$gEVon Ex 000 AdLR0V Kal AVO- 
nor. IA or EEoAEI0EVCH em cod Adızov 


xal avouov, ovzog &sAsvostaı To Eergeiglöuor' 


42. EX* 73, Al: adroic (pro Tois rare. Ün. 
A2B). 43. FX: rov Ödow .. ray enızndsvuarov. 
EX* ai r. end. in. Xtravıov (a. &v 085). EX: 
emavgnte un # OWEOHE ... TAG adıziauc. AiB* als 
eoıno. (A2X}). 44. F (pro Kai) ats. FX: Beh. 8 
HOTG ... 7T0V0QG a8 zara. AlB* 06x.Ioo.(A?FX}). 
“or Bar. 

2.Al: dayıv (Sagon A2X; B: Aapou. Al. al.). 
3. B (pro 6 9. ’Iog.) wuguog (FR). Al*(pr.) &v ooi 
(A2B}). FX: agnkıors. 4. X: izıyvocovrau, B* 
(alt.) xai. BEFX* Er. 5.F* (alt.)»ug. 7. Bidıa 
z3To zrg0g. dv it av9g., Kastz (EX* Pr T3T. 7009. »e 
FX: AVopNTEVOoV mregi ras yns. 8. EX* Kai & &0.- 
Too. B* 6 zog. F: nsies. B: 2504090. ... av. x. ad. 
9. AIEX*Av9’-ävou. (A2B}). FX: av. x. &o. 


Terrae Judaicae per Chaldaeos excisio. 
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NAADTNBN 122 PEN] PISTEN 9 
az nam 19d Son Ps yon 

43. Efel an euch felber. dW: euch) efeln vor all 
euren Uebelthaten. vE: Abfcheu empfinden vor euch 
feldft wegen all des Böfen. 

44. verderbten Thun. dW: verd. Thaten. vE: 
DeE aeRea ge A: überböfen Laftern! 

dW.vE: nad Süden hin. A: gegen Mittag. 


aw; vE: rede... er aW: W. des Feldes im 
M. vE: des fühl. Teldes. F 


‘ AZ daß ich e8 euren Vätern gäbe. * Dafelbft 


werdet ihr gedenken an euer Wefen und an 
alles euer Thun, darinnen ihr verunreinigt 
fein, und werdet Mipfallen haben über 
aller eurer Bosheit, die ihr gethan habt. 


44*Und werdet erfahren, daß ich der Herr 


bin, wenn ich mit euch thue um meines 
Namens willen, und nicht nach eurem 
böfen Wefen und fchädlichen Thun, du Haus 
frael, fpricht der Herr Herr. 


KXIH. Und de3 Herrn Wort gefchah zu 


mir, und fprah: *Du Menjchenkind, 
richte dein Angeficht gegen den Siowind 
zu und träufe gegen den Mittag und 
weiffage wider den Wald im Belde gegen 
3 Mittag, *und fprich zum Walde gegen 
Mittag: Höre des Herrn Wort! So fpricht 
der Herr: Siehe, ich will in dir ein Teuer 
anzünden, das jol beides grüne und vürre 
Bäume verzehren, daß man feine Blamme 
nicht wird Töfchen Fünnen, fondern e8 fol 
verbrannt werden alles, was vom Mit- 
Atage gegen Mitternacht ftehet. * Und alles 
Lleifh fol fehen, daß ich der Herr «8 
angezündet habe, und niemand Löjchen 
5möge. *Und ich fprach: Ach Herr Herr, 
fie jagen von mir; Diefer redet eitel ver= 
dete Worte. 
6 Und des Herrn Wort gefehah zu mir, 
7und fprah: *Du Menfchenkind, richte 
dein Angeficht wider Ierufalem, und träufe 
wider die Heiligthüumer, und weiffage wi- 
Eher das Land Sfrael. *Und fprih zum 
Sand Ifrael: So fpricht der Herr Kerr: 
Siehe, ich will an dich, ich will mein Schwert 
aus der Scheide ziehen und will in bir 
ausrotten beides Gerechte und Ungereihte. 
9* Weil ich denn in dir beides Gerechte und 
Ungerechte ausrotte, fo wird mein Schwert 


0. 2. A.A:rufeausgegenden Mittag. 3.8.9.U.L: 
beide. 4.A.A:iches (U.L: ie). 7.A.A: und 
rufe aus. 


3. in dir alle gr. u. alle ... glühe Flamme ... da: 
mit verbr. B: die fichterlohe SL. foll n. verlöfchen. 


 dW: es erlifäht nicht, eine Licht. SI. vE: unaustöfgl. 


wird d. große SI. fein. A: des Brandes SI. folln. er: 


 Löfchen. dW: alle Oberfläche von ... A: Alles was 
man fteht. (B: follen dadurd) angeflammt werden 
alle Angefichter?) 


Wider den Wald gegen Mittag. 


36,315. 


Die verdedten Worte, 


meam ut darem eam patribus ve- 
16,61, stris. *Et recordabimini ibi via-43 
rum vestrarum et omnium scelerum 
vestrorum quibus polluti estis in 
eis, et displicebitis vobis in con- 
spectu vestro in omnibus malitiis ve- 
v.4g, Stris quas fecistis. * Et scietis, quia 44 
2316. eco Dominus, cum benefecero vobis 
propter nomen meum, et non secun- 
dum vias vestras malas neque secun- 
dum scelera vestra pessima, domus 
Israel, ait Dominus Deus. 
 Eitfactus est sermo Domini KXH?). 
ad me, dicens: *Fili hominis, pone 2 
faciem tuam contra viam austri. et 


> Amstilla ad aphricum, et propheta ad 
Mich.2,6 


ich 3 ssaltum agri meridiani *et dices 3 
145° saltui meridiano: Audi verbum Do- 


mini! Haec dieit Dominus Deus: Ecce 
Jer.11l, 


1817.2.eg0 succendam in te ignem et com- 
am hburam in te omne lignumr viride et 
Le.23,31-.omne lignum aridum, non extingue- 


tur flamma succensionis, et combu- 
retur in ea omnis facies ab austro 
21,5. usque ad aquilonem. *Et videbit 4 


Bo, universa Caro, quia ego Dominus 


1,31. succendi eam, nec extinguetur. *Et 5 
dixi: A aa, Domine Deus! ipsi di- 
17. eunt de me: Numquid non per para- 


Gezbolas loquitur iste? 


Et factus est sermo Domini ad 6 

me, dicens: *Fili hominis, pone 7 
faciem tuam ad Jerusalem, et stilla 
20,46. ad sanctuaria, et propheta contra 

humum Israel. *Et dices terrae 8 
Israel: Haec dicit Dominus Deus: 


hjenar,.Bcce, ego ad te! et ejiciam gladium 


meum de vagina sua et occidam in 


6n.18,25.46 justum et impium. *Pro eo au- 9 


tem quod oceidi in te justum et im- 
pium, ideirco egredietur gladius meus 


5. 8: Ah, ah, ah. 


v. 1-37. vulgo (etiam in edd. vernaculis et grae- 


eis) v» 45—49 et cp. 21. v. 1-82 


4. fon. I. mögen. B: nicht ausgelöfcht werben. 


dw: erlöfchen. vE: unauglöfchl. wird es fein. 


5. B: Sft das nicht der Sleichnigmaher? dW: 


NRedet ern. in Bildreden? vE: Gleihniffe? 


7. A: das Seiligthum. 
8. B: Ger. u. Gottlofe. dW: Srevler. vE.A: den 


Gerechten u. Gnttl. 
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648 (21.1019) 
XXE 


ze hiel 


Terrae JSudaicae per Chaldaeos excisio. 
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uov &4 TOD x0L200 avIoD Eri Tü0av 0d_g4L. 
N de: r e view 10 \ r 
ano ammkımrov Eos Bogok, 1 xl Erıyvwoe- 
za na0a oug& orı E30 wvgiog &donaoa To 
Eyyeıgidıov uov Ex TOD K0REOd avToV, Kal 00% 
o 
amooroiwe ovxEtı. 

11 Koi av, vie avIgMNOV, autaotevagov £v 
ovrzeußj O0WVog 00V, nal Ev Odvvoug arevafeıs 
'xaT opdaruovs avımv. 12 Kai Zora uw 
einwow nos 08° "Evexa zwog ov oreralaıs; 

EN E B) x Par " a ” \ \ 
au £geis‘ 'Eni ch ayyellg, ori Epyeraı, nal 

Vgavodnosraı rü0a xagdie, zul mäcaı yelges 

’ N ‚ - N g \ 

naguhvgnoovrun, xal Erypvke müoe GagE zul 

NOV mVeüug, 20 arte ungol UOoAWeNGONTAL 

vygacig. Tdov Eoyeraı zul Eoraı, Azyeı KVglos 
6 980g. 

13 Koi &yevero Aoyog xvglov 77008 mE, AE- 

RB 14 er ? [4 r 8 

yap Tie &vdgnmov, moopNTEVOOoV nal 

ji  \ 3 x 
&oeg‘ Tode" Akysı adowai' xugıos‘ Einov* 
Pougaia, dougaia, 6&wvov zul Hvundnzı 
15 o ’ £) £ a ’ 

Onos opaens oyayın, ofvvov Onws ya 

> „ < 3 v 2 
&ıs orilßBoow, Erolum eis mapaivow' opaLe, 
gSovögreı, anodov müv Eulov. 18. Kaı Edoxev 
avınv Eroiumv Tov xgazeiv yeioa avrod‘ &m- 
zovndn doupaia, Eoriv Erolun Tod dovvaı av- 
mv zig yeom anoxsvrovrzog. 17 Avaspays 

1.29 19, % N» ‚ Y a ER, 
Hal 0A0AvSor, vie ar dgmnoV, Or avın Eyevero 

v w @ : = FE 
&v 70 AaD uov, avın Ev n&cw Tols agmyov- 
- ) € 
pevoıs zov Toganı. magoixjcovow, Zmi dou- 
3 - - . er 
Yale Eyevero & 7o Lan mov. Aa zoiro 

ii a x 2 132 ‚ 
#0077009 Er nV YEıoa oov, 1Sorı Öedızaimrar. 
Kai ıi ei ai gvln anwo9y; Oüx oraı, Ad, 
Yeı KVgLOS xUQLOS. 

19 Koi oV, vis dvdgamov, moopnTEVCon 

v R 3 
aa #g0TN00v TH yaıpı Emi yeipa, vol dımaa- 
€ 
iaoov douyalay‘ 7 Toim doupaia Touvun- 


9. F: apylunrs. 10. B: dor &yo ...* (sq.) zai. 
12.B: dworı £gy. ... * zai Eor. et 6 9e0g. 14. Brad. 
15. EX: &£s:vs. B:an69s. 16. AZEX+(p. gar.) 
&is. FX (pro auzs): aöräs. Bt 7 (a.$oup.). AAEX: 
dognvas (davaı AB). AAFX: zerous (pro alt, yer- 
0& A2B). EX: aroxrevävrog (FX: amoxterävron). | 
1T, FX: 0: zagozävzeg nor eis boupalav Eykvovzo 
ow zo Aa®. EX* (tert.) v. 18. AEX: Zu (ri 

A2B). Al: anwo9ns (drwodH AB). FX: aduvas 
xüg. 19. B: #g0r. yeipa Eniy. 
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v. 11. mnS2 rnB 


1 


9, vE: wider alle Sterblichel 

10. dW.vE: wieder zurüdfehren. A: das nimmer 
zurücfehrt. 

11. daß... brechen... vor ihren Augen. B:möchten 
zerbrechen. dW: mit zerfchlagenen 2. u. m. bittern 
aan fenfze ... vE: unterZ3ufammenbrechen der 

üfte. h- 

12. B.dW.vE: (Wegen eines) des Gerüchte (al. 
7,47). vE: an aller Knien ®W. fließen! A: von W. 
triefen! 

14. vE:n. geglättet. A: geweßt. - i 
15. Oder follen wir fröhlih fein? Meines 


Ve Das Schwert. 


aus der Scheive fahren über alles Fleiich, 

10 vom Mittag her His gegen Mitternacht; *und 
fol alles Tleifch erfahren, daß ich der Herr 

mein Schwert habe aus feiner Scheide gez0= 

gen, und fol nicht wieder eingefteckt werden. 

11 ° Und du, Menfchenkind, fonft feufzen, bis 
dir die Lenden mwehe thun, ja bitterlich 

12 joNft du feufzen, daß fie ed fehen. * Umd 
wenn fie zu dir fagen werden: Warum 
feufzeft du? fonft du jagen: Um de3 Ge- 
fehreies willen, das da fommt, vor weldhem 

alle Kerzen verzagen und alle Hände 
| finten, aller Muth fallen und alle Knice 
wie Wafjer gehen werden. Siehe, es fommt 
i und wird gefchehen, fpricht der Herr Herr. 
43 Und des Herrn Wort gefhah zu mir, 
N 144 und fpra: * Du Menfchenfind, mweifjage 
| und jprih: So fpricht der Herr: Sprich: 
| Das Schwert, ja dad Schwert ift gefchärft 
 45dund gefegt; *es ift gefchärft, daß es 
e8 fchlachten fol, e3 ift gefegt, daß e8 
blinken fol. DO wie froh wollten wir 
fein, wenn er gleich alle Bäume zu Ruthen 
16 machte über die böfen Kinder! * Aber 
‚er hat ein Schwert zu fegen gegeben, daß 
man ed faflen fol; e3 ift gefhärft und 
gefegt, daß man e8 dem Xodtfchläger in 
 47die Hand gebe. *Schreie und heule, du 
= Menjchenkind, denn e3 gehet über mein 
Bolt und über alle Negenten in Ifrael, 
die zum Schwert fammt meinem VBolf ver- 
; fammelt find. Darum fehlage auf deine Xen= 
48den. *Denn er hat fie oft gezüchtigt, mas 
Hated geholfen? Es will der böfen Kinder 
| 
} 
4 


lan cd te 


 Ruthe nicht helfen, Spricht der Herr Herr. 
49 Und du Menfchenkind, meiffage und 


a 


9. A.A: von Mittag. U.L: gen Mitternadit. 
17. A.A: an deine enden. 


Sohnes Ruthe verachtetalles Holz. B: eine Schlad- 
-  tunghalten...bligen. dW: Damit es würge...blige. 
£ VE: Um recht zu würgen. A: daß es Opfer fehlacdhte? 
-  dW: der Stamm m. Sohnes? (VE: ja freuen werben 
wir uns des Stabes ... der ...! 

2 16. Sa, er hatdas. B: mit der Hand faffen. dW: 
Undergab es... umes indie Ö. zu f. ... dem Wür- 
ger. vE: Diefes it das gefhärfte Shw., u. b. iftb. 
 geglättete, um es indes W. 9. zu geben. 

17. dem Schw. ... vorgeworfen. B.A: 8 Fommt. 
 B:e8 werden Schredfen über vem Schw. bei m. ®B. 


221. Loquere: Gladius, gladius exacutus 


Job.28,25ost et Jimatus; *ut caedat victimas, 15 


Ps.2,9. Est. 
20,47. succidisti omne lignum. 


Jer.31,1% nopulo meo. Idcirco plaude super fe- 
Es.1,5. 
Denon. Mur, 


v.io, cum sceptrum subverterit, et non 


- Ichlage deine Hände,zufammen. Denn dad |, 611. percute manu ad manum, et duplice- 
Schwert wird zwiefach, ja dreifach fommen, 


49. Al.: manum ad manum. 


Ien. B.A: auf (die) Hüfte. 


fommt d. Schw., ja dreif. A: daß fi verdopple ... 
daß dreif. werde. (B: wird zum brittenmal verbop= 


 jein? dW: preisgegeben find fie dem ... VE: zugefal- pelt werben 9) 


Der böfen Kinder Nuthe. XXI 
de vagina sua ad omnem carnem Si 
ab austro usque ad aquilonem: I 
20,48. * ı£ seiat omnis caro, quia ego Do- 10 ” 
minus eduxi gladium meum de va- B4 : 
gina sua irrevocabilem. “ 
Et tu, fili hominis, ingemisce in 14 E: 
contritione lumborum, et in amari- Y 
tudinibus ingemisce coram eis, *Cum- 12 a 
Jer.1s,0 Jue dixerint ad te: Quare tu gemis? i 
dices: Pro auditu, quia venit, et 2 
tabescet omne cor et dissolventur R 
universae manus et infirmabitur 
omnis spiritus et per cuncta genua h 
>17 fIuent aquae. Ecce venit et fiet, ait I 
Dominus Deus. 5 
r 


Et factus est sermo Domini ad13 
me, dicens: *Fili hominis, propheta 14 
et dices: Haec dieit Dominus Deus: 


exacutus est, ut splendeat, limatus 

Qui moves sceptrum filii mei, 

*Et dedi16 
eum ad levigandum, ut teneatur ma- 

”* nu; iste exacutus est gladius, et iste 
limatus est, ut sit in manu interfi- 
cientis. *Clama et ulula, fill homi- 17 
nis, quia hic factus est in populo 
meo, hic in cunctis ducibus Israel 

“ qui fugerant; gladio traditi sunt cum 


air 


a era IN = 


3 
En 


FE s; 
EL REN Te 


* quia probatus est. Et hoc18 
erit, dicit Dominus Deus. 


Tu ergo, fili hominis, propheta et 19 


tur gladius ac triplicetur gladius inter- 


18. fie geprüfet ... Soll auch die verachtende 


Nuthe Nichts fein? (B: es ift eine Probe: u. wasfür 
eine? ob aud d.R., die man verachtet, nicht fommen 
werde! dW: Die Pr. ift gemacht: und wie, wenn a. 
der verachtende Stamm nicht mehr fein wird? vE: 
es ift geprüft. Und wie follted. veraht. Scepter 
Nichts fein?) 


19. B: mit einer Hand in die andre. dW: doppelt Be “ 


25 


co 


i (21,20-29.) 
XXI 


zeıav Eoziv, boupaie TERvuazeıoy n usyaln, 
xal &normoet avrovg, 20 Org Yeauodi maca 
0gdia za aAdurdncw ol aodevoVvreg Emi 
macuy öl ver. Kei nagadtdovrau eig 
spayız doupaias, ev yEyovav Eis oyayım, © 
yeyovev eis oriloow. 21 Auamogevov, o&Vvov 
En dein» zul € EvOvUunV, 00 &v TO mQOg- 
70V oov Eeysionzuu. 22 Kai &yo de 200- 
zn0@ yEi0& Mov EOS eig: uov, zul vragnon 
zov Hvuov uov &v 00l. Eyo xvgiog EAdAnoa. 

23 Kai Ey&vero Aoyog xvpiov moög ue, Ad- 
yov- 24 Kal 0v, vis avdgonov, dıarasov 
cewvzß ÖVo ödovg zoö eisehdeiv soupalar 
Baoıkdos BaßvAövog &% 10005 wıäs Eelev- 
oovraı ai Övo, al yEiga Eroudsovoıw en 
aoyns 6600 rroAeng. "En apyis 2?odov dıa- 
zaseıs Tov eisehdew doupalav eri "Paßßas 
xl En viov Auuov al Ent mv ’Iovdalon 
xal Emi Ispovoaınu Ev uton avıms. 28 Auozı 
ormoeraı Buoıhevs BaßvAdvog Emil uw pyalan 
0609, Er agyns ar dVo 0dav, Tod naptev- 
Taodaı uarreiav, Tod avaßgaoaı dapdln na 
Ensonrhou Ev voig yAurroig #0 nrazooxomm- 
cn0Bu. 27’Ex deko avrod Eyevero zo nar- 
zeiov Emi Tegovoaanu zov Parev 1agaxı vol 
zov dumvoisa STOuG &v Bon, vyacaı Yan» 
uera »gRvynS, rov Parken yaganı em Tag 
rvAas avıns nal Baleiv youa xal oixodoum- 
oaı Behooruosis. 23 Kal autos avrois os uav- 
zevousrog uavrelav Oro MUT, Kal AUTOg 
avanıuv7oKov Adıziag avrav urnodnvaı. 

29 Aıa tovro tade Adysı augLog xvglog 6 Heog* 


19. B: (bis) ToavuaTıDW ... Ent 10816. 

20. Bt (p. 67.) un (AEFX*). Al: 900v0snoerar 
($eavosn A2B). B (pro er n. FX+ (p. zao0d.) 
adv. B*adror. Kai. Al :zagadosrjoovrau (- -dE- 
dovras A2B). FX: bye suye Ofeia yty. &ig op. EX: 
rip. .. . opayıv v 

21. Bi (abi in. ) Kai (FX: “Rs dorgamn). 

22. FX: eragrow. B* zov et&v ooi. : Aelalnaa. 

24. AIEX: Aoyai vo (wi 0.A2B; FX: ai dvo a a9- 
xl). B: ao zeig Ev aoxn 608 64. (FX: Erosuacaı 
1:500 zevT80aV HT). 

25. EX} (p. dtarak. .), zal OU Eroiuacov zal dıidra- 
Eov 0dov. B* (pr. ), Ed) (EX* za). 

26s.EX (pro 7) az. B: 6aßdor .. 
Vulgo: nrarooxoryoaodaı ex defıwv avrs. 
vEto xt), 

27. EX* 70. X: zegıpalsiv. B* (pr.) za. PX+ 
(p. aReaur.) caArıyyos. 

28. F} (p. pr. aurov) Eßdonalow zas ißdonadas 


.HOTACHOTINT. 
Ey:- 


 adrois (X simil.). FX: adıziav. B: adız. ars. FX 


(pro wv709.) 73 avilnpänvau. 
29. B* (alt.) xvo. et ö Heog (eti. v. 31). 


Ezechiel. 


Terrae Judaicae per Chaldaeos excisio. 
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v.28. 7 was 


19. dW: Schw. das würget, das Große mwürget, 
das ihnen auflauert. vE: das Schw. ber Erfähla- 
genen,es ift ein Schw. großer Nieverlage ... A: 
Schw. des Mordens ... gr. Mordens, das Schreden 
über fie bringet. B: über die Ruchlofen. „ven großen 
Rudlofen, das fie durchdringen wird! 

20. B: habe die Spibe des Schw. gerichtet wider 
alleihre Th. ... der Anftöße viel werden follen. dW: 
Auf daS .. hab’ ih ... das drohende Schw. geftellt. 


Sefekiel. 


“ 
% 


Das Würgfehwert und feine zween Wege. 


(21,20—29.) 651 
xxt. 


ein Würgefchwert, ein Schwert großer 
Shladt, das fie auch treffen wird in 
20den Kammern, da fie Hinfliehen. *Ih 
will das Schwert laffen Elingen, dag die 
Herzen verzagen, und viele fallen follen 
an allen ihren Thoren — ad) wie glänget 
21e5 und Hauet daher zur Schlacht! *und 
iprehen: Haue darein, beides zur Nechten 
22 und Linken, was vor dir ift! *Da will 
ih dann mit meinen Händen darob froh- 
Ioden und meinen Zorn gehen laffen. 
Sch, der Herr, habe e8 gejagt. 
23 Und des Herren Wort gefehah zu mir, 
24und fprah: *Du Menfchenfind, made 
zween Wege, durch melche fommen fol 
dag Schwert des Königs zu Babel: fie 
follen aber alle beide aus Einem Lande 
25 gehen. *Und ftelle ein Zeichen vorne an 
den Weg zur Stadt, dahin e3 weifen jol, 
und made den Weg, daß das Schwert 
fomme gen Rabbath der Kinder Ammon, 
und in Suda zu der feften Stadt Jerufalem. 


26 * Denn der König zu Babel wird fi an Die 


MWegfcheide ftellen, vorne an den zween We- 
gen, daß er ihm wahrjagen Yaffe, mit ven 
Pfeilen um das %oo3 fchieße, feinen Abgott 
27 ftage, und fchaue die Leber an. *lUmd die 
MWahrfagung wird auf die rechte Seite gen 
Serufalem deuten, daß er jolle Böde Hinan 
führen laffen und Löcher machen, und mit 
großem Gefchrei fie überfale und morde, 
und daß er Böde führen folle wider die 
Shore, und da Wal jchütte und Bollmerf 
Shane *Uber e8 wird fie jolhes Wahr: 
Tagen faljch dünfen, er jhwöre, wie theuer 
er wid. Er aber wird venfen an die 
Miffethat, daß er fle gewinne. 
29 Darum fpricht der Herr Herr aljo: 
20. U.L: häuet. 21. U.L: beide. 26. A.A: 
fih wahrfagen. 27. A.A: Bollwerfe. 


vE: an alle...? B: Wehe, e8 ift gemacht, daß es bliken 
Soll, es ift angegürtet, d. es fchladhten fol. dW: Ad) 
‚wie ifts bligend gem. u. gewebt zum Würgen! 

21. Eine dich, haue 3. R.5 richte dich, fchlage 3. 
2.; ja wohin man deine Schneide Eehret. dW: Der- 
einige dich [preifahes Schw.]. vE: wohin dein Gefiht 
fich immer wenden mag! 

22. auch meine 9. zufammenfchlagen. B: Grimm 


L. zur Ruhe bringen. dW.vE: ftillen. 


24. mache dir. dW.A: ausgehen. 
25. an den Anfang des Weges. B.dW: (erwähle 


dir) einen Ort. dW: am Scheivewege der Städte? 


26. and. Anfange zweier Wege. VE: fteht? B: an 


fectorum: hic est gladius oceisio- 
Ins. nis magnae, qui obstupescere eos 
20,50. facit *et corde tabescere, et multi- 20 
plicat ruinas. In omnibus portis eo- 
pe. rum dedi eonturbationem gladii acu- 
®%,410° 1 et Jimati ad fulgendum, amicti ad 
caedem. *Exacuere, vade ad dex- 21 
teram sive ad sinistram, .quocumque 
faciei tuae est appetitus. *Quin et22 
„.ı.. ego plaudam manu ad manum et im- 
plebo indignationem meam. Ego 
12: Dominus locutus sum. 
Et factus est sermo Domini ad me, 23 
4,15. dicens: *Et tu, fill hominis, pone tibi 24 
Es.10,5, duas vias, ut veniat gladius regis Baby- 
lonis: de terra una egredientur ambae. 
Et manu capiet conjecturam, in ca- 
pite viae civitatis conjiciet. * Viam 25 
pones, ut veniat gladius ad Rabbath 
filiorum Ammon et ad Judam in Je- 
rusalem munitissimam. * Stetit eniin 26 
* rex Babylonis in bivio, in capite dua- 
rum viarum, divinalionem quaerens, 
E59’. commiscens sagittas, interrogavit ido- 
la, exta consuluit. *Ad dexteram ejus 27 
facta est divinatio super Jerusalem, ut 
28. ponat arietes, ut aperiat os in caede, 
ut elevet vocem in ululatu, ut ponat 
arietes contra portas, ut comporlet 
aggerem, ut aedificet munitiones. 
* Eritque quasi consulens frustra 28 
oraculum in oculis eorum, et sabba- 
torum otium imitans; ipse autem 
recordabitur iniquitatis ad capien- 
dum. 


2Sm. 
161. 


Ob.14 


Ideirco haec dieit Dominus Deus: 2% 


27. Al.: et elev. 


den Krenzweq, an die Scheide der beiden W. dW: 
wird die Pf. jhütteln, die Theraphim fragen, d. = 
[des Opferthieres] befhauen. vE: Loofet mit Bf., ber 
fragt d. Gögen, befieht d. 2. A: die Pf. mifchen, d.. 
©. berathen, d. Eingeweide befehen. 

27. feiner.©. ... den Mund aufthue mit Morben, 
u. d. Stimme erhebe m. Feldgefchrei. dW: Mit fei- 
ner Rechten wird er das Eoos Jer. greifen? vE: Auf 
f. x. ©. wird die Weiffagung nad) Ier. fein. (Bgl. 
17AT. 

28. ae fie ihnen theure Eide gefchworen. 
dW: wie eine a Wahrfagerei fein in ihren Aus 
gen, weil f. ihnen E. gefhw. j 
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21,50-87.1 
XXL. 


ayeurnoate Tas adınlas vucv 
© TO anoxalvpdnvaı zas aosßeias dur, 
zov ögadmvaL „Auagrias dv &v maus Taig 
Aoeßelaug duoov Hal & zois Enırndevuaow 
dur, avd‘ @v veummouze, & zovrol @hoo- 
9n0e0d8. 30 Kai oo BeßnAs, Krone, apnyod- 
ueve zov Iogamı, od nam nusge &v ‚RaUQW 
adınlas nlpas, 31 rads Adysı augıos Kuguog 6 
Geos‘ Ayellov nv xidagw zul Enedov avzj 
20V oTEpavov, 09 Tolavın Eoraı' Lraneivwoag 
To v9mAov, xal TO Tanswov Uwocas. 32. Adı- 
xlav adınlav adınlav Ijoouaı avınv, 09 TOL- 
avın Eoraı Eos 0d EIN ® nadıneı, Hui 
ARERÖDCn avınv. 

33 Kai 6, vie ardgnnov, gopıITEevCoV 
xol ee“ Tads Aycı #ugLog 0 deog nQös 
ToVg viodg Auuov Kal 005 zov ‚Heudiowör 
avıor, zul &geis Pongaie, Sougpala, EToLd- 
Lov, gomaouevn &lg spayın xal Eonaousım Eis 
ovvrelsıev, Eyeigov Or; oraßns te en 
ogdos cov 77 nazaig, nal dv ı@ uavzeve- 
Hal 08 Wwevön, zov magadovval oe eni „rga- 
yrkovs Tenyuazıa ron, @v ren nuega 
E28 7.77077) bıniag megag. 35 Amöorgege, un 
xarahvons &v TO Tony ToVID © rer&vonaaı, 
&v ın Ku ci (dla cov “0m 08, 36 Ku) Euyeb 
Eni ob sormr nov, & zvoi 0gyNS mov &ugv- 
oN0w Eni 08, xul ragado0o ge eig yeigas 
avdgoov Pagpagwor TERTRIWOVTONV ‚dapdogar. 
37’Ev vgl &on narapgou, zo aiyuck cov 
Eoras Ev nom uns yis co, ov un yeınral 
cov wvela‘ dıorı 270 xUgıog Achulnae, 


29. FX: as ‚Auagr. Un. dv 7. TaiS Avoniaıs vu. %. 
(EX * sat) &v raaı zois eruur. B: dAuoeode. 31. FX: 
Ageis .. andgs. AR aueh unc.incl. et} (a.8) aury 
AB: 109 oteg. auch). B: vyoo, ro Tas. 32. AIEFX 
«dur. bis (ter A®B). B: si ade‘ roiaven (EFX: 
30 ven rouadrn). .napad.wvro. 33.B* 0 He0g et 
gron. Alt*(pr. ) eis (+ A2B). 34. B* av (AEFX}). 
35. EFXf (p. Arzöorg.) eis (EX: un Eis) Tov noAsov 
6. #84.) c8. EX} (a. un) za. 36. AIFX (pro pr. 
Erzi 08 ‚A2B): eri 00l, EFX} tnv (a. 097.). B: dıa- 
pogas. 37. Al: euutoo. 


29. daß ihr gedenken machet eurer M.,u, eure lle- 
bertretung. B: mit der Hand eingenommen. vE; ges 
fangen. dW: von [feiner] 9. genommen. A: gefaßt 
‘werden v. feiner 9. 

30. daher Eommt ... Endegehet. B: du verrucdhter 
Gottlofer, du $. dW: Du aber, verr. Frevler. VE: 


R unbeiliger, ruchlofer $. Sfraels. 


31. Was ift, das bleibet nicht; fondern der Ge: 


Ri niebrigte fol erhöhet, u. d. Hohe geniedr. werben. 
BB: Ih will d. 9. Regen dW: Abgenommen 


TDerrae Judaicae per Chaldaeos excisio. Contra Ammonitas. 


oa Bar 
52 osninom Pinygs DSyUb 
>> om vn, smibrbr 
id) Din or MAN] snibpnm > 
ya ny2 Hatı narig banin 
vor a Van ma ypst 
Non mean DYym meigan 
an man man map nNT 
N> ANTo3 AIONoN may my may32 
vpWan Dur Na—ı3 Sin 
man 
32 MyYanı Nam DIN nn) 9 
on? ray DaToR Mur IR DON 
Kann an 240 Ryan onsan 
‚p92 nd yayıb Abm Haus 
213 gbraop2 NY » niin23 
Er Sa BERN in nn 
aum ıyp 2 nya Din Namunn 
ARIINGER DipM2 maymR 
Tor DESR Tninpn Yarı 
naar una Hapı by "mans 
au TI ann Toy MER 
Hin ws ran "ann Drhpasr 
yayı yinz mm par mbans 
EmaT mim a8 0 aan NS 


v.29. Hp 


wird der Kopfbund, abgehoben ... vE: Thue toeg 
das Diadem, u. 5. herunter ... ä: Leg’ ab die Tiz 
are! B: Diefe ift nicht diefelbe? dW: Sie ift nicht 
mehr. vE: &s foll n. m. fo fein. B: Die Niedrigen 
willih ...2 dW.vE: das Niedrige? 

32. u. fon auch) nicht bleiben. B: Berta, .. will 
ich fie ftellen? dW: Zerftören ... w. ich fie. A: Zu 
Unredt ... feb’ ich fie! B: der Recht dazu hat. vE: 
dem fie mit Nehtgebühret. dW.A: das Gericht ge- 
hört (gebührt)? 


735. Stede du nur ein... ich will dich r. ... 


Darum, daß euer gedacht wird um eurer 
Miffetyat, und euer Ungehorfam offenbar 
ift, daß man eure Sünde fiehet in allem 
eurem Thun, ja darum, daß euer gedacht 
wird, werdet ihr mit Gewalt gefangen wer= 
3Oden. *Und du Fürft in Sfrael, der du 
verdammt und verurtheilet bit, deß Tag 
Daher fommen wird, wenn die Miffethat 
S1zum Ende gekommen ift, *fo fpricht 
der Herr Herr: Thue weg den Hut und 
hebe ab die Krone! Denn e8 wird weder 
der Hut no die Krone bleiben, fjondern 
der fich erhöhet Hat, fol geniedriget wer= 
den, und der fich gemiedriget hat, fol er= 
32 höhet werden. *Ich will die Krone zu nichte, 
zu nichte, zu nichte machen, bis der fomme, 
der fie Haben fol, dem will ich fle geben. 
33 Uno du Menfchenkind, weiffage und 
pri: So fpricht der Herr Herr von den 
Kindern Ammon und von ihrer Schmad), 
und fprig: Das Schwert, dad Schwert 
ift gezudt, daß es fchlachten fol; «8 ift 
gefegt, daß e8 würgen fol, und fol blin- 
34fen, *darum daß du faljche Geftchte dir 
- jagen Läffeft und Lügen weilfagen, da= 
mit du auch übergeben wmerbeft unter den 
erichlagenen Gottlofen, welchen iht Tag 
kam, da die Miffethat zum Ende gefom= 
35 men war. *Und ob es fhon wieder in 
die Scheide geftecft würde, fo will ich dich 
doch richten an dem Ort, da du gejchaffen, 
36 und im Lande, da du geboren bit; * und 


will meinen Zorn über dich fetten, ich 


will das Feuer meines Grimms über dich 
aufblafen, und will dich Leuten, die bren- 
nen und ververben fünnen, überantworten. 


37*Du mußt dem euer zur Speife werden, 


und dein Blut muß im Lande vergoffen 
werden, und man wird deiner nicht mehr 
gedenken; denn ich, der Herr, habe e8 
‚geredet. 


29, U.L: offenbaret. 33. U.L: gezüdt. 


33. freffen fol, baf es bleiben fo. dW: ihrem 


Hohn? vE: zu den ... zu ihrer Schm. (vgl. B. 9. 
11). B: daß man es faffe. vE: um e8 zu halten. 

34. gelegt werdeft über die Hälfe der erichl. ... 
‚Ende ging. B: Indem fie dir Eitles [hauen ... dW: 


- Während man dir Trug ... wahrfaget, daß es did 
- Tege zu ven 9. vE: hinftrede neben die $. (dW: zur 


Zeit der Strafe des Unterganges?) 


ents 


Der Fürft und fein Tag. Das Schwert wider Ammon, 


(21, 30—37.) 
XXL 
Pro eo quod recordali estis iniqui- 
talis vestrae, et revelastis praevari- K 
cationes vestras, et apparuerunt pec- Yet 
cata vestra in omnibus cogitatienibus 
vestris, Pro eo, inquam, quod recor- 
dati estis, manu capiemin. *Tu30 
12,12; autem, profane, impie :dux Israel, 
Pen. ‚cujus venit dies in tempore iniqui- 
15,16 tatis praefinita, *haec dicit Dominus 31 
12.50. Deus: Aufer cidarim, tolle coronam! 
Me.2a,1,,.NOnne haec est, quae humilem suble- 
Le1&1l.yayit, et sublimem humiliavit? * Ini- 32 
quitatem, iniquitatem ponam eam; | 
Zeh et hoc non factum est, donec ve- “ 
Gn.ds,1o.Niret cujus est judicium, et tra- 
dam ei. 


Et iu, fili hominis, propheta et33 
die: Haec dicit Dominus Deus ad va 
Jer-4%,1-fjljos Ammon et ad opprobrium eo- 4 
„0... rum, et dices: Mucro, mucro, evag- 
nate ad occidendum, limate ut inter- 
fieias et fulgeas, *cum tibi viderentur 3% 
vana et divinarentur mendacia, ut da- - 
reris super colla vulneratorum im- 


32% piorum, quorum venit dies in tem- _ s 
pore iniquitatis praefinit. *Re-35 
vertere ad vaginam tuam! In loco " 

in quo creatus es, in terra nativita- @ 


tis tuae, judicabo te, *et effundam36 

super te indignationem meam, in igne 
22,81. furoris mei sufflabo in te, daboque 
te in manus hominum insipientium : 
et fabricantium interitum. *Igni37 
eris cibus, sanguis tuus ertinm- 
dio terrae, oblivioni traderis; ia 
ego Dominus locutus sum. 


v.17. 


33. S: evagina te... lima te. 
35. Al.: In locum. 


fprungen bit. B.dW: deinesUirfprungs. vE Baterz 
lande. 

36. dW: wiber dich anbl. B: im ... w. ich bi) 
anfdnaußen? vE.A: mit ... dich anbl. dW: in die 
Hand rafender Leute, die fundig des Derderbend. 
vE: verheerender ... gelbt find im ®. A: raf. Men: 
fhen, diedeinen Untergang bereiten. (B: entzündeter 
Männer, die verderblih Gewehr fehmieven?) 

37, mitten im 2. fließen. dW: zum Braße. 
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XXI. 


 Ezechiel. 


Populi peccata et poenae. 


XXIII. Kai &ytvezo A6y0g Kvpiov roös us, 
Ayo 2 Kal ov, vie avdonmoV, 0V »oweis 
auv oh zov indem; Kai nagadeıkov 
aven na0as Tag aroniug avans, 3 ya Epeig' 
Tade here »ug1og xUgLog 6 ‚Heög* R mökıs 
Enygovon. ‚einoreı & wo avıng Tod dei 
x0.1g09 avens, Hol moL000 Sröyunuara Kar 
adıng Tod naiven avınv *:v Tol ‚aluaow 
avıov oig &eyeas nagamintonas, za &v 20% 
&rdyuuaaiv cov oig Enoleig Euuaivov, zul 
nyyıoag Tüg nusgas cov, xl nrayes zaıg0V 
E&rov oov. Jıa Tovro ÖEdoxa 0E &6 Oveıdog 
To EIVEOW ul Eis Eurauyuov naoaıs Tal: 
1ogas, Prag Eryıkovaauıs 7008 ce x Tal 
manga aneyovonız ro cod, va Euraiborze 
&v 001 Axadapros 7 Orouaoım zul moAlm Ev 
Tai Avoniaıs. 


6 Idov oi ‚Apmyovueroı oixov Togayı. ERl- 
070g mgös zoDs svyyereis avzod Gvvareyugovzo 
&v col Onwg ‚Enyeocw alyıo. 7 Hoaziga xau un- 
7290 Exaxohöyovv &v ooi, zul 72g05 TV mg0s- 
akvzov avegzg&porzo &v adıriaıg Ev c0i, oepa- 
vor ol ‚ugav Karedvvaozevov & cool. 8Kaı 
za ayıd uov ESovdevovv za 7a cappuza Hov 
eßepnkovr Kl o0i. 9 Avdges Anorai moav &v 
sol Omas Eryenoıw Ev sol eine. Kai Eri av 
00809 70910v &v 001, aröcıa Emoiovv £&v „n£o@ 
cov. 10 Aloyrıy margös Gmendkuyar £ &v 00l, 
xl & Arad nga las anoxadnuernv Eeranelrovv 
& ooi. 1’Exaoros an yuraixa Tod al.noiov 
avrod MYouovoav, xal E4a0TOg my vougnv 
avzod zuiuvov &v aceßele, xal Euaorog znv 
adeAynv avzov, Ovyazioa. Tod muzgös adzod, 
Eramelvovv & ool. 12 Asa Eiaußanov &v 
00! Onog Enyewow alum, 70x09 »al nrAEovE- 


2. X*Kai av. B(pro 3) ei. A2+ (p. zg1.) zgiow. 

3s. B* 6 9z05 (F* alt. zug. et 6 9.). F: aina. B: 
#09" &avıns. FX: 78 u. &avızv. Vulgo: auızv vr. 
alu. alzav ois Eltyzas* ragarert. zei. 

4. FX: ain. 08 ... ols rroinoas ... rgosnyyıoas. 


 B: ovaudıouov. 


5.B: Zurzaitero:. F* (pr.) &v. FX+ (p. 00i) xai 
Bonosow Eni 00: (S. 08) ... + (in f.) oov. 

6. B: ovvegugovzo. — 7. B* (ult.) &v ooı. 

9. B* Anorai ...: 709. (X: 709iocav) izi ooi. EX: 
zrroisv &v o0i. 

10. AIX: aroxagmutvns (-utvnv A2B). 

11.EX+ (ab in.) Kai. X: eis zyv yw. ... zrouner. 
Al: adsApnv (vöngnv A2B). B: Zuiaıwer. 

12. B. &Jaußavocarv. 


and Tor mamma Sr IOXEE. 
bbönn vBung nis man? 
3 DR ART Bag TmS 
un Man ma Ayanı ımmayin 3 
wizd maina 07 naoti a Zuz 
imaub br a anp anr 
yarbapır mais Mabu-nun paz 4 
ray Papa) PNAD MYBznoN 
yon Dr Tel Ram 
NigaR5>9 moapı Die npyT 
arospm Tan nipag mia 
mama n22 Diss name 
29 ar Dhaioı miby Fam 6 
DN} 28 :oTE8 } mad rn 
pina pupya Hay 3b 7 so 
2 a in mad Din s 
yon a8 {mbbn nnaunaı © 
Baron! DT“ Te oh kn! 
mp: iyaina ay mar 7a De 
pay nn nRmD Sans a8 
nayın hy ndn NEE NE- NET 
BR) mar2 NaD IHDITR BR 


Be | 


ad 37277729 PORnD Änms-ns 12 


7) ET-es ns a-ınz 


v.1. Aa ManN mID8n 


. B: willft du ja richten ... fo thue-ihr Fund. 
aw: wohlan, ftrafe, ftrafe. A: w. du nicht Urtheil 
fprechen über ... B: die St. voller Blutfhulden. 
aW.A: die mit Blutfhuld beladene. vE: Blut be- 
fledte. vE.A: halte (ftelle) ... vor. 

3. in deiner Mitte Blut. 

4. Eommft zu deinen Jahren. dW.vE: Dur 
das ... ladeft vu Schuld auf did. A: haft’ du gefün- 
digt? aw: zieheft herbei d. T., u. gelangeft... 

5. diedufchänd!. Gerüchtd u.voNGetümmeldbift. 
B. er Die nahe u. ferne von dir find. A: welde dir 
nahe. 
unteinen Namen ı. große Unruhe Haft. vE: Du, 
deren®. fo befleftu.d. Verwirrung fo groß ift. dW: 

\ als befl. Namens, voller ®. 


.. dW: Die Nahen u. d.%. B: daß du einen . 


R. 


12 Schweftern, ihres Vaterd Töchter. 


10 willig in dir. 


11 Krankheit, 


aid Menfhen. A: Falfıhe Ankläger. 
 (Qgl. 18,6.) ö 


Sefekiel. 


(22,1—12.) 
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Die mörderifge Stadt, 


Der Fürften Gränel. 


MXIE. Uno des Seren Wort gefhah zu 


2mir, und fprah: *Du Menfchenfinp, 
wilft du nicht firafen Die mörderiiche 
Stadt, und ihr anzeigen alle ihre Gräuel? 

3*Gprih: So fpriht der Herr Herr: DO 
Stadt, die du der Deinen Blut vergießeft, 
auf daß deine Zeit fomme, und die du 
Gödten bei dir machft, damit du dich ver- 

Aumreinigefi! * du verfchuldeft dich an dem 
Blut, das du vergießeft, und verunreinigeft 
dich an den Gößen, die du machft; damit 
bringeft du deine Tage herzu, und machft, 
Daß deine Jahre fonımen müffen. Darum 
wid ich Dich zum Spott unter den Heiden 
und zum Hohn in allen Ländern machen. 

5* Beides in der Nähe und in der Ferne 
follen jte deiner fpotten, daß du ein fihänd- 
liches Gerücht Haben und großen Sammer 
leiden müfjeft. 

6 Siehe, die Fürften in Sfrael, ein jegli- 
her ift mächtig bei dir, Blut zu vergießen. 


7*DBater und Mutter verachten fie, den 


Vremdlingen thun fie Gewalt und Unrecht, 
8 die Witwen und Waifen fehinden fie. *Du 
verachteft meine Heiligthümer, und entheis 
HYligeft meine Sabbathe. *Merräther find 
in dir, auf daß fie Blut vergießen. Sie 
ejien auf den Bergen, und handeln muth- 
* Sie blößen die Scham 
der Väter, und nöthigen die Weiber in ihrer 
* und treiben unter einander, 
Breund mit Freundes Weibe, Gräuel; fte 


 Shänden ihre eigene Schnur mit allem 


Muthwillen, fie nothzüchtigen ihre eigenen 
* Sie 
nehmen Gefchenke, auf daß fie Blut ver- 
gießen, fie wuchern und überfegen einan= 


3. 4. U.L: vergeußeft. 


5. U.L: Beide ... dein fpott. 
9. U.L: muthwilliglidh. 


6. eigenmächtig. B: fein eigener Arm in dir ges 


wefen! dW: gebraucht |. Armes. vE: find in dir, 
um mit ihrem 


rme .. 
7. fie bei dir ... in deiner Mitte ... in dir. dW: 


‚am $remden üben fie Erprefiung. vE: übt man Ge: 
mwaltthat aus. 


9. u. begehen Zafter. B.dW: DBerleumder. VE: 


: Schandthaten. dW: Berbrecdhen. 
10. B: fie haben die fo wegen ihrer Abfonderung 


. unrein gewefen in dir gefhmwädet. dW: die W. in 


XXI. 


Et factum est verbum KXLIE. 


Domini ad me, dicens: *Et tu, li 
20,,, hominis, nonne judicas, nonne judi- 
nara,i. Cas Civitatem sanguinum? * Et osten- 
des ei omnes abominationes suas et 
dices: Haec dieit Dominus Deus: 
au Civitas effundens sanguinem in medio 
21,35. Sul ut veniat tempus ejus, et quae 
P1822 focit idola contra semetipsam ut pol- 
lueretur! *in sanguine tuo qui a 
te eflusus est deliquisti, et in ido- 
lis tuis quae fecisti polluta es, et 
P..37,13.appropinquare fecisti dies tuos et 
adduxisti tempus annorum tuorum. 
Propterea dedi te opprobrium genti- 
bus, et irrisionem universis terris. 
* Quae juxta sunt et quae procul a 
te, triumphabunt de te, sordida, no- 

bilis, grandis interitu. 


Nie.  Ecce, prineipes Israel singuli in 
»1ss° brachio suo fuerunt in te ad eflunden- 


dum sanguinem. * Patrem et matrem 

23 21, contumeliis affecerunt in te, advenam 
od. calumniati sunt in medio tui, pupil- 
lum et viduam contristaverunt apud 

te. *Sancluaria mea sprevisti; et 

Zrsx sabbata.mea polluisti. * Viri detra- 
ctores fuerunt in te ad effundendum 

15,6. sanguinem. Et super montes come- 
derunt in te, scelus operati sunt in 
Lv.2o,11.medio tui. ! 
discooperuerunt in te, immunditiam 
Lrıeio,menstruatae kumiliaverunt in te, 


33,96. * el unusquisque in uxorem proximi 11 


Jer5,8. syj operatus est abominationem, et 
socer nurum suam polluit nefarie, 
185.0. frater sororem suam, filiam patris sui, 
De.ie,1g. Oppressit in te. 
runt apud te ad effundendum sangui- 
wies. nem; usuram et superabundantiam 


8. S: spreyistis, ... polluistis. 


2 


3 


* Verecundiora patris 10 


* Munera accepe- 12 


ihrer Unveinigfeit befhlafen fie. vE: man wohnt 


den W. bei in ihrer monatl. Reinigungszeit! 


41. B: Einer treibt mit des Andern W. Gr. dW: 
Man tr. m. d.W. des And. vE: Der Eine begeht 
... Eheweib Abicheulichfeit. B: ein Jeder verunreinigt 


f. Schn. fhändliher Weife. dW: man befledeti. 


Schwiegertochter durch Blutfchande. vE: Jeder vers 


unr. fi 


duch Schandthat mit f. Schw. B: ein Je- 


der fhmwächet. dW: man befghläft. A: der Bruder 


bewältigt ... 
12. u. nehmen Ueberfaß ... B: Du nimmft ... 
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(22,13 24) 
XXI. 


cuo» &haußarooar &v sol‘ Kal OVVEreh£oo 
ouvrelsien zunlas 00v Tv &9 »aradvvaozeiz 
cov, ori Euov GREEN Adyeı „ug1og xug10g. 

13 'Eay d8 naraso yeiga mov agös 1eige 
mov Ep ois owrzerileon ol Erroinoag, x 
em Ti; einaolı cov Tolg yeyeımuevorg &v pE 
sy cov, 14 Yroozjoerau j ragdie cov; & 
xour700vow ai yeipls 00V 89 Tag Nusgaıs 
als 2yo moi 89 001; Eyw xuguos Acldınza 
x 00m. 15 Kai diaoxogmın os &v To 
Edveoıw, Hal ÖIROTEOD 08 Ev Tai YRYALS, Kal 
erheiyeı 7 anadugola 00V &x 00V, 18 xal 
Karanımpovounon Ev col &vamıor zav Edvan, |; 
xl YvOoCN, OTL E/W xVQL0G. 

17 Kat Eyvsro Aoyog xvgiov 700g us, Adyan' 
IS TiE avdgwrov, idov yeyovev 6 olxos Togamı 
avansuıyuEvos YaAno nal GLOW Kal KRToL- 
TE0Q xal uoAPdn, Ev uEoW agyvolov avane- 
niyusvos £zoriv. 19 Aıa zovzo einov Taös 
Aeysı avgıos xugios 6 Deog* Av ou EyEveode 
navıes Es OVyRoROW nia, dir Tovro idov 
97) eisötyonus vuas is u£00V Iegovoahu. 
20 Kadog ‚eisölyeras &gyvgos zul xahnös xal 
stöngos Kol »aoolzegos nal nökıßdos &is ‚a£oov 
aulvov mrvgög Tod Eupvozanı al aUTa mög 
Tod ywvevonı, ovaws eiörfonnı vuas &v 007N 
Nov xal 9 TO Ivuß yov, xal sure xal 
yuvevon vuas, 2 xai Exyvoycm &p Unäg 
ixgpvonua &v mugL oeyns mov, nal yavevdijoe- 
ode & uloo avıns. 22°0v z00n0v yavevezau 
aEyvgıov © UEOQ xaulvov, OVTwg YWvevdnoE- 
098 &v uLoQ avıng, zul Enıyv@ocode, diorı 
m Arupıns ‚Seyea zov dunor nov Ep Unis. 
23 Kai &yEvero Aoyos »ugiov 205 us, Ae- 

24 Tie wdgnnoV, einov au Zi 

12. FX: Aaußavov. B: zatadıv., zus de errel.. 
* (alt.) zug. 

13. B* zoog zyeiga us. ‚F: ouvrerelsgran, X (p. 
ovvrer.) #ut. — 15. X: eis Tag yuoas. 

16. AIX: os (pro &v oo A2B). B: zar opYaAnsc 
ur WORT.) .. . Yva0sc9e dıozı. 

18. B: yeyovaciv woı 6 oix. "Too. Avansuıyuevou 
navres yalno.. . HOAIRO. EX*6. FX: zaooır.... oıd. 
A2X: Ev utoy anivs ‚aerlgov dvanspıyutvor eoriv. 
FX: &v ueoo zauivs Agyugis Avansnıyusvor io. 

19. B* 6 zog et zavres et iös. FX: eigdefonau. 

20.B: uohußos. FX: 404. ... xa00. er HEOO. B: 
e ugös) 18 &pvono. (X: Yvonoaı) eis a) (FX: 
eig aurm). FX: mög eis ro y. BFX: zuvevghvan 


B*v vuds (pr.) et xai ev zn vn. us. FXt(p.ovrato) | 


1073 eraproo. 


21. EX: eugvonow. Al: eis (£p AB). B* &rgV- 


enud. 
22. Al (bis): äuuloo (eti. alias). FX: Orı. 


Populi peccata et poenae. 
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v.16. 383 79 
v.18. 'D Ssob 


12. Nächften mit Gew. (vgl.18,8). Bi: geizeftan 
d. N. mit Gewaltthätigf. dW: bereicherit Did } 
duch Erpreffung. vE: bevortheileft deinen N. R 

13. B: FERN fo in deinerMitte entftanden 


N si Kefefiel, 


(22,13 24) 


Eitel Schladen und Schaum, Die Schmelzung im Dfen, 


der, und treiben ihren Geiz wider ihren 
Näcften, und thun einander Gewalt, und 
vergefjen meiner alfo, [pricht der Herr Herr. 
13 Siehe, ich fhlage meine Hände zufam- 
men über den Geiz, den du treibeft, und 
über dad Blut, fo im dir vergoffen if. 
14*Meineft du aber, dein Gerz möge e8 er= 
leiden oder Deine Hände ertragen zu ber 
Zeit, wenn ich ed mit dir machen werbe? 
Sch, der Herr, habe ed geredet, und will 
1568 auch thun. *Umd will dich zerftreuen 
unter die Heiden, und dich verftoßen in 
die Länder, und will. deined Unflath8 ein 
16 Ende machen, *daß du bei den Heiden 
mußt verflucht geachtet werden, und er= 
fahren, daß ich der Herr fei. 
17 Und de8 Heren Wort gefchah zu mir, 
18 und fprah: *Du Menfchenkind, dad Haus 
Sfrael ift mir zu Schladen geworben, alles 
ihr Erz, Zinn, Eifen und Blei ift im Ofen zu 
19 Silberfchladen geworden. * Darum fpricht 
der Herr. Herr alfo: Weil ihr denn alle 
Schaum geworden feid, fiehe, jo will ih 
euch alle gen Jerufalem zufammen thun. 
20*MWie man Silber, Erz, Eifen, Blei und 
- Sinn zufammen thut im Ofen, daß man 
ein Feuer darunter aufblafe und zerfchmelge 
e8, alfo will ich euch auch in meinem Zorn 
und Grimm zujammen thun, einlegen und 
21 fehmelgen. *Ia ih will euch fammeln, 
und das Feuer meines Zornd unter eud) 
| aufblafen, daß ihr darinnen zerfchmelzen 
22 müffet. *Wie das Silber zerfcehmelzet im 
Ofen, jo folt ihre auch Darinnen zer 
fhmelgen, und erfahren, daß ich, der 
Herr, meinen Grimm über euch audge- 
fohüttet Habe. 


23 Und des Herrn Wort gefchah zu mir, und 
24 fpradh: *Du Menfchenkind, jprich zu ihnen: 


18. U.L: zu Schaum worden ... Silberihaum. 
19. A.A: Schladen. 22. A.A: zerfchmilzt. 


find. vE:ungerehten Gewinn den du madefl .. 
‚Blutfhuld ... ift. 
14. ich m. dir handeln. B.vE: Wird d. 9. befte- 
hen mögen, (oder) werden d. 9. flarf genug fein 
(bleiben). dW: Muth aushalten ... feit bleiben. 
-  B:e8 m. dir ausmachen. vE. in den Tagen, bieid 
über dich hereinbrechen laffe. A: bringen werde. 
15. B.dW.A: deiner Unreinigfeit... (aus, in dir). 
vE: austilgen von dir beine Unr. 
‚16. verrucht. B: unheilig. dW. u. du wirft durch 
Bolyglotten» Bibel. A.T. 2.803 2. Abth. 


Neh.5,7. aecepisti, et avare proximos tuos 


calumniabaris, meique oblita es, ait 
Dominus Deus. 

Ecce, complosi manus meas super 13 
avariliam tuam quam fecisti, et su- 
per sanguinem qui eflusus est in 
medio tul. *Numquid sustinebit 14 
cor tuum, aut praevalebunt manus 
tuae in diebus quos ego faciam tibi? 
2338: Ego Dominus locutus sum, et faciam. 
36,19. Et dispergam te in nationes, et15 
ventilabo te in terras, et deficere fa- 
“ ciam immunditiam tuam a te, *et16 
possidebo te in conspectu gentium, 

et scies, quia ego Dominus. 


21,14. 
Nm. 
24,10. 


23,19. 


Et factum est verbum Domini ad 17 
me, dicens: *Fili hominis, versa 18 
Es.1,22. est mihi domus Israel in scoriam; 
sehr omnes isli aes et stannum et ferrum 
119,119 ot plumbum in medio fornaeis, scoria 
argenti facti sunt. *Propterea haec 19 
dieit Dominus Deus: Eo quod versi 
estis omnes in scoriom, propterea 
ecce ego congregabo vos in medio 
Jerusalem *congregatione argenti ei20 
aeris et stanni et ferri et plumbi in 
medio fornacis, ut succendam in 
Jer.7. oa ijgnem ad conflandum:- sic congre- 
gabo in furore meo et in ira mea et 
requiescam, et conflabo vos. *Et21 
congregabo vos et succendam vos in 
Eray.igne furoris mei, et conflabimini in 
Kar, medio ejus. *Ut conflatur argentum 22 
»»75® in medio fornacis, sie eritis in me- 
Mal.3,3. dio ejus; et scielis, quia ego Do- 
minus, cum effuderim indignationem 
meam super vos. 
Et factum est verbum Domini ad 23 
me, dicens: *Fili hominis, die ei: 24 


ich felbft entweihet fein. (vE.A: ich will dic) in Bes 


fig nehmen?) 

18. Alle find ... BI. im Ofen, Silberfähl. find fie. 
B: wie Erz. dW.vE.A: (Schladenfilber) find fie ges 
worden. 

19. zu Schladen ... euch in Ser. vE: in die Mitte 
Ser. fammeln. A: aufhäufen mitten in S. 

20. dabei aufbl. dW: hineinlegen. vE: hinein: 
werfen. B: drinnen fafen? 

21. vE: zufammendrüden will Ir | 
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XXII. 


Ezechiel. 


Populi peccata et poenae. 


7m od Besyou&vn, ovd& verög zarapnoeran coi 
&v NREQE ooyis- 25. 0i Agnyovueroı avzis 
& u aueng @s Aeovzes &gsvyonevoi agna- 
Lovzes Ggnayuure, wvyas KaTeodiovzeg, EÖV- 
vaorevonv &v Onvaorehg, doga Aaußavov &v 
adızia, er ige cov Enkndvvönoan &v er) 
cv. 6 Kal oi iegels avzis „19 Ernoav zöv 
vouov mov xl EBeßnAovv zu ayıd uoV, Ava 
1EoV “yiov 207 PeßnAov ov dıeozellov, Kal 
av& NEOOV dxadagrov za Tod xudapod 0V 
d1sorehhov, zul ano zom sappaza nov mag- 
ExaAUrTOV Tovg opsaruovs abron, zul Ta 
saßßurd mov ‚eBeßrkovv &v uLoQ uuzor. 270i 
agyovzes avans & neo avzis og „Honor 00- 
naLlovres Gonayuare Tov Eryiaı «ine, OrwS 
zz) »E0vVeßlie nlsoverioow. 23 Kal oi agopizau 
auzis of ahzipovres broVS neooUVzuL, Oi 
ÖgMVTES UATaUM, narzevönevor wevön, Adyov- 
zes’ Tode Aeyeı avguog“ xl #UQLOG 00% ELG- 
Anoer. 29 Tor Anov ıns IS, exrzıelodvreg & 
«bunt zul Öungrmabovres “grdyuare, mrroogov 
zul aöımea nutaduraoTeVovzEg, xl rgös zov 
noogNAvroV 0vx araoTgepouevoL nera »gluo- 
705. 30 Kai zoo» & avıov dvöga Ava- 
Szgepouevo» 0096: xai dorara, 6 7908- 
wrov Hov zo OAooyegis & KUuL0W ans öerns 


nov zov un &is TERog Eahsiyaı avenv" xal. 


ovy voor. 31 Kat ESeyza er avenv zov Ov- 
no» wov & augl oeris nov Tov ovvrehEocL 
auroVs, züs OdovVg auıay eis xegalas av- 
zov Ökdmxe, AEyeı KUgLOG KVQLOG. 


XXIII. Kai eyereco A6yog xvgiov rzgög 
pe, Aeyov' 2 Vie wwögomov, duo yuvaines 700 
Ovyaziges unzgög wg, ®nul &Serrögvevoar 
&v Alyinep, &v Tj veoımrı auzov Emogvevoan' 


24. ‚BEX} (a. 3) 7. ‚EX: er Dr B: verog Eyevero 
zz ot. AUX* iv au. ey. (A? 

25.B:°Hc oi apny. iv a a. .(* 2dv- 
vaoT.) &v Öuvaor. (F: &v öuvaorsiaus- FX} Astor) 
Hal ‘(hoc xa0* eti. EX) Tuuas Aaußavovrss (* Ev adın.; 
reti. EX). FX} ai (a. x7g.). Xt 2x (a. errın9.). 

26. B* zov. EX* (pr.) 3. FX: »ayags xal dra- 
$oors. B: (* za Gaßß. us) EßnßnAsunv. 

21, ai (ab in.) Kai. FX} (p. aim.) z3 azoitoaı 
wuya 

28. "pr (alt. ettert.) oü. FX: AelaAyas. 

29, BEX* Tov. EX: Aaog. BEFX* iv. FAX: &x- 
nutbovres. EFX: ddıziav. EX: dpzabovres. 

30. X} (p- &or.) &v duaxorn pgayns. EX (pro 
790) sata. B: (* To) ‚sAooysgos (X*) 27 To zuugB .. 
* (sq.) us. FX (pro ögyHs) yns- 

31. B* zöv et aurss. F: adwvai vo. 


3. B* örögvsvoav. 
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v. 24. pabna nm mon "on 
v. 30. On» ’I 


24. dW: ein £., nicht gereinigt, u. ohne Regen. 
vE: unteines £. ‚auf welches ... fein R: fällt. 

25. B: Der zufammen verfchworene Haufe ihrer 
Pr. mitten in ihr ift wie ... dW: Berfhworen find 
ihre... vE: Die Rotte Er A: &. der Beute 
raubt. B: der auf d. Raub gehet. vE: der brüllend 
die B. A dW: br., reißender 8. vE: Menz 
fehen frefien fie. B.dW: Güter u. was Foftbar ift 
(Koftbarfeiten). vE: Schäte u. Koftb. 

26. u. entweihen ... thun die Augen zu über mei: 
nen Sabb, B: thue meinem ©. Gewalt an. dW: 
verlegen. vE: beleidigen. A: verachten. dW.vE: 


Ihren nicht den Unterfehied zwifchen dem Reinen E 


SO lingen Gewalt und Unrecht. 


Nirgends eine Mauer wider den Rif. 


Du bift ein Land, Das nicht zu reis | 


nigen ift, wie eins, da& nicht beregnet 
25 wird zu der Zeit des Zornd. * Die Pro- 
pheten, fo darinnen find, haben fich gerot- 
tet, die Seelen zu freffen, wie ein brüllen- 
. der Löwe, wenn er raubet; fie reifen Gut 
und Geld zu fih, und machen der Witwen 
26 viele darinnen. * Jhre Priefter verkehren 
mein ©efeg freventlih und entheiligen 
mein Heiligthum, fie halten unter dem SHei- 
ligen und Unheiligen feinen Unterfchied, 
und lehren nicht, waS rein oder unrein fei, 
und warten meiner Sabbathe nicht, und 
27 ic werde unter ihnen entheiligt. * Ihre 
Fürften find darinnen wie die reißenden 
Wölfe, Blut zu vergießen und Seelen um= 
28 zubringen, um ihres Geizes willen. * Und 
ihre Propheten tünchen fie mit lofem Kalk, 
predigen Iofe Iheidinge und weiffagen 
ihnen Lügen, und fagen: So fpricht ver 
Herr Herr; fo e8 Doch der Herr nicht gere= 
29 det Hat. * Das Dolf im Lande übt Ge- 
walt und raubet getroft, und fchindet die 
Armen und Elenden, und thut den Fremd= 
* ch fuchte 
unter ihnen, ob jemand fich eine Mauer 
machte und wider den Riß fände gegen 
mich für das Land, daß ich e8 nicht berder- 
31 bete; aber ich fand feinen. * Darum fchüt- 
tete ich meinen Zorn über fie, und mit dem 
Veuer meines Grimms machte ich ihrer ein 
Ende, und gab ihnen alfo ihren Vervienft 
auf ihren Kopf, fpricht der Herr Herr. 


v 


XXIIE. Und ve8 Seren Wort gefchah) zu 
2 mir, und fprah: * Du Menfchenkind, e8 

waren zwei Weiber, Einer Mutter Töchter, 

3 *die trieben Hurerei in Egypten in ihrer Ju= 


26. U.L: Unterfcheid. 


28. A.A: Iofe Reden. 
30. U.L: gegen mir. 


31. U.L: ihr ein Ende. 


(des R. von) :,..B: verbergen ihre A. dW: verfehlte: 
gen. vE: verhüllen. A: wenden ab. 

27. in ihre. B: W. die nad) d. Raub gehen. YE: 
Beute wegraffen. dW: verderben ©., um Gewinn zu 


ü Br, vE: aus Gewinnfught ... u. richten die 


enfhen zu Grunde. 
28. tünchen ihnen ... eitle Gefichte (vgl. 13,10). 


B:fehen Eiteles. vE: Truggefichte. dW: jchauen 


Trug 


XXI. 
2s5@ Tu es terra immunda, et non com- 
Fr” pluta in die furoris. * Conjuratio 25 
prophetarum in medio ejus: sieut 
leo rugiens rapiensque  praedam ) 
meh, animas devoraverunt, opes et pre- 
"2687 tium. acceperunt, viduas ejus mul- 
tiplicaverunt in medio illius. * Sa- 26 
cerdotes ejus contempserunt legem 
meam et polluerunt sanctuaria mea, 
inter sanctum et profanum non 
habuerunt distantiam, et inter pol- 
lutum et mundum non intellexerunt, 
et a sabbatis meis averterunt oculos 
suos, et coinquinakar in medio eo- 
Sir rum. *Principes ejus in medio il-27 
=h33-]jus quasi lupi rapientes praedam, 


Mich. 
3,11. 


44,23. 


ad eflundendum sanguinem et ad 
perdendas animas, et avare ad se- 
13,6.10,. Clanda lucra. *Prophelae aulem 28 
ejus liniebant eos absque tempera- 
mento, videntes vana et divinantes 
eis mendacium, dicentes: Haee dicit 
Dominus Deus; cum Dominus non 
sit locutus. *Populi terrae calu-29 
os». mniabantur calumniam et rapiebant 
violenter, egenum et pauperem af- 
vr. fligebant, et advenam opprimebant. . 
23% calumnia absque judieio. *Et quae- 30 
sivi de eis virum qui interponeret 


B«.607. sepem et staret oppositus contra me 


Jer, 
23,318. 


25.16. Pro terra, ne dissiparem eam; et non 
= inveni. *Et efludi super eos in-31 


Es 21,51. dignationem meam, in igne irae meae 


consumpsi eos, viam eorum in caput 
eorum reddidi, ait Dominus Deus. 


Ei factus est sermo Do- XXIHII. 
mini ad me, dieens: *Fili hominis!2 
Jer.3,r. Duae, mulieres filiae matris unius fu- 
v..21, erunt, *et fornicatae sunt in Aegypto, 3 
16,26. in adolescentia sua fornicatae sunt; 


9,10. 


28. Al.: ei mend. 29.Al.: Populum ... calumn. 


calumnia. 31. Al.: etin igne. 


29. B: u. treibet eitel Räuberei. dW: Erprefiung 
u. begehet Raub. vE: Das Landvolf? B: die Fremol. 
unterdrücen fie mit Une. dW: übt am Sr. Erpref- 
fung wider Redht. vE: preßt widerrehtlich d. Sremz 
den. A: durch Verleumdung, ohne Richterfprug! 

30. zur m. B: eine M. machte, u. in dem R. ft. 
vor mir. dW: errichtete u. vor den R. träte. vE: 
dieM. wieder herftellte? A: fi) als Zaun dagwifihen 
ftellte. — — 31. Wie 9,10. - 

42* 
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660 (23; 4-14.) 


Ezechiel. OR 


XXI 


Duae sorores meretrices Ohola et Oholiba. 


Exei Erre00v Ol uaoTol avrov nal Exei d1enag- 
Yevevdnoav. * Kal za Ovouare avıov 17V 
’OoA& n ngsoßvreon, al Oorußa 7 adeAyn 
avıns. Kai &yzvovro nor, xal Erexov viovg 
zo Ouyarigas. Kal 1a Ovonara avıan' 
Zauageıa n 'OoAd, x ‘Tegovoainu "OoAußk. 

5 Kai ebenogvevoer 7 'OoAa an £uod zul 
enedero Eni zovs &oaoTag adrig, Eermı Tovs 
Asovgiovs zovs eyylKovras ade, 6 Evdsdv- 
uevovg vartvdıra, yovusvovg xal rgurnyoVs, 
venvioxovg Errihinzovg‘ mavıes inmeis innabo- 
uzvoı &p innew. 7 Kal Eöoxev any rogvelar 
erilentor vior Aoovglor 
naüvres, nal Emil nüvras 005 Enedero, &v nü- 
ow rois Evrdvunuaow avıng Euaiwero. 8 Kal 
av mogveiav avıng E5 Alyunıov 00x Eyaar- 
Eleımev, OTI HET avıng Exoıuovzo Ev Ti vEo- 
mu avıns, zul avzoi Ö1erapdtvevoay avınv 
zul eStyean av mogvelav avrav en avım. 
9 Au zovzo nagkdoxe. avınv eig xeigus Tor 
Equorav aveng, eis yeipas viov "Aoovpiow 
&p 00g Emeridero. 10 Aoroi amenalayar 
nv aloyvmv va, viovg xal Huyaregas 
avıng &Laßor, al avınv Ev boupalg anexteı- 
vav. Kai Eyevero Aaınua eig Tag yuvaisag, 
P777) ‚groinoav exdıxjasıg Ev av els rag Hv- 
Yaregag avrig. 

11 Kai eidev 2 adehgn aveis % ‚Oorußa, 
nal ducpdsıgev cv Emidew avans Unig av- 
2, xl amp rrogveiay avang vnko a» 200 
velav NG dep dei 12 2m ToDg viovg 
aov "Asovgiov &medero, nyovuevovg xl o7gu- 
anyovs zovg Eyyvs avris, Evdedyuevous eund- 
ovpa' inneis innalousvoı &p Innov, neuvi- 
oxoı enilextor mavıss. 13 Kat eidov Orı us- 
pievraı 6dog nie ao» Övo. 14 Kai moog- 
Kai eidev 
3. B* so. 4. EX: Ta dd dvon. abe. 7 0. 
AI (eti. in sqq.): "Ola (Ooka A2B; FX:’OoAla). 
AIEX (eti. in sgq.); "Opa ’004. „ADB; FX1 
veoriga). B: Zap. 7v 'O. xai eg. mv (EX} 7) 0. 
5. AlX: mgosödero (£nE9. A2B). 6. B: Evdeduro- 
TOG ... VERVIOHOL Kal Errihentor, FX: zavras inz. in- 
malontvsc. 7.A1: ropV. av (m. aurnsA?B). FX: 
(F: &zi tes) dnkentög (X: Erriktures) viss Aoo. rav- 
zac. EFX: ey 86 Ente. EX*: &v ao. rois. B (pro 
alt. alrng) avrorg. 8. Fr nv (a. 8%). B: eyrarerı- 
zev..*am. 10.A1X: daxnuoovvnv (uioyvvnr A2B). 
B* (pr.) zas et (in f.) aurae. 

(in f.) &zinduvev. 12.EX} (ab in.) xai. lg er) 
vrreo. EF* (alt. ) Tög. FX7 (a. Evded,) xoi. B: Evde- 
Öuxorac. Al: surogpvga (eözdgvga A?B). B: iz- 
zraloutvac. FX:veavioxss Errikturss navras. 13.B: 
00» (F} 2y0). 14. FX (pro zeos) eis. 


11.B* (alt.) #. FX+. 
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3. dW: Br. drüden. vE: fi an... fühlen. dW: 
u. ihre jungfräul. Br. vE: ihren jungft. Bufen. 

4. gebaren Söhne. B: fie wurden mein. vE: die 
meinen. 

5. B: trieb unter mir 9. dW.A:neben mir. B: 
a en auf ... in der Nähe waren. vE: war 
verl. in... fi naheten. dW: entbrannte .... ihr na= 
Gehen: x "liebte unfinnig. 

6. in Blau gekl. ... u. Reiter zu Rof. dW.vE: 
(Landpfleger) u, Statthalter. B.A: Simmelblau? 


BEL TEN IE REN 
. a STE BO 


Sefetie. 


3,414) 


Die ältere Schwefter und ihre Hurerei und Strafe. 


XXII. 


gend; dafelbft Liegen fie ihre Brüfte begrei= 
fen und die Ziten ihrer Jungfraufchaft 

Abetaften. *Die große heipt Ahala, und 
ihre Schwefter Ahaliba. Und ih nahm 
fie zur Ehe, und fie zeugten mir Söhne 
und Töchter. Und Ahala Heißt Samaria, 
und Ahaliba Ierufalen. 

5 Abala trieb Hurerei, da ich fie genom- 
men hatte, und brannte gegen ihre Buhlen, 
nehmlich gegen die Afiyrer, die zu ihr Fa= 

6men; *gegen die Fürften und Herren, 
die mit Seide gekleidet waren, und alle 
junge Tiebliche Gefellen, nehmlich gegen die 

7Neiter und Wagen. *Und buhlete mit 
allen fehönen Gefellen in Affyrien, und 
verunreinigte fich mit allen ihren Gdgen, 

8 mo fie auf einen entbrannte. * Dazu ver- 
ließ fle auch nicht ihre Hurerei mit Egyp- 
ten, die Bei ihr gelegen waren von ihrer 
Jugend auf, und die Brüfte ihrer Jung- 
fraufchaft betaftet und große Hurerei mit 

Yihr getrieben hatten. *Da übergab ich fie 
in die Hand ihrer Buhlen, den Kindern 
Affur, gegen welche fie brannte vor Luft. 

10 *Die dediten ihre Scham auf, und nahmen 
ihre Söhne und Töchter weg, fle aber 
tödteten fie mit dem Schwert. Und «8 
fam aus, daß diefe Weiber geftraft 
wären: 


11 Da ed aber ihre Schwefter Ahaliba fahe, 
entbrannte fle noch viel ärger denn jene, und 
trieb der ‘Hureret mehr denn ihre Schwer 

12fter, *und entbrannte gegen die Kinder 
Affur, nehmlich die Fürften und Herren, 
die zu ihr Eamen wohl gekleidet, Reiter 
und Wagen, und alle junge liebliche Gefel- 

13 len. *Da fahe ich, daß fie alle beide glei- 

14cher Weife verunreinigt waren. * Aber 
diefe trieb ihre Hurerei mehr. Denn da 

4. A.A: gebaren mir. 
7. U.L: Afiyria. 


AW: blauen Burpur. vE: Purpurblau. B.dW: lieb: 
liche Sünglinge. vE: hübfdhe! A: die liebreizenden. 
- 7. Auserlefenen der Kinder Affur. dW: gab fi 
ihnen zur Hureref Preis, allen Auserwählten. vE: 
- benn fie alle waren die Schönften. 
8, mit den Egyptern ... in ihrer Ing. (9gl.B-3). 
AW: ausgelafjene Hur. A: ihre Unzuht an ihr verz 
fhwendet? B: Hur. in fie ausgefhüttet. 
9. WieB.5. 


5. U.L* nehmlid). 


ibi subactä sunt. ubera earum, 
et fractae sunt mammae pubertatis 
earum. *Nomina aulem earum: 4 
Oolla major, et Ooliba soror ejus 
minor. Et habui eas, et pepererunt 
filios et fillas.. Porro earum nomina: 
Samaria Oolla, et Jerusalem Ooliba. 
Fornicata est igitur super me 5 
Oolla et insanivit in amatores suos, 
ae “ er propinquantes, *vestitos 6 
ER hyacintho, principes ‚et magistratus, 
gs2s,12°Juvenes cupidinis, universos equites, 
ascensores equorum. *Et dedit 7 
fornicationes suas: super eos ele- 
ctos, filios Assyriorum universos, 
et in omnibus, in quos insanivit, in 
immunditiis eorum polluta est, *In- 8 
super et fornicationes suas quas ha- 
ornır,„buerat in Aegypto, non reliquit; 
nam et illi dormierunt cum ea in 
adolescentia ejus, et illi confrege- 
runt ubera pubertatis ejus et eflude- 
runt fornicationem suam super eam. 
*Propterea tradidi eam in manus ama- 9 
torum suorum, in manus filiorum 
Assur, super quorum insanivit libi- 
16,97. dine. *Ipsi discooperuerunt igno- 10 
3%. miniam ejus, filios et filias ejus tu- 
lerunt, et ipsam oceiderunt gladio. 
Et factae sunt famosae mulieres, et 
judicia perpetraverunt in ea. 

Quod cum vidisset soror ejus Ooli- 11 
16,47.51.ba, plus quam illa insanivit libidine, et 
2Rg.16,” fornicalionem suam super fornicatio- 

nem sororis suae *.ad filios. Assyrio- 12 
rum praebuit impudenter, ducibus et 
magistratibus ad se venientibus, indu- 
tis veste varia, equitibus qui vectaban- 
6.23 {ur equis, et adolescentibus forma 
cunctis egregia. *Et vidi,quod polluta 13 
esset via una ambarum. *Et auxit14 
fornicationes suas. Cumque vidisset 


16,46. 


4. Al.* minor. 


10. Eam ihr Gerücht aus unter ben Weibern, da 


fie Strafe an ihr geübt hatten. B: fie befam einen 
Namen ... Gerichte. dW: ward zum Mähren? 
vE: &o mwurbe fie berüchtigt ... und man übte ... 

41. dW.vE: trieb ihre Buhlerei nod) ärger ... 
ihre Hur. (weit [hlimmer) als die H.ihrer Schw. 


13, fie verunt. war, U. beide einerlei Wege gint= 


gen. 2 
14. dW.vE.A: (immer, noch) weiter. 


‚661 


662 (23,153) 
XXIIE. 


ardoas &ooygapnusvovs Emi Tod Tolyov, eixo- 
vas Kaldalov ELoypapnusvas 2» Ygaypidı, 
15 Suelwonsvovg morxiluara Emmi Tag O0pvas 
avıov, zul rıagaı Barrel Eni Tov nepalov | d 
vv, Owıs zgICON ravrov, Ouoiwun via» 
Xoaröalov, yng noreldos avıov" 1a en- 
&dero En wrodg Ev Ögaoe OpdaAunv av- 
uns, »al EEumeoreilev ayyelovg 7005 avzoVg 
eis yjv Xaldalov. 17 Kai 7.90» noös av- 
av vio BaßvAovos eig Koleny aTahvOvzon, 
za Eulawov bene » moqvein abrig, Kal 
Euavon & avroß, Hal areorn 7 yoyn avıng 
ar avıov. 18 Kal amena.kuyev mv nog- 
velay ars, xl Grrenahuıper ev aloyvonv 
uvzig' zul areoın 7 yoyn nov ar auTig, 
0» z00n09 aussen 7 wuyn yov no dio adel- 
pis aurig. 19 Kat enhmövvag am» rogveiar 
vov zoV avaurjoaı nutgag veounrös cov, & 
als Enögvevong &v Alyonıp, 20 »al ‚enedov 
ni Tovg ‚Xakdatovg, or 7909 oe von ai 
GOORES aveor, no alone inmov 2 aldorı 
avzov, 21 zu Eneordypo nv woulav veo- 
nos 00V, ü Emoleis & Aiyinıy & 10 
naar 609, 00 0i unorol Ensoav vEo- 
znTog von. 

22 Ara zovro, Oohpe, ads Aeyeı #Üguog 
xUglos 6 De0g eni 08, "OoAıßa 'Idov &yo 
&eyeigoo ‚Todg Eguozag sov eni 0E, ap av 
aresen N yoyn cov an ver, nal Endso 
airodg ent 08 aunAöder, 23 viovg BußvAovog 
zul mavzus zovg Kahdaiovs, Daxovz xl 
Zove zul "Tyove, xl navras tovg viovg Ao- 
gvgioor ner avıov, veavionoug Emihöntoug, 
nremoras nal grgarmyoDs, mävras Tgıocods 
zul OvOUROTOVg, immevovzag &p Immoov. Ilav- 


14.B: Kardaimy, Eoygaupnuivss. FXf (a. &v yo.) 
27 zgunaaw. X: &v veapi 

15. B: &woußvag . . 009. avrov ‚ragaparııa na 
ezir. BEP. ... 7IRTOID. auts. EX: tıaoag Bareras (X: 
I Banea). FXr (p- vior) BaßvAövos. 

6.B (pro &) m. 'FXr zw (A. pP. ): 

" B: nAgocas. FX: eulavan . . ezei MT. 

18. B* row. AIX: doynnoavvnv ‚(alozurmv A2B). 

19. B: nugav. 

20. B* noav. F: &v ai odgxes avrav bs Gagxeg 
övwv. 

21. B2: irıoxtyw. EX: erroinoas (F: Eroinoev). 
B* Erecov (FX: Er7E609). 

22. B* aVo. 6 920g dr 08,004. 

23. F} (abi in.) Tas. Alr(p. Xard.) non. Alı Dad 
(Dans A2B; EX: Dars9; F: Dapßsd. Al. al.). 
AIX: Ze (Zst A2B; EX: Ir; F: Zeöt. Al.al.). 
Al: 480 (Yyse A2B; EX: K8$; F: Ksö£. Al,al.). 
B* (sq.) rag. FX: VER: B: Kai navres. 


Duae sorores meretrices Ohola et Oholiba.. 


Ezechiel. 
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Dan ma ınaon by BinNam123 


ba Fipr Yis Tipp Dita) 
nine a ya DmiR mn 2 
1954 D'Nanp) Erb od 2303 


v.14. PENTV32  v.16.'p Haas 


14. dW: Männer, gas an die}. ... gu3. 
mit Bergroth. vE: blidte nah Männern. 

15. R. Babel, die Ch. geftaltet find. B.vE: tt 
einem Gürtel:geg. dW.A: Gürteln. B.wE: (fhöne) 
Zurbane. A: mit gefärbten Turb. dW: lang herab= 
hangenden Binden. B: wie Hauptleute. dW : Rit- 


ter. A: Fürften. vE: das Ausfehen von Befehlshn= 


bern. dW: ähnlich ven Söhnen ®., Chaldäas ihres 
©eburtslandes. (VE: welde ihrem Baterl. nach 
Ehaldäer find?) 

16. dW: beim Erbliden ihrer Augen. 


| 


663° 


(23,15— 23.) 


Die jüngere Schweiter, 


fie fahe gemalte Männer an der Wand in 
other Barbe, die Bilder der Chaldäer, 
15*um ihre Lenden gegürtet, und bunte 
Kogel auf ihren Köpfen, und alle gleich 
anzufehen wie gewaltige Leute, wie denn 
die Kinder Babeld und die Chalpier 
16 tragen in ihrem DVaterlande: * entbrannte 
fie gegen fie, fobald fle ihrer gemahr 
ward, und fchiefte Botfchaft zu ihnen 
17in Chalväa. * ULB nun die Kinder Ba 
beld zu ihr Eamen, bei ihr zu fchlafen 
nach der Liebe, verunreinigten fie diefelbe 
mit ihrer Hurerei, und fie verunreinigte fi 
mit. ihnen, daß fie ihrer müde ward. 
18 * ind da beides, ihre Hurerei und Scham, 
fo gar offenbar war, ward id) ihrer auch 
überprüßig, wie ich ihrer Schwefter auch 
19 war müde geworden. * Sie aber trieb ihre 
Hurerei immer mehr, und gedachte an die 
Zeit ihrer Jugend, da fie in Cgyptenland 
20 Hurerei getrieben hatte, * und entbrannte 
gegen ihre Buhlen, welcher Brunft war 
wie der. Efel und der KHengfte Brunft. 
21 *Und du befteltteft deine Unzucht wie in 
deiner. Jugend, da dir in Egypten deine 
- Brüfte begriffen und deine Zigen betaftet 
wurden. 


22 Darum, Ahaliba, fo fpricht der Herr 
Herr: Siehe, ich will deine Buhlen, derer 
du müde bift geworden, wider dich er- 

werfen, und will fie ringd umher wider Dich 

23 bringen, *nehmlich die Kinder Babeld 
und alle Chalväer mit Hauptleuten, Yürs 
en und Herten, und alle Afigrer mit 
ihnen, die fehöne junge Manfchaft, alle 
Fürften und Herren, Ritter und Eple, und 


15. A.A: Kögel! 16. U.L: ihr gewahr. A.A: 
nah Chalväa. 17.U.L:ihr mübe. 18. U.L: 
beide... offenb. ward... ihr. 22. U.L: derdu müde. 


“47. B: zu aan, dW: zum Beilager der Liebe, 
wE: auf das 'Xiebesbett. B: daß-ihre Seele fih von 


ihnen abrig. dW: da riß fief. Lv. ihnen. vEru. r. 


fi wieder ... 

48. fie nun ihre 9. gar offenbar machte u. ihre 
‚Blöfe aufdecte. 

19. im Lande der Egypter. 

20. über die Mebsweiber berfelbigen. B: wurde 
verliebt in ihre Kebsmänner, welcher Fleiid ... u. 
ihr Ausfluß ... AW: Beifhläfer, welche Glieder 
wie &fel, u. Samenerguß wie Rofie hatten. vE: 


Die Buhlen wider fie, XXIII 


viros depictos in pariete, imagines 
Chaldaeorum expressas coloribus, 
* et accinctos balteis renes, et tiaras 15 
tinetas in capitibus eorum, formam 
ducum omnium, similitudinem_ fili- 
orum Babylonis terraeque Chaldae- 
orum in qua orti sunt: *insanivit 16 
super eos concupiscentia oculorum 
suorum, et misit nuncios ad eos in 
Chaldaeam. *Cumque venissent ad 17 
eam fili Babylonis ad cubile mam- 
marum, polluerunt eam stupris suis, 
, et polluta est ab eis, et saturata est 
anima ejus ab illis. * Denudavit 18 
quoque fornicationes suas, el disco- 
operuit ignominiam suam; et reces- 
sit anima mea ab ea, sicut recesserat 
anima mea a sorore ejus. *Mul-19 
tiplicavit enim fornicationes suas, 
recordans dies adolescentiae suae, 
quibus fornicata est in terra Aegypti, 
* et insanivit libidine super concu- 20 
‚ bitum eorum, quorum carnes sunt 
* ut carnes asinorum, et sieut fluxus 
equorum fluxus eorum. *Et visita-.21 
sti scelus adolescentiae tuae, quando 
‚subacta sunt ın Aegypto ubera tua 
et confractae sunt mammae puber- 
tatis tuae. 

Propterea, Ooliba, haec dieit Do- 22 
minus Deus: Ecce ego suscitabo 
omnes amatores tuos contra te, de 

‘ quibus satiata est anima tua, et con- 
gregabo eos adversum te in cireuilu: 
*filios Babylonis et. universos Chal-23 . 
daeos, nobiles tyrannosque’ et prin- 
cipes, omnes filios Assyriorum, ju- 

.12. yenes forma egregia, duces et magi- 

stratus universos, principes prin- 
cipum et nominalos ascensores 


16,29. 


16,22.60. 


v3 


16,37. 


Zeugungsglieder. 

21. fehneteft Dih. nach deriinz, deiner I. ... Figen 
Hetaftet w., um deiner jugendl. Br. willen. B: 
Schanvthat? AW: blieteft zurüd nad) dem Zafter. 
vE: fuchteft das ... wieber.auf. = 

22. (Bgl. 3.17.) vE: auftragen. BEN 

23. alle auf Roffen figend, B: Chaldäer, daß fie 
dich Heimfuchen, fehreien u, fi) von dir abreißen? 
dW: Gebieter, Reihe u. Edle? vE: Befoditer, Scho- 
ahiter u. Koahiter (vgl. 2. 6). AW.vE: (Befehle- 
haber) u, Vornehme, 


a 


6 05: 24 33) 


eg 


XXIII. 


Duae sorores meretrices ®Ohola et Oholiba, 


zes 24 nEovo ini 0: ano og, aguure, 
xl 700y06, innoı uera Oykov Any, Üugeol 
zu rreltaı nal meginepalaieı, no Bahei Eni 
o: ngogvAoxrnv zixio. Kal doco 7zE0 77905- 
70V avıav xolua, x Exdinnoovoiv GE & 
To »gluaoın RUzom. 25 Kai don zoV di- 
Aov nov &v 00i, Kal mOmoovow nee, cod & 
0077 Yvuov uov. Mvxrijga oov xaı or cov 


agyehovoıw, nal Tovg aazakolmovs 00V Ev dou- | 


gyaig »aroßarovow. Avroi zog viovs 00V 
za Tas Ivyarlous 00V Amporzaı, al Tovs 
xarakolnovg 00V Euronoovow Ev mvgl. 25 Kal 
Euövoovalv 08 Tov iuatıouov 00V, a@l Anyor- 
zu Ta oxEUn Tg xavymoeog oov. 27 Kal 
arooroeym tag aceßelus 60V &4 000 zul ınW 
rogveiav oov Eu yis Alyunzov' zul od um 
Gong Tovg opdaAuovg 00V Em avroVg, zul 
Atyozrov ov un wmodng ovnen. 28 Ari 
zade Aeysı #uQuos xugios 0 Beog' Idov ‚ro 
ragadidoni ve 86 yeigug &v nioeis, ap or 
ansom n. woyn cov an avzan. 29 Kai 
momoovew & cool © nice, vol Amyovzaı 
zavzag zovs aovous 00V xal Tovg „AOydoug 
cov, xal 867 ymon a Aoynuovodon, nal 
Gnoxalupönoeras 7 aloyurn ‚sov; mogveia 
cov zul aoeßea oov. Kal 17 mopvel® oov 
30 groimsev Tavıd 001 &v To Exmopvevaal ce 
onion EIVOV, zul Eumlvov Ev Tois Enidvui- 
uaow avıov. ’Ey ıj 688 zig adeApijs 
cov Emogedäng, zu dom TO nornglov av- 
ang eis Tag yeigüs 00V. 

32 Tode Asyeı above augıog Kvglog 6 de0g* 
To ‚moriguov vis öehgis 00V nleoai, TO 
Paso xol zo nAaru" doraı eis yehoora zo 
eis HUnzngLouoN, zo rAeuvaLov Tod ovrrelk- 
00 33 edv, xul EnAvoewg MAMOINoN' xul 
zo mormpıov ris AösApis 00v Zaageiag 7r0- 


24. FX: ano ‚Bob6a ug 2,2077 za dguaran ao 
room za nindovg Aaov, nal 9ougaxas za Goni- 
das xai zreginegalaias ‚megignaortan erti 08, nal 
(eti.E: ) Balsow. B: (* ini et xai rregıxep.) ver’. 
gvlarnv ni ot. F:dınaosor. 25. B* (alt. )us. FX: 
(T8s) urtijgas. EFXtra (a. öra). EX: 6oug. Ra- 
Ascow. B* rös et rac. BFX: zaral, cs RUE xarapd- 
yetaı. EX: Adroi oi vioi 08 xai ai Yuyarkoss 08. 
27.FX: uw. er. 28.FX: adwvar nög. BFX* 0 9205. 
29. F* x. 785 u0y9$. 08. B: aioyvvsca... (* 7) aicy. 
zrogvelag (rogveiag eti. A2, uncis includens antec. 
os) 08 xal. X* (sq.) Kai. 30. F* ox. FXf zu (a. 
29%.). B: r9dvnnp. 31. B* zac. 32, B* adwr. et 
#v0. 6 9edg et Ear.-nust. + al (a. To zkeov.), 
33.A1: 2720 zus (prodsAvoens A2B). EFX*xai zo. 
B: xoi 70 norng. apavıons morne. AdeApis 08 Fan. 
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72 ombrbya MNYOIIEN 31 
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ps: yand Ham ph pne2b33 
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24. Rädern. B: Stielileden, dW: Waffen, Wa- 
gen. B: Recht vorlegen. dW.vE: übergeben d. Ge- 
riht. A: übertragen. B.dW.vE: nun türen Red: 
ten. vE: Gefegen ftrafen. 

5. Nafe... von dir übrig ... bein llebriges. B: 
wider dic fegen, daß fie grimmigli.. dW: richte 

m. &. gegen did, u. fie... im Grimm. vE: fühlen 
wi ih an dir m. Eiferfucht, |. follen im Zorn m. dir 
ai B:u. deine egteren? dW: Nachkommen 

a 

26. B: das Geräth deines Schm. vE: herrlichen 


Schm. dW.A: nn Gefchmeide. 


27. Bol. DB 
28, B.dW.vE.A: gebe dich in d. Hand derer welche 


- 


z 


8 


efefiel, 


ae Dr 
WET E 


(23, 2433) 665 


Santaria’3 Kelch über Zerufalem, 


24 allerlei Neiter- * Und werden über dich 
kommen, gerüftet mit Wagen und Reitern 
und mit großem Haufen Volks, und wer- 
den dich belagern mit Tartfehen, Schildern 
und Helmen um und um. Denen will ich 
das Necht befehlen, daß fie Dich richten fol= 

25 len nach ihrem Recht. *Ich will meinen 
Eifer über dich gehen laffen, daß fie un- 
barmherzig mit dir Handeln follen. Gie 
follen dir Nafen und Ohren abjchneiden, 
und was übrig bleibt, fol durch das 
Schwert fallen. Sie follen deine Söhne 
und Töchter wegnehmen, und das Uebrige 

26 mit Beuer verbrennen. * Sie follen dir 
deine Kleider ausziehen, und deinen Schmud 

27 wegnehmen. *Alfo will ich deiner Unzucht 
und deiner Hurerei mit Cgyptenland ein 
Ende machen, daß du deine Augen nicht 
mehr nah ihnen aufheben und Egypten 

28 nicht mehr gedenfen folft. * Denn fo fpricht 
der Herr Herr: Siehe, ich will dich über- 

° antiworten, denen du feind geworden und 

29 derer du müde bift. *-Die jollen ald Beinde 
mit dir umgehen, und alles nehmen, mad 
du erworben haft, und dich nadend und bloß 
laffen, daß deine Scham aufgededt werde, 

30 jamnıt deiner Ungucht und Hurerei. *GSol- 
ed wird dir gefchehn um deiner Hurerei 
willen, fo du mit den Heiden getrieben, an 
welcher Gdgen du dich verunreinigt haft. 


31 * Du bift auf dent Wege deiner Schweiter 


gegangen, darum gebe ich dir auch derfel- 
bigen Keldh in deine Hand. 

32 So fprigt der Herr: Du mußt ben 
Kelch deiner Schweter trinken, fo tief und 
weit er ift, dur folft zu großem Spott und 
Hohn werden, daß e3 unerträglich fein 

33 wird. *Du mußt dich des flarfen Trans 
und Sammerd vol faufen, denn der Kelch 
deiner Schwefter Samaria ift ein Kelch 


24. U.L: und Rädern? A.A: großen Haufen. 
25. U.L: unbarmherziglid. 28. U.L: der du 
müde. 29. U.L: nadet. 32. U.L: daß uner- 
träglich. 


du haffeft. (Dal. auh D. 17.) b 
29. B.A:im Haß (did) behandeln). vE: feind- 
felig. dW: an dir handeln mit 5. B: deine hurifche 
Blöge: vE: So wird offenbar werden deine Huren- 
Schande. dW: deine Scham, womit du Hurerei u. 
Kafter u. Unz. getrieben. 
- 30. follen fie dir tfun. B.vE.A: weil du den (Völ- 
Tern) nachgehuret. 


XXIII. 


21,22. equorum. *Et venient super te in- 24 
119,8. stpucti curru et rota, multitudo po- 
BR pulorum, lorica et clypeo et galea 
“armabuntur contra te undique. Et 
16,3%. Jabo coram eis judieium, et judica- 
„bunt te judieiis suis. *Et ponam 25 
zelum meum in te, quem exercent 
tecum in furore. Nasum tuum et 
aures tuas praecident, et quae re- 
manserint, gladio concident. Ipsi 
filios tuos et filias tuas capient, et 
novissimum tuum devorabitur igni. 
* Et denudabunt te vestimentis tuis, 26 
et tollent vasa gloriae tuae. *Et27 
requiescere faciam scelus tuum de te, 
et fornicationem tuam de terra Ae- 
gypti; nec levabis oculos tuos ad 
eos, et Aegypti non recordaberis 
amplius. *Quia haec dieit Dominus 28 
Deus: Ecce ego tradam te in manus 
eorum quos odisti, in manus de qui- 
bus satiata est anima tua.. *Et29 
agent tecum in odio et tollent omnes 
16,375. Jabores tuos, et dimittent te nudam 
Neh-3,5. ot jonominia plenam, et revelabitur 
ignominia . fornicationum tuarum, 
scelus tuum et fornicationes tuae. 
* Fecerunt haec tibi, quia fornicata 30 
es post gentes, inter quas polluta es 
„ı. in idolis earum. *In via sororis 31 
jop. tuae ambulasti, et dabo calicem ejus 
P55,in manu tua. 
Es.51,17. 


Jer.25,10. 
49,12, 


16,39. 


Haec dieit Dominus Deus: Cali- 32 
us. Cem sororis tuae bibes profundum 
08.16. et Jatum, eris in derisum et in sub- 
2,4. sannationem, quae est capacissima. 
Ps.60,5. * Rbrielate et dolore repleberis, ca- 33 
Mt.26,8%.]jce moeroris et trislitiae, calice so- 


24. Al.: et multit. 
25. S: igne. 
33. Al. (bis): calicem. 


31. vE: Beier! 


32. der fol dir zu Sp. u. 9. werden, als der ba 
viel faffen Tann. dW.vE.A: den tiefen u. weiten. 
B: mehr als zu ertragen ift? 


33, B: follft mit Trunfenheit u. Befrübniß ans 


gefüllt werden. dW: Boll Raufhes u. I. wirft 


du werden. 


NER NDR 
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AXII 


zgıov aganiag zal “gyanıowon. 34 Ilieoaı 
avzo xul Exorguyyıei, zul Tag doptas »au Tas 
vovunviag aurig Groozgeipo" dıozı &yO EAG- 
Anoa, Alysı wugIog nugtog 6 eos. 35 Ai 
zovzo ade Alysı adavei »vgios’ Av 0v 
Emehedov uov za amegoıwas mE Onieo Tod 
COuRzOs 00V, 0 0v Auße any aosBeınv cov 
xl znv mogvelav covV. 

36 Ku eimev #upıog Moog ne" Ti @v900- | * 
nov, 0v xgweig zjv "Ookar #0 anv "Ookıßav 
xal amayyekeiz aurais Tüg awoulag avzor, 
37 5 ‚Enoıyorzo, 0 aluo &v yegolv ver, 
zul Ta &rdyunnaza RUTOV Euoıyavzo, „al 2 
TERVO ver & ‚erevomsan nor dujyor avroi 
& ‚Eumögon; 38° Eos #0 TORvTE, enoioav nos, 
zul & ‚Enioovv Enolnoun‘ Ti ayın mov &ulaı- 
vor nal zu saßpard: kov &Beßnkow, 77 & 
<o apaLeıw auroVg To TERVE vıoV Toß, ei 
dooAoıg avzov, xai eigemogevorzo eig Ta ayıc 
uov üguleiarug &v Kl NuEg« &xeivn, Tod Be- 
Pnkoöv avra' zal ori oVews Emolovv I uE0@ 
Tod oikov ov. 40 Kai Tols avögaow Tois 
goyopvorg ‚nangoden, 0% ‚ayyehovs eEaneote)- 
A0oay mg0g Mwrovg, zul ac To Eoysodau 
RvroVg EVHUG EAovov Kal dozıßikov zoVs 
OpdaluoVs c0v zul &400uoV KOOURp, HU yal 
Erddov Enl »Aipns EoremuEuns, KL zgamebu 
Keroounneon 200 „TgOSÄMoV avens. Kai zo 
Oyniaud yov xal 70 aıov nov ESevggal- 
vorzo &y nöroRg, 42 40 ponnv Gguonlas 0p- 
Exg0VovzO, zu mpös avögus Ex alndous @v- 
demo NRovrag obausvons Ex wis &enuov, 
xl 2ld00Rv wakıa E en Tüg yelpas avzan, #aL 
OTeyavov KWyMoEng Eml zus negahüs avıav. 


33. AlB* gpuvias noi (A2 Xp). 

34.EFX} (abin. )rai. B*x.Enotgayy. (FX: xoi ex- 
oT. #00 Ta dorgara ars »arorowkec[F: KOTaTQW- 
En] zus 35 naorss 08 aurarıleis). FX4 (bis), cs (p. 
opt. et vsw.). B: Aehahmad .. .*(alt.)xvVo. et 6 9eoc. 

35. EX* Aua- uU. B* adv. 

36. EFX (pro 3) ei. B: avay 

37. EFX} (p. 7:90.) taic. BX* (alt.) zus. FX: &v 
(F* ®) zoig &Ivumuaow. BFX: dinyayor. AIX: 
avra (avrois A2BX; FX: adra avrois). EX: dia 
rvowosug (FX: dic zuods). 

38. non B* x. & &uio. er. FX4 (p. &y. us) 
Ev nutogı Ereivn 

39. EX* „wörse. F: ». ‚eisrrogevscda aursc. B* 
agvr. va.nm FX (pro 11) ids (Al.: Era. Al. ”)- 

40. A2B} (p. Kos) Or (FX: Ereurov). B: &tar- 
zoreıLov (EFX: -totelkov). F: eoruuibs .. .x00u0V. 

41. F* (pr.)xai. B:.(* pr. 28) supgaivorro. 

42. FX* (alt. Iral. Browon. Al: ; yelıa. EX (pro 
ri) eis. Al: yeigas ou, au dE(y.adzuv, aa A2B). 


Ezechiel. 


Duae sorores meretrices Ohola et Oholiba. 


"dW: [daran] Bmeben 


RPiR ma ia min Dip 3% 
7 man means] nıto 
MIN DRI ım997 IN = "nr 
1 en os Nas m 55 mim 
IR IpiR um miN mnmau 
nm AR 7a RD NEN 1733 
DiDunmoTn2 SR Tim TONN 36 
m NOHRTDN NN 
Bm mol 93 N mminim ns jo 
DIN 31 NEN } morbarngn IT? 
De maE Tan SER TS 
AND "5 alay DIN Tiy Hoand3s 
ne) whn oa Surpa—ns 
"TR Doms ben na 39 
Nr mag ana ost Bm2 
Yoy man Er Nas Di52 
Simson > a ma sinne 
Ron SER PRYaR DIya Briinn 
Sörb Anamam bmds min 
Pay mp oy Home MSHN 
or m2> Sum mama 
mat "aa Ymaopa mes ar 
A no ja Sion myby 42 
Enzo Dia2ın DIN Im Drsan 
PPpeoR Drmiaz ma mamam 
ImENTCb2 NINE MIBR 


v.35. "MN N’2 
y.41. n8% 77 8321 BAD AR WS 
v.42. nom am ib. ’p DHR2O 


33. der Verftörung u. VBerheerung. VE: des Tas 
melsu. Kummers, dW: der Betäubung u. Erftarrung. 

34. feine Sch. B: trinfen u. ausfaugen. dW.vE. 
A: austr. u. ausfhlürfen. dW: Sch. ableden? vE: 
zernagen. (A: ja ihn tape le inStüden!) 
: Bruft zerfleiichen. 
36. w. du U. u. 3. ftr., fo zeige ihnen an... (vgl. 
22,2). 

37. ihren Gögen ... geboren .., zur Speife. B. 
dW vE.A: u. Bl. in (an) ihren Händen ift. B: has 


en Hefekiel. 


(23,34—42.) 667 


Die Kinder zum Opfer. Die Boten in die Ferne. 


XXIil. 


34068 Iammerd und Trauernd. * Denfelben 


mußt du rein austrinfen, darnadh) die 
Scherben zerwerfen und deine Brüfte zer- 
reißen; denn ich habe e8 geredet, fpricht 

3dder Herr Herr. * Darum fo fpriht der 
Herr Herr! Darum, Daß du meiner ver- 
geffen und mich Hinter deinen Rüden ges 
worfen haft, jo trage au nun deine 
Unzucht und deine Hurerei. 

36 Und der Herr fpradh zu mir: Du Mens 
ichenfind, wilft du nicht Ahala und Ahae- 
liba Strafen und ihnen zeigen ihre Gräuel, 

37* wie fie Ehebrecherei getrieben und Blut 
vergoffen und Die Ehe gebrochen haben mit 
den Gdben? Dazu ihre Kinder, die fie mir 
gezeuget hatten, verbrannten fie denfelben 

38 zum Opfer. *lUeber das Haben fie mir 
das gethan: Sie haben meine Heiligthü= 
mer verunreinigt. dazumal, und meine 

39 Sabbathe entheiliget; *denn da fie ihre 

Kinder den Bögen gefchlachtet Hatten, gin= 
gen fie dejfelbigen Tages in mein Keilig- 
thum, dafjelbige zu entheiligen. Siehe, 
folches haben fie in meinem Haufe began- 

40 gen. *Sie Haben auch Boten gefhikt nach 
Leuten, die aus fernen Landen fommen foll- 
ten. Und fiehe, da fie kamen, badeteft du 
dich und fehminkteft dich, und fchmüdteft 
dich mit Gejchmeide, ihnen zu Ehren, 

41 *und faßeft auf einem herrlichen Bette, 
vor welhem ftand ein Tifh zugerichtet, 

- Darauf räucherteft du und opferteft mein 

42 Del darauf. * Dafeldft erhob fih ein 
großes Freudengefihrei, und fle gaben den 
Leuten, jo allenthalben aus großem DBolf 
und aus der Wüfte gekommen waren, Ge= 
fehmeide an ihre Arme und fchöne Kronen 

- auf ihre Säupter. 


35. U.L: mein verg. 37. A.A: geboren hatten. 
42. U.L: hob (hub) fi. 
ben [puchh8 Feuer] gehen lafjen: dW: ihnen gewei- 
het. vE: vorgeführt. A: dargebradjt zum Trage! 
38. Weberdem ... mein Heiligthum verunr. an 
felbigem Tage. 
39. ihren Schandgögen. B.dW: alfo (f0) ... ges 
than. / 

Er Männern. B: zu welden als ein Bote abge: 
‚gefchickt wurde, fiehe da famen fie. dW: es wurden 
Boten an fie gefandt und ... vE: Gefandte ... als f. 
kamen. B: Denen babeteft ... 
ihnen zu. Gefallen. dW.vE: [hminkteft veineXugen. 
A: thateft Schminfe in ... ? 


41. ftelleteft du meinen Weihraudh u. m. Del, 


dW: Fürfie. vE: 


roris tuae Samariae. *Et bibes 34 
illum et epotabis usque ad faeces, 
et fragmenta ejus devorabis, et ubera 
24,14. tua lacerabis; quia ego locutus sum, 
ait Dominus Deus. * Propterea haec 35 
dieit Dominus Deus: Quia oblita es 
jy2r,mei el projecisti me post corpus 
zZ. tuum, tu quoque porta scelus tuum 
„il et fornieationes Luas. 
Et ait Dominus ad me, dicens: 36 
Fili hominis, numquid judicas Oollam 
et Oolibam, et annuncias eis scelera 
earum? *Quia adulteratae sunt et 37 
sanguis in manibus earum et. cum 
idolis suis fornicatae sunt, insuper 
et filios suos quos genuerunt mihi, 
obtulerunt eis ad devorandum. * Sed38& 
et hoc fecerunt mihi: Polluerunt 
sanctuarium meum in die illa, et sab- 
bata mea profanaverunt. * Cumque 39 
£r57,.immolarent filios suos idolis suis et 
ingrederentur sanctuarium meum in 
die illa ut polluerent illud, eliam 
eng 21,..naec fecerunt in medio domus meae. 
23 * Miserunt ad viros venientes de longe 40: 
ad quos nuncium miserant. Itaque 
ecce venerunt: quibus te lavisti, et 
Jer.4,30. oipcumlinisti stibio oculos tuos, et 
ornata es mundo muliebri. * Sedi- 4 
sti in lecto pulcherrimo, et mensa 
ornata est ante te, ihymiama meum 
16,185. el unguentum meum posuisti super 
eam. *Et vox multitudinis exultan- 4% 
tis erat in ea, et in viris qui de mul- 
titudine hominum adducebantur et 
127,22. yeniebant de deserto, posuerunt ar- 
millas in manibus eorum, et coro- 
nas speciosas in capilibus eorum. 


36. Al.* dicens. 


22,2. 


16,20s. 
20,26. 
Jer.7,31. 


22,8. 


AW: feßteft dich auf ein herrl. Bolfter. vE: pradits 


volles. A: fehr [hönes Lager. dW:gerüftet, B.dW.. 


A: Rauchwerk. ; 

42. Da war bei ihr ... u. fammt Leuten vom ge- 
meinen Haufen brachte man noch Sabäer au8 d.W., 
die gaben ihnen Spangen. B: Al aber das Geräufd) 


der Mengeiniheftillwar, Dvawurden auch zu d.Mänz 


nern ... herzugebracht. dW: Und es erfholl das ©e- 
frei einer wohlgemuthen Menge in ihr, u. zu d. 2. 
ans db. großen Haufen der Menjden ... Säufer....? 


vE: ertönte dafelbft d. Stimme eines forglofen Haus 
fens, u. den M., die man aus der Bolfsmafle geholt, 


Sab. ... gab man ...? 


668 (3, 1324, 4.) 


Ezechiel. 


XXIII 


\ 


Duae sorores meretrices. Imago ollae. - 


#3 Kai elna' Oüx. &» Tovrorg noryörrau; 
zoy@ yuvoındg moguns Enolas; 4 Kai eigeno- 
gevorzo 005 adanv, öv Tgönov elsemogevovzo 
roös yurainaı nögomp' ovrog eigerogevovzo ng 
"Oohar Kal ng0s "OoAıßar Tod roujoat avo- 
par. 45 Kai avdgss Ölnaıoı, avrol nal Endı- 
agovaı avras Endınn 08 noyakldos xaı Ex- 
dınnosı ai2os, or noıyaAiöes eiolv, xl 
ainara &v xegaiv adıon. 46 T&ös ‚Aeyaı ad0- 
sau „üguog* Avayays en avras OyAor, xal 
dog En wvras zagayı Kol dıngzayı, 47 yaı 
A90ßoAnoor en avrag Aldoıg oyAov, aa #Q- 
Tanevznoor RVTaS Ev Tolg Sipeoı AdTOV* viovg 
AvTov KU ‚Huyazegas AUTOy AMUxTEVoDONN, 
al ToVs olxovg Mvıav Eurzguovaw. 48 Kal 
anoozeeyo aocBeunr a0 ans yis; xab Tr0L- 
deuänsorzau MOL - ai yvvaines, zul 0V vun 
momaovaı ara Tag aaeßeins avıov. #9 Kal 
dodnoerat n aoeßeıa duoor &p Unäg, Kal Tag 
auagrias zov &rdyunuazov vuov Imweods, 
xal 7vo00code dıorı &70 KUgLog. 


XIV. Kei &ydvero Aoyos »vglov nos | 
pe & 19 Erai To var & To umi ı® de- 
. x, dexar zod umvös, Aeyov' 2 Yie av- 
Igwnov, rodapov aeavıD & nusgar ano eng 
Nudoas Tavıms ap 75 arıngeioaro Baoı)evs 
Baßvhovos erel Tegovoakıu, ano Tis nusgas 
ans onuegov. 3 Kai einov Emi Töv ‚olxov 20» 
mugarıngaivorra nagaßokjv, »al EoE% ‚moös 
avrovg' Tode Aeyeı adv xugiog* ’Eni- 
97100» zov Aldıza nal Exygov eig avzov 
vg, *xaı Eußake eis avıov Ta Öiyoro- 
uiuara, av dıyoröumua »aAöV, aa Ox8.0g 
zul ou Exoscapxıousra Eu Tov Oordom 
», Al: einas (ein A2B). B: uoıyevsoı; xai 
Eoya nroovns ral adın ekezzopveuge; (A2F x». aury 
zferz. P. droisıc). FX+ (p. zogv.) ravra. 44. A: 
(pr. loco) sigrrogevovro. B: öv Tg. ‚elsmrogevovran,. 
Fi(p- ’OoAıß.) as yuvaisas tag avousg. 45. FX: 
Jin. sro x. EFX: noızahidov. FX (pro &xd. ain.): 
»oiosı EnyE800V alu. B (pro aluara ) ana. 
#6. EX1 (ab in.) “On. B: »vouoc xvo. EX: &r7 
‚autss. A2B: dög iv avrasc. AT. FE: rt gr 
ow .„. naraxıvreiinoa. Al* ir? (ABBt; F* £ 
avras). EX: Ai9. öziww. B: narantyrei (EX: 
varansvrnosaw). APX} (a. Eur.) Ev zugl. 48. B: 
&utnsy. EFX: zoıyowcı. 49. EX »ug. bis. 


2. F: yo. oeavr@ To övoua Tas 


1. B: vvarw. 


mm mr oa mob Tan 
Ni23 öR Kia 2897) MNOTD 44 
NEN ana jD mir mön-on 
DIN) ImaTT MÜR Aabasıe Am 
ohnis mau man DIPNTE 
a7 nipp neun nibn) Daun 
2 ıjmpa om) mh Abs) "246 
Baby may mim as SON m 
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Krim TR 
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0373 Böwgrur Sga-dn ao 
Mama baan omg Din 3 
"Jar TOR 5 ohros myası Yin 
ia payronı nö Yon naa mim 
moaa man pin MON IDWn 4 
Day nam Ana} 7 iR 
v.43. pnns ib. 'p 


v. 46. B’d2 nnD 
v.2. pam 


Nutgos ano xtk. 3. EX or iri) mgös ... (Pro 
adww.) »vgios (B*). FX} (p- Asp.) dxiornoor. 
EFX: &xyes (B: Eyycor). ji F: UBER .t (p- 
diyoroumnara) avrns. B* (alt.) za ..: arzo ur 


ÖTT@N., f 


a 
ET 


Hefekiel. 


Die Strafe, Derzehnte Tag des zehnten Monats, 


43 Sch aber gedachte: Sie ift der Ehebre- 
herei gewohnt von Alters Her, fie Fann 
44 von der Hurerei nicht Iaffen. * Denn man 
gehet zu ihr ein, wie man zu einer Hure 
eingehet: eben fo gehet man zu Ahala und 
45 Ahaliba, den ungüchtigen Weibern. * Dar- 
um- werden fie die Männer ftrafen, die 
das Recht vollbringen, wie man die Ehe- 
brecherinnen und Blutvergießerinnen ftra= 
fen fol; denn fie find Ehebrecherinnen, 
46 und ihre Hände find vol Blut. 
fpricht der Herr Herr: ühre einen großen 
Haufen über fie herauf, und gib fte in die 
47 Rappufe und Raub, *vie fie fteinigen 
und mit ihren Schwertern erftechen, und 
ihre Söhne und Töchter erwürgen, und 
ASihre Käufer mit Feuer verbrennen. * Alfo 
will ich der Unzucht im Lande ein Ende 
machen, daß fih alle Weiber daran ftoßen 
follen, und nicht nach jolcher Unzucht thun. 
49 *Und man fol eure Ungucht auf euch Tegen, 
und follt eurer Gögen Sünde tragen, auf 
daß ihr erfahret, daß ich der Herr Herr bin. 
XXIV. Un e3 gefhah das Wort des 
Herrn zu mir im neunten Jahr am zehnten 

2 Tage des zehnten Monats, und fprach: *Du 

— Menfchenkind, fchreibe diefen Tag an, ja eben 
diefen Tag, denn der König zu Babel hat fich 
eben an diefem Tage wider Serufalem gerü- 
Sftet. *Und gib dem ungehorfamen Bolf ein 
Gleihnig und fprich zu ihnen: So fpricht 
der Herr Herr: Sehe einen Topf zu, feße zu 
Aund gieße Wafjer darein, *thue die Stüde 
zufammen darein, die hinein follen, und 
die beften Stüde, die Lenden und Schul- 
tern, und fülle ihn mit den beften Marf- 


46. A.A: in die Serftörung und zum Raub. 
1. U.L:Monden. 3.U.L: ein Töpfen... geuß. 


43. Sol ein altes Weib noch ehebrehen? Nun 
werden fie $. mitihr treiben, fo lange fie ift. dW: 
Iprad) ich vond. abgenugten Chebrecherin: Nun noch 
tr. fie 9. m. ihr, fo fie doch [abgenust ift]! vE: Man 
wird das Huren m. ihr noch forttr., u. fte ebenfalls. 
A: zu der, fo in Ehebrüdhen alt geworden: Auch 
jest noch) w. fie in ihrer 9. fortfahren. 

44, vE: man wird zu ihr gehen. B: fehändlidhen. 
dW: lafterhaften. A: fchlechten. 

45. B.dW.vE: follen eben gerechte M. fterihten 
nad) dem R. (Gefege) der Ehebr. 

46, einen SH. Leute „.. in Schreden u. R. B.dW: 
Sch will herauf führen. B: zur VBerfcheuchung u. 3- 

 Plünderung dahingeben. dW: preisg. 3. Mißhand: 


*Nlfo. 


(3,43—24,4) 669 
XXIIE. 


Et dixi ei, quae attrita est in adul- 43 
teriis: Nunc fornicabitur in fornica- 
tione sua eliam haec. *Et ingressi AA 
sunt ad eam quasi ad mulierem mere- 
tricem: sie ingrediebantur ad Oollam 
et Oolibam, mulieres nefarias. *Viri 45 
ergo justi sunt: hi judicabunt eas ju- 
dicio adulterarum et judicio effunden- 
tium sanguinem, quia adulterae sunt 
et sanguis in manibus earum. *Haec 46 
enim dicit Dominus Deus: Adduc ad 
eas multitudinem, et trade eas in 
tumultum et in rapinam; *et lapi- 47 
dentur lapidibus populorum et confo- 
diantur gladiis-earum; filios et filias 
earum interficient, et domos earum 
. igne succendent. *Et auferam sce- 48. 
lus de terra; et discent omnes mu- 
lieres, ne faciant secundum scelus 
earum. *Et dabunt scelus vestrum 4% 
super vos, et peccata idolorum ve- 
strorum portabilis; et scielis, quia 
* ego Dominus Deus. 


Et factum est verbum XIV. 
Domini ad me in anno nono, in mense 
decimo, decima die mensis, dicens: 

* Fili hominis, sceribe tibi nomen diei 2 
hujus, in qua confirmatus est rex 
?R825,1.Bahylonis adversum Jerusalem hodie. 

172. * Et dices per proverbium ad domum 3 
%”. irritatricem parabolam et loqueris 
ad :eos: Haec dicit Dominus Deus: 
113. Pone ollam, pone, inquam, et mitte 

Micha, IN eam aquam, *congere frusta & 
ejus in eam, omnem parlem bonam, 
femur et armum, electa et ossibus 


16,38. 


Es.1,15. 
59,3. 


Jer.15, 
13.17,3. 
16,40ss. 


8,1. 
Jer, 
52,455. 


Jer. 
22,30. 


45. St (in f.) et cum idolis suis fornicatae sunt. 
41. Al.* die. 


lungu.3.R. vE:derM. u. der Beute. 

47. daft fie zufammen. B.dW: Und der (verfams 
melte) Haufe fol’... vE:die VBolksihaar. A. die 
Bölfer werden. | 

48. mögen warnen laffen ... eurer Unz. thun,. B: 
Schandthat. dW.A: Lafter. vE: gewarnet werden. 

49, vE: die Strafe für eure N. 

2. fchreibe dir ... vor Ger. gelegt. B.dW.vE.A: g 
den Namen diefes Tages (auf). AW.vE: es nähert 
(nahet fih). A: nimmt fefte Stellung wider Ser. 

3. dem ungehorf. Haus. dW.vE: den Topf. 

4. alle die beften ... Marfbeinen. vE: Sammle. 
B.dW: feine ©t. (A: Sleifhftüce). dW: allerlei 
gute. A: lauter. vE: alle guten. dW.vE: Knochen. 


070 24,514) 


Ezechiel. 


XXIV. 


aveo, SEE Emıleatov aemvav eilmuusva, zul 
unonae 7a. 60T imorarw aveov. "Elsoev 
na £68leoev zul NUMIN Ta 00TE Aveig Ev 
uEo@ avec. 

6 Aın Tovro Tade Asysı adavei xUgL0g° 


T 


N nor ainarow Ads, &v d Eorıv lög & aw- 
<5, zul 0 log v aueh 00% Enden EE aurjg" 
zara uElos avıng Emverynev, obx Emeoev in 
avımv »Angos. 7’Or alua avrig Ev ueoo 
avıng Eorıw, Emi Aewrerglar Tiraye avıo‘ 
00% Exxeyuna avro Eri av yiv Tod zavıpaı 
em avıo yav, Srov avaßzvaı Yvuor eis &x- 
Öianow Endınndnvan dldoxa zo alua avıng 
Ent heonerplav, Tod un xalvıyaı avro. 

9 An zoiro zads Akysı Adawal xUgos' 
Ovas molız 769 aiukrow. Kaya weyakuro 
zov darov, VW ya mindvro za Eve zul &x- 
x0v00 TO VE, Org Elarıwdn 6 Louög ul 
EHTax Ta xpda xal 7a Oor& OVvugyEDyOEaV- 
za, Ayo or Emil os dvdganag aveng, 
AEnpon, Org Ernavdj, Omas ovugovyn 6 
yaAxos avıng nal Tax; & uECY avıngn axa- 
dapoıa aveng, zul EnAlan 6 los adeng, 12 Hol 
ov un EIN EE aurig molüs 6 ls adris, 
zul xaraıoyvvönoereı 6 log arg. 13’Ev 
cn axadapoig oov beuue, dvd ov Euudväng 
0v xal 00x Enadaglodng ano axadarpsiag cov. 
Koi ul koraı Eav un xadagıodäg Eu Eag od Eu- 
ahjow zov Yuuov uov Ev ool; 14’Eyo xupiog 


4. B* auzowv, 

5. B: ziinuutvov ... * nai (xoi eti. * EFX) Zel. 
(EX* Eleos ai; X:’Elebe Keoe) ... Zynrau. 

6. B* adwv. et (alt.) & avrw. 

7.EX}(p."Orı) Ev. FX (prodor.) ytvero. Al: Aso- 
erg. (non v.8). F:xoraxarvy. AIEX#E7 (A2B}). 

8. Xf (p. Aewrz.) rertaya auro. 

9. B* aduv. et Ovai-aiu. F (pro daR.) Auor. 

. 10. B: avaxavco r. ı. önws tax Ta xp. aal &dar- 
To97 0 Gnuds (* rell.). 

11. B: (* aVrns 87997) Ormws zgosKavgn va 
Vegnavdm 6 zaknos aus nal arm & NEoW. Oxra- 
Yapoias abz.urd. Xtxevn (a. 25799.). EX: &inyr- 
97 (F: &ew.). FX: &xAsizn, Al* (ult.)a0r7s(A2B+). 

12. FX} (ab init.) x (X* vu) ranewwdncsta 
(S. zarsıwa9) 6 log aueng. B* (alt.) za. 

13. B*’Ev 77- Eeuno ...: Zuaiws ...* nal Bn-dxa- 
Yago. os et Eoraı (£or. * eti. EX) et &v ooi. EFX: 
Geuo. F} (a. dv’) xai. X (Pro Kai ri #7): Kal 
82er 3 un na9.s. Kai un nad. Al: Eu (ti AZBE 

FX). AIEX* in (A2B}; Fi öen). 


Imagines ollae et mortis uxoris prophetae. 
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5. Schafheerde... wohl fieden, daft auch d. Mark: 
beine dar. fich gar Lochen. B: Auserlefenfte. A: fet- 
tefte Kleinvieh. (Bi: aud) einen Scheiterhaufen von 
Knohen? dW: Holzftoß für die Kin.) VE: Stoß An. 
A: eine Schicht. vE: ftark Fochen ... zerfochen. 

6. da der Roft innen (vgl. 22,2). B: Schaum? 

vE: ein Roftfle! dW.vE.A: ohne das 2008 darum 
er zu werfen. B: e8 foll fein 2. deswegen 
allen. 
ö 7. ift in ihr, fie hat es. dW: nadten $. vE: aug= 
getrockneten. A: den glatteften. vE: um ed m. €. 
zuzubeden. B.A: m. Staub bededien. dW: St. dar: 
über deden. J 

8. habe fie laffen ... es ger. B: Um den Gr. anzu= 


EST an Zn 


>=7 


EEE BEER ZB LE TNS 


u 
iz 


EEE, 


Hefeiel. 


24514) 671 


Das Blut aufden bloßen Felien, Der angebrannte Topf. 


AXIV. 


5 ftüdlen. *Nimm das Befte yon! der Heerde 
und mache ein Feuer darunter, Marfftüce 
zu fochen, und laß e8 getroft fleden und 
die Markftüde darinnen wohl fochen. 

6 Darum fpriht der Herr Herr: DO der 
mörberifchen Stadt, Die ein folcher Topf ift, 
da dad Angebrannte darinnen Flebt und 
nicht abgehen will! Thue ein Stud nad 
dem andern heraus, umd darfft nicht darum 

7 loofen, welches erft heraus jolle. * Denn 
ihr Blut ift darinnen, das fie auf einen 
bloßen Felfen und nicht auf die Erbe ver- 
fehhttet Hat, da man e8 doch hätte mit 

8 Erde fünnen zufcharren. *Und ich habe 
auch darum fte Laffen daffelbige Blut auf 
einen bloßen Felfen fhütten, daß es nicht 
zugefcharret würde, auf daß der Grimm 
über fle fime und gerochen würde. 

9 Darum fpricht der Herr Herr: DO du mör- 
derifche Stadt, welche ich will zu einem gro= 

10 fen Feuer machen. * Trage nur viel Holz 
ber, zunve das Feuer an, daß das Fleifch gar 
werde, und würze e8 wohl, daß die Marf- 

41 ftüde anbrennen. *Xege auch den Topf 
leer auf die Glut, auf daß er heiß merde 
und fein Erz entbrenne, ob feine Untei- 
nigfeit zerfehmelgen und fein Angebranntes 

12 abgehen wollte. * Aber dad Angebrannte, 
wie faft e8 brennet, will nicht abgehen; 
denn e8 ift zu fehr angebrannt, e8 muß 

13 im Feuer verfchmelgen. * Deine Unreinig- 

- Zeit ift jo verhärtet, daß, ob ich Dich gleich 
gerne reinigen mollte, dennoch du nicht 
wilft dich reinigen Iaffen von deiner Un- 
reinigfeit. Darum Fannft du Hinfort nicht 

- iwieber rein werben, .bi8 mein Grimm. fich 

44am dir gefühlet Habe. *Ich, der Herr, 


6. A.A: zuerft ... foll. 12. A.A: wie jehr es 
brennet. 13. U.L: du fort nicht. 


zünden u. um Rache zu üben, habe ich fommen lafen. 
‚dW.vE: Sorn zu erregen u. R. zu nehmen. B.dW. 
vE.A: bebedt. 

9. D Wehe der mörd. Stadt! Ich w. den Schei- 
terhaufen wohl groß m. dW.vE: Holzftoß. A: für 


‚die ich einen gr. 9. m. will. 


10. Laf Iodern ... fih verzehre n. die Brühe zu- 


 Sammenfchmore, u. d.MarPenochen anbr. B: Diache 


nur des 9. viel. dW: Häufe das H., fhüre d. 8. 
B: würze es auch mit Specereien! vE: Gewürz? 


-dW: rühre die Mifhung um. 


41, Stelle ... inwendig jerfehm., u. 1. Roft. B.vE. 


"A: auf (feine) glühende Kohlen. dW: die X. ... fein 


plena. *Pinguissimum pecus assume, 5 
compone quoque strues ossium sub 
ea. Eifferbuit coctio ejus et discocta 
sunt ossa illius in medio ejus. 
Propterea haec dieit DominusDeus: 6 
Na, Vae eivitali sanguinum, ollae, cujus 
(25, pubigo in ea est et rubigo ejus non 
exivit de ea! per partes et per partes 
suas ejice eam; non cecidit super eam 
sors. * Sanguis enim ejus in medio 7 
2:79,38. oius est, super limpidissimam petram 
effudit illum, non effudit illum super 
ir.i,,a.terram ut possit operiri pulvere. 
*Ut superinducerem indignationem & 
meam et vindiela uleiscerer, dedi 
sanguinem ejus super petram limpi- 
dissimam, ne operiretur. 


Es.26,21. 
4,8. 


Propterea haec dieit Dominus 9 
my Sa. Deus: Vae civitati sanguinum, cujus 
ego grandem faciam pyram! * Con- 10 
gere ossa, quae igne suecendam; 
consumentur carnes et coquelur uni- 
versa compositio et ossa tabescent. 
*Pone quoque eam super prunas 11 
vacuam, ut incalescat et liquefiat aes 
ejus, et confletur in medio ejus in- 
quinamentum ejus, et consumatur 
rnbigo ejus. *Multo labore suda- 12 
tum est, et non exivit de ea nimia 


rubigo ejus, neque perignem. *Im-13 


22,23. munditia tua execrabilis; quia mun- 
Jer.6,29. dare te volui, et non es mundata a 
sordibus tuis, Sed nec mundaberis 

5,13. Prius, donec quiescere faciam indi- 


16,42. onationem meam in te. *Ego Domi- 14 


Erz Heiß u. glühend werde. A: u. fließend. 

12, er macht mir nur fchwere Mühe, u. feine 
Menge Rofts willn. herausgeben, alfo daf d. NR. 
auch im 3. bleiber. B: man bemühet fic) vergeblich. 


AW: Mit Befcwerde mühet er ab. vE:Man wandte 


alle Mühe an ...? (B:muß ins Beuer?) 
13. Eannft du v. deiner Unr. B: &8 ift in deiner 
Unr. was Schändlihes. dW: Bosheit. vE: Beil 


ift Sartnädfigfeit. A: Deine U. ift abfeulih. Bi ne 


gereinigt habe, bift du doch n.rein worden. dW:dar= 
um daß ... wollte u. du n. r. wirft. vE: weil ... 
aber... fein willft. B: zur Ruhe gebracht. A: vollz 
ends an dir ausgelaffen. N 


Pa en 


672 4,1524) 


Ezechiel. 


XXIV. 


Aelalna, za ng wol aoujow, ov dınozTelm 
Vol um &lenow‘ zur Tas 6dovs cov zul 
xore 1a Wwönunuare 00v x 8, Atyeı 
adovai ugios. Jı& Toüro 2y0 wo 08 
KuTa Ta aludre 00V, Kal nare 1& &vÖV- 
wijuaza c0v xgwo 08, 2) uadagros, n 090- 
uaozn xal mol Tod naganıngalvew. 

15 Kal Eyevero A0yog #volov 008 us, A&- 
yon: 16 Ti ardgonoV, idov &70 Auuparco 
8% 000 7a anıdvunuere opdaluov cov Ev 
nugaraseı. Ov um xonjg ovÖö 0v um KAav- 
dns ovös un &.9n 001 daxgva. 17 Ireva- 
Yuos wiuarog, O0pvog mevdovg doraı avey' 
0vx Eoraı TO Tolywuns 00V ovumenAeyuevov 
ent 08, zul T& VroöruaTe 00V &v Tols no0iw 
cov ov um magunamdns Ev yellccır avzar, 
xab &gTov avögav Od w) PayııS- 

18 Kaı EAalıoa rpög Tov Aaov TO rom 

09 T06mov Evereilaro noı, »al anddarev m 
yvım uov donigas. Kai Enoimo® To mool 
ads eneräyn now 19 Kal einev 7005 ue ö 
Amög Ovx amayyehkeıs uw «i dozw zavTo, 
& 00 noreis; 20 Kal sine mpog avrovg‘ Ao- 
705 xvoiov Eyevero 700g ne, Adyayı 21 Eimov 
005 zw olxov Tov Toganı- Te&öe Aeyeı xUglog 
#ÜgLog 0 Weog‘ T8ov &y0 BeßnAo T& &yıd nov, 
yevayua ioyvos vucr, eridvunuare ondak- 
nor Yuan, xl Undg oov peidovras &i ywuyal 
vuor, «al ol. viol dur za ai Huyarigeg 
vuov 005 &ynarekinere, & Sougpalg mesodvrau, 
22 vol moıjoers öv 20009 Enoinoa' ano o70- 
uazog avzav od un naganındnosode, va 
agrov ardgov oö um yaynode,, 23 ya ai x0- 
na duo en ins xepaang Uuov, nal za 
vaodnuara vumv &v zois moolv dur‘ vun 
öypnodE ovze un »Auvanze, xal EvrannosoHe 
& Tal adıriaıg dur, nal magunakioere 
EAR0TOg zör abeApor avıod. 24 Kai Eoraı 
Telexınk dui els „regas” KOTo navıo 000 
Emoinoa roujoete, örav ELIN Tavıa, nal emı- 
yvaoecd#e, d1orı £70 xUgLog. 


14. X (p. dıaor.) 8 peioouoı. FX} (p. &leno.) 
xal & um nagaxin90. EX (pro pr. ivdun.) errur- 
devnare. B* adav. F* Aıc zsto-fin. 16.B: Tom 
699. F: 3 un »oym 3d8 un nAuvans. AlB* 8d8 um 
EIG. 0. bang. (A2FX}). 17: FX} (ab in.) Ztrevo- 
ges (X: Zrivasaı) sıyav. B: 009. vos don (FX: 
doriv) *aurn. F: Sapvos korw avgguzıwor mv9og 
a z0ımom‘ Eorau TO Teig. . +. (a. pr. 3 un) zui. 
18. EX*(pr. ) Kai. B*naiant9.n NY-.UB.. »a90g) 
ov reorov. 19. Al: Ov un (Ovx A2B). A: dray- 
yellcıs (anayytläsısF; B: avayytlisıs; EX: azay- 


"Iuanna mu. 


Imagines ollae et mortis uxoris prophetae. 
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ysisıs). 20. Al: Tade Akysı adaras Üguos (Aoyos 
nvg.xth. A?2BX). 21.B*(alt.)»vg,et ö eos. F: us 
22.Al: noınoo(noımosreA2B). B 

To. meroimsa .. .* (bis) un. BEX: gayso9e. 23. 'p: 
STE um »ow. X:nowsoHe.. 
(nAavanze A2B). EX} (a. maganal. ):. 


(p- 12.) zai. EX* ara. X: erainae. 


‚nÄavgETE, Al: »Älavagnte 
24.EFX+ 


Der Todesfall ohne Trauer, Sefekiel zum Wunderzeichen, 


‚habe e8 geredet, 3. fol fommen, ich will 
ed thun und nicht jäumen, ich will nicht 
Ionen noch michs veuen laffen, fondern 
fie jollen dich richten, mie du gelebt und 
gethan Haft, fpricht der Herr Serr. 
15 Und des Heren Wort gefchah zu mir, 
16und jprad; -* Du Menjchenkind, fiche, 
Ah will dir deiner Augen Luft nehmen 
durch eine Plage. Aber du folft nicht 
Elagen noch. weinen, noch eine IThräne 
17 lafjen. * Seimlich magft du feufzen, aber 
feine Todtenklage führen, fondern du font 
‚Deinen Schmud anlegen und deine Schuhe 
anziehen. Du folft deinen Mund nicht 
verhüflen, und nicht da8 Irauerbrot effen. 
18 Und da ich des Morgens frühe zum 
VolE redete, ftarb mir zu Abend mein 
- Weib. Und ich that de andern Morgens, 
19 wie mir ‚befohlen war. * Und das DBolf 
iprach zu mir: Wilft du und denn nicht 
anzeigen, iwa8 und das bedeute, das du 
20 thuft? *lUnd ich fprach zu ihnen: Der 
Herr Hat mit mir geredet, und gefagt: 
21 * Sage dem Haufe Sirael, daß der Herr Herr 
 Ppriht alfo: Siehe, ich will mein Keilig- 
thum, euren Höchften Troft, die Luft eurer 
Augen und eures Herzens Wunfch, entheili= 
gen, und eure Söhne und Tüchter, die ihr 
verlaffen müffet, werden durch das Schwert 
22 fallen, *und müffet thun, mie ich gethan 
babe: euren Mund müffet ihr nicht verhül- 
23Ien und dad Trauerbrot nicht effen, *fon= 
dern müffet euren Schmud auf euer Haupt 
jegen und. eure Schuhe anziehen; ihr 
werdet nicht Elagen noch meinen, fondern 
über euren Sünden verfehmacnten und 
24 unter einander feufgen. *Und fol alfo 
 Sefekiel euch ein Wunder fein, daß ihr 
th müfjet, wie er gethan hat, wenn e8 
nun. fommen wird, damit ihr erfahret, 
daß ich der Herr Herr bin. 


14. u. nicht ablaffen. dW: ich erlaffe es n. A: 
a. vorübergehen. B.vE: nad) deinen Wegen. dW.A: 
Wandel. 

16. A: fliegen laffen. B.vE: feine The. fol dir 
mmen. dW: Thränen follen dir. n. £. 

AT. Sauptichmue. B: In der Stille. dW.vE: 
Stillen (feufze). A:fweigend. dW: Kopfbund. 
dein Band fei um dein Haupt gewunden. dW: 
len. ven Bart. vE: das Kinn. B:der Elenden 
2 dW: ver Leute. vE: [Trauer-] Leute. 
Volsglotten- Bibel. A.T. 2, 83 2. Atth. 


K z. 
er 


0, 15-24) | 673 
XXI. 


?>1% mus Jocutus sum, veniet et faciam, 


non transeam nec parcam, nec pla- 
cabor; juxta vias tuas et juxta adin- 
ventiones tuas judicabo te, dicit Do- 
minus. 

Et factum est verbum Domini ad 15 
me, dicens: *Fili hominis, eece ego 16 
1&tollo a te desiderabile oculorum tu- 

orum in plaga. Et non planges ne- 

que fluent lacrymae tuae. * Inge-17 
misce tacens, mortuorum luctum non 
facies; corona tua circumligata sit 
tibi, et calceamenta tua erunt in pe- 
mir. dibus tuis; nec amictu ora velabis, 
oesgmec cibos lugentium comedes. 

Locutus sum ergo ad populum 18 
mane, et mortua est uxor mea ve- 
spere. Fecique mane, sicut praece- 
perat mihi. *Et dixit ad me po-19 
pulus: Quare non indicas .nobis, 
quid ista significent quae tu facis? 
*Et dixi ad eos: 
factus est ad me, dicens: *Loquere 21 
domui Israel: Haec dieit Dominus 
Deus: Ecce ego polluam sanctuarium 
meum, superbiam imperii vestri et 
desiderabile oculorum vestrorum et 
super quo pavet anima vestra, fili 
vestri et filiae vestrae quas reliqui- 
stis, gladio ‘cadent, *et facietis, 22 

».17. Sicut feci: ora amictu non velabitis, 
Yer-16” et cibos Jugentium non comedetis; 
* coronas habebitis in capitibus ve-23 
stris et calceamenta in pedibus; non 
4,17. Plangetis neque flebitis, sed tabesce- 
tis in iniquitatibus vestris et unus- 
quisque gemet ad fratrem suum. 
„.2r. * Eritque Ezechiel vobis in porten- 24 
g..20,5. tum: juxta omnia quae fecit, facie- 
Ps.717.tis, cum venerit istud; et scietis, 
””. quia ego Dominus Deus. 


2,27. 


Sir,26, 


14. Al.:venit.21.S: vestraetfilii vestri: filiaev. ... 


18. B.dW: geredet (Hatte). 

21. B: eure Herrliche Stärke. dW: den Stolz eurer 
Zuverfiht. A: Serrfchaft. vE: euren hödften St. 
2. die Wonne eures 9. dW: das Verlangen eurer 
Seele. A:umdeffentwillen in Furtftehteure Seele? 
B: deffen e. ©. jammert? 

22. B.dW.vE.A: ihr werdet thun. j 

23, B.dW.A: einer gegen den andern. vE: über. 

24. müffet allerbinge. B.dW.yE.A: (zum) Wunz 


derzeihen. 
zeich 18 


Sermo Domini20 


714 4 3-3,7.) 


Ezechiel. 


Bl rn a 


= 


Ka nS 


IE ENALIN, 


 KXIV. 


23 Kou cv, vis andgemov, oByi &v 77 1 

KEQg orav Aaußavc zıv ioyov avLoV ag 
avzar, av Eragow ang Kavynoewg avıar, 
22 emidvunuare spdahuar iron, xl anv 
Enegow zig wuyiis urn, ‚viovg urcr zul 
Yuyazegas auıov, 26 89 Exeivn TÜ NUEE« M5Eu 
ö anaooLouevog 7005 08 Tod avayyeikod cu 
Eis Ta WTa ou; 27 E m udge, &xeim 
duavoydioera zo oTouR 00V aQös z0v Ar- 
owLoneror, zul Aahjosıs, zul 0v u] ArOx- 
PWIHis ovnetı, nal Eon avroi eis Tegug‘ Kal 
erıyvocovzau, dort 270 KUQ10G. 
KXXV. Kai sysvero Aöyog xvolov mög us, 
Aeyan 2Tie ardganov, rmgıcov zo ‚mgös- 
orzov cov eni zovs viovg Anpov x 7290- 
pizevaov er avrovg, Ixal &0E% zois vioß 
Auuov' Anovouze Aöyor xugiov. Tade Aeysı 
adavai avgiog" Av wv Ensyagnte Emi [2 
ayıc uov orı EBeßrAWdNGav, nal Ermi Tv Yıv 
zov Ioganı orı nymwicdn, zul emi cn olxov 
'Iovda ori Enogevänoar &9 aiyuaAmoiz, * du 
zovro idov &y0 ragadidonı vuds Tol; vioig 
Kedeu es #ımgovonlan, Kol KaTaonnPosovaı 
sur an armagrig avıov ev vol, zul doacovaı 
&v Oal 7% SRnyouarı, avcor‘ avzoi Yayorzaı 
zoVg KugmoVg c0v, xal adroi miovzau av 
nıoınsa oov. Kai Öwon amv mol Toü 
Auuov eis vouds xaumAay, #al ToVg viovg 
"Auuov £ig ‚vounv ‚mgoßaren, za Emıyvooe- 
ode dr &y6 #Ug10g. 6 Awzı 1008 Aeyei 
zuguos 6 Beog‘ Avd” av Exgormaus Tag yel- 
988 cov xal Enepognous 26 mod cov, Kal 
Ereyagas Ex wuyns cov emi kb yiv z0v Io- 
gand, 7 dm zovzo idov Ey0 Extern zyv yeiga 
uov Ei 08 zul dwow ve Eis ÖLagmaynv Ev 
zoig Edweow, al EEoAedgsvow ce E4 70V 
Jaav, zul ano 08 &% 76V yupmv arw- 
Atig" nal Emıyyoon, ddr &700 KUguog. 


25. B* (pr. .) airav et ras. 

26. B: ev anzu. ‚Ereivg. FX: anayy. B* os. 

27. B* (pr.) zai. Al: 2oeig (AaAnosıs A?B). Alk 
Sr )rai(A2B}).EX: aroxupwdnon(F: un): 

3. A2+ (p. 207.) ddovai. B* adur. (ut alias) ... 
eBeßnAder . :tP- oix.) z8. FX: errogeudn. 
: 8ig „aranımgov. B: &v em anzagr. (FX: ev 17 

dungprig), EX: päyavrn. X: ziovrou. 
% Al; zroovoumv (vounv A2B; FX: vouas). EFX: 


er 
oT 


6. X: dıa zöro zade. B* 6 9eos (EX, »ug. bis). 
A2B: Tv zeige er m y&gi). Bi Eyognoas. 
EFX: Erreyaipns. F: (* &#) 7 wuyN. 

7. B* 168 2y0 ...: 850A080. 

(Pro 20.) zeıgwv. 


FX: anoilow. B?E 


Contra Ammonitas. 


ap Dia no aa m > 
Sm WEn bien Diynns Dim 
Dip) nipa-na) DyY)’y TaanS 
Ni Dia oma 072226 
Pau EN eben Ri2) 
PR SD IDB' Kin DI2 HONIN 27 
m Tip Döxn No am user 
umimn Sana Sp noiab En 
AN EN Sina m XXV. 
j2> a-ıs- DB on aiaa 2 
Yay 3b AAN omby N237) 3 
Sara im Ra ya 
EN NT or jo mim TR 
Ixaiaı namsosı a "urn 
dr pm maba matig 3 
ap nd van 155 inbin 4 
7 draire un mein 
Sant ma, DDR 79 Am 
An gan ann ma gap n 
HSETRN Drdny mb MITTE 
2 DEIN syarab yiay 
jo, um HR Nor na 9 aim 6 
man) Sa92 rn T gem 
Mas aR on Song-us3 
ne Smrb2 Sam 79 HoRminı 7 
am a yanm öp 
MIET a TINTEN DYayıaya 
aim 982 DIDI STAENS 


v.3. DO'R RI ap. v7. pP 125 


25. Macht, Wonne u. Schmuc, die Luft... Be: 


gehr. B: Veftung, die Bröhlichkeit i jrer Zierde. dW: 
Sul: ihre herrl. Freude. vE: Br., ihre Pradit. 

Stärke, die Fr. ihrer Herrlichk. dw: die Sehn: 
Ir ihrer Seele (B: das wonad fie ihre ©. erho: 


". dW: um e8 deinen Ohren E. zu thun. B: daß 
ers den D. zu hören gebe. 
27. n. mehr verftummen. dW.A: mit dem (Entr. y 


Zum Kameelftall und zur Schafhürde. 


25 Und du Menfchenfind, zu der Zeit, 
wenn ich wegnehmen werde von ihnen ihre 
Macht und Troft, die Xuft ihrer Augen 
und ihres Herzens Wunfdh, ihre Söhne 
26 und Töchter, *ja zu derfelbigen Zeit 
wird einer, fo entronnen ift, zu dir fommen 
27 und dir e8 Eund thun, *zu derfelbigen 
Zeit wird dein Mund aufgethan werben 
fammt dem, der entronnen ift, daß du re= 
den folft und nicht mehr fihmweigen; denn 
du mußt ihr Wunder fein, daß fle erfahren, 
. ich fei der Herr. 

IKXV. Und ve8 Herrn Wort gefhah zu 
2 mir, und fprah: *Du Menfchenkind, 
richte dein Angeficht gegen die Kinder Aın= 
3mon und weiffage wider fie, * und jprich 
zu den Kindern Ammon: Höret ded Herrn 
Heren Wort! Sp fpricht der Herr Herr: 
Darum, daß ihr über mein SHeiligthum 
fprecht: Heah, ed ift entheiligt! und über 
2 das Land Sfrael: E&3 ift vermüftet! und 
über dad Haus Juda: €8 ift gefangen weg- 
Ageführt! *darum flehe, ich will dich den 
Kindern gegen Morgen übergeben, daß fle 
ihre Schlöffer darinnen bauen und ihre 
Wohnung darinnen machen follen, fle follen 
deine Früchte efjen und deine Milch trin- 
Hfen. *Und will Rabbath zum Kameelftal 
machen, und die Kinder Ammon zur Schaf- 
hürde machen, und folt erfahren, daß 
6ich der Herr bin. *Denn fo fpricht der 
Herr Herr: Darum daß Du mit deinen 
Händen geklitfchet und mit den Füßen ge- 
fharret und über dad Land Srael von 
ganzem Herzen jo Höhnifch dich gefreut 
7haft, *darum fiche, ich will meine Hand 
über dich auöftreden und dich den Heiden 
zur Beute geben, und di aud den Völkern 
audrotten und aus den Ländern umbrin= 
S gen, und dich vertilgen; und folft erfahren, 

h Daß ich der Herr bin. 


3.A.A: Ei, esift...! 6. A.A: geffatfdet. 


Bi bei. vE: geöffnet durd) den Entflohenen? B:Alfo 
wirft du ihnen... dW: Und fo follft. vE.A: Und du 


itwicit, 
= 03, B.dW.vE.A: von meinem 9. vE: Ha! A: Ei, 
eil Bi: Heah! nachdem es enth. ift! ... unter den 
Weggeführten weggegangen! dW.vE.A: (Sie find) 
in die Gefangenschaft gewandert (abgeführt). 

4. des Morgenlandes ... Gehöfe ... Wohnungen. 


Eu 


wa 1 un Fb hei ia Fe 


Ip SE 


Bi zur Erbfchaft geben. A: zum Erbe. vE: Eigen : Seel 


 tbum. dW: Befigth. ... Lager in dir auffchlagen. 


@B—-3,7) 675 
xXxXIV. 


Et tu, fili hominis, ecce, in die25 


qua tollam ab eis fortitudinem eo- 

rum et gaudium dignitatis et deside- 
“ss rium oculorum eorum super quo 
requiescunt animae eorum, filios et 
fillas eorum, *in die illa cum ve-26 
nerit fugiens ad te ut annunciet tibi, 
3,26. *in die, inquam, illa aperietur 0527 
952. (yum cum eo qui fugit, et loqueris 
et non silebis ultra, erisque eis in 
portentum; et scietis, quia ego Do- 
minus. 


Et factus est sermo Do- KXV. 
mini ad me, dicens: *Fili hominis, 2 
Jer.gs, pone faciem tuam contra filios Am- 
Zeph-2,8.mon et prophetabis de eis, *et 3 
dices filis Ammon: Audite verbum 
Domini Dei! Haec dieit Dominus 
36,2. Deus: Pro eo quod dixisti: Euge, 
Pesteuge super sanctuarium meum quia 
pollutum est, et super terram Israel 
. quoniam desolata est,- et super do- 
mum Juda quoniam ducti sunt in 
captivitatem: *ideirco ego tradam 4 
ga. te filis orientalibus in haereditatem, 
et collocabunt caulas suas in te et 
ponent in te tentoria sua, ipsi come- 
dent fruges tuas et ipsi bibent lac 
21,20. tUUM. N 
taculum camelorum, et fillos Ammon 
,. Ju cubile pecorum; et scietis, quia 
2427. eco Dominus. *Quia haec dicit 6 
Dominus Deus: Pro eo quod plau- 
NaRgas,Sisti manu et percussisti pede et ga- 
visa es ex toto affectu super terram 


33,21. 


v.24; 
25,5. 


6,1.. Israel, *ideirco ecce ego extendam 1 - 


manum meam super te et tradam te 
in direptionem gentium, et interfi- 
ciam te de populis et perdam de 

„5.11. terris et conteram; et scies, quia 
ego Dominus. 


4%. Al.: ide. ecce ego. 7. Al.: scietis. 


vE: Hürden. B: er vE:u. ihre Hütten aufe R 


a A: Zelte auffähl. 


. Schafflall. dW: Kanreeltrift, u. [das Land] \ 


der Söhne A. 3. Lagerplage der Heerben. vE: Stal- 
lung ver 8. ... Lagerpl. der Schafe. i j 

6. geklatfchet ... geftampfet. B.dW.vE: in’ die 
Hand (gefehlagen). A: Hände. dW: mit all deinem 
Hohmuth y. Derzen. B: nad) all d. Trieb in der 


eele. 
7. B: zur Plünderung. A: zum Raube. 
43* 


*Daboque Rabbath in habi- 5 


 0lov, 


Eze 


Contra Moabitas, Idumaeos et Philistaeos. 


8 Tade ‚ayei adoorai: #uguos" Av wo» einev 
Moap 01 reig! Idov, 0» zgono» may Tu 
&dm ö oixog Toganı : zul Tovda* 9 dıa 
Todzo idov &7® ragakıo zov Duoy Moap 
and Tv OAemy, arO moAeoy axpmenglov 
«uzor, Enhenzmv yıv, olxov Bediacıuovd en- 
vo anyıs mohEong magaduhacolag,. 10 zovg 
viovg Kedeu Ertl ToVg viodg Auuov, dEdo« 
auTo eig #Angovoniun, Oros un yermraı uvein 
zav via» Anno &v To Edveoıw, My ev 
Muwaß nomow Exdlxnaw' za EnıyyocovTaL, 
d1orı E70 xUgLoS. 


12 Tabs Alysı üdovai nugiog: Avd or 


et” E „ ee» y > 3 en ’ \ 
h ‚ETZOIMOEV 7 Idovuaia ev TO ERÖLKMTORL ÜVTOUVG 


Exdixnow &% zov olxov Tovda, zul &urnoize- 
#n00r Kal ESedianoa» diamv, 13 dıa zovzo 
zude hey dcoveri »ugios‘ Kal Exev® zmv 
yeiga, nov erzi zuv Tooyualar, xl eSohedgevom 
&E avchs ardgwWroV Aal ATMVOS, Ku Irooumi 
avınv Eonuov, ai &% Oaıuav dıwxousvor Ev 
vougalg meoovvzaı' Nam won nv ER- 
Ölanoiw uov Erri zıjv Tdovuaiay Ev yeıpi Auov 
wov Tooupı, zul romoovow &v cn Ldovualg 
Kara av 0E7NP Tod Ovuod uov, za en- 
yyacorzau nv Exdinnoiv uov, Aeyaı xUg10g. 
av 18 Aıc zovro zade Aeyeı adovas xugiog' 
Av$ 09 Emoinoav oi aAhogwAoı &v Endinjaeı 
Hal ESaveoınoan Exdianow Erriyalgovres &% 
Yuyis Tod ESaAeiyaı & &0g auoovog, 16 du@ zovzo 
zade Aeyeı adovai xuglog Idov Eyo Erzer® 
znv yeige uov Eni Tovg ‚lhopvAovs, xal &£0- 
Aedgsvon Koiras, Kal ANOAD TOVUS KUTa- 
Aoinovs zovg KATOLROVVTUg ap n0gadahuo- 
17 xai non &v vzois &ndınyosıs 
neyahas © EAeyWolg Yvuov, xal Eniyvooorzu 
dor. 270 RUuQLoS, & zo dowvai ne any Exdl- 
xnoiv uov Em aUrovg. 


8. B* x. Znzig et 6. .1@ 6v) 8% (.... Isda;). 
9. F: rapaliow. B* ano zav mol. A2: Taoıus9 
(B: B:9aaıu59). Xf (in f.) 77» BasAuov aal av 
Bea. 10. A2B* comma ee ded.). B: uveia 
DV. *Eve.2gv. 11.B: eis M. FX: rent; 
Ta.&ud, (£v to &xd. AB). EX* Bndlenow. X+ (p- &- 
din.) &v umwidı. FX+ (in f.) an aörow. 13.B: to- 
2098. FX+(p. 9.) zui En dedav @ daudav). 14.B* 
@r.)am. A2B: Tmv 00y. ns xl zata 709 Fuuov us. 
15. EX* ®v. X: yvıdı (pro Ev &nd.). F: &£ OAns 
ns ayvy. B (pro ai.) Evos. 16. Bi Erreiww ... £5o- 
409g. AIX: zoıtas Zudovog (pro Kont. A2B; X: 
»Qıras sine Zid.). B: r. zagakiav, 17. AlB* 27 
\ urn as (ABFX 5A: &v 22. 9vus us). FX: or. 
EB" 12 


ar pr mim un TON ” 8 


nY3 Dramas» m rin asian. 


an nnD AFP sb m 


er ITSR7 rn Sry ARsn 
yon »>2 nor May 
ar ya-by Baba 1 manap 
Samen vnd mass mon 
miDpg aytanı smnan giesmgan 
Kim ann Ay DIDEU 
niey je a as Varna 12 
nam mas op) Dia Dim 
Er O2 ap) DIOR Maurn!s 
> MO wi HIN SON > 
os myam mom Bimz 
om May mann. man 
Ps ana) ber Dana arme 
oayoı 2 mn pÄRD >Map 
vo man) BRD PINS Hrı 
Era WR EN TIORITS 
Ati joy a ya and 'o 
Ep; map map EimmbB 
pi nes magah Dee und 
aan fin IR ar md 9916 
Nam Dinger man 
pasuong RER DIMITE 
niapı Ba my som aim? 
warn ana A man nie 
O2 MORITR ME 


Y% 
Sn 
»T 


v.9..’p maınıapı 


8. vE.A: wie alle Bölfer. 

9, die ©, öffnen von f. St. her anf. Gr., das 
edle Land B. B: die Seiten öffnen, daß er aus 
den St. müffe, aus f. St. von deffen AHeußerften 
ber, die Sierde nehmlih, das 2. dW: nad) den 
[Haupt-] &t. hin, nah f. St. Hin fammtlid, 
nad) dem Herrlichiten des &. vE: von f. Gränz- 
ftädten Her, das fihöne 2. (A: die Schulter 


Sb BF u al nn 


a 


Sk ee u Be en 


8 Sorfpricht der Herr Herr: Darum, daß 
Moab und Geir fprechen: Siche, das 
Haus Juda ift eben wie alle andere Heiden! 

9 *fiche, fo will ih Moab zur Seite öffnen 
in feinen Städten und in feinen Grenzen 
des edlen Landes, nehmlich Beth Jefimoth, 

10 Baal Meon und Kiriathaim, *den Kin- 
dern gegen Morgen fanımt den Kindern 

“ Ammon, und will fie ihnen zum Erbe ges 
ben, daß man der Kinder Ammon nicht 


41 mehr gedenken fol unter den Heiden, *und 


will das Necht gehen laffen über Moab, 
und follen erfahren, daß ich der Herr bin. 
12 So jpricht der Herr Herr: Darum, daß 
fih Ehom am Haufe Juda gerochen hat 
und damit fich verfehuldet mit ihrem Nä- 
43 chen, * darum fpricht der Herr Herr alfo: 
Ih will meine Sand auöftreden über 
Edom, und will ausrotten von ihm beides 
Menfchen und Vieh, und will fie wülte 
machen von Theman bis gen Dedan, und 
44Adurh Dad Schwert füllen; *und mil 
mich mieder an Edom rächen durch mein 
 Bolf Jjrael, und jollen mit Edom umge- 
hen nad meinem Zorn und Grimm, daß 
fie meine Rache erfahren follen, fpricht der 
Herr Herr. 


15 & fpricht der Herr Herr: Darum, daß 
die Dhilifter fich gerochen Haben und ven 
alten Haß gebüßet nach allem ihrem Wil- 


416len am Schaden (meines Vol£s), * darum 


 fpricht der Herr Herr alfo: Siehe, ih mil 
meine Hand ausftreden über die Philifter, 
und Die Krieger audrotten, und will die 
Mebrigen am Hafen ded Meeres umbringen, 
17 = und will große Rache an ihnen üben 
und mit Grimm fle ftrafen, daß fie erfah- 
ren jollen, ich fer der Herr, wenn ich meine 
Rache an ihnen geübt habe. 


13. U.L: Beide ... durchs Schw. 
Löfen von d. ©t. ... u. v. f. Gr. die herrl. St. des 


andes?) 
11. B.dW: an M. Gerichte (aus)üben. vE.A: 


(pas) Strafgerigt. 
418%. Rachfucht über, u. fich fchwer verfch. ın. fol: 


em N. dW: mit R. gehandelt ... Schuld auf fich 


n an u. an ihm Race genommen. VE: R. gen. 


at... fo fehr verfch. Hatdadurd, daß esR. an ihnen 


 geübet hat. 


- 43. Zh. an, u. bis 9. D. durch... AW.vE: De: 


dan; burhs Schw. follen fie fallen. 


Gottes Nache über das Nähen gegen Jude, 


XXV. 


Haee dicit Dominus Deus: Pro eo 8° 


Sese.quod dixerunt Moah et Seir: Ecce, 


es ssieut omnes gentes domus Juda! 
or, * ideirco ecce ego aperiam humerum 9 
Moab de civitatibus, de eivitalibus, 
inquam, ejus, et de finibus ejus in- 
3,1% elytas terrae Bethiesimoth et Beel- 
Ana, meon et Cariathaim, *filiis Orientis 10 
E2.25,4. cum filiis Ammon, et dabo eam in 
haereditatem, ut non sit ultra me- 
moria filiorum Ammon in gentibus, 
v.r.tr. “et inMoab faciam judicia; et scient, 14 
quia ego Dominus. 
sera. Haec dieit Dominus Deus: Pro eo 12 
Prisrr.quod fecit Idumaea ultionem, ut se 
vindiearet de filiis Juda, peccavitque 
delinquens et vindictam expetivit de 
eis, *ideirco haec dieit Dominus13 
3% Deus: Extendam manum 'meam su- 
per Idumaeanı et auferam de ea ho- 
minem et jumentum, ‚et faciam eam 
desertam ab austro, et qui sunt in 


35,5ss. 


35, 


[Am. 
1,12; 


Ez58;18Dedan, ‚gladio- cadent; *et dabol4 


ultionem meam super Idumaeam per 
Si manum populi mei Israel, et facient 
19,158. ijn Edom juxta iram meam et furorem 
meum; et scient vindietam meam, 
dieit Dominus Deus. 

Haec dieit Dominus Deus: Pro 15 
Es.14,89,e0 Quod fecerunt Palaestini vindietam 
Zem2s.et ulti se sunt toto animo, interfi- 
?«ch.9,5. cjentes et implentes inimicitias vete- 

res, * propterea haec dieit Dominus 16 
Deus: ‚Ecce ego extendam manum 
meam super Palaestinos, et interficiam 
Jer.ar,„.Interfectores et perdam reliquias ma- 
ritimae regionis, *faciamque in eis17 
ulliones magnas arguens in furore; 
et scient, quia ego Dominus, cum de- 
dero vindielam meam super eos. 


v.17. 
26,6. 


10. Al.: filios Or. 


44. B:dW: durch die Hand meines D. 
45. mit Nachgier. handeln u. fich dv. Herzen fo 


böhnifchrächen, u. Berderben anrichten aus alten 8. 


(vgl. 8.6). Bi zum ®. aus einer alten Feindichaft 
ber. dW: zur Bertilgung, aus alter %. Ä 
16, die Eretber ausr, ... Geftade. 


dW: das Mer / 


berbleibfel am Ufer. vE: Ueberreft. A: die Heberbf. u 


der Meeresküfte. 

AT. am ihnen beweife. B: mit grimmigen Strafen. 
dW: durh Züchtigungen de3 Grimmes. vE: mit 
Sornftrafen. B: werde bewiefen haben. y 


Fr (26, 0 


Ezechi 


j (pro mi ot) antvarıi os. 


XxVL. 


XXVI. Kai eyevero, 9 10 Evdsxaro 


rei wid zud umvög Tov momzov Eytvero A0y05 
volov „008 HE, Adyan 2 Tie arIganov, 
ar 0y einsv Zog en Tegovoakın" Eöye 
suvezgißn, amohAer, 7a E89 Eneozgagpm r0ös 
ne, 7 Among nenumea, 3 dıa Tovzo zade 
Aeyeı adowei‘ #uguog® ’Idov &y0 en 08 Z0g, 
wol avaco Eni 08 899m no)hR, ös avaßaiveı 
n valaoca &v ‚os xuuaoı adzijs. 4 Ka 
araßahodow To zehn Z0g, Kol vadEhodaıw 
zovs avgyovs. cov, zul Ausunoo 20v yo0v av- 
ans am avıis, za don avam eig Asmne- 
zolav. 9 Pvyuog oaynvov Eoras &v uloo ng 
HaAR0oNS, oz &90 AaAnoa, Ayeı #ögtos #0. 
log‘ xaı Eoraı Eis, rrgovoyum» Toig &dweow. 
6Kai ai Ovyazeges avens ai & 29 rredip 
nayaige meoodvzai, »al WWwoorzaı OTI &70 
eiuı #VQLOG. 

Or zaöe Aeyei adovei zupiog‘ 'Idov &yo 
enayo Emi 08 Z0g, 209 Naßovy0809000g Ba- 
cıLEa BaßvAovog ano ToV Bodoa, Baoıkevs 
Paoıkdoov Eozin, nera Innow x0L agnary zul 
inneow nal ovraywyis noAims Edvav podga. 
8 Ovzos Tag Huyaregas cov Tüg & a media 
ayaigg avelei, xal dması eni o8 meoguhe- 
un? Hal regiixodounsei, xl rregimonjosı 
en 08 nun. cov 10gan0. a BeAooraosıs 
Onkov, xal Tag Aöyyas avzod ent 08 Ömoeı. 
ITa zeiyn cov xui ‚Tovs mugyoug 00V KUTa- 
Paket Ev vais nayaigaus avzov. 10 And zov 
aldous zov innov avzov vakvıpeı 08 0 x0- 
vıogrög avıov, ano yowis Tor inntov av- 
Tov xal Tov ‚790489 zo» Aguazoor avrod 
GECHNOETAL T& TElym Cov, Eismogsvousvov av- 
Tov zug mVAag 00V og 0 EigmopzvöuEvog &ig 


1.B: Kai &yev7 9m. Al: dudenaro (evöexary A?B; 
X: dexarw). B*rs zowrs. 2.B: av9’ 8. A2B2: dro- 
AwAsv (sine commate) za E9vn, er. 3.B* adwv. (ut 
alias) et ®v. 
Al: Axunasaw (Aıxunoo A2B) .. 
5. B* za et (alt. ) »Uo. EX} (a. &Ia}.) zu g1og. B: 
Aelalmaa. Al* zoig (A2B}). 6. B* (alt.) ai et zo 
et ein. A2B (pro zeosvr,) avapsIjoovzau. 7. AUF 
X: Zu z5ro (Or A2B). A bis hr (A? alt. 
uneis inci.; Bsemel). A2B: ae inz. Al* zai in- 
ntwy (A2B}). A2: 7oAR0v E9vor (Bi E97. zollov; 
EX: E9vav moAAns). 8.E: zoosgviaxnv. EFX} (p. 
7regıoın.) 08. B: romss (EX: nom0o). FX (proxai 
FEQIA.-KaR. .) nad megıßarze 01 Tapgov xal zregı- 
o1r0doumosı Eri 08 yapanı aunla. EX* zund. a8 
(eti. B* 2) etaörs. A2B (pro BeAoor. ) megioraoı ... 
9, F: zaYEelei &v Toig 
10. B: zaraxarvye. EX (pro 8) 


„a8 (av nv A2B). 


örtkoıg kaura. 


Contra Tyrum et Sidonem. 


4, A?B (pro »ageh.) zarapaksar. | 


MI; myonuy> mn KXVE 
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BERN pi Ne enanb 2 
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m SR Son ma 5 mann 3 
dp Spy "x 79 3m 
may Dim nipna Day DR 
möge 3 joam "x niaih ah & 
Am) mm maay mımoı 
oyaanı mon ısbe mnzb mmiR 
mar 8 2, Din Tina Pan. 
tovis => Bm mim TR OR) 
arm Sm „82 Sax par 6 
rim IRT> 397 
Sam ma SUR ar ma 92 3 
Baron SERIT2322 NETOR R927 
eine o302 Ess on ypzn 
ERSE Kayorı uapı Drdae2ı 8 
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er Drpm EEE re 
pninha jm® 52 mr may 9 
nysdn ımpiayna Yin none 
in)>) Yin DBSN 7921 OD 
Tnmin Aasban 253 Sgöy 
v2 wann ra Ania 


1 


4 


v.4. man n’32 ib. MnR Na 
v.10. nnBa m 


2. Pforte d. B. ift zerbr., fie... dW: Thüre .. 
e3 wendet fi [nun Alles] zu mir. 

3. B: ald wenn ich das ... ließe herauffommen. 
dW: wie dasM. feine}. exhebet. vE: heranftrömt 
mit f. Kr 

4. ihren ©t. ... fie zu einem bI. $. machen (vgl. 
24,7). vE: den Schutt aus ihr megfehren. 


de. B: al ano rag ‚FarnS- X: inzo. F: inn. aus 
xotaxaAdypeı 08, xl &7r0 row ze. B* 0, 


| XXVL. Unv e8 begab fich im elften Sahr, 


10 umreißen. 


am erften Tage des erften Monats, geichah 
2 des Herrn Wort zu mir, und fprah: *Du 
Menfchentind, darum, daf Tyrus jpricht 
über Serufalem: Heah, die Pforten der 
Völker find zerbrochen, e8 ift zu mir ge= 
wandt, ic} werde nun voll werden, weil fie 
3 müfte ift! *odarum fpricht der Herr Herr 
alfo: Siehe, ich will an di, Tyrus, und 
will viele Heiden über dich herauf bringen, 
gleichwie fih ein Meer erhebt mit feinen 
4Wellen. * Die jollen die Mauern zu Tys 
zus verderben und ihre Thürme abbrechen; 
ja ich will au) den Staub vor ihr weg- 
fegen, und will einen bloßen Beld aus ihr 
5machen, *und zu einem Wehrb im Meer, 
darauf man die Fifchgarne ausjpannet; 
denn ich habe e8 geredet, fpricht der Kerr 
Herr, und fte follen den Heiden zum Raub 
6 werden. *Und ihre Töchter, fo auf dem 


> gelve liegen, jollen dur da8 Schwert er= 


mwürget werden, und follen erfahren, daf 
ich der Herr bin. 

7 Denn fo fpricht der Herr Herr: Siehe, 
ich will über Tyrus Eommen lafjen Nebu- 
cad Nezar, den König zu Babel, von Mit- 
ternacht her, der ein König aller Könige 

ift, mit Roffen, Wagen, Reitern und mit 
Sgrofem Haufen Volks. * Der fol deine 
Töchter, fo auf vem Felde Tiegen, mit dem 
Schwert erwürgen, aber wider Dich wird 
er Bollwerk auffchlagen und einen Schutt 
machen, und Schilde wider did rüften. 
- 9*&r wird mit Böden deine Mauern zerfto- 

Gen, und deine Thürme mit feinen Waffen 
* Der Staub von der Menge 
feiner Pferde wird dich bebeden, fo werben 


auch deine Mauern erbeben vor dem Ger 


tümmel feiner Roffe, Räder und Reiter, 
wenn er zu deinen Thoren einziehen wird, 
wie man pflegt in eine zerriffene Stadt ein- 


2.A.A: Ei, die Pforten ...! 4.U.L: Thürne. 
: A.A: von ihr. 8.A.A: Bollwerfe ... Schilder 
—— (Scdilo)! 9. U.L: Thürne. 


5. fie fol. dW: Ein Ort zum Ausbreiten der 
Nee inmitten des M. foll fie werden. vE: ein Plag, 
son wo aus man die Fifchernege in das M. wirft? 

6. B: indem $. find. dW.vE.A: aufd. Lande. 

T. den 8. der Könige. 

8. wider dich erheben (vgl. 4,2). B: u. Schuk- 
wehre w. d. aufrichten? dW.vE,A: das (den) Schild 


Pat ö 


Nebucad: Nezar wider Tyrus. 


-6,1--10.) 679 
xxXVeE 
Et factum est in un- XKXVE. 


decimo anno, prima mensis, factus 
est sermo Domini ad me, dicens: 

er Fili hominis, pro eo quod dixit 2 

jeig-Tyrus de Jerusalem: Euge, confra- 

Zeh ctae sunt portae populorum, con- 

25,236 yersa est ad me, implebor, deserta a 
est! *propterea haec dieit Dominus 3 
Deus: Ecce ego super te, Tyre! et 
ascendere faciam ad te gentes mullas, 

5% sieut ascendit mare fluctuans. *Et 4 

si. dissipabunt muros Tyri, et destruent 

turres ejus; et radam pulverem ejus 

de ea, et dabo eam in limpidissimam 

petram. *Siccatio sagenarum erit 5 . 

in medio maris, quia ego locutus | 

sum, ait Dominus Deus; et erit in 

direptionem gentibus. *Filiae quo- 6 

que ejus quae sunt in agro, gla- 5 

35,17, dio interficientur; et scient, quia 4 

28,2%. ego Dominus. k 


24,1. 


v.14. 
24,7; 
26,14. 


v8 


Quia haee dieit Dominus Deus: 7 

Ecce ego adducam ad Tyrum Nabu- a 

chodonosor regem Babylonis ab aqui- | 
Brn.10N6, regem regum, cum equis et 
6515. eurribus et equitibus, et coetu pO- 

„.s. Puloque magno. *Filias tuas quae 8 
sunt in agro, gladio interficiet, et 
eircumdabit te munitionibus, et com- 
portabit aggerem in gyro, et elevabit 

21,92, Contra te elypeum. *Et vineas et 9 
arietes temperabit in muros tuos,. et 
turres tuas destruet in armatura 

sua. *Inundatione equorum ejus 10 
operiet te pulvis eorum; & sonitu 
equitum et rotarum et curruum MO- 
vebuntur muri tui, cum ingressus 
fuerit portas tuas quasi per introitum 


4,2. 


erheben (aufheben). 
ie en B: feine St. and. M. ftellen ... 
Schwertern abbrechen. dW: Mauerbreder richten 
wider ... niederitürzen m. |. Kriegögeräthe. vVE:Be: 
Tagerungsgeräthen. N 

10. der Reiter, der Näber u. Wagen. aW:durde 
brochene St. A: eıhr. B: eroberte. vE: erftitimte. 


ach ER nediov. ME, Tai OmAais tor 
lan avrod KUTENaTNOOVOW TIEOUS Ts 
mAureiag oV° Tov 109 Gov uayaigg aveksi, 
xal av Undoraoıw ang ioyvog cov En) ziw mv 
»arageı. 12 Kai mgovonevoei iv öuvaniv 
FoV, zu axvlevosı TOv mADUTOV 00V, xul 
xarapahel 7a zeiyn 00V, zul nadehei zods 
olROVS 00V ToVc enidvuntovs, zul zove Al- 
Vovs 00V xal Ta Evi 00V zul zoV yoöv oov 
eig ueoov Ts Dahaoong Eußale. 13 Kal 
HuraAvaeı TO MAFOS 70 uoVOLKÖV 60V, Au 
7 Yan TV walrmgiov cov od un Gxovadi; 
& 001 over. 14 Kal down 08 eis Asorze- 
zolav, zul yuynög caynow Fon, od un olxo- 
doundfs Erı, ori Eyo zugıog &.almoa, Adyeı 
14 

#Ugıog. 

"> Awzı zuds Akysı adwrai zUguog Rupiog 
27.200‘ Oi dno gas zig mrwasoig cov 
& TO orevaScı ronvuaziag coV, &v To On&- 
001 uayaıgay Ev uloy 000 0s0dnoorzKL Ai 
‚700; 16 Kai zaraßrooreaı amd or 900- 
YWv avıav mavtes oi Gpyovres &4 av &dvov 
Tis Va)doons, xal ayekovvauı zog uiroas 
AR6 Tov nepalöv adıov, zul or iuazıouov 
zov moızl.ov adrov Eudvoorraı, nal Exord- 
eu ERomjoorrun Em div yiv nudedoirzaı zul 
goßndjoovza ınv amwisım aurav, zul ore- 
vaSovow Emi o£. 17 Kal Anworzas dm ob don- 
v0v xl zgovaiv 001° Ilog anwkov zu) xar- 
elvöng Ex Ialdaong, n nokıs N enawern, 
aus &yarndm (oyvg@ Ev Yahaoon, aim xai 
Ol Kuroıxoüvres avzıv, m Ödovoe Tor Poßov 


e ’ - m - - et 7. 18 x 
 Avens mac Tois xaroızovow avınv; 18 Kal 


- A e - 3 

vov goßnsNjcovzaı ai 17001 amd Nuspag nro- 
\7 - 

GE05 00V, xal TagaydHoovzRL ai vncoı & 


ai Yahdoon imo rs Ekodins cov. 


11. Bpon. (pr.) 08 p. zarazar. 

12. A®B (pro z0v ist.) a ündoyovra. B pon. 
wadelei p. erıdun. (EX* zagelsi) ... + (p- 94.) 
cs. X* os (p. &V2.), 

13. EX: K. zaradvosı 
@x3097 (* &v 00i) Au. 

14. EX* oe. B* eis et (sq.) xal. AUEFX* (pr.) 
vo. (A?B}). EX: Aslaiyaa. At (p- A2y.) aduvas. 

15. FX semel «ug. At (pro ı7 A2B) äzi ol. F: 
230. B: Oix. EX: ano 175 gwr. ... * &v To otev, 


(X: K. saranavce). B: 


. zoavn. 08 (os *eti.B). 
) 1 


6. EX: in 7. 90. X* du. Fr ud. &9v. et dad. 
wegal, Alt ya9e)scıw (apelsvrau A2B). B*zai (a. 
&xor.) et (pr.) zyv. X: zagıayrau, F: arwl.os. 

7. EX* oo... B* anwls xuü et MUIS-zaTOLRSVTEG 
. aurzw. F (pro & 9a).) iv Saldaam. £ 
18. B* v0» et zei tagay$.-fin. ALEX* (alt.) ai 


. (A2FXt}), EX: 25008 (X: &soias). 


Contra Tyrum et Sidonem. 
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v. 15. Bayö’S 
ve 16: a2 AIR an 


11. Hufen... werden zu B. finken. dW.vE.A: 
Straßen zerftampfen. vE: zur Erbe Hinftürzen. B: 
herunter müffen. (A: herrlichen Bilvfäulen.) dW: 
die Bildf. deines Schuges w. zu B. flürzen. - N 

12. dW: Reihthümer. vE:Schäße. B.vEs(Rauf-) 
Woaren pl. A: Kaufmannsgüter tauben, dW.A: 
fhönen 9. vE: Pradhtgebäude, dW:u. deine Erde! 

13. dW:£auten. vE: Klangdeiner&ieder ... Laut 
deiner Zither. A: Menge deiner Gefänge? 

14. (Bie B. 4.5.) vE: Nie fs du wieder aufge 
bauet werden. i 


wu 


D 


—18.) 681 


Zyrus zum Wehrd im Meer und bloßen elfen. XXVE 


A1 zuziehen. * Er wird mit den Füßen feiner 


- Roffe alle deine Gaffen zertreten; dein 
Dolf wird er mit dem Schwert erwürgen, 
und deine flarfen Säulen zu Boden reißen. 

12 * Sie werden dein Gut rauben und deinen 
Handel plündern, deine Mauern werden fie 


abbrechen, und deine feinen Käufer umreißen, | 


und werden deine Steine, Holz und Staub 


13 in das Waller werfen. *Alfo will ich | 


mit dem Getöne deines Gefanges ein Ende 
machen, dag man den Klang deiner Harfen 

14 nicht mehr Hören fol. * Und ich will einen 

bloßen eld aus dir machen, und einen 

- MWehrd, darauf man die Fifchgarne auf- 
fpannet, daß du nicht mehr gebauet wer- 

„del; denn ich bin der Herr, der folches re= 
det, jpricht der Herr Herr. 

15 So jpricht der Herr Herr wider Tyrus: 
Was gilt8? Die Injeln werden erbeben, 
wenn du fo fcheuglich zerfallen wirft und 
deine Verwundeten feufzen werden, fo in 

16 die jollen ermordet werden. * Alle Für- 
fen am Meer werben herab von ihren 
Stühlen figen, und ihre NRöde von fi 
- thun und ihre geftictten Kleider ausziehen, 

und werden in Trauerkleivern gehen und 


auf der Erve figen, und werden erjchreden | 


amd fich entjegen veined plöglichen Falls. 
17 *&ie werden dich mwehflagen und von. dir 
jagen: U, mie dur bift fo gar müfte ge- 
.  morden, du berühmte Stadt, die du am 
Meer lageft, und jo mächtig wareft auf 
dem Meer fammt deinen Einwohnern, daß 
fahr das ganze Land vor dir fürchten mußte! 
 18*UG, wie entjegen fich die Infeln über 
deinen Fall, ja die Infeln im Meer er= 
f&reden über deinen Untergang! 


12. A.A: jhönen Häufer. 
16. A.A: Stühlen fteigen. 
18. A.A: deinem Fall... deinem Unt. 


415. vom Getöfe deines Falls, wenn die .., wenn 
das Würgen angehen wird in dir. B: u. man in deis 
 nerMitte fchredl. würgen wird. dW: bei dem Acch- 
zen der ®., beid. W. ind. Mitte. vE: Fürwahr, 
Ba: Krachen, 9. Klaggefhrei ... fhredl. ®e- 
meßel... ö 

16. fleigen ... Mäntel ... fih in Schreeen Plei: 
den ... erfchr. jeden Nugenblie®, u. f. entf. über dir, 
dW.vE.A: de8 Meeres ... Thronen. dW: büntger 
wirkten Kl. A:bunten. B: mit Zittern. vE:umhüllt 
. d. Schr. werden fie... 

47. Wie bift du fo gar dahin, du Bewohnte aus 


urbis dissipalae. *Ungulis equo- 11 
rum suorum conculcabit omnes 
plateas tuas; populum tuum gladio 
caedet, et statuae tuae nobiles in 
terram corruent. * Vastabunt opes 12 
tuas, diripient negotiationes tuas, et 
destruent muros tuos, et domos tu- 
as praeclaras subvertent, et lapides 
tuos et ligna tua et pulverem tuum 
in medio aquarum ponent. *Et13 
Fsilt quiescere faciam multitudinem canti- 
'r*corum tuorum, et sonitus eithara- 
27-1822. eum tuarum non audietur amplius. 
v.4s. "Et dabo te in limpidissimam petram, 14 
siccatio sagenarum eris, nec aedifi- 
caberis ultra; quia ego locutus sum, 
ait Dominus Deus. 
Haec dieit Dominus Deus Tyro:15 
Numquid non a sonitu ruinae tuae 
5152. et gemitu interfectorum tuorum, cum 
oceisi fuerint in medio tui, commove- 
buntur insulae? *Et descendent de 16 
an.ı0.sedibus suis omnes principes maris, 
et auferent exuvias suas et vesli- 
Jon.36- menta 'sua. varia abjicient, et induen- 
son2.ts.tur stupore; in terra sedebunt, et 
attoniti super repentino casu tuo ad- 
mirabuntur. *Et assumentes super 17 
te lamentum dicent tibi: Quomodo 
peristi, quae habitas in mari, urbs 
inclyta, quae fuisti fortis in mari 
eum habitatoribus tuis, quos formi- 
dabant universi! *Nunc stupebunt 18 
naves in die pavoris tui, et turba- 
buntur insulae in mari, eo quod 
nullus egrediatur ex te. 


14. Al.: ego Dominus. 


allen Meeren; du ber. St., die du ... du fammt... die 
ihre Furcht verbreiteten über Alle, fo daran wobne- 
ten! B.dW.vE.A:ein Klaglied über dich erheben 


(anheben). dW:du untergegangen. vE.A:zu Orunz . 


de gegangen. B: die du von den M. her bewohnt 
wurdeft. dW: vomM. bevölfert wareft. vE: befucht 
v. den M. her. dW: in Furcht festen all deine Anz 
wohner. vE: Schreden madten Allen die am Meere 
wohnen. Be 

18. Run entfesen... bem Tage deines Falls, dW: 


erheben ... am Tage. vE: fürdten fih ... Sturzes. 


B: Ausgang? 


682 (26, 19-27, 8.) 
xXV1. | 


zechiel. 


Contra Tyrum et Sidonem. 


19’'Orı zade Aeyei »ugiog »uglog" "Orar 00 
oc: noAw nenuoErn? os zag nökeıg Tas mi 
aan ÜmsonEVvag, &v To avayayeiv us Eml 08 
znv aßvaoor, zo xaraxahypeı ce vöwg moAv, 
20 ya uraßıpo 0& 705 zovg »azaßalovras 
&ig Bo8gov mrgög .aov alovog, ROL ROTOR 
GE eis za Baon ans gie 1% Eonwor alovıov 
nera ara ßaıyovzoo eig Bo9gon, Omas um 
xaroundns umde Mwastadns en yis Loos. 
21 Anoheıc o8 dc000, xl oBY, Undgseis eu 
Aal Inendnons, xl 00x evgedgen ru eig ToV 
ulover, Aeyeı nvgIog »VgLog 0 980g. 


KXXVI. Ka ey&vero 1.0708 xvglov mQ0G 
us, Ayo: 2 Kai 0V, vie Auögunov, Lupe 
denvov Eni ‚209, am) &geis ıf Zöp cn Har- 
oıxovon En ang eisodov es Ya)aoons, To 
Eurzogio 09 Aaov, ano v70000 molar" 
Tade Akyeı adovei xvguog »ugLog M Zög' 
Zu einag‘ ’Eyw megLednne EuaveN »ahhos 
nov, 4 &y agdle Vahaoons zo Bsehslu, rat 
vioi 00V negzönnan co »uhhog. 5 K£ögos 
Eu Zareig @rodow 97 001, Tawlaı cavidoor 
xunagoohron. &% zov Aıßavov Ünpdncas zov 
romoat co iotovg 6 Eharivons, &% vis Ba- 
oaytıdos Enoimoav Tag KOrag gov. Ta iega 
ov Enoinoav & &Atgpavros, eixovS ahomdeıs 
ano mo» aov Xerreiu. 7 Bvooos nera 
ronıÄlas € Alyonzov &yevero co, oremurm 
Tod megideivai coL ‚80Sar ra megipaheiv c8 
varıwdoV Kal nogpugav &x zo» now» ’EAcı- 
cal, sul megißolua Eyevero 00. 8Kai oi 


19. B* (pr.) oe. EX: doow. A2B: »aroıxıcd ne. 
EX: xarayv£eı. 

20. ‚B: »arapıpacu (F: »araßıßaocı) a 
nmdtc avaoıns (FR). EFX: erei ymv E. 

21. B* za 6nT79.- 00. Erı etö Yeog. AlB* zul sy 
vo. Erı (ATEFX4; EFX* Erı). 


2. B: özi Zoo 90. 

3. EX (pro 775) yrs. AIX: 068 (eisods A2BEX). 
B* adwv. et (alt.) vo. Al: emi Zoo (7A 2. A2B). 
F: zregızedcıxa, 

4. F (pro BeeA.) ta dgıa os. B* ai (X: 0). 

5.B: Zereig. F: oizodounsgnoetau ... vjes gavid. 
A2B: xuzragioos (ruzaguocivor X; At: KUTTAQL- 
orivoy; X: »urrdgL000ı). F: zone. oe. 

6.B: Keriein. 


7. F: 001 &v orguuvn (X: 0. eis orgwuynv). EFX:. 


vorm og %. mogpüga. FX: ’Eiıooi (Al. al.). EX* 
(ult.) aut. B: &ytv. zregıp. 08. 
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ei | 


v.3. Drawn 
v.6..'p bera 


19. wie die Städte ... will die Tiefe. B.dW.A: 


Wenn id did 


fteigen. vE: wider d. eine große Bl.erheben. B.dW: 


die vielen W. 


20. fammt denen ... zu dem uralten Bolt; u. will 


... B.A: den (einen) Abgrund über 
did (herauffommen lafje). dW: die Sluth über d. 


“ 


fr 


dich fegen ind Land der Unterwelt, in dieew,. Wüs 


ften, fammt ... Da w. ich fchaffen eine Bier im 2. 
der &eb, B.dW: So will id)... A: wenn id) d. her= 
unterreiße. dW:zu ben ... 
in d. Gruft geftiegen. dW.vE: B, der Vorzeit (A: 
Ewigfeit?). B: fien laffen in den unterflen 
der Erde, 


eriern 
dW.vE: did) wohnen I. (die deine Woh- 


tn Du 


Gefunfenen. vE: die 


ER 


eff. —_26.19-27,8) 683 


Die Tluth über Tyrus, 


Die Wehklage über fie. XXVI 


19 So fpricht ver Herr Herr: Ich will dich 

| zu einer wüften Stadt machen, wie andere 
Städte, da niemand innen mohnet, und 
eine große Fluth über dich fommen laffen, 

20 daß dich große Waller beveden. *Und 
wil dich Hinunter flogen zu denen, die in 

die Grube fahren, nehmlich zu den Todten. 

Sch will dich unter die Erde hinab floßen 

und wie eine ewige Wüfte machen, mit 
denen, die in die Grube fahren, auf dag 
niemand in dir wohne. Ich will dich, du 
Zarte, im Lande der Lebendigen machen, 
 21*ja zum Schreden will ich dich machen, 
daß du nichts mehr feieft; und wenn man 
nad) dir fragt, daß man dich ewiglich nim= 
 mermehr finden Fönne, |pricht der Herr Herr. 
 KXVEI. Und des Seren Wort gefchah 
— 23zu mir, und fprah: *Du Menfchenkind, 
3 mache eine Wehklage über Tyrus, * und 
fprih zu Tyrus, die da liegt vorne am 
Meer und mit vielen Infeln der Völker 
handelt: So fpricht der Herr Herr: DO Iy- 

zus, du fprichft: Ich Bin die allerfchönfte! 

4* Deine Grenzen find mitten im Meer, und 
beine Bauleute haben dich aufs allerfchön- 
Hfle zugerichtet. * Sie haben alles dein Ta- 
felmerf aus Ylapdernholz von Sanir ge- 
macht, und die Eedern vom Libanon füh- 

ren laffen und deine Maftbaume daraus 
6gemadit, *und deine Ruder von Eichen 
aus Bafan, und deine Bänke von Elfen- 
bein, und die köftlichen Geftühle aus den 

7 Infeln Ehitim. *Dein Segel war von ges 

_ flicter Seide aus Egypten, daß e3 dein Pa- 
—Nnier wäre, und deine Deden von gelber Seide 
Sund Purpur aus den Infeln Elifa. * Die 


20. A,A: will dahingeben deine Zierde im k. 
der Leb. 
5. A.A: Tannenholz. 


- nung geben) im Sande der Unterw. A: in die Tie- 

fen der €. B: wüften Dertern von do Welt an. A: 

glei) den Wüften ». Alters her. dW:unter d. 
Erimmern der Vorzeit ... doch Ichaffe ich Herrliches. 

 vE: u. id) werde Ruhm gründen? 

21. Uber. vE:Schredbild? A: zu Nichts? (dW: 

Sc laffe dich untergehen!) B.dW.vE.A: man wirb 

Did fügen ... 

2% Bie1),l. 

3. am Zugang des M. B.A: wohnet. dW.vE: 

 wohneft. dW: Zugang. B: den Eingängen. vE.A: 

@ingang. B.vE: (Sande treibeft) mit d. Völkern 

auf». Snfetn. dW: Händlerin ver DB. nad) v. 3. 


‚ 


Quia haec dieit Dominus Deus: 19 
Cum dedero te urbem desolatam, sic- 
ut civitates quae non habitantur, et 
adduxero super te abyssum, et ope- 
sm. Tuerint te aquae multae, *et de-20 
uns. traxero te cum his qui descendunt 
me ..in lacum ad populum sempiternum, 
Leiv15. et collocavero te in terra novissima 
sieut solitudines veteres, cum his Re 
qui deducuntur in lacum, ut non ha- ; 
Bus..biteris, porro cum dedero gloriam 
5.27,13; + 


[jer. in terra vivenlium: *in nihilum re- 24 
48, 


’* digam te, et non eris, et requisita we 
F.2,8.non invenieris ultra in sempiternum, “ 


dieit Dominus Deus. f 


Et factum est verbum KXVEI. 
Domini ad me, dicens: *Tu ergo, 2 
2212, fill hominis, assume super Tyrun 
Amis lamentum, *et dices Tyro quae ha- 3 
bitat in introitu maris, negotiationi e 
"r1o,.populorum ad insulas multas: Haec ir 
dieit Dominus Deus: O Tyre, tu di- 
xisti: Perfecti decoris ego sum, iR 
2% *et in corde maris sita. Finitimi ‘4 r 
tui, qui te aedificaverunt, impleve- ei 
runt decorem tuum. *Abietibus de 5 
°- Sanir extruxerunt te cum omnibus 
tabulatis maris; cedrum de Libano 
tulerunt ut facerent tibi malum. 
Es.2,28.* Quercus de Basan dolaverunt in 6 ° 
remos tuos; et transtra tua fecerunt i 
tibi ex ebore Indico, et praetoriola 
(ea/P%de insulis Italiae. *Byssus varia 7 
"ray. de Aegypto texta est tibi in velum, 
ut poneretur in malo; hyacinthus 
6n.10,,. et purpura de insulis Elisa facta sunt 


operimentum tuum. *Habitatores 8 


Es.47,73. 


Dt.3, 


A: fpradhft. B.vE: vollfommenfchön. dW:an Schönz 
heit. A: der Sch. Vollendung. 

A, VE.A: Sim Herzen. dW:Snmitten. dW.vE.A: 
der Meere. dW: dein. Gebiet. B: vollf. [don ger 
madt. dW: deine Schöng. vollf. vE: ... vollendet. . 

5, Zannenholz ... M. für dich zu machen. dW: 
Eyprefien. 

6. gefaffet in Buchs aus ... vE: Ruderbänfe. A | — 
Schiffsbänfe. vE: auf Buhsbaum. B:mit Bude | — 
Kaumen. dW: gef. in Scherbin-Holz. 

7. buntem Feinlinnen ... Dede v. Blau, dW: 
Byflus mit Buntwirferei ... Ließeit du flattern, als 
Flagge (vgl. 23,6). dW: blauer u. rather PB. 


J 


j 
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KV. 


Contra Tyrum et Sidonem. 


@oyovzes Cov 0i xwroızoivzes LIıdora zei 


Agadıoı EyEvoyzo xormAdrui cov' ol oopol 
cov Zop ol maav Ev ool, ovzoı #ußegvijtal 
cov. 9 Oi ngsoßvregoı Bıßllov zul od cool 
avzav 7oav &v 0ol, odror Erioyvov znv Bov- 
Anv oov' nal narıa 1a mhoia Tg Palaoong 
zus ol nomnAdraı avenv Eyevorzo 001 Emi 
Övoung dvouay. 40 Ilpoaı ai Avdol ai 
Alßvss mov Ev Ti Övodusı 00V, üvdoss 
nohsuuorel 00V nehrug zul reginepahaieg 
&roäunoav &v ol, odzoı Edmsar iv Öoka» 
cov. HTior Agadiov nu 7 Ovvayls cov 
ni TV TEIyEov 00V Kun" puhanes’ev TOR 
MÜgYOS 00V. Noar, Tag yapkıoas adrov Engk- 
uanav Er Tv Ogumv Gov KUxAD, obzoı Ere- 
Asiwodv 00V TO xaAlog. 12 Kupyndovıoı Euro- 
got 000 ano mimdovg mdong ioyvos cov, de- 
yvgrov al ygvalov zul yaArov zul 01d100v 
xal xu0ociregov al woAıBdov Edona Tv 
ayogav oo. 13H "Eidg Hal 5 olunaoe 
zei 1% nagarsivorız, avrol &vreumopsvorzai 
00 © yvyais aägwrzo xal oREU7 yarxlı 
Eönxer ırv Eumoplav cov. 14’EE oixov Ooyap- 
ua iInmovs xal immeis nal muovove Zonen 
@yogav ‚cov. 15 Tioi ‘Podlov Eurogoi cov, 
ano v009 Ealydvvav nv dumopiav cov 
0dovras ELspartivovg, xal Tom eisayouevors 
avzeöldovg Tovg uiodovg cov, 16 aöHowroVs 
zuropiav 00V and mımdovg Tod ovuulazov 
cov, oTuxımy nal nomikune 4 Ougasls' 
»oi 'Pauno® ai Kogyöp Edmxav iv ayo- 
guv gov. 17’Jovda xaı oi viol Icon), ovzoı 
Eurogol oov Ev olzov mo&osı zul uvoov #al 
Kaciag, zul rg0TOv uehı za Eon zad omzlonv 
Ebmxav eis Tor Ovuuszon cov. 18 Aruaoxos 


8. E* 01 009.-fin._ 9.X: Bußkiov (AR: Bıßlior; 
E: Pißlow). B} (a. 7oav) oü. EX (pro 8r.) avzoi. 
Al: avris (avriv A2B). 10. X (a. zit.) ol. 
11. B* (pr.) zoxAo. FX} (a. pU4.) @Aia ai Midor. 
E: aguow. 12. F: Kary. B* ». zadr. ...: uolıßor. 
13.X* (pr.)»oi. Al: za auuzavra(7 ovunm.A2BX). 
F7 (p. zagar.) aörys, B: odroı Everogsvorro. voı. 
14. AAFX: Osgyanc (Ooyapıa A2B; Al.al.).B*xai 
Au. }.(a.y.) amv. 15. Al: Apadion (Pod.A2B). 
XT (a. 00.) »Egara zo. FEX: avreöids (X: -didwg). 
16. A2X: eurrogias 08. F: as äureopias 08 &v 
aptr. FX+ (p. STAxT.) za TTOgPVERV xaı Blccov. 
Ai: OaBöeis (OavosisA2EFX; B: Oagois). A2B: 
“Pauo$ (EX: Aauss; FX: "Paauos. Al, al.). 


At: Kogyogvs, (Kogzög A2X;. B: Xogyög. Al. 


ak). 1T-B: 


F* x, zoo. 


Isdas ... ta. 1og. ... &v 7000. oir, 


mn mn man yanıım Saiaı 
atainrsz am mar ya 
m mmlmn: Dia as 
23 Yınlaindy Abm oesu 
gab Sign en oa mann 
om ara assa pre 2m 
san m play an mabimn 
OR BB2 Tg) man eh 
man Imre na mh aa 
are) Diner mi9:D miayin 
a a 17T 3 Ta Hang 
a en nahe ran 
Sa FRYTD DIS TIDER Ama 10 
yr23 map yaaıs 7er mern 
mare nm 21 Many 
ig) man Saal yaaı hmm 
ea wam ner mim Enz 
TATID PORT IRA amp E18 


w15.' pam 
v.16. MONI N32 


8. Batteft, o Tyrus, deine Verftändigen in dir, 
die deine Stenermänner waren. dW: Ruderer. B: 
Meifen. dW: Kundigen ... Schiffer. vE: Gefchie 
teten ... Stenereuderführer. 

9. waren in dir u. mußten deine Niffe beffern ... 
desM. u. Seeleute ... handelten in deinem Verkehr. 
B: dein Baufälliges ... Handelfchaft mit dir zu trei=. 
ben. vE: Handel. dW: um deine Wanren einzutau- 


fen. 


10. in deinem Heere, dein Kr. ... Dieneten dir zur 


Pracht, vE: madten dir Ölanz. Bi welde dich jo 


anfehnlih gemadjt. 

11. fammt d. 9. waren rings auf ... um deine 
M. gehängt, u. deine Schöne vollfommen gemacht. 
B: u. die &ammaditer waren ... dW: Tapfere? VE: 


Die Händler nad und von Tyrus. 


Dr 


07,918.) 685. 


XXVEI. 


von Zidon und Arvad waren deine Aus 
derfnechte, und hatteft gejchiete Leute zu 
ITyrus zu Schiffen. *Die Xelteften und 


Klugen von Gebal mußten deine Schiffe | 


zimmern. Ale Schiffe im Meer umd 
Schiffleute fand man bei dir, die hatten 

10 ihre Handel in dir. *Die aus Perfien, 
Lydien und Libyen waren dein Kriegsvolf, 

die ihren Schild und Selm in dir aufhin- 
gen, und haben dich jo Ihön gemadit. 

11 * Die von Arvad waren unter deinem Heer 
rings um deine Mauern, und Wächter auf 
deinen Thürmen: die haben ihre Schilde 
allenthalben von deinen Mauern herab ge= 

412 bangen, und dich jo [hin gemadıt. *Du 
haft deinen Handel auf dem Meer gehabt, 
und allerlei Waare, Silber, Eifen, Zinn 
13 und Blei auf deine Märkte gebracht.  * Ia= 
van, Thubal und Mefech Haben mit dir 
gehandelt, und haben dir leibeigene Leute 
 14umd Erz auf deine Märkte gebracht. * Die 
von Thogarma haben dir Pferde und Wa- 
gen und Maulefel auf deine Märkte ge- 
15 bradt. * Die von Dedan find deine Kauf: 
leute gewefen, und Haft allenthalben in 
den Infeln gehandelt: die haben dir Elfen= 
16 bein und Ebenholz verkauft. * Die ©y- 
rer haben bei dir. geholt deine Arbeit, was 

du gemacht haft, und Rubin, PBurpur, Ta- 

pet, Seide und Sammet und Kryftallen 

- 17 auf. deine Märkte gebracht. *Juda und 
das Land Jirael Haben auch mit dir gehait- 
delt, und haben dir Weizen von Minnith, 
und Balfam und Honig und Del und Ma= 
A8ftih auf deine Märkte gebracht. * Dazu 


40. U.L: Berfia, CHydia und Libya. A.A: ihr 
Sıild. U.L: ihre Schilde und Helme. 11. U.L: 
- TShürnen. A.A: Schilver...gehängt. 12. A.A: 
- Waaren, 15.U.L: geweft. 16.A.A: Rubinen ... 
Tapeten. 17. A.A: Maftir. 


Helden? (A: die Bygmäer.) Vgl. noch B. 4. 
12. TZarfis hat mit dir gehandelt, mit d. Wtenge 
all. Güter... bates... dW: mit... machten fie deine 
 M. B: ind, Kramgemwölbe hergegeben? 

13. waren deine Kaufleute ... mit Leibeigenen ı. 
 ehernem Geräthe deinen Handel geführet. B: in d. 
 Handelfchaft hergegeben. dW: Händler; mit Men- 
 Schenfeelen ... machten fle veinen Taufch. vE: gaben 
- Menjchen u. Kupfergefchirr für d. Waaren. 

14 u. Roffe. B.dW.A: Reiter? (Bgl.B. 12.) 
48. allenth. in die 3. ging deiner Hände Vertrieb 
entgegen gegeben, B: Hörner v. Elf. dW: Elf.: 
9 vB: Hera, EIf. ...? A: vertaufchten fie für deine 


10,05,18, Sidonis et Aradii fuerunt remiges 
ui; sapientes tui, Tyre, facti sunt 

gubernatores tui.  *Senes Giblii et 9 
prudentes ejus habuerunt nautas ad 
ministerium  variae supellectilis tuae. 
Omnes nayes maris et naulae earum 
fuerunt in: populo negotiationis tuae. 

62.103.* Persae et Lydii et Libyes erant in 10 
exereitu: tuo, viri bellatores tui; cly- 
peum et galeam suspenderunt in te 

.s. Pro ornatu tuo. *Filii Aradii cum 11 
exereitu tuo erant super. muros tuos 
in eireuitu; sed et Pygmaei, qui 
erant in turribus tuis, pharetras suas 
suspenderunt in muris tuis per gy- 
rum;. ipsi compleverunt pulchritudi- 

nem tuam.  * Carthaginenses nego- 12 
tiatores tui: a multitudine cunctarum 
divitiarum, argento, ferro, stanno 
plumboque - repleverunt nundinas 

onior.tuas. *Graecia, Thubal et Mosoch 13 
ipsi institores tui: mancipia et vasa 

aerea advexerunt populo tuo. *De14 
336 domo Thogorma equos et equites et 
mulos adduxerunt ad forum tuum, 

6210. *Filii Dedan negotiatores tui, insulae 15 
,smultae.negotiatio manus tuae: dentes 
eburneos et. hebeninos commutave- 

runt in pretio tuo. *Syrus negotiator 16 
tuus propter multitudinem operum 
tuorum: -gemmam et purpuram et 
seutulata et byssum et sericum et 
chodchod proposuerunt: in mercatu 

tuo. *Juda et terra Israel ipsi insti- 17 
[sua, tores tui in frumento primo: balsa- 
14,33. mum et mel et oleum et resinam pro- 

posuerunt in nundinis tus. *Da-18 


1Rg.5,18. 


[Es.23,6. 


13. S: adduxerunt. 


Güter? dW:gaben f. dir zur Bezahlung? vE: 


brachten |. d. al8®efchenf. B: haben dir ... zum 


Gef. wienergebradt. 
16. gehandelt um die Menge deiner Werke, u. 


haben ... buntes Gewir?, Byfius, Korallen u. Gras: . 


naten .... dW: Syrien verkehrte m. dir wegen d. M. 
d. Kunftarbeiten. A: Arbeiten. B: Saden die du 
gemacht haft. dW: Karfunfeln, B. u. Buntwirferei. 
vE: Evelfteine ... Stidereien, feine Leinwand, Kor. 
1. Kryftalle. 

17. zu Kauf gebracht (val.B. 13). B: und Panz 
nag! vE: Bannag! dW: Badwerf ... Delu. Bals 
fam. 


3 
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Contra Tyrum et Sidonem. 


Zurzogol cov & almde Eoyov 00V, &x 
akndoug maons Öuv&ueng cov' olvov &x 
Xelßoov nal &gua &# Muntov, 19 xul olwor 
eig mv ayogan cov Edonan. E Anl. 6l- 
ö700v eigyaauevon, oragriov xai rooyuas &do- 
za‘ & CO syunixzo co &ozıw. 20 ‚Aaıdav 
Eurzogoi cov nera navy 7 ErTov el aguaza. 
21°H Agapia zul mavreg ol ‚ugyovzes Kndag, 
ovzoL Eumogol cov dia xe1g08 „cv, »aundovs 
“ul #gloDg nal nöogovs & ob Zumogevovzai 
co. 22° Eurogoı Zupße. Kal Payua, ovzoL 
Eurogol cov nero gute ndvonazoo Kol 
4L900v Exkexor, nal ugualov Elonay ımv 0y0- 
o«v oov. 23 Xaddar xal Kuvam zul Aaudar, 
avzol Eurogoi cov' Zußa, Accovg zul Xap- 
uav Eumogoi cov, 24 pegovzes &umogiay &© 
paygahtyı zu &v yakıua vaxırdov Aal 7OR- 
gyvoav ai Onoavgovg EuhLexTodg dedaucvovs 
oyowloıs & uzagiociwarg 25 mAoioıg &v av- 
208. Kagyndovuor £ Eurogol cov, Oagosis Euno- 
ga co za namde &v To ovuuinzo 00V, 
207) &verrmadng "za EBagivdns ogodon &v 
zogdg Hardoong. 

26 Ev voarı moAlD 7709 ce 00 Korn.araı 
cov' 70 aveiun TOD „vorov ouverguper ce & 
nioo Yahusans‘ 277 nor Övraneıs cov, za 
0 u10F0S 00V &v Ta Ovunixıo cov, Oi son 
karaı 00V xul oi xußegriaul cov xal oi ovu- 
PovAoi oov, za oi Svunınzol cov Ex av 
ovuulszwv cov, Kal mayıes oi auöges oi n0- 
Beer cov ol &v 00l‘ zul nüoa N guvayooyn 


18. FX: Eurrogia os. AlB* dv r2.2oy.os (A?FX}). 
BFX: oivosg (Ki, Aurzzog0s) eu. Al: Xeßowv (Keip. 
A2B). EX+ (p.2o.) orıAßa (X: oriAßovra. Fi Eguov 
orı4ßoV). 19. EXt (p- oiw.) Asdav zai Tovav xai 
Meuß6£i (F: dar x.’Iasav x. MooLeA) -* 'E& As. AIX: 
Acanı (Aonl A?B). BEFX: giömgos eigyaautvos, 
»a tooyıas (EX: T00705, FX: T00y00) &v xrA.(* Edo- 
zav). AtB* ozagr. (A®Xt). FX (pro &or.) eiow 
(cum sq. versu conj.). 21. FX* (pr.) os. EX: 
zeugöv. A?B} (p. zug.) zai duvas (FX: a nguss 
27 ayvas). BFX* x. uooy. AIEX: Zvezzogsvovro 
(Eurogsvovrai B; A2: iveumogevorzai). BEX: o«. 
22. F: Oi Zun. 08 Z. B: Zappa ». "Pauna (X: 
Peyuc). F (pro 81.) avroi. A2+ (a. növon.) nav- 
zuv. A2B: Ai$. yonortww (F: A. tıniov). B: zovoorv. 
23. B: gr AIX: Xovaav (Xavac A2B). B* 
#. Aud.(APEXF; F: x. Aidar). B (pro adroi) Sroı. 
Bez (A2ErSH). EX: XaAuar (F: XaAuap). 
245. AlB* dv nay. x. &v yal. (A2FXt; F: yakius), 
B* x. zogp. (A?FX: ». rrowzıriav). X} (P- &#A.) Ev 


nayooıs Guyzsiutvovs. B: oyow, not xuzragiaowa. = 


Illoia (B?EX: zugagioowa zrAoia sine interp. ) Eur. 
cov vo a. > Kagyı- -Gago.). X: „uzagioawa 
zAoia &v ois m Zurtogia 08" mioie Kapyndoviwv ev 


he) 


ma Im Fam 273 
sn ke, I In sans 31 ad 19 
np Miup dr4a ng ia? 
gie! mn garma mp > 
nn 3% In2925 vor-ma221 
Dr992 77 "and ma ap io) 
an: und oa ornny EDS 2 
NT EEE man may NW 
ah Apr gasbaen mich 
Im m jan sea m123 
79554 aba Tr Na sa 
baibya eröbshr sn mamz 
oa a Man. nbsn 
I7mb a2 DIN DB Erbana 
29m Pain Wrsen niarm 
Kovan aba Rn "Taamı sbam | 
Doug paian Dia) Dma 2» 
‚oa 252 ur. op m kb 
on pen yaapı inzr 
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v. 19. PAD AR 837 ib. w472 Ein, 
v.24. peum2 ar n’32 ib. ma ann’) 
v.26. NIT N”32 


18. Yuch D. kaufte bei-dir die Menge deiner Ur: 
beit ... um Wein von. Helbon u. fhimmernde W. 
(Bol. B. 16.) B:. weiß-glängende. dW.vE:(blendend) 
weiße. 

A Bedan u.3.ausUfal. B: die ftets Ra 
gen? dW: brachten Gewebe? (Bol. B.12 
ift ... in deiner Handelfchaft gewwefen. dW: ne 
vetes Eifen ... famen dir zum Taufe. vE: brachten 


rn äuzogig os (Al. al.). A? &v auross uncis incl. 
Al: Oag00s (Gagasis m ne Ta g005). F: ev 

zagdiaus Yahaccaw. 26. id sah. 
27. A2: 08 &x zwv Sun Me (B: os a Tv 
Fvun. 08. F: os xad oü Funpurzoi 08). Bt (a. 06 exe.) 
xai. F (pro oi vun. urh. ) oi ar ee any enı- 
uıklav os. AA* 0: dv vol (A2Bt; Fi: eziooi). B* 7. 


 Hefefie 


Die Händler, Die Meerjhiffe und ihr Untergang. 


XXViI. 


bat au Damaffus bei dir geholt deine 
- Arbeit und allerlei Waare, und ftarfen 
19 Wein und Eöftlihe Wolle. *Dan und 
Savan und Mehufal haben auch auf deine 
Märkte gebracht Eifenwerf, Gafta und 
20 Kalmus, daß du damit handeltefl. * De- 
dan hat mit dir gehandelt mit Deden, darz 
2lauf man figet. * Arabien und alle Für- 
ften von Kedar haben mit dir gehandelt 
22 mit Schafen, Wioddern und Böden. * Die 
Kaufleute au Saba und NRaema Haben 
mit dir gehandelt und allerlei Föftliche 
Specerei und Edelfteine und Gold auf deine 
23 Märkte gebraht. *Haran und anne 
und Eden, fammt den Kaufleuten aus Se- 
ba, Aflur und Kilmad, find auch deine 
24 Kaufleute gewejen. *Die haben alle mit 
dir gehandelt mit föftlichem Gewand, mit 
feidenen und geftieten Tüchern, welche fte 
in Eöftlichen Kaften, von Gevdern gemacht 
“und wohl verwahrt, auf deine Märkte ge= 
25 führt haben. *ANber die Meerjchiffe find 
die vornehmften auf deinen Märkten ge- 
wefen. Alfo bift du fehr reich und prach- 
tig geworden mitten im Meer. 


26 Und deine Schiffleute haben dir auf gro= 
Ben Waffern zugeführet. Aber ein Oftwind 
Wird dich mitten auf dem Meer zerbrechen, 
- 27*aljo daß deine Waare, Kaufleute, Hände 
Fer, Bergen, Schiffherren und die, fo die 
Schiffe machen, und deine Handthierer und 
alle deine Kriegäleute und alles Volk in 


23. U.L: geweft. 
27. A.A: Waaren. 


l 


— Hon Ufal ... verarbeitetes E., u. gaben ... für deine 
 Waaren. 

‚20. B: föftl. Befleivungen für die Wagen? dW. 
vE: Deden zum Reiten (u. Fahren). A: Teppichen 
zum Sigen. 

21. dW: waren die zur Hand zum Verkehr. B. 
- - dW.A: (in) Lämmern. 

22. B.A: (vortreffl.) Gewürze. vE:den beiten 
 Balfam. 

24. blauen u. bunten T., u. m. Kiften voll feiner 
 Beuge, welche fie mit Seilen gefchnürt u. wohl ges 
packt... vE: Kleidern? A: lieferten dir allerl. Waa- 
zen? B: mit vollfommen fehönen Saden, mit Ballen 
von ... u. zwar in föftl. K., fie waren mit Striden 
verbunden u. in Gevern. dW: Mänteln, in Kiften 
voll Damafte, m. Str. gebunden, von Eedernholz. 


AT 


mascenus negotiafor tuus in mul- 
titudine operum tuorum, in multitu- 
dine diversarum opum, in vino pin- 
gui, in lanis coloris optimi. *Dan19 
et Graecia et Mosel in nundinis tuis 
proposuerunt ferrum fabrefactum; 
stacte et calamus in negotiatione 
tua. *Dedan institores tui in tape- 20 
tibus ad sedendum. * Arabia et uni- 21 
 versi principes Cedar ipsi negotiato- 
res manus tuae: cum agnis et arie- 
tibus et hoedis venerunt ad te nego- 
Gn.10,.tiatores tui. *Venditores Saba et22 
Reema ipsi negotiatores tui cum uni- 
versis primis aromatibus et lapide 
pretioso et auro, quod proposuerunt 
in mercatu tuo. *Haran et Chene 23 
et Eden negotiatores tui; Saba, As- 
sur et Chelmad venditores tui. * Ipsi24 
negotiatores tui multifariam involu- 
cris hyacinthi et polymitorum gaza- 
rumque pretiosarum, quae obvolutae 
et astrictae erant funibus; cedros 
quoque habebant in negotiationibus 
tuis. *Naves maris principes tui 25 
in negotiatione tua: et repleta es 
et glorifieata nimis in corde maris. 

In aquis multis adduxerunt te re- 26 
pas, miges tui; ventus auster contrivit 
5° te in corde maris. *Divitiae tuae 27 

et thesauri tui et multiplex instru- 
Ap.ig,1,. Mentum tuum, nautae tui et guber- 
natores tui, qui tenebant supellecti- 
lem tuam et populo tuo praeerant, 
viri quoque bellatores tui, qui erant 
in te cum universa .multitudine tua 


vE: bunter Zeuge... zugeb. r 

25. Die M. walleten in Schaaren zu deinem Ber- 
gehe ... in den Meeren. B.dW.vE: Schiffe von Tar: 
fis. A: waren das Borzüglichfte bei deinem Handel? 


vE: beförderten Hauptfächlich deinen 5.2 dW: was 


ren deine Karamanen in d. Verf. (B: haben dir deine 
Handelfchaft a ae A: angefüllt u. überaus 
herrlich. B: fehrvollu. 5. dW:angef. u. fehr mädjz 
tig. vE: berühmt? 


36. Deine Ruderer b. dich auf große W. geführt. 


dW: Aber auf... führten ... da zertrümmert dich der 


. vE: auf gewaltige Sluthen gef.; zertr, hat... 


im Herzen der Meere. A: auf die hohen W. 

7. Gut, Handel, Raufmannfchaft, Bootsleute, 
Steuermänner, Schiffzimmerer, und die deinen Vers 
Eehr treiben ... fammt allem verfammelten B. 


7,1927) 687 


688 (27,28-2%8.2) 
XXV. 


c0v &v uloQ 00V mecovrza &v zugdig Barlco- 
ons & 77 Nuege zig mroceng vov. 23 IIgos 
mv Ywnv Ts roauyNG 00V ol xußeorjzai 
cov Pop» yoßndnsorem, I xai zurapyoov- 
TEL AMO Tv TIP AUTOV TIAVTES Ol Koorr- 
Aura cov al ol Enıßaroı, »ab ol mowgeis 
dis Yahaoong Erni zig yig orjoovraı 30 xai 
alhaEovzaı EMI 08 719 AgavyNV avıov xal 
KEroKgovraL TIRQBS, Kai ErridMoovow Eri nv 
HEpaANy MVIOV y7Vv nal ONO00v VrOOTOW- 
oovzaı, ya Yaruxgwoovow Eni 08 gea- 
Aargmuara, nal megilooovzeı 0d#x0V, xul 
#Aavoovraı MEgl 000 &v MIRpaouB® Wuyis, 
zul »ozerov rin00v Exoriooveerı. 32 Kal 
Amworzai ol viol avzav Em 08 Honvor, xal 
Yonvnua cool‘ Tis weneg Tügog Aaraoıyn- 
Yeica Ev ucoo. dalacons; 33 I1ocov zul 
y T IN EN m A E) 
Tive EVOEG UICHOV ano Tus Yalacongs Ev- 
eroinoas EIvn ano Toü nAndovs 00V, zul ano 
Tod ovunixzov 00V EnÄOVTIOag TavTas ToVs 
Bacıkeis zns yis- 34 Niw ovvergißng &v Ga- 
Adoon, &v Badeı Vbazos 6 Ovunıstog cov, xal 
näoe h ovvayoyı 00V &v ulow oov. "Ereoov 
39 Tavzes Ol KUTOLKODVTEG TEG vH OOVG, Hal Oi K0- 
ankaraı oov &oruyvacav Emi 68, xal ol Baoı- 
Aeiz avrav Exoraoeı Etornoav nal Edaxgvoav 
To r005WY avıov Eni ol. 36"Eumogoı ano 
EIIOV EOvgLOaV 08, aMWAELE EyEvov, Kal OUR- 
&rı Eon eis 70V ala, Aeyeı KugLos 6 HEog. 
XXVII. Kai £yevero Aoyog xvglov 
. [4 a e\ > ’ > x - 
n005 us, Aeyov' 2 Tie ardgmnov, einov za 
&oyovze Tugov‘ Tode Akysı zUpios 6 Heog: 
$) > T e ’ G ’ N 7 
Ar$ 0 vwoHn cov 7 xupdia, zul einas‘ 
Oeog ein E70, xaroıziav HEod nazounoa & 


28. B: xg@vyrw T. gavrc. Al goßo (A2B+). 
29. Al* (pr.) zaö(A2B}). B* adzov etos. FX+(p. 
eruß.) a8. B: Ei emv yrv or. 30.A2B: #.0Aaldks- 
ow Ezi o& cn para (FX: z7v gWvHV) air. ... rıngov. 
B pon. y7v P. 21970. ... ort. otowoovzaı. 31.*B 
(AEFX}). FX: xai Evgroovraı Erri aor yalazpwna. 
Al: negılövras (-Cwoovraı AZEFX). EFX (pro 
nor.) Amyovaas. 32. FX: avaayyorran ... + (a. 
Honvaua) Honvnosow. B: Homvov, Honvnna Zoo 
(rell. *%). A27 (p. Yonvrua) ei. 33. B: Ilooov 
zwa (* za). X} (pP. wo$.) os. A2B: "Evtninoas 
E9v. A2} (a. 73 ovum) 73 AnYec. X} (a. Zuist.) 
»ai uns erruuufios a8. B: erisınoac. 34. FX: Müv 
deo. 35.B pon.ravres (zavres Pro zul) 08 KwrrnA. 
co, post 'Eneo. ... n. Edangvos TO TTO0SWTOov aut, 
(* ni 000). FX: orvyvaoanoı ... Enot. &rotnoovrau, 
36. X: avgısow. B* Atyı nvo.6 9. 

2. Bi (ab in.) Kai ov. FX: eine. B: (* 6 9:05) 
48 5... zatwanaa, 
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Contra Tyrum et BSidonem. 
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v.31. TOIBma N 
v.32. peuma an ib. HER ann 
27. B: werden mitten ins M. fallen. dW: finfen 
in die Tiefe des M. vE: im Herzen der Meere unter: 
gehen. B.dW.vE: am Tage deines Falles (Sturzes). 
A: Unterganges. 


28. Steuerer, dW: Dom Schalle des ... erzittern. 


die Pläße. vE: Vorplige. B: Vorftäpte. ı 

29. Schiffsfnechte m. Meifter der See ... fteigen 
und an... B: mit vem Ruder umgehen. .dW: das R. 
führen. vE.A: Ruderfnechte. B.vE.A: ı. alle Steu= 
ermänner aufdem Meer. dW: Schiffer des M. 

30. B.dW.A: fi mit X. beftreuen (veden). 
31. vE.A: eine Ölaße feheren. dW: Sadtud. 
vE.A: Trauerfleiver. dW: mit betrübter Seele u. 


tiefer Trauer. vE: mit bitterl. Klage. A: dich bes 


weinen verbitterten Herzens unter bitteren Thränen. 


B: in Bitterfeit der Seele m. b. Wehklage. 


32. Und werdenein Klaglied über dich anftimmen 


en da 


E2 


Y a 0 efefiel. 
BI, Der Schiffer Klage, Des Fürften Hoffarth. 


dir, mitten auf dem Meer umfommen wer- 
28 den zur Zeit, wenn du untergeheft, * daß 
auch die Anfurten erbeben werden vor dem 
29 &ejchrei deiner Schiffherren. *llnd alle, 
die an den Nudern ziehen, jammt ven 
Schiffsfnechten und Meiftern, werden aus 
Soden Schiffen ans Land treten, * und laut 
über dich fehreien, bitterlich Elagen, und 
werden Staub auf ihre Häupter mer- 
Slfen und fi in der Afche wälzen. * Sie 
werden fi Eahl befcheren über dir, und 
Side um fich gürten, und von Herzen 
| bitterlich um Dich meinen und trauern. 
3268 werden auch ihre Kinder dich Ela- 
gen: Ach! wer ift jemals auf dem Meer 
33 fo fill geworden, wie du Tyrus? * Da 
| du deinen Handel auf dem Meer trie- 
beft, da machteft du viele Länder reich, ja 
nit der Menge deiner Waare und deiner 
Kaufmannfchaft machteft du reich die Kö- 
_ 3Anige auf Erden. *Nun aber bift du vom 
Meer in die rechten tiefen Wafler geftürzt, 
‚daß dein Handel und alles dein Vol£ in 
- 35 dir umgefommen ift. * Alle, die in Infeln 
mohnen, erfchreden über dir, und ihre Kb- 
 nige- entfegen fich, und fehen jämmerlich. 
36*Die Kaufleute in Ländern pfeifen dich 
an, daß du fo plöglich untergegangen bift, 
und nicht mehr auffommen Fannft. - 


KXWVEII. Und des Herrn Wort gefehah 
230 mir, und fprah: * Du Menfchenkind, 
age dem Fürften zu Tyrus: So fprieht 
der Herr Herr: Darum, daß fich Dein Herz 
erhebt und fpricht: ‚Ich bin Gott, ich fige 
Am Thron Gottes, mitten auf dem Meer, 


33. A.A: Waaren. 34. U.L: in die rechte tiefe 
Wafer. A.A: recht tiefen W. 


u. wehflagen. B: in ihrem Heulen werden fie. dW: 
- Sammer. vE: bei ihrer Trauer. B.dW.vE: Wer ift 
 wiet., wie. B: die fo ftill gemadjt if. dW.vE: bie 
Serftörte. A: Welche [Stadt] ... die verflummte. 
33. dein 9. ausfuhr aus allen Meeren, da fättig: 
 teft du der Bölker viel, B: deiner Gewölbe Waaren 
vonden Mi. hervorfamen. vE: Durch die Ausdehnung 
deines ... ernährt! A: Ausfuhr deiner Waaren von 
- d.M. her... angefüllt. 
84. zerfcheitert u. in die Tiefen der ®. B.dW: 
Aber nun (Zur Zeit da) du zerbrochen bilt. vE.A: 
rtrümmert. dW.vE: auf (in) den T. des W. 
35. fchaudern u. jehen erfchüttert. B: ihren KR. 
Polpglotten» Bibel. A. %. 2.8b8 2. Ahth. 


‚er 


XXVII 


quae est in medio. lui, cadent in 
corde maris in die ruinae tuae. *A 28 
sonitu elamoris gubernatorum tuo- 
rum conlurbabuntur classes, *et29 
descendent de navibus suis omnes 
qui tenebant remum, nautae et uni- 
versi gubernatores maris in terra 
‘&is, stabunt *et ejulabunt super te voce 30 
>42. magna et clamabunt amare, et su- 
6. perjacient pulverem capitibus suis 
et cinere conspergentur, * et radent 31 
sr super te calvitium et accingentur 
2° cilieiis, et plorabunt te in amaritu- 
dine animae ploratu amarissimo. 
*Et assument super te carmen lu- 32 
gubre ‘et plangent te: Quae est ut 
Tyrus, quae obmutuit in medio ma- 
ris? *Quae in exitu negotiationum 33 
Ar tuarum de mari implesti populos 
multos, in multitudine divitiarum 
tuarum et populorum tuorum ditasti 
reges terrae. *Nune contrita es a34 
mari; in profundis aquarum opes 
tuae et omnis multitudo tua, quae 
erat in medio tui, ceciderunt. * Uni- 35 
versi habitalores insularum obstu- 
puerunt super te, et reges earum 
omnes tempestate perculsi muta- 
verunt vultus. * Negotiatores po- 36 
pulorum sibilaverunt super te; ad 
nihilum deducta es, et non eris us- 


que in perpetuum. 
XXVII 


v3, 


28,19. 
Jer. 
51,37. 
Et factus est sermo 

Domini ad me, dieens: *Fili homi- 2 
nis, die prineipi Tyri: Haec dieit 
Dan.5,20.Dominus Deus: Ed quod elevatum 
ernea.est cor tuum et dixisti: Deus ego 
”” sum et in cathedra Dei sedi in 


35. S: percussi. 
ftehen die Haare zu®erge. dW: bebendes Angefihte. 


vE: find v. Schauder ergriffen u. verziehen ihr. (A: 
werden betroffen v. dem Ungewitter.) 


36. u. verfehwunden bift aufewig. B.dW: unter. 


d. Völkern zifchen über dir (dich). vE: E8 3. dich d. 
Handelsleute aus, die unter [andern] D. find. dW: 
du geheft unter ur. wirft nicht mehr fein in Ewigfeit. _ 
vE: Ein Schreebild bift du und... A: denn zuNiichts 
Kift dur. geworden, u. w. nimmer auffommen in Ew. 
2. auf den Meeren... B:deinH. fo ftolg wordenift. 
dW: Ein Gott bin ic) u. fiße auf einem Götter-Sige. 
B: habe mid) auf den Sit Gottes gefeßt. vE.A: auf 
d. Throne ©. im Herzen (der nr 
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690 (28,3—13.) 
XXVII. 


ugdig, Yadoons, © ov ö8 el avdowmog nal 
0v Heog, xl Edonag nv xapdiav gov 05 
ugdiav Deod — 3 wi gopeszegos ei ov zoü 
Jumınk; 7 sopoi al Enaidevoav 0E & mM 
eruoriun avıon; un & j eriozmun cov 
n 8 zü pgorssı cov Enoinoug ceavr@ ÖVva- 
pr, aa Enolmoag Kouaron xl &gyVgLov Ev Toig 
Ynoavgois ‚gov; ne mol druomun 
cov xal Eumopie 00V enkyduvas Övrausıs 
cov, vwodn 7 zagdl® Cov & 7] Övvaneı 
cov; 6 Aıa zovzo zaöe Aeyeı xvoLog #ugiog | ö 
Weoc: Av9 ov Zoxag zıv »ogdien cov @G 
agdiay 9e0oV, 7 arri Tovrov {dov Ey Emayo 
Enl a2 ahkorgiovg Aoımovg ao 299000 »al 
EunEvO0ovoıw Tas uayaigas avıay Emi 08 aa 
Eerl 10 »aA)og zig Emiozmung 00V, Kal 0700- 
covow To xaAAos 0ov eis amwiAsımw. Kai 
»azaßıßaoovaiy Ge, x0l nos davazo 
zomvuorıov Ev ugdie Bahdoong. °Mn ME 
yov 2geis" eos eluı &70, EvOTZLoV zor ara 
govrzow 08; 00 ÖL el avdgwnog xal ov Deös 
&9 nAndsı roavuezılövov oe. 10 Oavaroıs 
amegizumzeon arohf &v yegoiv alLorgion Ozı 
zu &). aAmaa,, Aeyeı #uglos. 

11 Kol € EyEvero A0yos xvolov 77005 uE, A 
yarı 12Tie avöganon, ‚Aaße Hgnvov Emi zov 
agyovza. Togov za einov avıa' Tude „aeyei 
wug1og' a Ed aroopgayıona ÖnoL0d0E00g, 
mans ogiag, za orepavos xdhkovg 13 ev 
247 zeupf zov nagadeioov zod Beov ‚Eyev- 
ns. Ilavıa Al$ov yonorov Erdsdeceı, sagdıor, 
zonalıov xal ouagaydor al Ardgaxn Hu 
VARGEIE0V zul imomır Kal @gYVOLOV Kal yov- 
Ciov xal Auyvgioy xl ayaryv al Aucdv- 
0109 zul ygvooAıdov xal AngvAkıov za OvV- 
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3. FX*7 (a? uncis). B* öv. 

4. B* (alt.) v. X (pr. loco) zzeoıszoinoas. BX* 
Ser 2: Bee (FX: 7:91720100). 

.: duvaniv. FX} (a. iy.) zai. 

5 Be xöo. 6 eos. BEFX (pro 4v9° av) ’Eneudn. 
B: dedwrac. 

1 (alt. ) za. 

95.X:"Orı Yzös. EX*Eyo. X:v zeigi zırgwaxov- 
zwv os, B: $e0s. "Er nA7Y8 (* toavu. ae; Oar.) 
ArteQ. ano) ati. 

10. EX: ’Ev Havarı (Al.: Ev Savaroıs. Al.: Oa- 
varov). AUX: aregırugros (-Tuntov A2B). EFX: 
anodavn. EX: Aslalnza. 

12. B: zug. zug. (A2FX: adunvar x00.) .. 

AlB* zino. c0Q. (A?EFX}). 

13.B(}): zäv 49. FX (pro zeyet.) ziuov. Br 
(p- agb.) rei. X} (p- ordg.) zai varındor. EFX: 
zusgUgoV. 
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Contra Tyrum et Sidonem. 
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2. ftelleft du d. Herz. dW: deinen Sinn ftelleft wie 
ein Gott. vE:d. Geift zum Geifte Gottes madeft! 

3. nichts HSeimlihes. dW.A: du bift (ja). B 
dW.vE.A: weifer. B.dW: nichts Berborgenes (zu) 
dunkel. vE.A: fein Geheimniß (vor) dir verb. 

4. B: eine Macht. dW: dir Reihthum geil. 


u.S.indeineSch. gelegt. dW:gejdafft. vE.A:bei- 
nen Schaß gebracht. 


5. u. bift ft, worden. B: in deiner Kaufmanns e 


Be a u 


Sefekiel, 5 


Die Tyrannen der Heiden wider den Fürften von Tyrus. 


fo du do ein Menfcy und nicht Gott bifl: 
no erhebt fi dein Herz als ein Herz 
3 Gotted. * Siehe, du hältft dich für Flü- 
ger denn Daniel, daß dir nichts verborgen 
Afei, *und Habeft durch deine Klugheit 
und DBerfland folhe Macht zumege ge= 
 bradt, und Schäße von Gold und Silber 
5gefammelt, * und habeft durch deine große 
Meisheit und Handthierung fo große 
Macht überfommen. Davon bift du fo 
ftolzg geworden, daß du fo mächtig bift. 
6* Darum fpriht der Herr Herr alfo: 
Weil fi) denn dein Herz erhebt als ein 
7 H05 Gottes, *darum fiehe, ih wil 
Vremde über dich fchiefen, nehmlich die Ty- 
rannen der Heiden: die follen ihr Schwert 
zuden über deine fihöne Weisheit, und 
deine große Ehre zu Schanden madhen. 
8*Gie follen dich hinunter in die Grube 
ftoßen, daß du mitten auf vem Meer fter- 
Iheft, wie die Erfchlagenen. *Was gilts, 
ob du denn vor deinem Todtfchläger wer- 
deft jagen: Ich bin Gott; jo du doch nicht 
Gott, fondern ein Menfh und in deiner 
10 Todtfchläger Hand bift? * Du folft fler- 
ben wie die Unbefchnittenen, von der Hand 
der Premden,; denn ich habe e3 geredet, 
 fpricht der Herr Herr. 
41 Und des Heren Wort gefhah zu mir, 
42und fprah: *Du Menfchenfind, made 
eine Wehklage über den König zu Tyrus, 
und jprih von ihm: So fpricht der Kerr 
‚Herr: Du bift ein reinliches Siegel, voller 
Weisheit und aus der Maßen fchön. 
413 * Du bift im Luftgarten Gottes, und mit 
allerlei Evelgefteinen gefehmüdt, nehmlich 
mit Sarder, Topafer, Demanten, Tür- 
fi8, Onychen, Safpis, Sapphir, Ame- 


7. UL: Schwert 


2. A.A: dennoch erhebt. 
13. U.L: Evel- 


, züden. 9. A.A: ob du dann. 
einen. A.A: Diamanten. 


fdaft deine M. groß gemacht. dW: Reichth. gemehz 
‚zet. vE: vergrößert. dW: u. dein Herz erhebt fich ob 
DR. er es Ks erhoben. vE: d. Geift fid) fo erhob. 
6. Vie. 2. 


7. die Gewaltigften ... ihre Schwerter ... die 
Schöne deiner W. u. d. Glanz entheiligen. dW: 
‚gewaltthätigften. vE: fremde, graufame Bölfer. dW: 
ziehen wider ... entweihen. vE: befleden. 

8. bes Todes der Erfchl. 
9. Würger ... einM.in... dW: im Angeficht dei- 
UM. ... deines Erlegers. 


XXVII. 


27,8. = . 
Ap.iz,ıs.cCorde maris, cum sis homo et non 
Deus, et dedisti cor tuum quasi cor 


14,14. Dei — *ecce sapientior es tu Da- 3 


D2. 172% niele, omne secretum non est abscon- 


ditum a te, *in sapientia et pruden- 4 
tia tua fecisti tibi fortitudinem, et 
acquisisti aurum et argenlum in the- 
sauris tuis, *in multitudine sapien- 5 
tiae tuae et in negotiatione tua mul- 
tplieasti tibi fortitudinem, et eleva- 
tum est «or tuum in robore tuo! 
*Propterea haec dicit Dominus 6 
Deus: Eo quod elevatum est cor 
v.2.9. luum quasi cor Dei, *ideirco ecce 7 
ego adducam super te alienos, 'ro- 
bustissimos gentium: et nudabunt 
gladios suos super pulchritudinem 
Es.29,14.Sapientiae tuae, et polluent decorem 


Te5’1,tuum. *Interficient et detrahent te, 8 


Erigs.et morieris in interitu occisorum in 

corde maris. *Numquid dicens lo- 9 

queris: Deus ego sum! coram inter- 

g..51,3. fieientibus te, cum sis homo et non 
Deus, in manu oceidentium 1e? 

32.1. *Morte ineircumeisorum morieris 10 
in manu alienorum; quia ego lo- 
culus sum, ait Dominus Deus. 


26,7. 
30,11s. 


v2. 


Et factus est sermo Domini adi1 

me, dicens: *Fili hominis, leva 12 
322. planctum super regem Tyri, et dices 
ei: Haec dieit Dominus Deus: Tu 
Zach.s,..signaculum similitudinis, plenus sa- 

27,3, pientia et perfectus decore. *In13 
21° deliciis paradisi Dei fuisti; omnis la- 
pis pretiosus operimentum tuum, 
2817. sardius, topazius et jaspis, chrysoli- 
thus et onyx et beryllus, sapphirus 


4. Al.t (p. sap.) tua. 


10. des Eode3 der Unb. 


12. warft (vgl. 27, 2.3). dW: ©. der Bollen=- 


dung. vE: Du Foftbarer Ring? A: Siegel der Eben- 
bilvlichkeit? (B: der die Maaße verftegelt.) 

13. warft ... Sapph., Karfuntel. dW.vE: Sn 
Eden, im Garten &. (mohneteft) du. A: In den 
Beenden des Parabiefes ©. bift du gewefen. vE.A: 
bedeeft m. (allen) Foftbaren Steinen. dW: alle die f. 
St. vedten di. dW.vE: Karneol, Top. A: Top., 
Saspis. AW.A: Ehryfolith, Onych, (Beryll). B.A= 
Sapph., Rubin. 

AA*® 
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692 08, 14-23.) 


Ezechiel. nn 


AXVIE. 


xıo9; nö U yguolov &venimoag zovg Inoavgovs cov 
zul Tag amodNKas cov & ol. Ay ns NuE- 
005 enzioöng ov 4 usra vov Xeogovß, EInn0 
co ogei ayleg DEoV, &yeryOnS & uEoQ A. 
vor zvolvom. EyevgOns 15 Zuouog ou ev zais 
Musgaıg 60V, ap ns nuegas D) &nzioöng &os 
yuegas evgehH] 123 ade uarrd cov &v 00t. 
16’ Ano akndovg nis &unogiag cov enndv- |, 
vag T& Tanızia c0v wowiag, Ko nagreg' Hol 
Ergnvuarioöng ano ögovs zod deod, xl 
nyayv 08 TO Xegovß zo svoxıdLor &x u£oov 
Lig mvolvon. 17° T909n 7 xagdia cov Eml 
10 »aAkı 00V, dupdaon 7 enıoenum 00V ‚nera 
zov aalkovs sov' dia 70 aAmdos zw» ‚auog- 
zIov vov En) 1y9 yyv Egnya 08, Evavılov Pa- 
cıhdow 2ooxa 08 ragaösıyuanoönve. 18 Aıa 
10 aindos zov auogrunv cov Aal adırıcr 
ins Eurzoglag cov Eßeßry nous Ta i8o0 cov. 
Kai e&0&o röR &x uEOOV 00V, TOVTO Kurapd- 
yeral os u won 08 Ele omodor ei TS 
yns 60V Evarılov ndvıov To 000VTov GE 
19 Kai navıes oi Emiorauol oe & Tois 
Edveow oruypaoovow er 08 anorsıa Eyerov, 
xal ooy ündoseıg Erı Eis Tov alove. 

20 (Emi Zıdova.) Kai erevero ‚Aöyos xU- 
elov 005 ne, Aeyom“ 21 Tie A9gemeV, o77- 
01009 zo noösomov cov Eni Zıd0v0 Hl 7200- 
gıtevoor | em avınv, 22 401 einov: Tade Aeyei 
&dovai #uQuog" ’Idov &y0 eni 08, Zudov, „al 
ogadNoomeL &v 0ol, a0l yrooon ori E70 
alu nugıog 9 Co movjord ne &v 60l xoluere, 
wa ayınodnooua &wool. 23 Kai eSanoorelw 
eni 6EavrHV Hararzov wa alu, od Iavarog 
&v ra mAarelaıg 60V Eoraı, xl MEGoVvenL 


13. EFX* co. A2X+ (in f.) mroinecar (FX: [F: 
. nal] zareoxevacd9 ns). 

14, A2X+ (p- Kt. )neyguantvs 18 ; RaTaanmvEVTos' 
„ou (F: xeygıantvos maga Hei ni TE KaTaon.Ev Onn- 
vouarı“ zul). EX: Edwsd as. Al* (pr.) 2yev79. 

' (A2B}). FX (in f.): Ei a 

15. : cv &uo .. * (alt.) Auions (FX: 5) et 
(89.) © 

16. FXt (p-Ar6) yag. X (pro Eur.) regıdoouns. 
A2B: inrimoas. B:rausia. AlB*ro ovox. (A2FX}). 
Al: Eunto (dr nis AB). 

17. B*rxo etzov. : Eöuya. 

18. X (pro Saogr.). avonuw. Birov (A. adtr.) ... 
2Beßkoca. X (pro Ta isoa) ov ayınawon. B* &ic. 

19. B::ozeva&sow. — 20. B tet. *’Exi Ziöove. 

21. EX: ormgusov. 

22. A2: yvooovrar. EX} (a. &v To 7.) xai. 

23. B* Kai Eon. - -(89. ) ri (AEFX#; EFX: er 

92). A? uneis incl. «u: $avaros (EFX*). B* Eorzaı. 
EX* (sq.) »ai. 


-| vollk. [glücklich] in d. Wandel? B:Un 


Conira Tyrum et Bidonem. 


pen nansn ann naaH Se 
iD RIam ia 73 apn 
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Narr FAR pvan ımybinnin WR 
2 And N32°73 ENGER) an 
con pin son mbs4 24216 
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a im sion I13 Ham | 
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NT oimn UNREIN) TEpn 
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BEN pH mimba na ma 
robip-np | 
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N237 ee Typ ob DIN221 
mu nun Dan ma Aanı eprby22 
eina 'm7239) ne Snöp 2 
ma ntiaga am Rn 
Hnmbu ım2 map Bppsa | 
boy) mhigm ben man ma 


v.17. ns 'an N’32 


13. dW: die Kunftwerfe deiner Ringkaften öhrend 
an dir, am T. deiner Geburt wurden fie bereitet? 
un d. Geburtst. bereitete man Br di Bauten 
u. Pf. 

14, ie ein ausgebreiteter, deitender Ch. ... | 
wandelteft. B: gefalbt zum ee vE: wie ein 
[feine Flügel] "ausbreitender. A: fhirmender. j 

15. feit dem T. ... wardft ... die M. an bir. B: 
volltommen in deinen Wegen. vE: tabellos. dW: 

gerechtigkeit 
in dir. dW: dein Frevel. vE: fi das Unret an bir | 
eigte. 
i 16. deeenden. B: ift- dein Inwendiges von Ges 
waltthätigfeit gew. dW: wurde d. Inneres mit Unz 


thyft, Smaragden und Gold. Am Tage, 
da du gefchaffen wurdeft, mußten da bereit 
fein bei dir dein Paufenwerf und Pfeifen. 
14° Du bift wie ein Cherub, der fich meit 
außbreitet und dedet, und ich Habe Dich 
auf den heiligen Berg Gottes gefeht, daß 
du unter den feurigen Steinen wanbdelft. 
15*Und mwareft ohne Wandel in deinem 
Thun des Tages, da du gefchaffen wareft, 
0 lange, dis fich Deine Miffethat gefunden 
16 hat: * Denn du bift inwendig voll Tre= 
vel geworden vor deiner großen Handthies 
rung, und haft dich verfündigt. Darum 
will ich Dich entheiligen von dem Berge 
Gottes, und will dich außgebreiteten Che- 
zub aus den feurigen Steinen verftoßen. 


47*Und weil fich dein Herz erhebt, vaf 


du fo fhön bift, und Haft dich deine Klug 
beit Laffen -betrügen in deiner Pracht, dar= 
um will ich Dich zu Boden flürzen, und 
ein Schaufpiel au dir machen vor den 
18 Königen. * Denn du haft dein Heiligthum 


 perderbet mit deiner großen Miffethat und 


unrehtem Handel. Darum will ich ein 


Feuer aus dir angehen Iaffen, das dich fol 


verzehren; und will dich zu Afche machen 
auf der Erpe, daß alle Welt zufehen fol. 


19* Ale, die dich Fennen unter den Heiden, 


werden fich über dir entfegen, daß du fo 
plöglich bift untergegangen, und nimmer- 
mehr auffommen Fannft. 


20 Und des Heren Wort gefihah zu mir, 


21 umd fprad: 


22 wider fie, 


7 
r 
z 


 23ihr erzeige, daß ich Heilig fet. 


* Du Menfchenkind, richte 
dein Angeficht wider Zivon und meifjage 
* und fprih: So fpricht der 

Herr Herr: Siehe, ich will an dich, Zidon, 
amd will an dir Ehre einlegen, daß man 

erfahren fol, daß ich der Herr bin, wenn 

ich das Recht über fle gehen Laffe und an 
* Und ih 
voill Peftilenz und Blutvergiepen unter fie 
fehiefen auf ihren Gafien, und follen töbt- 


46. U.L: voll $revels. 18. A.A: ungeredhtem. 


zeht erfüllt. (vE: füllte d. 3. fih m. ungerehtem 
Gute!?) B: entheil. nicht mehr zu fein auf... dW: 
fo verftoß’ ich dich ... tilge dich ... hinweg von ... 
’E: entweihe [u. ftoße] ... u. richte did) ... mitten 
nter ... zu runde. 
AT. haftd. KL. verderbet über d. Br. B: Weisheit 
Slanz. dW: um d. ©I. willen. vE: verloreft deis 
Verftand wegen ...! A: dur d. Schönh. verl. 


cr 
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Der Cherub aus den feurigen Steinen verftoßen. Wider Zidon. KIVIEE 


et carbunculus et smaragdus; au- 
[e..5,1.. um opus decoris tui; et foramina 

tua in die qua condilus es praepa- 
es rata sunt. *Tu Cherub extentus 14 
6,25, et protegens, et posui te in monte 
Es.i4,14.sancto Dei; in medio lapidum igni- 
ps.19,1..10orum ambulasti. * Perfectus in 15 

viis tuis a die conditionis tuae, do- 
Jer-2,26.nec jnventa est iniquitas in te. *In 16 
multitudine 'negotiationis tuae re- 
pleta sunt interiora tua iniquitate, 
et peeccasti; et ejeci te de monte 
Dei, et perdidi te, o Cherub pro- 
tegens, de medio lapidum ignitorum. 
*Et elevatum est cor tuum in de- 17 
core 1uo, perdidisti sapientiam tuam 
in decore tuo: in terram projeci te, 
ante faciem regum dedi te ut cer- 
nerent te. *In multitudine. iniqui- 18 
tatum luarum et iniquitate negotiatio- 
nis tuae polluisti sanetificationem 
tuam. Producam ergo ignem de me- 
dio tui qui comedat te; et dabo te 
in ceinerem super terram in conspe- 
ctu omnium videntium te. *Omnes 19 
qui viderint te in gentibus, obstupe- 
scent super te; nihili factus es, et 
non eris in perpetuum. 


1Cor.4,9. 


20,47. 


27,36. 


Et factus est sermo Domini ad 20 
me, dieens: *Fili hominis, pone fa- 21 
ciem tuam contra Sidonem, et pro- 


1Rg. : z 

Eu, phetabis de ea *et dices: Haec22 
#12. (dieit Dominus Deus: Ecce ego ad 
Eri% je, Sidon, et glorificabor in medio 
gras, ti; et scient, quia ego Dominus, 
2013. cum fecero in ea judicia et sancti- 


ficatus fuero in ea. *Et immittam 23. 
ei pestilentiam et sanguinem in pla- 
teis: ejus, et) corruent . interfecti 


16. $: m.sancto Dei. 1419. Al.: noverint. 


du d. Weish. ; ER 
18. entweihet. B.dW: deine Heiligthümer. B.. 
dW.vE.A: vor den Augen Aller die dich fehen. 
19. 1. verfehwunden bift auf ewig. (Bgl. 27,36.) 
23. unter dir ... an ihr geheiliget werde, dW: 
mich verherrlichen in dir ... mid an ihr verherrliche. 
vE: meine Macht zeigen ... in ihr ala den Heiligen zu 
erfennen gebe (vgl. 25, 11). 
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28,495) 
KXVInt. 


TErgRyuaTıonEvoL © neo avens 9 nayalgaıs 
&v 00 neginvn).y cov' xui yraoovaı 7 &y0 
ein xuguos. 24 Kal ovadnı Eoovraı 7 0ix@ 
Togam). ‚9RoAoy rrıxgiag xa ART öddung 
ano radiyroov zov aux auzor „or arına- 
00T avToVg, xal yvaoorzaı OT &70 eluı 
zvoug 6 920g avıa. 

25 Tade Aeyeı #ugLog xvgios 0 Beog‘ Kal 
ovvako ToV Togamı. € En 7009 zung» od d1E040g- 
niodn0an Erel, Kol ayınodnsouaı Ev avrois 
Evo9z10V zo Auwv TV Ivan. Kai xaroı- 
00vow emi ms Yis avıor, ns, EÖox. z@ 
dovA uov Tanoß, 26 xaı KazoıK0vow Et 
aveis & &Anldı, Kul olxodoumaovon Oixlag 
zul Qvrevoovow Aunelövag, Kal KRTOLXN]COU- 
ow iv &nidı, dTav r01N00 xplun & ma&oıw 
To Aundoaaıw RVTOVUg &v Tois auxAp uvzon" 
Rul qroocovzas ori 870 eine xvglog 0 Heog av- 
zov, nal 0 "sog zov aTEgov avzov. 


XXIX. B 15 Zr denorp &v ıo Ös- 
xu79 unvi ig Tod umvog Ey&vero A0yos xv- 
giov g0s ne, Afyavı 2 Tie arIganov, orm- 
gu00v zo ngösarmor cov ent Pagao Baoıheo. 
Alyuaıo, xal RgopNTEVoor en avIoV ul 
in Aiyuaıov OAnv, 3xul Adlmoov xal eimov' 
Tade Atysı xugiog 6 Feog‘ 00V E70 Emi ok, 
Dogao, Pacılevd Aiyunrov, Tov Öpaxovıa 
109 uEyav zov Eynadıjusvov &v u£op roTauov 
avzov, zov Atyovıa' ’Euoi siow oi norauol 
xei 270 Enmoinoa avrovc. 4Koi dom Tag 
nayidag Eis Tag GIaYOvag 00V, xal TrQOGKOA- 
Inco Tovg IyIVag Tod oTauov GoV TOO Tag 
nTegvyag 00V, xl MvaEm GE 4 UEOOV TOD 
AOTRUOD, Kal MOVTOg ToVs YHVRG Tod moza- 
uod 0ov° za Aemicıw 00V 7rE0gK0AANINOON- 
za. 5 Kai xareBaAo 08 &9 Taysı xal mav- 
zus TODE I vas 100 oranod sov* mi no0c- 
wrzoy Tod medlov meoy, xal 0v um ovvaydns 
23. AlB* neo adı. (A2X}). B* :v (a. pe): 
Al: yvoon (- vovra A2B). B: dyorı. 24. B: 
3x Zoovrou Sxkrı iv ta 0ixw ts Ioe. oroAwy. km 
navrov (AEX; F: mac). A2B: zregixixio. 
B*6ö 9eös avrt. 25. B*6 $eoc. EFX{ olxo» (a. Iog.). 
A2B: dx r. 2900» 3. B} (bis) x: (a. wor. etrov 9r.). 


B: 7v didone (mv eti. ‚FX). 26. Al: gurevouow 
(-os0w A2B). EX: zgiow. 


1. B: &r. ro dwdsxaro. Al: ivdezaro unvi(denaro 


#. A2B; X: dwderdrp A). 3 EFX* (pr.) xal. B* 
*. 16009 et 6 sog (EX: zug. xvo.) et o& et Paco. 
(EX: Baoılta) Aiy. FX}zor (a. zorauwv). EX (pro 
aus) Alyinıs. 4.B: Kal yo duow nay. EX: ra- 


Ezechiel 


Contra Aegyptum. Clades a Cyrenaeis inferenda. 
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v.24. DMNNI2 v. 25. NONı maDBn ö 
v.4. 'p Dann i 


yida (FX: zalıwör). EX} (a. zzo05) »oi. B* xai 
navt. x. iy$. z. nor. (AEFXT pause diversi) etz 
AIBE* rois Ast. 08 gogroAd. (A?Xf. F: zei zar- 
Tag Tag iy$. Ta oT. TaiG keziot os agoszohAnaw). 
5.X (pro Koi xataß. 08 &v ray.) Kai anogöiyo oe 

eis av Eonuov, Rt 


de et 
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Sfraeld Wiederfammlung. Der große Drade in feinem Strom. IXVIIE 
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lich verwundet darinnen fallen durch vas 
Schwert, welches allenthalben über fie ges | 
hen wird, und follen erfahren, daß ich der | 

24 Serr bin. *Und fol forthin allenthalben | 
um da8 Haus Sfrael, da ihre Feinde find, 
fein Dorn, der da fticht, noch Stachel, der 
da wehe thut, bleiben, daß fle erfahren 
follen, daß ich der Herr Herr bin. 

25 So fpriht der Herr Herr: Wenn ih 
das Haus Ifrael wieder verfammeln werde 
von den Völkern, dahin fie zerftreuet find, | 
fo will ich vor den Heiden an ihnen erzei= 
gen, daß ich Heilig bin. Und fie jollen 
wohnen in ihrem Lande, das ich meinem | 

26 Knechte Jakob gegeben Habe, *und jollen 
fiher darin wohnen, und Säufer bauen 
und Weinberge pflanzen, ja ficher jolen fie 
wohnen, wenn ich das Recht gehen laffe 
über alle ihre Feinde um und um; und jol= 


Ten erfahren, daß ich ver Herr, ihr Gott, bin. | 
KXIX. Im zehnten Jahr, am zehnten | 
Tage ded zwölften Monats, gefhah ded 
2 Herrn Wort zu mir, und fprad: *Du| 
Menfchenkind, richte dein Angeficht wider | 


Pharao, ven König in Egypten, und weid= 


fage wider ihn und wider ganz Egypten= 
3land. *Predige und fprih: So fpricht 
der Herr Herr: Siehe, ih will an dich, 
Pharao, du König in Egypten, du großer 
Drache, der du in deinem Wafjer liegft und 
foricäft: Der Strom ift mein, und ich habe 
Aihn mir gemacht. * Uber ich will dir ein 
Gebif ins Maul Iegen, und die Fifche in 
deinen Waffern an deine Schuppen hän- 
gen, und will did aus deinem Strom 
heraus ziehen fammt allen Fifchen in deis 
nen Waffern, die an deinen Schuppen 
5 bangen. *Ih mil dich mit den Fijchen 
aus deinen Wafjern in die Wüfte megmwer- 


fen; du wirft auf das Land fallen, und 
nicht wieder aufgelejen noch gefammelt | 


1. U.L: Monden. 


| 23. B: dielinheiligendarinnen follen geigeinee 
den? dW: es flürzen Erfhlagene. vE.A: follen hin: 

fürzen die Erfl. dW: das wider fie ift ringsum. 

vE: v. allen Seiten wider fie wüthet. 

24. fol forthin dem $. Iir. Fein ... von Allen 

mm fie her, die fie verachteten. B: gegeigelt haben? 

_ _ vE: peitfchten? A: es anfeinden. 

| 25. am ihnen geheiligt werden (vgl. B. 22). 


in medio ejus gladio per eircuitum; et | 
scient, quia ego Dominus. *Eti non 24 E 
erit ultra domui Israel offendiculum x 
X°. ‘amaritudinis et spina dolorem infe- 
33,55. pens undique per circuitum eorum 
v.23,36. Qui adversantur eis; et scient, quia 
ego Dominus Deus. 


v.22,24. 


Haec dieit Dominus Deus: Quando 25 
congregavero domum Israel de po- 
20,01. pulis in quibus dispersi sunt, sancti- 


Iritttfcabor in eis coram gentibus. Et 


habitabunt in terra sua quam dedi 
servo meo Jacob, *et habitabunt 26 


Er.s5,zı.in ea securi, et aedificabunt domos 


’r23 et plantabunt vineas, et habitabunt 
„ga. confidenter, cum fecero judieia in 
Jer-i,16.nmnibus qui adversantur eis per 
eireuitum; et seient, quia ego Domi- 
nus Deus eorum. 

In anno deeimo, deimo XIX. 
mense, undecima die mensis, factum 
est verbum Domini ad me, dicens: 
*Fili hominis, pone faciem tuam 2 e 


20,1. 
33,21. 


E12. contra Pharaonem regem Aegypli, 
et prophetabis de eo et de Aegypto 
universa. *Loquere et dices: Haec 3 
dieit Dominus Deus: Ecce ego ad 

32,2. te, Pharao rex Aegypti, draco ma- 

E:’7 gne, qui cubas in medio fluminum 

„s. tuorum et dieis: Meus est fluvius, 

Dn.4,27.ot ego feci memelipsum! *Et po- 4 

Rz nam frenum in masillis tuis, et agglu- 

2.1385 Uinabo pisces fluminum tuorum squa- 

Ps 3%,%. mis {uis, et extraham te de medio 

3021; fluminum tuorum, et universi pisces 
tui squamis tuis adhaerebunt. *Et 5 
projiciam te in desertum, et omnes 
pisces fluminis tui; super faciem 

Jer.-2. torrae cades; non colligeris neque 


| 4. Al.: undecimo m. (Al.+ in). Al.* die (Al.: 
| duodecima). 


26. Berädhter. 

3, in deinen Strömen ... mein Strom ift ...! VE: 
großes Waflerihier! A: zwifchen deinen Str. vE:in 
d. Mitte deiner Str. 

4. Hafen in die Kinnbaden ... 3- deiner Ströme 
.. Strömen herauf. dW.yE: einen King. A:SZaum. 
vE: fich hängen laffen. j 

5. dW: aufgehoben. vE: aufgenommen. 


66 96-5) 
XXIX. 


ad ov Ki NEOIOTRÄNG, zo Onglois zov 
&ygod Hal Tolg. TreTEIWolS Tod ovgavod, d:dwxd 
ce eis Pomam. 6 Kaı yrosorzaı mayres oi 
KATOLKDDVTEG Aiyuazov, ori Ey eimi xugıog, 
are 0 &yeam ng 68805 »alauivn zo 0Ix@ 
Togank' Tore Enel.aßovro cov 7) yzıgl 024077 
EI.ACITK, nal Ore Enexgornaen Er adroVs 
7Ä00 yeig nal Ore Enavenavoarro Eni 08 ow- 
erolßns xl Ovvinkuoag KUToV a0OV sogir. 
8 Au zovro zaö8 Aöyeı #ugios 0 Beog' 
18ov E90 Emayo Erri 08 boupalar, Al arolc 
ano soö ardgmnov zal wavog. 9 Kai Eoraı 
7000 7 2 Aiyinrov rohen zul „eonwos, 
xl yracorzaı Orı &y0 777 wugiog, avzi Tov 
)eysw 08° "Orı oi norauoi Euoi eicw al 
E70 Enoinoe avroug. AP Aue rovro bdov Ey@ 
eni 08 nl Ent MavTag Tovg MOTauoVS CovV, 
za daoo anv yjv Alyunzov eis Eomuov xal 
€ 7 ES r er ’ \ 
dougaiav xaı anwiser ano Maydwlov xeı 
ZSunvns xai Eus Ögiov Aldıonias. A100 u 
ÖL 9 avıl MoVg AVIEWmnoV, »al TOVG 
xınvovs 0v um ÖuAIN avenv, oVdE nazoıxy- 
Ynoezaı TEooagparovıa En. 12 Kai don 
Tv yijv avrag eis anwAeıay &v uEo® zig &on- 
uov, xl ai ‚möhzIg avıav & OO noAeov 
igmorpuevoon € Eoovras, apavıouog Eozaı 72000. 
gaxovza Een" xoi ÖLuorego Aüyunzov & ‚toig 
EIveow nu Annan aurodg eig Tag XDgRS- 
13° Orı zade Aeyeı xugiog xügiog‘ Mera 
TEOGagE«noVTU En guraßo zovg Aiyurelovg 
ano Tv E30 od d1zsxognicdnonN Enel, 
14 yaı Groozgeyo av ‚eiyue)woiar Aiyonov, 
Hal KATOIKID AVTOVg &v rü, ‚Ha9ovens, & (27 
N 69 Inponaan' xal Eozaı aoyn Tameın 
15 zapa naoas Tas apyas. Od un vWwogH Erı 


5. B (pro 36°) „ui. A2B: 970. 175 yrs. B: zara- 
Pouua (EX: Bgwuo). 6.EX} (a. Aiy.) eis. 7; B: ene- 
Aaßero. FX+ (a. &92.) ai. AIEX: Erengaitnoev 
Cagarnaer A2B). EX: ouv&$lacas. 8. B* 6 205 

: avägonss #. xtuvn. 9. B* acc et"Orı. X: &ig 
las x. zonunow. 10. B* auv. Alk, Song. 
(A?BF}; FX*xai; X: eis 6oug.). A: Zonvns(Zunv. 
B; EX: Zvivns). B: Aiyıöawv. 11.EX: de adıns. 
Al: av9gwros E27) armvos (rs; @v9g. x. mas aumvag 
A2B)*3 un delt avz. (A?B}). B: xai 8 arosn. 
12. B* ic. A2B: &v a) yns NEnumwEunS .arol. 
avras. B* ayar. Zar. (FX: wol dganıauds). Air 
zeooag. kr (A2B}). FX: &v raig yogaus. 13. B* 
“Orı et (semel) wUg. etras. 14. B: aiyu. av Ayv- 
TITIWYV, #. 2070100 « Dagmons. FX+ (in f.) & Exel. 
15. A2X (colo ia fine v. 14 posito) } (p- agxds) 
‚Eoraı Tareıvn zai (FX: zo Eoraı Tazeworden TE 
un oyagnvor Erı). 


Heft du) u. machteit ihnen d. € 


Contra Aegyptum. Clades a Cyrenaeis inferenda. 
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13 


v.7. PE52 v.10. TaNı NS 


5. Eh. aufErben ... habe ich dich 3. Trafigegeben. 
B.dW: (geb’ ich dich) zur Speife. 

7. f&hligte ihnen Die ganze Schulter ... fpiefete 
ihnen d. g. Lenden. B.dW: Wenn fie di mitd. 9. 
(an deinem Griffe) faßten. vE.A: in die 9. nahmen. 
dW.vE: duchftadft ... ainaft duin Städen (zerfnid- 
. wandten, 


Der Nobritab für Ifrael, Egyptens vierzigjähriges Gefängnif. 


(29, 6-15.) 697 
KXIX. 


werden, jondern den Thieren auf dem 
Lande und den Vögeln de3 Himmels zum 

6 Nas werden. *Und alle, die in Egypten 
wohnen, follen erfahren, daß ich der Herr 
bin, darum daR fie dem Haufe Ifrael ein 

7Rohrftab geweien find, * melcdher, wenn 
fie ihn in die Hand faffeten, fo brach er 
und flach fie durch die Seiten, wenn fe 
fi aber darauf lehneten, fo zerbrach er 
und ftad) fie in die Lenven. 

8 Darum Spricht der Herr Herr alfo: 
Siehe, ich will dad Schwert über dich Eonı= 
men laffen, und beides Leute und Vieh in 

Ydir ausrotten. *Und Egyptenland fol 

zur Wüfte und Bde werden, und follen er- 
fahren, Daß ich der Herr fei, darum daß 
er fpricht: Der Wafferftrom ift mein, und 
401%. bin e8, Der es thut. * Darum fiehe, 
ich will an dich und an deine Wafferftrö- 
me! und will Egyptenland müfte und öde 
machen von dem Ihurm zu Siene an bis 

Alan die Grenze ded Mohrenlandes, *daß 
weder Dich noch Leute darinnen gehen 

oder da wohnen follen vierzig Iahre lang. 

12 * Denn ih will Egyptenland wüfte machen, 
will ihre wüfte Grenze und ihre Städte 
mwüfte liegen laffen, wie andere wmülte 
Städte, vierzig Jahre lang; und will vie 
Egypter zerftreuen unter die Heiden, und in 
die Länder will ich fle verjagen. 


13 Doch fo fpricht der Herr Herr: Wenn die 
vierzig Jahre aus fein werden, will ich Die 
i Egypter wieder fammeln aus den Völkern, 
44 darunter fie zerftreuet follen werben, *und 
will das Gefangnip Egyptens wenden, und 


5 fie wiederum in das Land Pathros bringen, 


melches ihr Vaterland ift, und follen da- 
15 jelbft ein Eleines Königreich fein. * Denn 
fie follen Elein fein gegen andere Königrei- 
che, und nicht mehr Herrfchen über die Hei- 


7. A.A: faßten, zerbracdh und fie ... flach. 
07 ,8,.U.L: beide. 10. U.L: Thurn. 
2 15. U.L: gegen andern Königreihen. 


9. m. Dede ... Strom. B.dW.vE.A: hab’ ihn ges 
10. vom Migbdol bis gen Spyene, und ... dW.vE. 
A: Xethiopien. 
11. der Menfhen Fühe noch de3 B. ... bewohnt 
werden foll. 
42. wie andere wülte Länder, und...ödel, B.vE: 
mitten unter (den) verwäfteten &. dW: unter [an= 


Tsıecongregaberis; bestiis terrae et vo- 


ran. latilibus coeli dedi te ad devoran- 
dum. *Et scient omnes habitatores 6 
Aegypli, quia ego Dominus, pro eo 
15.5. quod fuisti baculus arundineus domui 
#366. Israel: *quando apprehenderunt te 7 
manu, et confractus es et lacerasti 
omnem humerum eorum; et inni- 
tentibus eis super te comminutus es 
et dissolvisti omnes renes eorum. 
Propterea haec. dicit Dominus 8 
Deus: Ecce ego adducam super te 
. gladium, et interfiiam de te homi- 
nem et jumerium. *Et erit terra 9 
Aegypti in deserlum et in solitudi- 
"nem, et scient, quia ego Dominus, 
pro eo quod dixeris: Fluvius meus 
est, et ego feci eum! *Ideirco ecce 10 
‚ego ad te et ad flumina tua! dabo- 
que terram Aegypti in solitudines, 
. gladio dissipatam a turre Syenes us- _ 
que ad terminos Aethiopiaee *Non 11 
" periransibit eam pes hominis, ne- 
que‘ pes jumenti gradietur in ea, et 
non habilabitur quadraginta annis. 
‚ *Daboque terram Aegypti desertam 12 
in medio terrarum desertarum- et 
civitates ejus in medio urbium sub- 
versarum, et erunt desolatae qualra- 
ginta annis; et dispergam Aegyptios 
in naliones, et ventilabo eos in terras. 
Quia haeec dieit Dominus Deus: Post 13 
finem quadraginta annorum congre- 
gabo Aegyptum de populis in quibus 
dispersi fuerant, * et reducam capti- 14 
vitatem Aegyptli et collocaho eos 
sin terra Phathures, in terra. na- 
Jer-441-iyitatis suae, et erunt ibi in regnum 
humile. ‚* Inter cetera regna erit hu-15 
millima, et non elevabitur ultra super 


v.9. 


16,53. 


9, Al.: dixerit. 


dern]. B:wegworfeln. A:hinausworfeln. dW:ums Be 


herwerfen. vE: herumirren laffen. 
13. zerftr. find. B: worden find. dW.vE: waren. 


14. (Dgl. 16, 53.) B.dW: in das Land ifreslr 
fprungs. B:niepriges. vE:unanfehnlihes. dW.VEE 


A: Reid). OT 
15. © fol ... fih erheben. B.vE: niedriger denn 
and. 


698 (29,16-30,4) 


Ezechiel. 


XXIX. 


Contra Aegyptum. 


ent 7& 8997, Hal OAıyooToVg avzodg TOuj0@ 
zov um elvaı avrovy r.eiovag Ev Toig Edveow. 
16 Kal ovxetı Eoovzaı co olam Togayı Eis 
Anilda avanınynoxovoav Auegriay Ev TD av- 
zovs aroAovdjoaı Onlon Tv xapdıoy av- 
zav" xal yracovzaı Or 270 Elm -AvgIos 0 
Weos. 

17 Kai Ey&vero, &v 1a EBöouw zul eikooz® 
dreı ug TOD umvög Tod mowzov Eyevero A0- 
705 xvolov moög ue, Atyanı 18TiE ardgonov, 
Naßovyodovooog, Baoılevg BaßvAvog, xar- 
sdovAnoazo zu Övvauıy avrovd dovAei« ue- 
ram ent Tgor, na0a »epahn YaLargmua 
za ns @uos uadom, Kal wodos 00 &y8- 
+79 AUT zul N Övvansı avrod Eml Togo, 
xal zug ovAslug ns &dovLooer avınv. 19 Aua 
zovzo ade Akysı adovai' xuguos‘ ’ITdov Eya 
didouı zn Naßovyodorocop, Baoılei Baßvi.o- 
vog, yijv Alyunıov, xaı Anweras zo nAmdog 
avIng xal mEOVOuEVOEL Tıv agovoun» aveis 
xl oxvAsvası Ta ORdN.a avıns' za Eoraı 
nodös 7 Ouvanı avzov. 2 Avri ıns Asızovg- 
relas avzov ng EöovAsvoer Eeni Tvgov, ‚dEdoaa. 
wvap yiv Aiyvarov 000 Enoinoav not. 
Tads Akyıı adwvai xugios: A 'Er L7] nueog 
exeinn avarelci »Egas na 7W oixg Toganı, 
„ai mon coL oröna  Avepyusvor & uEoQ 
avzor, xal yvaoovzaı ori &y0 eiuı xUgLog. 


KXX. Kai eyeero Aoyog »volov 005 
us, Adyam 2765 Audgoomov, ngogpıjTevoor 
zul einöv' Tade Adyaı ‚RUguog" "OhokvSare, 
& o 7 nuega, om € &y rs 7 NUEOR, Kol eryds 
7 ‚nuegar zov ‚xvgiov, n£Q0. vep&lng, »augög 
:guS &dvov Eoraı. 4Kal ns 7 7 Hayaıga er 
Alyuaıov' aal Eoran tagayn &v ci Aidıonig, 
Hal REC00ITaL Tergavurzıousvor & Alyurıo, 
RoL ehe 10 nAjYog avıng, xal Ovuneosi- 


16. EX: &v zö Tag. Al: avapınyjarsaa (-scav 
A?B). A2B: avoniav. B: axoAs$. aursc tor 
»aod.etö eos. 17. F (pro me) E Evvairn. 18. Ex: 
dsisiav ueyalmy. B: erri Togs (X: ei ;Tvgp). A?B 
yalongia. X: ı7 Ösleig m tösAsvoer. B: ns iödiev- 
cav en abımv (eti. A2+ er). 19. B* Aıa zsro. 
(pro adv. ) xvo. A1EFX* 2y0 (A2B}). B* x». Aa. 
zo A. abras (AEFX}). FX pon. nal 04. T. O8. adr. 
ante xas zgovon. 20. Al: dsAslos 7 NS (Asır. aus ns 
A?B). B* 50« Er. uoı (F: dv9’ 0v 50a zipyacaro 
20.) ... (pro adww.) zug. 21. B: vol duon. 


2 „AB ORoAvf a. B*n. 3. B*7. A1B* 
#08 &yy. 7 NM. (A®X4; F : Ta rupis, nad Eyyibsı Au). 


Vastalio per Chaldaeos. 
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v.21. 8919 


15. B.dW.A: ihrer wenig machen. vE: e8 Klein. 
16. ihrer Sünden gedacht werde. B: e8 foll dem 
5. Sfr. n. m. fein zum Bertrauen, das Miffethat 


es: umfehen nad) ihnen. dW: für. „eineStüße, 


B* x naugos (F: zai „augös 2900). 4.B: (* ) mar: 
de ? Aiyvariss .. . 2v y7 Al9., x. Guuneosvran ...* raus 
Amy. 10 sl. avıac. 


Sefekiel. 


Egypten Nebucad Nezars Sold für Tyrus. Des Herrn Tag. 


den, und ich will fie gering machen, daß 
fie nicht über die Heiden Herrfchen follen, 

16 * daß fi) dad Haus Jfrael nicht mehr auf 
fie verlafje und fi) damit verfündige, wenn 
fie fich an fie Hängen; und follen erfahren, 
Daß ich der Herr Herr bin. 

17 Un es begab fich im fieben und zwanzig= 
ften Jahr, am erften Tage des erftien Monats, 
gejchah ded Herrn Wort zu mir, und fpradh: 

18? Du Menfchenkind! Nebucad Nezar, der 
König zu Babel, hat fein Heer mit großer 
Mühe vor Tyrus geführt, daß alle Häupter 
fahl und alle Seiten berauft waren, und ift 
Doc weder ihm noch feinem Heer feine Ar= 

19 beit vor Tyrus belohnt worden. * Darum 
fpricht der Herr Herr alfo: Siehe, ich will 
Nebucad Nezar, dem Könige zu Babel, 
Egyptenland geben, daß er alles ihr Gut 
wegnehmen und fie berauben und plün= 
dern fol, daß er feinem Heer den Solo gebe. 

20 * Aber das Land Egypten will ich ihm ge= 
ben für feine Arbeit, die er daran gethan 
bat; denn fte haben mir gedienet, fpricht der 

21 Herr Herr. * Zu derfelbigen Zeit will ih 
das Horn des Haufes Ifrael wachen laffen, 
und will deinen Mund unter ihnen aufthun, 
daß fie erfahren, daß ich der Herr bin. 


XXX. Und v8 Herrn Wort gefhah zu 
2 mir, und fprah: * Du Menfchenfind, 
weiffage und fprih: So fpridt der Herr 
Kerr: Keulet (und fpredhet): DO meh ded 
3 Tages! *denn der Tag ift nahe, ja de3 
Herrn Tag ift nahe, ein finfterer Tag, die 
Zeit ift da, Daß die Heiden fommen follen. 
4*Und das Schwert fol über Egypten fom= 
men; und Mohrenland muß erfchreden, 
wenn die Erjchlagenen in Egypten fallen 
werden, und ihr Volk weggeführt und ihre 


17. U.L: Monden. 21. U.L: Zur felb. Zeit. 


Bo pie ihre M. in Erinnerung bringt, indem ... hinneis 


gen. vE: Gegenftand des Vertr. fein; es foll fich erinz 
nern an d. Srevel, daß jenes fic) nad) ihm umfah. 

18. dienen laffen ... Schultern ber. worden. B: 
große Arbeit thun [. dW.vE: einen (fhweren) Dienft 
gegen. A: harten. dW: jegl. Haupt ift ... abgeries 
-ben. vE.A: haarlos geworden. 

19. ihre Menge davonführen ... es für f. 9. ein 
Sold werde. AW: deffen Volfamengemwegraffe. dW. 
vE.A: der £ohn fein. B: zur Belohnung werde. 

20. Und will ihm ... Arbeit; denn .„.. B: Zu f. 


.@9,16--30,4) 
XXIX. 


nationes, et imminuam eos ne impe- 

rent gentibus. *Neque erunt ultra 16 
[21,23,,. domui Israel in confidentia, docentes 
iniquitatem, ut fugiant, et sequantur 
eos; et scient, quia ego Dominus 
Deus. 


Et factum est, in vigesimo et se-17 
plimo anno, in primo, in una mensis 
factum est verbum Domini ad me, 
dicens: *Fili hominis! Nabuchodeno- 18 
sor, rex Babylonis, servire fecit exer- 
citum suum servilute magna adver- 
sus Tyrum, omne caput decalvatum 
et omnis humerus depilatus est, et 
merces non est reddita ei.neque exer- 
eitui ejus de Tyro pro servitute qua 
servivit mihi adversus eam. *Pro-1% 
pterea haec dieit Dominus Deus: Ecce 
ego dabo Nabuchodonosor, regem Ba- 
bylonis, in terra Aegypti, et aceipiet 
multitudinem ejus, et depraedabitur 
manubias ejus, et diripiet spolia ejus: 
et erit merces exercitui illius * et 20 
operi quo servivit adversus eam. Dedi 

30,8. ei terram Aegypli pro eo quod labora- 
Ex.10,5s%-yorit mihi, ait Dominus Deus, *In21 
pe.tas,ı4die illo pullulabit cornu domui Israel, 
Let tibi dabo apertum os in medio 
286.,eorum; et scient, quia ego Dominus. 

Mr Et factum est verbum Do- KXX. 
mini ad me, dicens: *Fili hominis, 2 
propheta et dic: Haec dieit Dominus 
Deus: Ululate, vae, vae diei! *quia 3 

Pezennjuxta est dies, et appropinquat dies 
Ye, Domini: dies nubis, tempus gentium 
2%»Le erit. *Et veniet gladius in Aegyptum; 


va gzet erit pavor in Aelhiopia, cum ce- 


v.9.21. 


vl. 


7,18. 


30,10. 


3 
2 


8,.82,5. fuerit multitudo illius et destructa fun- 


Arbeitslohn, wofür er gearbeitet hat... als weldes 


fie mir gethan haben. dW: Solve, wofür er gebies 


net... denn f. 5. für mic) gearb. Br 


21. dW: ein. B.dW: dem 9. Sfr. - 
3. der 9. Zeit will Fommen. B: wolfihter. dW: 
teüber ... wird F. vE: bewölfter T. w. die Unglüdas 


zeit d. Bölfer fein? A: dunkler T., die 3. d. V. wird iR : 


e3 fein. B: das wird ... fein! 


4. muß sagen. B: ein peinlicher Schmerzentftehen 


in’ Mohr. vE: Schreden wird in Aethiopien feine 
dW: Angft ift in Aeth. .: 


a ee ws Te 


% 


ee 


ii zo aind. 
42, ‚dpaviocı auenv (drroktoau 7. y.A2BEFX; B*r). 


700 (80,5—15) 
xxx. 


Contra Aegyptum. 


Ezechiel. 


Vastatio per Chaldaeos. 


aa 7a Yeullın aveng. > Ilkooaı za Kon- 
TEes Kal Avdol za Aißves za nmantes oi 


» Ale She 
Eriuixtor Er avanv, xal ano Tov vior Tis | 


GRdmung nov &v audı uayaigg meoovvzaL. 
6 Tads Akysı nvoıng‘ Kat megodyra za av- 
Tiozygiyuara ‚Aiyoreov, nal »arußnaerau 7 
\ Üßgıs zhs dayvog avans' ano May 00).0v E06 
Zunvns nayaige mecodvrau &v avıj, Aeysı 
zugins. 7 Kai Eonu@dnoeraL &r uioo yagar 
NYaVIOHEVOn ; zul ai moldıs avzov &v uEoo 
nrol.Ecav jonunero Eoovzaı. ® Kal yv000r- 
Ta mavreg OT Er eiuı 400105, OTaY 80 mug 
En Alyunov al ovvzgıßnoorını Mares ol 
Bonsovvreg avrn. Ev cn nusog Exsivn &- 
EAEVEOVzRL Gyyskou omevdorzes aparloaı nv 
Aidıoniav, nal Era zagayı) &v avzolg &v Ti 
nudor Alyimeon‘ oz idov nel. 
10 Tade Akysı adovai nuguog" Keil ano 
ar, d0g Alyuntiov dia yeıgög Naßovyodorö- 
c0p, Basıkeos Baßvlavos, 11 auzov zul ToV 
IR0V EVTOV. Aoınoı ano EIvov amsozakuevor 
drokkonı nv mv; zal ERKEVOCOVOLW aavıes 
Tag ueyalpas auTow En Alyunzov, xau ran- 
SONgeraL zenyunzıar i ‚ru: 12 Kai dnco 
zoUg rorauodg avıav &gijuovs, zul a08000- 
‚ua am» yir & zeug Royng@», za AnoAD nV 
7 wwroV 00 T& almgauazı aveng Ev 1Eg- 
oiv al. Aorolor. ’Eyo xuguog Aainou. 
13'Orı ade Asycı adovei #ugLog“ Kai 
anoro Böshtyuara xal xazanavom ueyioTa- 
vas ano Meugens xal &gyovrag Taveng. &x 
 yis Alyonrov, al 00% Eoovzaı OURETI, Kal 
doc goßov Ev yy Aiyinıp. 14 Kai agarıo 
yiv IIasovong, zei doon mög Eni Tavır, al 
70100 Erdiunow &v Arosmoksı. 19 Kai Eryeo 
4. X} (in f.) zai aaralvgnoeraı. 5.X (pro, Aud. 
atı.) Aißvss x. Au$iorreg x. Avdoi x. raoa 7 Aga- 
‚Bia. Fr (p. AiP.) ». ‚Alyiorss. EX (pro nävrss 0) 
orayoi. A2incl. 27° aüryv uneis (B*) et} ai Xsp. 
B* « ano (FX: &x). A? (pro 2) YNS . (pro £ iv urn) 
ET auıov (B pon. &v ‚ade in Xin f.: yet adzor). 


6. AlB* Tade }. ru. (A2FX+; FX: adwvai xvg.). 


X: zeositau vmoorngiyua. F: üroorneiynara. X: 
». varayIngsrau. A: Zunvns (Zumv. B). 7.B (pro 
gar.) Aonnantvov. FX: 04. auıng S. aus, 
8. B* märz. x* eig. A2B: owraßüo. 9. A?FXt 
(pP. &yy.) ar (F Ex, X 700) nooSuns us &v Zusiu 
(FX: Zeus. Znu). A®X} (P- Ai.) ınv EAmida (F: 
zn» Aiyıonias Einida). Al: & Alyizıo (v avrois 
A2B). 10.B (pro &dor.) wugıog (eti. v. 13). FX: 
11. FXt (p. alt. &ur8) ver adr8. Al: 


B:7y7 toavu. 12. B*x.azodde.- -rovngov (AEFX#) 


elauror. A2B:rai to ringwua adras. EX+ (a.2y0) 
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5. Mohren u. But u. Zub. B: u. das ganze Aras 
bia? dW: alleBundesvölfer? vE:der ganne gemifchte 
Haufe ... die Söhne des Bundeslandes. dW: der ver- 


bünbeten Länder. 
6. Stügen (vgl. 29,10). dW: Befhüter. B: Er- 


örı. B: Aelaimra. 13. X*"Orı. B* Bde). nal araz. 


EFX* Taveog (B: Meupeuc). B: Erı (pro 3xErı) 
* zaidocw-fin. 14.B:K. aroio y. Paswons. 


ee I er He dan 


0,515) TO 


Der Tall der Schußherren Egyptend. Egyptens Verwüftung. 


XXX. 


5 Ei 


5 Grundfefle umgerifjen werden. * Mobs, este rs.damenta ejus. *Aethiopia et Libya 
venland und Libyen und Lypien mit aller- Nrb%eı Lydi et omne religquum vulgus, et 3 
lei Bößel, und Chub und die aus dem "42, Chub et filii terrae foederis u 3 

} Er er 1ER ee De Bern Shi *Haec dicit Dominus 6 
ur [ wert fallen. 0 jpricht | yaser. Deus: Et corruent fulcientes Aegy- ; 
der Herr: Die Schußherren Egyptend müj- >" ptum, et destruetur superbia iünhenn “ 
fen fallen, und die Hoffarth ihrer Macht | [N2ss, Jus: a turre Syenes gladio cadent 3. 
muß herunter: von dem Thurm zu Siene 4°: in ea, ait Dominus Deus exereituum. b 

ren ee pen voe" en. fallen, | 20,12. * Et dissipabuntur in medio terrarum 7 
pricht der Herr Herr. nd follen, wie desolatarum, et urbes ejus in medio | 
ihre wüfte Grenze, wüfte merden, und ihre eivitatum desertarum a * EB 
Städte unter andern wüften Städten wü= | Zei, seient, quia ego Dominus, cum de- 

Sfte Tiegen, *daß fie erfahren, daß ich der dero ignem in Aegypto, et attrili & 
Herr fei, wenn ich ein Feuer in Egypten fuerint.omnes auxiliatores ejüus. *In g 
mache, daß alle, die ihnen helfen, zerftöret die illa egredientur nuncii a facie Ri 

9 werden. . * Zu derjelbigen Zeit werden Bo= mea in trieribus ad conterendam 4 
ten von mir audziehen in Schiffen, Moh- | * Aethiopiae confidenliam, et erit pa- E 
venland zu jchreden, das ist fo ficher if, vor in eis in die Aegypti; iR abs- t 
und wird ein Schreefen unter ihnen fein, que dubio veniet. r 
gleihwie ed Egypten ging, da ihre Zeit B| 
fam; denn fiehe, e3 Eommt gewißlich. i. 

10 - ©o fpricht der Herr Herr: Ich will die Haec dieit Dominus Deus: Cessare1® 

Er 


Menge in Egypten wegräumen dur Ne= 
11 bucad Nezar, den König zu Babel. * Denn 
- er und fein Bolf mit ihm, fammt den Ty=- 
tannen der Heiden, find herzu gebracht, 
das Land zu verderben, und werden ihre 
Schwerter ausziehen wider Egypten, daß 
2 das Land allenthalben vol Erfchlagener 
42liege. *Und ih will die Wafferftröme 
troden machen und das Land böfen Leuten 
verfaufen, und will das Land, und was 
darinnen ift, durch Fremde verwüften. Ich, 

der Herr, habe e8 geredet. 
43 So fpricht der Herr Herr: Ich will Die 
E: Gögen zu Noph auörotten und die Ab- 
götter vertilgen, und Egypten fol feinen 
FVürften mehr haben, und will ein Schre- 
14 den in Egyptenland fchiden. *Ich will 
Pathros wüfte machen, und ein Feuer zu 
Bi Zoan anzünden, und das Necht über No 
 Adgehen laffen. *Und will meinen Grimm 


6. U.L: Thurn. 


5. U.L: Libya und Lypta. 


hebung ihrer er vE: finfen foll d. Stolz auf 
feine Macht. A: vernichtet . werden d. St. jeiner 
3 be ir au ftürzet f. frecher St. 

"8. und... zerbrochenw, vE: anlege... Hülfstrup- 
pen aufgerieben. 
= 9. Zagen ... gleihw. am Tage Egyptens, benn f, 
ar Vgl. B. 4.) 


29,19, faciam multitudinem Aegyptli in manu 
Nabuchodonosor - regis Babylonis. 
*Ipse et populus ejus cum eo, for- 14 

237,30 issimi gentium, adducentur ad dis- 
perdendam terram, et evaginabunt 

Jer4t,13-niadios suos super Aegyptum, et im- 
plebunt terram interfectis. *Et fa-12 

29,0, am alveos fluminum aridos, et tra- 

E19, dam terram in manus pessimorum, et 
dissipabo terram et plenitudinem ejus 
manu alienorum. Ego Dominus locu- 
tus sum, 

Haec dieit Dominus Deus: Et dis- 13 
23er.as, perdam simulacra, et cessare faciam 
Es.1sa.idola de Memphis, et dux de terra 

Aegypti non erit amplius, et dabo ter- 
roreminterraAegypti. *Et disperdam14 

29,14. terram Phathures, et dabo ignem in 

Kes15Taphnis, et faciam judieia in Alexan- 
dria. *Et eflundam indignationem ib 


7. Al.: desolatarum (bis). ch 


10. dW: mache ver Volfsmenge Egyptens ein Enz 

de. vE: die Bolksfhaar €. ie laffen. 
11. Gewaltigften (vgl. 28,7). B.dW.vE.A: und. 
d. = mit Erfehl: (an)füllen. 
. dW: die Kanäle. vE: an Wütheriche. aw: 

2. Böfewichtern preis. 
13. will Zucht. vE: Schandgögen .. :Grpeuiile 
der. 


702% (30,16—25.) 


Ezechiel. 


KXX. 


eov Yyuor nov enı Daiv anv doyov Alyunıov, 
za amolo zo nln00og Meugpeos. 16 Kai 
don mug En’ Alyuneov, #0 Tagayı Tagu- 
. yoncerau Zum, zo &v Atosnolsı Eoraı 
Exonypa zul dıuyvänoeran vdaze. 17 New- 
vloxoı "Hlıovadksng nal Bovßaazov &v ua- 
aloe meoovrraı, zu ai yurainsg © alyua- 
Analg nogevoovzuu. 18 Kal & Tagvaıs ov- 
Trozdosı n nusoe, 8 co surzgipal ne Enei 
za ORTMTOR. Aiyyarov, xl amokeiraı enei 
Ößgus ns loydos avang“ wa adzıv vepehm 
xakvyeı, ro ai Yvyariges avEng aiguahoroı 
ayInoovzaı. 19 Kai z0mow “Qi & Äi- 
jinto, nal yywoorzar Or Ey ein BUgiog. 


20 Kai &y@vero, & 19 Evdenarp Ereı &v ch 
A00TY umvi, Ep9oun zov umvos, &yevero 20- 
208 »vglov rg0g ne, Asyow A TiE ardgamon, 
To0s Poaylovas Dogao, BaoıLeos Aiyonıov, 
Gvverguya, Hd dov 00 xaredidn Tod dodmvaı 
dnow En ‚adror, zov dodmvaı udkayua, zov 
dodnvau i ioydv Emhaßdoda Hayaigas. 22 Au 
zovzo Tabs Aeycı KUgLoG zugios“ ’Idov &yo eni 
Dapao Paoıkea Ayintov, xal gvvzgiyo zovg 
Bowylovas avzov Tovg loyvpovg zul Tov; Teraue- 
vovs ru zovg svprgußousvoug, xal uraußeAo zmv 
Hayaıgav LE eis xeigös avzod‘ 23 gal dıa- 
97800 Alyurrov eis a E&9vm xal kıxjoo av. 
Tovg Eis Tag ywgac. 24 Kai xarıoyvon zovg 
Bowyloras Puoıkeog BaßvAövog zul 9700 znv 
coupaiar nov eig Tag xeigas avzov, x0L ‚Emaseı 
avziv en Alyuarov za moovouEÜGEL zıv ng0- 
vounv avıns zul OxvAevoeı Ta oxvAa avrig. 
25 Kai Erıoyicn tous Powylovas PaoıAeoog Ba- 
Puhörog, oi 08 ‚Powyloves Dagao meoovvrau" 
xal yrosorzaı oz yo eiuı #ugLog, &v zo dov- 
vol ne mv bougalay nov Ki xeigus Buoıkens 
BaßvAovos, xuı Extevei avınv Emi yyv Alyunov. 


15. At: 
(A2B} 

16. Al: Grolsiros (tag0y7 tagaysd. A2B). A: 
Zsrvn (ZunvnB). X} (io f.) zai &v Meupeı moAtuoı 
av Imuzgwoi. 

17. Al* (pr.) &v (A2B}). Al:ai Bar aiyun- 

 Antognoovrau (pro ai yvvaix. #tı. A2B 

18. AIEX: Tagvas (Tegvaıs A2B) EX# u:. 
B* im ...:». Tabenv.. . agImaovran. 

19. FX: »ginara. X} (P. Y900.) oi Alyvreıoı. 

21. AlB: ‚nareden on (raredE9 A2FX)- Alt us. 
FX: 009. aura lacıv, zu irednvau auro. B pon. 
7 auroV ante nal. 

22. B* x. 735 auvroı 

24. nr: )roi(A2B}). A?B:».8000 ..trv zeige. 

25. B* ve. X: &urevo. 


Tavır (Zaiv A2B; F: Zasiv) ... * zo 


Contra Aegyptum. Begis clades. Pr 
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v. 16. 'p bınn 
v.23. bnman N’ 


15. Sin, die Feftung. F 

16. bei Zage befehdet. B: No foll erobert. dW: 
duchbrocden .. 
in. foll tägl. Berrängnif fein? 

17. dW: Sünglinge. dW.vE: fie [ie Weiber]. 
A: und fie felbft. 

18. Su... ein ‚finftrer E. werden... dafelbft brechen 


. bei X. erobert. vE: erbrodhen w., u.. 


a nn 


“ Sefetiel. : 


(30,16—25.) 703 


Sin, No, Noph, On ie, Pharan's zerbrohner Arm. 


XXX. 


ausfchütten über Sin, melde ift eine Be- 
ftung Egyptens, und will die Menge zu 
IHND ausrotten. *Ich will ein Feuer in 
Egypten anzünden, und Sin fol angft und 
bange werben, und No fol zerrifien, und 
17 Noph täglich geängfter werden. * Die jun- 
ge Mannfchaft zu On und Bubafto follen 
dur das Schwert fallen, und die Weiber 
18 gefangen weggeführt werden. * Tachpan= 
hes wird einen finftern Tag haben, wenn 
ih dad Soc Egyptens fchlagen werde, daß 


die Hoffarth ihrer Macht darinnen ein Ende 


habe; fie wird mit Wolken beveeit merden, 

und ihre Töchter werben gefangen megge= 
19 führt werden. *Und ich will dad Necht 

über Egypten gehen Tafjen, daß fie erfahren, 
daß ich der Herr fei. 

20 Uno e8 begab fich im elften Jahr, am 
fiebenten Tage des erften Monats, geichah 
34 des Herrn Wort zu mir, und fprah: * Du 

Menfchenfind, ich will den Arm Pharao, 
des Königs von Egypten, zerbrechen, und 
jiehe, er fol nicht verbunden werben, Daß 

er heilen möge, noch mit Binden zugebun- 
den werden, daß er ftarf werde und ein 
22 Schwert faffen fönne. * Darum fpricht der 
Herr Herr alfo: Siehe, ih will an Pha- 
rao, den König zu Egypten, und will feine 
Arme zerbrechen, beides den flarfen und den 
fhwachen, daß ihm dad Schwert auß fei- 
23 ner Hand entfallen muß; *und will die 
Egypter unter die Heiden zerfireuen und 
kin die Länder verjagen. * Aber die Arme 
des Königs zu Babel will ich flärfen und 
ihm mein Schwert in feine Hand geben, 
und will die Arme Pharao zerbrechen, dap 

er vor ihm winfeln fol wie ein töbtlich 
25 Verwundeter. *Ia, ich will die Arme ded 
Königs zu Babel ftärken, daß die Arme 
Pharao dahin fallen, auf daß fle er- 
fahren, daß ich der Herr fei, wenn ich mein 
Schwert vem Könige zu Babel in die Hand 
gebe, daß er e3 über Egyptenland zude, 


20. U.L: Monden. 25. U.L: züde. 


... gefangen wandern. dW: verfinftert fi) der Tag. 
WE: dieRicgel? A: Scepter!) dW: u. darin feinem 
frechen Stolz ein E. gemacht wird. vE.A:der St.auf 
ihre Macht dahin fein (aufhören). 

21. babe ... zerbrochen...m. B.ummunden. dW. 
_ wE.A: iftn. verb. B.dW: daß man Arzneien gebe. 
Es: Heilmittel gebraudte. dW: daß m. eine Binde 


meam super Pelusium, robur Aegypti, 
Jer.4s,a5et interficiam multitudinem Alexan- . 
v.s. driae. *Et dabo ignem in Aegypto; 16 
[e..4s, Quasi parturiens dolebit Pelusium, et 
Alexandria erit dissipata, et in Mem- 
phis angustiae quotidianae. * Juve- 17 
'nes Heliopoleos et Bubasti gladio ca- 
dent, et ipsae caplivae ducentur. * Et18 
Det in Taphnis nigrescet dies, cum con- 
trivero ibi sceptra Aegypti et defe- 
cerit in ea superbia potentiae ejus; 
ipsam nubes operiet, filiae autem ejus 
in captivitatem ducentur. *Et judi- 19 
34. 16.cia faciam in Aegypto, et scient, quia 
ego Dominus. 


6n.41,45 


Es.19,1. 


v.8.25. 


241. Et factum est, in undecimo anno 20 


in primo mense in seplima mensis 
factum est verbum Domini ad me, 
dicens: *Fili hominis, brachium Pha- 21 
“ raonis regis Aegypli confregi, et ecce, 
non est obvolutum ut restitueretur 
ei sanitas, ut ligaretur pannis et fa- 
sciaretur linteolis, ut recepto robore 
posset tenere gladium. * Propterea 22 
haec dieit Dominus Deus: Ecce ego 
ad Plaraonem regem Aegypti! et com- 
minuam brachium ejus forte sed con- 
fractum, et dejiciam gladium de manu 
ejus; *et dispergam Aegyptum in 23 
gentibus, et ventilabo eos in terris. 
* Et confortabo brachia regis Baby- 24 
lonis, daboque gladium meum in manu 
‚ ejus; et confringam brachia Pharaonis, 
et gement gemitibus interfecti coram 
facie ejus. *Et confortabo brachia re- 25 
gis Babylonis, et brachia Pharaonis 
concident; et scient, quia ego Domi- 
nus, cum dedero gladium meum in 
manu regis Babylonis, et ex- 
teuderit eum super terram Aegypti. 


29,12. 


v.19.26. 


anlegte zum Verbande. B.dW: (um) das Schw. zu 
fafien. 
22. u. den zerbrochenen. 
23. Wie29, 12. ; ER 
24. dW: ädhze wie ein Erfchlagener. vE: ädhzen 
foll w. e. Durhbohrter. Ber 
25. u. die ... follen ... 
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(30,26 31,9.) 
xxx. 


26 Kal dinonson Alyvaıov eis 1a En xal 
Aızunoo avroVg es Tag yapas, Aw Emiyvo- 
oovzaı mavıes ol Alyvarıo, Or &y0 eins 
#UgLoS. 

XXI Ka &y@vero, iv 1a &vderaıo 
ereı & TO Teig ui, nik Tov umvos, &yE- 
vero Aoyog »vglov 008 us, Alyov" ?Tie ar- 
dgnzov, eimov 77005 Pagao Paoılea Aiyv- 
arov za To mid avıod' Tivı wuoincas 
osavzov &v 19 vwer oov; 3’Iov Acoovg xv- 
«010006 &v Ti Aero, xal xaA0g Teig AU- 
ergvaoı zul mUnvoS E17] are zul dypnkös 
zo ney&der, »al &io n£oo» av vegelov. IE 
vero N aa, avzov. 8" Toog ESEOOEWEr avzor, 
n aßvooog vpoaoer avzop" ToVg rorauodg @u- 
ang 7yayeı xurAg zo gvrov avzod, zul 20 
Ovornnara avıng ESaneoreıkev eig navıo 7 
Eula Tov mediov. Even Tovrov Uywogn 
10 neyedos adrod mag nova To SvAa zov 
nediov, Hol enkarivönoar vi #101 avzod, 
za VWOHTEEr ai magupvades avzud ap 
vöaToc mo) Aod &v 19 Enzeivan aveor. : 6’Ev 
Tag nagapvacıv avTovV EVO00EVEay Ave Ta 
RETEWe. TOV 0VOMVOD, Kal VrZOKATO TO xAd- 
do» avıov Eyemacar narra Ta Impla Tod 
nediov, vTTO ınv OXIRV auTod Karopander av 
mAn8os EIVOm. 7 Kal eydvero Kuloe & zo 
dıpeı aurov dir +6 a. 00G Tor #)..doo av- 
zod, om eye Incav ai ölkeı VTOD &ig vöng 
nohd. ® Kundgısooı ehe de on eramdn- 
cur & 1) nagaösloy zov deoV, xl niTveg 
ovy Syors Teig nagapvaoıy avzoV, al EAd- 
Ta 00x Ey&vovro ‚Om zoig nAudoıg avzoD. 
Ilüv EuAov ‚e A) magadelog Tov HEoV ovy 
udn wvrD &v 7o zallsı aurod 9 dıa 70 
nAndos av Addow aszod. Kal EinAwoav 
avıov 7a Ela Tov mugadsloov Ts Tevpig 
od Yen. 

26. X: 2v tais yogaıs. B: yrooovzas ... * 0: Aly. 
FX* zovr. 

2. X: ». 72005 0 zum %os. 3. B* x. zurvoc &v r. 
02. et (ult.) xai, etzov. 4.EX: E9gewev. 5.FX (pro 
enlar.) erh n9VvInoar. B* x. öy. ai ragap. avre. 
AIEX: 29 (de A2B). AlB* vo eur. avr. (APFXL; 
A2: Enteivew). 6. X: tvoocevae.  EyEvva. AB: öv 
en orıd. T.EX: xa2205 (X* Ev)... De d) AMROS. Al: 
eytvunoav (Eyevnd. A2B). 8. Bf (ab in.) Kai ... 
* 84 &yevn9. (X: Kun. 8% Ürregngav adröv). F (pro 
zuwvr.) roAlai. B} (a. zir.) ai. X: rois #Aad. . 
reis zrapap. (inverso ord.). AIX: Ouoroı Tois MR 
(Ca r.»4. A2B). 9. FX1 (p- air) zaRov ErroiN0a 


wirov &v zo rim de zov adv aus, 


X: zmavıa aa dns zgUp7S TS ago, 


 Ezechiel. 


Contra Aegyptum. Exilium Pharaonis in excisa cedro. 
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Yv. 5. 


2. Größe. dW.vE: Wem gleiheft du. A: bift du 
gleich geworben. x 

3. bufchig u. fchattig . W. ftand unter dichten 
3w. B:u.v. (änttißten im. n. hoc) ». Länge. dW: 
ein [hattendesDikihtu. Hd... Wuchs. (vEru.durd. 
das Die. ragte feine Belaubung hezvart A: unter 


u: Eöniooen. | den laubreichen Zw. r. f. W. hervor?) 4 
4, eine Tiefe „.. deren Str, „., ihre Pflanzung, m | 


Afjur der [hönfte Baum im Garten Gotteg.: 


N) 


.80,26—31 


iR 


XXX. 


00000000 


26*und ich die Egypter unter die Heiden 
zerfireue und in die Länder verjage, daß 
. fie erfahren, daß ich der Herr bin. 
KXXHI. Un es begab fich im elften Sahr, 
am erften Tage des dritten Monats, ge- 
Ihah des Herrn Wort zu mir, und fpradh: 
2*Du Menfchenkind, fage zu Pharao, 
dem Könige zu Egypten, und zu allem fei- 
nem Volk: Wem meineft du denn, daß du 
3 gleich feieft in deiner Herrlichkeit? *Siche, 
Afjur war wie ein Gedernbaum auf dem 
Libanon, von jchönen Aeften und die von 
Laub und jehr Hoch, dag fein Wipfel hoch 
 Aftand unter großen dien Zweigen. * Die 
—— Wafler machten, daß er groß ward, und 
bie Tiefe, daß er hoch wuchs; feine Strö- 
me gingen rings um feinen Stamm ber, 
amd feine Bäche zu allen Bäumen im Selbe. 
 5* Darum ift er höher geworden denn alle 
Bäume im Belde, und Eriegte viele Aefte 
und lange Zweige, denn er hatte Waffer 
 Ggenug fi) auszubreiten. *Alle Vögel des 
Himmels nifteten auf feinen Xeften, und 
alle Thiere im Felde hatten Junge unter 
- feinen Zweigen, und unter feinem Schatten 
7 mohnten alle große Völker. * Er hatte 
fhöne große und lange Xefte, denn feine 
-  8Wurzeln hatten viel Waffer. *Und war 
ihm fein Gedernbaum gleid) in Gottes Gar- 
ten, und die Iannenbaume waren feinen 
Heften nicht zu gleichen, und die Gaftanien- 
bäume waren nichts gegen feine Zweige. 


9 Garten Gottes. *Ich Habe ihn fo jchön 
gemacht, daß er jo viele Aefte Eriegte, daß 
ihn alle Iuflige Bäume im Garten Gottes 
Er neideten. f 


A 


1. U.L: Monden. 
5. U.L: Waflers gnug. 
7. UL: Waflers, 


ihre B. jendte jie aus... dW- MW. made ihn gr., 
Biene: Tiefe ho. vE: das Grwäfler trieb ihn 
 indieSöhe. A:DasW. zog ihn auf, tiefes W. bracht’ 
... dW: u. ihre Kanäle. B: Waffergänge ftredte fie 
aus. vE: Seine Str. umfloffen d.Ortwoergepflanzt 
war, u. f. Kan. leitete es. 

5. B: daß feiner Aefte viel u. f. [hönen Iw. lang 
wurbenvon den vielen Waffern, alserausfchof. dW: 
vom v. M., indem ex fid) ausbreitete. vE: wegen ... 
s man hinleitete? 
dW: gebaren. vE: warfen ihre Jungen. A: 
 Rolsglstten» Bibel. A.T. 2,Bd3 2, Abth, 


Sa, er war fo fhön, als kein Baum im 


*Et dispergam Aegyptum in nationes, 26 
v.25.32, et venlilabo eos in terras; et scient, 

"= quia ego Dominus. 

Et factum est, in anno KXXE. 
undecimo, terlio mense, una mensis 
factum est verbum Domini ad me, 
dicens: *Fili hominis, die Pharaoni, 2 
regi Aegypti, et populo ejus: Cui si- 
"is >milis factus es in magniludine tua? 
32,22, * Eece, Assur quasi cedrus in Libano, 3 


30,20. 


SELRE 


Dn.47... Pulcher ramis, et frondibus nemoro- 
#5” sus excelsusque altitudine, et inter 
condensas frondes elevatum est ca- 
eumen ejus. * Aquae nutrierunt il- 4 
lum, abyssus exaltavit illum; flumina 
ejus manabant in eircuilu radicum 
ejus, et rivos suos emisit ad universa 
ligna regionis. *Propterea elevata 5 
est altitudo ejus super omnia ligna 
regionis, et multiplicata sunt arbusta 
ejus, et elevati sunt rami ejus prae 
aquis multis. *Cumque extendisset 6 
umbram suam, in ramis ejus fecerunt 
17,23, nidos omnia volatilia coeli, et sub 
P»-#s (pondibus ejus genuerunt omnes be- 
stiae saltuum, et sub umbraculo il- 
lius habitabat coetus gentium pluri- 
marum. *Eratque pulcherrimus in 7 
magnitudine sua et in dilatatione 
arbustorum suorum; erat enim ra- 
dix illius juxta aquas multas. *Cedri 8 
2,13, non fuerunt altiores illo in paradiso 
6r.13,10.Dei, abietes non adaequaverunt sum- 
mitatem ejus, et platani non fuerunt 
aequae frondibus illius. Omne lignum 
paradisi Dei non est assimilatum illi 
et pulchritudini ejus, * quoniam spe- 9 
ciosum feci eum et multis condensis- 
que frondibus. Et aemulata sunt eum 
omnia ligna voluptatis, quae erant 
in paradiso Dei. 


brachten Junge. 


T. ftand fhön inf. Größe, mit. langen Schoffen - 
Wurzel hatte... B: ward...durhf.l.Aefte.e dW: 


in der Länge feiner Iw. vE: war fhöndurd ... B. 
dW.vE: war (waren, lag) any. W. 


05% 705 


8. mochte ihn E. Eed. verdeefen. vE: verdunfeln. ; 


B.dW: (Andere Eed.) verdunfelten ihn n. dW: Ey 
prefien ... Blatanen. vE: Ahornbäume. B.dW.vE: 
fein ... war ihm gleihin (an) feiner Schönheit. - 
- 9, Schoffen. B.dW.vE: Bäume Evens. A: des 
Lufigartens. 
45 
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(31, 10—16.) 


Ezechiel. 


XXXT. 


10 Jun Todro Tasse Akyeı adovai xugıog' 
Avd 0 Eykvov usyag ro ney&deı zul Eooxag 
znv “or cov EIS ULOOv Tov vepelov, Kal 
eldov &v 16 vyodivaı avıov 1 za mapkdoxra 
auzor eig xeigas Bgyovzos Ivo, xal Erroin- 
ce amp roh avrod. 12 Kal EwAedgev- 
av avıov a@ANözgIDL Aoyuol ano BLZ Hal 
areßokor adzoy eni TV 00E009* & naoaıs 
Tai Pagaysın Erreoov oi #A.ador abrod, Kal 
ovvezgißn 7a oteheyn avzov &v navri medly 
ans yis, xal narepnaar ano ns Grerng av- 
zov navıes oi Aool To» EIN #04 dagıoav 
avıov. 13’Emi mv now avrod avenav- 
cavro nirta Ta merew& Tov OVOMWOV, ul 
Emi Ta oreliyn avTod LyEvovzo Tara Ta 
Ingia Tod dygod, 14 Oman vr vyadhcı 
&© zo ueyedeı auzor navıe 2« ‚gvla <a © 
zo vdarı' zul oUn Eloxar av Roymv avzcm 
&ig u£oor veyehor, vol 00% Eoımoan & TO 
vıpı avzov mgös avıa Mares Kl rivoyzes 
Vomp, dA mdyreg e800naar &s IavaTov, 
eis mv BaIovs, &v „uEoQ viov arIgWTEV 
rrg0g »azaßalvovras &lg Bo9gor. 

15 Tode Aeyaı adorai #ugıog‘ ’Ev ü NHEQE 
arepn eis ‚2dov, Enlormou en adeor ‚uno 
“Bvooov au Erokvo« zovg norauods aveng 
Kal Evo almdog ddaros, Kal enwön- 
or avıov 6 Aldavos, zul eEtoınoav Er wv- 
ı@ navıa 1a ul zov mediov. 18 Kai Eosi- 
co9noav En ano TuS YParns zig MTWoEng 
avıov, ore xareßlBabov. avrov eis Kdov uEra 
av xaraßaworrov eis Adnxov. Kal ragexd- 
Aovv avrov Ev yij rar mare za oh Tg 
zovpns nal Ta Euhenra rov Außavov marvza 


10. B*_ adov. (EX: vg). X: Eytvero ... Edonev T. 
2172 @vTE ... vep. nal End 7 »agdia Aura ertü 19 
Ua avTB. B* To, 1. EX: AgNOVTmM .. ie . eroin- 
cav. x (in f.) Kara env aotpean avıs, nal 2Eeßar- 
Aov aürov &yo (F: vor zw. aotpzıav Aline). 
12. B: &£wA09g. F: dro 2.00. Xt (p- 62.) #0. 
B: £zeoav. FX: ox. aürs. ‚X (pro r. 9.) ns ynS. 
13. X: ’Ev (s. ’Eri) 7 zıo0eı aurs zrcı Tov »Aadwv 
adıs avenaucaro (* ravra) tar. B: MR FX: 
&ytvero). 14. B* (pr. ) 83x (AEFX}). X: xab 8 um 
daaw . ...# un lorwvraı, AIEFX: mrgös auıov (re. 
ara A2B). B* alla (&: dr). „.&6 775 Basoc. 
A2 (et alüi): rgossarupaivorras (&: »arayontvum). 
15. B (pro adv.) #uguog. 7 X (pro zarte.) varnyoM. 
A2B: ertv9n0ev aurov 7 &ßvcoog. B(pro pr. &xw4.) 
ertornoa. A: Eu Augev ‚am. (&xaAvoo ri. B). 
A?2B: x. Eonoraoev im adrov 6 Aıp. ... (pro &&tor.) 
Eelugnoav (FX: &schVdm). B: (* ult. #0) navra 
za &. 78 ned.e en auto EEeAvd. X: Erakumpev na Err- 
eornow...nal (ut A) duoAvoe. 16. B: And garis 


Contra Aegyptum. Exitium Pharaonis in exeisa cedıro. 


98 mim Na 
Amyaz nm maip2 mI23 NER 
simaya 1299 nn Bniay pro 
mioyn Siby avi x an 
Armaası end 172 1 
ur mus, ax Ey a 
hi 383 nibsh-bsan Dr 
PaRass Dans BE rens) 
ya way-ba rn ar RT 
a an inben-bg nam 13 
25 37 Na N ebyelhu Er 
ayınd Sun johb IST Fer 
Amen Dranıyy-ha ommip2 
N, ab piek N Baar 
2m nt-bs onaga möR an 
ann yanmay mb Ham 555 2 
in id DIR "92 Tin? 
ar Dia BEN SRH 1m 
ps Yby "mo EN ae 
on NE main Saas aim 
ngHban za Asp RS 23 
Anden Sen ınEbp os mr ıs 
TOR ink ine Dbia ma 
pınnn yanı yargamı. HI TVIITR 
53 Yaadr2ioy Aan hay-b3 


v.1l. 19885 N’32 via. 8a 'Nm 


10. B: da er feinen W. big zwifhen ... gefegt hat. 
dW: u. unter den 3w. |. W. ftredte. (Vgl. 2. 3. 

41. ı. vertrieb ihn. B: in die Hand eines Mächtiz 
gen. dW: des Helven ver Völker, daß er m. ihm thäte 
nad Willführ]; um f. Frevels willen vertr. ich ihn. 
vE: nad) f. $r. verfähre; ich Habe ihn verworfen. 

12. die Gewaltigften ... binwerfen (vgl. 28, 7). 
B: fahren laffen. dW: rotteten M aus... in alle 


Gründe fielen f. Zweige, u. f. Aefte zerfehmetterten 


fih in a. Thäler des Landes. 


7. at. avı3 20:ic9. ta £Ivm ... *noro (FX: zaru- 
zarn). FXF (p: Ei.) xai ta nalkıora, 


10 Darum Spricht der Herr Herr. alfo: Weil 
er jo hoch geworden ift, daß fein Wipfel 
fand unter großen hohen vielen Zweigen, 
und fein Herz fih erhob, daß er fo Hoch 

41 war, *darum gab ich ihn dem Mächtig- 
ften unter den Heiden in die Hände, ber 
mit ihm umginge und ihn vertriebe, wie er 
perbienet Hatte mit feinem gottlofen We- 

42fen: *daß Fremde ifn außrotten follten, 
nehmlih die ITyrannen der Heiden, und 
ihn zerftreuen, und feine Xefte auf ven 
Bergen und in allen Thälern Tiegen muß- 
ten, und feine Zweige. zerbrachen an allen 
Bachen im Lande, daß alle Völker auf Er- 
den von feinen Schatten mwegziehen muf- 

43ten und ihn verlaffen, *und alle Vögel 
ded Himmeld auf feinem umgefallenen 
Stamm jaßen, und alle Tihiere im Felde 

4Alegten fich auf feine Aefte, * auf daß fi 
forthin kein Baum am Waffer feiner Höhe 
erhebe, daß fein Wipfel unter großen 
dien Zweigen ftehe, und fein Baum am 
Maffer fich erhebe über die andern; denn 

fie müffen alle unter die Erde und dem 
ode übergeben werden, wie andere Men- 
fen, die in die Grube fahren. 


15 So fpricht der Herr Herr: Zu der Zeit, 
da er hinunter in die Hölle fuhr, da machte 
ich ein Irauern, dag ihn die Tiefe beveckte 
und feine Ströme fill ficehen mußten und 

die großen Waller nicht laufen Eonnten, 
und machte, daß der Libanon um ihn 
trauerte und alle Feldbiume verborreten 

16 über ihn. *Ich erfchreckte die Heiden, da fie 
ihn Höreten fallen, da ich ihm Hinunter 

- fließ zur Höle mit denen, jo in die Grube 
fahren. Und alle luftige Baume unter der 
Erde, die edelften und beften auf dem Liba- 


11. U.L: verdienet hat. 
12. U.L: allen Thalen. 


14. noch feinen W. zwifchen dichte Im. ftelle ... 
vom W. getränft auf fich felber trogeinfeiner Hoheit 
(vgl. 8.10). dW: [Soldyes that ih] aufpaf B. 
WE: feine Bäume. B: burd) ihreLänge mögen fo 
ftolg werden. dW.vE: fidy ob ihrem Wuchfe (wegen 
‚ihr. W.) erheben. B: waflerreihe B. auf ftc) felbft 
 ftehen durch ihre Höhe! dW: nicht zuihnenfih halten 
‚ob ihrer 9. alle v.W. Getränften? vE: fi wegen 
ihrer Größe auf fich jelbft fügen. B: find allefammf 
8%. überg. in die unterfte Erde. dW.vE: hingege- 


u: 


u 


Hefetiel. 


Des Baumes Ausrottung hinunter zur Hölle, 


Es.18,6. 


Ps.82,7. 
1epezequi descendunt in lacum. 
1.63,10. 
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Propterea haec dicitDominus Deus: 10 
Pro eo quod sublimatus est in alti- 
tudine et dedit summitatem suam vi- 
renlem atque condensam, et eleva- 
286. tum est cor ejus in altitudine sua, 
30,11. * tradidi eum in manu fortissimi gen- 11 
tum; faciens faciet ei; juxta impie- 
tatem ejus ejeci eum. *Et succi-12 
dent eum alieni et crudelissimi na- 
tionum, et projicient eum super mon- 
tes: et in cunctis convallibus cor- 
ruent rami ejus, et confringentur 
arbusta ejus in universis rupibus ter- 
rae, et recedent de umhraculo .ejus 
omnes populi terrae et relinquent 
eum. *In ruina ejus habitaverunt 13 
omnia volatilia coeli, et in ramis ejus 
fuerunt universae bestiae regionis. 
*Quam ob rem non elevabuntur in 14 
altitudine sua omnia ligna aquarum, 
nec ponent sublimitatem suam inter 
nemorosa atque frondosa, nec sta- 
bunt in sublimitate sua omnia quae 
irrigantur aquis; quia omnes traditi 
sunt in mortem ad terram ultimam, 
in medio fillorum hominum, ad eos 


28,7. 


Haec dieit Dominus Deus: In die 45 


Es.14,11. Quando descendit ad inferos, induxi 


'%» Juctum, operui eum abysso et pro- 
hibui flumina ejus et coörcui aquas 
multas, contristatus est super eum 
Libanus, et: omnia ligna agri con- 
cussa sunt. *A sonitu ruinae ejus 16 
commovi gentes, cum deducerem eum 
ad infernum cum his qui. descende- 
sger. bant in lacum. Et consolata sunt in 
terra infima omnia ligna voluptatis 
egregia atque praeclara in Libano, 


ben (beftimmt) zum 2. in d. Unterwelt. B.vE: mits 
ten unter den Menfchenfindern (die M.) zu denen ... 
binab(ge)fahren find. dW: den... Gefunfenen. 


15. ih um ihn ... ihre Str. ft. ft. lieh ... fchmachz 


teten über ihn. B: hielt ihre Slüffeein, vaßdengr.W. 
gewonnen wurde. dW: verhülfete um ihn d. Meeres- 


iefe, u. Hemmete um ihn d. Str. ... wurden zurüdges 


balten. B: über ihm fid} verhülleten? 


16. Mit dem Getöfe f. Falls ... Und es tröftetem 


fich unter der Erde alle ... (dgl. DB. 9. 14). 
3° 


708 (@1,17—32,7.) 
XxXXXE 


 Ezechiel. 


Contra Aegypltum. Lamentatio super Pharaone. 


Tu mivovza vöog. 
Eßnoav ner aurod eis '&dov & gampariaız 
uoylgas, Aal zo origua KUToDV aavıss oi 
KÜToLKodvTes Und TV OREmNV avroV & uEoo 
zis long avıov anolovzo. 18 Tivı SuoLo- 
Ins; Karapndı Hal »azaßıBao one uera av 
EuA.oov Ts zevgNg eis yıv Badovs" © uEoQ 
Gmeguzuzoov xoıundnon nera TORVuRTıO» u@- 
xeigas. Ovzog Dagao zul may zo nAndog 
Tg loyvog avrod, AEyei KVgLOg UgL0g. 


XXXUI Kai &yevero, E77) re 
Era Ev ı@ Öwdexazp umpi pI& od unvög &8- 
vero Aoyog xvolov 72006 HE; Akyov 2 TiE av- 
Ignrov, Auße somvovr imi Dagao Baoılda 
Alyinzov, aa £gEl auıh" Asorrı EIVvRV 
BuowWwäng 0v zul Ws 0 dpa 0 & Ti Ba- 
Aaoon, nal Ersgarıleg Toig TTOTauoig 00V, zul 
&TE00008g TO VÖwp Toig Tool C0V, Kal KRT- 
ENaTEIG TOVG MOTRUONS CoV. 

3 Tads Akysı adovai' augıos‘ Kal regal 
el 08 Ölntvov uov & Enninoie Aaumv roAlor, 
nal van 08 &v TD ayxiorew mov, Anal 
&nzevo 08 Enl mv yiiv. Tledia ahnodnseral 
cov, zul Emiadın Ent 08 advra, 10 merewä 
Too ovgavoü, xl äunkjow Er cod marıı 2a 
Inoie maong uns 118- 5 Kal daoo zas 00_- 
»ag 00V ini Ta 0_n, xal Euninoo ano zov 
alunros cov nacav yiv. 6 Kal noriodjoe- 
ze nm N ano TÜV yWomuaıov 00V xai 
ano rov mANdovg 00V Eri wmv 0080, PagRy- 
yas zunkjon ano 000. 71Kaı xaraxaAvyo 
&v ı@ oßeodival ce 0VEMWOr, Kal OVOKoTd- 
00 ToVg Aorigas avrod, MA0v Ev vegan xu- 


’ x [3 ’ > 24 x 4 ? - 
. Avyo, zu n 08mm 00 Öwoes TO PoG aveng. 


17. X: Kai 792 »as (eti. F} hoc xus) avra nar- 
nvi49m. Al: nero rgavnarıov (Ev rgavn. AB; X: 
vv roıs [eti. Bf zois] 2Q.). B* zavr. 

18. FXt P- on.) Ev duvaneı nal Ev bob na Ev 
neyeges &v voig EVAoıs ars Toupns. B: eis y7s BaIog 
u. Kzzavı 

1.A1X: Evdenarp E &r. (dndex. Er. A2FX ; B: derart 
&r.). B: dexato umvi. 

2. F: Önowdren. B* (pr.) 6. Fe Sr zrotausg 
(rois nor. A2B; FX: 2v roig .). B 

3. B* adv. (EX: xugu0c). B: er, us &v eunn). 
AEX{ (p. pr. 48) za (A2 uncis). 

4. B* os et &x oov. FX* zaons. 

5. FX+ (p- eur.) paooyyas Ss. as p. B* rüc. 
ya (EX: z. ev y. X: ta zredio). 

6.B: rooxwonuctwv ... * (sq.) ai. Kt xai (a. 
yag. 

T. %. zallıyo. B: Ta «oTgn. Al: 75 30095 (avrs 
A?B). B* 7. A2B (pro dwo.) un gar. B: pas. 


- ganzen Menge... 


17 Kal yüg avrol xar- EAN 7 SON Dia som Ins 17 


32 3au iyan ambön-tg 
ms» nnT REN son im is 
Arm 1197292 Yan 71232 
Sina mann Vs VTSITS 
N37 Ahbön-nR Ssön ou 
mim, MIR DR nah 3 Ib ä=) 
MI may ma In MIX 
mn Ws TmR2 un ey 
Ni Sina ‚mas OR immer 2 
Aal Dragon. Aua-ay Be 
Has man aa TER Kar 


pahma mm Das Dms 
dem Tina Biamnbm 

 onhm 
mespı mim, SIR MON mD 3 


D124 029 Umpa Mana pr 
yakı pProon mans mbyh) & 
Mar) TOR ma mpr5r 
maum Dasn nip-ba 
PS nn Eyasb3 re an ws 
nina mann anmby er 
mp2 ya pam Immo 
aba DrREN DIN gan 
oa Anias2 men Sm 7 
a2 Und DpaasnR nem 
mir mama N MEER 


ra? 


v.2. OBamı N’ . 


17. und die als fein Arm in feinem Sh. dW:u. 
feine Helfer, die ... faßen. vE: Hülfsvölfer, die [fo 
fier] .. 

18. em meineft bu denn alfo daft du gleich feieft 

„u. Größe (vgl. DB. 2). B: Dies tft Ph. mit . 

.! vE: Soft Ph. u. feine g. Bolfs- 
menge. 


2. junger Weck 1. 27,2). B: gleich worden 
einem j. 2&. dW: ide. A: wareft wie ein. B: 
Meerdradhe in ven! Sana dW.A: Drache im m ; 


FR Spefekiel. = 


Der aufs Feld geworfne Meerdrade. 


non, und alle, die am Waffer geftanden 
47 waren, gönneten e8 ihm wohl. *Denn fie 


mußten auch mit ihm hinunter zur Hölle | 


zu den Erfchlagenen mit dem Schwert, 
weil fie unter dem Schatten feines Arms 
18 gewohnt hatten unter den Heiden. *MWie 
groß meineft du denn, daß du (Pharao) 
feieft mit deiner Pracht und Herrlichkeit 
unter den luftigen Bäumen? Denn du mußt 
mit den luftigen Bäumen unter die Erde 
hinab fahren, und unter den Unbefihnit- 
tenen liegen, jo mit dem Schwert erfchla= 
gen find. Alfo fol es Pharao gehen fammt 
allem jeinen DBolE, fpricht der Herr Herr. 


KAXII Unv es begab fich im zwölften 
Sahr, am eriten Tage ded zwölften Mo- 
nats, gefehah des Herrn Wort zu mir, und 

2iyrad: *Du Menfchenkind, mache eine 

 Woehklage über Pharao, den König zu 
Egypten, und fprich zu ihm: Du bift gleich 
wie ein Löwe unter den Heiden, und mie 
ein Meerdrache, und fpringft in deinen Strö- 
men, und trübft dad Wafjer mit deinen Fü- 
Ben, und macht jeine Ströme glum. 

3 So fpricht ver Herr Herr: Ich will mein 
Neb über dich ausmerfen durch einen gro= 
Ben Haufen Volf3, die dich follen in mein 

4 Garn jagen. *Und will dich auf das Land 
ziehen und auf das Feld werfen, daß alle 
Bögel ded Himmels auf dir fißen follen 
und alle Thiere auf Erden von dir fatt 

5 werden. *Und will dein Aas auf die Ber- 

ge werfen, und mit deiner Höhe die Ihä- 

- Hler ausfüllen. *Das Land, darin du 

 fchmwimmft, will ich von deinem Blut roth 
‚machen bi8 an die Berge hinan, daß die 

7 Bäche von dir vol werden. *Und wenn 
du num gar dahin bift, fo will ich den 
Himmel verhüllen und feine Sterne ver- 

finftern, und die Sonne mit Wolken über- 
ziehen, und der Mond fol nicht fcheinen. 


16. A.A: geftanden hatten. 
. 48. U.L: alle feinem. 
2. A.A: und durchtrittft feine Ströme. 
5. U.L: die Thale. 


_ SE: Ungeheuer. B: bift hervorgebrodhen in deinen 
 Slüffen ... feine SI. zerfreten. dW: bradhit hervor... 
- teateft. vE: durdhtofeft ... durchwateft. 

3. in meinem ©. heraufsieben (vgl.12,13). dW: 
bei der Berfammlung vieler Bölfer? vE: in. 

4, aufd. Land werfen ... hinftreeen. 


Er "5. bein Fleifh. dW: fülle d. Gründe mit deinem 


universa quae irrigabantur aquis. 


*Nam et ipsi cum eo descendent in17 ° 


infernum ad interfectos gladio, et 
brachium uniuscujusque sedebit sub 
umbraculo ejus in medio nalionum. 

v2. * Cui assimilatus es, o inclyle atque 18 
sublimis inter ligna voluptatis? Ecce, 
deductus es cum lignis voluptatis ad 

32,19. terram ultimam, in medio incircum- 
cisorum dormies, cum eis qui inter- 
fecti sunt gladio. Ipse est Pharao et 
omnis multitudo ejus, dieit Dominus 
Deus. 


Ei factum est, duode- KK XIHE. 
cimo anno in mense duodecimo, in 
una mensis, factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: *Fili hominis, 2 
28... assume lamentum super Pharaonem, 
regem Aegypti, et dices ad eum: 
Leoni gentlium assimilatus es, et dra- 
coni qui est in mari, et ventilabas 
cornu in fluminibus tuis, et contur- 
babas aquas pedibus tuis, et concul- 
cabas flumina earum. 

Propterea haec dicit Dominus Deus: 3 
720, Expandam super te rete meum in 
Hos-7,12-multitudine populorum multorum, et 
extraham te in sagena mea. *Et 4 
projiciam te in terram, super faciem 
agri abjiciam te, et habitare faciam 
392. super te omnia volatilia coeli, et sa- 
157.19 turabo de te bestias universae terrae. 
*Et dabo carnes tuas super montes, 5 
et implebo colles tuos sanie tua. 
* Et irrigabo terram foetore sanguinis 6 
tui super montes, et valles implebun- 
Ee13i0tur ex te.  *Et operiam, cum ex- 7 
Fey tinetus fueris, coelum, et nigrescere 
Mt24,2%.facjam stellas ejus; solem nube te- 
gam, et luna non dabit lumen suum. 


31,1. 


29,3. 


16. Al.: irrigantur. 
17. S: ad inf. 


Haufen. vE: deinen. 

6. tränken. dW: die Flußbetten. er 

7. du verlifcheft, will ... des Mondes Licht. dW: 
wenn ich dich auslöfche. vE: bei deinem Erlöfhen. 
A: w. du erlofchen bift. B: Sterne [hwarz machen! 


dW.vE: verdunfeln. B.dW.vE.A: der M. foll fein. 


Licht n. leuchten Lafen (geben). 


2,7.) 709 
xXXL 


710 32, 8-18) 


Ezechiel. 


XXX. 


Contra Aegyptum. Lamentatio super Pharaone. 


8 Kau aavıa Ta. yalovza POS vo oögavh 
SUOKoT«OovaLW ei 08, va Incw 020705 ent 
av yiv sov, Aysı xUglog KUgLog 6 8806. | 
9 Kos rag0gy 10 #a00lav Lam no).or, NVin 
ar ayayo alyuahooioy cov &g Ta &9m, eig 
an» yiv m oUR Eyvos. 10 Kal STuyvaoovow 
ent 0; 9m nohld, xal 0i Baoıkeis auTov 
EAOTEGEL Exomoorzar Eri cs & 19 neraodn- 
vaı doupalav wov er gögoror Mvzon, „7005- 
deyonevor iv nınow avrav ap MUEgag 
ATWOEng G0v. 

11'Ozı ade Akysı adavai »vgıos” Pon- 
ala Pasılewg Baßvlövos nseı co. 12 29 u0- 
yalooıs yıydvron, xal azaßaAo nv loyuv cov. 
Aouos ano Edvav mayıes, za anolovow zn» 
dpgıw Alyuneov, Hal surrgußngerat ma0a N 
ioyde adzig. 13 Kaı anolo navıa za xanen 
air ap Vöazos n0hlod, za 00 um, Ta- 
gas Mor ei moug ardgmmov, xal üvos 
arvous vom ‚Kazanarnen avıo. 14 Ov- 
105 Tore NOvygosı za voor aan, ao 
oE norauoi auzay os EAauov ogeVooyzaL, 
Alyeı dv #ugL0g, 15 örav (16) Alyuarov 
Ei amokıar HQ eonuodn m yi sv 7 mAn- 
0008 avrig, 6zay dnoreigw nayras zovg 
xaroıxodyras & aven‘ xl yrosorzaı ori Eyo 
eins ‚wöguos. 16 eivos got, al Bommoovaw 
uvzov" aa ai Huyazeges zo» £dW0V von 
vjcovow avzov en Aiyunıov, xal mi nv 
av loyu» avens Honvnoovow avınv, Adyeı 
AVELOG KVQLOG. 

17 Kal &ydvero, vr 70 Ödmdenaıp Era & 
zo ao029 avi, ‚mevrenaudsndrn zov umvos, 
ylvero Aoyog xuglov 005 us, Aeyov' 18 Tie 
avdgsrov, Honvnoov Emi amp loyuv Ayunrov, 


8.B*Kai et owet, ö 9e0c. X: navrag rag gagıy- 
gu5 TE 3008 gruyvadan € erzi 001. 

ER moll. B: 7v. dv dyw (EFX.: mv. avayayo) 
.. ta. 

10. x: oruyvageı, Alk zolla (A?B}). A1B* 
(alt.) mi 08 Baal. B: neräosaı (X: ixonacai 
ne) nv 6onp. ... mgösuna (X: wara rgosurov au- 
zov). Al: ano nu. 

11. B (pro ador.) uguog. — 12. EX* aurng. 


13. EX: 2p 00. B: as av9o. Erı ... xenvom. 
14. B* adum. 
15. EX: zw Aly..... to aamgnnanı. B: diaozzegü. 


16. B (pro pr. Sonwrjoscw) Yonvnasıs. EX (pro 
adbıyv) aurov. 

17.B: Kai eyayn 9 »- 
(a. unvös) gute. 

18. Al: yaw (ioyiv A2B; F: 717905). Xt (p- 
Aiy. ) zab »Aivum zrageAnE aurod. 


„Ereiızs rote umvog. EX} 


by oypr oa hin ainn> & 
u Do8 janchy Ten mm 
Dan amp 25 "moyam sim 9 
nixan-by or AB War 
ör nam LomaTNb MN 
A399 mapion bpasa Da Day 
aa omye-by \anmapiyn Spt 
Inben oh joa WR Ban 
am mim mar TOR Ben 
Bri23 PiaAna Enelan Yas-bn 12 
iron 3 ara Ep la DIES 
uman-b3 Ta Dre IRITTN 
uyn Ahnna Dane SmTaRım 13 
Braban emben x oı2a EN 
‚omdan sb mama niosen ib 
yas> omiam ern IYPÜNRTN 14 
ng imma sim EN OR? pbirı 
Yan may ae) Drazn YaR 
na Yaötrögeng lan mebnn 
Kin mp sim RD 29916 
Amin maipm ovian na ge 
Aiipn Hinmbsrben emo 
rim WIR DRI AAN 
Mona mi may sa mm 
DEN mimaT m um Sy 
anmbr mn Sas-2 Imiard 18 


17 


8. B: helle Lichter. dW: leuchtenden. vE:&lanzs 
liter ... mit Schwarz überziehen. A: laffe id} 
trauern. 

9. unmuthig machen ... deinen Untergang „u. 
Sänder. B: Verdruß anthun. dW: ich fränfe. vE: 
beftürzt machen. A: inBewegung bringen. dW: beis 
nen Sturz ausbringe unter... vE:vondeinerfieber- 
lage Kunde bringe. 

10. vor ihrem AUngeficht bI. ... jeden Augenblick 
erzittern, ein Zegl. für fein Leben, am Tage deines 
Falls (vgl. 26, 16. 27, 35). dW.vE: Schw. vor 
ne) ftwinge. 

B.dW.vE.A: (wird) über did) fommen. 


er ir 


 SHefefiel. (82,8—18.) 


Das Entjegen über Egypten und feine Verwüftung. 


8 #AUfe Lichter am Himmel will ich über dir 
laffen dunfel werden, und will eine Finfter- 
nig in deinem Lande machen, [prichtder Herr 

9 Herr. * Dazu will ich vieler Völker Herz er= 
fchreet machen, wenn ich die Heiden deine 
Plage erfahren laffe, und -viele Zander, die 

10 du nicht Eenneft. *Diele Völker follen fich 
über dir entfegen, und ihren Königen fol 
vor dir grauen, wenn ich mein Schwert 
wider fie blinken Laffe; und jollen plöglih 
erichreden, daß ihnen das Herz entfallen 
wird über deinem Ball. 


11 Denn fo fpricht der Herr Herr: Das 
Schwert de8 Königs zu Babel jol dich 
12treffen. *Und ich will dein Volk fällen 
duch das Schwert der Helden und durd) 
allerlei Tyrannen der Heiden; die jollen die 
Herrlichkeit Egyptens verheeren, daß alles 
13ihr Volk vertilgt werde. *Und ih will 
alle ihre Thiere umbringen an den großen 
MWaffern, daß fie Feines Menfchen Fuß und 
feines Ihiered Klaue trübe machen jol. 
14: Mladann will ich ihre Waffer lauter ma= 
hen, daß ihre Ströme fließen wie Del, 
15 {pricht der Herr Herr, *menn ich das 
Land Egypten verwüftet, und alles, was 
im Lande ift, öde gemacht, und alle, fo 
darinnen wohnen, erjchlagen habe, daß fie 
16 erfahren, daß ich der Herr fei- * Das wird 
der Sammer fein, den man wohl mag Fla= 
gen; ja viele Xöchter der ‚Heiden merben 
folhe Klage führen über Egypten, und 
alles ihr Volk wird man Elagen, jpriht 
der Herr Herr. 
17 Und im zwölften Jahr, am funfzehnten 
Tage deffelbigen Monats, gejchah des Herrn 
18 Wort zu mir, und fprah: *Du Men- 
ichenkind, bemweine dad Volk in Egypten 


10. A.A: über did). 


412. u. aller der Graufamjten unter den Heiden 
(sg1.28,7). B-.dW.vE.A: die Schwerter. B: die Er- 
‚ar &g. verftören! dW.vE.A: den Stolz (vers 
nichten).- 

13. feine Eh. ... Fuß mehr ... Mlaue. B.dW.A: 


Vieh. 
A B: fich fegen u. ihre Flüffe wie d. Del fließen 
Iaffen. dW: follen ... fließen. vE: wieder Hlären ... 


* Omnia luminaria coeli moerere fa- 8 
ejam super te, et dabo tenebras super 
terram tuam, dicit Dominus Deus, 
cum ‚ceciderint vulnerati :lui in me- 

dio terrae, ait Dominus Deus. *Et 9 

Ex15,1..irritabo cor populorum multorum, 
eum induxero contritionem tuam in 
gentibus super terras quas nescis. 

26,1-18.* Et stupescere faciam super te po-10 
pulos multos, et reges eorum hor- 
rore nimio formidabunt super te, cum 
volare coeperit gladius meus super 

[Gn.42, facies eorum; et obstupescent re- 

106.89. pente singuli pro anima sua in die 
ruinae tuae. 

Quia haee dieit Dominus Deus: il 

Gladius regis Babylonis veniet tibi. 

*In gladiis fortium dejiciam multitu- 12 
a8,,. dinem tuam: inexpugnabiles omnes 
04 gentes hae et vastabunt superbiam 

Aegypti, et dissipabitur multitudo 

ejus. *Et perdam omnia jumenta 13 

ejus quae erant super aquas pluri- 
mas, et non conturbabit eas pes ho- 
minis ultra, neque ungula jumento- 

rum turbabit eas. * Tune purissi- 14 

mas reddam aquas eorum, et flumina 
eorum quasi oleum adducam, ait Do- 

minus Deus, *cum dedero terram 15 

Aegypti desolatam; deseretur autem 

terra a plenitudine sua, quando per- 
cussero omnes habitatores ejus; et 

33%. seient, quia ego Dominus. * Planctus 16 
est, et plangent eum; filiae gentium 

plangent. eum, super Aegyptum et 
super multitudinem ejus plangent 
eum, ait Dominus Deus. 

Ei factum est, in duodeeimo anno in 17 
quinta decima mensis factum est ver- 
bumDomini ad me, dicens: *Fili homi- 18 
nis, cane lugubre super multitudinem 


29,11. 


8. Al.* cum-Deus. 


suae. 18.S7 (a. lug.) carmen. 


Keen laffen. A: gar rein madjen ... herantom- 
men. 

15. u. von Allem. dW: das. wüfte ift [und leer] 
von Allem w. darinift. vE: leer ....es füllte. 

16. dieZöchter ... über Eg. und ... werden fie fel: 
bige Klage führen. B: das Klaglied, womit fie es be- 
Flagen werben. dW.vE: das man fingen wird ... 
werden e3 fingen. A: anftimmen, 


10.S+(p.superte) propter 
universas iniquitates, quas operatus es. S: ruinae 


12 @2,19-27) 


Ezechi 


KXXIL 


xl raraßıßdoovon avens TuS Yvyazigas 70 
EI9M verodg eig TO Pa8og zus ns agds zovs 
naraßatvovrag eis Bodgor. ES vöarov 


gungenoVs aroßnd1, za voumdne ueTe 


arsoırungov. 2 Ev uso® Tonvuarıav uR- 
rip: mesodvrau wer AvToV, Kal »oundnoeraL 
na0® m ioyvs avzov. 21 Kal Egodoiv 001 oi 
yiyanızs' ’Ev Badeı Boögov yivov, zlrog ‚rgelr- 
709 di; Kozapndı, Hol vom Int uerd Ore- 
eızumtov Ev uECQ TERVURTIEV HRyaIigOG. 


22’Exer Aooovg ai non N ovvayayn 
avzov, mavres ronvuazlaı Enei EÖ0INomw' m 
zapn avıav Ev Badge BO9gov, za Eyarndn m 
Wwayoyn MVTOV repIKUHÄG Tod WINURTOG 
AUTOd, NAVTES Tomvuaziaı Oi NMENTWHoTeg 
HayYaIQg , 23 05 2ömnav Tüg Tapes adıng & 
yungois hanxov' nal &yern 9m Enn)noia avzov 
megnun)y zus Tapis wvrod, mavzes avzoi 
Tonvuaziau aimvorues nayator, ol dovzes ToV 
goßov auzov Emi yis Lone. 21’Eysr Alau 
zei raoa 7 Övvauıs avrod negıxUng Tov 
yrnuaTos avroV, navres ol. Tomvuariaı ol 
TENTWROTES Moyaigoıs zo ol »uzaßaivorreg 
anegizumzo eis ynv Basovs, oi dEdwxoreg 
z0v gYoßor avzov Ent ins Long, ai EaBooar 
en Pasavov AVTOV UETE Tv »araBaımörror 
eis Bo9gov. 2’ Er u£ow roavuazınv 2ÖCHN xol- 
zn avıns, oVv mal co made Exdotov megı- 
#UrAD N Tan RUTOD" I&VTES areglzumzoi zoav- 
narıcy nayalgg. 26 'Exei Eöödnoan Moooy 
ul ‚Ooßel nal de Ioydsa@vzod megixuxhprov 
uviuaros RUToV,mavreg Tgavuaziaı avzon, nav- 
[27 Greglzumor Tgayuarzlı ano Maywigas, oi ö8- 
Öoxores zov poßov auzav Ent yns bang. 27 Kal 


19. B* vs. (AEFX} parum diversi). 20. B: va- 
zwigas rgavuarıav. 21.EX* ooı ... Er BaI. Hgovs 
(F: Eis Ba&9og Auana * yws). B: Kai zataß. X*(sq. 
ai. Fr (bis) zov (a. ar. et rg.). 22. EX: 29097 
) zagn. Bi G 2009.) ; za. Al: away. auzov (0. 
ars ;A2B). A 2B2: aurs' zreoınun)o (* sq.comma). 
B: oi zoavu. 08. 23. B* 00 &0.- ax. (AEXt parum 
diversi; F: os dedwxores Tas Tapas avıa eig akevgas 
Adars" x. &y. Gwvayoyn avıE 7rg. TE uvjuaros au= 
TS ÜvT.oiTgaun. OLTLETTWAÖTES UA), AIEX* (pr.) 
avzs(A2F}). Al: Uregnunkg (megın. A2EFX)... 77s 
&.(yis 5:A2BF). 24. X:’Eiay. EX*(pr.)xoi. A2B: 
KAZÜUgO. B: eis ns Ba$os (ut alias), 0: ded. auzov 
goßov. AIX: zas Cons (yns &. A2B). FX: Zaßov. 
25. AiB (Ev uto. toavn. cum antec. v8. conj.) 

* £8697-fin. (A?X}). 26. AIFX (pro pr. aurs 
A2B) avıav (X; avrov eti. pro tert. ars). EX* 
mavres roavu.adrs. Al*rgavn.aro (A2B}). AIX: 
uns ons (yns 5. A2B). 


Contra Aegyptum. Lamentatio super perituris. 


au? 


Brian AniN Irim Drag 
im Mann Yard DIS 
DR Ta) TI may a Hin 19 
br San -in2 ans > 
lager N ar 2 
ne zimm oraia "28 mar, 21 
ar 
mio manpmer MEN DE 22 
Hanna abess a be) voor 
annsya Phnap m) TER23 
p53 Snap Mi229 Bönp an bl 
amus >uh2 erbB3 bel 
Boy og  sosm yana mınm2 
ob» AmIaR Mi22D miamdsı 
Irma ayfı2 ande Brödn 
9m) Nux Mingm Dee arony 
onab3 Aston Dr Pana bnmn 
Sm orsbr ma sa "Tyiena m 
Aniaao minmbaa »s aaa 
han 2 ob3 Anna? 
Aston Dyirn YaN2 eiahalz Im3 
ina 2 mies Bmass 
Sa Ersb26 
Pninap MiaaD, Slian-baı 
a Re hrm Boa 053 
N ‚oem yaRp Dmmn ma 


v. 18.78 N32 


18. (Bgl. 31, 14.) vE: laß fie Hair a ei 


dW.vE: mächtigen (Bölker). A: mächtigften. 

19. Wem geheft du doch vor an Bleblichreit? B: 
Bor wem bift du fo lieb. gewefen. dW: Bift dufcho- 
ner ald Andere? Steige nur herab. vE: Bor w. haft 
du denn Borzug an Schönheit? Fahre hinab. 

- 20. fchon hingegeben, daft fie weggerafft werden 
fammt... B: Reißet fie hin mit ihrer ganzen Menge! 
dW: Raffet e3 hinweg n. all |. Bolfsmenge! 

21. Da werden ihn begrüßen ... feinen Gebülfen. 
dW: zu ihm reden aus d. Unterwelt ... Helfern, vE: 


24 tete. 


(32,19—27.) 


Egypten unter den Unbefchniftnen in der Iinterwelt. 


AXXXIl. 


und floße e3 mit den Töchtern der ftarfen 
Heiden hinab unter die Erde zu denen, die 
19 in die Grube fahren. *Wo ift num deine 
Woluft? Sinunter, und Iege dich zu den 
20 Unbefihnittenen! * Sie werden fallen unter 
den Erfihlagenen mit dem Schwert. Das 
Schwert ift fchon gefaßt und gezuct über 
21 ihr ganzes Volk. * Davon werden fügen 
in der Hölle die ftarfen Helden mit ihren 
Gehülfen, die alle hinunter gefahren find, 
und liegen da unter den Unbefchnittenen 
und Erfihlagenen vom Schwert. 
22 Dafelbft Tiegt Afjur mit allem feinen 
- Bolt umder begraben, die alle erfchlagen 
23 und durch das Schwert gefallen find. *Ih-= 
re Gräber find tief in der Grube, und fein 
Bol liegt allenthalben umher begraben, die 
alle erichlagen und durch dad Schwert ge= 
fallen find, da fich die ganze Welt vor fürch- 
* Da liegt au) Elam mit allem 
feinen Haufen umher begraben, die alle er= 
ihlagen und durch Das Schwert gefallen 


find, und hinunter gefahren find als die |. 


Unbefhnittenen unter Die Erde, davor fich 
au alle Welt fürchtete; und müffen ihre 
Sthande tragen mit denen, die in die Gru= 
25be fahren. *Man hat fie unter die Er- 
fhlagenen gelegt, jammt allem ihren Hau- 
fen, und liegen umher begraben, und find 
alle wie die Unbefchnittenen und die Er- 
fchlagenen vom Schwert, vor denen auch 
fi alle Welt fürchten mußte; und müffen 
‘ihre Schande tragen mit denen, die in die 
Grube fahren, und unter den Erfchlagenen 
26 bleiben. * Da liegt Mejeh und Thu= 
'bal mit allem ihren Saufen umher begra= 
ben, die alle unbefchnitten und mit dem 
Schwert erfchlagen find, vor denen fi 
27 auch die ganze Welt fürchten mußte. *Und 


2.U.L: gezüdt. 
22. 24. U.L: alle feinem. 
25. 26. U.L: alle ihrem. 


 Yneeden werden ... die fonft ihm Hülfe leifteten. 
. 22. Haufen, ihre Gräber um ihn her, B: infeinen 
Gräbern? 

23. Seine ... Haufe liegt rings um feine Grabitatt 


Ber ... vor welchen man fich f. im Lande der Leben- 


digen. B: Deren Ör. man gemacht hat zur Seiten der 
Gr. dW: Sein Grab ift gem. in der tiefften ®r. vE: 
 fleht im t. Orund der Öruft. B: hatr. umher f. Grä- 


Aegypti, et detrahe eam ipsam et fi- 

lias gentium robustarum ad terram 

26,20.51,Ullimam cum his qui descendunt in 
312, lacum. *Quo pulchrior es? descen- 19 
2012 de, et dormi cum ineircumeisis! * In 20 

"i® medio interfectorum gladio cadent. 
10, Gladius datus est. Altraxerunt eam 

*« et omnes populos ejus. *Loquen- 21 
Es1kos. [Ur ei potentissimi robustorum de 
medio inferni, qui cum auxiliatoribus 
ejus descenderunt et dormierunt in- 
eircumeisi, interfecti gladio. 

Ibi Assur et omnis multitudo ejus, 22 
in circuitu illius sepulchra ejus, omnes 
interfecti et qui ceciderunt gladio. 
*Quorum data sunt sepulchra in no-23 
vissimis laci, et facta est multitudo 
ejus per gyrum sepulchri ejus; uni- 
versi interfecti cadentesque gladio, 
qui dederant quondam formidinem 
Es.21,.. in terra viventium. 
Seragsa.et omnis multitudo ejus per gyrum 

sepulchri sui: omnes hi interfecti ru- 

entesque gladio, qui descenderunt in- 
eircumeisi ad terram ultimam, qui 
posuerunt terrorem suum in terra 
. viventium, et portaverunt ignominiam 
suam cum his qui descendunt in la- 

cum. *In medio interfectorum po- 25 

suerunt cubile ejus in universis po- 

pulis ejus, in eircuitu ejus sepul- 
chrum illius, omnes hi ineircumeisi 
interfectique gladio; dederunt enim 
terrorem suum in terra viventium, et 
portaverunt ignominiam suam cum his 

. qui descendunt in lJacum, in medio in- 
terfectorum positi sunt. * [bi Mo- 26 

» soch et Thubal et omnis multitudo 
ejus, in eircuitu ejus sepulchra illius: 
omnes hi ineircumeisi interfectique et 
cadentes gladio, quia dederunt formi- 
dinem suam in terra viventium. *Et27 


31,3. 


Es.14,15. 


24. S: descenderunt (bis). 
ber? B.dW: (fie,) die (einen) Schredin (gemadt 


a verbreiteten. vE: in Schr. feßten das. d. 


ebenden. 


24. um fein Grab her. dW: u. tr. ihre Shmad 
fi « 


ti 

25. ihm ein Lager gegeben ... find alle Unbefchnite 

tene. dW: unter d. Erfohl. Liegt er. vErunter die ®. 
find fie gelegt. B: er ift mitten ... gelegt worden. 


713 


* Ibi Aelam 24 


714 (32, 28—33, 2.) 
XXXEI. 


Znouundnoav HET® OP yıyayıay mv me: 
NTWR0TW am Miovog, 0 xareßnoav E£ic 
&dov &v OmAoıs moAsuıxois avrav nal EINKav 
TeS uayaipus avıav vNO Tas AEpaAas av- 
Toy xal &erdnoar ai avonlaı avıov Eni 
or 0070 avıav, ori EEspoßncan yiyanıas 
& 2; Con avıov. 23 Keil av Ev uEoo ame- 
gizunzoov ovrzgußjon, Hal Ko uer® 78- 
TORuuaziouEvon Hayaigg. 9 Euer Edou 
xat oi BaaıReis avrijs Hal mavıes oi ‚agyovTes 
Aooovg 0 Sövres nv ioyov RULoV eis zoavum 
Hayaigas, avuzoi Exam Onoav nera Tonvua- 
zıov nayaigas, Exoumdn0@» nee arafpaı- 
vorzav eis Bodoor. 30 Exsi navzeg oi &p- 
yovres Tov Bodo&, marıss avıol, mavzes oTgR- 
znyoı Acoovg, oi.xaraßalvorzes zomvuaticı 
our TO POPP avrav zu Ti ioyvı aurov aloyv- |» 
vousvol, AQs Erouöngen Grsgirumzoi werd 
Teavuazıoy mayaligas, za &,abov av Baoa- 
vov avıov uerw TV xaraßaıvorrov &ig 
Bo900». 

31 ’Exslvovg Oweras Baoıkevs Dagao R77 
ragaxımdnoerau eni naon ıM ioyvı auzon, 
Tonvuaziaı Poyalgg Dagao #0 naoa n Öv- 
vous avzov, Aeyeı xÜgtog ö 9205. 32°0zı 
öLdoxa ToV yoßo» avrod en INS, Loos, nal 
zomönoerar € „op Gregızunzon nera 
zg@vuarıav Hayaigas ‚Dagav za nüv TO 
nA Iog avrov, Akysı KUgLog KugLog 0 Heog. 


KXXXIEI Kai £yevsto Aoyog xvolov 
72008 us, Adyon“ 2 Tis RrögumoV, Adınoov 
zoig viots zov Aaod 00V, nal egeig 700g airovs* 
In I nv av Enayayo gongyalan , aal Aaßn 
6 Amos Tis yns Ardgwnor va £E auzov nei 


27. A2F} (a. 2uoın.) 8%. Al: mentoxöres (toV 
NEnTonoTwv A2B). X (pro zareß.) re kr 
B* (pr.) auzuv. Al: 08 89. (ui £9. A2 B). X: ei 
7. #89. B: Sozkuv. FX: &$egoßnIncav 06 yiyanızc, 
B (pro yiy.) navıos. AR: iv ya lwons aut. X: xal 
Poßos Övvaorsvovzuv &v m yn zov Govzov, 28. B* 
ovyrg. na. 29.B: ’Ersı 2ö09naav oi Hakıh .Aco. uch. 
(*’Edou »TA.). Al: Acavgıoı(Acasg A B; EX: wö- 
ms). Al: aurns (avıav A2X; B: alrE). B: 310: 
HETa TO. Exoıun79.(* az. 2rorfi.): 30.B* (pr. ) zav- 
zes (A? uncis) et navre; adroi (EX: z. 8700). FX: 
r3Aoo. oizweg sarnyInoav uTa zgavuazıwv #. &v 
T. ‚joy. X: nrendtvres d ano as iayvog auzuv. AlB* 
aioy. (A2X}; F: aioyıwgevres). B* (sq.) xai. Al: 
Tergavnazıouivom (Toavuazıwv A2B). B (pro aß.) 
Aryveynav. 31. EX* Pac. B nagaxindmoovrar. 
B: erti naouv ıyv ioyiv aut. * rgavu. uaz.-auts. 
(pr0:0,0:) xueros: EX: nayaigas, 32. X: Oukdu- 
av. Al: g0ß. aurov Emti.rasc. (g. aürs emi yas C. 


Ezechiel. 


Contra Aeyyptum. Lamentatio super perituris. 


Era Drgeg aragne Hape 
Emamsa-apn Simserrı, TER 
DMERN man ohiannmene Hl 
mans nasser Amir m 
min mAR toum yaRz Dmyian2s 
aATTS Aröm Nam PIE 
Mahn mi mad  sonma 
Ena> man miRreı> 
DraayoR man aammaannN 
mad ns en ab 
or geben ob> Yipz I 
Enmain on'nnma ren 377 
ng Erday 239 dia 
sria OTIIODR onnb> asip>) Da 
baby om mönD mayr Dil 
Ja nme Ammban malen 
MR PANIT3 Tim HR DRI Haare 
ginn. Saum a En men 


31 


nie ES N miten 
or mamma nm KXXLE. 
aya-ıa “37 Dina ınlanb 2 
roy RIaRTıS 8 DIOR MON 
Sms ws yakmrop ahpbı Sn 


© y.28. nnDa am 
v. 30. na% 'sm 
v. 32. 'D "mann 


27. Sollten fie denn nicht liegen mit den ... gelegt 
haben ... dieweil fie ... im Lande der Lebendigen. 
(wE: Und doch liegen fienicht! A: Siefhlafenniht!) 
B.dW.vE: Kriegswaffen. A: Waffen. B: denen man 

..geleget. dW: legte, u. deren Schuld auf ihren Geb. 
zuhet. vE: Ihr Srevelmuth ruht... A: Mifeth. ift 
gedrungen Bis in ihr Gebein? dW.A: weil fie ein 
(dev) Schreden der Helden (gewefen)? vE: al8 9. in 
Shr. festen das... B: der Schr. der 9. ... gewefen. 


A2B). X* aera, Bi (p. 7). aörs) ner alas. 
Heog 
FR B: inayo, Al: zoina winarog (pro song. A?B). 


.*t6 


et 


e 


Pharao und feine Menge unter den Erfchlagnen, 


m® 


XAxXIE 


alle andere Helden, die unter den Unbefchnitz | 


tenen gefallen find und mit ihrer Kriegs- 
- mehre zur Hölle gefahren und ihre Schwer- 
ter unter ihre Häupter haben müffen legen 
und ihre Mifjethat über ihre Gebeine ge= 
kommen ift, die Doch auch gefürchtete HSel- 
den waren in der ganzen Welt: alfo müfjen 

28 fte liegen. * So mußt du freilich auch 
unter den Unbefchnittenen zerfchmettert wer= 
den, und unter denen, die mit dem Schwert 

29 erichlagen find, Liegen. * Da liegt 
Edom mit feinen Königen und allen feinen 
Türften unter den Erfihlagenen mit dem 
Schwert, und unter den Unbefchnittenen, 
jammt andern, jo in die Grube fahren, die 

30d0 mächtig gemefen find. * Ya ed 
müffen alle Fürften von Mitternacht dahin, 
und alle Zidonier, die mit den Erfehlagenen 
hinab gefahren find und ihre fchreekliche 
Gewalt ift zu Schanden geworden, und 
müfjen liegen unter den Unbefchnittenen 
und denen, jo mit vem Schwert erfchlagen 
find, und ihre Schande tragen fammt denen, 
j0 in die Grube fahren. 

31 Diefe wird Pharao fehen und fich tröften 
mit allem feinen Volf, die unter ihm mit 
dem Schwert erfihlagen find, und mit fei= 
nem ganzen Heer, fpricht der Herr Herr. 

32 * Denn e3 fol fih au einmal alle Welt 
vor mir fürchten, daß Pharao und alle 
feine Menge foll liegen unter den Unbe= 
ihnittenen und mit dem Schwert Erfchla= 
genen, fpricht der Herr Herr. 

 KAXIEE. Ua des Seren Wort gefhah 
zu mir, und fprah: *Du Menichenfind, 
predige wider dein DBolf und fprich zu 
ihnen: Wenn icy ein Schwert über das 
Land führen würde, und das Volk im 
Lande nähme Einen Mann unter ihnen und 


29. UL: geweft find. 31. U.L: alle feinem. 


28. B: Alfo follft du. dW: So wirft aud) du. A: 
So mußt ... zermalmt. 

239. Fürften, die dabingegeben wurden in ihrer 
Tapferkeit .,. fie liegen auch ... u. denen ... gefahren 
find. B: mit ihrer Macht gelegt find Bei die... dW: 
troß ihrer Zapf. zu ... gefommen. vE: bei aller ihrer 
I. ne find mit... A: mitihrem Heere? 

- 30. Sa dafelbft find ... in ihrer fchr. Gew. ätr .-- 
als die Unb, bei ... dW.vE: Da liegen. dW: troß 
ihres Schredens [ven fie verbreiteten] durch ihre Tas 
pferfeit. B: tro& ihrer Turhtbarf., zu Ss. gemacht 
ob ihrer T. 


non dormient cum fortibus caden- 
tibusque et ineircumeisis, qui de- 
scenderunt ad infernum cum armis 
suis et posuerunt gladios suos sub 
capitibus suis et fuerunt iniquitates 
eorum in ossibus eorum, quia terror 
fortium facti sunt in terra viventium. 
*Et tu ergo in medio ineircumciso- 28 
rum contereris, et dormies cum in- 
15,12... terfectis gladio. * Ibi Idumaea et 29 
.  reges ejus et omnes duces ejus, qui 
dati sunt cum exereitu suo cum in- 
terfectis gladio, et qui cum ineir- 
cumcisis dormierunt et cum his qui 
descendunt in lacum. *Ibi prin- 30 
ceipes aquilonis omnes et universi ve- 
natores, qui deducti sunt cum inter- 
fectis, paventes et in sua fortitudine 
confusi, qui dormierunt ineircumeisi 
cum interfectis gladio et portaverunt 
* confusionem suam cum his qui de- 
scendunt in lacum. 


38,6. 


Vidit eos Pharao et consolatus est 3% 
super universa multitudine sua, quae 
interfecta est gladio, Pharao et omnis 
exercitus ejus, ait Dominus Deus. 

Ps.9,20.." Quia dedi terrorem meum in terra 32 
viventium, et dormivit in medio in- 
eircumeisorum cum interlectis gladio 
Pharao et omnis multitudo ejus, ait 
Dominus Deus. 


Et factum est verbum KXXIHE. 
Domini ad me, dicens: *Fili homi- 2 
nis, loquere ad filios populi tui et 
dices ad eos: Terra, cum induxero 
super eam gladium, et tulerit popu- 
lus terrae virum unum de novissimis 


29.8: descenderunt. 32. S: deditt. suum. 


31. denn Ph. ift ... erfchl. fammt... dW.A: frö= 
ften über all f. Volfsmenge. vE: wegen f. ganzen 
Bolkes. \ 

32. man foll ... im Lande d. Lebendigen ... gelegt 
werden unter die ... B: ih habe meinen Schreden 
gegeben im ... (dW: Ich ließ ihn Schr. verbreiten 
... aber er ift.hingeftrerft$ vEshabe .... laffen....aber 
legen foll fi IC) A: ich laffe meinen Schr. fommen 
über ...! 

2. den Kindern deines B. ... das Schw. dW: 
Mann aus ihrer Mitte. vE: feiner Anzahl. B: von: 
ihren Bornehmften? A: aus f. Geringften. 


(32,28—33,2.) TI 


a a 
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XXXIII. 


Ezechiel. 


Prophetae vigilis officium veniaeque via. 
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ayv Soupelar doyousonw Ermi zn» 799; Hal 
calrion ch onımıyyı nal onudn To Acad, 
I ya axoVvon 6 axovoas mv YwryP Tng a 
zıyyog »cı um qulainei, za 2Hodoa 
dougela ara. avzov TO aiua avrov 
Ent en» regalv avrod Eoraı. 9°Orı zw 
‚parıv wis GahrUyy0S GroVoag ov% Eyuho- 
garo any woyyv avzov' zo aiua avrov en 
avzov koraı. Ku ovrog or EyvAdsazo, a 
wow avrod &ellaro. 6 Kai 6 GRomOg 2av 
in nv doupelan Egxonerıp #al un onuavn 
za ka 27 oaArıyyı, xl 0 Aaös um yuAasy- 
Tal, Kal 390000 j Sougala 2a &E aurav 
woye, adın sum am» avıns ronlan Anpon, 
zul 70 ana avrhg &4 Ting 121905 ToV 0R0700 
&x{njoo. 

? Kai ov, vie av9gmmov, ‚Snorov dedoondk 
cs 79 0lx@ Joganı., KO arovon Ex sröuazog 
nov Röyor, ra agogpv 058 auToVs rag Euod. 
7 eimeiv uE 29 avoum' Oavaro vara- 
TosnoN, zul Euv „un kakıans zovs Aöyovs Tov 
Anooriveu zov Rvouov ano zis 0dod adzon* 
avrog ö dvowos zn aroulg avzod amodaveizan, 
x zo alu avzod &x TS Epos oov Euty- 
2100. 920 de av mgoamayyalıns 29 «oeßei 
zo 80V örod, zov Aroorgeyar avrov am 
avrhs, va un anoorg&yn ano mis 00dov 
wörod, obrog m avoule avrod amodaveizat, 
x 0v mv yoynv cov E0dvoo. y 

10 Kal ov, vie avdommov, eimov To 0x 
Togamı. Ovros Aalmoaze Aeyovres‘ Ai nid- 
vo ua» Rul ai roniaı nuov € Ang sloly, 
Hal Ev avrais nueis Tnrousda" zul nos Inoo- 
ueda; 11 Einov avrois‘ Zo ‚270, ‚heyeı adn- 
vai #00108, ov BovAouaı zov Yavazor zov 
@uagrwmlod, Mg TO Anooreswa zov aoeßı 

2.EX: :dwaeı(S. docn). Al*sis(A2B}). 3.X:xoi 
av im 6 anonös r. 6. AlX: alniae (-an A2B). 
2. Onnanel. A.B: ons EIER. 2 entldn 7 & 
Al: saraßaın (-Aaßm A2B). B: erri „ens negalie. 
5. EX:2pVAaker. B*rmv w.anzs ..: dm aus, Xi(p- 
Sr.) 8... : &$eilero, 6. B* ıo las, Kir. un calriom 
« ocarıyyi za un onuarm To ao. FX: ne) 9500. 
xp. aurn) usv. FX (pro xzai 16) zo dt. B* (sq. 1 
uns et zis. 7. A1B* x. 700g.-fin. (A?X}; F 
*. duayysksis auzov rag tus. 8.B: us ro Anaprwio. 
X: auaproiß" Apagrwik. FX: ©. anodamm. B* av 
‚et z3c Aoy. „x: 0207 um dragzeilm To duagrwig 73 Qv). 
A2B (pro & anogt,) za guratacdau (X: 75 guAdta). 

. B (pro avonor) &oEpßr (X L73 groorgiyau aucov et 


‚[p- 608 aur.] 127 Inooı adzor) ... ode aina. 9 FX: 
ooavayy. B* 15 et adrov, X (pro 87.) adros Ss. 
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v.6. P'Ta ynPp v. 8. wae2 an Ra 


3. B.dW: (fliege) in d. Pofaune. - 

4. B: würde auff. R. fein. dW: N Haupt. 
VE: wäre ... feinem eigenen 9. 
DI. wird .. ‚fein. 

5. dW: rettet feine Seele. vE: Hätte er fi w. 
laffen, fo hätte er f. &. gerettet. 


aurög utv. B (pro Avon.) aospeig. X: au de. B: yu- 
zw cavzs Einonaau. 10. A2Xt(p. A8y.) “Or. B: 
&p zuiv (X: & 7). 11.B: zade iby. »vo. X} (p- 
»ug.)örı. Bi Hav.r.&oeßäg...* ro. EX: eriorgiwau. 


NODaN mn 9 


A: diefes Mannes 


Di en 


 SHefekiel, ’ 


Der Water und feine Warnung. 


. 3 machten ihn zu ihrem Wächter, *und er fähe 
dad Schwert fommen über das Land, und 
bliefe die Trompete und warnete das Vol: 

4* wer nun der Trompete Hal Hörete und 
wollte fih nicht warnen laffen, und das 
Schwert füme und nähme ihn weg, veffel- 

ben Blut fei auf feinem Kopf; *oenn er 
hat der Trompete Hal gehört und hat 
ih dennoh nicht warnen laffen: darum 
fei fein Blu: auf ihm. Wer fich aber war- 
nen läßt, der wird fein Leben davon bringen. 

6Wo aber der Wächter fühe das Schwert 
fommen und die Trompete nicht bliefe, 
noch fein VolE warnete, und das Schwert 
fame und nahme etliche meg: diefelben 
würden mohl um ihrer Sünde willen weg= 
genommen, aber ihr Blut will ich von des 
Wächters Hand fordern. 


7 Und nun, du Menfchenkind, ich habe dich 
zu einem Wächter gefegt über das Haus 
- Sfrael, wenn du etwad aus meinem Munde 
- böreft, daß du fie von meinetwegen warnen 
Siolft. *Wenn ih nun zu dem Gottlofen 
jage: Du Gottlofer mußt ded Todes fer 
y ben! und du fagft ihm folches nicht, daß 
- fi der Gottlofe warnen Laffe vor feinem 
7 Wefen: fo wird wohl der Gottlofe um fei- 
nes gottlofen Wefens willen fterben, aber 
jein Blur will ich von deiner Hand fordern. 
9% Warneft du aber den Gottlofen vor fei= 
nem Wefen, daß er fi) davon befehre, und 
er fih nicht will von feinem Wefen befeh- 
ten, fo wird er um feiner Sünde willen 

-  fterben, und du haft deine Seele errettet. 
10 Darum, du Menfchenfind, fage dem 
Haufe Sfrael: Ihe fprechet alfo: Unfere 
Sünden und Miffethaten liegen auf uns, 
| daß wir Darunter vergehen: wie fünnen 
44 wir denn leben? *C&o fprich zu ihnen: So 


ich habe feinen Gefallen am Tode des Gott- 
Iofen, jondern daß fich der Gnttlofe befehre 


3.4.5.6. U.L: Drommete. 
7, U.L: meinenwegen. 


6. daft das B, nicht gewarnet wäre, B.dW.A: 
 mähme (taffte) eineSeele weg. vE: Semanden. dW. 
 —  yE: würdeicdh... fordern. A: werde. 

77. B.A: ein Wort. dW.vE: das W. 
2 8. feinem Wege ... feiner Sünde willen. B: du 
Haft nicht geredet, daß du den ... gemwarnet hätteft. 


wahr ala ich Tebe, fpricht der Herr Herr, 


suis et constituerit eum super se 
Ehe, speculatorem, *et ille viderit gla- 3 
* dium venientem super terram, et'ce- 
einerit buccina et annunciaverit po- 
pulo, * audiens autem quisquis ille 4 
est sonitum buccinae et non se ob- 
servaverit, veneritque gladius. et tu- 
13,13. lerit eum: sanguis ipsius super caput 
ejus erit; *sonum buceinae audivitet 5 
non se observavit: sanguis ejus in 
ipso erit. Si aulem se custodierit, 
animam suam salvabit. *Quod si & 
speeulator viderit gladium venientem 
et non insonuerit buccina, et popu- 
lus se non custodierit, veneritque 
gladius et tulerit de eis animam: ille 
quidem in iniquitate sua captus est, 
sanguinem autem ejus de manu spe- 
culatoris requiram. 

Et tu, fili hominis, speculatorem 
dedi te domui Israel; audiens ergo 
eX ore meo sermonem annunciabis 
eis ex me. *Si me dicente ad im- & 
pium: Impie, morte morieris! non 
fueris locutus ut se custodiat impius 
a via sua: ipse impius in iniquitate 
sua morielur, sanguinem autem ejus 
Pr 15, de manu tua requiram. *Si aulem % 

% annunciante te ad impium ut a vüis 

suis convertalur, non fuerit conver- 
sus a via sua: ipse in iniquitate sua 
morietur, porro tu animam tuam li- 
berasti. 


3,18. 


- 


3,1735. 


Tu ergo, fili hominis, die ad do- 1® 


mum’ Israel: Sic locuti estis, dicen- 
eais,tes: Iniquitates nostrae et peccata 
zeede: nostra super nos sunt, et in ipsis 

nos tabescimus: quomodo ergo vi- 
18,23.32.vere poterimus? *Dic ad eos: Vivo 1% 
ego, dieit Dominus Deus, nolo mor- 


2° tem impii, sed ut converlatur impius 


5. Al.: salvavit. 


AW: redeft nicht, den Sresler zu w. 

9. dW: er aber fehret fi nit. B: hatf.n. ber 
fehret. 

a. Und du... B:darin verfaulen! dW:MitReht 
fprechet ihr? vE: unter ihnen Hinfhwinden, A: u. 
wir verfchmachten. 


83,3—11) 717 
XXXI.. 
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7iI8 (3,1221) 


Ezechiel. 


AXXIET. 


uno vg Ödon ung momgüg mas [mv avzor. 
Anoorgogi Gmoorgeyare ano Tav oda 
vuov av norngir" zul varl anogrioxsrs, 
olxos Iooanı; 

12 Kai 0%, vik avdowmoV, &inov mög Tovg 
vioug zov haov ‚gov* Auauoovm dıxalov 0v 
un Eehmras adzov N ar yuigt aramdN, 
zul „oyia avönov ov um KUR0EN adzov &© 
7 Neo Groorgeyn ano TiS Mvouiag 
adzod" xl Onıos od um Övvjoeran oda 
&v nn£og auegriag avrov. 13° Ev 79 sinsw 
we co drxalp" Zooij Con, nah o0rog nimor- 
Hev Ent dh Öıxaiooven adroV, xal Ev moon 
adıniay, ao wi Sixoiioeöhi avrov ac 
Eromoen 0ov um wmodhow, 89 di adınia 
avıov n Enolmoev, Ev avrij anmodaweizau. 
141 Kar & ı5 eineiv ue co aoeßei" Oavaıy 
Vavazadınay, Aal Groorgeym ano ns ao8- 
Belag avrod, za zonjen »olya xal ÖtlRaoov- 
onv, 2 xai Ev£yvgov amodor zul Konayun aro- 
zlosı, & mooszayuarı long darrogevnran Tod 
un momoaı adınov, Lo Inaerar xat 0v un 
anodaveizaı. 16. Taoaı ai Auagriar avrod &s 
Enolnoe, ov m uno9@ow Er‘ ori zolue xl 
Öınauoovrnv Enoinosv' & avıoi Imoszar. 

17 Kat &oovoıw ol vioi zov Aaov vov- Ovx 
evdein 7 0006 Tod xvplov’ al aden n Odog 
avıov ova evdein. 18°Ey zo anoorgkiypaı Öl- 
“00V ano Tig Ölnaioodvng adTov Kal moon 
> 6 > m 3 I m N 
arvoulav, xal anmodaveitaı ev avıy. 19 Kai 
& 15 Amoozgepuu 70V ‚uagrolov ano wis 
avoniag avzov zul zomon „gina al Öixa1o- 
Su, & ‚avroß avrög Inozraı. 20 Kal zovzo 
Eorıy ö einaze' Ova EvHEian nm 6dog Rvpiov' 
EKAOTOV HXRTa TÜG 06odg vuwv wa vuäs, 
olxos Togan)., Aeyeı xUg100. 

21 Kai eyevero, & co Owdenuzp & Erei & 10 
dndexazo pumpi, neuren TOD unvös tig aiyua- 
Awoing numv, Nager 6 dvaomdeis mgOG ME 


11. B* zug novng. X: Emorgogn erriotgeyare 
o0s use. B (pro zov Öd.) I 068 (* zuv 70970.). 
12.B* Kai ov, vik ‚av9g... ebeleizan ... av. aaepäc. 
X (pro x0x00n) droneeiom, B: ödvnzau .. ‚tiv an. 
duopr, adzd. 13. B* Zu on [$ (X: Orb. E) ai et 2av 
(A? uncis 2a» incl.): omas Avoniav..*äg erroino. 
RR: avanınad. 14. B: anoer, obven 2. TOM TEL. 
A?2B (pro aaeß.) Gpaprias (X: Avonias, F: adızias). 
15. B: !veyvoaoua (F: -odonara. X: Eveyugaouov 
Speikovros). A1* azodoi (A?B}; EFX: droöß). 
B:oozayuara. Xt(p. anor.)ö & avouog. A2B:7zoos- 
Tayuaoıw. X: dıamogsvera S. dıazrerögevran. B: 
anosayn. 16. A2B: &s Zuagrev. B: 8 un avamr- 


Prophetae vigilis officium veniaeque via. 
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v.13. 'D IRNPIE 
v.16. 'D PRO 


cIaaw (rzeX 3 uvnuovevdnoovrau avrh) . . ev 
avrass. 17. X7 (in f.) Arsoare 4m, 5 olnos Loganı, 
un 6005 us 84 ld EU; 3yi al 6doi duov 8x eudelau; 
18. B: momosı dvonias (X: z. Er Be 
aurais (A2: &v ‚airois, X: & auro). 19. X: rov 
dvouor. B: zoıjos. 20.B: ex. &v rate odois. A2B: 
ara (ünöv AIEX). B*Aty.nög. 21.B:K. &ye79n 
ev T. dendzu (X: Evdenatg), EFX: dexary umvi. 
X*r. aiyu. nu. B: 7205 us 6 avao. 


von feinem Weferr und lebe. So befehret euch 
doch nun von eurem böfen Wefen! warum 
wolt ihr fterben, ihr vom Haufe Jirael? 
12 Und du Menfchenkind, fprich zu deinem 
Bolt: Wenn ein Gerechter Böfes thut, fo 
wird ed ihm nicht helfen, Daß er fromm 
gemefen ift; und wenn ein Gottlofer fromm 
wird, fo fol e3 ihm nicht fchaden, daß er 
gottlo8 gewefen ift. So fann auch der Ge- 
43 rechte nicht Ieben, wenn er fündigt. *Denn 
wo ich zu dem Gerechten fpreche, er fol 
leben, und er verläßt fi auf feine Gerech- 
tigkeit und thut Böfes, fo fol aller feiner 
Frömmigkeit nicht gedacht werden, fondern 
er fol fterben in feiner Bosheit, die er thut. 
14 * Und wenn ich zum Gottlofen fpreche, er 
fol fterben, und er befehret fich von feiner 
Sünde und thut, was recht und gut if, 
15 * alfo daß der Gottlofe das Pfand mie- 
dergiebt, und bezahlet, was er geraubt hat, 
und nad) dem Wort de Lebens wandelt, 
daß er Fein Böfes thut: fo fol er leben, 
16 und nicht fterben.. *lUind aller feiner Sün- 
den, die er gethan hat, fol nicht gedacht 
werden; denn er thut nun, was recht und 
gut if. Darum fol er Ieben. 
17 Noch Spricht dein Volk: Der Herr ur- 
theilt nicht recht; fo fle doch Unrecht haben. 
418* Denn wo der Gerechte fich fehret von 
feiner Gerechtigkeit und thut Böfes, jo 
19 ftirbt er ja billig darum. *Und wo fi 
der Gottlofe befehret von feinem gottlofen 
Wefen und thut, was recht und gut ifl, 
20 fo fol er ja billig leben. *Noc jprecht 
ihr: Der Herr urtheilt nicht recht; jo ich 
do euch vom Haufe Ifrael einen jeglichen 
nad feinem Wefen urtheile. 
21 Und e3 begab fi im zwölften Iahr 
unferd Gefängniffes, am fünften Tage 
de8 zehnten Monats, fam zu mir 


17. A.A: Doch fpriht. 20. A.A: Doch fpreiht. 


- 41. Wege ... böfen Wegen. 


41% gleihwie ... kann. B: Des Ger. Gerechtigkeit 
wird ihn nicht erretten am Tage feiner Uebertretung, 
u. der Gottl. w. inf. Gottlofigk. n. fallen am Tage, 
da er fi} .f. ©. befehret. dW: ... durch f. Srevel w. 

Der Srevler n.ftürzen. vE: Die $römmigfeit wird den 
gr. ... fündigt, u. durd) f. Sünde w. d. Sünder n. 
zu Grumde gehen. 


13. dW: hom Gerehten? B.dW: thut Untedit. 


 Hefekiel. 
Der Weg der Bekehrung. | 


XAIXEM. 


Joe, 2 via sua et vivat. Convertimini, con- 
E55. yerlimini a viis vestris pessimis! et 
quare moriemini, domus Israel? 
Tu itaque, fili hominis, die ad filios 12 
ir. populi tui: Justitia justi non liberabit 
eum, in quacumque die peccaverit; 
et impietas: impii non nocebit ei, in 
quacumque die conversus fuerit ab 
impietate sua. Et justus non poterit 
vivere in justitia sua, in quacumque 
die peccaverit. *Etiam si dixero 13 
1c0.10, Justo, quod vita vivat, et confisus ın 
1%. justitiasua fecerit iniquitatem: omnes 
justitiae ejus oblivioni tradentur, et 
in iniquitate sua quam operatus est, 
in ipsa morielur. * Si autem dixero 14 
impio: Morte morieris! et egerit poe- 
nitentiam a peccato suo feceritque 
Say, Judieium et justitiam, *et pignus re-15 
Dres 45, süituerit ille impius rapinamque red- 
rc ts.diderit, in mandatis vitae ambulaverit, 
gt nec fecerit quidquam injustum: vita 
Erissovivet, et non morielur. * Omnia pec- 16 
cata ejus quae peccavit, non imputa- 
«45 25.buntur ei; judieium et justitiam fe- 
Jr eit: vita vivet. 
Et dixerunt filii populi tui: Non17 
cdeg2.est aequi ponderis via Domini! et 
ipsorum via injusta est. *Cum enim 18 
recesserit justus a justilia sua fece- 
ritque iniquitates, morietur in eis. 
*Et cum recesserit impius ab im-19 
pietate sua feceritque judicium et ju- 
stitiam, vivet in eis. *Et dieitis: 20 
„ız, Non est recta via Domini. Unum- 
1525. quemque juxta vias suas judicabo de 
vobis, domus Israel. 
32,1. Et factum est, in duodecimo anno 24 
in: decimo mense in quinta mensis 
24,26. transmigrationis nostrae venit ad me 


11. S* (alt.) convertimini. 


14. B.dW.A: (übet) Recht u. Geredtigkeit. vE:. 


was r. u. gerecht ift 


15. im Gefeg d. 2ebens. B.dW: in den Sakunz 


gen. A: Geboten. vE: nad) b. Borfähriften. 
16. B.dW: ihm nicht gedacht. A: zugerechnet. 
17. Handelt nicht (vgl. 18, 25). 
20. feinem Handeln, B.A: feinen Wegen richten 
werde, dW.vE: Ich richte ... Wandel. ’ 
21. B: unferer gefänglihen Wegführung. dW.A: 
feit unfrer Wegf. 
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79 


Ezechiel. 


 vuor, emoujoarz Pöchvyna, Aal 


(33,22—30) 


KXMXEIHN. MWuncius expugnatae Hierosolymae interitusque vatieintum. 


on Tegovoaanı, Aeyom: Een 7 mohs. 
22 Kai eyövero em &uE xeio #vglov Bong 
lv DIEW dTV rrgoS HE, Hol ‚nvoıser 20 
gröum hov Es, nAder roö5 ER) gnl" Kol 
avoıydEr uov TO oToug 0v ourexlslodn eu. 

23 Kat £ydvero Aöyog nvglov nos ne, A- 
ya‘ 24 Vie avögamov, 01 KaToLXo0VPTEg TÜg 
jonumpevag ei ang vis zov Togamı Adyovon' 
Eis nv Aßgaayı Hol KOTeoyev nv mv, ra 
nei nleiovg Eouev, iv dedoru 7 rl & 
Kardojsow. 25 Aıa zoVro eine 05 avrovg‘ 
Ovıos einev adwrai‘ »ugıog‘ ’Eni 7@ aluanı 
YayeodE nal Op9ahuovs 0777027 Aweode 
mög E01, vuov ra alu Engeize‘ za av 
mv. al neovoumoeze; 26’ Eozne En) gi dougaig 
ng zov 
rAnsiov Kvzod äuidvare, Hol am 279 #Ango- 
vounoszs; 27 Ovzug du zovzo einov avroi 
Tads Asysı nvgiog avgios" ZO Era, ei up 
ol u Tas NonMouEvag azyalge meoovvzaı, 
Hal 0i Emil moogWrovV ob medlov Toig Omgioıs 
zov aygod dodroovzaı Eis naraßowun, zul 
zoVs Ev Tal Teragıouivau zul Todg &v Toig 
ormAaloıg Vavarp anoxıevo. 78 Kai dw0o 
zw yiv gmuov, al anokeiu 7 Üßgis wis 
ioyvos vENG, nal Eon o0VTaL za oon Io- 
gamk dm zo „en elvaı Öuamogsvönevor. 29 Kal 
YPWoovzat, OTı 270 Elm KUgL0g‘ Kal 720100 
znv ynv avıov Eonuov, al Eonundnoerau dia 
navıo 1a Pöehdyuare avıov & Emoinoav. 

30 Kal ov vie avägmnoV, ol vio zov Auod 
cov ol Ankovvres megl 000 MaQ& Ta Teiym 
x &v Tois MVANOW TWv OlAı0v, Kal ARA0v- 
cw ardgmnog To MdeAyp avrov, Adyor- 
zes‘ Zuvildousv nal MXOVOOUE Ta Euro- 


21. X: Ealonev. 
msn ET Euk ion. 
or. 05 29. . 
GvveoyEdn. 


. (* 05 ne) ». 7vose us To 
5 away stv zo ot. us 8 (eti. A2:) 
EX: #0 avoıyYtvrog 13 0T0uaTOg us. 


23. B: &yevn9n. 24. X} (P- em) rare FX} 


(a. Aey.) Atyovrec. 25. *B (AEFX}). F . Eni 
atluartog Tguyers, #. Tag s99. vuov aigere ig Ta Bös- 
Aöynara Ü vun, x. alu EnzEete...rol EOT. ev tabs don- 
yaiaıs DA. Er. n9050x9ona, al: ERARGTOGTNV yuvalııı 


.x3 (nv ywv. aurs eti. A? cum paucis al.) zAno... 


27.B* Ovzuws. FX: 3 unv (EX: un). A?2B: nazai- 
gas. 28. X: es Eonnov xal artolsiar, %. navoergu. 
B: EgnundnTeras za 00. 18 1oo. X: ‚ragc zo um. 
30. X. (pro 0: AaA.) dindadscı. EX: olxom. AEX: 


0. 2ldksr (#. Au)agıv A2B). FX (pro av9g.) E Exaı- 
ro. EX(pro aurs) aurov. Ft (a. Aöy.) ao & Enaotos 


za Akmaiov avıs. B: ansowusv, X: Ti To ömum To 
EHTLOGEVOUEVOP, 


22. B: Koi zig re Ey. 


nmam "and obeinm mben 
er non. mim pm 
nme oder nina pb 2993 
mnen Op22 "aN N219 En 
rip aang N 'D 
a Rz an Ana 2 
una man ut EN 
IS TOND EryaR Inner MOIN 
YARTTTR Up) omas mn 
yaaz am mb mar man 
“5 oh "ar 15> umaatnd na 
Hann Banby um, MIR. TON 
on apahsTas sen Damm 
onray um YIRTı Mabum2 
wo) marine EHyTTor 
YıST] SRNED Any MERmS 
age EN anna man 27 
TER Nö-os on im, DIR 
op Nor) DR a2 Anna 
aan? ale Hana zihe) "D 
Aa72 Mia nina Ann 
man along mna) snmman2s 
Ban 9 Tina mau) man 
2 ap) Enai9 TIRM Era "a7 20 
man arm ana mi OR 
ldy NER Enayim-b3 63 Sad 
E73 7729 992 DIn2nnN) > 
D'H37 nme nie BEN 72 
YSms BR TÄNTTS man 
SI77 70 Maui) NITND van. 


A: ift zerftört. 
2. u. alfo war m, M. anfgethan ... verftummte. 
B: fam auf mid). dW.vE.A: war überm. gefommen. 
24. diefer Trümmern ... fo erben wir ja dies 2. 
dW.vE: jener Tr. dW: ung ift das L, gegeben zum 
Ben: vE: Grbland. 


Er} 


. effet Blutiges, u. Hebet .„..n, ihr wollt ...? H 


Hefekiel. 82-30) T21 


Des Einigen Erbe und der Vielen Untergang. XXXIIE. 


ein Entronnener von Serufalem, und fpradh: 
22 Die Stadt ift gejchlagen! *Und die Hand 
des Herrn war über mir ded Abends, che 
der Entreonnene Fam, und that mir meinen 
Mund auf, 5i8 er zu mir Fam de8 Mor- 
gend; und that mir meinen Mund auf, 
alfo. dag ich nicht mehr fchmeigen Eonnte. 
23 Und ded Heren Wort gefchah zu mir, 
24 und jprah: *Du Menfchenfind, die Ein- 
wohner diefer Wüfte im Lande Ifrael jpre- 
ben aljo: Abraham war ein einiger Mann 
und erbte dieß Land, unfer aber ift viel, fo 
25 haben wir ja das Land billiger. * Darum 
fprich zu ihren: So fpricht der Herr Herr: 
Shr Habt Blut gefreffen und eure Augen 
zu den Gößen aufgehoben und Blut ver- 
goffen, und ihr meinet, ihr wollet das Land 
26 befigen? *Ia ihr fahret immer fort mit 
Morden und übet Gräuel, und einer fehänz 
Det dem andern fein Weib, und meinet, ihr 
27 wollet das Land befigen? * So jprich zu 
ihnen: So fpricht der Herr Herr: So wahr 
ich Iebe, follen alle, jo in ven Wüften woh- 
nen, durch dad Schwert fallen, und was 
auf dent Felde ift, mil ich den Thieren zu 
frefjen geben, und die in Zeftungen und 
Höhlen find, follen an ver Beftilenz fterben! 
28* Denn ich will das Land gar vermwüften, 
und feiner Hoffarth und Macht ein Enve 
machen, daß das Gebirge Siraels jo müfte 
29 werde, Daß niemand dadurch gehe- * Und 
- follen erfahren, daß ich der Herr bin, wenn 
ich dad Land gar verwüftet habe um aller 
ihrer Gräuel willen, die fie üben. 


30 Und du Menfchenfind, dein Volk redet 

wider Did an ven Wänden und unter den 

r Hausthüren, und fpricht je einer zum an 

7 dern: Lieber, fommt und laßt uns hören, 

24. A.A: einziger Mann! A.A: unferer... find 
viele. 28. A.A: ihr Land. 


 dW:effet mitBlut. vE.A: [Fleifh]m. Bf. B: folitet? 

| 26. ihr Männer troget auf euer Schwert, u. ihr 
- Weiber ... dW: verlaffet euch. vE: ftüßet ... verübet 

Abfcheuliches. 

- 27. die auf d. 3. find ... in den Zeft. dW.vE.A: 

‚wilden Thieren (zum Fraße).dW.A: Burgen u. 9. 

{ Bolnglstten» Bibel. A.T. 2. BdE 2. Abth. 


24,26. qui fugerat de Jerusalem, dicens: 


Vastata est civilas! *Manus autem 22 
Domini facla fuerat ad me vespere, 
24,27. antequam veniret qui fugeral, aperuit- 
que os meum, donec veniret ad me 
mane; el aperto ore meo non silui 
amplius. 
Et factum est verbum Domini ad 23 
me, dicens: *Fili hominis! Qui ha- 24 
bitant in ruinosis his super humum 
Es.s1,.. Israel, loquentes ajunt: Unus .erat 
Ma215- Abraham et haeredilate possedit ter- 
ram, nos autem multi sumus, nobis 
data est terra in possessionem. 
*Ideirco dices ad eos: Haec dicit 25 
Lv.r,26. Dominus Deus: Qui in sanguine com- 
ıs'ae; edilis et oculos vestros levatis ad 
"immunditias vestras et sanguinem 
funditis, numquid terram haereditate 
possidebitis? * Stetislis in gladiis 26 
vestris, fecistis abominationes et unus- 
2 quisque uxorem proximi sui polluit, 
"er58. ot terram haereditate possidebitis? 
* Haec dices ad eos: Sic dieit Domi- 27 
nus Deus: Vivo ego! quia qui in 
ruinosis habitant, gladio cadent, et 
qui in agro est, bestiis tradetur ad 
Am.s,3. devorandum, qui autem in praesidiis 
et speluneis sunt, peste morientur! 
»14 * pt dabo lerram in 'solitudinem et 28 
in desertum, el deficiet superba for- 
titudo ejus, et desolabuntur montes 
Israel, eo quod nullus sit qui per 
29,24. 0s transeat. *Et scient, quia ego 29 
35%. Dominus, cum dedero terram eorum 
desolatam et deserlam propter uni- 
versas abominationes suas quas 
operati sunt. 
Et tu, fili hominis! fili populi tui, 30 
qui loquuntur de te juxta muros et 
in ostiis domorum, et dicunt unus 
ad alterum, vir ad proximum suum 
loquentes: Venite et audiamus, quis- 


28. B: zur Wüftung u. Entfeßung machen, daß die 
Grhebung ihrer Stärke aufhören fol. dW: z. Müfte 
u. Wüftenei, u. f. freher Stolz foll ein €. haben. 
vE:d. St. auff. Madt. k 

30. die Kinder Deines B. reden zufammen von dir 
.., Kommt do. 
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722 (33, 31—34, 6.) 


izechiel. 


XXXEHBI 


Adversus pastores se pascentes. 


gevönera ragt xugiov. 31 Kal igyorzaı 08 08 
os Syumogsveros Auös, xl aadmvrau Evavziov 
cov ö Au0g nov, xul aRoVmow Ta onuaTa 00V 
207) va ov u aooaow, om. wevdog & 
19 rouazı aveav xal onioo Tav niaouazoov 
auzor n xogdi auzav goriv. 3% Koi yim 
avroig @5 gar yahznglov HdupavoV evag- 
noozav, nal axovovzes [27 enuara sov ev un 
0m oovow avea. 33 Kai Eoro, nvina Eu» 
29, egovaw" ’Idov jRel, xl YPW@OOVTaL, Oz 
REOgNEnS 17V Ev uLom aucam. 


XXXIV. Kai gyivero Aoyog xvpiov 
moög us, Aeyam' ar ardgWroV, agognzev- 
cov Eni vods| moıuevas zov Jogamı, agogı- 
TEv00V zul sinov avrois‘ Tade Adysı xUguos 
»vguos' 2 mouueves Togank, un oi moıuevss 
Booxovaıy Eamzovs; ovyi za zooßere Booxov- 
ow ol noluEVeg; 

3Idov 26 yala nureadiere xal Ta da 
regißahhsode za 0 nayd EopaLere, za Ta 
ngoßurd Hov 0Ux Eßooxere. 4 To jodernxog 
0U% WIoyvoaze, xal TO A0ROG &x0v 00% &00- 
Hazonouj0uzE, »Ql zo Ovvzerguuusvor 0V Kar- 
2önowTE, ab zo mLavouevov 0v% Eneorge- 
ware, aa 20 On0AWmAOS 00% &nmoaze, zul 
zo boyvgov 072107400008 HoysQ. 5 Kai 
dusoragmoav zu ngößarc nov dia To um elvau 
monEvag, a0 Eye öngav es xaraßgoue 
rrüoıw Tols Ingo Tod Aygod Aal Tol mereı- 
v0ois Tov ovgavon. 6 Kai Ösonagnoan Tu 
agoßare uov &v navzı Ogeı xl Ent aavıa 
Bovvor vormAov, Kal eni nad ag0g0nQ maons 
züs ‚mis Ölsoragn, k2 ngößara uov, xal 00% 
nv 6 Intov ovdE 6 amoczpigw. 


31.B* Kai et ö Aaos us. A2B: axssow. B: z0ı7- 
osow. FX} (p. oTöp. avr.) auroi zasoı .. (pro 
&oriv) mogeveran. B* (alt.) avrun. Al*(ult. ) aurow 
(A2B}). B*: gariv. 32. B: axsoovzai (hoc eti. A?) 
08 Ta 0. aai8. x: tag Aoyag ... roıonow (roınow- 
ow eti. EF) wurss, diözı yevdog Ev TO oronarı al- 
eov.: 33. B* Eotau. X: ElYwoww. 


2. B (pro avroig) Tois 7rOL HEOL (AR: avToig Tois 
zo. F*). EX: NR 0: zoıu. B: un Röa#. mouuevss 
äaurss; 83 1a. 3.B: Hategdere .. . apalere .. . 3 Bö- 
oxste. A. X} (P. Eviaz.) zaiıro abowoTEV 8x inoa- 
0o9e. B: ansore. X: Eneönenoare. 5. B: disona- 
ey. . &yevn 9m (X: &yEvero) .. * x. Toig MET. T. 2 
ie B: dusanagn (X} «ai drerlarjön). .. Erzi av 

P.(X: ini navıi Bsvio vynAo) ...erri moogume (* ravri 
et zaons et sq. ra zgöß. us). A2B: dnömtov. EX: 
ERLETIEHOW. 


2. fißen.. 


TR Ania mim DRD NEIN 
Syalsı "ia? un 25 Eyriana 
2 mizn ND Omi) TIITTR 
SSR wör man Eme2 Da 
Sa Dr) Fam: Ton Dab oy3 REN) 
isauı » 20m Sir mp Eray2 
SOHN DIR Dun aaTTS 
St = am AN man AR22233 
Batman 
og mamma Sa KIXKIV. 
irn Ra DE Sonn 2 
Dryab aTraS Mar] Napım ar" 
ya Sig ma STR MaRTITD 
Kia DNiR DIya I NER ES 
Konya Ay NET 
MAEITnRN josun Sonn ns 3 
sb jNan anam Me ad 
na onpim NS PHONITTR van & 
N) nass Ehnp-ND bin 
onaun xD ATTITNRN Enger 
Spin aomup> xD nalen 
Mom 22 DHR Bm 
-55 Kir mamm Bra "an 
BoNz A551 ITRROMN Sren m 6 
m Ara: seb2 ap aamm=3sa 
sung 86) Yan e-53 up 
OR22 TR] SIT IR] 


ai 


30. B.dW: was für ein Wort von d. H. ausgehet. 
A: das für e. W. fei, das ... 

31. Sp Fommen f. nun zu dir mit großem Haufen, 
.fond. thun zwar lieblich mitihrem Munde, 
aber ihr Herz wandelt ... B: wie ein Volk pflegt zu 
fommen? dW: wie ®. zufammenfommt. vE: wie 
zu einer Volfsyerfammlung. A: wie Volk, das fih 
verfammelt. B: vb fie gleich ... liebfofen werden? 
dW: denn... thun fie was [Gott] gefällt, aber ihrem 


Sefekieh, 


 @3,31-34,6) 723 


Die Hirten die fich felbft weiden. Die zerftreuten Shafe. KIXIIE 


31 mad der Herr fage. * Und fie werden zu 
dir Fommen in die Verfammlung, und vor 
dir figen ald mein Wolf, und werden deine 
Worte Hören, aber nicht darnach thun, 
fondern werden dich anpfeifen, und gleich" 

32 wohl hinfort leben nad) ihrem Geiz. *lind 
fiehe, du mußt ihr Lieplein fein, das fie 
gerne fingen und fpielen werden. Affo 
werden fie beine Worte Hören, und nichts 

33darnady thun. *Wenn e8 aber kommt, 
was fommen fol, fiehe, fo werven fie er= 
fahren, daß ein Prophet unter ihnen ge= 
wefen fei. 

KXXIV. Und des Seren Wort gefchah 

2 zu mir und fprah: *Du Menfchenkind, 
mweifjage wider die Hirten Ifraeld, weif- 
fage und fprich zu ihnen: So fpricht der 
Herr Herr: Wehe den Hirten Ifraels, Die 
fich felbft weinen! follen nicht die Hirten 
die Heerde weinen? 

3 Aber ihr freffet das Wette und Eleivet 
euch mit der Wole und fchlachtet das Ge- 
mäftete, aber die Schafe wollet ihr nicht 

Aweiden. * Der Schwachen wartet ihr nicht, 
und die Kranken heilet ihr nicht, das Ver- 
mwundete verbindet ihr nicht, da DBerirrete 

 holet ihr nicht, und das Verlorene fuchet 

Abe nicht, fondern ftreng und hart herrfchet 

5ihr über fie. * Und meine Schafe find zer- 
ftreut, ald die feinen Hirten haben, und 
allen wilden Thieren zur Speife geworden 

Hund gar zerftreuet, *und geben irre hin 
und wieder auf den Bergen und auf den 
hohen Hügeln, und find auf vem ganzen 

Lande zerftreuet, und ift niemand, der nah 
ihnen frage oder ihrer achte. 


31. A.A: nicht darnad) ... fort leben (U.L: 
fortleben ?) 

32. A.A: nicht darnad. 33. U.L: gemeft. 

6. U.L: ihr achte. 


Gewinne gebt ihe 9. nad}. VE: was wohlgefällig ift, 
das führen fteim M. (A: zu einem Spottlied machen 
fie's in ....?) 
32. To bift du ihnen wie ein Liebeslied, als Einer, 
der eine fehöne Stimme hat u. wohl fpielen Fann. 
- dW: gefälliges Lied, fhön von St. u. w. fpielend. 
vE: liebliches 2., das man fchön fingt, u. wobei m. 
fh. fpielt? 
33. B.dW.vE: fommt, (ja) fiehe es fommt ... 
2. fprich zu denfelbigen Hirten. 
3. vE.A: verzehret (aßet) die Milch. dW.vE: mwei- 
detihr nicht. A: habt ihren. geweidet. ° 


Be, 


sit sermo egrediens a Domino. *Et31 
(ex.i5,2. Veniunt ad te quasi si ingrediatur po- 
“-°-pulus, et sedent coram te populus 
Es.42,20.Meus, et audiunt sermones iuos et 
Jac1,22, non faciunt eos; quia in canticum 
oris sui vertunt illos, et avaritiam 
suam sequitur cor eorum. *Et es32 
eis quasi carmen musicum, quod 
suavi duleique sono canitur; et au- 
diunt verba tua, et non faciunt ea. 
*Et cum venerit quod  praedictum 33 
est (ecce enim, venit!), tunc scient, 
quod prophetes fuerit inter eos. 


Eı factum est verbum XXXIV. 


Job.17,6. 
Es.28, 
108. 


2,5. 


Domini ad me, dicens: *Fili ho- 2 
Jer.23, Minis, propheta de pastoribus Israel, 
2% propheta et dices pastoribus: Haec 

dieit dominus Deus: Vae pastoribus 
Israel, qui pascebant. semetipsos! 
nonne greges a pastoribus pascuntur? 
et Lac comedebatis et lanis operieba- 3 
’% mini et quod crassum erat oceideba- 
is, gregem aufem meum non pa- 

Zach 11, scebatis. *Quod infirmum fuit non 4 
"% consolidastis, et quod aegrotum non 
sanastis, quod confractum est non 
alligastis, et quod abjectum est non 
reduxistis, et quod perierat non quae- 
1Pe.5,3, Sislis, sed cum austeritate imperaba- 

tis eis et cum potentia. *Et disper- 5 
Mi.s56.sae sunt oves meae, eo quod non 
'Pe 225. osset pastor, et factae sunt in devo- 

ralionem omnium bestiarum agri et 

dispersae sunt. *Erraverunt greges 6 


Me.1s,12,Mei in cunctis montibus et in uni- 
7er36. verso colle excelso, et super omnem 
 faciem terrae dispersi sunt greges 
mei, et non erat qui requireret, non 

erat, inguam, qui requireret. 


4. Die Schwachen ftärfet. B: Jerbrochene... Vers 
ftoßene. dW: die Berwundeten ... Verjagten. dW. 
vE: holet (bringet) ihr n. zurüd. B: wieder. dW. 
vE: mit Gewalt u. (m. Strenge) Härte. A: Str... 


Gem. 

5. B: fie find. dW: fo zerftr. fie fih, aus Manger 
and. vE:DhneS. zerftr. f.fih. dW.vE.A: Thierem 
d. Feldes (zum Fraße). 

6. irre auf allen B. ... oder fie fuche. B.dW.vE- 
Meine Schafe (irren). dW: über das ganze Land... 
B.vE.A: auf der ganzen (Oberflähe der) Erpe? dW=. 
auffte achte. vE: fich um fie RN 

6* 


794 (84,716, 
XXXIV. 


 gayfıw xal & ran zaroıxie eng yig’ 


a I ein Fe 


4 
, 


 wainelacn (X: bvcouaı). 


7 Aa zovTo, moinEVeg, aRoVoaTE Aöyov 
xvgiov. 8 Zo 80, Adyeı xvguos »Dg10s, &ı 
unv aa zoo ‚rereodal To ‚mgoßurdı hov Ei 
mgovon?, xol yaveodaı Ta ngoßara mov eig 
xuraßgone. ac Toß Hneloıs Tod @ygov 
7aQO 20 pn eivaı nonEvaS, xal ovXx &elnen- 
00 1% ngoßard ‚pov oi noueeg, Kal eßooxn- 
car oi roıuEveg gavroug, za d8 noößerd Hov 
00% EBöoxnoan' 9 iyri Tovrov, rroıueveg, Axov- 
ars 3.0y0v xugiov. 
wugiog* ‚Idov &y0 eni Tovg nomevas, Kal &x- 
Inzioo za nooßard. nov && 09V yeıgor 
avrov, vol rroorgeipn adrods Tod ‚mi n01- 
nalvew To mgößure: Hov, x ov un Booxn- 
covow Eu vi noeves abzd Kai Eehoöuau 127 
nooßure Mov &4 TOD oTonazog avrap, Kal 
ovaerı Eoovraı avrols Eis Karaßgwiur. 


11 Auorı ade Akyaı auguog, xvgiog 6 BEog* 
"Idov &yo aneaenaen 1707 ngößard nov Kal 
Erionsyonas avıd. 12,05 EnoRenTeto 0 nöl- 
nv To noluvıov avzod & UEQE yvögov Kal 
vegehns & „uEoQ mooßaroor avzov HaxEymgı- 
ousvwr, OvToG Eulyenoo Ta ngößare& nov zul 
Wan MULk amd MavTog ToMmovV 00 dusond- 
onoav Exrel &v nuigg vegehns #ol yrogov. 
13 Kai &a5o arodg &4 T0v 29V Aal 
ovvago avıoVg Ex TV YWomv, nd Eiga&n 


T > - > - x 
avroVg eis amv yhv avıov, nal Booxjon av- 


\ PEN A 3 \ \ = ’ 
zovg Eni 7a vom Jooamı ai &v Taig pa- 

- 3 m ’ > ’ - BG 
voug ayadı Pooansw avrovg, & To 08 To 
h n 5 w > ' em) 
vunAo, © co ogeı Iogank. Kal Eoovıaı 
ai navögnı LUTOV Erei Hal Koumdnoorzaı, 
nal Enei Mvamavoorını & Teupj ya, 
“ol &v vouj riovı Pooundroorta Enı Tv 
7 [a ka TI [4 15°’ \ ’ x 1. 
0080» tov Ioganı. Eyo Booxno® z& m7o0- 
Bara uov xal &yo Mvanavon Mur, zul Eni- 

’ [4 ’ [4 ’ 
yvwoovraı, dıorı Ey Einı avguog. Tode Adyeı 
#vgios avgiog: 16 TO amoAwAog Exbneioo, 
xal To nmerlarnutvov Eriorgewm, nal To OvV- 

8.FX:7 yav..ıc rroiuvıa us eis naraßo. B: Yo. 
13 nedis ... Eeb. 06 ron. t& 7700ß. us. X (pro ult. 
za) Ad. 9. FX: dia töro, roıu. B* anse. 207. xU0. 
10. B (pro &dov.) »Ugros. X (pro Krzoore.) vara- 
zavow. B* (alt.) u. X: ». 3 zoıuavsow Qvra Er, 
BX: x. 34 &6. avrois ru (X* re). 11. EX: Aıa sro 


©. ade B*o6 9e0g. A2 ‚(cum paueis): 2y0 &lut, ‚Ercne, 


12. B:"Norzeo Inrei 6 z. 
v0905 1.vE9EA7 ... * a 


. 2v Au. (eti. A2:) Orav 9 
. (pro owva&o) (eti. A2:) 
13. B: ao tovy. EX* ir 


Bzechiel. 


10 Tade Aeyeı adooai 


Adversus pastores se pascentes. 


ad San a 7 
2 NO-OR MT, DIR ı DR] INT 8 
Nr Ay ‚ab SEE 
aa ia nan—bsh arEND 
NSnR 99H oT mar 
x> NEIN) DAN Diyan aa 
nr Rn 1: 99 9 
N "337 a DIR VONTID. > 
brmaum DTM NEHME an f 
a Tg An üb der 

A. 3% an 
ala m ya van > 
ae ; DNMIP2I ONETTN MBIT 12 

Hnzzina Ami Dia Sy mn 
az INEDR SRaR ID nis) 
DW NEDI Nun Biopaer u DH 
"a DINRFm m » Dia 13 

rap" Day 
ma ee Erpian 
552 DPIEN? ugaidı am—ER 

AIR Sib-nyna HyaRm Bin 
mim» EN eng anne) onik 
my aid 793 azbın au om 
N sbanien rag am you 1 
TR EN DRHaNS ax IN N 
AN} RER PIakmnN mim ıs 
DIR) WAHR mmauıbı: BF alu pig) 


v.14. bis w372 on x’ ib. br N2 


tüv x. ». &isato alr. X: x. zoıkaro aurag dri tur 
Sgkom Iog. 14. Al* & (A2B}). BX* (alt.) &v zo 
00. X: zo dpnip «3 Tog. koraı eizgirrein avriv. 
EX* (alt.) &nei. B* za. 15. X: ’Eyo mono. B: 
yrocovrau, 16. B: Ent7jow .. zrAavouevov aro- 
oTokyo. 


Sefekiel, | 


Der Herr ald Netter und Hirt. 


7 Darum Höret, ihr Hirten, des Sen | 


SWort! *CSo mahr ich Iebe, fpricht der 
Herr Herr, weil ihr meine Schafe Laffet zum 
Naub und meine Heerde allen wilden Thie= 
ren zur Speife werden, weil fie feinen Sir- 
ten haben, und meine Hirten nach meiner 
Heerde nicht fragen, fondern find folche 
Hirten, die fich felbft meiden, aber meine 

9 Schafe wollen fie nicht weinen: *darum, 

40 ihr Hirten, höret des Kern Wort! * Co 
fpricht Der Herr Herr: Siehe, ih will an 
die Hirten, und will meine Heerve von ih- 
ten Händen fordern, und will e8 mit ihnen 
ein Ende machen, daß fie nicht mehr follen 
Hirten fein, und follen fich nicht mehr 
feldft weiden. Ich will meine Schafe er- 
retten aus ihrem Maul, daß fie fie forthin 
nicht mehr freffen follen. 

Denn jo fpriht der Herr Kerr: Siehe, 
ih will mich meiner SHeerde felbft an= 
i2nehmen und fie fuchen. *MWie ein Hirte 

feine Schafe fuchet, wenn fie von feiner 

Heerde verirret find, alfo will ich meine 

Schafe fuchen, und will fie erretten von 
allen Dertern, dahin fie zerftreut waren, 

43 zur Zeit, da e8 trübe und finfter war. *IH 
will fie von allen Völkern ausführen und 
aus alen Ländern verfammeln, und will 
fie in ihr Land führen, und will fie weinen 
auf den Bergen Sfrael3 und in allen Auen 
14 und auf allen Angern des Landes. * Ich 
will fie auf die befte Weive führen, und 
ihre Hürden werden auf den hohen Bergen 
in Sfrael ftehen: Dafelbft werben fie in 
fanften Hürden liegen und fette Weide ha- 
35 ben auf den Bergen Jfraeld. *Ich mil 
felbft meine Schafe weinen, und mill fie 
16 lagern, jpricht der Herr. Herr. *Ih will 
da8 DBerlorne wieder fuchen, und das 
Berirrete wieder bringen, und das DVer- 


1 


8. darum bak m. Sch. zum ... B.vE.A: fondern 
(vielmehr) die 9. fich felbft w. 

10. dW: n. mehr die Schafe weiben. B: feine Sch. 
vE: fie aufhören laffen die Heerde zum. B.dW: ihnen 
n. m. (follen) zur Speife fein. vE: dienen! 

41. B: nad) m. Schafen fragen. dW: aufm. Sd. 


adten u. nad ihnen fehen. A: nad) ... fehen u. fie 


 Heimfuchen. vE: mich felbft um m. Heerde befüm- 


mern. 


- 12. f. Heerde f., w. er unter f. zerftreueten Sch, 


vi 
8 


Propterea pastores, audile verbum 
Domini! *Vivo ego, dieit Dominus 
Deus, quia pro eo quod facti sunt 
greges mei in rapinam et oves meae 
in devorationem omnium bestiarum 
agri, eo quod non esset pastor (ne- 
que enim quaesierunt pastores mei 
gregem meum, sed pascebant pasto- 
res semelipsos et greges meos non 
pascebant): * propterea pastores, au- 9 
dite verbum Domini! *Haec dieit Do- 10 
minus Deus: Ecce ego ipse super 
pastores, requiram gregem meum de 
manu eorum, et cessare faciam eos 
ut ultra non pascant gregem nec pa- 
scant amplius pastores semetipsos; el 
liberabo gregem meum de ore eorum, 
22,25. el non erit ultra eis in escam. 

Quia haec dieit Dominus Deus: 44 
zn, Bece, ego ipse requiram oves meas 


et visitabo eas. * Sicut visitat pastor 12 


Ms, gregem suum, in die quando fuerit 


as in medio ovium suarum dissipatarum, 
sic visitabo oves meas, et liberabo 
ozun.eas de omnibus locis, in quibus dis- 
'%°- persae fuerant in die nubis et caligi- 
29,25. nis. *Et educam eas de populis et13 
congregabo eas de terris, et indu- 
cam eas in terram suam, et pascam 
Zeph.3, oas in montibus Israel, in rivis et 
in cunctis sedibus terrae. *In pa-14 
seuis uberrimis pascam eas, et in 
montibus excelsis Israel erunt pascua 
earum: ibi requiescent in herbis vi- 
rentibus, et in pascuis pinguibus pa- 
scentur super montes Israel. 
“pP pascam oves meas, et ego eas accu- 
bare faciam, dieit Dominus Deus.. 


33,8. 


Ps.23,2. 
Mich.?, 
14. 


Indı“ *Quod perierat requiram, et quod 16. 
he abjectum erat reducam, et quod con- 


10. Al.: greg. meum (ter). Al.* (alt.) ultra. 


ift. dW.A: am Tage des Gemwölts u. d. Finfterni. 
vE: wolfigen, püftern Tage. 
13. den ®. ... bringen ... Sfr., in den U. u. im 


allen Bohnorten. dW.vE: Thälern. B.A: bei (an). 


dv. Bädhen. A: Pläßen? vE: bewohnten Gegenden. 
14. B.dW.vE: weiden auf einer guten (guter) WB. 


dW: und ... follihre Trift fein. vE: Weideplag. A: 
Weide. B.dW.vE: fid} lagern. Arrufen. WW: uf 


guter Tr. vE: Weidep!. 
15. dW.vE.A: lagern laffen. 


(34,7—16.) 725 
XXXIV. 


*Ego15 


Ezechiei. ss 


326 (34,17—26.) 
RXXIV. Adversus pastores se pascentes. 


TezgL1uEVoV azanow, „od zo Enheinov &v- 
104900, za 10 miov zul To ioyvpov gvAako' 
0 Pooxıjoo avıa ‚user »gluazos. 

17 Kor vusß Ta ngoßeaze , zade Aysı au- 
g10g augiog“ ’[dov &y@ dtrywos avlı 4£00V 
mgoßarov xol ngoßazov, »guov #0 zeuyov. 
15 Kat ovy inauor Und or av oA voun? 
zrdueode, vol Ta xaT&Aoıra Tijg voung vuov 
To noolv vumv narenareite; xal 70 x0d- 
EOTNROS voog enivere, xl 20 Aoımöv zois 
zoo ‚vuov Eragaooere; a wa 2 ngoßare 


pov za narmnara 169 modos Üuor EvEnovTo, 


x0 zo rerapayutvov VÖnp Umo Tv oda 
vuov Erwor; 

20 Aıa toüro Trade Ayaı xugLog xugLog 6 
eos" ’Idov 80 Nangwo) Ava 1E00V ngoßarov 
do yvgov xal av& uLoov ngoßarov aodevoüg. 
2: Enı raig ahevgai xal To Bug vuov 
dundeiode, zul Toig xigacı duov Exegarllere, 
za nv TO Exheinov SedAißere. 22 Kai ‚c@00 
7a nooßard, nov, zul over Eoorzau Er eis 
govounv, Ro xgw0 avO uEov xg10d mgös 
xg0r. 23 Kal ara0T0n en ‚aurovs moEra 
vu Hol moımapei avzoVs, z0v dod)0v nov 
Aaviö‘ avrog roapee avzods xal Eorau av- 
zov rom. 24 Kal &70 xugiog Eoouaı aToig 
2% deor, xal Auvid &oyv &v uEoQ auzov' 
270 xUgLog Aaınoa. 25 Kal ‚NRIMTouaı To 
dwid LE eignvnS; xl ao) Omole 
morngi ano cs YiS» xl xaroıx00vow &r 
77] Eon Kal Brvocovaw &r To dgvuoi. 
26 Kol dom avroVg nun Tod Ogovs „uov, 
#0 anooTeAo ToV verov, Verov EvAOYlag Kvzoi. 


16. X (pro &xAstz.) n09evnnös. AiB* niov u. 10 
(A2X}). X: gvA. avra x. zoınavi) neta »glaewg. 
17.B*ra. FX}(p. 7700.) us. A?B: xg09 x. roayom. 

18. X (p- &ven.) ailı. AIEX* (pr. ) vuov (A2B}). 
B: sarenor. tois oc. vu. FX: To xataloızrov. X} 
(p. Aoır.) iv. 19. X: sarazraınuara u EVEHETO. 
2. B* 6 He0s. A2} (p. 9206) zg06 aurss et (p. 270) 
eig. X:’1d3 &y0 zroog Uns, xai diarg. 21.X: Ereudn 
zais rl. EX* (ult.) xai et 2fe4h. X: navıa di ra 
Zrleimovza. FXt (inf. JE ug 3 EEwoare avra EEn(X 
perg.: xal disondon Ta ‚moößara | ns navri napa- 


mogevouvo). 22.B: x. sun aow Es eis 2. xt a. ' 


avaun. )ava HECOV ngoßars x ngoßars nal. F: Ava 
n. agoßarov % ‚rQı0m. 23. Al: avrois ron. Eregov 
(er avrSg nm. ivo A2B). AlB* avTog ou. Murag 
(A2FX}; X eti. as avamavgsı auzss). 24. EX 
(pro is 9.) eos. FX: zal 6 08105 us 6 (X*0) A. 

„. Aelalna. 25. A2B (pro anoA0) ayarıw. Xi(p: 
-£gmum) rremoıdöres. 26. Al: Eoovraı (pro doow 
altes A2B; EX: 6. avrois). B: negıxvzio. X (p- 
«Op. 43) eükoylar. B (pro @noor.) dwow (X: zarapı- 


ne) masırne Pins meins 
IDEWND EIN TAUN mann 
an TR VOR ID NE MER 
Dann ie mia DE 
myyan on uyam ommyar 18 
Yonım oayya Any ayam Siam 
Aa amum Dm"rpun oybana 
NE) ı Pupım DIYaN22 Drama 19 
wem mn bay on 
Inmnon Da>by9 
Dan jr, IR Tan na Ir 
ma miopa Smneuiı Ram 
Anm 722 jo mm mio panze 
—bn Amam Es Bun 
mamin Dmiz'pr DEN 19 nimm 
N, ax my ESTER 22 
ni j12 »mobuN 1b Tr mem 
IR 774 ohbr ap Ininbas 
NIT ar DR Jans m99 
Inzab ne ma Ra) DAR 97) 
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A322 3a N ya 
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17 


Tim 22 23 mianap 
NT 272 ar my2 Burn 
v.21. 759 'SıR32 
v.25. 'p baasna 


| 16. das Kranke ftärken; aber ... verderben, u. w- 

fe weiden ... (9 n ®.4). B.dW.vE: vertilgen. B. 
A: nad dem Re 

.. 17. BE: 2 "eu m. Schafe betrifit. dW: Ihr 

nun, m. ©. 


Rdow). AIX* 10» veröv (A?B}). ‚Bt (P- pr. ver.) 
vu (2 airois). Re cör vEerov Öniv &v raw aUTE 
(F: r. der, ara xaıgor alrs)‘ Verol zul. Enovras. 


WETTER TER 


Der Nicter zwifhen Shafu. Schaf, Der Knecht David u. derBund des Friedens. KKXIV. 


mwundete verbinden, und des Schwachen 
warten, und was fett und ftarf ift, will ich 
behüten, und will ihrer pflegen, wie es 
recht ift. 

17 Uber zu euch, meine Heerde, fpricht der 
Herr Herr aljo: Siehe, ich will richten 
zwifchen Schaf und Schaf, und zwifchen 

18 Wiodern und Böden. *Ift3 nicht genug, 
daß ihr fo gute Weide habt, und fo über- 
flüfjig, daß ihr e8 mit Küßen tretet, und 
fo fhöne Börne zu trinken, fo überflüffig, 
daß ihr darein tretet und fie trübe machet, 

19 * dag meine Schafe effen müffen, was ihr 
mit euren Füßen zertreten habt, und trin= 
fen, was ihr mit euren Füßen trübe ge 
macht habt? 

20 Darum fo fpricht der Herr Herr zu ihe 
nen: Siehe, ich will richten zwifchen den 

21 fetten und magern Schafen, * darum, daß 
ihr Idcet mit den Füßen und die Schwa= 
chen von euch ftoßet mit euren Hörnern, 

- 22 6i8 ihr fie alle von euch zerftreuet. * Und 
ich will meiner Heerde helfen, daß fle nicht 

mehr follen zum Raub werden, und will 

23 richten zwifchen Schaf und Schaf. * Und 
ih will ihnen einen einigen Hirten er= 
weden, der fie weinen fol, nehmlich mei= 
nen Knecht David: der wird fie weiden und 

24 fol ihr Sirte fein. *Und ich, der Herr, 
will ihre Gott fein, aber mein Knecht 
David fol der Fürft unter ihnen fein; 

250a8 fage ich, der Herr. *Und ich will 
einen Bund des Friedens mit ihnen machen, 
und alle böfe Thiere aus dem Lande aud- 
rotten, daß fle fiher wohnen folen in der 
Wüfe und in ‚den Wäldern fchlafen. 

26*%ch will fe und alle meine Hügel umher 
fegnen, und auf fie regnen laflen zu rechter 
Zeit: dad jollen gnädige Regen fein, 


16. U.L: ihr pflegen. 25. U.L: des Briebes. 


48. dafı ihr das eberfl. davon mit euren %. zer: 
tretet ... lautere ... daß ihr Deren Uebriges m. euren 


5. tr. madet. B: zu wenig. vE: gering. dW: eud). 


[ihr ftarfen Schafe]! dW.vE.A: was von eurer W. 
übrig bleibt (blieb). dW: zerftampfet. B: das laus 
‚terfte Waffer trinfet. dW: lauteres. vE: reines. 

21. mit Hüften u. Schultern, u. ftofet ... alle 
Schw., bis ihr fie fernhin zerfte. habt. B: alle die 
Kranfen m. d. Seite ... Schulter forttreibet. dW. 
vE: (mit ©. u.&ch.) dränget. dW: hinausgetrieben 
u. zerftr. habt. vE: hinausgeftoßen habt. 


fractum fuerat alligabo, et quod in- 
firmum fuerat consolidabo, et quod 
pingue et forte custodiam, et pascam 
illas in judicio. 
Vos aulem, greges mei, haec di- 17 
Mme.25,32.Cit Dominus Deus: Erce, ego judico 
inter pecus et pecus arietum et hir- 
Me.2s, 1, corum. * Nonne satis vobis erat pa- 18 
Le115® scya bona depasci? insuper et reli- 
quias pascuarum vestrarum concul- 
caslis pedibus vestris, et cum puris- 
simam aquam biberetis, reliquam pe- 
dibus vestris turbabatis; *et oves19 
meae his, quae conculcata pedibus ve- 
stris fuerant, pascebanlur, et quae pe- 
des vestri turbaverant, haec bibebant. 
Propterea haee dieit Dominus Deus 20 
ad vos: Ecce, ego ipse judico inter 
pecus pingue et macilentum, * pro 21 
[Jer.50, 0 quod lateribus et humeris impin- 

! gebatis et cornibus vestris ventilabatis 
omnia infirma pecora, donec disper- 
gerentur foras. *Salvabo gregem 22 
meum, et non erit ultra in rapinam, 
et judicabo inter pecus et pecus. 

ir *Et suscitabo super eas pastorem 23 
"a, unum qui pascat eas, servum meum 
Hos3,5.Dayid: ipse pascet eas et ipse erit 
37,97. eis in pastorem. *Ego autem Do- 24 
minus ero eis in Deum, et servus 
#>5U-meus David princeps in medio eorum; 
ego Dominus locutus sum. *Et fa-25 
cam cum eis pactum pacis, et cessare 
6-Hos-2, faciam bestias pessimas de terra, et 
qui habitant in deserto, securi dor- 
mient in sallibus. *Et ponam eos26 
in circuitu collis mei benedictio- 
p 601%. nem, et deducam imbrem in tem- 
25. pore suo: pluviae benedictionis erunt. 


26. 8: et pluv. 


22. B: So w. ih m. Schafe erlöfen. dW: meinen 
Cd. helfen. vE: zu Hülfe kommen! A: ber Retter 
meiner 9. fein. . 

24. B.dW.vE.A: über fie fegen (erw.). dW.vE. 


A: (Diener) D. (fol) 8. (fein) in ifrer Mitte. B. 
dW.vE.A: 3 " 


&.... habe (e8) geredet. 

25. die böfen Th. dW.vE.A: (die) wilden. 

26. u. was um meinen H. her ift, fegnen, u. will 
2... gefegnete. B: zum Segen ftellen. dW: made 
2. ©. ... fegensreiche. vE: fruchtbare. A: R. bee 
Segens. 


(34,1726) 727 


128 (34, 27—-35,7.) 
KXXIV. 


Ezechiel. 


Adversus pastores se pascentes. 


Contra Edomitas. 


27 Kal 1a Eule Toü nedlov amodwosı Tov 
xugmov euro, nal N yi dos av loyuv 
avehg‘ Hl Karoiumaovow Eemi Tig ns aveor 
&v EAmidı eignjeng, vail rocovza özı Eyos ein 
avgiog, Ev TB ovvzgnpai ne zov Luyor zoü 
#.o00 avTov‘ za EEeAovuaı arovg EX JEL- 
005 Tv naradovimonuevon wrovg. 23 Kal 
Ouxitı Eoovzaı &v moovoun Tois EIveow, nal 
1a Ingla eng yis oundzı un yayaoıw avzoug* 
no xaroınnoovow Ev E&Amidı, nal ovn doraı 6 
Enpoßöv avrovs. 29 Kur avaoınoo avrol 
yvzov zinvns, na ovneTı Eoovzoı AmoAhv- 
pero Ad Em ans yig, al Ovedıouor 
E3vor 09 un Eveyanoıw Eu. 30 Kai Yvw00r- 
za oT &y09 el »uguog 0 He0g avrov, xl 
avzoi uög uov, oinos, zov Togamı, Asyaı aV- 
QLog xUguos. 31 Kai UneR; mgößare nov zul 
mgößera. Toö noywiov uov dore, ah £70 K- 
0105 6 Beos Uumv, Alyeı KUgLOS RVgLog. 


KXXV. Kai eyevero Aöyog xvgiov mgös 
ne, Adyov' 2 Tis ardgmron, eniorgewor TO 
mgOsoor0V cov Emi zo 0905 Znag za 7100- 
Prrevoov Bd avzo, 3 ya eirov air" Tads 
Ayaı #Uguog xUgLog* Tod &y0 mi 08, ‚dg08 
Zneig, nal Enter an» 1eiga mov Ent 08 Kai 
doow ve Eonuov, xl Eonuodren. 4 Kal &v 
Teig nö)soiy cov Egnwiay „2000, xl av 
Zonuos Eon, xl yon oz 270 eins x 
010%. 5’ Ayrı zov reveodu 08 21.9000 «led 
vıov x Evenddioag 2) oixp Togamı. dokn Ev 
zB EuIg8v &v yeıgt uayaigas &v 0.100 adı- 
via ent Eoydrom, 6 de zovzo 5 &y0, Aeyeı 
»ugquos xvgiog, Ei umv Eis alua inagres, ‚xl 
alua os dimkero. Kal don To 0g05 


2T.BX: 8. 1a Ev zo zedin (X: 4799) daaeı. Al: 

TOV x. GVTOLG ... TOV K07EÖV (ex. wirov ... av loyüv 
A2B). EX* ur. B* ra »Aous (FX: tag „Bois n ze 
Geıgarv] 13 Euys). A1* (ult.) na i(A2B}). 28.B 

&o.erı (FX: dx ko.sxetı). K: eis mgovoumv. Al: mroj- 
o& (pro gay. A2B). 29. X} (p- sie.) eig övona. 
EX}, (p- Eoovr.) oAiyoı Ev (X* Ev) ae9ug ev en Y% 
za axerı Eoovzoı. 30. FX+ (p- aörow) ur adrow. 
B*rıs. 31.B*K, Ünzig et za, FX: 00. vouns us, 
ardpwroi.zote. 


2. B: iz ög. DS 

3. Al* (alt.) ug. (A?B}; X: adavak x.). B: d. 08 
S Eonn. A.B* iv. 5.X ‚(pro 08) &v ooi. B: alwviav. 
FX: &v doAw. B: d6AQ Ev yeıpı 79900 „Hay aige er. 
A?Xt (P. nay.) tv aup® YAiyens alrow. 6. F: 
ulv &:7 unv)., B: dio. oe. Fr (in f.) va al 
Eulonoas 5 no alyıo endınkerai 08 & ago y&o 68 
"Znio.xai to aind gu dukei ae). 7. B* ro. 


&is auTO (EFX: En auch). 
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yRaınım Ohsb ja Tr NE 28 
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Dub vun 'omb niopmn Kran 29 
"so ya83 299 "DON 49 Sması 
dm somia mia Tip main b 
ah DAN Egmos mim SS 
sim, ar oX] NE ma a 
DAN DIR my INZ UNE yon 3 
mim, DIR DR abımon ' EN 
and or Amar XxXV. 
Ay Ann by Ip or ETa-ı2 2 
"as => 5 mIaN ‚moy Na37) 3 
Tybn Er Naar im SIR 
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NT Ber a as 
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by Romane ml Di ? 
ıyp yo mp2 oT mp2 an m 
> mim, un nl SRH Ey 6 
or abror Term om Finn ob 
PR SE TRIT N EN 7 


v.6. bis nna nom m RÜı2 


27. die Erde ihr Gew, ... auf ihrem &. dW: der 
Baum des F. gibt ... aufihrem Boden in Sicherheit. 
vE: feinen Ertrag. A: ohne Furcht ...nieKettenihres 
So. B: die fie zu dienen zwangen. dW: bienfibar 
machten. A: ihrer Beherr her. vE: bei denen fie 
Sflaven waren. 

28. dW.vE: u. Niemand 1 ‚fie fhreden. B 
fol N. fein, der f. fehrede. A: ohne den mindeften 
Schreden. e 
29. vom $. verzehrt werden ... die Schm. ber 9. 


+ Awill dich gar mwüfte machen. 


aha Sefekie 


EFT 


(34, 27— 


a 


DER SH TUE g 
FR BER Mn 
I. 


Die berühmte Pflanze, Wider das Gebirge Seir. 


XXXIV. 


27 "daß die Baume auf dem Felde ihre Früchte 
bringen, und das Land fein Gewächs geben 
wird; und fie follen ficher auf vem Lande 
wohnen, und follen erfahren, daß ich der. Herr 
bin, wenn ich ihr Joch gerbrochen und fle 
errettet habe von der Hand derer, denen fle 

28 dienen mußten. * Und fie follen nicht mehr 
den Heiden zum Raub werden, und fein 
Ihier auf Erven fol fie mehr frefien, fon= 
dern jollen ficher wohnen ohne alle Furcht. 

29 * Und ich will ihnen eine berühmte Pflanze 
erweden, daß fte nicht mehr follen Hunger 
leiden im Lande, und ihre Schmach unter 

30 den Heiden nicht mehr tragen follen. * Und 
follen erfahren, vaß ich, der Herr, ihr Gott, 
bei ihnen bin, und daß fie vom Haufe 
Sfrael mein Volk feien, fpricht der Herr 

31 Herr. * Ya, ihr Menfchen folt die Heerde 
meiner Weide fein, und ich will euer Gott 
fein, |pricht der Herr Herr. 

KXXV. Un des Seren Wort gefhah 

2 zu mir, und fprah: *Du Menfchenkind, 
zihte dein Angeficht wider dad Gebirge 
3 Seir und weiffage dawider, *und fprich 
zu demfelbigen: So fpricht der Herr Herr: 
Siehe, ih will an dich, du Berg Seir, und 
meine Hand wider dich außsftreden, und 

“X will 
deine Städte öde machen, daß du foft zur 
MWüfte werden, und erfahren, daß ich der 

5 Herr bin. * Darum, daß ihr ewige 

— Feindfhaft tragt wider die Kinder Ifrael 
und triebet fle in dad Schwert, daß ed ihnen 
übel ging, und ihre Sünde ein Ende hatte: 

6* darum, fo wahr ich lebe, fpricht der Herr 
Herr, will ich dich auch blutend machen, 
und foNft dem Blute nicht entrinnen; weil 
du Luft zum DBlute Haft, folft du dem 

7 Blute nicht entrinnen. *Und ich will den 


. 


3. U.L: zum felbigen. 


- dW: e. Pflanzung aufwachfen Taffen zu [meinem] 


Ruhm? vE: ihre Pfl. wachfen I., daß fie berühmt 
‚werden foll? A: ein Gewächs ». großem Namen erw. 


 — B.dW: weggerafft. vEzaufgerieben. A: vermindert! 


L- 


m. Wüftenei. vE.A: u. (}. 


30. 8. find. dW.vE.A: fie, das 9. Sir. 
- 31. B.dW: Ihr aber, m. (Schafe), die 59) m. 
DW. (ihr) feid (zwar) Menfchen, ich (aber) bin (do) 
euer Gott. vE: Sa ihr fein... M. feid ihr... A: Ihr 
m.9... fen M. 
3. B: zur Wüflung u. 3. Entfesung. dW: Wüfte 
j Einöde. 


p25%,*Et dabit lignum agri fructum suum, 27 
Ess wet terra dabit germen suum; et erunt 

in terra sua absque timore, el scient, 

quia ego Dominus, cum contrivero ca- 

tenas jugi eorum, et eruero eos de 

manu imperantium sibi. *Et non 28 

erunt ultra in rapinam in genlibus, 

neque bestiae terrae devorabunt eos, 
sed habitabunt confidenter absque 

ullo terrore. * Et suscitabo, eis ger- 29 
272°'men nominatum, el non erunt ultra 
£2'30,30,Imminuti fame in terra, neque por- 

tabunt ultra opprobrium gentium. 
x.27.35, " Et scient, quia ego Dominus Deus 30 
3628,57, eorum cum eis, et ipsi populus meus 

2». domus Israel, ait Dominus Deus. 

* Vos autem greges mei, greges pa- 31 
°o0,. scuae meae homines estis, et ego 
6410, Dominus Deus vester, dicit Dominus 

Deus. 


Ei factus est sermo Do- KXXV. 
mini ad me, dieens: * Fili hominis, 2 
pone faciem tuam adversum montem 

se. Seir et prophetabis de eo, *et.di- 3 

2b ces jlli: Haec dieit Dominus Deus: 

Mat.1,gs. Ecce ego ad te, mons Seir! et ex- 

(Meet, (ondaın manum meam super te, et 
dabo te desolatum atque desertum. 
*Urbes tuas demoliar, et tu deser- 4 

34,50. tus eris, et scies, quia .ego Domi- 

25,12.Gn.DUS- *Eo quod fueris inimicus 5 

Amti1.sempiternus et concluseris filios Israel 
in manus gladii in tempore afflietionis 

21,25.29. 0Tum, in tempore iniquitatis er- 
tremae, *proplerea vivo ego! dicit 6 
Dominus Deus, quoniam sanguini 

Gn.,6. Wadam te et sanguis te persequetur, 
et cum sanguinem oderis, sanguis 
persequetur te. *Et dabo montem 7 


6,2. 


4. dW: in Trümmer wandeln. vE; Schutt ver- 
wandeln. 

5. du ew. $. trägft ... zur Zeit ihres Unglücks, 
da ihre ©. zum Ende ging. B: Unfalls. dW: ... zur 
Zeit der Strafe d. Unterganges? vE:Elendes... das 
Ende ihrer Miffethat da war. A:Trübfal...M. aufs 
Aeuperfte gefommen. 

6. u. Blut fol dich verfolgen ... fol dih BI. verf. 
B.dW.vE: zu Blut machen. A: dem BI. hingeben. 
B.dW: Blutvergießen (das Blut) nicht gehafiet (baft)- 
vE.A: (obwohl) du das DI. hafleft. 


35,7) 729 


BEN 


ee 


TEEN I 


u, | 


Pr 


ee 


> nr "4 
a 


730 (35,836, 2.) 


Ezechiel. 


xXXV. 


Ineig eis Eonuov xal nonumueivor, nal aroAo 
8 Kai &u- 
INCH TV ToMVuRTıoV 00V Tovg Bovvovg 00V 


; EuS ) 
an avrod ArIgWMTOVg Kal arıjvm. 


zul R000S Tag Pagayyag 00V, xal 8 rrücıy 
zo; nedioıs 00V Tergavuarıoulvor nayaiorx 
neoovvzaı Ev 00. 9 Kai Eonniar aiovıor Un- 
couci 08, al ai röAsıg 00V 0V um Karoınm- 
Ooow dr, xal yroon ou 0 elni KU- 
g10G. 


Övo yHgaı Zuak eiciv, Kal KAmgOVOUNED wuTag, 


10 Auouı einas‘ Ta dvo EIvn xol ai 


x 6 xvgıog Enei korıv, 11 dıa zovzo Co &y0, 
Atyeı xvgiog KUgLOS, xal MOINon &v 00 xara 
zuv &49009 00V al aaa zov LijAov cov 0V 
dnoinoos &% TOV usnlonaevar 08 9 AUTOR, Kl 
Yaocdnooual 00, yvina Eu xgwo oe. 12 Kal 
yvoon oTı E70 sinı xuglog* NRovo@ Ti pawilg 
10» Phrspnuv cov, or einas Ta öen 
Ioganı Eonue nuw Ökdoru eis nardoyeow. 
13 Kai &ueyalognuornoas Em’ Eut To oroneri 
cov zul Emijdvvag Em Eus Aoyovg 00V, Kal 
EY0 NX0VOR, PMoiv #VgLog. 

14 Tads Aeysı xugiog‘ ’Ev 7 Eeupgoovon 
n&ons Ts yns Fonuov momow oe. 19 Kadyog 
nVpoavdns eis xAngovoulev oixov Ioganı, or 
NYaviodnN, OVzwg moLon oL' Zonuov Eon, 0008 
Znelg, zal naoen Tdovuala E50AedgEevINoETKL‘ 
xal yPWon or Eyw einı nuglos 6 Heos avıar. 
XXXVI Kai ov, vis &v9gWzoV, roogpj- 
Tevoov El ı& öpn Toganı, xai einov Toig 0gE01W 
Ioganı Anovoare A070» »volov. ? Tode Aryeı 
xuguog »vguog’ Av or einer 6 &yIg0s &p d- 


T.X: &v$g0zov ... + (in f.) raganogsvönsvov xai 
Avaoıgigorra. 8. x (p- Eurrd.) a öe7 os. B* os 
tasetraoas. 9. B* Kai. F: zaroımnInoovraı (X: 
»aromıodöow). EX: yvocovra. 10. B: dia zo 
eirteiv 08° Ta. A?B (pro ai) Eoovrau. B* ö. 
11. B* (alt.) wg. et (pr.) &v et xal nara zov &.-v 
wvroig. F: &v 75 wonoai oe (a8 } eti. X) aurss. 
B: m. äv. 12.X: nacow T. Pkasp. ov Eleyec nıegi 
zov Ogtwv Iog. Atyov' Ta 09. I.ı& dymka Ta aio- 
vıo. A2B: eig xataßowune. 13.B: Eneyakogß. AlB* 
E ‚enin9.- 1. os (A2Xt; F: x. &yuvjgate zart &u8 
za Önnara duov). B* (alt.) xoi (A? uncis; X: &s) 
et proiv 2 (A? uncis). 14. EX} (ab i in.) dia z8ro. 
A2EX xvo. bis. EX* na ns. ARE 80. z0ım00 08 
(A?B}). FX+ (in f.) «iovıov. 15. AB* Kayas- 
nroınow gu (APEX4; F: ... Ereupgavgns ty ring... 


Contra Edomitas. 
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v.9. '/p mayon 
. AnB gona ’en Ra 
v. 12. 'D.mm®d 


7. hin oder her w. fol. dW: rotte aus von danz 
nen, die hin u. wieder ziehen. vE: verfilgen davon 
die Sin- u. Herreifenden. A: daraus wegnehmen den 
Hinz u. Wiederziehenden. 

.. 8. Geb. mit feinen Erfchlagenen füllen; auf bei= 


nr. [eti. EX:] co). FXT (a. Eo.) eis. EX: Eonuos. 
Bt (p. ’I6.) xai. A2B: &awalngraerau. EX: yro- 
covrau. 
1. B: og. ta oo. 


2.B: 4v9 5... 29’ du.0. 24790. 


x 


Hefekict. 


NE ER SAN HU 


Die ewige Wüfte des Läfterns wegen. 


XXXV. 


Berg Seir wüfte und öde machen, daß nie= 
mand darauf wandeln noch gehen fol. 
8*Und will fein Gebirge und alle Hügel, 
Thaler und alle Gründe vol Todten 
machen, die Durch das Schwert follen 
Yerichlagen da liegen. * Ja zu einer ewigen 
Wüfte will ich dich machen, daß niemand in 
deinen Städten wohnen fol, und follet er= 
10 fahren, daß ich der Herr bin. * Und 
darum, dag du fprichft: Diefe beiden Völ- 
fer mit beiden Ländern müfjen mein werden, 
und wir wollen fle einnehmen, obgleich der 
11 Herr da mwohnet, *darum, fo wahr ich 
lebe, jpricht der Herr Herr, will ich nad 
deinem Zorn und Haß mit dir umgehen, 
wie du mit ihnen umgegangen bift aus 
lauterm Haß, und will bei ihnen befannt 
12 werden, wenn ich dich geftraft habe. * Und 
foüft erfahren, daß ich, der Herr, alles dein 
Läftern gehört habe, jo du gerebet haft 
wider dad Gebirge Ifrael, und gejagt: 
Sie find ‚verwüftet und uns zu verderben 
13 gegeben. *Und habt euch wider mich ge= 
ruhmt, und heftig wider mich geredet; das 
habe ich gehöret. 
14 So fpricht nun der Herr Herr: Ich will 
dich zur Wüfle machen, daß fich alles Land 
15 freuen fol. *Und wie du Dich gefreuet 
haft über dem Erbe des Haufes Sfrael, 
Darum, daß ed war mwüfte geworden, eben 
. jo will id mit dir thun, daß der Berg 
 Seir müfte fein muß, fammt dem ganzen 
Edom; und follen erfahren, daß ich der 
Herr bin. 
XxXXVI. Unp vu Menfchenkind, meif- 
fage den Bergen Yirael und fprich: Höret 
2 de8 Herren Wort, ihr Berge Ifrael! *Co 
fpricht der Herr Herr: Darunı, daß der Feind 


8. U.L: Thale. A.A: Todter, Todte. 


15. U.L: gefr. haft wieder das Erbe ... einzus 
nehmen. 
nen 9., in d. Th. u. in allen db. Gr. follen Erfchl. 


vom Schw. liegen. dW.vE. A: feine Berge. dW.A: 
(Hin)fallen. 

9. B: deine St. nicht wieder follen hergeftellt wer= 
den? dW.A:n. bewohnt. vE: unbew. bleiben. 

10. dW.vE: fo (da) doc) Jehova vafelbfiwar? A: 
a! der 9. darin ift. 

. 3. u. Eifer ‚.: Dich richten werde, B: Neid... 

in he Haß. dW: den du in deinem 9. an ihnen 


. geübet. vE: Eiferfucht, die du bewiefen haft aus 9. 


Seir desolatum atque deserlum, et 
auferam de eo euntem et redeuntem. 
*Et implebo montes ejus oceisorum & 
suorum; in collibus tuis et in valli- 
bus tuis atque in torrentibus inter- 
fecti gladio cadent. *In solitudines 9 
sempiternas tradam te, et civitates 
tuae non habitabuntur, et scietis, 
quia ego Dominus Deus. *Eo 10 
quod dixeris: Duae gentes et duae 
Ps.93,13. LeTrae meae erunt, et haereditate pos- 
Nm.ss, Sidebo eas, cum Dominus esset ibi, 

»*  * propterea vivo ego! dieit Dominus 14 
Deus, quia faciam juxta iram 'tuam 
et secundum zelum tuum, quem fe- 
ceisti odio habens eos, et notus effi- 
ciar per eos, cum te judicavero. 
*Et scies, quia ego Dominus audivi 12 
universa opprobria tua quae locutus 
es de montibus Israel, dicens: De- 


serti, nobis ad devorandum dati sunt, 
Es.37. 


v.4.15. 


Es.33,1. 


Ob.12. 
6,23. 


2868. "Et insurrexistis super me ore vestro, 13 


et derogaslis adversum me verba 
vesira; ego audivi. 


Haec dicit Dominus Deus: Lae- 14 
tante universa terra in solitudinem 
‘te redigam. *Siculi gavisus es su-15 
per haereditatem domus Israel, eo 
quod fuerit dissipata, sic faciam tibi: 
dissipatus eris, mons Seir et Idumaea 
omnis; et scient, quia ego Dominus. 


Thr.4,21 


v.936,11. 


Tu autem, fill homi- KXXVE. 
nis, propheta super montes Israel 
sr, et dices: Montes Israel, audite ver- 
bum Domini! *Haec dieit Dominus 2% 
Deus: Eo quod dixerit inimicus de 


13. S: rogastis. 


gegen fie. 
12. die Berge ... zum Schmaufe gegeben. B: zu 
ae: A: zum Berfhlingen. dW: Raube. 


13. B: ein groß Maul w. m. gehabt, u. eurer 


Worte fehr viel .. 
m. mit eurem Munde, u. häufetet .. 
vE: eure Großfpredhereien ... gehäu uft. 

14. bieganze Erbe. dW.A: Menn fi (alles & ) 
freuet, will .. 

15. dW: über [mein] &igenthum, das 9. Sir. 


.gemadt. dW: thatet groß gegen 


(85,8- 36,2.) 731 


. [folgen] Reden. - 


REES no 


[= 


732 (36,3--10.) 
XXXVI. 


Ezechiel. 


Promissio gentis Israeliticae Dei causa restituendae. 


was Eöys, &uyE, eonuo. @LOv els wardoysow | 
aus eyarııdm, 8 did zovzo ‚A0OgNTEvooV zul &i- 
aov: Tade Aeysı #Uguos xUgtog ö Deog’ Anti 
Tov Gruaad va vuag nal mondhvai vuäs Uno 
zoV E0r0r 109 Kuna vumv Tov eivaı vnüs eig 
KaTaoyesıw Tol RaTahOINOLs Edvaoıw, nal EyE- 
veodhe Aal Yhaaang xaL eis Oreidsane E9ve- 
cw, #dıa Tovro, 009 Togayı, aRoVoazE 20- 
y0ov xvolov. Tab: Afyeı xuguog Tois Ogeoıw nal 
Tois Povrok zul vol yeıuaddoıg Kal Teig ya- 
gaysıv xal Tag vyaraıg Taig donumuevaus x 
NFRDIOHENLS, Koll zei nolEoıV Tai KOTUAELEIN- 
WEVOLS ai E7&vorzo &ig Agovonı® Hl Eis KU- 
zunarmua To zara) eupdeioı dveoı Tolg me- 
gusunag. 5 Aı@ Todro Tade Ayaı xuguog AV- 
Quog' Ei unv & ravgi Yvuod nov EA. 790 Ent 
2a Aoınza &97 Hal Er av Doovnador n&ooN, 
0X Ewa davzois amp yiv mov es ardoye- 
cw ner sggOGUmS, ATIURORVTEG ypuyas Tod 
-agavioaı &v mgovoun. 6 Ava zoöro moogpy- 
TEevoov Emi Tv yiv Tov Togamk, »04 einov 
Toig 0gecıw Hl zol Povvoi za Tal YR- 
Daycw xal Tai voraus“ 
xvgios‘ ’Idov Ey &r zo Euho ov #00 Ev TO 
Yyus uov &L.a)noa, avıı Tod oreudiouong 
Edvor Eveynau vnig. 7 Aua zovzo idov Ey 
«ig ap zeige uov Emi a@ &007 za megı- 
xUHAD vumr, over Ti Arıniaw  adrov 
Arporzau. 

8 Tuor d£, den Togaik, zıv sragvknp xal 
20» nugmor vu» Peyeraı 0 A@og uov, oz &h- 
aıkovaw zov dein. IOrı idov &70 £Q vuäs, 
za eruß). Evo &p vuäs, xal »areg7200n08008 
#0 oragnosode. 10 Kai alndvro &p dnäg 
ardgWRoVS, may olxov Iogamı eis aelos‘ zu 


2. B* (alt.) eye, A? (pro zuw) öuw. 3. B* 
ö 920g. AIX: ano (ümo A2B). B* zw 29V. 
EX: zegıxVxio. A2B: avißnte (EX: aveßnre zo 
&yEveo$e) Add. yAuoon. EFX* (sg.) eis (F: over- 

Öiouös). 4. AEX bis wugis et wÜgios. B: (* zaig 
var.) Tois Einonnontvors #. EPAVIOHEWOALG ... T. &Y- 
nartaler. ai &. Al*(alt.) eis (A®B}). B* (ult.) zo:c. 
5.Al* (alt. ) wüg. (A2B}). FX:’H unv (EX: Ei un). 
B: t.y7v us &aur. X: #Anoovopiav (pro, zaraay.) .. 
T(P- zUpg.) &E HAng zapdias. 6. X: vazaıs ... ga- 
gay&ıw (inv..ord.). B* aöwv. X (pro &veyx.) hoprin. 
7. FX} (p. 2870) tade ‚ya KUgLOG (8. «davaii) KU- 
euog. B: (be iö3) yo don. 8. AlF*v Unor (A2B}). 
B: zaragay. X}(p. us) Togani. A2: ou dyyißsow. 
9. AIX* "Or et (eti. E) &p’ iu. xai et (non EX) ». 
070070. (A2B}). 10. EX} (p. dv9g.) xai. 


Tads Atysı adwrei 
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B 


v.5. b’29 
v.6. yapa on R”3a 


2. (3l. 25,3. 26,2.) dW.vE:(ungzum) Eigen- 
thum. i ; 
3. u. verfohlingen will, dafı ihr ... würdet. B: 


man euch vingsumher verfihlungen bat ... zur Erbe 
Ihaft PEFR ‚auf die fhwaphaften Lippen gefem= 


2 


DEN IT TR 


über euch rühmet: SHeah, die emigen 
Höhen find nun unfer Erbe geworden! 

3* darum weifjage und fprih: So fpricht 
der Herr Herr: Weil man euch allenthalben 
vermüftet und vertilget, und fein den ühri- 
gen Heiden zu Theil geworden, und fein 
den Leuten ing Maul gefommen und ein 

Aböfes Gefchrei geworden: * darum höret, 
ihre Berge Ifrael, das Wort ded Herrn 
Herrn! Sp fpricht der Herr Herr beides zu 
den Bergen und Hügeln, zu den Bächen 
und Thälern, zu den dden Wüften und 
verlafjenen Städten, welche den übrigen 
Heiden rings umher zum Raub und Spott 

5 geworden find. *Ia, fo fpricht der Herr 
Herr: Ih babe in meinem feurigen Eifer 
gerevdet wider die übrigen Heiden und wider 
dad ganze Edom, welche mein Land einges 
nommen haben mit Breuden von ganzem 
Herzen und mit Sohnlachen, dafjelbige zu 

6 verheeren und plündern. * Darum weils 
fage von dem Lande Sfrael, und fprich zu 
den Bergen und Hügeln, zu den Bächen 
und Thälern: So fpricht der Herr Herr: 
Siehe, ih habe in meinem Eifer und 
Grimm geredet, weil ihr (jolhe) Shmad 

7 von den Heiden tragen müffet. * Darum 
fpriht der Herr Herr alfo: Ich hebe meine 
Hand auf, daß eure Nachbarn, die Kei= 
den umher, ihre Schande wieder tragen 
follen. 

8 Aber ihre Berge Sfrael jollet wieder 
grünen und eure Frucht bringen meinem 
Bolk Iirael, und fol in Kurzem gefchehen. 

9 * Denn fiehe, ich will mich wieder zu euch 
wenden und euch anjehen, daß ihr gebauet 

10 und befäüet werdet. * Ind will bei euch ver 


Leute viel machen, das ganze Sfrael allgumal; | 


2. A.A: Ei, die ewigen ...! 
4, U.L: beide. 4.6. U.L: Thalen. 


men u. beim Bolt... dW: fo dag ift das Eigentum 


der übergeblieb. VBölfer u. im Munde der Leute zum 
Gerede u. 3. Läfterung gew. feid. vE: dem Ueberreft 


ver. 3. E. u. 3. Ger. u. Gejpött ver Menfchen. 


I 


4. dden Trümmern. 

5. Wahrlich ih habe ... ihnen felbit zum Erbe 
gegeben haben ... innigem Hohn. vE.A: Feuereifer. 
dW: $euer meines Eiferd redeih. B: u. mit heftiger 


- Begierde? dW:übermüthigerBerachtung. vE:fcha= 


venfeoher Seele, über defien Befig u. Raub. dW: 


um e3 auszuleeren zur Beute. 


 Hefelic (36, 3-10.) 
Verheißung über die Berge Titael, XXXVFr. 
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25,3, 


26,2. vobis: Euge, altitudines sempiternae S 
Ol : : “ 
6.49, in haereditatem datae sunt nobis! N 

* propterea valieinare et dic: Haec & 


dieit Dominus Deus: Pro eo quod 

desolati estis et coneuicali per cir- e 
euitum et facti in haereditatem re- £ 
liquis gentibus, et ascendistis super = 
labium linguae et opprobrium populi: h 


* propterea, montes Israel, audite & 
verbum Domini Dei! Haee dieit Domi- 
nus Deus montibüs et collibus, tor- 


rentibus vallibusque et desertis, pa- Ri 
rietinis et ürbibus derelictis, quae de- 3 
populatae sunt et subsannatae a reli- G 
quis gentibus per eircuitum. *Pro- 5 # 
pterea haee dieit Deminus Deus: Quo- Ri 
P»795- niam in igne zeli mei locutus sum Re 
de reliquis gentibus et de Idumaea 2 
universa, quae dederunt terram 2 
öb.12, meam sibi in haereditatem cum gaudio » 
et toto corde et ex animo, et ejece- ie, 
runt eam ut vastarent: *ideirco va- & e 


ticinare super humum Israel, et di- 
ces monlibus et collibus, jugis et 
vallibus: Haec dieit Dominus Deus: 
Ecce, ego in zelo meo et in fürore 
meo locutus sum, eo quod confusio- Ä 
nem gentium sustinueritis, *Ideirco 7 
haec dicit Dominus Deus: Ego levavi ; 
£2’6%, manum-meam, ut gentes quae in cir- a 
euitu vestro sunt, ipsae confusionem 
suam portent. 
Vos autem, montes Israel, ramos & 
Ob vestros germinelis et fructum vestrum 
afferatis populo meo Israel! prope 
enim est ut veniat. *Quia ecce ego 9 
(Zab-1®ad vos, et convertar ad vos, et 
arabimini et accipielis sementem. 
*Et multiplicabo in vobis homines 10 
omnemque domum Israel; et habita- 


ar ex % 
en 


4. S: vallibus et. 


b. B.dW.vE: (Schande) der (Völker) trage. A} 
erhuldet habt. 2 

7. baf die H. fo Be sr Tab erhebem. 

. [zum Schwure]. vE: [und [hwöre]. 
\ & B: ei Zweige geben u. ... tragen. dW.yE® 
folt (wieder) 3w. treiben u. Früchtetr. B:mitNäde 
ften. dW.vE: bald wird e3 (wiederfommen). ; 

9. B: bin bei euch, u. id) w. auf euch fehen. VE. 
komme zu eu) u. blide wieder ... 

10. Sausgfe. ... B.dW: (aufeudh) der Menfcher 
viel (Bringen). vE: wierer vermehren ... die M. 


ES 


734 (86, 1—21.) 


| Ezechiel. 


xXXXVI Promissio gentis Israelitioae Dei causa restituendae. 


xuroımdjoorzaı al moAıs vumv, al ai 
genumpevau oinodoum9noovaaı. 11 Kau aln- 
Ivrh &y vnas Avögumoug nal nun, al 
uzoıı® Uns, &s 20 &v agyi vucv, nal &v 
000 Duäg Bgneg. 20 Zumgooder vuv' xai 
vo0E0d: ou 870 eimı nugiog. 12 Kal don 
&p Unäs avdonnovg, zov Aaov uov ’Toganı' 
“ai #mgovounoovaın vuüg, xal Eosode avzoi 
&ug naraoyenw, nal ov un mgogtednosode Er 
arervodnvaı am ur. 

13 Tade Akyaı adawei auguog‘ Av9 0 el- 
aav 001° Kureodovon ardgnnovs el, nal 
nrenvoguern Uno Tod Evovg 00V &yEvov, 14 Qui 
ToiTo ardowmovg oVaetı Yayescı, al 0V 


# > 3 ‚ ER) ’ > 8 
EÜVOGS 00V 0U% ATEHVWTEIG OVAETL, AEYEL Övai 


avoios. 15 Kai 00x axovadnosraı ovneuı &p 
Unäs arınia EIVov, naı Oveudıouor EIV 0V 
um Evlyanre Erı, za To Evog 00V 00x are- 
nrognoeraı Er, Atyeı avgLos 6 VEog. 

16 Kal £yevero Aöyog xvplov mög ne, Al- 
yoy' 17 Tie ardgmmov, olxos 'Iogamı xarg- 
unoav Eml dig yig avzav, xal Ewiavav avenv 
Ev Ki 068 avıav xal Ev Toi EidwAoıg auzov 
nal Ev Tas ara dagaiaız avzov" ara a 
and agolar ens agpedgov Eyayndn 7 000g av- 
Tüv 700 mgogOmoV nov. 18 Kai Etyea zör 
Hvuov nov ET EVTOVG regi Tov ainaros od 
eeeycav &v Ki yü, nal &v Tois eidoAoıg avacy 
Epiavan avenv. 19 Kai dıtorzıga avzods eig 
za &dm, xai Ehlaumoa adzods eis 205 yoga“ 
xard, Tag ödovg year Kal Kara Tag roniag 
avzay Engiva, avzovg. 20 Kai eisj.docan &ig 
Ze 9m oo ei).00av Enei, zul Eßeßn.aooar 
zo ‚Hrond uov TO ayıov & To Hysodau av- 
Tovg" Aaog xuglov ovzoL, za &% mg yüs 
avıov £EniYooav. 21 Kai Eysoaum av- 
zav dk To ovoud Kay 10 ayıov, O &ße- 


10.B: (* dus) x.7 nonuuutvn oixodoundnaerau. 
X: aitgnnor. 11. X} (p.xryv7) za alingmoovrau 
vai amd wänoorza de sim.). A2B: z« Eure. (X: 
za En 7a ‚Eune.). . A2B: Koi yayıyow ip. F: 
avgg. avri ta las uB. = nroogtednte. EX:EE£ avrov. 
13.B (pro adar.) »uguog. FX: In xoteosisoa. EXT 
{P- &) av. 14.Al: arewywoe 08 (atexvwoeıs A2B). 
B: a7. £xı ....(pro ao.) auguos. 15. B: öveidıonas. 
A?B (pro 28v.) av. BF: aveviyanre. AIB* x. 70 
29v.-aremv. Erı (A?FXf}). B (pro 6 9e0s) xuguos. 
17. B: zaryunGEr. At (a &niav.) &v talg aradag- 
siaıg auzav. F*x. &v t. &id. over. Bf (a. zarte) xai. 
A2B (pro agpEdgs) anorg mnevns. 18. B* regi 75 
ain.-fin. (F: avri 15 in. Ö Euycov erri av ynv, #8 

. moig ae rnoon, aurov EuoAuvar adımv. EXsim. ): 
19. A2B: zara za ödov. A2X (pro ras davon.) Ta 


a nn na erg 
pa Ma DIN Davor 


eaninp> vSmE  Smawim 
=> my Dananın Inaum 
DIN Ser Amsbim mim 812 


a7 Dr sa anna MAITDR 
obauh Tip Spinat Sb 
EN m im TR "OR 75 13 
nasun: FR DIN rösk 555 
sun Dis 2b ınmm als 
"TR ON nu NS I Tir 
Paba * Zip zroR Sraussenbn mim 
Tiynion N ovay near DMan 
EN EN) Ti Suan-ns a 
unim. 
3 1and Sog mamaT ne 17 
ohnısby Braun ERST ma DAN 
onibrogm BBT2 FAN ARD 
‚mob D39 Ann 7797 Aanup 
og uröy Inan bus ıs 
ombabyan yaamby SD MEN 
ap) Dri2 DR yon) HAND 19 
omibsbys) mayıp  mignsn 
Nor Dämon niam tomDDN > 
wo Bons am Dis ana 
iss) maN nimmer DI) Tanz 
NER öTp Bey Daran sanzy21 
v.13. ’PnR ib. 'p mn 


v.14. 'p mat ib. 'p Sson 
v.15. 'D Tal v.16. MID MOND nADBrT 

10. Zrümmern. 

11. fie fich ... follen... wie ihr. B.dW: mehren n. 
fruchtbar fein. B: bewohnt machen wie tr 
gen Zeiten. dW: bem. fein Iafjen wie vor Alters .. 
mehr als in der Vorzeit. 


enırndsvuare (B: 77V üuagriav). 20. B: eisjlgo» 
(bis) ... y. aürs (adrs eti. © Eelyludaow. 


 Sefekiel. 


Der Leute viel. Die Verf onung unter den Heiden. 


und die Städte follen wieder bemohnt und 
11 die MWüften erbauet werden. *Ia, ich will | 


bei euch der Leute und ded DVichs viel 

machen, daß ihr euch mehren und wachen 

jolt. Und ich will euch wieder einfegen, 
da ihr vorhin wohntet, und will euch mehr 

Guted thun, denn zuvor je; und follet 
12 erfahren, daß ich der Herr fei. *Ich will 
euch Leute herzu bringen, die mein DBolf 
Sirael follen fein; die werden dich befigen, 
und folft ihr Erbtheil fein, und folft nicht 
mehr ohne Erben fein. 

Sp fpricht der Herr Herr: Weil man 
das von euch fagt: Du Haft Leute gefreflen 
und Haft dein Volk ohne Erben gemacht, 
14 * darum folft du (nun) nicht mehr Leute 

frefjen, noch dein Volk ohne Erben machen, 
15 fpricht der Herr Herr. * Und ich will dich 

nicht: mehr Lafjen hören Die Schmacdh der 

Heiden, und jolft den Spott der Heiden 

nicht mehr tragen, und folft dein DVolf 

nicht mehr ohne Erben machen, fpricht der 

Herr Herr. 

16 Und des Herrn Wort gefhah weiter zu 
17 mir: * Du Menfchenkind, da dad Haus 

Sirael in ihrem Lande wohnten und daf- 

felbige verunreinigten mit ihrem Wefen und 

Thun, daß ihr Wefen vor mir war wie Die 

Unreinigfeit eines Weibes in ihrer Kranf- 
18 Heit: *da fhüttete ich meinen Grimm 

über fie aus um ded Blutes willen, das 
> fie im Lande vergoffen, und daffelbe ver- 
19 unreinigt hatten durch ihre Gdgen; *und 

ich zerftreute fle unter Die Heiden und zer= 
ftäubete fle in die Länder, und richtete fie 
20nah ihrem Wefen und Thun. * Und Hiel- 
ten fi) wie die Heiden, dahin fie Famen, 
und entheiligten meinen Heiligen Namen, 
daß man von ihnen fagte: Ift dad ded 

Heren DBolf, dad aus feinem Lande hat 
21 müfjen ziehen? * Aber ich verfehonte um 
meines heiligen Namens willen, melden 


13 


17. A.A: da die vom Haufe Sfr. 


12. Menfhen auf euch wandeln Iaffen, nehmlich 
... fie n. mehr ohne €. machen. B: Finderlos machen. 
dW.vE: ihrer Kinder berauben. 
13. B.dW: fiezueuch (fprehen). B.dW.vE: (frifs 
fe) Menfhen. A: fr. die M. 
- 15. Sp. ber Völker. dW: Schmähung ... Hohn. 
. AT. B: Wege... Thaten. dW: Wandel. vE:Hands 
Iungen. B: einer Abgefonderten. dW.vE: eines (mo= 


XXxXVeI 


E64. Dunlur civitates et ruinosa instaura- 
v.gz, buntur. * Etreplebo vos hominibus et 11 
jumentis, et multiplicabuntur et cre- 
scent. Et habitare vos faciam sicut a 
principio, bonisque donabo majori- 
bus quam habuistis ab initio; et scie- 
tis, quia ego Dominus. *Et addu- 12 
cam super vos homines, populum 
meum Israel; et haereditate possi- 
debunt te, et eris eis in haeredita- 
tem, et non addes ultra ut absque 
eis sis. 

Haec dicit Dominus Deus: Pro eo 13 
Lv.28,3.. Quod dicunt de vobis: Devoratrix ho- 
"r;® minum es, et suffocans gentem tuam, 

“* propterea homines non comedes 14 
amplius et gentem tuam non necabis 
ultra, ait Dominus Deus. *Nec au-15 
ditam faciam in te amplius confusio- 

E25, Dem gentium, et opprobrium popu- 
lorum nequaguam portabis, et gen- 
tem tuam non amiltes amplius, ait 
Dominus Deus. 
Et factum est verbum Domini ad 16 
me, dieens; *Fili hominis, domus 17 
Israel habitaverunt in humo sua et 
Lrig polluerunt eam in viis suis, et in 
Ea.s4,6. Studiis suis juxta immunditiam men- 
Lid struatae facta est via eorum coram 
„,. me. *Et effudi indignationem mean 18 
super eos, pro sanguine quem fu- 
derunt super terram, et in idolis suis 
nes polluerunt eam. * Et dispersi eos in 19 
?”. gentes, et ventilati sunt in Lerras; 
juxta vias eorum et adinventiones 
eorum judicavi eos. *Et ingressi 20 
sunt ad gentes ad quas introierunt, 
Kmrs.et polluerunt nomen sanctium meum 
35. cum diceretur de eis: Populus Domini 
iste est, et de terra ejus egressi 
20,9. sunt. *Et peperci nomini sancto meo, 21 


Di.30,3. 
5. 


v.23, 
35,15. 


natlih) unreinen W. A: blutgängigen. 

18. B: Dredgötter. vE: Schandgögen. 

19. Wie 20,23. 

20. Und da fie unter d. 9. Famen, bahim fie 
zogen, entheil. fie. dW.vE: fie fFamen zu d. Bölfern, 
aber wohin f. famen ... dW: Jehovas B. ift das, u. 
u. tft es gezogen! A: das ift ... fie find ...! 

21. .dW: Und fo will ich fchonen? 


EN RR ENTER DEE RE DAUER 


86.1121) 735. 


TEE 


136° (36, 22—32.) 


XXXVe 


Primo» olxog Toganı Ev zois E9veoım 00 
eisnıd00a» Exel. 


22 Aı@ Tovro &inov co ol Toganı' Tads 
Aeysı adovei xUgios‘ Ovy dpi 8 mod, 
olxog Togaık, aA m dir To Ovoud hov zo 
ayıov, 6 EßeßmAwonze Ev Tow Edveow DD eig- 
nadare Euei. 23 Kal ayınoo 70 Ovoud mov 
zo uiya, 10 BeßnAodv iv To Edveow, 0 
EBeßnAwoare &v ueop avıav. Kai yrocovzaı 


a u L% 
za Em OT E70 ein xvgiog, Akyaı Adovei 


xvgl0g, & TB Myınsdival me &v ini xar 
opdaluovg avıoy. 24 Kai Anwounı vuäg &x 
zo» EdrOv zul MIO vuag Ex MaoKv Tov 
yaıv, nal eiufn vuäg eis E79 yiv vuor. 
25 Koi der EP dus vöwE xudegov, zul 
z0Fagı0070800E An aoav Tor daundagoıav 
vuov xal ano mavıov To EiloAmv vun, 
zul nadagıo vuüg. 26 Kal d0ow vuiw xagdiar 
Kumnv, Kal MVevua Kaıw09 ÖOao &v vu, Kol 
’ e2 \ - 
ayero-ınv xugdlay nv Aıdlımy Ex ing Oagxog 
t 2% r) ö 4 Ar ’ ’ 27 Kr} 
vuov xl 600m vuiv zaugdiav vapxıyıp. 27 Kal 
To nveiun uov don & Vu, zul romon ia 
&v Toig Öinaımuaciv mov mogeÜNoHE al Tu 
7 x 2 

zoluara uov QvAafnode naı momonte. 28 Kal 
aaroınmoers Emil Tg Jis 179 Zorn To marpk- 
ow vuov, nut E0809E nor eis Auov, zu 80 
” ZUR" > , 29 \ ’ 2) $) 
Eoouas Univ Eis Veov. Kai 0000 vuüg &% 
NUR 109 MRadagOLMv vuov, al xaAdowm 
x 6 - > 

70v oiT0ov xal nAnduyn avrov, zul 0v don 
>.» c - [4 30 

EP vuag Auov. Kas ahduro ToV Xap- 


mov Tod FvRov xai T& yarıjuara zud «908, 


Oros un Aaßnre Err Oveidıouov Aıuod Ev To 
Edvaoı. 

31 Kal unodn0sogE zus 6dovg vu» zus | x 
novngÜS xl Ta Emirndcvunte dnöv za um 
ayadd, zul mgosoydzize KOTa MOOGONOV aV- 
av &v zung Avouiaug Uno zul Ev Tom Bdehv- 
Ynacıw duo. 32 OV Öl vuas Eyo now, Adyeı 


21.EX: &i67A90v. 22.B* adwv. EFX: ala dıa. 
B:eigeAdere. 23. Al: &yıov (proueya A2B). X: yvo- 
aerau. B* Ay. &d.xVo. 25. B:x09. 00. 26.B*v 
AT. Al: guAageoYe ».zroıoere (- -In0dE 2.-0nre AB 
FX). FX+ (inf. Jaird. 28. F:satounonte. 29.X 
Kai vu d Un: &7ro 7I.T.auagtıow. 30.Br (p- On. ) 
@v ..*Eru Al(prodnsA2B) as. 31. Bi emi rois 
Bde. aurov. 32. X} (p. zo) olnos Iogarı. 


Ezechiel. 


Promissio gentis Israeliticae Dei causa restituendae. 
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mög open Nb tBstnazins 


23. der beiden S.. 
Augen. dW: verfelide! vE:al8 den Heiligen zeige. 
26. Wie11,1 


‚aneuch heilig erz,vor euren 


2-32) 137 


Nicht um ihretwillen, Das neue Herz.  XXXVM. 


das Haus Jrael entheiligte unter den Heiz 

| den, dahin fie Eamen. 
- 22 Darum folft du zu dem Kaufe Jirael fa- 
gen: &o fpricht der Serr Herr: Ich thue e8 
nieht um euretwillen, ihr vom Haufe Sirael, 
fondern um meines heiligen Namens willen, 


welchen ihr entheiligt Habt unter ven Sei= | 


. 2öben, zu welchen ihr gefommen feid. *Denn 
ich will meinen großen Namen, der durch 
euch) vor den Heiden entheiligt ift, den ihr 
“unter denfelbigen entheiligt Habt, heilig 
machen. Und die Heiden follen erfahren, 
daß ich der Herr fei, foricht der Herr Kerr, 
wenn ich mich vor ihnen an euch erzeige, 
24daß ich Heilig fei- * Denn ich will euch 
aus den Heiden holen und euch aus allen 

- — Kändern verfammeln, und wieder in euer 
25 Sand führen. * Und will reines Waffer über 
euch, fprengen, daß ihr reim werdet; von 
aller eurer Unreinigfeit und von allen euren 
26 Gdgen will ich euch reinigen. *lind ich 
N will euch ein neues Herz und einen neuen 
Geift in euch geben, und will daß fteinerne 
Serz aud eurem Fleifch wegnehmen, und 
27 euch ein fleifchernes Herz geben. * Ich will 
meinen Geift in euch geben, und will fol- 
he Keute auß euch machen, die in meinen 
Geboten wandeln und meine Rechte halten 
28 und darnadı thun. * Und ihr follt wohnen 
im Sande, das ich euren Vätern gegeben 
habe, und folt mein Vol fein, und ich 
23 will euer Gott fein. *Ih will euch von 
aller eurer Unzeinigfeit Io8 machen, und 
will dad Korn rufen und will e8 mehren, 
und will euch feine Theurung fommen 


Bäumen und das Gewächs auf dem Felde 
mehren, Daß euch die Heiden nicht mehr 
fpotten mit der Theurung. 

31 Alsdann werdet ihr an euer böfes We- 
fen gedenken und eures Thuns, das nicht 
gut war, und wird euch eure Sünde und 
32 Abgdtteret gereuen. * Soldhes will ich 
thun, nicht um euretwillen, fpricht der Herr 


ALT 2.40 


una Zu 


22.32. U.L: eurenwillen. 24. U.L: allen Lan: 
den. 29. U.L: dem Korn. 31. A.A: an euer Thun. 


27. B: in euer Inwendigftes ... machen, daß ihr 
... dW.vE: inneres (legen). 

29. B.vE:erlöfen. vE.A: befreien. B.VE.A: (da8) 
 Geireide ek dW: zufe d. ©. herkei. B. 
VE.A: Hungersnoth. dW: Hunger. 

0 Poltglotten-Bibel. N. IT. 2. Bde 2. Ahth. 


"=. auod polluerat domus Israel in gen- 


bus, ad quas ingressi sunt. 
Ideirco dices domui Israel: Haee 22 
v.2. dicit Dominus Deus: Non Propter vos 
296. 00 faciam, domus Israel, sed pro- 
pter nomen sanctum meum, quod pol- 
luistis in gentibus, ad quas intrastis. 
Rm.2,94% Et sanctificabo nomen meum ma- 23 
. gnum quod pollutum est inter gentes, 
quod polluistis in medio earum: ut 
332,18.sciant gentes, quia ego Dominus, ait 
39,97. Dominus exercituum, cum sanctifica- 
tus fuero in vobis coram eis. * Tol- 24 
* Jam quippe vos de gentibus et con- 
gregabo vos de universis terris, et 
adducam vos in terram vestram. *Et 25 
E«.44,3. eflundam super vos aquam mundam, 
Lere.,et mundabimini; ab omnibus inquina- 
?* mentis vestris et ab universis idolis 


37, 


 30laffen. *Ich mill,die Früchte auf den. 


vestris mundabo vos. *Et dabo26 . 
1 


Jer.24,7. Vobis cor novum, et spiritum novum 
p.51. 12. Ponam in medio vestri, et auferam 


#6.cor Japideum de carne vestra, et 
°°0-%9 dabo vobis cor carneum. *Et spi- 27 
7 rilum meum ponam in medio vestri, 
el faciam ut in praeceptis meis am- 
buletis et judieia mea custodiatis et 
operemini. *Et habitabitis in terra 28 
quam dedi patribus vestris, et eritis 
"je mihi in populum et ego ero vobis in 
ps322 Deum. *Et salvabo. vos ex univer- 29 
sis inquinamentis vesiris, et vocabo 
2%. frumentum et multiplicabo illud, et 
non imponam vobis famem. *Et30 


a multiplicabo fructum ligni et geni- 
7 mina agri, ut non portetis ultra op- 


probrium famis in gentibus. 


16,615. Et recordabimini viarum vestra- 31 

20,4. Fum pessimarum studiorumque non 
bonorum, et displicebunt vobis ini- 
quitates vestrae et scelera vestra. 


”?* #*Non propter vos ego faciam, ait 32 


30. dW: Erzeugniß des $. vE: Baum- u. Feld: 
feüchte. B: unter ben H.n. m. follet Schmad) empfans 
gen. dW: Hohn erleidet. vE: Spott vernehmen. 

31. vor euch felber efein, eurer Miffethaten u, j 
Gräuel halben (vgl. 6, 9. 20, ar 


738 (86,33—37,3) 


 Ezechiel. 


XXXVIE Promissio restitutionis. Typus resurrectionis mortuorum. 


#uguog 6 deös, yraozov Eorau Uuin. Aloyvv- 
Inte nal Evrgainnre &4 TOv 060 vumv, olxog 
’Isoanı, Akyeı #Ugu0. 

33 Tode Akyeı #ugiog 6 Beög" Ev nu£og 
Exelvy N zaagıa Unäg Ex muoov zor avo- 
nıov vuov, ala 12017177) zag nöheıg, va 
oinodoundjoovzuu ai EonuOL, LE Y N 


nyavıouen Eoyaod1jderau, vd or or NYpa- 


vıouevn eye zT opsaAuovs mavzog, ‚do- 
Ösvovzog, nal egodow" "H yn &xeim 7 pa- 
vıouery &yarjon 85 mmog zgvgng, zul ai 
nolsıs ai ‚aanmon al mNparıouzvaı Kal KaTe- 
Grauevan Oyvgal Enadıcaw. 36 Kal P0000- 
za Ta ‚Een 000 &v varahsupdocı nun 
vuov, oT &y0 eiut Rug1oS, Brodounoa zag 
xagmgmuEVaS #0 HuTegUTEvoe. Tag nyanı- 


outvag‘ OTı 270 zUgLog xUgiog LARANOR nal 
momoo. 
37 Tode Aryeı #ugtog xvpLos 6 Deog' "Er 


zovzo Inn9ncoucı 9 oixp Togamı. zov aoıocı 
AUTO, aAmdvvo avzovg 05 rooßara ardgw- 
rovs, 38006 agoßura ayın, og nooßara „Isgov- 
oaAnu Ev Tals Eograz; avrig. Ovzosg Eoovrau 
ai moAsıg ai EonuoL ahmgeıs mgoparo av- 
Ioorov, zul yvmoorzuı OT 870 El KU- 
g1og. 


K, \ ’ $) \ \ r 
KAXVEII Koi eyevero Er Eus yeio zv- 
x 3 G 
eiov, nal EEnyaylv ue Ev mvevuatı xUpIos 
x 3 - m 
zul EINAEV uE € uEOQ Tod rredlov, Kal TOdTO 
2 \ ‚ 
nv usorov Ooreow avdgwnivov. 2 Ku rreouj- 
’ 3133 9 ’ ‚ Tas x 
yayev ne Em avTa KunAodev zuno, xl ldov 
\ ’ r - D 
moA)a Op0Odga Ermi mg05Wr0v Tov mediov, Kal 
idov Inga opooga. 
3 Kai eimev ngog we’ 
‚ (y 3 - - \ 7 ’ 
Inoeraı a 00r& ravra;s Kar eine‘ Kvgıs 


32. B* ö 9205 . 
(in f.) Agy. #uo 

33. B: A:y. love xU0. . 
(a. &vou.) ... * ai. - 

34. B* (alt.) 7. RR zragodEVoVzoG. 

35. B* 7 (a. 79.) 

36.X: varaluıgOH. B* eu et (alt.) örı et (alt. )| 
xVo. et 6 9e0G. EFX: %. EroiN 0a. 

37. B: ddovak zug. *6 Heads. AIX: Inezuu Ina. 
(Snen9no. AB). B: rar. avzsc. 

38. EFX* (alt.) @i. B* ein. 


1. FX: &v av. mu ois, Al: Zuutoo. 
2. EX: zoonyays. B* x. iös. 
3. B:öor£a. 


. (pro Zar.) zorıv (EX: Eorw) .. 


.* ın et &xeimm.. + zov 


Tie avdgwnov, el 


| 


Ds5 sm Mi "IR DN 
ENG is na Das aba 
ein) Dia ma EN SUR =3 
IR main nam bon Dan 
ren aan 222 Dyms 
Ang us nm, a9 madın 
ar Pair Sy) naagn 
3 na made rd yasın 
nauanı niadnn Dam m 
ayın sa nina Ni037736 
13 Baintorp Fnggn Stdn Ayla 
my nioynpe ma mim 8 
ir] "MIET IT ON maw3r 
INT ir ma TR NaR 2 
25 nieyb Iernmab HR 
ErTp INZD DIS INED Ens Mann 38 
ae ran Bau IN) 
op nz rien main Braem 

rim IRTD 397 

Himopm Sy mom XXXVII. 
ina 9m min Haha SINE 
ıniasz men a MEpBn 

am ap 29 Ba arm 2 
nam) mapan mprar Ihm mia 
78a Min" 

a>hhininin; 1872 "or an 3 
mim SIR Tal BEN, niazyn 


Direhjel 
Ss 


a 


37 


v. 35. aza an v.36. DATnBDb Ra 73 
v.37. nos 5% suan bin nawb Mason 
Sy nn jroınma DITNBDm 

v.38. 22 '97 ib. DISORS IND 79 


-- 32. möget euch nur fehämen. B: das fei eu) Fund 
gethan! A: das follt ihr wiffen. B.dW.A: Schämet 


eu‘ .. 


33. Trümmern. B.dW.vE.A: St.bewohntmachen. 
34. dW: bearbeitet. vE: wiererangebauf. B:an- 
| flat daß es eine Wüftung gewefen in den Augen Aller 


€ 


SHefefie. 


. (86, 33— 37,3.) 7139 


Das Sand wie ein Luftgarten. Die heilige Heerde. Das Feld voller Beine. KKKVI. 


Herr, daß ihr es wiffet; fondern ihr werdet 
euch müffen fchänen umd fchamroth werden, 
ihr vom Haufe Sfrael, über eurem Wefen. 
33 So fpricht der Herr Herr: Zu der Zeit, 
wenn ich euch reinigen werde von allen 
euren Sünden, fo will ich die Städte wie- 
der befegen, und die Wüften follen wieder 
34gebauet werden. * Das verwüftete Land 
jol wieder gepflüget werden, dafür_vaß es 
verheeret war, daß ed fehen follen alle, die 
35 dadurch gehen, *und fagen: Die Land 
war verheeret, und igt ift e& wie ein Luft- 
garten; und diefe Städte waren zerftöret, 
Öde und zerriffen, und ftehen nun fefte 
36 gebauet. *Und die übrigen Keiden um 
euch her jollen erfahren, daß ich der Herr 
bin, der da bauet, was zerriffen ift, und 
pflanzet, waß verheeret war. Ich, der Herr, 
fage es, und thue e3 aud. 


37 ©&o jpricht der Herr Herr: Ich will 


mich wieder fragen lafjen vom Haufe Iirael, 
dag ich mich an ihnen erzeige, und ich will 
fie mehren wie eine Menfchen= Heerde. 

38 * Wie eine heilige Heerde, wie eine Heerde 

zu Serufalem auf ihren Zeften, fo follen 
Die verheerten Städte voll Menfchen=Keer- 
den werden, und jollen erfahren, daß ih 
der Herr bin. 


K XSXVM. Und des Seren Sand kam 


über mich und führte mich hinaus im Geift 
de Seren, und ftellte mich auf ein weites 
2 %eld, das voller Beine lag. *Und er 
führte mih allenthalben dadurch; und 
fiehe, (des Gebeins) lag fehr viel auf dem 
Belde, und fiehe, fie waren jehr verborret. 
3 Und er jprah zu mir: Du Menfchen- 
Eind, meineft vu auch, daß diefe Beine wies 
der lebendig werden? Und ich fpradh: Herr 


2. U.L: da dur. A.A: der Gebeine lagen fehr 
viele. 


BE bie sorbeigingen. dW: flatt ... Wüfle war vor... 
een vE: vermwüftet lag... jedes Borüb. 


35. B: fie werden fagen. dW.vE: man wird (fprer 
Sen). B.dW: dies2. das verwüftet war (vermüftete 


: 2.) ift geworden wie ein (der) Garten Evene. dW. 
WE: find befeftigt u. bewohnt. 
36. die H., welche überbleiben werden. B: ich d. 


5. das Niedergeriffene aufgebaut u. d. Vermüftete 
habe. dW: Zerftörte ...angepfl. B.dW.A: 


abe e3 geredet u. (aucd) gethan). 
37. Noch Diefes w. ich verheißendem... ihsihnen 


erzeige: ih ... dW: Noch damit w. ic) das SH. Ifr. 


Dominus Deus, notum sit vobis! Con- 
fundimini et erubescite super viis 
vestris, domus Israel! 

Haec dieit Dominus Deus: In die 33 
qua. mundavero vos ex omnibus ini- 
quitalibus vestris, et inhabitari fecero 
urbes et inslauravero ruinosa, *et34 
terra deserla fuerit exculta, quae 
quondam erat desolata in oculis o- 
mnis viatoris, * dicent: Terra illa in- 35 
Gn.13,10.CUlta facta est ut hortus voluptatis, 
Psöb3 et civitates desertae et destitutae at- 
que suffossae munitae sederunt. * Et 36 
scient gentes quaecumque derelictae 
fuerint in circuitu vestro, quia ego 
’312°-Dominus aedificavi dissipata planta- 
17,24. Vique inculta, ego Dominus locutus 
91% sim et fecerim. 


v.25. 


5,14. 


v.23.37,6. 


Haec dieit Dommus Deus: Adhuc 37 
in hoc invenient me domus Israel ut 
faciam eis: multiplicabo eos sicut 

Su miet.gregem hominum, * ut gregem san- 38 
(@&b.2,clum, ut gregem Jerusalem in so- 
ss Jemnitatibus ejus. Sic erunt civita- 
tes desertae plenae gregibus homi- 


‚637,6.num, et scient, quia ego Domi- 
nus. 
Facta est super me KXXKVEE. 
1,3.3,22. , 


manus Domini et eduxit me in spi- 
mesi.Titu Domini, et dimisit me in medio 
campi qui erat plenus ossibus., *Et 2 
eircumduxit me per ea in gyro; erant 
autem multa valde super facienı 
">" campi, siccaque vehementer. 
sop.19,as. Et dixit ad me: Fili hominis, pu- 3 
ya.tasne, vivent ossa ista? Et dixi: Do- 


erhören u. es ihnen thun. vE: Auch darin no). 

38. B: Heerde der Heiligen? dW: die Heerden ge- 
weiheter Schafe? 

1. mitten in ein Thal. B: ließ mich nieder m. in 
dasTh., u. vaffelbewarv. Gebeine. dW:indieMitte 
de8 Th., felbiges aber ... vE: feßte m. nieder in der 
M. eines Th., welches voll war von Todtentnochen! 

2. durch felbige herum... ihrer Tag. B:nebenden= 
felben. dW: an ihnen vorüber ringsum ... auf der 
Slähed. Thales. vE.A: Oberfläche. B.A: fehrdürre.. 
vE: ganz verborret. 

3. werden mögen ... 


47* 


740 (87,4-13.) 


Erechiel. 


KAIXKVWEE Bestitutio gentis typo resurrectionis mortuorum adumbrate. 


xugie, od Enlory wa. *Kai einer 2005 
pe’ IIgognzevoov Erzi de 0oTE Tuvra nal 
&QEIS avrois" Ta 0018 & Engl, GROVOW@TE 20- 
709 ‚nugiov. 5 Tode heyei ‚#ÜgLos wugtos zog 
öoreoıs zovzoı‘ Idov &70 PL» eis duas 
nvsvun Long. 6 Kai don &p vuüg veign, Kl 
rag &p Uuds agxas, nal Erteve ‚Ep duäs 
dEQquG, Aal 00000 nvevud Hov &p ÖNüg, Kal 
[0eodE" aaı yuwoeodE, diozı EyW eu xug10g. 

7 Kai ERgOGNTEVOR, »u00S &vereil.ato MOL 
»uguoR. Kai eyevero ya & zo gus 7200- 
pnrevew, nal {doV GElowog, Kal agosmyayer 
za 001& Enazegov 005 nv Gpuoviav avrod. 
® Kai idov, xal fdov Een avra vevga, nal 00_- 
RES duegvorzo, Kol avißawer en auıa Ödgue 
ERAIO, Kai VEDUR 00x 79 &v avroi. IK 
eirev mgög us’ Igognzevoon, vie aröganov, 
AgOyNTEVOoV eml To nvevun, zul Eizo» 9 
avevuazı' Tade Asyeı #ugLog augiog‘ ’EidE & 
zo9 Tesoagon Aveo zov oVgavoD, DE zo 


TIVEUUL, Kal EUYVONO0V eig zoug vergoüg zov- | 


zovs, xas Imoarocar. 10 Kai ergogytevon, 
ads EVerei).ato ol. Kai eishhden eis @vToVg 
To rvevun Loos xuu Enoav, ci Eornoav Emil 
zo moduv avadv, ovvayayn ueyaAm opoöge. 

11 Kai ELahnosv xUgLog 008 ne, Ayon' 
Tie @r9g0ro0V, ta dora ravza mäg olxog Io- 
ganı Eotıv, xal avroı Atyovow' Znoa yEyovev 
7a, sor& nun, andAmAev 7 EArzig numv, die- 
megarijnausr. 12 Au& zouro agoQTEVOo» al 
Eirzov agös auroVs' Tade } Aeyaı adoovi zugloS“ 
"Idov &70 Gvoiyoo vuov 2 umuaze, Kal 
avaso vuüs Er zov unudzov Yuan, hads 
non, »al eisadı vuüs el Tv yiv Too 
Toguyı 13 sa aoede ozı &y0 eins xUgLOS; 
Ev 179 avoisal us Tovg Tapovs vum» Tod 


3. EFX: Ezioracaı. A2BEX: er. taura. 4. EX} 
(a. vel p. [1o0g.) vie avdounzs. X (p- 700) trade. 
5.B* (alt.) KU... 89 vnas. 6.A2B: o0oxa ... zur 
us eig üu. B: yv.öru. 7.B: AgospyTEVOR .. ‚tag. et 
BON : agopnreügen. X: 0076 Ö0T£ov zro05 O0Teov 
&nactov. EX (pro & &xar,) 6ortov. 8. EFX: eidor. 
x: Eneyevero avroig vevon. B: Epvorzo . .» DEOHATG ... 
av ir avrois. 9.B pon. . 7EEOPNT. vie ande. post (pr.) 
7wEOuR ...* (alt.) vo. et’EAYE et z3 80. et (sq.) ro 
veuua. A2B (pro avga.) zysvparov. 10.B: 7200:- 
pmtevoa nadorı. Al* ro (A?B+}). B* Co7s ... (pro 
aey.) moAln. EX+(a. ovvoy.)xai. A2FX bis opo- 
öea. 11. EX* (alt.) ai. A2+ (in f.) Eavrois, 
42. B* zoös alzds et adwr. „.: za aynu. in. AlB* 

2aos us (A?XY). 


3 N; 
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ash mo > oT IE am) 6 
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ran] ng NORD mNa 7 
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Rn Sina um amayıby Imayn 
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v.5. rınDa 'bn x’)2 
v.8. DA N’2 


3. weißt Du! 
5. B: einen Geift. dW: bringe in eud) Geift. vE: 

a 
. B: Senn- Adern. dW: Sehnen. 


ee Dt nn de rn at nn 


AvE: Ners 


y 


| SHefekiel. \ 


r 


(87,413) TA 


 Adere, das weißt du wohl. * Und er fpradh 
a zu mir: Weiffage von diefen Beinen, und 
; fprich zu ihnen: Ihr verdorreten Beine, 
5 höretdes Heren Wort! * So fpricht der Herr 
Herr von diejen Gebeinen: Siehe, ich will 
einen Odem in euch bringen, daß ihr follt 
Glebendig werden. *IH will euch Adern 
geben, und Sleifch laffen über euch wachen 
und mit Haut überziehen, und will euch 
Ddem geben, daß iht wieder lebendig werdet; 

$ und follt erfahren, daß ich der Herr bin. 
7 Und ich meiffagte, wie mir befohlen war. 
H Und fiehe, da raufchte ed, als ich weifjagte. 
Und fiehe, e8 regte fih, und die Gebeine 
Tamen wieder zufammen, ein jegliches zu 
S feinem Gebeine. , * Und ich fahe, und fiche, 
e8 wuchfen Adern und Fleifch darauf, und 
er überzog fie mit Haut; e8 war aber noch 
fein Odem in ihnen. * Und er fpradh zu mir: 
, Weiffage zum Winde! Weiffage, vu Men- 
fhenfind, und jprih zum Winde: So 
jpricht der Hert Herr: Wind, Eomm herzu 
aus den vier Winden, und blafe diefe Ge- 
tödteten an, daß fie wieder lebendig werven! 
10* Und ich meifjagte, wie er mit befohlen 
hatte. Da kam Odem in fie, und fle mur- 
den wieder lebendig, und richteten fich auf 
% ihre Füße; umd ihrer war ein fehr großes 

SaaaBle = 1729 

41 Und er fprach zu mir: Du Menfchen- 
find, diefe Beine find das ganze Haus If- 
-zael. Siehe, iht fprechen fie: Unfere Beine 
2% find verdorset, und unfere Hoffnung ift 
12 verloren, und ift aus mit und. * Darum 
weiffage und fprich zu ihnen: So fpricht 
der Herr Herr: Siehe, ih will eure 
Gräber aufthun und wil euch, mein 
DE, aus denfelben heraus holen, und 
 A3eud in das Land Sfrael bringen; * und 
Joh erfahren, daß ich der Herr bin, 
wenn ich eure Gräber geöffnet und euch, 


10. U.L: und ie war. 


7. B: e8 entftand ein Getös ... da war eine Bewe- 
gung. dW: erfholl eine Stimme ... entftand e. Ge: 
zäufd. vE: ein ®etaffel, u. fiehe! eine Bewequng! 
Bi naheten fih. dW.vE: nähertenf. (einander), Ge= 
bein zu (feinem) Geb. 
8. dW: Sehnen waren darauf, u. Fl. wuchs, u. es 
308g SR darüber obenher. vE: oben dar. überzog 
1 te eine 5 t 
E 9. dW.A: zum@eifte. vE: demfebensgeift! dW. 


Dove, Adern u. Fleifch über die Gebeine. Das Haus Iirael aus den Gräbern. KIXKVEL 


mine Deus, tu nosti. *Et dixitad 4 
me: Vatieinare de ossibus istis, et 
dices eis: Ossa arida, audite verbum 
. Domini! *Haec dieit Dominus Deus 5 
v.14.6n.088ibus his: Ecce, ego intromitlam 
10%. 295. in vos spiritum, et vivetis. *Et dabo 6 
job 1) Super vos nervos, et succrescere fa- 
Fe261%.cjam super vos carnes, et superex- 
tendam in vobis cutem, e! dabo vo- 
bis spiritum, et vivetis; et scielis, 
quia ego Dominus. 

Et prophetavi sicut praeceperat 7 
mihi. Factus est autem sonilus pro- 
phetante me, et ecce commotio! Et 
accesserunt ossa ad 0ssa, uUnumquod- 
que ad juncturam suam. *Et vidi, 8 
et ecce, super ea nervi et carnes 
ascenderunt, et extenta est in eis 
eutis desuper; et spiritum non ha- 
bebant. *Et dixit ad me: Vati- 9 
einare ad spiritum! Vaticinare, fili 
hominis, et dices ad spiritum: Haec | 
dieit Dominus Deus: A qualuor ventis y 
veni, spirilus, et insuffla super in- 
terfectos istos, et reviviscant! *Et10 
prophetavi, sieut praeceperat mihi. 
Et ingressus est in ea spirilus, et 
vixerunt, steleruntque super pedes 
suos exercitus grandis nimis valde. 

Et dixit ad me: Fili hominis, ossa 14 
haec universa domus Israel est. Ipsi 
TEE. dieunt: Aruerunt ossa nostra, et per- 
Zach.s,6.it Spes nostra, et abseissi sumus. 

'* Propterea vaticinare et dices ad12 


Dn.7,2. 


vr 


eos: Haec dieit Dominus Deus: Ecce, Bi 
ego aperiam tumulos vestros et edu- N 
cam vos de sepulchris vestris, po- Ne 


pulus meus, et inducam vos in ter- 
v.6.2,, ram Israel; * et scietis, quia ego Do-i3 
minus, cum aperuero sepulchra vestra 


vE.A: wehe diefe (Erföhlagenen) an. 
10. febr, fehr groß 8. B.dW: traten. vVE.A:ftell- 
ten fih. dW: großer Haufe! 
11. dW: Gebeine bedeuten ... 
eine iftır. 9., wir find verloren. A: find abge- 
h 


12. vE: öffne ... lafle.... aus euren Gr. heraus- 8 
fteigen. I 


7142 (37,143) 


Ezechiel. 


KAXVII KHestituenda unitas typo duorum lig<norum uniendorum adumbrata. 


avayayei ne vuds &4 Tov Tapo» duor, zov | 


10» uov. 14 Kar don aveüua nov eis Undg 
zul Imosode, nal Hrooumı vuäs Em nv yiv 
vuov, »al zv@osods ori E70 avgiog. Asıd- 
Anza al room, Alyeı xUgLog xUgi0g. 

15 Kol Eytvero A0yog »uglov rrgds ne, AE- 
yon" 16T ardgamov, Aaße GERvITO caßdor 
nal yoawor En’ avımy zov Iovdav zul zovg 
viovg ’Ioganı Tovs mgosxeinevovg 7005 avıor. 
Kai ‚6aßdov devrigar Ampn oeavıd nal rodweıs 
avınv To ‚Ioonp, 6aßdor Eygadu, za zav- 
zus zovg, viovs Icga)‘ Tovg OOGKELUEVODS 
noös avıov. 17 Kai ovvayeıg avrag ngozah- 
Ankag seavıp, &lg 6aßdov pay zovd joa 
ur, ‚val Esovıaı &r kai) xeigl oov. 18 Kal 
Zoran, Orav AEywoıy mo0g 08 0i viol zov Auod 
cov, Asyovzes' Ovx amayyehsiz zu zi Eorıw 
ZUUTE 001; 19yaie Eis ‚ngös avrovg* Tade AE- 
yau adwvei #ugiog Idov & Ey An youaı amp gvAnv 
Iocyy av dc 1E1g08 Eygain, »al 2% ‚yvhag 
zod Toganı Tag rgosKEluevas 005 avzor, nal 
Ion avzovg enl av guAnv Tod „Iovda, xl 
Ecovraı &6 gaßdor niay & N yeıgı Iovöda. 

20 Kai koovrm ai capdoı, Ey ais av 
&ygampas En avzcis, & en zeigt cov &voorıov 
urn, U xaı EEG avzoig‘ T«öe Asyeı ad0- 
var #ug1og 6 9e0s' ’Idov &70 Aaupavo navze. 
0ixov 'Ioganı 2x udoov zov Edrov od eis) 
G000V Exti, nal Ovva5m avzovs ano Marco 
TOv mEpIKURD AUTOV Kal Eicd&o adrodg &1g 
2 yiv zov Togan. 22 Kal dvoo avrovg eis 
E9v05 © m m nov ‚wel & 20% ögecıw zov 
Togamı' zal oyov & Eotaı TEvIoV avıon, 
Kal 00% Eoovzau ovaezı Eis Övo EIyn, ovös un 
duıgedaoı over eis Övo Baoıkeiag, 23 (ya 
un niaivoonzau ei & To eißwAoıg avıov &v 
0ig nnagrooan & abroi, al & TOIG 009- 
oyFlouacıw avTov, zal 9 ragaıs Tai aceßelaus 


13. B* duag et(sq.) baov. EX: Anog us. 14.EX: 
"Eiainoa. B* (alt.) xvo. 16.FX} (p.pr- gas.) wiav. 
Al (pro, pr. Iog. A2B) aurs. B: zrgocx. En’ adrov. 
EX: 27° avımv zov ’Ioonp. B (pro alt. messen) 
mgostedtvras. 17. B: oavzo ... 670. &avras. A? xt 
(p- Eo.) eig Evına (Al.: ons). 18. B: (* Atyovrs) Odx 
avayytiksıs. 19. B* adov. A1l* (alt.) mw (A2B}). 
B* (bis) z3 et &v. A2F+ (p. 6aßd. m.) xad Ecovrau 
(A2:) &v (F: wi). 21. EX: &geis 72005 würds .... &is- 
94$ov. B bis xugeos (* adew. et 6 9205). X* ano 
nayr. -igafu auzas. 22.A? cum paueis +(p-29v.) 
iv. B* za et zavrov. A2FXT (p- auzov, pro quo F 
TETWV) eig Basıkka. B: E22 Eo. &rı. EX: dıaıe. Erı. 
23. B* v is Mu. - -dosß. aurov (AEFX+ parum di- 
versi; FX* &v os nu. &v alross). 


Kay DamiNapn ans 'miayna 
Sana ahmm Ba2 m Ohne 
NR '2 Dhym asmam-by DENN 
mimang Nr) "mI2T mim 
‚Sand ar amd an 
ah y2 Sbenp ENGEN EISET 
uyaian ab nam) Way 2na2 
wog ah Ts yz hpan har 
any mar) DIES y2 HDi 
32 TENToR TER DAR DIR a7 
pa Ds mm Ins 739 
Sand ray a2 Trön Dan Asa 18 
"31 72 Sonn 1b Panatdz ie 
Yon Bam Bin un Danına Bien 
BYIENT SUN holt ITS Ip> 
Ehe mom Saar SRTEY Van 
ypr Bmbn) mm ya 772 
Ta TER DT TON 
Dmby Aham NER nm > 
“5 ara Jam Kerl jmazı 
Hb> as mim Alm as SON 
NEN Dam 2m Hu BaTR 
2son Enk 'mzap Bud 
my] LENMINTEN Emis Spin 22 
ufaion ana Ya ION rd En 
son Yon abs mm mS Te 
Em NS D9i5 usb Tiom 
ayanı nd 1 Tip misbran mb Ti 25 
Ya omas Bmbsbya ib 


15 


‚vu 14. 782 79 v.15. DIN maDEn 
v. 16. bis et 19. par 
v. 22. 'p 1m 


13. herauf gebr. 3 
14. id. 9. e3 geredet u, auch getban habe. 
16. Ife., feiner Zugeth. dAW.vE: Für Suda. B. 


Sefekiel 


 @7,14-23) 143° 


Das Eine Holz aus den zwei Hölzern, 


XXXVM 


mein Volf, aud denjelben gebracht habe. 
14 *Und ich will meinen Geift in euch geben, 
Daß ihr wieder leben follt, und will euch in 
euer Land fegen; und follt erfahren, daß ich 
ber Kerr bin. Ich rede ed und thue es auch, 
jpricht der Herr. 


15 Und des Heren Wort gefhah zu mir, 
16und fprah: *Du Menfchenfind, nimm 
dir ein Holz und fihreibe darauf: Des 
Juda und der Kinder Ifrael fammt ihren 
Zugethanen. Und nimm noch ein Holz und 
ichreibe darauf: Des Iofeph, nehmlich das 
Holz Ephraimd und de8 ganzen Haufes 

17 Sfrael fammt ihren Zugethanen. * Und thue 

, end zum andern zufammen, daß Ein Holz 

418 werde in deiner Hand. *&o nun dein 

DBolf zu dir wird fagen und fprechen: 

MWillft du und nicht zeigen, wad du damit 

19 meineft? *fo fprich zu ihnen: So fpricht 

der Herr Herr: Siehe, ich will das Holz 

Sofephs, melches ift in Ephraims Hand, 

nehmen jammt ihren Zugethanen, ven 

N Stämmen Ifrael, und will fie zu dem 

2 Holz Juda thun, und Ein Holz daraus 

N machen, und follen Eins in meiner Hand 
jein. 

Und folft alfo die Hölger, darauf du 
gefchrieben Haft, in deiner Sand halten, 
21 daß fie zufehen, *und jolft zu ihnen fa= 

gen: Sp jpricht der Herr Herr: Siehe, ich 

will die Kinder Ifrael holen aus den SHei- 
den, dahin fie gezogen find, und will fie 
allenthalben jammeln, und will fie wieber 
22 in ihr Land bringen. *Und will ein 
einiges Volf aus’ ihnen machen im tande 
1 auf dem Gebirge Iiracl; und fie follen 
' allefanımt einen einigen König haben, und 
j follen nicht mehr zwei Völker, noch in 
23 zwei Königreiche zertheilet fein; * follen fich 
aucd nicht mehr verunreinigen mit ihren 
— - Gößen und Gräueln und allerlei Sün- 


‚20 


m 22. A.A: einziges Volf. 


dW.vE: Genofien. 

AT. daraus Ein $. B: made daß fie bei dir eind 

3. and. fommen. dW: bringe fie zufammen, eins 3. 

a. B.dW: zu Einem $., daß f. eins werben (leien).... 

48. B.dW.vE.A: die (Kinder) Söhne deines D. 

 dW: anzeigen, w. bir das bedeutet. vE: erflären, w. 
das beveuten foll. 


15m.2,5.eL eduxero vos de lumulis vestris, ; 

popule meus, *et dedero spiri-14 
(zurz,tum meum in vobis et vixeritis. N e 
10. Et requiescere vos faciam super hu- 
mum vestram, et scietis, quia ego x 
Dominus locutus sum et feci, ait Do- 
minus Deus. 


Et factus est sermo Domini ad15 
me dicens:® *Et tu, fili hominis, 16 
’ sume tibi lignum unum et scribe su- 
per illud: Judae et fillorum Israel, 
sociorum ejus. Et tolle lignum al- 
3b. terum et scribe super illud: Joseph 
ligno Ephraim et cunctae domui Israel 
sociorumque ejus. *Et adjunge illa 17 
unum ad alterum tibi in lignum unum, 
et erunt in unionem in manu tua. i 
*Cum autem dixerint ad te filii po-18 
puli tui loquentes: Nonne indicas 
nobis quid in his tbi velis? *lo-19 
queris ad eos: Haec dieit Dominus 
Deus: Ecce, ego assumam lignum Jo- 18 
seph quod est in manu Ephraim, et $ 
tribus Israel quae sunt ei adjunctae, ie, 
et dabo eas pariter cum ligno Juda, ; 
et faciıam eas in lignum unum, et ur. 
erunt unum in manu ejus. 7 
Erunt autem ligna, super quae20 
scripseris, in manu tua in oculis ® 
eorum, *et dices ad eos: Haee dieit21 
36,24. Dominus Deus: Ecce, ego assumam 
filios Israel de medio nationum ad 
quas abierunt, et congregabo eos 
£.11,1..Undique, et adducam eos ad humum 3 
gut, 1s,suam. *Et faciam eos in gentem22 
zz, unam in terra in montibus Israel za 0a 
1agret rex unus erit omnibus imperans 
et non erunt ultra duae gentes, nec 
dividentur amplius in duo regna; 
®neque polluentur ultra in idolis suis 23 
et abominationibus suis et cunelis ini- 


36,36. 
22,14. 


Nm.17. 
255. 


2Ch.15,9. 
30.1. 


16. S: filiis Isr. sociis ejus ... sociis ejus. 
18. S: Non indicas. 


19. will fie nebft ihm. 

20. B: Es follen aber ... fein vor ihren Augen. 

21. dW: unter welchen fie wandeln? vE: zudenen 
f. gegangen. 2 

22. B: König haben zum. dW: Ein". follihrer 
aller 8. fein. vE: über fte Alle. Be 

23. allerl. Hebertretung ».. 


744 37.,24-38,6) 


ei. 


AXXVII 


Duo ligna uniia. Adversus Gog et Hagog.: 


avzov. 
ToV Avouiov od» MUdpToORV Ev avzais, zul 
- > G x G 
add avroVg' zu Eoovzai wor &ig ARor, 
EEN r ” E) = 3 r 24 ve 
Al 870 avgios Eooucı avroig eis Heov. 24Kai 6 
mar \ E ’ "16 \ 
dovAog mov Aaviö agyor Ev UEOW avTor, val 
\ Bl [4 u 
rommv Eis Eormı navıov* Orı Ev Tolg moogz«- 
’ G 
JuaOIv uov TogEVOOVT«L, xal Ta Kolumze mov 
gyvAakorıaı xel momoovow acc. 23 Kal 
- - - a x pi 
K@TOR00vOWw Ei Tg zig adrov, IV Ey Öi- 
er > T 
doxa 7o dovip uov Iaxoß, 00 nazaanoar 
Exel Ol MaTEgEg AvIOV" Kal KaToın7oovomw Er 
avris avrol zul ol viol avrov xal oil vioi 
a es BER ev > NL \ 
70V VIOP AUTWV E05 aliwvog‘ za idov Aavid 
6 dovA0g nov doyiw wvrov dorı eis Tov 
aisva. 28 Kai diadrooucı avrois dad anv 
elonvng, »al Cadran wioria Eoras er av- 
S \ r N ter. D & 
zor. Kaı Irow 7a ayın uov &v ulop avzav 
eis 109 alovo. 27 Kai Eoraı ij naraoaı wol, 
uov Ev avrois zul 2oouaı avrol eis Deov, 
x El x „ [4 [4 28 x 'g 
zul avrol Esovzal wor 100g. Kai yyooor- 
u 2ER 
zu 7a 88m Omi &70 eimı xUglog 6 ayıclor 
27 SD - 
avzoüs, &v TO erw 7% Ayıd uov &v uloo 
& \ n ; 
avıov &l; Tov aioru, Akyaı xUguog. 


AXXWIEE Kai Eyevero Aoyog xvglov 
no0s us, Adyav 2TIE avdgwnov, orjgıcov 
zo noogomov oov Emi Toy zul ınv yiv Tod 
Mayoy, &gyovra ‘Pos, Moo0y xai Ooß&, zul 
MOOpNTEVOov Em avzov Ixal eimov ara‘ 
Tade Asysı adavai xugios‘ Tod Eyo £ni 08 
Toy za ügyoveu Pos, Mocoy zul Goß£l. 
* Kaı megiorglym ce zul dmoo yakıröy eis 
Tas OoLUYOvag 00V, nal ovrdiw 08 zul naoay 
nv Övvaul oov, Immovs xaı inmeis, &vösdvut- 
vovs Vogaxas aartag, owvayayi Moll, meh- 
Taı al reginegakainı xal uayaıpaı. 5 Iloocı 
xai Aldlones aa Alßvss nal Avdoi, mavıss 
& megixegekaicus al nölrug, 6Tousg xai 


23. EFX* xuouos. 24. B: (* xai) Zar. zroyunv eis 


. . zavı. X(proörı) zwi. Al: zopsiouvre: ... guld- 


Eorzau (-ovruu A2B). X: gvAakooı ... roijouaı. 
25. EX* iy0.... } zo (a.’Iax.) ...* (sq.) za. B* xai 
ol vioi-&ug alow. et iös et avrav Zar. 26. B* nal (p- 
&ig.). FX: dia9. ainvıoc. FX+ (p. adrov) xui rat 
airas na mımduvoaurss. 27.BX: adrois (X: av- 
 TWv) Heog, x». alroi us fo. (X: Eo. us) Aaos. 28. A1* 
a 297 (A2B}). B* Agy. xVg. 
2. EX} (p. pr. zei) Zzi. B: Meooz (eti. v. 3). 
3. B (pro adv.) zUguos ... * Toy xai. Al: Mooox 
(ef. v.2). 4. AlB* za zregLoTQ.-o1ay. ou (A2X+ 
parum diversi; F: x. zegınkn ae x. Iraouaı =) 
EFX: owayoyn molAn. A2X: meltac m. FEQIKEDO- 
Anias x. uayaigas zavres asroi kyovres. 5. B* x. 


= EL 3 ER n 
Koi 6vooucı avroVg and mac» 


m chin masim Dmyup 
DVI ER NER NER EINAWIR 
Sie FEIN Hay 895 "gramm DR 
Say Jen TI a2] omaRd 2 
auan add mm Tas nen 
LOHN op Pyapı 'mpry ansı 
722 2 NEN Poker Saure 
Saas mammadı SER Spar 
am Eipam man sin Saum 
No) ar nm Dgisy brman 
np ame man sobioh oma 
Dnnmmonismmobionmeaies 
EIRWTN ana BIS Sram 
er an m ap pin? 
mem man DWTonD Ei) mm 
mn ar 92, Diaz ar) ımpb "has 
ee mim Snyerns Wen 
„obiss aim 
OR Mim2T I KKXVEN. 
aan Sp Dr ine ITans 2 
aan TE Wd aidg aaa Far 
ZN VOR md Yan Prey Nayın 3 
UND moliy ih OR aa mim 
a Tests] Sonn nun & 
DR nie Onkel ga on 
wo Don oe 
Bm ms 5) Dep oda Siben 
Dann un Op spa Haan een 
“a1 vol 192er] pin andy max © 
Ne 28. 
23. ihren Wohnungen. B.vE: fie erlöfen. A: er- 
retten. dW: befteie fte. 
24. dW: König über fien. einziger 9. für ftealle. 
26. B: will m. Heiligth. mitten unter fte ftellen. 


Avdoi et iv. X: zavrss $r0ı Koridas %, rregınspa- 
Aulag x. meitas &yovres. = 


Der einige Hirt. 


0 den. Ich will ihnen heraushelfen aus allen 
| Orten, da fle gefünpigt haben, und will fie 
reinigen; und follen mein Volf fein, und 
24h will ihr Gott fein. * Und mein Knecht 
David fol ihr König und ihrer aller einiger 
Hirte fein, und follen wandeln in meinen 
Rechten, und meine Gebote halten und dar= 
25 nad thun. *Und fie jollen wieder im Lande 
wohnen, das ich meinem SKnechte Jakob 
gegeben habe, darinnen eure Väter ge= 
wohnt haben. Sie und ihre Kinder und 
Kindeskinder follen darinnen wohnen ewig- 
lich, und mein Knecht David foll ewiglich 
- 26ihe Fürft fein. *Und ich will mit ihnen 
einen Bund des Friedens machen: das fol 
PN ein ewiger Bund fein mit ihnen. Und will 
: fie erhalten und mehren, und mein SHeilig- 
27 thum fol unter ihnen fein emiglih. * Und 
i ih will unter ihnen wohnen und will ihr 
Gott fein, und fie follen mein Vol fein. 
28* Dap auch die Heiden follen erfahren, daß 
ich Der Herr bin, der Jfrael heilig machet, 
wenn mein Heiligthunm ewiglich unter ihnen 
fein wird. 
 KXXXVEIIE Uno des Seren Wort ge- 
2 fhah zu mir und fprah: * Du Menfchen- 
2 End, wende dich gegen ®og, der im Lande 
\ Magog ft und der oberfte Fürft ift in 
Mejeh und Thubal, und meifjage von ihm 
h 3*und iprih: So fpriht der Herr Herr: 
Siehe, ih will an di, Gog, der du der 
‚oberfte Fürft bift aus den Herren in Mefech 
Aund Thubal. * Siehe, ich will dich. herum 
lenken und will dir einen Jaum in das 
Maul legen, und will dich heraus führen 
mit allem deinen Heer, Roß und Dann, 
die alle wohl gefleinet find umd ift ihrer 
ein großer Haufe, die alle Tartfchen und 
5 Schilde und Schwert führen. *Du führeft 
mit die Perfer, Mohren und Libyer, die alle 
6 Schilde und Helme führen; * Dazu Gomer 


23. U.L: allen Dertern. 24. U.L: ihr aller. 
A.A:einziger. 4.A.A: Schilder. U.L: Tartihe 
und Schild und Schwerter. 5. U.L: Schild u. 
Helm. A.A: Schild u. Helmen (Helme). 


dw: Yaffe: m. H. in ihrer Mitte bleiben. 
27. beiihnen. B.dW.vE.A: meine Wohnung foll 
ei (unter) ihnen fein. 

2. wende bein Angefiht g. ©., im2.M., den Für: 
; ften in Ros, Mu. Th. dW.vE: 8. von Rofh. 
3, du Fürft in... 


(87,24-38,6.) 745 


Das ewige Heiligthum. Gog im Sande Magog. KAXVEE 


quitatibus suis. Et .salves’eos faciam 
de universis sedibus in quibus pecca- 
verunt, et emundabo eos; et erunt 
mihi populus, et ego ero eis Deus. 
73,70ss. _ Et servus meus David rex super eos 24 
. et pastor unus erit omnium eorum; in 
36,27. Judieiis meis ambulabunt, et mandata 
mea custodient et facient ea. *Et ha- 25 
bitabunt super terram quam dedi servo 
meo Jacob, in qua habitaverunt pa- 
tres vestri; et habitabunt super eam 
ipsi et fili eorum et filii filiorum 
eorum usque in sempiternum; et Da- 
Joh.tz, VId servus meus princeps eorum in 
Eee, perpetuum. *Et percutiam illis foedus 26 
Fi naeis: pactum sempiternum erit eis. 
da, "Et fundabo eos et multiplicabo, et da- 
45,35. bo sanctificationem meam in medio 
Lv.2s,11,eorum in perpetuum. *Et erit taber- 27 
2es.6,is naculum meum in eis, et ero eis Deus 
Ar-?b3. ot ipsi erunt mihi populus. *Et scient 28 
3925, gentes, quia ego Dominus sanctifica- 
1C0.1,30. 10T Israel, cum fuerit sanctificatio mea 
Ti2ie in medio eorum in perpetuum. 


Et factus est sermo ee 
Domini ad me dicens: * Fili hominis, 
39,1... Pone faciem tuam contra Gog, terram 
Cri23s,Magog, prineipem capitis Mosoch et 
B27,13.Thubal, et vaticinare de eo *et di 3 
ces ad eum: Haec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Gog, prin- 
cipem capitis Mosoch et Thubal! 
2% * Et circumagam te et ponam frae- 4 
sry, num in maxillis tuis, et educam 
” te et omnem exercitum tuum, equos 
23,12, et equites, vestitos lorieis univer- 
sos, multitudinem magnam, hastam 
#32. ot clypeum arripientium et gladium. 
29° *Persae, Aethiopes etLibyescumeis, 5 
Gn.10,2, 0mnes scutati et galeati. *Gomer et 6 


36, 8, 
34, 23. P5. 


RE 


23.8: sedibus suis. 
2.8: etterram. 
3. Al.*ad eum. 


4. vE: umdrehen! A: Serumtreiten? dW: wende 
dich (vgl. 29,4). vE: ein Gebif insM. B.dW.vE. 
A: Roffe u. Reiter. B.vE: vollfommen gefl. (gerüs 
ftet). dW: 
den, Alle die Schwerter haltend. 

5. Berfer ... find mit ihnen. 


herrlich. vE: mit großen u. fleinen Schil= S 


t, 


E 
3 


746 (38, 


"000 (Kagyndovio.. 
B). 


(38, 7—14.) 
KAIXVEIE. 


mantes 0i mel avToV, 01405 ToV Oogyanc am 
Eoyarov BogoE zul ravTeg 0 MeQl avrovV, Kal 
Eon noh.& HET& 000. 

7 Eromaodnt ra Eroiaoon seavzo, oo 
nal rü0oa n ‚ovvayayı ‚sov, 0i GvvnyuEvoL nero 
cov, zal'8on mo &g moogvAarnv. 8’Ay 
nusoov mAsovo» Erov Sronaodycsran, za 
Em Eoyarov Erav Ehedoeruu zul 7S84 eis Tv 
ymv ‚unv Orreozgauusonv ano nayaigas, Gvr- 
nymenoov Go Edv00v nohh.or, Erz av amp 
Tod Toganı. 7 eyemdm ‚eonwos dt öhov, Kal 
vr eSehnAuden &4 70V EIVOV, UL ZRTOI- 
xnoovow Er zionvng anavıes. 9 Kai avaßnon 
WE vETOg, zal necıg 05 vegeAm nuranahvuwaı 
yiv, xal Eon 0V aul rzarıeg ol mepi of zul 
EIN TOALR uer@ 000. 

10 Tade Aeya xVL0% #ugiog 6 9e0g‘ Kai 


gorar, & in nuloe Erelvn waßgoeraı Öruare | 


ent av zugdlav cov, zal Aoyım Aoyıonovs 
zormgovg, 1 xal &Qgez" Avapıoouas ent yiv 
aregtunern», n&o nl jovyaloveag & novyla 
xl Karoınoüvzag Em EIoNPng, Mmavzag Karo 
xovvzag nohsıg Ev als 00y Urdgyei zeigos 0V0dE 
noyAoi xal Hvgaı 00x Eioiw avran, 12 zg0- 
VOUEVOHL agovoumv nal srukedauı ORvAQ, zov 
erigrgeyau znp yeiga uov eig amp NENOENN» 
7 RaTWpKiodn, zul Erz &3v0g ovonyuEvor ano 
EIVO9 TOA.GV, TIEMOMKOTAS ATICEIG, KRTOI- 
xovrzag Er 70» oupaAov ans yis: 13 Lupe |. 
xai Acıday zal oi Eurzogoı Kapymdorıoı xl 
raoaL di ro avzov &godaty oo‘ Tov zgo- 
vonsvoaı &s zoovounv av &oym »al Grvhevoaı 
ORVA, ovnyay&s Svvayayıjv cov Außeiv ag- 
7vgıov zul yovoior, ameveyaasdu arjoeg tov 
orvAedonı ordıa. 14 Aa Tovro rgopNTEvVooN, 


6.A: 2777 (dogy. B). FX: £07. 15 p. X (pro 
navrss oil ar).) mavıe Ta vzuorngiyuara RUTE ... 
wet. aus. 7.B* "(br; ) rat. X: 06 Errovunyutvor (B: 
Besen) > 2005 oe. 8. B* erow. X: Eroıga- 
09709 ... TOV Erov MSeıs x. MS . EoLBEO: evvnyn.) 
nsgaoutvnv. A2BX: in goyars &ruv. Al: ‚eig (pro 
erzl A2B). B* (alt.) nv et z3. A2B: %. zog (X: 
#. @vroi &$elelvdaoın). B: & 89voV EbeltAvde, 
9. X} (a. vep. ) zaraıyig nalı EX: zaı »akuye ym. 
AIEX: zeon (EomA2B). 10.B*o 920g. EX: önu«. 
EFX: Aoyıi (X: avAAoyın). 11.B: : arreßbınn. Xi(p- 
7cvy.) hass. B: &v 9 n00y. zai oizavr. ... zu. natoız. 
yav &v N 8% ... &i0lw auroig (EX: &v aton). X»30e 
Yvoaı 308 nozll. 12. X: 73 azvA. GrUAa ». zgov. 
zgovounv avzör. B: orila oxvisvo. alzwv, 18 en. 
ZEWAS us ... ER E9v. F*r. 2mi £9v. ouvnyu. EX+xal 
(a. korzoı.). 13.B: Zappa ...*oi. Al: : Xalundovos... 
‚"öuau A2B). A:auris (adv 
B: Ei; (X: Aga &ig) zrg0v. 78 TTE0VOAHEUGEL DV. 


Adversus @og et Magog. 


1% may mamim mI2 MEIN 
ION 0'279 003 Yang 
yore Blasen in 7 
=) 055 aaa EM Sapbejeehe 
str manN2 Span bin oıaın 8 

San nazian ı yayzan ı Nat 
Sraiaı "an by 2397 Day hsapn 
Enayn NY TOM 5 Ban TR 
Mon: {0b3 Hu2b aa Ram 9 
Rn niosb ay2 win EN p 
Dan Day a MAR mn 
N 
Dia mim IR OR mD 9 
raleiIej yanbcın! D°S27 yon Na7 
by DEN Myanı 1779 nam ıı 
au) org Kias nie yas 
main 82 Drau" a ish) 
Yard N and maaız. 
niambr: m ENTE 3 7557 Br 
my Drsn HONn EN na 
ya maus ah jap? pn 
“2 un Ind) iEE Na 13 
SW Sand = PyaNı MID3 
Sonn none 2 ab Ra MAN 
mp2 nt arm mop ı EN 
N237 129 bi Su os ap 


v.12. mnN2 nd 


6. Hinten g. ®. B: mit all. f. Heeresflügeln. dW: 
1.0. f. Schaaren ... vom außerften Norden. vE: aus 
dem tiefften N. A: im fernen. 

7. verfanmelt find. B: Schide did) u. Halte dich 
bereit. dW: Führer. vE: Heerführer. A: Befehle 

aber. 

9 8. das da ausgef. ift aus den ®. VE: gemuftert ? 
dW: Befehl erhalten. A: wird nad) dir gefehen wers 
den. B: Am Lepten der Jahre. A: Ende. vE: in den 


EX7 (a. ovvyy.)»ai. X (pro ovpry.ach.) es SernAmoia- 
cas zov Anov as. AB: aızow. FXF (in f.) weyade, 


A e) 
r Dr. 


See Br 


NE, 


(8,714) 747 


und alles jein Heer, jammt dem Saufe 
Thogarma, jo gegen Mitternacht liegt, mit 
allem feinen Heer; ja du führeft ein großes 
Volk mit dir. 
—- 7 Bohlan, rüfte dich wohl, du und alle 
s deine Kaufen, jo bei dir find, und fei du 
Sihr Hauptmann. *Nach Langer Zeit jolft 
du heimgesucht werden. Zur Iesten Zeit 
wirft du fommen in das Land, das vom 
Schwert wiedergebraht und aus vielen 
Bölkern zufammen gefonmen ift, nehmlich 
auf die Berge Sfraeld, welche lange Zeit 
mwäüfte gewefen find, und nun ausgeführt 
aus vielen Völkern, und alle ficher wohnen. 
9*Du wirft herauf ziehen und daher fom= 
men mit großem Ungeflüm, und wirft fein 
wie eine Wolfe, das Land zu beveden, du 
und alles dein Heer, und das große Volf 
mit dir. 


Der Hauptmann über die Haufen zum Plündern. : 


410 So Spricht der Herr Herr: Zu der Zeit | 
wirft du dir folches vornehmen, und wirft 


11.8 böfe im Sinn haben, *und gedenken: 
| Sch will das Land ohne Mauern überfallen, 
md über die fommen, jo jtil und ficher 

mohnen, ald die alle ohne Mauern da figen, 

und Haben weder Riegel noch XIhore, 
12* auf daß du rauben und plündern mögeft, 
und deine Hand laffen gehen über die Ver- 
förten, jo wierer bewohnt find, und über 
das Volk, jo aus den Heiden zufammengerafft 
ift, und fi in die Nahrung und Güter 


 gefhiet Hat und mitten im Lande wohnt. | 
13* Das Neih Arabien, Devdan und die, 


Kaufleute auf dem Meer und alle Gemal- 
tigen, die dafelbft find, werben zu dir jagen: 
SH meine ja, du feieft recht gefommen 


melt zu plünvern, auf daß du wegnehmeft 


zu rauben, und haft deine Haufen verfam= | 


| 


E Silber und Gold, und fammelft Vieh und | 


6. U.L: alle feinem. 8. U.L: gemeft. 


Ießten Jahren (dW: in der Folge der Jahre?). dW: 
gerettet v. Schw. A: wieder frei. vE: dem Schw. 
 entronnen. 
- 9, wie ein Sturm ... die vielen Bölfer. dW: 
Sturmwetter. A:Ungemwitter. dW.vE: zahlreihe®. 
0.40. Dinge vornehmen ... böfe Gedanfen. dW: 
R werden Gedanken in deinem Herzen auffteigen ... 
g 5. Anfchläge finnen. vE: einen b. Plan erfinnen. 


A: Anfchl. in d. H. auffommen ... mit fehr 6. Ged. 
umgehen. 


& 


11. fpreben: Sch w. d. Dörferland ... dW: Hin: 


14 Güter, und großen Raub treibeft. * Darum 


KIXVEIL. 


ä 


Gn.1o,a, Universa agmina ejus, domus Tho- 
E227,i8.oorma, latera aquilonis, et totum 
robur ejus, populique multi te- 
cum. 

Praepara et instrue ie, omnem 
multitudinem tuam, quae coacervata 
est ad te, et esto eis in praeceptum. 
* Post dies multos visitaberis. In no- 
vissimo annorum venies ad terram, 
guae reversa est a gladio et congre- 
gata est de populis multis ad montes 
Israel qui fuerunt deserti jugiter: 
haec de populis educta est, et habi- f 
tabunt in ea confidenter universi. 
* Ascendens autem quasi tempestas 
venies et quasi nubes, ut operias ter- 
ram, tu et omnia agmina tua, et po- 
puli multi tecum. 


Es,8,9. 


Es.24,22. 


v.16.Ap. 
20,85, 


Fa 


Haec dieit Dominus Deus: In die 10 5 
illa ascendent sermones super cor N 
tuum et cogitabis cogitalionem pes- 
simam, *et dices: Ascendam ad ter- 11 
ram absque muro, veniam ad qui- 
escentes habitantesque secure (hi 
omnes habitant sine muro, vectes et 
portae non sunt eis), * ut diripias 
spolia et invadas praedam, ut inferas 
manum tuam super eos qui deserli 
fuerant et postea restituli, ei super 
populum qui est congregatus ex gen- 
tibus, qui possidere coepit et esse 
Jud.9,5”.habitator umbiliei terrae. * Saba et13 

22%: Dedan et negotiatores Tharsis et 
omnes leones ejus dicent tibi: Num- 
quid ad sumenda spolia tu venis? 
Eece, ad diripiendam praedam con- 
gregasti multitudinem tuam, ut tollas 
argentum et aurum, et auferas su- 
pellectilem atque substantiam, et di- 
ripias manubias infinitas. * Propter- 14 


Zach.2,4. 


aufziehen in d. offene Sand, w. überf. die Nuhigen, 
die in Sicherheit wohnen allgqumal. vE: platte Land! 
12. verftörten Derter ... zuf. gebracht ift, u. Habe 
. ©. erworben, u. im Mittel d. Landes w. B: Dieh 
u. 9. angeihafft. vE: fi wieder D. u. Eigenthum 
erwirbt. dW.vE: auf der Höhe des Landes? A:den 
Nabel der Erde wieder bewohnt. al 
13. Saba, u. D. ... von Tarjis...ihre Gew. wer: 
den ...: Bift du gef. Beute zu mahen ... wegtrageft 
... nehmeit ... bringeft gr. R. davon? B.vE.A: ihre 
(jungen) Löwen. 


AEYEL KVQLOG KVQLOS' Mayaıga avdgmnov Erl 


' 6. EF (pro z%) 2. Ft (p.’1sg.) 06 rgopnTeVcar- 


zu 7 doyd ne). 
19. A2B: 


748 88,152) BEzechie 
KAXVERE Adversus Gog et Magog. 


vie ArYgmmoV, % “ol &in0v TO Tay' Taöe A. | IN WAR 5 ne is MIANN ouR=2 
yei ‚#UgLos #ug10g 0 sog‘ Odyi & a nude naba Non air2 won Sim] 


gasin, & To KRTORLOIN EL zov Aaov mov. 
Togamı. En eigiwns, &Seysgdion rai ns | mNDa 327m Hund axaioı 29 1 
&4 100 Tonov ov am Eoyarov Bodee, wol 

222) Ans Dr INA Sigma 


E9ın molla nero 00V, raßaTaı innow nmav- 


zes, ovvayoyy meydım moi Öbvanıs moAkf; bmp Db> 8'050 "294 TAN D439 


1277) raßren Ent zov Aaov nov Toganı. 005 vE- 
yEm wahvypar mv; 'En Eoyaroor zov jusgor Seien var 92 op: =) Som! i7316 


doraı, zul dvd oe Em ziv yiv mov, va oma MANa FAN Ass 10Y2 
yvoow naveo ı& &dvn Eud, &v ao ayaodn- a N: Li, Ir: 
vai us & 00l &vanıov avıor. vn STanToD TENNIM MIN 

17 Tads Ayeı Wönvai muguog 6 Deös ana Mira AN om myT 
Ioy' ei nel ELa)m0@ op nusoov | *' REN 1. RE 5 an 
zo» Eumgpoodev dım yeıwog av dovAmr uov aa 07 3 2 


<ov agogmzor Tod Togank, 9 Tal NUEgoıg Nie watahie mim IR SOR“5 17- 
Enzivaus #0 Ereow, tod avayayeıv ce Em 
7a ataTp arn2 A377 TER 


avrous. 18 Kal Eozaı & Ti) I usgg &xeivn, & 


nugor 9 av 20 Toy eni amp yıv Tov ’Io- avasa DONNA ugainn RD) 3439 


gun, Aeyeı xUgLOG Avguos 6 Bes, araßnoezau 
0 Yvuög mov 19 ya 6 CiAos nov. ’Ev ravgi ang * Lomnby TER wa Ere on 
oerns uov EhaAnoa Ei nv & an nu£o Eneivn 353 ni2 52 Ne hu‘ 7 Ein2 I 18 


EOTOL seionös HEYaS en ‚uns vis, zoV Toganlı, Le 
20 yai „ses onsovzau ano mgosomov ToV xv- mim, TR as} EN MATS"2 


\ giov oi iygves uns Yaldoons za T& mersiwa -uND ARIp23 END rat Hoyn 19 


Tov odgarod zul z& Inola zoo medlov, zul = ü ä 
nanıu za dgnera Ta &grovza Eni zns 78» Kol Nr) oir2 UNION 2727 ma? 


mavtes oi ardgomoi, oi Ent mgosaomov 2 YiS; KORTto" ayiS) 53 in ur“ mm 
zul dayıjoovrau = oon; nal meoouvraı ai pE- 
vRYYES ; Kol UV reiyos erzi nv yav TTEGEITAL. Drau air Do a7 "Jon 7539 e) 
21 Kai allen Em avıo rmüv P0Bov nayaioas, hy una Sm 70 am 
zov adeAgpov avrov Zora. 22 Kal x0wo av- ne-by NUN DIR 55 MOIN 
zov Hovarp xal aluarı zul vErD KRTaxAv- Hp ae oa METRH 


Covzı za AlYoıg yaralng, nal zug na Deon| hi 


Bosto Em avror nal Sei mavtag Tovg ut avzov, | * ion yarb meinst mia 
Et EX) IH baebst map amahpn ı 
ee Em IIND ER DI im DR 
12: Xt(p. fo v. 
Paul, a A ini aieinz.ns. Stlint) ao Dom Dan NpuE3122 
map UN REN Janı nie 
ovap-ayı vban-ba NH Ari 


o nn 
17. B bis zug. 6 adav. et ö 9206) .. . (pro, ag) 


es (X: Tov ngopyTevoavzwv). 
18. B* 73 et. 6 9eos. APX} (in f.) & öoymus (Al.: 


v.18, Aısıo bu San bir na naDEn 


Si. us &v m. ans seyns us‘ elalnoa' 
Ei u. FX: "HA um. B* (alt.) rs et ra. 


: 44. dafdusufelbiger Zeit. (VE: Fürwahr, injener 
20. B* (pr.) z3. FX (pro 73 zug.) us. F* &grovra. Zeit... wirft du es erfahren!) 
B: Saynasıau, "15. dW: veinem Wohnftge (vgl. B. 6). 

21.X: guynakto. EFX: &7° aurov. al (a. z&v) 16. gefchehen, nehmlich daf ich Dich w, über ... 


. a. EX: zravra p. B* uoy. et (alt.) zug wenn ich ... (vgl. 36, 23). 


22.X7 (a. 9av.) Ev. N du bifte ... weill. Tange zunor. dW:inven 


Hefetiel. 


8815-22) 149 


Das Heraufziehen zur legten Zeit. Das große Zittern. KIEXWEEE 


To weiffage, du Menfchenfind, und fprich 
zu Gog: So fpricht der Herr Herr: Its 
nicht alfo, daß du wirft merken, wenn mein 

15 Volk Irael ficher wohnen wird? *&o 
wirft du fommen aus deinem Ort, nehmlich 
von den Enden gegen Mitternacht, du und 
großes Volk mit dir, alle zu Nof, ein gro= 

16 Ber Haufe und ein mächtiges Heer, *und 
wirft herauf ziehen über mein Wolf Sfrael, 
wie eine Wolfe, das Land zu beveden. 
Soldes wird zur feßten Zeit gefchehen. 
Ih will dich aber darum in mein Land fom- 
men laffen, auf daß die Heiden mich erkennen, 
wie ih an dir, 0 Gog, geheiliget werde 
vor ihren Augen. 

17 Co Spricht der Herr Herr: Du Bift es, 
von dem ih vor Zeiten gejagt habe durch 
meine Diener, die Propheten in Sfrael, die 

3 zu derfelbigen Zeit mweiffagten, daß ich dich 
18 über fie fommen laffen wollte. * Und e8 
wird gefhehen zu der Zeit, wenn Gog 
fommen wird über das Land Sfrael, Spricht 
der Here Herr, wird herauf ziehen mein 

19 Zorn in meinem Grimm — * und ich rede 
folhes in meinem Eifer und im Feuer 
meined Zornd; denn zu derfelbigen Zeit 
wird großes Zittern fein im Lande Sfrael, 

20 *daß vor meinem Angeficht zittern follen 
die Fifche im Meer, die Vögel unter dem 
Himmel, das Vieh auf dem Felde, und 
alles was fich reget und mebet auf dem 

Lande, und alle Menfchen, fo auf der Exde 
find, und follen die Berge umgekehrt wer- 

y den, und die Wände und alle Mauern zu 
21 Boden fallen. *Ih will aber über ihn 
rufen das Schwert /auf allen meinen Ber- 
gen, jpricht der Herr Herr, daß eines jeg= 
lichen Schwert fol wider den andern fein. 
22*Und ich will ihn richten mit Peftilenz 
und Blut, und will regnen laffen Plagres 
gen mit Schlogen, Feuer und Schwefel 


SER RE 


2 U.L: zur felbigen. 
20. U.L: reget und weget. 
. 21. U.L: dem Schwert. 


Tagen der Borzeit ... in jelbigen Tagen u. Jahren? 

B.vE: in denfelben (jenen) T. weiff. von (ven) $. 
18. m. Gr. in m. 3. B: auffteigen. dW: dam. 

3. zum Gr. auflodert? vE: wird der 3. in meiner 

 Nafe auffteigen. 

19. %. meiner lingnade,. Wahrlich, zu... dW.vE. 

A: eingr. Beben. dW: Erfgütterung. 


a a An ae re 


-über ihn und fein Heer, und über das 


ea valicinare, fill hominis, et dices 
ad Gog: Haec dieit Dominus Deus: 
Numquid non in die illo, cum habi- 
taverit populus meus Israel confiden- 
ter, scies? *Et venies de loco tuo a15 
lateribus aquilonis, tu et populi multi 
tecum, ascensores equorum universi, 
coelus magnus et exercilus vehe- 
mens, *et ascendes super populum 16 
meum: Israel quasi nubes, ut ope- 
rias terram. In novissimis diebus 
eris, et adducam te super terram 
meam, ut sciant gentes me, cum 


v9 


sanctificatus fuero in te in oculis 
eorum, 0 Gog! 
Haec dicit Dominus Deus: Tu17 


39,8.Es. 
25,455. 


ergo ille es, de quo locutus sum in 
23ejo.diebus antiquis in manu servorum 
»9-16 meorum prophetarum Israel, qui pro- 
phetaverunt in diebus illorum tem- 
porum, ut adducerem te super eos. 
*Et erit in die illa, in die adventus 18 
Gog super terram Israel, ait Domi- 
nus Deus, ascendet indignatio mea 
in furore meo — *et in zelo meo, in19 
igne irae meae locutus sum; quia 
Me2a, In die illa erit commotio magna su- 
2ize. per terram Israel, *et commove- 20 
buntur a facie mea pisces maris.et 
volucres coeli.et bestiae agri, et omne 
reptile quod movetur super humum, 
cunctique homines qui sunt super 
Ap.s,14. faciem terrae, et subvertentur mon- 
tes, et cadent sepes, el omnis mu- 
36,29. TuS corruet in terram. *Et convo-24 
cabo adversus eum in cunctis mon- 
tibus meis gladium, ait Dominus Deus; 
gladius uniuscujusque in fratrem suum 
dirigetur. *Et judicabo eum peste 22 
patt,s. et sanguine et imbre vehementi et . 
4p-20,9. Japidibus immensis, ignem et sulphur _ 
pluam super eum et super exer- 
citum ejus, et super populos mul- 


Jud.7,22. 
Es.19,2. 


20. die Thiere auf d. 3. ... umgeriffen ... Felfene 
wände, B: alles Kriechende, mw. f. reget. dW.vE.A: 
Gewürm das ... (friehet)? dW: e8 werden NE we 
die B., u. fürgen d. Belfenhöhen. B: hohen Gipfel. 

21. dW.vE: das Schw. des Einen ... 

22. mitHagelfteinen. B: mit ihm rehtenduchP. _ 
vE: ftrafen w. ich ihn. 


‚Al: Ooßeo (-B£LA2B). 


- (bis) 05 (p. ag. et de£.). 


32 


...0W 4. BARTMpINIG ZERQ. . 


750 (88, 23—39, 10.) 
XXXVEIIE 


Ezechiel. 


Adversus Gog et Magog. 


za Emil &9n mol ner MvroD. 
’ \ € ’ 
neyakuvdnoouaL Hol ayıansgmsone Anl &- 


Öo&aodnoonuı ai P&cdnsoua Eranzlor 
Eu? mol.öv, zul yPooorzaı OTI &70 ein 
#VgLoS. 


AXXIX. Kai oV, vis &dgmnov, mg0- 
pizevoov en Tor wa einov* Tade Aeyei KÜ- 
108 nöguog' ’Tov yo Eni 08 Toy Ggyore, 
“Poss, Moo0y Hal Dopel.. 2 Kai ovvado 08 za 
nadodnyjcn ce zul wvaßıßaon ce am Zayd- 
zov zov Podök, al ovraSo ce Ermi za om 
zoö Togamı. 3 Kal ano To zoSor cov &% 
zijs yEıgos co Tg GgıoTegüg zul Ta Toßev- 
are 00V amd Tng xe1g05 cov zus defias, zul 
zuzußalo 08 2,7077 em zov Togam. Kai 
Eon av za mavreg ol mrepi 08, zul ca &9vn |: 
7& uera 000 dodmoovraı el mA)dm Opveor. 
TIavıi nererg na naoıw Toig Imgioıs tod me- 
diov dedoxa cE naraßowänva. Ent nroog- 
W7roV Tod medlov meoj. "Or &yo E&AdAnou, 
AEYEL KUQLOS KVRLOG. 

6 Kar anoorelo wog Ertl Mayor, AU KOT- 
RL INToVTaL gi „nooı er eionvng; xai po. 
vovraı ori E70 eiuı #UQ10g. 7 Kai 70 övoua 
uov To &yıov yraodnoerau & ueop, 1.00 uov 
Tooaja, xal 00 BeßnAodjoerau 20 örou uov 
<0 ayıov odREtL, xal 29B0ovEQL mavıa Ta 
&vm, ori &y0 ein xUgLoS ‚#ögiog, 6 ayıog &v 
Togamı. 8 Idov nuel, xal yon 17 Eozaı, 


Feyet #ugLog xvgios 6 Yeög* avım Eoriv n 


yusoo & 7 &Lahnoa. 9 Kal ESehevoorrau oi 
KUTOLKOVVTEG zus noAsıg Togank Kol KRVCOV- 


.0w & Tols OrA0LS, nehrau Kot Kovrolg Kal 


20501 zul ToSevuaow xab daßdoıs zeugav xQl 
ROYYaIS „al nudoovow Ev avroig ug enta 
Ein‘ 10 xat 00 un Aaßwow Evi Er Tov 
nedlov ovdE um xowoow dx Tv Ögvuss, 


22. EX* ». ini (B: i7) &9vn -fin. 


&vavt.) evoruıov. 


1. B* (alt.) «vo. X (p. &ey:) yrs. B: Ms00y. 
2.B: dvapıpo oe er. FX* 
(bis) za. B: xai avaku (EX: aEw) a8 ... to log. 
3. X (pro amoh. ) anorıvatw. B (pro &) ano. EXt 
A. EFX* (pr.) 13 (B: za). 
EX (pro_do9.) dofaogmostas ... 7 (P- 0@9.) xt. 
EFX: 717905 ögv. 5.B*(alt. zig. 6. Al} (p. 2) 
0: (A? uncis, B*) * May. (AEFX+; B: Toy). B: 
Karton. 7. B*navraet (alt. ) vg. (A?zig. uneis). 
A1EX* (sq.) &v (A®B}). 8. B* 6 9eoc. X: Au. mv 
el, 9. EX: ’Ioo.x.exxavosow. FX:örri., Hvgeois 
»ol ze)t. X (pro xovr. xrA.) dogaow x. Zub, x. Belz- 
„erecw. 10. EX: Evkor. 


- 


23. EX (pro 


23 Kal 


mann) imR un D12723 
en: ap Ay SmaTpnm 
sm Ra 3997 D929 


by nam DIR TEN) KIXIK. 
mim, IR ON mb AyaRı A 
Tin win wg a San mm 
Paöu) Pınaadı ‚an 2 
PAiRzm oz nam nbam 
jaup "nam EC an 3 
pa vn zn Tonnip 7m 
ARS- Sin er Az HER 4 
En rn nm en Mes 
io) Sem Aron my Inband n 
rim, IR ERI SIaT MIN 
nun alimn ur anbur 6 
Kim 873 3979) noab nm 
2» Sina yHiR öTp ana 7 
"VETR-DE—NR ums-rsı Dhyizı 
wir min Son Dylan a9 Tir 
DON] Anm mNa nn ENGE 8 
MIET TER Diem Nam mir HR 
ag ERENS ap mn ANZ 9 
nöp2 max) yon Pula Pant 
rer mama 7 ana Drana3 
ARipınb had saB Win oma» 
-n Sao son mern oı8Y 


v.2. TMR2M Nun 


23. B: mich groß machen u. m. heilig erzeigen. 
dW: fo seige id ich m. in meiner Größe u. Herrlichkeit, 
u. en x 

2. Dgl. 38, 2—A. 6. 

5; vEsui. dichleiten. A:herausführen. dW: führe 

dich her. (B: mit der fechsten 9al A 
Dfeile fallen 


3. vE: Dann aber will ich... 
faffen. 


de 


h 


23 große Volf, dad mit ihm ift. * Mljo wid 
ich denn herrlich, Heilig und befannt wer- 
den vor vielen Heiden, daß fie erfahren 
follen, daß ich der Herr Bin. 

 KXXIX. Und du, Menfchenfind, weij- 
fage wider Gog und fprih: Alfo fpricht 

der Herr Herr: Siehe, ih will an dich, 
©og, der du der oberfte Fürft bift in Me- 
2jeh und Thubal. * Siehe, ich will dich 


herum Ienfen und loden, und aus den. 


Enden von Mitternacht bringen, und auf 
Sdie Berge Iirael Ffommen lafjen. * Und 
will dir den Bogen aus deiner linken Hand 
Ihlagen, und deine Pfeile aus deiner rech- 
Aten Hand werfen. * Aufvden Bergen Sfrael 
folft du niedergelegt werden, du mit allem 
deinen Heer und mit dem Volk, das bei 
dir ift. Ich will dich den Vögeln, woher 
fie fliegen, und den Ihieren auf vem Felde 
zu freflen geben. *Du folft auf dem 
Velde darniever liegen. Denn ich, der Herr 
 Serr, habe e3 gejagt. 
6 Und ich will Feuer werfen über Magog 
und über die, fo in den Infeln ficher moh- 
‚nen; und jollen e3 erfahren, daß ich der 
- 7 Here bin. * Denn ich will meinen heiligen 
Namen fund machen unter meinem Bolt 
Sirael, und will meinen heiligen Nanıen 
nicht länger jchanden Tafjen; fondern vie 
‚ Heiden folen erfahren, daß ich der Kerr 
8 bin, der Heilige in Sfrael. * Siehe, e8 ift 
fon gefommen und gefchehen, fpricht der 
Herr Herr; das ift der Tag, davon ich 
geredet habe. *Und die Bürger in den 
Städten Sfrael3 werben heraus gehen und 
Teuer machen und verbrennen die Waffen, 
Schilde, Tartfhen, Bogen, Pfeile, Fauft- 
ftangen und langen Spiefe, und wer- 
den fieben Jahre Yang Feuerwerk damit 
10 Halten, *daß fie nicht dürfen Holz auf 
dem Belde Holen, noh im Walde hauen; 


i 23. A.A: will ih dann. 
$ 4. U.L: alle deinem. 


4 ben Völkern, die b, dir find... Raubvögeln von 
allerlei Gefieder. B.dW.VE.A: fallen (vgl. B. 6). 
-dW.vE: Raubv., allem Geflügel. 

5. Habe e8 gef., fpricht d. 9. 9. 

6. B: ein$. schien in. dW.A: (unter) M. fenden. 
7. B.A: entheiligen laffen. dW.vE: entweihen. 
8. dW.vE.A: e8 fommt, (e8) gefchieht. 


a Ssefekiel.- 


ERNTEN Teuer über Magog und das fiebenjährige Feuerwerk. 


=... 


hr N 


(38,23—39,10.) 751 
XXXVIII. 


tos qui sunt cum eo. *Ei magnifi- 23 
cabor et sanctificabor et notus ero 
37,95. In oculis multarum genlium, et scient, 
»9»6* quia ego Dominus. 
Tu autem, fill homi- KXXIXK. 
33,95. Nis, valicinare adversum Gog el di- 
“r-#0% cos: Haec dieit Dominus Deus: Ecce 
ego super te Gog, prineipem capilis 
33,.. Mosoch et Thubal! *Et eircumagam 2 
te et educam te, et ascendere te fa- 
ciam de lateribus aquilonis, et addu- 
cam te super montes Israel. *Et per- 
cutiam arcum tuum in manu sinistra 
tua, et sagittas tuas de manu dextera 
tua dejiciam. * Super montes Israel 
cades, tu et omnia agmina 1ua et po- 
v.17.29,5.Puli tui qui sunttecum. Feris, avibus 
2 omnique volatili et bestiis terrae dedi 
'32.. te ad devorandum. *Super faciem 
agrı cades. Quia ego locutus sum, 
ait Dominus Deus. 


Hos.2,20. 


or 


BR Et immitlam ignem in Magog, et 
Da.ti,ıs.(n his qui habitant in insulis confi- 
v.r.as, denter; et scient, quia ego Dominus. 
?*» *Et nomen sanctum meum notum fa- 
ciam in medio populi mei Israel, et 
non polluam nomen sanctum meum 
amplius; et scient gentes, quia ego 
Dominus, Sanctus Israel. * Ecce, ve- 
nit et factum est, ait Dominus Deus; 
haec est dies de qua locutus sum. 
*Et egredientur habitatores de civi- 
Ps.16,10.tatibus Israel, et succendent et com- 
rase, burent arma, clypeum et hastas, ar- 
cum et sagittas et baculos manuum 

et contos, et succendent ea igni se- 

ptem annis; * et non portabunt ligna 

de regionibus neque succident de sal- 


v.6.22, 
23.28. 


38,17. 


2.S (pro educ.) seducam (Al.: reducam). 
9. S: igne. 


9, und Spiehe, u. w. Feuerung ... B.vE.A: Ein 


wohner. dAW: Bewohner ... verbr. u. anzünden. A: 


anz. u. verbr. vE: Handftangen u. Wurffpieße -.. 
davon dag Feuer unterhalten. B.dW: (davon) 8, 
machen. A: daran zu brennen haben. 

10. B.dW.A: (aus) d. Wäldern (ab)hauen. vEr 
fällen ... 


72. (39, 11—18.) | 
xXXIX. 


Ezechiel. 


Adversus G@og et Magog. 


ahR 7 Ta On)a naraxavoovcw rugl. Kai rgo- 
VOusvVOovoLW TOVG TTOOVOLEVOAYTAS MVTOVG, Kal 
onvhevoovoı ToVg OxvAsvoavrag avroVg, Adyeı 
KvgL0g. 

1 Kai Eoraı, &v ci Nuog Exeim don zo 
Toy Tonov Ovouaozov, urnusiov &v Toounı, 
10 moAvdvögıov Tv EmeAdovrov 7005 zıv Ia- 
1R000v° “al MEQLOIKOG0UNCOVOW TO TEEQLOTO- 
wow zis Pagayyos, al KazogvSovor EREl 
zov Ioy mul mür zo aljos aurov, xal 
zAndjoszau zo Tai zo mohvandguov zod Iwy. 
12 Kai aazogvSovow avrous oinug, zov Ioganı, 
va add 7) m inzamp. 13 Kal 
»arogigova avrous mäg ö Aaög zig yis» al 
Eoraı avzoig &% 0V0uaOTOV 1 nusoe £do&c- 
o9nm, Akyaı zuguog. 14 Kal avdgag dtarav- 
2ög dıaoTehovow eninogevousvovs mücay anv 
yiv dayan zovg nurakehsınuevoug erzi 2005- 
orov zis iS» 0.9 agloau avınv MEer@ zıv 
Erraumon‘ nah &nlnenoovow angıBas. 15 Kai 
Cora, nüg 6 Öuanogevöuevog nüoau any yiv 
nal low Oorodv „wIgazov olxodoungsı rag 
auro onneiov, &00g Orov ‚sayaow avıo oi 
Yanrovres &ic zo Tai Wi 20 nohvandguov zov 
Toy. 18 Kal yag zo Ovoua ıng molsns Ilo- 
kvavögıov. Kal nadagıuodrosıeı n y7- 

17 Kal ov, vie avdgwrov, einov" Tade Ae- 
y&ı »ugiog‘ Einov navıl Ogvp nero xai 
7005 zavıe Ta Imgia zoo aygod‘ Zuraydnte 
Aal &qyeode, swvaydnte ano nayzon ToV TIE- 
giavRAg Erik vv Hvolay wov, nv Teduna du 
 dvoiav neyakn enl Ta den "Iogenı, xal Ya- 
yeode #0Ea al niade alyıc, 18. Koca yıydvzoov 
YPayssdE, zul aiua apyovıo» Tg rs nieode, 


10. EX: aAla 1a, öde „augsaw &v zEUGI" R.TEQ0V. 
&v vgl reg, A2} (in f.) »Uguos (F: Aavroxgdzug). 

11.B: zo0s 17 Yaldoon (X: 2£ avaroins ı7s da- 
Aacans). Äl (ei. v. 12): »arogviwow (- £sowA2B; 
X: $aysow). B ‚(pro 10 Tai) rote. 

412. B* 13. F: &v Era 7 WW. 

13.B* eis. Al+(p.72.) m (A? uncis, Br. B: &d0- 
taosn (X: wöotaoynjaonaı). 

14. EX: dnootelsow. B* z&oav et axeıßos. Xt 
(p- ‚gay. ) nero zov nregısoyontvov. EX} (a.xa9ag.) 
„al. 

15. EX* Kai. B* 2 Eoraı etracav. Xi (p-y79) at 
d1e070nEVoS. Al: zay' auro (n. airSA2B). X*örs 

(Al.: &ws 8). B* (pr.) zo. 

16. X: öv. 8 zone Adrraoıg nach 1104. 

17. EFX* (pr.) &inov. X: zavri ‚Igv. ai ravrı 
net. »ai r&0ı zoig Imgioss. Bi 9. 73 zedis. X} (p. 
nv) Eyo. 

18. X: Kau xota. 


1390) UNIID2) Pulaa »a Däpan 
ax han Sa erbbui-ns 
rim SR 
‚Ab ms Ni Biss mm 
Boyadız »3 ON ypı2 DoR Slroipn 
DADFTTR N NaOm Dan np 
Sans Mine Ds map 
ma Brnapı ıaia jan NEISSE 
man yayıyona nn jeab aieyien 
mm Pal DyTa> napı Io 13 
Nur DR) "Tao Dir DW om 
Dany en Tan aan min 
PR DrnasnR Dmapn YaNz 
mmah yısn Bi. Drama 
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mar DIN Dxy IR Yaka Dmayn 

Eraapan AnR aIap 2 MR ar 

Mymod an 23 Yan RSTER 18 
ya Pad) an 
mb DIRT DEN 
9-53 »ibyb) For mim 
"DORT IND) 132p7 Man non 
B5 Mar IN NER hardp „son 
Emden urdioı ein! u, 3072 
Draijaz 52 103 en'men Saas 
RED YaRT WEITEN MSaNn 


Li 
DuL0] EVA 


v.16. 78349 


10. vE: welde fie berauben ... ausplündern woll: 
t 


en. 

11. Thal der Wanderer g. M. des Meeres. vE: 
einen Bla& bereiten, wo [fein] Grab fein foll. dW: 
ein ®r. B: Th., da man hinübergehet... das aber die 


a7} kariwk DSTTTIIG MSPNnW 
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Dorüber auhenen wird im Jauım halten! dW: u.das 


w. den Wanderern den Weg verftopfen. vE: verfper- 
ven. dW: Th. des Haufens Gogs. vEr Heerthal. _ 
12. vE: an ihnen begraben. 
13. de3 8, da ich m. 9. erzeigen werde. dW: das 
wies ihnen zum Rt. gereichen. B.vE: Namen (Ruhm) 
! werben. 


 Hefekiel, 


 fondern von den Waffen werden fie Feuer 

halten. Und follen rauben, von denen fie 
beraubt find, und plündern, von denen fie 
geplündert find, fpricht der Herr Herr. 

11 Und fol zu ver Zeit gefchehen, va will 
ih Gog einen Ort geben zum Begräßniß 
in Ifrael, nehmlich das Thal, da man 
gehet am Meer gegen Morgen, aljo daf 

bie, jo vorüber gehen, fich davor fcheuen 
werden, weil man dafelbft Gog mit feiner 
Menge begraben hat, und fol heißen Gog3 

12 Saufenthal. * 3 wird fie aber dad Haus 

 Sfeael begraben fieben Monate lang, damit 

13 0da8 Land gereinigt werde. * Ia alles Volk 
im Lande wird an ihnen zu begraben haben, 
und werden Ruhm davon haben, daß ich 
de8 Tages meine Herrlichkeit erzeigt habe, 
 IAfpricht der Herr Herr. * Und fie werben 
2eute audjondern, die flets im Lande um- 

her gehen, und mit venfelben die Xodten- 
‚ geäber, zu begraben die übrigen auf dem 
Sande, auf daß es gereinigt werde; nad) 
15 fleben Monaten werden fie forfchen. * Und 
bie, jo im Lande umher gehen und etwa 
eines Menfchen Bein fehen, werden dabei 
ein Maal aufrichten, bi8 e8 die Todten- 
| gräber aud) in Gogs Haufenthal begraben. 
- 16*6&o fol aud) die Stadt heißen Samona. 
i Alfo werden fle dad Land reinigen. 

Nun, du Menfchenkind, fo fpricht der 
Herr Herr: Sage allen Vögeln, woher fie 
fliegen, und allen Thieren auf dem Felde: 
Sammelt eu) und fommt ber, findet eud) 
allenthalben her zu Haufe zu meinem 
Scladhtopfer, das ich euch) fchlachte, ein 
 großed Schlachtopfer auf den Bergen 
 Ifraels, und freffet Sleifch, und faufet Blut! 
18% Sleifch der Starken folt ihr frefien, und 
Blut der Fürften auf Erven folt ihr faufen, 


=. 42,14. UL: Monden. 
2 17, A.A: zu Haufen. 


44. B: beftändige Männer ausf.., dieim&. umherg., 
die da begraben mit den Umhergehenden. dW: beft. 

. auswählen ... u. [Todtengr.] die mit... vE: 
man twoied für beftändig Leute ausjheiden mäüffen ... 

mit andern Herumgehenden die auf d. Groboden 
egengebliebenen bear. B: Am Ende von TM. mw. 
fie nahforfhen. dW: Na) Verlauf ... ducchfuchen. 
VE: DiefeRahfuchung wird mannad 7M. anftellen. 
ad)... Die Durchfuhung beginnen. 
15. B: Wenn nun die Umgänger ... Orabzeichen 
N  Polbglotten- Bibel. A.T.2. Bns 2. Anh. 
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tibus, quoniam arma succendent igni. 


ae Bi depraedabımtur eos quibus prae- 


dae’ fuerant, et diripient vastalores 
suos, ait Dominus Deus. 

Et erit, in die illa dabo Gog11 
locum nominatum sepulchrum in Is- , 
rael, vallem viatorum ad orientem 
maris, quae obstupescere faciet prae- 
tereuntes: et sepelient ibi Gog et 
omnem multitudinem ejus, et voca- 
bitur Vallis multitudinis Gog. 
sepelient eos domus Israel, ut mun- 


dent terram septem mensibus. * Se- 13 


peliet autem eum omnis populus ter- 
rae, et erit eis nominala dies in qua 
glorificatus sum, ait Dominus Deus. 
* Et viros jugiter constituent lustran- 
tes terram, qui sepeliant et requi- 
ran eos qui remanserant super fa- 
ciem terrae, ut emundent eam; post 
menses aulem seplem quaerere in- 
cipient. *Et circuibunt peragrantes 15 
terram, cumque viderint os hominis, 


. slatuent juxta illud titulum, donec 


v.4.pp- 
Jer.12,9. 


Es.34, 
3.6, 


bauen. 


sepeliant illud pollinetores in Valle 
multitudinis Gog. 
eivitatis Amona. 
ram. 


Et mundabunt ter- 


° 


Tu ergo, fili hominis, haee dieit 17 
Dominus Deus: Die omni volueri et 
universis avibus cunctisque bestiüs 
agri: Convenite, properate, concur- 
rite undique ad victimam meam 
quam ego immolo vobis, vietimam 
grandem super montes Israel, ut 
comedalis carnem et bibatis sangui- 
nem! * Carnes fortium comedetis, et 18 
sanguinem principum terrae bibetis, 


dW.vE.A: Menfchen - Gebein(e). vE.A: 


Merfzeichen (aufftellen). 
1 


6. 


dW: Au) wird der Name einer St. fein $. 


[Saufen]. vE: man einer St. dven®. H. [Heer] eben. 
17. allen . u, allen ... B: zu allerhand geflügel- 


ten ®. 


(vgl. B.4). dW: eilet herbei ringsher. vE: 


fhaaret eud) v. allen Seiten her zufammen zu m. 
Opfermahlzeit ... zurichte. 

18. dW.YyE.A: Das 8. d. Helden... Fürften des 
Landes. 


48 


9,1118) 703 0 
Gog3 Haufenthal. Das Schlachtopfermahl auf den Bergen Ifraels, XKIXIX. 


* H12 


14 


* Nomen autem 16 


754 (89, 19--29.) 


Ezechiel. 


[ÜRREIER BEER ELBE AB SEEN RES ERBEEESNBELRNERBE REES BEIRE RE 


xXAIXIX. Adversus @og et Magog. 
»g1odg za HOOyOUS no TORYoDG, 80 Oi NY orhB bemmyı 293 DöHN 
uooyoı Loreuzoutvor navıes. 19 Kai ya- 


yeod8 ordap es mAmouorn?, xal mieodE ai 
eig uEdnv, ano dis Ywoiag uov us. Edvon 
vu, 0 Kai &um.n09108098 &mi ung zgu- 
meins now innov xal araßaıım, yiyayıa nal 
mayıa wöge molsusenv, Alyeı wugIog xV- 
g10S. 

21 Kai 0009 am» do&ay mov &r vuw, xai 
Öyovzau AavEO 1a Edpm zur »olaw nov Ki 
&noinga, ai av yeiga nov av enjyayov en 
avrov. 22.Kaı „rPogorzau ‚oly05 Togank, ru 
270 eint wuguog ö B20g avroy, amo ans NuE- 
gu5 Tavens xal Emerewg, 23 Kal yPocovrau 
nuvıa 7a 20m 70 dir zag auugriag RUToV 
nyuahorevängenr odxos Iogank, a oo» BE 
zn00» &i6 &uE, xal antorgepe 20 mgosoomor 
nov am avTay Kal ‚mogsdoone, Murovg eig, yei- 
gus Tor &YIERV anzor, xal Ene00v aantes 
nayelgg. 2% Kara Tas axatapgiug avrav 
Kol RUE 7& Wwoumuara avcov EMOIMOR av- 
Tolg, 0 amegzgeye To 00009 uov am 
avzap. 

25 Aıa rodro zade Adysı xUguog xugLog ö 
Ysog‘ Nür AraaTgeyn zav afywachooler Ie- 
xoß, #uL Asjca zov olxov Togaık, xaı In 
2.000 dıe 2 övoua zo ayıöv uov. 26 Kai 
Amyorzau a arınlav RvIOy Kal zur adıniar 
ip diunouv © 70 aroıxıodnpan avrog Eni 
Tv yzv avaov ir 8ioyvmS » “al 00% Eoras Ri 
Exgoßeow 27 dv zw GrooFgewaL ua ayrods &% 
zary EIVOV Kal suayayei ne avrovg dx or 
1noSv 1ov EAYEW, Kal MyInodmooun & av- 
Tol Evonıoy &IVov moAALaW* 28 Ka yvo- 
voyreı OT E70 elnı KUgıg 0 Deog unzar, 
To Empavjvai ne auzolg &r Folk Edveoır. 
Kai ovvao aurans Er av ymv airav, xal 
ov »ozalehpo ar auzür Diner eneh, 29 wa 
00% EMOGTEEPD OVKETL TO MOOGOROP yov an 


18.X: aguov x. uöoyuv x. TOEYWV #. AQYOW %. TaU- 
vv gorsarwulvuy ravruwv. 

19. X: gay. xgea. 

20. FX: ano cas te. B} (a. yıy.) aa... 

23. B: Erzoav. 

24. B: ört. avrsc. 

25. B* 6 9205 ...: azroorg. (* av) aiyu. &v Tax. 

26. Al: ‚Yinvoncı (Anyorras A?B). X: r. ar. ‚ev 
Eaurow. AR: x. ‚nacav r. adır. avrur UL (X: *. IA0aG 
Tas adızias ala &s). X (p- nun.) EIG EUR. 

27. EX: Zzmiore. B: vun. ray £9v. (* zroAA.), 

28. AlB* Kai auvako- fin. (A?EXT; E* euer. 
ra ev To ovvakaı we wurag .„.. Kai öx Ve 
Erı autom Bötva Exel). 


*(alt.) xvg. 


bin) Sbnanban 0b» 0219 
öR Oma mad ©7 Drmnda 
Yombui-bp pmyaip 1055 "Arar > 
mars weerhpt San any Dis 
Eden, Sn DR 
any] Dia Mplanınr mn) 
mröy NR DEBMTNN oran-ds 
pp som Biber "TenR122 
omoR mim OR "> Upgin m 
DNA AI ENG: San Din 23 
TOR bp ee 3 Eahya >> 
Sa Da IB "MON arpn 
‚oda Sm pn Emz 2 
onk misy DPD enwan> 2 
‚om "IB Amor 
may mim ur Don ma Er 
55 ar 2P2> MITTE DER 
more Be mnapı Dani» na 
Sbyn-ba-nen ohmbome Ftoyı 26 
onme-ty om2u3 yarbym TER 
bir asia ı ara DR nuaber 
nina on Arızap) Drasııyn 
eva BE a3 mar DER 
omn 3 ma Na 92 9 o2N 28 
emo" Ehiahn | brik Anibana 
oma 79 mind] DAMIN-ON 
oma "B Tip ANTOINE We vo 20 
v.25. PD v.26.'8 DM v.28. BnR N sa 


18. B: Barren, d. allz. Gemäftete von Bafan find. 
dw: W. ... Stiere, in B. gemäftet, find ffealle. 
19. meinem Sohl. B: fatt. dW.A: zur Sättigung 


21 


Teunfenheit. vE: bis 3. Meberfäkt. ... Berau- 
fhung 1; 

20. B: Reitz u. PReaenirchUnE 

21. ergehen. B.dW: Gericht, d. id ausgeübet 


(halte). vE: Strafgeriät, 
23. weil fie fid ... darum ich ... fie überg. habe. 


gefiel, 


d 


der Widder, der Hammel, der Böde, der 
Ochfen, die allgumal feift und wohl gemä- 
19ftet find. *lUnd follt das Bette freffen, 
Daß ihr voll werdet, und dad Blut faufen, 
daß ihr trunfen werdet, von dem Schlacht- 

20 opfer, das ich euch fchlachte. * Sättiget 
eu) nun über meinem Tifh von Rofjen 
und Neitern, von Starken und allerlei 
Kriegsleuten, fpricht der Herr Herr. 

21 Und ich will meine Herrlichkeit unter Die 
Heiden bringen, daß alle Heiden fehen follen 
mein Ürtheil, das ich habe gehen Laffen, und 
meine Hand, die ih an fie gelegt habe; 

22* und alfo dad Haus Jfrael erfahre, daß 
ich der Herr, ihr Gott bin, von dem Tage 

23 und hinförder; * und die Heiden erfahren, 
wie dad Haus Jfrael um feiner Miffethat 
willen fei weggeführet, und daß fie fih an 
mir verfündigt hatten. Darum habe ich mein 
Angeficht vor ihnen verborgen und habe fte 
übergeben in die Hände ihrer Widerfacher, 
daß fie allzumal durch das Schwert fallen 

24 mußten. * Ich Habe ihnen gethan, wie ihre 
Sünde und Uebertretung vervdienet haben, 
und alfo mein Angeficht vor ihnen verborgen. 

25 Darum fo fpricht der Herr Herr: Nun 

ill ih Dad, Gefängniß Jakobs wenden, 
und mich ded ganzen Haufes Sfrael erbar= 
men, und um meinen heiligen Namen eifern. 

26 * Sie aber werden ihre Schmad) und alle 


ihre Sünde, damit fie fid) an mir verfündigt | 


haben, tragen, wenn fle nun ficher in ihrem 
Lande wohnen, daß fie niemand fehrede, 
27 * und ich fie wieder aus den Völkern ge= 
bracht und aus den Landen ihrer Beinde 
verfammelt habe, uird ich in ihnen geheiligt 
worden bin vor den Augen vieler Heiden. 
28*Ulfo werben fie erfahren, daß ich, der 
Herr, ihr Gott bin, der ich fle habe Lafen 
unter die Heinen wegführen und wiederum 

in ihr Sand verfammeln, und nicht einen 
29 von ihmen dort gelaffen habe. * Und will 
mein Angeficht nicht mehr vor ihnen vers 


22. U.L: hinfürder. A.A: hinfort. 
' 24. U.L: Webertreten. 


B: an mir waren freulos worden. dW: fih an m. 

vergingen. 

24. Unreinigfeit u. Webertretungen. B: mit ihnen 
gehandelt nad) ... dW: Nad) ... behandelte ich fie. 

- vE: Berbrechen verfuhr ih mitihnen. 

25, B: die Gefangenen 9. wieberbringen. dW: 


SIehova’8 Urtheil, Erbarmen und Heiligung por den Heiden, 


XXXIX. 


arietum el agnorum et hircorum 
laurorumque, et altilium et pinguium 
omnium. *Et comedelis adipem in19 
saturilatem, et bibetis sanguinem in 
ebrietatem, de viclima quam ego im- 
molabo vobis. *Et saturabimini su- 20 
per mensam meam de equo et 
equite forti et de universis viris bel- 
latoribus, ait Dominus Deus. 
ss. Et ponam gloriam ‚meam in gen-21 
Ps 464- thus, et videbunt omnes gentes ju- 
dicium meum quod fecerim, et ma- 
num meam quam posuerim super 
eos. *Et scient domus Israel, quia 22 
ego Dominus Deus eorum .a die illa 
et deinceps. *-Et scient gentes, quon- 23 
Jersomiam in imiquitate sua capta sit do- 
mus Israel, eo quod dereliquerint 
En.54,5.Me, el absconderim faciem meam ab 
eis et tradiderim eos in manus ho- 
stium, ‚et ceciderint in gladio uni- 
versi. 
scelus feci eis, et abscondi faciem 
meam ab illis. 


Propterea haec dicit Dominus 25 
16,53. Deus: Nunc reducam captivitatem 
ery,, Jacob el miserebor omnis domus 
men.lsrael, et assumam zelum pro no- 
mine sancto meo. *Et portabunt 26 
confusionem suam et omnem prac- 
varicationem qua praevaricati sunt 
20,42. 10 me, cum habitaverint in terra sua 
confidenter neminem formidantes, 
* et reduxero eos de populis et con- 27 
gregavero de terris inimicorum suo- 
30a. rum, et sanclificatus fuero in eis in 
oculis gentium plurimarum. *Et28 
scient, quia ego Dominus Deus eorum, 
eo quod Lranstulerim eos in naliones 
et congregaverim »os super terram 
suam, et non dereliquerim quem- 
quam ex eis ibi. 
„a, dam -ultra faciem meam ab eis, eo 


16,61,63. 


Gefangenfhaft zurückführen. dW.VvE: für... eifern. 
26. alle iprelintreue. B: Schande... Treulosheit. 
AW: Vergehung ... fühlen! 
2T. an ihnen. 
28. Keinen mehr. B: da ih fie. dW: dadurdh daß. 


vE.A: daß id. ie 
* 


(39,19-29.) 755 


* Juxta immunditiam eorum el 24° 


* Et non abscon- 29° 


756 0,17. 


XL. 


Visio novi en Atria et portae. 


avzov, nF 0 Elyen zör Fyuov nov Emi 
zov olxov ’IogamA, Adysı KvgLOg KVQLOS. 


XL. Hai iytvero & 10 nung al eino- 
079 Ereı zjs aiyualncias nuov, CD mgozw 
pi derdın Tov umvog, &v 1@ Teooagegauude- 
»arp Era ner 70 aAodjvaı any OA, &v ei 
inEQg enslvy Eyevero yelo xvgiov em &u2 xl 
| nrayey uE 2 opaası H80V eb av yiv zov 

Topanı, xul „EInnEv „pe en Ögovg vrpnAov 
opodo«, nal En’ aurod ogei olnodoun möheon; 
antvapıı. 3 Kal elonyayo us duel, „as (dov 
arg, xal 7 0EROW avroV KL gel ‚ogaaıs 
yahnod ozi.Bovrog, zo &v 7 yeıpı avzod nv 
oragrior 0iKo Sonn xul dhuos neroov &v 
zn yeıgl avToV, Kal avzog elorynsı ent ang 
mulms. *Kal einev nQ05 u 6 ang" "Eogu- 
#0G 60V, vis avdgamav; "Tde Ev ro OpHaAuois 
cov, mul Ev To noiv c0v üxove, za zaSov 
eis, Tv xapdiav cov navıa Öoa Eym dsınvuo 
or, diorı Evena Tod deikal or eiseAmAvdug 
ode. Kal delkes mavıa 60a 0v Ögks To 
oino TogayA. 

3 Kai idov neglßolos EEodev ToV olxov 
nun, Kal & 77 yeıgi Toö nögös #&Aauos, 
To u£rgov ranyeoov E5 & ayaı „ai nalauoris. 
Kai Öususrgnaer zo „RgOTEI LOHR, zo ‚m.aros 
1009 79 xaAduQ, Kl TO dos avro® i00v To 
Kara. 6 Kat eichAdev eis mv mul Tv 
BAtnovoav nur awarolas &v Ente avaße- 


Bol, nal dteuergnoev Geb &E &vde xal &E &- 


dev, aut TO ira znS mülng i00v TG u0- 
Adup. 7 Kai 10 es 00» zo vahaup zo unxos 
nal 1609 zo van zo nadzog, xal To ha 
ar uLoov Tod IEnAa9 unyav EE' xal ro Fee 
zo Ögvrepov 1009 TB naAaup TO mAUTOg zul 
100v 79 xaAdug uNxog, nal TO ala anyeov 
nevze: anal TO Ve TO ToIToV (00 TÄ naldup 


29. FX: v9 3. 


1.B:aA0vau...ErE eus ysio avg. AZEX (in f.) drei. 

2. B* za. x (pro 5972.) myaytv. B: er? 0005 vyn- 
Adv ... E7E air. 

3.EX* öe. -ösel. B* (alt. y° ev en xrel aure. 

4. B:°Ov oa. viR ande, dv r. 099. oside na. 
ag 18 . X* zavro. 

5. EX: &o. B: zunyor ... * (tert.) To. 

i X+ (p- arar.) ai erißn. B* 9e-(ult.) za: 
(EFX: zo se E& 2 ro ark.). Xt (in f.) To urjnog 
(FX: mrAorog). 

7. AUX (pro 9274. A?B) 9e2. B* ro (a. alt. mAc- 


Be. tos). Al*(alt.) zaiie. r. oA. ur. (A2Bf). 


na-by AmaınR "mMSDs SON 
ui, MIR OR ukaipı 
ammo3s mW wm DHby2 XL. 
Yann2 a Aiy3 Saab UND 
Sy a NR SIR ms nr 
ne - non in Di nzpD 
MIR22 ma nk na mim 2 
aynion aRToR IRY237 EN 
op Nn 53 An Sara 
maß iR RIM 2 ana 3 
non meyap haya Winemm 
ram map i72 Dimup-hng: 
ur ur a sv aD Nam 
Sit aıan apa EN DIN”2 
Ra run 555 =25 ai] 
mnNaT mamiRIT ws "> nis 
N Ans as-ba-ns an man 
Hönaioı mınh- 
(aa mad ya main nam 
“us pa mp Whg Thor 2100 
amyns ah mEBN masa nias 
KIN map mmip) TS Ip je 
7 TIP NER a xian 
“na ı am Inbona dpa Rn 
90 hy an IR mp pün mo 
mp NhAm sam IMN MR MIN 
yaı amd ms mapı Zar TAN 
or 20) nis Jan BON eh 


LS 


ı 


an 


Ex} 


v4. man un R’21 BO'R Sa ya» 
v.6.'D bsun - 


..29. B: wenn id) werde ... haben. a weilih 
m. A ut A: denn ich werde .. sgießen. 
dW.vE.A: unferer gefingl ) Begführung. 
. A: I Eroberung der St. 
. führete er mi). B: das Sehäu einer St. 
aw: woran wie das Gebäude ... VE: efiwag wie f. | 
geb. St 


bergen; denn ich habe meinen Geift über 
| das Haus Ifrael auögegoffen, fpricht ver | 
“ Herr Herr. 
XL. Im fünf und zwanzigften Jahr un- | 
jers Gefüngnifjes, im Anfang des Jahre, 
‚am zehnten Tage ded Monats, das ift das 
vierzehnte Jahr, nachdem die Stadt gefchla= 
gen war, eben an nemfelbigen Tage, Eam des 

- Heren Hand über mich und führte mich 
2 dafelbft hin "durch göttliche Gefichte, 

; nehmlich in dad Land Ifrael, und ftellte 
mich auf einen fehr hohen Berg, darauf | 
war 68 wie eine gebaute Stadt von Mittag 
3 herwärts. * Und da er mich dafelbft hin- | 
gebracht hatte, flehe, da war ein Mann, dep | 
Geftalt war wie Erz: der hatte eine Leinene 

Schnur und eine Meßruthe in feiner Hand, 
Aund ftand unter dem Thor. * Und er fprad) 
gu mir: Du Menfchenfind, fiche und höre | 
fleißig zu, und merke eben darauf, was ich 
dir zeigen will; denn darum bift vu hers 
gebracht, das ich dir jolches zeige, auf daß 
du folches alled, was du Hier ficheft, ver- 

- Eündigeft dem Haufe Sirael. 


5 Uno fiehe, e8 ging eine Mauer auswen- 
dig am Kaufe rings umher. : Und ver 
Dann hatte die Meßruthe in der Hand, 
die war jech8 Ellen lang; eine jegliche Ele 

‚ war eine Hand breit länger denn eine ges 
meine Ele. Und er maß das Gebäude in 
die Breite eine Nuthe, und in die Höhe 
Gau eine Authe. * Uno er kam zum Thor, 
- das gegen Morgen lag, und ging hinauf 
2 ‚auf feinen Stufen und map die Schwellen 
am Thor, eine jegliche Schwelle einer Ruthe 
* Und die Gemäcdher, fo beiderfeits 


EN 7 breit. 


neben dem Thor waren, maß er auch, nad) 
der Länge eine Nuthe und nach ver Breite 
: eine Authe; und der Raum zwifchen den 
d  Gemächern war fünf Ellen weit. Und er 


Ex 
Ya 
Y 


5. U.L: das Gebäun. 
7. U.L: die Gemade ... 
2. 10.12. 16. 21.0. . m. 


3. B.dW:Anfehen wie ein (das Anfehen von) Erz. 
Anblid wie d. Anbl. des [glänzenden] &. 

. merke auf Alles. B.dW.vE.A: hehe (fchaue) 
it deinen Augen u. h. m. d. Ohren. B.vE: richte 
in Herz ... (gu.fehen gebe). dW.A: habe Acht. 
„VE: es war... tings um den Tempel. B: nehms 
von I Elle u. 1 Hand br. dW: von der €, diei 


Gemaden. U. f. f. 


efekiel.. 


Der Mann mit Schnur und Meßrutbe, Die Mauer auswendig am Haufe, 


xL. 


36,25.2. Juod effuderim spiritum meum super 
Jens omnem domum Israel, ait Dominus 
(22, Deus. 
In vigesimo quinto anno Lrans- KH. 
migralionis nostrae, in exordio anni, 
Lv.16,2%.decima mensis, quario deeimo anno, 
0875, nosiquam percussa est civitas, in ipsa 
hae die facta est super me manus 
Domini et adduxit me illue, *in 
visionibus Dei adduxit me in lerram 
Ap.2i,1o.Israel, et dimisit me super montem 
excelsum nimis, super quem erat 
ps.5,.quasi aedificium civitatis vergentis ad 
austrum. *Et introduxit me illue, 
et ecce vir, cujus eral species quasi 
nkan.species aeris, el funiculus lineus in 
1a manu ejus, el calamus mensurae in 
rn manu ejus; stabat autem in porla. 
* Et loculus est ad me idem vir: Fili 
hominis, vide oculis tuis, et auribus 
tuis audi, et pone cor tuum in omnia 
quae ego ostendam tibi; quia, ut 
ostendantur tibi, adduelus es huc, 
Annuncia omnia quae tu vides, de- 
mui Israel. 


Et ecce, murus forinsecus in cir- 


1,3. 
8,3. 


44,5. 


1Rg.6,58. 
euitu domus undique, el in mann 


[21,8.13, Viri calamus mensurae sex cubilorum 
13. 

et palmo. Et mensus est latitudinem 

aedificii calamo uno, altitudinem quo- 


que calamo uno. *Eit venit ad por- 


#1: {am quae respiciebat viam orienlalem, 
et ascendit per gradus ejus el men- 
sus est limen portae calamo uno la- 
titudinem, id est limen unum calamo 
v.to. uno in latitudine; * et thalamum uno 
calamo in longum et uno calamo in 


latum,. et inter Ihalamos quinque cu- 


S, br. länger ift. B.dW.vE.A: die Breitedes ... 
Baues. dW: B. [der Mauer]. as 
6. die Schwelle. B.dW.vE: u. die andern Schw. Be 


un Re 


die. vE: das Zimmer, 1 R. lang? 


VE: k 


ein jedes Gemach, nach der ... Ruthezm. zw.d, y 
©. waren 5E. B: was die Kammern betrifft, da war A: 


Bi Hugidag rundp:. 


758 (40,8—18.) 


XL. 


\ =» 3 r \ r 
To ujnog nal i0ov TO nalauyp To mARTOs, 
xl To alla Tod nvAonog Brrimoiov Tov 
aim dig mung Eowder i6ov 19 nukaum. 
9 Kai Öusuergnoer To aihayı ung vlg any 
ORT@, aa 7a aikel amyar duo: x To. ala 
zus muAns Eooden, MW xul 10 Hess ung uns 
223 ROTEvuDEL, Toel; EvEV xl Tgeis EVIEV" 
xal nergov &v zolß zeioiv, au u£rgov Ev ıo 
aan Evdev nai der. 1 Kal duuezgnoev zo 
m).aros uns Hugas Tod avhamwog rjyeoov dena, 
zul To 80005 zoo muAavos anyeov dexarguov. 
12 Kui znyus, EriovvayouEvog xara mgOgWror 
zo» deein aujy808 &vös »al aanyeos &vog, Oquo» 
Evdev zul inden, zul ro Bes anysov &E Evder 
nei ray» & Ede. 13 Kal dusuergnoer nv 
mühp ano Tod Telyous zoo dee Erl 10V zoiyov 
zov Ye, nAcTos rENyEIG EIKOGL Aal TIEVLE. 
Avın run Enk ul. 14 Kai 10 I QLor 
zov aihüpı dr avbns Ende runyeıg Eix001 
nivre, ul To Hesu Tg mvAng nung. 19 Kai 
zo en Tüs nvAng EEoder eis TO aldgLov 
Tod alla uns mVAns Eoodev rayysom mevry- 
xovre. 16 Kai Yvgiöss xgunrel eni za Yeelu, 
na Eni 7a alla Eomdev zig avAng nunAoder' 
zul OavTog To aha Ovgldss nur Eooder, 
zul Eri 70 alla gpolrızeg Evdev nal Evder. 
17 Kai eisqyayer ns &is nv avAıv Tv &00- 
zegav, al (dov aaoropogua zei megioruka 
xurAg Tg avAns, zgiaxovzu AaoTopogqıa, © 
zo megiorvAoıg. 18 Kal di 0TORL Kara voozov 
109 VAOV, ara TO Mijnog To» vl» To 


7. B* (antepen. et penult.) 10. X ro zrAarog 
et zo in. transp. X: air (EF: ER). 8s. B* Eow- 
Hev- -dusnero. zo ad. tr. mv. A2} (p- 6x0) nal 
Euergnosv 70 ala ınG zulms Oro NXW. 

10 aikeu zn. dtnu (TO aid. zu. dbo A2B)., B (pro 
ult. 20) 1a. W.B: ra Hei ans ml. TE Geb ... 
rgıoiw, (* na), ner. Ev Tois allamı FX* (alt.) Hee. 
Xr (p- alt. v9.) zara mv Ödov mv avarokımv. 
11. B: (bis) z2nz0v (eti.v.12). X (pro u Syng, 
12. X} (p. ?zıo.) 000g. B (pro xara) Ei. 1: 10 
Het (pro or Hesin A2B; E:zov vopıv; F: ro at 
B* rnye0s (pr.)-0 -0g10V (F: za zmysos &voS 8908). EX 
(pro 9) $av. 13.B: Toiys (X: douarog ... erzi to 
daue). Al* nz. et (sq.) »ai(A?B}). 14.B*zevre 
za ...: Heei. A2(pro 209. ); Eenrovra (eixoou zuevre 
une. incl. ) + 1 (p. Heu) as aan. EX{ (p. pr. 
nl.) Einnovren anyeis #08... 10 Fer. F: ens zwAms 
EEnxovto TINXEIS, E77 ER ans mühns ns avans 
(Al. al.). 
xurdo. Alt(p.alt. Ro ) ts uns (A2uncis, ‚Br). 
B* 73 ...: zunyöv. Al (pro zevrye. A2B) dxTo. 
16. Al: za Ist (ta Heein AZFX; B: zo 9eeiu) *% 
er ta air. (A?B}). EX: ro REN RR 
17. X (pro auAnv) zuAnv. At: 


= 


15.EX (pro pr. zvA. ) avans. Ft (p+E&.): 


Visio novi templi. Atria et portae. 
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ib. maıaa "> 832 
v. 15. 'p Jımıan 


7. Und die Schwelle des Thors ... 
Borgebäu. A: Vorhalle. 

9. des TH. von inw; B: u. fein Fußwerf? dW: 
deffen Ginfaffung [mit-Pfoften, Fries u. Sodel]. WE: 


v. 9. 'p 1SbaRt 


B: neben dem 


| ihre Pfeiler? dW: nehmlicd) die 9. am Th. inw. B 


yabopuvkaxıa (raotog. A2B): Xf. (ps zegior.) me- 


18. Altai (A2B}), 


zROINNEVO. 


maß auch die Schweller am Thor neben 
Sover Halle von inmwendig eine Ruthe. * Und 


er maß die Halle am Thor von inwendig | 


Yeine Authe- *Und maß die Halle am 
Thor, acht Ellen, und feine Erfer zmo 
Ellen, und die Halle von inmwendig ded 

10 Thord. *Und ver Gemächer waren auf 
jeglicher Seite drei am Thor gegen Mor= 
gen, je eines fo weit ald das andere, und 
ftanden auf beiden‘ Seiten Exker, die waren 

11 gleich groß. * Darnadh maß er die Weite 


der Tür im Thor, nehmlich zehn Ellen, 


und die Länge ves Thord dreigehm Ellen. 
12 * Und. vorne an ven Gemächern war Raum 
auf beiden Seiten, je einer Ele, aber die 
Gemächer waren je fechs Ellen auf beiven 
13 Seite. * Dazu maß er dad Thor vom 
Dahe des Gentachs His zu des Thord 
Dady,, fünf und zwanzig Ellen breit, und 
14 eine Thür fland gegen der andern. * Er 
machte au; Erfer fechzig Ellen, und vor 
jeglichem Exker etiren Vorhof am Thor 
15 ringd herum. * Und bis an die Halle am 


innern Thor, da man hineingehet, waren | 


16 funfzig EUen: *Und e8 waren enge Ven- 
fterlein an dem Gemächern und Erfern hin- 
einwärt?‘, am Thor rings umher. Alfo 
waren auch Fenfter inwenvig am ven Hal- 
Ien herum, und an den Erfern umher war 
Balmlaubierk. 


Borhof, und flehe, da waren Kammern 
und eim Pflafter gemacht, im Vorhofe her- 


um, und dreißig Kammern auf dem Pfla= | 
"td e8 ıbar das höhere Pflafter 


18 fter. 
an den Thoren, fo lang die Thore waren, 


11. A.A: am Thor. 


das Vorgebäu d. Th. wat inw. vE: war von Inneit. 
A: ging nad) 3. zu. 

10. Gem. am Th. g. M. ... u. hatten alle brei ei: 
nerlei Maaf; auch fo h. die €. ein.M. an b. Seiten. 
B: drei v. dieffeit.... und jenfeit. dW.vE.A: auf die 
fer ... jener Seite. dW: bie hervorftehenden Wand- 


felder. 
dW.vE: Breite der (Deffnung) des Th. 


Ei, 
42. der Raum. B: ein Gehäg? dW: freier Raum. 


A: die Einfaffung vor den Kammern. 


3 
N 
R 


13. des einem Gein. bis zum D. des andern. dW: 
von’ der Dede. vE:A: (Wo) Thür gegen Th. (fland). 
dW: Deffnung g. Den. 


Das Thor voninwendig. Die Gemäder u. Erkern. Fenfter. Das Pflafter. IL. 


Au v 


ee 
8-18.) 


” (40, 


bitos; et limen portae juxta vestibu- 
lum *portae intrinsecus calamo uno. 8 
*Et mensus est vestibulum portae 9 
octo' cubitorum, et frontem ejus duo- 
bus cubitis; vestibulum autem por- 
tae erat intrinseeus. * Porro thalamıi 10 
portae ad' viam' orientalem tres hinc 
et tres inde; mensura' una Lrium, et 
ınensura@ una frontium ex utraque 
parter *Et mensus est latitudinem 11 
liminis portae, decem eubitorum, et 
longitudinem portae, tredeeim cubi- 
torum; * et’ marginem ante thalamos 12 
cubitii unius, et cubitus unus -finis 
utrimque; thalami autem sex eubito- 
rum erant hine et inde. *Et men- 13 
sus’ est portam a tecto thalami us- 
que: ad tectum ejus, latitudinem viginti 
quinque cubitorum, ostium contra 
ostium. *Et fecit frontes per sexa- 14 
_ginta eubitos, et ad frontem alrium 
portae undique per cireuitim; *et15 
ante’ faciem portae quae pertingebat 
usque ad faciem vestibuli portae in- 
terioris, quinquaginta cubitos; *el 16 
Rzefenestras obliquas in’ thalamis et in 
frontibus eorum), quae' erant intra 
portam undique per eireuitum. Simi- 
liter autem erant' et in vestibulis fe- 
nestrae' per gyrum' intrinsecus, el 


\, | 1Rg.6,.ante frontes pietura' palmarum. 
17 Und er führte mich weiter zum äußern | 


Et eduxit-me adaatrium exterius, et 17 


1Rg.6,5 pavimentum 


ker 8,29. ECCE gazophylacia, et 


‚ Neh.13,4.stpatum lapide in atrio'per eircuitum: 


triginta' gazophylaeia'in eircuitu pavi- 
menti. *Et'pavimentum in’ fronte por- 18 
tarum secundum longitudinem porta- 


| 16. Al.t (p. palm.) caelata. 


14. vor dem &. B: Rußwerf. dW: hervorftehende 
MWandfelver... bis an vie Einfaffung des Thores'ves 
Vorhofe. ‘ 

15. vor dem 
Thorhalle. 

16. Fenfter ... ihret’E, einwärts'... alfo auch an 
d. H.; u: waren. rihgsumber eitw. B: atswärtse 
enge. dW.vE: verfchloffene? A: fehiefe. B.dW.A: 
waren Palmen (abgebildet). vE: Palmzweige. 

17. dW: Zellen. vE: Gemäder. A: Schaßfamz 
mern. 


Eh: des Eitigangs Bis an d. ihnere 


Zänge der Thore. B: nad. 2. dW: nädhft an. 


18. dad Pfl. anr Seite der’ Thore, dicht an ber Ir 


(40,199) 


| XL. 


zegiorvAov 70 vmonaın. 19 Kal disudronoer 
zo nAarog Ts WAns amd zud ade 75 
zung Tg EEorEpas Eomder Em To aid gıov 
eig mulns Uns Phenovons Eo, ramyesıs Exozöv 
ıjs Blenovons or avarokde. Kai si- 
jyaykv ne erni Bogpüv, WM xar ldor avan BAE- 
zovo« no0s Pogdav zii away ch Eorepe, zul 
Ölzuetenoev avııv, TO Te wijxog aveng xl 
zo nmlorog, Axaı zo We Tosis IE Hal 
Toeis Evdev, naı Ta MED xml Te ailanuov 
»0 ToVg Yobınag avrig‘ zul Eydvero xurk 
Ta uirga ng mVAng ang PAezovong xara ava- 
ToAag myEoP MErTjKoVza To UNXog avıng, 
»al ujyeow eikooımevze To Evpog avınc. 22 Ku 
ai Dupidsg avris xai 7a „allanuov xai oi 
Yolvines av: nad m zum n BAemovon 
xara avarolds‘ xal Ev imık KAluaxtioow 
aveßaıwov £n’ avımv, xl za aıLauuov E00- 
der. Kal avıy ri way di Eowrign PAE- 
movoa Eri mulmv zov Bodda, 0v 70000» dig 
mvVAns ers Phemovons ar, waroids" xal 
ÖLEUETENGEV mv avAm ano nilns Eni mul, 
amysıs Exoror. 24 Koi eisnyayev us nard 
vorov, xl (d0oV avım BAnovoa 005 vorov, 
nal Ösulrgmoev avım xal za De xai 1a 
led ol Ta allauındd ara z& usroa Tu 
avre. 25 Kal ai Bvoldes avıng nal 1a ai- 
Aruumd zunAoder Kadog wi Yvpidsg Tov di- 
Aa, miyEov mevmnorza 70 unxos RVEIG, nal 
EYE einooınEvze To Evoog avın. 26 Kal 
ENTa HAmarınges auch zei alauunod Eooder, 


nl aa alle. 27 Kal mvAm xurevaytı ang mV- 
Ams Uns avAns zig EOWTEgag 7005 vorov: 
al dısusronoev mv au amd avins Eni 
avlm, anyeıs EROTOV, Kal TO 20005 700g v0- 
209 nyEıg EiKo0ı mevze. 

28 Kai elpyayev us eis zw avAmv mv 2ow- 
zeoav 75 MVAmg Tg m00g vorov, kai dLzue- 


D x x x x - x 
. Paul 7a es nal aa allen xal 1 Lonund 


 ön. A2B). 19. EX* Z£w-(alt.) Blensons. B: kora 
ever. (eli.v. 223.) ..myayt. 20. X: 1a5 avAng tag 
eiortgas. EFX* re. 21. A: 7a alles (B: 70 auzD), 
Al: 76 ailauuov (t& aii. A2B). B: (bis) znzav 

(eti. v.25). 22.X4 (P- pr. ail.) a8eng ...: zaro ra 
BErow Tg zrUAms ng Pkensong 77005 avar. A? cum 
pancis 7 (p. Alt.) ödov. X (pro »Aunort.) avapßa- 
 Suois. Bin alrov. 23.A:K. zy zvlg (K.zÜnB). 
24. B: ayaye. X: xord zmv 6dov mW zoÖC voror. 
Bi arlanuov (eti.v. 258.) ... uerg.raura (eti.v.28). 
26. X: inıa avaßaduoi avens. AAFX: gow. aurams 


Ton0 zıv num ara zu dom zr ade, 


 18.X4(a.70 7Egl0T.) anevarıı. Al: zo urtox. (10 | 


Visio novi templi. Atria et portae. 


an yodn Anl am mine 10. 


PR PET En ein 
won BET OT man > 
ano yEzm Tr np SEN 


8 Harn TOR Ta mienmz 


aa ibn nuben Yen meh 
arm van mıpaa mg Yabıı 
San Amir for mas owan 
War) tom imma oma 2 
TE map mu Syn nmap Shan 
mp Daß mibynm ompn 


1} ?. 
Jane Ara somapb Sabamnas 


Da) Yiazb en 9 Yan 


ARa TOR in Tan 
BI gr abi mama 


Tons Tran oingn Jar Hamann 
ordiam mb nina Siabarına 
Minbramp Da 2020 Mabanba Sb 
Mau no Era avalbp wm 26 


‚Dom ommp> abını Ahiby 


ie I D | 
xl gYohunss avıy, eis dev u) eis Evder 


ENRTOR Sen TmRı iem Tre IS 
Oi TE ap Jene my 
eig Sr Druieas Ton mal 
NWaR TIND 

VPE BT DETTOR Hoya 
Di wonens Mair Din 
Yaanı Son Ihm mann MiTaa2 

Yv. 19. daybn 

v.21. Pam ib. 'p nbas ib. 'p nnmban 

v.22. 'p mb ib. 'p Ymabanı ib. ’D Ammann 

ib. "p Amabanı 

v.24.'p 1baR ib. ’D 1robary v.25. 'D yaabagda 


v.26. p yanbıp ib. pP ymabuan ib. 'poanber 
v.29.'p nm ib. 'D bay ib. 'p amaban 


23 


(9. an A2B). 27.B* (ult.) zo et any. eix. zevre. 
23. X} (P- Eoor.) dıa et (p. zuAn) raw zrgös vorm. . 


29. B: ailauuıow (eti. in sgq.). 


Sefetiel, 


NT Das Thor gegen Mitternacht und Mittag. 


-19am niebrigen Pflafter. * Lind er maß die 
Breite des untern Ihord vor dem innern 
Hofe, auswendig hundert Elfen, beides ge= 
20 gen Morgen und Mitternacht. * Alfo 
maß er auch) das Thor, fo gegen Mitter- 
nacht lag, am äußern Vorhof, nach der 
21 Ränge und Breite: * das hatte auch auf 
jeder Seite drei Gemächer, und hatte auch) 
feine Erfer und Hallen, gleich fo groß wie 
am vorigen Thor, funfzig Ellen die Länge 

| und fünf und zwanzig Ehen die Breite. 
- 22*lUmd hatte auch feine Kenfter und feine 
 Sallen und fein Palmlaubwerf, gleichwie 
daB Thor gegen Morgen; und hatte fleben 
Stufen, da man hinauf ging, und hatte 
- 23 feine Halle davor. * Und e8 war dad xhor 


am innern Vorhof gegen das Thor, fo, 


gegen Mitternacht und Morgen ftand; und 
maß hundert Ellen von einem Thor zum 
| 24 andern. 
Bi gen Mittag, und fiche, da war auch ein 


Erker und Hallen, gleich ald die andern. 
25 * Die Hatten auch Fenfter und Hallen um- 
her, gleichwie jene Benfter, funfzig Eden 
lang und fünf und zwanzig Ellen breit. 
26*Und waren aud fleben Stufen hin= 
| auf, und eine Halle davor, und Palm- 
. faubwerf an feinen Grfern auf jeglicher 
27 Seite. *Und er maß auch das Thor am 


Innern Vorhof gegen Mittag, nebmlich 
hundert Ellen von dem einen Mittagsthor 


zum andern. 


hr 


2 Und er führte mich meiter durch das 
- Mittagdthor in den innern Vorhof, und | 
maß dafjelbe Thor gegen Mittag, gleich 


* mit feis 


29j0 groß wie die andern, 
» Erfern und Hallen, 


nen Gemädhern, 
23. U.L: gegen der Mitternadit. 


8. folches war das niedere Bfl. B.dW.VvE: untere. 
9. von vor dem unt. Th. bis vor ... 

B: waren nad) d. Maaß des erflern Th. dW. 
a daffelbe M. wie (beim) ... A: diefelbe 
22. nah bem Maafe bed Th. ... zu ihn binaufg,, 
8 war vor ihnen. dW: u.f. Seife waren? 


 *Darnach führte ex mich ges | 


Thor gegen Mittag, und er maß feine 


v3—15, 


vizl. 


, ceubitorum. 


(40,19 29.) 
XE. 


rum erat inferius. *Et mensus est la- 19 
titudinem a facie portae inferioris us- 
que ad frontem atrii interioris extrin- 
secus, cenlum ceubitos ad orientem et 
ad aquilonem. * Portam quo- 20 
que, quae respiciebat viam aquilonis, 
atrli exterioris, mensus est tam in 
longitudine quam in latitudine; *eı 21 
thalamos ejus tres hine et tres inde; 

et frontem ejus et vestibulum ejus 
secundum mensuram portae prioris, 
quinquaginta eubitorum longitudinem 
ejus, et lalitudinem viginti quinque 
Kfenelirse autem ejus 22 
et vestibulum et sculpturae secundum 
mensuram portae quae respiciebat ad 
orientem; et seplem graduum erat 
ascensus ejus, et veslibulum ante 
eam. *Et porta atriüi interioris con- 23 
ira porlam aquilonis et orientalem; 

et mensus est a porla usque ad por- 
tamı cenlum eubitos. 
me ad viam australem, el ecce porta 
quae respiciebat ad austrum; et men- 
sus est frontem ejus et vestibulum 
ejus juxta mensuras superiores; 

* ei fenestras ejus et vestibula in eir- 25 
cuitu, sicut fenestras ceteras: quin- 
quaginta eubitorum longitudine, et 
latitudine viginti quinque eubitorum. 

* Et in gradibus septem ascendebatur 26 
ad eam, et vestibulum ante fores ejus, 

et caelatae palmae erant, una hine 
et altera inde in fronte ejus. *Eı 27 
porta atrii interioris in via australi; 

el mensus est a porta usque ad por- 
tam in via australi centum cubitos. 

Et introduxit me in atrium inte- 28 
rıus ad portam australem, et men- 
sus est portam juxta mensuras su- 
periores; *thalamum ejus et fron- 29 
tem ejus et vestibulum ejus eisdem 


DB. hatte ein Th. 


24. dW: nad) venfelben Maaßen. 
25. Daffelbige u. f. 9. hatten auch 8. umher ... 


war bie Länge ... Breite. dW: 8. hatte es, u. f. Ger 
fimfe ringsum? 


26. feine Halle vor ihnen. 
27. e8 war auch ein Eh. ... u. er maf 100 ©, 


29. Und feine ... 


761 


* Ei eduxit 24 


7162 (40, 30-40) 


Ezechieh 


XL. 


Visio now BER 


Alria et Dortae. 


Kara za uero® Ta avıa, A0l Ovoldeg avın, 
»al Ta ind nur, ange mentijnovra 
10 punos wen, xab To edg0s avıng aayeıs 
elnooınivre. 30 Kai uud zurdp uixos 
mevie za E1ix00L anyeov, xal' mhnog nevre 
anyeov. 31 Kos aihapıav eis Tv aöhgv any 
EEozegav, am Yolvines To aihed, Hal Oxzo 
».uaxzjgss- 32 Kai eignyaydv pe eig zw 
nvlnv PAenovoav nur warokas, roh Öisue- 
zonaev ade Kara Tu ‚nerga. ravıe, 33 nal 
7a HE xl Tu aller von Ta allen Hut 
1a uerg® 7a avıd, nal ai Hvpideg aven naı 
Ta ala wink, any nevenxoren un- 
nos avrijg, #al To Evg05 auriis age Ei4001- 
nivee. 3% Kai aid eis env avi anv 
Eowrionv, Kol polıneg ent Tov aikev Evdev xl 
Even, al öxzos vAuwanrigeg au. 35 Kal 
eisnyayev me’ &ig a mul av 005 Boddar, 
“ai Örguezgnser xaTe Ta werga zavıa, 36 xal 
za 9s3 x 7a alled nal Ta allaunod, xl 
ai Hvpides av nunip, za za allauund 


avınz wuniQ, mmyas mevrinoven TO uno, 


AVINS, Hal EVR0g Ave rnyeıs einooınevre. 
37 Kaı iaund eis cv avinv ınv Einreoen, 
»ai ‚yolınzs zo alhev EVIEV Kal EIIEV, Hal 
OxTe uAıuanziges ave. 

38 Ta maoropöge adıng nal za Yvon- 
ara adens xl Ta aihauad avıng Emi ans 
avlns ens ga Keil Erst AUVOVOW 
znv öloxavenoıw. 39Er de u” aka uns 
nvlng dvo ak Evder za dvo Teu- 
meLou Evdev Eu yovalov, omg spa &v 
auraig mv Ohoxavenow zu Te DrIEQ Giog- 
Tiag al 1a Uno ayvolax. 40 Kal xara vo- 
zov ToV gvaxos Tor‘ Okoxuvroutzeov ans sV- 
005 Be moös' Boogar' dvo Toamekaı, 


29. A2B: uerga ravıa Ni v.33). B: vg. av 

#10 a... *(alt.) aurng. 30. *B(AEFX} parum 
diversi). 31. B (pro Kai: ail.) T& ailau (cum vs. 
29,sine interp. conjungens), Xt (p- 90.) Evgev nai 
Evder. F: za &v oxto »Ananıngow aveßawvov er 
avımv. 32. FXt (p: zuA.) EOwrEgwv S. zyv Eo. et(p. 
Pier.) 608 S. 6dov. B: xara avar. EX: wirga ra 
auıd. 33.B*ai et (sq.) r& et ro. Al: (eti. v. 36) 
Hug. avıys (9. avın AB). 34. X: avaßaduoi au- 
uns (eüi. v.37). 35. EX (pro eis) rgös. 36:.B* ei. 
70 ailauınom .. * (alt. ) zur, et to et(ult:) adere. 
37.B: Kai ra airaıov (Ktairäe). 385: EFX} (ab 
in. ) Kai. X (pron a Hug. aurns)E EXOOTE ae Aa 
nv Rn B* £ues rAvv.-E% yovo. (E% x9v0: A? une. 
inel., EX*). EFX: opatoow. AIEX*E Ev aurais 
(AX}; B: &vvavın). B* vv ölon, xai: EX ee) 
gi (pro Ureg). 40. AIX: soaxog: (dran; A’ 


or 15 mar arm Miman 
Sry ga Fran Drönn] 2720 12420 
niabyı ırmas Worm amp > 
Dar Wan Rad 
Haag) ıniar. Wan Dr miansı 


| EEE Dryanı mager Ssrög 


IE ; bon ala nlogm 32 
Ta Den Ei yon Semm-bs 
Nah enden nimay WOTTR 33 
nit DENE miTaa Naarı dor 
Swan TR 2201290 iadada b 
N aoyN san Hr SR 
oma men Ser Mad 34 
nibym au jenn Ion ENEN 
Ani , par ibm nb 
Im mann mia mm eg 
ı2°39 » mind Biabıet For 
am mar Diunn IR 20 
And Harn Tan. Daisy) won 37 
‘ion EISEN ana abhern 
ibn ibm ans ip 
DER EroR2 ahnen naubı 38 
yOn BEN=E Enbm-ns AMT Doug 39 
nun orıaı HN Hunsw on 
nRunm Böse bry°bR oirmsb nen 
bins man nnamog : Darm » 
nrw Rn Ands 


v. 29. 'pwababr 


v.31.’pyabanı ib. ’p 1b ib. ’p Hoya 

v. 33. ’p yon ib. P mmbat’ ib. Dad u 
ib. > mmbab 

v. 34:.’Dp aba ib: 'p yebae ib. "p: by 

v.36. pen ib: Don ib. 'D mob 

v. 37. 'prbant ib 'p onn iba pP) map 


39 non brtıa 


AlBHgVons (AP; Xp: 0R0n: } Re Hloav Tas 
zUAms). 


a m Rn 


 Sefetich, 


Die innern Vorhöfe. 


XL. 


und mit Senftern und Hallen daran, eben jo 
groB wie jene umher, funfzig Ellen lang und 
30 fünf und zwanzig Ellen breit. * Und e3 
ging eine Halle herum, fünf und zwanzig 
31 Ellen lang und fünf Ellen breit. *Diefelbe 
ftand vorne gegen dem äußern Vorhof, und 
hatte auch) Balmlaubwerf an den Erkern; 
e8 waren aber acht Stufen hinauf zu 
32 gehen. * Darnad) führte er mich zum 
innern Thor gegen Morgen, und maß daj- 
jelbige, glei fo groß wie die andern, 


33 * mit feinen Gemäcdern, Erfern und Hal- 


 36j0 groß wie die andern, 


38 Und unten an ven Gvfern. an- jedem: 


35 hinauf. 


len, und ihren Fenftern und Hallen umher, 
gleich) jo groß wie die andern, funfzig Ellen 
lang und fünf und zwangig Ellen breit. 


 34*Umd. hatte auch eine Hale gegen dem 


äußern Vorhof, und Palmlaubwerf an den 
Erfern zu beiden Seiten, und acht Stufen 
- *Darnadj führte er mich zum 
Thor gegen Mitternacht, das mafj- er, gleich 
* mit feinen Ge- 
mächern, Erfern und Hallen, und ihren 
Venftern und Hallen umher, funfzig Ellen 
lang. und fünf und zwanzig. Ellen breit. 
37 * Und Hatte auch eine Halle gegen dem 
außern Vorhof, und Palmlaubwerk an 
den Erferm zu beiden Seiten, und adıt 


"Stufen hinauf. 


Thor war eine Kammer mit einer Thür, 


| 39 darin man das Branvopfer wujch. * Aber 


in. der Halle vor dem Thor flanden: auf jeg- 
licher Seite zmeen Tifche, darauf man die 
Brandopfer, Sündopfer und Schuldopfer 
40 jlachten follte. * Und herauswärtd, zur 
Seite, da man hinauf gehet zum Thor, ge= 


E- gen Mitternacht, fanden auch zmeen Tifche, 


38. U.L: Brandopfer thät. 


29. eben fo groß wie jene; u. daffelbe u. f. Hals 


Ten hatten auch Fenfter umher (wie B. 25). 


30. gingen Hallen. dW: Geftmfe. 
31. Und feine Hallen ftanden gegen ... war auch 


—#. anfeinen &. dW.vE: gingen nad) d. auf. DB. zu. 


- 
4 


= 


32. innere Borhof ... maft das Thor. 


33; WieB.29. — — 34. Wieß. 31. 


Be 36. u. feinen $. umher, 


2!» mensuris; et fenestras ejus et vesli- 


bulum ejus in eircuitu, quinquaginta 
eubitos longitudinis, et latitudinis vi- 


ginti quinque cubitos; *et vestibu- 30' 


lum per gyrum longitudine viginti 
quinque cubitorum, et latitudine quin- 
que cubitorum; *et vestibulum ejus31 
ad atrium exterius, et palmas ejus in 
fronte; et octo gradus erant, quibus 
ascendebatur per eam. * Et in- 32 
troduxit me in atrium interius per 
viam orientalem, et mensus est por- 
tam secundum mensuras superiores; 

" *thalamum ejus et frontem ejus 33 
et vestibulum ejus sicut supra; et 
fenesiras ejus et vestibula ejus in 
eircuitu, longitudine quinquaginta cu- 
bitorum, et latitudine viginti quinque 

v.sı. eubitorum; *et vestibulum ejus, id 34 
est atrii exterioris: et palmae caelatae 
in fronte ejus hine et inde; et in octo 
gradibus ascensus ejus. *Et in-35 
troduxit me ad porlam quae respicie- 
bat ad aquilonem, et mensus est se- 
cundum mensuras superiores, *tha- 36 

* lamum ejus et’ frontem ejus et vesti- 
bulum ejus, et fenestras ejus per cir- 
euitum, longitudine quinquagintä cu- 
bitorum, et latitudine viginti quinque 
eubitorum. *Et'vestibulum ejusrespi- 37 
ciebat ad atrium exterius; et caelatura 

" palmarum in‘ fronte ejus'hinc etinde; 
et in‘ octo' gradibus ascensus ejus. 


in frontibus portarum; ibi lavabant 
holocaustum. 
tae duae) mensae hine' et' duae men- 
saeinde, ut'immoletur super eas ho- 
locaustum' et pro peccato et pro de- 
lieto. 
ascendit/ad'ostiumiportae, quae pergit 
ad aquilonem, duae mensae, et. ad 


37. Al.* Et. 


37. feine Erfer. 

38. Undan di ®. ... ihrer Thür. B.vE: einGemad 
... (vafelbft fpülten fie d. Br. ab): dW: eine Zelle. 
A: für jede Schagfammer war eine Thin in d. Pfeiler 
des Thores. 

39. Und... des Th, 

40: an der auswendigen Seite 
Thors... B: amd. einen ©. von’aufen. 


 (40,30-40.) 763 


Et per singula gazophylacia ostium 38' 


* Et-in‘ vestibulo' por- 39 | 


*Et: ad lalusi exterius quod'40) 


... zur Thür des 


764 (40, 41-49) 
XL. 


Ezechiel. 


Visio novi lempli. Alria et portae. 


rroös avazoAag ara voorov ı75 Öevripag Kal nörb NUR AR SNaTN 


zov ‚aihapı rüs auhng övo tganelaı, za 
0x70 TedmeLaı xarT avarolas. Teooages | 


| 


IR ahart) Ems 90741 


IV xa ‚TE000gEg WIE Aura voTov ns nunou MIFANN nBn aublarl") 


rVAng' ee aurag ‚sp&ovomw 1a Yuuara, 
KaTevapıı TV 0xTW0 Toamelov Toy Yvuc- | 
zov. 42 Kai alooages Toaneleı Tow 6L0- 
Kavzouazoon Aywaı hehoseuuivas mujyeos xal 
Nuloovs zo a).arog, 
yuigovs zo mipxog, zul eri augen zo dpos" 
ee aUTüg Eridmoovow 1a GREUN, & ois op&- 
Lovaw EXEI TR ÖAOKEVTOUATE UL TR Donate. 
43’ Kal makauorv Eovaı 780005 Aelasevuevor 


 E0W@IEV KUrAm, xul Erz Tas zgunilus EL.VOO- 


dev reyas Tod HwÄAunTsoda amd Tod verod 
x0 ano ın5 Engaolag. 


44 Kai eisyayev me eig mv avAn ımv E0w- 
regav, aa idov Övo EEedonı Ev 7 wa Til 
EIOTEIR, ia Aura vorov dns muAng ung PAs- 


 a0vons ng03 Pooper gYEgovou mEOg vOTov, 


zul ia zarte vOTov ang nVANg Tg MOOS v0- 
tov, BAenovong de nos Boddav. 49 Kal el- 
nev ng0s ne’ 'H 2Eedon avın m BAenovoa 


005 voror Toig iegevow zois pvAaooovam | 


anv yuAannm. zov oinov, Ham 7 eSeöga. 7 
PAezovoa ag0s Pooda» To iegevow Toig pv- 
Aaocovow a yuhuunm. zov dvaunorngiov' 
Exsivol etw oi viot Zuddoun ot Eyylkovres 
&n Tov Aevi ngög augıov Aeızovgysio avıd. 
47 Kai Ötsuergnaen av avınv uinog aujysov 
ERRTOV xal eVg0g aujyeom ‚Inzov eni Ta 180- 
age. nen avans, x To Hvoworigıov An- 
Evayzı TOV oixou. Äi 

48 Kal eisnyayer us eis 16 air, zov oixov, 
va Öreusrgnaer 70 ai. Too ara any2o0v 
nevre 70 alaros dev xaı ayao mevze 
der, Aal TO 20009 Tod Hvg@uazog my- 
120v Ödexareoongev, aus Eemouldes dig Ov- 


005 200 aAapı anyeov gay Evdev al nm- 


ysov zgıwiv Erden. 49 Kai zo umxos Tod ai- 


ap mmysıs eikooı, Kal TO EVgog rmyeıs Öode- 


40. B* xai oxto zoan. (} AEX, sed varie). 


' 41. EFX} (ante s. post Tioo.) zganelu. X} (p- 


aulms) Onro Eparrelen row Yunazov (* zarev. zov 
SRro- -fin.). AIFX: &7 avra (in avrag A2B; EX: 
er adrois). B: opabscı. EX} (p. Yunara) x Ta 
dloxavruuara. Al: Yyvmandrow (Hvuarov Kuh 
4. Al: mıjyeos (mnyeos A2B). B* (p. dvo) xar. 

em adra End. Al* za oxeun (A2B} » 43. Al: Eoo- 


er (EEoIev A2B). 44.X: Eiedons dvo dv. 46. Al: 


Ku aayeoov övo xob 


mahı "2 AIR MAR ann ihn 


nad mins wen an nen 


nnd IR Homer Oman a2 42 


MIR ran Saknora Ja8 abi 


rdaHnıs ara EN MIN MON 
m21m 823 SÖÄDTTR onen NER 


ma2 msn TAN mob DrmBsm 43:09 


"92 nunbur-ögn SraD. >20 
yabn 
nisub onen ywb Amina) 
DR SöN nen Mana Don 
7 om yibgn As am 
Erapn Sys hnb-or Tr oinTn 
or Da Ser ap m 
oihem par Pe un Sub 
Ina naaun "anal Ser 
ybzn 797 MID ER man 
nam naoun "waiß rn 
oan Draapn Pie man 
SET DR mob ra rs 47 
MAR MR In MER Bam 
ON mM) man Bor Ban ey 
nias Warn mBn Mia Wan Dur 
ibn hias wo Aytn ann 
oben m sen im mb | 
may may Ami mas Dip 


v.40. mon bn’52 v.43.5”35 


Zaddsy (-öx A2B). 47. EX (pro adanw) mölnn. : 
B: ungow (eti.v.48) .. SANKEIG eat. (X* a. vo. uny. 
&2.). 48. AIEX* ad 5 (A2B}). 49. BEX (bis): 
znyov. EX (pro dwd.) dtxa. 


‚SHefefiel. 


4) 


Die Tiihe. Die Kammern für die Sänger und der Altar, 


AL. 


und an der andern Seite unter der Halle 
 A1de8 Thord auch ziween Tifche. * Alfo 
Ss fanden auf jeder Seite vor dem Thor 
vier Tifche, das find acht Tifche zuhauf, 
42 darauf man jchlachtete. *Und die vier 
Rfche, zum DBrandopfer gemacht, waren 
aus gehauenen Steinen, je anderthalb 
Een lang und breit, und eine Elle 
ho, darauf man legte allerlei Geräthe, 
damit man Brandopfer und andere Opfer 
43 [chlachtete. * Und e8 gingen Keiften her- 
um, hineinwärts gebogen, einer queren 
Hand Hod. Und auf die Tifche follte 
man das Opferfleifch Legen. 
44 Und augen vor dem innern Thor waren 
Kammern für Die Sänger, im innern 
E Vorhof: eine an der Seite neben dem 
Zhor zur DMitternacht, die fahe gegen 
Mittag; Die andere zur Seite gegen Mor- 
4dgen, die fahe gegen Mitternacht. *lUnv 
er fprad) zu mir: Die Kammer gegen 
Mittag gehört den SPrieftern, die im 
46 Saufe dienen follen. * Uber die Kam- 
mer gegen Mitternacht gehört den Prie- 
‚fern, fo auf dem Altar dienen: vieß 
find die Kinder Zapofs, welche allein 
unter dem Kindern Xevi vor den Herrn 
47 treten follen, ihm zu dienen. *Und er 
maß den Plab im Haufe, nehmlich Hun- 
dert Ellen lang und hundert Ellen breit 
= ind Gevierte. Und der Altar ftand eben 
% vorne vor dem Tempel. 


48 Und er führte mid) hinein zur Halle des 
 Xempeld und maß die Halle, fünf Elen 
auf jeder Seite, und das Thor drei Ellen 
AY weit auf jeder Seite. * Aber die Halle 
war zwanzig Ellen lang und elf Een 
41. A.A: zufammen. A.A: zu Haufe! 
42. U.L: einer Ellen hoc. 
43. A.A: eine Hand hoch. 
AT. A.A: ftand vorne. 


40. Seite der $. 

Hi Seite des TH. 

42. Und 4 &. 3. Br. waren ... die Geräthe, A: 
Duaderfteinen. B: Br. u. Schlacdhtopfer. 

43. B: waren Seerdfteine von einer Hand breit zu= 

‚gerichtet inwendig rings umber. B.dW.vE,A: auf 

den (diefen) Tifchen war (lag) das Opferfl. 

04h, Seite des Th. ... ©. des Th. g. M. 


h5. Diefe R., fo g. M. fiehet ... der Hut des Hau- 


I 


latus alterum ante vestibulum portae 


duae mensae. * Quatuor mensae hine 41 


et qualuor mensae inde: per latera 

porlae oclo mensae erant, super quas 

immolabant. 
Bx.20,25.8ae ad holocaustum de lapidibus qua- 
dris extructae, longitudine cubili unius 

et dimidii, et latitudine eubiti unius 

et dimidii, et altitudine cubiti unius, 

super quas ponant vasa, in quibus im- 

Ex.25,2.. Molatur holocaustum et vietima. *EL 43 
labia earum palmi unius reflexa in- 
trinsecus per circuitum. Super men- 
sas autem carnes oblationis. 

Et extra portam interiorem gazo- 44 

02% phylacia cantorum in atrio interiori, 
quod erat in latere portae respicien- 
tis ad aquilonem, et facies eorum 
contra viam ausiralem: una ex latere 
portae orientalis quae respiciebat ad 
viam aquilonis. *Et dixit ad me:45 

Hoe est gazophylacium, quod respi- 

cit viam meridianam; sacerdotum erit, 

‘=>’ qui excubant in custodiis templi. 

*Porro gazophylacium, quod respi- 46 

eit ad viam aquilonis, sacerdotum 

Pe qui exeubant ad ministerium al- 

1944,15, taris: isti sunt filii Sadoc, qui acce- 

'Rg85-dunt de filiis Levi ad Dominum ut 
'ministrent ei. *Et mensus est atrium, 47 

43,13. longitudine centum ceubitorum, et la- 

titudine centum cubilorum per qua- 

49% drum; et altare ante faciem templi. 

Et introduxit me in vestibnlum 48 
templi, et mensus est vestibulum 
quinque cubitis hinc et; quinque ceu- 
bitis inde, et latitudinem portae trium 
eubitorum hine et trium cubitorum 
inde, *longitudinem. autem vestibuli 49 
viginti eubitorum, et latitudinem un- 


Ex. 


fes warten, B: Wat d. 9. wahrnehmen. dW: den 


Dienft d. 9. beforgen. vE: Tempels errichten. A: & 


ihres D. im T. warten. 

46. Die g. M. fiehet ... ber Hut des U. warten ... 
welche aus den... B.dW.A: (zu) dem Serin nahen. 
vE: fich nahen. 

AT, den Sof, 100... ftand vor d.X, B.dW.vE.A: 
Borhof. et 

48. mah den Erfer der 9. ...3 €. breit, 


0,149) 6b 


* Quatuor autem men- 42 = 
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XLI 


Visio novi templi. Aedes et conclavia. v4 


na ul Ent Öle waßod ur &vißaırov 4 TOR noy" MON nioyam man 


wvro. Kai oruloı Noav Emi 10 alldu, eig 
EvdEev al £io EvdEV. 


XLI. Kai eisiyayev pe eis 709 vor, xal 
dızu£zonoer zo allau, anyaıs dE 70 mAarog 
vdev xal nei & 76 20008 Tov aha &- 
dev. 2 Kal zo evg0og Tod mulivos mnysov 
dixu, xad Immuidss Tod mulövog rajyeov mevre 
IvIEv nal mmiyeow mevre Evder. Kal dueut- 
TENoEv TO Mixos Tod yes TE00RQRKOVTU 
nu 20005 miyeıs zinocı. 3 Kal eismAdev eig 
ziv avAnv zv domrepav, xl Ödieuergnoev TO 
ei zov Yugauaros ige dVo ai zo BV- 
grona. aiyes 8, nal Tag emonldors zod Hv- 
enuarog riysıg imo dev xal muyeıs Ente 
de. 

4 Kal Ösuszonoev TO unxos rov Iupmuaze 
miyeIs T20CRpRKOVEa al EVE05 yes Eixocı 
KOTE MOOGONOV TOD vuod, nal eimev 1Q0G we’ 
Tovro zo &yıov zav ayiov. 9 Kal dreutron- 
ev Tov Toiyov ToV oixov miyes FE nal To 
@V05 Tjg rAevgas yyeıg Teoonpes nunAoder. 
6 Kal 1& nhevpa, nAevpov Emmi mAevoovV, Tgıd- 
xovza xal zeig dig" zul Öıuornun Ev Tp Tolyg 
Tov oikov Ev toi; mAevooig Tov oixov nUxAp 
zod elvaı Tois Enılaußavousvors Og&V, Org 


76 mapanav um Amrovraı Tv Tolyov zov 


” 7 x hi} er - ’ N - 
oixov. 7Kai To 20005 zig Avmripas TV 
nlevonv ara To moögdeun dx Tov oIxov, 
- 14 
mopös Tv voriger Kung Tov Oixov, Org 
” 3 - 
dienlarivna avoder, nal En Lou naradEr 
avaßalvooıy Emi 1a vreppe ul En ToV 1EOOV 
Je4 3 x [4 8 x x m ” 
eni zo roıwpopa. BKaı zo Ygasl zov oixov 


49. EFX: &n adrov. Al: za aid. (10 air. A2B). 


1.B: o dien. ... nyoV 2E (ita eti. in sqq. saepe 
any pro rigen, ‚item pro anyeov). 

2. Al: wir. auras (u. aürs A2B). B: ». 10 200. 

3. X: &i67A9. Eoo eis t. VAND. AIEFX: aulau 
(al A2B)., 

4, Al: 20006 (pro uinos A2B). B: tr. Ivoor ... 
zo ER X (p- va8) rugis. B* 7005 u£. 

5. B: znyov TeoGagwv. xt (in f.) to oixw xUnAw. 

6. B* za et (alt.) xai et rs olxs. EX* (pr.) rlsv- 
00% ...: ToEIG S. roia dig. 

7. EX pon. rov mhevg. P- zr006$. B (Pro 02x») 
Toiys. F: dıanmkarivm nagavodev. B (pro «towv) 
yuoov. X} (in f.) sau ra &Aenl. 

8. Al: 75 90. (70 90. A?B; F: ra 9g.). 


| 


TAN En TR ENGEN. brrayı 
ınbn 
SDR Tan SDNRTOR REN KILH. 
ds) jen Ira MIANTEB Dr 
ara ok ar Ipmranh mia 2 
nn&r nioen> Aias Sisy Anen 
ipn rinx Wom ibn Pan van 
Sa mar Dam DR mm 
Tan marapb ND mar Dony 3 
nk mies omg mnBmom 
„SS nrnen Ann man Wu 
ıniaR 
army mar oraipy TDINIR TO 4 
Mas uam N ar D’aidy 
Ip man ondTen un m "öR 
Yan boxn any niar Ss man 
a0 man S1a0 ı 2128 nian 
ae yöog—ös Hay Misbgm 6 
ER "ba MiN27 Drayp niwbun 
mim 21391228 niybzb m» 
S'p2 DIAMR Da DAR 
moyab Faon mann man 7 
magaon "3 misbxb Boyab 
mad: Aadı 2930 nbynd marhl 
eh by mab-anı by 
Aabyn—bp op minnmn 
ı 2930 mai nrab IR! nom 8 


N. 


IT 


49. Säulen ftanden an ... eine. dW: an der 


Thoreinfafjung. 


1. mich zu dem E. ... Erfer, die waren ... breit, 


um: der Breite der Hütte, B.vE: (das war) die Br. 


der H. (des Zeltes). 

2. hatten jede 5 Ellen. dW.vE: die Breite der 
Th. (war) 10°E., u. der Seitenwände der Th. 

3. die Grfer der Thür. dW: Einfafjung. vE: den | 
Erfer. A: an den Thürpfeilern. 

5. feh8 Ellen; u. die Seitenbäue waren allentb. 


DE 


Hefekiel. 
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Der Tempel und feine Erfer und Thüren. Das Allerheiligite, 


XLS e 


weit, und hatte Stufen, da man hinauf 
ging; und Pfeiler flanden unten an den 
Erfern, auf jeder Seite einer. 


KLHI. Uno er führte mich Hinein in den 
Tempel und maß die Erfer an den Wän- 
den, die waren zu jeder Seite jechd Ellen 

2 weit, jo weit dad Haus war. * Und die 
Thür war gehn Ellen weit, aber die Wände 
zu beiden Seiten an ver Thür war jede 
fünf Ellen breit. Und er maß ven Raum 
im Tempel, der Hatte vierzig Ellen in vie 
Länge, und zwanzig Ellen in die Breite. 

3*Und er ging inwendig hinein, und maß 
die Thür zwo Ellen, und die Thür hatte 
jeh8 Ellen, und die Weite ver Thür fleben 
Ellen. 

4 Und er maß zwanzig Ellen in die Länge 
und zwanzig Ellen in vie Breite am Tem= 
pel, und er fprach zu mir: Diep ift das 

5 Allerheiligfte. *Und er maß die Wand 
des Haufes, jechs Ellen Hoch; darauf waren 
Gänge allenthalben herum, getheilet in 
Gemächer, die waren allenthalben vier EI= 

6len weit. * Und derfelben Gemächer waren 
auf jeder Seite drei und dreißig, je eins 
an dem andern; und fanden Pfeiler unten 
bei den Wänden am Haufe allenthalben 

7 herum, die fie trugen. *Und über viefen 
waren noch mehr Gänge umher, und oben 
waren die Gänge weiter, daß man aus ben 
untern in die mittlern, und aus den mitt- 

Stern in die oberften ging. * Und fland je 


... u. gingen rings um das Haus her. dW: dieBreite 
der Seitenzimmer 4 E. rings ... vE: Gänge, welche 
... waren. A: herliefen. 

6. Seitengemächer waren drei u. dreifig, ...;5 u. 
ruheten auf der Mauer, die am Haufe für fie gemacht 
„war, allenthalben umher, daf fie fich feft hielten; 
‚aber in ber Mauer bes Sanfes hielten fie fich nicht feft. 
dW: waren Zimmer an Zimmer 33mal, u, fie gingen 
in die M. des Haufes der Seitenzinmer hinein rings 
um? B: in die Wand, welche da8 9. hatte für DieSci- 
tengebäue. vE: liefen an der ®. herum, die am 9. 
war. B: daß fie gefaffet wurden. vE: fo daß fie mit 


einander verbunden waren? dW: u. w. bamit verb. 
d _ 


decim ‚cubitorum; et ‚oeto gradibus 

1Rg.,21.ascendebatur ad eam. Et columnae 
erant in frontibus, una .hine et altera 
inde. 


Et introduxig me in templum KLE. 
et mensus «est frontes, sex eubitos 
40,5. Jatitudinis hine set sex ‚cubitos inde, 
latitudinem tabernaculi. * Et latitudo 2 
portae decem cubitorum ıeral, et la- 
tera portae quinque ubitis hinc et 
quinque cubitis inde. Et mensus est 
longitudinem eejus quadraginta ‚cubi- 
torum et latitudinem viginti cubito- 
rum. *Et introgressus intrinsecus 3 
mensus est in fronte portae duos 
cubitos, et portam sex cubitorum, et 
latitudinem portae septem cubitorum. 

Et mensus est longitudinem ejus 4 
viginti cubitorum, et latitudinem ejus 
viginti eubitorum, ante faciem templi, 

g3,12. el dixit ad me: Hoc est sanctum 
vie sanciorum. *Et mensus est parie- 5 
tem domus sex eubitorum, et latitu- 
188.6,5° Jinem lateris quatuor ceubitorum un- 
dique per circuitum domus, *La- 6 
tera autem, latus ad latus, bis tri- 
ginta tria, et erant eminentia, quae in- 
grederentur per parietem domus in 
lateribus per cireuitum, ut contine- 
rent, et non allingerent parietem 
templi. *Et platea erat in rotun- 7 
dım, ascendens sursum per coch- 
leam, et in coenaculum templi de- 
ferebat per gyrum; ' ideirco latius 
erat templum in superioribus. Ei 
1Rg.68. sic de inferioribus ascendebatur ad 
superiora in medium. *Et vidı in 8 
domo altitudinem per eircuitum, fun- 


49, Al.: ad eum. 


1Ry.6,3. 


40,5. 


1. St (p. alt. cub.) latitudinis. 


7. die umherlaufenden Seitengemächer wurden 
breiter, wie fie über einander lagen; denn die Um: 
gänge am Haufe waren einer über dem andern um u. 
um, alfo daf obenaus am breiteften war, u. man nom 
unterften Stocdwert auf das oberfte Durch das mittel: 
ite ftieg. B: darum war die Breite des Haufes oben: 
wärts, u. alfo flieg m. von dem Unterfien ... dW: 
daher die [größere] Br um da8.H. nach oben zu. vE: 
von unten auf in die Höhe duch die Mitte. 

3. Und ich fahb am Haus eine Erhöhung ganz 
umber. 

B.dW.vE: eine (die) Höhe. A: betrachtete d. 
Höhe d. Haufes? 


768 (4, sm) 
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Visio novi templi. Aedes et conclavia. 


unog Be diaornum Tov mAEvgRV 00V zo 


aha ayeo &. a I xl E0g0g 
zod zoiyov Ts nAvgüg dEnder ajyeov nevze, 
xl 1% amoAoına ava ‚u&oov To» asvgmv 
zov olkov 10 ga ara ‚uicov zov &edgöv &v- 
005 ranysov eik00t, zo megupegbg TOU oixov 
Kung. 11 Kai ai Ovoldeg zov ‚ESedgoor ei 
zo @roh0ınoy WB Hugas wis nüs ns agös 
Bogear' non Opa 7 ya ng0g voror, xal 
To 80009 Tod Yazos Tov amoAoinov nayyav 
mevre nh.aros Kuxl0dE. 

12 Kai zo duogikov KAT noösomor zo 
@nokolmov @g rrög Hahasoav anysov &ßdo- 
unxovze, m.aros Tod zoiyov zov duogiLovzos 
ranyeov nevıe, evgog xvxA0dev nal uijrog wv- 
Tov TE yEov &vsryxovza. 13 Kai Öusueronaer 
»azlvanıı TOO 0lxov Wixos manyeov Exazöv, 
Kal To amoAoıma xl To dogigorzu Ko 0i 
Toyoı avzam Hijxos ranyoor ixazov, 14 wal zo 
EV00S KOTK OOSMMOV Tov oixov xl <a ano- 
Aoına xurvarıı anyor Enurov. 15 Kai di- 
euszonger KjxXog Tov drogikorzos KaTa, n06s- 
MOV ToV @roloinov 709 KaTomıadEy TOD OI- 
 xov Exelvov, xal 1a anokoına Evdev zul Evdev 
anyoov Exarov To uijnos. Kal 6 vaog nal ai 
yovinı nal TO allau 10 EEosrepov meparvo- 
uva. 16 Kai ai Bvgidss dinrvorai, vropeav- 
Geis nvRAQ To zgıoiw wgre Öuaxunıew. Kal 
0 olxog ai za mAmolov Eulouira xUx.D, zei 
10 £dupog B77) ex zod &öagpoug & &005 TV Ivoldon, 
xul &i Ovgideg Kvanzuooouerau Tg10005 eis TO 
duuxunrew. 17 Kai &os amotov zus EsoTigas 
x E05 dig ESwzdgus, Kal &p OAov zov zoiyov 
aunh0den &v To EomdEv xal Ev 1a Eder uerou. 


8. Alt &£ (A2B}). AIEFX. Ardornuu (- ory- 


uora A2B). 9. EX: inoiAoına. B: za anol. ra. 
10. At} (p- e£edg.) zal (B*). B: zo oixo „Und. 
11.X* a. B: Ygaı T. etedg. Xr (p- Bo.) &is 
mgosEugnV anyov nevre rregınlnao et (P. E70.) 6 
070g TuS mgossuyms. 12. X} (p. «n04.) 000» et 
(a. zlar.) »ai. EX* ar. 15. Al: zov rosyov (pro 
pr. una. ABFX; FX: 70 wx.). X} (P- vaos) Loo- 
Tegos. 16. F*x.co &öag. 175. FX} (P- pr. Eos) r3 
olas (F* ainG.). X: 1775 e£or. nal Eng T. Eoort. (F: T& 
200T£08 xl > &or.). AIX: 0x0» (toiyov A2B). 
Bi hvAdden.. * uerga Kai (neque interpungens). 


8. Die Grundfeften der Seitengemächer hatten eine 
volle Rutbe, 6 &. bis an die Achfel. dW.vE: Die 
(Der) Boden. dW: bis amben Knödel. vE: die Wur- 
zel der Hand. 

9. Breite der Wand am Seitengebäu auswendig 
++ 1. maß frei blieb, war das Inwendige der Seiten- 
gemächer am Baufe, B: der leere Plab war der Ort 
der Seitengebäue. dW: fr. bI,, war der Raum ... 


apa In His niToin 220 


| RER Sp aa EDER mia u 9 


SUR) MieR Wo yanınay 2 yoyb | 
an nah Sur mivbz mia man 
220 mar orsbby Dany nid 
yoxH mnp) 1298 ı 2120 mas 
nnB Dr 777 II8 DD mind 
Unn naan nipn Ana Dip THS 
23912126 MIN 
DR a IpTon NER Fam 
Ypr mas Dad am als 
DO 295 a MiARTSAn 9337 


12 


‚MITDR ID I TOR DOSE ION 15 


Ma) MATT) TER IND TR 
377 SSTAN IR TIR mienp 14 
EDEN Ra DVD Ta ME NP 


man Bon anzak Tan 
ijem RpimeN mamnby NER 
ao Som man mNn Bl 


Selen orbon Sg ya? 16 
DAWbwb as op a nihunn 
a0 ı 2120 Y9 Elatel jez 2 
nasım An YıRm 
Ma” Fr nnen Uyn-by nmiopn 17 
‚2920 Trprb Sy-ayı ya aan 
mim ie mp2 2790 
D mom PET 


v. 15. 'P NMPMR 
v. 16. W372 ar a2 


v.8, 


vE: das Uebrige war d. innere R. 
10. zwifhen den Kammern war eine Breite von 
20 ©. ganz am 9. umher. 
11. Thüren zum Inwendigen der Seitengemächer 
» ber inwendige freie Raum ... um u.um. dW: zum 


(immens freigelaffenen Raume. B: nad) dem leeren 
$) 


12. das Bauwerk, welches auf dem Hofranm lag 


laß zu. 


ee or) 760 ” 


Die Gänge. Die Länge und die Weite, XUI: 


Yeiner jeh8 Ellen über dem andern. * Und 
die Weite der obern Gänge war fünf Elfen, 
und die Pfeiler trugen die Gänge am 

10 Haufe. * Und c8 war je von einer Wand 
am Haufe zu der andern zwanzig Een. 
11*Und e3 waren zwo Ihüren an der 
Schnede hinauf, eine gegen Mitternacht, 
die andere gegen Mittag, und die Schnerke 
war fünf Ellen weit. 
12 Und die Mauer gegen Abend war fünf 
und fiebenzig Ellen breit und neunzig 
13 Ellen lang. *Und er maß die Länge deö 
Haufes, die hatte durchaus Hundert Ellen, 
14 die Mauer und was daran war. * Und 
die Weite vorne am Haufe gegen Morgen 
mit dem, bas daran hing, war auch huns 
e 15 dert Ellen. *Und er maß die Länge des 
Gebäudes mit allem, das daran hing, von 
einer Ede bis zur andern: dad war auf 
jeder Seite Hundert Ellen mit dem innern 
16 Zempel und Hallen im Vorhofe, * fammt 
den Thüren, Venftern, Eden und den dreien 
| Gängen und Tafelwerf allenthalben her- 
417um. *@r maß aud, wie hoch von der 
Erde 6i6 zu den Senftern war, und wie 
breit die Fenfter fein follten; und maß vom 
hor bis zum Alerheiligften auswendig 
und inwendig herum. 


15. U.L: des Gebäus. 


| auf der Seite g. Ab. war 70 ©. br., u, feine Mauer 
‚5 €. br. ringsum, u. f. Länge war 90 €. B: Gebäu 
jo vor dem Plak war. dW: Gebäude, w. vor d. Hoft. 
‚lag. vE: vor dem abgefonderten Gebäude? 
43. mit Hofraum, Gebäuden u. ihren Mauern: 
B.dW: und die Längedes ... 100 €. 
44. Breite vor dem $. u. des Soft. 8. M. war... 
15. Geb. am Hofr., das hinterdemfelben lag, nebft 
feinen Galerien, auf jeder ... u. den... die 9. des. 
-dW: u. feine Pfeiler? vE: die Säulen? B: feine 
Spaziergänge! 

Bolcglottens Bibel. AU.T. 2.358 2, Abth. 


s0,;. data latera ad mensuram calami sex 
cubitorum spatio, *et latitudinem per 9 
parietem lateris forinsecus quinque 
cubitorum. Et erat interior domus in 

10,44... lateribus domus. *Et inter gazophy- 10 

‘#3 Jacja latitudinem viginti cubitorum in 
eircuitu domus undique. *Et ostium 14 
lateris ad orationem: ostium unum 
ad viam aquilonis, et ostium unum 
ad viam australem. Et latitudinem 
loci ad orationem quinque eubitorum 
in eircuitu. 

Et aedificium quod erat separatum 12 
versumque ad viam respicientem ad 
mare, latitudinis septuaginta  cubito- 
num; paries autem aedifieii quinque 
eubitorum latitudinis per circuitum, 
et longitudo ejus nonaginta cubito- 

40,47. Tum. #*Et mensus est domus longi- 13 
iudinem centum’cubitorum, et 'quod 
separalum erat aedificium et parietes 
ejus, longitudinis centum cubitorum. 
*Latitudo autem ante faciem domus 14 
et ejüs quod erat separatum contra 
orientem, centum cubitorum. *Et15 
mensus est longitudinem aedificii con- 
tra faciem ejus quod erat separatum 

42,6. ad dorsum, ethecas ex utraque parte 

centum cubitorum, et templum inte- 

rius et vestibula atrii; *limina et fe- 16 

nestras obliquas et eihecas in eircuitu 
per tres partes contra uniuscujusque 
limen, stratumque ligno per gyrum 

in eireuitu (terra autem usque ad 

fenestras, et fenestrae clausae super 

ostia); *et usque ad domum interio- 17 

rem et forinsecus per omnem pa- 
rietem in circuitu intrinsecus et fo- 
rinsecus ad mensuram. 


40,16. 


17. Al. (pro. per): et. 


16. Die Schwellen, die engen Fenfter, u. die Gal: 
lerien an den drei Seiten her; u. bei der Schwelle 
war hölzernes Tafelw. allenth. herum; denn von d, 
Erde bi3 zu d. Fenftern, u. die %. jelber waren damit 


überzogen. B: u. 3warvon...die®.m.bepdedt? dW: 


Hclzgetäfel ... der Boden bis zu d. F- 

17. Auch oben über der Thür, u. bis ins innerffe 
Sau, u. außen, u. an allen Wänden rings umher, 
im inwendigen u. ausw. Tempel, war folches nach d, 
Maaf gemacht. B: im Inw. u. im Nusw., war 08 
nach gewiffen Maafen. dW: Innern u. Neuß. nach 
den a. vE: war en 
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Visio novi templi. Aedes et conclavia. 


18 Kai veykuuuive Xegovpein ua goivıneg, 
Re golız ara HEOoV Xegovß xui Xegovp. 
vo ngögwru 79 Kegovp" 43 agösomor av- 
Oganov moös Tor gyoinıza &vder zul Ever, 
ai moogono» Aovzog 100g Tor gyolnızaz Erdev 
var Erden. Auaysykuuperos. ‚Shos Ö 0lx0g #v- 
#.008V 20 5% zoü &agovs Eos Tod yarroua- 
710g, ı& Xegovßeiu zal ol poinıneg dıayeykuu- 
uevoı. 


Kai 10 ayıov. lyoi 6 0 9008 AYaRTVOOOuEr« 
Terg«7ava , Kara gOgOTOV TOV Gylov Ogao1g 
os Opus 22 ‚Huouaozngiov Evlivov, amyeoov zguov 
20 Uiog avzod, zul TO nijxos a yEoo vo, xl 
zo EÜgos anysor duo +0 nEgaura Eiger, Kal 
N Baoıs avzod za ol zoigoı avzov SuAwoı. 
Koi einev noög us‘ Även 7 zgameLa 1 7 ng6 
RgOSOTOV xvglov. 23 Kai övo Hvonuura 0) 
vaQ, AU TO ayio 24 vo HvgWuaze, Toig 
övalp Hugo zois orgogarok‘ dvo Hv- 
ownore Ta Evi, x dvo HVgouazu kn 
devrigg Ivog. 25 Kai yhugn em aVLoV, 
zul dni 7a Yvguuaze zov Yvaov Xegovßeip, 
ga Yoiwınzs ara mv ykugnp zov &yior, 
al onovdaie Eule xura 0050720» z0oV 
airau Eder, 26 zul Yugides »gunzal, Kai 
ÖLsuergnoen Euder Aal avder, eig za 0g0- 
Fouaza Tod aildu, zul T& MAEUER TOD OlKoV 
Elvyoueve. 


XLII. Kai eionyaytv ue 
av ESorregav #ura arohüs 
muAns is nos Boddar, zul 
zul ddov Eedgau dexanevze, 
amohoinov zul Eyoneraı Tod 


eis any avınv 
Karevayıı zus 
elsnyayev ue‘ 
&yöuzvaı Tod 
dioglLovzog 
18. 3 = in sqq.) Kegspeiv (-Beiu A2F et 
parall.; B: -Bia). B* ui gowit. Al: Kegsßein 
Xegsß (Keosß zu X, A2; B: X208ß zai Ava ui0ov 
X). Al: wv X. (TO X. A2B). 19. FX* (bis) »ai 
%$. F (pro Atovr.) dvsguns. B* 0A. 20. EXF 
(ab in.) Kai. A? cum paucis} (p. garr.) zjs Yugas. 
21.B: dvanzıvooonsvog. X: Tergaywvoıg aus rn. EX* 
5000. 22. X (pro zoiy.) teoyoi. Al: ara 7g06- 
0709 (7 zgö reosors A?B). 23. B: x. dvo Ivo. To 
ay. 24.X}(p.pr.rois)de. B: 77 YVoa en devr. (X: 
zo devrion). 25. EX* Kai. 26.X (pro a4.) D 
Al: EEvioutva (2vy. A2B). 
1. X: K. £inyaye (F &&ny. alt. loco). B: r. &owri- 


oaw .. 850g, zrevre. 
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IN iy Sen N 29 
"79 YaRın 3 ImrsdımaD manız 5 
omianm Damen noan urn 
mm Yan Shih pr amiaz,2ı 
ES ya2 mean urn ae> Ayan | 
as nis Bi y7 Maren 
5 Inirkp nian Brad san 
mr. OR nam 79 Pomp japan? 
Walsh unim oh N Harn 
nina urn usb ninde 2 
mind Macm om rind 
Hinde mr MIN nor om 
ninda-os nen mantdyn 3 ınımss m 
Jana Dam amp San 
Yan y2 29 nigeb pmidy 
Abos oem na oben 26 
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22 


v.19.bisetv.20.72R' a N’32 es pP: 
v. 25. mba aNX'a 

v.26. wysa nr na ib. mes a2 
v.1. ORS2m RS 


18. Und waren gemacht Eher. u. Palmen, je eine 
%. zwifchen zween Ch., u, jeder Cherub hatte zwei 
Angefichter. vE: Balmzweige angebracht. 

19. nehbmlidh ein Menfchengefichtgegen die Palme 
auf d, einen Seite, u, e. Löwengef. gegen d. PB. auf d. 
anderen Seite; folches war gemacht am ganzen Haufe 
rings herum. 

20. B: Bon der Erbe. B.dW: gemadjt. vE:ange= 
bracht. (B: So war die W. des Tempels?) dW: und 
an der MW. des Heiligen. vE: aud) ... Tempels. 


21. Ihürpfoften am T. waren d., u. bad Borderz B 


Die Cherubim und das 


18 Und au ganzen Haufe herum von unten 
an bis oben hinauf, an ver Thür und an 
den Wänden, waren Cherubim, und Balm- 
laubwerf unter die Cherubim gemacht. 
Und ein jeder Cherub hatte zmeen Köpfe: 

19 * auf einer Seite wie ein Menjchenkopf, auf 

20 der andern Seite wie ein Kömenkopf. * Vom 
Boden an bi8 hinauf über die Thür waren 
die Cherubim und die Palmen gefchnigt; 
desgleihen an der Wand des Tempels. 

21 * Und die Thür im Tempel war vieredigt, 

und war alles artig in einander gefügt. 

22 Und der Hölgerne Altar war drei Ellen 
bo, und zwo Ellen lang und breit, und 
feine Eden und alle feine Seiten waren 
hölgern. Und er fprach zu mir: Das ift 
der Tifch, der vor dem Herrn jtehen fol. 

23*Und die Thür, beides am Tempel und 

24am Allerheiligften, * hatte zwei Blätter, 

-25die man auf- und zuthat. *Und waren 
auch Cherubim und Palmlaubwerk daran, 
wie an den Wänden: und davor waren 

26 ftarke Riegel gegen der Halle. *Umd 
waren enge enter, und viel VBalmlaub- 
wer herum an der Halle und an den 
Wänden. 


KLHII. Und er führte mich hinaus zum 
Außern Vorhof gegen Mitternacht unter 
die Kammern, fo gegen dem Gebäude, dad 
an Tempel hing, und gegen dem Tempel 


2 21. A.A: vieredig. U.L: vieredet. 22. U.L: 
dreier Ellen. 23.U.L: beide ... und dem Allerh. 


25. A.A:geg.dieHalle. 26. U.L: Palmlaubwerfs. | 


1. U.L: Öebäu. A.A: das Gebäude. 


 theil des Seiligthbums war anzufehen wie das andere, 
- B: eins anzuf....2 dW: des Allerheiligiten hattedaf- 
- felbe Anfehen. vE: die Geftalt des Heiligen ...? (A: 
Shauie man aufdas S., fo fah man ein Gleiches). 
22. Eden, und f. Fläche u. f. Seiten. B: Der X. 
war hölzern. dW.vE: von Holz ... fteht. B: ift. 
93. Und es waren zwo Thüren ... Heiligthum. 
-dW.vE.A: Heiligen u. Allerheil. 
24. Und jede Thür hatte ... zwei die eine, u. zwei 
Pie andre. B: Flügel, e3 waren 2 I. die fi ummen: 
beten. dW: es dreheten fich die Thüren. 


Palmlaubwerf, Der Tifch vor dem Herrn. 


rg a an TR 7 


ie 


IS 


XLI 


Et fabrefacta Cherubim et palmae, 18° 


IRg.6, 

>? et palma inter Cherub et Cherub. 
Duasque facies habebat Cherub: *fa- 19 

1,10. 


ciem hominis juxta palmam ex hac 
parte, et faciem leonis juxta palmam 

ex alia parte, expressam per omnem 
domum in eireuitu. *De terra us- 20 
que ad superiora portae Cherubim 
et palmae caelatae erant in pariete 
iRg.s,33. templi. *Limen quadrangulum, et21 
facies sanctuarü, aspectus contra 
aspectum. 

Altaris lignei trium cubitorum al- 22% 
titudo, et longitudo ejus duorum eu- 
bitorum, et anguli ejus et longitudo 
ejus et parietes ejus lignei. Et lo- 
4,16. Culus est ad me: Haec est mensa 

coram Domino. *Et duo ostia erant 23 
in templo et in sanctuario. *Et in 24 
'Rs.6,%-Auobus ostiis ex utraque parte bina 
erant ostiola quae in se invicem pli- 
cabantur: bina enim ostia erant ex 
utraque parte ostiorum. *Et caelata 25 
v.is.ırg.erant in ipsis ostiis templi Cheru- 
635s him, et sculpturae palmarum sieut in 
parietibus quoque expressae erant: 
quamobrem et grossiora erant ligna 
in vestibuli fronte forinsecus. *Super 26 
v.ıs. quae fenestrae obliquae, et similitudo 
palmarum hinc atque inde in hume- 
rulis vestibuli seeundum latera do- 
mus latitudinemque parielum. 


Et eduxit me in atrium ex- XLIEI 
46,19. LErIUS per viam ducentem ad aquilo- 
nem, et introduxit me in gazophyla- 
einm quod erat contra separatum aedi- 
10. ficium et contra aedem vergentem 


Ex.30, 
iss. 


20,17. 
25. S: sculptura ... expressa. 


25. waren an den Tempelthüren ... Balmen gear: 
beitet ... Und waren ft. Balken außen an d. Halle. 
B: hölzerne B. dW.vE: eine hölz. Schwelle. 

26. u. Balmen zu beiden Seiten 
Serndes Saujesu. bem Gebälf. dW.vE: din Schwel- 
len. 


1. des Wegs gegen M., u. brachte michzud. Ram i 'e 
mern, fo g. d. Hofraumm. g.d. Gebäu... B: zudem 


Semad ... Plag. dW: den Zellen. vE: Zimmern, 
die dem abgefonderten Gebäude ... gegenüber waren. 
A: Schagfammern ... abgef. ee 


... Seitengemä: 


XL. 


-A2B). X+ (in f.) zevrnxovra. 


12 12) nl, ce 


2 


Ale AR 
Ezechiel. 


Visio novitempli. Atrium et coenacula. 


2005 Boddar, ?xara mgögwmov Emi my 
EnaTov nijxos ngös Poßlür, nu 70 mA 
705 nevınzovıe nnyeav, 3 diayeyoauusvaı 
09 70000» al mvlar dis avins Tag &ow- 
zegas, Hal 09. T00nov. T& meplorwwia. Tg 
avıns zig E£ozepag Eorıyıousvai, MVTIROÖG- 
dd croa! zeısodi. 4 Kal xarsvarıı TV 
&Sedguv meginaros  amyav dixa 70 mAd- 
209, Emi mnyeıg Exarov To unxog, al za gv- 
yanaıa auıav ‚ngös Bogdar, dx ol negl- 
zaroı ol vrEEDOL Wgavzwg‘ ori E&siyero zo 
zepiozvAov EE avTod, &% Tod vVnoxawdEr 
aegıordl.ov, xal To duuornua org nEgIoTU- 
Lov zul dcornun, nal OVTog ro@l, 6 Ayonı 


zeıakai n00, ao oTVAOVg 00% ae ne xadog 


ol orvAoı row Eioregwn" dım Tovro zelyovro 
109 VAOKATWIEV x TV UL» and Ts yig- 


7 Kal gag Eoder, 09 Tgönov zu al EEköpaı 


zig avAng zus 0078005 ai Paemovoaı an- 
evavıı 109 ESeögov as „=005 Bogdar, unx0s 
amyeov MEvennorvze. 077) zo ninos zn 
E&e:do0r zo BAemovaon eis any vl mw 
ESoozege» m aygecov aewıjxovig, ER adral 
&iow avrıngöswmoı Tavaaıs' 70 na auge» 
&zarov. 9Kul ai Hygaı zoV eSedgav zov- 
10V ın5 &60Ö0v T7g MQ05 avarolag Tod Eig- 
nopeveodar di aveov in ang wÄrg ans 
Eoreoug rare 70 gas Tod & ey 
Tov nepindtov‘ „ul Ta NO0Og v0T0v xara 
NVOGWNOV TOD 90T0vV, XaTa MOOSWTOV Tov 
urroLoinoV val Kara agösamov zod ‚Hogi- 
Lovzog' zul ai e5cögu 11 nal ö neginarog 
Kata gögoor.ov avıor, xard zu nero av 


g eSeögav zov 005 Pogear, zart To. uixog 


avıov nal Rare 10 &ügos avzov zul 
ara naoag zus £Eodovg avzon xal ara 
na00s 708 Eriorgogas avzav KR KRTE 
2% YaTa AVTOV KR KARTE To Hvgnuara 
ano, A2rav EEedoov Tau moög voror, 


2. B* zara ne. et anyewv. 3.B: eoroıyıon. (F: 
»ota oriyov). X: avrızoogwzors. 4. A2X+ (p. 


una.) eig 70 2owregov 600» (S. Odog) zunyews Evog 


5.EFX: 
6. AIEFX: 2£:dowv (2fwr. 
7. B* (p. 7o0r.) 
za (A? uncis). A? cum paueis T (p- De ödog, 
8. Cf.41,1. FX* 7 ar. B: siow ai avı. 10. F: yo 
T8To &v. B* (alt.) z3. EX* ra, EFX} (p. Me zal, 
11. B* (pr.) zöv. X: x. 25edoav 17 668 zn zruös PB. 
B} (p. 086.) zul. 


(F: eis 77V Eowregav‘ 6d0v rınyas Evos). 
zteiye. Bf (in f.) dvo. 
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Sur nisuhin Immeaı: MNmEp212 


v.5. pamwa 832 
v.9. DPD mSwbr anna ih,,; pP non 


2. Die batten vorn 100 €. Länge, vor. bemXh. 9. 
M. ... Breite. 
ER gegenüber den 20 E. im innern DB. ... u. war 


eine Gallerie vor deranderndreifach. Biein Spazier= - 


ang, gegen d. and. in 3 Reihen. dW: Pfeiler vor 
f. 3fah. vE: ftanden Säulen vor S. ind Reihen. 
4. Und vor ... Gang ... nach inwendig, u, ein 


Weg von einer Ele; u. ihre Thüren gingen g. M. 


B: dur) einın W. dW: ein Plag. 


YRD nigsmgn ” 


10 Vorhof ging. 


N 


Der Vorhof und die Kammern. 


2 zu Mitternacht Tagen; * welcher Plag 
hundert Ellen lang war von dem Thor an 
gegen Mitternacht, und funfzig Ellen breit. 


3*Iwanzig Ellen waren gegen dem innern. 


Vorhof und gegen dem Pflafter im Außern 
Dorhof, umd dreißig Ellen von einer Ede 
4zur andern. *Und inmendig vor ben 
Kammern war ein Plab, zehn Ellen breit, 
vor den Thüren der Kammern; das Tag 
Sales gegen Mitternacht. * Und über die- 
fen Kammern waren 'andere engere Ram- 
mern; denn der Raum auf den untern und 

6 mittlern Kammern war nicht groß. * Denn 
e8 war drei Gemächer hoch, und. hatten 
doc feine Pfeiler, wie die Vorhöfe Pfeiler 

‚,  batten, fondern fie waren fchlecht auf ein- 
T ander gejegt. *Und der äußere DBorhof 
war umfangen mit einer Mauer, daran die 
Kammern flanden; die war funfzig Ellen 
lang. * Und die Kammern ftanden nach 
einander, auch funfzig Ellen lang, am 
-Außern Vorhof; aber der Raum vor dem 
Tempel war hundert Ellen Yang. * Und 
unten vor den Kammern war ein Plag 
gegen Morgen, da man aus dem Aufern 

* Und an der Mauer von 
11 Morgen an waren auch Kammern. * Und 
- war aud) ein Pla davor, wie vor jenen 
Kammern gegen Mitternacht, und war 
alles glei” mit der Länge, -Breite und 
allem, was daran war, wie droben an 
'12jenen. *Und gegen Mittag waren auch 


3.A.A: 
L 


gegen ben. 
6.U. 


: dreier Öemade. A.A: fchlicht. 


5. die oberen K®. waren enger; denn die Gallerien 
der ... fprangen über jene hervor. B: abgekürzt... 


| - brachen von ihnen, von den unterften ... des Gebäug 


4 


etwas ab. dW: enger [denn die Pfeiler nahmen von 
ihnen Raum weg], alsdieuntern... vE:weil fiedurd 
die Säulen abnahmen, enger als die andern, nehml. 
als... 

6. drei Stocdwerke ... Säulen ... darum 309 man 


4 ‚surück dv. den unterften u. v. d. mittelften Kammern 


‚vom Boden, B: wurde zurücdgezogen ... v.B. an. 
- dW: fie waren u über einander ... daher war zu- 
tüdgez. vE: waren fie zur. 

7. die Mauer, welche aufien an den K. war nah 


A212) 773. 
XLiM. 


ad aquilonem: * in facie longitudinis 2 
centum cubitos ostii aquilonis, et la- 
titudinis quinquaginta cubitos, *con- 3 
tra viginti cubitos atrii interioris et 
contra pavimentum stratum lapide 
atrii exterioris, ubi erat porticus 
juneta porticui triplici. *Et ante ga- 4A 
zophylacia deambulatio decem cubi- 
torum latitudinis, ad interiora re- 
spiciens viae cubiti unius. Et ostia 
eorum ad aquilonem, *ubi erant ga- 5 
zophylacia in superioribus humiliora, 
quia supportabant porticus, quae ex 
illis eminebant de inferioribus et de 
mediis aedificii. *Tristega enim erant, 6 
etnon habebant columnas, sicut erant 
columnae atriorum: propterea emine- 
bant de inferioribus et-de mediis a 
terra cubitis quinquaginta.. *Et pe- 7 
ribolus exterior secundum gazophy- 
lacia, quae erant in via atrii exterio- 
ris ante gazophylacia: longitudo ejus 
quinquaginta cubitorum. * Quia lon- .8 
gitudo erat gazophylaciorum atrii ex- 
terioris quinquaginta cubitorum, et 
longitudo ante faciem templi centum 
cubitorum. *Et erat subter gazophy- 9 
lacia haec introitus ab oriente ingre- 
dientium in ea de atrio exteriori, 
* in latitudine periboli atrii quod erat 10 
contra viam orientalem in faciem aedi- 
fieii separati; et erant ante acdificium 
ws. gazophylacia. *Et via ante faciem 11 

eorum juxta similitudinem gazophyla- 

ciorum quae erant in via aquilonis. 

Secundum longitudinem eorum sic 

et latitudo eorum, et omnis introitus 

eorum, et similitudines et ostia eorum. 

* Secundum ostia gazophylaciorum 12 


#1,10. 
40,17. 


vl. 


d. auf. DB. zu, vor den ®. her ... 


8. Denn die Länge der ®., nah d. äuf. B. au, war 


50 Ellen; aber gegen d. E. war fie 100 ©. 

9. an diefen ®. ... Eingang ... zu ihnen ging. B: 
der Eingang ... wenn man... dW: wo man binein= 
ging. vE: daß m. ... hineingehen Eonnte. 


10. Breite der M. des VBorhofs imM., gegendem N ; 


Hofraum u. g. d. Gebäu ... 


11. ein Weg ... waren fo lang u. breit ala jene, u. 
nach aller Einrichtung, Ordnung u. Thüren ihnen 


gleih. B: u. in allen ihren Ausgängen, u. wie in 
ihren Rechten fo aud) in ihren Thirren. dW: all ihre 
Ausgänge, u. fo ihre Einrichtungen u. ihre Th. 


"UXLe 


XLIE 


i el 
 anoINoovraı Ta inarıa altiw wa un art. 


774 (42, 13—20.) 


Ezechiel. 


Visio novitempli. Atrium et coenacuia. 


x ’ > ’ - - 
xal ara Ta Hvgwuare Ar apyig Tod rrepı- 
NaTOV WS El HOT ÖLROTNURTOS Kulauov, Kal 
: z : x 
zur avaroAag Tod eisnogsvsoda di avzov, 


13 Kai einev no0s ue' Ai ‚eögau ai 008 
Bogoa» ri ai ESedgau ai moög vorov, ai „ 
Sal nu oögoonov za Ötaormuaren, adrai 
eiow ai Zeögar Tod aylov, &v is payorıaı 
Enel 06 ‚1208 oi vioi Zuödovn oi Erylkovres 
006 #ugLoy. 2a ayıc, zov ‚ayıon' nal Enel, O7- 
sovow To ayıc zov ayiov nal am» Yvolav 
za Ta EQl auaprias za Ta regl ayvolas, 
dıorı Ö Tonog ayıog Eorw. A4Ovx sigekev- 
vovraı Exei nmages Tov iegeov, zul 00% EE- 
ehEVooVzaı E4 Tod Ayiov Es mv avi Tv 


2 [2 4 \ u c 
EEwregav, OMWS VHIarRavrog Myıoı Wow Oi 
noogayorzes‘ vol un üntovraı 70V oTokı- 


guov aurav &v 065 Aeızovgyovay &v avzoß, 
duozı ayıc Erw‘ aal Evdvoorzau iuazın ETEQR, 
orav anıovreı Tod )aov. 


15 Kal u N Ömusrgnis Tod 0I- 
»ov Esoder. Kai Enyayv us za" 0009 
ang mVAns 28 BAenovons Kat avarokds, Aal 
disuszonosv TO VrOÖEIYu@ Tod olxov KuRA0der 
&v draraseı. 16 Kat Eon xare rorov zig 
nvlns tig PAenovong ar avarolds, nal di- 
EUETONOEV TEVTRKOCLOVG & TO HaAaUD ToV us- 
zoov. 17 Kai enkorgeyev ngös Pogoav xal 
dieugzenoev TO ara g0g00r20V zov Bode 
anyeis mevranooiovg &v 15 zaAaumy Tod uezgov. 
18 Kat emeorgewev noos Yahacoav zul di- 
eufzonoev TO Kara nO0SWrrov dns Hardoans, 
nevranoolovg 9 To »a)aug Tod uErgovV. 
19 Kal Eneorgewer 006, vorov zul Ötsuergmer 
zura o0gonov Tod vozov, mevranoclovg © 
zu rulaum Tov uergov, Dei za TEOCagR 
nEgn Tod avroü ‚nergov. Kai ÖreraSen adzov 
Hal negißoho» avıo KUAAD, nevzuxoclon 72008 
avarolas al mevraxoolor auyeo» eüg0s, zov 
dıaozehleıv Ava uEoov Toy aylov zul un uE- 


cov ToU MooTeI[iouaTog Tod Ev Öwrageı Tod | 


OlKOv. 


12. B: zara avar. (eli. v. 16). 


#. &ns0 970.-10v ay. (A2B}). X} (p. ayıov) za re 
Soga. B* Earıw. 14. AIFN: eicelevoetv (-oovraı 
A2B). B* (pr.) zai. X (pro ». un art.) »al ext 
15. B: 


agösavar, 16. FH} (p. dısu.) 78 olns To vrodeıyaa 


13. B* ai (a. | 
: "caı) et (alt.) oi. F (p. &yis) tar ayiov. AIFX* 


ur20Iw dv dıarafeı. 
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ai) mem Summe Kap 
3 192 Amar Da ara 
DAR 2992 Iuadi mn GT 
ınyb NEN 327p) 
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v.14. D uaby 
v.16. ’D MIND 


175. F transp. vs. 17 et 18. 
18. F* 70. B* rc. EX+ (a. zevrax.) znzec. 
19. B: zartvarzı (pro zara ro0g.; EFX: 10 x. 7o.). 
20. B* eis. EX* ra. B (pro weros) zalaus (X: 
To auto zalaan). Al: zreoiß. aurov (m. aurwArX; 
B: z. aurwv). 


> 


(42,13_20) 175 


eben jolche Kammern mit ihren Ihüren, 
und vor dem Plab war die Thür gegen 
Mittag, dazu man Eonmt von der Mauer, 
die gegen Morgen liegt. 
Und er jprach zu mir: Die Kammern 
gegen Mitternacht und die Kammern gegen 
- Mittag gegen dem Tempel, die gehören zum 
SHeiligthum, darin die Priefter effen, wenn 
fie dem Herrn opfern das allerheiligfte Opfer: 
und follen die allerheiligften Opfer, nehm- 
Ich Speisopfer, Sündopfer und Schuld- 
opfer, dafelbft Hinein legen, denn e8 ift eine 
14 heilige Stätte. *Und wenn die Briefter 
hinein geben, jollen fie nicht wieder aus 
den: Heiligthum gehen in den außern Vor= 
hof, fondern jollen zuvor ihre Kleider, 
darin fie gedient haben, in denfelbigen 
Kammern meglegen, denn fie find heilig; 
und jollen ihre andern Kleider anlegen, 


13 


und alddann heraus unter dad Volk gehen. | 


15 Und da er dad Haus inwendig gar ge= 
mefjen Hatte, führte er mich heraus zum 
Thor gegen Morgen, und maß von demfele 

16 digen allenthalben herum. * Gegen Mor- 
gen maß er fünf hundert NRuthen lang, 

17 * und gegen Mitternacht maß er auch fünf 

18 Hundert Ruthen lang, . * desgleichen gegen 

19 Mittag auch fünf Hundert Ruthen, *und 

. da er fam gegen Ubend, maß er auch fünf 

20 hundert Authen lang. *Alfo Hatte die 
Mauer, die er gemeffen, ins Gevierte auf 

‚jeder Seite herum, fünf hundert Ruthen, 
damit dad Heilige von dem Unheiligen 
unterfchieden wäre. 


44. U.L: unters Bolf. 


12. da die Thür vorn am Wege war, nehmlich am 
%8. vor der graden M. im M., dadurch man in felbi- 
ge einging. (B: gleich den Thüren der Gemädher, die 
g. Mittag waren, da war eine Th. ...) dW: fo au) 
die Thüren ... eine Th. 

13. g. Mittag, jo gegen dem Hofraum ftehen, die 
find heilige Kammern, dar. d. Pr., welche dem 9. 
nahen, eifen follen das... dW: das Hodhheilige. VE. 
A: ein heiliger Ort. B.dW: der Ort ift heilig. 

44. dafelbit weglegen ... follen andere Kl. dW: 
ablegen. A: liegen lafjen. 

15. Thor, fo g. M. fah. dW: die Maafe des 9. 


Die Kammern darin die Prieiter effen, 


quae erant in via respiciente ad no- 
tum, ostium in capile viae, quae via 
erat ante vestibulum separatum per 
viam orientalem ingredientibus. 

Et dixit ad me: Gazophylacia aqui- 13 
lonis et gazophylacia austri quae sunt 
anle aedificium separatum, haec sunt 
gazophylacia sancta, in quibus ve- 
scuntur sacerdotes qui appropinquant 
ad Dominum in sancta sanctorum: 
ibi ponent sancta sanctorum et obla- 
tionem pro peccato et pro delicto; 
1-]Jocus enim sanctus est. * Cum .autem 14 
ingressi fuerint sacerdotes, non egre- 
dientur de sanctis in atrium exterius; 
et ibi reponent vestimenta sua in qui- 
bus ministrant, quia sancta sunt; 
vestienturque vestimentis aliis, et sic 
procedent ad populum. 


v.1.10, 


Lv.2,3. 


Lv.10, 


44,19. 


Cumque complesset mensuras do- 
mus interioris, eduxit me per viam 
portae quae respiciebat ad viom orien- 
talem, et mensus est eam undique 
per eircuitum. *Mensus est autem 16 
contra ventum orientalem calamo men- 
surae quingentos calamos in calamo 
mensurae per circuitum. *Et men-17 
sus est contra ventum aquilonis quin- 
gentos calamos in calamo mensurae 
per gyrum. *Et ad ventum austra- 18 
lem mensus est quingentos calamos 
in calamo mensurae per circuitum. 


40,658. 


*Et ‘ad ventum occidentalem mensus419 


est quingentos calamos in calamo 
mensurae. * Per quatuor ventos men- 20 
sus est murum ejus undique per cir- 
cuitum, longitudinem quingentorum 
eubitorum et latitudinem quingen- 
torum cubitorum, dividentem inter 
sanctuarıum et vulgi locum. 


37,9 


45,2. 


inw. vollendet. 


16. mafi er mit der Mefiruthe. B.vE.A: die Mors 


genfeite. dW: Dftfeite. 
19. B: fi zur Abendfeite wandte. dW.vE: Er 


wandte fich (auf) die (Weft-) Seite. 


20, die er maß, nach den vier Winden herum, in 
die Länge ... u. in d, Breite... B: Alfo maßersan 


den 4 Seiten, u. eshatteeineM. ringsumber... dW: 


Nach allen AW. map er dieM. r., in bie Länge... 
B: daß es follte einen Unterfchicd machen zwifchend. 


9. u. d. Gemeinen. dW: um e. U. zum. vE: das 
9. ... abzufondern. 


XL. 


_ A2B: 1dov eri. EFX* (ult.) ra. 


776 Al) 


XLEIE. 


Visio novitempli. Gloria Dei adventans. 


XLHEEN. Koi yyaycv ne em dv mul 
ev Phemovoav var Mvarolds, za eEnyayer 
ue. 2 Kai idov dofa Deov Ioganı Yoyero zazc 
av 0dov Tis mulng 275 Phemovong noös iwe- 
Tohds, Kal Yon ‚eis mageußoAng &s Yamı) 
Öırhucuelovzov OA, nam y Eeehaumer 
ws PEYYoS and Tus ÖoENS zupiov xunA6der. 
3 Kai 7 ögaoı iv idov, Kae env Ögacıw iv 
idov Ore Eiserogevoum® To ygloı zw mol 
ci N 0g@0Ig Tov aguaros od eldov, azk zw 
Ogaoım 7» low Erri Too mozeuov ron Koßde. 
Kai ninıo Eni ng0gor0V uov. 

4 Kai 00£@ xvplov eishhder sic zoV 0lxov 
xara ap 0d0v zug miAng dus BAerrovong zur 
'ararolas. 5 Kar avilaßlv us mrsiun zul 
elenyayev ne &ls av avav ıyv Eowrigav, al 
(ov mimons doäng xugiov 6 oinos. 6Kul 
Eoemv' al (od Garn &4 To oikov Aaukodvzog 
005 nz, nal ang ziomxe Eyousvog wov, 
7 xai eimev ngög us‘ Eogaxas, vie avdgosrzon, 
70V Tomov TOD Bopovov Wov nal zov Tomor 
zov ivovs, zav mod uov, Ev ol KaTaoxı- 
vage To 0v0uR uov &r uic® Tov oikov ’Ic- 
gank eis zov aisva; Kai ov un BsßyAucovew 
ovaerı 6.0lx0g Toganı To ovoud wov zo @yıor, 
auroi xal ol Myavusvor auran, &v Ti zrogvelg 
avzav Kal &v Tois Poroıs aov nyovusvar Ev 
uloy avıav, BEv.ao zudtvaı avrovg.zo moo- 
HvgoV wov Ev Lois MEOHVEOS. adTar Xu aus 
YAıas uov EXOU EV as ToV-PAıav avrarv, Kal 
EOOREY TOP Toiyov uoV 05 Ovveyousvov duov 
ul avrov‘ zul EBeßrAmgan To Droua To &yıov 
uov &v Tau aroulaıs AUTO» ale Erzoiovv‘ zul 
Eerguya auzods Ev Iyuß mov yul Ev porm. 
9 Kal viv dnwododwoav zujv mopvelar arzar 
‚xal TOVs Yovovs zav Myovusıov adrov dm’ 
Euod, xal KOTEOANIOOD ‚Ev ULC® avrav es 
z0v aion«. 

10 Kai ov, vie ardonnov, dsikov zo DIET) 
Togand. 20V olxor zul xozacovew and zur 
auaprıov wizar, Kal Tv Ogacıw aörod xal 


1 
c 


\ ’ ’ - 11 x > x ’ x 
zyv dıazusw avıoy Myaı avzoı Anworzaı zıv 


1. B: zara avar. (eti. alias). 2. B (pro cas N. 
T. Ale.) ınv. F: geyy. &v ın Jofn. B* zugis. (X: 
avr3). 3. EX* (pr.) zara.r. ög. iv (Al: zara 
70 &idog 6 &idor). B: $ idov. Al (pro tert. zv A2B)s. 
4. A? cum.paucis 
T(P. Bier.) ödov mv. 5.B: ö,zugis oi. 6. B: zoi 
ö drang. 7. B: Yie avdo., Engar. (X: Ei öng. xtA.). 
A?B2:nodow us; B:2v 086 zataorRvdon (X: 8 zata- 
_ gunvogeı East) ...*(sq.)raet eig et unebo ...: 09.70 
@y. as. FXT (Pp. nysutvor) aörov. X+ (in f.) azo- 


. 


8 murmig abi KILHEN. 
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TR Va3 MIN ETNR nmas 
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a 


bu 3 


v3. oN32 82 
ve8.-BAN NII 
v. 10. man naupn 


Yavovrov alrov. 8.Al: pleıag .„..pisrw. 9.B* zic. 
10. X: vnzodeıtor ... (Pro 0m.) tvrganmoovren ... 
7 (a. znv 6.) dzifov avrois. B: dıar. auzs. 11.X+ 
(ab in.) Zinws evrgaracı. 


“. Hefekiel. 


sem 
” 


@ııı) 77T 


XLIEE. Un er führte mich wieder zum 


y 


Die Herrlichkeit des Herrin. Der Ortfeines Throng. 


2 Thor gegen Morgen. *Und fiche, die 
Herrlichkeit des Gottes Ifraeld Fam vom 
Morgen und braufete wie ein großes Waf- 
fer braufet, und e8 ward fehr licht auf der 

3 Erde von feiner Herrlichkeit. *Und war 
eben wie dad Geficht, das ich gefehen Hatte 
am Wafler Chebar, da ih fam, daß bie 
Stadt jollte zerflört werden. Da fiel ich 
nieder. auf mein Angeficht. 


4. Und die Herrlichkeit ded Herrn Fam hin- 
ein zum Haufe durch dad Thor gegen Mor- 
Sgen. *Da bob mich ein Wind auf und 
brachte mich in den innern Vorhof, und 
fiehe, die Herrlichkeit ded Herrn erfüllte das 
6 Haus. *Unmd ich hörete einen mit mir 
‚reden vom Haufe heraus, und ein Mann 
7 land neben mir, * der fprach zu mir: Du 
Menfchenkind, das ift der Ort meines 
Ihrons und die Stätte meiner Jußjohlen, 
‚Darinnen ich will. ewiglich wohnen unter 
den Kindern Ffrael. Und das Haus Ifrael 
fol nicht mehr meinen heiligen Namen ver- 
» unreinigen, weder file noch ihre Könige, 
durch ihre Hurerei und durch die Kei- 
8 chen ihrer Könige in ihren Höhen, * wel- 
che ihre Schwelle an meine Schwelle, und 
ihre Pfoten an meine Pfoften gejegt haben, 
daß nur eine Wand zwifchen mir und ihnen 
war; und haben alfo meinen heiligen Na= 
men verunreinigt durch ihre Gräuel, die fie 
thaten: darum ich fie auch) in meinem Zorn 
9 verzehret Habe. *Nun aber follen fie ihre 
Hurerei und die Leichen ihrer Könige fern 
von mir wegthun, und ich will ewiglich 
unter ihnen wohnen. 


10 Und du Menfchenfind, zeige dem Haufe 


Ifrael den Tempel an, daß fie fich fchämen 
ihrer Miffethbat, und laß fie ein reinliches 


11 Mufter davon nehmen. * Und wenn fie fi 


x 
& 


2. A.A: von Morgen. 


1. fo g.M. itand. 
2. B: jeine Stimme war wie ein Geräufch vieler 


8. U.L: Pfofte. 


MW. dW: ihr Braufen ... großer W. vE: Raufgen. 
BE: die Exve leuchtete. dW: ward erleuchtet. A: 
 erglängte. 


3. daich Fam, daf ... u. wie d, ©. fo ich.gef. hatte 


am W. €©h. B.A: die St. zu verderben. dW.vE: 


 zerfiören. B.vE.A: Sluß. dW: Strom. 


4, dW: ging ing 9. ein. vE.A: z0g in d. Tempel 


ein. 


42,15. 
quae respiciebat ad viam orientalem. 

nes, ®Et ecce, gloria Dei Israel ingredie- 
*b* batur per viam orientalem, et vox 

1,424. erat’ei quasi vox aquarum multarum, 
et. terra splendebat a majestate ejus. 

* Et. vidi visionem secundum speciem, 

«.9s. uam videram quando, venit ut disper- 

1,1.10,15.deret civitatem, et species secundum 
aspectum quem videram juxta fluvium 

1,28. Chobar. Et cecidi super faciem meam. 

Et majestas Domini ingressa est 

10,19. femplum per viam porlae quae.re- 
'*s spiciebat ad orientem. *Et elevavit 
me spirilus et introduxit me in atrium 
Ex.a0,34.Interius, et ecce, repleta erat gloria 
ns *Et audivi loquen- 


11,1.3,3. 


1%. Domini domus. 
s0,,, tem ad me de domo, et vir, qui sta- 
bat juxta me, *dixit ad me: Fili ho- 


“ir minis, locus solii mei et locus vesti- 
jer 3,1. glorum pedum meorum, ubi habito 


Taacn In medio filiorum Israel in aeternum. 


2,s;m.Et non. polluent ultra domus Israel 
®1 nomen sanctum meum, ipsi et reges 
16. eorum, in fornicationibus suis et in 
ruinis regum suorum et in excelsis, 
* qui fabricati sunt limen suum juxta 
limen meum et postes suos juxla 
8,70. Postes meos, et murus erat inter me 
et eos; et polluerunt nomen sanctum 
meum in abominationibus quas fe- 
cerunt: Propter quod consumpsi eos 
in ira mea. *Nunc ergo repellant 
procul fornicationem suam et ruinas 
regum suorum a mie, et habitabo in 
medio eorum semper. 


Tu autem, fill hominis, ostende10 


domui Israel templum, et confundan- 


1 tur ab imiquitatibus suis, et metian- 


11ss. 


XLIEE. 
Et duxit me ad portam KLEHT. 


2 


1Ch9, tur fabricam, *et »erubescant ex11 


5. dW.vE.A: der Geift (empor). 
7. dW: in ihren Grabmälern? 


8. -B: aufgerieben. A: verfhlungen. dW:vernid= 


iete. 


9. B: werden fie. dW: merden ihre ... von mir 


entfernt bleiben. 
10. Miffethaten. B.dW: das (diefes) Haus. 


A: abmefien das ganze Gebäude. 


A: Be 
diefen Tempel. B: meffen die Ebinmaafe. dWW: u. 
dag f. den Bau meffen. vE: f. follen d. Gruntriß nı. 


778 (43, 12-19.) 


Ezechiel. 


XLEM. 


Visio nori templi. Altare ejusque leges, 


| 
J vw, ‚ ‘$ 
HOAROW MVTOV mel marıov 0» Emoinoar. 


Kal Öteygaweıs Tov 0lxov nal mv Srormaoian 
avrod zul Tag EEodovg avTov zul Tag Eicodovg 
avaod ul 779 VNOOTROW MVTOd, Kal TUVT“ 
Tu MOOSTEYuOTR Mvıod xal nova 1a vo- 
pipe avrod yvogıckz RvToig xai Htaygaysız 
Evavziovy avrav' zul yuAasovraı mürıa za 
dinamuard Nov el nayıa Ta rOOgTEyYUR- 
T« yov nal Romoovow avuıd. 12 Kal av 
dtaygagmv Tod oinov Emi Tg xogugig Tov 
0g0G. Ilavıa za ogia avzov KVxA0dEV Ayıa 
ayiov eiciv. Odros 6 vOuog Tod oikov. 


13 Ka TaVTa Ta uErga zov Ovouzornglov 
&v ayysı Tov anjewg Hal auhuoeng. Ts noh- 
OU Padog anyvs Emil ayvv, zul amyus zo 
evgog* za yeloog Erl Tod xeihovs avrod RV- 
xA0dEv, onıdanns. Kai rovzo 10 „dog zov 
dvounorngiov 14 9% Pasovg, ns gig zoo 
oO uaTog avzovd roög zo IAaozngıov 20 
nEya 20 Umoxazwden, Kur ÖVo, zul To &v- 
005 ayEos* #al ano zod iAaoznglov zov 
nırgod Eni zo iAaozngıov zo y enyEiS TEo- 
00.085, ral gvg05 ANyEoS. 15 Kai zo agujk 
ayov Teoaagm, za 8720 TOv ag) „al Uneg- 
aro Tv nEgdroopy ‚auyve. 16 Kai zo agım). 
anyav ÖWdEr« unxovs, Enz mıyeis ÖwdEex« 
nlarovs, Tergayavor em Ta TEOOQO. neon 
avzuV. 17 Kai zo Ü.aorngıov anysv denu- 
Te0od.goy zo kjxos el „gsi Öexareooages, 
20 800g Tergdyavor Eni za TEO00QU nen 
avzov‘ Ro zo yElcos avıp nunAo de xunAov- 
uevov avrd Muov ranyeng‘ zul 20 una 
aözov anyug wunAöder' #0 08 KAURKTNQES 
KVTOV Phemovzes nur Avuroldc. 

Kai einev 005 ne‘ Tie ardgmnon, zade 
Atyaı #ugiog 0 9800 Toganı‘ Tovra za mgogzd- 
ynara Toü Yvoraozngiov & usgg OLN0EDS 
@vzov, Toü avagsgew en avzov Ta ÖAoxavzo- 
uaTa nal moogyesıy 006 avro alua. 19 Kal 


11. AP: diayoawyas 10v own. B* ». r. Eroip. avra 
et». rag ‚eisod. aus. FX} (a. rag.) za mavras 135 
vouss aurE, Al: Haygaysıs (-yoaweıs A2B): &vavt, 
EX* % rravra za zrgogt. us. 12.X: Aörn N dıa- 
ESCHE FX}(p. 6gus) nal. A?* adrs. B* :ioiv-fin. 

13. Vulgo interpungitur: 13 Svoiuorngiov' Ev an- 
EU. ralauorns 10.(B* 76) nohzona Ba9os (B: 


12056)» zanyug (B* any.)E emti zart). B: Eri to xeikog. } 


A? (p. omı$.) To &v (X: müs). 14. B: utya töro 
üzrox, Al (pro pr. anysos A2B) nnzeos. B (in 
f.) 200. zanyvs. 16. B* zAarss. 17. Al: derareo- 
apss (-ooagag A2B). B*rergay.etra. AIX: y:o. 
avrov (y. avıo A2B; EFX: y. aürs). 18. EX: 73 
‚og. B* (alt.) za. Alızö (pro aüro A?B). 


| 
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NG ya) mass ana 
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3 37 ER man Amin INT 12 
nam Dröp ur 351220 a3 
Da DIA DNT 
TAN mian2 naram min BEN 
-TaR] man pri) mEbN mas 
mar 3320 Srot-ts may ana 
YR Pramammaann Tas 1a 
mian Din Ariane AD 
MOpn MITA DEN N Ama 
Man en Fe mm 
MÜOR Y2IR DRITT STaRm San 2 
EN ip Bayer NUNG 
Saale ak misy Bm EERENGE 16 
EPIZANIDIN x „> any may 
yars2 TaR mainy IaIR Sam 17 
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nnbym zip Pas Eraräries 
DD ni 
Bar m Dina "OR, Sons 
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13 


18 


v.11. bis 'p many ib. /p sanaın | 
v.15. 'P SRIRMa  v. 16. 'D ORSURMN 
v. 18. bysoa 'n na - 


11. feine Nusgänge. B: die Öeftaltdes 9. u.f. Zu 
bereitung. dW: Einrichtung. vE: Bauart... Orunds 
riß. B: u. alle f. Geftalten. dW: f. ganze Geftalt. 
B: fohr. es ihnen vor Augen. (ze zeichne'es auf 
vor ihren A. vE: 3. e8 v. ihren A. hin?) 

12. nach feiner ganzen Grängeumber. B:foll feine 


47 Geviette. 


- 16 wäArts vier Hörner. 


ee 
dr 
a 


Das Gefes ded Hanfes, 


Der Altar, Der Ariel, XLEEE. 


nun alles ihres Thuns fehämen, fo zeige 
ihnen die Weife und Mufter des Haufes, 
und feinen Ausgang und Eingang, und 
alle feine Weife und alle feine Sitten, und 
alle feine Weife und alle feine Gefege, und 
ichreibe es ihnen vor, daß fie alle feine 
MWeife und alle feine Sitten halten und 


12 darnad) thun. * Das fol aber das Gefeh 


des Daufes fein. Auf der Höhe ded Ber- 
ges, jo weit e8 umfangen hat, fol ed das 
Allerheiligite fein. Das ift das Gefeh des 
Haufes. ' 

13  Dieh ift aber das Maaf des Altars 
nad) der Elle, welche eine Hand breit 
länger ift denn eine gemeine Elle. Sein 
Tuß ift eine Elle Hoch und eine Elle breit; 
und der Altar reiht hinauf bi8 an den 
Rand, der ift eine Spanne breit under, 

4A und das ift feine Höhe. *Und von dem 
Tuß auf der Erde bis an den untern 
Abjfas find zwo Ellen Hoch und eine 
&lle breit; aber von demfelben £leinern Ab- 
fa bis an den größern Abjag find vier 

15 Ellen Ho und eine Ele breit. * Und der 
Karel vier Ellen Hoch, und vom Ariel über- 

* Der Ariel aber war 

zwölf Ellen lang und zwölf Ellen breit ins 

* Und der oberfte Abjag war 

vierzehn Ellen lang und vierzehn Ellen 

breit ind Gevierte; und ein Rand ging 
allenthalben umher, eine halbe Elle breit; 
und jein Buß war eine Elle Hoc); und feine 

Stufen waren gegen Morgen. 


18 Und er fprah zu mir: Du Menfchen- 
Eind, fo fpricht der Herr Herr: Dieß jollen 
die Sitten ded Altars fein des Tages, da 
er gemacht ift, daß man Brandopfer darauf 


19 1ege und das Blut darauf fprenge. * Und 


13. 14. U.L: einer Hand breit ... einer Elle... 
einer Spanne. 1. f. f. 


g. Or. ringsumherd. Alferh. fein. dW: feinem g. Umz 
jange ringsum foll es Hochheilig fein. vE: Kreisumz 
fang? 

13. u. fein Rand, welcher ihn einfchlient, ift ... 


ft der Nücen des Ultars (vgl. 40, 5). dW: Sein 


Grund. B: fein Gehäg an f. Rande. dW: R. anf. 
Saume. vE: am äußerften Ende. A: der Kranz an f. 
äuß. Kante. 

15. B: der Heerd. ... vom 9. 


44,;. omnibus quae fecerunt. Figuram do- 
mus et fabricae ejus, exilus et introi- 
tus et omnem descriplionem ejus, et 
universa praecepta ejus cunctumque 
ordinem ejus, et omnes leges ejus 
ostende eis et scribes in oculis eorum, 
ut custodiant omnes descripliones 
ejus et praecepta illius, et faciant ea. i 
*Ista est lex domus in summilate 12 
montis. Omnis finis ejus in eircuitu 3, 
‘sanclum sanctorum est. Haec est 
ergo lex domus. 


Istae autem mensurae altaris in 13 
eubito verissimo, qui habebat cubi- 
y.iz. tum et palmum. In sinu ejus erat 
ceubitus, et eubiltus in latitudine, et 
definitio ejus usque ad labium ejus 
et in circuitu palmus unus; haec \ 
quoque erat fossa altäris. *Et del4 
sinu terrae usque ad crepidinem no- ! 
vissimam duo cubiti, et latitudo eu- 
biti unius; et a crepidine minore us- 
que ad erepidinem majorem qualuor 
eubiti, et latitudo eubiti unius. * Ipse 15 
Fs.29,1. autem Ariel qualuor cubitorum, et 
£x.272.ab Ariel usque ad sursum cornua 
quatuor. *Et Ariel duodeeim cubi- 16 
torum in longitudine per duodecim 
eubitos latitudinis, quadrangulatum 
aequis lateribus. *Et crepido qua- 17 
tuordecim eubitorum longitudinis per 
quatuordecim cubitos latitudinis in 
quatuor angulis ejus; el corona in. 
eireuitu ejus dimidii cubiti, et sinus 
13 ejus unius cubiti per circuitum; gra- 
B:20edus aulem ejus versi ad orientem. 
Et dixit ad me: Fili hominis, haec 18 
dieit Dominus Deus: Hi sunt ritus al- 
taris, in quacumque die fuerit fabri- 
catum, ut offeratur super illud holo- N 
&x.23,6. Caustum et effundatur sanguis. *EL19 


41,4.45,3 


40,4755. 


12. Al.: Omnes fines. 


16. B: vieredig, in f. 4 BViertheile! dW: ins 
Gev. an f. 4 Seiten. A: er war ein gleichfeitiges 
Diered. 2 

18. u. Blut. B.dW: Satungen. vE:Borfohriften 
für ...: An dem Tage, da er fertig gem. ift, follman 
aufihmBr. opfern u. ihn mit Bl. befprengen. A:die 
Gebräuche bBeimA., fobald er fertig ift, damit man... 
Bl. darauf ausgieße. : 

19. NRepmlich. 


ee) Kg 


780 (43,20—-44,2) 


20. EX+ (ab in.) rs. B: 


KLEIN. 


Ezechiel. 


Visio novi templi. Altare ejusque leges. 


Öwosıs Toig iegevow Toi Asvirag To £x 
zov oneguarog Zaddova nal Tois. Eyyıbov- 
ow no0g we, Adyeı nvgiog 0. Deog zov Aevi, 
Tod Asırovoysiv or u00yov x Powv megl 
Guaprias. 29 Kal Anworzaı Ex zov aluarog 
aUuTod, nal ENIIMOOVEW Eri Ta TEOOaQR nE- 
gara ov Hvozornpiov zul Erl Tag TEsoagug 
yoviag Tod iLaozıplov nal Eri Ku Bacıw 
HUrhD, nal negigavrıeis avro au EıLaoov- 
za avro. 1 Kal Ampoveaı zöv uooyov Tor 
unEg uagrias, x atanavojGereL &v 79 
aroxeyoguauer zod oixov EEwder To ‚ayior. 
22 Kain NuEQ0 zii Jevzegg Amwovzau & ‚eglgovs 
dvo ano alyar aumuovg unig auagrias, xai 
ESılaoovzai ‚zo HVoı«orngLov xa005 eEılaoav- 
zo &v zo uooya. 23 Kau were zo Suvrekeoau 
0E zov Eıhauoor mgosnloovow .u0oyov Ex 
Bocv Aumuov ul Hg» Er Ton agoßazor | * 
«umuon, 24 yai mgogoloere Evavriov xugiov' 
xal ‚eriglpovow ol lege; ET avra alas, Kal 
Aroisovaw vr“ Öhoxauzanara 79 xugip. 
25 Enıa nuEgus momae &gupov Urzeg Auag- 
Tiag “u nusgav‘ a0 uocyov &% Bow Ka 
#Qu0v ‚Ex Tor agoßarom Aumu momoovom 
265; Enza yuegas, zul Eıkaoorzaı zo Hvoıe- 
sengıov „ai xadaglaovoır avrO, nal mANjooV- 
ow zus Ysloas adzohr. 27 Kai uvrehdoovow 
1% unigas, »ai Eoreı dmo Tg yusgas Ts 
oydong zul ‚grenswa, romoovow ol iegeig Ei 
zo Huowozngior Ta öhoxavronuze vuov Kal 
<& Tod cwenplov vuov" nal rroosddoue: 
Vuäg, Aeyaı xvgLog. 


XLIV. Ka emeargewiv ue ara amv 
odov zug nvAng Tov yiov ans eSoregus zus 
Bhernrovong ar awarohdg' xl «den NV ne 
xheousın. 2 Kal einer #uguog mgös ue H 
avkn avın vexAsioudyn Eotaı, 00x avor- 
xonoeraı, nal oVdeis um dUlYN Sl aveng‘ 


19. Al* (tert.) zois (A2B#).-B* (alt.) xai et 73 
Aesvi. Al* (ult.) 5 (A2B}). 20. B*x«. eg. auto 
(F: xai »audagiascaw. X: x. zregıpavscı avro). 
Al: eEıl. adrov (2E.\@dro er 21. A2B: igi 
auagt. 22.F: Anm Egıpov EE aiy. Eumuov zrepi du. 
SIPETRURRT NEN 23. B* oe etzov. F: mgogoian. 
24. X (a. evavı.) aursg. B: Erubsivsow (F: irzı- 


Iasaw; X: ezußaisow) ... Aa. EX*ro. 25.B* 
‚ rov, F: auonov (X: Auwuss). EX: zorasıc. 
radtagısaw ... * Tas. 


Draan PITE Don Din Ns or 
SD mad mim, STR ON} sÖR 
an amehı NN, age 5 
ug) Yniaap yays—by An) 
ara9 Pasanı maryn niap YaAR 
Ampen Armes] nis nxum]2ı 
penE Honton ANOIM SET DIN 


387 Dim Körpmb ya 1372 


ART) Dam Dry pin an 
INch Sön> Mamas Snom! 
“2 Den Norm amikar 10223 
‚om INa-n EN Dan Sp2 
dan mim pb nam 24 
omin pm roh Bmdp Eee 
mioym oyan nYaW injmb mesn 
ayn SBar12 “En > ARE 
MyIB nidyı aaa Yen 26 
AR 9a) SaraTTıa Ein = 
Ana amaemenag han nn anbınnar 
aan dan rain an Din 
ng) byrmbir—ns Hammmay 
Say OR) Dans 'naam) oambu 
mim, 
Upan Ay yyı nR2on KEIV. 
KRD Nam Dp mb Yan 
ip gm ng mh Nö and 2 
Na En en N 


. "pe ib. 'p mn 
v.27. 789 49 


v. 26 


Al: auras (auriw A2B). 27.AlB* K.owr.r. 
nu. (AEFX +). EX* x. Eor. ano rt. mu. APEXbis 
ZUR. 


1. B: zara var. (eti. alias). 2. Alt 3r dvoys. 


(A®?Bt). EX: ovdeissund. 


(43,%0—44,2) TSL 


Die Opfer fieben Tage lang zur Entfündigung. 


XLEIE. 


den Prieftern: von Levi aus dem Samen 
Zanofs, die da vor mich treten, daß fie 
mir dienen, fpricht der Herr Herr, folft 
du geben einen jungen Farren zum Sünd: 
20 opfer. *Und von defjelben Blut folft du 
nehmen, und feine vier Hörner damit be= 
iprengen und die vier-&den-an demober- 
ften Abfas und um die Keiften herum; 
damit jolft du ihn entfündigen und ver- 
21 jühnen. * Und folft ven Farren des Sünb- 
Dpfers nehmen und ihn verbrennen an 
einem Ort im Haufe, da dazu verorbnet 
22ift, außer dem: Heiligtum. * Aber am 
andern Tage folft du einen Ziegenbod 
opfern, der ohne Wandel fei, zu einem 
Sündopfer, und den Altar damit entfündie 
gen, wie er mit dem Barren entfündigt ift. 
23 * Und wenn das Entfündigen vollendet ift, 
folft du einen jungen Farren opfern, ver 
ohne Wandel ei, und einen Wipdder von 
24der Heerde ohne Wandel, *und fonft fie 
beide vor dem Herrn opfern; und die Prie- 
fer follen Salz darauf freuen, und folen 
Ste aljo opfern dem Herrn zum Brandopfer- 
25 * Alfo jouft du fieben Tage nad einander 
taglih einen Bo zum Sündopfer opfern; 
und fie .folen einen jungen Barren und 
einen Widder von der Heerde, die beide 
26 ohne Wandel find, opfern. * Und follen 
‚alfo fieben Tage lang den Altar verfühnen 
und ihn reinigen : und feine Hände füllen. 
27 * Und nach denfelben Tagen follen die Prie- 
fter am achten Tage, und hernad) für und 
für, auf vem Altar opfern eure Branvopfer 
und eure Dankopfer;,fo will ich) euch gnä= 
dig fein, fpricht der Herr Herr. 
XLIV. Un er führte mich wiederum zu 
dem Thor des Außern Heiligthumsd gegen 
2 Morgen; e3 war aber zugefchloffen. * Und 
der Herr fprah zu mir: Dieß Thor fol 
‚zugejchlofjen bleiben und nicht aufgethan 
merben, und fol niemand dadurch) gehen; 


19. B: levitifhen Pr. dW.vE: den Pr., den Levi: 
ten. B.dW.vE: (zu) mir nahen (um) mir zu.dienen. 
dW.vE: Stier. 

20. anf. v. 9. thun, u. an ... von dem ob. N. u. 
an d.:Rand herum. B.dW: Eden des Abfaes ... 
(freien). vE: fprengen, 

2. Drt des Haufes, der ... dW.vE: (dazu) be= 
Kimmten Drt. Ar abgefonderten? 
22. B: vollfommen fei. dW: fehllos. vE.A: ohne 


dabis sacerdotibus et Levitis qui sunt 
de semine Sadoc, qui: accedunt ad 
me, ait Dominus Deus, ut offerant 
mihi vitulum de armento pro peccato. 
*Et assumens ‘de sanguine ejus po-20 
nes super quatuor cornua ejus et 
super quatuor angulos crepidinis et 
super coronam in cireuitu, et mun- 
#296. dabis illud et expiabis. *Et tolles 24 
“ie: vitulum. qui oblatus fuerit pro pec- 
cato, et combures eum in separato 
Lv.16,2.10C0 domus ‘extra sanctuarium. *Et22 
in die secunda offeres- hircum 'capra- 
rum immaeulatum pro peccato, et 
expiabunt altare, sicut expiaverunt in 
vitulo.” *Cumque compleveris ex- 23 
pians -illud, offeres 'vitulum de ar- 
mento immaculatum: et arietem de 
grege immaculatum, *et 'offeres eos 24 
in. conspectu Domini; et 'mittent sa- 
[..2,13.Cerdotes super eos sal, et offerent 
eos holocaustum Domino. *Septem 25 
Ex29,55.diebus facies hircum, pro ' peccato 
quotidie; et vitulum de armento et‘ 
arietem de pecoribus immaculatos 
Ex.9,57. offerent. * Septem diebus expiabunt 26 
altare et mundabunt illud, et imple- 
2294. Bunt manum ejus. *Expletis autem 27 
diebus, in die 'octava et ultra facient 
sacerdotes super. altare holocausta 
vestra.et quae pro pace offerunt; et 
placatus: ero vobis, ait ’ Dominus 
Deus. 


40,46, 


Lv.1,3. 


® 


Ei convertit me ad viam XKLIV. 
portae sanctuarii exterioris quae re- 
spiciebat ad orienlem; et erat clausa. 
*Et dixit. Dominus ad me: Porta 2 
haec clausa erit, non  aperietur 
et vir. non transibit per eam; 


43,18. 


ehler (Behl). 
ä Fe a d. €. voll. haft. vE: mit em €. fertig 
bift. A: Derfühnen zu Ende. 
24. barbeingen. B: darauf werfen ... anzünden. 
25. Sieben Z. follft du tägl. 
26. dW.A: und (fi) einweihen. 
27. hernach fürder. B.vE: ein (mein) Wohlgefals 
len an euch haben. dW: eud) wohlgefällig annehmen. 
1. B.dW: äuß. Th. des 9. 


782 (44,310) 


Ezechiel. 


XLIV. 


Visio novilempli. Leges templi et sacerdotum. 


oz #uguog ö JE0g Tod Ioganı eigehevoeras a 
aurag, nal EOTa vexheioueom. 3 Aworı 6 nyov- 
wevog odTog nadNTETaL ev Kuda) zov gayelv 
&grov dvarılov xuglov' zaura nV ödov all 
ans mülng eiselevoeraı, al ara iv 0009 
«vzov Eehevoerau. 

4 Kai eisiyaydı ne Kara zıv 060» eis, nÜ- 
Ans zus mg0s Bogdar HOTEvavzı zod olxov' 
027 idov, xl 1dov aAngns dogns 6 0i%0G xU- 
olov, wa ainıo ei ngoganor mov. 5 Kai 
elmev „KÜgIog rg05 ne’ Tie ardgnnov, za£0v 
eis av ‚ragdiar cov, »ai 1d8 Toß OpdaAuols 
cov zul 20i5 oo gov aRovE navıu 00. &70 
un) nero, 000, Kara area za moogrdyuara 
olxov «uglov xal KaT& TaVIO Ta vonuna av. 
zov‘ xal zaseıg av »o.gdiay cov &s mv ‚eis- 
0809 TOV 0ix0v KuTa& dog Tag E&0dovs avzod 
&v nüow zo ayloy. 6Kas Egeis mgög Tor 
0l20v Tov maganızgalvovte, 7Q0g TOV Olxov 
zov Toganı Taös Atyeı xÜgtog 6 Beog* Ixa- 
vovodo ui ano na0oV zör avouar Yuan, 
oixog Tov Toganı, ?z0ö eisayayeı Unäg viovs 
alhoyeveis, amegızujzous agöur xat amegt- 
zunzovg. cagri, Tod ylveodaı &v To ayioıg 
uov Ra Beßnkovv avıa &v oO mgosgegei 
Uuäs &provg wov zul ouonag nal alyıcı, Kal 
nageßalvere dv HaImanv uov &v raoaus Tal 
aroniaug Yuan, 8 xui ovx Eyväakare av gv- 
Aaxnv aov aylow mov, za Ölerdsare Tod pv- 
2.0008 Qvlaxag Ev Tois ayloıg wov. 

9 Aı& zovro ade Akysı »Uglog 0 de0g" 
Ilag viog all oyeris, arregizunzos vagdig aa 
ansgizunzog Tagxl, ovx EIELEVOETEL es za 
ayıc Hov & müow vidis ah.oyerav zaov 09. 
za £&r ueow oinov ’Ioganı, 10 7 oi 
Asvircı oitıvesg aymAarıo an Euod &v TS 
nruvacdaı zov Ioganı, ol Enkarıjdnoav am 
Zuod AHuTomodE Tav Eräyunudzov avıor 


2.B* rs. FX: dusksvgerau. Xt (in f.) ro ee 

3. Al: aurns (pro örog A2B; X: auros). EX 
sagt. X: 60. 3 ail. 

4. FX} (p. do&ns) zveis. Bf (p- Do 

5. B* (alt. ) 08». T(P. ost. ) 78... * (Sq.) zara. 
F: eis zw ödor. EX+ (a. &v 70.) za. 

6.B* (alt. .) 3 (EFX* pr.). 

7. F:rs un eisay. AIX: yevto9au (yiveoIau A2B). 
Ar} (p. aura) 70V oisov. X: ste Beßnkocaı 70V 
0lx.0v us. B* us za. EFX (pro oaox.) ottag. 

8. B*x. 8x epu).- -Tov ay. us. X} (pP. der.) wuroic. 

9. Al: Euutoy (eli. alias). 

10. X: za ag oi A. AIEFX: oir. ayeihavro 
(oit. agak. A®B; X:.0oi nargundirres). B* oi 
enkarnd. 


ı dass. 


a Sa RE ORTEN im "2 
ad ng Bl) NITTTR 39550 3 
gm ie er Ener 2 
EINE 129793 NiDN Syn DOAN 
SEEN og aan 4 
mimrian Rdn nam Ras) Han 
a EN ES mim MITTE n 
ANSAGE ori DIRT mim EN 
Mön-ba DR vi TR 92 
gun ieh TAN 12m MN 
42) Falalı Ahain-babn n 
Korpan "Nzin Sa man Nianb 
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AI 
„A 
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"op raaun mas Na 8 
NaTpna2 "mann ats alarm 
erh) 


Aaararda Fin min Musa 9 
OR Ri2ı N> -ida San Er 

3 IND MÜR Ada, irn 
AprIN NEN Dinb-OR Re 
an IMTÜN Uyaisı niyma "pn | 


v3. rn 
v.5. no’ 'n na yap ib. 'D Ymmam 
v.7. Batman NÜ2 


2. denn..iftdadurc eingegangen, darumfolles ..- 


3. Doch der Fürft, dieweil erd. F.ift, foller.. 


Halle am Thor. B: durd) ven Weg im Vorgebäu des 
Th. vE:in demfelben figen dürfen. 
4. hinein zum Th. dW.vE.A: e8 erfüllte die... 


5 or 
Das zugefchloßne Thor. Die Sitten und Gefege des Heiligtkums. 


XLIV. 


ohne allein der Herr, der Gott Sfraels, joll 
Dadurch gehen, und fol zugefchloffen blei- 
Shen; *Ddoch den Fürften ausgenommen. 
"Denn der Fürft fol darunter figen, das 
Brot zu efjen vor dem Herrn; durch die 
Halle fol er hinein gehen, und durch Die= 
felbe wieder herausgehen. 

4 Darnac führte er mich zum Thor gegen 
Mitternacht vor das Haus; und ich fahe, 
und fiehe, ded Herrn Haus ward voll der 
Herrlichkeit ded Herrn, und ich fiel auf 

Smein Angefiht. * Und der Herr fprach zu 
mir: Du Menfchenkind, merke eben darauf 
und fiehe, und höre fleißig auf alles, was 
ich dir fagen will von allen Sitten und 
Sefegen im Haufe ded Kern; und merke 
eben, wie man hinein gehen fol, und auf 

Galle Ausgänge des Heiligthums. * Und 
fage dem ungehorfamen Haufe Sfrael: So 
fpricht der Herr Herr: Ihr macht e8 zu 
viel, ihr vom Haufe Ifrael, mit allen euren 

- 7 Gräueln, *denn ihr führet fremde Keute, 

eines umbefchnittenen Herzend und unbe- 
ihnittenen Fleifches, in mein Heiligthum, 
dadurch) ihr mein Haus entheiligt, wenn 
ihre mein Brot, Betted und Blut opfert, 

und brechet alfo meinen Bund mit allen 

- 8 Gräueln, *und haltet die Sitten meine3 

Seiligthums nicht, fondern macht euch felbft 
neue Sitten in meinem Seiligthum. 


9 Darum fpriht der Herr Herr alfo: 
fol Eein Sremder eines unbefchnittenen 
. Herzen? und unbefchnittenen Sleifhes in 
mein Heiligthum fommen aus allen Sremd= 
 lingen, fo unter den Kindern Ifrael find. 
10* 3a auch nicht die Leviten, die von mir 
gewichen find und fammt Sfrael von 
mir irre gegangen nad ihren Gößen; 
N 5. merfe auf... mit dir rede ... merfe auf den Ein: 
‚gang des Haufes (vgl. 40, 4). B.dW: mit (nebft) 
allen Ausgängen. 
6. dW: EN OR. vE: den Widerip., zı 
denen vom 9. Sfr. A: 9.5. das mich erbittert. B: 
E38 ift zu viel von euch. vE: Es find eurer Gräuel- 
thaten zud. ae Lapt e3 genug feinan...? Areud 


einmal genügen?) 

7. B: der Fremden Kinder. dW: Söhneder Fremde. 
8. wartet der Hut meiner Heiligthümer ... fetet 

be Wärter meiner Hut (vgl. 40, 45). B: Hüter. 


E 


*%# quoniam Dominus Deus Israel in- 
gressus est per eam, eritque clausa 
#9-9-12°* prineipi. Princeps ipse sedebit in 8 
ea, ut comedat panem coram Do- 
mino; per viam portae vestibuli in- 
gredietur, et per viam ejus egre- 
dietur, 


40,35, Et adduxit me per viam portae 4 


aquilonis in conspectu domus; et 
43,2, Vidi, el ecce implevit gloria Domini 
Jomum Domini, et cecidi in faciem 
meam. *Et dixit ad me Dominus: 5 
04. Fili hominis, pone cor tuum, et vi- 
de oculis tuis et auribus tuis audi 
omnia quae ego loquor ad te de uni- 
versis ceremoniis domus Domini et 
de cunctis legibus ejus; et pones cor 
tuum in vis templi per omnes exitus 
sanctuarii. *Et dices ad exasperan- 6 
tem me domum Israel: Haec dieit 
45,.. Dominus Deus: Suffieiant vobis omnia 
Nm-16”scelera vestra, domus Israel! *eo 7 
Thr.i,10.quod indueitis filios alienos ineircum- 
An cisos corde et incircumeisos carne, 
»*° ut sint in ‚sanctuario meo et pol- 
43,7:., Juant domum meam; et oflerlis pa- 
rät, nes meos, adipem et sanguinem, et 
dissolvitis pactum meum in ommnihus 
sceleribus vestris, *et non servastis 8 
praecepta sancliuarii mei, et posuistis 
gu,a5. Custodes observationum mearum in 
sanctuario:meo vobismet ipsis. 
Haec dieit Dominus Deus: Omnis 9 
(on alienigena, incircumeisus corde et 
ineircumeisus carne, non ingredietur 
sanctuarium meum, omnis filius alie- 
nus qui est in medio filiorum Israel. 
ag,11 *Sed et Levitae, qui longe reces- 10 
serunt a me in errore filiorum Israel 
et erraverunt a me post idola sua 


43,11. 


dW: ftelletet euch folde an, die m. Dienft bejorgten. 
vE: haltet die Wade .. . beftelfet Andre, die für euch 
.. müffen. 


9. B: nod ein einziger Fremder, der unter... ifl. 


vE.A: fein Sr. 


10. auch die Lev. ... B.dW.vE: Sondern die t. 
dW: bei der Verirrung Ifraels, das v. mir abgeirret. 
B: fi) von m. entfernt haben, da Sfr. irre ging ‚welche 
v. m. abgetreten. vE: weit v. m. entfernte, da S. 
fich verirrte, die v. mir weg zu... hinirrten. 


(44,3-10) 783 
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734 (Ah, 11-19.) 
XLEV. 


x 4 x > , > = PR. A 
x Amyorzar ınv adıziav avzov, 1a Eoor- 
zaı Ev Tolg ayloıg Hov Asızovgyodrzes Yvowpoi 
ent. 10 mvAo Tod olxov zul Asızovgyovvzes 
25 111200) »vglov; 6dr0L syasovaı 7& „Shoxav- 
zouata nal aag Ovolas zo had, ni ovzoL om- 
covzas &vavzioy zod Aaod|Tov Aeızovgyeio av- 
Toß. 12’4,9' 0» Eherrovgyovv avzoig oo 00%- 
Wrov ToV eiöoAoov AUToV, ai eyövero zo u) 
Toganı. &ig nohacı dınlag, Evexev Tovzov 
nga a» yeige wov E22 avroVg, Atyaı nvguog 
ö de0g, nal Amyorzau 2» Gronlan avıon, 
13 al ovX eyyıodow 7005 ue zov iegureveı 
poı, ovöE Tod mgogayayel 2005 Ta ‚arım viov 
Togam ovös moög Ta ayıa av ‚aylcov uov° 
zul Ayıporzau av arınlav' aucow Ev «fi nA0- 
unae Mn enlarmdnoan. 14 Kai ‚zaSovow av- 
zovg yvlaoosı» ‚Yulaxas zov 0inov lg nav- 
za 2a Eoya avıoV nal eig mare 008 av 
aomonoı. 

15 O8 iepeis ol Asvizcı, ol vior Tod Dad- 
dovx, olzıyeg Epuhafayıo rag gvlandıg To 
ayloy'uov & ıD nkavaodar z0v olxov 'Ic- 
gamA ar Zuod, odzot mgogaSovow 008 ne 
od Asızovgyeiv uoı, #al ornoovzaL 700 72005- 
nroV nov zov gospegei ‚nor Yvoiow, orlag 
xal aluay Asyaı 'xvoios 6 eos. 16 Ovzoı 
eiselevoorzar er Ta Ayıd' no, al 0dzoL 700G- 
ELevoovzaı g09 mv rganelav uov Tod Ası- 
zovgyeiv 'uoı, nal QvAakovow Tag | gvAandg 
nov. 17 Kai Eorarıev aS eisnogeveodaı av- 
ToVg Tag nVAag zig avAig Eomripag, oToAag 
Aıväas EBÖVoorzas, 0vx Evövoovrau.Eged iv zo 
)21Tovgyeiv adrovg ano ung mvAng ns &omre- 
cas avAjs #0 800. 18 Kai xıddgeig Awäs 
EEovow Er Teig negakaig avıan, zul megı- 
onen Awa 8Eovow. En; Tale ooyvaı avım, 
xal 0V asgıLocorzan Pig. 19 Kal &v zo Euno- 
geveodaı avzoVg eis av avap amp eSoorega» 
rg0s 70V Aaov ExÖvoonzai Tag OToAdg auzo, & 


10. B* mv. 11.X: x. 70av dv <a Ayıdanari ns 
Asır. Tas enıoxomas nal Tas nlUlas ... Ta TB olas, au- 
toi re. . avzoi  siormneioav Evarııov ... B*nv- 

2 TagıIVO.%. Ta öAox. AIFX* (ult. rs (A2Bt). 
i2. Air öl (A2B}). B: vexa ...* x. Any.-fin. Al: 
arıniav (Avon. A2EFX). 13. B: 13 nrgosayzıy (X: 
äntiodaı) .. .t18 (a. 1og.).... * mv. EX: arın. ee 
adıov. 14.B: Karassow. X: deduza avrag ta pui. 
zn» pulaxıv 18 oins us eis nacav am hargeiav av- 
TB %. 85 76.78 YEyOuEva &v auto. Vulgo in fine non 
interpg. 15. X: Oi de io, EX* (p r.) TE. B* zor. 
Al*uo(A2B}): 17. Bir. en as eo. A2B: ai 
an vd. Fgıa. B* x. £oo.. 18. X* Kai. EX: ini as 
#29, (F: ini row xep.). B: ini tag öogvas. 


Ezechiel. 


Visio novitempli. Leges templi et sacerdotums 


Bm) Soap ARDı} am2 3o3 an IN 11 
EN Himpp onnan rens 
as mans oma man 
25} HajınaN Sabrens >" 
vs omab mas" Pas a 12 
34377 am ob DnK neh SR: 
joby 19 Siusnd” Sgyirad 
mi, SIR DR] omby ai N $) 
5 ei FOR open sOrhy ARo9ı 13 
BEN ee Aus 
omiayim orasy no Diuen 
Nyais DAHIN np Hinz SEN ls 
Babe inny Er mar man 
in or) MEN 
Sur Pirna on Dana: vo 
niyma Suigpn nanunns au 
SEN aaap) an ap Syasıya / 
y Drap9 Se 177 anaaa. 
man sms N OR) Eu 
-aR 329pı am Mögpnres ANZ). 
PR mu nwb na 
EN EXi22 Am man 
aaa ED "WanaEn IST 
ana "n8 psy ne 
up) mar NE Ara 
orsmn ninn-dy Bm EnuD NONE 18 
aan N> umannts ah up 
mir JSnTEn DNNz2% 35219 
up Bymar MSIE EN 


iS 16 


v.15. TAN PADBT 


- 10. die follen ... 

11. Und follen in ... als die Wachen an... u. als 
des Haufes Diener ... vor ihnen ftehen, B: ala Aufz 
feher bei d. Thoren ... u. diefe follen vor jenen ftehen.: 

12. ihnen Gebiet. ... aufgehoben. dW: zur Ber: 
führung zur Miffethat gereicht. vE: ein Anftoß 3. ©. 
geworben find. E, 


Die Leviten, jo abgefallen. Die Priefter die Kinder ZadoEs, 


4411-19.) 785 
XLIV. 


11 darıum follen fie ihre Sünde tragen. * Sie 
follen aber in meinem Seiligthum dienen, an 
den Uemtern, ven Thüren ded Haufed und 
dem Haufe dienen, und follen nur dad Brand- 
opfer und andere Opfer, fo das Volk herzu 
bringt, fchlachten, und vor den Prieftern 

12 ftehen, daß fie ihnen dienen. * Darum, 
daß fie jenen gebienet vor ihren Gößen 
und dem Haufe Jirael ein Uergerniß zur 
Sünde gegeben haben, darum habe ich 
meine Hand über fie ausgeftreckt, fpricht 
der Herr Herr, daß fie müfjen ihre Sünde 

13 tragen. *Und follen nicht zu mir nahen, 
 Priefteramt zu führen, noch Fommen zu 
einigem meinem Heiligthum, zu dem Aller- 


heiligften, fondern follen ihre Schande tra= | 


gen und ihre Gräuel, die fle geübt haben. 

14 * Darum habe ich fie zu Hütern gemacht 
an allem Dienft ded Haufes und zu allem, 

dad man darin thun fol. 

15 Mber die Priefter aus den Xeviten, die 
Kinder Zadof, fo die Sitten meined Kei- 
ligthums gehalten haben, da die Kinder 
Iirael von mir abflelen, die follen vor 
mich treten und mir dienen, und vor mir 

fliehen, daß fie mir dad Fett und Blut 

16 opfern, fpricht der Herr Herr. 

jollen hinein gehen in mein Seiligthum 
und vor meinen Tifch treten, mir zu dienen 

17 und meine Sitten zu halten. * Und wenn 
fle durch die Thore des innern Vorhofes 
gehen wollen, follen fie leinene Kleider an= 


ziehen und nichts Wollenes anhaben, weil‘ 


fie in den Thoren im innern Vorhofe die- 
18 nen. *Und folen Teinenen Schmud auf 
ihrem Haupt haben und Ieinened Nieder- 
 Eeid um ihre enden, und follen fich nicht 
19 im Schweiße gürten. * Und wenn fie etwa 
zu einem äußern Vorhof zum VolE heraus- 
gehen, jollen fie die Kleiver, darin fle ge 


17. A.A: fo lange fie in ven Th. 
18. A.A: linnenen ... ein linnenes. 


43. mein Priefteramt. B: das Br. bei mir. dW: 
meine Priefter zu fein. vE: mir Benesieune zu 
thun. A: als Pr. zu dienen. dW: u. meinen Heiligthü= 
een, den hochheiligen, zunahen. vE:nochfichnahen 
nd einem meiner $., oder dem Allerh. 


— Bolnglotten- Bibel. A.T. 2. Bb32. Abth. 


* Und fie 


et portaverunt iniquitatem suam, 
* erunt in sancluario meo aeditui et 11 
Janitores portarum domus et ministri 
domus, ipsi mactabunt holocausta et 
viclimas populi, et ipsi stabunt in 
conspectu eorum ut ministrent eis. 
*Pro eo quod ministraverunt illis in 12 
conspeciu idolorum suorum et facti 
sunt domui Israel in offendiculum ini- 
20,;. Quitalis, ideirco levavi manum meam 
super eos, ait Dominus Deus, et por- 
tabunt iniquitatem suam, *et non13 
appropinquabunt ad me ut sacerdo- 
tio fungantur mihi, neque accedent 
Bad omne sanctuarium meum juxta 
sancla sanctorum, sed portabunt con- 
fusionem suam et scelera sua quae 
fecerunt. *Et dabo eos janitores 14 
domus in omni ministerio ejus et in 
universis quae fient in ea. 
Sacerdotes autem et Levitae, fili 15 
192,35. Sadoc, qui custodierunt ceremonias 
sanctuari mei, cum errarent filü 
a0,46.43, Israel a me, ipsi accedent ad me ut 
ministrent mihi, et stabunt in con- 
spectu meo ut oflerant mihi .adipem 
et sanguinem, ait Dominus Deus. 
* Ipsi ingredientur sanctuarium meum 16 
41,22.1,. el Ipsi accedent ad mensam meam, 
“6 ut. ministrent mihi et custodiant cere- 
monias meas. * Cumgue ingredien- 17 
Ly.is,ıs,tur portas atrii interioris. vestibus 
lineis induentur, nec ascendet super 
eos quidquam ‚laneum, quando mi- 
nistrant in portis atrii interioris et 
intrinsecus. *Vittae lineae erunt in 18 
Bx.23,42.Capilibus eorum, et feminalia linea 
8. erunt in lumbis eorum, et non ac- 
eingentur in sudore. ® Cumque egre- 19 
dientur atrium exterius ad populum, 
13°. exuent se vestimentis suis in quibus 


Hos.4,6. 


12. Al.: portaverunt. 
15. Al.* (pr.) et. 


15. ber Hut m. 9. gewartet. (VBgl.43, 19. 44,8.) 

16. meiner Hut warten. 

17. Zhoren des inn. ®. u. im Haufe. B:follnichts 
von Wolle auf fie fommen, wenn... dW: Wolleneg 
an fie f., während ... 

18. B.A:leineneSauben. dW: Kopfbinden. dW. 
VE: Beinfleiver. vE: wegen des Schweißes? A: [fo 
enge] gürten, daß fie fhwigen? 


786 (44,20—30.) 


XLIV. 


Visio novi templi. Leges lempli et sacerdotum. 


Ezechiel. - 


nn 


ig aveol ‚Asızovgyovaw &v ‚AUT, 


| 
“oO 


Inaovam avrag Ev Tag e£eögag zo0v air, 


Kol &rdvoorzaı oroAus Erigas, xal 0v un 
ayınoaaı zov Arov Tai orokuis av- 
zom. 20 Koi zus nepaAag vv 0V ‚um Ev- 
enoovzaı, xal Tas xOnaS UV ov u yıho- 
sovöw, KRNUTTOVTES vo Tas nepahüg 
aveor. 21 Kai olwov av un niooıw nüs 


imsn Fakmmus alas 
un nawba ons aan 23 


pad Prams Da Auadı 


iegevg & zo eisrogsvecdau avrodg eis zn av- | 


Av env Eomrigar. 
BAnuerno ov en Ayıpovaaı davrois eis yuralnı, 
ah) 2 nagdEvov Er ToV OnEguazos Isoayı' 
Kol view E09 yenraı &£ izgEmg, Aaıpovran. 
23 Kal zov Auov mov ‚Sudazovaw av uEoov 


aylov nal Beßuhov, „al a0 uE0o» xudagod |) 
mb why ahh apınıaı are 


24 Kol ent nolow vinarog ovTOL. Enıormoovzaı | 


xai rd „uioov anadagruv yroguovaw aöroig. 


zov Öunxgivew' za Öuxauouard nov din aıo- 
govow, #0 Ta xeinazd: wov „gwovow, xul 
zu vonumd mov xl T& MOOSTaYuaTe mov & 
nous Tas Eograis uov guA uSovrat, za Ta 
sappur nov ayıdoovow. 25 Kai nl woynv 
avdgWmov 00x eigeheVaovroL zov wawdnven, 
al. m En margl Hal Eni unrei nal Eni 
vin nal Enl Hvyazgl xal mi adsApQ avrov, 
zo Erl adeAyn wurd m @® yerover avögt, 
wavöngera, 
vo abzor ‚Imie, Nusgas Eagudunser avec. 
27 Kaı ü av nueQg eisrogeVorzaL ei Tp 
uhr zuv Eooseigun zod Asırovoyew &v ı@ 
ayio, mgosoloovaw iLouon, Asyeı uugiog 0 
205, Baal Eoraı avrom Eis KAmgovouiar. 

Eyo, #Angovonda avroi, al naruoye- 
0% avzois v dodmaszau & zois vioi 
Iogaıja, 71 &70 nardoysoıg anvzon. 9 Kai 
TuS Vvoias nal Ta undg “uagelag „al za 
vrz&g ayvolag odroL yayovraı, zul av &pO- 
gıoum € zo Togumı uvrols Eozal. 30 Ki 
den AOVTOv Hal TE MOWTOTORE TATaV 


20. B* (bis) um .ı naAuysge. 

22. B* un. APEXf oixs (a. 'Ico.). 

23. BFX* (tert.) &rd uto. B: &xa%. x. x0%. 

24. EX: K. negi xgiow ... + (P. drang.) nat (X: za 
de dır.). 

25. B* (pr.) avrs. 

26. B: Zagıdunen. X: zavıo. 

27.X: K. ww N av AR eiszogeintau sis To @Y.. 
moosolgeı 10 repi 73 WMaous aurs (eti. F sing.). 
EX (pro a Anv) ulm. 

23. EX: ». Zsovraı. A2B (pro aUrois) avraw. 

30. B* Kai (X: Ai). 


22 Kai ynoov zul Euße- 


26 Kai nera 70 xadagıadj- ie ’r 
Ya inne OO] HN) NEE 


"Ben ob 


UNE; 


N DENN somma2 DyTDR 
md» Dio» anben x> zog ei Sn 
aba Amar-nb MIOPSNTTR 2! 

Ana ı MONET NETTER osia2 22 
"3 En an AnpNb Am 
Satan ma nn MSN 
Yndn hd manman Fanart 


y2 


aa say And NADan2ı 
may ma 
Anpanm ohimne Imbaut 
minad-neı ana yin-bs2 
nie N DIN DENE ripine 
ad ENSE ARd-oR 2 sans | 
Amim-Rb- TÜR mind rd na 


ug ka Dion med aan | 
ne) Damen Namen BIP 
yar og Inkom Dvapı we 
ar 
orbr an nam Do nm) 28° 
SIR Sraina bn> Yan ae | 
DENT MRONM Anan sonne 
uyatbı2 oma orbanı man } 
u5 Sarrda AR Ka ons 4 


v. 19. Dnnwm R”)3 
v. 23. DI N’I2 
24. 'p vpwnb. ib. ’'P ES } 


19. daß ... mit ihren Al, 

20. B: die Haarloden au nit ... ihre Saupkel 
immerfort befchneiven. dW.Azfahlfcheeren. vE: das 
Haar herabhängen Laffen, fondern e8 Furz abftumpfei 1t 
am Haupte? h 


ne 
21. gehen wollen. a 


22 den Innern Vorhof gehen follen. 


24 Unreinem. 


£ 


Hefekiel. 


(44, 20—30.) 


Die Lehrer und Nichter. Der Herr ihr Erbtpeil, 


XLIV. 


dient haben, ausziehen und viefelben in 


die Kammern deö Heiligthums legen, und 


andere Kleider anziehen, und. das DVolf 
nicht heiligen in ihren eigenen Kleidern. 


20* Ihr Haupt follen fie nicht befcheren, | & 


‚und folen aud) nicht die SKaare frei 
wachen lafjen, jondern follen die Haare 
21 umher verjchneiden. * Und fol auch fein 
Priefter Eeinen Wein trinken, wenn fie in 
* Und 
follen feine Witwe noch DBerftoßene zur 
Ehe nehmen, jondern Jungfrauen vom 
Samen ded Haufes Jfrael, oder eines 
23 Priefters nachgelaffene Witwe. * Uno fie 
jollen mein DBolE lehren, daß fie wifjen 
Unterfhied zu halten zmijchen SHeiligem 
und Unheiligem, und zwifchen Reinem und 
* Und wo eine Sache vor fie 
fommt, follen fte ftehen und richten und 
nad meinen Nechten fprechen, und meine 
Gebote und Sitten halten, und alle meine 
Tefte halten und meine Sabbathe heiligen. 


-25*Und jollen zu feinem Todten gehen und 


26 unreinigen. 


fi verunreinigen, ohne allein zu Dater 
und Mutter, Sohn oder Tochter, Bruder 
oder Schwefter, die noch feinen Mann ge- 
‘ habt habe: über denen mögen fie fich ver- 
* Und nach feiner Reinigung 
27 jo man ihm zählen fieben Tage. * Und 
owenn er wieder hinein zum Seiligthum 
gehet in den innern Vorhof, daß er im 
Heiligthum diene, jo fol er fein Sündopfer 
opfern, fpricht der Herr Herr. 


28 Aber das Erbtheil, dad fie Haben follen, 


2I denn ih bin ihr Erbtheil. 


das will ich felbft fein. Darum folt ihr 
ihnen Eein eigenes Land geben in Sfrael, 
* Sie follen 


ihre Nahrung Haben vom Speisopfer, 


3 30 Derbannte in Sirael jol ihr fein. 


‘ Sündopfer und Schulvopfer, und alles 
* Und 
alle erften Früchte und Erftgeburt von allen 


23. U.L: Unterfcheid. 
25. A.A: gehabt hat. 


22. B: eine Witwe, die v. einem Pr. e. ®. fein 


| wird. dW: die M., die eines Pr.W. ift. vE: Gefdie- 


| dene ... eine Priefterswitwe. 


® 


23. B.dW: den Unterjchied (des ...) ihnen fund 


hun (vgl. 42, 20). 
24. in Streitfachen .. an allen m. Zeiten. B: be: 
mten Tagen 
Br. B. aw. vE.A: todten Menfchen. 
26. dW.vE: noch fieben. A: zuzählen. 


ministraverant, et reponent ea in 
gazophylacio sanctuarii, et vestient 
46,20.Ka, SE veslimentis aliis, et non sanctifi- 
‘5 cabunt populum in vestibus suis. 
IE 5.102. Caput autem suum non radent ne- 20 
que comam nulrient, sed tondentes 
Lv.ıo, attondent capita sua. *Et vinum 24 
°® non bibet omnis sacerdos, quando 
ingressurus est atrium inlerius. * Et 22 
‘viduam et repudiatam non acci- 
pient uxores, sed virgines de semine 
domus Israel; sed et viduam quae 
fuerit vidua a sacerdote, aceipient. 
22,6. *Et populum meum docebunt, quid 23 
ri®sit inter sanclum et pollutum, et in- 
ter mundum et immundum ostendent 
eis. *Et cum {uerit controversia, 24 
° stabunt in judiciis meis et judicabunt; 


Er eht: 


De.17 


2Ch. i9, 
1% leges meas el praecepta mea in omni- 
Bas solemnilalibus meis custodienl, 
et sabbata mea sanclificabunt. *E1 25 
Lr.2i 


is. ad morluum hominem non ingredien- 
tur ne polluantur, nisi ad palrem et 
matrem el fillum et fillam et fratren, 
el sororem quae alterum virum non 
habuerit; in quibus contaminabuntur. 
* Et postquam fuerit emundatus, se- 26 
Som-1% pteın dies numerabuntur ei. *Et in 27 
die introitus sui in sanctuarıum ad 
alrium interius ut ministret mihi in 
sanciuario, offeret pro peccato suo, 
ait Dominus Deus. 


45,4. Non erit autem eis haereditas: ego 28 
‚Num. 10, haereditas eorum; et possessionem 
non dabilis eis in Israel: ego enim 

possessio eorum. * Vielimam et pro 29 
Kum.ıs,peccato et pro delicto ipsi comedent, 
8: et omne volum in Israel ipsorum 

Ex.ıg,2. fit. *Et primiliva omnium primo- 30 


lasızgenitorum, et omnia libamenta ex 


28. Al.* Non. 


27. B: Des Tages aber, da er... dW.vE: Und an 
2. Tage wo. 

28. ihr Eigenthum. B.vE: feine Befttung ... ihre 
9. dW: als Bef. foll ihnen gelien, daß ich ihre B. 
Bin; ein Eigenthum follt ... 

29. B.dW: Das .. « (bie) jollen fie effen. vE: alles 
Geweihete. 

30. Erftgeb. und alle eure Heb. 

50* 
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Ezechiel. 


XLIV. 


xol Ta Ayaıgsnura navıo vuov Eu navıov 
zov aragyav Yucv zoig isgevow &oraı“ zoi 
Tu mgwzoyerjuaze vucv Öngere ıp iegei, 
zov Yevaı euAoyiag vumv Emi zoDs olkovg 
vuov. Kar müv urnoımalov x Ingıako- 
zov En zov merswör zul Ex 109 Kzmvov 0V 
peyorzaı ol legei. 


XLV. Koi v ıw Kazanergeiodet ‚unäg 
av nv, & »Amgovonig &gpogusine aragynv zo 
xvolo ayıov ano zus yis> ‚mövre x 2001 yı- 
Auddarg ‚u%0S, Al eug0s eixo0L lıadas, &yıov 
Eoraı & mäcw 20% ögions avrov xunhoder. 
2 Kat &ozaı Ex Tovzov &ig ayicoua evranocıoı 
enl mevranoolovg TergKyavor nux.öder, xl 
anysıs mevrKovee Hana avıav xunoder. 
3Kal &x ravıng ans Nausrgnoeog Öianerenozus 
yxoS nevre Aal eixocı ‚ylıcdas A eug0g 
eix00ı yılındas, Kol EZ ven EoTaL zo aylaoua 
zo _ayloor. 4Ayıov ano ans ris EoTaı Toß 
isgedaw zo Aeızovgyovow © 70 aylo, nal 
dorou Toig eyylkovow & adroig Azırovgyeio zo 
zvolo‘ nal Eoraı avroli Tonog Big OlKovg 
data; To Ayınouß Avon. 

5 Eixooı x*ai nevae yılıadas uinos ab 
ei%00L yıAıades ‚80gog Eozaı 20% Asviraug 
Toig Aeızovgyovow 29 Ola, avzolg Eig x0- 
zaoyeow möhtıg tod »aroınew. 6 Kai zıv 
nardogsow ans TEOAES Imoeıs myıe yihıcdas 
e0gog, Kol ANKOg nevte no einocı ‚Nihıadag, 
öv zg0r0v zo n amagyn Tv ayioov rund 
0x Togamı Eoovrau. 7 Kal zo nyovudog 
en Tovzov Hal md TOVTOV &g TAG ARaQ- 
Yas TV ayıov, eig nurdayeow eis möheos, 
KAT ngögorov ıov arrugySV zov aylav 
xl xara mOOgONor Fis Haraoydoeog TIIG 


30.B*(pr.) vaov. F: &pogionara. EX: zuAoyiav 
vu. (FX* duov). 

1. F: xvo. ayiar. EFX (pro alt. & #001) dera. 

2: BEFX* &ig. B: &yıdonara (X: eig TO Ayıor) ... 
ZIEVT. ny. 

3. EFX - (pro, alt. &ix.) dena (A2: ötxa &ixooı? it. 
v. 5). B: tar. äyıa tav dy. (EFX: Zar. 1o ayiaoua 
äyıov av “. ). 

4s. B* Ay. (F:  Ayacutvor cum antecc. conj.). 
X: Tsto rois ieg. Eot, B* dv aubrois. EFX: Re 
gutvos. Al. interpg.: &y. avrav, eixocı x. ... Eotau' 
»oi (v. sub vs. 5) roıg A. 

5.X: Ai 8 neyre #. ‚En „Eoovraı tois A. B: yi- 
Aıddas ums. #. EU00g Eix. Zulddes (* foroı). AB} 
(p. Eoroı) x. 

6.X (pro ö 0v TooT. ati.) narevantı 75 KpaENHa- 
Tog 73 ayis... Eotaı. B* (ult.) xas 


Visio novi templi. BDivisio terrae. 


osnamm San 55 mamam-bst 


Banby man mm Bramab 
; Hma-bg ze! mono 5b Am 
“a my mbamn Hoaybp a 
Hoya EN No naman 
Mönne YRTTR en XLV. 
a Wrpı mimb mann daran 
Bar omap aan TR 
arögh nor may a IR 
ba hra mm sarao mbnmarban 2 
Pien Wnna mixn von we 
un mar osam D’aD van 
ihn ANTI Prman-pan, 1220 ib 3 
army mar Dam Wa yıR 
umpam mimeiaı DIBOR Maidy 
NT YaRTn UT Son wi 
Amp bBmpan msn, Brans> 
Ds m man rab apa 
urpnd Sp ont bipn 
may N HaRopn man m 
hun Bas mm En EN 
Ins Erainy mad => man 
N naar nn De rim ö 
abi Day) mean TaRı ar, 
mambs) wm mamm may, 
Bar mm wetbabn mm ONE 7 
ur Pinebn urn "Aarınd 
ping hp-bgı Brpmmann "ap 
SE 


2 a pP mon 
5. 'p nimm 


30. Erftl, eures Teiges ... anf d.H. AW: Mehles. 
vE: Badwerfes. A:Nahrung? B: eurer Teige. 
31. oder Vieh. vE.A: Alles Gefallene u. Zerrij- 
fene. | 


‚Hefet 


Die heilige Hebe. Plag der Priefter, der Stadt und der Fürften. 


Hebopfern jollen der Priefter fein. Ihr 
folßt auch den Brieftern die Erftlinge geben 
von allem, dad man iffet, damit der Segen 

31in deinem Haufe bleibe. *Was aber ein 
Ans oder zerriffen ift, e8 fei von Vögeln 
oder Ihieren, das follen die Priefter nicht 
effen. 

KLV. Wenn ihr nun das Land durchs 
%o08 austheilet, fo jolt ihr ein Hebopfer 
vom Lande abfondern, dad dem Heren heilig 
fein fol, fünf und zwanzig taufend (Ru= 
then) lang und zehn taufend breit, der 
Plab fol Heilig fein, fo weit er reicht. 

- 2*Und von diefem follen zum Seiligthum 

 fommen je fünf hundert (Nuthen) ins 
Gevierte, und dazu ein freier Raum um- 

her funfzig Een. *Und auf demfelben 
Plaß, der fünf und zwanzig tanfend Ruthen 
lang und zehn taufend breit ift, fol das 
Heiligtum ftehen und das Allerheiligfte. 
 4*Da8 Mebrige aber vom geheiligten Zande 
fol den Prieftern gehören, die im Heilig- 
thum dienen und vor den Herrn treten, 
ihm zu dienen, daß fie Raum zu Käufern 
“haben, und fol auch heilig fein. 


5 Aber vie Leviten, fo vor dem Haufe 
dienen, jollen au) fünf und zwanzig tay= 
fend (Ruthen) lang und zehn taufend breit 

haben, zu ihrem Theil zu zwanzig Kam 

 6mern. *Und der Stadt jolt ihr auch 
einen Pla laffen für das ganze Haud 
Sfrael, fünf taufend (NRuthen) breit und 


fünf und zwanzig taufend Tang, neben 


dem abgefonderten Plag des Heiligthums. 
 7*Dem Fürften aber follt ihr auch einen 
Plag geben zu beiven Seiten, zwijchen 
dem Plag der Priefter und zwifchen dem 


I 
1. vE: zum Befisthum vertheilet. dW: verloofet 

‚zur Befisung. B.dW: eine Hebe ... heben. dW: für 

ehova, als heilia [abgefondert] vom Lande. vE: ein 
geweihetes Stüd Lund 3. ale Gabe darbringen. A: 
die Erftlinge ... ein ®eheiligtes vom Lande. B.A: 
das foll Heil. (geheiligt) f in feiner ganzen Gränze 
eingsumher. dW.vE: heil. foll (fie) f. in (ihrem) g. 
Umfange (ringsum). 

2. B: 500 mit 500 vieredig rings umher. vE: fr. 
Plab. B: Borplag. dW: Bezirk. A: leerer Raum? 
3. Und follit alfo von bemfelbigen Maaft abmeiien 
.. breit, u. darin ... ftehen, das 4. dW: darauf... 
das hochheilige. (A: ber Tempel und das All.). 


el. (44,31—45,7.) 


XLIV. 


omnibus quae offeruntur, sacerdotum 
Son >erunt; et primitiva ciborum vestro- 
rum dabitis sacerdoti, ut reponat be- 
nedicionem domui tuae. *Omne31 
aö,s.morlicnum et captum a bestia de 
avibus et de pecoribus non come- 


dent sacerdotes. 
OUumque coeperitis terram KHV. 


dividere sortilo, separate primitias 
Domino, sanctificatum de terra, lon- 
gitudine viginti quinque millia et la- 
titudine decem millia; sanctificatum 
erit in omni termino ejus per cir- 
euitum. *#Et erit ex omni parte 2 
42,165. sanctifieatum quingentos per quin- 
gentos, quadrifariam per circuitum, 
et quinquaginta cubilis in suburbana 
ejus per gyrum. *Et a mensura ista 3 
mensurabis longitudinem viginti quin- 
que millium et latitudinem decem mil- 
lium, et in ipso erit templum san- 
1248 otumque sanclorum. *Sanctiicalum 4 
44,15. de terra erit sacerdotibus ministris 
saneluarii, qui accedunt ad minisle- 
rium Domini, et erit eis locus in do- 
mos et in sancluarium sanclitalis. 
Viginti quinque autem millia longi- 5 
tudinis et decem millia latitudinis erunt 
#410e* Levitis, qui ministrant domui; ipsi 
possidebunt viginti gazophylacia. *Et 6 
possessionem civitatis dabilis quinque 
millia latitudinis, et longitudinis viginti 
quinque millia, secundum separatio- 
48,19. nem sanciuarii omni domui Israel. 
* Principi quoque hinc etinde in se- 7 
parationem sancluarii el in possessio- 
nem civitatis contra faciem separatio- 
nis sanetuarii et conira faciem pos- 


30. S: dom. suae. 


Num.?6, 
588, 


v6. 
43,8. 


44,3. 


189 


4. Daß ift das Heillge vom ®., das foll ... Haben, 


u. das Heiligthum feine heilige Stätte. B: u. es foll 
ihnen ein Ort fein zu ., u. dad Geheiligte zum Hei- 
ligtbum. dW: der Plaß für ihre Häufer fein, u. ein 
Heiligth. für das H. yE: um das 9. A: ihnen zu 9. 
dienen, u. zum $. am 9. 

5. fo dem 9. ... zum Eigenthum, für 20 8. B: 
Gemäcjern. dW: Zellen. vE:.mit 20 Zimmern. 


6. eigenen PL. geben, 5040 ... m. folcher fol dem 


ganzen H. Zir. fein, B: zur Befigung d. St. follt ihr 


geben. dW: ein Eigenthum. B.dW: neben der hei- 


ligen Hebe. vE: dem heil. Blabe. 
7. au beiden Seiten der heiligen Hebe u. des. 


190  (45,8—16.) 
XEV. 


Ezechiel. 


Wisio novi templi. Mensurae et sacrificia: 


n0.05 Ta mo0g Hahacoav nal ao To 
rrg0g Yalaacan Ta 7006 Ararohug' nal To 
wuxos os pic. zo wegidow ano zov „selon 
or rrg0s 9alaocav, xal To pinog Eni Ta 
dgi za ngös Aruzolüg Sans 118 Kai 
Eoraı VS E&i6 Kardoysow & zo Togamı 
va ov kazadvnaoteVcovan ovaezı ol agm- 
yoduevoı zov Toganı rov Aaov mov, mai 
ev yav Kazaxmgovounoovaw olxos ’Toganı 
xaTe PvAag avıor. 

9 Tode Akyeı nvgıos 6 Heos‘ Invovcodw 
RER, Paar) ‚ ae ’ 3 r 
vum, ol agmyovuevoı zod Ioganı. “Adıniav 
za zelonomplar apEleodE, al xgıua Hol 
dixaoovrnv momonTe, xl EEugars naradvra- 
orelev ano Tov Auod mov, Akyeı avgıog 6 
eos. 10 Zuyov Ölaaıov nal uergov Ölxaıov zei 
yowiE dıxala Zoraı vuw tod uergov. 1 Kain 
yowıE ouolog ula Eoraı Tod Aaußavew, TO 
Öfnetov Tov Youog 7 yowıE, al To Ösxarov 
Tod yonoo’ To u£rgov oög To youoo dorau 
ioov. 12 Kor za rad &ix001 OßoAol, oi 
NIEVTE olaAoı, TLEVTE wol oi dena Ginkor, ben 
xal mevınkovre alaAoı 9 ‚uva Eoraı vum. 

13 Kai avın n GrrogyN nv Agogısie, Eurov 
Tov nezgov ano Tod ‚rouög zov mugod, x TO 
Error zoö oigı Grrö Tod yomog 109 xgıdor. 
14 Kai de mooSTayuaze, Toü &Lalov xorulnv 
&lalov ano Ta Öfxa KoTvAov, Or Ki dere x0- 
zul eioiw youog. 15 Kai moößarov Ev ano 
zov dere ngoßazoo “peigeua ER TTROOV TV 
marguov zov Jogank, eig Uvalag xl &ic 0A0- 
Kavz@uaTa zul eig sorjgıon, zov Eılanandcu 
megl ducr, Atyaı #ugLog 0 UE0g. 16 Kai 
nos 6 Aaog Öwası Tv anagym® Tavım za 


7. B* ra (p. 9«3.). 

9. B* (bis) ö et (bis) »«i (a. zoina et a. 2&o.). 

10. A2B: Zuyös dixauos. EX: Eoro. 

11. B* (alt.) 7. Al* uni 1o dex. r.y. (A?B}). B* 
TO were. ...} (P. Eot.) To. 

12. EFX: K. or&$ıov (F} 70). B* oi et oi dtxa. 
EX: zinooı oialoı, nevre nal &inocı Oinkoı, der nal 
mivre ainAoı. E cum paucis ” a uvä. 

13. Al: &poo. &xozov (ap. &xtov A2B). Ft (bis) 
800g (p. Exr.). B* (pr. ) 3. EX (pro yonög) »ögB. 
Bi (p- alt. Er.) aurs. B (pro alt. yox.) x008 (A: Yo- 
400 #008). 

14. A2B: 70 rodgtayne. EX* xor. 24. X+ (p. E24.) 
zo dtuarov. B* ray. X} (in f.) zade dtra yonög x0- 
005. 

15. B: (* ®v) ano tov pop. ao dexa. FX* (alt.) 
zig ir 5“ eu xai &ig). B: sig EnTnols 73 iıldaxe- 
09a... *6 


Rp PREMI ab Dina SD 
op TON Pays aRı map 
En, oT Saas OR D» ee 
N Me mm Ir 7 


[am yasım Wayınıy Spisg 719 


om andh annieyna 
D59- a9 man DR TanTınD 
mon Fa) Dan Sfaior "Ni 
Dynis maram nipy TR DER 
IIND amim EN DR) Say Sm . 
1056 m prgnan PISTEN PIZ 
naib> mim Ins Jah ram ES u 
Sana nz] nan ar Dyn 
mann 717 Sao. Ab 
Eröpus Dre ma oraipy You 12 
mg ap amp mbar 
035 mm man pt ann 
MB aaa MEN arm MIN? 
bau Bar Yahm MEN 
mu] pnN: pin Iayain}> bs 14 
Ssna Pa Nora nd Ban 
Dnan naya ah orman a 
0 INSTD BURG mo) tNonw 
mmn> Diriı mpwen Dynkam 
ON) Omar Josh onbbr Hbish 
am Var DI un. im, IR 16 


13 


v.15. mbybun” 
v. 16. bar DITNBDm WITT NDS naDon 
"an VaR ID 


T. Plates der ©St., vor beiden her ... u. Die Länge 
foll neben einem der Erbtheile berlaufen, von der 
Gränze g. Ab. bis zur Gr. g. m. B: von d. Abend: 
feite hir g. Mb. ... dW: an d. Weftfeite g. Weften. 
B: die Länge foll fein gegen einem v. den S heilen 
über? dW: [laufe umher] neben einem der Stamm: 
in vE: c8 foll fo lang fein wie einer der übrigen 

Theile. A: der Länge nach reiche diefer Raum wie 
In andre Theil von der .. 

. eig. Land. B: Bon dem®. fol er das zur Bef ung 
Kan daW: MsR.f.esihmgehören, ald &igenthum. 


Das rechte Gewicht und Maaf. 


410 Herr Kerr. 


12 Homer fol man fie beide mefjen. 


Plag der Stadt, gegen Abend und gegen 
Morgen, und follen beide gegen Mor- 
gen und gegen Abend gleich lang fein. 


8*Dda8 fol fein eigenes Theil fein in 


rael, damit meine Zürften nicht mehr 
meinem Volk das Ihre nehmen, jondern 
follen dad Land dem Haufe Iirael laffen 
für ihre Stämme. 


9 Denn fo fpricht der Herr Herr: Ihr habt 
e8 lang genug gemacht, ihr Fürften Ifraelß; 
laffet ab vom Srevel und Gewalt, und thut 
was recht und gut ift, und thut ab von 
meinem Vol euer Auötreiben, fpricht der 

* Hr folt rechtes Gewicht 

und rechte Scheffel und rechtes Maaf 

11 haben. * Epha und Bath follen gleich 

fein, daß ein Bath) das zehnte Theil vom 
Homer habe, und das Epha auch dad 
zehnte Theil vom Homer; denn nad dem 

* Aber 

ein Sekel fol zwanzig Gera haben, und 
eine Mina macht zwanzig Sefel, fünf und 
zwanzig Sefel und funfzehn Sefel. 


13 Daß fol nun das Hebopfer fein, das ihr 


heben jollt, nehmlich das jechfte Theil eines 


 Epha von einem Homer Weizen, und das 


fechfte Theil eined Epha von einem Homer 
14 Gerfte. * Und vom Del follt ihr geben einen 
" Bath, nehmlich je den zehnten Bath vom 
or und ven zehnten vom Homer; denn zehn 

15 Bath, machen einen Homer. *Und je ein 
Lamm von zwei Hundert Schafen aus Der 
Heerde auf der Weide Ifraeld zum Speiß- 
opfer und Brandopfer und Danfopfer, zur 
Verföhnung für fie, fpricht der Herr Herr. 
16 * Alles BolE im Lande fol folches Hebopfer 


9. A.A: von Frevel. 
vE: Diefesk. f.ihm zum Befisth. fein. A: Dasf. vom 


2. fein Exrbih. B.dW.vE: mein B. (unter)drüden. 


A: berauben. B.vE: dem 9. Sfr. geben. A: einräus - 


men. dW.vE.A: ttad) |. Stämmen. 
9. (Bgl. 44, 6.) B: ©ewaltthätigfeit u. Berflös 
dW.vE: Gewaltu. Unterdrüdung. A: Unrecht 


King» 
u. Raub. B.dW.vE.A: übet Recht u. Örrechtigfeit. 


dW: höret auf m. ®. zu verdrängen. vE: vertreibet 


nicht mehr m. DB. aus f. Befige. 


10. B: Bagfchalen ... Epha ... Bath. dW.vE.A: 


‚richtige Wage. 


41. vom Homer halte. B: von einerlei Maaß ... 
soft deffen M. fein. dW.A: Ein Maaf. vE: einerlei 


 M. halten. 


12. zwanzig ... fol bei euch eine M. fein. B: ein 


sessionis urbis, a latere maris usque 

ad mare et a latere orientis usque 

ad orientem, longitudinis autem juxta 
47,18..0. Unamquamque partem a termino occi- 
dentali usque ad terminum orientalem. 

*De terra erit ei possessio in Israel: 

et non depopulabuntur ultra princi- 
(isas, Pes populum meum, sed terram dabunt 
1! domui Israel secundum tribus eorum. 
Haec dieit Dominus Deus: Sufficiat 
vobis, principes Israel! Iniquitatem 
E..1,16.et Tapinas intermitlite, et judieium 
et justiliam facite, separate confinia 
vestra a populo meo, ait Dominus 
iv.19,36. Deus. * Statera justa et ephi justun 10 


44,6. 


B 3 D B - > 
Peaon,et batus justus erit vobis. *Ephi11 
erözget batus aequalia et unius mensurae 
na» erunt, ut capiat decimam partem cori 


batus et decimam partem cori ephi; 

juxta mensuram cori erit aequa libra- 

13925: io eorum. * Siclus autem viginli obo- 12 
Nm.3,47.]os habet. Porro viginti sicli et viginti 
quinque sicli et quindecim sicli mnam 

faciunt. 

Et hae sunt primitiae quas tolletis: 13 
sextam partem ephi de coro frumenli, 
et sextam partem ephi de coro 'hor- 

dei. *Mensura quoque olei, batus 14 
E.r,22.0lei, decima pars cori est; et decem 
bati corum faciunt, quia decem bati 

implent corum. *Et arietem unum 15 
de grege ducentorum, de his quae 
nutriunt Israel in sacrificium et in 
holocaustum et in pacifica, ad expian- 
dum pro eis, ait Dominus Deus. 

* Omnis populus terrae tenebitur pri- 16 


Pfund. vE: ihr follt eine M. haben von ... 
13. dW: vieHebe. vE: Abgabe... geben. A: find 
die Erftlinge ... opfern? e 
14. das Gefegte vom B. Dels ift has zehnte Theil 


eines B. vom Cor, fo ein Homer von 10 B. ift. Bi 


Beftimmte v. Del foll fein ein B. Del? dW: die Ge: 
bühr 0. Del, v.B. Del. vE: dervorgeföhtiebene Theil 7 
828 Delg foll fein: von 1B. Delg der zehnte... 

15. B: aus dem wafferreichen Land von Fir. dW: 
ein Sch. v. der Heerbe, v. zweihunderten, von db. bee 
wäfferten Gegenden. vE: aus einer 9. von 200 SH. 
1 Schaf v. der Tränfe ... 


16. gehalten fein folche Hebe... Bi zu diefem Heb> R 


opfer gehören. dW: gehalten fein zu d. Hebe an ... 
vE: zu der Abgabe verpflichtet. 


si nguods «uoovs ng uEga» 1a, inte yuigas, | 


SL \ 
HR Ims TO MavaR& Kal 2uIWs TO EAnıov. 


792 (45,17—46,1) 


Ezechie 


XV. 


Visio novi templi. Mensurae et sacrificia. 


agmyounsup zov Togank. 17 Kol dia zov an 
yovusvov &oron Ta ÖhOxnVvrOuRzU, xal ai gv- 
olaı na ai omovdai Eoovıaı &v Tai Eograig 
no Tai vovunvias nal &v Tow onßBaroıg 
xl & da Tas Eograls obkov Togamk' 
aurog mouosı Ta va8g Auogrias „ai amp 
Yvolay nal Ta Öhonavronaze x T& Tov 
corngiov, Tod ELıldoxsodeı dnto Tod olxov 
Iogand. 


18 Tade Ayeı #ug10g ö 9sös‘ 'Ev zo n00- 
79 uni, wi vod umvög, Anweode 4O0yo» 
ex Boov “uoıon zov &ıldons das zo „ayıov. 
19 Kai Aperau 6 isgeVg ano Tod ainaros 
zov uooyov Tod EEıluouov, zul doaeı Erzl TaG 
pAıas TOV 0ikov xal Emi Tag TEOOREUS yooviıs 
TOD IE000 nal Emi TO Hvoaorngıov nal Ei Tag 
pAıms ang nmVAng vis wvAns Tg Eowrepac. 
20 Kal ovzoc momosıs &v co umvi co EBdoug' 
nid Tod umvög Anwn rag Exaorov ayvoovvzog 
zul ano vnnilov, nal EEiAaosndE TOV 00V. 


1 Ka © o 20029 ‚uni, Teoongesnaude- 
„ern Tod umvos, Eoraı vuiv TO nA0ya &ogrn ; 
enza nuigus &lvue £de098. ?2 Kos romoeı 
6 ayyovnevos &v &neom ei Nusg Önig av- 
Tov zul Urig Tod olxov xei Uno navros Tod 
Aaod zig yis Hooyov Unig Auagriag. 23 Kai 
Tag Ente nuegas ung Eogens, rroınosL Öhoxav- 
; zanazı, zo xvolo, inza HOayows wa Ina 


‚0 vrtg auepriag Egıpov alyov nu musgan, 
xci Yvolav. 24Kai neune 19 uooyp wi 
neuun TO HQEID momoeg, Aal dhalov To ei 
To rennen. 


25 Kal ıo &ßdoum ‚unpı mevrenaudenden 
jnigg Tod umvog, & am &ogzlj, nomasıs ARTO 
2 avre into, nudgus, xadng Ta Umso ws 
 duaprias nal nad Ta OAoxnvrwunze nal 


XLVI Taös Atyaı aVgiog 6 Beog“ TTvin 
n & m avın zii Eowrige, n Plemovon moög 


 ..47.B* Eooveou. 18.B* 06. Fıra äyın. 19.B* 3 
nögys. Al (bis) pAeıdc. 20.X: even &ßöonn Ti un- 
oc. B (pro ayv. van.) Arronoıoav (F: acvvers x. 
vnr.). 21. B* umvi. X} (p. reoo.) yuzog. 22. X: 
ürto Eavzs .. } (P. oß#s) Eavrs. B* (alt.) Ürig. 
‚EX+ (P. #002.) &x Bow. 23. Al: zoımoaus (-co& 


Hosgipra Nıtp3o nattin MOISHETOR 
Inga nigton mim Brlaagray] 7 
nihad Dusinm puma om 
mögsenam Dayioı mia Yayin-baa 
pn AAaRnS) DREDMTR 
v2 0033 obbur-nen Hoion 
Hormonen 
m? aha mi TR Far? 
Dam "pajaıe nen ws 
Par np9N öraITR ARBTT 10 
na - im Nr on 
mams man nie yann-dR) 
ımaNDT NETT DW niam-ban 
Sn BD ya Hyn 191> 
KMDTNR Dme>N nom at 
aueh Sir. myaR2 ERTZ 
Ev mipad ah nogm Dahn 
Dia Wopn niy) tbam niene 
SB ya Dpeop 99 ya rn 
my anmmı naaun Insen 23 
Mau Dong MIYaW mn eäy 
Das MY ai buman Erd 
Ama Haid O9 Sid RD 24 
yazıy may Ynab MER] NEb MEN 
om NS 7 
wars Di Nr ana aa 
oa My ee mioyı aa 
aus} mma2N BrE>E Aria 


18 


21 


2 


2 Fim uR Fans XLVE. 
ep men Amnpn Mann 


v. 17. 51303 ’ar n”53 


A2B). 24.B: nenuora toxo. FX: iv. 25.B* niee 
Al: uovva (navac A2B; F: ai ‚Hvolm). 
1. B: zug. (* 6) 9eos‘ Hz 7. 


BRITEN 
Ka 


efiel. ö 


i 


Das Entfündigungsopfer des Heiligfhums. Das Pafjah. 


ALV. 


17 zum Fürften in Ifrael bringen. * Und der | 


Fürft fol fein Brandopfer, Speisopfer und 
Tranfopfer opfern auf die Zefte, Neumon- 
den und Sabbathe, und auf alle hohe Zefte 
ded Haufes Ifrael; dazu Sündopfer und 
Speisopfer, Brandopfer und Danfopfer 
thun zur Verfühnung für dad Haus 
Jirael. 

18 So fpricht der Herr Herr: Am erften 
Tage des erften Monats folft vu nehmen 
einen jungen Barren, der ohne Wandel fei, 

19 und das Heiligtum entfündigen. * Und 
der Priefter fol von dem Blut ded Sünd- 
opferd nehmen, und die Pfoften am Haufe 
damit befprengen, und die vier Eden des 


Abfages am Altar, fammt den Pfoften am. 


20 Thor ded innern Vorhofd. *Alfo fouf 
du aub thun am flebenten Tage ded 
Monats, wo jemand geirret hat oder ver- 
führet ift, daß ihr dad Haus entfündigt. 
Am vierzehnten Tage des erften Monatd 
| folt ihr das Pafjah Halten und fleben Tage 
22 feiern, und ungefäuertes Brot efjen. * Und 
an vemfelbigen Tage fol ver Fürft für fich 
- umd für alles Volk im Lande einen Barren 
23 zum Sünvopfer opfern. * Aber die fleben 
Tage ded Beftes fol er dem Herrn täglich 
ein Brandopfer thun, je fieben Barren und 
 fieben Wioder, die ohne Wanoel feien, und je 
 2heinen Ziegenbod zum Sündopfer. * Zum 
Speißopfer aber fol er je ein Epha zu 
einem Karren und ein Epha zu einem Widder 
| opfern, und je ein Hin Del zu einem Epha. 
25 Am funfzehnten, Tage des flebenten 
Monats fol er fieben Tage nach einander 
feiern, gleichwie jene flebenTage, und eben 
jo halten mit Sündopfer, Brandopfer, 
Speisopfer, fammt dem Del. 
 KEVI. © fpricgt der Herr Herr: Das 


Thor am innern Vorhofe gegen morgen- 


21 


13. 20. 21. 25. U.L: Monden. 


16. zubr. B: für den... 
j 17. Dem Fürften aber foll obliegen, Br. ... au 
opfern ... alle Zeiertage ... er fol die... B: beftimmte 
Zeiten. dW: bei allen Berfammlungen. B: foll ... 
er Bardefen: dW.vE: bringen. A: beforgen. 
18. (Bol. 43, 19. 22.) 
419, and. Pf. des S. thun. dW: flreichen. 

20. wegen der Irrenden oder Bethörten ... vers 
 fühner. B: eines Ser. u. w. e. Ginfältigen. vE: für 
jeden 3. over E. dW: derer, die aus Verfehen oder 


! 20. Al.: expiabitis. 


mitiis his prineipi in Israel. 
super principem erunt holocausta et 
11% sacrificium et libamina in solemnita- 
tibus et in calendis et in sabbatis et 
in universis solemnilatibus domus 
Israel; ipse faciet pro peccato sacri- 
ficium et holocaustum et pacifica ad 
expiandum pro domo Israel. 
Haec dieit Dominus Deus: In primo 18 
mense, una mensis, sumes vitulum 
43,02. de armento immaculatum et expiabis 
43,206. sanctuarium. *Et tollet sacerdos de 19 
sanguine quod erit pro peccato, et 
ponet in postibus domus et in qua- 
tuor angulis crepidinis altaris et in 
postibus portae atrii interioris. *Et20 
sie facies in septima mensis pro uno- 
6 quoque, qui ignoravit et’ errore de- 
ceptus est, et expiabis pro domo. 
Ex.t2,.. Jn primo mense, quarta decima 21 
18-7r.die mensis, erit vobis Paschae so- 
lemnitas; septem diebus azyma com- 

46. edentur. *Et faciet- princeps in22 

die illa pro se et pro universo po- 

pulo terrae vitulum pro peccato. *Et 23 
Nm,1% in septem dierum solemnitate faciet 

holocaustum Domino septem vitulos 

et septem arietes immaculatos quoti- 

die septem diebus, et pro peccato 

bircum caprarum quotidie. *Et sa- 24 
46,57. erificium ephi per vitulum, et ephi 
Ex.20,40,per arietem faciet, et olei hin per 
singula ephi. 

Septimo mense, quinta deeima die 25 
mensis, in solemnitate faciet, sicut 
supra dicta sunt per septem dies, 
tam pro peccato quam pro holocausto, 
et in sacrificio et in oleo. 


Haee dieit dominus Deus: KLVIE. 


Porta atrii interioris quae respicit ad 


Lv.5, 
16, 


Lv.23,34. 
37.Nm. 
29,12. 


Einfalt gefündigt Haben. { 
21. B: bei euch das P. fein, ein Feft von 7 Tagen, 


“ELITE 


a a AT 


el ET Tr I 


da ... foll gegeflen werben. dW: das %. der Tagfie Ei: 
I 


bene! 
22. bringen. dW.vE: darbringen. B: zubereiten 
lafien. 
35. aufs Feft, fol er gleicherweife halten 7 Z., 
mit eben demfelbigen ...u. Del. B: dergleichen thun 
... gleich dem ... dW: am [Laubhütten=]Sefte |. er 
[Opfer] wie jene bringen. vE: diefelben D, 
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 Ezechiel. i 


XLVI. 


Visio novi templü. ee statio et oblatio. 


avarolag, EOTEL nexheiondn EE nuloos Tas 
Eregyovg' ww u nu£oz zov sapßazoov 
KroyoNoezat, za wm nEQg Tg „yovunviag 
aroıydngerai. 2 Kai eisehevosrau 0 _Agmyov- 
uEvos Kara 2 6dov zov Zu un8 ul 
tig EEmder zul orijostaı Ermi za moOFVoR dns 
mVAnS; Kal aoujoovom ol iegeis Ta 6AORKUTO- 
naza avroV al Ta Tod oMzngiov avzod' 
#0 gOgxurNaEL Erri 700 nE09Vg0V dis av- 
Ing na Eelevoera. Kain min vw mm 
#.2097 Eos Eoreong. 3 Kal noogzuuno8 6 
Laos Tis yis ara Ta noogVga Tg mVAns 
&nelvms, Kal &v Toic sußßarorg zul & Ta voV- 
unviaıs Evanziov Tod xvglov. 

4 Kal zo Öhonaroee agogoiosı ö apnyov- 
uevog TO xvgio & nug@ zo ‚sußße- 
zow, 88 auvovs, aumuovg za »gıör auouor 
5 xol uavad, meune TO xQLD" nal Tols &uvois 
Yuolar, don zig yeıpds avrod‘ zul EAalov TO 
ev 25 EUneTı. 6 Kai & «f juEgg ns vov- 

yuviag nooyov vioy ‚Bowmahlan Auuov, xal &£ 
“wong, zal ‚xQ10g @uouog dor’ T xai neue 
20 x0ı$ xar nenne TO „uöoy@ Eoraı narası' 
Kal Tols Auvols v0 &v &uzaou] 7 yeio aw- 
tod‘ nal EAalov zo Eiv To rluuazı. 

8 Kal iv ı@ eismogsveoduı Tov Agpmyovus- 
vov nara erw 6809 Tod wilam ang mvins &ls- 
 elevoerat, al »ara cv 0009 ang mVAng EE- 
elzvoerar. 9 Kal Eoraı, Orav eismogevntan 6 
Aaog zig rüs &vavriov xvolov Ev Tai dograr, 
0 eigrogEVOLLEVOS zo mv 0009 Tg nung 
ans 005 Bodbar mgogxuvein, ESekevoeras KaTa 
an» 66V zus mUhng züs 005 vorov' nal 6 
Ei,mogEVONEVOg ara av 0d0v Tg müAng zus 
00% »vozor, ESehsvoeza Kze znv 680» ws 
rulns eis 005 Bogen 00x dnaorgkipe nara 
av uk elo nv eiseAnAvder, AR 7 nur 
ev9v avrje Eelsvoszaı. 10 Kai 6 agpnyovus- 
vos & ulow var &v TW@ eigmogsvaodaı av- 
zovVs elsehevoerauı ueT dTWV, nal 39 70 &x- 
mogsveodaı adcovg &eAevaeraı ner avıon. 


1.B: * d8....: oaßß. avoy 9m. 2.B: uns Ende, 
3. X: &reivns (* va) &v. B* (ult.) 13. 4. B: Ta 
ÖAoxauronara. 5. Al (eti. in sqgq.): uavva (kavan 
A2B; F: Yvaia). B* rns. EX (eti. alias): zo iv (F: 
TS %). 6. B* vior Asn. EFX: x. »g10v aumnov 
(Al.: x. uguöv, Kumpoı S. dumun Eoovraı [pro or. ]). 
EX: 2. olgı (sic eti. alias) To 200xw ... To ”Q. 

Al: euro (dar. A?B). 9. B* Eorar. Al* zac yas 
(A?B}). Bt (a. gös Asß6.) BAensons. EX (pro 
nv nVR.) anv 600» ıns mulms. AUEFX* eis (A2B}). 
10. B* (alt.) ae avıwv. 


vielf. H. faflet. 
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e; 


1. dW.vE.A: (Ruhetage) ... TagedesN. A: die 
6 Tage, an weldden man arbeitet. 

?. u. bei den ... B: hineingehen des Wegs zu d. 
Borgebäu d. Th. ausw. dW: hereing. durch die 9. 
d. äußern Th. vE: aufd. Wege der 9. B.dW.vE: 
nicht gefchlofien werben. 

3. and. Th. dW.vE: am Eingange. 

5. zu d. 8. aber Sp. nach der Gabe feiner Hand. 
B: was f. 9. gibt. vE: geben fann. dW: fo viel als 
er vermag. A: 2 viel er will? F 

7. B: gapiie e8 f. Hand erreichen mag. vE: Me Ä 


“ wärts fol die feh® Werktage zugefchloffen 
fein; aber am Sabbathtage und am Neu- 
2 monden fol man c8 aufthbun. *Umd der 
Fürft fol auswendig unter die Halle ded 
Tpors treten und draußen bei den Pfoften 
am Thor ftehen bleiben, und die Priefter 
follen fein Brandopfer und „Danfopfer 
opfern; er aber fol auf der Schmelle des 
THor8 anbeten, und darnad) wieder hin- 
aus gehen. Das Thor aber fol offen blei- 

3 ben bi8 an den Abend. * Dedgleichen das 
Bolf im Lande follen in der Thür deffelben 
Thors anbeten vor dem Kern an den Sab- 
bathen und Neumonden. 

4 Das Brandopfer aber, fo der Fürft vor 
dem Kern opfern fol am Sabbathtage, 
fol fein jechs Lämmer, die ohne Wandel 
feien, und ein Widder ohne Wandel; 

5*und je ein Epha Speidopfer zu einem 

Widder, zum Speißopfer; zu den Käm- 
mern aber, fo viel feine Hand vermag, zum 
Speidopfer; und je ein Hin Del zu einem 

6 Epyha. * Am Neumonden aber fol er einen 
jungen Barren opfern, der ohne Wandel 

 fei, und fech8 Lämmer und einen MWipder, 
Tau ohne Wandel; *und je ein Epha 
zum Barren, und je ein Epha zum Widder 
zum Speisopfer; aber zu den Lämmern, 

"fo viel alß er greift; und je ein Hin Del 
zu einem Epha. 

8 Und wenn der Fürft hinein gehet, fol 
er durch die Halle des Thors hinein gehen, 
und vefjelben Weges wieder heraus gehen. 

9* ber das Volk im Lande, fo vor den 
Heren fommt auf die hohen efte, und 
zum Thor gegen Mitternacht hinein gehet 
anzubeten, das fol durch das Thor gegen 
Mittag wieder heraus gehen; und melde 
zum Thor gegen Mittag hinein gehen, die 
follen zum Thor gegen Mitternacht wieder 
heraus gehen: und follen nicht wieber zu 
dem Thor hinaus gehen, dadurd) fe hinein 
find gegangen, fondern ftrads vor fich Hin- 

10 au8 gehen. *Der Fürft aber fol mit 
ihnen beided hinein und heraus gehen. 


3. A.A: foll in der Thür. 

3 5. U.L: Epha Speisopfers ... Hand gibt. 

fi 8. Wie B.2. 

9, Feiertage. gl. 45, 17.) B: Wenn aber ... 
hinein gehet ... fo foll der, fo... dW: Und wenn ... 
kommt ... fo foll wer... vE: foll es, wenn es... grade 


ERTTN | Hefefiel. 
Des Fürften Ovfer. Der Ein: und Ausgang. 
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orientem, erit clausa sex diehus, 

'Sm*' jn quibus opus fit; die autem sabhati 
aperietur, sed et in die calendarum 

44,3. aperietur. *Et intrabit princeps per 

#522. yjam vestibuli portae deforis et sta- 
bit in limine portae, et facient sacer- 
dotes holocaustum ejus et pacifica 
ejus; et adorabit super limen por- 
tae, et egredietur. Porta aulem non 
claudetur usque ad vesperam. *Et 
adorabit populus terrae ad ostium 
portae illius in sabbatis et in cälen- 
dis coram Domino. 


Nn.28,  Holocaustum autem hoc offeret 
princeps Domino: in die sabbati sex 
agnos immaculatos et arietem imma- 

45,2,. Culatum; *et sacrifictum ephi per 
arietem; in agnis autem sacrificium, 

Tr. quod dederit manus ejus; et olei hin 
per singula ephi. *In die autem 

Nm.25 calendarum vitulum de armento im- 
maculatum; et sex agni et arieles im- 
maculati erunt. *Et ephi per vilu- 
lum, ephi quoque per arietem faciet 

5.11. sacrificium; de agnis auteın, sicut in- 
venerit manus ejus; et, olei hin per 
singula ephi. 


Cumque ingressurus est princeps, 
#3. per viam vestibuli portae ingrediatur, 
et per eandem viam exeat. *Et cum 5 
intrabit populus terrae in conspectu 
Domini in solemnitatibus, qui ingre- 
ditur per portam aquilonis ut adoret, 
egrediatur per viam porlae meri- 
dianae; porro qui ingreditur per 
viam portae meridianae, egrediatur 
per viam portae aquilonis: non re- 
vertetur per viam portae per quam 
ingressus est, sed e regione illius 


egredietur. * Princeps autem in me-10 


dio eorum cum ingredientibus ingre- 
dietur et cum egredientibus egre- 
dielur. 


gegenüber. A: durch) das Thor gegenüber. 

10. unter ihnen. B.dW.A: (hin)eingehen, wenn 
fie (Hin)eing. vE: wenn f. fommen, m. ihnenhereinf. 
dW: wenn fte ausg., follen fie [zufamnıen] ausg. 


xLVE. 


i aonjoeı avzov. 


(do Tas Ang. aurs) #70... 
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Ezechiel. 


XLVI. 


Visio novi templi. Principis ohlatio et dona. 


11 Kal &v rais dograis al Ev eis mar 
nyvgeow EOTaL TO MAR sun 1o HOoyQ 
Kal rsuna ıo nguß, To ö8 auvor ads ar 
Enno N yEip AvIod, Hai EAniov z0 ei zo 
nunort. 12 Eu» de nomon 6 agmyodusvos 
önokoylav Ohoxavzaı sornglov To xvolo, 
xal avolssı Eavıh KL mul ap Blerovoav 
x ararolas, xal aomoeı 20 ‚skoxavroua 
avzov xal 7a Tod cOTnpIoV auzoV, 09 ToOMoV 
noıei &v dl NUEOR z009 saßßarooy Ro &ehev- 
GETal, xai AAeiosı Tas Bvons usıa To Eel- 
dev avıon. 

13 Kal auvov &riavgıov Lunar aonjosı 
öloxavrone x nusgav To xvolp, gi 
14 Ka av aomoeı en 
avıd 0 agwi Exzon zov HETgoV, zul EAriov 
zo zolıov zod iv Tov avanisı aun „senl- 
dalıy uavar To AUpip, AROSTÄY HM iovıov 
dtunavtog 15 nomoere Tor auvon‘ za To 
navaa. nal To EAmıor moınoere rowi, ÖAonav- 
zoua Ölamanzos. 


16 Tade Adyaı adowai; wuguog® "Ey 08 0 
agmyovuevos doun &vi &u zov via auzov Tov 
eu Ins ‚agovonias avzod, Tode Toig vioß 
avzov Eozau‘ KaTaoyeoıs AUToV aven © xam- 
govonig. 17’Eav 68 Ki doum du vis #Amgo- 
voniag adrov ri Tov raid awrod, x 
Eozau avıp E05 zoü Erovs ung GPETERG, 207) 
anoöwgeı ı@ ‚Apnyovusrg' dm zus #AmgoVo- 
Alag cv vior von avroig koraı. 18 Kai 
ov um Aaßy ö agymyalnzvos &4 a6 #ANEOVO- 
ulag zov LR0d avıov zoü „araduwagzevoau 
avzoVg &x 2is KOTROYEGEG aurav‘ ano us 
»Angovoulas aurod »azaxangovouması zois vioig 
avıoi, Org vi dnonogrlinran 6 Anog mov, 
400705 AMO TS KaTagykaeg MUTon. 


11. X* Kai. A2B: zus toic am. 

12. X: aymy- 080109 6Aox. 7 siomvirag owr. B: 
avoitn ... . Rouen. 

13. B; ei 640%, A1B* (alt. ) rgoi (A?EFX}). 

14. EFX: agwi zrowi. B* ro et aiwv. 

15. B: ro zwi. 

16. BFX: augiog (6) 9e05 (EX bis xvg.). B* 73 
...: 20701 ardaysaus xAmgovonia. 

17. B* x ts xAno. aurs. EFX: anodosrjoeraı. 

18. B* (pr. Jairs. AIEX*73 (A?B}). AIEX (pro 
adrör A?X) avts. B: aursc' dx ans saragy. avrE 
. EXAGTOG Ei, 
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en ia = 


v.15. 'p ws ib. DaTspob 3 
v. 18. BmSWRb 5’ 


11. Feften u. Felert. fol das Sp. ... fein. 
12. B.vE.A: zufhl., nachdem er herausgegangen 
ift. dW: nad f. Ausgänge. 

13. man fol. dW.vE: ... follft du. 

14. Recht fein ftetiglich. B: das ©. zu beträufen. 
aW: um d. Mehl zu befeuchten. vE:damitangufeud: 
ten. A: HR damit Au Peine er zu ewigen 
Sapungen ftetig das feien ew. ©. beftändig. 
vE: DiefesSp. Hz, immernad ei. Verordnung e 


5 theil feinen ©. zufommen. d 


Sefekiel. | 


Des Fürften Brandopfer und Gefhenfgebungen. 


XLVE 


11 Aber an ven Feiertagen und hohen 
Teften fol man zum Speisopfer, je zu 
einem Barren ein Epha, und je zu einem 
Widder ein Epha opfern, und zu den Läm- 
mern, fo viel feine Hand gibt, und je ein 

12 Hin Del zu einem Epha. *Wenn aber 
der Fürft ein freiwillige Brandopfer oder 
Danfopfer dem Herrn thun wollte, jo fol 
man ihm das Thor gegen morgenwärts 
auftfun, daß er fein Brandopfer und 

 Dankopfer opfere, wie er fonft am Sab- 
bath pflegt zu opfern; und wenn er wieder 
heraus gehet, fol man dad Thor nad ihn 

zufchließen. 

13 Und er fol dem Herren täglich ein Brand« 
opfer thun, nehmlich ein jähriged Lamm 
ohne Wandel; vafjelbe fol er alle Morgen 

14 opfern. * Und fol alle Morgen das fechfte 
Theil von einem Epha zum Speisopfer 
darauf thun, und ein drittes Theil von einem 
Hin Del, auf dad Semmelmehl zu träufeln, 
dem Herrn zum Speisopfer; dad fol ein 
ewiged Recht fein vom täglichen Opfer- 

15 *Und alfo follen fie das Lamm jammt dem 
Speiöopfer und Del alle Morgen opfern 
zum täglichen Brandopfer. 

16 So fpricht ver Herr Herr: Wenn der 
Fürft feiner Söhne einem ein Gefchent gibt 

von feinem Erbe, daffelbe fol feinen Söp- 

nen bleiben, und follen e8 erblich befiten. 
17*Wo er aber feiner Knechte einem von 
feinem Grbtheil etwas fehenkt, dad follen 
fie befigen bis auf das Freijahr, und fol 
alddann dem Fürften wieder heim fallen; 
denn fein Theil fol allein auf feine Söhne 

18 erben. *&8 fol aud ver Fürft dem Volk 
nichts nehmen von feinem Erbtheil, nod 

fie aus ihren eigenen Gütern flogen, fon= 
dern foll fein eigenes Gut auf feine Kinver 
erben, auf daß meines Volks nicht jemand 
von feinem Eigenthum zerftreut werde. 


11. A.A: Hand vermag. 
14. U.L: träufen. 


dargebradht werben. 
15. B: zum fteten Br. dW: als beftändiges. vE: 
cin immerwährendes. 
16. B: ein ©. geben will, ei: das v. feinem Erb: 
: madhet, fo foll e8 — 
\  siftf. Befigung — |. S. gehören. vE: vonf. Eigen: 
thume etwas ald ©. gibt. - 


Et in nundinis et in solemnitatibus 11 
erit sacrificium ephi per vitulum et 
ephi per arietem, agnis autem erit 
v.. sacrificium sicut invenerit manus ejus, 

et olei hin per singula ephi. *Cum 12 
autem fecerit princeps spontaneum 
holocaustum aut pacifica voluntaria 
Domino, 'aperietur ei porta quae re- 
spieit ad orientem, et faciet holocau- 
stum suum et pacifica sua, sicut fieri 
solet in die sabbati; et egredielur, 
claudeturque porta, postquam exierit. 


45,17.24. 


Nm23, Et agnum ejüusdem anni immacula- 13 
tum faciet holocaustum quotidie Do- 
mino; semper mane faciet illud. * Et 14 
faciet sacrificium super 0 cata mane 
mane sextam partem ephi, et de oleo ter- 
tiam partem hin ut misceatur similae: 
sacrifieium Domino legilimum, juge 
atque perpetuum. *Faciet agnum et 15 
sacrificium et oleum cata mane mane: 
holocaustum sempiternum. 


Haec dieit Dominus Deus: Si de- 16 
derit princeps donum alicui de filüis 
suis (haereditas ejus), filiorum suorum 
erit, possidebunt eam haereditarie. 
*Sj autem dederit legatum de hae- 17 
reditate sua uni servorum suorum, 
Lv.25,10.erit illius usque ad annum remissio- 

nis, et revertetur ad principem; hae- 

reditas autem ejus filiis ejus erit. 

. *Et non aceipiet princeps de haere- 18 
ditate populi per violentiam et de 
possessione eorum, sed de posses- 
sione sua haereditatem dabit filiis 

ing.21, suis, ut non dispergatur populus 

37 meus, unusquisque a possessione sua. 


45,7. 


41. 8: de agnis. 
16. S: domum alic. 


47. B: zum $. wieberfehren; nurfein Erbtheilfoll 
f. Söhnen zufommen? dW: wieder fommen an den 
%.; nur feinen ©. fann |. Befigung werden. vE: zus 
fallen; aber f. Eigenthum gehört |. ©. 

18. vonf. eig. Gut feinen 8. Erbe geben. dW: fo 
Daß er es verbrängte aus f. Eigenthume ... vertrieben 
werde aus f. E. vE: geftoßen. 
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Ezechiel. 


XLVE. 


Visio novi templi. Locus coquorum. Flumen e templo. 


19 Kai eisıjyayev us eis ıyv Eicodov ıng aaa 


vorov Tg MVAns, Es zıv Ebeögav To aylov 


- € ’ x ’ \ Sam. Y 
Toy 180809 zıjv PAemovoav roos Popbar' xl 
TER IN D 20 Ne 
tbov Exei Tonog xeywgiousvog. 0 Ka eimev 
no0G us 

= CyoRr e x € \ - > + \ Ne x 
EXEL OL leQEIS TR VTIEO TS Ayvoiag Kal Ta UMEQ 


T € ’ > \ NE ‚ 
Ovros 6 Tonog Eoriv 0v Eynoovow 


- - \ x x 
1n5 Auaprias, xal Exei ripovow TO uavad To 
’ - > x 
ragunav Tod um Expegew eis mv avAnv cv 
21 Kai &&- 
f: > \ DEN \ N x 
yaykv ue eis zyv avAıy ımv Eooriguv, nal me- 


ESoregav tod ayıcbew zov Auor. 


eujyayev ne Eri 1a 1eooapa uign zig avAig' 
SEN 341 N \ P ei Ian ar 

xaı (bov avin xaTa 7a aAlın uns @vAng, avAn 

x \ N 2 22,7) \ D r 

xara To »Alros, avAn 2ermi 7a Tesonga xAlın 
u Dale Ba r 

TnG avAig, uvAn MIxg@ wjxovg aNyEOm TEOO«- 

x F: s 

ORKOVTR, x EVOOG TINYEWV TOLLKOVTE, uErgov Ev 

tais reooagow. 23 Kuı eidg uno Ev av- 

Tal, xUrÄD Tu TESOUgoW' 


yeyovora vroxdıo ro E5edpor aunig. 4 Kai 


+ ’ Ka < n n 
- elmtev 7005 uE' Ovzoı ot olxoL TOP URYEIDELDV, 


Ruher “ 23 & 
ov EWjoovow Exei ol Asırovgyovvrss zw oix@ 


T& Yvuuıa tod Awod. - 


XLWVER Ka eisyyayv ne im ta ngo- 


- 2 x LG E} r 
Ivow Tod oixov. Kai 1idov vöng EFerrogevszo 


om z = > - „ > 
VTOAUTO TOV «idolov TOV 0LK0OV KOT AVYUATO- 


Ads, ori To mEOsWroV ToD olkov EBhenev aut 
Wwarolds, zul TO Vomp xureBewer ano Tod 
xAltovs TOD ÖELI0d AO PoTov Emmi zo Vvoun- 
orygior. 2 Kal Einyaykv ne ara Tv 0009 
zjs mulng Tas 7005 Bogdar, »al megnyayk 
ne Tv 0009 EEmdev mgog nv mVAnw zig wv- 
Ans zig Bhenovong xarT avarolas, xal Wov 
70 vÖng xurspipero imo Tod xAtrovg 10V 
dsfıod, 3xadmg EEodog Avöpos EEevavrias. 
Kal nzzgor & TA yeıpi avrod, xal Ösugten- 

19. EFX: eis ınv Ödov (Al.: dia ıns sgoge}: B: 
Kata vors. Xy (inf. xara Ialaooav. 29. B* (bis) 
ts. 2ls. X: ids avioi. AUFX* (alt.) ra (A2B}). 
B: abıns, xara To «Air. aukn, avın. X (pro xara 
19) nal Exaotov. EX*xara to xA.- avins. 22. B(pro 
. (bis) zenyow. FX: xa0 (F* xai) avlai 
uunyal. EFX: unxos. 23. FX*(alt.) Univ. 24. A2B: 
naysigwv. 

1. B: vnondtwdev 7. aidg. (* TE olx.) zara avar. 
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v.19. wyaa sm na ib. 'D Darasea 
v.22. 7b» mp) 


(zara av. eti. alias). AIX: errößkeruev (Eßkeruev 
AB). F (pm »Air., Al: xAsitac) vors. FX} 22) 
z3oins. 2. EX} (p- alt. 600») us rlimg. “ 


0 Hefefiel. 


(46, 1947,3) 799 ” 


Die Küchen. Das 


19 Und er führte mich unter den Eingang 
an der Seite de8 Thors gegen Mitternacht 
zu den Kammern de8 Heiligthums, fo den 
Vrieftern gehörten; und fiehe, vajelbft war 


ein Raum in einer Ede gegen Ubenv. | 


20 * Und er jpracdh zu mir: Dieß ift der Ort, 
da die Priefter Eochen folen dag Schuld» 
opfer und Sündopfer, und das Speidopfer 
baden, daß fie es nicht hinaus in den Au= 


fern Vorhof tragen dürfen, das Volk zu 


21 heiligen. *Darnach führte er mich hinaus 
in den Außern Vorhof, und hieß mich gehen 
in die vier Eden ded Vorhof; und fiche, 


\ 22 da war *in jeglicher der vier Eden ein an 
| 33 


_ KEVEL. Uno er führte mich wieder zu 
Und fiehe, da floß | 
em Waffer heraus unter ver Schwelle de8 | 
Tempels gegen Morgen; denn die Thür des | 


N 


deres Borhöflein, zu räuchern, vierzig El- 
len lang und dreißig EHen breit; alle vier 
23 einerlei Maaf. * Und e8 ging ein Mäuer- 
lein um ein jegliched der vier: da waren 


Herde herum gemacht unten an den Maus | 


24ern. * Und er fprach zu mir: Diep ift die 
Küche, darin die Diener im Haufe kochen 
follen, wad dad Volf opfert. 


der Thür ded Tempelß. 


>. Zempeldö war auch gegen Morgen. Und 
va Waffer lief an der rechten Seite de8 
Tempeld neben dem Altar hin gegen Mit- 
2tag. *Und er führte mich auömwenpig zum 


Thor gegen Mitternacht, vom äußern Thor | 


gegen Morgen; imd fiche, das Mailer 
[prang heraus von der rechten Seite. 


3 Un der Mann ‚ging heraus gegen | 
die Mepfhnur in, 
Und er maß taufend Ellen, | 


Morgen, 
der Hand. 


und hatte 


19. Thors zud. 8. ... u. g.M. fahen ... hinten g. 
ab. B: Drt an beiden Seiten. dW: heiligen Zellen. 
vE: Zimmern ... Bla am äugerften Ende. 

21. B.dW: ließ mich Herdurc (herum) gehen (an 
den) A E. A: geleitete mich herum an die ... 

22. ©. des Vorhof ... mit Nauchfängen ... Maafı 
u. vieredig. dW: [Eleinere] Borhöfe, unbedert. vE: 
‚engere. B: &s hatten die 4 einerleiMt., joindie&den 
eingefaßt waren. dW: Ein M. hattın die4@. vE: 


. ‚&dhöfe. 
23. Rochheerde gem. unten ...umber. B: Küchen- 


| 
| 


Wafjer unter der Schwelle des Tempels. XLVE 


Et introduxit me per ingres-19 
42,135. sum qui erat ex lalere porlae, in 
gazophylacia sanctuarii ad sacerdo- 
tes, quae respiciebant ad aqui- 
lonem; et erat ibi locus vergens ad 
oceidentem. *Et dixit ad me: Iste 20 
est locus ubi coquent sacerdotes pro 
peccato et pro delicto, ubi coquent 
sacrificium ut non efferant in alrium 
44,19. exlerius et sanclificetur populus. * Et 21 
42,14. eduxit me in atrium exterius, el cir- 
cumduxit me per qualuor angulos Be: 
atrii; et ecce, atriolum erat in angulo 
atrii, alriola singula per angulos atrii. 
* In quatuor angulis atrii atriola dis- 22 
posita, quadraginta cubitorum per 
longum et triginta per latum; men- 
surae unius qualuor erant. *Et pa-23 
ries per circuilum ambiens qualuor 
atriola; et culinae fahricatae erant 
subter porticus per gyrum. *Et24 
dixit ad me: Haec est domus culina- 
(9m.2, TUM, in qua coquent ministri domus 
"3" Domini vietimas populi. 
Et convertit me ad por- KLWER. 
10013, tam domus. Et ecce, aquae egredie- 
=» ;bantur subter limen domus ad orien- 
tem; facies enim domus respiciebat ad 
orientem. Aquae autem descendebant 
in latus templi dextrum ad meridiem 
altaris. * Et eduxit me per viam por- 
tae aquilonis, et convertit me ad viam 
foras portam exleriorem, viam quae 
respiciebat ad orientem; et ecce, aquae 
redundantes a latere dextro, 
Cum egrederetur vir ad orientem, 
1,. qui habebat funieulum in manu 
sua, et mensus est mille cubitos, 


230. Al.: offerant. Al.: in atrio exteriori. 


RI, 


Kr, 


Tara 
heerbe ... unterdem Mäuerlein. dW: eine Einfafjung e 
... unter ven Ginfaffungen. vE: eine Mauer... Kür 
Hen angebradjt. A: gebauf. len 
2A. D. des Haufes. B.A: das (bie) Schla 
des B. dW.vE: das Opfer. A 
4. denn das Vordertheil ... lief hinab ... im Mitz 
tag des Altars. dW.vE:A: flog W. (hervor). 
2. hinaus 3. Th. ... u. brachte mich ausw. herum 
3. äußern Th. ... quoll... A:qu.reihlih hervor 


3. eine Meiifchnur ... : 


Gtopfer 
2 


A 


800 (47,4—12.) 
XLVII. 


Ezechiel. 


Visto novi templi. Flumen e templo. 


oev yıklovs Ho nero, au imAHev &v ro vdazı 
vowg dpeoeng. 4 Kai dısuszonoev iv ro uerg@ 
xıklovs, nal Öujhden & ud vdazı vöwg Eos 
av ung@. Kai dueuszgnoen yıklovg, xal di- 
nAdEv vöng, &0s Sogvos. 5 Kal disustonoev 
yıklovs geuuaggous, xal 00% 7övvaro dieAdew‘ 
or eupguber z0 vonp, vonp 5 60LLog yaı- 
uaggov 6 ov diaßjoonzan. 


6 Kai einev noos ve Ei boganag, vis 
ardgmmoV; xul annyayev us, Kal ensorgswer 
ne zmı 70 ysilog Tod norauod Tv an Emı- 
orpopj now‘ xal Wdov Emi Toü yelkovs Tov 
norauod dtvöga moAla opodoa Evdev zul iv- 
dev. Kai einev ngog ue' To vdng zodro 
zo Eumogevöusvov es ap T W@Aıhalar anv rgög 
avorohds, Kol vareßamer ent am» Agaplar , 
aa noyero E00, Ei 2» dakusaay ei To dag 
uns ExBoArs, nal vyızası ra vdara. 9 Kal Eoras 
Ro yon, 10V Loov zov ‚enleorrom, Erz 
narıa &p & av EnElan Enei 6 norauos, &n- 
08Ta1‘ wel dorau Enel iy90s mokug spodge, 
Örı maeı Exei To vöog zovro' nal vyIRoEL nal 
Inosraı mar Ep 0 av Enehdn 6 moranos, Enei 
10 Tyosran. Kai ormooveaı Enei als" and 
’Evryaödeiv 805 ’Evayaleiu yuynos sayıvov 
doraı, nur avınv dozaı‘ nal 0g 0l INNVEG 
ang Galaoong zus ueyaang ol iy9ves avanS; 
almdos mol apodge. 1 Kai Ki duenBoii 
avzod nal &v 7 Eniozgopn avrod nad &v Tüj 
vregagosı aurov 0v um yınoocıw' eis aAag 
dxdovrau. 12 Kal eni zov noTauoo avapıjaeı, 
en ToV yellow; avzov Even na Evder‘ mov 
EvAov Bowomuor 0 un nelawmdn En’ 
avzod, OvÖb um Exam © Hapmog av- 


3. A2+ (a. ‚varı) neroo (reliqui *), 4.B* iv re. 
ptroo. FX: Ews „rov yovazuv. 5. B* z&magbas et 
zo vd. vo. et 3 Al (pro o og A2B rell.)'ewg. A2B: 
öv 80. 6.B*Ei...: nyayd. AUFX* (ult.)ae(A2B}). 
EX: özi döyeidng. 7. A1* opodon (A2B}). 8. FX: 
avaßaivov. X: ei nv doiantov (pro Agapß.) xai &o- 
zousvov (* Es)... } (p- &xß.) ns Halcdoons (* ult. 
za). 9.X (pro dy.) a9 maetan. B (pro alt. eztl9n) 
19. EX (pro ult. exei) wai. Al.: zwor. exei, Ije. 
40. EX} (p. or7o0.) er avrsc. B: Ivyadın i Es 
Erallis al. al.) ... xa9° &avınv (zart adrm 
EX; A: no ad). Vulgo interpg. ... &Ausig arzo 

.. Evayokeiu‘ wuynos. Al: Eorw (Eoraı A2B). EX* 
{pr. ) oi. B pon. ot iy®. ‚auTis a, os. 11. EX: ano- 
070097 ... T (a.8 47) ca tevayı avra. AIEX: ayıd- 
vo0w (1y.A2B). 12.X: 'Eni ders. B: dvapnazszau 
(EX} val). xt pP. Bowa.) 68. 5 x anogunora zo 
guhlov arts nal. AR: Enheinen‘ ö ROTE. WUTE TS Rath, 


EX* auzs (p. zagz.). 
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inais-by nbpı Inamayn Haan 132 


EN band-yy-a 10 ı am 


v.8. 79 'N5 

v.9. p'i2 yap 

v.10.'D 1309 ib. mpm2 IR prona an 832 
v.11. 'P IıTRS2 


3. da mir’ ... dw: burhe W., W. bis an die 
Fußfohlen. 

5. es war ein Fluß. B: ward ein Bach, burd) wel- 
hen ihn. gehenf. ... eswarein W. dam. fhw. mußte, 


einBad, davurd m. n. oz dW:ihn.bin- 


dur gehen ... warhoh, MW 


.zum Schw., ein®. der 
n. zu Duxchgehen war. vE: ein Strom .. 


„nicht mehr 


gomk, £., denn das MW. war fo angefhwellen zueinem 


... 


’ 


Sef 


Das heilige und heilende Wafler. 


IRRE 


und führte mich durch das Waffer, bis mirs 
 Aan die Knöchel ging. * Und maß abermal 
taujend Ellen, und führte mich durch das 
Wafler, bis mird an die Kniee ging. Und 
map no taufend Ellen, und lie mich 
dadurch gehen, bi mird an die Kenden 
ging. *Da maß er noch taufend Ellen, 
und e8 ward jo tief, daß ich nicht mehr 
gründen fonnte; denn das Wafjer war zu 
Hoc), daß man darüber hwimmen mußte, 
und fonnte e8 nicht gründen. 
6 Und er fprach zu mir: Du Menfchen- 
Eind, Das Haft du ja gefehen! Und er 
führte mich wieder zurüd am Ufer de8 
‚7 Badh8. *lUmd fiche, da flanven fehr viele 
8 Bäume am Ufer auf beiden Seiten. * Und 
er jprach zu mir: Dieß Waffer, das da 
gegen Morgen Heraus fließt, wird durch 
das Blachfeld fliegen ing Meer, und von 
einem Meer ind andere, und wenn e8 da 
hin ing Meer kommt, da follen diefelbigen 
9 Waffer gefund werden. *Ya alles, was 
darin lebt und webt, dahin diefe Ströme 
fommen, das fol leben; und fol fehr viele 
Bifhe Haben; und fol alles gefund werden 
und leben, wo diefer Strom hinfommt. 
10*Und e8 werden die Fifcher an demfelben 
ftehen; von Engeodvi bis zu En Eglaim 
wird man die Kifchgarne auffpannen; denn 
8 werden dafeldft fehr viele Fifche fein, 
11 gleichwie im großen Meer. *Aber vie 
Teiche und Lachen daneben werden nicht 
gefund werden, fondern gefalgen bleiben. 
12* Und an demfelben Strom am Ufer auf 
beiden Seiten werden allerlei fruchtbare 
Bäume wachen, und ihre Blätter werden 
nicht verwelfen, noch ihre Früchte verfaus 


6. haft du gefehen? ... ansll. des Zluffes. B.dW. 
vE: e3 gef. 
7. Und als ich wieder dahin Fam, fiehe ... dW: 
zurüdfam. B: umfehrte. vE.A: mic) umwandte. 

8. fl. Heraus zur Morgengränze, u. läuft hinab 
aufs Blachf., u. gehet ins M., u. wenn es dahin ins 
N. Eommt, ba f. deffen W. B: ing vordere Galiläa? 
dW: nad dem öftl. Landftrihe ... in die Ebene [bei 

Zeriho] u. fällt ins M.; ins M. [fällt] das Hinaus- 
fließende Bafe) u. jo wird das W. [deffelben] ge- 
fund. vE: Sein Ausflug geht ... wird daburdh trinf- 
bar! (A: fließt wieder hinaus.) * 

9, waslebet... überalldahin... B: diezwei Bäche? 

-dW: es werden allerleilebendigeWefen, diefichregen, 
BP olnglotten- Bibel. A. T. 2,Bbs 2. Abth. 


et traduxit me per aquam usque ad 
talos. * Rursumque mensus est mille, 4 
et traduxit me per aquam usque ad 
genua. Et mensus est mille, et 
traduxit me per aquam usque ad 
renes. *Et mensus est mille, tor- 5 
rentem quem non potui pertrans- 
ire; quoniam intumuerant aquae 
profundi torrentis qui non potest 
transvadari. 


Et dixit ad me: Certe vidisti, fli 6 
hominis! Et eduxit me et converlit 
ad ripam torrentis. *Cumque me 7 
converlissem, ecce, in ripa torrenlis 
zssıa. ligna multa nimis ex utraque parte, 
Pb. * Et ait ad me: Aquae islae, quae 8 
2eh.14,% oorediuntur ad tumulos sabuli orien- 
talis et descendunt ad plana deserti, 
intrabunt mare, et exibunt, et sana- 
buntur aquae, *Et omnis anima 9 
vivens quae serpit, quocumque vene- 
rit torrens, vivel; et erunt pisces 
multi satis, postquam venerint illuc 
aquae istae; et sanabuntur et vivent 
onnia, ad quae venerit torrens. 
1meın Et stabunt super illas piscatores; 10 
15% ab Engaddi usque ad Engallim sieca- 
tio sagenarum erit; plurimae species 
erunt piscium ejus, sicut pisces ma- 
ris magni, multitudinis nimiae. *In 11 
littoribus autem ejus et in palustri- 
bus non sanabuntur, quia in salinas 
dabuntur. *Et super torrentem orie- 12 
tur in ripis ejus ex utraque parte 
ery,omne lignum pomiferum; non defluet 
Ap-22,2. fo]jum ex eo, et non deficiet fructus + 


Nm.34,6. 


12. Al.: lignum fructiferum. 


da fein wohin ver Bach Fommt ... denn wenn diefes 
MWaffer dorthin fommt, fo wird [das W. des Meeres] 
gefund, u. Alles lebet, wohin ... 

10. Fifche von aller Art. dW: werden Derter zum 
Ausbreiten verNtege fein. B.dW: nad ihrer Art wer= 
den ihre $. (8. darin) fein, wie der $. (gleich) den$.) 
des gr. M. fehr viele? vE: von verf&hiedenen Arten. 

11. die Pfügen. B:Ihre moraftigen Derter u. ihre 
Pf. ... fie find dem Salz übergeben. dW: Sümpfe u. 
2. ... dem ©. find fie überlaffen. vE:©. u. Teiche... 
fondern ©. bleiben. A: denn diefe find zu Salzgruben 
beftimmt. 

12. Früchte ausgehen. B: abnehmen ... dW.vE: 
Truchtbäume. vE: aufhören... 


51 4 


Ana 


el. A, 4-12.) 801 | 
XLVII. 


802 (47.1322). 
XLVIE. 


Visio novi templü. 


zechi 


Terrae termini et divisio. 


od" zns KawoznTos auzod mgwroßoknoet, diozı 
1a voaTe auror En cov ara Tavra Eurogeu- 
ETaL° #0 Eozau ö »agmos aurav eis Bow, za 
7 waßacız avıov &g dreier. 

13 Tade Asyaı #UgLog 0) deög' Teva 1a 
0010 Karanngovoumoste uns 118, Ta Öwde- 
x QuAais Toy viov Iooanı ng05880 oyar- 
viouarog. 14 Kai #aTaRAmgOVOuNGerE „avanv 
Eraorog x0I0g ö adeEApos avzod, eig nv ng« 
av yeoc ov Tod dodvaı avanv To narga- 
oWw avıav" zul meoeiteı 1) EL «ven vuiv Ev 
KAmoOVOUIK. 

15 Kal rare ta 0910 wis yüs ngös Bodoar 
aro Tis dalaoans uns neyaans uns araßaı- 
vovons zul regiogiLovang, Ts 8igodov ‘Hua- 
veldan, 16 MawoOngas , Epguumkzizu, avi 
n&cov zov Oglor Hua E77, uEooV or 
öglon Janaoxo, Eivoy xal ov Evvar, ai 
eicıw Enaroo 26V Ögioor Aganizıdos. 17 Tavıo 
123 KL: ano „rüs IaLaoong‘ aro a8, avAig 
zov Alan, 6 ‚0gu0 Aanaoaov, xal 7a 2005 
Bodoar xara Bogdar, nal zo ‚Sgıov Aus zo 
ög10v Bodöd. 18 Kal 7a ‚mgös avaroAag Avı 
uEcov wis, Agavizıdog xal va uloov dayo- 
GROD xal ara uE0or ans T' ahanditıdos zu v0 
uEoov Tng yas zov Iogarı, O Togdauns duogi- 
be Emi anv 9ahuccav av ng0g Avarolag 
Dowıravog‘ Tadra T& mög Avarohas. 19 Kaı 
1% moös vorov al Ale mo Ooınar |, 
#at Dowixovos E05 VoaRTog Megıun$ Kaöns, |‘ 
ragentewov Ermi cıv YaAaccar znv ueyakıy. 
20 Tovzo zo u£gog vorog xal Al, Todzo „ö 
u£gos zns HaAdaans eng weyalıs dtogikei, &og 
KRTEvayıı eis eisodov "Huad, wg Elsodov av- 
TOD‘ TaVT& Eorw Ta ngös Yahuscav ‚Huc9. 

21 Kai daneglasre any ynv Tavınv avror, 
Tag yulais zov Togamı. 22 Baker adınv &v 
xAno@ vulv xal „wol mgogmAvrors zol nagoı- 
xovow &v uloo vuov, olzıves Eykvınoav viods 


12. Alt ars (p.xaw. A2Bt). B: örı ta vd. EX* 
raue. B: x. (* 7) avap. ... „dyisa. 13. B* ö 
14. B* (alt.) aurıw. X: zarg. öuow. , 15. B: rs y. 
T AST008 .. . ao Yal. A2B: ’Huaosldau (EX: Fed- 
dada. Al. al.). 16.A2B: MaaßImgas EBßoaunkıap 
(EX: Aiua9 Browsan Zanageiu; F: Aluay 9 Be- 
0094 Zaßagiu. Al. al.). B: (* pr. et alt. zöv) ög. 
Aauaoxs ... 00. Huadei (transp.), avAr T5 Zavvar. 
17. B*xardı B.- fin. (AEFX}, sed varie). 18.B: Au- 
gavir. (FX: Aög.). F: powixov (eti.v.19). 19.B: 
Kadıu. 20. B: ögiße. 21. Al: duentronoev (dia- 
Fr A?B; EFX: diausgieite). At (a. tais) za 
(B*). 22. A? cum paucis } (ab in.) Kai Eoraı. 
\Dro #A70@) nunAp. Al: zrgogousow (mrapoır. A2B). 
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v.12. 'Pp nem 
v.22. MAN NIS 
12. B: zur A. vE: zur Bann 
2 


13. dW: Für 3. [mwei] & heile. B: Dem 
Schnüre. 


14. Bätern zu geben, darum dies 2, euch zum €. 


a fallen fol. B: e8 einnehmen Einer wie der Andre. 
| AW: [Außerdem] aber folltihres [zugleigenTheilen] 


N e 


g 


Sefekiel. ö 
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47,13-22. 803 


Die Grenze gegen Mitternacht, Morgen, Mittag und Abend. 


ALVE. 


len; und werden ale Monate neue Früchte 
bringen, denn ihr Waffer fließt aus dem 

Heiligtum. Ihre Frucht wird zur Speife 

dienen, und ihre Blätter zur Arznei. 
13 © fpricht der Herr Herr: Die find 
die Grenzen, nach denen ihr dad Land follt 

austheilen den zwölf Stämmen Sfrael; 

denn zwei Theile gehören dem Stamm 
14 Sofeph. *Und ihr folt e8 gleich aus- 
theilen, einem wie dem andern; denn ich 
babe meine Sand aufgehoben, dad Land 
euren Vätern und euch zum Erbtheil zu 
geben. 

Dieß ift nun die Örenze deö Landes 
gegen Mitternacht, von dem großen Meer 
A6an, von Hethlon biß gen Zedad: *nehm- 

. dich Hemath, Berotha, Sibraim, die mit 

Damaffus und Hemath grenzen, und Ha= 

Zar Tihon, die mit Haveran grenzet. 
-47*Da8 fol die Grenze fein vom Meer an 
bi8 gen Hazar Enon; und Damajfus und 
Hemath follen das Ende fein gegen Mit- 
4Sternadt. * Uber die Grenze gegen Mor- 
gen follt ihr meffen zwifchen Haveran und 
Damaffus, und zwifchen Gilead und zwi- 
jchen dem Lande Ifrael am Jordan hinab 
- bis an das Meer gegen Morgen. Das fol 
AIdie Grenze gegen Morgen fein. * Aber 
‚die Grenze gegen Mittag ift von Thamar 
 bi8 an dad Haderwafler zu Kabded und 
gegen das Waffer am großen Meer. Das 
20 fol die Grenze gegen Mittag fein. * Und 
die Grenze gegen Abend ift vom großen 

ı Meer an ftrads bis gen Hemath. Das 
fei die Grenze gegen Abend. 

21 - Alfo folt ihr das Land austheilen unter 
‚22 die Stämme Jfrael. * Und wenn ihr das 
2008 werfet, dad Land unter euch zu theis 
Ien, fo folt ihr die Sremdlinge, die bei 
euch wohnen und Kinder unter euch zeu= 


15 


13. U.L:ift die@renze. A.A: die Grenzen, nad 
der...! 19. U.L: gegen dem Wafler. 


befigen ... u. fo foll euch d. 2. zufallen zur De: 
fisung. 

| 15. Landes: gegen ... über 9. 
46.) zwifchen ben Gränzen D. u. 9. liegen. 

17. Alfo fol ... ander Gränze D., u. was mitter- 
 nadhtwärts liegt bis zur Gr. 9. Das it Die Seite g. 
MM. 
48, Haufe Jr. ... von der Gränze bis ... Das ift 


N 
Do 


ejus; per singulos menses afferet pri- 
mitiva, quia aquae ejus de sanctuario 
egredientur; et erunt fructus ejus in 
cibum, et folia ejus ad mediceinam. 

Haec dicit Dominus Deus: Hic est 13 
terminus in quo possidebitis terram 
in duodecim tribubus Israel; quia Jo- 


Sera7,1.seph duplicem funiculum habet. * Pos- 14 


Nm.33,5aSidebitis autem eam singuli aeque ut 
«20.28. [rater suus, super quam levavi ma- 
Gnio7.num meam ut darem patribus ve- 
Srog,siris; et cadet terra haec vobis in 
possessionem. 
Hic est autem terminus terrae:15 
Ad plagam septentrionalem a mari 
Nm.34,7,.Magno via Hethalon venientibus Se- 
29m.3,..dada, *Emath, Berotha, Sabarim 16 
quae est inter terminum Damascıi et 
confinium Emath, domus Tichon quae 
est juxta terminum Auran. *Et erit17 
terminus a mari usque ad atrium 
Nm-3, Enon terminus Damasci, et ab aqui- 
lone ad aquilonem: terminus Emath 


Nm.3s, Plaga septentrionalis. *Porro plaga18 


105°. orientalis de medio Auran et de medio 


Damasci et de medio Galaad et de me- 
!- dio terraelsrael, Jordanis disterminans 
ad mare orienlale: metiemini etiam 
plagam orientalem. *Plaga autem 19 
Nn>% australis meridiana a Thamar usque 
im io, ad aquas contradictionis Cades, et 
Jos.15,47,LOTTeNS usque ad mare magnum: et 
haec est plaga ad meridiem australis. 
Nm.34,6.* Et plaga maris mare magnum a20 
confinio per directum, donec venias 
Emath: haec. est plaga maris. 
Et dividetis terram istam vobis per 21 
tribus Israel, *Et mittetis eam in hae- 22 
Erd, Teditatem vobis et advenis qui acces- 
| Lsserint ad vos, qui genuerint filios in 


Es.9, 


17. S: etterminus Em. 


die Morgenfeite. B: am vorderen Meer. dW: öftli- 


en. ; 
19. gegen den Bach hin zumge.M. dW:nahdem 
B.[Egyptens] ans gr. M. 
20. ift dad gr. M., von der Gränze bis gegenüber 
v9. 
21. Diefes &. nun f. ihr austh. | 
22. Ihr follt aber d. 2. der Erbtheilung darum 
werfen für euch u. für die ... 
a 


804 (47,23-—-48, 10.) 
XLVE. 


Visio novi templi. 


3 uEo® Dur" nal Eoovzaı du 5 av- 
zoydoves &y Toi vioiz TOD „Toganı, ed‘ vuorv 
Yayovzaı &v wangovonit & uEoQ av yv1.0v 
Toganı, 23 yal E00vzaLı & gun agognkvroov 
&y Toig rgogmkvrons per avıon. Exsi Öwoere 
#Amoovonia» AUTOR, Alyaı #UgLoS ö Beög. 
XEVIIE Kai TRDTE de orouaze or 
yuh ov amd zus “oyis zns mro0s BoQödr, xaTa 
zo wEgos zus xurußao20S zov negioylLovrog 
ni mv Eigodov ang Huas avAig zov ‚Avar, 
dg1ov Aauaoxov 006 Pogdan “ara 20 HEgos 
"Hua auans" zal Eoraı MvToig Tu mgös ova- 
zohls £005 ‚mode dahasoay dar, ui. ? Kai 
ano 009 Oglcor Aa» 1a 700% AVaToldg &005 
10» 7008 9a)aocav Aang, ula. 3Keı ano 
zor Ögioor ‚donp ano 10» no0s avarohas &wg 
000 ngös Yalaccay Negdakin, ia. * Kai 
ano Tor ögloov Neydalı iu @n6 109 ro0s ava- 
zoAus Eos zur 005 dalaocav Maracon, wlu. 
5 Kal ano av io» Mavasoi; ano mv 7005 
Marohas Eos or 006 Yalaocav 'Eyguiu, 
Kia. 6 Kai u) zwy selon Eyoaiu ano zwv 
agög dwarohas Eos zov 7005 Ialaocav 'Pov- 
Priv, nie. 7Kaı ı ano zov Ögloo» „Povßnv ano 
10V ag0s AVaToAus Eng TOV 7005 Halacoav 
"Iovöc, wie. 


3 Kai ano zov öpiow 'Iovda aro zor 005 
avarohüg Eos zo rg0s Hakaccay Eon 
aragyı zod “pogıonov nmevre nal 88001 Yıll- 
adss 000g, za umxog xa90s pi zov nEgldor 
ano 109 mgös ‚warohas xal Eug 70V mgög 
Hahacoav' zul &ozaı TO a ıov &v HEoQ avıon. 
9 Anagyn ii nv poguodon 9 »vglo, HiKOS TIEvTE 
Hal EiX0CL yılıades, Aal „edg0s eixooı va EevTE 
yıhıades. 10 Tovrom EoTas 7 Amagyn zo 
“ylov zois iegevow, rrg0s Bogoar nEyTE nal 
&ix001 yılıadag, al 72005 Yalaocas alaros 


2.B: Eo. vnow wc. Al: vioy (pvAor A2B). 
3. B* 6 (EFX: adwvai xvg.). 


1. EX (pro övou.) ögıa. A! (pro pr. wtgos AB) 
zo09 (F: u£oov). B: 73 Alban. B* (alt.) zo 
2. B: 00.13 4. Altra etzov (A2B}). B: Yoske 
(eti. v. 

3. Al: Wepgalia (-AipB [eti. v.4]; A?: Ai). 

4. A:Nep$ail. B: N. ano dvarakun & Eos. 

du EX: “Pspiv. 

8. B*iwg zov ze. 9a). Al*Egraı(A2B}). Vulgo 
in fine non interpungitur. 

9.B: drapynv av. Al* une. (A?B}). B* (alt.) | 
xal. FX (pro eis. x. zevre) dena. 

10. X+ (p. T$r.) dt. B* zAatos (EFX: e0o05). 


HE 


Ezechiel. 


Terrae termini et dirisio. 


Dam Rio ya Dad 
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v.8, 


'p ira -v. 10. Bayı a 


22. u. follt fie halten ... daft fie mit euch loofen 


um Erbtheil unter den Stämmen Sfrael. dW: jte 
follen eu fein wie Gingeborne, wie Söhne Jfr., u. 


| follen ein Eigenthum erhalten mitten .. 
' -.25. Indem Stamm, dabei der Frembling wohnet, 


Die Theile der Stämme, Das heilige Theil. 


 Sefekiel. 


47,23 —48,10) 805 
XLVTI. 


gen, halten, gleichwie die Einheimifchen 

23 unter den Kindern Jirael; *und follen 
auch ihren Theil am Lande haben, ein jeg= 
licher unter dem Stamm, dabei er mohnet, 
fpriht der Herr Herr. 


XLVIEI. Dies find die Namen der 
Stämme. Don Mitternacht, von Hethlon 
gegen Hemath und Hazar Enon, und von 
Damaffus gegen Hemath, das fol Dan 
für feinen Theil haben, vom Morgen bis 

2 gen Abend. *Neben Dan fol Affer feinen 
Theil haben, vom Morgen bi8 Abend. 

3*Neben After fol Naphtali feinen Theil 
haben, vom Morgen bis gen Abend. 

AFNeben Naphthali fol Manaffe feinen 
Theil Haben, vom Morgen Bid gen 

5 Abend. *Neben Manaffe fol Ephraim 
feinen Theil Haben, vom Morgen bi8 

Hgen Abend. *Neben Ephraim fol Rus 
ben feinen Theil haben, vom Morgen 

7513 gen Abend. *Neben Ruben fol 
Zuda feinen Theil Haben, vom Morgen 
bi8 gen Abend. 


3 Neben Juda aber folt ihr einen Theil 
abjfondern vom Morgen Bid gen Abend, 
der fünf und zwanzig taufend Nuthen 
breit und lang fei, ein Stud von ven 
Theilen, fo vom Morgen bis gen Abend 

reihen; darin foll das Heiligthum ftehen. 

- Y*Und davon follt ihre dem Herrn einen 
Theil abfondern, fünf und zwanzig taufend 
Nuthen lang, und zehn taufend Nuthen 

10 breit. *Umd dafjelbige heilige Theil fol 
der Priefter fein: nehmlich fünf und zman- 
zig taufend Ruthen lang gegen Mitternacht 


1—8. A.A: gegen den Abend. 


dafelbft follet ihr ihm f. Erbtheil geben. B.dW: fid) 
aufhält. B.A: ein Erbth. 

1. Bon dem Ende gegen M., bei 9. hin ... ander 
- Gränze®., mitternahtwärtsbeiH.hin. B: Am Aeu: 
Beriten g. M. an der Seite des Wegs gen H., da man 
9. 9. fommt... da ihm die Morgenfeite das Meer ift, 

Ft D. ein Th. haben. dW: und ihm gehört von d. 
Ditfeite bis gegen Meften: Dan, ein Stamm. vE: 
An der Oränze ... foll Dan fein, einer. A: ... ift der 
Antheil Dans vom Meere big gegen Morgen. 

2. B: Und-an der Gränge Dans, von der Morgens 
fette bia zur Abendfeite, fol A. eines haben. dW:... 


medio ‚vesirum; et erunt vobis sicut 

indigenae inter filios Israel, vobiscum 
Cora’. divident possessionem in medio tri- 
buum Israel. *In tribu autem qua- 23 
cumque fuerit advena, ibi dabitis pos- 
sessionem illi, ait Dominus Deus. 

Et haec nomina tri- KLVIAIE. 
buum. A finibus aquilonis juxta viam 
Hethalon pergentibus Emath atrium 
Enan terminus Damasci ad ayuilonem 
juxta viam Emath; et erit ei plaga 
orientalis mare: Dan una. *Et su- 2 
per terminum Dan, a plaga orientali 
usque ad plagam maris: Aser una. 
*Et super terminum Äser, a plaga 3 
orientali usque ad plagam maris: 
Nephthali una. *Et super terminum 4 
Nephthali, a plaga orientali usque 
ad plagum maris: Manasse una. *Et 5 
super terminum Manasse, a plaga 
orientali usque ad plagam maris: 
Ephraim una. *Et super terminum, 6 
Ephraim, a plaga orientali usque ad 
plagam maris: Ruben una. *Et super 7 
terminum Ruben, a plaga orientali 
usque ad plagam maris: Juda una. 

Et super terminum Juda, a plaga 8 
orientali usque ad plagam maris, 
erunt primitiae quas separabitis, vi- 
ginti quinque millibus latitudinis et 
longitudinis, sicuti singulae partes a 
plaga orientali usque ad plagam ma- 
ris; et erit sanctuarium in medio 
ejus. *Primitiae quas separabitis Do- 9 
mino, longitudo viginti quinque mil- 
libus, et latitudo decem millibus. 
*Hae autem erunt primitiae sanctuarii 10 
sacerdotum: ad aquilonem longitudi- 
nis viginti quinque millia, et ad mare 


47,15ss. 


45,135, 


A., ein Stamm. vE: X., einer. , 

8..R. 5. aber, vom ... fol die Hebe fein, die ihr 
abfondern folt, 25000. R. breit, u. fo lang wie einer 
von. den ... u. mitten darinnen.... dW: heben follt.... 
in die Länge, wie andere Stammtheile. vE: foll der 
Plap liegen, ven ihr[Sehova] als ©abe folltdarbrin= - 
gen ... die andern Erbtheile. 

9. Die Hebe aber, die ihr Davon d. 5. follt ab- 
fondern, lei ... 

10. folche heilige Hebe.. dW: Und diefen foll die 
6.9. gehören, den Pr. vE: der geweihete Plas full 
dv. Pr. geh. 


806 (48, 11-18.) 
XLVEEII. 


Visio nori templi. 


Ezechiel. 


Terraetermini ei divisio. 


dene yihıadeg, nal rroös aratolas mAaTog Oder 
xiucöes, zul ng0s, vorov Aixos sikooı xal niyte 
yıhıadeg. Kal 10 0008 zov dylov Eoras &v uEoy 
avıod row; isgevow Toig nyıaouevors vioig 
Zaddovx, Tois YvAaocovow Tag YvAaxag Tov 
0l%0V, OitIvEg 00% EnkamInsar & Ti ahany- | | 
oe zov viov Toganı, ör zecmov Enkar dns» 
od Avira. 12 Kal Eozaı avroig 7 array] 
dedousrn Ex zov Grragyoov ToV aylow TS y7% 
ayıov Aylov and oV ögioor Tov Aevirov. 

13 Tois 68 Asviraug Ta &youera zo» Ögim» 
09 iegeov ujxos nevre zul &ix001 yıhıadeg, 
Ri e0gog ÖEX0, xiluadeg' av 20 unxoS mevre 
+al Eix00L yılaöag, Xu &Ug0g eixogı Yılıddeg. 
14 O0 agadıjTeraL && avzov ovdE KRTaUETEN- 
HNoeraı, ovdE apageInserau Ta agnroyev- 
Bus zns ris; zu ‚ayıov goriv zo avglp. 

3 Tas db mevıe xılıadag Tag „AEQL0008 Erz 
To ahareı ei Tais mevre xal &i4001 yıhıacı, 
goreigiona Eoraı 7 moAsı & zuv aroralay 
rail ls dizornua avrov‘ nal &oraı 9 nöhlg 
& uEoo avzo. 16 Kai zavza 1a uerga av- 
ins’ ano zo agös Bogear MEVERKOCIL Kal 
Terganısyiluo, xal OO Tv rrQOS vorov mevra- 


00101 »0L TEooages yihıades, xal ano zov 


ng0g Avarohls MEYTRKOCLL Kal TEOCRQES Yı- 
Auadss, Kal AO TWwv 08 HaLncoay Terga- 
xısyihovg xal mevranoclovg. 17 Kar Eoraı 
diaoznua 7 molsı ‚moös, Boddav duaxocıoı 
AEVINROVTE, xal 005 vorov Ödtaxdcıı zul 
AEVIIROVTE, HU 005 avarolas dıaxocıoı 
aevınnovra, nal moos Üdulaoaav daxdaıı 


AEVINKOVTR. 


18 Kai 70 aeg10009 zov umxovs To Eyous- 
vov 109 amagyav Ta Mayiow Ödxe, xihıades |. 
005 GraTohds, xal dene xılızdes rrgös 
daraocav' al Eoorzaı wi anapyal Tov 


_10. AlB* vol zoös avar.rrA.d.2.(A2EFX+; F: ro 
20005 pro zrlar. ): B* WMROS. 

11. X (pro zoig a. .) To Ayiaona. B* zw». 

12. B* av ay. Al* ıas ys (A2B}). Al: azag- 
x» (pro ögiov A2B). 

13. X*d2. Al*ra (A2B}). 

14. X: Ovx arodwoortau. Al: auıw (airsA2B). 

16. EX: roısyilıo (pro tergox.). B* (ult.) sau. 

17.Al*(pr. ) dvax. -(ult. ) dıan. (APBEFXF, varie). 

18. Xt (p. 9a.) oraı. 


11. den geheiligten Br. fein, aus ‚.. meiner Hut 
gewartet ... (vgl. 44,15). B: night irregingen. oW: 
abgeirret. vE.A: fi n. verirrt. 

12. eine Hebe von der Hebe des. ihr eigen fein, 
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Abd NER mad ya MER 
PM MERD ugain "2 Mina 
man ons Anm oma 12 
-ön Erwp wıp Yan Pan 
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oma 5323 Hays am 13 
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LONBoR naoy any) Bor BSD?) 
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Na-bi nr Dip) man D 
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ma DAN) DW mibz Sp 
E'son map} DON DYann 
SOHN Dido man DYHNDN 
namım ı Nash aha Ahiam 18 
may) Marin EpoR nie 
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'Dmapı v. 15. 'p Yaıma 
v.16, "Sp Nb4 Spa wan 


dad U., neben ... dW: als Hochheiliges. vE: von 


dem ‚geneiöeten Stüd Land An. das. ift, ein 
A 


Theil? A: der heiligfte Theil? 
13. dW.vE: die ganze Länge (full Ip) 


Der Priefter und Leviten Theil. 


und gegen Mittag, und zehn taufend 
breit gegen Morgen und gegen Abend; 
und das Heiligtum ded Herrn joll mit- 

Alten darinnen fiehen. * Das jol geheiligt 
fein den Prieftern, den Kindern Zapofs, 
melche meine Sitten gehalten haben, und 
find nicht abdgefallen -mit- den Kindern 
Sirael, wie die 2eviten abgefallen find. 

12* Und fol alfo dieß abgefonderte Theil 

. de8 Landes ihr eigen fein, darin dad 
Allerheiligfte ift neben der Seviten 
Örenze- 

13 Die Leviten aber follen neben der Prie- 
fter Grenze auch fünf und zwanzig taufend 
Ruthen in die Lange und zehn taufend in 
die Breite Haben; denn alle Länge fol fünf 
und zwanzig taufend und die Breite zehn 

44 taufend Ruthen haben. * Und follen nichts 
davon verfaufen noch verändern, damit das 
Erftling ded Landes nicht wegfomme, denn 

15.8 ift dem Herrn geheiligt. * Aber die 
übrigen fünf taufend Ruthen in die Breite, 

gegen die fünf und zwanzig taufend Ru= 
then in die Länge, das fol unheilig fein 
zur Stadt, darinnen zu wohnen und zu 
Porftädten; und die Stadt fol mitten dar- 

i6rinnen ftehen. *Und das fol ihr Maaf 
fein: vier taufend und fünf Hundert Ruthen 
gegen Mitternacht und gegen Mittag, ded- 

\ gleichen gegen Morgen und gegen Abend 
17 auch vier taufend und fünf hundert. * Die 

 Borftadt aber. fol Haben zwei hundert und 
funfzig Ruthen gegen Mitternacht und ge- 
gen Mittag, deögleichen auch gegen Mor- 
gen und gegen Abend zwei Hundert und 
funfzig Ruthen. 


18 Aber das Mebrige an der Länge deffels 
ben neben dem Abgefonderten und Geheis 
- ligten, nehmlich zehn taufend Ruthen gegen 
Morgen und gegen Abend, das gehört 


12. A.A: alfo diefer. 


daß... beirage. 

14. noch vertaufchen, noch veräußern das €. ... 
B: daß nidyt Semand verändere noch wegbringe die 
-  Erftlinge. vE: denn den beften Theil d. 8. full man 

- nicht [an Andere] übergehen laffen. A: noch follen die 
E.d. 2. an Andere fommen. 

15. foll gemein fein. B: Aberdie... wasnodhübrig 
ift in der Br. vorn an... zur Bewohnung u. 3. Vor: 
- fladt. dW: zu 25000 [in der Länge] find gemeines 
' gan für die St., zur Wohnung u. 3. Bezirf. vE: 


Sefekiel. 48.1118) 807 


Ay 


Die Stadt und die Vorftädfe. KXEWVELE. # 


latitudinis decem millia,, sed et ad 

orientem latitudinis decem millia, et 

ad meridiem longitudinis viginti quin- “ 
que millia; et erit sancluarium Do- 

mini in medio ejus. * Sacerdotibus 11 

40,46. sancluarium erit de filiis Sadoc, qui 
4415. custodierunt ceremonias meas, et Y 
non erraverunt, cum errarent filü Ei 

Israel, sicut erraverunt et Levitae. 

*Bt erunt eis primitiae de primitis 12 _ 

43,12, terrae, sanctum sanctorum jJuxta ter- 
minum Levitarum. 

Sed et Levitis similiter juxta fines 13 
sacerdotum viginti qüinque millia 
longitudinis, et latitudinis decem mil- 
lia: omnis longitudo viginti et quin- 
que millium, et latitudo decem mil- 

%-Jjum.. *Et non venumdabunt ex eo, 14 
neque mutabunt, neque transferen- 
tur primitiae terrae, quia sanctificatae 
sunt Domino. * Quinque millia autem 15 
quae supersunt in latitudine per vi- 
ginti quinque millia, profana erunt 
urbis in habitaculum et in suburbana; 
et erit civitas in medio ejus. *Et16 

Ar-21,16-nae mensurae ejus: ad plagam septen- 

trionalem quingenta et quatuor millia, 
et ad plagam meridianam quingenta 
et quatuor millia, et ad plagam orien- 
talem quingenta et quatuor millia, et 
ad plagamı occidentalem quingenta et 
quatuor millia. *Erunt autem sub- 17 
urbana civitatis ad aquilonem du- 
centa quinquaginta, et ad meridiem 
ducenta quinquaginta, et ad orientem 
ducenta quinquaginta, et ad mare 
ducenta quinquaginta. 

Quod autem reliquum fuerit in 18 
longitudine secundum primitias san- 
ctuari, decem millia in orien- 
tem et decem millia in occiden- 
tem, erunt sicut primitiae sanctua- 


Lv.25, 


nebft ... zu Wohnungen u. zu freien Borplügen. A: 
nicht für heilig gehalten, fondern zu ®. u. Vorft. ger 
nommen werben. 
16. B.dW: das (follen) ihre Maage (fein). 
17. B: die Stadt foll.eine DB. haben. dW: einen 
Bezirk. vE:Aber der freieBorplag der&t. g.M. foll 
haben ... u 
48. Länge neben ber heiligen Hebe ... deifen Ein 
Tommen geh, 


ALVEEI. 


Visio novi templi. Terrae termini et divisio. 


ayiov, zul Eoraı Ta yeryıjuaza auzig &ig &grovg 
toi EgyaLousvorg nv moAw. 19 0688 Eoyalous- 
vor any MOhV Eoyovrai avenv &x maohv av 
gvAov zo0 Ioganı. 20 Müoa 7 dnagyn mevre 
xal EIx00L Yılıades Eni mevre zal eikool Yılıa- 
dag‘ TEerguyov0ov apogisite AvTod TV amap- 
XP Tod ayiov ANO HS x0raoyEoeong zig no- 
eos. 21 To 82 megıooov 79 Agmyouusvp &x 
TOVTOV, Kal &4 TOVTOV AO. Toy Anaoyav Tv 
yloov, vol eig NV KaT&oyEoıw Tg MOAENG Kae 
MRISWROV Emi Ein0cı nal eve yılıddag ui- 
x0g, E05 Tov Ola Tor mo0G Awarroldg zei 
7005 Oahacomw, Eml m00Sw0r0oV Enl mevrs zul 
&ix001 yılıddag Eos av Oglo av ioög da- 
Aagoar, x Eyoueva Tau uepldor Tod dgpn- 
yoyuzvov* zul Era 7 amapyn cov aylov xal 
70 Gyinoua Tov 0lxov &v ueow avzıc. 22 Kai 
ano Ts xaraoykoeng 109 Asvirov zul ar) 
ES KATAOYEOEWE zung TOAEwG &v HEEO Tov 
agpnyovusvav Eoraı Eva uEoov zw Ögiew "Iovöa 
zul avi uEoov 7» Ogiov Beriaueiv, 1ov apn- 
yovusvov Eoraı. 

23 Kal zo meg1000v zov YvAov And zav 
7005 avarolag Eng Tor mroös Halaccav Bev- 
sausiv, uia. 4 Kai amo zow öplov zav Bev- 
ausw ano ıav no0g avaroldg Eos zw roög 
Yalaocay Zvusov, uia. 25 Kali ano Tor öplow 
zov Zyuswv arO Toy nos dvatoldg doc or 
708 Ialuooav Iosayag, uia. 26 Kal amd av 
ögloor Iooayap amd Tor moos dvarohds Loos 
zav go Yalaooav Zaßovlo, wie. 27 Kal 
and 109 ogior ZußovAow amd raw mpdg avazo- 
Aus Eos 709 mg0s.dalaccav Tab, nie. 23 Kaı 
and ro Oplor I'&d xai Eos Tv moog Außer, zo 
Zora OogIn adrov and Oaıudv Hu vöazog 
Bagıund Kadı, xAngovonie, Eos HuAdoong 


19. EFX* zov. 20. AZEX: yılades (bis). 

21. Al: 75 üpnysuivs (18 -uero A2B)... *xas dx 
zsts (A?B}). A2B (pro pr. zov ayiov) 73 ayis. 
B: (* »ara zoögon.) eri rvre x. sinocı ... * di 
rgösor. (EX* Zmi). Al (pro alt. 9dlaccav A2B): 
 avarolac. 

22. Al* Kai (A2B}). B(pro pr. do 75 zataoy.) 
zraga. B*(p.A.)sai. B: Beviawiv (eti. in sqq.), zus 
7. EFX: 10 apnysusvokor. 

26ss. Bf (p. og.) zur. 

23.B: Tad ano tov zroös avarolagäug. Alk (alt.) 
zovy (A?B}). X (pro Aida) Yalaccav, B: Zor.'ra 

00: «., KAmgovouias, Eng eng Hal. 
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v. 18, 'p annan 
v.21. 'o sıra 


18. zur Unt. der St.-Arbeiter (vgl: B. 8. 10). 
B: zur-NRahrung derer die d. St. dienen. dW: Ertrag 
.. ben Arh. d. St. vE.A: Ertr; zum Unterhalt‘... 
(die in Dienftend. St: find). 

19. Stadtarbeiter. B: was die Bedienten der St. 
betrifft, fo follen ...darindienen. dW:esbearbeiten? 
A: Werfleute, died. St. dienen. 

20. Alfo foll die ganze Hebe, die ihr abfondern 


fort, 23000R. ins ©, fein, nehmlich die Heilige Sehe 


Hefekiel. 


Des Füriten Theil, 


ALVME 


Die übrigen Stämme. 


zu Unterhaltung derer, die in der Stadt 
19 arbeiten. *Und Die Arbeiter follen aus 
allen Stämmen Sfrael in der Stadt arbei- 
2Oten. *Daß die ganze Abfonderung der 
fünf und zwanzig taufend NRuthen ind 
Gevierte eine geheiligte Abfonderung fei 
21zu eigen der Stadt. * Was aber noch 
übrig ift auf beiden Seiten, neben dem 
abgefonderten heiligen Theil und neben ver 


Stadt Theil, nehmlich fünf und zwanzig 


taufend Ruthen gegen Morgen und gegen 
- Abend, das fol aled_des Fürften fein; 
aber da8 abgefonderte Heilige Theil und 
das Haus ded Seiligthumg fol mitten 
22 inne fein. *Was aber dazwifchen Tiegt, 
 pifchen der Leviten Theil und zwifchen 
der Stadt Theil und zwifchen der Grenze 
Juda und der Orenze Benjamins, das fol 
ded Fürften fein. 
23  Darnad; follen die andern Stämme fein: 
Benjamin fol feinen Theil haben vom 
24 Morgen bis gen Abend. * Uber neben 
der Grenze Benjamind foll Simeon feinen 
Theil haben vom Morgen bis gen Abend. 


25 * Neben der Grenze Simeons fol Ijafchar | 


feinen Theil haben vom Morgen biß gen 
26 Abend. *Neben der Grenze Iafchars fol 
Sebulon feinen Theil Haben vom Morgen 
27 6i8 gen Mbend. *Neben der Grenze Ser 
bulons fol Gad feinen Theil Haben vom 
28 Morgen bi3 gen Abend. * Aber neben 
Gad ift die Grenze gegen Mittag von 
Thamar bis an dad Haderwafler zu Ka- 
ded und gegen dad Wafler am großen 


IN. UL: akut diefer (der) Stadt. 
23—27. A.A: gegen Abend. 
28. UL: gegen dem Waffer. 


fammt dem Eigenthbum der St. (B: 25000 R. mit 
25000 R. Einen Viertheil follt ihr abheben von der 
- heil. 9. zur Befisung?) dW:25000 [R. in die Län- 
ge] bei 25000 [in d. Breite]; ins Gev. follt ihr die 
Sias abfondern fammt ... vE: diefen follt ihr zum 
| des eitigtg me darbringen, [und] 3. Befigthum 


"neben der heil. Sebe ... vor den 25000 R. der 
Sebe bis zur Morgengränze, u. g. Ab. vor den ... bis 
3. Übendgr., neben den Erbtheilen, d. fol d. F. fein. 

Und die heil, Sebe und „.. dW: neben einem der 


rii, et erunt fruges ejus in panes his qui 
serviunt civitati. 
eivitati operabuntur ex omnibus tribu- 
bus Israel. *Omnes primitiae, viginti 20 
quinque millium per viginti quinque 
millia in quadrum, separabuntur in 
primitias sanctuarii et in possessio- 
nem civitatis. *Quod autem reli- 21 
quum fuerit, principis erit, ex omni 
parte primitiarum sanctuarii et pos- 
sessionis civilatis e regione viginti 
quinque millium primitiarum usque 
ad terminum orientalem; sed et ad 
mare € regione viginti quinque mil- 
lium usque ad terminum maris si- 
militer in partibus principis erit; et 
erunt primitiae sanctuari et san- 
etuarium templi in medio ejus. * De 22 
possessione autem Levitarum et de 
possessione civitatis, in medio par- 
tium prineipis, erit inter terminum 
Juda et inter terminum Benjamin, et 
ad principem pertinebit. 

Et reliquis tribubus: a plaga23 
orientali usque ad plagam oceidenta- 
lem ‘Benjamin una. *Et contra ter- 24 
minum Benjamin, a plaga orientali 
usque ad plagam occidentalem, Si- 
meon una. *Et super terminum Si- 25 
meonis, a plaga orientali usque ad 
plagam occidentalem, Issachar una. 
*Et super terminum Issachar, a plaga 26 
orientali usque ad plagam oceidenta- 
lem, Zabulon una. *Et super ter- 27 
minum Zabulon, a plaga orientali 
usque ad plagam maris, Gad una. 
*Et super terminum Gad ad plagam 28 
austri in meridie, et erit finis de 
Thamar usque ad aquas contradictio- 

#719. nis Cades, haereditas, contra mare 


22. (bis): in term. 


Stammtheile. vE: eine Fläche von 25000 ... fo daß 
der geweihete Plab u. das Heil. d. Tempels in defien 
Mitte liegen. 


22. Bon der 2. Theil, u. dv. d. St. Theil, fo zwiz 


schen dem Untheil des Fürften liegen, follwas zw. ... 
ift, des $. fein. B: Aber von d. Beftgung ... foll in 
d. Mitte fein, was dem $. gehört. dW: Was [übrig 
it] vom Eigenthum ... [die zw. Sem, was dem %. ges 
höret]. 

23.24. WieB. 2.3 ff. 


23. gegen den Bach hin zum gr. M. (vgl. 47,19). 


(48.19—28.) 809 


* Servientes autem 19 


ALVEII. 


Visio novi templi. 


T75 ueyalng. 29 Avon n yn jr Bahsize Ev 
xAno@ Tais gQvAais Togamı, zei ovzor ol die- 
usgiouoi avTom, Aysı xigtog 6 Deog. 


30 Kai avıaı ai dıenßolci zig moleog ai 
no05 Poodar, Tergaxısylkıoı zul MEVTRKO0L0L 
uergw. 1 Kai wi mike ang molewg Em 
ovouaoıw 169 gvAov zov Iogani. Ilvıaı 
zoeis ai ngos Boddar- van 'Povßiv nie, nal 
av)n Iovda nie, xal mul Asvi nie. 32 Kai 
Ta npOg avarolag Tergasisylloı xl mevie- 
x0010, al mvlaı zog" muAn Imonp wie, 
xcı zvAn Beviausiv nie, zul mvAm Adv nie. 
33 Kai 17& ng0g vOTov Tergaxısylloı nal mev- 
TRA0CL0L UETOD, xal ARvARı Tgeis‘ mul Zu- 
us0v ula, za mvAn Iooayap nie, zul muAn 
Zeßoviov uia. 34 Kai za noog Idhaooav 
Terganisyiiioı xal MEVTaK0Ci0ı yETEp, xal 
avAcı zgeis‘ miln Dad pia, xal vn Aono 
uia, za avAm Nepdaleiu wie. 35 Klone 
ÖER Aal One yıAıcdeg. Kal zo dvone züs 
möheos, ap ns av ynegas yeıytaı Kovgıos 
Exei koraı To Ovoua adzig. 


29.X: Bad. &v »Amgovouiu. B: gvA. 3 Iog. EN 

31. B* z@v et ai. EX* (bis a. 7047) zal Ka. in 
sqg. Yss.). 

32. X} (p. 7EVT.) uerow. 

34. B* aa (p- uETE®) ... 

35. B* Kvo. exei. 


Subser. A: ’lebemın) zroogyrns- 


:Acong .. Negsalin. 


| TER PORT DNT 


Urbs ejusaque portlae. 


bin 03720 
EN} ua manman Soon 
mim, YTR DON) ahparn Han 
Yibz nen Syn nein man) > 
a) EN MYaNR) DiRn war 


ufnign a Pinu-by au nie 


aan yo mipz me pi 
ara Sy Th Ran ad TR 
Ming Wan mare MRD—aR]32 
möbs mrapin mbar MEIN] 
Ss jan md IHR mon ai 
von mayımapı STR II 33 
Sy 77m SEN FERN irn 
Wu AR mw Sn ud 


TIRD I THN jerat An TR win 


EBEN MYZAN) Pina wen man 
ms TAN „3 Sy bi OmU 


230 IHR ones Ay TAN Sun DB 


Din Mymonı ES "by ma 
mad ımdimn 


29. Diefi ift das ©., fo ihr zum Erbe verloofen 
B: durch8 Loos aus. 


follt ... follen ihre Erbtheile ... 


er 


Die Weite der Stadt und ihre 3walf Shore, 


XLVIII. 


29 Meer. 
theilt werden zum 
Stämme Ifrael, und das fol ihr Erbtheil 
fein, fpricht der Herr Herr. 

30 Und fo weit fol die Stadt fein: vier 

| taujend und fünf Hundert Ruthen gegen 
31 Mitternacht. * Und die Thore der Stadt 

- Sollen nad) dem Namen der Stämme Sirael 
genannt werden. Drei Thore gegen Mitter- 
nacht: das erfte Thor Ruben, das andere 

32 Juda, das dritte Levi. * Alfo auch gegen 
Morgen vier taufend und fünfhundert Ru- 
then, und auch drei Thore: nehmlich das 

erfte Thor Sofeph, das andere Benjamin, 

33Dda8 dritte Dan. * Gegen Mittag aud 
alfo, vier taufend und fünfhundert Ruthen, 
und auch drei XThore: das erfte Thor 

.  Simeon, das andere Ifafchar, das dritte 

34 Sebulon. *Alfo auch gegen Abend vier 
taufend und fünf hundert NRuthen, und 
drei Thore: ein Thor Gab, das andere 

35 Affer, das dritte Naphthali. *Alfo Toll 
e8 um und um achtzehn taufend NRuthen 
haben. Und alsdann fol die. Stadt ge= 

nannt werden: Hier ift der Herr. 


‚31.35. U.L: genennet. 


theilen ...Abtheilungen. dW: verl. follt von der Be: 
fisung ... Theile. 

30. B: diefes follen die Ausgänge der St. fein: 
von der Mitt. - Seite ... follen die Maaße fein. ne 
ihr 


das ift die Erftredung d. ©t, g. Norden .. 
 Maaf. 


= Alfo fol das Land audge- j 
ErbtHeil unter die | 


magnum. '*Haec est terra quam 29 
mittetis in sortem tribubus Israel, et 
hae partitiones earum, ait Dominus 
Deus. 
Et hi egressus civitatis: A plaga 30 
septentrionali quingentos et quatuor 
Ap.2ı, Millia mensurabis, *Et portae civi- 31 
2» tatis ex nominibus tribuum Israel. 
Portae tres a septentrione: porla 
Ruben una, porta Juda una, porta 
Levi una. *Et ad plagam orientalem 32 
quingentos et quatuor millia, et por- 
47,13, tae tres: porta Joseph una, porta 
P%3%13 Benjamin una, porta Dan una. 
ad plagam meridianam quingentos et 
quatuor millia metieris, et portae 
tres: porta Simeonis una, porta Is- 
sachar una, porta Zabulon una. *Et 34 
ad plagam occidentalem quingentos 
et quatuor millia, et portae eorum 
tres: porta Gad una, porta Aser una, 
porta Nephthali una. 
43,,. Cuilum decem et octo millia.. Et 
5622: nomen eivitatis ex illa die: Domi- 
Heisnus ibidem. 
P3.68, 17.Lv. 26,11. 


31. Al.: in nominibus tr. (Al,: civ. omnibus tri- 


bubus). 33. Al.* et portae tres. 
31. B: follen en nad) ... dW: Th. d. ©t., nad) 
.. [follen fein] .. 
"35. follens . . fein. B.dW.A: von dem Tage an. 


dW: v.nunan. '®B. dW.vE.A: der Name der St.fein. 
B.A: Der 9. ift vafelbfl. dW: Dort ift Se: 
hboya! vE: Sehova Shamma [Ieh. vafelbfi]. 


*Ht33 


# TE > 32 = 


ee 


*Per cir-35 : 5 


Er HS 
a LE a TE ae 


Ba ya 


PER, 
ne 


& 


re 


812 1,19) 


Osee. 


Symbolum conjugiü cum muliere seortatrice. 


a 


Q ZHE. 


yıın 


3. Aöyos xvglov ös Eyarndn mgoS Non? zöv 
tod Bengsi 9 nusgaıs 'OLtov aa Inadon zul 
Ayas ai ’Elexiov, Bacıleov ’Tovda, zul &v 
nusgaus Tegoßoau zov viov Imas Bacı.cos 
Tooamnı. 


2 Agyi A0yov xuplov mro0s Ron. Kai el- 
ev auguog moos None‘ Badıle, Auße veuvıo 
yvraisa rogVeiag nal Texva mogvelag, dıozı 
EATOQVEDOVER Exmogvevos 7 yi ano OnmiodEv 
zov xugiov. 3 Kai Enogevdn nal Ehaßev win 
Tousg Ivyarega Aeßnkusiu‘ zul ourelaßen, 
a0 Erenev AUTW vior. * Kal einev xugLog 
mgog aveov: Kalsoov 1ö Ovoud auzon IeL- 
gue., dıorı Erı uingöv Hal Erd 6o To ala 
zoo IelousA Eri 70V olaov ’Iovda, Kal Kuze- 
navow Baoıkelav oixov Iogank. 3 Kal Eozaı, 
Ev 77 nuege Euelon ovvreiwo zo zo&or zoü 
"Iooanı &v cn xoıLadı Tov Telguzh. 

6 Kai ovrehapen 2 &Ti, nal Erexev duyazega. 
Kal eimev auch‘ Kalscov zo övoue adens 
Ovx nAenyierm, dor ov wn ngosdjan eri 
ehejoaı zov oixov Tov Togaıjk, aA m avuı- 
Tasaouevos aveıraSonun adroig. 7 Tovs ö8 
viovs "Tovdx Eco xl 0000 auzoüg &v xV- 
ip Vo auzar' nal 0v 0000 auzous & 2089 
ovre &v ‚gongaig ovzE & nollun oVTE &v &g- 
uaow ovTE Ev immo ovre &v innevow. 

8 Kai Grmeyahanzısen aup Ovx Yhenueonv‘ 
zo ovvelaßev Erı, zul Erenev vior. 9 Kai 
eimev‘ Karssov TO oroum avrod Od Aaoc 
mov, diorı vu 0V Aaog mov zul E90 00% 
£iul vuov. 


« FX: Benoi. B* 73. 
5 A (pro Pr. 72005) ev. Al* Badıde (A?B}). F*ör 
B: Aeßnkain. : 
IE. ro alt. ’Ie&o.) Iogan. 
Ballen 9.) Togar 
Xt(p. en) xvgrog et (a. u) rs, B* rs, 
B (quater): 308 ‚(EX quinquies) * 87e &v &ou. 
FXf (p. eier.) zUgvos. 


enerreen 


I. 
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Ninyy ON PINS Ems Tip 
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"> 29 x5 Ha Rap mONsY 372 9 

a2} mmpeenb naayı Yan NS Dr 


T 


1. B: Das Wort... dW: gefhah. vE: Ausfprud). 
2. dW.vE: Anfang defien was ... redete. A: der 
Rede. B:hat eine große Hurerei hinter dem Herrn her 
etrieben. dW: Huren thut das ®. [und fällt ab] von 
Sense vE: huret hinter 3. her? A:hat den 9. ver- 


Hofea. 


< aan H 
ER h 


(1, 1— 


9) 8ı 


Das Hurenweib und die Surenfinder. Lo Nybamo und Lo Mmmi. 


2. 


Der Wrophet Hpien. 


I. Diep it das Wort des Kern, das ge= 
ichehen ift zu Hofe, dem Sohne Beheri, zur 
Zeit Ufia, Iothams, Ahas und Hiäfia, der 
Könige Juda, und zur Zeit Jerobeams, des 
Sohnes Ioas, ded Königs Sfraels. 

2 Und va ver Kerr anfing zu reden durch 
Hofen, jprach er zu ihm: Gehe hin, und 
nimm ein Hurenweib und Surenfinder; denn 
das Land läuft vom Heren der Hurerei nach. 

3*Und er ging hin und nahm Gomer, die 
Tochter Diblaims, welche ward fhwanger, 

Aund gebar ihm einen Sohn. *Und der 
Here jprach zu ihm: Heiße ihn Sefreel; 
denn ed ift noch um eine Eleine Zeit, fo 
will id die Blutfchulden in Sefreel heim- 
fuden über das Haus Jehu, und wills 
mit dem Königreiche ded Haufes Ifrael 

Hein Ende machen. *Zu verfelbigen Zeit 
will ich den Bogen Sfraeld zerbrechen im 
Thal Sefteel. 

6 Und fie ward abermal fehwanger, und 
gebar eine Tochter. Und er fprach zu 
ihm: Heiße fie Lo NRyhamo; denn ih 
will mich nicht mehr über dad Haus Ifrael 
erbarmen, fondern ich will fie wegwerfen. 

7*Doh wil ih mich erbarmen über das 
Haus Juda, und will ihnen helfen durch 
den Herrn, ihren Gott; ih will ihnen 
aber nicht Helfen durch Bogen, Schwert, 
Streit, Noß oder Reiter. 

8 Und da fie hatte Lo NRybhamo ent- 
wöhnet, ward fie wieder fehwanger, und 

Igebar einen Sohn. *Und er fprad;: 
Heiße ihn Lo Ammi; denn ihr feid nicht 
mein Volt, jo will ich auch nicht der 
Eure fein. 


9. U.L: Zur felbigen. 6.8. A.A: 2 Ryhama. 


laffen u. huret. 

4. die Blutieb. Zefr. dW: noch wenige Zeit, fo 
ahnde ich Die Blutfhuld von 3. vE:nur nod) ein wer 
nig, fo räche id). 

6. wegräumen. dW: Unbegnadigte; denn nicht 
mehr w. ich fürder das 9. Ifr. begnadigen, daß ich 


Verbum Domini, quod factum H. 
est ad Osee, filium Beeri, in diebus 
Oziae, Joathan, Achaz, Ezechiae, 
2Rg.14,16.23. legum Juda, et in diebus Jerobo- 

Ambt: am, filii Joas, regis Israel. 

Principium loquendi Domino in 2 

Osee. Et dixit Dominus ad Osee: 
»1473b°‘Vade, sume tibi uxorem fornicatio- 
num, et fac tibi filios fornicatio- 
num; quia fornicans fornicabitur 
terra aDomino. *Et abüt et acce- 3 
pit Gomer, fillam Debelaim; et con- 
cepit, et peperit ei fillum. *Et 4 
dixit Dominus ad eum:-Voca nomen 
ejus Jezrael, quoniam adhuc mo- 
dieum, et visitabo sanguinem Jez- 
rael super domum Jehu, et quie- 
scere faciam regnum domus Israel. 
inte »Et in illa die conteram arcum 5 
aaaas. Israel in valle Jezrael. 

Et concepit adhuc, et peperit 6 
filiam. Et dixit ei: Voca nomen 
ejus Absque misericordia; quia 
non addam ultra misereri domui 
Israel, sed oblivione obliviscar 
2Rg.18,. eOrum. *Et domui Juda misere- 7 
Es.35,4.J0h.D0T, et salvabo eos in Domino Deo 

202%. suo; et non salvabo eos inarcu et 
gladio et in bello et in equis et 
in equitibus. 

Et ablactavit eam, quae erat & 
absque misericordia; et conce- 
pit, et peperit fillum. *Et dixit: 9 
Voca nomen ejus Non populus 
meus; quia vos non populus 
meus, et ego non ero vester. 


Es.1,1, 


Es.57,3. 


2,4.7. 
Ea.43,3. 


2,24.1Rg. 
ee 


2Rg.10,30. 
15,10-12. 


2Rg.17,6s3. 
18,955. 


2,25. 


2. Al.*tibis. factibi. 9.S: vester Deus, 


ihnen vergäbe. B: ih3 ihnen immer vergeben follte. 


(vE: fondern ihnen das Urtheil fprehen? A: ihrer 


ganz und gar vergefjen?) 


7. B: wilgfte erlöfen. dW.A: erretten. vE: retten. 
8. dW.vE.A: Und fie entwöhnete. 
9. vE: und ich bin nit. dW: euer [Öott]. 


Symbolum conjugiüi cum muliere scortatrice. 


1a (2,1— 9 
Hl. 
zu D. Kai av ö “gıduög zav viov Togan). 


@5 7 &umog zig 9ahaoans, 1 7 o0x Eruezond1- 
oera ovdE & Sagıdundnerau. Kos Eoraı, & 
To Ton od &06807 avzoig‘ ‚9 Aaog mov Ü- 
ei, Exel „lm dnooveau vioi Deov Cövzog. 
2 Kai ouvaydjoorzou oi viot Tovda va oi 
viol Togamı ent To avTO, Kal Inoorzaı adroR 
aoyıv uior, Hol araßyoovras &x wis yag, ot 
ueyaan n nnege zov Ieboue). 3 Einare 79 
adsApp vuov" Aadg uov, xal 7 adeAgi v- 
uov' Ekenusvn. 

* Koiönze mgös znv uzege Ö vuor, #gldnze, 
oz avın ov Yun mov Hol &y0 00% ano au- 
eis. Kai Eago an» mogvsiar avrng &4 72005- 
.OOV mov Kal av nouysiar avzas En uEsov 
unoTov auris, 3 0mog 6 av Erdvon anany yv- 
urnv, nal Groxaruoeon avınv Rad nuiga 
yerkoeng LT zul Inoouau avenv @g &on- 
kov xol za.5o0 ven og yiv ürodgon, Kol &- 
RonTEy® adıny & dpa. 6 Kai za Teva an- 
ans ov un &Aejoo, orL TExyO mogveias Eoriv. 

zii Or ESemogveuoen 1 7 eng «dran, Karoyv- 
vev KL TEXOVOR AUTa, ElnEev Yap“ AnolovI0oo 
Onioo av E000T0m Hov zov öudorzoon ‚oı zovg 
«orovg mov. za To vOng mov nad za inarıd 
mov xl Ta „99 ori uov »ai To EAaıov uov 
zul mavıa, 00. yoL KadTREL. 8 Aa zovzo 
idov &yo 994000 av 0609 avzis & 0x0A0wır, 
xal aroıodounon za, 6dovg avris, xas any 
zoiBov ‚auens ov un evon' I ai ‚nazadınge- 
Tau zovs EQROTUg ads xal ov em ‚nazahaßn 
aurovg, Hal Inenosı RUTOVS xal 0V vu even 
avroug, »0l &gäi" Tlogsvoouau R0l enuozgk- 
yo 7zQ0G 20V avöge mov z0v O0TER09, Or 
Haug Mo 7v Tore m vor. 


1. B* 2 &usi (A? uncis). A2+ (p. #479.) auzoi (B: 
Aal auTol 

2. B* (pr.) 0, as eti. alt.) .. 
(EX: I. avrok). FX 

5. EX: yevvrjosog S. a A2B: You. B* os. 

7. B:örı eine: (eti.A2:) Iogevoonaı O7. B*(pen- 
ult.) za. 

8. B* (alt.) avrac. 

9, EX: x. dinkeraı. EFX: xaioc. 


1. dW.A: Aber die Zahl ... foll werden. vE:Dod 

€8 wird ... wieder werden. B: der nicht Fann gemeffen 
no) gezählet werden. dW: nicht ... wird. vE: den 
Niemand miffet n. zähle. dW.A: da ihnen gefagt 
wird. dW.vE: (wird man fieheißen:) Söhnedesl. ©. 

2. mit einander zuhauf E. u. w. fih an Ein... B: 
zugleich ftch verfammelnu. ihnen ein einziges 9. feßen. 
dW: e8 fammeln fi} ... zumal, und fegen fi) ein 9. 
A: Oberhaupt. vE: über fi. 


. 970. Eavross 


II. 


air Syylornz napa mp: 
mt BD ND Tarın SON Din 
mon) Bye MONIIEN Bipnz 
SmmoR m 295 "TON DAN 
AN it) ma AxaR37 
De TR UN) ers yaloı m 
ENG Din Si "2 yarıa 
Esminebn "29 os'nab BON 3 
man" 
ND Nur-ia a0) Daana man 4 
FT Tom MR 5 SDR? NER 
a ya MERONNN mon 
eo eh niany MOSER 
Has) nam> mmiatsı eben 
MR INDE2 mom mir YaRS 6 
Ep 92 BR sb 2 
man 
anaim main Dan na 9a 7 
an SIR MOR. BEN Ahas ae) 
"as Ange uraz oaı and 
TOTTR om 25 pur s 
Pan mans Im Dro2 
NEN z>Es}! INzan. NS 9 
yon NE onspn oHR nnd) 
nnd HABN! BeEN MAR" 
RIM IR 5 io 3 len 


w 


Fi 


v.1. Yo Sana mager 
v.5. mn N”32 


\ 


% 
3. euren Schweftern, fie feien in Gn. vE: Nennet 
eure Brüder Ammi [mein Volk] u. eure Schw. Rü- 


hama ee A:Ihr Habt Barmherzigfeit erz 
langt. B: 

4. a badert mit eurer M. ‚denn Sie ift ... 

Sch nicht ip Mann. dW: Rehtet. vE: Weifet zus 

. (aus ihrem Antlib) thue. 

. den Che 


recht? B.dW: daß fie .. 


IE ul fol fie .. . die Buhlerei .. 


. Sofen. 


& 


21-9) 81 


Der große Tag. Mein Volfund: In Gnaden. 


IR. 


48.1) &3 wird aber die Zahl der Kinder) enanız.e.. 


Iirael fein wie der Sand am Meer, den 
man weder mefien noch) zählen fanıı. Und 
fol gefihehen an dem Ort, da man zu 
ihnen gefagt hat: Ihr feid nicht mein 
DBolk, wird man zu ihnen fagen: O ihr 

2 Kinder des lebendigen Gottes! * Denn e3 
werden die Kinder Juda und die Kinder 
Sirael zu Haufen fommen, und werden fich 
mit einander an Ein Haupt halten und aus 
dem Lande herauf ziehen, denn der Tag 

3 Jefreels wird ein großer Tag fein. * Saget 
euren Brüdern, fie find mein Volk, und 
zu eurer Schwefter, fie fei in Gnaden. 

4 Sprecdhet das Urtheil über eure Mutter, 
fie fei nicht mein Weib, und ich mill fie 
nicht Haben. Heißet fie ihre Hurerei von 
ihrem Angeficht wegthun, und ihre Ehe- 

5 brecherei von ihren Brüften, *auf daß 
ich fie nicht nadend ausziehe und darftelle, 
wie fie war, da fie geboren ward, und 
ich fie nicht mache wie eine Wüfte und 
wie ein bürred Land, daß ich fie nicht 

6 Durftes fterben laffe, *und mich ihrer 

Kinder nicht erbarme; denn fie find Hu- 
renfinder. 


7 Und ihre Mutter ift eine Hure, und die 
fle getragen hat, hält fich fchänvlich, und 
 fFpriht: Ih will meinen Buhlen nadhlau- 
fen, die mir geben Brot, Wafjer, Wolle, 
8 Bla, Del und Trinken. * Darum fiehe, 
ih will deinen Weg mit Dornen ver- 
machen, und eine Wand davor ziehen, 
daß fie ihren Steig nicht finden fol, 
9*und wenn fie ihren Buhlen nadläuft, 
DaB fle die nicht ergreifen, und wenn 
fle die fucht, nicht, finden Zünne, und 
fagen müfje: Ih will wiederum "zu 
meinem vorigen Mann gehen, da mir 
beffer ‘war, denn mir ist ift. 


2. A.A: auhauf, zuhaufe. 
5.U.L:nadet... Durft fterben. A.A: vor Durft. 


-5..dW.vE.A: hinftelle. B.dW.vE.A: wie an dem 

Tage (ihrer Geburt). VE: trodeneg Land. dW.vE. 
A: vor Durft. Y 
6. vE: Auch ihrer 8. werde ich m. n. erbarmen. 
. dW: ihre Söhne willich n, begnadigen. 
7. Denn ihre M. huret ... Getränke, B.vE: hat 
 gehuret. dW: ihre Gebärerin treibt Schande. VE: 
zu Schanden ift geworden? B.A: nachgehen. dW: 
 nadeilen ... Wollen. innen. vE: Leinwand. 


Et erit numerus filiorum INT). 
’Israel quasi arena maris, quae sine 
mensura est et non numerabitur. 
Rm.936. Et erit in loco ubi dicetur eis: Non 
populus meus vos! dicetur eis: 


10,22.Jer.33, 
22. 


Fili Dei viventis! *Et congrega- 2 


Pros buntur fili Juda et filii Israel 
Ex.37,22. Pariter, et ponent sibimet caput 
Joh-1616- unum et ascendent de terra, quia 
„#34 magnus dies Jezrael. *Dicite fra- 3 

tribus vestris: Populus meus! et 

g: sorori vestrae: Misericordiam con- 

secuta! 


Judicate matrem vestram, judi- 4 
cate! quoniam ipsa non uxor mea 
et ego non vir ejus. Auferat for- 
el nicaliones suas a facie sua, et 
adulteria sua de medio uberum 
suorum, *ne forte expoliem eam 5 
En.töjten. nudam et sitatuam eam secundum 
diem nativitalis suae,' et ponam 


>»  eam quasi solitudinem, et statuam 
eam velut terram inviam, et inter- 
Am.8,15. ficjam eam sit. *Et Aliorum 6 


5,7. llius non miserebor; quoniam filii 
fornicationum sunt. 
Quia fornicata est mater eorum, 7 
confusa est quae concepit eos, quia 
dixit: Vadam post amatores meos, 
qui dant panes mihi et aquas meas, 
lanam meam etlinum meum, oleum 
meum et potum meum. *Propter 8 
Thr.3,7-9. NOC, ecce, ego sepiam viam tuam 
Job-19,9. spinis et sepiam eam maceria, et 
semitas suas non inveniet; *et 9 
sequetur amatores suos et non 
apprehendet eos, et quaeret eos et 

Jer.3,22,,. MON inveniet, et dicet: Vadam et 
revertar ad virum meum priorem, 
quia bene mihi erat tunc magis 
quam nunc. 


») 2,1—25. vulgo: 1,10. 11. 2, 1—23. 
8. verzäunen. B: Mauerwand. vE: Mauer. dW. 


Ez.,16,14. 


Jer.44,17ss. 


A: fie ummauern (ihn verbauen) miteinerM. B:ihre 


Steige. dW.A: Dfabe. 


9. B:fotl fie diefelbennichterreichen. dW.vE: Und 
fie wird ... u. (aber) fien. err. A: einholen. B.dW. 
vE.A: (erfteren) erften Manne. B: denn dazumalhatte 
ichs b. alsjest. vE: ging es mir b. dW: 5. war mir 
damals. £ 


ChE 


s16 @, 10-20.) 


118 


Symholum conjugii cum muliere scortatrice. 


10 Kai aven 0U% 8990 17 0 d2doox« 
ade Toy Glroy ai 209 olvov za 20 Ehaıon, 
x Geyugıov enlındura urn" avın Ö8 “eyvg@ 
xal 1gvoR Emoinoe» a Baal. 11 Au& Tovro 
eriozg&ym xui xouuoducı zov siror nov nad 
Bgay azov, zul zov olvoy nov Ev naıgd av- 
Tod, xal AysAovunı T& iuarık uov Kal Ta 
OF pov Tod um Kalvmıew any «oynno- 
ovonv aurns. 12 Kaı wur aroxa Au ‚ENv axa- 
Hagoiar aurig Evayziov car &gaozay aveis, 
zul ovöcig 0V ‚al EEeAnzau avıny &% zes 
uov. 13 Kai 0) ndoag was ‚2UPQO- 
SUvag avrig, Tag dogzas avIng Kal Tag vov- 
umpiag avıhs xal za oaßBare avris aa na- 
cas Tag Rarnyugais avımg. 14 Kai ayarıc 
@umehop aving xal Tag Gunas auzns, d0« 
einev: Miodmuaza uov zavıd Eozıw, & Edooxav 
uoı ol Epdorei nov° Au Imcouaı avıa Eis 
naprvgiov, xal KaTapayercı EUTE Ta Hngia 
TOV AYEOV Hal Ta METEIE TOD OVEMVOD Kal 
za donera zus yns. 19 Kai Exdınnow En’ av- 
zrv as nuigas rov Baalsiu &v als endgver 
avIoR, Aal megieridero Ta Worıa avıng xul 
7@ KRYOgUIE avz7S, Kal EOGEVETO O7 Tor 
E00CTOv avrig, Euov 8 EmeAadero, Akysı xU- 
g10g. 

16 Aıa Tovro ıdov &y0 min avınv zul 
za: avınv ws Eomuov, xal Aulnoo Erl zıv 
zagdiav ‚ven. 17 Kai dmco avan Ta ar- 
ara avräg Eneider Kal zup x0ıLada Ayag, 
dtavoisau auveow orig‘ nal ranewadngeraı 
nel nur Tag negas PnawoznTog Wurng zei 
zara Tas nulgag araßaceng avans &% „ris 
Aiyuntov. 48 Kai Eoraı, & Eneion «ij nue- 
0x »aAtosı ue O ayng uov, Asysı xuglog, xai 
ov »akEoEı ue ovuRdzı Baaksin. 19 Kai &agd 
7a Öröpara zov Baaksiu &x STöumTos av- 
zus, nal 09 un umodcon et za Oröuaze 
avıar. 20 Kaı dadnsonau auzois &v Exelon 
en nREQg dudnann uSTa Tov Onglov zov 
@7000 Hal METR TV METEWY TOV oVoRvoD 


10. B:2öwxa. X} (p.@0y.)xai yovaior...: aurn de. 
11. FX: aioyvrny. 
12. B: evazıov (EX: vavıı) r. 2o. ... 89<ig. 


13. B* (alt.) zas. EX* (penult.) avrrs. 

16. X: eig &o. 

18. B: &v ı7 u. n., Aysı xuQ., naktazı ne 0 arg 
43, 2.304. ue Eu B. 

19. B: uv70%. dxtrı. X: zov Ovoudtor. 

20. B: duag nn. &v zn np. eneivm. 


am) Saın a mom ND Bm m 
nos) Auen Siena ehe 
>> {hyab Aly am mb Pmay 
Ni mp2 997 nme SR 
Apr nz an jayina 
abaR mA IMMER Hoss 12 
BR PR any Ansers 
han Paauı mern Fan Aeten 
PMINm MEI nam smayin 1a 
ae > man mıms mInaN BEN 
ar Prmmis] aka em 
möy mTpDa rl nor Erben 1) 
on Soon NUR Döyan a 
SAN om anbrm mar m 
Iminvos Ras Ink mann? 
mesbir mhen Spin man 155 


ann imho man pen 
payna) nn Fmansene mz 


m nme mn moes Si 
PR 3 mmiay minaı mp2 ap 
on) Ninmola mm Horse 18 
a ypmadı NER Ram mär 
NiNu—TR mom 192 Tip 19 
zip naroabı men erbyam 
Dia H92 on has oo2 > 
aiyroyı che) Hen-ap Narın 
v.17. Sabo na 

10. B.dW.vE: erfennet (es) nicht. A: fe = a 
ein. B: ich ihr gegeben habe. dW. vr: geb B.d 
vE.A: (da8) Getreide. B: das fie zum aal 
haben. vE: zu ®ößen machten. dW: fie mad) 
aus den Baal. A: dem B. opferte? 

11. B:wegreißen. dW: entreißen.. ‚ANEDEDeFUNG, 
bee DER. vE: die ihre Bl. deden fol ten. 

aW: Scham enthüllen. vE: entblößen. (A: 


T ht) 
Y dW: Weinftod .. 


gemad 


en dar= 


‚ Feigenkaum. B: davon fie 


N 


R: BR; Die Tage Baalim und ihr Ende, 


Bo 0,10200) Bin 
Er. 


10 Denn fie will nicht wiffen, daß ich e8 
fei, der ihr gibt Korn, Moft und Del, 
und ihr viel Silber und Gold gegeben 
habe, da8 fie haben Baal zu Ehren ge- 

11 braucht. * Darum will ich mein Korn und 
Moft wieder nehmen zu feiner Zeit, und 
meine Wolle und Flach8 entwenden, damit 

12 fie ihre Scham bededet. *Nun will ich 
ihre Schande aufdeken vor den Augen 
ihrer Buhlen, und niemand fol fie von 

13 meiner Hand. erretten. *Mnd ich wills 
ein Ende machen mit allen ihren Freu= 
den, Veften, Neumonden, Sabbathen und 

14 allen ihren Weiertagen. *Ich will ihre 

 Meinftöee und Feigenbäume wüfte machen, 
weil fie fagt: Das ift mein Lohn, ven 
mir meine Buhlen geben. Ich will einen 

Wald daraus machen, daß e8 die wilden 

15 Thiere freffen follen, * Alfo will ich heim- 
fuchen über fie die Tage Baalim, denen 

fe Räuchopfer thut, und fehmüdkt fi) mit 
Stirnjyangen und Haldbanden, und Yäuft 
ihren Buhlen nach, und vergifjet mein, fpricht 
der Herr. 


16 Darum flehe, ich will fie locken, und will 
fein eine Wüfte führen, und freundlich 
17 mit ihr reden. * Da will ich ihr geben ihre 
Weinberge aus demfelben Ort, und das Thal 
 . Achor, die Hoffnung aufzuthun; und da= 
 jelbft wird fie fingen, wie zur Zeit ihrer 

Jugend, da fie aus Egyptenland z0g. 
18 * Aladann, fpricht der Herr, wirft du mich 
heißen Mein Mann, und mich nicht mehr 
19Mein Baal heißen. * Denn ich mil vie 

Namen der Baalim von ihrem Munde 
wegthun, daß man, derfelbigen Namen 
20 nicht mehr gedenken fol. *Und ich will 
38 derfelbigen Zeit ihnen einen Bund 
machen mit den Thieren auf dem Felde, 
- mit den Vögeln unter dem Himmel und 


\ 


fpr. dW.vE.A: von denen. dW: Buhlerlohn find fie 
mir. B.dW.vE.A: gegeben (haben). B: fiezum Bald 
madhıen. dW.vE: wandle (verwandeln willich) fie in 
einen ®. AW.A: Thiere des Feldes. dW: das Wild 

‚es Feldes. 

15. der Baalim ... Halsbändern. dW: die Baals- 
Zage! B: Halszierrath. vE:Ringenu. Halögefchmeis 
e. dW: fi pugte mit Ring u. Schmud. 

16. A:anmidloden. B.dW.A:invieWüfte. dW: 
Er Polzglotten. Bibel, A.T. 2. 8b8 2. Abth. 


’er»2& Et haec nescivit, quia ego dedi 10 


ei frumentum et vinum et oleum, 
et argentum multiplicavi ei et au- 
'Tum, quae fecerunt Baal. * Ideirco 11 
convertar et sumam frumentum 
meum in tempore suo et vinum 
meum in tempore suo, et liberabu 
lanam meam et linum meum quae 
operiebant ignominiam ejus. *Et12 
e.nunc revelabo stultitiam ejus in 
oculis amatorum ejus, et vir non 
»',063% eruet eam de manu mea. *Et13 
hr Ts.cessare faciam omne gaudium ejus, 
BEN ejus, neomeniam 


8,4.10,1.Ea 
16,16s8. 


9,2. 


33. "solemnitatem 
ejus, sabbatum ejus et omnia festa 
Joel.ı,ı2. lempora ejus. *Et corrumpam 14 
vineam ejus et ficum ejus, de qui- 
Mich.1,z. bus dixit: Mercedes hae meae sunt, 
quas dederunt mihi amatores mei; 
et ponam eam in saltum, et com- 
edet eam bestia agri. * Et visitabo 15 
super eam dies Baalim, quibus 
accendebat incensum, et ornabatur 
inaure sua et monili suo, et ibat 
4,6.Jer.18,14.POSt amatores suos, et mei obli- 
Ea.23,35. yiscebatur, dieit Dominus. 
Propter hoc, ecce, ego lactabo 16 
eam et ducam eam in solitudinem, 
zen etloquar ad cor ejus. *Et dabo 17 
59% ei vinitores ejus ex eodem loco, 
vet vallem Achor ad aperiendam 
Ba.t6,60. Spem; et canet ibi juxta dies ju- 
ventulis suae et juxla dies ascen- 
sionis suae de terra Aegypti. 


Ez.20,3553. 


Exil5. 


*Et erit in die illa, ait-Dominus, 18 


„7.Es.585. vocabit me Vir meus, et non vo- 
cabit me ultra Baali. *Et au-i9 
feram nomina Baalim de ore ejus, 
et non recordabitur ultra nominis 
Lv.26,6.J0p.C0Tum. *Et perculiam cum eis20® 
rs, foedus in die illa cum bestia agri 

et cum volucre coeli et cum 


18. S: Baalim. 


Ex.23,13.Dt. 
12,3. Zach. 
13,2. 


fpreche ihr freundlich zu. vE: anihr Hcrgreden..A: 


zu ihrem Herzen fprechen. 
17. Und will ihr ... von dannen aus ... zur Thür 
der Hoffnung ... wie am Tage, da fie... dW: zum 


Anfang der 9. vE: Deffnung ihrer 9. B.vE.A: in 


den Tagen ihrer Jug. dW: ihren Sugend- Tagen. 


18. dW: da rufeft du ...n. mehrer. du mir: mein 


Eheherr! 
20. dW: ihnen zu Gunften vi ich einen B, 


ea} 


SIS 2,1-3,5) 


Symbolum conjugti cum muliere scortatrice. 


za ner® Tov Sonerov Ts yig, ra Togov 
za dougalav nal mohzuov ovvrohym ao Tng 
Yis Anidı. Kal 
pynotsvoouai 08 &uavı® eis TOV Amy, nu 


za HaToını® 08 EM 


0 N > m ’ x 
urnotsvoouai 08 Euavco &v Öıxaıoovon xaı Ev 
xoinarı nal &v Ehkeı al Ev olntıguois, 22 zul 
uvnotsvoouel 08 &uavıo & nlore, »al Eni- 
yvoaon T0v KUguor. 

25 Kal Eoraı &v Exeiom TH muege, Alyeı xV- 
0106, EMMROVTOHR ID 0VERVD, Kal 6 OVEUWOG 
enarovoetaı CT yil, "Fran y7 Emaxovoszaı 

rs x \ 
zov oirov nal Tov olwov xal To EAuıov, nal 
Ion. 25 Kai 
n a | 3 n P; U - \ 22 J 
ONEED Ave Zunvro Er zig yig, nal Elenow 


avra Emaxovoeruı TO 


znv 00x nAemuernv, nal &OO TO 0v Kap nov' 


Aaos uov el 0V, aa avzos £gei Kügıog 6 
Veog nov el av. 
HEHE. Kai sinev xvguos moos we’ "Erı no- 


gEVuNTL xl Oyaroov. yuralıı Ayanmaoay 
TOV7E« ai moryaklv, adog ayanık 0 Beos 
\ FREUE ‚ \ ARERSINET ’ 
zovg viovg Iogamı, »al avzoi anoßlemovoid 
ent Heovg alkorgiovs ai YıAovow rreunaTe 
uera rapid, 2 Kai uod9@capump Euavıa 
MEvzexmidere. Kgyvgiov nal ‚rouög xgı90v xal 
veßel, oivov, 3 al eine mQös aörgv" Hurgas 
rolAüg adj en &uol, ‚ad ov „ei mogvev- 
ong ovöR a yeon andgi ETEED' HayO Er 001. 
4 Aıorı nu£gus noAlag KadgorTaL ol viol 
Joganı. ovx övzog Buoıkdag ondE OvTog &p- 
yovzog, 0ux odans Ovoias ‚oVöE Ovrog Hvaun- 
srnglov ovrE isgureiag ovre BZ 5 Kai 
usa Tadıa Eriorgeypovoı oi vioi Togamı va 
emılmımoovow Tov HE0v xUgLov avıav ai 
AIavid rov Pacılda avıov, zei Exorjoovzau 
ent 7o ruolp anal Emil Tois ayadoiz avrod En’ 
EOYaTOu TV NUEEW». 


20. B* vera. A2FX (pro oe) wwrss (EX*). 
21. EX* K. uynot.-aiova. 

23.B (pro o 6 80.) aurös. 

24. X: o ‚siro +. To oivo n.70 EA. 

25. B: ». ayarınoo 79 Eu nyarınutvav. 


1. B: empltnsow ... oragidos. 
2. A2F} ‚P- 2109.) adriw. 
u FX: einov. EX: xagion. FX* £rigp. B: xai 


A A?2B: 508 8 sans: B: 868: eg. 308 Ind. 
5. EFX: Ontrjosoı. B: xVo. zov Heov. AZFX: dr 
20yars. 


np) mas Ban Daun 
Yanıın aus ans am 
5 paidanı mund Erm2aWm21 
ununaı prz2 9 EEN) abirh 
"3 TApaR) vovommen Tora 22 
HTNTTDE BIT ITORD 
on] pn Nah Diem ı mm 23 
gen Din avalbeeng mans a 
WIITR MIIM YaRT) I PONTTDR 24 
By om AGSUTSN SATT 
yarı 5 mayan HERPApnN NO 
"mas man NS-PR MOHN 
Tas Nm mmNTaD Yayınbd 
BEN 
28 7b Tip da mim mans) EEE 
Man» MERI 24 DON MR 
ob om Spin YEaTR im 
NÖnsR Yan DIITN EN 
Aidy mann "5 mnaRı 3D1a02 2 
Kombi en ebiabi Sat ale) 
5 aun Dia Da ör varı 3 
gras] ud nn nd rn ND 
2 ar Draa Dan ı 12 ION 4 
mar 8 UN Sun 8 uatpı 
OD TIER PR] maED TR] 
HR Sup2n Uiaion “32 jadı SARn 
Amen ee TYIDRN en mim 
oa MArN2 Haramaaı mirsön 
v.22. 383 79 


2». mit dem was auf Erden Freut ... aus dem 
Sande ... liegen Iaffen. B: friechenden Thieren. A: 
ruhen. dW.A: in Sicherheit. vE: fehlafen Laffen? 

21. B:vermählen. dW:freie did mir. dW.vE. A: 
aufewig. dW: mit Recht u. Gerechtigf. vEzu. Rede 
BORN B: in Öeredt. u. im Recht. 

22. dW.vE.A: mit (dureh) Treue? 

25. auf Erden ausfäen. B.dW.vE: in dem Lande 
fäen? 


Ze hd 6 Eee * 


a ah 


So 


Die Verlobung in Ewigkeit, Die Erbörung. Die Bekehrung in der legten Zeit. 


“ 2213,53) 819 
II. 


mit dem Gewürm auf Erden, und will 
Bogen, Schwert und Krieg vom Lande 
zerbrechen, und will fie ficher wohnen Laffen. 
21° will mid, mit dir verloben in Ewig- 
feit, ich will mich mit Dir vertrauen in 
Gerechtigkeit und Gericht, in Önade und 
22 Barmherzigkeit, *ja im Glauben will 
ih mich mit dir verloben; und du wirft 
den Herrn ‚erkennen. 
23 Bu. derjelbigen Zeit, fpricht der Herr, 
wil ich erhören: ich" will den Simmel erhd- 
ten, und der Simmel fol die Erde erhören, 
24 * und die Erde fol Korn, Moft und Del er- 
hören, und diefelbigen follen Sefreel erhören. 
25 * Und ich will mir fie auf Erden zum Sa- 
men behalten, und mich erbarmen über vie, 
fo in Ungnade war, und fagen zu dem, daß 
nicht mein VolE war: Du bift mein Volk! 
und ed wird fagen: Du bift mein Gott! 
ZEHN. Und der Herr fprach zu mir: Gehe 
no eins hin, und buhle um das buhle- 
rifche und ehebrecherifche Weib, wie denn 
der Herr um die Kinder Ifrael buhlet, und 
fie doh fi zu fremden Göttern fehren 
2 und buhlen.um eine Kanne Wein. * Und 
ich ward mit ihr eins um funfzehn Silber- 
3linge und anderthalb Homer Gerfte, * und 


Tprac) zu ihr: Halte dich zu mir eine Zeite | 


lang, und hure nicht und laß feinen An- 
dern zu Dir; denn ich will mich auch zu 
Adir halten. *Denn die Kinder Ifrael 
werden lange Zeit ohne König, ohne Für- 
sten, ohne Opfer, ohne Altar, ohne Leib» 
- 5rod und ohne Heiligthum bleiben. : * Dar= 
nad) werden fich die Kinder Sfrael befeh- 
ren und den Herrn, ihren Gott, und ihren 
König David fuchen, und werden den Herrn 
und feine Gnade ehren in ver legten Zeit. 


1. A.A: nod) einmal. U.L: Kanne Weins. 
2. U.L: anderthalben. 
3. U.L: dic mein ... aud) dein. A.A: meiner! 


1. um ein buhlerifchesu. ehebr. W. dW: aber: 
mals. B: ferner. dW.vE.A: liebe ein Meib. B.dW: 
das von ememBuhlen geliebt wird. vE: y. e. Andern. 
A: einen And. liebt. B: u. dod) Chebrud) treibt. dW. 
vE:A: u. die Ehe bricht. B.dW.vE.A: die (Söhne) 
Sfr. liebet. B: fiebendie Traubenflafhen! dW.(vE): 
a entugien [der Gößenopfer]. A: Weinbeer: 

ülfen ? 

2. B.dW.vE: (er)faufte fie mir. A: dingte. 

3. Sarre mir ... feinen Mann ... und... au alfo 
gegen dich b. dW: Lange Seit follft du mir bleiben ... 
Teinem Manne dich ergeben. VE: Biele Tage ang follft 


Ben 


Ps46,10 poptili terrae,et arcum et gladium et 


bellum conteram de terra, et dor- 
. mire eos faciam fiducialiter. *Et24° 
v.18.B2.16,8.8Ponsabo te mihi in sempilernum, 
Pr et sponsabo te mihi in justitia et 
Judicio et in misericordia et in 
miserationibus, *et sponsabo te 22 
63.Jer. Mihi in fide; et scies, quia ego 
#134. Dominus. 

Et erit in die illa: Exaudiam, 23 
Zeehönties.dieit Dominus, exaudiam coelos, et 
illi exaudient terram, * etterra ex- 24 
audiet triticum et vinum et oleum, 
et haec exaudient Jezrael.e *Etr25 

Es.6,13. seminabo eam mihi in terra et 

miserebor ejus quae fuit absque 

1,9.2,9.Rm.9,Misericordia, el dicam non po- 

10.2uch. 13,0, Pulo meo: Populus meus es tu! 
et ipse dicet: Deus meus es tu! 

Et dixit Dominus ad me: HEHE. 


Joel.3,18. 
2,2. 


»*  Adhuc vade et .dilige mulierem 

dilectam amico et adulteram, sieut 

’e&0 diligit Dominus filios Israel, et ipsi 

respiciunt ad deos alienos et dili- 
1?5m.6,19%. gunt vinacia uvarum. *Et fodi 2 

eam nmıihi quindecim argenteis 

#716 et coro hordei et dimidio. coro 
(@Jer.a,20. hordei, *et dixi ad eam: Dies 3 


multos expectabis me, non forni- 
caberis et non eris viro; sed et 
2Chr.15,356.0g0 expectabo te. * Quiadiesmul- 4 
Ar os sedebunt filii Israel sine.rege 
9,4;Dt.16,22, el Sine Principe et sine, sacrificio 
rs, et sine altari et sine ephod et sine 
theraphim. *Et post haec rever- 5 
10,12.Jer.3, tentur filiilsrael et quaerent Domi- 
ER : 
25.0,.2,6.£,.DUM Deum suum, et David regem 
96°  suum, et pavebunt ad Dominum et 
ad bonum ejus in novissimo dierum. 


1. Al.* (alt.) et. 


du bei mir bleiben, ohne daß du buhleft, u. einem an 
dern Manne angehöreft. A: u. auch ich will deiner 
harten. vE: dann will auch ich der Deine fein. dW: 
dann.aber w. ih.mid) zu dir thun? ran 
4. ohne Säule, ohne Bruftkleid u. ohne Thera= 
pbim. dW: Bilbfäule ... überzogenes Bild u. Ther. 
vE.A: Altar... Ephod ... Ther. en 
5. zudem 9. u. feiner Gnade eilen. dW: hineilen 
... feinem Segen! vE: mit Furcht fi nahen ... Seile. 


A: in. dem 9. u. feinen Gütern. B: am legten dee K 


Tage. vE: in fünftigen Seiten. dW: der Folge der 
Seiten. & 
528 


820 (4, 1-10) 


IV. Adversus Israelitarum scelera. A a 


ah) 
IV. Asovoare 26y09 xvplov, vioi "Iogamı, 
dıorı xglaıg Th Avolg 005 ToVg XaToınodvrag 
x - [4 > ” 3 ’ > 9 
zyv ynv' dtorı ovx Eorıv AAmdeın ovdE Elcog 
ovds Eniyvmaoıg Beov Ei dns yis. 2 Aga zei 
weidog xal Y0Vog Hal aAorn xal moıyeia xE- 
yvıaı Emi Ts yG, al aiuure Ep aiuaow 
pioyovow, 3 dı@ zovro nevdnoe y yi, xl 
Gungvvdnoeraı 0Vv MÄCıW Tois xaRroıxoVow 
adınv, ovv zois Ömgloıs Tod aygov xal our 
20%; donerois TS yig xal vv Toig merewoig 
nd ’ - x € v - ’ 
Tod ovomvov, zu 0ı IgIves ans Yalaoang 
4 
eukeiyovow, *onos undeis unte dixaknzaı 
unte &lEyyn umdeis. 
€ \ D e ’ 2 e ‚ 
O de Anos mov ws avrıleyouevog iepevg, 
5 x ’ G €c x ’ ’ 
ro 00dEvn0E mMuUlong, Xu a0dEynoe 
xal EOpNENg MET& 000‘ vurzi M@uolnon zmV 
umteow coov. 6'Nnoıwdn 0 Anog mov bg ovx 
&yov ypocw* or 0v Eniyyanow Anocw, Ku 
270 anWoouRl 08 Tod um legurevew nor‘ xl 
3 (4 ’ ke 3 3 ’ 
eneladov vouov Heov 00V, xaYw Erılmoouaı 
zexvov oov. 7Kura To nAdos avıov 0V- 
7008 juegrov nor‘ nv dokn avrov eis arı- 
’ 4 8° 4 - ’ 
pie» 9700. 8 Auapries Aaod uov payovraı, 
xal &v rais adınlars aveav Amworzaı zas Wwv- 
105 over... 9 Kal Eoraı nadog 0 Ads oV- 
ee ’ \ ’ > son \ 
Tg HL 0 legEVG‘ Kal ErbiaN00 ET RVTOV Tag 
€ \ e) en \ \ ' > SumB: 
0dovs avzod, nal Ta diaßovin avrov avt- 
’ ’ 62 10 x . ’ x ’ % 
06000 avıa. Kai payovzoı xai ov um 
zunimod&cw, Emogvevoav xl 09 un xarsv- 
Hvrwoow, dLOTL TO» KUgLov EyK@zelsınoy TOD 
gvAasaı. 


1. B: Orı z0io. 

2. FX: &untyvrou. 

3. FX* x. owv r. on. ty. 

4, B: undeis (bis). 

5.B (pro tert. za.) 6. EX: ker’ avıs. 

6. Al} (ab init.) Mvrri (A? uneis; B*). B: #ayo 
enoo. EX: Or Eniyv.onuoo sv, anWoonai de xayo 
u. Zrzul. Teuv. 08 aayo. Bi vonor. 

7. B: 9700uaı. 

8. EX} (p. Any.) @ARoı S. Aaoi (* zas). 

9. EX: 27 avzes ... alıow (bis)... avzoic. 

10. Al: zorsvgwwsow (-9uvoow A2B; EFX: 


 =dwsucw). B: Eynarztiımor. 
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v.6. 'R mann 


1. Hat zu fh, mit denen ... Feine Erfenntnig Got: 
tes. B: hat eine Streitfache. vE: Rechtsfache. dW: 
Rechtöftreit. A: zu rechten. vE: Wahrheit ... Darm 
herzigfeit ... Gottesfenntniß. 4 

2. Schwören u. Lügen ... reicht eine BI. an die E 
andre. B.A: Fludyen. vE: Meineid u. Lüge. Todt- 
flag u. Diebftahl u. Ehebruh. dW: Man fhwöret 
30. B: haben dvurcchgebrocdhen. vE:find allgemein vers 
breitet. dW: Gewaltthat üben fie, u. Bl. iftauf BL. 
gehäuft. Ton 

3. alle Einw. verfehmachten, fammt den ... auch 
bie ... werben wegger. w. B: trauern... ohnmädhtig. 
werden. A: dahinfchmachten. dW.vE: darob trauert 
... (ja fogar) die 3. des Meeres Fommen um (verge- 


n). “ 
4. B: darf fein Mann rechten. vE: Keiner rüget, 


Er 


Kai 737) 


(41-10) 821 


Keine Treue, teine Liebeic, Das Volt gleichiwie die Priefter, EV. 


- IV. Höret, ihr Kinder Ifrael, des Herrn 
Wort! Denn der Herr hat Urfache zu fchel- 
ten, die im Lande wohnen; denn es ift 
feine Treue, feine Liebe, fein Wort Gottes 

2im Lande, *jondern Gottesläftern, Rügen, 
 Morden, Stehlen und Ehebrechen hat über- 
- band genommen, und fommt eine Blutfchuld 
Ina der andern. * Darum wird das Land 
jammerlich ftehen, und allen Einwohnern 
‚übel gehen; denn ed werden auch die Thiere 
auf dem Felde und die Vögel unter dem 
Himmel und die Fifche im Meer megge- 
tafft werden. 
4 Doh man darf nicht fehelten, noch je= 
mand frafen, denn dein Wolf ift wie die, 
90 die Priefter fchelten. * Darum fonft 
du bei Tuge fallen, und der Prophet des 
Nachts neben dir fallen; alfo will ich deine 
6 Mutter Hinrichten. * Mein Volk ift dahin, 


darum, daß ed nicht Iernen will; denn 


du verwirfit Gottes Wort, darum will ich 


dich auch verwerfen, daß du nicht mein | 


—  Briefter fein folft; du vergiffeft des Ge- 
 jeßed deines Gotted, darum will ich auch 
7 deiner Kinder vergefjen. * Ye mehr ihrer 
wird, je mehr fie wider mich fündigen, 
darum will ich ihre Ehre zu Schanden 
Smahen. *GSie frefien die Sündopfer 
 meined VBolfs, und find begierig nach ihren 
"9Sünden. *Darum fol ed dem Bolt 
gleichiwie den Prieftern gehen; denn ich 
- will ihr Thun heimfuchen und ihnen ver- 
10 gelten, wie fie verdienen: *daß fie werden 
effen und nicht fatt werden, Hurerei trei= 
ben und fol ihnen nicht gelingen, darum, 
daß fle den Herrn verlafjen haben und ihn 
nicht achten. 


u. *. züchtiget. A: will von Rehenfchaft hören ... 
Rüge. (dW: Doch rechte Niemand, u.N. rüge!) B. 

‚ dW: mit (dem Briefter) rechten. vE:hadern. A:dem 
gleich, der dem Pr. widerfpricht! 

5. undichwin. dW:Undfoftürzeft du. vE: Daher. 

A: Heute wirft du ...? 

6. verw. die Sehre, B: ift vertilget, darım daß es 

 Zeine Erfenntniß Hat. Weil du haft die Erf. verwor: 

fen, habe ... dW: wird vert. aus Mangel an Erf. 

- Weil du [Priefter!] die E. verfchmäheft. vE: Kennt: 

ni [Oottes] ... verachtet Haft. 

7. in Schande wandeln. dW: Wie fie Br kr, 

 alfo fündigen. vE: Alle, fo viele ifrerfind, hund gten. 

Be; ; 


Aundite verbuin Domini, fili IV. 


Mich.6,2. Israel! Quia judicrum Domino cum 
Jer.9,3.7,28,habitatoribus terrae; non est enim 
510859 yeritas et non est misericordia et 
non est scientia Dei in- terra. 
* Maledietum et mendacium etho- 2 
micidium et furtum et adulterium 
Ex.,23. Inundaverunt, et sanguis sangui- 
nem tetigit. *Propter hoc luge- 3 
1 >*pit terra, et infirmabitur omnis qui 
habitat in ea, in bestia agri et in 
Zeph.1,a. Volucre coeli; sed et pisces maris 
eongregabuntur. 
%..30,10.  Verumtamen unusquisque non 4 
Am-510 judicet, et non arguatur vir; po- 
pulus enim tuus sicut hi qui con- 
eamanztradieunt sacerdoti. *Et corrues 5 
[Mich.3,6. hodie, et corruet etiam propheta 
22. tecum; nocte tacere feci matreım 
Sap.a,ır. tuam. *Conticuit populus meus, 6 
?ach7,liss oo quod non habuerit scientiam; 
quia tu scientiam repulisti, repel- 
Mai.2,7.62. Jam te, ne sacerdotio fungaris mi- 
41% hi; et oblita es legis Dei tui, obli- 
viscar fillorum tuorum et ego,. 
* Secundum multitudinem eorum 7 
Phil.s,1g. SIC peccaverunt mihi; gloriam 
eorum in ignominiam commutabo. 
oma. * Peccata populi mei comedent, et 8 
?eebib16. ad iniquitatem eorum sublevabunt 
Es.2a,2. animas eorum. *Et erit sicut: 9 
5,156.12,3. POopulus, sic sacerdos; et visitabo 
super eum vias ejus, et cogitationes 
ze. ejus reddam ei. *Et comedent 10: 
Mich.6,14 ot non saturabuntur, fornicati 
sunt et non cessaverunt, quoniam 
Dominum dereliquerunt in non 
eustodiendo. 


3. S* sed. 


dW.vE.A: Herrlichkeit in (Schmad). > 
8. ihren Miffethaten. B: Ungerechtigkeit. dW: 

Don der Sünde m. B.nährenfie ri vE:m.®B. Sün- 

den. dW: nad ihrem Vergehen fin 

fehnen fi n. ihren Laftern. 


9. wie dem Priefter ... an ihnen heimf. B: feine 


Mege über ihm heimf. u. ihnen fein Thun verg. dW: 


ahnde an ihnen ihren Wandel ... Thaten. vE:ftrafen 


will ich fie für ihre Wege... nad) ihren Werfen. 


10. u. fih Dohnichtausbreiten. dW.vE:mehren.- 
B: den 9. verlafien wahrzunehmen. vE: untere 
elen auf Sehova zu ahten. dW: Seh. Dienft 
unterl. fie. Pa 


d fie gierig. vE: 


822 (415,2) 
IV. 


Osee. 


re 


Adversus Israelitarum scelera. 


il JIooveiav zul olvov Kal uEdvone edtSarro 
gl |? Aaod uov. "Er Svußoloı ERNQ0- 
zw, xa &v gaßdoıs uTov Gryyehhov un‘ 
arsvuorı mogvelag EnAmmInoav zul eEemop- 
vevoav ano Tov Yeov avıov. 13’Eni as |. 
xogvpas zov 0gEov Edvaialov, al Eri Toüs 
Bovvovs E9vov vmoxdrw Ögvog al Asvang nal 
Ievögov ovoxıabovrog, OT KaAov Sem. Aı& 
zovzo durrogvevoovoıw ai Ovyaregeg v ducr, va 
ai vuugpaı Yuan noıyeboovow. 14 Kal oo un 
ErLoxeyouaL eni dog dvyarigas vuor, oz 
ropvevooıw, Kal Eni Tag vougpas. nor, ozav 
noyevocın‘ dıorı #0 avzoL uer& 1ov rogvoy 
Gur&gvgorzo, zei neza 1009 rereleouEvov Ed vor, 
zal 0 Aaos 6 ovvınv ovvenkäuero 15 usa 
rOgVNS- 


Zu Ö8 Toganı, un ayvosı, xul Iovda, un 
eismogeveode 2 I‘ ahyakr, xai um ava- 
Baivere eig 70V vinov ns ‚dixiog, xel u 
Ouvvers Lovza vvorwv. 160 we dauadıs 
70001079000. magolorgmoev Togamı' vov ve- 
uNGEL avToV; RVpLOG @g Auvov € EVQVYWE@. 
17 Me&xoyos &udwAov 'Eygaiu Eimner davıo 
oravdale, 18 jgerıoev Kavaralovs' Rogvev- 
oPrE&s ESerögvevoun, Nyannoav Azılan Eu 
Yev&yuazog avıor. 19 Zvorgogpn AVEVuRTog 
cv Ee &v ai aregväw AvIOV za KOTaLOyUV- 
Hnoovıaı ER To Hvaıaornpiov avıay. 


Vv. Anovoare Teva 0i lege, nal ng05- 
&yere olnos Iooayı, va 0lxos Tod Basıkeog 
&vorilscde, dıozı ngös vnäs Eon zo zgiua* 
ou aayis &yernönte n OKOTUR, Kl 0G Ölyzvor 
suterausvov Eni co Iraßvgıov,; 26 oi Aygev- 


12. A?: avußskaic. A2EX: arıjyyslov auro" or 
av. 13.B: zogvsvosow. 14. A2B: zogvEVount .. 
H017EVOwOL. B: örı (* xas eti. EX) adroi. A2FX: 
Aaös aovwıow. 15. A2B (pro ı775 adın.)'Dv. F: Zu 
#Üguog, 16. B: Aıozı wc. 17. EFX: avıo. 18. A2B: 
90. ade. 1X: zvein, alTs ovgusl &v T. mr. 
TX* zaig. A2B: ze. aöris. EX: Yvoww. 


1. EX: t3’Ioo. B: x, 6 0. 1. ß. F: Tag. 


11. B:nehmen den-Berftand weg. dW.vE.A:rau- 
“ben den B. (das Herz). 

‚12. dW: befraget. B: Steden fell ihm anzeigeır. 
A: foll ihm offenbaren. vE: Auffohluß geben! dW: 
‚offendaret ihm ... untreu ihrem Gott. vE: entfernt 
“von, 

13. B.dW.vE.A: Auf den Gipfeln der 8. B: u. 
 Bappelbäumen a. Linden. vE.A.(dW:) Eichen u. 
Pappeln u. Terebinthen. B.dW.vE: Darum huren 


May gaben wi per 
32 "3 > 73% em bin jxy2 
LOToR nen a mann Drpr 
iv 59 Amar Dann any 13 
“3 nn mad Yon ram sap» 
ana mIäm 5-05 „5x Sin 
ay TIFDN” N a sm 14 
Bann mn En 
hen minor Da mpkım 'D 
Parsb byr ann Mietman 
und 
NN Sky" HR Anron 
Hbymebn Yaban ANanrdRN mm 
2 nam Wannen 8 ma 46 
my banioı nd mob unbe) 
San Hanma3 was3 mim oyyır 
EN2D -D abe ErhEN DraRY 18 
man br ae N arm ART 
nöan mE2 Ari a ee 
oa 
ap DInbr rNimeyms W. 
N; an na bhaiı msn 
naeh on Mo=3 bau D3b 
zieo)sich Mandy HD Pan 2 


YD 


8 ER oje >=] y»P 
v.14. MNHT AR MT N 
v. 17. NNBD2 Yap 


f 


EUrR er u. eure Schnüre (Schwiegertöhter) brechen 
d. Ehe. 

14. &. huren u, eureBr. ehebrehen, weilihr euch 
abfondert mit... dW: Ich fanns nicht ahnden an. 
baßfte... vE.A: (werde). eureT.n.ftrafen.. (B: Sollte 
ic) eure T. n. heimfuchen, weil ...2) dW.vE.A:denn 
fie felöft. dW: gehen bei Seite. (A:gehenum.) dW: 
Buhlerinnen? vE: den feilen Gögendirnen. 1 
Qolf, fo Teinen Berftand Hat, wird’ mit eingeflodten. 2 


das 


Hof 


BR 


Die Hurerei wider Gott und ihre Strafe, 


IV. 


41  Hurerei, Wein und Moft machen toll. 
12* Mein DVBolk fraget fein Hol, und fein 
Stab fol ihm predigen, denn der Hurerei= 
geift verführet fie, daß fie wider ihren 
13 ©ott SHurerei treiben. *Oben auf den 
Bergen opfern fie, und auf den Hügeln 
räuhern fie, unter ven Eichen, Linven 
und Buchen, denn die haben feine Schat- 
ten. Darum werden eure ITbchter auch 
30 Suren, und eure DBräute zu Ehes 
14 brecherinnen werden. *Und ich wills 
auch nicht wehren, wenn eure Töchter 
und Bräute gefchändet und zu Huren 
werden, weil ihr einen andern Gottesvienft 
anrichtet mit den Huren, und opfert mit 
den Bübinnen. 
will gefchlagen fein. 


15 Winft du, Sfrael, ja Huren, daß fich doch 
nur Yuda nicht auch verfchulde! Gebet 
nicht hin gen Gilgal, und Eommet nicht Hin- 
auf gen Beth Aven, und fhwöret nicht: 

16&0 wahr der Herr Iebt! * Denn Sfrael 
lauft wie eine tolle Kuh: fo wird fie auch) 

der Herr meiden lafjen wie ein Lamm in 

17 der Jrre. * Denn Ephraim hat fih zu 
den Gdgen gefellet: fo laß ihn hinfahren! 

18*G&ie haben fih in die Schwelgerei und 
 Hurerei gegeben; ihre Herren haben Luft 
19dazu, daß fle Schande anrichten. * Der 
Wind mit feinen Flügeln wird fie gebun- 
‚den treiben, und müffen über ihrem Opfer 

zu Schanden werben. 

v & höret nun dieß, ihr Priefter! und 
merfe auf, du Haus Ifrael! und nimms 
zu Ohren, du Haus de Königs! denn e8 
wird eine Strafe über euch gehen, die ihr 
ein Strid zu Mizpa und ein ausgefpann- 

2108 Neg zu Thabor geworden feid. * Mit 


’ 


dW: unverfländige B. ftürzt ins Verberben. A: muß 
geil. fein? VE: So geht d. ®., das finnlos ift, zu 
Grunde. 
15. dW: Beim Leben Sehovas! 
16. fchlägtaus wie eineunbändige®. B.vE: wider: 
fpenftig if wie e. wiberfp. dW: gleich einer unbänd. 
K.ift 3. und. A: wie eine übermüthige KR. weit 3. 
aus der Bahn. dW.A: wie (Lämmer) auf weiter 
Teift? vE: weiten Felde? 
47. B:ift ein GögenzGefell. dW: An den ®. hängt 
Ephr.; laßt es! vE: iftder ©. Freund — lag ihn! 
\ R 


Denn das thörichte Volk 


Pr.5,183.20,1; 
Es.28,7. 


Fornicatio et vinum et ebrietas 11 
auferunt cor. *Populus meus 12 
Eros, in ligno suo interrogavit, et bacu- 
lus ejus annuneiavit ei; spiritus 
enim fornicationum decepit eos, 
et fornicali sunt aDeo suo. *Su-13 
= per capita montium sacrificabant, 
et super colles accendebant thy- 
miama, subtus quercum et popu- 
lum et terebinthum, quia bona 
erat umbra ejus. Ideo fornicabun- 
tur filiae vestrae, et:sponsae vestrae 
adulterae erunt. *Non visitabo su- 14 
per filias vestras, cum fuerint for- 
nicatae, et super sponsas vestras, 
cum adulteraverint; quoniam ipsi 
cum meretrieibus conversabantur 
et cum effeminatis sacrificabant. Et 
populus non intelligens vapulabit. 
Si fornicaris iu, Israel, non 15 
delinquat saltem Juda. Et nolite 
25 na.ltgredi in Galgala, et ne ascende- 
,19;Hos.5,8. „ig: ß ps 
io am.gs.Nlis in Bethaven, neque jurave- 
Jera2Ea Fitis: Vivit Dominus!  *Quoniam 16 
ae sicut vacca lasciviens declinavit 
63b18. Israel: nunc pascet eos Dominus 
F2.34,5. quasi agnum in latitudine. * Parti- 17 
»*  ceps idolorum Ephraim: dimitte 
eum! *Separatum est convivium 18 
eorum, fornicatione fornicati sunt; 
'" dilexerunt afferre ignominiam pro- 
tectores ejus. *Ligavit eum spi- 19 
ritus in alis suis, et confundentur 
a sacrificiis suis. 
Ent Mich. Audite hoc, sacerdotes! et W. 
attendite, domus Israel! et do- 
mus regis, auscultate! quia vo- 
9,9. bis judicium est, quoniam laqueus 
facti estis speculationi, et rete ex- 
pansum super Thabor. *Et vieti- 2 


5,4. 


Am,7,17. 


[2Rg.23;7. 


2Rg.17, 


13,15.Es. 
41,16. 


1.S: et sicut rete. 


18. ganz hingegeben, (B: Ihr Trank ift abgefal- 
Ien!! Sie huren immer fort.) dW: Sft ihr Zechgelag 
vorbei, treiben fie Hureret? vE:... vorüber, pannhu= 
ren fie? A: Ihr Mahl ift abgefondert. (B: Schubher- 
ren lieben Gefchenfe, o der Schande!) dW: eifrig lie 
ben Sch. ihre Bürften. vE: ihre Führer Tieben eg, 
Schändlihes zuthun. A: fügen gerne Schande zu? 

19. B.A: faffen. dW: &s faflet ... Fittigen. 

1. das Gericht gehet über euch. B: gehet eu an. 


dW: Euch drohet Geriht! A: gebühret eud. dW. 


vE: Fallftriek. 


(4, 1-5, 2): 823 


(5,3—14.) 


824 


R ©see. e” 


V. 


Adversus Israelitas et Judaeos. 


ovaeg av Inoov nazerangon. ’Eyo 68 naudev- ‚0b>5 Bjeh> IR Pay Do 


seyn E Eyvov zov 'Eyoniu, au 'Io- 
gay. 00x ansoıw am Euod‘ dıorı vor &S- 
errögveuoen ’Eyoeiu, &uıavdn Togajk. 4 Qvx 
Eoxar Ta dıaBovhun adzonv Tod Emiorgevau 
moös, Tov Deov adzow, or avedua mogvelas 
&v avrois Eoriv, Tov ÖE KvgLov 00% Entyvooar. 
: Kal zanswodnoeru 7 dPgis zod Togamı. eis 
mgögonoV avzoi, Hai Toganı. nal Eggaii 
aadernoovow © Toig adırlaıg aurov" Hu 
00Yernosı »aiye Tovdag uer avıor. 6 Mera 
nooßarov al uooyav mogevoorrau zov &uön- 
joa zov xvg10v, xal 0v un Eugwow avzoy, 
ori Eblalıwev am ‚Kuror. Or zov xUgıov 
Eynarehımov, zul ori TeRve ‚Ahorgun eyenı)- 
ONoav wvrois‘ vov xarapayeraı avrovs 7 
egvoißn xal Tovg xAngovs avıar. 

8 Zuhrisare oahauyyı eni ToUg Bovvovs, 
nno0re: Erl TO vıynkor, unguSare &v To LJ20) 
ar Seorn Beriausiv, I’ Eyoaiu eic aparı- 
ouo» Eyevero &v nuggaus EAdyyov. Ev tus 
guAais zov Togamı. #deısa nıora. 10° „Erevovzo 
oi &gyovres Iovda 08 ueranıdEvzes 0g10 En 
avrovg Eugen Mg vong zo ögunu nov. 
11 Karsdvraorevoev Eygeiu zoP avridınov 
avzod, xarerarnoev xolua' Orı hg&aro no- 
gzVeodaı Orion zov uaralov. 12 Kai Ey 
@g zagayn ın Egeain, zul 5 xEvzgov zü 
oixo "Iovda. 13 Kaı eidev Epgaiu znv v0009 
avrov nal Tovdas zn Odurmw avıod, zul 
erogevdn Eygaiu zoüs Aoovgiovs zul an- 
goreilev noeoßeıs mgös Paoıkda ’Tageln* x0l 
avzos 0Ux 7odwacdn inoaodaı vuäg, zul od 
en dianavon && v vuov odvrn. . 14 Ar &y 
ein 5 navdng ıw Eygeiu, nei og Adv zo 


ans vuor' 


3.B: 3x aztozn (EX: 8x antoryoa). A. EFX* (pr.) 
zov. 5. EX*zaiye(B:xai). 6. EX*70v et ö ori. B: dx- 
aerAınev. T.EX*rov. B*(pr.)xai. X: 2yEvynoav dav- 
Tois. 8. B: Beviauiv. 11. B: zarten. 0 “2. 12. A?: ;2yo 
‚os aodyvn. 13. A2B: sidev. B: x. Srog 3%. EX: 7dv- 
v9. EX (proi l00. )$voaosaı(F: dıacdoaı). X (pro 
ünds) avzsg. 14. EX} (ab i in.) Eyevero yag Epgain 
og negıotega Avss, 34 87800 »agdian, Alyuntov er- 
En@Äeito, zul is. Aoovpiss Errogsvero, 


2. Mit abwegigem Schl. ... aber ich werde ihrer 
Aller Strafefein, B: Schl. ver Abweichenden... Zucht: 
meifter. dW: Durch [Opfer-] Schl. übten fie tiefelle- 
Ber stand; aber ih — Züchtigung ihnen Allen! A: 
ftelet ihr tief. 

3. dW: denn num treibeft du Hurerei, Ephr., u. e8 
beflecfetfih 3. vE:hatjeßtgehuret, befledfet Hatfich 3. 

4. darauf ... Fehreten ... Bennen ben S. nicht. B: 
Shre Thaten gebens nicht zu ... dW: Handlungen 


mad EN Drhon Ay HR 3 
NAD) DYNER mim Fmy »2 "aan 
nd En am“ x EN, fi 
Dapa Drau ma 3 SEEN | 
ins mp1 om x mimmsı m 
DHOR) EN 3 unnisı 
Day mmoR Sa adhg2 os" 
N up a Dapamı EINz2 6 
mim :om yon IN Sn mim 7 
Doan may Ta ang Dam3 2 
hompanng pin) 
mise myai2 Apid mpm 8 
TIER Is na mn ma 
Dia ab DIHEN ı manga 9 
ar Skaibı made main 
yoas mm "a Immaxı . 
may 093 TIBUN Emby Ganz | 
"3 DEwn yızı DINBR prapi 
Er» NN) IEAER Sin kinı2 
N mm ma Spa Dmons 13 
Sam Fr a DIION 
Ay nein Sniör-da braon zo 
055 so San nd na 2 7on 
SSR "3 ınim Dan mb] 44 
Anm Dad 832) mass Ymtis 


2. DOD N’. 


laffen fe nicht zurüdfehren. vE: Gewohnheiten Iaffen } 
eön. zu! ; 

5. B: Alfo wird au a. Sfr. ihnen ins A. ant- 
worten? dW: fo w. Sir. Stel gehalt vE: 3. free 
her Mebermuth zeuget wider fie ing Geficht hinein. 

6. B: ihnen entzogen. dW: entzieht fih. vE: hat 
rs losgemacdht von i ee A: genommen ward erihe 


Fi B: find treulos worden am$. dW: wurden unz- 


Yı 


n Sofea. 


(5,3—14) 825 


Ephraims Hurengeift. Auch Zuda wird fallen. 


Schlachten vertiefen fie fich in ihrem DVer- 
laufen; darum muß ich fie allefammt ftra- 
3fen. +3 Eenne Ephraim wohl, und 
Sirael ift vor mir nicht verborgen, daß 
Ephraim nun eine Hure ift, und Sfrael ift 
4untein. *Gie denken nicht darnach, daß 
fte fich Eehreten zu ihrem Gott; denn fie 
haben einen Hurengeift in ihrem Kerzen, 
Hund Ichren vom Herrn nicht. * Darum 
fol die Hoffart Ifraels vor ihrem Ange- 
ficht gedemüthigt werden, und follen beide, 
Iirael und Ephraim, fallen um ihrer Mif- 
fethat willen; au fol Juda fammt ihnen 
6 fallen. * Alsdann werden fte Eommen mit 
ihren Schafen und Rindern, den Herrn zu 
fuchen, aber nicht finden; denn er hat fich 
7 von ihnen gewandt. *Gie verachten den 
Kern und zeugen fremde Kinder; darum 
wird file auch der Neumond freffen mit 
ihrem Erbtheil. 
8 Sa blafet Bofaunen zu Giben, ja trom= 
petet zu Rama, ja rufet zu Beth Aven: 
9 Hinter Dir, Benjamin! * Denn Ephraim 
fol zur Wüfte werden, zur Zeit, wenn ich 
fie ftrafen werde. Davor habe ich vie 
10 Stämme Sfrael treulih gewarnt. * Die 
Fürften Juda find gleich denen, die Die 
Grenze verrüden; darum will ich meinen 
Dorn über fie ausfchütten wie Waffer. 
11 * Ephraim Yeidet Gewalt und wird ge- 
plagt, daran gefchieht ihm recht; denn er 
hat fi gegeben auf (Menfchen-) Gebot. 
12*% bin dem Ephraim eine Motte, und 
13dem Haufe Juda eine Made. *lUnd da 
Ephraim feine Krankheit und Juda feine 
Wunden fühlete, z0g Ephraim hin zu 
Affur, und fhidte zum König zu Sareb; 
aber er Eonnte euch nicht helfen, noch eure 
14 Wunden heilen. * Denn ich bin vem Eph- 
raim wie ein Löwe, und dem Haufe Juda 


8. U.L: deommetet. 10. U.L: fo die Orenze. 
411. A.A: Menfchen-Gebot. 


getreu ... nächte Kinder. A: ein Monat? 
8. fchreiet Lärm zu B. dW: ‚Hinter dir her [der 
Feind], Benjamin!“ A: hinter dir ifts. 

9. B: unter den St. 3. habe ich Fund gethan was 
wahrhaftig ift. dW: that ich Wahrhaftes fund. (vE: 
@&3 bleibt dabei, was ich In... verfündethabe.) A:an 

den ... zeig’ ich meine Treue? 
i 10. dW.vE:gleid) Örenzverrüdern. A:die Mark: 
- fteine wegrüden. 
41. wird serfchlagen mit Recht, denn gar willig 


V. : 


9,9.4,18. mas declinastis in profundum; et 


ego eruditor omnium eorum. 3 
nes *Ego scio Ephraim, et Israel non 3 

est absconditus a me; quia nunc ° 

fornicatus est Ephraim, contamina- 1 

tus estIsrael. *Non dabunt cogita- 4 = 


tiones suas ul revertantur ad Deum 
4,12.9,1. Suun; quia spiritus fornicationum 
in medio eorum, et Dominum non 
cognoverunt. *Et respondebit 5 
arrogantia Israel in facie ejus, et 
Israel et Ephraim ruent in iniqui- 
tate sua; ruet etiam Judas cum 
Ps.50,8&6.Am.&IS: *In gregibus suis et in ar- -6 
%- _ mentis suis vadent ad quaerendum 
Dominum, et non invenient; äbla- 
tus est ab eis. *In Dominum 7 
“ praevaricati sunt, quia filios alienos 
genuerunt: nunc devorabit eos 
mensis cum partibus suis. 
Clangite buccina in.Gabaa, tuba 8 
in Rama, ululate in Bethaven: Post 
‚ tergum tuum, Benjamin! *Ephraim 9 
Asien in desolatione erit in die correptio- 
nis. In tribubus Israel ostendi fi- 
dem. *Facti sunt principes Juda 10 
quasi assumentes terminum; super 
eos effundam quasi aquam iram 
meam. *ÜCalumniam patiens est41 
Ephraim, fractus judicio; quoniam 
coepit abire post sordes. *Etego12 
quasi linea Ephraim, et quasi pu- 
tredo domui Juda. *Et vidit13 
Ephraim languorem suum et Juda 
7,11.10,6.Je,.Vinculum suum, et abiit Ephraim 
#19  adAssur etmisitad regem ultorem; 
et ipse non poterit sanare vos, 
nec solvere poterit a vobis vineu- x 
13,7. Jum. *0Quoniam ego quasi leaena 14 
Ephraim, et quasi catulus leonis 


7,10.Am.6,8. 


Pr.1,28. 
2,6.13.Jer. 
2,24. 


Dt.19,14. 
27,17; 

Ez.30,15; 

Job.27,20. 


1Rg.12,28. 
16,32ss.; 
Ps.30,12.Bs. 
51,8. 


5. S: Juda cum. 


wandelt er nad) dem Gebot. B: ift freiwillig ... ein 
hergegangen. dW: wird unterdrüdt, zertrümmert 
von Strafen? vE: Niedergedr. w. E., gebeugt durch 
Strafgerichte? dW: willig folgt es [Menfchen-] Ges 
boten. vE: dem Geb. [des Gögendienftes]! 
12. wie eine m. B: wie eine Fäulung. A: wie 
Säulnig. dW: der Wurmfraß. vE: Knochenfrag? 
13. Wunde. B: Gefhwür. dW: Da fiehet Sfr. ... 
vE.A: Ephr. fah. dW: 3. Könige, der rächen foll? 
A: zu dem Räder? vE: großen König? Kr 


- Aacd, nöhs .. 


826 (5, 15—6, 10) 


Osee. 


V. 


Adversus Israelitas et Judaeos. 


Bi ’ [4 x 3 x €e m x (4 
oixa Iovda' xaul 270 Mpmhucdı Kal MOQEVOO- 
na za Anwouaı, xal ova Eoraı 0 EEaıgov- 
uevos. 

15 TIopsvooucı al Eriorgepo Eis Tov 7TO- 
z0v uov, Eos 0) aymwıodacw xul emulnen: 
covow zo ngogorov uov. ’Ev Yalıpaı avıav 
WE. ogdgLovaw 2008 us, Aeyovzeg' 1 ITo- 
gevdüuev zul Eniorgepoper 008 nugtor zöv 
Deo» un dt avzog Nomaxev nal Idos- 
za nuüg, narakeı zul norwosı mug. 2 Tyıd- 
c&u nuas usr@ vo nusgas &v 77 NUsoR 
7 zolm araommoöusda, xai Inoousda Evo- 
mıov adroi, 3 106 p&ooueda. AusSoner zoo 
YvovaL zo» wuguon" fn]e ‚de9g0» Eroinov evon- 
sous» avrov, nal m&sı g verog nuiv rpWınos 
Kal enos ci yi- 

4 Ti 001 noımoo, 'Eygeiu; Ti 00: noujoo, 


"Iovda; To 68 &lsog duo» @g vepeAn mowewn 
el 0 Ö00005 OEFELWN mogsvousvm. 


5 Aa 
zovro unsdegıoa ToVg moopiTas vuov, an- 
ERTewa avToVg &v ÖNMaOıw OTönaTög uov, xal 
70 xolua wov © Yos eehevoerau. 6 Auorı 
EReos Bo nad 0v Ivoiav, zul eniyvoooı deov 
n 6honavrouare. 7 Adroi BE slow og &v- 
Hgonos ragaßeivov duadmump' Exei_ nar- 
EpgornoEV uov. BTahamd nor ‚goyafouem 
aruın, 7000000000 vöwe, Ixel 7 loyus cov 
avdgos meıgarov. "Ergvwar iegeis Hdov xu- 
elov, Epovevonv Zixiun, ori avoulav Emoln- 
co. A0’Ev 7S oixo Iooanı eldor yoLnadn, 
nei rogvelov od ’Eygaiu' Euavdn "Toganı 


15. X+ (p- @yav.) aus eruorgewsor. B: Enr7oson. 

1. EX (pro jr.) ninomev (Al. tinds). 2s. B: 
Savaoına. F: avaoınauusda #. Inavusda .. yv0- 
ouuEda ... zugn owner. 3. AIX: diwEouev (-apev 
A2B). B*r7. 5.B: önuarı. FX: zo. 08. 6.X: &isov. 
B: 92307 $vo. 15. FX: natspgovn adv. Al.: us Ta- 
. 95.Xt(p- 08) ® ög. B*avgis, Al.:avou. 
zroinoav iv 10 ... Iogamı' 00» gg. Zusi, zrogvV. 


10. By rs (a. pr. 1oe.). 


15. vE: In meine Wohnung fehre ich zurüd. B: 
fi) werden fehuldig erfennen. dW:Bis fiebüßen? B: 
Wenn ihnen angft ift. dW:inihrerBedrängniß. vE: 
Noth. A: Trübfal. 

4. vE: wund gefchlag 

2. dW: belebt ung Sehe vE: läßt ung genefen. 

3. Saffet uns Uchthabenu. nahjagen der Erkennt 
nift des 9. So wird er ... vollem. B: So werden wirs 
erkennen ... dW: laßt ung erk., ftreben ... vE: Laffet 
uns zur Erf. fommen. A: Wir werdens erfahren? 
dW: Wie Morgenroth gehet er fiher auf? vE: gewiß 
teitt er hervor, der.M. gleich? B: deffen Xusgang wie 


eineM. bereitet ift. A: denn wie die M. bereitet fidh 


SE 


fein Ausg. 
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v.1. BON 852 yaP 
v.10. 'D mans 


4, eine Morgenwolfe ... frühe fich ausbr. B.dW. 
A: Was foll ich dir thun ...? vE: mit: dir mahen? 
(B: eure Gütigfeit ... der Früh au der vorbeigehet!? 
dW: eure Frömmig E ... das orgengewölf ... bald 


fhwindet? VE: Der ebelwolte am Dergengleidet 
eure Öottesfurdht.. en A:Barm= 
herzf. . . bahinfchwindet?) 


5. dW: fhlag’idhfte. vE:tödte...morde! A: Hane. 
B: hab’ ich fie behauen ... Durch deine Gerichte wird 
das Licht. hervorbrechen. dw: daß mein Rehtanfgehe 


wie Licht? vE: meine Strafgerichte gehen wie die 


Sonne hervor?! 
6. mehr denn am Br. B: Gütigfeit. (dW: Srömz 
migfeit Tieb’ ih? vE: ... u. Oottesyerehrung!) A: 


SHofen. 5,15—6,10.) 827 
Die Heilung duch den Herrn. Seine Gnade und feine Luft. V. 


wie ein junger Löme. Ich, ich zerreiße fie i domui Juda. Ego ego capiam, et 
und gehe davon, und führe fie weg; und | 24E% vadam; tollam, et non est qui 
niemand fann fie retten. eruat. 

15 Ih will wiederum an meinen Ort ge- Vadens revertar adlocum meum, 15 
hen, bis fie ihre Schuld erfennen und mein | ?*+*%s donec deficiatis et quaeratis faciem 
Angefiht fuhen. Wenn «8 ihnen übel Es.26,16.ps.Meam. In tribulatione sua mane 
gehet, jo werden fie mich frühe fuchen | "+HrrS1r. consurgent ad me: * Venite, VE. 

VI. müffen (und fagen):; * Kommt, wir | ’er5®5 et revertamur ad Dominum! quia 
wollen wieder zum Herrn! denn er hat 38.E2.80,58.1Pse cepit, et sanabit nos; pereu- 
und zerriffen, er wird und aud) heilen; er 1Sm.2,6. Wet, et curabit nos. * Vivificabit 
bat und gefchlagen, er wird ung auch ver- 1Cor.15,4. NOS post duos dies, in die terlia 

un. * &r macht und lebendig nad) Gn.iz,ıs, Suscitabit nos, et vivemus in con- 
zween Zagen, er wird uns am dritten spectu ejus. *Sciemus seque- 3 
Tage aufrichten, daß wir vor ihm Iehen 2,22. Murque, ut cognoscamus Domi- 
werden. * Dann werden wir Acht darauf 29m.23,4.E..Num. Quasi diluculum praeparatus 
haben und fleißig fein, daß wir den Herrn 5% est egressus ejus, et veniel quasi 
en m nn hervorbredgen wie | "Ya imber nobis lemporaneus et sero- 
ie jhöne Morgenröthe, und wird zu und linus terrae. 
kommen wie ein Regen, wie ein Spatregen, | 
der das Land feuchtet. S 
4 Die will ich dir fo wohlthun, Ephraim! zu; Quid faciam tibi, Ephraim? A 
wie will ich Dir fo wohl thun, Suda! Denn quid faciam tibi, Juda? Misericor- 
die Gnade, fo ich euch erzeigen will, wird 14,6.Micn. dia vestra quasi nubes malutina et - 
fein wie eine Thaumwolfe des Morgens, und »°. quasi ros manepertransiens. *Pro- 5 


%W 


wie ein Thau, der früh Morgens fic aus- pter hoc dolavi in prophetis, oceidi 
Sbreitet. * Darum Höfele ich fie durch die | 1a... eosin verbis oris mei, et judieia tua 
Propheten, und tödte fle durch meines Re quasi lux egredientur. *Quia 6 
Be Re ee a ac siehts. en volui et ei = 
pmme.- enn i abe Zuft an | 11%” crifiium, et scientiam Dei plus 
der Liebe und nicht am Opfer, und am quam holocausta. *Ipsi autem 7 


Erkenntniß Gottes und nicht am Brand- Benz Sieut Adam Iransgressi sunt pa- 
7 opfer. "Uber fie übertreten ven Bund, | Amsi2 etum; ibi praevaricati sunt in me. 
wie Adam; darin verachten fie mid). 131% * Galaad civitas operantium idolum, & 


8* Denn Gilead ift eine Stadt vol Abgt- supplantata sanguine. *Et quasi 9 
Iterei und Blutfehulden. * Und die Priefter 70%.191-%. fauces virorum latronum parliceps 
fammt ihrem Haufen find wie die Ströter, sacerdotum, in via interficientium 
fo da lauern auf die Leute und würgen pergentes de Sichem; quia scelus # 
auf dem Wege, der gen Sichem gehet; denn operati sunt. *In domo Israel 10 


 10fte thun, was fie wollen. +3 fehe im | ’er530- vidi horrendum: ibi fornicationes 
Haufe Ifrael, da mir vor grauet: denn da 53 Ephraim, contaminatus est Israel, 
Huret Ephraim, fo verunreiniget fich Sfrael. | —— 
SL SUN 5. Al.: et oceidi. 


5. A.A: höfele(hoble, fhlage)ich. A.A:fchlage | 9. S: Sichen. Ya 

> . 6.A.A: an der Erfenntniß. 9. A.A: Ströter N 
(Straßenräuber). A.A: die Rotten. 10. A.A: 5. 

davor mir. 


Barmherzigkeit. 9. der Pr. Gilde ift ... treiben eitel Tüce. B: die 
7. dort. dW: nad) Menfchenart ... dafelbft [im Priefter-Gefellfchaft ift gleich ven Truppen. dW: 
Lande] find fie mir treulos. vE: nad) Menfchene WieRäuberfchaaren Menfhen auflanern, fopie@ilde 
weife. ., VE: eine Räuberbande ... die Briefterrotte. B: be= 

8. &t. der lebelthäter, vol blutiger Tufftapfen. gehen Schandthaten. dW: ja, Sch. üben fie. vE:be= 
dW: Spuren von Blut. vE: mit BI. bezeichnet. B: gehen fürwahr Abfcheuliches. 
 Ihlüpferig vom Blut? 10. dW: Schauderhaftes. vE.A: Öräuel(Haftes). 


38 61-7, 0) 


WE. 


11 xal Tovdaz. "Aeyov TovyÄAv OEKvI® &v TW 
Emuoroägew pe zuv aiyueAmoiav Tov And 
nov. 

VI. 5 15 itoacdatl ne Tov Iogayı zei 
anoxalvpdnoerau 7 adınia Eygaiu zul n na- 
xia Zauapsias, ori eipyaoavıo Wwevön' ul 
aAereng no0s avrov eisehsvoerar, Erdıdvonov 
Ayozıs & «h 008 avzon, % önong svradwow 
&g Guvadorzes Ki »agdlg avıorv. Ilaoas 
vas »aniog auzov Eurjodmv* vov ErvnAwoen 
 MÜTOVE Ta daßoviın avırav, amevavıı Tod 

NOGOROV uov EyEvovzo. 

3’Ev Tais naxlaıs AUTO euggavan Baoı- 
Aeig, nal & 70%; wyevdeow avoV Kgyovras. 
* Ilavres noiysvorres, 08 »ABaros a1öpevos 
&ig eyıw ROTURaUuTOg ano Ting 9A.070S, ano 
Yvoaaeos oreaTog, Ewg Tod ‚vumdnvan evzo. 
>.Ai nusocu Tov Kötren ‚nun ® no&avro oi 
agyovreg dyuovadaı EE olwov' E£erewev zıV 
yeion avzod era Aoınov. 6 Aozı arexavdn- 
car og xAiBavog ai napdiaı wuzav, &v TO xa- 
zapdoosır MVToVg OAw TV vonza Umvov Ey- 
griu &werhjodr‘ rowı &yen9n, avenavon og 
avoög pEyyos. 7 Hlavres &9 sguavdnaan os 
»AlBovos vo0g Haopevov wi »agdlaı avıon, 
7 KaTEpayer ‚mög Tovg „gras avıon' nüvTEG 
oi Paorkeiz avzov &ne009, 00x mv 6 Emina- 
Aovusvog Ev avzoig 77005 Euk. 

8 Eggaiu &© Toig Aaois avzod ovvarsuiyvuzo, 
"Eyoaiu Eydvero Eyagvgplag 0v ) HETROTOEYOLEVOG. 
9 Kazipayov ahlorgıoı av loydv adzon, arog 
öe ovR dmeyvo za oki EEnvOnoav auıg, 
se avzög 00x &yvo. 10 Kai TanewwdnGer«L 
7 vBow Toganı &ls ngögomor avzoV‘ Kal 00% 
eneorgeyar noög »ugıov zov DE0oV avzov, 
al ovn dbelnınoav avıov Ev näow Tovroıs. 


: 11. B:’Isda (EX} apnxe Hegıonov aurs). 


1, FX: idosai. 2. Al: aurgdsew (-wow A2B). 
B: Korte. EX} ®v (a. 79) ... aoov zov zanıov. 
B: IninAucar. 3. EFX: Heabsası. 4. A2X: rvt. 
BOLyEVovtEG. Ss #Aiß... ‚naranadaeı(X: naranaugeı 
\auzag) ao ati. F (pro xaran. &7O TAG) emi ig 
"20 |GenoiS .. . (pro ‚sreor.) bunns. EX{ (in £.) ö4ov. 

5.B* Ai ...: Bao. üuov. FX* oi. X: ötrewar q. z. 
abo. 6. F (pro »arap.) naranovribsogu. A?: 
aurag* Olmw. B: een (FR). xt (p- &yev.) nal. 
A: zug (rvgös B). 7. B* zzvoög zauou. ai zaod. adr. 
(EX: xauöntVog) . „.: naregayov (* zöR).. . E7EEGON, 
E72) mw dv avtois 6 En. zroös ne 8. EX* ww. B: ow- 
‚zaiyvvro. 9. EFX4 (ab in. )Kai. B:&yvo (bis). FX: 
„mol EinvYnoe. 10. FX: 13’Ioo. 


Adversus impoenitentiam et rebellionem. 


aa Te nd ment 
a9 MAI 
9, möan Ep )e "D79 WIE 
a) "oyn "3 abs miyy) DIOR 
an ya TI DSB Niah 2391 2 
aaar onya—bs SERIE a 
; Hs 32 72 Dimbbyn Di2S0 Iny 
Dmanaan opmımzi onym2 3 
[an jn3 DON) Bun omas a 
wnbn Im mau" Da») md 
een aan Din ngan-ıy px2 
ns Sp Tun m non armin 
2 mm arygh 6 
Sp3 oHER jun ee D3483 
yarıı E59 and UND Spa NAT 7 
ae) DmDDB—TN PEN Soma 
ag D32 NOPT"R "03 an 
Shan Ni7 DNa93 ErsoR 8 
FEINE mahon "92 ar Mm DINDR 9 
Hanns »m x> sam “ha Dr 
=JiRa 1977 978 N Nam Ha pr 9 
min or Aatsenbı 23 uyaion 
ınsp=bs2 ze re) so) olpads 


ei 


v.4. yap3 Fe 32 ib. buybn. 
. npe am na 


11. Auh 3. wird dir noch eine E. bringen. dW. 
vE: dir, S., ift eine (die)®. bereitet. 

1. Lügen treiben. Der Dieb fteigt ein, und ausm. 
ftreifen Räuber. B:fo wird die Mifjethat ... offenbar. 
dW: Da... wollte, fo entdeckte fid) .. . @#E: Wenn id 
meines ®Bolfeg Elend wenden, wenn ...fozeigtenfih.) 
B: fie handeln fälfhlih, jaman fommt als ein Dieb. 
dW: Räuberfhaaren fallen draußen ein. VE: auf der 
Straße plündert der R. Schaar. 

2. Und denken nicht in ihrem Herzen ... Über bala 
follen ihre Thaten fie umringen;z denn fie ftehen vor 
meinem Ungeficht. dAW:nunumr. Re ipre Werte, offen: 
bar find f. v. m. Augen. vE: Lafterthaten? 

3. erfreuen d. ®. mit... 

4. B: welcher aufhöret zu wachen von dem andafg 
er d. T. gefnetet bis er vurchfäuert ift. dW: erruhet 
wachend vom Kneten desT. vE:hört aufzuw. nahe 


‚Sofen. 


Gleiäwie ein Badofen, Des Königs Teft. Wieein Kuden. 


VI. 


11 * Aber Juda wird noch) eine Ernte vor fich 
haben, wenn ich meines Volkes Gefängnig 
wenden werde. 


War Wenn ic eael Heilen wid, fo 
findet fich erft die Sünde Ephraims und 
die Bosheit Samariens, wie fie Abgötterei 
treiben. Denn wiewohl fie unter fich felbft 
mit Dieben und auswendig mit Räubern 

2 geplagt find, * dennoch wollen fie nicht 
merken, dah ich alle ihre Bosheit merke. 
Sch jehe aber ihr Wefen wohl, das fie 
allenthalben treiben. 


3 Gie vertröften den König dur ihre 
- DBoäheit, und die Fürften durch ihre Lügen. 
4* Und find allefammt Ehebrecher, gleichwie 
ein Barkofen, den der Bäcker heizet, wenn 
er hat auögefnetet, und läßt den Teig 
Sdurchfäuern und aufgehen. * Heute ift 
unferd Königs Feft (fprechen fie). Da 
fangen die Fürften an vom Wein toW zu 
werden; fo ziehet er die Spötter zu fidh. 
6* Denn ihre Herz ift in heißer Andacht 
wie ein Backofen, wenn fie opfern und vie 
Leute betrügen; aber ihr Bäcker fchläft die 
ganze Nacht, und des Morgens brennt er 
7lichterloh. *Noch find fie fo Heißer An- 
dat wie ein Badofen. Obgleich ihre 
Richter: aufgefreffen werden und alle ihre 
Könige fallen, noch ift feiner unter ihnen, 
der mich anrufe. 
8 Ephraim menget fich unter die Bölfer, 
Ephraim ift wie ein Kuchen, ven niemand 
Iummendet. * Sondern Fremde freffen feine 
Kraft, noch will erö nicht merken; er hat 
auch graue Haare gekriegt, noch will era 
10 nicht merken. * Und die Soffart Sfraela 
wird vor ihren Augen gedemüthigt: noch be= 
Tehren fie fich nicht zum Herrn, ihrem Gott, 
fragen au) nicht nach ihm in diefem allen. 


\ 


{ 1. U.L: Samariä. 
6. U.L: Yichterloge. 


dem . . gegoren hat. 
5. ba ftreeft man feine Sand aus mitden Spöttern. 
 B: E3ift der Tagu. 8. dW.vE.A: Am Tage. B: da 
find die 8. Frank, nachdem fie v.W. erhibt find. dW. 
 YE: etfranfen (werden franf) ... v. des |. Sluth. 
_ dW.A: er ftredt....? vE: reiht f. 9. den Sp. 
6, Wenn fie ihbe 9, mit Sinterlift vollftopfen wie 
‚ einen B. fo fchläft ... br. es lichterl. dW: Sie brin- 
% Ta [glühend] wie der Dfen ihr H. herbei zum Auf: 
auern. vE:laffen ihr 9. Arglifi br. wie zu einem DO. 


5. U.L: fahen ... zeucht. 


er 


*Sed et Juda, pone messem tibi, 18 
29,12.J06 CUM convertero captivilatem po- 
»% _ puli mei. 

RE Cum sanare vellem Israel, VEH. 
revelata est iniquitas Ephraim et 
malitia Samariae; quia operati sunt 

Joeh29son Mendacium, et fur ingressus est 


617,10) 89 


'%1 _spolians, latrunculus foris. *Et 2 
ee ne forte dicant in cordibus suis 
‚>=  omnem maliliam eorum me re- 

cordatum, nunc ceircumdederunt 

Ps.90,8. €0S adinvenliones suae, coram 
facie mea factae sunt. 

In malitia sua laetificaverunt 3 
regem, et in mendaciis suis prin- 
eipes. * Omnes adullerantes, quasi 4 
elibanus suecensus a coquente; 
quievit paululum eivitas a com- 
mistione fermenti, donec fermen- _ 
10,3.Ex.32,5.taretur tolum. *Dies regis nosiril & 
Ho 1.R,COeperunt principes furere a vino; 

297”. extendit manum suam cum illuso- 
ribus. * Quia applicuerunt quasi & , 
elibanum cor suum, cum insidiare- 
tur eis; tota nocte dormivit co- 
quens eos, mane ipse succensus 
quasi ignis flamnmae. *Ommes ca- 7 
lefacti sunt quasi clibanus, et de- 

2Rg.15. Voraverunt judices suos; omnes re- 

Ps.14,4. BES eorum ceciderunt, non est qui 

clamet in eis ad me. EN: 
Fe Ephraim in populis ipse com- & 

miscebatur, Ephraim factus est 
Jer.4s,1ı. Subeinericius panis qui non rever- i 

satur. * Comederunt alieni robur ® 


Es.7,21. N aan: H 
ejus, et ipse nescivit; sed et cani 
effusi sunt in eo, et ipse ignora- 

5,5.Am.4,11. Vi. * Bt humiliabitur superbia Is- 10: 
%%  rael in facie ejus: nec reversi sunt 
ad Dominum Deum suum, et non 
quaesierunt eum in omnibus his. 


1.S: est, spolians latr. 5.Al.: Dier. nostri coep. 


B.dW: wie (ein) flammend Feuer. 
Feuerflamme(n). 


vE.A: (eine): 


T. Sie glühen Alle ... u. frefien ihre R.; alle . ” 


B.dW.vE: verzehren. \ 
8. dW: vermengt fih mit... ein nicht umgewande 
ter KR. geworben. { 


9. B.dW.A:u. er weiß (merfit) esnidht. vErfühe 


\ 
en 


let. dW: au ift Orau auffein Haupt gefprengt! vEs 
verbreitet fih gr. Saar auf ibm. : 3 
10. dW.A: Stolz (gebeugt). vE: wie Kap. 5,5. 


330 7,11-8,6) 


VE. 


Osee. 


Adversus impoenitentiam et defectionem a Deo. 


11 Kal mv ’Eygain ©: regıorepn dvovg, ovR 
&yovor xapdiar. Aiyuarov Emexakeito, xal 
eis Aoovgiovg Enogevdnoer. 12 Kadog av 
rogevonraı, Eerıßalm Er avzoVg 70 Öluzvov 
u0v, xadas za mezewa rov OÜERVOD xaraso 
avroug, maudevon adroVg & zii axoj Ts 
BZ URLS avzo. 


13 Oval avroR, oT amenmönoan an Euod. 
Ael.awi eiow, Ott nocßnoav eis Eule. Eyo de 
Ehvrgwoaumv avrovg, avzoi öde arehalnon» 
xar &uod wevön. ” Kal ovx EBonoar agös ne 
wi nagdlaı avrov, @Ak N O10RvLov &v Ta #0l- 
zaus avıov. 'Eri olıw xal olvo »urereuvorro. 
15° Enawdevdnoo & Euoi, xal Erd xarioyvoe, 
zovg Poaylovas avrov' nal eis Eus &Aoyioavzo 
movnga. 16 Anssrgagnoay &ig oder, IE 
vorzo ‚@s 20809 evreranevoy' meoovvaı & 
vougaie ol apyorızs avıav dın araıdevolav 
YAmoons avıov. Odrog 6 yamwkıouos adzav 
&v yn Alyunıo. » 


LANE Ei; H0A7z0V aurcr os yi, ©g Eros 
IE olx0v »ugiov, ag or nagißnour zn» dıa- 


: Samy uov xal xaza Tod vönov mov jo&ßnoan. 


2’ Eus nengagovrau‘ ‘Oo 020g, Eyvooxaev 08. 
3'Ozı Togenl. ameozespazo ayadı, ‚Eu9g0v 
aredioger. *Eavroi ‚EPmsl.zvoar, Kol od hu 
Zuod‘ ngSer, Kal 00% EyvOgLOa» AOL. To agyv- 
gıov avıav zul To ygvalov avzav Eroimoav Euv- 
zoß eidwha, 0 Org Eohedgsvducı. ö Arörgı- 
yaı zov uoayov cov, Zauggein' nagwsindn 0 {) 
Vvuos uov Em’ avrovg. "Eong tivos 0v un Öv- 
vorcaı xadagıodnver 6 zu Iogani; Kai 


11.X: Errenalövro, FX: Errogsdero. 13. A2: An- 
4ai. X: xai avroi. 14.EX (pro Ev) ’Eni. 15.B: 
#ayo. Al* (alt.) »ai (A?B}). 16. EFX: ’Ereorg. 
B: sig 8d8V ... de anaıd. FX: Alyyzeo. 


1.X (pro Eis »oAr.) ’Eni yagvyyı t(Pp- ZN 
“ßaros, os auAnıyE (EX: &ß. os alorznt). 2.X 

I1gos ne neng. 4. A2B2: ‚Eavr. &ßao. #8 di eus 
"2. 8% &yv. 01 TO 00Y. alrow, x. ara. B: EE- 


3. X: Anogdıyor (F: Arrogöuyan). 


11. verl.thörichte Taube. A:unverftändige. dW: 
‚einfältige T. ohne Berftand. 
in fie her. rückten. B: herunterwerfen. dW.A: 
. zieh’ ich fie nieder. vE: Wohin fiegehenmögen 
cr. herunter wie ®. in der Luft. B: züchtigen, 
wie in ihrer Gemeinde gehöret ift.. dW: wiedie Kunde 
erginganihreDerf. vEresihrer®. verfündet worden! 
13. aber fie reden 2. w. mi. dW.A: gewichen. 
vE: abgefallen. B: geflohen. dW: VBerverben über fie, 
Daß... abgef. vE: fagen mir Heucheleien. 
14. wenn fie fo lören. B.dW.YvE: heulen. A: fon: 


a) yır maie mais orhoR Sam 
NEN? br Nö ANap DINXN 12 
av Sn eds wiIpR 4 
yaw> DYNO DIN Dinss 


:ongpb 
Eine Tyan buy ea Ba iR 13 
man DIESER in] 2 Npmn 


YöR ppynbı voratp bp Maar 
„by Eis on Yon 9 Ser 
a amon ala Wi ar 
og onpiaT pm mb Sant ın 
ya Up sb ı ann :ygambrm 16 
Da anna Hop may mp» 
DIR YR2 E95 a Erd Eyn 
mars Sigg Sb FaraR VIn. 
air aa may 128, mim 
zaym or app no up 2 
NG 
HPTN Din Din omas mar 3 
N yon "aan sn ran DB 4 
255 By Dann DEDS "man 
ar Hay na wos EraR> 
NS "map 22 EN mn Yin 
NAT Syn 9 03 6 


T 


Bi plärren in ihren ee is Lig 
5. wider mich. B: abe f. zwargezichtig 
habe aber au ihre Arme geftärkt, Ban edacht. 
dW: Sch züchtigte, ftärfte dann ... und an mid) 
finnen f. Files! vE: habefte unterrichtet. ar 
16. nihtaufwärts .. „fallen über ihrer frechen uns 
9e; das foll ihnen ... B: zum Allerhöchften! dW:. 
Hödften. vE: wenden fih n. nah Oben. B.dW.A: 
Gasrüoligen 3. vE: gleichen einem trügerifchen. 
: 0b dem Troß ihrer 3, vE: wegen d. Troßes. 
CW. das ihr Sohn um Eg.? ) 


sr 


ns 


14 mid) Zügen Iehreten. 


‚45 mir ungehorfam. 


11° Denn Ephraim ift wie eine verlodte 

Zaube, die nichts merken will. Ist ru= 

fen fie Egypten an, dann laufen fie zu 
12 Affur. * Aber indem fie Hin und her lau= 
fen, will ich mein Neb über fie werfen 
und herunter rüden, wie die Vögel unter 
dem Himmel; ich wil fie-ftrafen, wie man 
predigt in ihrer VBerfammlung. 

Wehe ihnen, daß fie von mir weichen! 
Sie müffen verftöret werben, denn fie find 
abtrünnig von mir geworden. Ich wollte 
fie wohl erlöfen, wenn fle nicht wider 
*&o rufen fie au 
mic nicht an von Herzen, fondern lören 
auf ihren Lagern. Sie verfammeln fich 
um Korms und Mofts willen, und find 
*3h Ichre fie und 

flärke ihren Arm, aber fie denken Böfes 
16 von mir. *&ie befehren fi}, aber nicht 

recht, jondern find wie ein falfcher Bogen: 
darum werden ihre Pürften durch das 

Schwert fallen, ihr Drohen fol in Egyp= 

tenland zum Spott werben. 


13 


WHHE. Rufe laut wie eine Pofaune (und 
fprih): Er fommt fchon über dad Haus 
ded Herrn wie ein Adler, darum, daß fie 
meinen Bund übertreten und von meinem 

2 Gejeg abtrünnig werden. * Werben fie 
dann zu mir fchreien: Dur bift mein Gott! 
wir fennen dich, Sfrael! 

‚3 Iirael verwirft das Gute: darum muß 

Afle der Feind verfolgen. *&ie machen 
Könige, aber ohne mich; fie fegen Fürften, 
und ih muß e8 nicht wiffen. Aus ihrem 
Silber und Gold machen fie Bögen, daß 

Sfie ja bald ausgerottet werden. * Dein 

Kalb, Samaria, verftößt er; mein Zorn 
ift über fie ergrimmmet. &s fann nicht Iange 


 6ftehen, fie müffen geftraft werben. * Denn 


dad Kalb ift aus Ifrael hergefommen, 


A.A: fondern heulen. A.A: fören (heulen). 
U.L: ihr Dräuen. 


14. 
se {18 
4. U.L: muß nicht wiffen. 


1. B: Seß die P. an deinen Gaumen! dW.vE: Die 
zent and. Mund! Wie ein A. [ftürzt er (fich)] 
‚rüber 9 
2. Sie werden wohl .., Mein Gott! wir Sfr, fen 
nen dich. B.dW.A: erfennen. vE: verehren! 
in ” B.vE: nicht aus mir. dW: K. wählten fie ohne 
mid. 


Wie eine verlodte Taube. Wie ein falfher Bogen. Samaria’s Kalb. 


(7N-8,6) 
va. 


* EL factus est Ephraim quasi co- 11 
lumba sedueta, non: habens cor. 
5,13.8,9.28,. Aegyplum invocabant, ad Assyrios 
1.2, abierunt. *Etcum profecli fuerint, 42 
Ex.12,13. eXpandam super eos rete meum, 

,s. Quasi volucrem:coeli detraham eos; 
caedam eos secundum auditionem 
coetus eorum. 

9 Vae eis, quoniam recesserunt 413 
ame! Vastabuntur, quia praevari- 
Ps.81,1455. CAli sunt in me. EI ego redemi 
eos, et ipsi locuti sunt contra me 
vr.ps.134. mendacia. *Et non clamaverunt 44 
Mich.2,1. ad me in corde suo, sed ululabant 
in cubilibus suis. Super: triticum 
942,719 et vinum ruminabant, recesserunt 
a me. *Et ego erudivi eos et15 
confortavi brachia eorum; et in me 
cogitaverunt malitiam. *Reversi16 
4”  sunt ut essent absque jugo, facti 
Ps.78,57. Sunt quasi arcus dolosus: cadent 
in gladio principes eorum a furore 
linguae suae. Ista subsannalio 
eorum in terra Aegypti. 
80584 In gutture tuo sit tuba WEHT. 
Dt.28,49.Jer, 


48,40.45,22. Quasi aquila super domum Domini, 
pro eo quod transgressi sunt foe- 


6,7. 
’ dus meum et legem meam prae- 
5,6.  varicali sunt. *Me invocabunt: 2 
Deus meus! cognovimus te, Is- 
rael! 
Projeecit Israel bonum: inimicus 3 
1Sm.8,5s. PeTsequetur eum. *Ipsi regnave- 4 
öıs Tunl, et non ex me; principes 
'*  exliterunt, el non cognovi. Argen- 
2,10182. um suum et aurum suum fece- 
Dr.4,26.8,19,. Tunt sibi idola, utiinterirent. *Pro- 5 
10,5.1Rg.12,JeCltus est vilulus tuus, Samaria! 
iratus est furor meusiin eos. Us- 
| quequo ‘non poterunt emundari? 
| * Quia ex Israel et ipse est: arli- 6 


2. Al.: invocabant. 


5. verft. fie ... Wie lange mögen fie nicht ere 


tragen, dafi f. rein werden? dW: Berwerfung brachte 


d. 8. vE: Scheußlich ift ...? B: werden f. wohl die. 


Unfhuld n. vertragen Fönnen. dW: fönnen fen. U. 


leiden. vE: Wie L. noch werden f. fih n. reinigen 


Tonnen. 
6. ift auch aus Ifr., und , 


sl 


832 (8,7-9,3) 


Osee. 


WIIE. 


Adversus defectionem a Deo et foedera cum eateris. 


avzo zönzov Emolnoev, nal 0u Beog Eozw' dıozs 
aaa 19 6 uooyog 00V, Dauagsun. 

7’ Orı aveuopdoga Foneıpar, xl 7 nara- 
oroogn uvımy Endeseraı avıa" Ögayum 0vx 
&yov loyiv Tod moımoaı alevoor' 209 ÖE nel 
nomon, allörgıoı zarapayorıaı avro. 8 Kar- 
en00n Iooanı, vov EyEvero Ev Tois Edveow 
5 0xebos ayonorov, Iorı avzoi aveßnoav 
eis Acovgiow. Avsdaler za davıov 'Ep- 
oaiu, Öage Nyanıyov. AP Aa zovro nag- 
edo9noav Ev roig EYveow. MNüv eisdeFouau av- 
ToVg, RR KoEOOVOW HıxgoP Tod yoleım Baoı- 
AR xl MgyovTac. 

1'Ozı EnAndvvev 'Eygaiu Yvoiaozngıe, 
eis auapriav Eydvovro avıp Hvounorngin T& 
nyannudvae. 12 Karayodym wird mANdos, 
zul Ta voume avrod eis aAkörgıa EAoylodn- 
cv, 13 Hvoiaorigın Ta nyannulve. Ar 
2a» Hvonoıw dvolav zul Yaywow pda, AV- 
g105 0v moogöikereı avrd. Mi» urnodnoereı 
Tag adıziag avıov xal Endınjosı zug Auugtiag 
avıov. Avzoi Ö8 eig Alyurıov anlorgewar, 
zaı &v Aoovgloıs aXadapre yayorıaı. 14 Kal 
enehadero Togamk ToV Roımoavrog avıov za 
@xodounoev zeusım, al Iovdag Emindvvev 
noAeıg Tersiyiousvag' nal Eamoorelo mg 
eis Tag MOAEIS @vzoV, Aal aarapaysraı ca Ge- 
nEkıa avzod. 


UX. Mn yeiee, 'Iogan., uns euggaivov 


>. x € 4 [2 # > x - 
nadwg ol Amoı, dioTı EmOgVEvVoRs ano ToV 
- > G 
VEod 00V, nyannoas douaze Eni navıa Love 
"okov. 
h \ € 5 [2 > r 
"Hal 0 0Wvog EWEVORTO AVTOVs. 


x = 

2 Akov xal Amvog 00x Eyvoo @vrovg, 

300 xarw- 
E) - - - ’ b} 

anoav Ev Ti yi Tov avglov xaraanoev Eygaiu 


7. Al: aveuopSogıa (-0p9oga A2B). FX* di. 
9. A?B: nyanycav, 10. A2B: nagadosncovraı. 
FX* iv. Al* uunoov (A2B}). FX: doyovra. 11.B: 
Snogrias ..* ra. X*Yvo.ranyan. F: erimnusin- 
uva. 12. A2: zA7$0g zai ca v. alrs, eis @AA. ZRoyi- 
cIn70av Ivo... EX* ra nyan. 13. EX: zov adı- 
x109V ... Erd. Tas avoniag. B*d8. 14. EX: @rodoun- 
cv. B: Heu. alrov. 

1. EFX: örı en. FX: nüoov &1. F: &lo. 


6. B: Werfmeifter. dW.vE.A: (der) Künftler. B: 
zu Staub werden. dW.vE: zu GStüden. 

T. 3x, verfchlingen. B.dW.vE: Sturm(wind) ern= 
ten. dW:feine Saat fchoffetihnen, Halmbringet nicht 


 Malm! vE: der 9. br. fein Mehl. 


8. verfchlungen .., gehen jet... dW:nun find fie 
unter d. Völkern geachtet wie ein unnüßes ©. vE: 


bald wird e8 ... fein. B.vE: wie ein ©. an dem man 
- Fein Gefallen hat. 


9. B: einjamer Waldefel? dW: ein Waldefel geht 


2 N DIOR Na Inp Dan 
ia ar m Da 
MEpr mp] an my 7 
mapenbogn pa mag Sesps mmp 
van paar Buy mlgn Naar 8 
ee Nop2 DYRD am Ama Saale 
NIp lin 999 Malen sin yon 9 
Da EISEN a DDR I Tran 
Yan DESPN Hmy Dylan ann 
Karo Ton Non nö 
Nas nina Des many 1 
VinaS IND) ninae Term 2 
Saar ag rein Snaim Sanız 
mim vohaen Alp ana oma 
ppm Day viän np Dan Rh 
mad mad DEN TAT DANON 14 
miepn jarı anöyong Dlaipı 
ande may ann 
PERS OD) IR ER 
S3-or Paybı nobm—oR IX. 
Das Tor Don my ®p mrazn 
Sp 1 HT DB 22 REN 2 
N) im una wiym oym SD 3 
Bros a8) mim yar2 neh 
v. 10. 9% 'bn Nox re Tab 


r. 12. "7 Wann ib. "p sa 
2. NS ae N: 


allein für fi. vE: ein W. in der Einfamkeit ift es! 


A: wie ein fich überlaffener®. B: hat dieB. gevingt. 


dW: dingete Buhlfchaften. 


10. Weil fie denn den Heiden Lohn fchenten, will 


ih felbige nun ... und f. follen anfangen wenig zu 


werden, von d. 2, des K. der Fürften. B: einen fleir 
nen Anfang befommen? dW: fo werben fie ein wenig 
[fie] löfen ... Königs, der Oberften? vE: Ar "gr 

Arte 


zu werden beginnen durch den Druf s.R. d. 8. 
ich) will f. ein wenig raften laffen von der ...?) 


ED ee A a 3 er 


Hofen 


(8,79, 3, 833 


Die Windfaat. Die Heiden über Israel, Die Opfer ohne Gefallen. 


und ein Werfmann hat e8 gemacht, und 

fann ja’ fein Gott fein: darum fol das 

Kalb Samariens zerpülvert werden. 

7 Denn fie füen Wind, und werden Un- 
gewitter einernten; ihre Saat fol nicht 
auffommen, und ihr Gewächs Fein Mehl 
geben; und ob e8 geben würde, jollen e8 

 Spoc Fremde freffen. * Ifrael wird aufge 
frefien, die Heiden gehen mit ihnen um 

I wie mit einem unwerthen Gefäß, *var- 

um, daß fie hinauf zum Affur laufen, wie 
ein Wild in der Irre. Ephraim fchenkt 
den Buhlern und gibt den Heiden Tri- 

10 but. * Diefelben Heiden will ih nun 

über fle fammeln, fe folen ver Laft des 

Könige und der Fürften bald müde wer- 

den. 

Denn Ephraim hat der Altäre viel ge- 
macht zu fündigen, fo jolen au) die Al- 
12 täre ihm zur Sünde gerathen. * Wenn ich 
ihm gleich viel von meinem Gefeg fchreibe, 

jo wird e8 geachtet wie eine fremde Kehre. 

13* Daß fie nun viel opfern und Fleifch her= 
bringen und effen «8, fo hat doch der 
Herr kein Gefallen daran, fondern er will 
ihrer Miffethat gevenfen und ihre Sünden 
heimfuchen, die fi zu Egypten Eehren. 

14* Zjrael vergiffet feines Schöpferd und 
bauet Kirchen, jo macht Juda viele fefte 
Städte; aber ih mil Feuer in feine 
Städte fhiefen, welches fol feine Käufer 

 berzehren. 

IX. Du darfft dich nicht freuen, Sirael, 

no rühmen wie die Völker, denn du 
hurefl wider deinen Gott, damit du fucheft 

— Surenlohn, daß alle Tennen voll Getreide 

2 werden. * Darum fo follen dich die Tennen 

und Kelter nicht nähren, und der Moft 

3 fol dir fehlen. * Und follen nicht bleiben 
im 2ande ded Heren, jondern Ephraim 


11 


6. U.L: Kalb Samaria. 14. U.L: viel vefter 
Städte. — 2. A.A: Keltern. 


11. B: fo find au. dW: Häufte X. zur Sünde, fo 
werden ihm ... Sünde. 


12. B: das Vortzefflichfte? dW.vE:viel(e) meiner 
Öefege. B.vE: etwas Sremdes. dW: wie fremd. 


13. Mir zu Opfergaben fchlachten fie FI. ... aber 
er 9. hat... bald gedenken... dieweil fie ... dW: Als 
meine Opferg. [hl. fie. B: Was angehet... fo opfern... 
'E: mögens effen. B: Da er aber nun... gedenfet...fo 
 Bolsglotten-Bibel, U.%.2.308 2, Asth, 


VIII. 


Jer.10,8.Ac.feX fecit illum, et non est Deus; 

"9?  quoniam in aranearum telas erit 
Fz.32,20. vitulus Samariae. 
10,13.Jer.12, Quia ventum seminabunt, ettur- 7 
"3 Mieb-5,15-pinem metent; culmus stans non 

9,2. est in eo, germen non faciet fari- 
Dt.28,33.Je,. NAM; quod etsi fecerit, alieni com- 

»*  edent eam. *Devoratus est Is- 8 

rael, nunc factus est in nationi- 
3erssııs bus quasi vas immundum. * Qua 9 
7,11.Jer.2,18.1PSi ascenderunt ad Assur, ona- 

”* ger solitarius sibi. Ephraim mu- 
nera dederunt amatoribus. *Sed10 
et cum mercede conduxerint natio- 
nes, nunc congregabo eos, et qui- 
[Dn.2,37. eScent paulisper ab onere regis 
et principum. 

Quia multiplicavit Ephraim al- 11 
taria ad peccandum, factae sunt 
Es.42,20. el arae in delictum. * Scribam ei 12 

multiplices leges meas, quae velut 
alienae computatae sunt. *Ho-13 
EN stias offerent, immolabunt carnes 
et comedent, et Dominus non sus- ° 
eipiet eas, Nune recordabitur ini- 
quitatis eorum et visitabit peccata 
eorum. Ipsi in Aegyptum conver- 
De.s2,15, tentur. *Et oblitus est Israel fa- 14 
ctoris sui et aedificavit delubra, et 
Judas multiplicavit urbes munitas; 
ei mittam ignem in civitates ejus, 
et devorabit aedes illius. 

Noli laetari, Israel, noli IX. 
exultare sicut populi, quia for- 
nicatus es a Deo tuo, dilexisti 
mercedem super omnes areas 
tritiei. * Area et torcular non 2 
pascet eos, et vinum mentietur 
Lv.25,33. eis. *Non habitabunt in terra 3 

Domini: reversus est Ephraim in 


14. S: Juda. 


Ez.16,33. 
2Rg.15,19. 


Dt.12,455.13. 
Jer.11,13. 


v.3.Mr.1,27. 


5,6.6,6. 


9,3.6.Es.31,1. 


2Rg.25,9. 
Jer.17,27. 
Am.3,15. 


P3.73,27. 
2,7.14. 


2,103.8,7. 
Joel.1,12. 


fehren fte wieder in €. dW: Run gebenket ... nad) €. 
werden fie fehren. vE: Sie follen wieder ...! 

14. Baläfte ... feine Schlöffer. B: def der ihn ge: 
macht hat. 

1. Freue dich nicht, Zir., mit Hüpfen ... du fucheft 
9. bei allen Korntennen. B: zum Srohloden. dW: 
bi8 zum Jubel. Br 

2.. dW: nicht laben ... fie trügen. vE.A: täufchen. 

3. dW.vE.A: wohnen ee 


834 (9,4-12.) 


Osee RER 


IX. 


Israelis idololatria novo exilio et caede punienda. 


eis Alyunıov, nal Ev Acovpiows axadagra 
payovıaı. *Ovx Eomeisav zo nvgig olvor, 
al 00x Hövvavzo avıd ai Yvoinı Murau" 5 
&oros mivdovg avroß, Mares Oi Eoovzeg 
wire mawäroorza dıorı ol Agroı avıav 
Tai wuyaig avıov, 0UR eiselevoovzau eis 0lx0V 
xvolov. 5 Ti mowmoere &v Nuzog marnyvgens 
nal Ev nusgaug Eogrng tod xupiov; 6 Au Toro 


(dod nogevoorzuı Ex Takuımmgias Alyomıov, 


na) Endtkeraı avrovg Meugıs, zul Yayer av- | 


zobg Mayuds. T6 apyvgıovr avzov oAedgos 
„Ampovounosi, axardaı Ev Tol onnrouacıw 
avIoV. 

7 Hraow wi nuigaı vg Endinjoens cov, 
Nnaow ai ju£gmı Tig avtonodocens 00V, Kul 
xarodjostaı ’Iogamı weg 0 moopnng 6 
mapsLeoınaog, Ardgmrog 6 Vevuazopogos‘ 
und zov mAmdovs 1ov Adızıov vov Erindurdn 
uavia cov. 8 FZxonos ’Eygriu uera Beov, 
moogyeng nayis onoA1a Eni maoas zas 0dovs 
auTov' 
YEHIKENEEw xara Tas musgus od PBovvov. 
Mwmormosa adıziag avıav nal Exdınmaeı 
auegrias avToV. 

10,02; oragpuln &v donum sögor zov Ioganı, 
xl 05 0xonoV &v ovxlj rominov &dov nark- 
005 Kurov" avzol eisyAdo» nos zov Besiye- 
ywp, xal anmAAorgiwdnoev eis aioyvvmv, KL 
@g 


&yevovzo Oi NYammusvoı 


nowiev 89 0oiKQ xvglov nazerungan. 


EBöeAvyuevor. 


1 ’Epgeiu os Ogvaov Esmeraodn, ai dokaı | 


> — E ’ x 97 b$ ‚ 
uvrov &4 TORmv na Wdlvov al avAhnbeow. 


; 4 B 
12 Aıorı aal &av ERIgApWCW Ta TERva auron, 


oe &E ardgnnew dor Kal oval 


3. B* is. 


4.B: 3% Fran 2 . 80$iovres . ze eis zov oin. Al. 
interpg.: av" ai- Fuciaı avıav OS .. X: 809. 
avrov. A#: sul. 

5. B: &v Matgaıg 7. %. u NuEoQ. 

6. A2B: zogevoyrar. B} (p. #470.) auto. 

T.X: Asscw (bis). B* N ) os. EX* (alt:) 0. 


FX: anors ar. Al: uveio (navia A2B). 

8. A2B: oiro Ges. X: sorernker. 

9, AIX bis: aurs (aurov A2B). B* sau, 

10. EFX (pro 6x0770v) süxov. B: rar. avziw &- 
dov. X} de (p- avcol). AB: oi Edel. ws (Bt 0L) 
iyan. 


‚ 2uit. 
‘ Dorugeittäud) . 


597Xb 17538" NAD Nina ah 4 
oma} Haaıyı 5 I aim) 
ANAUN mbakrba EE DIR and: 
n'2 iD) x Den and 
aid yin aid Moymn aim m 
pnyn Tan sd Sana: mamma 
abo Tann DIapm sin oxapn 
ıOoR morsn Tin Day" win"p 
Ddwr m ana map man 7 
Um Yun nräan bb No 397 
mann man yahy 24 dp man 
MB 8022 Toro? DINDR MDIE 8 
n'22 mabipn vaarbady wip 


| 9233 OD ANITE PAI : TOR $ 


open Tipp ayız Sipr" 
uyyinı Inne ama map > 
Ama) mANaRna FINMma mm223 
ang NiDB 2 Rd man DIOR 
:DOHNS Op m nad 


| sn o7i23 ae niv3 orsor 1 
mie Honor '3 Ayla ozmnı2 


—oj"2 DIND oben oma 


4. ihe Br. für ihre Seelen Fommet nihtin.. B: 
u. fie werden ihm nicht [hmachaft fein? dW: es 
gefallen ihm ihre Dpfer. A: Trauerbrot. dW.vE 
gleich einem Trauermahle. dW: fondern ihre Speife B 
ift Bar für fie? vE: Nur für fie mag... dienen? 
. dW.A: Feiertagen .. . Fefttagen. vE: hohen Bes 
Bi u. am feitlihen Tag. 

6. vor der Verftörung ... einnehmen ihre filberne 
. ftehen inihren 9. aW: &g.fettftebei, Diem: 
phis begräbt fie. Ihre Silberpradıt nehmen N. ein, 
.. VE: Roftbarfeit von Silber. A: ix. 
fieblich ©. erbet die Nefiel. 

1 die Begeifterten ... um d. ge. Täufcherei willen. 
B: Der Prophet ift ein Thor. dW: thöriht. vE: vanı 
wird Sfr. erfahren, daß thöricht ... war. B:dieMin- 
ner des Geiftes: ... großen iderfirebung. vE: des i 
Hafles Größe. dW: Berderben? 

8. Ephr, lauert auf das Volk meined Gottes; ven 
‚ Prophet ift wie ein Strich des Vogelfängers auf a. 


Hofee, 


(9,4—12.) 835 


muß wieder in Egypten, und muf in Af- | 
Afyrien, daß unzein ift, efjen. * Dajelbft fie | 


dem Heren fein Tranfopfer vom Wein, noch 
Ez.24,17.Dt. 


etwas zu Gefallen thun Fünnen: ihr Opfer 


jol jein wie der Betrübten Brot, an welchem | 


unrein werden alle, die davon efjen; denn 


ihr Brot müfjen fie für fich jelbft effen, und | 


joU nicht in des Herrn Haus gebracht wer- 
den. *Was wollt ihr alsvann auf den 
Jahrögeiten und auf den Weiertagen des 
6. Hexen thun? * Siehe, fie müffen weg vor 
dem Berftörer. Egypten wird fie fammeln, 
und Moph wird fie begraben. Neffeln 
werden wachjen, da ist ihr liebes Gößen- 
filber ftehet, und Dornen in ihren Hütten. 
‚7 Die Zeit der Heimfuchung ift gefommen, 
die Zeit der Vergeltung, deß wird Ifrael 
inne werden (die Propheten find Narren, 


und die Rottengeifter find wahnfinnig), um | 
deiner großen Miffethat und um der gro= 


S pen feinpfeligen Abgdtterei willen. * Die 


Wächter in Ephraim hielten fi etwa an | 


meinen Gott; aber nun find die Prophe- 


ten, die Stride Iegen auf allen ihren | 


Wegen durch die feinvfelige Abgdtterei im 

9 Haufe ihres Gottes. 
tief, wie zur Zeit Giben. Darum wird er 
ihrer Mifjethat gedenken und ihre Sünde 
heimfuchen. 

10 RY) fand Ifrael in der Wüfte wie 
Trauben, und fahe eure Väter wie die er- 
fen Beigen am Seigenbaum; aber hernach 
gingen fie zu Baal Peor, und gelobten 
fih dem [handlichen Abgott, und wurden 

11 ja jo greulich als ihre Buhlen. * Darum 
muß die Herrlichkeit, Ephraimd wie ein 
DBogel megfliegen, daß fle weder gebären 
nod) tragen noch fchwanger werden follen. 

12*Und ob fie ihre Kinder gleich erzögen, 
will ich fie doch ohne Kinder machen, daß 
fie nicht Zeute fein folen. Auch wehe 


-— - 3. U.L: Afiyria. 7. U.L: innen. 


feinen W,, u. im 9, feines ©, iftTäufcherei. B.dW. 
A: fchauet nad) Weifjagungen] aus neben meinem 
Gott? vE: Bei m. ©. fhauet &. umher? dW: eine 
Schlinge im Haufe ...? vE: wie ein Zufeifen. 

_ 9. B: habens_tief verborben. dW: Tief verberbt 
jind fie. vE: . find f. gefunfen. 

10. dW:eine Frühfeige zur erften Teigenzeit. vE: 
....an dem Feigenb., in feiner früheften Zeit. B: in 
ihrem Anfang ... fonderten fi ab dem Schandgott. 
dW.vE.A: weiheten fi (der Schande). vE: eben fo 


* Sie verderbend zu | 


Die Heimfuhung nad Egypten, Wie Trauben in der Wülfte, 


li 


IX. 


#rer.as, Aegyplum, etin Assyriis pollutum 


Phossa ’comedit. *Non libabunt Domino 4 
vinum, et non placebunt ei: sacrifi- 
cia eorunı quasi panis lugentium, 
omnes qui comedenl eum, contami- 
nabuntur; quia panis eorum animae 
1v.23,9s, \PSorum, non intrabit in domum 
Domini. *Quid facietis in die so- 
lemni, in die festivitatis Domini? 
*Ecce enim profecli sunt a vasti- 6 
tate. Aegyptus congregabit eos, 
Es igre"Memphis sepeliet eos. Desiderabile 
10,8.6..32, Agentum eorum urlica haeredita- 
3413 pit, lJappa in tabernaculis eorum. 


26,14. 


N 


2,13. 


ri  Venerunt dies visitationis, ve- 7 
nerunt dies retributionis (scitote, 


Es2#7,0erTspgel, stultum prophetam, insa- 
P) ) 


10,21. 
num virum spiritualem) propter 
multitudinem iniquitalis tuae et 
multitudinem amentiae. *Specu- 8_ 
lator Ephraim cum Deo meo; pro- 
5,1.7,12. 


pheta laqueus ruinae factus est 
super omnes vias ejus, insania in 
De.31,29. domo Deiejus. * Profunde pecca- 9 
10,9.Jua.19,, Verunl, sicul in diebus Gabaa. Re- 
cordabitur iniquitatis eorum, et 


91%  yisilabit peccata eorum. 


Dt.32,10.Jer. Quası uvas in deserto inveni 10 
9%». Es:#8,4.Ispael, quasi prima poma ficulneae 
in cacumine ejus vidi patres eorum; 
Nm.25,8.p.1psi autem intraverunt ad Beelphe- 
106,28. sor, abalienati suntin confusionem, 
et faeti sunt abominabiles sicut ea 

quae dilexerunt. * Ephraim quasi 11 
avis avolavit, gloria eorum a partu 

ei ab utero et aconceptu. *Qued et- 12 
v.16.pe.2s, S} enutrierint filios suos, absque li- 
#1.  beris eos faciam inhominibus. Sed 


7. Al.::multitudo amentiae. 


Es.16,2. 


abfcheulidh wie e8 ihre [Oößen-] Xiebeift. A: glei 


dem, was fie liebten. B: wurden zu Gräueln bei ihrer 
Buhlerei. : 

11. von der Geburt, u. v. Mutterleib, u. vd. der 
Snpfängnii an, dW: feine Geb., feine Schwangers 


fhaft, E. Empf. mehr? vE:ohne®. u. ohne Schwan: 


gergehen ... 3 
12. doch verwaifen, daft Feine €. ... Ja wehe ... 


B: finderlos machen ... Menfchen. AW: Finderlos, 


arm an Bolf. 


55° 


ı 
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IX. 


abroi Zoriv, 00gE mov 8 avrov. 13’Epgaiu, 
Ov zo0nov Eldov, Eis Ingav mapkornoav Ta 
zenva avıwv, al Egeriu zov ESayayew Eis 
amoxtvınow za renva avrov. 14 Aog avzor, 
»vgıe. Ti Öwoeıs avroi; Aög avzoig unzoav 
ATERVOVOAY nal URCTOVg EngoVg. ; 

15 JTaocı ai zaxiaı avrov eis Taryaı, orı 
&HEi avrovg Ewionoe' dia Tas nanlag ToV Err- 
mÖzvuaTov avıov Ex Tod oixov uov EnßaAc 
avzoVs, 0v un nEOSINEW TOv Ayanjoaı &u- 
Tovg' mavıes ol &oyovzeg avrov ansı$odvrec. 
16’Emovsosv Eppeiu‘ as Hilas avıov &&y- 
0RvIN, KaprOP ovaenı um eveyan' dıorı Aal 
Eav YErrjOWoıw, Amoxtevo Ta Emidvunuare 
xoAlas auıov. 17’Anmwosıaı wuroVs 6 eos, 
oTı 00% Eisnxovoaw avrov“ al Eoopraı wg 
akavitaı Ev Toig &9vecıw. 


63 > m > ’ 

X. Aunslog evx.muarovoa ’loganı, 6 xug- 
x > - > 62 V m 62 
nos Mens WITmWÄV" „ua 10 nIdos av 

- > - ’ x 
zuonov avıov Emiydvvev Ta Yvoiaorigin, 
xal rar TE Ayada Tag INS avrovd @x0do- 
’ Iyı ER 
unsev ormAas. *’Euigioav xugdlag avıor, 
vov aPWIEHNEOVTAL" AUTOS nuraondye Ta 
HVOMOTNALK AVTOP, TALMITWENEOVEW ai OTj- 
Acı aveav. 3 dor vov Egovaw‘ Ovx Eorw 
A € Fr oa > [4 x 4 

Bacıkevg nuiw, orı 0v% Epoßydnuev Tov Avgıov. 
‘0 82 Baoılevs zi nomoanuiv; * Aula dnua- 
za ngopaasıs wevdek, diadnaeszuı dIagnanD' 
avarelei 5 aygworıs xpluo Ei yE000v aygov. 

5 To wöoyp Tod oixov Ay mapoıxnaovaw 
ol xaroıxoüvres Zauagsiav, ori Enevänoev 6 

x > - 

Anog avrovd Em avıov" nal nadog mageni- 
xgavav avTovy, Erriyapovvraı Ermi mv ÖoEav 
> - 12 ’ > 3 - > 
aVTOod, OT uer@xicdn an avrovd. 6 Kal av- 

x ’ > ‘ 
zov eis Acovpiovg Önoavres, arıveynav Eevun 

12. X} (p. Zoriv) dor apyra aurss. 13. EX: 
rragsortı (Al.: zapsory). 14. B* (alt.) Aög ar. 
15. BEFX: &v T. EFX: Talyakoıs. B: &uio. avrag. 
16. EX: sxeru 8 un. EFX: rag x0ı4. 17. B* oc. 

1. B: 208. &üras ... xaonov avTS ... aa. EX* 
(pr.) ta. 2.FX:’Eutoıoew. 35. Al.: 7uiv Aador ... 
weudeis; dad... 5. Al: dia räro (dr A2B). B*ö. 


13. wenn ich bis gen. hinfehe, ift gepfl. auf fehür 
ner Aue ... feine 8. B: gleichwie ih an T. gefehen 
habe? vE: ift, wie ich fehe, Bis nad) T. dW: doc) 
foll E. dem Würger entgegenführen |. Söhne. 

14. verfiegete. vE: vertrodnete. dW.A:trodene. 

15. dW: dafelbft Hafj’ ich fie ob ihrer Handlungen 
Bosheit, aus m. H. vertreib’ ich fie. vE: find Empo: 
ter. AW: Borgefegten find widerfeglich. 

16. dW:ihre geliebte Leibesfrucht. B:erwünfchte. 

17. dW.vE: umherirren. B: umherfchweifen. 


Osee. 


Imago vitis fructibus vacuae. 
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v.16. pP 53 
v1. wı37 ba 
1.6. pa yap 


1. wuchernder W., u. bringet Pr. die ihm gleicher. 
Aber je mehr Fr. er hat, fo v. mehr U. hat... je bei: 
fer da8 Land ift, um jo fleifiger ftiften fie Bilder. 
dW: Ein geiler ... ver Früchte anfegt. vE: der viele 
Schoffe treibt u. Fr. trägt. A: Taubreiher. dW: je 
fhöner fein &., defto fhöner errichtet es Säulen. 
(vE: ergiebiger fein Boden ... macht e6 die Gößen: 
bilder!) 

2. num werden fie büfen; Er wird ihre U. zerbres 
chen u. ihre Bildfäulen verftören. dW: Glatt ift ihr 


. ihnen, wenn ich von ihnen bin gewichen! 
13 * Ephraim, al8 ich 3 anfehe, ift gepflanzt 


und Hübfcy wie Tyrud, muß aber nun 


ihre Kinder heraus laffen dem Todtfchlä= 

AAger. * Herr, gib ihnen! Was wilft du 

ihnen aber geben? Gib ihnen unfruchtbare 
 Keiber und verflegene Brüfte. 

15 Alle ihre Bosheit gefchieht zu Gilgal, 

dafelbft bin ich ihmen- feind; und ih will 
fie au um ihres böfen Wefens willen 
aus meinem Haufe floßen, und nicht mehr 

Kiebe ergeigen: denn alle ihre Fürften find 

16 Abtrünnige. * Ephraim ift gefchlagen; 

ihre Wurzel ift verborret, daß fie feine 
Frucht mehr bringen können; und ob fie 
gebaren würden, will ich doch die liebe 

17 Frucht ihres Leibes tödten. * Mein Gott 

wird fle verwerfen, darum, daß fie ihn 
nicht hören wollen; und müffen unter den 
Heiden in der Irre gehen. 

iX, Sirael ift ein verwüfleter Weinftod, 
feine Brucht ift eben auch aljo: denn fo 
viel Srüchte er hatte, jo viel Altäre hatte 
er gemacht; mo das Land am beften war, 
da flifteten fie Die fchönften Kirchen. 

2* She Herz ift zertrennet, nun wird fie 
ihre Schuld finden; ihre Altäre follen zer- 
broken, und ihre Kirchen follen verftöret 

‚3 werden. *Alsdann möüffen fie jagen: 
Mir Haben feinen König; denn wir fürch- 
ten den Herrn nicht. Was fann und der 

4 König nun helfen? * Sie fchwuren ver- 
geblih, und machten einen Bund: und fol- 
her Rath grünete auf allen Zurchen im 
Belde wie Galle. 

5 Die Einwohner zu Samaria forgen für 
die Kälber zu Beth Aven; denn fein Volf 
trauert um ihn, über welchen doch feine 
Gamarım fi pflegten zu freuen feiner 
Herrlichkeit halben, denn e8 ift von ihnen 

6 weggeführet. * Ya das Kalb ift in Affy- 
rien gebracht, zum Gefchent dem König 


14. A.A: verftegte. 6. A.A: nach Afiyrien. 


8. vE: Schmeidlerifh. A: Getheilt. B: Er hat ihr 

9. zertheilet? 

3, werben fie. vVE: Denn fte fagen jebt? 

4. Sieredenleere Worte, Meineid nennen fie Bund 
machen; und dad Recht grünet wie Schierling auf den 
Zuechen des Feldes. B: haben nur ein Gefhwäh ge: 
‚trieben u.mitvergebl,.Schwörene, B. gemacht? dW. 
- vE: (machen Worte) fhwören falfch, fhliefen Bünd: 


‚Hofen. 


 * Die Bo8heit zu Gilgal, Der verwüftete Weinjtod. Das Kalb nad Affyrien. 


9, 13—-10,6.) 837 
IX. 


7 " +16 . 
igmugel vae eis, cum recessero ab 


5% eis! * Ephraim, ut vidi, Tyrus 13 
erat fundata in pulchritudine, et 
14 Ephraim educet ad interfectoren 
filios suos. *Da eis, Domine!1A 
Quid dabis eis? Da eis vulvam sine 
liberis, et ubera arentia. 
4,15. Omnes nequiliace eorum in Gal- 15 
gal, quia ıbi exosos habui eos; 
propter malitiam adinventionum 
eorum de domo mea ejiciam 
eos, non addam ut diligam eos: 
omnes principes eorum recedentes. 
* Percussus est Ephraim; radıx 16 
eorum exsiccata est, fructum: ne- 
quaquam facient; quod elsi genue- 
rint, interficiam amantissima uteri 
4,6.0u.28, eorum. * Abjieiet eos Deus meus, 17 
645.  quia non audierunt eum; et erunt 
vagi in nationibus. 
Dt.32,32.Es. Vitis frondosa Israel, fructus X. 
>24 daequatus est ei: secundum mul- 
8,11.12,1%. (itudinem fructus sui multiplicavit 
altaria, juxta uberlatem terrae suae 
exuberavit simulacris.. *Divisum 2 
est cor eorum, nunc interibunt; 
ipse confringet simulacra eorum, 
depopulabitur aras eorum. 
7,5.13,10. nunc dicent: Non est rex nobis; 
ieh; non enim lmemus Dominum. Et 
rex quid faciet nobis? *Loquimini 4 
verba visionis inutilis, et ferielis 
Am.6,12.J0n.[0edus: et germinabit quasi ama- 
31,10.D629 pitydo judicium super sulcos 
agri. 

Vaccas Bethaven coluerunt ha- 5 
bitatores Samariae; quia luxit 
2ng.23,5. Super eum populus ejus, et aedi- 
Zeph-b4. {uj ejus super eum exultaverunt 

in gloria ejus, quia migravit 
ab eo. *Siquidem et ipse in 6 
5,13. Assur delatus est, munus regi 


Ez.26,17. 
Job.27, 


(6n.49,25.Le. 
23,29. 
8,1. 


Es.1,23, 


vells. 


4,15.8,5. 


2, Al.: ut (vidi!) Tyrus. 
niffe. VE: wie Giftfraut auf ven Aderfurchen blühet 


die Gerechtigkeit. (A: das Gericht wird auffchießen 
wie bitteres Gewädhß ...? dW: fo wird wie old die 


Strafe ...?) 


5. werden jagen für ... und feine Cam. fpringen 


um ihn ... daft fie von ihm weggef. wird. dW: feine 


Göpenyfaffen beben feinethalben. vE: Priefterbeben, 


daß feine Pracht von dannen geht, 


* Qua 3. 


838 (10,715) 


Osee. 


X. 


ep Pacılei Tugelu: Ev donazı Epgaiy Pa 
za, »ai aioyvvänoeıos Togami &v an BovAn 
nUTod. „TAnzöonpev Zungen zov Paola 
ven sc Yovyavor Eni ngögconon vöaros. 
8 Kai &agdnoorza Pornos "9, eueprnuaze 
zov Toganı' anwdı nu ‚rolßoAor araßnaor- 
rar Emi 7a Yvoinorzoıe arıov. Kal Eoovow 
Toig ögpeow* Kakvyare nuäs, xaı Tois Bovvois" 
Ilkoate I ug. 

9’Ay ov oi ‚Bovvot, zuagzev Iogay Enet 
gornoow. OV um oraaßr avrovg &v co Bovvo 
rroAsuoc. Eni zeuve adınlag 10 j200v mau 
devonı avrovg’ zul owaydnoorru Em’ av- 
zovs Aaoi, To madevecdnı wvrous &v 
zois dvow adırlas avıcr. A’Eypaiu da- 
nalıs dedıdeyudın ayandv veinog, 20 68 
enelevooucı Ei To »aAlıorov Tod TouynAov 
wans erßıßo Eygeiu, xl R00CLWCO- 


nu Tovdan, &roydaeı wurd Taxoß. 


12 Zneigare Euvzoig eis Ounasoovvn, zeuyn- 
core duvroi eis xaorov Con, gwrioare &av- 
Tols POS YP@oewg, Enlmmoate Tov xvgiov Eos 
zov dem yarımuaza Öınaoovyng vum. 
13 Yazl nageswnnoate aosßeıav xl Tag adı- 
Xiag avTHg Ergvynonzs, Epayere Kuprzov pevdi ; 


Or Nanıoas & üquaato sov, &v mndeı du- 


vaueodg oov, 14 xai ESavaoınaerau amwAsın € 
19 Aa® oov, xal mavra [23 megizereiyioueve, 
cov oiynosta. gs Eoyov Zarauav En Tov 


 oixov Iespoßaaı Ev nusoaıs molsuov umteoo 


en zenvors nödagıoav, 15 ovrwg momon vum, 
oinos ToV Togaml, ano noosonov adınlag xa- 
xıov num. +) "Ogdgov, areggignoav, ared- 
eipn ar, zov Jogani. 


6. EX+ @- hör: ) aioyuvnv. EFX* (sq.) «ai. 

T.B* zöv ...: eri moocons. 

8 EX} (P. 3) adıziag (eti. v.5). Al: ögeow* 
Iltosre (-oere eti. EFX) 29’ yu., x. r. Buvois: Ka- 
Av. muas (09. Kakvy. ati. A2BEFX X). 

95. Bt (a. Tea) za. *nhder (ex qua lect. in- 
terpungitur: zz0Aswog Erri Ta T. adıniag rad. wdrss). 
EXt (p. zaıd. aursc) zara ıyv errud union us. 

11. EX: vixog. X: »ahh0g .. ‚ep. co Eye. B* ui. 

12. x (pro zovy.) zai Hegioare. B* (alt. ) avrois. 
FX* eis. EX} (p- yvoo.) os Eru 000%. Al: yernm. 

13. x (pro zag adıx.) TOv naorıov. B: HArı. &v roig 
Anagrnuacw. 

14.X: ra Tereizuontva 08 ayavıodyastan nagwg 
npwiodn 6 &oy. Al: olunaerau (oiy. A2B). EX: 
Zarana (X: ZaAuar). B: oixs t3 Teooßoan (X: olns 
13 Aoßena). 

155. AIEFX* adır. (A?B}). X (pro xa#.) 7775 za- 
nias. xt (a. HA DI: 00%00g. ah )rs. Al.: 
Argöipnoav' arıeßß. ... Ioganı, dor: .. 


Imago vitulae trituram amanltis: ; Justitin serenda. 
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v.6. pa y2p v.10. 'D Brmans 
v.14, p'13 yapı pmmo HrR war 


6. Sfr. fie fhämen über ... (vgl. K. 5,13). 

7. dW.vE: Splitter auf ber Waflerfluth (des MWaf: 
fers Oberfläche) ? 

8. fagen zu den Bergen: B. uns! u. zu d. Hügeln: 
%. über uns! dW.vE.A: die Sünde Ifraele. dW: fie 
rufenden®. vE: werden zu d. B. rufen. 

9, über die Zeit ... dafelbft find fie gebl. B: Zu 
Gibea hat fie nicht ergriffen der Streit wider die Kin- 
der der Ungerechtigkeit. dW: Damals blieben fie un- 
IE fie erreichte n. d. Kricg zu ®. wider d. Frev- 

er. vE: Damals bl. doch noch übrig, bienit erreidh: 


en werbe binden. dW: [Doch nun] ifts either: 
langen f. zu züchtigen .. 
ihrer zwiefachen Vergehung willen. 

11. reiten laffen. vE: ein abgerichtet Rind. dW: 


‚ eine Kuh, zum Drrfchen gern gewöhnet, doch ich fom> 


. fie gefangen zu nehmen um 
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Die Sünde feit Giben. Das Kalb gewöhnt zum Drefchen ze. 


x. 


zu Jareb; alfo muß Ephraim mit Schan- 
den ftehen, und Sfrael fhänplich gehen mit 

7 feinem DVBornehmen. * Denn der König zu 
Samaria ift dahin wie ein Schaum auf 
Sdem Wafler. *Die Höhen zu Aven find 
vertilget, damit fi Ifrael verfündigte; 
Difteln und Dornen wachen auf ihren Al- 
tären, Und fie werden fagen: Ihr Berge, 
bededet und! und ihr Hügel, fallet über ums! 

9 frael, vu Haft feit der Zeit Giben ge- 
fündigt; dabei find fie auch geblieben. Aber 

e8 foll fie nicht des GStreitö zu Gihen Glei- 
hen ergreifen, fo wider die. böfen Leute 
10gefhah; *fondern ih will fie züchtigen 
nah meinem Wunfh, dag Völker follen 
über fie verfammelt fommen, wenn ich fie 
merde firafen um ihre 
11 * Ephraim ift ein Kalb, gemöhnet, daß e8 
gerne bricht. Ich will ihm über feinen 
ihönen Sald fahren: ih will Ephraim 
reiten, Iuda foll pflügen, und Jakob eggen. 
Darum fäet euch Gerechtigkeit, und erntet 
Liebe, und pflüget anderd; weil e8 Zeit 
ift den Seren zu juchen, bis daß er fom- 
me und vegne über euch Gerechtigkeit. 
13* Denn ihr pflüget Böfes, und erntet 
 Mebelthat und efjet Lügenfrüchte. Weil 
du Dich denn verläffeft auf dein Wefen 

‚ IAund auf die Menge deiner Helden, * fo fol 
fich ein Getiimmel erheben in deinem Volt, 
daß alle deine Reften verflöret werden. 
Gleihwie Salman verftörete da Haus 


12 


- Hrbeeld zur Zeit des Streits, da die Mut- 


ter über den Kindern zu Trümmern ging; 

15*eben jo joll e8 euch zu Beth EI au 
gehen um eurer großen Bo8heit millen, 
daß der König Jiraeld frühe Morgens 
untergehe. 


9. U.L: fint der Zeit. 
10. U.L: um ihrer zwo. 


me über ihren [hönen Naden. vE: ich will fehreiten 
über f. fetten Hals. B: will Ephr. anfpannen. dW: 
 laffe Ifr. fahren. ' 
. 12. brachet euch ein neues Feld. B: zur Ger., ern= 
tet nad) der Gütigfeit. dW: nad) Ger., fo erntet ihr 
der Srömmigfeitgemäß! vE:erntetHuld. A: Barm- 
Kr .dW: pflüget euch Neubruch. vE: reißet 
den Brachader um. B: Iehre euch Gerechtigfeit? VE: 
Wohlthat euch erweife? (A: bis der fommt, der euch 
‚Ser. fehren wird!) 


jwo Sünden. | 


»%  ultori; confusio Ephraim capiet, 


et confundetur Israel in voluntate 


sua. *Transire fecit Samaria regem 7 
suum quasi spumam super faciem 
aquae. *Et disperdentur excelsa 8 
»* _ ideli, peccatum Israel; lappa et tri- 
bulus ascendet super aras eorum. 
we2,ıs. Et dicent montibus: Operite nos! 
Pet collibus: Cadite super nos! 
ai, Ex diebus Gabaa peccavit Israel; 9 
ibi steterunt. Non comprehendet 
Ind.20. 


eos in Gabaa praelium super filios 
iniquitatis.  * Juxta desiderium 10 
menm corripiam eos: congregabun- 
tur super eos populi, cum corri- 
Rg.12,25. Plenfur propter duas iniquitates 
Ter.sn,ıg; SUas. * Ephraim vitula docta dili- 11 
Pas gere trituram, et ego transivi su- 
per pulchritudinem colli ejus: 
ascendam super Ephraim, arabit 
Judas, confringet sibi sulcos Jacob. 
Seminate vobis in justitia et me- 12 
tite in ore misericordiae, innovate 
£u.55,6. vobis novale; tempus autem requi- 
rendi Dominum, cum venerit qui 
docebit vos justitiam. * Arastis 13 
impietatem, iniquitatem messuistis, 
comedistis frugem mendaeii. Quia 
eonfisus es in viis tnis, in mul- 
titudine fortium tuorum, *con-14 
surget tumultus in populo tuo, et 
omnes munitiones tuae vastabun- 
eng.t7,3. (UT, sieut vastatus est Salmana a 
Me.»2. domo ejus qui judicavit Baal in 
6n.32,11. die praelii, matre super filios allisa. 
v5.1Rg.t5, "Sic feeit vobis Bethel a facie mali- 15 
2%.  tjaenequitiarum vestrarum! F)Sicut 
mane transiit, pertransit rex Israel. 


11.S:Juda. 12. Al.(proin just.): justitiam (Al.: 
in veritate justitiam). 13. Al.: etin multit. 14. Al.- 
vindicavit Baal. 15. S (bis): pertransit (Al. dis 
pertransiit). 

+) Vulgo hie ineipit cap. XT. 


14. aufdeine Wege. B: unterdeinen Bölfern. dW: 
wider vein®. vE: gegen. dW.vE: Beth-Arbıl. B. 
dW.vE: die M. fammt den 8. (daM. mit K.) zere 
fchmettert wurde. 

15. B: Eben fo wird erd euch zu B. machen? dW: 


Ps.66,12. 


8,7. Jer.4,3. 


Es. 45,8.63,1. 
Pr.22,8.Sir. 
7,3. 


11,6. 


Solches bringet euch B.zuwege. vE: Diefeshateuh 
B. zugezogen. A: Das wird euch B. thun. dAW:Mit 


dem Morgentoth gehet unter... B:Nohind. Mor- 
genröthe wird ... gänzlich dahin fein. (vE:&leihrer 
...? A: Wie der Morgen vergehet, w. vergehen?) 


Mn 


11, 11 ) 
xtr. 


Osee 


" Adversus filium ingratum ex Aegypto vocatum. 


XL. LHorı vnmwog ’Ioganı, zul &yo 1ya- 
na avıov Hai 8 Alyunıov usrend- 
22a za zenva avıov. ?Kadog werexalt- 
CATO MVTOVG, OVTOs AM@YOVTO Ex MOOSWTOV 
nov' avzoi rois Baukeiu &9vov Kal To yv- 
row 2Ivulo. 3 Kai 70 suvenodıoa zov 
Epgein , and).ußor avrov erzi zov Boxyiova 
yov° zul ovX Eva» drı lamaı auzovg. 4'Ev 
dinpdook ardonno» ebirsıva avrovg iv Ös- 
OuoK AYajcEng uov, xai E90 Evouaı avzoig 
ws danitow Krdgwmnog Emi Tag aIayovas av- 
ToV‘ aaı EnıßAiywouuı rrgOg avrov, Övomooueı 
evzo. 

5 Karonnoev 'Eyoriu » Alyunıy, xal 
Acoovo avrog Baoılevs adrov, ori ovx N98- 
Anoev eiorgeyau. 6 Kal N09dmosv Gougpala 
&v Teig nohsow avrod, nal Hurimavoer &v TwiG 
180019 avTod" nal yayovaoı &u zo dunßov- 
Mow avıov. 7Kal 6 Anög auzoD ERIngEWG- 
uEvog &4 717g naroıziag aurov‘ 0 de Weos En 
za zinn avrod Huundmoszai, xl 0v um 
vpWon avrov. 

BTi 08 diad6, Epgain; "Iregaonıö oov, 
Togank; Ti oe did; wc Ada ‚Insonai 
02 xl 05 Zeßosin; Mersozgagpn n xagdie 
nov & 19 avrp, ovvsragaydn ” neraeisıd 
pov: Iov mm moon xara nV oeyir zov 


 - dvuov nov, ov um Eynaralino Tov eahsı- 


yonvaı zov "Eygaiu' duozı deög &0 ini ni 
ovn avögomos, &v 00l &yıog, Hal 00x eigehev- 
soua eis oh. 

10° Orion avgiov nogevoouaı, os 1doov 
gevgeraı‘ OT avrog mgvoeru, xal &xonj- 
govraı zenva vÖRToV, ua Eumznoovzau G 
Sgveo» & Ayineov, al ös negiorega En ynS 
Aoovgiov' Hol 00x02007700 uvroVg Eis Toug 


 oikovs abo, Agysı nvoıoc. 


1.B: du vun.. . Ayazınaa. 

2. B: nerendhton., FX: ıwyovro. 

3. EX: iaoouoı. 

4. X (pro &&£r.) &iAxvoo. B* &yo. FX: dar. av- 
9ouzov. EX pon.alt. xai a. dvvna. 

5. X: Alyunıov ...n9EAnoov. 

6. B: &v Öougaia. EX: paywvraı. 

7. EX: zagowiaz;. B: x 6 Heoc. 

8. B: dund@um Epo. AIX: Feßwein. 

9. AIFX: Eyaaraksino (-Aino A2B). EFX: 6 
"eos. 

10. X: zogevsoge. FX: Eosvkera: (bis). 
‚ 11. BEX* (pr.) zo, A2B: &uoryoovra (FX: 
78801). 
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v.2. bubsopb1 N’ v7. 2pyu many Panon 
v.10. yap2'R N") 


1. tief meinen Sohn, vE: ein Knabe war! 

2. B: Sie haben ihnen gerufen, fo find fievon ihrem 
Angeftcht weggegangen. dW: Sie tiefen ihnen, doc) 
fie wandten fi von ihnen ab. vE: So wie man ihnen 
ch et fi v. mir. 

3. B.vE: (Sa) ich Tehrete gehen. dW: Ich 
yängelte Ephr., es ni anf. A. B.dW: daß ich fie 
heilete. vE: heilen wollte. 

4. an menfchlichen Banden ziehen ... u. fpeifete 
ihn mit Lindigkeit. B: Mit Menfchen = Stricfen hab’ 
ich fie gezogen u. m. ebesfeilen. dW.vE.A: An 
(Mit) menfhl. B. hielt (309) ... dW: war gegen fie 


2 


u TER a a | De a Sr 


wie ein Grleichterer des Soches an ihren Baden, u. 


reichte ihnen Speife. vE: nahm ihnen weg das 9. 
an ihren Kinnbaden, u. Tiebreich bot ich ihnen ch 


N 


Re 


ofen. 


er 
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Der Sohn aus Egypten. Die Seile der Liebe und Gottes Liebe und Barmherzigkeit. XL. 


XL. Da Zrael jung war, hatte ich ihn 
lieb, und rief ihn, meinen Sohn, aus 

2 Egypten. * Aber wenn man fle igt ruft, 

- jo wenden fle fi) davon, und opfern ven 
3 Baalim und räuchern den Bildern. * Ich 
nahm Ephraim bei feinen Armen und 
leiteteihn; aber fle merften c& nicht, wie ich 
ihnen half. * Ich Tief fie ein menfcliches 
Jod) ziehen und in Seilen ver Kiebe ge= 
hen, und halfihnen dad Jod an ihrem Halfe 

I tragen, und gab ihnen Futter, *daß er fich 
ja nicht wieder follte in Egyptenland fehren. 
So ift nun Affur ihr König geworden; 

6 denn fie wollen fich nicht befehren. * Dar- 
um fol das Schwert über ihre Stänte 
kommen, und fol ihre Niegel aufreiben 
und freffen, um ihres Vornehmens willen. 


\ 


7* Mein DBolf ift müde fih zu mir zu, 


fehren; und wie man ihnen predigt, fo 
richtet fich Feiner auf. ? 
8 Was fol ich aus dir machen, Ephraim? 
Sol ih dih fchügen, Irael? Sol ich 
nicht billig ein Adama aus dir machen, 
und dich wie Zeboim zurichten? Aber mein 
Herz ift anderes Sinnes, meine Barmher- 
Izigkeit ift zu brünftig, *oaß ich nicht 
thun will nach meinem grimmigen Zorn, 
noch mic Eehren Ephraim gar zu verder- 
ben; denn ich bin Gott und nicht ein 
Menjch, und bin der Heilige unter dir; ich 
will aber nicht in die Stadt fommen. 
10° Mlsdann wird man dem Heren nadı- 
jolgen, und er wird brüflen wie ein Köwe; 
und wenn er wird brüllen, fo werden er- 
11 fchredien die, fo gegen Abend find; * und 
die in Egypten werden auch erfchreden 


wie ein Vogel, und die im Lande Affur 
wie Tauben; und ich will fle in ihre Haus 


fer feßen, fpricht der Herr. 


1. U.L: rief ihm, meinem ©, 
2. U.L: ihnen ist ruft. 


tung dar. A: war ihnen als ob ich aufhübe d. 3. auf 
ihrem Naden. 

5. (B: Er ift faum in &. wiedergefehret, fo war X. 
jein 8. dW: Ins Land E. follen fie fehren u. der Af- 
prer foll ihr K. fein?) vE: Nicht wieder foll es nach 
S. wandern, fondern Affur ... 

6. B: feine.Ölieder? vE: Fürften? 

. 7. behanget in der AbFehr von mir; man rufet ih: 
ten aufwärts, fo richtet fich Keiner empor (vgl. KR. 
7, 16). dW: hängt dem Abfall von mir nah, u. ruft 
man 06 zum Höchften, Keiner preifet ihn. vE: behar- 
et auf dem ... wiewohl man fiez. 9. rief, fo erhebet 


Jer.31,9.20. 


Quia puer Israel, et dilexi KT. 
aumezug.eum ei ex Aegyplo vocavi filium 
meum. * Vocaverunt eos, sic abie- 2 
runt a facie eorum; Baalim immo- 
labant et simulacris sacrificabant. 
*Et ego quasi nutrieius Ephraim 3 
425.20. 1,porlabam eos in brachiis meis; et 
°e#tes- nescierunt, quod curarem eos. *In 4 
funiculis Adam traham eos, in vincu- 
lis charitalis, et ero eis quasi exal- 
tans Jugum super maxillas eorum; 
Ex.is,1a. el declinavi ad eum ut vesceretur. 
Non revertetur in terram Aegy- 5 
pli, et Assur ipse rex ejus; quoniam 
noluerunt converti. *Coepit gla- 6 
dius in eivitalibus ejus, et consu- 
met electos ejus et comedet capita 
eorum. * Et populus meus pende- 7 
7,16. bil ad reditum meum; jugum autem 
imponetur eis simul, qued non au- 
feretur. 
Quomodo dabo te, Ephraim? Pro- 8 
tesam te, Israel? Quomodo dabo te 
201205 Sicut Adama, ponam te ut Seboim? 
Conversum est in me cor meum, 
pariter conlurbata est poenitudo 
mea: *non faciam furorem irae 9 
meae, non convertar ut disperdam 
#9 Ephraim; quoniam Deus ego et non 
Ps 103,95. HOMO, in medio tui sanctus, et 
Fr a3s non ingrediar civilatem. 
Post Dominum ambulabunt, 10 
Bram Quasi leo rugiet; quia ipse rugiet, 
»* et formidabunt filii maris, * et avo- 11 
labunt quasi avis ex Aegypto, et: 
quasi columba de terraAssyriorum ; 
et collocabo eos in domibus suis, 
dicit Dominus. 


8,13.9,3.6. 
Nm.t4,8. 


Ist. 


6,8. 


Jer.31,20. 


Joel.2,13. 


Es. 19,25. 
Es.60,11. 
Es.32,16. 


fich Doc Keiner. 

8. B: did) übergeben, Sfr. vE: preisgeben. dW: 
mit dir verfahren. B.dW.vE.A: Mein H. wendet fich 
um (bei) in mir. dW: es entbrennet mein Mitleid, 
vE.A: glühet (reget fi) zugleich. 

9. und will nicht mit Wuth Eommen. dW.vE:mit 
Sorn.. B: wider feine Stadt angehen? 

10. Sie werden ... werden daherzittern ... B: die 
Kinder vom Meer her zitternd herzufommen. dW: 
dann eilen herbei die Söhne vom Weften. 


11. aus €. w. fie auch einherzittern wie Vögel, 


B.dW.vE: in ihren 9. (wieder) wohnen laffen. 
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842 (12, 1-12) 


XII. 


Adversus Israelem comparata Jacobi historia. 


XTI. + Exvrawoev us 0 wende "Eiygait, | 
no aoaßeig olxos Togamı „u Tovöa. 
Nov Evo avrovs 6 E06, xal Aaog ayuos 
Amdmoercı sv. 20 88 Eipgaips ovngon | 
avevum, „edioger xavoone‘ OAmn zip usga 
are xol METOUR enljdvven, ao dadman 
uera Asovolor dızdsro, zul Elwıov eis Al- 
yuncov svenopevero. ? Kal xoloıs ® xvolo 
noos zo» Tovda Tod audınnoaı zo Turmß' | 
xara 109 0doVg AUTOd al xara Ta Enurn- 


M’Ey a7 Holle Emrepvioev Tov adeApov av- | 
Tod, al Ev KOMols:avToD EWioyvoev TIQ0G Tov 
Heov‘ ac Evioyvoe uera ayy&hov, aa ndv- 
vaodn. "Erkuvoav xal &dendmoav mov‘ &v 
on oixo 'Qp zvgoodv ne, nal Ext &haAmdn 
npög avrovg. 60 68 avoIog 6 He0g 0 mavro- 
xoRzog Eocaı upnuoovvor avzovd. 7Kal ou &r 
Ien 00V eniorgeweis, £Aeov au Aplun YvAdo- 


8 Xavaav, Ev yeıpl avrov Luyog adızlas, Aa- 
taövraorevew nyannoev. 9 Kai einev Eygwin' 
IB nenAovanxa, evonne Avanpuynv Euavıo. | 
Howzes oi rovor avzod ouy eugednoorzau | 
via, dic adıriag &s ‚inagrev. 10 'Eyo ds 
gLog 6 E06 00V arnyayov Ge &x ynS ÄA!- 
Yunzov, Erı nero 08 &v onmvais Ads 
nusoa Eoprng: My Aadyom Moog noopn- 
Tg, ai 230 Ögaaeıs Erin Ivve, nal Ev yagoıv | 
nooypyTav wu0Lw FD. 
agu wevdeis 70av Ev Taryaloıs Koyorzss Bv- 


12 Ei un Taradd got, | 


Asa Ermı E00» &ygov. 


1. (AMFX: &osßeioug. Al: ons (oixos A2B). B: 
x. 6 Aaoc Ay. nerAmgstan. 3. B* (pr. ) T0v ...: dno- 
dwae. 4. FX: loyvae. B* (alt.) zor. 5.A2* (tert. ) 
al. AAX (pro "Nv AB) us. FX: edo0v. EFX*(sq.) 
na. AIX: aurov (wurss A?B). 9.B: adın. EX* 
as (FX: ?v ass). 10. B: mutooı (EX: &v nutgos, 
FX: ev zutog). 11.X: finde, 12.AlB: » Io- | 
Aaad (£v Taly. A2EX; FX: iv TaiyaA). | 


1. ward ... 


Sir. Betrug. Juda hielt noch feft an 


©. u. getreu an den Heiligen. B: Die von Ephr. um- 


geben mid) mitt. dW.A: &. umgibt. vE: hat mid) 
umgeben. A: mit Berleugnung? B: bleibt beftändig 
beim Hochheiligen? dW: fchweift fürder umherneben 
®., u. neben dem freuen Heiligen. vE: wandelt noch 
mit ...? 

2. tägl. der Lügen ... bringen Del. dW: jagt nad 
Wind u. hafht nach Ofiwind. 

3. Doch muf d. SH. aub mit 3. 
wird. 

hs in feiner Kraft. B: bei Be SeNe en. dW. 
vE: Sn M. faßte er (f. Bruders). $. A: hielt. 


rechten, u. 


dr aan ımin ma aa! 
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dä Anbu-bs Jon LONTOR-TR rn 
akznı Öxnın. Sana ma 
TOR mim say Jam EN 6 


BEN me ar mim DR 7 


\ \ x [4 ’ \ 
60V, xl Eyyıle 77005 Tov HEov cov dıianavroc. | 


on map) Stu bewnı Ton sen 
man ja 
püys man nn Ama ia 8 
maiy 78 DIHDR wann ans 9 
NEED SEEN Ansan | 
mim aan) InDmNn yıy >> > 


MPBiR > on YI8D TON 


Dar a9 m Saar) ORT 


mi oo 5» BCE Bninam 


v.5.p%2 yap 
v. 12. 389 49 


3. u. flehete ihm; zu B. hat 2 ihn... 

6. vE: Und Ichuva war e8. 

7. nun auch. (B: Und du fofteh Dich-wider deinen 
©. kehren?) 

8. B: der Krämer. dW: Ein Kaufm., führend die 
WM. des Trugs, liebt zu bevortheilen. vE: In des Ra 
naniters Sand ift.... A: Ein Kan. ift Ephraim! 

9. Sa, ich bin... „fo Sinde fei. dW:&o fpriht €. 
B: Gewiß, ich bin reich worden, ich habe mir ein Ver: 
mögen gefunden. dW: Bin ich doch r. geiv., habe ®. 
erlangt. vE: mir erworben. dW: Unter all meinem 
Erwerb wird m. fein Unreht... vE: an Allem, 2 
durch mein Mühen ich erwarb. 


nn Zn 2 a Se a m ne 


Hofea. er (TR) BB 
Zuda und Ephraim. Der Untertreter und fein Raımpf mit Gott, &Er. 
XII In Ephraim ift alenthalben Lügen 


mider mich), und im Haufe Sfrael falfcher 
Gottesdienft; aber Iuvda halt noch feft 


7184. — Öircumdedit me in ne- (t XII. 
galione Ephraim, et in dolo domus 

3233. Israel; Judas autem testis descen- 

an Gott und am rechten heiligen Gotted- *®"'®!" dit cum Deo, et cum sanctis fidelis. 


2 dienft. * Ephraim aber weiber fih vom "ra. *Ephraim pascit ventum et se- 2 


Winde und läuft dem Dftwinde nad, quitur aestum: tola die menda- 
und machet täglich der AUbgdtterei und des cum et vastitalem multiplicat, et 
Schadens mehr; fle machen mit Affur einen ”’*""" foedus cum Assyriis inüit, et oleum 
Bund, umd bringen Balfam in Egypten. | "*°”” in Aegyptum ferebat. *Judieium 3 
3* Darum wird der Herr die Sache Juda ergo Domini cum Juda, et visita- 


- führen, und Jakob heimfuchen nach feinem | +"  tatio super Jacob; juxta vias ejus 
Wefen, und ihm vergelten nach feinem | et juxta adinventiones ejus red- 
Verdienft- | det ei. 

4 Sa (jagen fie) er hat im Mutterleibe | "3225" - In utero supplantavit fratrem 4 
feinen Bruder untertreten, und von allen suum, et in forlitudine sua directus 


5 Kräften mit Gott gefämpft; *er kämpfte | 6n.32,24,. est cum angelo; *et invaluit ad 5 
mit dem Engel und flegte, denn er weinte | gar. angelum, et confortatus est. Flevit, 


und bat ihn: Dafelbft hat er ihn ja zu et rogavit eum: in Bethel invenit 
Beth EI gefunden, und dafelbft Hat er mit eum, et ibi locutus est nobiscum. 
6 uns geredet. * Uber der Herr ift der Gott * Et Dominus Deus exercituum, Do- 6 


7 Zebaoth, Kerr ift fein Name. *&o ber "os ”minus memoriale ejus. *Et tu 7 
fehre Did nun zu Deinem Gott, halte, ""'6°* ad Deum tuum converteris, mise- 


Barmherzigkeit und Recht, und hoffe ftets | ricordiam et judicium custodi, et 
auf deinen Gott. P»3935- spera in Deo tuo semper. 
8 Mber der Kaufmann hat eine faljhe Am.s,5.  Chanaan, in manu ejus statera. 8 
 BWage in feiner Hand, und betrügt gern. dolosa, calumniam dilexit. *Bt 9 
en Ephraim ae Ich) er Kan. yeah: Kaaamen Age 
id habe genug, man wird mir Leine t]= elleclus sum, ınvenı ıdolum mıhı; 
fethat finden in aller meiner Arbeit, daS | pe.zo,ı,. omnes labores mei non invenient 
10 Sünde fei- *Ich aber, der Herr, bin mihi iniquitatem quam peccavi. 
dein Gott au8 Egyptenland her, und der 13,4. Et ego Dominus Deus tuus ex 10 
ih Di noch in den Hütten wohnen lafje, terra Aegypti, adhuc sedere te fa- 
I1 mie man zur Jahrözeit pflegt; *umd rede | "34%" ciam in labernaculis, sieut in die- 
zu den Propheten, und ich bin es, der fo bus festivitatis; *et locutus sum 41 
viel Weiffagung gibt, und durch die Pro=- | yu..,.. Super prophetas, et ego visionem 
12 pheten mich anzeige. * In Gilead ift e8 multiplicavi, et in manu propheta- 


Abgdtterei, und zu Gilgal opfern fie Ochfen «s. rum assimilatus sum. *Si Galaad 12 
vergeblih, und haben fo viel Altäre, ala 1,15. Idolum, ergo frustra erant in Galgal 
Mandeln auf vem Felde ftehen. 8,11.10,1. bobus immolantes ; nam et altaria 


eorum quasi aceryi super sulcos 
4. U.L: Jakob [Er] hat im M. | agri. 
e U.L: betreugt. 


l 


| D 1%, 1-15 vulgo 11, 12. 12, 1—14. 


410. u. will dih noch in 9. w. laffen, wie zur Fefts 12. ft Gil. abgöttifch, fo find fie fchnöde, die da 
zeit. Ochfen opf. zu G.; ja ihre U. ftehen wie die Stein: 
41. B:ich will reden ... der Öcfichte viel machen... haufen auf den Furchen des Feldes. dW: Zft denn 
Gleichniffe vorfiellen. dW: gebe viel Offenbarung ... ©. lauter Srevel? Ganz Nihtigfrit find fie! Zu Gil: 


leg’ ih Gl. vor. vE:rebete.... gab... (u. drohetelin gal... vE: Sft nicht Fr. in ®., nur Rafter in ®., wo ° 
? . 


tergang??) man ...? „ 


ONE TEEN RE WERRE 


an e 


U.L: Jahızeit. N '  1.8:Juda. Al.: fidelibus. 7.8:Dominum Deum. Bi 
| ı12.Al.:inGalaad. Al.(proergo):tamen. S:errant. 


ee Ne 


N Ri 


| 344 (12,13 -13,8). 


Osee. 


XI. 


Adversus Israelem comparata Jacobi et gentis historia. 


13 Ku aveyoonaer Taxoß eig redlov Zvglas, 
xal EdovAsvoer 'Iogama &v yuraıxi, nu Ev u 
vaını &yvlaßuzo. 14 Kai Ev noopyın avy- 
yayev xugıog 10» Iooanı. &£ Alyunov, nal 
& agogye Öuegulaydn. 15 Edvunoer & 
Eggaiu zul RagmgyıoEV' Hol zo aiyıo avzoV 
en avıov Exywönoera, nal zov Ooveudıouov 
avTod AITRMOÖMGE MVID KVQL0g. 


XIII Kara zo» Aoyor Eyoaiu dıxcıo- 
yara avTog E.aßer & 19 Ioganı, xul &$ero 
17.2847] Baal. #al ansdaver. 2 Kaı vov aagos- 
‚edeTo Tov Ruograveı eu, Hol enoinoan dan- 
70% xoveyua EA vov agyvgiov davzov xar 
einova eiöolov“ Eoya TEnzovov Gvvrelsausva 
wuroß. Aöroi Meyovow: Ovonte ardguumovg, 
noayoı ag &xkehoimaow. 3 Au TovTO E00V- 
za 0% vegein ‚nenn wai 008 000005 sg9gum 
nogevonsem, ‚Dereg yvovs anopvampevog ap 
AAO Kal WG azuig &x xanvodoyns. 


4'Eyo d8 xugiog 6 de0g cov, 0 STEgenn 
ovga»or ei ai mv; o i neiges Inzioav 
näoay any rgazıay zov odgavoD, xl 0V mug- 
0815 001 av Tod nogsveodau ORIOn Mv- 
To‘ nal Ey Gnyayor c& & ıns Alyoneo, 
»0L deov ano &uod ov yon, xal solo 
ova Eozıv nages &uob. 5’Eyo Emoiuaımor 8 
a gen, &v 7m oıayep. 6 Kara tag vo- 
uas auzoor enlnodnoar eig ahnonormv, zul 
vyodnoan ai napdını avıov' Even Tovzov 
emehatovzo nov. 

7 Kai Eooucı ‚avrois 05 aavdng xl 6 
aagdahız nora 2» 080» Aoovgiom. 8 Anav- 
TNIOUML MVTOR WGs &EX0G Grrogouudın, »od 
d1anongo ‚GvyxAeıouor agdlus auıav' Kal pi- 
yovras avroVg Enet aRduvon dpvuov, Impla 
ay00v Öimanacsı avToVg. 


13. B* (alt.) &v. EX: duegvAataro. 

14. B: &x yrs Aiy. 

15. B* v (X: a). B: zug. Ries (EX: #uo. aur3). 

1. B: EXaß. aröc. EFX* aura. X: zoB. 

2. AlX* yiv (A?BEFXt). A2B: gosigevzo. 
BF* E Eru. FX: yaveiuara. EX} (P. &x) zovoia xau. 
B: &oy. auıow. 

3. B (bis): os (F: oe). Al; zög (2955 A2B; F: 
dyun; X: agayrn). X (p- ao.) Anika. B (pro 
en Xarıv.) ao dargvam (A2FX: a0 axeide). 

4. B: or. zov ag. EX: Erlaca» (* näcav) zw 
oTE. aurs ab. -T(P- 700g.) 08. 

55. AB: Koıxyrw nard z.v. abzav' nal wverrinot. 

T.Al. interpg. Na Ass. sed p. ago. 

8. B: aga. 7 an. ... aragay. EX} (a. 970.) xat, 
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ybı y3 5: Era dası a 
inaa8n or an 
Ds Yan Zar ı TR 4 
yoim van nd Amar DrmbRı 
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v.13. Ar Efab)-P) num mopn 
. 2110 Hana Rn R"2 
„4. p'72 ynp 


14. B: ift es behütet worden. dW: ward es behü- 
tet. vE: wurde er gehütet. n 
15. Ephr. bitterlich, dar. w. er ihre Blutfehulden 
auf fie werfen. B.dW.vE: feine Bl. auf ihm laffen. 
1. trug er Schuld in Zfr., darnach verfündigte er 

.. mußte fterben. B: fhredl. Dinge redete, mußte er 
e8 tragen. (dW: Wenn &. redete, war Schreden, er 
erhob Hi in Sfr. vE: verbreitete er Schr. inIfr.? A: 
fiel A. Schr. an?) vE.A: ftarb (dahin). dW: warb 
elend! 

2. fündigen fie noch ... machen fich ... Su felbiger 
reden fie, opfern M. u. eürfendie®. B.dW: nad) ihrem 
DVerftand. vE: ihrer Einbildung. B: Bon denf. fage 
fie: Die vaM. opfern, follen... (dW: Wer opf. wi 


Sakobs Flucht und Dienft. Menfchenopfer und Kalberdienft. 


13 Sakob mußte fliehen in das Land Syrien, 
und Sfrael mußte um ein Weib dienen, um 
14 ein Weib mußte er hüten. * Aber hernad) 
führete ver Herr Ifrael aus Egypten durch) 
einen Propheten, und ließ feiner hüten 

15 durch einen Propheten. *Nun aber er- 
zürnet ihn Ephraim dur ihre Bögen: 
darum wird ihr Blut über fie fommen, 
und ihr Herr wird ihnen vergelten ihre 

. ‚Schmad. 

XIII. Da Ephraim fchredlich Iehrte, ward 
er in Sirael erhoben; darnach verfündigten 
fie fih durch Baal, und wurden darüber 

2 getödte. *AUber nun machen fle der 
Sünden viel mehr, und aus ihrem Silber 
Bilder, wie fie e8 ervenfen fünnen, nehm- 

lich Gögen, welche doch eitel Schmiedeö- 
werk find. Noch predigen fle von denfel- 
ben: Wer die Kälber füffen will, ver jol 

3 Menfchen opfern. * Diefelbigen werben 
haben die Morgenmwolfe und den IThau, 
der frühe fallt; ja wie die Spreu, die 
von der Tenne verwebt wird, und mie der 
Nauc) von der Feuermauer. 

4 Sch bin aber ver Herr, dein Gott, aus 
Egyptenland her, und du follteft ja Feinen 
andern Gott fennen denn mich, und feinen 

5 Heiland, ohne allein mich. *Ich nahm 

mich ja deiner an in der Wüfte, im vür- 

6ren Lande. * Uber weil fie geweivet find, 
daß fie fatt geworden find und genug has 
ben, erhebt fi ihr Herz; darum vergefjen 
fie meiner. 

7 So will ih auch werden gegen fie wie 
ein Löwe, und wie ein Parder auf dem 

FWege will ich auf fle Tauern. *Ih will 
ihnen begegnen wie ein Bär, dem feine 
Jungen genommen find, und will ihr ver- 
flocdtes Herz zerreißen, und will fie vafelbft 
wie ein Löwe freien; die wilden Thiere 
1elem ‚fe  serreißen. 


13. U.L: Syria. 


2. A.A: Schmiebewerf. 3. A.A: verweht. 


füffe ...? vE: huldige den 8.) 
3. Darum werden fie fein wie eine M. u. wie der 
$Srühthau, der vorübergeht (vgl. R. 6,4). B: vom 
Schornftein. A: Schlote. dW: Senfter® vE:ausdem 
Rauhfang. 
4. follteft außer mir feinen ... B: fintemal aud 
‚fein H.ift außer mir. dW.A: u. (au) E. Helfer ift 
denn ih. vEru. einen Retter außer mir gibt es nicht. 


(12, 13—13, 8.) 845 
XII. 


6n.28,5. 


Fugit Jacob in regionem Syriae, 13 
Gn.29,20.27. 


et servivit Israel in uxorem, et in 
uxorem servavit. * In propheta au- 14 
tem eduxit Dominus Israel de Aegy- 
pto, et in propheta servatus est. 
*Ad iracundiam me provocavit 15 
Ephraim in amaritudinibus suis: 
et sanguis ejus super eum veniet, 
et opprobrium ejus.restituet ei Do- 
minus suus. 

Loquente Ephraim horror XIII. 
invasit Israel, et deliquit in Baal 
et mortuus est. *Et nuncaddide- 2 
runt ad peccandum, feceruntque 
sibi conflatile de argento suo quasi 
similitudinem idolorum; factura ar- 
tificum totum est. His ipsi dieunt: 
Immolate homines, vitulos adoran- 
tes. *Ideirco erunt quasi nubes 3 
matutina et sicut ros malulinus 
ps.1,..mı. Praeteriens, sicut pulvis turbine 
P2.3720%8,,.’aplus ex area et sicut fumus de 
fumario. 


Ex.3,10.12, 
37.Dt.26,553. 
34,10. 


12,1. 


2,183.1Rg. 
16,31. 


8,4.Es.44, 
120s. 


Lv.18,21. 
2Rg.17,17. 
2Chr.28,3; 
1Rg. 19,18; 
Hos.6,4. 


Ego autem Dominus Deus tuus 4 
ex terra Aegypti, et Deum absque 
g..43,11. ME nescies, ei salvator non est 
D.8,15.92, Praeter me. *Ego cognovi te in 5 

10.  deserto,interra solitudinis. *Juxta 6 
pascua sua adimpleti sunt et satu- 
rati sunt, et levaverunt cor suum, 
et obliti sunt mei. 


12,10.Ex.20, 
2.Dt.5,68. 


12,9.Dt.8, 
11.32,15. 


Et ego ero eis quasi leaena, sic- 7 
ut pardus in via Assyriorum. *0c-'& 
28m.17,8.p,. CUFTAM eis quasi ursa raplis caiu- 
a lis, et dirumpam interiora jecoris 

46.  eorum, et consumam eos ibi quasi 


leo; bestia agri scindet eos. 
13. S: Isr. in uxore. Al, (bis): servivit. 
15. S: Dom. Deus suus. 
6. S* (alt.) et. 


5,14.Jor.5,6. 


5. B: habe did) erfannt! (vE:Terntedich fennen??) 
A: forgte für did. dW: Lande der Dürre. 

6. da fie gew. wurden, wurden fie fatt, u. da fie 
fatt waren, erhob .. 

7. am Wege. vE: Panther. . 

8. follen fie zerfleifhen. vE.A: Bärin. B: Höned 
Herzens Schrein. dW: das Schloß ihres 9. VE: ihre 
Bruft. (A: Eingeweide?) dW: Löwin. 


846 


(13, 9—14, 4.) 


XI. 


977 Sapdog& cov Togal ab Bon910&1; 
10 7Jov ö Baoıhevs 00V 09706; Hal ÖIROMoRTo 
ce dv ndoaıg Tois moAsolv oovV. Kowaro 08 
0v eimac" Aöc not Pusılea Kal Kgyorza. 
11 Kal &öoxa cos Buoıkda &v 0EyM er xl 
Eoyov &v zo 9vus uov. 

12 Zvozgopip adınlas N Eynenguu- 
uevn abdınla avrov. 13’Ndives n5ovow avıo 
og tıxzovong. Odros 0 viog 00V 6 peovınog, | * 
dor oV un drooen &v ovvrgußf Tervor. 

14 Ex ysıpds Ebov dvooum auzovg, ir Oa- 
varov Avzgmoouau avzovs. Ilov n dinn oov, 
davare; rov 10 #Er7goV cov, &ön; Ilegaxın- 
cs HEHQUNTEL & 9ydalumv wov. 15 Au 
ovrog ava ulcov adeAypav duworersi. "Enakeı 
Kvsuov KUVCvE &x uns 2ojuov nvgiog Er? 
abzor, nal wainguver Tag PAEBas avrod, EE- 
sonumoeı 205 anyaz avzou‘ obzrog nura&ngavei 
mv Yiv avrod Kal navra Ta oxEUN Ta E&m- 
XIV. Hvuna avıo. 17) Ayavıcdyoe- 
za Saudpsin, Or avrloın moos Tv HEov 
avıns’ &v boupaia necodvraı avzol, KM Ta 
vaorirdın avıov öagiodjoovaa, nal ai & 
yaozgi EXovaRı AUTOV dagdaynoorzan. 

2 Enorgagne, Togaıjı, 005 xvoLov ToV 
HE0v 00V, dıorı N0FEyn0aG &v Tai adırlar 
cov. 3 Außere ned’ davzar Aöyovs „04 Emı- 
orgKptE rg05 nuguov zov BEon vuov' einure 
avıo, Omas u Außre adınlav, "0 Außere 
ayadd, xl Arrunodoiconen ugmos yeıkzoor 
ur. * Acoovg ov vn won nuäs, &p Innov 
ovx avaßnoöueda, oVRerı un ‚einojuev' OcoL 
nu» Tol &gy015 Tv yaıpov numv' O Ev o0l 
Aenaaı seyaror. 


9.X: : dinorogii.. .T (in f.) ooı. 

10. FX+ (a. xciw.) nal. — 11. EX: ae 

12. EX: Zvorgogn (F: Zwayoyn). B: &yx. 
Snapria (ap. eti. A2). 

13. B: 20. og zur. 7£. auro. A2: viog 3 6 90. 
EFX# (p. dor.) vor. 

14. B (pro pr. autss) xai. 
09%. 08. 

15. EX} (p. @6.) os. A2B: diaoreiet. B: xavo. 
av. xug. &# tng &g. (X pon.xve. p. Er.). FX: &7 av- 
zug. EX} (a. Efeo.)’xai. BEX: avras xarof. EX: 
imoavsı. FX* (ult.) auzs. 

1) Cap. 14,1—10 vulgo 13,16. 14,1—9. 

1. EFX*avros. : agıodraerun. Al; eyyaszgi. 

2. AIFX: Enuarpoipnzu. EX: ei ave. B: 709€- 
vnoav. 

3. EFX* 709 9. Und. Xt(p- avrh) Jivaocı r&- 
ca» apshciv Auagriov. B: x. Aaßnte ar. 

4. AIX: owosı ... irnwv (owom ... inzov A2B). 
EFX: öxerı 8 un. 


A2B: ano 099. X: 


Defectionis poena et sanaltio. 


aaa an Dante amd 9 
2 on NDR Fon IR > 
"ran MON NEN Tbpiiı ey 
"os oh 77 AN oma on 
IE TERN 
HMO TION DISDR 2 Mg 12 
sb Jana Sb ana mobh "San 13 
0092 H2Wn2 rap 793 Dan 
DORIN man aFoR Ne mn 1 
Si Yanp von mal Ara Sin 
DR 12, Na 92 Hyn Snor amd 
Jaran mai mas bp Ra) R9D" 
ya am Soipa wian Sp 
an Sp-b3 Ayin mg Ni 
mn 2 nu Bun XIV. 
Muay ombb5 HbBH 2992 mann 
BEE nu ne 
TOR mim 2 Shan Said 2 
araa7 Daay ar 3 ya nous "33 
niom'>3 NöR VOR N aaması 
WINPl D’IB abısn aan 
sb Sno-by apusin Sb ı RÖNR 4 
mioynh DIOR TiY TONI NOT 239 
‚oim DAN TATEN am 


v. 12. pa vaD 
v.2. Mraa ara 'ob Da Tb MADon 
v.4. p'r2 ynp 


9. B: Das ift, o Sit., dein ®erderben, dag du wider 
mich, wider deine Hülfe bift. dW: Die verderbte ... 
gegen ... wareft. vE: Du, Sir., Bift ... nur Ich bin d. 
9. A: Dein eigen D. ... bei mir ift nur 9 fürdid. 

10. dW: errette dich... . da du doch Ipradit ... 

12. vE:zugebunden. dw: Schul. B: aufbehalten. 
dW.vE.A: aufbewahret. i 

13. ihn Weh anfommen ... Er ift ein unvernünf 
tiges Rind; fonft würde er nicht fo lang inder Gebär- 
mutter bleiben. dW: Mutterf'heide! (VE: pi zur 
rechten Zeit tritt’s in den Muttermund nicht ein.) 

14. der Hölle Gewalt ... Reue foll verb. fein v. m. 
Augen. dW: Unterwelt ... Töfen ... deine Beft will 
id) fein, Tod! deine Seuche, Unterwelt! (vE: Aus d. 


Be "Hufen, 


Der König gegeben im Zorn. Des Todes und der Hölle Beit. 


(13,9 - 14,4.) 841 
xiIn. 


9  Sfrael, du bringeft dich in Unglüd, denn 
10 dein Heil fteht allein bei mir. *Wo ift 


Hein König Hin, der dir helfen möge in 


allen deinen Städten? und deine Richter, 
davon du jagteft: Gieb mir Könige und Für- 

11 ften? *MWohlan, ich gab dir einen König 
in meinem Zorn, und will dir ihn in 
meinem Grimm wegnehmen. 


12 Die Mifjethat Ephraims ift zufammen | 
gebunden, und ihre Sünde ift behalten. | 


13 * Denn e8 joll ihnen weh werden wie einer 
Gebärerin; denn e8 find unvorfichtige Kin- 
der. E83 wird die Zeit fommen, daß fie nicht 
bleiben werden vor dem Jammer der Kinder. 

14 Uber ih will fie exrlöjen aus der Höfe 

und vom Tode erretten. Tod, ich will 
dir ein Gift jein; Hölle, ich will dir eine 
Beftilenz fein. Do ift der Troft vor 

15 meinen Augen verborgen. * Denn er wird 
zwifchen Brüdern Frucht bringen. Es 
wird ein Oftwind kommen, der Herr wird 
aus der Wüfte herauf fahren und ihren 
Brunnen austrodnen und ihre Quelle ver- 

 flegen, und wird rauben den Schaß alles 

MIV. £öftlichen Geräths. *Samaria wird 
mwüfte werden, denn fe find ihrem Gott uns 
gehorfam: fie jollen durchs Schwert fallen, 

und ihre jungen Kinder zerfchmettert und 
‚ihre fehmwangeren Weiber zerrifen werden. 


2 Berehre dich, Ifrael, zu dem Herrn, 
deinem Gott! denn du bift gefallen um 
3 deiner Mifjethat willen. *Nehmet diefe 
Worte mit euh und befehret euch zum 
Heren, und fprechet zu ihm: Bergib und 
alle Sünde und thue und wohl, jo wol- 
len wir opfern die Farren unferer Lippen. 
4* Affur jol uns nicht helfen, und wollen 
nicht mehr auf Roffen reiten, auch nicht 
mehr jagen zu ven Werfen unferer Hände: 
Ihr jeid unfer Gott! jondern laß die Wai- 
jen bei dir Gnade finden. 


75. U: ihren Brunn. 


Macht der Unt. würde ich ... doch Neue verbirgt fic 
meinen Augen?? A: Troft ift verwehrt m. U.?) 
15. er ift der fruchtbarfte unter den Br.; aber es 
.... ein Wind des Herrn ... 
1. bat fich empöret wider ihren ©. dW.vE: wird 
büßen., B:ift fchuldig worden ... zerfpaltet. dWnauf: 
gehauen. vE.A: aufgejchnitten. 
2. dW: ftärzent dur) dein Vergehen. 


Eebze-  Perditio tua, Israel; tantummodo 9 
in me auxilium tuum. * Ubi est 10 
rex luus? maxime nune salvet te 

in omnibus urbibus 1uis!. et ju- 
dices tui, de quibus dixisti: Da 
mihi regem et principes® *Dabo 11 
tibi regem in furore meo, et au- 
feram in indignatione ınea. 

Colligata est iniquitas Ephraim, 12 
absconditum peccatum ejus. * Do- 13 
lores parturientis venient ei. Ipse 
filius non sapiens; nune enim non 
stabit in: contritione filiorum. 


10,3.1Sm, 
8,58. 


15m.8,7.Act. 
13,21. 


Job.14,17. 
Jer.17,1. 


P3.48,7.Es. 
13,8.21,3. 
Mich.4, 10. 


Ps.49,16. 
68,21. 


De manu mortis liberabo eos, 14 
de morte redimam eos. Ero mors 
tua, o mors! Morsus tuus ero, in- 

ferne! Consolatio abscondita est 
ir ‚ab oeulis meis. * Quia ipse inter 15 
inne 3917; fratres dividet. Adducet urentem 

19,12. ventum Dominus de deserto ascen- 

dentem, et siccabit venas ejus et 
desolabit fontem ejus, et ipse diri- 
piet thesaurum omnis vasis deside- 
rabilis. *Pereat Samaria, KEV. 
quoniam ad amaritudnem conci- 
tavit Deum suum: in gladio per- 
2Rg.8,12, eant, parvuli eorum elidantur, et 
1516 foetae ejus diseindantur. 


Convertere, Israel, ad Domi- 
num Deum tuum! quoniam corruisti 
in iniquitate tua. * Tollite vobis- 
cum verba et convertimini ad Dv- 
minum, et dicite ei: Omnem auler 
Ps.50,9.14. Iniquitatem, accipe bonum, et red- 
Ey demus vitulos labiorum nostrorum. 
* Assur uon salvabit nos, super 
;” equum nom ascendemus, nec dice- 

” mus ultra: Dii nostri opera ma- 
nuum nostrarum! quia ejus qui in 
pi.1o,ıg. te est misereberis pupilli. 


9. S: tu Isr. 


1C0.15,54s- 
2Tm.1,10. 
Ebr.2,14. 


[Rm.11,29. 


5,9.11,6. 


12,7. Zach.1, 
4.Ez.18,30, 


10. Al.: reges, 


3. Nehmet Worte ... u. nimm es für gut. dW: e8 
zu gut, daß wir Opfer unfrer£. darbringen. (vE: Er: 
wäget bei euch vie Sache?) B: empfange das Gute? 
vE.A: nimm (Gutes) an? 

4. dW: auf [Hegyptens] Roffen ... unfre Götter 
nennen unfrer 9. W. da du der Waife dich erbarmeft. 
vE: denn bei dir ift Erbarmen für ven Waifen. B:dar: 
um daßein W®. bei dir Barmherzigfeit erlanget. 


BB (a5-10) 


Osee. 


XIV. 


Defectionis poena et sanatio. Ber 


5"Iaoouau 105 xatoıxlas auzar, ayannam 
auroVg ‚SwoAöyas, dıozı Groorgäpn znv seyn 
nov am avıav. 6 Kal Eoonaı @s 800005 TG 
’Iooank, aInaeı os xpivov, nal Bader Tag 
öllas avrov og Aißovos. 7 Tlogevoorzau oi 
rAadoı adro, xal Eoraı 5 &lale naTanagrrog, 
na 7 sopguain avzod 05 Arpavov. 8'Enı- 
srgeyovan xol xadiovvrau vo a9 andanv 
avzov, Insorzau xal nedvodjoorreı oirp' 
na eEowdnoe og AurmeAog TO urnudovvov 
avzov, as omwog Aıßavov. 9 TS 'Eygain il 
fr avıo xl eidmlors; Eye Eranmsivmon 
avrov, x0l 270 xurIoyvon MEor“ yo 0s 
&gxsudog nuxalovoa, 2E 2u00 6 Kagrog 00V 
evonrou. 

10 Tig 00pog rail surmaeı tavra; 7 owve- 
Tög rar dmiyvooeraı avra; Avorı svdeinı al 
ödol zov xvolov, al Ölxmoı rogevoorraı 
ev avıai, oi d2 aosßeis aodernoovomw Ev 
avraic. 


5. BF: örı. BEX: antorgeye (F: antorosye). 
EX: 7 ö6gy7 us. A2B: ar? aUrs. 

6. B* (pr.) za... +6 (a. Aiß.). 

8. X+(a.ö70. )xail. EX (pro ue9vo9. ) orngıy9H- 
covıaı (F: orneicd.). B* To. 
9. EX: T3 Eye. B: ti aura Er. B* (alt.) & &y0 
(X*tert.). 
10. EX* 7 ...: yyogeraı. B:“Orı e08. 
Subser. A ‚Nont a. 


2 map pamk ohaudn home m 
Sanipı) Bus ma san "ER 20 
Aiaada Sabiea me 
m re np Sn rip ind 
aan x2 Nas dan s ynen 5 
ia ja Far je3s anıen PT 
SIR Ona395 7i9 Se DIHOR 
[FE] wiga> San mann Im90% 
INYD) me San 

or ji) Mar Manm 
aan Dora ae a a 
+02 Su over 03 


v.9. yapa m N'32 
v. 10. x2m xba R32  ib. m 9 


5. B: Abfehren. dW.vE: Abfall. B: freiwillig. 
B.vE: denn ın. > hatfihv. ihnen (ab)gewendel. dW. 
A: wendet fi} ab 

6. B.dW.vE. A:Rilie. dW.vE.A:u. (es foll) Wurs 


sel fhlagen. B: feine Wurzeln einfohlagen. 


7. B: Schößlinge ... feine Herrlichteit wird fein. \ 
| wie des Delb. dW: Es follen auslaufen f- Sprößl. 
u. dem Delb. gleich |. Pracht fein. vE: u. |. Duft. 


44510) 849 


Israels Heilung. Seine Blüthe und Frudt. 


5 &o will ich ihr Abtreten wieder heilen, 
gerne will ich fie lieben, dann foll mein 
6 Zorn fi von ihnen wenden. *Ich will 
Jirael wie ein Thau fein, daß er fol blü- 
ben wie eine Nofe, und feine Wurzeln 
7follen ausjchlagen wie Libanon; * und 
feine Zweige fich auöbreiten, daß er fei 
fo Schön als ein Oelbaum, und fol fo 

- 8guten Geruch geben wie Libanon. * Und 

 follen wieder unter feinem Schatten fißen, 

von Korn jollen fie fi) nähren, und 

blühen wie ein Weinftod; fein Gedächt- 

niß fol fein wie der Wein am Libanon. 

9* Ephrain, was follen mir weiter vie 

Gögen? Ich will ihn erhören und führen, 

ich will fein wie eine grünende Tanne, an 
mir foll man deine Srucht finden. 

10 Wer ift weile, ver dieß verflehe? und 
Hug, der dieß merfe? Denn die Wege ded 
Seren find richtig, und Die Gerechten wan- 

deln darinnen, aber die Uebertreter falen 
darinnen. 


7. U.L: guten Rud. 


8. wiebderfehren, die unter ... u. follen lebendiges 

. Getreide tragen. B: dem Getr. wieder Lebensfraftge- 

ben? dW: ... wohneten, u. mehren fi) wie... vE: 

‚ Brucht tragen u. blühen? A:Anvenfen! dW: Name. 
vE: er wird einen Namen haben. 

9. von mir foll d. Fr. kommen. dW.vE: Was foll 


ee, 


ad a FD A Bi 2 Te 0 


ig 


Ze; 


"4 nr Bolpalotten-Bibel. A. T, 2. Bobs 2. Abt. 


{PR 


XIV. 


Jer.3,22, 
30,17. 


Sanabo contritiones eorum, di- 5 
ligam eos spontanee; quia aversus 
est furor meus ab eis. *Ero 6 
quasi ros, Israel 'germinabit sieut 
lilium, et erumpet radix ejus ut 
Libani. *Ibunt rami ejus, eterit 7 
quasi oliva gloria ejus, et odor 
ejus ut Libani. * Convertentur 8 
slzuns ınsedentes in umbra ejus, vivent tri- 

P»72,16. ico, et germinabunt quasi vinea; 
memoriale ejus sicut vinum Libani. 
* Ephraim, quid mihi ultra idola® 9 
Ego exaudiam, et dirigam eum ego 
Joh.15,2.8. UL abietem virenlem; ex me fructus 
tuus inventus est. 


6,4.Mich.5,6. 
Pr.19,2.Es. 
35/18. 


P3.52,10; 
Cant.4,11, 


Dt.32,29.Ps. 
107,43.Jer. 
9,12. 


Ps.25,10. 


Quis sapiens et intelliget ista? 10 
intelligens et sciet haec? Quia re- 
clae viae Domini, et justi ambula- 
E.8,14.26, Dunt in eis, praevaricatores vero 

10.  eorruent in eis. 


6. Al.: ros Israel s. Israeli, germ. (Al.:et Israel). 


mir &. fürber mit den &.? Ich erhöre und fehane es 
(blicke ihn) gnädig an. B: Sch Habe geantwortet u. 
will auf ihn fehen. dW: &yprefle, von mir erhältft du 
d. Brüdhte. vE: gleich ... wird fich durd) mich Fr. an 
dir finden. 

10. dW.vE.A: gerade. 


54 
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850 (1-11. 


%. Eocusiarum vastatio Verraeque siccitas. 


IQHA 


2 Som 


3: Aoyos xvgiov ö6 Eyeidn 2005 "IonA 209 ORitmaR 7 MER mimnaT 8. 


zov Badovni. 


2’ Anovoaze ) Tadıa, ol ngsoßvzegot, xl 
3v@rioaodE, navass oi HUTOLMODVTEG, 2 am 
&i yeyvev zoıadıa &v Tai nuegaug Yuor 7@ 
Tod; nniguus Toy maregow vun; 3° Into 
avzoov To TeRvang vuov dnynoaade, xal Ta 
Tenva duov zoig TEwog MVToV, nal za qerve 
adv Eis yevccv Erigon, 4 Ta xaraAoım. 
ung »dumme xoripayer N angig, zul ı& xatd- 
Aoınaz dis axgldog vuregaye ö Pgovyos; nal 
1% HardAoına Tod Pgovyov nazeyayev N 
eqvolßn. 

3’Exynwars, oi nedvovzes, EE oivov avıav 
nal #AaVoaTe, Homvioaze, nävıes ol mivovzes 
oivon eis uednv" orı egjgrau En Tod OTöuuzog 
yuav ‚eÜgpg00v07 Hab 1000. 6°Orı &9vos aveßn 
eni av zip mov doyugo» Kol Rragıdumdor" oi 
6dörzes auzoü odovzeg AE0vE0G, ro al MÜACL 
avzov Sruuvov. 2 Edero 1nv Aumelov uov eis 
Agyarıauor, xal Tag Sunds uov Ki SuynAuouon" 
" Egevvov Eöngevonoev avımv nuı Egbuper, E.EV- 
Kuvev KÄMURTe avzig. 

8 Ognynsov 1005 [1 unig vuugmv negıLo- 
ouevnv 004n0ov Ent ToV auge avıng Tov mag 
Bevırov. IEEnoraı Hvola nu omovön EE oixov 
avglov' mevdeins, ol legeß oi heızovgyoövres 
Yvoworngig #uglov. 10° Oz TeraLuunognxen 
za media, nerdehn n yı om TeraAuıarogN- 
nEev CiT0S, EEngardn olvog, aAıyadn ELaıov. 
11 ’EEngavdnoav oi yswpyol‘ Hemveirs KTIuaTe 


Inser. A:’IonA d.. 

2. B* 7. 

EG IHegi. 

5.B: 709m. .*rs. 

6. EX: og 0x. avzs (F: würd ös ox. Al.: aura os 
6x. @UT3). 

T. EX (pro auyzd. ), yAvnaouov (F: uAaoudr. Al.: 
ouyrAsıouov). Al* aurp (A2B}). Bi ra (a#4.). 

8. X: Oonvrosı. 

9. AlX* vg. (A2Bt}; F: 3 xvg.). 

10. FX* zo. 

11. X: Karmogurd:ncav. B* oi, 
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v.11. ah N'32 
2. dW.vE.A: Greife! B.dW.vE. A: in euren Ta- 
gen... T. eurer D. 
3. u. ihre 8. den Nahe. B: einem andern ©e: 
fhleht. dW.vE.A: dem folgenden. 
4. dW: Raupe gelaffen, n, fraß die Heufhrede ... die 
Grille. (vE: fr. eine andre Art derfelben; was diefe 


au ließ, fr. die dritte!) 
or un Beraufchte ... daß er entrückt ift eurem 


= 


s iw: ein Heer überzog m. 2., groß u. unzähli 


Zoe. "a1 Aryı Bol 


Das Heufchredenvolf, Die Berwüftung, I. 


Der Wrophet Soel. 


BE. Diek ift das Wort ded Herrn, daß ge= 
fchehen ift zu Joel, dem Sohn Pethuele. 
2 SHöret dieß, ihr Xelteften, und merfet 
auf, alle Einwohner im Lande! ob ein fol- 
ches gejchehen fei bei euren Zeiten oder bei 
3eurer Väter Zeiten? *Saget euren Kin- 
dern Davon, und lafjet ed eure Kinder 
ihren Kindern fagen, und viejelbigen Kin- 
Ader ihren andern Nachkommen. *Nehm- 
lid, was die Raupen laffen, das freffen 
die Heufchreden, und was die Heufchrerfen 
lafien, das freffen die Käfer, und wa die 
Käfer laffen, das frißt dad Gefchmeiß. 

5 Wachet auf, ihr Irunfenen, und weinet 
und heulet, alle Weinfäufer, um ven Moft! 
denn er ift. euch vor eurem Maul wegge- 

6nommen. *Denn 8 ziehet herauf in 
mein Land ein mächtiges Volk, und def 
ohne Zahl: Das Hat Zähne wie Löwen, 

7und Badzähne wie Löwinnen. * Daffel- 
bige verwüftet meinen Weinberg, und ftrei- 
fet meinen Feigenbaum, fchälet ihn und 
verwirft ihn, daß jeine Zweige weiß da 
ftehen. 


8  SHeule, wie eine Jungfrau, die einen Sad 


Yanlegt um ihren Bräutigam! * Denn das. 


Speisopfer und Tranfopfer ift vom Haufe 
ded Herrn weg, und die Priefler, des 
10 Seren Diener, trayern. * Das Zelb ift ver- 
wüftet, und der Ader ftehet jämmerlich; 
das Getreide ift verdorben, der Wein ftehet 
11 jämmerlih, und das Del Fläglih. * Die 
Aderleute fehen jämmerlich, und die Wein- 


6. U.L: zeucht ... mächtig Bolf. 


... der£öwin Gebiß hat es. vE:einH. fällt in ... ftarf 
 ... fein Geb. gleichet dem der 2. A: Stodzähne. 
7. fe. ihn ganznaet. dW: yermüftete... zerfnidkte 
bloß Schalt’ es ihn u. warf ihn zu Boden, weiß fte- 
hen da f. Kanfen. vE: verheeret ... zerreißet ... fchä= 
let dfeRinve ab u. wirftfteweg? A:entblößt, beraubt 
u. wirft ihn nieder. 
8. vE:wiedieBraut. dW: umgürtetmit Sadtud. 
VE: eingehüllt in Trauerfleid. A: die Trauergewand 
‚angethan, um des Mannes ihrer Jugend willen. B: 


Verbum Domini, quod factum esı E. 
ad Joel, fillum Phätuel. 

Audite hoc, senes, ei auribus 2 
percipite, omnes habitatores ter- 
rae! si faelum est istud in diebus 
vestris aut in diebus patrum ve- 
strorum? * Super hoc filiis vestris 3 
narrate, et filii vestri filiis suis,‘ et 
fili eorum generationi alterae. 
>25. 2m6%. # Residuum erucae comedit locusta, 4 

et residuum locustae comedit bru- 

chus, et residuum bruchi comedit 

rubigo. 3 
Expergiscimini, ebrii, et flete et 5 

ululate, omnes qui bibitis vinum 

in dulcedine; quoniam periit ab ore 

vestro. * Gens enim ascendit su- 6 

22.  Per-terram meam, fortis et innu- 
merabilis: dentes ejus ut dentes leo- 
nis, et molares ejus ut catuli leo- 


Hab.1,5. 


Exr.10,2.Ps. 
78,33. 


Ap.9,8. 


ons, nis. *Posuit vineam meam in de- 7 
1%  sertum, et ficum meam decortica- 
Pa-&11- vit: nudans spoliavit eam et pro- 
jeeit, albi facti sunt rami ejus. 
; Plange, quasi virgo aceineta 8 
Jer.6,26. 


saceo super virum pubertatis suae. 
„12314 * Deriit sacrifieium et libatio de 9 
domo Domini, luxerunt sacerdo- 
Am.1,2.Es. 168 Ministri Domini. *Depopulata 10 
"6% est regio, luxit humus; quoniam 
devastatum est triticum, confusum 
est vinum, elanguit oleum. * Con- 19 
fusi sunt agricolae, ululaverunt vini« 


wegen d. Chemannes ... dW: um d. Bräutigam ihrer 
3. vE: Geliebten. 

9. vE: Opferfpeife u. Opfertranf. 

10. W. itehet fchändlich. B: verftöret, das Kand 
trauert ... Moft ft. befchämt. vE: verdorken ift das 
Korn, vertrodnet der Moft, verfehwunden das Del. 
A: a Weizen, [hmachvoll fiehet dv. Wein, verfom- 
men ift... 

11. ftehen befchämt ... dW: E$ jammern ... vE. 
A: Beftürzt find. 

54* 


\ 


852 (1, 1220) 


3. Locustarum vastaltio terraeque siceitas. 
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12. EFX: 2670099 (bis). 

13. B: eigeAGere. FX: He zuwv. 

14. F: roivres oi naroınavres. B*avois. X: nenga- 
karte. . 
155. Al (ter): oöuwoı (EX*). EX* os. B2: te 
sat. t. 699. Hu. Bowuara. ’EEwAo9g. 

16. AZEX} (ab in.) “Orı (F: Ovyi). B:.eEwAoYg. 
(X: 267097 S. &£ngav9n zai). FX: 93 uw 

17. X} (p. aurov) nigwreiase arrodoysia ano 
z0v yaıouarwv (S. zENaH.) aucav. 

18. X: Erravaev. B: npavic9n7o0ar. 

20. B: aveßieyav. Al* Or (A2B}). 
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11. weil die ©. des Feldes verloren ift. B: veil. 
gehet. dW: Winzer ... daß dahin ift-:..! 
12. Auch 8. W. fhamroth ftehet ... Granaten 
Palmen, Aepfel... Fr. iit verfeheucht von den Men 
feheneindern. dW: es floh die Sr. vE: ja zu Schan 
den ift geworden der M. Br. A: denn zu Schmad) .. 
13. Umgürtet ... lieget über Nacht ... dem 9. € 
08 ©. entzogen. B: übernachtet ... gewehret. VE 
bleibet des Nachts im Trauergewande. si 
14. dW.A:Weihet. vE: Orbnet ein $. an. B:rı 
fet auß einen Feiertag. dW.vE: ruft eine Feftve 
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Die Dürre, Das Faften zun Haufe des Herrn. 1. 


gärtner heulen um den Weizen und um 

die Gerfte, daß aus ver Ernte auf dem 
12 Felde nicht? werden Fann. *Co ftehet 
der Weinftof auch jämmerlih und ver 
Feigenbaum fläglich; Ddazıı die Öranat- 
baume, Balmbäaume, Uepfelbäume und alle 
Bäume auf dem Felde find verdorret; denn 
die Freude der Menfchen ift zum Sammer 
geworden. 

Begürtet euch und Elaget, ihr Priefter, 
heulet, ihr Diener ded Altars, gehet hinein 
und Tieget in Säden, ihr Diener meines 
Gottes! denn e8 ift beide Speisopfer und 
Tranfopfer vom Haufe eures Gottes weg. 


14* Heiliget ein Faften, rufet die Gemeine 


17 Freude und Wonne. 


19 verfchmachten. 


-20me auf dem der angezündet. 


zufammen, verfammelt die Xelteften und 
alfe Einwohner ded Landes zum Haufe des 
Heren, eured Gotted, und fchreiet zum 
Herin: 
15 DO mehe de8 Tages! denn der Tag ded 
 Heren ift nahe, und fommt wie ein Ver- 
16 verben vom Allmächtigen. * Da wird die 
Speife vor unfern Augen weggenommen 
werden, und vom Saufe unferd Gottes 
“Der Same ift 
unter der Erde verfaufet, die Kornhäufer 
ftehen wüfte, die Scheuern zerfallen; denn 
-18da8 Getreide ift verdorben. *D wie feuf- 
zet das Vieh! Die Rinder fehen Eläglich, 
denn fie haben Feine Weide, und die Schafe 
* Herr, dich rufe ih an; 
denn das Feuer hat die Auen in der Wüfte 
verbrannt, und die Ylamme hat alle Baus 
*&8 
freien au die wilden Tihiere zu dir, 
denn die Wafferbäche find audgetrodnet, 
und dad Feuer hat die Auen in der Wüfte 
verbrannt. 


14. U.L: eine Baften, rufet der Gemeine. 


fammlung aus. A: r. zur Verf. vE.A: Greife? 
- 15. B:Derftörung. A:Verwüftung. dW:Berhee- 


. rung vom Herrn! vE: Allgewaltigen. 


16. Ift doch... weggen. B.dW.vE: Sftnidht ...? 

A: Wird ... [hwinden. vE: Nahrung verfchwunden. 
_ dW.vE.A: Sr. u. Subel. 

- 17. Die Körner find vermodert unter ihren Schol- 
Ten. B.dW: Erodfchollen. dW.vE: verödet find (öde 
- fiehen) die Norrathshäufer. B: die Sch. find nieders 
 geriffen? vE:verftört. dW: zerfallen die Speicher ... 
 ttehet jämmerlich. B: befhämt. A: fhmadvoll ft. 


tores super frumento et hordeo, 
Hos.2,14.9,2.QJUla periit messis agri. * Vinea 12 
Am-51% confusa est, el fieus elanguit; ma- 
logranalum et palina et malum et 
omnia. ligna agri aruerunt; quia 
confusum est gaudium a filiis ho- 
minum. 


v.16.Es.16, 
1. 


2,17. Aceingite vos et plangite sacer- 13 

dotes, ululale minisiri altaris, in- 

„s.  gredimini, eubate in sacco, mini- 

stri Dei mei! quoniam interüt de 

9. domo Dei vestri sacrificium et li- 

batio.  * Sanctificate jejunium, 14 

vocate coelum, congregale senes, 

omnes habitatores lerrae, in do- 
mum Dei vestri, et clamale ad 

Dominum: 

A aa diei! quia prope est dies 15 
Domini, et quasi vastilas a potente 
veniet. *Numquid. non  coram 16 
oculis vestris alimenta _perierunt 
v.12.n:.12, de domo Dei nostri, laelitia et ex- 
655.16,11-18- ftatio® * Computruerunt jumenta 17 

in stercore suo, demolita sunt hor- 
rea, dissipatae sunt apothecae; 
quoniam confusum est Lriticum. 

Es 72, * Quid ingemuit animal! Mugierunt 18 
greges armentı, quıa non est pa- 
scua eis; sed et greges pecorum 
disperierunt. *Ad te, Domine, 19 

2%  clamabo; quia ignis comedit spe- 

ciosa deserti, et famma succendit 
omnia ligna regionis. *Sed et 20 

psnsrbesliae agri quasi area sitiens im- 

1479. hrem suspexerunt ad le; quoniam 

exsiccati sunt fonles aquarum, et 
ignis devoravit speciosa deserti. 


2,15.IRg. 
’21,9. 


2,18, Es.13,6. 
Am.5,18, 


14. Al.: Domini Dei. 15.8: Ahadiei. 


der Weizen. 

18. Rinderheerden find verwirrt ... Schafheerden. 
dW.vE:ftöhnet. dW:beftürzt irren. vE:gierig ivren 
umher. dW: auch die Schafh. büfiene. vE: felbit ... 
mitffen büßen. B: auch Haben die Hebrden der Schafe 
die Schuld müffen tragen. 

19. dW: tenn $. feiffet die Anger der Trift, u. 
Flammen entzünden ... des Weldes. vE: die Weides 
pläße, u. Slamme verfenget. 


20. AW: Auch das Vieh des Feldes Icchzet auf zu 


dir, 


854 (2,1—11.) 


Joel. 


EI. 


Dies Domini populique ab eo immissi ad poenitentiam vocans. 


II. ZoAnisars saanmıyyı &9 Zıov, anovSare 
&v 0081 Ayla nov, Kal OvyWVönTwWouv ravreg 
oi xaroınodvres mv Yiv, dıozı mapsoıw 7 
jusge Tod xvglov, Orı Eyyvg ?juson 0x0Toug 
xal 7vOpov, NuEg® vepeAng xal OniyAms. Ss 
009005 yuänjoszaı Emi a 00m Amos roAvg zul 
loyuoög’ OuoLs MvTOoV 0v yEyovev ano Tod 
Miovog, nal usT MuTov 0v roSTedrjoetu Eog 
Erov eig ysvaag yaveov. 3 Ta EumgooYev avrod 
rip Avallonov, xl Ta OmodEr avrod ara- 
nrousyn PAOE* og magadeıcog TevpHE 7 yi 06 
MO0GOTOV AVTOD, Kal Ta OMIOHEV avToD rrediov 
ayarıcuod, zul avaombousvog ovx dorw. EG 
opacıs inmeov N Oyw wvıov, zul wg immeis 
ovrug nazadıwborzu. IN: yon Kpuazov 
mi Tas ROQVpaS TOP OgEmv Eahovvrai, xal 
5 gar; PAOYOg TvgOg KureodLovong naAdunv, 
xl 006 Amdg MoAUg Aal loyvgOS TTEDKTAOCOUEVOG 
eis nolsuov. 6’Ano ngogwnov avrov ovv- 
zeıßjoorzuı Aaol, Nav MOOSWMO» WG 7E00G- 
xavue yuroas. TR naynrei Ögauoüvraı, zul 
os Mvöges noAsmorel waßrjoora Em 10 
zeiyn, aul EXROTOG Ev TH OD AVTOV MOGEVOETAL, 
xai 0v um Exxlwodcw Tas Toißovs avıa, 
Sxul ERaoTog AO Tod AdeAmovd avzod 0vx 
agpsgsrou" xaraßapvrousroı & Tois OmAos 
AUTOY TOGEVOOVTRL, xl Ev zoi Plscıw avıwv 
neooVvzat, xal 0v um awvrelsoovom. 9 Ts 
moAeos Erimworzar, xal Emi 109 Teıydov 
doauovvzaı, nal erri 705 oixlas avaßzoovzaı, 
x dr Ovgldoor ziselevoorını 5 »Alncar. 
10 [Ioo ngogorov auzav ovyyvärioere mn y% 
xal asodHjoeTRL 6 OoVoRvög, 6 MAlos xl N 
oeAmım Ovoxoraoovew, xal 1a dorpa Övoov- 
cw To gYEyyog avzmr. Al Kaı xugiog dwası 


1. AIX: oway&ntuocav (F: ovvrapazsntocar). 
EFX: örı mag. B* 7 et es. Alt (in f.) 7 nutga 13 
zvois (A? uncis). B: öu. asro. 

3. BEFX: (pr. 1oco) öriow (EFX bis). F: &rzro- 
uvm. EX (pro 706) ano (F: Eurg009:v 18). A2B 
(pro Eozıw) Eotaı aurh (X: Eotıw dr’ avıs). 

a A2B (pro öy.) ögaoıc. AAE: oi in. (ws inn. 


7. B: ExsAivooı. AIX: as ro. (tac zo. A2B). 

8. EX (pro ad.) zAnoiov. B: auvrelso90cı (EX: 
-ktawor). 

9. FX: diadgaysvrau (eti. v. 7). EFX* (alt.) xai. 
B: Erti taic oisiasc. 

10. AZB: zo. aurs. B* ra, X: duosan, 
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1. B: rufet laut. vE: Lärm. dW:u. blafet ... daß 
alle ... zittern. ; 
2. dW: Tag der Finfternig u. Dunkelheit ... des 


Gewölfs u. verMolfennadht. vE:des Dunfels... dir 


Wolfe u. des Gew. A: Gew. u. Wetters. B: vonder 
Melt her ... nach diefem nicht mehr feinw. dW:r. 
Ewigkeit her n. war u. nad) ihm ... auf Gefchledt u. 
Gefeledt, vE: wie niemals eins gewefen ... durd) 
aller Gefchlechter Zeiten. A: von Inbeginn ... DEN 
Gefähl. zu ©. i 
3. B:verzehret ein 8. ... zündet eine $l. an. dW: 
friffet 8. ... lodert Lohe. vE:fr. das $.u. hinter ihm 
drein fenget die 1. dW: wie Evens Garten d, 2. vor 
ihm, u. hinter ihm öde MWiüfte. 
4. B: Sein Anfehen ift wie das A. der R. ... lauz= 
fen fie. vE: ©eftalt ... fprengen fie daher. (dW: u. 
wie Roffe alfo laufen fie?) ea 


. gen. 


Xoel. 


(2,1—11.) 855 


Der finftre Zag des Herren. Ein mächtiges Volk, 


WE. DBiafet mit ver Pofaune zu ion, rufet 
auf meinem heiligen Berge, erzittert, alle |. 


Einwohner im Xande, denn der Tag ded 

2 Herren Eommt und ift nahe: *ein finftrer 
Tag, ein dunkler Tag, ein wolkichter Tag, 
ein neblichter Tag, gleich wie fih die 
Morgenröthe ausbreitet über die Berge, 
nehmlich ein großes und mächtige DolE, 
deögleichen vorhin nicht gewefen ift und 
binfort nicht fein wird zu ewigen Zeiten 
3für und für. *Dor ihm her gehet ein 
verzehrend Teuer, und nach ihm eine bren= 
nende Slamme; dad Land ift vor ihm 
wie ein Ruftgarten, aber nah ihm wie 
eine wüfte Eindde, und niemand wird ihm 
Aentgehen. * Sie find geftalter wie Roffe, 
. 5und rennen wie die Reiter. * Sie fprengen 
daher oben auf den Bergen, wie die Wagen 
raffeln und wie eine Flamme lodert im 
Stroh, wie ein mächtiged Volk, das zum 

6 Streit gerüftet if. * Die Völker werden 
fi vor ihm entfegen, aller Angeftchter 

7 find fo bleich wie die Töpfe. * Sie wer- 
den laufen wie die Niefen, und die Mauern 
erfteigen wie die Krieger; ein jeglicher wird 
ftrad3 vor fich daher ziehen, und fich nicht 
Sfaumen. * Keiner wird den andern irren, 
fondern ein jeglicher wird in feiner Ord- 
nung daher fahren, und werden durch die 
Waffen brechen, und nicht verwundet wer= 

* Sie werden in der Stadt umher 
reiten, auf der Mauer laufen und in die 
Häufer fleigen, und wie ein Dieb durch die 


10 Benfter Hinein fommen. * Bor ihm erzittert | 


das Land und bebet der Himmel, Sonne 
und Mond werden finfter, und die Sterne 
11 verhalten ihren Schein. * Denn der Herr 
2. AA: wolfiger ... nebliger! U.L: wölfichs 
ter... geweft. 4. U.L: geftalt wie. 6. U.L: Ans 
gefichte ... die Töpfen. 


5. fpringen Daher über die Höhen der B. ... Fnat- 
tert, B: auf ven Gipfeln? dW: Wie Geräufh von 
WM. hüpfen fleüberder B. Häupter, wie Ger. der Feuer: 
flamme, die Stoppel frißt; wie ein m. Heer, zum Str. 
georonet. 


6. alle V. werden erbleichen. dW: verlieren die 
Farbe. vE: jedes Antlis zieht feinen Glanz zurüd. 
(A: entfärbt fi wie ein Topf.) 

T. u. nicht wenden feinen Gang. B.dW .vE.A: 
Helden ... (Kriegsmänner). dW: ein Jeglicher war- 
delt feinen Weg, u. fie wechfeln nicht ihre Pfade. vE: 


m 


„15.Hos.81. ÖOgnite tuba in Sion, ululate BE. 


in monte sancto meo, conturben- 

tur omnes habitatores terrae, quia 

VuRe oa, venit dies Domini, quia prope est: 
zen * dies tenebrarum et caliginis, dies 2 

b1> _ mubis et turbinis, quasi mane expan- 

1,6.&x.10,1,. sum super montes, populus multus 

et fortis; similis ei non fuit a princi- 

pio, et post eum non erit usque in 

annos generationis et generationis. 


7 * Ante faciem ejus ignis vorans, et 3 
post eum exurens flamma; quasi 
6n.13,10. hortus voluptatis terrae coram co, 
et post eum solitudo deserti, neque 
est qui effugiat eum. * Quasi aspe- 4 
42.97.16. oius equorum aspectus eorum, et 
quasi equites sie current. *Sic- 5 
ut sonitus quadrigarum super ca- 
pita montium exilient, sieut sonilus 
Es.5,24. flammae ignis devorantis stipulam, 


velut populus fortis praeparatus ad 
praelium. *A facie ejus erucia- 6 
Jor.30,6.Xan.buntur populi, omnes vultus redi- 
Zahtö,s. gentur in ollam. *Sicut fortes 7 
eurrent, quasi viri bellatores ascen- 
dent murum; viri in viis suis gra- 
dientur, et non declinabunt a 
semitis suis. *Unusquisque fra- 8 
irem suum non coaretabit, singuli 
in ealle suo ambulabunt; sed et 
per fenestras eadent, et non demo- 
lientur. *Urbem ingredientur,in 9 
muro current, domos eonscendent, 
per fenestras intrabunt quasi sur. 
* A facie ejus econtremuit terra, moti 10 
en, sunt eoeli, sol et luna obtenehrati 
7.Mt.24,29. sunt, et steHae retraxerunt splen- 
dorem suum. *EtDominus dedit 41 


Hos.7,1. 
Jer.9,21. 


Seder rüdet auf f. W. voran, u. Keiner wechfelt f. 
Pfad. B: werden ihre Gänge nicht Frümmen. 


8. in feiner Bahn. B: drüden ... daherziehen auf 


jeinem gebahnten Weg. dW.A: Keiner dränget ... 


wandelt feine Straße. dW: zwifchen W. ftürzen fie 


Hindurd. vE:fieftürzen durchs Gefchoß, brechen [ihren 
Lauf] nicht ab. B: werden durch das ©. herdurd) ein- 


fallen a. nit abbrechen. har 
9. umher rennen, dW: Mauern erflimmen, 9. erz 
fteigen fie. 


10. B.vE: werben fhwarz. dW.vE: vervunfeln 
fih ... verlieren ihren Olanz. vE: ziehen ... zurüd, 


Sa (2,1220) 


Joel. 


II. 


Dies Domini populique ab eo immissi ad poenitentiam vocans. 


yarıw uvTov 0 EOGWOTOV Övvausos auto, 
dx oh &stw opodE« 7 aageußohn auzoD, 
or loyvga &oya Aöyom avrod‘ dıozı neyaan 
yu£ga zov augiov nal eriparng 6pOdE«, xai Tig 
inowög Eorıw avan; 

12 Kat vov Alysı nugios 0 Heog vumv' 
’Eriorgagmrs moös us EE OAmg Tüs napdias 
vuov Ev vnoreia xal &v AAwduD xal Ev x0- 
nero. 13 Kai dnpönsers rag napdlas vuov 
xl un 7& inatıa vumv, Aal ErIOTgaGNTE TrQOS 
nugiov Tov HEov vuov' ori £Aenpov xal ol- 
xriouov Eotiv, uarpodvuog nal moAv£lsog ul 
usravoov ini zus narlaıs. 14 Tıg older, &i 
eriorgäpsı nal ueravonos, nal vVrOAEINVDErOL 
onlow wvrod evAoyiey, Ivoiow nal omovörv 
wwoip 19 Beb junv; 19 ZaArlsare oaamıyyı 
v Zıov, Ayıdoare vnorelav, nmovkare HEpa- 
nelaw, 18 gvvayaysız 109 Auov, ayınoare &4- 
xAmolar, Enaeiaode mosoßvrepovg, Gvvayayere 
vmıa OnAabovın uaorovg* Echd are vun- 
piog Ex Tod xoıavos avrod, zo vuugn &% 
zov naorov avıng. 17’Ava poor Ts »onmidos 
tod dvoınoemgiov »Aavgovzau oi iegeig ol Aeı- 
Tovgyowvreg nuglp, nal ‚aeodow' Deiocı, xvgıs, 
zov Auod cov, xal um dos a »Angoronlar 
. cov eig Ovsıdog Tod vargfou avıorv Em, Omas 
um einooıw &v rois Edvsow" IIov Eorıw Rvgıog 
0 eos avrav; 

18 Kal el Awoer xUgıog zmv riv avzoV Ku 
&yelooaro Too Aov avzod, 19 gi arengion 
xug1og nal eimev 9 Aug avzod" T8ov ya &- 
anoorelhn dui Tv 0iTov ai rov olvov zul zo 
EAaıov, ul iunAN0070809 avıov" nal 0v dc 
Unäg Dune eig Oveıdıouo» & zoig &dvsow. 20 Kai 
zöv ano Bogo@, EndınSa ap vucv »oL Eon 
aveov es mv Ayvögor, Kol apavıc 2ö mgös- 
Wrov avzod eis mv Halascay TV mowenV, Kal 
zu onion aurod eis av Halacoav mv Eoyarnv. 

11. B: uey. 9 nu. vvgis, G »aL) erg. » .Eortas in. 
(Eotaı eti. A2). 12. EX: 6 9. 7uov (FXN). A?B} 
(p- zapd. öR.) xat. EX} (p- vnst.) nal Ev Tann. 

13. FX: Emiorosware. EX* &# E7RIOTO. - -9. Duar. 
14. B} (p. ar A2B: $. vuor. 16. B* zov .. 


2&2A98ro. 17.B: Asır. to nvg. X: Ta un nor. B* wu- 
ouog. 19. EX: BI. 


11. fein Seerlager ... mächtig, der f. B: ausrichtet 
.. ertragen? dW.A: donnert. vE:läßtfeine Stimme 
erfhallen. B: hat. St. ergehen laffen. dW: Lager, 
- zahlveich Ka Wortes Bollftveder. vE: mächtig der 

Ballzicher. 

FE Doch a nun noch fpr. AW: Aber auch jebt 
no 

13. B: e8 veuet ihn des Nebels. vE:läßtfichd. Ueb. 


m 22 2 To m Hip 
Sina 927 may Diyy a am 
Pan 7 TR Ri mimmonı 
99 12 MimToR) Mapa 
1990021 2227 Diz2N Esa2b-53 
ana PER EREN b>225 3y2p113 
Bar NaT93 DSTOR mim EN 
by on Johan BIER ar Kin 
Ar aha) Dmdn Dahn Ip ti 
aim on) mn mama IarR 
öTp jısa Seid rpm LosamoR ie) 
örp ad-nor tmagy AnIp DIE I 
aröpiy DDR onpr 3zap Sap 
mar IT ja SE DIT Yen 
392) naradı Bbasn Ya Innern ı7 
oa an mim IBM Seh 
gab Yamban May-dy mim 
aan mb, Di Dan Spam 
HOmoN Fr ER 04092 
by bon igand mim ap 18 
Ja iayb was nam John ap 1a 
sienm Bımmra bb Hei) 
aa ink omyalbı Sign 
HR Lovian ABA 19 DInR > 
halnuigh osryn Pe DET 
DR DTR na nıT je 
yarıın obs Do) Harp Din 


12 


VE EN © 


v.18. HO'R "52 yap 
v.14. nnba nn 82 
v.16. W333 832 


gereuen. dW: bereuend die Strafe. 

14. und mag. dW: Ye bereuet. 
A: ob er nicht umfehrt u. verzeiht. 

15. rufet eine'Feier aus (wie l, 14). 

16. dW: weihet eine Gem. B: heiliget die Ber: 
fammlung. vE: ordnet eine Volkeverf. an. B: u. die 
an den Brüften faugen. dW: Säugl. and. Br. vE: 
Brautgemäd. 


Xoel. 


(2,12—20.) 857 


Das Heer des Herrn. Des Herren Eifer und guadige VBerfehonung. ER. 


yoird feinen Donner vor feinem Heer Iaj- 
fen hergehen, denn fein Heer ift fehr groß 
und mächtig, welches feinen Befehl wird 
ausrichten; denn der Tag ded Herin ift 
groß und fehr erjchredlich, wer fann ihn 
leiden? 
12 So fpricht nun der Herr: Befehret euch 
zu mir von ganzem Herzen, mit Yajten, 
13 mit Weinen, mit Klagen. * Berreißet 
eure Herzen und nicht eure Kleider, und 
befehret euch zu dem Herrn, eurem Gott! 
denn er ift gnädig, barmherzig, geduldig 
und von großer Güte, und reuet ihn bald 
14 der Strafe. *Wer weiß, e8 mag ihn wie- 
derum gereuen, und einen Segen hinter 
fich Lafjen, zu opfern Speisopfer und Tranf- 
15 0pfer dem Heren, eurem Gott. * Blafet 
mit Pofaunen zu Zion, heiliget ein Taften, 
16 rufet Die Gemeinde zufammen, * verfamz 
melt dad VBolE, heiliget die Gemeine, fammelt 
die elteften, bringet zuhauf die jungen 
Kinder und die Säuglinge; der Bräutigam 
gehe aus feiner Kammer, und die Braut 
17 aus ihrem Gemadh. * Laßt die BPriefter, 
ded Herrn Diener, weinen zwifchen der 
Halle und Altar, und fagen: Herr, fehone 
deines Volks, und laß dein Erbtheil nicht 
zu Schanden werden, daß Heiden über fie 
berrfchen! Warum wilft du laffen unter 
den Bölkern jagen: Wo ift nun ihr 
Gott? 


18 So wird denn der Herr um fein Land 
19 eifern und feined DBolf3 verfchonen, * und 
der Herr wird antworten und jagen zu 
feinem Bolf: Siehe, ich will euch Getreide, 
Moft und Del die Fülle ficken, daß ihr 
genug daran haben jollt; und will euch nicht 
mehr laffen unter den Heiden zu Schanden 
20 werden. *Und will den von Mitternacht 
fern von euch treiben, und ihn in ein dürred 

und mwüftes Land verftoßen, nehmlich fein 
Angefiht Hin zum Meer gegen Morgen, 
und fein Ende hin zum äußerten Meer. 


15. U.L: eine Faften, ruft der Gemeine. 
E 16. A.A: zu Hauf, Haufe, Haufen. 
17. A.A: und dem Altar. 


17. über fie fpotten, Warum follman... dW:gib 
db. Eigenthum nicht Hin zum Hohn. 

19. B: dayon fatt werden follt. dW: deffen euch 

fättigt. | 


 vE:ins Oftineerf. Vortrab, u. ins Weftm. f.Nahtrab- Ba 


1,16;3,5. vOcem suam anle faciem exercilus Ka. 
sul, quia multa sunt nimis caslra 6 
Ps.103,20. eJus, quia fortia et facientia verbum \ 
1,15.Jer.30,7.0Jus; magnus enim dies Domini et 
werrz terribilis valde, et quis sustinebit 
eum? 
Nunc ergo dieit Dominus: Con- 12 
E22. verlimini ad me in Loto corde vestro, 
in jejunio et in fletu et in planctu. 
ren + Et seindite corda vestra et non ve- 13 
stimenta vestra, et convertimini ad 
Ex.34,6.p.,. Dominum Deum vestrum! quia be- 
9" nignus et misericors est, paliens et % 
[Yeri8,9.26,, multae misericordiae, et praestabi- 
50n.3,9.4,2. is super malitia. *Quis seit, si 14 ® 
Es.55,7. convertatur etignoscat, et relinquat 
19.13. Post se benedictionem, sacriieium 
et libamen Domino Deo vestro? 
”  *Ganite tuba in Sion, sanctificate 15 
1 jejunium, vocate coelum, *con- 16 
Ex.t0,(o. gregate populum, sanclificate ecele- 
P.5,3. Siam, coadunate senes, congregate 
parvulos et sugentes ubera; egre- 
diatursponsus decubili suo, etspon- 
1Rg.6,3.5x. 5a de thalamo suo. * Inter vesti- 17 
%16.  pulum et altare-plorabunt sacerdo- 
tes, ministri Domini, et dicent: 
Nm no“ Parce, Domine, parce populo tuo, et 
ne des haereditatem tuam in oppro- 
brium, ut dominentur eis nationes! 
che 1.Quare dieunt in populis: Ubi est 
Deus eorum? 
Zelatus estDominus terram suam 18 
et peperecit populo suo, *et respon- 19 
dit Dominus et dixit populo suo: 
Zach 8,115. BCce ego mittam vobis frumentum 
Hos.2,21ss. ot yinum et oleum, et replebimini 
vad. eis; et non dabo vos ultra oppro- 
1,6.2,2.. brium in gentibus. *Et eum, qui 20 
82.1019. ap aquilone est, procul faciam a 
vobis, et expellam eum in ter- 
Zach,sa,. Fam inviam et desertam, faciem 
ejus contra mare orientale, et ex- 
tremum ejus ad mare novissimum. 


Jer.7,34. 


Eu.39,25. 


14. Al.: ignosc. Deus. $: Deo nostro. 
19. Al.: repl. eo. 


5 


20. Hinterften Meer. B: Bordermeer ... Hinktirz 
meer. dW: Das nordifche Heer entfern’ ich ... feinen IR 
Borderzug ins öftliheM.,u.f. Nahzug insweftl.M. 


858 AA- 34) 


J oel. 


EI. 


Dies Domini ad poenitentiam vocans. Pramissio Spiritus Sancti. 


Kai araßnoszau 7 sargiu adzod, nal waßg- 


oeru 0 Peönos avzod, orı Eusyalwvün Ta 
doya avrov. 
21 ’ - Hm x > 2 u 
Ouoseı, 77, Jaipe Aal svgpoaivov, oT 
&usyalvvev xugiog Tod rroınom. 2° Ougoetzs, 
vum zov nediov‘ or „BeßAaornxev 10 nedie. 
775 gonuov, Orı EVAov Nveynev Tov ‚xagmöv av- 
tod, aunelog nal ovni £öwny TnV loydv avzon. 
23 Kai ca Tenva Low, yalpere xal EvpgRIwEoHE 
ent To avgio ea dunv‘ dıorı Eooxer vu Ta 
(. m x 
Boouaza eig Öunaioovvnv, wald Bee vulv verov 
Ei \ 
oWıuoV nei Opınov, nadeg Eumgooder: Ara 
vw Y 
Euninodnooveu ai &Aowes Oltov, Kl DIEDER- 
yvdncorzaı al Anvoi oivov nal &Anlov. 23 Kai 
- > m - r 
Arrunoöwon dulv Avrl 709 EI0V MV KUTEDR- 


yo 7 angis xai 0 Boovyog xal 7 &gvoußm xl 


4 ’ KG ’ e ’ «a ’ 

7 xaurn, 9 Övvauis yov m ueyain nv ean- 
gorsila Ep vuäs' 26m Yayeode Eadiovreg 
xoi zunAmogmasode, nal alwioere To Ovoua 
xvolov Feod dumv, & Enomoev us? vumv Eis 
Havuacın“ al 0v um xaruoyurän 6 Atos 

3 \ 3. 237 P) R e 

uov &is Tov wire. Kol enıyv®osode Orı 
3 5 w. > \ Sin. 86 } \ ‚ 

&v u£oo od Toganı 870 einı, xal &yo xVgLos 
6 9eog vuor, al 00x Eorıv Erı mlmv Euov' 
x 00 un xaraioyvrvdj ont mag 6 Aaog 
uov &is 20V love. 


WU). Kai &oraı, usa zavra Enyew ano 
Tod VEeVuRTOg uov Enl MA0aw Odpxa" nal 
AEOPNTEVOOVOW oi viol duo» zul ai Huyazegss 
vuov, za oi mgsOBurEeg0. vum Evunvın &- 
vRVInOIMOOVTaL, Kal ol vervioxor duov ÖEKOEIS 
öworrau. 2 Kalys enı Tovg dovAovg uov nal Emi 
za; dovAog nov Ev zai; Megan Eneivaug Enge 
ano Tod nveuuros uov. 3 Kal Imon Tegazer 
& 20 ovgard x Emmi dig yis, alu za mög 
xoi aruida nanvov. #0 mluos neraozgagpmoe- 
za &ig GRoTog zn cn eis alun, agin 
EAIEIv Tv nuzguw »vplov mv weyalv zul 


20. A®B: örı ineyakuvev. 22. A2B: ovnn xal 
aun. 23.EFX*ro. EX: 9:0 num. E: Edoxev 7 nniw, 
24. B: rin0990. .. ee 25. Al: 2ouovßn 
(ut alias). B: zig vuäs. 26. B: xvo. 8 9. FX (pro 
&) ös (X: os) ... * (pr.) eis. 27. Vs. tot. * EX. 
A2B: rar dd: B: Erı 0 Aaoc. 


1. B} (a. xy.) za. AIX: Evureviosg (evörmia A2B). 


2.B*-yeet (alt.) ve. EX}(in f.)xai moognrevason. 
3.B* ıo. 


van 93 Anıız Bymn Sera my 
nisyb 
San "bg MOIN Nine 2 
Ne ıniioyb mim Dgam22 
2272 MINI ROT ie en nina 
un) jan asm ae >) N von 
mim ärıaio ag IX "321 snb°r123 
mylanng 025 ma ER 
mein ou 5b Yin morsb 
ia IE Due) US YERN 
az Bm Drapı Spran I2 
bay} NR DIST-NR Bs5 nah, an) 
Yan arm or por maıRn 
onharı 033 nr TOR Slam 26 
mim Dun andom yiaeı BIN 
wbonb Dany MEITUR DamdR 
2 Day ob ap Mahn 27 
aim "a8 "IR DNS an22 
way ara Tip PN BSR 
Kobisb 
NN MON ar mm ME 
Da Ana) Na“ up- 10 Are... ;\ 
yobrn nindH Baupr osmia 
Se, on SR ni asara 2 
mar DN®2 Himsurbr Day 
Dnpin 'nnn. Hrn BURN 
mimam um 07 YaR2) Dos 
Bam Suhh Tem Sndn ser a 
Sinn mim Dis ia an) on 


BE an a Kun am Zn ni nl u z 
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20. A: daf fein Geftanf auffteige u. f. Fäulnif 
aufflt. dW: ... u. f. Gerud) die Luft erfülle. B: u. 
f. Seft. wird auflegen, ja f. Säulung ... vE: u. e8 
foll aufft. f. ©. u. |. Moder fih erheben, denn er hat 
groß gethan! AW: weil.es fo gr. geth. A:rerfo had 
müthig geth. ; 

21. o Sand. B: hat gr. D. geihan. dW: Großes 
wird Seh. thun. vE: thut. En 


Die Lehrer zur Bee 


Soel. 


2,21-3,4.) 859 


Des Geiftes Audgiefung. EE. 


& fol verfaulen und flinfen, denn er Hat 
große Dinge gethan. 

Türchte Dich nicht, Liebes Land, fondern 
fei fröhlich und getroft; denn der Herr fan 
22 auch große Dinge thun. * Fürchtet euch 

nicht, ihr Thiere auf dem Felde; denn die 

Wohnungen in der Wüfte follen grünen 

und die Bäume ihre Früchte. bringen, und 

die Veigenbaume und Weinftöde follen 
23 wohl tragen. *Und ihr Kinder Ziong, 
freuet euch und feid fröhlich im Heren, 
eurem Gott, der euch Lehrer zur Gerechtig- 
| feit gibt, und euch herab fenvet Brühregen 
-24und Spatregen, wie vorhin, *daß die 
Tennen vol Korn, und die Kelter Ueber- 
flug vom Moft und Del haben follen. 
25*Und ih will euch die Sahre erftatten, 
welche die Heufchreden, Käfer, Gefchmeiß 
und Raupen, die mein großes Heer waren, 

fo ih unter euch fchiekte, gefreffen Haben: 
26 * daß ihr zu effen genug haben follt, und 
den Namen ded Herrn, eures Gottes, prei= 
fen, der Wunder unter euch gethan hat; 
und mein Bolf fol nicht mehr zu Schan- 

27 den werben. 
daß ich mitten unter Ifrael fei, und daß 
ih, der Herr, euer Gott fei, und Feiner 
mehr; und mein Volk fol nicht mehr zu 

Schanden werben. 

HIE. Und nach diefem will ich meinen 
-  Geift ausgießen über alles Pleifh: und 
eure Söhne und Töchter follen meiffagen; 
eure Xelteften follen Träume haben, und 
eure Sünglinge follen Gefichte fehen. 

2* Auch will ich zu derfelbigen Zeit beides 

über Knechte und Mägde meinen Geift aud- 

3 giepen. *Und will Wunderzeichen geben im 

Himmel und auf Erden, nehmlih Blut, 
- Aßeuer und NRauchdampf. *Die Sonne 
fol in Finfternig, und der Mond in 
Blut verwandelt werden, ehe denn der 
große und fchredlihe Tag des Kern 


24. U.L: Korns. A.A: von Moft. 


22. Auender®. B.A: ihr Vermögen geben. dW: 
ihre Kraft. vE: ihren Gewinn bringen. 

23. einen Lehrer. B: den. dW: Regen zur Ge: 
nüge? vE: wieder den Srühregen zur rechten Zeit? 
A: wie von Ren dW: Spatr. zu Anfang. B: 
‚im erften Monat? 

24. Korn werden. B: überlgufen. vE.A: überflie= 
fen. dW: die Kufen fließen über. 

26. an euch ... au Sch. w, ewiglich. B: wunderbar 


1 


ER 


* ind ihr follt e8 erfahren, | 


Et ascendet foetor ejus, et ascendet 
putredo ejus, quia.superbe egit. 
Noli timere, terra, exulta et lae- 21 
tare; quoniam magnificavit Domi- 3 
nus ut faceret. * Nolite timere, 22 
animalia regionis; quia germinave- 
runt speciosa deserli, quialignum 
attulit fructum suum, ficus et vinea 
dederunt virlutem suam. *Et filii 23 
Sion, exultate et laetamini in Do- 
mino Deo vestro; quia dedit vobis 
Es.30,20. doctorem justitiae, et descendere 
faciet ad vos imbrem matulinum et 
Ten 14. serotinum, sicut in prineipio; *el 24 
1,10.Pr. a ı.implebuntur areae frumento, et red- 
undabunt torcularia vino et oleo. 
*Et reddam vobis annos quos com- 25 
edit locusta, bruchus et rubigo el 
eruca, fortitudo mea magna, quam 


Es.10,24. 
Job. 37, 5. 
Ps.71,19. ‚Sir. 
0,24 


Joel. 2. 
10ss. 


Es.61,10. 


Lv.26,4. 


v.1l. 
misi in vos: *et comedetis vescen- 26 

or, les et saturabimini, et laudabitis 
nomen Domini Dei vestri qui fecil 
mirabilia vobiscum; et non con- 
fundetur populus meus in sempi- 
ternum. *Etscietis, quia in me- 27 
dio Israel ego sum, et ego Dominus 

E.45,5.17. Deus vester, et non est amplius; et 

non confundetur populus meus in 
aeternum. 

Ye Et erit, post haec effun- WEL }). 
Ti.3,o. dam Spiritum meum super omnem 
6n.5,12. Carnem: et prophetabunt filüi vestri 
Nm.12,6. etfiliae vestrae; senes vestri somnia 

somniabunt, et juvenes vestri vi- 
siones videbunt. *Sed et super 2 
Gal28. Servos meos et ancillas in diebus 
illis effundam spiritum meum. *Et 3 
dabo prodigia in coelo et in terra, 
sanguinem et ignem et vaporem 
21.10pp- fumi. *Solconvertetur in tenebras, 4 


et luna in sanguinem, antequam 
veniat dies Domini magnus el hor- 


23; 15 vulgo 2, 28—32; et cap. 4. vulgocap. 3. 
mit euch gehandelt. dW: wunderbarlich gethan. vE: 
verfuhr. 

27. dW: daß in Ifraels Mitte ich bin. vE: ich in 
d.M. Ifr. 

1. dW: prophezeien ... träumen Träume... 
Gefichte. vE: Greife .. . Traumgefihte fehen? 

2. B.dW.vE: die (A: meine) Knechte. 


3. dW.vE: Rauchfäulen. 
4. dW: wandelt fid) in Dunkel. 


[hauen 


860 3,5—4,8,) 


Joel. 


HäEk. 


Promissio salutis judietique in valle Josaphat habendi. 


erıyarj. Kai Eoraı' näs 06 Av Enina)on- 


% „ ’ r L7 - 
za TO 0r0uR xvpiov, owdNDErKL. "Or &v ı@ 
4 Sa 3 USE. HEN © x # > s 
opsı Lıov xaı Ev Tepovoalmu Eoraı avaowLo- 
uwvog, xadorı zirev VQLOG, nal EvayyElılo- 
nEvoL 005 KVQ10g MOOSHEHÄNTEL. 
IV. Aıorı idov &yo Ev Tais nusgaus Exsivaig 
\ n a ar v > ’ \ 
xol &v TO nad EREiv@, OTav ErIoTgeWwo nV 
alyuarooiev 'Iovda za “Tsgovonanu, nei 
’ v un \ r a 5 
SvvRXEw TAWTA Ta vn nal HATaEn MVTa &ic 
zyv noıAada Imoapar, za ÖangLINoonKL 
MOOS aVToVg Exei vmep Tod Aaov wov zul Tiig 
»Angovouiag uov 'Iogamı, oi dusondonoav Ev 
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5.A Al* (alt. )ev(A2B}). EFX: evayyeiıbousvog 85 
AD 
1.B:Ozids. ° 
2. FX* (pr.) »ai. EX: zaradısılovro S. -avzo. 
= B+ (a. oivs) 3. 
4. B* (alt.) zei. X: K. ti Epos za ur. EFX* er 
5. X* (alt.) as. B* (tert.) xai et (sq.) as. Ax: 
g Imoaugss (vass A2B; EX: otxsg). 
...6.B: antdoode, 
'7.Bt (abi in.) Kai. EX: &eyego. 
8. B: Yvy. duw@v eig y. Twv viov. 
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V 1. Power. 


v.4. nn dr a2 


5. B: werden Entronnene fein. dW: bei den leber- 
gebliebenen, die Sch. herbeiruft® vE: unter den &e- 
retteten wird fein, wen 3. rufet?? 

1. B: die Öefangenen ... werde wiebergebradht ha- 
ben. vE: zurücführen werde. dW: Sefangenfchaft 
wiebenhuingn. f 

B: m. Sand ausgetheiset, dW: [unter fi] ges 
kheiie, 


e 


(95-4, 8.) 861 


Die Errettung auf Zion. Das Gericht im Thale Jofaphat. BER. 


ne = 1 ee a TE TEE TEE TEE TREE, i 


-5fommt. *Und foll gefchehen: mer de3 
Herin Namen anrufen wird, der joll er- 
rettet werden. Denn auf vem Berge Zion 
und zu Serufalem wird eine Errettung fein, 
wie der Herr verheißen hat, aud) bei den 
andern Uebrigen, die der Herr berufen wird. 

EV. Denn fiehe, in den Tagen und zu 
derfeldigen Zeit, wenn id) dad Gefängniß 

2 $uda und Ierufalemd wenden werde, *roill 
ih ale Heiden zufammenbringen und 
will fie in das Thal Iofaphat hinab füh- 
ren, und will mit ihnen dafelbft rechten 
von wegen meines Volfd und meines Erb- 
theils SIfrael, das fle unter die Heiden zer= 
ftreuet, und fi in mein Xand getheilet, 

3* und dad 2008 um mein VBolE geworfen 
haben, und haben die Knaben um Speife 
gegeben, und die Mägpdlein um Wein ver- 
Fauft und vertrunfen. 

4 Und ihr von Zor und Zivon, und alle 
Grenze der Philifter, was Habt ihr mit mir 
zu thun? wollt ihr mir teogen? Wohlan! 
troßet ihr mir, fo will ich& euch eilend und 

5 balp wieder vergelten auf euren Kopf. * Die 
ihe mein Gilber und Gold und meine 
fhönen Kleinodien genommen und in eure 

6 Kirchen gebracht habt, *dazu auch die Kin= 
der Suda und die Kinder Jerufalemd ver- 
Kauft habt den Griechen, auf daß ihr fie ja 

7 fern von ihren Grenzen bräcdhtet. * Siehe, 
ich will fie erwerfen aus dem Ort, dahin ihr 
fie verkauft Habt, und will e8 euch vergelten 

Sauf euren Kopf, *und will eure Söhne 
und Xöchter wiederum verkaufen vurd) 
die Kinder Juda, die follen fie denen im 
Reid Arabien, einem DBolk in fernen Tan- 
den, verkaufen; denn der Herr hat ed gerebet. 


3. UL: Maidlein. A. A.A: alle Grenzen. 
U.L: mid) trogen ... ihr mid. 5. U.L: Kleinode. 
8. U.L: in Reicharabia. 

+) KRap.4, 1-21 gewöhnlich Kap. 3, 6—26. 


3. B:einensn. um eine Hure gegeben. dW: gaben 
den Kn. Hin für die 9. ... um Wein, u. ttanfen. vE: 
Für W. den fe tr. (A: die Kn. machten fie zu Quren 


... um zu teinfen.) 


"4. mir etwas vergelten? So ihr aber mir etwas 
anthun wollt ... B: Bezahlt ihr mir eine Vergels 
tung? oder verdienet ihr was um mih? dW: was 
wollt ihr an mir ... all ihr Kreife Philiftäns? Wollt 
ihr mir Bößes vergelten? vE: Orenzländer ... woll: 
tet ihr Vergeltung an mir üben, oder w. ihr Rache 
an mir nehmen? A: Wollt ihr eud) rächen an mir? 


Act.2,21. 
Rm.10,13. 


0b.17.Mich. 
4,2.65.2,3. 


Act.2,39. 


DE.30,3. 
Hos.6,11. 


Zach.3,8. 
v.12.14.2Chr. 
20,22-26; 
Jex.25,31. 


Nah.3,10. 


Jos.19,28s. 
Am.1,9. 


v7. 
Ez.22,31, 


Zach.9,3. 


Ez.27,13. 


ribilis. *Et erit: omnis quiinvo- I © 
caverit nomen Domini, salvus erit. = 
Quia in monte Sion et in Jeru- 
salem erit salvatio,  sieut dixit 
Dominus, et in residuis quos Do- 
minus vocaverit. 

Quia ecce, in diebus illis et HW. 
in tempore illo, cum convertero 
captivitatem Juda et Jerusalem, 

* congregabo omnes gentes et de- 2 
ducam eas in vallem Josaphat, et 
disceptabo cum eis ibi super po- 
pulo meo et haereditate mea Israel, 
quos disperserunt in nationibus, et 
terram meam diviserunt, *et su- 3 
per populum meum miserunt:sor- 
tem, et posuerunt puerum in pro- 
stibulo, et puellam vendiderunt pro 
vino ut biberent. 

Verum quid mihi et vobis, Ty- 4 
rus et Sidon, et omnis terminus 
Palaesthinorum? numquid ultionem 
vos reddetis mihi? Et si uleiscimini 
vos contra me, eito velociter red- 
dam vicissitudinem vobis super ca- 
put vestrum. *Argentum enim 5 3 
meum et aurum tulistis, et desi- 
derabilia mea et pulcherrima intu- 
listis in delubra vestra, *et filios 6 
Juda et filios Jerusalem vendidistis 
filis Graecorum, ut longe facere- 


-tis eos de finibus suis. *Bece eg 7° 


Ez.27,13ss, 


v.4, 


[1R3. 10,1. 


Wenn ihr 
5. eure 
Paläfte? 
6. den 
führen ... 


7. dW: laffe fie aufftehen. vE: w. fte wieder herz 


beirufen! 


8. im reihen Ar., einem fernen ®. B.vE: indie 
Hand der 8. Suda. dW: den Sabäern. vE.A:andie 


Sabäer. 


suscitabo eos de loco in quo ven- 
didistis eos, et convertam retribu- 
tionem vestram in caput vestrum, 

* et vendam filios vestros et filias 8 
vestras in manibus filiorum Juda, 

et venumdabunt eos Sabaeis genti 
longinquae; quia Dominus locu- 
tus est. 


Zempel. B.vE: beften Koftbarfeiten. B: 8 


Kindern Zavan. dW: um fie fern wegzu: 
vE: v. ihrer Örenze zu entfernen. 


A: made daß fie fi aufmadhen!! 


eek 


‘O advvarog Asyeru "Orı loyvo &y00. 


362 (4,9—19.) 


J oel. 


IV. 


9 Knovkars zavıo &v To EOveow, ayınoara manon YoTp ohiaa DNTRIR 9 


möhsuor, &eyeigare zoVs nayneas“ 7005- 
ayaysre xl avaßalvere, mmovreg avögeg oAs- 
morei. AM’ Eysoware Ta &pozge vucv eis dow- 
Yalas, ai 1a Ögenave vuov eis 08IKOUKOTaG. 
11 Zyy- 
asgolbeode nal eismopsveode, navıa za &dvn 
nunAoder, nal wvaydnte Exei" 0 nous Eore 
aynenS. 12 Eyaıgsoduoa xa avaßamwezo- 
cv narıa 1a 8997 El u xoıLlada "Io- 
vapar‘ diorı Exsi sadım zov dunxpivan marc 
za 899m xunAoder. A3’ESanooreihare Öge- 
nava, OT mapeormnevr 0 zovymtog‘ eEismo- 


 gEVEods, azeire, dıorı manong 7 Amvog, VrEQ- 


[; er r 7 , \ 
enyeitaı Ta vnolmmın Orı nenimduvra Ta 
KORK aVTo. 

7 ' = - 

14’ Fyoı EEnynoav &v di xoıladı ns ding 
diorı Eyyds m yuEg® xvplov & di xoıadı zig 
lung. 15 'Onkıog nein 08Ajvn OVORoTaooVEW, 
“ul ol MoTeges ÖVaovow TO YPEYYos MUT. 
16°0 88 nuguog En Zıav arangakereı, zul &E 
€ \ - 

Tegovouıyu dmosı yomv aVzoV, xul 08&00- 
oereı 0 ovomwogs “al nn ya’ 6 ÖR Avguog 
gelseruu Tod Arod avrod xal Muoyvaeı ToVg 
viovs Ioganı. 17Kai Enıyvwoeode, dor 
270 »vglos 6 Be0og vu, Ö KATUOHmvOV 
> \ ” ’aRT | vn e 

&v Zıov og ayim mov., Kai Eoraı Tegov- 

x r ı \ > - > r 
oolmu Aria, nal alloyevsig ov dıelsvooyzaı 
dr avıns ovneu. 

18 SCH 3 aa FR ’ e ’ 

Kal Eoraı, &v Ti 7uEOR Exeiv) amooTe- 

n ’ 
Auses 7% 0m yAvraouov, xal oi Bovvoi dvn- 
covzaı yahı, xl mac ai agsosıs Tovda 
dunoovzaı vdaru' nal ranyn 2E olnov xvgiov E£E- 


‚ ® - > , 
EAEVOETRL Kl TROTIEL TOV Yeıuadoovv Tor ayoi- 


19 „ PETER: RT er 
vov. 19 Aiyuaros eis aparıouov Eozaı, Kal N 
2 2 m - 
Tdovuala eis nediov ayarıouod Eoraı E& adızıoy 


9. B* taura-ayıda. 

10. B: Zvysoware. FX* Or. 

11. FX (pro vay.) moksworng. 

12. B: EStyeıptod. * x. 

13. EX: örzı magsorw. AIX: Unegyeüte (dmeoex- 
yeiraı A®F; B: ünmegenyeite; EX: Urrepysizoe). EFX: 
Basaen 

14. B :ör eyy. Nu. 

15. B* To. 

16. B: avanengas Serau, X+ (p. ®vioy.) xVguos. 

17. EFX: vvoceadt ö örı. B* us. 

19. FX* (alt.) Zorau (Al.: yerjoeraı). 


Judieium in valle Josaphat ejusque exitus. 
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1.16. HO’R 852 Yap 


9. dW: rüftet Krieg, bietet die Helden Er daß... 
vE: weihet einen Kr. B.vE: erwedet d. Helden. 

10. B: Schlaget eure Spaten zu Schwertern, u. 
eure Nebmeffer ... dW: Schmiebet eure Haden .. 
Winzermeffer. vE: Zu Schw. Ihm. e. Pi. um. 
Zangen. B.dW.A: Ein Held bin ih! 

11. fende du hetab, Herr, deine St, dW: führe 
hinab d. Helden. vE:da, wohin du d. 9. führen wirft? 

12. dW: Laßt aufbredien, beranziehen d. TORE 
ins Th. 3. vE:&8 mögen aufbr. u. heranfommen .. 
mich feßen. A: zu Gericht fißen über alle Völfer. 


Te ee un A 


xoel. 


(4,9—19.) 863 


Die Haufen im Thal des Urtheils, 


9 WRufer dieß aus unter. den Heiden, Heilis 
get einen Streit, erwerfet die Starken, lafr 
fet herzu fommen und hinauf ziehen alle 

10 Kriegäleuie. * Machet aus euren Pflug- 
fharen Schwerter, und aus euren Sicheln 
Spieße. Der Schwache fpreche: Ich bin 

11 ftark. *Rottet euch und fommt her, alle 
Heiden um und um, und verfammelt euch: 
dafeldft wird der Herr deine Starken dar- 

12 nieder legen. *Die Heiden werben fi 
aufmachen und herauf kommen zum Thal 
Sofaphat; denn dafelbft will ich figen, 
zu richten alle Heiden um und um. 

13 * Schlaget die Sichel an, denn die Ernte 
ift reif; Eommt herab, denn die Kelter ift 
vol, und die Kelter läuft über; denn ihre 
Bosheit ift groß. 


14 E38 werben hie und da Haufen Bolfs fein 
im Thal des Urtheild; denn ded Herrn Tag 
15ift nahe im Thal des Urtheild. * Sonne 
und Mond werden verfinftert, und die 
Sterne werben ihren Schein verhalten. 
16*Und der Herr wird aus Zion brüllen, 
und aus erufalem feine Stimme laffen 
hören, daß Himmel und Erde beben mwird; 
aber der Herr wird feinem Volk eine Zus 
flucht fein, und eine Fefte den Kindern 

17 Sjrael. *Und ihr folt e8 erfahren, Daß 
ich der Herr, euer Gott, zu Zion auf 
meinem heiligen Berge wohne. lddann 
wird Serufalem heilig fein, und Fein 
Tremder mehr durch fie wandeln. 

18 Zu verfelbigen Zeit werden die Berge 
mit füßem Wein triefen, und die Hügel 
mit Milch fließen, und alle Bäche in Juda 
werden vol Wafjer gehen; und wird eine 
Duelle vom Haufe ded8 Kern heraus 
gehen, die wird den Strom Sittim wäf- 

19jern. *Uber Egypten fol mwüfte wer- 
den, und Edom eine wüfte Eindde, um 
den revel, an den Kindern Suda be= 


- 18. U.L: voll Waffers. 


13. Keltertröge laufen über. dW: Legetd. ©. an 

. fommt, ftampfet ... die Rufen. vE: tretet... Moft- 
bepälter, A: weil fi gemehrt ihre 2. 

Haufen an 9. dW: Saufen, gie im Th. 

Is Geige! vE: Bolfshaufen....! A: Völker über 
um, ih] im Th. des Enlkbiene. 
5. Bal. 8. 2,10. 

1%: dW:. 


= 2, 


.. brüllet ... donnert ... u. Schuß. vE 


Die Duelle vom Haufe des Herrn. IV. 


Clamate hoc in gentibus, sanctifi- 9 
cate bellum, suscitate robustos; ac- 
cedant, ascendant omnes viri bella- 
tores. *Concidite aratra vestra in 10 
gladios, et ligones vestros in lan- 
ceas. Infirmus dicat: Quia fortis 
ego sum. *Erumpite et venite, 11 
omnes gentes de circuitu, et con- 
gregamini: ibi occumbere faciet Do- 
minus robustos tuos. * Consurgant 12 
et ascendant gentes in vallem Jo- 
saphat; quia ibi sedebo ut judicem 
omnes gentes in circuitu. *Mit- 13 
mes S0.30,lite falces, quoniam maturavit mes- 
Ar-1s151B.sis; venite et descendite, quia ple- 
num est torcular, exuberant 'tor- 
cularia; quia multiplicata est mali- 
tia eorum. 

Populi populi in valle concisio- 14 
nis; quia juxta est dies Domini in 
valle concisionis. *Sol et luna ob-15 
tenebrati sunt, et stellae retraxerunt 
splendorem suum. *Et Dominus 16 
Jer.25,50. de Sion rugiet, et de Jerusalem 
Hont,i0, dabit vocem suam, et movebuntur 
coeli et terra; et Dominus spes 
populi sui, et lortitudo fillorum 
£u.34,30. Israel. *Et scielis, quia ego Do- 17 
ps.9,12. Minus Deus vester, habitans in Sion 

»”  monte sancto meo. Et erit Jerusa- 
lem sancta, et alieni non transibunt 
per eam amplius. 


Jer.6,4. 


Jes.2,4. 


[Ps.103,20. 
Ap.19, 14. 


v2. 


Es.63,3. 


v.2.Ez.39,11: 


2,10.3,4. 
Zach.2,5. 


Es.60,21. 
Zach.14,21. 


Hos,2,23; 


Am.913. Et erit, in die illa stillabunt 18 


montes duleedinem, et colles Sluent 
lacte, et per ones rivos Juda 
Ee.4,1. Ibunt aquae; et fons de domo Do- 
ea, mini egredietur et irrigabit tor- 
eo rentem spinarum. *Aegyptus in 19 
Er.25,13. desolationem erit, et Idumaea in 
desertum perditionis, pro eo 
quod inique egerint in filios 


E5.30,25. 


rufet laut ... läffet f. St. ertönen. 

17. B.vE: euer Öott bin, der ih ... dW: wohnend 

... hineindringen. vE: e8 n. mehr betreten. 

18. das Thal Sittim. B: füßem Saft. A: Süfig- 
feit. dW: träufen Moft. vE:in Milch die 9. [hwim- 
men! dW: trünfet das Th. ©. 

19. dW:wüfte Steppe. B: Gewaltthätigfeit. vE; 
Gewaltthat. 


en OR. 11-3) 


Joel. 


IV. 


Adversus gentes vicinas et Judam. 


viov 'Iovda, av or Elyeav alu Ölnaıov 
204 8 
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I. Aöyoı Auos ot ‚Er&vovzo &v Annageiu &% 
Oexove, ovg alder Uneo Tegovoanu &v ypögous 
"Okiov PaoıAtoos 'Iovda, zul &v uzgwug Tegoßoayı 
zov Ioas Baoı.zos Iooanı, mp6 dV0 Erav zov 
gE10u0D, 2 yal einev‘ 

Kogıos &n Zuov &y9eySaro, von 2& Iegov- | 
cam Eöonen goynv avzov‘ nu Enwänoer 
ai vonas Toy rouevon, nal eEnea@vIn 7 xo- 
evpn Tod „Koqunkov. 

3 Kal einev wuguog“ ’Eni tais rgioiw aospeiaus 
danaonov nos Emil Tai Tiooaugow ovx ano- 
SrgRpTOH avzoV, wE o Engıkov agiooıy 
aLöngOL Tag Ev yaozgi EyVoag 109 &v Iaraad. 
4 Kal eSanooreli mio 8 row oinov "Alan, 
xal Aurapayeraı Beuddia viov Adeg. 5 Kal 
ovvrotwo moykods Aauaonov, »od ESohedgev- 


 0w xaroınovvrag &x medlov , xai aranoye 


gvAyv EE anögav' Xuddev, nal aiyuaawrıcdn- 
era Laos Svolas Errlkkmrog, Alysı nvgıos. 


19. EX: ££eysor. 
Subser. A: ’Ionı Ö'. 
Inser. A: Ausg ß'. 1. EX: &v Kagındıagein ... 
zregi leg. 2.F: von. r.rooßarow. 3.EX: azoorg. 
avanv. Al: eyyaazgi (ei. V. 13 al.). AUX* (alt.) ev 
(A2B}). 4. B: anooteis ... } (a. Heu.) 7a (eti. 
v.7.10). 5.B: 2£0409g. (eti. v. 8 al.) ... aiynarw- 


TEUINOETOL. 


ag B.vE.A: von Gefchlecht zu ©. dW: auf ©. 

und ©. ; 
21. reinfprechen ihre Blutfchuld, welche ich nicht 

reingefprochen hatte, B: unfhuldig erflären, deren 


21. B (pro &xd.) &uönınow. 


- Blut ich n. unfch. erklärt hatte. dW: id) exlaffe ihre 


Schuld, die ich nicht erließ. (vE:rächen ihr Blut, das 


De 
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Be | 


v.2. P'rS Ynp 


ich a nicht gerohen habe?) 
1. B: Die Worte Amos... welche er gef. hat. dW. 
ıyB: Reden (des) A. dW: welche erfchauete. (vE:die 
er gehalten!) A: Worte A. ... die ihm geoffenbaret 
wurden. B: Viehhirten. dW.A: eines ber (Biebh.) - 
von Th. vE: welcher einer von den D. aus al war. 


gangen, daß fle unfhulvig Blut in ihrem 

20 Lande vergoffen haben. * Aber Juda fol 

emwiglich bemohnet werden, und Jerufalem 

21 für und für. * Und id) will ihr Blut nicht 

ungerochen lafjen. Und ver Herr wird 
. wohnen zu Zion. 


Die Lafter Damafkus und ihre Strafe. 


Juda et effuderint sanguinem inno- 
Eu.44,26. centem in terra sua. * Et Judaea 20 
Zach 8,39, N aelernum habitabitur, et Jerusa- 


lem in generationem et genera- 
Dt.32,43. 


Me2725. Honem. *Et mundabo sanguinem 21 
4r-19,2. eorum, quem non mundaveram. 
v.17.Ez.48, 


35.Jer.3,13. Et Dominus commorabitur in Sion. 


Der Wrophet Aınos, 


= Diep ift e8, das Amos, der unter den 
Hirten zu IThefoa war, gejehen hat über 
-  Sfenel, zur Zeit Ufia, des Königs Iuda, 
und Serobeamd, des Sohnd Joas, ded 
Königs Ifraels, zwei Iahre vor dem Erv- 
- 2beben, *und fpradh: 

Der Herr wird aus Zion brüllen, und 
feine Stimme aus Ierujalem hören laffen, 
daß die Auen ver Hirten jämmerlich ftehen 
werben, und der Garmel oben verborren 
wird. 
3. ©&o fpriht der Herr: Unt drei und vier 
—  8after willen Damaftus will ich ihrer nicht 
ichonen, darum, daß fie Gilead mit eifernen 
 Adaden gebrochen haben. * Sonbern ic) 
Wil ein Feuer fchiden in das Haus 
Safaeld, das fol die Paläfte Ben Hadads 
 Doverzehren. *Und ich will die Riegel zu 
Damaffus zerbreihen, und die Einwohner 
auf dem Belde Aven fammt dem, der den 
Scepter halt, aus dem Kufthaufe außrotten, 
daß dad Volk in Syrien fol gen Kir meg- 

geführt werden, jpricht der Herr. 


Fe 


7 


E 3, U.L: ihre nicht fh. (So auhB.6.9.11.13.) 
R 
” 


2, die Triften der 5. trauern w. u. bed Garmeld 


fl 


B.vE.A: in den Tagen. 


Höhe ... dW: Jeh. brüflet ... vonnirt er. vE: läßt 
ers. St. erfönen. dW: die Anger. A: fhönen Wei: 
den. dW: des Car. Haupt. vE.A: Gipfel. 

3. B: Vebertretungen. dAW:Bergihungen. A: Der: 
iehen. vE: $reselthaten. B: will ich es nicht wenden. 
snchm’ ichs n. zurück. vEz halte ich die Strafen. 
ER Polnglotten- Bibel. A.T. 2. Bb3 2. Abth. 


y 


7,14. 


Verba Amos qui fuit in pasto- E. 
ribus de Thecue, quae .vidit super 
Israel in diebus Oziae regis Juda, 
ey, el in diebus Jeroboam filii Joas 
Zach.14,5. Fegis Israel, ante duos annos terrae 


2Sm.14,2, 
Jer.6,1. 


2Ch.26,1. 


motus, *et dixit: 2 


Dominus de Sion rugiel, et de 
Jerusalem dabil vocem suam; et 
luxerunt speciosa pastorum, et 
exsiccalus est vertex Carmeli. 


Joel.4,16; 
Am.3,B. 
Joel.1,10. 


Jer 50,19. 


Haec dieit Dominus: Super tribus 3 
sceleribus Damasci et super quatuor 
non convertam eum, eo quod tri- 
29m.12,31. füraverint in plaustris ferreis Ga- 


23m.8,5. 
2Rg.14,28. 
13,3.7. 


v.r:Jer.49,27.1aad. * Et mittam ignem indomum 4 


2Rg.13,3. Azael, et devorabit domos Benadad. 


Bn.a5,2. * Et conteram vectem Damasci, et 5 
disperdam habitatorem de campo 

[2Rg.15,12, Idoli el tenentem sceptrum de domo 
voluptatis, et transferetur populus 

zngö,o. Syriae Cyrenen, dieit Dominus. 


20. S: in generatione et. 
1. S: in pastoralibus Thecue. 


x 


zucüd. B: Drefchwagen. A: Wagen. vE: Drefhwal- 


zen. dW: Walzen. 

4. vE: fchleudern! dW.A: frefien. 

5. im Thal Aven, und den... Haufe Eben. B: den 
Riegel. dW: vom Götenthale. dW.vE:u. den Sceps 
terträger v. Beth Eden. A: Gögenfeld. B: und ... 
davonziehen. vE: wandern follen die Syrer. dW: c8 
wandert Syriens Bolf. A: nad) Eyrene. 

9) 


(420.21. 1,15.) 865 
IV. 


856 As 5 


Amos. 


1. Adversüs gentes vicinas ei Jutäam I Israelem. 


6 Tade Asyaı xugiog* 'Eni zais zgIolv @08- 
Beiwus T ns Kol eni Tai; 120009019 00x 
aroorgagnconu MUTONG, Evexev TOV alyuaho- 
TEVOAL avrovs aiypachooe ion zovd IaAmuor, ToV 
GuyAheiocı &ig nv "Ibovuatar. 7 Kai ESunoote- 
[KE.177) ent za zelyn T’alns, #ol KaTapayere 
WEITEN avzis. 8 Kai ESoledgevow. ARTOLKODV- 


zug € Alorov za Eagdmoerai gyvan 8 


AordAowos, al Era: zn» yeipa mov Eni || 
G> 5 7 X 0 u 


Anxogor, #0 arol ovvras ol xaraloırzoı zor 
@lLopvAow, Adyeı xUgloy. 


9 Tade Adyeı »uguog‘ ’Eni taic zgiaiv aaspeiuus 
Tvgov xai Eni zal Teaoagaw 0U% amooTgapN- 
sonas avanv, av’ Gurdulsicar eiyuahoalan 
zo Sormuav sis cv TMovuelov, al 0vX 
&urjodnoav dıadnans adeAyan. 10 Kai EE- 
an00rE.0 zug Eni za relyn Tygov, zai nare- 
yayeroı Yeullın wvıns. 


11 Tade Akysı augıos‘ Eni Tai zguaw &08- 
Being ang Tdoyualas xl en Taic TEo0agaw 
ovx Anoorgapjooum wuzoug, Evenev zov duogaı 
auzovg &v Öoupede Ex0070% zov adeAgov av- 
zoV, xl Ehvumvaro ynrgan Erei ‚ns xau ne: 
naoev el nagrugıor polanv avrov, za TO 
doumue avzov egvhaßen El viROG. 12 Kau &$- 
anooTelo avg Es Ocıuav, za KRTapayETaı 
Yeudlın zeiyewv avris. 

13 Tads Alya vugios® ’Eni zeig roıoiw @08- 
aroorgagnaonaL avzovs, af or antayıkov 
zo: & yaozgi &y0v0as voor T aAandırav, Omos 
Zunkarivaoı za opıu avıor. 14 Kai avaıpo 
zug Eni 2 zehn. Pappe, nut naragpayerau 


Heuehun avans pera gavyis Ev nugoR roksuov, 
rail seuodnoer« & NER auvrekeias avans. | 


15 Ku rogevoovzau ot Pasıkeis ‚guens & «iyuo- 
Awoig, oi iegeig uvrow nal ol &oyorres avrar 
eni 10 are, Adysı zugıng. 


8. EX: #vguog zVoros. 

9. EX: ar. aurss. ALEX: ’Isdaiav (Idsu. A2B). 

11.X: am. adrv. B: ivexa. F* (alt.) aürag (X: 
autor). B* Eraarog ...: 
roinacev. X: Ewurs (bis). FX: veixos. 

12. B: Oauar. 

13.B: az. avzov. Al: durriarivaow (-voaıw A2B). 
B: 00. &avrow. 

14. B:öri zeiyn Paßßa9. FX:ra Yen. B: iv yue- 
gms. 

15. FX: mogevgeran 6 Bacıkeız aurav (X: aut) ie). 

2a i8Q. GUTE. 


unteoa ?rri. EX (pro non.) | 


IUD Moby 
| Bi 


Bi: mabw-y mim Tan md 18 
Beinıs viov ‚Auuov Hal Erz Tai Tessagaw oVx 


"yöp ash nam a8 HB 
by BAER ND BEN my 
ons mob mnb3 anibyr 
F9 Fair? ÜR onen voiarb u 
Sun mom Imndans mbar) 8 
Yopuma vs min iR 
ar yinpyby "m mm 
af ma anmuBbe m 
mm 
Bun ND Be ne 
son aiasd ass miss ehyon 
ur 'mmbuı tom mia Amar" 
HPMINMIR Be x main2 
"Yup Aubu-sy im BEN m M 
bp Baur SD MOSER Bir 
Yan naar VAR Soma on 
Aa in9277 TER 395 OnlebE 
made porna ai Vai) erg 
7952 DIMN 


HIINÖR 5; ya -r Mara | 


aan jgnb 15 an ni ByR a. 


mas moin Ur m} yelasserat 
a2 mp2 MORE Dre | 
m unge oa M9o3 sanan 
Jar Yan oaidy Na ba D2bn 
mim 


12 Ri yaybn 


6. die Fülle der Gef. weggeführet u. an Edom 
überantwortet. B: die Weggeführten völlig weggef. 
dW: Gefangene in voller Zahl. vE: eine ame 
®. A:alle®ef. B:u. dem Edomiterübergeben 
Se A: um fle (an) Ed. zu überliefern. A 

en al. ®.5.) vE: u. es foll zu Grunde, ir N 
der EN il. Ueberreft. dW: dak unfommet der h 
Reit. 


YHmos. 


(1,6—15.) 867 


Die Rafter Gafa, Zor, Edom, Ammon und ihre Strafe, BE. 


6 So fpricht der Herr: Um drei und vier 


Lafter willen Gafa will ich ihrer nicht 
ihonen, darum, daß fie die Gefangenen | 


weiter gefangen und in das Land Evom 
7 vertrieben haben. * Sondern ich will ein 
Beuer in die Mauern zu Gafa fchieen, 
8pdad fol ihre Paläfte verzehren. * Und 
will die Einwohner zu Asdod fammt dem, 
der den Scepter hält, aus Afkalon aus- 
rotten, und meine Hand wider Afron 
fehren, daß umfommen fol, was von den 
Philiftern noch übrig ift, fpricht der Herr 
Herr. 

: 9: &o fpricht der Herr: Um drei und vier 
after willen der Stadt Zor will ich ihrer 
nicht fchonen, darum, daß fie die Ge- 
fangenen weiter in da8 Land Evom ver- 
trieben haben, und nicht gedacht an ven 

10 Bund der Brüder. * Sondern ih will ein 
Veuer in die Mauern zu Zor fihiefen, das 

fol ihre Palafte verzehren. 

11  &o fpricht der Herr: Um drei und vier 

Kafter willen Evoms mil ich feiner nicht 
fhonen, darum, daß er feinen Bruder mit 
dem Schwert verfolget hat, und daß er 
ihre Schwangern umgebracht und immer 
zertiffen in feinem Zorn, und feinen Grimm 

12 ewig halt. * Sondern ih will ein Feuer 
fhiden gen Iheman, das fol die Paläfte 
zu Bazra verzehren. 

13 So spricht der Herr: Um drei und vier 

Kafler willen der Kinder Ammon will ich 
ihrer nicht fehonen, darum, daß fie die 

Schwangern in Gilead zerriffen haben, da- 

14 mit fle ihre Grenze weiter machten. * Son 

dern ich will ein Feuer anglınden in den 
‚Mauern Rabba, das fol ihre Paläfte ver 
zehren, wenn man rufen wird zur Zeit des 

Steeitö, und wenn das Wetter fommen 

15 wird zur Zeit ded Sturmd. *Da wird 

dann ihr König fanımt feinen Fürften ge= 

fangen meggeführt werden, fpricht der 

Herr. 


1 


9. (BieD. 6.) dW.vE.A: des Bruderbundes (ge: 
pachıten). 
11. u. feine Barmherzigkeit vernichtet. B:... ver- 
verbet hat, daß fein 3. auf ewig zırr. n. fein Gr. es 
‚immerbar bewahret hat. dW: feinem Br. nachjagt u. 
feinekiebe erfticet, u. [.3. wüthet ftets ... trägt ewig 


nah. vE: fiin Mitgefühl vernichtete, u. weil f. 3. ... beim St. ... Gewitters, 


Haec dieit Dominus: Super tribus 6 
sceleribus Gazae et super qualuor 
non converlam cum, eo quod trans- 
tulerint caplivitatem perfectam, ut 
concluderent eam in Idumaea. *Et 7 
mittam ignem in murum Gazae, et 
devorabit aedes ejus. *Et disper- 8 
Jer.25,20. dam habitatorem de Azoto et te- 
?eob®t mentem sceptrum de Ascalone, et 

convertam manum meam super Ac- 
2Ch.26,6. CArOn, et peribunt religui Philis- 
thinorum, dieit Dominus Deus. 


Jer.25,20. 


2Ch.21,17. 
28,175. 


vr 


Haec dieit Dominus: Super tribus 9 
Ee23Rn26,,sceleribus Tyri et super quatuor 
non convertam eum, eo quod con- 
cluserint captivitatem perfectam in 
Idumaea, et non sint recordati foe- 
erdmi, deris fratrum. *Et mittam ignem 10 
” in murum Tyri, et devorabit aedes 
ejus. > 

Haee dieit Dominus: Super tribus 11 
sceleribus Edom et super quatuor 
non convertam eum, eo quod per- 
seculus sit in gladio frairem suum 
et violaverit misericordiam ejus, et 
tenuerit ultra furorem suum, et in- 
Es.35,5.15. dignationem suam servaverit usque 
v.105B2.25, 10 finem. *Mittam ignem in The- 12 

Eusee, man, el devorabit aedes Bosrae. 

Haec dieit Dominus: Super tribus 13 
sceleribus fillorum Ammon et super 
quatuor non convertam eum, eo 
quod dissecuerit praegnantes Ga- 
laad ad dilatandum terminum suum. 

v2. "Et succendam ignem in muro 14 
?9m.14,%6. Rabba, et devorabit aedes ejus in 

ululatu in die belli, et in turbine in 
die commotionis. *Et ibitMelehom 15 
in caplivilatem, ipse et principes 
ejus simul, dieit Dominus. 


6.9. Al: cony. eam. J 
14. S: Rabbath. 


v.6. 


Joel.4,19. 
Jer.49,7. 


Gn.25,25. 
Dt.23,7. 
Ob.10. 


Gn.19,38, 
Jer.49. 


2Rg.8,12. 


unabläffigzerfleifchte, u. est. Nacheftets aufbewahrte, 
A: die Barmh. an ihm verlegt. 

13. zerfpalten. dW.vE.A: auf(ge)fchnitten. 

14. 2ärm fchreien. B: mit einem Feldgefchrei am 
Tage ... Sturmwind ... Ungiwitters. dW: unter 
Kriegsgefhrei ... im Sturm ... vE: Schlachtgefähr. 
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Amos. 


EI. 


Adversus gentes vicinas et Judam atque Israelem. 


WE. Tode Asyaı wuguog" Eni raig zguoiv 


«oeßelaus Moap nal er To weooagaw oUR | 


arOCTgapjToHML auzov, vd’ 0» KOTER VOR» 
<a 007% Bacıkeog uns, Tbovyuadas eig noviav. 
2 Kai &Sanoorelo nüg em Moaß, Hol AUTaGe- 
yaraı Heushıa zov moheoy aan, xl &no- 
Vaveiıaı &© Advvanir Mwoß uera xgavyng nal 
nera yariis, sahayy%. 3 Kai ESoAedgsvon 
„guanv & avans, nu ndnzas zovs doyovras 
avEng AMORTEVO ner avToD, Akyeı ‚aUguos. 

4 Tade Aeyeı #ugiog‘ "En tai roloiv acaßeiaıs 
viov Iovda AOL eni Teig Teooagaıw oUx Ano- 
srgagnoonuı avroVg, Evenev zov anwnoaodaL 
abzods zo» vöuov xvoiov, wol To gosTayuazı 
uurov ovx &yvhafavıo, el Em)annoev avzoug 
za naraıa RUToV & Enoloun, ols EEnxokov- 
Onoav ol nareges avzov Orion Tor. 5 Kai 
dEamoorelo mio Eni Tovdav, nal nazupayeraı 
Heuehın Tegovoakıju. 

6Tade Aeyeı auguog‘ "Eni tais zgıoi aaepeiaus 
Toganı. “al Er Taig 1800090 ovx aroorgw- 
groouas avzor, a om antdovro @gyvgiov 
Ölxaıov, »al aeynro, EVEREV Vmodnuazor, 71a 
nazovvze ent 1ov xoov ens vis; Aal Exovdv- 
Aılov eis vepuhag a na 0800 Tarewoov 
Eenkwan, nal viög xal REINE avzov EIGENO- 
gevovzo 005 zuv avanv mudioanm, Orws Peßn- 
Anowoı zo öroua zov Hsod avıov. 8 Kal zu. 
indrun avzar deouevovzeg Syowioıs TOOR- 
neTaonure, errolovv EySuevor zov Huoıuozngiov, 
xal olwov &x Svropanzıay Errıvov &v TO 0iR@ 
Tod YE0V Ava. 

9: Eyo ö& eng“ zov ‚Auogdator &% n005- 
arzoV avror, ov nv ad vwos neögov To 
vwos avzod, na boyvoos nv 05 Ögüg' nal &n- 
gave 20V nagmov avzod anaroader xal Tas 
SıLus avzod vmoxazwder. 10Kal Eyo anıjyayov 
Unäs Ex ris Alyuntov, aul ‚megnyayov vuds 
ev an Eoiup Teoonganovee En Tod naraxıy- 


1. EX: az. aursc. EFX* r 

2. A2B: eis M. B: ra eu. "Sep: zol. ans (X: 
7. ia). EFX: pov7j5 ... ngavyne. 

3. B: 8E0A09g. (ut alias). x: »guras dE WUTS ... 
«ey. auza, B* zus & 6172 EX* ut aus. 

4.A2B: an. auzor. B: Evexa...vou. sag. EFX: 

le. Al: ainara (nirars A2B). EX* & 
E770in 0. 

5. EX: 2m Iegso. 

6. EX: aosp. Iegsoalnn .. . At. aUTSC. 
y 7. EX} (ab in.) #00. A2EX: zov zarsvrov (F: 

xorararevra). B: BeßnAwor. 
"7,9, A1X: Einysga (2700 A2B). F* 3% nv. FX: 
dinge (bis). B: önavader. 
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v.4. B12 von 
v.6. 201 mon 
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; 


i 


b 


s- 


1. zu Kalk. e 
2. im Feldgefchrei. VE: Schlachtgetümmel. av V 
N (unter) Kriegsaefhr. k 
. dW: Herrfcher. vE: König. B.dW.vE. A: 
ia an Mitte. y 
4. dW: ner ERNS A: verworfen. B.dW: ea 


Ier=. A 


MHnos. 


aE. 


Die Lafter Moabs, Juda, Ifraeld und ihre Strafe. 


IH. &o fpricht der Herr: Um drei und vier 
Lufter willen Moab3 will ich ihrer nicht | 
ichonen, darum, daß fie die Gebeine ded 
Königs zu Evom haben zu Ajche ver- 

2 brannt. . * Sondern ich will ein Beuer 
Tchieken in Moab, das jol die Paläfte zu | 
Kirioth verzehren; und Moab fol fterben | 
im: Getüimnel und Geichrei und PBofaunen= | 

3hal. .*Und ich will ven Richter unter, 
ähmen ausrotten, und alle ihre Fürften 
fammt ihm erwürgen, fpricht der Herr. 

4 So fpricht der Herr: Um drei und vier 
Zafter willen Juda will ich feiner nicht | 
ichonen, darum, daß fie ded Herin Gejeh 

verachten und feine Rechte nicht Halten, 
und HTaffen fih ihre Lügen verführen, 
‚welchen ihre Väter nachgefolget haben. 

5* Sondern ih will ein euer in Juda 
ichieken, das fol die Palafte zu Serufalem 

verzehren. 

6 So fpricht ver Herr: Um drei und vier, 

after willen Ifraels will ich ihrer nicht 
fchonen, darum, daß fle die Gerechten um 
Geld, und die Armen um ein Paar Schuh 

7 verkaufen. * Sie treten den Kopf der | 

—  Memen in Koth, und hindern den Weg | 
der Clenven. E83 jchläft Sohn und Bater 
bei Einer Dirne, damit fie meinen heiligen 

ENamen entheiligen. * Und bei allen Ul- 

tären fihlemmen fle von den verpfändeten 

Kleidern, und trinken Wein in ihrer Göt- 
ter Haufe von den Gebüßten. 


I 
| 
! 
\ 


9° Nun habe ich ja den Amoriter vor ihnen 
ber vertilget, der fo hoch war al die, 
Eedern und feine Macht wie die Eichen; 
md ich vertilgete oben feine Brut und. 
- 10 unten feine Wurzel. "Auch habe ich euch 
aus Egyptenland geführet und vierzig, 
Jahre in der Wüfte geleitet, daß ihr der, 


1.4.6. U.L: ihr (fein) nicht {h. 
7. A.A: inden Koth. 


gen nicht (bewahrt). vE: Verordnungen. B: ihre £. 

x he verführet haben. dW: daß ROSA irre 

führen. vE: u. fic) beihören liegen durch ihre 

A: denn e8 betrogen fie ... 

6. B: einen Öer. ... einen Dürftigen. dW.vE.A: 

ben er. ... Armen. 

“ 7. in Staub .,. entweihen. B: die nach dem Staub 

ber Erde fehnappen um d. K. der Geringen. dW: Sie 
echzen ... auf des Armen Haupt. vE:trachten ... um 
er M &oben. A: zertreten im ... die Häupter dev A. 


öben. 


Haec dieit Dominus: Super IH, 
6n.19,37. [ibus sceleribus Moab et super 
Es.15.Jer-#8- uatuor non convertam eum, eo 
2Rg.3;27. Juod incenderit ossa regis Idu- 

maeae usque ad einerem. *Etmit- 2 


Nm’21.28, tam ignem in Moab, et devorabit 
Jer-18,24. gedes Carioth; ei morietur in so- 
nitu Moab, in clangore tubae. *Et 3 
disperdam judicem de medio ejus, 
115. ot omnes principes ejus interficiam 
cum eo, dieit Dominus. 

Haec dieitDominus: Super tribus 4 
sceleribus Juda et super quatuor 
non convertam eum, eo quod ab- 

Hos. 


v2. jecerit legem Domini et mandata 
ejus non custodierit; deceperunt 


30e.7,4.Zuch eNIM eos idola sua, post quae 
ama,z. abierant patres eorum. *Etmit- 5 
Hos.8,14. 


tam ignem in Juda, et devorabit 
aedes Jerusalem. 
Haec dieitDominus: Super tribus 
sceleribus Israel et super qualuor 
‘non convertam eum, pro eo quod: 
area. vendiderit pro argento justum, et 
pauperem pro calceamentis. *Qui 
conterunt super pulverem terrae 
capita pauperum et viam humilium 
declinant. Et filius ac 'pater ejus 
Rm.2,2.. jerunt ad puellam, ut violarent no- 
men sanctum meum. *Et super 8 
#x.22,26s3. vestimentis pignoratis accubuerunt 
Kos juxla omne altare, et vinum damna- 
torum bibebant in domo Dei sui. 
Nm.212a. Ego autem exterminavi Amor- 9 
meabsıs. phaeum a facie eorum, cujus alti- 
tudo cedrorum altitudo ejus, et 
Nm.13,82s0-fopfis jpse quasi quercus; et con- 
trivi fructum ejus desuper et ra- 
Ex.12,51. dices ejus subter. *Ego sum 10 
De8&,%0e ui ascendere vos feci de terra 
Aegypti et duxi vos in deserto 
quadraginta annis, ut possideretis 


Jer.17,27. 


Ss 


"4 


8,4. 


\% 
B.dW.vE.A: beugend. Weg. B: der Sanftmüthigen? 


vE: Sülflofen. B: ein Mann u. fein Bater. B.dW. 


vE.A: gehen zu Einer D. 

8. ftreeken fie fich hin auf gepf. RI. dW.B: Wein 
der (Geftraften). A: [oom Gelde] der Verurtheilten. 
vE: derer die ihn als Strafe geben mußten! A: ihres 
©uttes? 


9. und fo ftarf. B.vE: Da ich dog... A: Undih 
tilgte ich. AW.vErA: die 


vertilgte doch. dW: Do 
Am. ... die (fo) Hoc) waren. 


@1-10) 869 


Se 


vB: da ich do 


30 2-36 


HR. 


gvaunanı amp var zov Auogsalov. 11 Kai 
Außır &4 00V vio» dur eis agopnzas, aa 
Er Tor veawionov vuov eis ayınauor. Mn ovx 
Eorıv tavıe, vior Iopanh; Asyeı zugiog. 12 Kat 
enotliere ToVg jyıaauerovg 0lwor, Al Toig 700- 
gyran Everelkeods Atyorzes: Ov ei aeogn- 
zevonte. 


13 Aa zoüro fdov ‚ro xullo vroxazo ur, 
69 ToOnoV xuAleraı 7 auaka m yluovon »ulc- 
uns‘ 1 xal amoleiau gurn En ÖoowEong, xal 
ö 0 xgazuudg vum »gazon 28 ioyvog avzoo, 
xl 0 naynıns ov wii son nv yoynv avıon, 
15 uni 0 roßorng ov un dnoori, xal 0 0805 
zo; 7009 avzod 0 un dıaowdn, ER) 
ianevs 0v un owon zıjv wuyyv avrov, 16xai 
d xpmıaıog 09 un evonos rıjv agdlav auzov 
$v Öwvaoreius, 0 yvuvog ÖtwSerws E9 Exeiwn 


0-7 nmeog, Adysı xuglog. 


ZI. 
Anser avorog &p Yuds, olxog Togunı, ua Kara 
aaons gvAns ns ürnyayov &% ris Alyoarov, 
Akyam- 2 ID.v Upnds syvoov &4 na00v 109 
gulor 2% YIS» dia zovro Endlnoo Ep vuäg 
raus Tag auapriag vum. 

3 El MOgEVEOVTaL övo enl zo avıo xad0Aov, 
day um yroglawow Euvzovss * Ei egevßerau 
Atoov Ex Tod Öpuuov auzoD, digar ovx &yon; 
Et dooeı SRYuvog ‚goounv avzod En dig naw- 
doug avıov »a00Aov, 2ay 7 agnaon di; 
Ei neoeicı ögveor en ums is, avsv 
Kevrod; El oyaodnoerau .nayig emi zus Yis 
avev zov ovAlaßew zu; 
nıy& Ev noleı nal Anog ov rrondmoera; El 
doraı nonle dv moksı mv nugıog 00x Enoimoer; 


N I2.E: Yuesis de ezor. .. + (p. 77.) ve. EX: A. 78 

un meopnreiga. 13. Al; Mr (rule A2B). 
14. Al* 3 un o.- -fin. (A?B}). 15. B: sat 6 inn. 
16. AIEFX* ö "2: 3 un (A2B}). EX: 2090294 (X: 
dom) 0) a aus dv Juvaotaic. 


1. B: 29’ due. 2. FX*zov. EX: cas xaxias ön. | 
3. FX: &avross. 5. FX: dor. ini ayv yyw. F: ota- 
Imoszau. 


10. einnähmet. B: erblih einn. vE.A: um... in 
Befi zu nehmen. dW: zu erobern. 


11. Nafiräer. B: etliche aus ... zu Br. eriwecet. 


anble, dW: Seweihte. (B: Sft 
NN nichts .. ; 
12. B: 3hr aber habt .. . gegeben. dW: Doc) die 
1 FR ließet ihr W. tr. 
43. B: euch unter mir drüden ... vrüdet. dW: 
beug’ euch nieder, fo wie fich beuget... vE: wie den 


ni a > Tor 
‚Axovoare zöv Aoyov Toüzov 09 eAQ- 


yama may NER Ahewan-bz 


‚es ris | nb2 MIIRn Yöip SB mn Er 
6El paryoa oul- | 


EANE sb miabr Sara? 6 
ER Tan ND op" 92 Nois son" 
ımby © Sinn ma han mm 


Adversus Israelem; imminentes poenae. 


baman DR SORT yagpg ıı 
AN amd Ss mnanı D'832% 
umimmon) ugaion Sa nNeıR: 2 
wagen m DOITDR ARUm 12 
Kanzam x ind En 
ai N sam Pryn aan a 
may = bar Alan poon 
yasııab yım SEn Dim Tarılı 
won :iup) nbnnb any ind 
so voya3. San Tayı 85 Pass 
Kup oda x an as upn! 
ira Dann Ding orgiaaa Hab Yan 16 
mamOR) Na 
SÖR min aTrne Dad KEN. 
by Uyaipı 2 oyıby mim 27 


13 


ee a 


u 


u = 


2 


my DanR Pr Elan DrRn 
TERN 12 ws; ARTS ninpgen Fon 
soyımahyba ma 2ray 
or ma m DS ton 3 
Ta AD) Ayra IR Is Reh u 


FI 


na—by Nies >ienn Kaben 
Herayn mo DR la az) 


v.11. men N’ 
v.14. p' yap v.16. YaRı N’32 


beladenen W. die ©. beugen. (A: id) Fnarre unter 
euch, wie ein W. Heu beladen.) 

14. u. der Held. B: Und das Tlichen foll dem... 
vergehen, ... feine Kraft a DO NR SE Mt 
nen ... feine Seele n. davonbringen. dW: es [win 
det die Blut dom Schnellen ... f. Kr. n. brauchen, 
u. d. Krieger n. retten |. Xeben. 

15. B.vE.A: der Bogen DARNE dW: Führer des 
Bogens. dW.A: Stand halten. BIENEN eG 


11 Amoriter Land befäßet. * Und habe aus | 
euren Kindern Propheten auferwedt, und 
RcH 
nicht. alfo, ihr Kinder Ifrael? fpricht ver 
‚12 Herr. * So gebet ihr den Nafardern Wein 
zu trinken, und gebietet ven Propheten und 


Keine Wirkung der Kraft. Keine Wirkung ohne Urjade. 


Nafarder aud euren Jünglingen. 


fprechet: Ihr jolt nicht meiffagen. 


13 Siehe, ih will e3 unter euch irren | 

machen, mie ein Wagen voll Garben Eir- 
AiAret, *daß der, fo jehnell ift, foll nicht ente 

fliehen, nocdy der Starke etwas vermögen, 

und der Mächtige nicht fol fein Leben er= 
* und die Bogenfhügen 
follen nicht beftehen, und der jchnell laufen 
fann, fol nicht entlaufen, und ver da reitet, 
* und der 
unter den Starken der Mannhaftigfte ift, 


15 retten Eönnen, 


16 fol fein Leben nicht erretten, 


Amos. 


jol nadend entfliehen müfjen zu der Zeit, 


fpricht der ‚Herr. 


A. Höret, was ber Herr mit euch redet, 
ihr Kinder Ifrael, nehmlih mit allen Ge 


{ 


7 


16. Serzhbaftigite. B: Heldender Geherztefte. dW: 
Muthvollfte. vE: M 
1. B: dies Wort, das d. 9. über euc) geredet hat. 
‚AW: diefe Rede ... redet ... das ganze Geflecht. vB. 
Ausfprug ... gethan. A:das3 Wort ... zueus) ipricht. 
5 AW: Nur euch kenn’ ic 


" 


von..? vB: liebte id. 


-  fihlechtern, die ih aus Egyptenland ge- 
 2rühret habe, und fpradh: 
 Gefchlechtern auf Erden habe ich allein 

euch erkannt, darum will ih auch euch 


heimfuchen in aller eurer Miffethat. 


*Yus allen 


3 Mögen audy zween mit einander wan- KO 
\ .. Hoa.1,9. 


deln, fie jeien denn eins unter einander? 
 4* Brüllet auch ein Löwe im Walde, wenn 
er feinen Raub bat? Schreiet au ein 
junger Xömwe aus feiner Höhle, ev habe, 
 Fdenn etwad gefangen? 
Bogel in ven Strict auf ver Erve, da fein 


* Salt auch ein 


Vogler ift? Hebt man au den Strid 


auf von der Erde, der noch nichte ge= 
* Bläfet man auch die Bo- 
faune in einer Stadt, daß fih das Volf 
davor nicht entjege? If auch ein Unglüdf 
in der Stadt, das der Herr nicht thue? 


6 fangen har? 


1.2. U.L: Gefälechten. 


‚Süßen ift ... entrinnen. dW.vE.A: (Schnellfüßler) 
 Schnellfüßige fih n. reiten. B: der zu Pferde figt. 


dW.vE.A: Reiter (auf dem Roffe). 


uthigfte. 


2. an euch heimf. alle ... 


2,11—3,6.) 871 
IE. 


Nm.6,235, 
Thr.4,7. 


Y,28. 
Ecel,d,11. 
1Chr.11,3. 


Hos.14,4. 


Mich.1,11. 


Ex.12,37, 


Ex.19,5. 
33,16.Dt. 


A354. 14,2. 


2Ch.18,2. 
Es.59;2, 


Ks.3l,t, 


Hos.7,12. 


62.33, 355. 


Thr.,37u. OVitate, el 


Es.45,7. 


2Rg.6,33. 


al 


terram Amorrhaei. *Et suscitavi 31 
de filiis vestris in-prophetas, et 
de juvenibus vestris Nazaraeos. 
Numquid non ita est, filii Israel? 
dieit Dominus. *Et propinabitis 12 
Nazaraeis vinum, et prophetis man- 


; dabitis, dicentes: Ne prophetetis! 


Ecce ego stridebo subter vos, 13 
sieut stridet plaustrum onustum 
foeno: *et peribit fuga a veloce, 14 
et fortis non obtinebit virtutem 
suam, et robustus non salvabit ani- 
mam suam, *et tenens areum non 45 
stabit, et velox pedibus suis non 
salvabitur, et ascensor equi non 
salvabit animam suam, *et robu-16 
stus corde inter fortes nudus fugiet 
in illa die, dieit Dominus. 


Audite verbum quod locutus IHE. 
est Dominus super vos, filii Israel, 
super omnem cognationem quam 
eduxi de terra Aegypti, dicens: 

* Tantummodo vos cognovi ex 2 
omnibus cognationibus terrae, id- 
eirco visitabo super vos omnes 
iniquitates vestras. 

Numquid ambulabunt duo pari- 3 
ter, nisiconveneriteis? * Numquid 4 
rugiet leo in saltu, nisi habuerit 
praedam? Numquid dabit catulus 
leonis vocem de- cubili suo, nisi 
aliquid apprehenderit? *Numquid 5 
cadet avis in laqueum terrae abs- 
que aucupe? Numquid auferetur 
laqueus de terra, antequam quid 
ceperit® *Si clanget tuba in 6 
populus non expa- 
vescet? Si erit malum in civi- 
tate, quod Dominus non fecerit? 


: Super vos, 


3. dW: ohne daß fie fich verabredet Haben! vE: 
wennftenihtzufammengefommenfind! A: einig find. 

4. dW.vE: feine Beute. 

3. fo ihm nicht geftellet ift. B: wenn er ihm ... 
dW: in den Sprenfel am Boden, wenn Feine Schlinge 
ibm gelegt ift. vE: eine Schlinge aufd. Erde, wenn 
t. Shl. auf ihr liegt. A: ohne Vogelfteller. (dW: 
Seht wohl der Spr. vom®. in die Höhe, wenn er ...) 

6. B.dW: daß e8d. 9. n. gethan. vE: Trifft wohl 
die St, ein Mißgefchict, das Ich. n. verhängt hat? 


872 87-41) 
ZH. 


Amos. :» OSB: 


Zmminentes Fsraeli poenae. - \ £ 


G C1 
7 At od un moon xugiog 6 Heög nroäyue, 
day um amorukvym maıdeiev avTov gs ToVs 
’ > = \ ’ 8 y RT 
dovAovg adzov Tovg ngopyras. 8 Adam Egev- 
Eszou, xal Tis 0v poßnsnoeraı; Kugıog 6 Heog 
DAmoev, xal Tis 0v MpOYmTeVCEL; 
9Amoyysllare ywonız & Acovploıs nal emi 
\ ’ y.r un > ’ 
Tas yopag Alyunıov, nor einaze‘ Ivraydnte 
x \ ” N 2) Ä 
eni 70 0005 DZanagelag, auı dere Bavuaore 
noA.a &v UE0@ avıng Aal 79 naradvvactelav 
x > = m 10 \ ” EI De} > > - 
zyv iv auıj. 10 Kai ovu Evo & Eoraı & avej], 
Adysı nvoiog, ol Önonvpllovres adıniov nal 
‚TaAMıTWLEN &9 Tai: KWpLS urn. 
11 Aa Tovro ads Aysı nugiog 0 Heog" 
Tvgos, avnAoder 7 77 00V Eonuodnoeran, xal 
xaraksı Ex 000 I0yUv 00V, xal ÖLupraynovraı 
ei yagal cov. 12 Tade Aeysı augios' "Or rgonor 
OTav EHonaon 0 mom €4 GTOuaTos Tod 
Adovzos dVo ondAn 7 Aoßov wriov, ovzwg &x- 
onacdncovzaı ol vioi Ioganı oil naromobvres 
3 , ‘ - \ 7 
&v Zauoagpeig aarevarrı yvAng nal &v Anuaoro. 
Tegeis, 13 axovoonre xui Enmagrigaode ı$ 
Eu ’ [4 2 ‚ e x n“ 
0inw Iaxwp, Asysı xvgiog 0 HE0S 0 MavTO- 
’ 14 [2 € 0 a 3 D 
ngazop. 1* Ayocı & ın nusox oTav Endınnaa 
aoeBeiav zod ’Toganı Em uvzov, nu Endınnow 
ini 1a Ovowormgia Bawdnı, xal naraonagn- 
vera Ta AignTa Tod Hvoıaoznplov zul MEooWV- 
zu mi amv yıv. 19 Zuyyen nal naruto Tov 
olxov 709 mepintegov Emi zov olnov TO» Fagıwor, 
Hal anoAovrzaı olnoı EAeparıwor nal mopogTe- 
Ynoovras olxoı Eregoı. noAAol, Akysı KVgiog. 
P} 
UV. Akovoare 709 A0yov zovrov, dandAsıs 
% Ka SAFT 3 , 
ıns Buoavlıdos ai © 7W 0gEı Tng Zoruopsiag, 


7. F* 6 920g (eti. v. 8). B* (pr. ) aure. 

9. B: Avayy. FX: x. &mi tais 20 gas. B: 195 Aiy. 
(EX: &v ym Aiyunıw; FX: iv yn Aiyönrs). BEX* 
(pr ) zn» (EFX* eti. alt. )- 

10. F: & &otıw. A2B: Zar. Evavriov abrüs. 
211. EX: Eonnw9noeruT, nal aund. my 08 dpa- 
nid njoerwn. FXr Tv (a. io. )- 

128. X: ex za otou. A. B} 775 (a. gvA.). EX} (p. 
Jan.) »Aivei. A2; danaoxg Tegeis. Anso. 

14. B: Or. &ndızo. A2B: agspßeiac. X: wegsitan. 

15. EX: Kai suvzgiyo (*x. rar.) r. own. X: oi dixon | 
oi EAey.. 


1. EFX: 77: Bacav. Ft (p. pr. ai) 300 (X: xar- | 
od. FX* (alt.) ag. 


1, (BIO a0se-) Bpapın Gronnenı, „Bött. oiy. Fu. die Unterbrüdung in f. Innern. VE: Berwirrun, 


2 ar mim a man N ST 
EANSEF, AMIaybn Tio nbgoR 
in TR RI sb aa N 8 
Ina" N haar 
TITÖRZ2 a wid 
Bor) Dtm YR3 niyannbyn 
nehm aRıı Tat nbp; HDONT 
maypa Drpayı maina Mad 
minor many AyTNb) a 
komnipoma Ta) vom naar 
3 mam Sur Son m5 4 u 
an gi yon Tim ya 
Sue im nos Fb pop 1% 
B199> md Tan pn mn De 
Saat "2 San » eben N 
sun nap2 na Bram 
a2 IT ya np PanTan 
SToR mim IN TOR) 223 
IUp "TpB Din2 5 MIR 
ninam-bp Amps var Orion 
bon naranı nie van Senn i 
marıy aaana mem ya wi 
D'm2 ND0y Yen ma Hay yon 
? Emimmeng 8939. 
joan nine rin Sam a IV. 
erdr nipuyn ihn ma Tor 


v.8. DO’N Xb3 r8 ib. a8" “3 
v.9. PAD Dipna ebın Rn” 
v.10. DIASIRMT RD 


7. B:wird fein Ding thun, e8 fei denndaß... offen- 
baret habe. vE:erhabedennzuvorf. Rathfeplußtucd 
f. Diener, die Pr. fund gemadt. - 

8. dW.A: Brüllt d. Löwe ... redetd. 9. N: 

9. B.A: Laffets hören. dw: Nuft aus. vE: Ma: 
a es fund. B.dW.vE.A: auf den PB. (Häufer 

AW: Berg, u. fehetdiegr. Berwirrungin feiner Mit N 


gen .... Gewaltthaten. 
10. wiffennichtgrabesubandeln. B: ötulfun 


Hmos. 


3,741) 813 


Das Zetergefchrei und Unrecht. 


7*Denn der Herr Herr thut nichte, er 
offenbare denn fein Geheimnig den Pro= | 
 Spheten, feinen Knechten. *Der Löwe brül« | 
et, wer follte fi nicht fürchten? Der, 
Herr Herr redet, mer folte nicht weile 


fagen? 
9 ° Berfündigt in den Baläften zu Avon 


und in den Palaften im Lande Egypten, | 


und fprechet: Sammelt euch auf die Berge 
Samaria und fehet, meld ein großes 
Zetergefehrei und Unrecht darinnen ift! 

10*&ie achten feined Nechten, fpricht ver 
Herr, fammeln Schäe von Frevel und 
KRaube in ihren Paläften. 


11 Darum fpricht ver Herr Herr alfo: Man 
wird diep Land rings umher belagern, und 


m 


dic) von deiner Macht herunter reißen, 
* So fpricht 


- 12 und deine Käufer plündern. 
der Herr: Gleichwie ein Hirt dem Xömen 
mei Seniee oder ein Ohrläpplein aus dem 

Maul reißet, alfo follen die Kinder Ifrael 
berausgeriffen werden, die zu Samaria 


wohnen und haben in der Ede ein Bette | 


 A3und zu Damaffus eine Sponde. * KHöret 
und zeuget im Haufe Iafob, fpricht der 

4A Herr Herr, der Gott Zebanth. * Denn 
zur Zeit, wenn ich die Sünde Sfraeld 
beimfuchen werde, will ich die Altäre zu 


Beth EL heimfuchen, und die Hörner dei | 


4 Altara abbrechen, daß fle zu Boden fallen 
A5follen. *Und will beides Winterhaus 
und Sommerhaud jchlagen, und follen 
‚die elfenbeinernen Häufer untergehen und 
viele Häufer verderbet wernen, fpricht der 
Herr. 

EV. Höret dieß Wort, ihr fetten Kühe, 
die ihr auf dem Berge Samaria fein und 


rn 


10. A.A: feines Rechts. 
‚15. U.L: beide ®. ... elfenbeinen. 


-AW: Recht zu üben. A:thun. vE: Rh th. verftehen 

fien. B: die da Sr. u. Zerftörung als einen Schaf 

 jammeln. dW.A: fie häufen Unrecht u. Raub (auf). 
- vE: durd) Gewalt u. Erprefjung erworbenes Gut. 
11. Paläfte. B: Der Feind wird rings umher im 
fein. dW:D. 8., r. um das Land! vE: Ein$. um: 
gibt d. &. B: deine Stärfe von dir herunteritoßen. 
 dW: er firedlt nieder d. Kraft. vE: wird flürzen d. 
Made. $ 


12. in der €. eines Betted, u. in dem Winkel ei: 
ner &p. B.vE: zwei Schenkel. dW: ein Baar Beine 


Die Heimfuchung. Die fetten Kühe, 


n 


Kun. 


* Quia 
»n.18,17. 
dt. verbum, 
Ps.25,14. 
Ap.10,7., 


non facit Dominus Deus 7 
nisi revelaverit secre- 
tum sunm ad servos suos pro- 
phetas. *Leo rugiet, quis non 8 
timebit? Dominus Deus locutus est, 
quis non prophetabit? 
1,8. Auditum facite in aedibus Azoti 9 
et in aedibus terrae Aegypti, et di- 
cite: Congregamini super montes 
Samariae, et videte insanias multas 
in medio ejus, et calumniam pa- 
tientes in penetralibus ejus. *Et10 
nescierunt facere rectum, dicit Do- 
minus, thesaurizantes iniquitatem 
et rapinas in aedibus suis. 

Propterea haee dicit Dominus 11 
Deus: Tribulabitur et circuietur 
terra, et detrahetur ex te fortitudo 
tua, et diripientur aedes tuae. 


1,2. 
Ap.10,3. 


2,12. 


Jer.4,22. 


ARg.17,685, 
Lec.19,43. 


*Haec dieit Dominus: Quomodo si 12 5 


#11. eruat pastor de ore leonis duo 


crura aut extremum auriculae, sie 
eruentur filii Israel qui habitant in 

. Samaria in plaga lectuli et in Da- 
masci grabato. *Audite et con- 13 
testamini in domo Jacob, dicit Do- 


minus Deus exercituum. * Quia in14 


"2: die cum visitare coepero praevari- 


cationes Israel, super eum visitabo 
et super altaria Bethel, et ampu- 
tabuntur cornua altaris et cadent 
in terram. *Et pereuliam domum 15 
hiemalem cum domo aestiva, ei 
6...  peribunt domus eburneae et dissi- 
1R3.2,3%. nabuntur aedes mullae, dicit Do- 
minus. 


1Ag.12,33. 

2Rg.23,15. 

Hos.10,15; 
Jer.17,1. 


Jud.3,20. 
Jer. 36,22. 


Bos.10,1t. 
Pa.22,13. n\ akt 
1Rg-16,24. pıngues quae estis in monte Sama- 


12. Al.: in Damasco grabati. 


oder ein Stüd vom Ohr. A: ein B. Knoden. dW: 


in d. @. des Lagers, auf d. Damaft d. Ruhebettes. 
vE: die in Sam. in eines B. Minfel oder auf einem 


R. figen. A: auf des Ruhb. E. u. auf Damascener: 
polftern. \ 
13. B.dW.A: bezeugt e8 dem (im) 9. 


14. an ihm heimf. B.vE: follen (werden) abge: 2 


hauen werden. dW.A: (daß) abgeh. w. 


15. viel H, ein Ende nehmen. B.dW: (ed werden. 


hingerafft) die großen 9. vE: gr. Gebäude. 
1. B.vE: Kühe Bafans. dW: Bafans- K. 


Audite verbum hoc, vaccae IV. 


8TA (42- II 


[1 7 


ai xaradvva.otevovout AEINTaS Hal xatarta- 
rodaaı mTonons,, ai „heyovanı zol; xugloig 
auzan' ’Enldore nun Org nlouev. 2’ Opmeu 
xuguog zur TV ayior avrod, orı idov 
nuögou Egyovzar &p dnäs, xai Ayorzaı 
vuüg Er orlow, #0 TOoug usd vuor £5 
kkpyras Eumvgo: Fkormoi ai Ekeveydnjoe- 
ads yuural xurlvarrı ANA, xal anod- 
dupyosade Eis 70 0p08 0 Pruuav, Asyeı 
xvgios 0 Bsoc. 


# Eisjkdare &s Baudıyı, u jrouoaze‘ 
xt ei LT‘ @hyahıı erhmdvvare zov aceßn- 
00 wa ypeynare eis To mgwi Byaias vuon, | 
eis mv Teimuegian za enibcrure vum. 
3 Kai uveyywoo» 2 vouor, xai emexaäl- 
ayzo ‚uokoyiag. Anoyyelkore, or zau- 
20 nyanıjaar oi vior Togamı, Akyeı old | 
6 eos. 


6 Kaı 270 doc vun rougınonör odorzos 
& aaa zuig role Yu, xai Evösuay 
dprov Ev ndow Toi Tomolg dur xl 00% 
ensargewure. m006_ pe, Adyaı xug10g. 7 Kai 
370 avayov 8 vuow 20» vErov ‚06 Tour un- 
v0 Tov TguyneoD' "0 Botim az oA wiar, 
eni ds moAw plan ov Po:So * Epig uio Poayi- 
GEeraL, xl ueois &p mv ov Boeiw Er avınv 
Engawöngeras Sei wadgaodngovzuu övo 
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7 za" xal 000 0% ensorgäware agös ne, Ad 
yeı nvoıog. MV Eianeoreire eig vuüg Havarov er 


1. A2B: zrwyas ... zevntac. 

2s. B: duorı ds. B (p. A2B.) urroxmouiveg Eußa- 
Asaow. X* Eur. Aoın. 

3. A2 (pro yvavai) (ak (F: yvuvol. X: yuuvois. 
yunyal yon xa: avno). B: Poppav (EX: Aonava) 
u * 0 980g. 

4. EX} (ab in.) Kai. EFX: eisnadere. B (pro 
von. } Rupie. FX+ (a. 2772.) ss (X* alt. xos). 

5.F X: önokoyiar. B: Avayy. ... * 6 Heös. 

6. Ai (Pro &» z. t. tunoıs A2B): dv nagvıs tais 
roiscı. 

7. EX (pro zoyy.) Segıous. B*E em avem. 

8. B* (pr. )704. EX* ra, B: Kai ax eneargagıte. 


9. A2: u avowosı (?). A2FX+ (a. ayz.) za. | 


E* (alt.) duo - (quart. )öuov. B: ovseovas. AR: 
»oupm. EFX (pro oe) &rws (eti. v. 108.). 
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1. dak wir joufen. dW.vE.A: Schafe (Schaffet 
herbei) daß wir zechen! 

.Kinderm. Sifcheran- 


2. vE:wegziehenm. Hafen... 
en dW: da fchleppt man euh) fortan. ... Fifcher- 
afe 


Bi 
> 


7 


N. 

3. dW: aus den Trümmern iwanbertihr. vE: durch 
die Mauerrifje werdet ihr gehen, ine vor der Andern 
her. A: im Angeficht der And. dW: geworfen in die 
Burg. vE: ins Harem geftoßen. (B: werdet wegwer- 


den Dürftigen Unreht thut und unter- | 
tretet die Armen, und fprechet zu euren 
Herren: Bringet her, laßt uns faufen. | 
2*Der Herr Herr hat gefchworen bei feiner 
Heiligkeit: Siehe, e8 kommt die Zeit über 
euch, daß man euch wird heraus rüdfen 
mit Angeln, und eure Nahfommen mit | 

3 Fıfhhäklein; *und werdet zu den Xüden 
hinaus gehen, eine jegliche vor fi Hin, 
und gen Harmon weggemworfen werben, 
fpricht der Herr. | 

4 9a, fommt her gen Beth EI, und treibt 
Sünde; und gen Gilgal, daß ihr der Sün- 
den viel machet; und bringet eure Opfer de3 
Morgend, und eure Zehnten des dritten 

5 Tages, *und räaudhert vom Sauerteig 
zum Danfopfer, und previget vom freimil« 
ligen Opfer, und verfündiget ed! Denn fo 
habt ihr e8 gern, ihr Kinder Yirael, fpricht 
der Herr Herr. 

6 Darum babe ih euh aub in allen 
euren Stäbten müffige Zähne gegeben, und 
Mangel am Brot an allen euren Orten. 
Noch befehretetihr euch nicht zu mir, jpricht 

 Tder Herr. *Auh Habe ich, den Regen 
über euch verhalten, bi8 daß noch drei 
Monate waren zur Ernte; und ih Tieß, 
tegnen über eine Stadt, und auf die an- 
dere Stadt ließ ich nicht regnen; ein Ader 
ward: beregnet, und der andere Ader, ver 
 Sniht beregnet ward, verborrete, *und 
zogen zweo, drei Städte zu Giner Stadt, | 
daß fie Waffer trinken möchten, und fonnz | 


ten e8. nicht genug finden. Noch befch- 
retet ihr euch nicht zu mir, fpricht ver 
"9 Herr. *Ich plagte euch mit dürrer Zeit 
und mit Branvforn; fo fragen auch die, 
Raupen alles, was in euren Gärten, 
Weinbergen, Pelgenbäumen und Oelbäu- 
men wuch8. Noch befehretet ihr euch nicht 
10zu mir, fpricht der Herr. *Ich fehickte 
Beftilenz unter euch, gleicher Weife wie in 


1. U.L: zu eurem Seren: Bringe her, laß. 
2. AA: Sifhhafen. 7. U.L: Monden. 
9. A.A: auf Feigenbäumen. 


fen was im Balaft it?) 

- 4, B: u. überivetet. dW: übet Abfall... häufet Abf. 
vE: fündiget ... fünd. viel. dW.vE: jeden Morgen. 
5. dW.vE: zündet an (bringet) vom Gefäuerien. 
B.dW.vE: rufet freiwilline (Gabn) aus. (A: rufet 

auf zu ft. Gaben.) dW.vE: fo (alfo) liebt ihr es. 
6. dW: Aber ich machte euch, aud) leere Müäuler. 


Ar nr ö 
Bi. 


Amos. 
Die Sünden zu Beth El und Gilgalıc. Allerlei Strafen ohne Erfolg. 


2.7, 
Ks.22,13. 
56,12. 


Ps.89,36. 
Es.39,6. 


Hos.7,12. 
Jer.16,16, 


Ez.12,12. 


Hos,4,15. 
Hos.9,15. 


Dt.14,28. 
26,12. 


Lv.2,1ie. 


(Ecol.12,3. 
Hos.7, 10. 


INg.17,1. 
Jao.5,17. 


v6. 


vE: Swar 


. Dominus. 


riae, quae calumniam facitis ege- 
nis et confringitis pauperes, quae 
dieitis dominis vestris: Afferte et 
bibemus! *Juravit Dominus Deus 
in sancto suo: Quia ecce diesvenient 
super vos, et levabunt vos in con- 
tis, et reliquias vestras in ollis fer- 
venlibus; * et per aperturas exibi- 
tis altera contra alteram, et pro- 
jiciemini in Armon, dieit Domi- 
nus. 

Venile ad Betlel, et impie agite; 
ad Galgalam, et multiplicate prae- 
varicalionem; et afferle mane victi- 
mas vesiras, tribus diebus decimas 
vestras, *et sacrificate de fermen- 
tato laudem, et vocate voluntarias 
oblationes, et annunciate! Sic enim 
voluistis filii Israel, dieit Dominus 
Deus. 

Unde et ego dedi vobis stuporem 
dentium. in eunctis urbibus vestris, 
et indigentiam panum in omnibus 
locis vestris; et non estis reversi 
ad me, dieit Dominus. *Ego quo- 
que prohibui a vobis imbrem, cum 
adhuc tres menses superessent us- 
que ad messem; et plui super unam 
civitatem, et super alteram civita- 
tem non plui; pars una compluta 
est, et’ pars super quam non plui, 
aruit; *et venerunt duae et tres 
eivitates ad unam civitatem ut bi- 


berent aquam, et non sunt satia- 


Et non redistis ad me, dieit 
* Percussi vos in vento 
urente et in aurugine; multitudinem 


tae. 


° hortorum et vinearum vestrarum, 


oliveta vestra et ficeta vesira com- 
edit eruca; et non redistis adme, di- 


2-10) 875 
IV. 


citDominus. *Misi in vos mortem in 10 


ließ ich leer eure Zähne. 


7. danod ... dW: binnen drei M. 
8. B.dW.A: wurden nicht fatt. vE: fonnten ihren 
Durft n. ftillen. 
9. an euren Feig. B: mit Br. u. m. Mehlthau? 
dW: Brand u. Vergelben [des Getreides]. vE: Ver: 


welfung. 


dW: fraß die Heufchrede. 


876 (431 5, 1 
ww. 


Poenae frustra In Rlötne. 


Amos. 


Deus quaerendus non Bethel. 


Zw re 
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10. B: mageuß. &v 7m 0eyN vuor. 
13. B: di za vynla. FX* (alt.) 6. 


1. X* ar gie. 


2. FX: aut 8 un. B: agossmecı. Al* arms 
(AZEX}; B: are). EFX: arıorom. 
3.B: Ara tsto tade. X: Ex nolewg &E.. 


. F(p- droA. 
bis) 2 dv abzm. A2B (bis): &£errogeViovro. ’ 
5. A2B: un dianßaivere. FX* ws. 
6. A2B: ». Insare. AIEX: zoragaysıaı (-paym 
A2B). EX: 20V oixov. 
7. B* Ko. 6 Heog. 
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10. dW: bei Erbeutung eurer Roffe. A:ließerbeu- 


ten eure R 1-2 
11. Etliches. dW: Br., gerettet aus der Gluth. 
B: Feuersbrunft. : 
12. B: deinem ©. zu begegnen. dW: entgegen zu 
fommen. A: gehen. vE:rüftedich, Ifr.,d. ®.entgegen! 
13. dem M. feine Gedanten. B.dW.vE.A: Berge 
bildet. B.dW: (fündet) dem M. was f. Gedanfen 
(feien). vE: fund thut, waßervenfet. (A: De Bert 


Amos. 


411-5,7) 871 


Weitere Strafen. Das Klaglied über Tirael. 


IV. 


Egypten, ich tödtete eure junge Mannjchaft 
durh8 Schwert, und ließ eure Pferde ge- 
fangen wegführen, ich ließ den Geftanf 
von eurem Heerlager in eure Nafen gehen. 
Noch befehretet ihr euch nicht zu mir, 

11 jpricht der Herr. * Ich Eehrete etliche unter 

euch um, wie Gott Sodom und Gomorra 
-umfehrete, daß ihr waret wie ein Brand, 
der aus dem Feuer geriffen wird. Noch 
fehretet ihr euch nicht zu mir, fpricht Der 

9 DERT: 

12 Darum will ich dir weiter aljo thun, 
Srael. Weil ich denn dir alfo thun will, 
fo jchike dich, Ifrael, und begegne deinem 

13 Gott. * Denn fiehe, er ift e8, ver die 
Berge madıt, ven Wind fchaffet, und zeiget 
dem Menichen, was er reden fol; er 
macht die Morgenröthe und die Binfterniß, 
er tritt auf ven Höhen der Erde: er heißt 
Herr, Gott Zebaoth. 

VW. Höret, ihr vom Haufe Jfrael, vieß 
Wort! denn ih muß dieß Klagliev über 

2euh machen: *Die Jungfrau Iirael ift 
gefallen, daß fie nicht wieder aufftehen 
wird; fle ift zu Boden geflogen, und ift 
niemand, der ihr aufhelfe. * Denn jo 
jpriht der Herr Gott: Die Stadt, da 
taufend ausgehen, joll nur hundert übrig 
behalten; und da hundert ausgehen, joll 
nur zehn übrig behalten im Haufe Iirael. 


4 Darum fo fpricht der Herr zum Haufe 

—— $frael: Sucdet mich, jo werdet ihr leben. 
—.5*CSucet nicht Beth EI, und kommt nicht 
gen Gilgal, und gehet nicht gen Ber Seba; 
denn Gilgal wird gefangen weggeführt 
werden, und Beth, EI wird Beth Aven 
6 werden. * Suchet den Herrn, jo werdet 
ihr leben, daß nicht ein Feuer im Haufe 
Sofeph überhand nehme, das da verzehre, 


7 * die ihr das Recht in Wermuth verfehret, 
und die Gerechtigfeit zu Boden ftoßet. 


10. U.L: den Stanf. 


Bi Der die Morgenr. zur Dunkelheit madet? vE: zu 
 Morgenroth das Dunkel? A: Nebel am Morgen. 
_ dW.vE.A: jchreitet über d. &. Höhen. — 

1. fo ich zum Kl. übereuchmache. B:erhebe. dW: 
Diefe Rede, die ich über euch) erhebe, ein Klagl., 9. 
Sfraels! vE: eg ift ein RI. | 

! 2. dW: gefallen, erftehet n. wieder, hingeftürzt auf 


i 
a ” 
I 
Y 
5 

- 


AM 


er 


ER 
cn 
NERRTE 


und niemand löjchen möge zu Beth EI! 


Dt.28,60. \ . ERM BE, e 
Ex; via Aegypti, percussi in gladio 


78,62». 
Ps786%% iuvenes vestros usque ad ca- 
2Rg.13,7. Plivitatem equorum vestrorum, 
et ascendere feci putredinem ca- 
strorum vestrorum in nares ve- 
stras; et non redislis ad me, dieit 
"piesada Dominus. *Subverti vos, sieu! sub- 
Es19. yertit Deus Sodomam et Gomor- 
Zach.s,g. Tham, el facti eslis quasi torris Fa- 
Judae23. ntus ab incendio; et non redistis 
”& ad me, dieit Dominus. 
Quapropter haec faciam  Libi, 
Israel. Postquam autem haec fecero 
Jer-312s. tihj, praeparare in occursum Dei 
Ps.65,7.Jer. (Ui, Israel. *Quia ecce formans 13 
10,1255; 17,10. montes et creans ventum, et an- 
Me.10,19,. nuncians homini eloquium suum, 
5,8.E.45,7. faciens matulinam nebulam et gra- 
Mich.1,3.Dt. diens super excelsa terrae: Domi- 
33,2%. nus Deus exercituum nomen ejus. 


Audite verbum istad quod ego W, 

Bz.19,14. |evo super vos, planetum: Domus 
27,2. Israel cecidit, et non adjieiet ul 

resurgat. 
est in terram suam, non est qui 
suseitel eam. 
minus Deus: Urbs de qua egredie- 
pe.es,62, bantur mille, relinquentur in ea cen- 
tum; et de qua egrediebantur cen- 
tum, relinquentur in ea decem in 
domo Israel. 

Quia haec dieit Dominus domui 
Israel: Quaerite me, et vivetis! *Et 
nolite quaerere Bethel, et in Gal- 
galam nolite intrare, et in Bersabee 
non transibilis; quia Galgala capti- 
va «ducelur, et Bethel erit inutilis. 


11 


12 


E1.37,22. 


v.6.1Ch.29,9. 
Zeph.2,3. 
Ez.16,65 
Am.4,4.8,14. 
Hos.4,15. 
10,5- 


"72,39% * Quaerite Dominum, et vivite, ne 6 


2,5.B0.1,31. forte comburatur ut ignis domus 
3es-177. Joseph, et devorabil, et non erit 


On.18. 
qui extingual Bethel! *qüi con- 7 
eo, vertitis in absinthium judicium, et 


Mich.3,9. iustitiam in terra relinquitis. 


ihren B., Niem, richtet fie auf. vE: hebt fie auf. 


3. dW: die zu Taufend auszieht. vVE.A: aus wel 


her Taufend zogen. j 


5. wird zu Nichts werden. be. 


6. B: das Haus I. durchfahre. dW: einbredhe in 
%.9. vE: überfalle. o% 
7. dW: zu B. tretet. i 


* Virgo Israel projecta 2 


*Quia haec dieitDo- 3 x 


[eu S3 
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avın" 96 Öunıgow Surrginor Ent loyvv, Kal 
Tahcınoglar EMI Oyvowua Emayem. 
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aAhayuara zu meımTas 2 nvAoıs Euxhl- 
vOYTEG. 13 3 dia zovzo 9 avrıor E77) 
#0 inevp OLOMNOETRL, OTI xaıp0s moVy- 
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14 Eulyrnoare To xuAov zul um zo no- 
vneor, ons Inonre' xl Eortal odrns ned 
vucv xÜgiog 6 Beog 0 MUVTOROEEW. ‘Or 
zgomor einare- 15 ‚Meponxaper zo rornoov 
xl Nyanmauuev To »aAov, #0 anonaru- 
gryoare & mvAong „ginn, Oman Lemon KU- 
@10g 0 eos 0 AUVTORDATWPE ToVs regıkoimovg 
zov Inong. 

16 Aıa Tovro zade Ayaı xuglog 6 Weog 6 
narzongazag‘ 'Ev naocıs. mÄareiaıs nomeros, 
nal 89 RGUG ödois emdmoera' Ovaı odal. 
Kimdnoeras JEwpyOg &lc mivdog AOL KONETOn, 
E77 & idorzas Honvov. 17 Kal &v ndoaıg 000% 
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8. Bi (ab in. )®. EX: (p- oxıav) Yavars. B: erri 
A00SU70r .. * 6 $e0s 6 avrong. 

9. Al*6 (A2BF}). „Fi dreyeigwv 0. 

11. EX} (p. röro) &rws Alysı xvguog. APEX: zar- 
‚movdväiere. AFX (pro eis xep. ze.) zrwgov (B: 
aruyBs). FX: zug avzs. B: Esatöc. A2B: @x0do- 
ungare ... &gvreloar:. B* (penult.) xai. 

13.B: ». ‚rovngov. 

14. B* ro. 

15. B: za zovsiga ». yyarıyoanev za wald. EX: 
varakoırag. 

16. B (bis) } rais (p. zae.). EFX+ eis (a. xoz.). 
AZB: sidorec gg. 

17. Al: Byrsievoouen (dıel. AEX; B: 2Aevoouaı). 
\EX* os, 


pa em yadp: Aa näy 
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14 


16 


8. verfehret die F. in M. m. den Tag ... W. deö 
Meeres... S. iftfein Name, B.dW.vE.A: das Sie- 
bengeftivn. dW: madjte. vE: erfhuf. B: verwandelt 
den Todesfehatten in ven M., u. verfinftert d.T. durch 
dieN. dW: wand. in Morgenlicht Todesnadt, u.T. 
verdunfelt er zueN. dW.A: den Gewäflern ... gicßt 
fie (aus) auf (über) die Fläche des Landes. vE: der 
Erde. B: über die €. her 

9. dW: verhängt Verwüftung über Gewaltige, u. 


2 


MR 


D. fommt über Veften. vE: der Untergang wen 


läffet. (A: lächelnd Berw. fendet!) 
10, B.dW.vR.A: haffen. A: DIESEN. dW: 
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Die Unterdrüder des Nehtsre. Wehein allen Saffen. 


V. 


| 

8 Gr madt die Gludfe und Orion, ver | 
aus der Finfternig den Morgen und aus 
dem Tage die finftere Nacht macht, der, 
das Wafler im Meer rufet und fehüttet, 
ed auf den Erdboden — er heißet Kerr; | 

I* der über den Starken eine BVerftdrung | 
anrichtet, und bringt eine Berftdrung über 
die fefte Stadt. 

Aber fie find vem gram, ver fie im 
Thor ftraft, und haben den für einen 
11 Gräuel, der Heilfam Tehrt. * Darum, 

weil ihre die Armen unterbrüdet und | 

nehmet dag Korn mit großen Laflen von 
ihnen, fo follt ihr in den Häufern nicht, 
wohnen, die ihr von Werkftüden gebauet 
habt, und den Wein nicht trinken, ven ihr | 
in den feinen Weinbergen gepflanzt habt. 

12 * Denn ich weiß euer Lebertreten, deß viel 

ift, und eure Sünden, die flarf find, wie 

ihr die Gerechten dränger und DBlutgeld 
nehmet und die Armen im Thor unter- 

13 vrüdet. * Darum muß der Kluge zu 

derjelbigen Zeit fehweigen; denn es ift eine 

böfe Zeit. 

Suchet dad Gute und nicht das DBöfe, 
auf daß ihr leben möget; fo wird der Herr, 
der Gott Zebaoth, bei euch fein, wie ihr 
15rühmet. * Haflet das Böfe und Tiebet 
das Gute, beftellet das Recht im Thor; fo 

wird der Herr, der Gott Zebaoth, ven 

Mebrigen in Sofeph gnädig fein. 

16 Darum, fo fpricht der Herr, der Gott 
Zebaoth, der Herr: E& wird in allen Gaf- 
jen Wehklagen fein, und auf allen Straßen 
wird man fagen: Wehe! mwehe! Und man 
wird den Adermann zum Irauern rufen, 
und zum Wehklagen, wer da weinen Fann. 

17* In alen Weinbergen wird Wehklagen 

jein, denn ich will unter euch fahren, | 
fpricht der Herr. 


10 


14 


8. A:A: und den Drion. U.L: dem Waffer. 
9, U.L:'feften Stäbte. 


‚zur Rede ftellt. vE: richtet? dW: Redt (A: recht) 
rebet. Bzraufrichtig. VE: was wahr tft, fpricht. 

- 1. B: den ©eringen zertretet. dW.vE: niedertr. 
B: nehinet Gefchenfe von Getreide. vE:zum ©. Getr. 
dW: Korn=Gefih. B: werdet ... behauenen Steinen 
bauen, follt aber nicht darin w. dW: Habt... Qua: 

berit gebauet ... vE:mögetihrgwar... B.dW: anmu= 
thige Weinb. vE: föftliche. A: Tiebliche. 

12. die. ... beuget. B: mächtig viel. dW: fenne 
seuvev. Bergehungen, u. eure zahlreichen S. B: Löfe- 


Facientem Arcturum et Orionem, 
et :convertentem in mane tenebras, 
et diem in noctem mutantem, qui 
vocat aquas maris et eflundit eas 
super faciem terre — Dominus 
nomen est ejus; * qui subridet va- 
stitalem ‚super robustum, et depo- 
pulationem super potentem affert. 

Odio habuerunt corripientem in 10 
porta, el loquentem perfecte abo- 
minati sunt. *Ideirco pro eo quo«dl 11 
diripiebatis pauperem et praedam 

3,15.Zepn. eleotam tollebatis ab eo, domos 
essiss.quadro lapide aedificabitis et non 
Mich-6,15. habitabitis in eis, vineas planta- 
bitis amantissimas et non bibelis 
vinum earum. *(Quia cognovi,multa 12 
scelera vestra et fortia peccata 
vestra, ‚hostes justi accipientes 
munus, et pauperes deprimentes in 
porta. *]deo prudens in tem- 13 
pore illo tacebit, quia tempus ma- 
lum est. 


J0b.9,9. 
38,315.;5 
Am,s,9. 


9,6, 
Ex.15,3. 


Es.49,25. 
26,5. 


Es.29,21. 
1Rg.22,8. 
Pr.15,12. 


8,4.Ps.37,12, 

32;Nm.35,31. 

Mt.27,6;Am. 
5,10.Job. 
31,21. 


Mich.2,3. 
Eph.5,16, 


Quaerite bonum et non malum, 14 
ut vivatis; et erit Dominus Deus 
exereituum vobiscum, sicul dixislis. 
.*0Odite malum et diligite bonum, 15 
5r2zuen. el’conslituite in porta judicium: si 

816. forte misereatur Dominus Deus 
exercituum reliquiis Joseph. 

Propterea haec dieit Dominus 16 
Deus exercituum dominator: In 
omnibus plateis planctus, et in 
cunctis quae foris sunt dicetur: 
Vae, vae! Et vocabunt agricolam 
ad Iuetum, et ad planctum eos, qui 
sciunt plangere. *Et in omnibus 17 
vineis erit planetus, quia pertrans- 
ibo in medio tui, dieit Dominus. 


Ps.97,10. 
Rm.12,9. 


Jer.9,17u0. 
Joel.1,11. 


geld. dW.vE.A: Gefchenfe? 
13. B: wird d. Verfländige. 5 
14. B.vE: (gein) wie nr faget. dW.A: fpred:t. 
15. dW:itellet feit. vE:fihert! B: Vielleicht möchte 
... dW.yE: Biell. erbarmtfih. 
16. B.vE: (Stadt) Plägen. B: die fih aufs Heu: 
len verftehen. vEKundigen des Klaggefanges. dW: 
u. Rlage zu Sammer-Kundigen? 
17. B: mitten durch dicdy hinfahren. dW.vE.A: 
weil ich durch deine Mitte gehe (gehen werde). 


880 (5,18—6,3.) 
Ne 


18 Oval ol erıdvuovvzes ıyv nulgav avglov. 
pazi avın buw n nusg@ tod xvolov; Kal aven 
eoziv or0ToG, »al ov pas’ 19 09 zoomov oTav 
&nypuyn rdgwnog En moosonov Tov A8ovzog 
al durion adro 7 &onTog, xal isandmon Es 
Tv 0ixXov avrod nal Arregeion Tag yelpug MV- 
TOD 72005 TOv Toiyuv, xl dann adzor og. 
20 Ovyi 040708 7 Ajuign Tod xvglov nal 0v 
Pos; x 790905 00x Eyoov meyyog avın; 

21 Meulonxe, unwouaı Eoprus vuov, Kal 
0v un Vogewnvdo Yvciag &v zus mavnyvgeow 
duov. 2? Auotı xai &av &veyuntl uoı 7a 0A0- 
novrWuete xıl Ivoiag dumv, 0v rpogdegouau 
avza" nal owrnolov Erıpaveiag vuov Un Emi- 

‚ Y 393,3 =» 5 Iqr 
Prkwoueı. 23 Meraoznoov an Euov 7409 WOov 
cov' xal waluov Opyavmv 00V 0Ux AXOVOOHUL. 
21 Ko avlıo9joezaı @c vOwg xplun, nl derauo- 
urn ©g yeıagoovs MBazog. 

25 Mn ogayız nal Pvolag mgosnverxarTe noL 
&v a7 Eoruo, olsog Togunı, Teooaganovza 
Lan; Alyeı nvgios. 26 Kai avelaßere nv onmpnv 
zov MoAoy xul zo aorgov rov Beod Yuav 
‘Pauypar, TOUg TUNoVg oUs EROMORTE EavToß. 
27 Kat usromıo Yuas erenewa Aouaoxov, A- 
ya ugs" 6 VBeög Ö narrongazmp OVoue 
avz@. 


Oi \ u. 3 m N \ - 
VI. var toi ESovFerovow Lımv Ari Toig 
nenoıduoıw Eri 70 0005 Zuuugelos‘ anergV- 
ymoav agyas &Ivar, xai eisı.Nov avzol. Olxos 

- 4 2 U $. 7 \ 
zov lopanı, * dımßnre mavıes nal WdsTE, nal 
dsl dare Ersidev eis Aiuadguppr, Kai KaTd- 

Mr B) \ ) DER, \ ‚ 

Bnze Eneidev eig [69 aAloypvAor, Tas xguTioTag 
4 naoov av Buoıkeıav rovrov, ei mAelova 
Ta Opıa avzov Eoriv rw» Uueregoov Ogior. 3 Oi 
vyouevoı eis nulouv sanıv, ol &yyllovres ai &y- 

19. B: 2&v guym. FX* za. EFX* (pr.) avrs. B: 
anegsiontau. A2B: ri tov (X: eis t.). 

20. F* avıy (X: avrs). 

21. X: tacs £ogr. EFX* Ivo. 


22. B* (pr.) ai et ra et aura ...: oWrneisc. 

24. EX: a. 7 din. 

25. B: zo. not, oix. ’Iog., t&00. &rn &v 1m &g.* hey. 
RVP. 

26. B} (p. zur.) wurom. 


. FX* (alt.) 6. 


18. A2: zicnAgov avrois (EX: favrois; Al.: &v 
aurtois S. iv auraig; F: eis avrag) oir. c. logan). 


Jap. 

2. Et (p. 26.) eis Kalayıv (X: zis Kalavıv). 
EFX: duöi9ere. B: ’Enaroappßa (Al. al.). EFX* 
(alt.) &x:09. EX} ro» (a. @AA.) ...: naerigon. 

3. A2B: Oi eoyopevor. 


Amos. 


Deus quaerendus non Bethel; idola in deserto. Adversus optimates. 


ab mim Ding oma in 18 
so garen mim ob om 
var DD ER Dr) SEND ETiN 10 
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Di) Tarndn ann Tan pr > 
9 maoRb] DER] TIRTNON FE 
man No) Opa MEER IN 
mibip "ambym-or >> soDmE222 
Da a DBTTER N) Dann 
jmd lan ver Den tom N 
Dvra3 Dar] PRER NG Pe an 
as dm mern een 
Sa maa ons mean m 
Omi : or yip? MIR mad EPFR 
Da mas DR] DOM MIIOTN 
‚0pb omoy Son mon Si | 
vay praTa man agns "May? 
Mad niRaER mim 
oroam yzz paar in WE 
oa muss Sapı Time m 
ma5a 122 Holen mi DR Ran 2 
Ay man man ad on AR 
nisbnnna brain armubp-n 
‚osban obına 2I7OR mar 


OH ww 


nad am 7 Dia arm 3 


x 
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19. dW:es trifft ihn ver Bär, u. erfommtzu Haus 
u. legt den Arm aufd. W., u. e8 beißt ihn die Sch. 
B.vE: ins 9. fame u. lehn. fi mit feiner Hand... 

20. B: ft nicht ... Binfterniß...Hatfeinen Schein? 
vE: St... einT. der $. ... an dem fein Lichtglanz ift? 
dw: Siehe... F. Schimmer an ihm! 

21. Verfammlungen. B.vE: haffeu. verwerfe. dW: 
A: verfchmähe. B.dW.vE.A: eure Zefte. (dW: labe’ 
mich nicht an e. Feftverf. vE: habe fein Gefallen ...!) 

22. B: das D. v. eurem Gemäfteten. dW: die D. 
eurer Maftfälber. vE.A. Maftviehes. 5 

23. dW.vE.A: den Särın. B: u. das Spielwerf 
deiner Rauten. dW: Spiel d. Harfen. vE: Getön. 
A: dein Geleier!! Ey 

24. Zaffet fih d.R. einherwälzen. dW: 68 jtröme 


Has. 


Das Wehe des Tages des Herrn. 
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VBergeblicher und fremder Dienft. V. 


18 Wehe denen, die des Kern Tag be= 
gehren! Was foll er euch? Denn des Herrn 
Tag ift eine Finfternig, und nicht ein Licht: 

19 * gleich alö wenn jemand vor dem LXömen 
flöhe und ein Bär begegnete ihm, und 
ald wenn jemand in ein Haus fäme und 
lehnte fich mit der Hand an die Wand, 

20 und eine Schlange fläche ihn. * Denn 

ded Heren Tag wird ja finfter und nicht 

licht fein, dunkel und nicht Helle. 

SH bin euren Feiertagen gram und 
verachte fie, und mag nicht riechen in eure 
22 Berfammlung. *Und ob ihr mir gleih 

Brandopfer und Speidopfer opfert, 

habe ih Eeinen Gefallen: Daran, jo mag 

ih aud) eure feiften Dankopfer nicht an= 
23fehen. *Xhue nur weg von mir Daß 

Geplerr deiner Lieder; denn ich mag dein 
24 Pfalterfpiel nicht hören. *E8 fol aber 

das Necht gevffenbart werden wie Wafler, 

und die Gerechtigkeit wie ein ftarfer Strom. 

25 Habt ihr vom Haufe Ifrael mir in der 
MWüfte die vierzig Jahre lang Schladt- 
opfer und Speißopfer geopfert? Ia wohl. 

26* Ihr truget den Sichuth, euren König, 
und Chiun, euer Bild, den Stern eurer 

- Götter, welche ihr euch felbit gemacht Hat= 

27tet. *So will ich euch von Hinnen jen= 
feit Damaffus wegführen laffen, fpricht 
der Herr, der Gott Zebaoth heißt. 

WE. Wehe ven Stolgen zu Zion, und 

denen, die fih auf den Berg Samaria 
verlaffen, die fih rühmen die Bornehmften 

über die Heiden, und gehen einher im 

2 Haufe Sfrael! *Gehet hin gen Kalne 

und fihauet, und von dannen gen Hemath, 

die ‚große Stadt, und ziehet hinab gen 

Bath ver Philifter, welche beffere König- 
reiche gewefen find denn diefe, und ihre 
3 Grenzen größer denn eure Grenze. *Die 

ihr euch weit vom böfen Tage achtet, und 


21 


23. U.L: deines Palterfpiels. 


.. wie unverftegbare Bäche. vE: ein Bach, der nie 
verftegt. 
25. dW.vE: Opfer u. Gaben. 
26. das Zelt euresK. ... eures Gottes. B.dW.vE. 
‚A: bie Hütte. B.vE.A: eures Molochs. B: das Geftell 
eurer Bilder. 
-%7. B: ferne über D. dW: über D. hinaus. 
4. den Sichern auf dem B. ©., den Namhaften 
en zu denen dad 9. Ifr. kommt, 


Vae desiderantibus diem Domini! 18 
Ad quid eam vobis? Dies Domini 
ista, tenebrae, ei non lux: * quo- 19 
modo si fugiat vir a facie leonis 
et occurrat ei ursus, et ingrediatur 
domum et innitatur manu sua super 
parietem, et mordeat eum coluber. 
*Numquid non tenebrae dies Do- 20 
mini, et non lux? et caligo, et non 
splendor in ea? 

Odi et projeci festivitates vestras, 21 
et non capiam odorem coetuum ve- 
strorum.  *Quod si obtuleritis mihi 22 
holocauiomata et munera vesira, 
non suscipiam; et vota pinguium 
vestrorum non respiciam. * Auler 23 
. a me tumultum carminum tuorum ; 
et cantica lyrae (uae non audiam. 
*Et revelabitur quasi aqua judi- 24 
cium, et justitia quasi torrens 
fortis. 

Numquid hostias et sacrificium 25 
obtulistis mihi in deserto quadra- 
ginta annis, domus Israel? *Et por- 26 
tastis tabernaculum Moloch vestro, 
et imaginem idolorum vestrorum, 
sidus Dei vestri, quae fecistis vobis. 

* Et migrare vos faciam trans Da- 27 
mascum, dieit Dominus; Deus exer- 
ceituum nomen ejus. 

Vae qui opulenti estis in WI. 
Sion et confiditis in monte Sa- 
mariae, optimates, capita. populo- 
rum, ingredientes pompätice do- 
@n.10,10, mum Israel! *Transite in Chalane 
Nm.ı3,22, et videte, et ite inde in Emath 
Mon). Magnam, et descendite in Geth Pa- 

laesthinorum et ad optima quaeque 
regna horum, si latior terminus 
eorum termino vestro est. *Qui 
5,10.9,10. Separati estis in diem malum, et ap- 


Es.5,19, 
Jer.30,7. 
Joel.2,11, 
Zeph.1,15. 


Es.24,18. 
(Jer.48,34. 


9,3, 
Joel.2,2. 


Es.1,11ss, 
Jer.6,20. 
Mal.2,3. 


Lv.26,31. 


Mich.6,6ss. 
Ps .50,853. 


Ps. 71, ‚22. 


v.14ss.Es. 
48,18,56,1. 


Act.7,42ss, 
Lv.17,7. 
Dt.32,17. 

Zach.7,5ss. 


Jer.20,5. 


4,13. 
[Es.3,1655. 
13,1. 
4,1.Jer.5,17. 
[Jer.2,3. 


22. S: holocaustomata. 
26. Al. (p. Mol.) + Deo s. idolo. 


B: den Geruhigen zu 3. dW.vE: Sorglofen. B: bie 
ausdrüdlic genannt find die nen der Heiden? 
dW: den Bornehmften des Exften d vE: Gtofen 
des Borzüglicften. 

2. ob folche beifer denn diefe 8. B: ob fie b. feien. 
dW.vE: Sind fie (denn) ...? dW.A: ihr Gebiet. 

3. denb. Tag wrikwenfehleber . B:w. hinausftels 


"let. dW: Fern wähnet ihr d. T. des Berberbens 


(vE: Shr entfernet auf einen T. ar Ban 2) 
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vI 


(6, 4—14.) 


Amos. 


Adversus optimates Israelis. 


antousvoı caßßarov wevdnr, 4 ol adevdorzeg 
el nAıwov Eleyarımory xal xaruonurahävres 
en! Tai orgWwuvaig ver, ‚al dodovzes dol- 
Yovg &x moıvior xl MOOYapIE in Bovnohlav 
yahadınva, 5 0i Emingorouvreg noög cv gan 
vor seyavoov os dorwre &loyloavro xal 00X 
179 yevyovza, 6 miwovzeg zör Owloudvov 
obov Kal Ta noWze Avgo xgrönevor” xl 00% 
dnaoyov oudde Ent zy sure Ioonp. 7 Aa 
zovro vur aiyuahooroı doovraı an agyıs öv- 
voor, Kal EERgdNoETKL ygzuerisuog immo 
&E Eggain. \ 

077 Quooen xugLos x0g davrod‘ "Or 
Pöehvocouaı € 0 naoav Tv üßgı Iaxoß, xal 
Tag 1agas avzov penionne, xl EEagn oA 
ww naow Toß naroınodow averv. IKal Eoraı, 
&09 brolapdaoıw due Eee Ev OiKnie WR, 
anodavovvTaL, nal vmolsıpdıjaovzeı ol %0- 
taroınoı‘ MW xai Anworzaı oi oinsioı awurov 
zul ol napaßınzaı Tov Eeveynou Ta 0016 @- 
av &4 TOD oixov, nal &gei Tolg mgosoennönı 
ns oixlas’ EL &rı Uragysı rap“ vol; Kai 
goei" Ovx eu. Kai £gei‘ Dlya, vera Tod 
un Ovouascı TO svona xvglov. 1 Nor (80V 
xvgiog evrellsceor, nal nuraseı zov ‚olxov zo» 
niyan HAdouacıy, nal Tov olnov Tor wıxpov 
enyuaow. 

12 Ei dunkoveaı &v merows innoı; ei na- 
ROUORNaoVEOL & Omkeiaus; Or Yuei; &E- 
sorgkyaze eis Hunör »olua, va nagnov di- 
a100vUnS eis nınglan , 13 06 eupgamwöneroı en 
uvdeni A0y@, oi Asyovreg' Ovx. 27 doyde ur 
Eoyouer »tgara; 1% Auozı, idov &yo Emeyeigo 
u Uuög, Olxog Tov Togan, Edwog, Akyaı xV- 


4. EX: »ai(Al. 0) &a&iovres. A2B} ulos (a.Per.). 
5.B: enıngar. .. 8araxoza, 6. FX: ini onV aur- 
zgußmv al. 8. EX+ (p- &avrs) Atysı (S.Atyav) wu- 
guos 6 zog row duvausov. B: Auorı PO. A2B: 100. 
ovrs. 9. A2Bt (p. mg) xai. 10. A2: oix. aure,. 
B: sol ragaßuwrau rs. 11. FX: evreisiran. B: ba- 
yuaoıv. 12. B* üueis. 13. EX (p. A0yo) ayadan. 
14.B: öneyegö ...* 18. A1* Ay. ag. r. vv. (A2Bf). 
EX: ’Iog., proi xvo. 6 Hedg, orparıwy &IW0G, % 

A. 


ex 


3. wliedet herbei den freveln Stuhl. B.vE: Sik 
der Oemwaltthat(-thätigkeit). dW: ziehet herbei das 
Thronen des Unrechts. 

4, ftreedet euch üppig auf eure B. ... Kälber aus 
d, Maftftall. A: fchwelget. 

5. finget zu Dem Pf. u. erfinnet euch Spielzseug der 
2. dW: Sie fafeln zum Klangder Harfe, wieD. erfin- 
nen |. Saitenfpiele. 
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"4 


12 


v7. Dabnn Na 
9.10. Pa ynp 
v.183. Nr R’32 


f 
; 
’ 

6. demfeinften®. B.dW.vE.A: (vornehmften) be- 
fen Oele. B: leiden aber Feine Schmerzen über ...! | 

7. dW: in Gefangenfchaft ziehen. an der Öefange: 
nen Spipe. vE: ind;&lend... der VBerbannten. dW: 
dann hört das Gefchrei der Hingeftrediten auf! vE: 
der Schwelger Jubel. 

10. dap Einen ... Leichenbeftatter ... wird ... 
Inwendigen ...Sv ich Sener fagen: Seiftille, vend 


7 
.. 
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12 Wer kann mit NRoffen rennen, oder mit 


Das Schlemmen der Pranger und die Hoffartb Jakobs und ihre Strafe. 


VE 


Atrachtet immer nach Srevelregiment, * und 
fhlaft auf elfenbeinernen tagern und 
treibt Ueberfluß mit euren Betten, ihr efjet 
die immer aus der Heerde und Die ger 

5 mäfteten Kälber, *und fpielet auf dem 
Bfalter und erdichtet euch Xieder wie 

6David, *und. trinke Wein aus den 
Schalen und falbet euh mit Balfam: 
und befümmert euch nichts um den Scha= | 

7 ven Sofephs. * Darum follen fie nun vorn | 
an gehen unter denen, die gefangen weg- | 
geführt werden, und foll das Schlemmen | 
der Pranger aufhören. 

8 Denn der Kerr Herr hat gejchmoren bei | 
feiner Seele, fpricht der Herr, der Gott Jer | 
baoth: Mich vervrießt die Hoffarth Jacobs, | 
und bin ihren Paläften gram, und id 
will aud) die Stadt übergeben mit allem, | 

9 was darinnen ift. * Und wenn gleich zehn 
Männer in einem Haufe überblieben, fol- 

10 Ien fie doch fterben, *daß einen jeglichen 
fein Vetter und fein Ohm nehmen und 
die Gebeine aus dem Haufe tragen muß, 
und fagen zu dem, der in den Gemächern 
des Haufes ift: It ihrer aucd) noch mehr 
“da? Und der wird antworten: Sie find alle | 
dahin. Und wird fagen: Sei zufrieden; | 
denn fie wollten nidht, Daß man des Herm 

11 Namens gedenken follte. * Denn fiehe, der 
‚Herr hat geboten, daß man die großen Käufer 
f&hlagen fol, daß fie Rise gewinnen, und 
die Heinen Käufer, daß fie Türen gewinnen. 


Ochfen pflügen auf Telfen? Denn ihr 
wandelt das Net in Galle, und die 
Frucht der Gerechtigkeit in Wermuth, 


43 * und tröftet euch deß, Das fo gar nichts 


 AAgenug mit unfern Hörnern? 


| 


ß 


ift, und fpret: Sind wir denn nicht ftark 
* Darum 
fiehe, ich will über euch vom Haufe Ifrael 
ein BolE erwecken, fpricht der Herr, der 
8. U.L: verbreußt. 10. U.L: Ohme (A.A: 
Dheim). A.A:Bater... Ohm. U.L: Öemaden... | 
Sf ihr au. | 


ed ift nicht Seit... AW.vE: Verbrenner! B.dW.vE. 


A: Sit noch) wer (Jemand) bei dir?... Keiner! dW: 
Still! denn nit anzurufen ift ... vE: es Hilft nichts 


mehr ...? 


11. Riffe. B:mit Brüchen ... Riffen. dW.vE: bas 


gr. Haus in Trümmern ... (Splitter). 


12. B: Werben wohl die Roffe r. oder. wird man ... 


Sl Bi Arapingatis solio iniquitatis, *qui 4 

4m.5,15. dormitis in leclis eburneis et la- 
seivitis in slralis vesiris, qui com- 
editis agnum de grege et vitulos 
de medio armenti, *qui canilis ad 5 


Es.5,125 er 3 & 
13m 16,1, vocem psalterii; sicut David puta- 


»cn,°6: verunt se habere vasa cantici, *bi- 6 
bentes vinum in phialis, ei optimo 
5,6.Jer.30, Unguento delihuli: et nihil patieban- 
"26,14 (ur super contritioneJoseph. *Qua- 7 
propter nunc migrabunt in capite 
res, transmigrantium, et auferetur fa- 
etio laseivientium. 

Juravit Dominus Deus in anima 8 
sua, dieitDominus Deus exereituum: 
Detestor ego superbiam Jacob, et 
domos ejus odi, et tradam civita- 
tem cum habitatoribus suis. *Quod 9 

s,.  sireliqui fuerint decem viriin domo 

una, et ipsi morientur; * et tollet 10 
eum propinquus suus et comburet 
eum, ut eflerat ossa de domo, et 
dicet ei qui in penetralibus domus 
est: Numquid adhuc est penes te? 
Et respondebit: Finis est. Et dicet 

Jer.22,18. ei: Tace, et non recorderis nomi- 
nis Domini. *Quia ecce Dominus 11 
mandabit, et percutiet domum ma- 
jorem ruinis, et domum minorem 
seissionibus. 


Jer.51,14: 
Ebr.6,13. 


5,27. 


3,15.Ps.48,8. 


Numquid eurrere queuntinpetris 12 
equi, aut arari potest in bubalis? 
Quoniam convertistis in amaritudi- 

se, nem judicium, et fructum justitiae 
1Sm.12,;21.1n absinthium. * Qui laetamini in 13 
nihilo, qui dieitis: Numquid non 
in fortitudine nostra assumpsimus 
1B8.22,11. nobis cornua? *Ecce enim, suscita- 14 
Hab.1,6. ho super vos domus Israel, dicit Do- 


dAW.vE: Laufen (wohl) auf $.R. B.vE:in Gift. A: 


Bitterfeit. dW: Lulh? 


13. Hat. unfere Kraft uns nicht Hörner erworben? 
dW: euchfreuetnichtiges Dinges. vE: überein Nichte. 
aW.vE: Haben wir n. durd) u. Kr. ung Macht (erlans 


..get)? 


56 * 


884 (7,1-11.) 


Amos. 


AYIE 


guos zov Ovvausom" #0 nö lpovaı Und 
zov ‚an eigeAdeiy eis Aluad al Eug Tod 
1sınaddov zav dvoum. 

VEI. Ovzos Edeuser ou xvoios. Kal idov 
errıyovn &ngldoor &gyouevn End, zei ddov 
Bgodyog eis, I@ o7 ö Basıkevs. 2 Kai dozaı, 
20» ouvzehon zov noragpaye zov xögzov wis 
18; nal eina' Kugue xugıe, ERS yavod‘ us 
avasınası ToV Toxoß; gu ‚Hkıyoorög oz. 


3 Meravönoov, wugıe, ini tovzw. Kai zovzo 
ovx Eores, Adyeı #uglog. 
4 Ovıms &deısev you #ugLog 6 de0G. Kar idov 


Enaheoev nv Ölanv &v zug xugiog' Kal KOT- 
&payev ınv &ßuoco» nv mohlp, zul KOT- 
Eyayev ınv negida. 5 Kai eina' Kugıe aUgıe, 
xora0ov Ön° Ts araozıjaeı zov ‚Iexoß; or 
OAıyoozog gorıy. 6 Meza»ön00», KUgie, EI TOV- 
19. Kal tovro ov un yernzaı, Aeyeı #uQuog. 

7 Ovang &eıöi poı xugiog. Kai löov iQ 
EOnong Ertl zelyous “da nuarzivov, zul & «7 
1gıgl avzov adauas. 8 Kal einey xUgLOg 700g 
ne‘ Ti ev 0085, ‚Aus; Kal eina' „Adanarta. 
Kai einev wuguog rgog ve‘ Idov &ym &rraoon 
aöanarıa eig 42009 Aaod uov Togamı., Ovx- 
&uı um 0059100 zov nageldeiv avzov‘ 9 xcl 
“pavı9ToVTUL ‚Bouot Tov Y8lMTog, xal ai 
teherai zov Toganı. egnuodngorzu, xal AvQ- 
omooucı Eri zöv oixov Tegoßozu £v dougpala. 

10 Kal ‚Saneoreihev "Auaoias 6 iegeug 
Baw9ıı 005 Tegoßoay Paoıkea Togank, ‚Ara‘ 
Zvorgopas mousitas Hua 000 ‚Aus & UEOQ 
oixov Iogamnı‘ ov um dvyneaı m yr Vmevsyaeiv 
anavrag zovs Aoyovg avzod. 11 Auozı zade 
Aeyaı Auos' Ev Hougaig tersvınosı "Tegoßocu, 
6 8 Togana aiyudAorog aydnoeruı ano zig 
yis avrov. 

14. Al* eisehd, (A?B}). AIEX: ’Eua$ (Aiya$ 
A2B). B:x. 0513. 

1: A2Bt (p- »ug.) ö 0) 9eog (*A1FX; EX bis »vo.). 
FX: st. (Al.: mv s.05T.). 2.E EX: gvvrelsadn. 
3.X: zato 8 um yeyıran. A. B*6 sog. EX (bis) xvo. 
bis. Bi (in f.) »vgis. 5.EX: sinov. B* (semel) zug. 
6. EX »Vguog bis (eti. v.7). 7. B*a avne. 8.B: @v 
uEoo A.. „7700690. EX: mag. avzo. 9.X: oi de 
B: Fonno9re. 10. Al: yiynra (duvnras AB). B 
zravras ac. 11. F* aro ans y. adıs. 

14. B.dW.vE: 

Feldes. vE: der Re a 

1. der 8. hatte mähen I. B.dW.vE.A: Siehe er 
bildete. dW: beim Anf. des Gr.-Wuchfes. VE: als 
das Spätgras zu Feimen begann. A: beim Auffprofien 


d. Spatregengrafes. dW: nad) dem Königs-Mähen. 
VE: der Schur des KR. 


Visiones interitum populi pingentes. 


Kiga mans 18001 > MINDER 
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Am oa "73 IR Bpo-mam 2 
Yan Dey-nR Yiyb Mop-on 
Dip? a 83- nbo; min, 8 Dar 
by mim om in jDp "2 ppm 3 
nimm SO mann sb a8; 
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Drp" a N) var} Hier TR Tor 
are) mim om Ina DR "> Spy" 
im, ax Sa8 mn SE ange 
bp 23) ar mm an 7 
Hin wand Eon Iran mas mai © 
zas vakı Diny IN) TENTTD By 
anp3 Fas Di am "AR San 
Aiay Tiy groin-nb biyien v27 
Nörpmn phton nina Yan ib 
0939" A MAT ISA, EN 
‚a9n2 
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Sup Sand Sean ya" 
“sb Ukiı na Aapa Dihy m 
ImaTbs-rn Er) Ya un B 
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b9n aba ba bkabhı Ban 
ANMATR 


a 


Pe; 


2. Wie... aufftehen? B.vE:gar (ganz) abgefrefien | 
Hatten. dW: aufgefr.‘ B.dW: wie will (163. beites 
ben? vE: fann $. fonft. E 


4. dW: zur Rache rief das $. der 9. vE:r. die 
Strafe durde 3. herbei. B.dW.vE.A: verzehrte 
(fraß, verfehlang) den. großen Abgrund, B: u. ‚wollte | 


Amos. 
Die Heufchreden. Das Feuer. Die Bleifgnur. 


Gott Zebaoth: das fol euch ängften von 
dem Ort an, da man gen Hemath gehet, 
bi8 an den Bach in ver Wüfte. 

VII. Der Herr Herr zeigte mir ein Ge- 
fiht. Und ftehe, da fland einer, der machte 
Heufchreeien im Anfange, da das Orummet 

aufging; und fiehe, dad Grummet fland, 
nachdem der König feine Schafe Hatte 

2 fcheren Lafien. *AULS fie nun das Kraut 
im Lande gar abfreffen wollten, fpradh 

ich: Ach Herr Herr, fei gnädig! wer will 
Sakob wieder aufhelfen? denn er.ift ja ge= 

Sringe. *Da reuete ed den Kern, und 
fprad: Wohlan, e8 fol nicht gefähehen. 

A Der Herr Herr zeigte mir ein Gefldht. 
Und jiehe, der Herr Herr rief dad Veuer, 
damit zu ftrafen: das follte eine große 
Tiefe verzehren, und fraß fchon ein Theil 

5pahin. *Da Sprach ich: Ach Herr Herr, 
laß ab! wer will Jakob wieder aufhelfen? 

Gdenn er ift ja geringe. *Da reuete den 
Heren dad au, und der Kerr Herr fpradh: 

 .&8 fol auch nicht gefchehen. 

7 €&r zeigte mir aber dieß Geftht. Und 

fiehe, der Herr fland auf einer Mauer, 
mit einer Bleifhnur gemeffen, und er Hatte 
Fdie Bleifihnur in feiner Sand. *Und der 

Herr fprah zu mir: Was fleheft du, 

Amos? Ih Sprach: Eine Bleifhnur. Da 

fprach der Herr zu mir: Siehe, id will 

eine Bleifchnur ziehen mitten durch mein 
Volk Sfrael, und ihm nicht mehr überjehen; 
-g*fondern die Höhen Ifaafs follen ver- 
wüftet, und die Kirchen Ifraele verftört 
{ werden, und ich will mit dem Schwert 
; mich über dad Haus Ierobeam machen. 
} 


- 10 Da fandte Umazia, der Priefter zu 
Beth EL, zu Ierobeam, dem König Jfraeld, 
und Tieß ihm fagen: Der Amos macht 
einen Aufruhr wider dich im Haufe Ifrael; 
das Land fann feine Worte nicht leiden. 
 11* Denn fo fpricht Amos: Serobeam wird 
durh8 Schwert fterben, und Ifrael wird 
‚aus feinem Lande gefangen weggeführt 
werben. 


UL: dem Feuer. 


F auf den Ader verzehren. dW: fraß den Ader. vE: 
} RAN das Land. 
‘ fenfregten M., u. in f. 9. (war) ein 


AN 8. w. halte das Senfbl. an... vE: lege... mits 


VIE. 


“minus Deus exercituum, gentem: 
et conteret vos ab introitu Emath 
usque ad torrentem deserti. 


Haec ostendit mihi Dominus WEH. 
Deus. Et ecce, fietor locustae in 
prineipio germinantium serolini im- 
bris; et ecce, serotinus post tonsio- 
nem regis. *Et factum est, cum 2 
consummasset comedere herbam 
puro,s. terrae, dixi: Domine Deus, propi- 
v5.  tius esto, obsecro! quis susecitabit 
Jacob? quia parvulus est. *Miser- 3 
tus est Dominus super hoc: Non 
erit, dixit Dominus. 

Haec ostendit mihi Dominus 4 
Deus. Et ecce, vocabat judicium 
ad ignem Dominus Deus: et devo- 
ravit abyssum multam, et comedit 
simul partem. *Et dixi: Domine 5 
„2. Deus, quiesce, obsecro! quis susci- 

tabit Jacob? quia parvulus est. *Mi- 6 
v3  sertus est Dominus super hoc: Sed 
et istudnonerit, dixitDominus Deus, 

Haec ostendit mihi Dominus. Et 7 
ecce, Dominus stans super murum 
litum, et in manu ejus trulla cae- 
mentarii. *Et dixit Dominus ad me: 8 
Quid tu vides, Amos? Et dixi: Trul- 
lam caementarii. Et dixit Dominus: 
Ecce ego ponam trullam in medio 
populi mei Israel, non adjiciam 

52. ultra superinducere eum: *et de- 9 
vrdyg, molientur excelsa idoli, et sancti- 
ficationes Israel desolabuntur, et 
consurgam super domum Jeroboam 
in gladio. 


Nm ..34,5.8. 
Gn.15,18. 


Joel.1,äss, 
2,453. 


Jer.42,10. 
Gn. 18,26. 


Hagg-1,11. 
Es, 18,13; 
Nm. 11,1ss. 


Ez.40,3. 


Jer.1,11. 


2Rg.21,13. 
Es.3411. 


2Rg.18,23ss. 


at: Et misit Amasias sacerdos Bethel 10 
ad Jeroboam regem Israel, dicens: 
Se” Rebellavit contra te Amos in medio 
Lue23,5. domus Israel; non poterit terra 
sustinere universos sermones ejus. 

*Haec enim dieit Amos: In gladio 11 
6,7.  morietur Jeroboam, et Israel capti- 


vus migrabit de terra sua. 


1. Al.: tonsorem. Al.: gregis. 
7. Al.* (pr.) Dominus (Al.: Dom. Deus). 


ten ... 

9, 1. die Heiligthümer ... aufmachen. 

10. alle fein Wort n. vertragen. dW:ftiftet wider 
dich VBerfhwörung. VE: ereeget eine®. dW: vemes 
n. zu faflen alle f. Reben? 
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886 (7,12-8,5.) 


Amos. 


VII. 


Visiones interitum populi pingentes. 


12 Kal einev ’Aunoiag rroog Aus‘ 'O ögwr, 
Pxdıls, Enyignoov eis yjv Tovda, nei Ensi 
„araßiov, xal Exei nrgogmeevosg. 13 Eis de 
BawdnA ovaerı un ng0GITS Tod noogpyrevoaı‘ 
or Ayleoua Bacıldaos Eortr, nal olnos Baoı- 
Aelas Early. 1% Kal amengldn Aus nal einer 
005 Auaolav: Ovr num noogmens ya ovÖ& 
viog roogmTov, all m wimoAos numv, avlCov 
ovaauwa. 15 Kai avelaßev us xugıog du za 
nooßazav, nal eimev ugiog mo0g we‘ Badıke, 
moognzevoov Eri 709 Adv mov zov Topam. 
16 Kai viv axovs Aöyov Augiov. Zu Aeyau' 
Mn meogmteve Emi 10V Iopomi, nal 0 um 
oyAayoynans Emil ov olnov ’Iunoß. 17 Aa 
“H yun oo & 
molsı Mogvevoeı, xul ol viol 00V nal ai Yvya- 


- \d ’ (£ 
zovro ade Aeyaı xUglog‘ 


zeoes-00v &v dougaie meoovrai, nah yi 
»00v & oyowip xarausromgnostas' nal ov & 
ın axagapıo TRASUENOAG, ö de Togamı. al- 
YueAwrog aydmosıaı amd zus y7S auzon. 


WII. Ovıms Edsıkev uoı xUgios. 
ıdov &yyog i&svrov. 2 Kai einev- 

Auos; Kal eine“ "Ayyog iSevzoi. 
KVO0G TIQOG ue* 
uov Togamı, ovaerı un 700696 magsAdeiw 
avıov. 3 Kal oAoAvksı za yawanaza zov 


7) Kai 
Ti ov og, 

Kai einev 
Has 76 negag Eni 109 Aaov 


v00d &9 Ti musog Exeivn, Adyeı #Vgiog‘ moAvg 
6 nentnxog &v navıl zonp, Eripido cLomıV. 
#’Anovoate dn radıa, oi Exzolßovreg eis 

Oi 


[2 P72} 


mrooyovs 


nevnıo Karadvvaozevonreg 
eis ya, ol Asyovzsg: 
Ilote Ölelevosran 6 um, nal EunoAmoouer; 
xol Ta caßßaze, zur owolkouev Inoavpovs, 


> r 
aro 


12.B} (p. &xy.) av (A2: oo). 13. A1* de (A?B}). 
B: 8% Erı ngosdmaeıs. 14. EFX 
(a. #vi£.) za. 15. Br (p. Bad.) zul... 
16. FX: Ob zoognrevang .. . oykayaynazıc. X: xas 
um oykayoysı. 17. FX* (tert. ) ev. 

{D) Vulgo hic initium capitis VIII. 

1. A2B »vo. bis (eti. v.3). 2. Xp. &izev) wu- 
guos zroog ne. B: Ti ou Bltnas;... 8 76 09700 E eri 
za. 3.B: Errußßiyu. 4. Al* za (A2B}). 5.B*oi. 
X:xoi rote ER za capß. FX:avoitwnev. A2B:97- 
cavoov. 


: ala win. A2Bt |. 


* rom. 


. Syfomoren! 


Mepfhnur. 
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v4 » 9 
v.5. W343 wm Na 


13. B.dW.vE.A: Seiligthbum. dW. A: einfönigli= 
des Haus? vE: der Sit des Reiches. | 

14. Sitte ... Maulbeerfeigen. B: war? dW: ab: 
fneipt. A: Syfomoren fneipt. vE: nähre mich von 


15. B: hat mid) Hinter ven Schafen weggenommen. 
192 aw vE.A: gefchändet (werden). vE: nad) der 


Amos. 
Amazia’d Nath. Der Korb mit Obft. 


7,12-8,5.) 887 


12 Und Amazia fprah zu Amos: Du 
Seher, gehe weg, und fliehe in das Land 
Zuda, und if Brot dafeldft, und meifjage 

A3vafelbft. *lind meiffage nicht mehr zu 
Beth El; denn ed ift ded Königs Stift 

14 und ded Königreichd Haud. * Amos ant- 
wortete und fprach zu Amazia: Ih bin 
fein Prophet, noch Feines Propheten 
Sohn, fondern ih bin ein Kuhhirte, 

15 der Maulbeeren abliefet. * Uber der Herr 
nahm mich von der Heerde und jprad 
zu mir; Gehe hin und meiffage meinem 

16 Bolt Ifrael! *So Höre nun dea Herrn 
Wort! Du fprihft: Weiffage nicht wider 
Sfrael, und träufle nicht wider dad Haus 
Hank. * Darum fpriht der Herr alfo: 
Dein Weib wird in der Stadt zur 
Hure werben, und deine Söhne und Töch- 
ter follen dur) das Schwert fallen, und 
dein Ader fol durch die Schnur aud- 
getheilt werden; du aber jolft in einem 
unreinen Lande fterben, und Jfrael fol 
aus feinem Lande vertrieben werden. 


17 


WEHE. Der Herr zeigte mir ein Geficht. 
Und fiche, da fand ein Korb mit Obft. 

2*Und er fprah: Was fleheft du, Amos? 
%ch aber antwortete: Einen Korb mit Obfl. 
Da fprah der Herr zu mir: Das Ende 
ift gefommen über mein Volf Ifrael, ih 

3 will ihm nicht mehr überfehen. * Und die 
Lieder in der Kirche follen in ein Heulen 
verfehret werden zu verfelbigen Zeit, fpricht 
der Herr Herr; ed werden viele topte Xeich- 
name liegen an alen Orten, die man 

heimlich wegtragen wird. 

4 Höret dieß, dieihr den Armen unterprüdt 

5 und die Glenden im Lande verderbet, * und 
fprechet: Wann will denn der Neumond ein 
Enve haben, daß wir Getreide verkaufen? 
und der Sabbath, daß wir Korn feil haben 


12. U.L: ge ins t. 
3. U.L: zur felb. ... viel todter Leichname. 


1. dW: [teifen] Obft. B.vE: Sommerfrüdhten.- 
2. dW: &8 reifetd. E. meines B. 


Et dixit Amasias ad Amos: Qui 12 


18m.9,9. 
vides, gradere, fuge in terram Juda, 
Mich.3,11. ot comede ibi panem, et propheta- 
bis ib. *Et in Bethel non adji- 13 
cies ultra ut prophetes; quia san- 
520 ctificatio regis est, et domus regni 
est. *Responditque Amos et dixit 14 
Jer.t,e. ad Amasiam: Non sum propheta, 
1Rg.20,55, el non sum filius prophetae, sed 
Am-bl. armentarius ego sum, vellicans sy- 
comoros. *Et tulit me Dominus 15 
cum sequerer gregem, et dixit Do- 
Mich2,.. Minus ad me: Vade, propheta ad 
Kbesag: populum meum Israel. *Et nunc 16 
audi verbum Domini! Tu dieis: Non 
prophetabis super Israel, et non 
stillabis super’ domum idoli. * Pro- 17 
Hos.a,13. Pter hoc haec dieit Dominus: Uxor 
D%.28,30. {ya in civitate fornicabitur, et filii 
tui et filiae tuae in gladio cadent, 
„s. et humus tua funiculo metietur; . 
et tu in terra polluta morieris, 
arg.in,6.24. et Israel captivus migrabit de 
terra sua. 
u Haec ostendit mihi Domi- VIE. 
Jer.ga,ı. mus Deus. Et ecce, uncinus po- 
„,.  morum. *Et dixit: Quid tu vides, 2 
Amos? Et dixi: Unceinum pomorum. 
gu.7,6. Et dixit Dominus ad me: Venit finis 
super populum meum Israel, non 
adjiciam ultra ut pertranseam eum. 
[-10:5,23. * Et stridebunt cardines templi in 3 
die illa, dieit Dominus Deus; multi 
morientur, in omni loco projicie- 
16,10. tur silentium. 
2,7. Audite hoe, qui eonteritis pau- 4 
perem: et deficere facitis egenos 
terrae, * dicentes: Quando transi- 5 


Dim 294 bit mensis, et venumdabimus mer- 
Neh-10t. oes? et sahbatum, et aperiemus fru- 


5. S: messis: 


4. den‘. zu verfehlingen trachtet... umzubringen. 
dW: u. zu Grunde zu richten. B: nad dem Dürftigen 


3. imZempel ... anallenD. ftilfchweigendbhinge: fehnappet! (A: zeritetet.) 


worfen werden. B: Lieder des T. follen heulen. dW: 
- Dann heulen d. Balaft-Gefänge. vE: Öeheul werben 
; d. ©. der Paläfte werben. 


5. B.dW: Korn (Getreide) aufthun. vE:dieStuht 
zum Verkauf ausftellen. 


888 8,614) 
VIE. 


Visiones interitum populi pingentes. 


Tod MoIjoaL uKp09 HETEOV Kol TOV ueyaAvyaı 
oradum Hal roijomı Luyov adınov; 6zov 
xraodau Ev Kpyvoip RroyoVg nal Tameıvov ar 
vrodnuarov, zul amo Mavzog Yevınuarog 
durrogsvoousdaz 

7’Ouvvaı »vgıos 09" vrrepnparlas Taroß- 
Ei enulmoereı zig vinos ravıa ca Eoya vun; 
8 Kol Ent Tovrolg 09 Tagaydnoerau % ya, xl 
nwänosı müs 6 xaroınav &v au; Kaı ave- 
Pnoerau &g noraudg ovvrelsın, nal naraßnoe- 
zo 05 morauog Alyvarov. Kai Eoraı &v 
Enelvn 7 Nusoe, Akyaı »vgiog 0 Deog, Hal 
dvoeruı 6 MAros neonußolas, Kal OvORoTaosL 
er dis NS & nuiog To Pc. 
oreEWwo Tas dopras vum Eig rEvdog, xal' nd- 


10 Kai uere- 


x ’ x [4 ed >} 67 ’ 

.00g Tag WdaRg vumv eu; Honvor, nal waßı- 
Bo Emi n&oav OoYpVv ouRxov, nal emi müoav 
xepaAnv yarhaxpmua' xal Imoouaı avzov Mg 
nevdog Kyanmrov, Hal TOVg AUTOV WG nuEoav 
odvrng. 

11’Idov nusgaı Eoyovrar, Akysı xvoios, xal 

ala Sr AR > > rar, 

abarmoorelm Aıuov Eri ınv yo’ 0v Auuov &gTov, 
ovdE Alyar vöaros, aLAa Aııov Tov anodonı zov 
Aoyov xvgiov. 12 Kal o@levdnoezaı vVoaza Eng 
Haldoong, zul ano BoooR Img avaTroAmv mregı- 
dpauouvıcı Inrovvres zov Aöyov Tov xvolov, 

x 3 x a 13? 7 € ’ 3 3 
Hei 0v um Evgwoı. Ev 15 nuege Exelvn 
e3 ’ € ’ € * 
exAsiwovow ci rapdEvoı ai xalal, Ho oi 

li 3 öl 14 « > ’ x - 
vaavionoı &v Öhypes, 1404 Ouvvorreg nara zov 
inouov Sauogeias nal ol Akyovıss‘ Zu nv- 
gıos 0 Heog oov Aav, xal Ci 6 Heog ovov 
Bnocoßee. 
oro0wW Fri. 


Kai neoovvıaı, xal 0v un ave- 


5.B: aöro. ung. AIX* (alt.) za (A2B}). A2B: 
oraguov. 

6. B} (a. zur.) xal ... (pro rar.) nevnta. EX 
(pro ze. yevv.) ndons modoewg (F: z. nagastaeng). 

1. B: xara ı75 vzeonp.. .. ErruAnogmostan. 

8. EX} (p- auvr. ) auris. 

9.B: &v m MM. Ex, A. #VQ. #vorog, (* rail) d. FX: 
Mi. PWTOG. 

11. EX xvg. bis ... &zi zus ys. B: dgruv. EFX 
(pro diy.) Auuov. AUFX* zov (A2Br). 

12. B: o@lsvg:noovrau vd. ano 175 Haldaans &wg 
al. 

14. FX* (alt.) oi. B* zo. 


Day DR Dar HER PORTS 
Dvd Apya nie tan man 0 
2 oe a Ta a 
AmaW) 
ON apa ia am Da 7 
rn  ompyn-b3 mb MaUR 8 
Auibp San ya mass ı AN 


Ara men ba Rp nnbp ”2 


Nahe) of ı Im tOISSD RD 9 
undn 'mkam mim "IR Di 
Dia Yard maunm Bang 
5 Sr) oda pop N 5) 
php mom Aiph Ba 
zieie) unba-bp r& Dina 
AAER) TI bas? mmnio 
99 Dina 
Tin ar ER oa oa ma 1 
ayıınb YaRa 279 anbim 
yanb-nx »> ori NS N brı55 
Dh on Ay sam aarımaı2 | 


pa) moi mamım jipza 


oiha Hz" xbn MÜTMNITR 13 
nie nioınan mebsnn nah 

pausa DYasITiRDgabnam 1 
a yon FOR ur) 
wanpınbn sbon yatdnkn me 


v.8.'p Hypun 


5. dW: das &. verkleinern u. d. ©. vergrößern. 
vE:das Maag Klein, ven Kaufpreis aber peak a en. 
dW: die}. f. zum Betrug. { 

6. dW: die Spreu des 8. vE: den Abfall des. Sr 
treides verhandeln. B: was vom K. abfällt. 

7. bei ber Serrlichkeit 3. B.dW: Hoheit. 


9 Egypten. 


kr. 


ER. 


x 


13 und doch nicht finden werden. 


 1Alinge verfchmachten vor Durft, *die igt 


De a EZ el de) Kain a Dia = 


Amos. 


Der Untergang. Der Hunger nicht nad) Brot, 


86) 889 
VI. 


mögen, und ven Epha ringern und den 
Sefel fleigern und die Wage falichen, 
6*auf daß wir die Armen um Gelb, | 
und die Dürftigen um ein Paar Schuhe 
unter und bringen, und Spreu für Korn | 
verkaufen? 
7 Der Herr hat gefchmoren wider die Hof- 
farth Sakobs: Was gilt, ob ich folder 
8 ihrer Werke ewig vergefen werbe? * Sollte 
nicht um folches willen dad Land erbeben 
müffen und alle Einwohner trauern? Ja 
e8 fol ganz wie mit einem Wafler über- 
laufen werden, und weggeführet und über- 
fhwenmet werden wie mit dem Fluß in 
* Zu derfelbigen Zeit, Ipricht 
der Herr Herr, will ich die Sonne im Mit- 
tage untergehen laffen, und das Land am 
10 hellen Tage laffen finfter werben. 
will eure Feiertage in Trauern, und alle 
eure Lieder in Wehklagen verwandeln; ich 
will über alle Lenden ven Sad bringen, 
und alle Köpfe Eahl machen; und will ih- 
nen ein Irauern fchaffen, wie man über 
einen einigen Sohn hat, und follen ein 
jämmerliches Ende nehmen. 

Siehe, e8 kommt die Zeit, jpricht Der 
Herr Herr, daß ich einen Hunger in dad 
Land fchiefen werde: nicht einen Hunger 
nach Brot, oder Durft nah Wafler, fon= 
dern nach dem Wort ded Herrn zu hören, 
12*daß fie hin und her, von einem Meer 

zum andern, von Mitternacht gegen Mor- 

gen umlaufen und des Herrn Wort fuchen, 
* Zu der 
Zeit werden fhöne Iungfrauen und Jüng- 


11 


fhmwören bei dem Kluh Samaria und 
fprechen: So wahr dein Gott zu Dan lebet, 
fo wahr die Weife zu Berfeba lebet! Denn 

fie follen ’alfo fallen, daß fie nicht wieder 
aufftehen mögen. 


9. U.L: Zur felbigen. 


“Ih | 


11. A,A: e8 zu hören. 


8. mit einem Strom ... Strom Egsptens, dW: 
es fhwillt an ganz wie ein Str. vE: wird ganz aufs 
f&hwellen. 

40. B: in ein Rlaglied. dW: Klagliever. vE: 


2 Klaggefang. dW: auf alle Hüften Sadtud). vE: ein 
Zramerfleid. B.vE: auf alle Köpfe (jedes Haupt) 
 Kahlheit. dW: jegl. Haupt Olape ... u. ein Ende 


Di.eöjlöee. mentum? ut imminuamus men- 
suram et augeamus siclum et sup- 
ponamus stateras  dolosas? *ut 6 
possideamus in argento egenos et 

Lv 40,30. Pauperes pro calceamentis, et quis- 
quilias frumenli vendamus ? 

ns  Juravit Dominus in superbiam 7 

Jer-2,11. Jacob: Si oblitus fuero usque ad 
finem omnia opera eorum? *Num- 8 
quid super isto non commovebitur 

1195. terra et lugebit omnis habitator 

Jer.46j7s. Jus? Et ascendet quasi fluvius uni- 

E:.11,15. versus et ejicietur, et defluet quasi 
rivus Aegypti. *Eteerit in die illa, 9 

5,8.J0r.15,9. dieit Dominus Deus, occidet sol in 

Lo.23,44. meridie, et tenebrescere faciam 

Hor.2,3. terram in die luminis. * Et con- 10 

Tm2t vertam festivitates vestras in lu- 
ctum, et omnia cantica vestra in 


v.3. 
planctum; et inducam super omne 
Es.20,. dorsum vestrum saccum, et SU- 
Jer-16,6. per omne caput calvilium; et po- 
Jer.,2c. Dam eam quasi luctum unigeniti, 
ne et novissima ejus quasi diem 
amarum. 

Ecce dies veniunt, dieit Domi- 11 
nus, et mittam famem in ter- 
ram: non famem panis, neque 
sitim aquae, sed audiendi verbum 
Domini. *Et commovebuntur a12 
mari usque ad mare, et ab aqui- 
lone usque ad orientem circui- 

Mich.3,7.19m. bunt quaerentes verbum Domini, 


»uPe769- et non invenient, *In die illa13 
Thr.2,19.21, defieient virgines pulchrae et ado- 


lescentes in siti, * qui jJurant ınl4 


ee. delicto Samariae et dieunt: Vivit 
5,5. , Deus tuus Dan, et vivit via Bersa- 
bee! Et cadent, et non resurgent 
ultra. 
7. Al.: superbia. 
9. S* Deus. 


am Tage des Wehes.- B: fein Lebteres wie einen 


bitteren Tag. vE.A: feine Zufunft (Ende) gleich 
einem ... 
13. B:die fchönen. B.vE: ohnmächtig werben (Hinz 


finfen). \ 
14. beider Schuld. (dW: beim MWegenahB. vEi 
&8 Tebe der Weg ...?) N, 


f ER, ” 


SE a 


En EL 


ae 


ie 
TE 


ut 
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Amos. 


IX. 


Visiones interitum populi pingentes. 


IX. Eidov zov xUgı0» Eyeozare Eni Tov 
dvsaornglov, xal einev' Hoarasov em 70 
iLaoıngıon, xl suodnoeraL Ta ngonvAa' Hal 
dudnoyıoo eig egalag novıov. Kal zovs ROTO- 
Aoımovg uuzoor &v doupaig Grronzenn ov un 
Öapevsn EE RUzow Yevyav, oVdE um dacogn | 
gE avTov ‚avaooLöuevog. 2° 'Eap nazogvyüaw 
Es «dov, neigen 7 xele mov Waonaozı avrovg‘ 
xai 20 Rraßhow Eis TOV OVomvOr, &neider 
ar0lEon avzovg: 3a Eyapvßücw eis ımv n0- 
gun» zov Kagumkov, 61270227 &Segevjoo Kai 
Anyona avrovg' wol day naradvoncıw &| 
opdakuan uov &ig za Ban Ts Bahdoans, | 
Enet &vreloüuas 19 Öpanorzı, wel önkeran av- 
zo0g‘ a £09 nogevdnoıw & aiyuahooig 
7200 ngogoroV ov 900 ver, enei Evze- 
Hovunı ch bouyalg, nal Mmoxzevei avrovg. Kai 


orneLW TO nEOSMMOV mov En MuToVg Eis nand, | 


Kal 008 EIG ayade. 

5 Kai xugiog wugiog 0 Heös ö Ravrongarng, 
0 Eyanzouevos zig ns al aalevov avınm, 
Kol ner I7oovam nayres oi KATOIKODVTEG avınv, 
za avaßmosıaı 6 norauos guvrelcun aveig, 
#0 xaraßıoetus ‚os noranos ‚Aiyuarov. 6°0 
ol done eig TV 0ugavOr arapaoıw avzo, 
zu 9 Enuyyeklar @vzov Emi yig dansk, 
0 ng05xa.Aovuevos 70 vooog cs YaAasans zul 
Enyeov avıo Eni ‚7gOgOOV es yis' xvgiog 6 
Beog 6 RUrToxgaLag Orouu MUTE. 

7 Ovy ag vioi Alyıomow Une; 073 euol, 
vioi Ioganı; Aeysı nvgıos. Ov zor Jogan. av- 
nyuyov En NS Aiyunzov, xai Tovs @AAoyvAovg 
&% Kunnoadorias, vol Tovs Zvgovs &n Bo8gov ; 
8’Tdov oı Spdakuoi xvplov Tod Heod Er ‚on 
Paoıkziav To «nagrwAor, wa &agi avınv 
ano mgosomov uns ıns‘ an 6 ou ovx eis t&hog 
&agı 10 oinov Iaxop, ig xvgios. I Aion 
ıdov £yo Errälloum, za Ammmıo &v mac 


1. A1X: Yuosaoryguov ‚(üaor. A2B). FX: reo- 
zuvAaia. B: diaupuyn ... nas 8 um dıwe. 

2. B: zataxpvßoow. 

3. Bi Eynarangußöcıw (EFX: xarang.). 

4. A2B: armg. Ta; 0pFaAuss us. 

5. EFX xvo. semel: 

6. EX: 199 awväß. B: öni ang y: Yen. A2B: ini 
zrg0<wrrov t. y.. B* 0 Heog 0. 

8.F* 73 928. FX: Bao. raw üuaprwäior. X: oru 
ig el. 3 un. AlX:’Iooayı (’Iasoß A2B). 

9. B* id8 ...: Aısumow. 


by 289 IRTR Rn IX. 
aan SiRD37 77 Vans mare 
Donna D53 unya bykan oıbon 
EN ep) bb Sa Sans 29m3 
Yikua MATOR !oıbD Er oben 2 
aka Hooonı Empn m cn 
UNI2 Änaron! OTVR Ben 
OR) ompen WEN Dun Yansın 
on Din ypnpa Say T39r Ein) sich 
N SOS0N WNITTR maEN 4 
BEN Dun Omar "5b Jaw2 
Yy main ohaamı Anmmene 
Imaioh Rx na Ems 
YAR2 INITTINDEN im ar 
nnspı ma Naui-ba a an 
Koran Siz nypUN mb Srıs 
by immanı nbgat Draw mia 6 
enpun en Nam 5 ION YR 
ad mim KEN p-&y 
ab oms Dw> an sb 7 
Sion Nor mimoR] Erin | 
ons a2 VD Into 
ya pn BaRı Simppn 8 
NOT mbna2 mim MR 
an ap} bgm HR mau 
Mans TOUR TAT sb "3 COR 
MRmISIR mamma inTaRg IRyn 9 


Bi 


v.4. yapa PR’ 
v.5. O8 832 v6. ’Dımbrn 
v.7. BIDSWRM Amınb BNWDITP Fabpr 


1. und zerfcheitere fie auf ihrer Aller Haupt; u 
| ihre Uebrigen will ich ... 
len beben. 

2. B: Wenn f. gl. durd) d. 9. grüben. dW: Db 


fie durchbrechen in die Unterwelt. vE: Drängen f. 
auch bis... hinab. , 


ww 


B.dW.vE: aß die Schwel: 


Der Herr aufdem Altar. Keine Netfung vor ihm. 


EX. 3% fahe ven Herrn auf dem Altar 
fiehen, und er fprah: Sclage an den 
Knauf, daß die Pfoten beben, denn ihr 
- Geiz fol ihnen allen auf ihren Kopf fom- 
men. Und will ihre Nachfommen mit dem 
Schwert erwürgen, daß Feiner entfliehen, 
noch einiger davon entgehen fol. *Umv 
wenn fie ftch gleich in vie Hölle vergrüben, 
foll fie doch meine Hand von dannen ho= 
len; und wenn fle gen Himmel führen, will 
3ich fle doch herunter floßen, *und wenn 
fie fich gleich verfteckten oben auf dem Berge 
Carmel, will ich fie doch dajelbft juchen 
und herab Holen; und wenn fie fi vor 
meinen Augen verbärgen im Grunde Ded 
Meerd, fo will ich doch den Schlangen be= 
Afehlen, die fie dafeldft ftechen follen; * und 
wenn fie vor ihren Beinen hin gefangen 
gingen, jo will ich doc dem Schwert bes 
fehlen, daß fte e8 dajeldft erwürgen fol. 
Denn ich will meine Augen über ihnen 
halten zum Unglüdf, und nicht zum Guten. 
5 Denn der Herr Herr Zebaoth ift ein 
folcher, wenn er ein Land anrühret, jo zer 
fhmelget e8, daß alle Einwohner trauern 
müffen, daß ed joll ganz über fle herlaufen 
wie ein Waffer, und überfchwenmmet wers 
6den wie mit dem Fluß in Egypten. * Er 
ft e8, der feinen Saal in dem Himmel 
bauet und feine Hütte auf der Erde gründet, 
er zuft dad Waller im Meer und fehüttet 
ed auf da8 Eroreich: er heißt Herr. | 
7 Geid ihr Kinder Ifrael mir nicht gleich 
wie die Mohren? fpricht der Herr. 
ich nicht Ifrael aus Egyptenland geführt, 
und die Philifter aus Gaphihor, und die 
8 Shrer aus Kir? * Siehe, die Augen ded 
Seren Seren fehen auf ein fünbiges König- 
reih, daß ich ed vom Erbboden ganz ver- 
tilge; wiemohl ich das Haus Jakob nicht 
9 gar vertilgen will, fpricht der Herr. * Aber 
doch fiehe, ich will befehlen, und dad Saus 


1.A.A: noch irgend einer. 4. A.A: daß esfte 
; dafelbft., 6. U.L: dem Wafler. 


3. B.vE.A: auf des Garmels Gipfel. dW: Haupt. 

4. B: mein Auge wider fie ftellen. dW:nt. U. hab’ 
ich auf fie gerichtet. dW.vE: zum Böfen. 

5. daß es ganz überlaufen wird wie mit einem 
Strom, u. überfchw. wird ... Str. Eguptens (vgl. 8, 
8). dW: er rühret das 2. an, daß es zerrinnet. vE: 

der die Erbe berühret, u. fie zerflieget. 


Tas 
ei j) “ 
wire 


Habe | 


Ara ee BEE SE a SE 


9,19) 89 
IX. 


Es6,1. - Vidi Dominum stantem super IX. 


altare, et dixit: Percute cardinem, 

et commoveantur superliminaria; 

Kaazass, avaritia enim in capite omnium. Et 

novissimum eorum in gladio inter- 

ficiam; non erit fuga eis. Fugient, 

et non salvabitur ex eis qui fugerit. 
Prien * Si descenderint usque ad infer- 2 

num, inde manus mea educet eos; 

Jer.51,53. ot si ascenderint usque in coelum, 
£«.2.10. Inde detraham eos; * et siabscon- 3 

3er.38,16. diti fuerint in vertice Carmeli, inde 

2Rg.19,23. sorutans auferam eos; et si cela- 

verint se ab oculis meis in pro- 

s,ı.. fundo maris, ibi mandabo serpenti, 
Reltos: et mordebit eos; *et si abierint 4 
in  caplivitatem coram inimicis 
suis, ibi mandabo gladio, et 0c- 
esse cidet eos. Et ponam oculos meos 
‘ super eos in malum, et non in 

bonum. 


Et Dominus Deus exercituum, 5 
297,5. Qui tangit terram, el tabescet et 
Nab-1,5. Jugebunt omnes habitantes in ea, 
88. et ascendet sicut-rivus omnis, et 
defluet sicut fluvius Aegypti. * Qui 6 
E10 aedificat in coelo ascensionem suam 

6,1. ot fasciculum suum super terram 
58.613. fundavit, qui vocat aquas maris el 
effundit eas super faciem terrae: 
Dominus nomen ejus. 

Numgquid non ut filii Aethiopum 7 
vos estis mihi, filii Israel? ait Do- 
minus. Numquid non Israel ascen- 
dere feci de terra Aegypti, et Pa- 

Jer.47,4. ]aesihinos de Cappadocia, et Syros 

1,5. de Cyrene? *Ecce, oculi Domini 8 

z4Ps3%17.Dei super regnum peccans, el CON- 
teram illud a facie terrae; verum- 

iv.26,44. tamen conterens non conteram do- 

Jer.3,l. mum Jacob, dicit Dominus. *Ecce 9 


eris, enim mandabo ego, et concutiam 


Er.6,3. 


Jer.13,23. 


1.$: Et qui fugerit ex eis non salv. 


6. feinen Thron ... Gewölbe (vgl. 5, 8). B: feine 


Stufen? dW.vE: Dbergemad. (A: fein Bünpdlein? 
B: Häuflein?) 

7. dW:ihr mir befjeraladieXethiopier. (vE: nicht 
mein, gleichwie d. Söhne der Aeth.?) 

8. dw.A: find auf dies fünd. Reid gerichtet. vE: 
biefes Lafterhafte. 


9,1015, 


892 


Amos. - OB 


IX. 


Visiones interitum populi pingentes. 


zois EOvsow ToV 0lnov Tov Toganı, ov z00m0v annip" m MN ori 592 mim 


Annöras & 9 Anno" Hal 0V vr non oUV- 
zoıuua Emb av yijv. AV’Ev doupale teisvrr- 
covow Marz 2.5 “uagrohoi Aaov ‚uw, ol 18 
yovass‘ Ov vn Eyylon vd ov um yeıncaı ip 
NUÄS Ta xand. - 

1’Ev ei nudon € enzlon ara mv Sunny 
Aavid an menTonvian, »al avoıxodoungo zu 
MEnTWaoTe, auris, x 7a oT E0x@uuEve, av- 
vis Araoınon, zu dvoLRodonuoo avenV KRdog 
ai nusgau Tod aiovog‘ 12 Orng 0» &ulnrjoaow 
oi arahoınoı zov wöganen zov »ugıov aa 
aavıa 20, 207 Ep oüg Eninenimran 20 Ovond 
nov am OvroVg, Aysı xugog 6 eos 6 20109 
Tavea, 

13 [do nuegau Eoyovrau, Aeysı #ug1og, »ol 
narakpıperas ö a@Aonzös zov zguyneor, xl 
negadeı N srapvhn &v Io anogp, nal Amo- 
orwhaseı Ta 0m rivnauor, zat mavıeg oi 
Povvol ovugvzos Eoovzaı. 14 Kal Emiorgkym 
mv alyualooiay To Aaov uov Iopanı‘ wol 
oixodoumaovoı noleıs as jyarıouevag “u 
xazomoovom, “oA zarapvrevaovon aumelo- 
vag zal riovzau 70V olvov avıor, nal noagv- 
Tevoovow ANNoVS Hal payorzas Tor gmor 
av. 15 Kal HaTagureuan avTovg Eni Tg 
NS avımv, xai 0 pn Honaodmow oVAdTı 
ao ans vis ven, M ns Edmxm avrois, Aeyeı 
‚RVOL0S 6 BEOg 0 TaVzOXpKTOp. 


9. B* 73. al (ter): Ay. 

10. FX: zavr. oiau. B: 3ö8 um Y. 

11. A1: HaTEoTonuneva (zatzon. A?BFX). 

12. B* av. ‚EX ‚(p- &nk.) us. B* 10V auo. (AR: ne). 
X:2p &... 7 ara. B*ö eos. .T (p. roıov) ravre. 

13.B (pro &donr. ) aunzoc. 

14.X*rs. EX: ndapıantvas. B: gurevosow aun. 
A2B (pro alt. norap. ) zomoson. 

15. B* (alt.) auzov et (alt.) 6. F* 6 navroxg. 


Subser. A: Auws ß'. 


Air Sipı-adı mAa9a Dih NuR> 
29 Nur > mar Dana ER . 
29792 DRM wand orhakn 
unyan 
MIOTTR DIR N Dia 1 
Pragerns my naBn m 
abiy nı2 mas anpx »ndam 
ni DiTR maRane My Ze 12 
ON) omby al NAPIIER Dviä 
urn m in 
un Mimon) Dixa D'n) an 13 
en? oaıy an Aeipa Bin 
ar Dby Damm MDramn vn 
MR mas sraiamm niyaan 
Day 21 Spion say ma 
aa) Dan Ayo Hallen Pay 
MR Hbası ni Hy) DIR 
x oname-by DrnPON HoaD 1 
SAMITER BMDIN Syn id Mama 
.; NDR mim DON an 


v.9. buybn X’53 v. 15. 5. 70 "5 


9. u. kein R. auf d. ©, fällt. B: umbeujäwelfen 
maden? dW: ich fehwenfe. vE: fehüttele. 

10. dW: Uns erreicht u. überfällt d. en nicht! 
vE: Nicht err. ung nod) fommt über ung. 

41. vermanern. B: das Niedergeriffene. “dw: Ders 
ftörte. vE: beflere Ihre NRiffe aus, u. richte, was ein _ 
geftürzet, w. auf. A: das, was eingefallen, wieder 


un a oo ee 2 
Hfeneld Sichtung. Wiederherftellung der zerfallnen Hütte Davids, 


Sfrael unter allen Heiden fichten Lafien, 
gleichiwie man mit einem Siebe flchtet, und 
die Körnlein follen nicht auf die Erde fallen. 
410 * Ale Sünder in meinem Volk follen durch 
das Schwert fterben, die da fagen: E3 wird 
dad Unglück nicht fo nahe fein, no und 
begegnen. 
11 Zu derfelbigen Zeit will ich die zerfal=- 
Iene Hütte Davids wieder aufrichten und 
ihre Lücken verzäunen, und maß abge 
brochen ijt, wieder aufrichten, und will fie 
12 bauen, wie fle vorzeiten gewefen ift: *auf 
daß fie befigen die Uebrigen zu Coom und 
die Uebrigen unter allen Heiden, über 
welche mein Name gepredigt fein wird, 
fpricht der Herr, der jolches thut. 
13 Siehe, c8 Eommt die Zeit, fpricht der 
Herr, daß man zugleich adern und ernten, 
und zugleich Eeltern und jäen wird, und 
die Berge werben mit fügem Wein triefen, 
und ale Hügel werben fruchtbar fein. 
14 Denn ich will dad Gefängniß meines 
Bold Ifrael wenden, daß fie follen die 
wüften Stäbte bauen und bewohnen, Wein- 
berge pflanzen und Wein davon trinken, 
Gärten machen und Früchte daraus effen. 
15 * Denn ich will fie in ihr Land pflanzen, 
daß fle nicht mehr aus ihrem Lande gerot- 
tet werden, dad ich ihnen geberi wmerbe, 
spricht der Herr, dein Gott. 


11. U.L: Zur felb. 3. ... geweft. 
14. U.L: die Öefängnis. 


- aufbauen. B: wie in venTagen von Alters her. dW: 
gleich d. T. der Vorzeit. 

: 12. dW: erobern. vE.A: in Befig nehinen. B: über 
welchen m. N. genannt wird. dW: welche gen. nad) 
meinein Namen? vE: die ... gen. werben follen. 

E 13. das Nefern an die Ernte un. das Reltern an die 
_  Ausfaat reichen w, B: da wird der Pflüger veichen an 
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in omnibus gentibus domum Israel, 
sicut conecutitur triticum in cribro; 
et non cadet lapillus super terram. 
* In gladio morientur omnes pec- 10 
catores populi mei, qui dicunt: Non 
appropinquabit et non veniet super 
nos malum. 
Pri0ztas Inadie illa suscitabo tabernacu- 11 
Jer.24,.. Jum David quod cecidit, et reaedifi- 
31,15. abo aperturas murorum ejus, et ea 
quae corruerant instaurabo, etreae- 
28m.8.1Rg.s. Aificabo illud sieut in diebus anti- 
. quis: *ut possideant reliquias Idu- 12 
. maeae et omnes nationes, eo quod 
invocatum sit nomen meum super 
eos, dieit Dominus faciens haec. 
Eece dies veniunt, dieit Domi- 13 
nus, et comprehendet arator mes- 
sorem, et calcator uvae mittentem 
semen, et stillabunt montes dulcedi- 
nem, et omnes colles culti erunt. 
* Et convertam caplivilatem populi 14 
mei Israel: et aedificabunt eivitates 
desertas et inhabitabunt, et planta- 
bunt vineas et bibent vinum earum, 
et facient hortos et comedent fru- 
ctus eorum. *Et plantabo eos super 15 
humum suam, et non evellam eos 
ultra de terra sua quam dedi eis, 
dieit Dominus Deus tuus, 


6,3.Ps.10,6. 
Ez.12,27. 


Act.15,16ss. 


Hos.2,23s. 
Lv.26,8. 
Joel.4,18. 


Dt.30,3. 
Jer.29, 14. 


5,11. 
Es.65,21. 
Ez.28,26. 


Jer.24,6. 
32,41. 


d. Schnitter, u. d. Traubentreter an den, der Samen 
ausftreuet. dW.A: da reichet ... Traubenfelterer an 
d. Sämann. dW.vE: Moft. B: füßem Saft. A: 
Süßes. 
14. dW.A: legen Gärten an. 
15. Und ich ... dW:pflanze fie feft ... ausgerifjen. 
vE: Und wo ich fie anpflangen werde. 
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Abdias. 


Adversus Idumaeos Israelis calamitate laetatos. 


ABALONY, 


4 "Ogoo ABdıov. Taöe Ba wugiog 6 
He0g vi "Bovuaig' Anonp NRovOR nal xv- 
giov, 
"Avaoınıs, nal eavaoımuev En avınv eis NO- 
Aeuov. 2’Idov oAıyoorov Öedonxa ae Ev To 
£öveow, Hrumwusvog ov el opodoon. 3" Trzegn- 
yarın eng napdiag cov EnijgEv 08, nataoan- 
vooyzn & Tai Oneis Toy neromwv, 
»aroılav odrov, Asyow & €i agdig avrod 
Tie ne xurdbeı en zw ins 4 Eav uersogı- 
dns 05 Gerös, nal Ev Ava UECov TO Rorgo 


ss voooıav VovV, ExEiFEeVv Karako 08, Aeyer | 


nvpLoR. 9 Ei nAenrat eishAdor mpüg 08, & 
Anorai vunzos, mod av amedölgns ; oUn ww 
erkeway Ta inave davzol; Koi ee zovynrai 
eisyAB0V 008 08, 004 0 vmeheimovro Em- 
yvAklda ; 6 Ilüs ‚neun "Hoad xal xar- 
Anp97 avrov Ta nenguupeva. 7° Eos zo» 
ögiov cov ESamtoreihar oe rates vi awöges 
ans Öadnung 00V Auzeornoav o0L" ndwachy- 
av moös ce anöpes eipnvıxol oov' Ednxav 
&vedpu Umoxaın coV' our Eorıv 001 OVveaıg 
&v avrow. 8 Ev Exstn 1m nude, Akysı nv- 
0408, 720.8 aopovs &+ ıns Idovueias xei 
ovvecw £E 6govs "Howv. 9 Kai nrondnoorrau 


- vi maynrai oov oi ix Ouımav, org EEapdn 


Krögumos &£ ogovg ‘Hocv, 10 da zmv oyayıv 


Inser. A: ‚Aßöus € 8. 1.B: ’Oßdis. 2. B: st 00 
(EF* &). 3. FX:“H örsong. F bis (pro ats) 03. 
B* zn ..: narafeı us. A. AUF FX* (alt. .) dar (A2B}). 
5.B:7 (pro &) Amor. EX: ix. wuroic. B: Erreksır. 
6.B: za wen. aurs. 7. B* (pr.) os et .(alt.) a0ı et 
iv. FX: ndvvn9noar. Xr (p- &io. 08) 06 GvveoFiov- 
zes ooı. EX: (* 00ı) o. iv auro. 8. B: Ev om nn. eu. 


1. ein Gerüchte vom 9. gehört, und ... gejandt. 
dW: Kunde vernahmen wir... B. ward .. 

2. dW.vE.A: Elein will ich dich machen ... 

3. dW: Trog. B: Bermefienheit ... als einen, der 

.. mohnet. dW.vE: auf Felfenhöhen. B:in der. Höhe 
feines Sites. dW: weil hod) dein Sig. vE:u. in der 
Höhe fißeft. A: haft deinen ©. B: zur Erbe hinunter: 
ftoßen. vE: herunterwerfen. 

B: gefahren wäreft. dW: Ob du ... erhöheft, u. 


vyor | 


nal negoynp eig To E97 Eantorehev' | 


stenur ft. jo viel Re braudten. 


> as 


mim ya Fand mad gie 1 
imnnn Dya ma DITRD 
br maRp2) yarp si Era mr 
oniaa Pınm jbp Date) manbmb 2 
arm ab Yin sk AAN 72 3 
ak na oi7m ao mana ab 


mam-on SyaR pain m jb3 4 


mp or orasia paanı "033 
DZIIOR ITITTOR) TITiR Dun 
nam TR ge SSaR2 
8 ana Dazaon Ds7 3a wor 
wor) IR Ind AIR" ion 6 
bu Saaaııy ION NP Hy 7 
7 a Ran AD BIR &n 
Sim manto and abw NEIN 
Di"2 win ja man pr hmm 8 
baan AmTasm imo] NIS 
am Dry ah am DITRN ? 
Ama WIRTna>" und mon qui 
Spy" gs Sara yompm May " 


En j 


v.1. nbwm nnvpn ib. p'ra Ynp | 


ob du ziv. die St. fegeft dıN. vE: Wenn du aud d. 
N. hätteft ... ja wenn bu esunterd. St. ne 
ätte 
i 5. Fämen, wie follteft ... Würden fie nicht ft. dafı 
fie anng hätten? . ... fämen, würden f. n. eine Nach: 
lefe ...? B: gefommen wären. dW: Sind etwa ... 
eg 2 B: [OD wie ifts mit dir gar aus wor- 
den!] dW: Tivie bift du vertilgt!] vE: doch würden 


6. Aber wie ...! dW:wirn €. duchforfeht, durdh- 


Dbadje, 


Edoms Hohmuth und Demutbigung. 


Der Wrophet SOhbadja, 


1 Diepift das Gefiht Obadja. So fpricht 
der Herr Herr von Coom: Wir haben 
vom Herrn gehöret, daß eine Botjchaft uns 
ter die Heiden gefandt fei: Wohlauf, und 

2 laßt und wider fie ftreiten! * Siehe, ic 
habe dich gering gemacht unter den Heiden 

3 und fehr verachtet. * Der Hochmuth deis 
ned Herzens hat dich betrogen, weil du in 
der PBelfen Klüften wohneft, in deinen 
hohen Schlöffern, und jprichft in deinem 
Herzen: Wer will mich zu Boden flogen? 

4* Wenn du denn gleich in die Höhe führeit 
wie ein Moler, und machteft vein Seit 
zwifchen den Sternen, dennod will ich 
Dih von dannen herunter flürzen, jpricht 

Hder Herr. *Wenn Diebe oder DVerftörer 
zu Nacht über dich fommen werden, wie 
folft ou fo zu nichte werden! Ja, fie follen 
genug ftehlen! Und wenn die Weinlejer 
über dich fommen, jo follen fie dir fein 

6 Nachlefen übrig bleiben Laffen. *Wie jol- 
len fie ven Ejau ausforfhen und feine 

7 Scyäge juchen! * Alle deine eigenen Bun 
Deögenofjen werben dich zum Lande Hin« 
aus ftoßen; die Leute, auf die du Deinen 
XTroft fegeft, werden dich betrügen und 
überwältigen; die dein Brot effen, werben 
dich verrathen, che du ed merken wirft. 

8 Was giltd, jpricht der Herr, ich will zu 
derfelbigen Zeit die Weifen zu Evom zu 
nichte machen, und die Klugheit auf dem 


_ gGebirge Efau! * Denn deine Starken zu 


Theman follen zagen, auf daß fie alle auf 
dem Gebirge Efau durch den Mord auöge- 
40 rottet werden, *um ded Freveld willen, 


- 5. U.L: überbleiben. 
fught...! vE:feineWintelausgefpähet. (B: Schlupf: 


winfel.) 


W 


Y 


7. dich zur Grenze geleiten. B: haben dich bis auf 
d. ©r. fortgetrieben; deine Briedensmänner haben ... 
aW: dich täufchen, dich überliftendeine Freunde, deine 


Esd,t, 
Rs.35. 


Visio Abdiae. Haec dieit Do- 1 
minus Deus ad Edom: Auditum 
audivimus a Domino, et legatunı ad 
gentes misit: Surgite, el consurga- 
mus adversus eum in praelium! 
*Ecce, parvulum dedi te in genti- 2 
bus, contemptibilis tu es valde. 

* Superbia cordis tui extulit te, ha- 3 
bitantem in seissuris petrarum, ex- 
altantem solium tuum, qui dicis in 
corde tuo: Quis detrahet me in ter- 
ram? *Si exaltatus fueris ut aquila, 4 
et si inter sidera posueris nidum 
tuum, inde detraham te, dieit Do- 
minus. *S$i fures introissent ad te, 5 
si latrones per noctem, quomodo 
contieuisses! nonne furati essent 
sufficientia sibi? Si vindemiatores 
introissent ad te, numquid saltem 
racemum reliquissent tibi? * Quo- 6 
modo serutali sunt Esau, investiga- 
verunt abscondita ejus! *Usque ad 7 
terminum emiserunt le; omnes viri 
foederis tui illuserunt tibi; inva- 
luerunt adversum Le viri pacis luae; 
qui comedunt teeum, ponent insi- 
dias subter te, non est prudentia 
in eo. *Numquid non in die illa, 8 
dieit Dominus, perdam sapientes de 
Idumaea, et prudentiam de monte 
Esau? *Et timebunt fortes tui a 9 
meridie, ut intereat vir de monte 
Esau. *Propter interfectionem et 10 


Jer,4H, (das. 


Jer.49,16ss, 
Nm.24,21. 
Job.39,27. 


Aui,9,3. 
Hab.2,9. 


4Th.5,2. 


Jeor,+9,9. 


Jer.49,10. 


Ps.41,10. 
Dn.11,26. 


Es.24,14. 
Jer.49,7. 
1Co.1,19. 


[Ex.25,13. 
6n.27,41. 


En.25,12. 
Am.1;,11. 


3. Al.: suum, qui dieitin c. suo. 


(B: als bei dem fein Verftand if? dW: f. DB. ift in 


dir? A:k. Einficht ift in ihm?) vE:wogegen f. Klugs 
heit [[hüßet]? 

8. B.dW: u. (den) Verftand vom Geb. €. 

9. auöger, w. um des Mordes willen. B: von 


Tifehgenofien legendir Hinterlift. A: Hinterhalt. vE: wegen der Mörberei. A: ob des Mordens. 


E felbit die d. Br. efien, werden Hinterl. dir bereiten. 


10. B: Gewaltthätigkeit, 


en In 
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Abdias. 


Adversus Idumaeos Israelis calamitate laetatos. 
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ovverudn Emi nv Övvouıw avzov & nu2g® 
anwkeiag auzav‘ 14 und: orig Emi zas dıenßo- 
Aug avıorv, zov EEoAeFgEVORL zovs Araondo- 
yEvovg auror, umds ovyaAeiong Tovg peuyovzas 
EE auzov & neo OAlıpeog. 15 Auorı eyyos 
/ 7 nndge zov Kvgiov ‚ami NaVTa TO E97. "Ov 
20onar ETTOIMORG, oVzwe Eozaı 001° 
anodoud cov ‚wranododnoera &ig nepalı® 
sov. 16 Jıa todzo ov zg0n00 Emusg ent To 0905 
70 &yıov Kov, miovzeı nuvıe Ta E09n oWwor' 
miovzo ol naraßroovreı, xal Ecovraı Has 
177 Unagyovıes. 

17 ‚Ev d& zo ögeu Zıov Zora 7 oozngie, 
zul Eoraı ayıov' Hol nozanAngovounoovo ö 
oinos Taroß Tovs nuzaunagoronaawzus av- 
zoVg. 18 Kai Eozaı ö olx0G Tarp AR, 6 68 
PYERYS Iocnp pAoS, 6 62 oinog How eb nu 
Jaumv' Kol Ennawd1]oovaaL ‚el AdTOVG KU 
Karagpayovraı avrovg, xal our Eoraı vogp0- 
005 & 19 oixp 'Hoav‘ dıorı #Ugıog Damoe. 
19 Kai nuzunlgovowjoovaı oi © Naysp 
zo ögog ıö “Hoav, za oi @ m Zap 
zog alhoyvÄoug‘ Kal KaTaxngovouNjTovow 


10. A2B (pro zyW zig zov &d.) adeAys. B* (alt.) 
nal (A? uneis). 

11.B: & Muegaus aryp.. 
date (FR: vu, yre 

12. AIX: Eridong (- -dms A2B). B 
FX+ (in f.) auzor. 

13. Al (proiaov A2B)Aas os. B: aovov (EX: zov 
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14. B: unde errioums .. „duenß. aurs 8£0A09g. EFXF 
(p. avaool.) &. A2B: peyy. as Ev. 

15. B* n etz. Al: Eorw (korau A2B). Xt (a. ic) 
601. EX: ei amv nEp. 

16. A2B: dor öv. X: avapno. ss: KoTaTtloV- 
au; F: Tao FTovrau). — 17.B 


„tags. EX (pro ov MS) Unzes 


: weyaAoßornovn. 


18. EFX (pro pr. 6 d2) za 6. AIX: Errnubraeran | 


(-Incovrau A2B). Bi: zzwgog. * Ev, 
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v.11. 'p may 
.. foll dich Schande bedecken, u. follft ausge: 
BR werden für immerdar, « 
11. B.dW.vE: gegenüber ftandeft. dW: fein Gut 
wegführten? dW.vE: in feine Thore drangen. x 
12. B: Da fullteft du nicht angefehen haben den 
Tag deines Br., d. T. feiner Entfremdung. vE: Du E 
hätteft n. fehadenfroh blicen follen auf d. Unglüdss 
A: Verachtung zeigen f. am | 
%. ... Auswanderung. dW: Siehe deine Luft 
nicht ...! B: follteft dein M. nicht fo groß gemadt 
haben. VE: aufreißen. A: auffperren. dW: reiße 
das M.n. auf. / 
13. ... Unglücs ... auch d. 2. feben an ihrem Leid. y 
. bie Sand an fein Gut legen. B: follteft n. ... ein: 
gegangen fein. VE: hätteft n. Fommen follen. AN; 


tag ».. Unterganges. 


Shadia. 
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Gottes Vergeltung für Edoms Schadenfreude, 


1lan deinem Bruder Jakob begangen. * Zu 
der Zeit, da du wider ihn ftandeft, da die 
Tremden fein Heer gefangen mwegführeten, 
und Ausländer zu feinen Thoren einzogen 
und über Serufalem daB Xoo8 warfen, 
da wareft du gleich wie verfelbigen einer. 
Darum folft du zu allen Schanden wer: 
12den und ewiglidy auögerottet fein. *Du 
folft nicht mehr fo deine Xuft fehen an 
deinem Bruder zur Beit feines lendes, 
und folft dich nicht freuen über die Kinder 
Zuda zur Zeit ihres Iammers, und folft 
mit deinem Maul nicht fo ftolg reden zur 
13 Zeit ihrer Angft; *odu foljt nicht zum 
Thor meines Volks einziehen zur Zeit 
ihre® ISammers; du folft nicht deine Xuft 
fehben an ihrem Unglüf zur Zeit ihres 
Sammers; du folft nicht wior jein Heer 
14 fchiden zur Zeit feines Sammersd; , * du 
folft nicht ftehen an den Wegfcheiden, feine 
Entronnenen zu morden; du folft feine 
Uebrigen nicht verrathen zur Zeit der 
15 Angft. * Denn ver Tag des Heren ift 
nahe über alle Heiden. Wie du gethan 
haft, jo fol dir wieder gefchehen; und wie 
du verdienet haft, jo foll Dir e8 wieder auf 
16 deinen Kopf fonımen. * Denn wie ihr auf 
meinem heiligen Berge getrunfen habt, fo 
follen alle Seiven täglich trinken; ja fie 
folen e8 ausfaufen und verfchlingen, daß 
e8 fei, ald wäre nie nicht? da gewefen. 
Aber auf dem Berge Zion follen noch 
etliche errettet werden, die follen Heilig- 
thum fein; und das Haus Jakob foll feine 
18 Befiger befiten. * Und das Haus Jakob 
fol ein Seuer werben, und das Haus So- 
feph eine Slanıme, aber dad Haus Kfau 
Stroh: das werben fie anzünden und ver= 
zehren, daß dem Haufe Ejau nichts übrig 
bleibe; Denn der Herr hat ed geredet. 
19*Und die gegen Mittag werden dad Ge- 
* Girge Efau, und die in Gründen werden 
die Philifter befiten; ja fie werden das 


414. U.L: Entrunnene. 


#17 


18. U.L: überbleibe. 


 Kommenidt ...! 
14. dW: Und tritt nit an die Kreuzwege, f. 
Flüchtlinge ... 

45. B: dein Berdienft foll wieberfehren ... dW: 
Lohn Fommt auf dein Haupt. vE: was. du verübet, 
foll ... zurüdvergolten werben. 

16. ftetiglich ... fie feien, ald wären fie nie dagew. 
/ - Bolyglotten- Bibel. A.T. 2.Bns 2 Abtb. 


' 


16 Be Kr 


propter iniquitatem in fratrem 
tuum Jacob operiet te confusio, 
et peribis in aelernum. *In die11 
cum slares adversus eum, quando 


Ps-13%7. capiebant alieni exercitum ejus et 
extranei ingrediebantur porlas ejus, 
Joel.4,g, El super Jerusalem mittebant sor- 


‚lem, tu quoque eras quasi unus 
ex eis. *Et non despicies in die 12 
fratris {ui in die peregrinationis 
ejus, et non laetaberis super filios 
Juda in die perditionis eorum, et 
non magnificabis os tuum in die 
angusliae; * neque ingredieris por- 13 
tam populi mei in die ruinae eorum; 
neque despicies et tu in malis ejus 

in die vastilatis illius; et non emit- 
teris adversus exercitum ejus in die 
vastilalis illius; * neque stabis in 14 
r°l exitibus, ut interficias eos qui fu- 
gerint; et non concludes reliquos 
ejus in die tribulationis. **Quoniam 15 
Juxta est dies Domini super omnes 
gentes. Sicut feeisti, fiet tibi; retri- 
butionem luam convertel in caput 
tuum. *Quomodo enim bibistis su- 16 
per montem sanctum meum, bibent 
omnes gentes jugiter; et. bibent et 
absorbebunt, et erunt quasi non 
sınt. 


Mich.4,11. 
7,8.E2.35, 
1235. 


Joel.1,15. 
Ez.35,15. 
Ex.21,24, 
Jud.1,7. 
Sir.27,2585. 
Le.6,38. 


Ps.75,9. 
Jer.49,12. 


Job.10,19. 


Ex.35,758. 


Et in monte Sion erit salvatio, et 17 
erit sanctus, et possidebit domus 
Jacob eos qui se possederant. * Et 18 
erit domus Jacob ignis, ei domus 
Joseph flamma, et domus Esau sti- 
pula: et suecendentur in eis, et de- 
vorabunt eos, et non erunt reliquiae 
domus Esau; quia Dominus locutus 
est. *Et haereditabunt hi qui ad 19 
austrum sunt montem Esau, et qui 
in campestribus Philisthiim; et pos- 


Joel.3,5. 
Am.9,12. 


Es.14,2. 
Jer.49,2. 


Ez.37,16;5 
Zuch.12,6. 
Joel.2,5. 


Jos.10,40 
15.1 


11. Al.*eum. 16. S: bibisti. 


vE: u. dann werden, als w. f. nicht gew. 

AT. feine Befisthümer. B: heilig fein. dW.A: ift 
Rettung, u. er ift heilig. vE: wird R. fein, u. er wird 
bh. fein. B: Erbgüter,. vE: wieder inne haben. 

18. Niemand überbleibe. B.dW.vE.A: Stop: 
pellm). ’ 
19. dW: die in der Niederung. & 
h) 


br 23) suvrgßnvan. 
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And: 


Jonae vocaltio, fuga et poena. 


10 6oos ’Eyoniu zul zo nediov Fauapsias zul 
20 Kaı ang 
usroıxeolas 7 Key avıem tois vioi Iogmıı, yi 


Bzvirueiv x ev Tahuadırıw. 


- - € 
zov Kavavalov Eos Lapentov, nal mn uETOl- 
2010 Iegovoainu Eng 'Epga9a“ zul #Angovo- 
unoovow zag moAsız zov Nayeß. 2! Kai ave- 
Proovzaı avögeg osowouevor EE Opovs Fımv 
- n Er € - N} - 
zov Erdinyoaı ro 0005 Hoav' xal Eoraı zo 


nvoip n Baoıl.ele. 


Ya mb nn onhen mrone 
ah Hay porn 2921 > 
mars? BYIYII UN uyaisı 325 
a7 TADD2 MR obuian ron 
72 Bopnwin Boy] Hana ap mg 2 


pm By AMTR ubwb yiz 
mama mirb 


l: 9:N-AU2 


HB. Kai eytvero Aöyog xvgiov mgög Iovar rov 
zov Auadt, Aeyan' 2 Avasındı al nogevov 
eu nv Nwevn zw nöhw TV „ueyakıp, vl 
anguSov & „aöri- ozı aneßn 7 »gavyn is 
various eng mgög ne. 3 Kal ariorn 
Toväg Tod purer ek Oagasis &mO nyogoroV 
zvglov, nal »ozeßn eis Ionamv. 


vavhov avzoV, nal evißn 36 avro Tod MAEVORL 
en Ougaeis ner avıov &% mgog@mov nvgiov. 

+ Kal wugios Eönyzıgev nveduu 179 zuv d@- 
Auooav, nal Eyevero xAvdov ueyas &v Ti) Da- 
Anoon, al To rAoiov Enwöuveven zov dualv- 
Oau. ° Kal &yoßjdmoar oi yavsınol al 
&Booo» Enaotog noög zov Deov avTor, zul £x- 
BoAnv Emoujaayzo 09 axevav 09 Ev ı@ 
Roi EITS 2» 9a).R000u ToV novguodn re 
ar avıov. Ioväg O8 nareßn eis vv xolAnv 
Tod mAolov, za Exadsvdsv al Egeyyer. 


19. B: Beviauiv. 20. A2F: 7 zov Xaw. (E: xai 
zov X.). EX (pro Zug.) AgspYor. A2 (pro Egg.) 
Zepgada (Al. al.). B* (ult.) xai. 
avdo. 080.) avaswbonevon. EFX+ (p. 0005) ro. 
Subser. A: Apßdıs €. 

Inser. A: Iovas 5. 2. Bi nogevgnt.... (cum 
rell.) * (pr.) em. FX: Nwauü (eti. ‚alibi). 3. B: 
Oagsis (ter) Er 70. ... AVEßN u. ner avıov eis ©. 
4.EX+(p. avsoua) nEya. A2B: init. 9. ... Ex. ra(X* 
5. xt . vavt.) 2ößp ueyadlo. 
AB: dveßonoav ... Heov avrs, X} (P. E49.) exei. 


. 


Koi edge | 
raR.oiov BadiLor & Oagasig nal Eloxev 10 | 


21. A2B (pro ’ 


37 


MRORa IIaR mia ne 
1197 IR == arp sand 2 
on? 2 nnayn ey napı main 
uam er op mob 
URN Ran Ab Tod From obn 
92 TI a an wen SN2 
mim Haba Mond Drımy via | 
EN Abiagenm Sam 4 
maun; MaRm Ds2 Liagnyo ass 
par or ann Isund 
dann Sohle EN UN 
ombyn Ep Sara Franz SUR 
aa MIEDT REN ra, 
sommer. 


X Hose 


ER 


v. 20. nnea Om Na v.21. po ar) 
v.1. nrob 123 DI" nanbr v.5. EmN”ID 


19. Land Gilead. vE: u. die&bene? A: diein den 
Shenen. 


20. B.dW: (gefänglich) Weageführten. A: Aus: 
ewanberten. vE: die in die efangenfchaft erühlet 
enge? N 
21. A: Grrettir. vE: Als Sieger werben fie hir i 


0. 21.115) 899 


Die Deilande auf Sion, 


Beld Eyhraims und dad Feld Samaria 
befigen, und Benjamin das Gebirge Gi- 
20 lead. *Und die Vertriebenen diefes See- 
red der Kinder Sfrael, fo unter den Ca= 
nanitern bis gen Zarpath find, und die 
Vertriebenen der Stadt Ierufalem, die zu 
Sepharad find, werden die Städte gegen 
21 Mittag befiten. 
 herauffommen auf den Berg Zion, das 
Gebirge Efau zu richten: alfo wird das 
Königreich des ‚Herrn fein. 


* Und werden Seilande | 


 ARg.17,9. 


Die Ft vor dem Here. 


sidebunt regionem Ephraim et re- 
gionem Samariae; et Benjamin pos- 
sidebit Galaad. *Et, wansmigratio 20 
exercilus hujus filiorum Israelomnia 
loca Chananaeorum usque ad Sa- 
replam, et transmigralio Jerusalem 
quae in Bosporo est, possidebit 
eivitates austri. *Et ascendent 21 
sit. salvatores in montem Sion judi- 
wien, ..care montem Esau: et erit Domino 
regnum. 


| 1Mce 12,5. 


Zach.14,9. 


Der Prophet Jona. 


1 & nefhah das Wort ded Herrn zu 
Sona, dem Sohn Amithai, und ipradh: | 
2*Mache dich auf und gehe in Die große 
Stadt Ninive, und predige darinnen; denn 
ihre Bosheit ift herauf gefommen vor 
3 mich! * ber Sona machte fih auf 
und flohe vor dem Herrn, und wollte auf 
das Meer, und fam hinab gen Sapho. Und 


da er ein Schiff fand, dad auf dad Meer, 


wollte fahren, gab er Fährgeld und trat 
darein, Daß er mit ihnen auf das Meer führe 
vor dem Herrn. 

4 Da ließ der Herr einen großen Wind 
auf das Meer fommen, und erhob fi ein 
großes Ungemwitter auf dem Meer, daß man 

5 meinete, Dad Schiff würde zerbrechen. *Und 

die Schiffleute fürchteten fih und fchrieen 
ein- jeglicher zu feinem Gott, und warfen 
das Geräthe, dad im Schi war, in dad 
Meer, daß ed leichter würde. Aber Jona 
war hinunter in das Schiff geftiegen, lag 
hai ihlief. 


“ A,A: und es erhob. U.L: und Hub. 


nfziehn? 

2. pr. wider fie. dW.A: heraufgeftiegen. 
-3. wollte gen Zarfis fliehen vor d. 5. dW.vE.A: 
a fein Fährg. u. flieg hinein. 

4. B.dW: warf. vE.A: fandte einen ftarfen M. B. 
RN HER en dW.vE.A: ein großer (heftiger) 


Ei factum est verbum Domini P. 

@Rg.18,25. ad Jonam, filium Amathi, dicens: 

*Surge et vade in Niniven civita- 

tem grandem, el praedica in ea; 

6n.18,208- ouia ascendit malitia ejus coram 

me. *Et surrexit Jonas ut fu- 

Pr 130 r.., geret in Tharsis a facie Domini, et 

sn descendit in Joppen. Et invenit na- 

vem euntem in Tharsis et dedit 

naulum ejus, et descendit in eam 

ut iret cum eis in Tharsis a facie 
Domini, 

Dominus autem misit ventum 
magnum in mare, et facta est tem- 
pestas magna in mari, et navis pe- 
riclitabatur conteri. * Et timuerunt 
2Rg.17,a9. Mautae et clamaverunt viri ad deum 
Act.27,135,. SUUM, et miseruntvasa quae erunt 

in navi, in mare, ut alleviaretur ab 
eis. Et Jonas descendit ad interiora 
ar et dormiebat sopore gravi. 


3,3.Gn.10,11. 
Nah.1,1. 


Ps.135,7. 
107, 23. 
Mt.8,24. 


Act.27,41. 


20. Al. * Joca. 


Sturm. B: das Sch. gebadhte zu zerbr. dW: war im 
za au fHeitern. A: in Gefahr. 

B: daß fie fich leichter machten. dW.vE: um e8 
ar zu erleichtern. dW: in den innern Raum des 
Schiffes. A:untern Theil. vE:die unterften Schiffer 


räume. B.vE: fihlieffeft. A: ee 


ü 900 (1,6--16.) 


Us 


Jona. 


E. 


Jonae vocatio, fuyga et poena. 


6 Kai ‚mgosnAden 008 avıov ö agmgevg xl 
eimev rrQ0G auzov' Ti ov Öeyyeiss Ayaore xal 
Erıxahov zov 9e09 gov, eins dinoonon 6 #eog 
Nuäg zul 0v vn anoAmusdu. 7Koı einer 
EXROTOG mOOG TV aAmsior avrov‘ Asvre Pa- 


- € 
‚Amuev xAnoovs, nal emıyvoner, zlvos Evenev 7 


xaxia avın Eorw iv nuw. Kat &BaLov xAn- 
g0v5, zul Emsoev 6 #Angog erı Torav. 

® Kal einav mg0S avrov' "Anayysılov nu, 
alvog Evener ij »ania aden &oriv &v nub; T& 
cov 7 eoyaoin cin; nal oder doyns xl &4 
rolas 10gas „al & zoiov Aaov el 005 9 Kai 
einev ‚m_gös auToVg‘ Aoö).os »ugiov &yo eim, 
zol ToV KUgLoV dE0r Tod oveavoV ao oEeßouaı, 
06 Emoinosv Tv Ha.u00am za mv Engav. 
10 Kai &poßrYnoan oi avdoes yPoßo» ueyar, 
xl einar n00g avrov Ti zovzo enolmoas; 
Au Eyvaoar oi andgss oTı &% ag0s@ 10V KU- 
giov nv yeuyan- oz arıyyeılev avzoig, 11 Kai 
eiman ngög avzon' Ti 00. romoonsr, xal x0- 
na 7 Iahacca dp nunv; "Or 9a.acon 
Eroogdsro no EEnysıgev uaAAov xAvdove. 12 Kai 
eızev "TIovüc rrgög avzovg‘ Agare ue »al &u- 
Bahere uE „es zo Hahacoan, ao nonaoeı N 
Yahuoca ap Uuon' duozı Eyvooxa. &yo or di 
&ue 6 #Avdoov 6 ueyas 0dToG &p vuas Eaziv. 

13 Kui rageßıdLovzo oi vdges zov En 
orokimar EG mv yiv° ab 00% &duvarzo, oTL 
7 9uhuaca Enmgvezo xl Enyelgero nühkor 
em aveoVg. 14 Kal ‚weßonsan 7005 wuguov zul 
einev’ Mndauos avgie, un anohousde Evenev 
is wuyis Tov avIgnTOV zovzov, xal ‚a das 
&p nuüs aim Ölnaıov‘ oTı 00 nUgie, 0v 
z00709 &ßovAov, menolnxus. 15 Kai Ela Bov 
zov Iovav ou evißad.ov avrow eig am» I0- 
Iaooav' aa Eorm 7 VaAaooa Ex Tod oMkov 
gaveng. 16 Kai &poßnönan ol @nöges yoßp 
ueyalp Tov xUgIov, na Evo Hvolav ıW 
208 xal mVEonzo EVyag. 


6. A2B: in.avıo. EX: Avaoıy9ı. FX*(sq.)xai. 
B: özus dıao. 

7. EX: „eariv dp nude. 

8. B: eizov. AEX} (p- An.) on. B* zivog iv. - £v 
uw. E xt (p- Eoyn) zaı aa nogsum. 

9. B: eini eyo. EX: zug. tov 9. (FX* xV0.). 

11. B: Tirowjo.oor. AUMFX: zoınownev. AB: 
94. errogsvisto (eli. v. 13). 

12. Al EFX* (alt.) ve (A?B}). 

13. FX: eis 7 y. Bi nduv. A2B: errogevero (er 
v.11). 

IE FX- arroAoinsda. B: dioru ov. 

15. B: 252ßalov ... 0. Ta (Al: alas wen?) 

16. FX: 9volas. B: nVE. Tag EÜYaG. 


5! 
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13 


v.14. 8o8na ar Nor ib. ’R Tann 


6. B.A: (oberfte) Steuermann? vE: Schiffshaunt- 
mann. B: Was ift dir, daß du fo fefte fhläfit? A: 


Da8 2008 über Jona; feine Herauswerfung aus den Schiffe, 


6 Da trat zu ihm der Schiffähere und 
fprach zu ihm: Was fchläfft vu? Stehe auf, 
rufe deinen Gott an, 0b vieleicht Gott an 
und gedenken wollte, daß wir nicht ver= 

7 ovürben! *lUind einer fprach zum andern: 


Kommt, wir wollen loofen, daß wir er= 
fahren, um welches willen e8 und fo übel 


gehe. Und da fie loofeten, traf e8 Jona. 
8 Da fprachen fie zu ihm: Sage ung, 


warum gehet e8 uns fo übel? Was ıft 


dein Gewerbe? und wo fommft du her? 


aus welchem Lande bift du? und von 


9 weldem Bolt bift du? * Er fprach zu ih- 
nen: Sch bin ein Hebräer, und fürchte den 


Herren, Gott vom Himmel, welcher gemacht 


10 hat das Meer und das Trodene. *Da 


fürchteten fich die Leute fehr, und fprachen 


zu ihm: Warum Haft du denn folched ge= 


than? Denn fe wußten, daß ev vor dem 


Herrn flohe; denn er hatte ed ihnen ge- 
Alfagt. *Da fprachen fie zu ihm: Was 
folen wir denn mit dir thun, Daß und 


das Meer file werde? Denn das Meer 


412 fuhr ungeftüm. *@r fprach zu ihnen: 
Nehmet mich und werfet mich in dad Meer, 
jo wird euch da8 Meer. ftile werden; denn 


ich weiß, Daß foldhes große Ungemwitter über 


euch fommt um meinet willen. 


13 Und die Leute trieben, daß fle wieder 


zu Lande famen; aber fie Fonnten nicht, 
denn das Meer fuhr ungeftüm wider fie. 
14* Da riefen fie zu dem Herin und fprachen: 
Ach Herr, laß und nicht verderben um Ddie= 
jes Mannes Seele willen, und rechne und 
nicht zu unfchuldigeg Blut! denn du, Herr, 
15 thugt, wie dirs gefällt. * Und fie nahmen 
 Zona und warfen ihn in dad Meer: da 
fand das Meer ftile von feinem Wü- 
16then. *lUnd die /Xeute fürchteten den 
Herrn fehr, und thaten dem Herrn Opfer 
und Gelübpe. 


9. A.A: den Gott vom Himmel. 
12. U.L: meinen willen. 


: Die Fannft du fo f. fehlaren! B.dW: der &ott. vE.A: 


s 


biefer. B: viell. möchte fich ... gegen ung aufflären? 
7. B.dW.vE: (die) Loofe werfen. A:das %oos. B: 
- ein folches Unglück widerfahre. dW: diefes U. trifft. 
A: getroffen. vE: über ung gefommen ift. 

8. um weiten willen. B.dW.vE: Gıfchäft. 
hei des Himmels, vE:trocene and. dW: 
efte. 

10. B.vE: Denn die Männer wußten. dW: Keute 


” 


230 | Zone. 


1,616.) 90% 
T. 


Actar,is. Et accessit ad eum gubernator 6 
1e.22,16. et dixit ei: Quid tu sopore depri- 
meris? Surge, invoca Deum tuum, 
si forte recogitet Deus de nobis, 
et non pereamus. *Et dixit vir 7 
ad collegam suum: Venite et mit- 
Pr.16,33. (amus sortes, el sciamus, quare.hoc 
malum sit nobis. Etmiserunt sor- 
Jon.r,ta. (es, et cecidit sors super Jonam. 


Et dixerunt ad eum: Indica no- 8 


bis, cujus causa malum istud sit 
nobis? Quod est opus luum? quae 
terra lua et quo vadis? vel ex quo 
populo es tu? *Et dixit ad eos: 9 
enso, Hebraeus ego sum, et Dominum 
'5;Esr-610.Denm coeli ego timeo, qui fecit 
Ps 5% Er- mare et aridam. *Et timuerunt 10 
viri imore magno, et dixerunt ad 
eum: Quid hoc fecisti? Cognove- 
„3. runt enim viri, quod a facie Domini 
fugeret; quia indicaverat eis. *Et il 
dixerunt ad eum: Quid faciemus 
tibi, et cessabit mare anobis? Quia 
mare ibat et intumescebat. *Et dixit 12 
adeos: Tollite me’etmittite in mare, 
et cessabit mare a vobis; scio enim 
ego, quoniam propter me Lempeslas 
haec grandis venit super vos. 
Et remigabant viri ut reverleren- 13 
Acar,ıs. tür ad aridam; et non valebant, 
“quia mare ibal et intumescebat su- 
per eos. 
minum et dixerunt: Quaesumus, Do- 
mine, ne pereamus in anima viri 
Jua.g,s. Islius, et ne des super nos san- 
guinem innocentem! quia tu, Do- 


mine, sicut voluisti, feeisti. *Ettu-15 


Me.12,40. Jerunt Jonam et miserunt in mare: 
et stetit mare a fervore suo. *Et 16 
timuerunt viri limore magno Domi- 
num, et immolaverunt hostias Do- 
mino el voverunt vota. 


1. Al.+(inf.)supereos. 12.Al.*venit(Al.: est). 


hatten erfahren. 


11. immer ungeftümer. dW: fich gegen und beru-. 
bige. vE: ruhig werde. A: von uns ablaffe. dW: 


ward immer flümifcher. vE: wogte hin u. her u. 
flürmte. i f 
13. immer ungejtümer. B: ihn wieder auf das 
Trodene brächten? 
14. B.dW.vE: lege nicht auf ung. A: bringe n 
über ung. 


* Et clamaverunt ad Do- 14 | 


902 


A \ w 
 xoranıeiv ı0v Iovär. 


‚uov. 


Se) Nu ' ’ 
aweoeng nal EE0ouoAoynoeng HVCw 001°‘ 


(2, 1-3, 3.) 


IE. 


Jonae precatio in pisce et praedicaltio. 


HH. Koi nooserafev nvgiog are ueydlo 
Kar nv Iwas & 7 
#01 TOO ANTovS ToES NuEpag nal Tgeis vV- 
»zas. 2 Kur mgosmvsaro ’Ioväg moog xugıov 
zov HE09 avzod &x TIS Hoıklag TOD mrovg, 
3 ya eimev* 

(Rıö7.) "EBöonse Ev Hape mov moög 
zvgıov Tov DE0v mov, Aal EISMKOVGEV MOV’ 
&4 xoıAlas 60V AgavyYHs Mov Nnovoag Parig 
* Antdgnpas pe eis Ba9n »ogdlus a- 
Adoons, xal nrozauol ne &nvrAaanv‘ mare 
0i uerewgiouol 00V xui 7a xUuazd cov Em 
eus dimAdor. 5Kayo eina' Anooucı & 
opsaAumv cov' aow 00591700 Tod EmißAkıypaı 
moös vaov zo ayıov cov; 6 ITegueyv9n moı 
dog E06 wuyis, @Bv600g &xun.woev us doyazn, 
&öv 7 wegakı] uov eig OyLOnaS 09809, 7 ig 
as yavng oi woykoi aöri xazoyoı alowıoı“ 
za avapıro Ex PVogäs 7 Con uov, xvgle 6 
920g uov. BEv 7@ Exnkeinew ryv yuynv mov 
am £uod Tod xvgiov Eunadnv, nal E)H0u 


. m00g 08 7 TQOGEDYN MOV Eis vaoP &yLov coV. 


I DvAacoousvos udraıa xal wevdn Eheog av- 
zo» Eynarehsınov. AV’Eyo db ner® yawic 
000 
327 > R) 0 3 BT - n 
nvSaunv amodnom Eis GWrngLOV uov 7@ xvgig. 
x ’ r x - [2 

11 Kai mooserayn @r0 Avplov r@ ana. Kai 
&Eeßarev zov Iovav Emi av Enger. 


..HEE. Kai’ eysvero A0yog xvpiov 05 Ioväv 


2 inch; 
uns. 


&x devzepov, Alyayı 2’Avydorndı xal mogsvdnz 
eis Niwevn ev moAw ımv ueyalı, nal anov&or 
&v avın xara TO angvyua To Eumgoodev 0 yo | ® 
&laımoa noög oe. 3 Kal avdoın Iovas zul eno- 
en eis Nivevn, nados EAaAnoev wuguos. "H 

3. B cum rell,*’Nıd7. 

A.B: Enunk, HE. 

5. Kai &yo ...} (P. ErußA.) ne. 

6. EX} (p. wuyas) us. 

7. B: avaß. gHogabwnc us. EX} (a. xvg.)zo05 08. 

8. B pon. are &us post &xA. EFX: zro0s voor. B+ 
zov (a. &y. 

‘9. EFX: Elsor. B: eynarelınov. 

10. azzod. ooı Gorngis TO xvg. (A2 Eis, et us uncis 
X: zig awrngiov sine as. EFX: eig owryoiev 


00). 
11. MFX*@ a0 zug. (A2B}). 


2. B* (pr.) zo. 
3. B: xa9a &Aa4. 
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v3. Yayba 


1. dW.vE: beftellte. 
Baude. 

2. aus dem Leibe, 

3. dW: aus m. Drangfal . 
Unterwelt. 2 

4. dW.vE.A: ing Herz des Meeres. aw: daß der 
San: . A:u. dieStrömung. vE: Fluthumftrömte 


& 

5. B.dW: Und ich fprah: Sch Bin ... vE: RT aber 
fprad; 2 6 meagefiogen ausd. A. A: ee 
bin id .. Möcht’ ich nur u blidennad... 
vE: Ah ER ich doch wieder ... bl. A: Aber a 


A: ließ fommen. B.A: im 


.. aus Öpr Tiefe der 


Das Gebet im Bauche des Fifhes. Die Nettung. 


Zora. 


182 % Fk ? Yes 


213,3) 908 
IE. 


EN. User der Herr verfchaffte einen großen 
Fıfh, Jona zu verfchlingen. 
war im Leibe des Fifches drei Tage und 

drei Nächte.e *Und Iona betete zu dem 
Heren, feinem Gott, im Leibe des Fifches, 

3* und fprach: 

SH rief zu dem Herrn 


aus dem DBaudhe der Hölle, 
Ahörteft meine Stimme. .* Du warfeft mich 
in die Tiefe mitten im Meer, daß die Flu- 
then mich umgaben, alle deine Wogen und 


5Mellen gingen über mich: *daß.ich ges 
dachte, ich wäre von deinen Augen ver- 


ftoßen, ich würde deinen heiligen Tempel 
6nicht mehr fehen. * Waffer umgaben mid) 


bi8 an mein Xeben, die Tiefe umringte 
7mid, Schilf bevedte mein Haupt, *ih 


fant hinunter zu der Berge Gründen, die 


Erde Hatte mich verriegelt emiglich: aber | 


du Haft mein Leben aud dem Derverben 
8 geführt, Herr, mein Gott. *Da meine 
Seele bei mir verzagte, gedachte ih an 


den Herrn, und mein Gebet fam zu dir 


Yin deinen heiligen Tempel. * Die da hal- 
ten über dem Nichtigen, verlajien ihre 


10 Önavde. *Jch aber will mit Dank opfern; 


meine Gelübde will ich bezahlen dem Herrn, 

11 daß er mir geholfen hat. 
iprad) zum Fifche. Und verfelbige fpeiete 
Jona aus an das Land. 


e 


HUHN. Und es gefchah das Wort des Herrn zum 
2 andern Mal zu Iona, und fpradh: * Mache 
di auf, gehe in die große Stadt Ninive 
- umd predige ihr die Predigt, die ich dir fage! 
 3*Da machte fih Jona auf, und ging Hin 
‚gen Ninive, wie der Herr gejagt hatte. Nie 


werde wieber fehauen. B: Dennoch werde ich... ferner 
anfchauen. 
6. Schilfumfchlang. dW.A: bis an die Seele. B. 
vE: Der Abgrund. dW: umfchlogmicdh. A:umlagerte. 
 dW.vE: (Meergras) jhlang fih um m. 9. 


7. dW: Der Erde Riegel [fchloffen fih] um mic. 
vE:fchl. mich aufimmer ein. A: Die Erde fhloß ihre 
OR. ewig über mir. B.dW: aus der Grube. 
8. B: ohnmäditig wurde. vE: mein Leben in mir 
 f&hwinden wollte. 


Und Sona | 


in meiner 
Angft, und er antwortete mir; ich fchrie 
und du, 


* Ind der Herr 


Arte: Ei praeparavitDominus piscem IE. 
grandem, ut deglutiret Jonam. Et 
so -erat Jonas in venire piscis tribus 
diebus et tribus noctibus. *Et 2 
oravit Jonas ad Dominum Deum 
suum de ventre piscis, *et dixit: 3 
Por lamavi de tribulatione mea 
ad Dominum, et exaudivit me; 


Ps.88,4. de ventre inferi clamavi, et exau- 

disti vovem meam. *Et projeci- 

sti me in profundum in corde ma- 

ris, et flumen ceircumdedit me; 

omnes gurgites tui et fluetus lui 

super me transierunt. *Et ego 

Ps.31,23. Jiyi: Abjectus sum a conspectu 

oculorum tuorum; verumlamen 

Ey Pe-pursus videbo templum sanclum 

P..69,, tuum. * Circumdederunt me aquae 

Jer-4,10. usque ad animam, abyssus valla- 

vit me, pelagus operuit caput 

Ps.18,8.139,meum, *ad extrema montium de- 

15. scendi, terrae vectes concluserunt 

me in aeternum: et sublevabis de 

Ps.103,4. „opruptione vitam meam, Domine 

Deus meus. * Cum angustiaretur 

in me anıma mea, Domini recor- 

1Rg.8,30. datus sum, ut veniat ad te oratio 

mea ad templum sanctum tuum. 

Ps.31,2, * Qui custodiunt vanitales frustra, 

144,2. misericordiam suam derelinquunt. 

/ * Ego autem in voce laudis immo- 10 
Ps.50,14.116,1ab0 tibi; quaecumque vovi, red- 

17559.74,12- Jam pro salute Domino. *Et dixit 11 
Ps,339. Dominus pisci. Et evomuit Jonam 
in aridam. 

Eitfactum est verbum Domini EHE. 

1,2.Jer.1,7. ad Jonam secundo, dicens: * Surge, B 

et vade in Niniven civitatem ma- 

gnam, et praedica in ea praedica- 

tionem quam ego loquor ad te! 

* Et surrexit Jonas et abiit in Ni- 

niven juxta verbum Domini. Et 


Ps.42,8.Lc. 
8,24. 


9, 


9. AW: falfche Nichtigfeiten ehren, verlaffen ihren 
Mohlthäter. vE:dienichtigen Göben verehren, geben 
ihr Heil auf. 

10. dir Opfer bringen mit der Stimme des Dankes 
... denn die Hülfe ift Des Herrn. B: Das Heil ift bei 
dem 5. dW.vE: Bei Ieh. ift (Rettung)! 

11. dW.vE: befahl vem 3. A: gebot ... auf das 
Land. B: Trockene. 

2. dW: jagen werde. B: wider fie ... zu dir rede. 
vE: tue ihr die Verkündigung ... fagen werde? 


904 


Be 


Zul. 


de Nwevn nv nolıs ueyamm zo dep, wgel 
rogeias 0dov uEEOV Te». 


4 Kai je&aro Toovag zov eigmogeveadau ei 
zyv noAıw ge mogeiav 0dov uudgag uudg, nal 
eungväev xal eimev' "Erı Tosis yusgas, va 
Nirsvn nataoroagmoerou. 9 Kal enlorevoav oi 
anögss Nwevn 19 dep, nal EnjguSar moreian" 
x Evedvoanıo OdaKovs do „perahov avıoV 
Eos uingod avıom. 6 Kai nnyıoer 6 Aoyog 
005 ı0v BaoıLEa ng Nwevn‘ xal &Savdorn 
ano 10V Hgovov uuzod, Kal negieilaro any 
sol avzod ap Euvrod zu asgueßaihero 
06nXov, Hal Enadıcev emi omodov. 7 Kaı &un- 
evyIn nor 800897 &v ı1 Nwevn neo Too 
Baoılewg Hal Mapa ToV nEyIoTavo» avzoD, 
Ayo: Oi ardgwnoı zul za nunım aal ol Boss 
za za mooßara um yevicdoouw umdtv unde 
veuiodnoar, umdE vOnp nıdımoor. 8 Kal 


» f} G e u \ x 
negıepalovro ORKROV: Oi AVOgMMOL ul To 


wem, nal aweßonoan 7008 zov gE0V Entevos" 
Hol aneorgeer E4Q0TOg ano Ts 0800 avzov 
ans FOrmgRS HU ano ans adınlas ung & ye000w 
AUTO, Aeyovres' IT older, & neravoyası ö 
920g, nal amoorosper EE 0py7g Hvuod avzov, 
zo 0v un anolwusda; 


10 Kai zidev 6 Heog Ta &eya avıav, OT 
anlorgeiur ano ımv OOMP MUTOV Ta» rovngmv' 
Kol uerevonoev 0 Deog Emi 7a nand, & &haly- 
GE TOD HOMER AVTOI, nal 0Ux ENOMOE. 


EV. Kai Avuanon Ioväg Momo neyakıp, 
xl ovV yon. 2 Kai ‚meosmugaro mgös xvg1oV 
wol eins 9 augle, °ovy ovzor of Aoyoı uov 
vg I.E)N00 &tı 09705 mov &v an Mm pov; Jia 
zovro ‚rgospdauca zov Yvyeiw eis Oagosis, 
dıorı Eyvav OT 00 Ehenumv xai olsrigumm, 
naxoOdvuog nal MoAve)sos, nal ueTavowv Er 
Tai vandug. 3 Kal vvv, dfonora xugıe, Aciße 

3. B: rev nu. %. B (pro sicrog.) eg 
AIEX: mrogsias (rogeiav A?B). BEX*öö3. 5. A1X: 
070 yırg3 (* alzov) Eng ney. adr. (inv. ord. A2B). 
b. EX: zregusiksto. 7. EX: Aeyovrov (pro ktyov). 
B: yevodoswoav * under. FX: xai VdwE un mut. 
8. B: negusßahkovro. A2B: antorosyav (EX: av- 
Eorgevav). B: 068 a0rov. 9.EX (pro uerav.) Errı- 
orgeye. EX} (ante s. post 6 20c) za) en 
era. 10. AB: ri rn mania m did. 


2. B: mgoseüß, PR (ATEX: N 07) et ds 2A. 
(F: &ioiv; X: 0)... : Oupais, 3.Xf(p. Aapße) dr. 


Jonae praedicatio et Ninivilarum poenitentia. 


Jen omaons Hoimeny nam 
Dr" Pub 
Dir Tora A172 ni2b ai Ip h 
Di5 OyaAR Ti9 on) NIE TEN 
N N MON INDEM 2 
Op ade bir- ANIP3 ormana 
OR Far van pr bin 6 
Say komm bir man on 
by Sun ph von mbyn Anamm 
Dyon mia Mann Por: DEN 7 
Samam DIN “and or an 
EN TOR REN ‚Nam p37 
Dnpio oa) Inmaaıran Dyan ab 8 
BR EN ARIp TTS. De 
Zr 9 WR un zjniee 


ı 


dm ae N Sn ar 
TaN0 ND1 SER 

3 Dpayons Dimormınyı) 
EN Dam myam Dann NOW 
amd ABTIER mpnrby 
intoy 5 

Ama moi ya air ya) EV. 
mar Sonn TareR pre nee 
y‘ nigp arm NE mim 
ma2> mnIp 7 DE 72 N 
EN SmN 3 myP 9 man 
Tor=n) DER AR Dim) Jam 

“np mim man Inpmbp om? 3 


v.2. Noan2 Nr IN a 


3. B: Stadt vor Seit. (dW: durd) Gott! vE: im 
Umfang.) 

4. dW:riefaus. B: umgefehrt fein. 

5. ausrufen. B.vE.A: riefen (eine) Baften aus. 
dW: einen Fafttag ? 

b. B: Dann da das Wort an ... 


gelangte. dW: 


| Sone. 


@, 4—4,3.) 905 


Die Predigt. Ninive'3 Buße und Bekehrung. Der Verdruf. 


nive aber war eine große Stavt Gottes, 
drei Tagereifen groß. 

4 Und da Iona anfing hinein zu gehen 
eine Zagereife in die Stadt, predigte er 
und fprah: E38 find noch vierzig Tage, fo 

Imwird Ninive untergehen. *Da glaubten 
die Leute zu Ninive an Gott, und ließen 
predigen, man follte faften: und zogen 

6 Säle an, beide Groß und Klein. * Und 
da das vor den König zu Ninive fam, 
ftand er auf von feinem Ihron, und legte 
feinen Burpur ab und Hüllete einen Sad 

7 um fich, und feste fich in die Afche. *Und 
ließ ausfchreien und fagen zu Ninive, aus 
Befehl des Königs und feiner Gewaltigen, 
alfo: E83 foll weder Menih noch Thier, 
weder Ochfen noch Schafe etwas Eoften, 
und man fol fie nicht weinen, noch Waffer 

Steinfen laffen; * und follen Sade um fi 
hüllen, beide Dienfchen und Thier, und zu 
Gott rufen heftig; und ein jeglicher befehre 
fi) von feinem böfen Wege und vom Fre- 

9 vel feiner Hände! * Wer weiß, Gott möchte 
fih Eehren und ihn treuen, und fich wen- 


den von feinem grimmigen Zorn, tvaß wir 


nicht verderben! 

10 Da aber Gott fahe ihre Werke, daß fie 
fich befehreten von ihrem böfen Wege, 
teuete ihn de Uebeld, das er geredet hatte 
ihnen zu thun, und that e3 nicht. 


EV. Das veroroß Jona faft fehr, und 
- 2 ward zornig. * Und betete zum Herin und 
fprach: Ach Herr, daß ift ed, das ich fagte, 
da.ich noch in meinem Lande war, darum 
id auch wollte zuvor fommen, zu fliehen 
auf dad Meer; denn ich meiß, daß du 
gnädig, barmherzig, Iangmüthig und von 


großer Güte bift, und Läffeft dich des 


3 Uebeld reuen. * So ninım doc nun, Herr, 


8. A.A: und Thiere. 
1. A.A: gar fehr. 


Und als die Rede m ... A: Aud) fam d. Wort vor... 
B.dW,vE: feinen Mantel. A: Kleid. 

7. vE: ausrufen u. verfünden ven®. B.dW.vE: 
feiner Großen. A: als ... Fürften Befehl. dW.A: 
folfen nichts Eoften, (follen) nicht auf die Weide Eoın- 
men (weiren) u. fein ®. tr. 

8. vE: inbrünftig! A: mit Madt. dW: Unrecht 
ihrer 9. vE: der Miffethat, die an f. H. Elebet. 


I 
| 


ü 


IE. 


4,11.(ps.36,Ninive erat civitas magna, ilinere 
” _trium dierum. 

Et coepit Jonas introire in civita- 4 
tem itinere diei unius, et clamavit et 
dixit: Adhuc quadraginta dies, etNi- 
nive subvertetur. *Et crediderunt 
viri Ninivitae inDeum, et praedica- 
veruntjejunium: et vestiti suntsac- 
eis a majore usque ad minorem. 
* Et pervenit verbum ad regem Ni- 
nive: etssurrexit de solio sus, et ab- 
Jeeit vestimentum suum a se et in- 
Est.a,ı. dulus est sacco, et sedit in cinere. 
*Et clamavit et dixit in Ninive ex 
ore regis et prineipum ejus, dicens: 
Homines ‚et jumenta et boves et 
pecora non gustent quidquam, nec 
pascantur, et aquam non bibant; 
* et operiantur saccis homines et 
Jumenta, et clament ad Dominum 

Jer.is,ıı. IN fortitudine; et convertatur vir 
5 Meb17.g via sua mala et ab iniquitate, 


Mt.12,41. 
1Rg.21,9. 
Jer.4,8.Joel. 
1,13ss.Mt. 
11,21. 
Ez.26,16. 


[Cant.7,5. 


Dn.5,2. 
Esr.7,28. 


v.3. 


a 
Jer.i8,7,. Quae est in manibus eorum! * Quis 
Das Seil, Si convertatur et ignoscat 

Deus, et revertatur a furore irae 
suae, et non peribimus? 

Et vidit Deus opera eorum, quia 10 
eonversi sunt de via sua mala; et 
miserlus est Deus super malitiam, 
quamı loculus fuerat ut faceret eis, 
et. non feecit. 


Ei aftlietus est Jonas affli- IV. 
ctione magna, et iratus est. *Etora- 2 
vit ad Dominum et dixit: Obsecro, 
Domine! numquid non hoc est 
verbum meum, cum adhuc essem 
in terra mea? Propter hoc prae- 
occupavi ut fugerem in Tharsis; 
Ex.34,60.05.5Cl0 enim, quia tu Deus clemens 
9 et misericors es, patiens et mul- 

tae miseraltionis, el ignoscens su- 
per malitia. *Et nunc Domine, 


Am.?7,3.23m. 
24,16. 


1,3. 


8. Al.: ad Deum. 


10. dW: ihr Thun... Wandel. Be, 

1. gar fehr. dW.vE: mißftel. A: fehmerzte. B: 
ergrimmete. dW: entrüftete fich. 

2. genTarfis. dW: war es nicht das... B.A: Dies 
n. meine Rede. B: floh ic) vorhin. vE: früher. B. 
dW.vE.A: ein gnädiger (gütiger) ... Gott bift. B:u. 
den des Mebels reuet. AW: des Böfen. (A: der das 
Böfe vergibt.) 


REN 


906 (44—11.) Jona. 


Jonae Bei misericordiä indignati correptio. 


| 


10 210 3 an "WDITN XI 
mn Syn mm na arm A 
Den Zum Be: Hai sen » 
Sum m3O Du 5 dm a 


amv wuynv „now am £uov, ot »ahov To ano- 
Yavew nen [nv us. * Kal elmev xüguog ngös 
Iovav* Ei cyodga Aehvnmon 0v; 

5 Kal 279 Towöäg & vis noheng, Kal 
EXKFı0EV amevavıı zig moAE0G, xai Enoinoer 
Enei unviv dauro „mul €xa0nro VrORaLO av- 


ns &v oRıd, &og 0v ‚«piön, ti Eoroı zi noleı. | RN MEN I %g3 Hann 
6 Ka moogtzuser xveiog 6 Deög zohoxuvzy Ä N ui . Ä f on 
Kai ‚weßn ung »egahns zov Tovd zov elvaı DIOR min as 1 SI EREN 


0x0» Unegar Ts negaig avzod, zoö GHId- 
Lew ara ano Tov xanıv avron‘ xl £&yaon 
Toväg eni am nokoxuven xagav neyaanv. 7Kaı 
mgoserasev nvgios 0 Veog oxwintı End 
an eravgıov‘ nal Enarafev ımv HoAoxvrzer, 
xal areingawdn. 8 Kai £yevero ua zo 
avazeikaı zöv nkıov xal mgogeruker #Ugtog 


er A mi" mi Ey ho 
main insn ib gs Handy 
ınain nnd ep ee 
man nisya nydin DuTorn jan 7 


0 980g avevuerı Havowvos ouyaalovzı, Kal 

enarabevr 0 MA Emi zıv ver Iov&. 

Kal BAıyopöynaer xl anehtyero av wuynv 

no xal eimev: Kalov uoı To amodavei 
n Tv. 

Br elmev nugios 6 Weog moog "Ioväv: Ei 
cpösgR Askvrnoaı ov Emi an noloxuven; Kai 
einev: Zyodon Aekvrnuas Ey Ewg Hayarov. 
10 Kai eine »uglog' Zu &pelom vo zis 
»oAoxUvzng, ‚urzbg NS 00x Enanoraömoas, Er 
aveis, Kal 00% Ed gEWas avzıv, 7 uno vurze 
&yerndn na Uno vinza amahero: 11 Ey 
ö8 0v gpeloouaı vrso Niwevn eng moheog ans 
ueyaang, ®y xarbınodow aheiovg 7 7 ‚sodene 
uuguades ‚awögumom , oizıweg oox Eyvaooan 
defuav avıov 0VÖs MpIoTEIav avıav, xal 
azvn molld; 


3.Xf(p. ee 9) uaArov. EX*(ult.) ae. 

4. EX* zgös I. E 

5, F (pro « BIEN, ) ara ee B: er. auto öuet 
Gunvnv nal... * 2v Oxud...: Arzid) 

6.B: xoAoniy (eti. in sqq. 5 AIEFX* (pr.) za 
(A2b}). 

T. B* xvg. Ceti. v.85.). EFX: Eingdvdm. 

8. A2B: savowmı. B: #29. 13 1... *ro. EX: wAryo- 
Ban RS a f.) ne. 

9. 


10. Ext Ko. zu), utv. B: im auınv (FX: ir avın, 

EX*), za: 802... 7 Eyev. Un0 vUnza xoi. 

‚11.A1* „wis uey. (A2B}). EX} (p. zaroıx.) dv 
aury. B: 7 agsor. 

Subser. A: Juvas gognınsg. 
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v.10. bis ERRENE Sn 
. nem "wm ib. R2.49 


3. B: mein Tod ift beffer denn m. Leben. dW: es 
ift b. daß ich fterbe als vaß ich lebe. vE: der Tod tft 


‚mir lieber ald m. &. 


4. B: Ift es wohlgethan, daß hr. fo ergrimmeit? 


| dW.vE. Sfts vecht, dag vu (dic) entrüfteft) ? 


5. B: && war aber ... hinausgegangen? A: Und 


 Alieber todt fein denn leben. 


% 


Jona. 


44-11) 907 


Der unbillige Zorn. Der Kürbis und der Wurm, 


meine Seele von mir; denn ich wollte 

* ber Der 
Herr fprah: Meineft du, daß du billig 
zürneft? 

5 Und Ione ging zur Stadt hinaus und 


fegte fich gegen morgenmwärt3 der Stadt, 


und machte ihm dafelbft eine Hütte, da 
fegte er fi unter in den Schatten, biß er 
fahbe, wa3 der Stadt widerfahren würde. 


6 * Gott der Herr aber verfchaffte einen Kür- 


u 


bis: der wuchd über Iona, daß er Schat- 
ten gab über fein Haupt, und errettete ihn 
von feinem Uebel; und Sona freuete fic) 
7fehr über den Kürbis. * Uber der Herr 
verfihaffte einen Wurm ded Morgens, da 
die Morgenröthe anbrah; der flach ven 
8 Kürbis, daß er verdorrete. *AlS aber 
die Sonne aufgegangen war, verfchaffte 


Gott einen dürren Oftwind, und die Sonne 


fa Iona auf den Kopf, daß er matt 
ward. Da wünfchte er feiner Seele den 
Tod, und fprah: Ich wollte Yieber tobt 
fein denn leben. 


9 Da fprah Gott zu Iona: Meineft du, 
daß du billig zürmeft um den Kürbis? Und 
er fprah: Billig zürne ich bi8 an ven 

410 8%od. *lUnd der Herr fpradh: Dich jam- 
mert ded Kürbis, daran du nicht gearbeitet 

- haft, Haft ihn auch; nicht aufgezögen, welcher 


verdarb: *und mich follte nicht jammern 
Prinive, folcher großen Stadt, in welcher 
find mehr denn Hundert und zwanzig taus 
fend Menfchen, die nicht wiffen Unterfchien, 
was rechts oder links ift, Dazu auch viele 
- Thiere? 


5: A.A: machte fi. 
11. U.L: Unterfcheid, was recht oder Kinf. 


I. war ...2 vE: begegnen würde. B: an der St. ge: 


fchehen. dW: mit d. St. gefchähe. 


K 


6. B.dW.vE: Wunverbaum. 
- 7. de3 folgenden Tages. 


8. B: ftilfen Oftw. dW.vE: fhwülen. A: beißen 


Glutw. B.vE: ohnmäditig wurde (nievderfanf). 
9. (WieB.4.) dW.vE.A: Mit Recht ... bis zum 


in einer Nacht ward und in einer Nacht 


IV. 
1058.6.7n.t0lle quaeso animam meam a me; 
1631. quia melior est mihi mors quam 
vita. *Et dixit Dominus: Putasne, 
bene irasceris tu? 

Et egressus est Jonas de eivi- 
tate, et sedit contra orientem ci- 
vitalis, et fecit sibimet umbracu- 
lum ibi; et sedebat subter illud in 
umbra, donec videret, quid acci- 
deret civitati. * Et praeparavit Do- 
minus Deus hederam: et ascendit 
super caput Jonae, ut esset umbra 
super caput ejus et protegeret eum; 
laboraverat enim. Et laetatus est 
Jonas super hedera laetilia magna. 
* Et paravit Deus vermem ascensu 
dilueuli in crastinum; el percussit 
hederam, et exaruit. *Et cum or- 
tus fuisset sol, praecepit Dominus 
vento calido et urenli, et percus- 
sit sol super caput Jonae, et aestu- 
abat. Et pelivit animae suae ul 
moreretur, et dixit: Melius est mihi 
mori quam vivere. 

Et dixit Dominus ad Jonam: 
Putasne, bene irasceris tu super 
hedera? Et dixit: Bene irascor ego 
usque ad mortem. *Bt dixit Do- 10 
minus: Tu doles super hederam, 
in qua non laborasti neque fecisti 
ut cresceret, quae sub una nocte 
nata est et sub una nocte periit: 
*et ego non parcam Ninive civi- 11 
tati magnae, in qua sunt plus quam 
centum viginti millia hominum, qui 
nesciunt, quid sit inter dexteram 
Ps.36,8.1Cor.el Sinisiram suam, et jumenta 

9%»  multa? 


2,1- 


Ez.19,12. 
Ps.121,6. 


v3. 


vi#. 


Ez.18,23. 
3,3.1,2. 


Tore. 

10: B:dW: Du haft Mitleid mit. vE: empfindeft 
PM. wegen. dW.vE.A: womit (andem) du (dod)) Feine 
en gehabt. dW.vE: groß gezogen. A: wachen 
ießeft. 

11. Bi zw. ihrer Rechten u. ihrer Linken. A: red: 
ten u. 1. Hand. 


908 (1-8) 


Michacas. ER 


E. ; Pracdictio eversionis Judae et  ahrte 


MIXAIA2. 


T. Kai eyerero Aöyog auglov 005 1 Migalas 


zov oV Mogaodei & nuegaug Ioadapı va, 


Ayat xaı Elexiov Puaıhdoov "Iovoa, Uneg 0» 
idev negi Zauapeias al megl "Tepovoalnu. 


2 Arovoars Auol Aöyous, za) moogeyero 
yn al mavıes ol &v avım“ xal Eoraı xvgiog 
xvgLog Ev vuiv eig agrögiov, xvgLog EE 0ixov 
aylov avrod. 3 Au idov KUglog Enrogevera 
&4 Tod Tonov avrod, xal narußzoeta, xaı 
euußgoerau emi [du vn 2s yus’ txal salev- 
Inoeraı Ta den Unonaroder avzod, xal ai 
xoıldÖss TaXNOOVTaL ©G 47005 amo MEOSKrLOV 
avpög, Ki cs DÖnp nurapegonevov Ev xura- 
Paoeı. 5 Aıa &a«Beunv Tuxoß navre teure, 
xal dıa Auagriar oixov Toganı. Tie aot- 
Bea Tod Taxoß; ovyi Zauigeun; Kai dien 
“uagrla olKov Tovdn;, ovyyi Tegovoaann; 6 Kai 
Fnsonaı Zanagsar og Onngogvlaxıor &ygod 
xl eig gyureiay auırmehavog' ‚Kal KUTRORUEO 
ls x@og tovs Aldovg avıng, xal za denzlıa 
avıns amoxah.vıpoo. 7 Kal nayra zü yAumrıa 
avıns xaraxoyovow, xl MUTa Ta WCHo- 
para avrig Euronoovow Ev vgl, xal mayTe, 
7a eidooAır aveis Imoouaı Es “pavıouoy" dıorı 
Ex odoudrow rogveing ‚gvonyayen; zul £% 
uoInuazon mogveiug Suvegzgeiper. 

B’Evenev Tovzov vöyerat »el Honnnoen, 
mogevoerau dvuoderog xl yvurn; xl noNjoe- 
Taı nonerov 5 Ögaxovıov zul mEvdog Mg 


Inscer. A: Miyaias y “(quippe tertio loco positus). 

1.EX: Aöyogavo.ögey. Al: Mwoa9Ei (MwoacYei 
A2B; Al. al.) ... Buoıltos (-Atwv A2B). EX: zigi 
Öv. Beide. EX* (alt.) zregi. y 

2. EFX4 (p- haoi) navras. EX* Aoyas ...: x. 00 
AIEX* Kalk )»vo.(A2Bt; FX: 69205). EX* (alt. )iv. 

3. AlX* % xartap. ‚(A2Bt 

5. B: Al 00... di au. AIBX: olxs (TS A2B; FX*). 
B: 84 7 Zap, 

6. A2B: eig Orwg. 

7.X bis: zoovns (F alt. loco). EX: imborgeyev 

X: zartor 


8. EX (pro dem.) nwInoe. 


we 
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BUNT en 3279 Wan DypRIM 
Spy: yupa ı Tina om owaa 
A uyaı ma MNaT23 nsi-ba 
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mais) sohn xidn pm 6 
D3 and non 2 mb 
N TON TOR 33 371 
Bann dan ago meop-ba TS 
NDR mazy an) ur ae 
191 map mar Dman °3 San 
Kaamads ai N 
TIER MSN) MTEON Par-by 8 
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” 


Se  . D 


v.3. mn v8. 'p bon 


. dW: fchauete. A: weifjagte, vE: : Ausfprud) ... 
in Me Gefthte erhielt. 

2. will wider euch zeugen. dW.vE.A: (hordh, du). 
Erde, u. was fle (er)füllet. B: wird unter eu, ein. 
3euge fein. dW: ift 3. wider eu. vVE.A: fei. 

dW: Mehnftg. vE: Wohnung. B: einhertreten 
= den 5. des &. dW.vE: fchreitet über (wandelt 
“an der Erde 9. 
. B: fi) fpalten. dW.vE: &8 (zexfließen) Ti 


Mihbain 18) 909 


Iatobs Uebertrefung und Strafe, I. 


Der Wrophet Micha. 


I. Diep ift das Wort de8 Heren, welhes | Verbum Domini, quod factum I. 
gefhah zu Micha von Marefa, zu der yrsas est ad Michaeam Morasthiten in 
Zeit Sothams, Ahas, Iehiskia, der Könige 97% diebus Joathan, Achaz et Ezechiae, 


Suda, das er gejehen hat über Samaria regum Juda, quod vidit super Sa- 

und Serufalem. mariam et Jerusalem. ’ 
2 Höret, alle Völker, merke auf, Land, | Zinzzeae Audite, populi omnes, et atien- 2 
und alle was darinnen ift! denn Gott, dat terra et plenitudo ejus! et sil 


der Kerr, hat mit euch zu reden, ja der | ps.so. Dominus Deus vobis in testem, Do- 

3 Herr aus jeinem heiligen Tempel. * Denn | ps... minus de templo sancto suo! *Quia 3 
fiehe, der Herr wird ausgehen aus feinem | 1.2621. ecce Dominus egredietur de loco 
Dxt, und herab fahren, und treten auf Die | an.u1,, Suo, et descendet, et calcabit su- 

A Höhen im Lande, *daß die Berge unter | Ami per excelsa terrae: *el consumen- 4 
ihm fehmelzen, und die Thäler reißen wer= | ayams,s.tur montes sublus eum, et valles 


- den, gleichiwie Wachd vor dem Beuer ver- seindentur sicut cera a-facie ignis, 
Ichmelgt, wie die Wafjer, jo untermärtg et sicut aquae quae decurrunt in, 

5 fließen. *Das8 alles um der Uebertretung praeceps. * In scelere Jacob omne 5 & 
willen Safobs, und um der Sünde willen istud, et in peccatis domus Israel. “ 


de3 Haufes Ifrael. Welches ift aber Die | yer.23,13.. Quod scelus Jacob? nonne Sama- Ä 
Mebertretung SaEob3? ift ed nicht Sama= |- ums. ria? Et quae excelsa Judae? nonne \ 


rin? Welches find aber die Höhen Jupa? Jerusalem? *Et ponam Samariam 6 
Gift e8 nicht Jerufalem? *Und ih will %12. quasi acervum lapidum in agro, 
Samaria zum Steinhaufen im Belde machen, cum plantatur vinea; et detraham $ 
die man um die Weinberge legt; und will in vallem lapides ejus, et funda- a 
ihre Steine in dad Thal fchleifen, und zu | F*'%!t menta ejus revelabo. *Et omnia 7 
7 Grunde einbrechen. * Alle ihre Gögen fol- »1?. sculptilia ejus coneidentur, et 
len zerbrochen, und aller ihr Hurenlohn | woran... omnes mercedes ejus comburentur 
fol mit Feuer verbrannt werden, und will igne, et omnia idola ejus ponam 
alle ihre Bilder verwüften; denn fte find in perditionem; quia de mercedi- 
von Kurenlohn verfammelt, und jollen bus meretricis congregata sun, el 
auch wieder Hurenlohn werben. usque ad mercedem meretricis re- 
, vertentur. 
8 Darüber muß ich Flagen und heulen, Super hoc plangam et ululabo, 8 


ih muß beraubt und bloß daher gehen, ns.20,. vadam spoliatus et nudus, faciam 
id muß Elagen wie die Drachen, umd| yes. Planetum velut draconum, et lu- 


1. A.A: Hiskins. 4. U.L: Thale. 5.8: Juda. 


fih. B: duch einen jähen Ort abfließen. dW: wie 7. gefammelt. B: geföniste Bilder ... Göben. 
W.amAbhang herabgegoffen. vE:vondemA.ftürzt. AW: Göpenbilder ... Abgötter. vE- Schnitgebilde 
A: das abfchie An en . Gößenbilder. dW: Buhlerlohn. A: zufanmen: 
5. Werift.. dW: Wo ill... nicht zu ©.? gebradht. \ 

6. zum Drt da Nie W. anlegt ... ihren Grund 8. B:ber. u. nadt. dW:nadt u. bloß. vE:barfuß 
 entblößen. B:zu Pflanzftätten eines Weinberge. dW: u. nackt. dW: flage gleich den m vE: Bu 
 Rebenpflanzungen. vE: einer Weinbergspflangung. wie Schafale. 


. avrhg, Amwerau E£ nuoov minyyv Odvrng. 


PIE 


EOS ©ov Heov Tag yeipaus avrWv. 
 edVuov» aypovg, nal dimpmaLor Oepavovg, nel 


910 (1,9—2, 2.) 


Michaeas. 


I. Praedictio eversionis Judae et Samariae. 


Ouyaregow oeımvov. 9°Orı narexgaımoev m 
mann avrig, diorı mAdev Ewg Tovdu zul 
nwero Eos rrulng Aaod nov, &og Tegovoaınu. 
10 0i & I2$ un ueyakuveode, oi &v "Anciu 
un @voıxodoueizs £E oixov xara yeloza. vun 
yiv narancouade Mxara yehora vuov. Kar- 
01K0VOR KuADg Tag moAsız avıng, oUn Ener 
KaToıxovoa Zevvaao, nowacdaı olxov Eyouevov 
12 Ti; 
10garo 85 ayada aazoınoven odvvas; "Or xar- 
£ßn xuxa 000 avgiov Emi mulag Isoovoakyu, 
13 yogpog aguaror zul innevovrow. Kaxzoı- 
#0000 dayeis aoynyos Auegriag avem Eoziv m 
Hvyargı Zıwv, ori &v 008 eigednomw ai dodßewı | , 
zov Ioganı. 14 Aa zovro Öwoeıg ESanoozel- 
houtvovs Eos xAmgovonlag T’EI, oixovs uazal- 
OvS' eis nevov Eyivero row BacıLevow Tooaml. 
15 "Eos ToVg xAmpovöuovg ayaymoıy, ARTOL- 
»ovoa Aayels' #Angovouia Eos Obolka ne, 
n do&a tns Ovyargög Ioganı. 16 Zvonoaı nel 
neigaı EI Ta TERvE Ta TOVPEER 000° Eurz.d- 
zuvor mv ynoelav c0v Ws Werog, OT Myue- 
AuTevänoar uno CoD. 


"Eykvorzo Aoyılöusvos aonovs nal doya- 
Lousvos zuna &v zaig xolraıs avTaV, nal rue 
zn nnigg ovverdlow wurd: dıorı ovx 7oav 
2 Ka en- 


” ' . \ [4 ERSN 

o1Rovs naredvvaotevor, xai Ömonalov avöge 
x E - ” 

nel 709 0lxov avrod, za avöga nal zw wAy- 

land @vrod. 


10. B: za: oi Evaxsiu (EX: 0: &v Bayein. Al. al.). 
FX bis: saroytAuro. B et rell. * (pr.) vuov. Ail* 
ynv (APBEX +). Al: xarardaoaosaı (-0%e A2B; 
EX: -ozdoaode). 

11.X+(p. »akos) agelu. EX: Zaivvav (F: Zuı- 
vay). AIX: »ovacde (-ao9aı A2B; F: xowea9e). 

12. FX: ezi mUloug. 

13. AIX: auıas (even A2B: EFX*). B* ai. 

14. B: öoası. AIX: xeva (xevov A2B). B: &yEvovzo 

„ß.15 Ioo. (EX: Teosoaime). 

15.X: »Amgovoniay. EX (pro ’Ioo.) Zısv. A2B2 
interpg. ... ayaywoı (8. ayayn co A?EX) ARTOIRECH 
Aaysis win oval, £ Es Od. n:sı 7 d. 

16. EFX (pro 470.) Eronow. 


1. B* rag 
2. AUEFX* (penult.) xai fe 


ner. 
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v. 10. 'p "wbenn v. 14. MInNa FnD 
v.15. 'X Non v.2. DANN’ 


9, Thore. B: ihre Wunden find tödtlih. dW: 
tödtl. ift ihre Wunde. vE.A: unheilbar. | 

10. B.dW.vE: (und) weinet (ja) nieht! B: Zu Beth- | 
Dfra beftreue did mit Staub. dW.vE: Zu Deth- 
leaphra beftreuet euch. A: Im Haufe des Staubes. 

11. Sebe dich davon, du Einwohnerin Saphir, 
nadend mit Sch. ... das Leid zu Beth: Ezel wird feiz 
nen Stand dv. euch nehmen. dW: Wanpre ... [händ- 
lich entblöft. B:tn fhändl. Blöße. vE: Siehe aus... 
mit entblößter Scham. dW.vE: Bethhaefels Trauer 
raubt euch defjen (verfagt euch feine) Herberge. 

12. Die Einwohnerin Maroth fehmerzet ihr GTiic 
... herabfoinmen ... dad Thor. dW: das [verlorne} 
| Gut. vE: harret auf Heil? 

13. Einwohnerin®., ... anden Wagen. dw: Ren 

vE: fchnelle Roffe. dW.A: (bie) Anfängerin. 

. VE: Beranlajjung! i 


Meiche. 


1,9-2,2, m 


Die Plage ohne Nath. Das Unglüd vom Herrn. Die böfen Tüden. 


I. 


trauern wie die Straußen. 
Plage ijt fein Rath, die his in Suda Fon 
men und bi8 an meined Volfd Thor gen 

10 Zerufalem hinanreichen wird. *MBerkün- 
diget ed ja nicht zu Gath, laßt euer Weiz 
nen nicht hören; fondern gehet in die 

 Trauerfammer und fißet in ver Afche. 

11% Du jchöne Stadt mußt dahin mit allen 
Schanden; die Einwohnerin Zaenand wird 
nicht ausziehen um des Xeided willen des 
nächften Haufed; er wird e8 von euch neh- 

12 men, wenn er da fi) lagern wird. * Die 
betrübte Stadt vermag fich nicht zu tröften; 
denn ed wird das Unglüdf vom Herrn fom=- 

men, auch) bi8 an die Thore Serufalems: 

13* Du Stadt Ladhis, fpanne Käufer an und 
fahre davon! denn du bift der Tochter Zion 
der Anfang zur Sünde, und in dir find 

14 gefunden die Mebertretungen Ifraele. * Du 
wirft müfjen Gefangene geben, jo wohl 

ald Gath. Der Stadt Achfib wird e8 mit 
159den Königen Sfraeld fehlen. *Ich will 
dir, Marefa, den rechten Erben bringen; 
und die Herrlichkeit Ifraeld fol kommen 
16bi8 gen Adullam. *Xab die Haare ab 
jcheeren, und gehe fahl über deine zarten 
Kinder! mache dich gar fahl wie ein Adler! 
‚denn fie find von dir gefangen wmegge- 
führet. 

HE. ehe denen, die Schaden zu thun 
trachten, und gehen mit böfen Tüden um 
auf ihrem Zager, daß fie ed früh, wenn e8 
licht wird, vollbringen, weil fie die Macht 

2 haben! *&ie reißen zu fi) Aeder, und 
nehmen Häufer, weldje fie gelüftet; alfo 
treiben fle Gewalt mit eines jeden Haufe 
und mit eined jeven Erbe. 


10. U.L: laßt euch nicht hören weinen ... in die 
Ale. 11. A.A: des Nächten Haufes. 


14. Darum magft du Verzicht thun auf das Erbe 

Gath. Mit den Häufern zu U. wirds den... dW: 

 leifteft vu®B. aufMorefeth-Gath. B.vE:mußt (wirft) 
du über en M.-G. einen (ven) Scheivebrief geben. 
B: Die Häufer ... werden ... fehlfchlagen.. vE: eine 
Täufchung fein für die... dW: täufchen. 

15. B:du Einwohnerin M., noch den E. überbrins 
gen. IW: Noch einen Befiser bring’ ich über didh ... 
 (B: bis g. A. foll er fommen, der 9. Sfr. vE: ... dem 

ar Sir., wird er.) dW: foll flüchten die Menge 

r.? 

16. dW:um der. S. deiner Luft willen. B: Ergößlichs 
feit. vE.A: deiner geliebten K. B: Mache Heine Ölabe 


u ! 
* Denn ihrer | 


Job.30,29.Es. 
13,215. 


ctum quasi 'struthionum. *Quia 9 
desperata est plaga ejus, quia ve- 
Jer.1,15.Nan. Dit usque ad Judam, teligit porlam 


a 


>13. populi mei usque ad Jerusalem. = 
irn239. * In Geth nolite annunciare, lacry- 10 ©. 
mis ne plorelis; in domo pulveris Ber: 


Jor6ge® pulvere vos conspergite! *Et trans- 11 


[Ee.20,4.Am.ite vobis, habitatio pulchra, confusa 
#16  jignominia; non est egressa quae 
habitat in exitu; planetum domus 
vieina aceipiet ex vobis, quae stelıt 
sibimet.  * Quia infirmata est in 12 
bonum quae,habitatin amaritudini- 
2Rg.6,93.E.. DUS; Quia descendit malum a Do- 


[Jos.15,37. 
19,33. 


75, mino in portam Jerusalem. * Tu- 13 
[1Rg.4,28. multus quadrigae stuporis habi- 
Zerıvs, tanti Lachis — principium peccati 


Miet Amost fillae Sion, quia in te inventa 
sunt scelera Israel. * Propterea 14 
dabit emissarios super haeredita- 

[os.15,44. (em Geh, domus mendacii in de- 

1929. ceptionem regibus Israel. *Ad-15 
huc haeredem adducam tibi, quae 

Jo..is'g5. habitas in Maresa; usque ad Odol- 


ern, Jam veniet gloria Israel. * Decal- 16 F 
120. yare et tondere super filios deli- * 
ciarum tuarum! dilata calvitium x 

(Ps.108,5. (yum sieutaquila! quoniam captivi h 
#10. ducli sunt ex te. BE: 
er Vae qui cogitalis inutile, et IH, 5 
operamini malum in cubilibus ve- N 

stris! In luce matutina faciunt Ar 

illud, quoniam contra Deum est Se 
(2 manus eorum. *Et concupierunt 2 " 
agros et violenter tulerunt, et ra- s, % 

1%  puerunt domos, et calumniabantur Re 


virum et domum ejus, virum et 


haereditatern ejus. 3 
9.S: adJuda. 14. S: domos. E 
< 


breit wie des Adlers. vE: groß, gleich der eines A. 

1. in Händen haben. B: Unrehtes gedenfen u. 
Böfes vornehmen. dW: Unrecht finnen u. B. berei- # 
ten. vE: auf. finnen, B. fhmieden. B.dW.vE:uf 
ihren&agern. B:am lihten Morgenausrihten. WW: 
beim Morgenlicht vollführen fie es, weil es im ihrer 
Hand ftehet. vE: fobald der Tag anbricht, weil es in 
der Macht ihrer 9. ftehet. (A: und wider Gott ift ihr 
Thun?) ! 

2. mit dem Mann u. feinem H., u. m. einem SGeden 
u. f. Erbe, B: Und gelüften nach Nedern, u. rauben fie 
weg,u.n. Käufern, u.nehmen fte hin. dW: Es gelüftet 
fie n. Fildern. vE: Gel. fe 88... fo rauben f.diefelben, 


912 &,3—11.) 


Michaeas. 


II. 


Populi BER et poenae, 


3 Aıa zodro 2a.de Aya nugLog" 
Aoylkouoı € eri av guAnr zave Haxd, & ou 
ov u donre zovs TguynAovs, vuor, za ov en 
mogevdite Og9oi eigens‘ or #0100g rrorngög 
Zorn, 4’Ev ın inEQg exe] Impönosru &gy 
vuäs nagaßorn, xal Ionyndnoerau Hgnvos & 
neh, Aeyoov‘ Tailoınogle Era) uunogjoanen' 
uegis, Auod nov Kazeweren0n Ev Syowip, »0u 
oux nv 0 xOAUCO» avzov Tov @moorgeyau' oiı 
@yg0L Yuov Öisusgiodnsar. 9 Aa Tovzo ovx 
Eotaı 001 Pal oyoıwiov Ev xAng@ Ev Enxin- 
6% xvplov. 

6Mn xAulere Öaxgvow, unde daxgverwonv 
Ent Tovroi' 0v 1ag anaoerau öveidn 70 
Aeyov'  Olxog Tarp RaMEYıOEV mvevun 
xveiov. Ei zaiıe Ta enırndevnare adzov 
&ozıy; ovy ol Aoyoı @vzov Eioiy xaAol mer 
avzov, xul ogloi merrögevrran; 8 Kal Eu- 
ngo0der ö Laos hov Bu &2,9gar ayzınar- 
&om' arevayzı zus eignvns avzov mv do- 
ga» adrod E&edsıgar, ToU apehlodaı ÜIrnida 
ovvzgmuov roAtuov. 9 Aa Tovro Myolus- 
vor Aa0d MOV MMOogdıpnoovraı &4 TWv 0I- 
xı09 TOVPIS avıav, ÖL Ta Mora En- 
znörvuare avıoy EEWodnGaN. 

’Eyyloate ogs0w alwvioıg‘ 10 avacındı zai 
nogevov, OTL 00x EoTıv 001 avın 7 Avanavaıs 
Evexer anadagoias. Aspsagnre PIogk, zar- 
edınydnte Al ovBevos duwxovzog. Ilvevua 
Esznoev wevdog, Eoralasev 001 Eis olvov zui 
uEdvouR. 

Kai Eotaı, Er Thg OTay0vog TOD Aaov Tovrov 

3. EFX# 2£aigpv. 

4. FX: Asyovıov' Tai. BF: zwävov. B: &yooi 
Ünon: AAX: duensrondncan (- ‚gia9maav A2B). 

5. FX* o0u. A1B2 &v Erna. xug. cum sqq. conjg. 

6. FX (pro »4.) danrgvsre, AIX: törw (TErorg 
En X (p- tar.) ol op9aAuoi v vv. B: &bE ya. 

.B: 00 tavra. FX*ra. EFX: 3Y... * zioir. 

4 B: avztorm .. .einidas. EX: ouvrguunön. 

9. B* Aa raro (A2 uncis). EFX: oikov. 


10. EX: dvaora ... *avıy. B* 7. 
11. A2B: adevoc. EFX: wevdes. 


3. B:fo ho. dW: finne... aufrehtwandeln? vE: 
denfe auf Unglüd ... aufr. gehen können? A: hoch: 
müthig wandeln. 

4, andere Herren; wie entzeucht erd mir, u, theilet 
an unfre Felder, daft er fie zurüüicgebe! B: Sprüd)- 
wort wider eu) führen. vE: Spottlied über euch an- 
heben. A: zum Sprücdhw. euch machen. dW: ftimmt 
man über euch Gefang an, u. Flaget ein Fläglich 
Klaglied. B: Meines B. Theil Hat er ward 
yE: Erbtheil taufcht er um. dW: vergibt er. B: zu 


IBov &yo | 
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v. 8. paıwa an 
v.11. DPON R’2 


entwenden. dW: wegwendend. vE: um... zurüdzu: 
nehmen .. 

5. h. noch 2008. B: Darum follft du Niemand 
haben, der eine Schnur werfe zum 2. dW: wird Kei- 
ner hinfort für dich die Meßfähnur ziehen nach dem 8. 
vE: dir Keiner ausfpannen die M. auf d. Erbtheil? 

6. Man ..., träufen fie. Werden fie ihnen aber 
nicht tr., fo weichet auch die Schande nicht. (dW: 
a nicht! [jene] follen weifjagen? vE: fie möz 
genw 


Meiche. 


2,311) 93 


Die böfe Zeit. Die verfhmähte TZraufe. Der Vrophet für diefes Volk, 


3 Darum fpriht der Herr alfo: Siehe, ich 
gedenfe über vieß Gefchleht Böfes, aus 
dem ihr euren Hals nicht ziehen und nicht 
fo ftolz daher gehen folt; denn e8 fol eine 

Aböfe Zeit fein. * Zu verjelbigen Zeit wird 
man einen Spruch von euch machen, und 
flagen: &8 ift au, wird man fagen, wir 

- find verftöret! meines Volfd Land friegt 
einen fremden Herrn! Wann wird er und 
die Weder wieder zutheilen, vie er und 

5 genommen Hat? *Ia wohl, ihr werdet 
fein Theil behalten in der Gemeine de8 
Herrn. 


6 Sie fagen, man fol nicht träufen; denn 
jolcye Träufe trifft ung nicht, wir werben 
nicht jo zu Schanden werden. 

Das Haus Jakobs tröftet fih alfo: Mei- 
neft du, des Herrn Geift fei verfürzt? follte 
er folches thun wollen? &3 ift wahr, meine 

‚8 Neden find freundlid) ven Frommen. * Aber 
mein Volk hat fi) aufgemacht wie ein 

Beind; denn fie vauben beides No und 

Mantel denen, fo ficher vaher gehen, gleich- 
9 wie Die, fo aus dem Kriege fommen. * Ihr 

treibt Die Weiber meines Volfs aus ihren 

lieben Käufern, und nehmet ftet3 von ihren 
jungen Kindern meinen Schmud. 


7 


10 Darum machet euch auf, ihr müffet 
davon, ihr follt hier nicht bleiben. Um 
ihrer Unreinigfeit willen müffen fie un- 

Aldanft zerftöret werden. *MWenn ich ein 
Irrgeift wäre und ein Lügenprediger, 
und predigte, wie fle faufen und fehwel- 
gen jollten, da8 wäre ein Prediger für 
dieß Bolt. 


4. U.L: Zur felbigen 3. ... Wenn wird. 
5. A.A: feinen Theil. 


7. Du fogenanntes H.3., meineft...? Pilegetalfo 
fein Thun zu fein? Sind niche m. N. fr. mit den Fr. ? 
vE: wie bu dich nenneft! (dW.vE: ift jähzornig Se: 
hova? ) B: Sind das feine Thaten? vE: fo f. Hand- 
tungen? B: Werden n. m. Worte wohl thun bei dem 
ber aufrichtig einhergehet? dW: Sind ... gütiggegen 
Ben venkid Wandelnden? vE: an den, der grade wan- 
delt. 

8. bat vorlängft ... vom N. weg ben M. dW.vE: 
A: fi als 3. aufgelehnt. VE: die ruhig ihres Weges 
wanbeln, heimfehrend ... 

9. nehmet von ... aufewig (vgl. 1, 16). 

Bolyglotten-Bibel, 4. T.2, Bos 2, Abth, 


IE. 
. . Ideireo haee dieit Dominus: Eece 3 
ego cogito super familiam istam 
malum, unde non auferetis colla 
vestra el non ambulabitis superbi; 
DER uam tempus pessimum est. 
In die illa sumetur super vos 4 
"Re, Heb-narabola, et cantabitur canticum 
cum suavitale, dicentium: Depopu- 
latione vastati sumus, pars populi 
»R8.17,24. mei commutala est! Quomodo re- 
cedet a me, cum reverlatur qui 
regiones nostras dividal? *Pro- 5 
Dt.23,2.Acc.Ppler hoc non erit tibi mittens funi- 
»*1.  culum sortis in coetu Domini. 
eo Ne loquamini loquentes: Non 6 
stillabit super istos, non compre- 
hendet confusio. 
Es.2,6559,1.  Dieit domus Jacob: Numquid 7 
abbreviatus est spiritus Domini? 
aul tales sunt cogitaliones ejus? 
sense Nonne verba mea bona sunt cum 
eo qui recte graditur? *Ete con» 8 
trario populus meus in adversarium 
eonsurrexit: desuper tunica pal- 
> lium sustulistis, et eos qui trans- 
ibant simpliciter, convertistis in 
Senes,bellum. *Mulieres populi mei 9 


738. 


ejecistis de domo deliciarum sua- 
rum, a parvulis earum tulistis lau- 
dem meam in perpetnum. 

Surgite et ite, quia non ha- 10 
betis hie requiem. Propter im- 
munditiam ejus corrumpetur pu- 
tredine pessıma. *Utinam non 11 
essem vir habens spiritum, et men- 
dacium potius loquerer: Stillabo 
tibi in vinum et in ebrietatem; et erit 
super quem stillatur populus iste. 


Ez.11,7. 


Lv.18,24. 


Jer.5,13.Ez. 
13,3. 


ame; 
'Tm.4,3. 


5. Al.t (in f.) o Israel (S: O Israel ne loq.). 


10. denn dies ift Feine Nuheftatt ... muß fie unf. 
euch verderben. B: nicht die Ruhe. vE:n. mehr euer 
Ruheplag. dW: vies [Rand] ift [euer] Ruhort nicht. 
A: hier ift feine Rube für euch. dW: um d. Verunrei- 
nigung w. verderbt e8 [euch], u. mit tödtlichem Ver: 
derben. vE: wird es [über euch] B. bringen, gewaltiz 

Bw». 
- 11. dW: Wenn ein Mann, in Wind u. Täufchung 
wandelnd, lüget: „Sc weiffage dir von Wein u. flar- 
fem Getränke!“ der ift ein Weiffager ... vE: Wäre ich 
ein M., ver auf ®. ausgehet u. Kügen redet, u. weif: 


fagteid ... . 


914 123,7.) 


Michaeas. 


38. 


Praedictio excidü et exilii lüberationisque messianae, 


12 suvayonevog ovvugdoeta Taxooß ovv nO- 
om‘ Endeyönevos dnöckonau Tovs aaruhot- 
rrovs zov Toganı, em To avıo Hmoouaı 19 
anooıgoynv avıov. Ns ngößara ‚ev HAlypeı, 
©; zolurıov & ndog xolrns avrov EEaAovvrau 
& Ardganom' 13 dia zus dıaxorng 700 n1005- 
@rov avıoy Öutnowar, zo ImAdov avım 
„al EnA.00v dr abrhg" nal ı Eh der ö Paoıkevs 
avıov 00 ng0sWr0V auzo, 6 O8 KUgIos nyN- 
oEraı AvW. 

HHE. Kai &gei' "Axovoare N zavza, di 
doyai olxov Taxoß xal oil »ardhoınoı oiKoV 
Iooayı. Oyyi vu go Tod voran zo xolua; 
2 oi uooDvzes Ta zahl xal Inzovvaes za 
Rongd, Ggnalovres T& ‚dequara auıav am 
avaor Kol Tas agRUg avıov And zov 001doov 
avıov. 3"Ov 200709 xa2Epay0v Tag odgxas 
zod Aaod nov, zul Ta Ökguere avıav an 
avzwv &edugen, xal za 0oru ver owvedhu- 
car Aal eullıoay @G Tapxus eis aapnea zul 
Os #80 es yurgus, * 0v70 vergaSovzau ngös 
xugton, wal 00R &igRHoVoez«L auzon zul 070- 
srgepe zo ngögumov avıod an avıo» &v ıW 
KRUIOD ExEivo, ars av ‚Enovngevauro & To; 
enındsvunow avıov Er avrovg. 


\ 


5 Teads Asysı Köguog Eri ToVs moopNTag Tovg 
nhuvovras Tav Anbv uov, Toüs ddnvorras &v 
zols 06000w aULaV Xal #nOVCOOVLRS Er MvToV 
sionvmv, nal ovx 2809 Eis 10 oroua auzar, 
aregar en nvaov nörsuor. 8 dia zovro voE 
vuw Eotaı && Ögdoeoy , Kol aroriu dir doraı 
& navzeias' zul Övoszau 0 nAuos ni ‚Tovs 
ngopijzas, Kal  OVOROTEOL En auzoug N 
jusge: 7 go Karauoyvyängovzau oi ögarzes 
7a &vumvın, za nazayelacdjoovıaı ol uav- 
reis, nal xaralaAmoovow xaT avınr muvTes 

avzol, dıorı 0% Eoraı 0 ETAKOV0O AUT. 


12. EF: Tazopß" civ mac end. Al:Aus rare (log. 
A?2B). B: arroarg. avts. EF: &elavrau. 

13. FX} (ab in.) AvaßnY9ı. EX: detnoye. 
(pr.) sai (A2B}). 

1. FX* zaure. EX* ai. FX (pro 03x») r3. 

2. B* oi. 

3. AlX (pro an’ A?B)ano zow oriuw. B: oorea. 
Al (pro ovvädl.) ovvirkuıcav? FX: ertgioom (pro 
&u£h.) . ng£ag. 

4. B: ze. tov nÖo. EFX: Er aVroVg (X: ir aü- 
zußs). 

5. B: io. dr’ auror. EFX (pro 7y.) nylacar. 

6. A2B: ax. for. un. 

T. EFX: 3x. Zorıv. A2B: drtanswr. 
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2.p» 


12. sie wie Schafe ... ihre Sürde, B: Schafe zu 
Bozra? Wie ... werden fie .in Getümmel Sehen Bi 
M. dW: follen f. lärmen in Denfchenmenge. 
werden f. tofen vor der M. Menge. 

13. B.vE:ter Durchbr. dW:einbrechenne Sieger. 
dW.vE.A: an ihrer Spipe. B: in ihrem Borırab. 

1. Häupter JaPob ... folltet ihr nicht 6. d.R wir 
u, d.R. zu (kennen)? 
vE: &iegt e8 euch n. ‚ob. A: Sfts n. eure Sache zu w, 
was tet ift? 


Meiche: 


(2,12—-3,7.) 915 


Die Wiffer des Nehts. Die Propheten fürs Maul. 


12 Ich will aber dich, Iafob, verfammeln 


ganz, und die Uebrigen in Sfrael zuhauf | 
bringen; ich will fie wie eine Heerde mit | 


einander in einen feften Stall thun, und 
wie eine Heerde in jeine Hürden, daß ed 
13 von Menfchen tönen fol. 
Durchbrecher vor ihnen herauf fahren; fie 
werden durchbrechen und zum Thor aus- 
und einziehen; und ihr König wird vor 
ihnen hergeben, und der Herr vorne an. 


HEHE. Uno ich jprach: Höret doc), ihr Häup: 
ter im Haufe Sakob, und ihr Fürften im 
Haufe Ijrael! Ihr folltet e8 billig fein, die 

2das Hecht müßten. * Aber ihr Hafjet das 
Gute und Tiebet dad Arge, ihr fchindet 
ihnen die Haut ab, und das Fleifh von 

3ihren Beinen, *und freffet das Fleifch 
meined Volks; und wenn ihr ihnen die 
Haut abgezogen habt, zerbrecht ihr ihnen 
aud) die Beine, und zerlegt e8 wie in einen 
zopf, und wie Fleifih in einen Keffel. 

4° Darum, wenn ihr nun zum Herrn fchreien 
werdet, wird er euch nicht erhören, fondern 
wird jein Angeficht vor euc) verbergen zu 
derjelben Zeit, wie ihr mit eurem böfen 
Werfen verdienet habt. 


5 Sp jpricht der Herr wider Die Propheten, 
fo mein Volk verführen: Sie predigen, «8 
folle wohl gehen, wo man ihnen zu freffen 
gebe; mo man ihnen aber nichts ind 
Maul gibt, da predigen fie, ed müfle ein 

6 Krieg Fommen. * Darum foll euer Geficht 
zur Nacht, und euer Wahrfagen zur Fin- 
fternig werden; die Sonne fol über ven 
Propheten untergehen, und der Tag über 

T ihnen finfter werden; *und die Schauer 
jollen zu Schanden und die Wahrfager zu 
Spott werden, und müffen ihr Maul alle ver« 
hüllen, weil da fein Gottes-Wort fein wird. 


12. A.A: zu Haufe, Haufen. 
1. U.L: ihr follt’s billig. 3. U.L: ein Töpfen. 


2. dW: Die da hafjen ... den Leuten die H. abzie- 
hen... ©ebein. 
3. dW: e8 een wie in den Topf. 
er. B.dW: Alsdann werden fie ... vE.A: Sie w. 
einft.. 
5. wo ihre Zähne was au beifien haben. B: fo mit 
Be 3. beißen u. Briede predigen? dW: die, wenn 
reg. zub. haben, fprehen: Friede. B: Wer... wider 
 benfelben heiligen fie einen Krieg. dW: doch ... inden 


% : 


*&3 wird ein | 


EI. 


Gongregatione congregabo Ja-12 
36.38 on 1ucob lotum te, in unum conducam 
1.15% reliquias1srael; pariterponam illum 
quasi gregem in. ovili, quasi pe- 
eus in medio caularum: tumultua- 
buntur ‘a multitudine hominum. 

* Ascendet enim pandens iter anle 13 
eos; divident et transibunt portam, 
el ingredientur per eam; et trans- 


weazn..Ibit rex eorum coram eis, et Domi- 


2%. nus in capite eorum. 
akt. Er dixi: Audite, prineipes HHR. 
S,8ss. 


Jacob, et duces domus Israel! Num- 
quid non vestrum est scire judi- 

Am.5,15. Cum? * qui odio habetis bonum et. 2 
diligitis malum, qui violenter tol- 
"#24,7.29. Jjtis pelles eorum desuper eis, et 
carnem eorum desuper ossibus 

Ps.14,4.972.c0Tum; * qui comederunt carnem 3 
populi mei, et pellem eorum de- 
super excoriaverunl, el ossa eorum 
confregerunt et conciderunt sieut 
in lebete, et quasi carnem in me- 

Zuch.r,ıs. dio ollae. * Tune clamabunt ad 4 
Es.59,2.Je,, DOminum, el non exaudiet eos, et 
Desiınasn.abscondet faciem suam ab eis in 
19% jempore illo, sieut nequiter ege- 

runt adinventionibus suis. 

Haec dieit Dominus super pro- 5 
phetas, qui seducunt populum 
Rr.s6,,; Meum, qui mordent dentibus suis 
Ye el praedicant pacem; et si quis non 
'®s _ dederit in ore eorum quidpiam, 
sanclificant super eum praelium. 

* Propterea nox vobis pro visione 6 
erit, et tenebrae vobis pro divi- 
natione; et occumbet sol super 
prophetas, et obtenebrabitur super 

eos dies; *et conlundentur qui 7 
vident visiones, et confundentur 
re.24,17. divini, et operient omnes vultus 
suos, quia non est reponsum Dei. 


Ez.2%,4. 


Hoa.4,5. 


Am.S,9. 


Am.8,12. 
13m.3,1. 


Mund gibt, gegen den rüften f. Kr. 


6. über ihnen fichfchwärzen. B:e8euhHN. werden, 
daß ihr fein ©. habet, u. foll euch finfter w., daß ihr 


nicht weiffaget. dAW:foll euhR. w. ob den Gefichten. 
A: für das Gefidht. 

7. dW: daß fie ihr Kinn verhüllen alle. vE: ihr 
Gefiht? B: feine Antwort Gottes da ift. dW: dınn 
f. Antw. Jehovas ift [bei ihnen]. A: weil es nit ©, 
Wort war. 

58* 


f" NET 
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916 (3,8—4,4) 


EEE. 


8’Eav un Eumdıow E30 loyur Ev mveruarı av- 
glov na xoluaros xal Övvaoreias, TOD anay- 
yeııcı ı® Iaxoß avsßeins avrov nal‘ ı® 
Ioganı auagrlas avıov, 

9 Anovoate dn Tavıa, oil Nyovuavoı oixov 
Iuxoß xal oi »araloırzoı oixov Toganı, ol 
PöeAvooousvoı xplum xal navra za 000% dia- 
orosgporzes, 10 vi oinodouovvre; Fıwv Ev aiue- 
ow »al Iegovoaanu Ev adırlas. A Oi nyov- 
uevoı avrig uera Ömgoov Eugıvov, nal ol iegeis 
RUTIG HETR nIoPoD ansxpIvovTo, Kal ol ryopj- 
zu avrig nera gyvgiov Euartevovro, no 


Michaeas. 


em zov ‚auguov Enavenavorto, Aeyovres‘ Ovyi 
xug1og &v nuw eoriv; Ov un eng Ep NuaS 
7a Hund. 12 Aı& roüro Öl vuas FZıov @ 
aryo0g aporgiadnoere, ui Tegovaalnu &is 
orwpogvAaxıov dotaı, nal TO 0005 Tov 0oixov 
&s &L00s Ögvuod. 


IV. Koi Eoraı Em doyarov zo» nuspov 
&ugparks 70 0005 TOD xvglov, Erouov Emmi Tag 
Kogvpas TOV OgLWV, Kal nerewgiadnoerau vrmeg- 
ao ıov Bovvov' Kal omevoovow mg0s avro 
Aaol. 2Kui nogevoorıas rrgös avıo Edvn mol- 
1a xal Egovow‘ Asvre avaßnusv eis TO 0g06 
ZoV Avpiov nal eig Tov olnov rov Heov Iuxop" 
zul Öelkovoı Yu znv 0809 avrov, al OgEV- 
cousda & Tai zeißoıs avrod. "Orı en Lıov 
ebelevaeraı vouog, nal Aoyos xvolov &£ Tegov- 
sahnu. 3 Kal ngmei 1277 uioor Law no, 
nun EAlyseı &8vn layvga 800g eig yiv nangav. 
Kai nuranöyovow Tag boupaias array Eis 
&gOTER, Kal Tag GıBuvas AVTOV ER ögenava. | 
Kai ovaerı 0v um agm Edvog em E9vos dou- 
yaıy, al 00 un uadmow dr moAsuew. 
* Kal avanavoeını E400T0g UNoxaTO Aume- | 
kov avrov, Aal Exa0Tog UMORdTw GvnnG Av- 
Tod, nal ovn Eoraı 0 Enpoßov‘ dıorı 10 oTo- 
pa xvplov mavrorgartopog ELRANOEV TavTE. 


8.X (pro ’Eav un) Alla un. B:&yo duzri. 9. Al: 
'Iog.. ‚ Jaxoß (inv. ord. A2B). 10. eg 
at. EFX: Ergwarv .. . G7EexpIvavro. B: Ovxi ö ng. . 

* za. 12. EFX: agorgwd. EX* &is (B: 06) .. 
} (p- olss) avgis. A2B: zig ala. 


i.B* 18. EX (pro zr005 avro) & ind aura (Al: 
auto S. en ‚airh). 2; B* zoos avro (X: er eine) 
EX (pro zo öe. .) zov oixov. B*(pr.)zö. 3.B: &eAty- 


&eı. EFX* (pr.) eg. B* ya. EX (pro doug.) nu 
xaiyas. B (pro ras &p. )a döpara, BEX* m)s 8.) 
BF: avzaom. EX: zroog EgV. X: nayaugav. B: antrı |- 
un nagwar ol. 4.X: 70 yap orouo, 


Praedictio excidü et ewilit liberationisque messianae. 
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v.1l. Nr N'33 
v.4. buybn 82 


8. anzeige. B: erfüllet mit Kr. vom &eift... ? dW: 


Gerechtigkeit u. St 
9. B:amR. einen Gräuel habt ... richtig... dW: 


\ ®erechtigfeit verabfcheuen u. alles Gerade frümmen. 


MEET machet was gerade ift. A: verbrehet w. 
re 

10. B.dW.A: Blutfchuld(en). vE:durd) Blutver- 
gießen. 


(3,8-—4,4. : 


Zions Zerpflügung. Der Berg über alle Berge. Das Gefeg aus Zion, 


8*%ch aber bin vol Kraft und Geiftes des 
Heren, vol Nedhtd und Stärke, daß ich 
Safob fein Uebertreten, und Sfrael feine 
Sünde anzeigen darf. 

9 
Haufe Jakob, 

10 alles, wa8 aufrichtig ift, verfehret, * die 
ihre Zion mit Blut bauet, 

11 mit Unrecht. * Ihre Häupter richten um 
Gefchenke, ihre Priefter Ichren um Lohn, 
und ihre Propheten wahrfagen um Geld, 
verlaffen fih auf den Deren und fprechen: 


St nicht der Herr unter und? E8 fannı 
* Darum | 


12 fein Unglüdf über und fonımen. 
wird Zion um euretwillen wie ein Weld zer= 


pflüget, und Jerufalem zum Steinhaufen, | 


und der Berg ded Tempeld zu einer wilden 
Höhe werben. 


EV. In ven legten Tagen aber wird der 
Berg, darauf des Herrn Hauß ftchet, gewiß 
fein, höher denn alle Berge, und über die 
Hügel erhaben fein; und die Völfer wer- 

2 ven herzu laufen. * Und viele Heiden wer- 
den gehen und fagen: Kommt, 
hinauf zum Berge ded Heren gehen und 
zum Kaufe des Gottes Jakob, daß-er und 
lehre feine Wege, und wir auf feiner Straße 
wandeln! Denn aus Zion wird das Gefeg 

ausgehen, und ded Kern Wort aud Seru- 
3falem. * Er wird unter großen Völfern 


So höret doc) dieß, ihr Haupter im 
und ihr Fürften im Haufe | 
Sfeael, die ihr das Necht verfehmähet und | 


und Serufalem | 


laßt uns| 


richten, und viele Heiden ftrafen in fernen 


Landen. 


Sie werden ihre Schwerter zu 


Pflugfharen, und ihre Spieße zu Sicheln | 


machen. 3 wird fein Volk wider das 
andere ein Schwert aufheben, und werden 
Anicht mehr friegen Iernen. * Ein jeglicher 


wird unter feinem Weinftod und Feigen= 


baum wohnen ohne Scheu; 


2. v. ” eurentillen. 
1, UL L: gewiß fein höher (ohne Komma). 


11. vE: H. fpreden Recht. dW: Pr. urtheilen. 
12. B:de8 Haufes. vE: Tempelberg. A: eine Wald- 
höhe. AW: zu Walphöhen. B: Höhen eines Waldes. 
_ vE: waldigen Hügeln. 
1. feftgeftellet werden auf die Gipfel der DB. ... zu 
ihm fteömen. dW: Aber es gefchicht in der Folge der 
‚zeiten. vE: Zufunft der Tage, daß... oben Rs 


denn der, 
Diund ded Heren Zebaoth Hat e8 geredet. | 


Hu». 


* Verumtamen ego repletus sum 
fortitudine spiritus Domini, judicio 
et virtute, ut annunciem Jacob sce- 
lus suum, et Israel peccatum suum. 

Audite hoc, prineipes domus Ja- 
cob, et Judices domus Israel, qui 
abominamini judiecium, et omnia 
reeta pervertitis, *.qui aedifieatis 10 
Sion in sanguinibus, et Jerusalem 
in iniquitate. * Principes ejus in 11 
muneribus judicabant, et sacerdo- 
tes ejus in mercede docebant, et 
prophetae ejus in pecunia divina- 
bant, et super Dominum requiesce- 
bant dicentes: Numquid non Domi- 
nus in medio nostrum? Non venient 
super nos mala. *Propter hoc 12 
causa vestri Sion quasi ager arabi- 
tur, et Jerusalem quasi acervus la- 
pidum erit, et mons templi in 
excelsa silvarum. 

Et erit, in novissimo dierum BW, 
erit mons domus Domini praepa- 
ratus in vertice montium et sublimis 
super colles; et fluent ad eum po- 
puli. *Et properabunt gentes 
multae et dicent: Venite, ascenda- 
mus ad montem Domini et.ad do- 
mum Dei Jacob! Et docebit nos de 
viis suis, et ibimus in semitis ejus. 
Quia de Sion egredietur lex, et ver- 
bum Domini de Jerusalem. * Et 
judicabit inter populos multos, et 
corripiet gentes fortes usque in 
longinquum. Et concident gladios 
suos in vomeres, et hastas suas 
in ligones. Non sumet gens adver- 
sus gentem gladium, et non discent 
ultra belligerare. * Et sedebit vir 
subtus vilem suam et subtus ficum 
suam,et non erit qui deterreal; quia 
os Domini exereituum locutum est. 


Es.58,1. 


v1. 


Es.5,20.Act. 
13,10. 


Jer.22,13. 
Hab.2.12. 
v.5.8s.1,23. 
E2.22,268. 
Zeph.3,3. 


Jer.7,t. 


1,6.Jer.26, 
18.Mt.23,38. 
24,2. 


Es.2,28s. 


Ez.40,2. 


Jer.3,17. 


Zach .8,21. 
23.Es.2,3. 


Ps.50,2.Es. 
60,2s.Le. 
24,47. 


Es.2,4. 


1Rg.4,25. 
Zach.3,10. 


Es.1,20. 


vE: aufrecht fehen? 

2. feinen Straßen. vE: Fußfteigen. dW.A: Rfa- 
den. 

3. bis in ferne Lande (vgl. Ief. 2,4). B: zwifchen 
vielen B. 

4. B: u. wird Niemand fein, der fle fehrede. vE: 
N, wird ihn fohreefen. A: ftören. dW: ungeftört. 


a 
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 Michaeas. 


IV. 


Praedictio exzcidii et ezilii liberationisque messianae. 


Or mavıeg oi kaoı rogevoovzaı Eraorog win 
680 avrov‘ mus dk mogevoOuEdu & 0v0- 
parı xvglov Deod nur eis 7ov ala zul 
Enrexswa. 

6’Ev zi nuso@ Enelın ovvako rw ovvrergin- 
nevnv, Alyeı AVQ00g, nal nv anwoulınv Eis- 
drEonei, zaı ovs anwodun. 7Kai Inoonas 
mv ovvrerguumevyp eig vrroleıuma, -xal nv 
anwoueınv eis &9vog loyvpor" nal Bucılevacı | * 
#Ug1os en avıoVs &v Öosı Zıow ano ou vor 
al 800% eis ov alorE. 

8 Kai ov avoyos ee «byumöng, Hvy0- 
ze. Zar, Eni ob nisı" nal eigeAsvaerau 7 
aoyy n nowın Buoıein Eu Baßviovos m 
Ovyazpı Tegovoakıju. 9 Kai vor bvazl Eyvoog 
Hand; Mn Basıkevs von m co; nn Bovan 
cov amAero, or vazengarnoa ce MÖwag WS 
zinzovans; 10 Ndwe zul avdgilov, dvyareg 
Zıov, og Tinzovon' drorı vov Eielevon £u 
moAewg, Aal naraonmvaooez dv meölp, nu) 
nes Eng Baßvr.övog. 'Exsidev Övoeral oe nal 
&xeidev Avrpwoszal 08 nugiog 6 Beog 00V & 
Ysıg05 Eyd00r oov. 

11 Kal vov emioviydn Ent 
oü Aiyovres‘ Erıyagoiusde, zal Emoworzau 
eni Ziov ol opdaknol ur. 12 Koi avzol 
ova &yvaoan zov Aoyionov, augiov, al ov 
ouvijxan amv BovAnv avzo, or avoiyayev ad- 
zoVg 023 Ögayuarı arovog. 13 Avyaara al 
0.00 avzovs, Hoyazeg Ziov‘ Orı aa nipard 
cov Hnoonaı oLönpd, ul Tag Onlas cov On- 
onuaı yalndg' nal Aenrıvveig Auovs moAkovg, 
zul avadnaeıg Typ Hvpip .1o nAmIog avıam, 
nei 19 loywv avıov 19 nvolp ndens zus yis- 


o8 899m nrolld, 


5. Ale ung; (A2B}). 6. X: Ev rais ee duei- 
 vaıg. B pon. Ay. zug. post dxeivm „.: 799 Elwandvmp. 
7.B: E9v. dvvarov ..*(ult.) zus. 8. FX: av yundag. 
9.FX: mv iv aoi; Bi zareng. os (X: 00). 10.B: av- 
doils nal Eyyıle, Yvyaryo2. 11.B: eruovunyInoas 
(EX: -x9n08ta). X+ (p. zoAld) za Auoı. B* oi, 
12.B: Auroidtän. 13.B: "Avasındu.. „Huydrnp.. 
(pro hen.) nararnkes (EX: auraryteg dv adroig 
29 n xl Aenruveic). 


5. dW: Da alle Völker wandeln ein jegliches ... fo 
wollen wir... vE: Alle Nationen mögen ... wir aber 
wollen ... 

6. B: Sinfende. dW.vE.A: Hinfenden ... (Ver: 
u dW: denen ich übelgethan. vE: Uebles zuger 
ügt 

T. Rabkommen ... weit Vertriebene. B.dW: zu 
einem (zum) Meberbleibfel! vE: Neberreft. vE.A: 
wird herefhen. dW: herrfihet. 


our WR Er easy an 
mimToga 72 Man) TOR 


‚19 abiyt BONTOR 


poX Mina wnn Dia 6 
NEN) ASaRS nam Ioxn 
Beban-ng min impan 7 
dm Dı3y HEN am moanwb 
man iz ma Babe mim 
Hobip-ny) 

jesn2 ey wann mas 8 


Munen nam man Sp 
obaannab 'rsbon murdn 
IR nn yn won mob ab 
oma öR SEyI-oR ge 
pesona om) bar mean Sn 
mapn N Am> min 
oB Be PR a msu 
nam mim Hp ook 
EyaıR 
Da) Da by Bor nn? 
app Yrga m) ablea DraRT 
Sa nigra Ay sb mal ı2 
mad T09> DyAR "3 inzy man 
PP Mena ein ap 13 
Alan orten Syhbgeı ra arten 
Kim ar m opera nipım 
N EN eb 2933 


1 


v.9.11. pa yap | 


8. du Vefte ... zu dir wirds Lommen, ja ed wird 
fommen die ... dW: Heerdenthurm. VE: Migdal- 
&ber. B.dW.vE: (du) Hügel. vE: w. fie tiebezteh, 
ren, ja wiederf. die alte 9. 

9. fchreieft dus denn jest fo heftig? dW: erhebt du 
ein Klaggefchrei. B: groß Zetergefhrei. vE: Hlageit 
bu fo laut. B.dW.vE: Sit fein K. (mehr) in (unter) 
dir? A: Haft du feinen 8.% dW.vE: Näthe umges 
fommen. 


ir RE ERITERT: 
al Ast PR 


"(a5 18) 


Y Die Lahme und Verftoßene. 


5 * Denn ein jegliches Vol wird mandeln im 
Namen feined Gottes; aber wir merben 
wandeln im Namen ded Herin, unfers 
Gottes, immer und emwiglich. 


6 Zu verfelbigen Zeit, fpricht der Herr, 
mil ich die Lahme verfammeln und bie 
Berftoßene zuhauf bringen, und vie ich 

7 gevlagt habe. *Und will die Lahme mas 
hen, daß fie Erben haben fol, und ie 
Berftopene zum großen Volk machen; und 
der Herr wird König über fie fein auf dem 
Berge Zion von nun an bis in Ewigkeit. 

8 Und du Thurm Eoer, eine Fefte der Toch- 
ter Zion, ed wird deine goldene Roje fom= 
men, die vorige Herrfchaft, das Königreich 

Hder Tochter Serufalem. * Warum hängft 
du dich denn ist an andere Freunde? Ift 
der König nicht bei dir? Und find beine 
Rathgeber alle hinweg, daß dich alfo das 
Wehe angefommen ift wie eine in Kinbes- 

10 nöihen? * Xieber, Leine doch jolches Wehe, 
und Frächze, du Tochter Zion, wie eine in 
Kinveöndthen. Denn du mußt zwar zur 
Stadt hinaus und auf dem Felde wohnen 
und gen Babel fommen, aber doch wirft 
du von dannen wieder errettet werden; das 
felbft wird dich der Herr erlöfen von deinen 
Beinden. 

11 Denn e3 werben fchier fich viele Heiden 
wider dich rotten und fprechen: Sie ift 
verbannet, wir wollen unfere Luft an 

12 Zion fehen. * Uber fie wiffen des Herrn 
Gedanken nicht und merken feinen Rath 


fhlag nicht, daß er fie zuhauf gebracht | 


13 hat wie Garben auf der Tenne. * Darum 
mache dich auf und vrefche, du Tochter 
Zion! Denn ih will dir eiferne Hörner 
und eherne Klauen machen, und folft 
viele Völker zerfchmeißen: fo will ich. ihr 
But dem SHeren verbannen, und ihre 


Habe dem SHerrfiher der ganzen Welt. | 


6.12. A.A: zu Haufe, Haufen. 
= 8. U.L: Thurn. 
40. AA: Liebe ... folche Wehe. 


11. A.A: es werden jegt. 


10. u. £reife ... zwar nun ... dafelbft w. du errettet 
w. B: Habe Geburtswehen u. bric) aus. dW: Zittere 
u. freife. vE: Krümme did). 

11. werden jest ... fol entweiher fein. dW.vE: 
werde entiw. 


Die vorige Herrihaft. Die Drefcherin über die Völker. 


IV. 


. *Quia omnes populi ambulabunt 5 
Jon.15. unusquisque in nomine Dei sui; % 
nos autem ambulabimus in nomine 
Domini Dei nostri in -aeternum el 
ultra. 
In die ılla, dieit Dominus, con- 6 i 
lit gregabo claudicantem, et eam quam . 
>68  ejeceram colliggm, et quam affli- En 
xeram. *Et.ponam claudicantem in 7 
reliquias, et eam quae lahoraverat, 
Px.2,6.05. In gentem robustam; et regnabit 
?,P0:33* Dominus super eos in monte Sion 
ex hoc nunc et usque in aeternum. 
[6n.35,21. Et Wu, turris gregis nebulosa 8 
5,1.(Le.a,e. Mliae Sion, usque ad te veniet! et 
veniet potestas prima, regnum fi- 
liae Jerusalem. * Nunc quare moe- 9 
Jer.8,19.Ho,.TOre contraheris? Numquid rexnon 
Ya 2° esttibi? Aut consiliarius tuus periit, 
quia comprehendit te dolor sieut 
Jer-421. narturientem? *Dole et satage, 10 
E+.13,8.21,3-fj]jja Sion, quasi parturiens; quia 
nunc egredieris de civitate et ha- 
jer.zo,. bitabis in regione, et venies usque 
ad Babylonem. Ibi liberaberis, 
ohribi redimet te Dominus de manu 
inimicorum tuorum. 


Et nunc congregatae sunt super 11 
te gentes multae, quae dicunt: La- 
%-12. pidetur, et aspiciat in Sion oculus 
noster. *Ipsi autem non cogno- 12 
E.55,8. yerunt cogitationes Domini, et non 
intellexerunt consilium ejus; quia 
es congregavit eos quasi foenum 
areae. *Surge et tritura, fila13 
Sion! Quia cornu tuum ponam 
et, ferreum, et ungulas tuas ponam 
aereas: et comminues populos 
£u.23,18. multos, et interficies Domino ra- 
(Zach.14,20 ninas eorum, et fortitudinem eo- 
rum Domino universae terrae. 


6. S+ (in f.) consolabor. 
8. S: filia Sion. 


12. auf die Tenne. B.dW.A:verfiehen f. (Rath)n. 
vE: merken n. f. Plan. dW,vE: (denn) er wirb fte 
fammeln. A: fanmelt. 

13. germalmen. B:ihren Gewinnft. dW.A: Rank. 
vE: Schäße ... weihen. (dW: u. du weiheft?) 
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. Michaeas. 


IV. 


Praedictio exeidii et exilii liberationisque messianae. 


145) Niv Eugpgaydnoeres oyarne ’Eyeaiu 
Eupgayuo" ovvoynv Erasev £P muös, &v de- 
BIp marasovow Emi oıayovas Tas YvAag tov 


"Joganl. 


W. Kai ov Bnöhsiu, oixog Tod ’Eyoadc, 
oAıyoorög & Tod eivaı &v yılızow Tovda" &x 
00D moı EbeAevoszaı 770VuEVog TOD eIvaı &ig &p- 
yovıo Ev 9 Togunı, xai ai 8&0doı avzod am 
voyns E5 nusowv aimvos. 2? Aw zovro Öwası 
wVToVg Eog Kugod Tırtovong rekeraı" nal ol 
erihomoı To AdENOv avzov Frziozgsipovgw 
mi dovg viovg Togayı. 3 Kal omosraı aal 
Oyeraı, nal romevei 10 roluvıov avrod &v 
(oyvı nvgiog‘ #0 &v ch Öo&N Tod Ovouazoc 
xvgiov TOV HEod avıov vrnagsovamw, dir vor 
neyakvvänoorzu Eos axgow Täs yis. 4 Kai 
Eoraı avın m eionyn, Orav "Acovguog Endlsn 
emi av zu vuov" nal Oro» Emußn Erd anv 
Y0gav dur, nal Ereyspdnoovzaı Er avcov 
inte noueves nal Onzo Onynaza wögnner, 
dxai momavovow zov Acoovg Ev dowpale 
al cv ynv Tod Neßowö Ev rn zapow aveng. 
Kai gvoszuu &u zov Acoovg, oraw Indldn Emi 


\ eiNe - we 3 SHIER yo e = 
Tv yyv vumv na Orav erıfl) EL Ta 0g10 vuov. 


6 Kat Eoroı 70 vaoısınma tod Iarop &r 
Toig £dveow Ev uam Aaav noAAo» as dg000G 
Tag »vglov Aintovoa nal 06 agveg En’ 
aygmozw, Onws um ovvexdii umdsig wunde 
vroori) &v viois ardgwnow. 7 Kal dozaı zo 
vmokzına vod Tanmß iv rois &dveoıw & Lo 
Aaov oliv wg Army 29 arveow Ev 1 
ÖgvuB, zul os OXUurog &r movies rgoßazoo, 
09 100n0v 0rav Ö1AIN al dinorellag apndon, 
ol un 7 0 EEwpovuewvog. 8 Tymdjoereu ij; 
xeig vov ei zoog OMBovrag 08, Hal movtes 
oi Ey900L 00V EEoAsdgEVIHEOWTaL. 


14. B* Ego. X: &v goayua. EX: 89 ünas. AZB: 
cıayova. 

1. B* (pr.)zs. X} (a. OAyy.) un. B* Hyan..: dog. 
13 log. ....*ai. 2. X (pro. avzwv) avra S. aursc. 
3. B* (bis) 23. FX: aeyalıwIyosto. 4.FX: avın 
!oraı 5. or. aurn. B:(* 9) eigyvn, Acosg drav en- 
499. 5.EX: zöragom. X+ (p-6vo.) ae. 6.B: ri 
&yg. EX: und8 sis. 7. B*r3. X: ev Totg arnneaıw ı3 
dgvns. 8. B: &60A08g. (eti. in sqq.). 

14. dW: fchaaret ihr euch, Männer der Schaar? 
vE: dränge dich herbei, du Kriegerfchaar? B: ver: 
jammle dic) truppenweis, du Tochter dr Kriegstrup- 
pen. dW: einen Wall errichtet man wider uns. vE: 
M. wirft Belagerungswerke ... auf. 

1. zu Hein bift, zu fein. B: eg ift was Geringes, 
daß du bift....? dW: um unter $uda’g Scehdhlehtsur: 


ten zu fein. B: Ausgänge. vE: Herfunft aus der Bor: . 


unn mmpı 
baba may / 
| PORT) DDU | 
Ny3 anyps omene na VW. 
na: 5 am rpm sohn im 
voRzi ayaın Suin mim 


/ 


m am 199 sobiy mm oren : 


Dip Sixo mIa-n2 
MR Smbgmoy 398 


many wir am maps main np 
Ba mn Tarı Hormien mardn 3 
aaldı) Poor mim Du) Jihya mim 
I EYIRTDERII DIN MID 4 
mE Na ı mr Di 
vor map nie Yan 991 
LO 20) man msn pa 
DR) DIE Mus PaRrnıS abıı 
Sadann Sex PrImDa Tyan Yan 
saar232 TIT="21 EINS Shan 
ENDE Dk2 Dr2) DS 
amp mim onen Son a 
N>) wRd MIpI=ND NUR Swy-by 
ap2> MIR Ay some ab dm 7 
MIND 239 099 Spa Eva 
INECIIP2 DED> ob nianna 
DEI AIG DOM ayER Tun 
a PET m Dyn ton 
AND! PIE 


T 


v.6. pba N" HaDEn 


zeit, aus den Tagen der Ew. ift. (dW: Urfprung von 

Alters her, aus der Vorzeit Tagen ??) . 
2. gibt er fie dahin. dW: die Gebärerin gebiert. 

B.vE: nchft (fammt) den KR. Ife.? | 
3. in der Hoheit des Herin f. ©, ... wird nunmehr 14 

» B.vE.A: (da) fichen. dW: ftehet ... fie wohnen 

fiber. vE: man wird ficher w. 

4. Und diefer wird der Friede fein; wenn A. ... f 


3 ae 2a 
KEN Na Ta 
DR Fre 


15,8) 94 


Der Herr aus Bethlehem. Der Friede vor Affur. Die Hebrigen wie ein hau. UV. 


14 * Aber nun, du Kriegerin, vüfte dich! denn 
man wird und belagern, und den Richter 
Sjrael3 mit der NRuthe auf ven Baden 


fchlagen. 


"W. Und du Bethlehem Ephrata, die du Elein 


Ir. 


x 


bift unter den Taufenden in Juda! aus bir 
jo mir der fommen, der in Sfrael Herr 
fei, welches Ausgang von Anfang und von 
2 Ewigkeit her gewefen ift. * Inveß läßt er 
fie plagen biß auf die Zeit, daß die, fo 
gebären foll, geboren habe; da werden dann 
die Uebrigen feiner Brüder wienerfommen 
3zu den Kindern Ifrael. * Er aber wird 
auftreten und meiden in Kraft ded Herrn 
und im Siege ded Namens feined Gottes; 
und fie werden wohnen, denn er wird zu 
verfelbigen Zeit herrlich werben, fo meit die 
4Welt ifl. * Dazu werden wir auch Frieden 
haben vor dem Affur, der ist in unfer Land 
gefallen ift und unfere Käufer zertreten hat. 
Denn e8 werden fleben Hirten und adıt 
5 Fürften über ihn ermedet werden, * bie 
das Land Affur verderben mit dem Schwert, 
und das Land Nimrod mit ihren bloßen 
Waffen. Alfo werden wir von Affur erret- 
tet werden, der in unfer Land gefallen ift 
und unfere Grenze zertreten hat. 


6 3 werden auch) die Uebrigen aus Jakob 


unter vielen Völkern fein wie ein Xhau 
vom Herin und wie die Tröpflein auf das 
Gras, Dad auf niemand harret, noch auf 


- 7 Menjchen wartet. * Ja, die Uebrigen aus 


Sakob werden unter den Heiden bei vielen 
Völkern fein wie ein Löwe unter ven Thie= 
ren im Walde, wie ein junger Löwe unter 
einer Heerde Schafe, weldhem niemand weh- 
ren fann, wenn er dadurch geher, zertritt 
Sund zerreißet. * Denn deine Hand wird 
flegen mwiver alle deine Widerwärtigen, daß 
alle deine Feinde müfjen ausgerottet wer= 
den. 


3. A.A: in der Kraft. 


1a fallt u. unfre Baläfte zertr. will: dann werden wir ... 


der Menfchen wider ihn erwecen. dW: baum ift 


 Beiede? vE:erwirdein Srievensftitterfein!B.vE: be- 


 teeten(wird)? dW: betritt? B: Gefalbteder Menfhen. 
‚4W: Sührer des Volkes. vE: Häupter. A: fürftliche 


Männer... aufbringen. dW.vE: ihm entgegenftellen. 


3. Die werden ... weiden ... wird er uns v. U.- 


 erreiten, wenn... fällt... B.dW.vE:infeinen Thoren. 


‘ * Nune vastaberis, filia latronis; (714 
obsidionem posuerunt super nos, 
Toro. In virga percutient maxillam judi- 
Fe ecis Israel. 
ema2uip” Et tu, Bethlehem Ephrata, par- W. 
onmt1s,vulus es in millibus Juda! ex te 
2419.Pe2-mihi egredietur qui sit dominalor 
a in Israel, et. egressus ejus ab initio, 
5 a diebus aeternitalis. *Propter 2 
»10. hoc dabit eos usque ad tempus, 
Farin quo parturiens pariet; et reli- 
mar. Quiae fratrum ejus convertentur 
En.34,11.23. a4 filios Israel. *Et stabit et pa- 3 
1142 scet in fortitudine Domini, in subli- 
mitate nominis Domini Dei sui; et 
convertentur, quia nunc magnifi- 
cabitur usque ad ternıinos terrae. 
Pr Pb# EL erit iste Pax, cum venerit 4 
2R8-18,13.25. Assyrius in Lerram nostram et 
quando calcaverit in domibus no- 
stris; et suscilabimus super eum 
septem pastores et octo primates 
homines, *et pascent terram As- 5 
&n.10,8-11. sur in gladio, et terram Nemrod 
in lanceis ejus. Et liberabit ab As- 
sur, cum venerit in terram nostram 
et cum calcaverit in finibus nostris. 
Et erunt reliquiae Jacob in me- 6 
dio populorum multorum quasi 
Hola ros a Domino et quasi stillae 
super herbam, quae non expectat 
virum et non praestolatur filios 
hominum. *Et erunt reliquiae 7 
Jacob in gentibus, in medio popu- 
a,13. lorum multorum, quasi leo in ju- 
mentis silvarum et quasi catulus 
leonis in gregibus pecorum, qui 
cum tramierit et conculcaverit et 
5" geperit, non est quieruat. *Exalta- 8 
ps.11g,16. Ditur manus lua super hostes tuos, 
et omnes inimici tui interibunt. 


Ps.72,8. 


Jer.50,41. 


2.Al.* et. 4. Al.: Assyrius cum venerit (Al.: pax 
Assyriis). 8.8: Et exalt. 
+) Cap. 4, 14—5, 13 in textu gr. et lat. 5, 1—14. 


6. B.dW: (Regen: )Iropfenauf(dem) Kraut. dW. 
vE.A: nicht auf Menfhen ... Menfchenfinder. 

7. in der Mitte vieler B, ... den Schafheerden. 
dW: wenn er einbricht, niedertritt.... vE:nieverwirft 
u. zerfleifhet. (A: wenn er des Weges zieht? vE: 
vorübergehet!!) 

8. B:erhöhet werden. vE:fiherheben dW: Grhaz 
ben ift ... A: wird fein. \ 


7 


92 5,9--6,7.) 
V. 


 Mliichaeas. 


Contentio Dei cum populo suo. 


9 Kui Eoras &v ıj nusoe Easy, Akyaı nV- 
10%, Eolsdgevan zog innovs 00V &x4 uEoov 
cv, xl amold za Aguaza. cov, 1 xal dEode- 
Iesvan vor nor ung ınS Se za ago 
advra 10 Oyvgmuurd oov, Mai ago navıe 
zu yagnına c0v &4 To» yaıpav GovV, xul 
anopdsyyouavoı ova dooveaı &v oot. 12 Kai 
EohedgsVCn za yAunra cov “ut Tag senAs 
aov Ex uloov oov, zul ovxdnı un RgOGxUrNGELS 
zo „veroıs Toy geugav mov. 13 Kai Enno 
zu aAon 00v du uEoov GoV, nu Mparın Tag 
nohsız oo. 14 Kai nomoo &v Ivun xul Ev 
sorn Endlunow iv zo döveow, &d or 0x 
elgnxovoav Mon. 


VI. Akovoare ön Aoyov xvplov & ö wu. 
006 einev‘ Avasındı za ohdnT 006 za 
007, nei axovaaznauy oi Bovroi Yon» aov. 
2 Arovauze Bowvor zıv »giow zov xuplov, zul 
ai Pagayyes Heuekım us yms’ orı »oloı ıo 
avgig ng05 209 Aaov avzov, za usza Tod 
Ioomı,ı Öusheyy9joszan. 

3 Aaog uov, u Enoinod 01, 7 ti EAvrmod 
sn LU ‚ragnvooyınaa 00; Anoxgidne not. 
* Aıorı arnyayov 08 Ex yug Alyunıov, za &£ 
D1R0V dovA.cias Ehvrgnaaumv se ao dEan- 
zoreıla ng0 ngogeonon ‚cov Tor Movonv xal 
Auger za Moaoıdu; 3 dag uov, wrnodnt 
Mn u &ßovlzvonzo xara 000 Balax Buoı- 
Aevs Mwaß, aa di amengidn wurd Bu- 
Aadıpı viog zo Bsoe ano Toy oyolvam Eog 
zo0 Toalyal, onwg yvocIg N dinasoovyn Tod 
zvgiov. 

6'Ev zii arakcufe 10» „vgıov; avzıkııyo- 
pas FE0v uov viplarov; &i »arahyonaı av- 
209 iv Ohoxuvzauaı &v uooyox Eviavalor; 
7 Ei noosdrkeras 6 xUgiog &v yılıacıw agımv 


9. EX} (p- vo.) xai. B* (pr.) os. 

11..B: x. s£olo9geWon (* zavı=) zu wapn. 
EFX* :v. 

12. FX: zroocauvnoms. 

13. B* (pr.) os. 

14. B: &v 0099 #. iv Svao ... 

1.X* 9n- EFX* oyov wugis. Fg Aoyov. Küpos 
uguog eurrev ... *(sq. I ai etoi. E: axso. Auoi tv Q. 

2. A2B (pro Bevoi) 007 (F: Awoı). EFX: dindc- 
29402101. 

4. AlB2: Mwoz. 

7.B*o. 
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"Bor? Rim onsyn sm ar 


9. von dir ausrotten. 
10. dW: Burgen. B: niederreißen. 
11. dW.vE: Zaußereien aus deiner Sand. dW: 


| Befchwörer follen nicht mehr unterdirfein. A: Wahr- 


fagerei. B: daß du feine Tagemähler haben follit. 


. 12. B.dW: (gefchnigte) Bilder ... Säulen. vE: 
' Sebilde .. 


. Götenfäulen. 
13. B: Gögenwälber? dW: Aftarten. 


a 


PR 


Miche. 


(5.9 --6,7.) 


Die Ausrottung der Noffe ce. Der Netter aus Egyptenland. Seine Verfühnung. W. 


9 Zu derfelbigen Zeit, fpricht der «Kerr, 
will ich Deine Nofje von dir thun, und 
10 deine Wagen umbringen, *und will die 
Städte deined Landes außrotten, und alle 
11 deine Reften zerbrechen, *und will die 
Zauberer bei dir ausrotten, daß feine, 
12 Zeichendeuter bei dir bleiben folen. *I% | 
will deine Bilder und Gögen von dir aus 
votten, daß du nicht mehr folft anbeten | 
13 deiner -Hande Werk. * Und will deine 
Halne zerbrechen und deine Städte vere 
IAtilgen. *Und ih wil Rache üben mit 
Grimm und Zorn an allen Heiden, fo nicht 


| 
gehorchen wollen. | 


VL Höre doh, maß der SKerr 
Mache dich auf und fehilt Die Berge, und 
laß die Hügel deine Stimme hören! 
2* Höret, ihr Berge, wie der Herr firafen 
will, jammt ven flarfen Grunpfeften der 
Erde! denn der Herr will fein Volk fchel« 
ten, und wi Ifrael ftrafen. 


3 Was habe ich dir getban, mein Volk? 
Und womit habe ich dich beleidigt? Das fage 
Amir! * Gabe ih did doch aus Egypten- 
land geführet, und aus dem Dienfthaufe er- 
Löfet, und vor dir her gefandt Miofe, Aaron 
Hund Mirgam. * Mein Bolt, denke doch 
daran, was Balaf, der König in Moab, 
vorhatte, und was ihm Bileam, der Sohn 
Beord, antwortete, von Sittim an bi8 gen 
Gilgal; daran ihr ja merken folltet, wie der 
Herr eud) alle Gutes gethan hat. 
6 Womit fol ich den Heren verfühnen? 
mit Büden vor dem hohen Gott? fol ich 
mit Brandopfern und jährigen Kälbern ihn 
7 serfühnen? *Meineft vu, der Herr habe 
Gefallen an viel taufend Wipdern? oder 


11. U.L: Zäuberer. 


44. B: gehorchet haben. 

1. fohilt mit den Bergen. B: hatere. vE: rechte. 
(A:zieh die Berge vor Gericht.) dW: rechte vor den 
Bergen? 

2. fhilt, und ihr ... bat mit feinem B. au fh. u. 
m. Ifr. zu rechten, B: den Hader. dW: Streit. A: 
Gericht. vE: Rechtsfache, aud) ihr feften Gründe. 
dW: ihr Unwandelbaren, Grundfeften ...! 

3. dW: beläftigt. B: müde gemadt. A: was fiel 
dir fHwer von mir. vE: gefränft? dW.vE.A: Ants 
worte mir. B: wiper mich. 


7 Et erit in die illa, dieit Domi- 9 
nus, auferam equos tuos de me- 
dio tui, et disperdam quadrigas 
tuas, *et perdam civitates ter- 10 
rae tuae, et destruam omnes mu- 
nitiones tuas, *et auferam male- 11 
Lr.19,26- ficia de manu tua, et divinalio- 
1,7.Zch.13,2.0es non erunt in te. *Et perire 12 
Es.2,8.20. faciam sculpüilia tua et statuas de 

medio tui, et non adorabis ultra 

opera manuum tuarum. *Et evel- 13 
Pt. ®*lam lucos tuos de medio tui, et 
pe.14s,z. Conleram civitates tuas,. * Et faciam 14 
‚ATB-4,6 im furore et in indignatione ultio- 
nem in omnibus gentibus quae 
non audierunt. 

Audite, quae Dominus loqui- WE. 
tur: Surge, contende Judicio ad- 
versum montes, et audiant colles 
vocem tuam! *Audiant montes 2 

?..59,5. Judieium Domini, el fortia funda- 
Mos.4,1.E,.1,Menta terrae! quia judicium Do- 


Es.2,7. 


v.3.E2.36,1. 


18.J°-3,5°- mini cum populo suo, et cum Israel 
dijudicabitur. 
REN. Popule meus, quid feci tibi, 3 


aut quid molestus fui tibi® Re- 
£.12,87.20,5ponde mihi! *Qwa eduxi te de 4 
2:3,1.15%0. terra Aegypti, et de domo servien- 
tium liberavi te, et misi ante faciem 
tuam Moysen et Aaron et Mariam? 
*Popule meus, memento quaeso 5 
Yes quid cogitaverit Balach rex Moab, 
et quid responderit ei Balaam, filius 
Nm» Beor, de Setim usque ad Galgalam, 
ut cognosceres justilias Domini. 
Quid dignum ofleram Domino? 6 
curvabo genu Deo excelso? num- 
quid offeram ei holocautomala etvi- 
tulos annieulos? * Numquid placari 7 
eima.potest Dominus in millibus arie- 


18m.15,22. 
Es.1,115 
v3. 


' 5.8+ contra te (a. Balach). 6. S: holocaust. 


4. dW: Haufe ver Knehtichaft. A: Knete. VE: 
Sflaven. 

5. an den Weg 0. ©. bis ... B: befchluffen hatte. 
dW: rathfchlagte. A: im Sinne gehabt. vE: ausge: 
dat. B.dW.vE.A: auf paß du erfenneft. dW: Seh. 
Güte. vE: Wohlihaten. B: gerechte Thaten. A: 
Gerechtigkeit. 

6. vor ben 9. treten? und mich beugen ... vor ihn 
teeten ... B: dem 9. zuvorfommen. vE: erfcheinen! 

T. Sat etwa ... B:etlich taufenn ®. dW.vE: Taus 
fenden von ®. 


993 


994 (6,8—16.) 


Michaeas. 


VI 


Contentio Dei cum popule suo. 


7 & uvoiwow agvov rıovor; Ei do nowzo- 
Tox& uov vmöo aoeßelas; napmov xoıllag nov 
Unig Oueprias woyis mov; BEL arıyy&n 
001, Mräowre, ti naAov, 7 Ti xvpuog. Enlnrei 
NaOR 000; aA 7 TOD moLeiv nolna xal aya- 
müv Eleog xl Eroımov elvaı Tod mogeveoddı 
HET« xvpiov Tod BEod 00V; 


9 Porn xuplov ij molsı eninÄmdmoerau 
— zul 00081 TOUg pyoßovusvovg 70 Oroua avzon. 
Axove, gvAy, zul zig xoomyosı 1 mol; Mn 
mög nal olxog avouov ImoavglLov Bnsavgovs 
avoniag, xaı uera vBoswg adınla; M Kai ei 
Önnımdnoeran Ev Lvy@ avouog, Kal &v uag- 
oinno oraduıa ÖoAov, 12 8E 0» zov mAovzov 
avımv aosßeias eviminoar; Kal oi uaroınoüv- 
zes avımv Ehahovv wevon, nei m yAooca wv- 
109 vyo9n Ev zo oronarı avımv. 13 Kai 
&y0 &pkoucı tod narakaı oe, xal aparın o8 
enl zig anapılaıs cov. 14 FU gaysoaı, xaL 
0v un Euminodis' xl oxoraosı Ev 001 zul 
ERvEVosı, Kal 00V um ÖIaondng' xal 0001 &r 
dnondncıw, eis doupalay napadodnoorzaL. 
15 Fu omspeis, nal 00 un aunong' av mızasıg 
Ehriav, Kal 0v un aAslıym EAaıov‘ xal olvor, 
x 0v m zinte: xal dpawıdıjoszaı vouıma 
kaov uov. 16 Kai egvirkag za dixamuara, 
Zaußgı xaı mavra za Eoya oIxov Ayaaß, vu 
nogsvönte Ev ruis Povlaig adıov, Org 
raQUÖOn GE EC APAVIOUOV, Kal Tovg KarTul- 
xoVvrag avev eis Ovgiouov' xal ovEldn Auov 
Amwsode. 


7. A? (pro agv.) xeınaloov (B: Xınagwv). X: Ei 
docw. AAX*(pr.) üzto (A2Bt). Xf (p. @osß.) us. 

8. X (pro 7) xai. B: ERsov. X: zog. ae öniow xug. 
A2B* (ult.) za. 

9. B*rac. X* (alt.) xai. AIX: ri (zig A2B). 

10. A2B: avous. B: 970. avouss. AIX* (sq.) 
»ai (AB}). B: adıxias (F: adıxa). 

11.B* Kai. ’ 

12. B: örinoav. EX: evossveec. 

13. EX: Kaiys 2y0 Eßacavıca ini 08 ayarıous 
(eti. FX:) da rag auapr. a8. B: (*xai) ap. oe &v 
TG .. j 

14. B: ovoxoraosı (EX: 2&oow 08). X: Envevazıs 
(EFX: zarainym). 

15. EX: za zoınasıs oiwor, x.3 um Teimg otvov. 

16. FX* K. &pvi. za dir. Z. B (pro B82.) ödois. 
A2B: On. rapado. EX: Evoızsvres abrn Ss, au. 
X: gvgıyaov ... Anyovras. 
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v.8. 382 9 
v1089785 
va a yap 


7. an unzähl. Strömen Dels. B: etlich zehntanfend 
Biden. dW.vE: Myriaden Str. B.dW.vE.A: Erft- 
gebornen. dW: zu meinem Schuldopfer.... zum Sünd- 
opfer m. ©. | 

8. nehml. recht thun ... dem. wandeln. B: ange: 
zeigt. dW.vE: Er hat dir fund gethan (befannt ge= 
macht). B.dW.vE:u. was ford. (denn) ?.9. (mehr) 
v. dir, als (nur)... B: daß du... Gutthätigfeit lie- 
bet. vE: Wohlthät. zulieben. A: Barmherzigt. dW: 
Trömmigf. : 

9. D. H. Stimme ruft... u. wer weife ift, wird d. 
N. fchauen. Höret die Nuthe, u. wer fie dräuet! B: 
wer das rehtfchaffene Wefen hat. vE:derMeife fichet 
auf ...? dW: Plage. vE: auf die Strafe u. aufden, 
der f. verhängt hat. B: beftimmt. 


(6, 8-16.) 9% 


Gottes Forderungen. Des Unrechtes und der Lügen Strafe, Amri’s Weife. vi 


am Del, wenn eö gleich unzählige Strö- 
me vol wären? Oper jol ich meinen er- 
ften Sohn für meine Uebertretung geben? 
oder meined Keibed Frucht für die Sünde 

8 meiner Seele? * Es ift dir gefagt, Menfch, 
was gut ift und wand der Kerr von dir 
fordert; nehmlich Gottes Wort halten und 
Liebe üben, und vemüthig fein vor deinem 
Gott. 

9 Es wird des Herrn Stimme über die 
Stadt rufen — aber wer deinen Namen 
fürchtet, dem wird ed gelingen. Höret 

10 ihr Stämme, was gepredigt wird! *Nocd 
bleibt unrecht Gut in des Gottlofen Haufe 

11 und der feindfelige geringe Epha. * Ober 
follte ich die unrechte Wage und faljches 

12 Gewicht im Sädel billigen, * durch welche 
ihre Reichen viel Unrecbts thun? Und ihre 
Einwohner gehen mit Zügen um, und 
haben falfhe. Zungen in ihrem SHalfe. 

13 * Darum will ich did aud) anfangen zu 
plagen, und di um deiner Sünde willen 

14 wüfte machen. *Du jolft nicht genug 
zu effen haben und folft verfchmachten; 
und was du erbafcheft, joll doch nicht da= 
von fommen; und was davon fommt, will 

15 ich doch dem Schwert überantworten. * Du 
folft faen, und nicht ernten; du folft Del 
- feltern, und didy mit demfelben nicht jal- 
ben; und Moft Eeltern, und nicht Wein 

16 trinfen. * Denn man hält die Weife Amri 
und alle Werke de8 Haufe Ahabs, und 
folget ihrem Rath. Darum will ich did) 
zur Wüfte machen, und ihre Einwohner, 
daß man fle anpfeifen fol; und jolt mei- 
ned Bolkes Schmadh) tragen. 


10. A.A: das feindfelige. 
11. U.L: falfche Gewichte. 
12. A.A: Unrechtes. A.A: vieles Unredht. 


10. Sit noch ... verhafite, ichmächtige Epha? B: 
Schäße der Gottlofigfeit. A: Ungeredhtigf. dW: uns 
‚gerechte Sch. vE: frevclhafte. B: magere. dW: ein 
mageres, fluhwiürtiges@. vE: zu kleines, verfluchtes. 
41. Sollte ich vein fein bei une. W., u, wenmich 
2. führe? B: mit Wagichalen der Gottlofigfeit, u. m. 
einem Beutel b.trüglicher Gewichtfteine. dW: Kann 
... mit trügl. Biunven. vE: betrügerifchen Steinen. 
12. Denn ihre N, find voll Frevels „Munde. B: 
Weil dann ... Falfches reven, u. ihre Zunge betrügl. 
ift. dW: Lüge reden ... Trug ift. vE: voll von erpreß- 
‚tem Gut? _ 
13. fchmerzlich fchlagen. dW:tödtli. vE: frank. 
B: fränfen mit Schl., mit Berwüften. dW: verwür- 


- tum, aut in multis millibus hircorum 
2Rg.3,27. Pinguium? Numquid dabo primoge- 
nitum meum pro scelere meo? fru- 
ctum ventris mei pro peccalo ani- 

mae meae? *Indicabo tibi, o homo, 8 
pe.10,12. Quid sit bonum et quid Dominus re- 
23 Bes.s'quirat a te: utique facere judieium 
26,16. et diligere misericordiam, et sol- 

lieitum ambulare cum Deo tuo. 


Vox Domini ad civitatem clamat 9 
— et salus erit timentibus nomen 
[Thr-3,1. tyum! Audite, tribus! et quis appro- 
babit illud? * Adhuc ignis in domo 10 
Ands. impii thesauri iniquitatis et men- 
sura minor irae plena.. *Num-41 
ep quid justificabo stateram impianı, 
11. et saccelli pondera dolosa, *in 12 
quibus divites ejus repleti sunt ini- 
quitate? EL habitantes in ea lo- 
P».52,56.50, nebantur mendacium, et lingua 
eorum fraudulenta in ore eorum. 
*Et ego ergo coepi pereutere te13 
perditione super peccalis tuis. 
eo: * Tu comedes, et non saturaberis, 14 
et humiliatio tua in medio tui; et 
apprehendes, et non salvabis; et 
quos salvaveris, in gladium dabo. 
286. * Tu seminabis, et non meles; tu 15 
Zeph-1,13. oalcabis olivam, et non ungeris 
oleo; et ‚mustum, et non bibes 
vinum. *Bt eustodisti praecepta 16 
1Rg.16,25s°.Ampi et omne opus domus Achab, 
et ambulasti in voluntatibus eorum, 
ut darem te in perdilionem, et ha- 
rs bitantes in ea in sibilum; et op- 
probrium populi mei portabitis. 


9, Al.: nomen suum ($: n. ejJus). 
16. S: voluptatibus. 


ftend. vE: entfeßlid. 

14. effen u. nicht fatt werden, u. der Heißihunger 
wird in deinem Innern fihen ... bei Seite fchaffeft. 
vE: &eerheit wird fein. B: Auch wirft du beifeitethun, 
aber n. davonbringen. vE: entfernen, aber.n. retten. 
dW: entrüden. 

15. B.dW.vE.A: Dliven (treten) ... 
falben. 

16. B.vE: Saßungen. dW: Sitten. A: Gebote. 
B.dW: ihr gehet einher (wandelt) in ihren Rathfchlä- 
gen. vE: nad) ihren Anfehl. B: damit ich vich zur Ent- 
feßung dahingebe. dW: auf daß ... Entfeßen made 
... zum Spott. vE: Darum gebe ich dic der Jerftörung 
hin... dem Sp. 


mit Delm. 
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936 (7,1--10.) 
vo. 


Michaeas. | 


Prophetae querela et spes. 


VEN. Oiuoı, orı &yevounv ws ovvayov xa- 
Adumv & aumıo xai wg Erıpväklda Er Tov- 
mo, ovy unagyovzos Borgvos Tov payeiv 1a 
7 u ’ ’ 
mooroyove. Oiuoı wuyn, ?orı amoAmAev ev- 
kußns amo ang yüs, nal narogdor &v ar000- 
rois o0y Önagya. Ilavıes eis ainaza dırd- 
Covzaı, Exaorog zov mAmoiov avrov EnYAuBov- 
F DENT ZEIEN \ \ N Ss u: 
ow &xHAußn" 3 Emı 70 nan0v Tas yeigug avıov 
&romalovow. “O &eyar wirel, nal 0 »gurjs 
sipnvınovg Aoyovg EAaınaev, zaruduuıor Wv- 
- - - > \ 
yis avrov dortv. Kal Eerovunı 1a ayada 
Ale < \ ’ \ 02 x 
avıov. og ons Enrgmyaw ul BadıLaom Erz 
kavovos Ev nuiog oxomas. Ovaı oval wi 
Endıxnasis cov Nxucıw, voy Eoovzuı xAuvYuot 
L el - 5 x % h) D. rn x 
avıov. 9 Mn xaranıorevsre 89 glAoıs, Kal 
ui &mibere Em jyovusvors ano Tg avynoizov 
cov pilakaı 100 avadtodaı auın zı. 8 Ar 
vios arıualeı mareon, al Ivyarng Enavaaen- 
ver Fri zjv umriga avrig nei vuugm dmi 
Tv mevdegew abrig, EXIgOL mavreg arögog 
0 &@ 18 0lxY avıov. 
T’Eyo d2 ini ov xvoıov Erißkkipoueı, vro- 
U % 
as - - [ad m [4 
uw £ni od den TO owrnpl mov‘ Elganovoe- 
‚ € ’ 8 \ BR , € 
zul mov 0 eos nov. °® Mn eniyaupe wor, m 
&490R uov, ori ninıoxa. Kai avuornoonau' 
dıou dw nudiom vv TG Onore, 0 AVpLog 
garıei nor. 9’Ogynv avplov vmoiow (OT nuag- 
70» &urh), &os Tod dixamonı auzov ımv Ölnnv 
nov° zul mouj0s To nplua uov naı Eageı ue 
eis To Pos, Oyouaı ap dxaıovrmv aveod. 
10 Koi Oweruu i &ydgR mov, zaı megußwheizen 
aloyuvny 7 Aeyovoa moos we: [Tod Auguog 0 
1. Al: Olupoı (bis). B: &yevn&nv. EXF (p. 7g90- 
507.) & Erren09108v 7 wugn us. 
2. B: ar. ebaeßns. EX: xal 6 naropd. 
3. EX: auta og dativ ... &y. adrE. 
4. EX: &v nuigaıs onor. os (F*). B* (alt.) sau. 
EFX* «i. 
5. FX: unde äirz. B: cu av 
b. EX: Auari.:B (bis) * so, X: dnaveornae. 
Al: 7.0: &vdges oi (m. avdoos oi B; A2: m. avdgog 
ol andosg oi. X: dvdgos zrawzeg ol vdg. ot. Al. al.). 
7.EX: &v 1o zvgio Errı- 8. 77008071 V0w... Erranuo. 
8. X (pro za$icw) zzogsvdo. B* 0. X: 906 us. 
9. Alztog& (&. TsA2B; X: & &v dixaıdeon). X: 
nomon(-ousA2B; Al:crolaeı). EX} (a.dw.) zei. 
. 10. Xi r. zakdysı aurmw alayurn. B* 7905 ns. 
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v1. band R’32 v6. Duyba RS 

1. Uch wehe! mir gehets ... nach ber Sbiternte, 
oder der ... B: daß ich worden bin wie in den Ein- 
fammlungen der Sommerfrüchte, wie in ven Nahe: 
fen der Weinernte. dW: beim Obftfammeln, bei der 
Nach. des Herbftes. vE: Sammeln ver Sommerft. 
.„Nachl. der Trauben. B: meine Seele Begehret früh- 
zeitige Frucht? A: mich gelüftet nach Frühfeigen. dW. 
vE: feine Frühfeige (mehr), wonad) (ich mid) fehne). 

2. aus dem &,, u. find Peine Nedlichen mehr. B: 
Heiligen find umgefommen ... Fein Aufrichtiger unter 
d. Menichen. dW.A: NRechtfchaffene gibts ... nicht. 
B: jagt feinen Bruder ins Ne. dW: flellt feinem Br. 
Nesse. VE: Einer legt dem Andern eine Schlinge. 

3. 3um Nebelthun find beide Hände da, ed auf! 
Befte zu machen; der Fürft fordert, der R. richtet um 
Bezahlung ... fprechen ...M. u, flechtens die? zufam- 
men. B: Ueber vem Böfen ... gut zu machen! dW: 
Zum Nebelth. |. ihre 9. [bereit] um es wohl zu m. 
| WE: Der 8. forvert es, recht Böfes zu vollbringen 
| mitden$.?) Beund d.R. [thute]um die Dergeltung. 


(7,1—-10.) 927 


Weinberge nachliefet, da man Feine Traus | 
ben findet zu efjen, und wollte doch gerne 


2 der beften Früchte haben. * Die frommen 
Leute find weg in diefem Lande, und die 
Gerechten find nicht mehr unter den Leuten. 


Sie lauern alle aufs Blut, ein jeglicher | 
jagt den andern, daß er ihn verberbe;, 


3* und meinen, fie thun wohl daran, wenn 
fte Böfes thun. Was der Fürft will, das 
jpricht der Nichter, daß er ihm wieder einen 

° Dienft than fol. Die Gewaltigen vathen 

. nad ihrem Muthwillen, Schaden zu thun, 

Aund drehen e8, wie fie wollen. * Der Befte 


unter ihnen ift wie ein Dorn, und der 


KReplichfte wie eine Hefe. Aber wenn der 
Tag deiner Prediger fommen wird, wenn du 
heimgefucht joUft werden, da werden fle dann 


5 nicht wien, wo aus. *Niemand glaube 
jeinem Näachften, niemand verlafje fih auf | 


Fürften; bemahre die Thür deines Mundes 
6 vor der, die in deinen Armen jchläft. * Denn 
der Sohn verachtet den Vater, die Tochter 
jest fi wider die Mutter, die Schnur ift 
wider Die Schwieger, und ded Menfchen 
Beinde find jein eigenes Haußgefinde. 
7 Ic aber will auf den Herrn jehauen und 
des Gottes, meines Heild, erwarten; mein 
8 Gott wird mich hören. *Breue dich nicht, 
meine Feindin, daß ich darniever liege. Ich 
werde wieder auffommen; und jo ich im 
Finftern fige, jo ift doch der Herr mein Licht. 
9*%ch will des Herrn Zorn tragen (denn ich 
habe wiverihn gefündiget), bi8 er meine Sache 
ausführe und mir Recht fhaffe. Er wird mid 
an das Licht bringen, daß ich meine Luft an 
10 feiner Gnade jehe. *Meine Feindin wird eö 
jehen müffen, und mit aller Schande be- 
ftehen, die igt zu mir fagt: Wo ift der Herr, 


dW: d. Oberite heifchet, d. R. ift für Bezahlung. B: 
jelbft die Großen reden Schalfheit ihrer Seele. dW: 
ber Große redet f. Herzens Frevel. vE: fpricht, wonad) 
es.ihm gelüftet. A: redet nad) d. Luft feiner Seele. 


“ dW: u. fie verdrehen ihn. vE: u. fo verflechten fie fi) 


mit einander? 

4. ärger wie e. 9. ... Wächter. vE: einem Dorn: 
Rrauche gleich. B: Der Tag deiner W., deine Heim 
fuchung ift gelommen. vE: Strafzeit. dW:... Strafe 
wird fommen. B: nun wird ihre Berwirrung da fein! 
dW: it B. unter ihnen. 

5. feinem Freund ... feinen Vertrauten. B: beften 
Sr. ... in deinem Schooß lieget. vE: Busen rubet. 


AW: dem Weibe das and. DB. Iteget. A: amd. Seite 


. Ne 


Der Beite wie ein Dorn, Die Hoffnung aufden Herrn. vIE 


Eee. Vae mihi, quia factus sum VEN. 
sieut qui colligit in autumno ra- 
cemos vindemiae! non est botrus 
ad comedendum, praecoquas ficus 

Ps.12,205. desideravit anima mea. *Periit 2 


Bs.5%1. sanctus de terra, et rectus in ho- 
minibus non est. Omnes in 
3%sPr-bil- sanguine insidiantur, vir fratrem 
h suum ad mortem venatur; *ma- 3 
3,11 


2 Jum manuum suarum dicunt bo- 
Seyır. num. Princeps postulat, et judex 
in reddendo est; et magnus locu- 
tus est desiderium animae suae, 
et conturbaverunt eam. *Qui 4 


28m.23,6. Optimus in eis, est quasi paliurus; 


| Kat et qui reelus, quasi spina de sepe. 

5° Dies speculalionis tuae, visilatio 

| tua venit; nunc erit vaslitas eorum. 
Jedi * Nolite credere amiee, et nolite 5 

"1 confidere in duce; ab ea quae dor- 

ar, nitin sinu tuo, custodi claustra oris 


| meioera,.tmi. * Quia filins contumeliam facit 6 


Le12,58. patri, et filia consurgit adversus 
mairem suam, nurns adversus 
socrum suam, et inimicı hominis 
domestiei ejus. 

Ego autem ad Dominum aspi- 7 
üx.ıs,2. clam, expectabo Deum salvatorcın 
meum; audiet me Deus meus. 

2b * Ne laeleris, inimica mea, super & 
me, quia cecidi. Consurgam; cum 
sedero in tenebris, Dominus lux 

Bei, mea es. *Iram Domini porlabo 9 

P»7759° (quoniam peccavi ei), donec causam 
meam judicet et faciat judicium 
meum. Educet me in lucem, videbo 
justitiam ejus. *Etaspieiet inimica 10 

ps.a2,4.11, Mea, ei operielur confusione quae 

9,30:70el. dieit ad me: Ubi est Dominus Deus 


fhläft. B.vE: Thüren. dW.A: Bforten. 

6. dW: achtet gering. vE: beihimpft. A: thut 
Schmad) an. B: hält für einen Narren! dW.yE.A: 
Iehnt fih auf. dW.vE: des Mannes. B: eines Segli- 
den. B.dW.vE.A: feine Hausgenofien. 

8. nicht über mih. B: Wenn ich gleich falle, fo ftehe 


ich w. auf; wenn ... dW: Zwar fielich, doc ... zwar. 


fig’ ich im Dumntel. vE: daß ich gefallen bin. ich... 

9. an f. Gerechtigkeit. dW: bis... ihafft, ans 2. 
mich bringt, feine Güte ich fhaue. vE: wird m. wie: 
der ans 2. führen, 


10. B.yE: Scham (Schande) wirdfiebeveden. dW: 


Das fieht... Schanve dediet fie. dW.YE.A: bie zu mir 
fprad. 


VE 


928 (7,11—20.) 


Michaeas. 


VIE. 


Prophetae LTR et spes. 


980g cov; Oi ogpdahuol mov Eröworzas av- 
azyv‘ vor doraı eis naramanum 05 mmAog & 
zais 6d0ic. 
4 Huego ‚ahoupis nAldov, EEaAenpls cov 
7 ypzg® &neim, xl AMWOETaL vopuua 127 
nuloe Exeivn. Kal ai möhsız cov n&ovam eis 
Onahıouov nal eis dtanegıouon Asovglor, nal 
ai nöheıs cov ai Oyvgai eig dunueguonör ano 
Tvgov Eos; zov NoTKuov Zvglas, Kol „ano da- 
Adoons 8005 HaAasans, 077) mo Tod ögovg Eng 
zov ögovs nuige ddazog xal ‚Hogußov. 13 Koi 
. Egrau 9 7 eb apavıswör uer& T0V KaTOLKoVV- 
To KVEHV, AO K.uQTEOV enımdeyuazow adzor. 

14 [Toiuawe Aa0v cov &v daßd@ ‚00V, ngö- 
Para ‚Amgovonlas cov, KUTÜOHNPODVTaG nu 
Eavrovg dguuor & uEOQ@ Tod Kagumkov' veun- 
oovraı ınv Buowiw nal mw T alaadirıy 
ads ou iuigaı vov alavos. 15 Kol nur 
Tas uigas ESodiag cov & Alyoarov Oweode 
davuaozd. 18, "Oyoyzau m Kal KUTLIOyUV- 
Inoovraı &x maons uns ioydos vor, enıdn- 
sovaıy yeige er sone, avrav, nei Ta Wıa 

aurr anoxagmeHTOVTUL. 17 Ael&ovow yodv 
5 Ogeıg UgovTEG rm, svyguängovra &v 
avyrkaouo vear. ’Enri ı@ wugip IEeD nuov 
EROTNOOVTAL, nd yopnaNsovzaı ano 000. 

18 Ti Beög wgreg av, EEaipov adidas Kal 
vrreoßaıya aceßelas zol% nazakoimorg ang 
»Amgovoniag avzov; Kai ov suveoyer EIS MRQ- 
zugiov ooynv auzod, or Helms El£ovs eociv. 
19 Aurog Emiorgepei xal „Hinteigjseı nuds, za 
aradvası tags adırias nur, Ku amogöhpsı 
eis 2a Ba9n zns Hahaooms 0005 Tag AURg- 
zig ur. 20 Aosası eig ahrdeuav 9 Iunoß, 
&Leos 25 Apgasu, nadorı Du00as To n- 
egdow nur xoT& Tag nusgas tag Eurmgooder. 


1. AIX: ‚Hutgas (-ga A?B). B: x. anorgiyerau 
vonıma ss n. 12. X (pro 0u0A.) vyakeauöv = 
* (alt.) eis. B* vg. et (penult. ) 3 et A. vd. x. 900. 
13. B: o0v roig zaroıxsow. Al: avıov (avenv rell. 
omnes). AlX: ix (arro A2B). 14. A1X+ (p. 6.) 
guinv S. al (B*; A2 uneis). EX (pro va gavr.) 
naranovas . „arte Tag nu&gas 18 ai. 15. FX: zus 
2Eod. 08 Eu ri Aiy. (eti. E:) dzito adrois $.(X: Yav- 
uacıa). 16.X SORTRg = ‚norauaywwäroeren. Br (p. 
10T0107.) nai ...: XEigas &7ri To 07... * (SQ.) ai. 
lneudraetee: 17.X: ovoye070. (EX: taoa- 
4900.) 18. BX: 2£aio. avowiag (E*). EX ‚(pro 
ageß.) adınias. EFX* Kau. EX (pro cuv£oz.) Inga- 
unoww. 19. B* Auzös et (alt.) xai. X (pro dd.) auap- 
tias, BFX: amogüıpyoovrau... .(FX: zaocı at apag- 
tia np.). W. x: Awosız (eli. F* eis) aan Ieıciv 08. 
B: Zlkov. FX: öuooe. Subser. A: Miyaias y'. 
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14 


18 


‚10. wyı 3a v.17. pin 
v.19. mbI202 N Ne 


10. dW: Ich feh’ an ihr mein Luft, nun wird fie 

. 8. der Straße. vE.A: M. Augen w. fih an ihr 
ergöen (legen). 

. Die 3. ift da, daf ... zu der 8. werden bie 


Be ferne Fommen. B: &8 [fommt] ein Tag 


. wird die Sabung f. ea werden. vE: dann 
werden entfernt fein d. ©. dW: Zur Zeit... zu ie: 
ger 3..[fern ift das Ziel]? 

12. wird man ... Städten Egyptend ...den Strom. 

13. dW: Aber [vorher] wird verwüftet. 

14. einfam wohnet, im W. mitten auf&armel, B: 
als m. auf d. fruchtbaren Felde? dW: deine eigen: 


thüml. 9., befonders wohnend? A: Die befonders 


Wohnenden? vE: Sirtenftabe .. . einfam weilet. 


ö 


Miche. 


71-20) 929 . 


Die Weide wie var Alters. Gottes Barmherzigkeit und Treue. 


dein Gott? Meine Augen werden e8 fehen, 
daß fle dann wie ein Koth auf der Gaffe 
zertveten wird. 

Zu der Zeit werden deine Mauern ge= 
bauet werden, und Gottes Wort weit aus- 
12 fommen. *Und zu derjelbigen Zeit wer- 

den fie von Affur und von feften Städten 

zu dir kommen, von den feften Städten bis 
an dad Wafler, von einem Meer zum an- 
dern, von einem Gebirge zum andern. 

13 * Denn das Land wird müfte fein feiner 
Einwohner halben, um der Frucht willen 
ihrer Werke. 

14 Du aber weide dein Wolf mit deinem 
Stabe, die Heerde deines Erbtheilg, die da 
wohnen beides im Walde allein und auf 
dem Felde; laß fie zu Bafan und Gilead 

15 weiden, wie vor Altere. *Ich will fie 


11 


Wunder jehen laffen, gleichwie zur Zeit, | 


16 da fie aus Egyptenland zogen: * daß die 
Heiden fehen und alle ihre Gewaltigen fi 
fhäamen follen, und die Hand auf ihren 
Mund legen und ihre Ohren zuhalten. 

17 * Sie follen Staub leden wie die Schlan- 
gen, und wie dad Gewürm auf Erden er= 
zittern in ihren Löchern. Sie werden fich 
fürchten vor dem Herrn, unferm Gott, und 
vor dir fid) entfegen. 


18 Wo ift ein jolcher Gott wie du bift, 
der die Sünde vergibt, und erläffet die | 
Miffethat ven Uebrigen feines Erbtheils? | 

der feinen Zorn nicht ewiglid) behält, denn | 
* Sr wird fich unfer | 


19er ift barmherzig. 
wieder erbarmen, unfete Miffethat dam- 
pfen und alle unfere Sünden in die Tiefe 

20 de8 Meerd werfen. * Du wirft dem Safob 

die Treue und Abraham die Gnade hal- 
ten, wie du unfern Vätern vorlängft ge- 
fhworen haft. 


14. U.L: beide im. 
18. U.L: fold) ein Gott. 


‚15. du... zogft. vE: Wie in d. Tagen deines Aus- 
zugs... dic MW. zeigen. 
16. Sich fch. follen über aller ihrer Macht ... taub 
werden. dW.A: (find) betäubt. 
17. daherzittern aus ihren 8. A: den St. B.dW: 
ua der) Schlange. dW.vE: (zitternd) aus ihren 
hlöffern (Hervorfommen). B: verichloffenen Der: 
tern, fie w. mit Sucht Fommen zu d.9. dW: zu... 
£. fie bebend.. vE: fhüchtern fich nahen! 
18. bat Luft zur Gnade. (B: fo ein ftarfer Gott!) 


| 


vr. 


-tuus? Oculi mei videbunt in eam: 
nund erit in conculcationem ut lu- 
tum platearum. 

Dies, ut aedificentur maceriae 11 
tuae; in die illa longe fiet lex. *In 12 
die illa et usque ad te veniet de As- 
sur et usque ad civitates munilas, 
et a eivitatibus munitis usque ad flu- 
men, et ad mare de mari, et ad mon- 
tem de monte. *Et terra erit in 13 
desolationem propter habitatores 
suos et propter fructum cogitatio- 
num eorum. 

Pasce populum tuum in virga14 
tua, gregem haereditatis tuae, ha- 
bitantes solos in saltu, in medio 
Carmeli; pascentur Basan et Galaad 
Juxta dies antiquos. * Secundum 15 
dies egressionis luae de terra Ae- 
gypti ostendam ei mirabilia. *Vi- 16 
debunt gentes et confundentur 
. super omni fortitudine sus, ponent 
5, manum super 0s, aures eorum 
23. Surdae erunt. * Lingent pulverem 17 
sicut serpentes, velut reptilia ter- 
rae perturbabuntur in aedibus suis. 
Dominum Deum nostrum formida- 
bunt, et timebunt te. 

Quis Deus similis tui, qui aufers 
iniquitatem, et transis peccalum 
reliquiarum haereditatis tuae? Non 
immittet ultra furorem suum, 
quoniam volens misericordiam est. 
* Reverletur et miserebitur nostri, 19 
“ deponet iniquilates nostras et pro- 
jiciet in profundum maris omnia 
peccata nosira. *Dabis veritatem 20 
Jacob, misericordiam Abraham, 
quae jurasli patribus nostris a 
diebus antiquis. 

12. S* (pr.) et; et (pr.) de. 17. Al.: serpens, 
S: turbabuntur de. S: desiderabunt (pro form.). 


dW: $revel überfiehet vemMeberbleibiel feines Eigen- 
thums. vE: die Schuld verg. u. d. Sünde verzeiht. 
A:d. Simden nachftiehft. B: vorbeigehet vor d. Ueber- 
tretung! dW.vE: (Wohl-)Gefallen hat an ©. A: 
Barmherzigfeit. B: Luft an Gütigf. 

19. dW: umfehren, fi unfer erb. B: bezwingen, 
dW: unterdrüden. vE: niedertreten. 

20. B.vE: beweifen. A: erweifen. dW: erweifeft. 
B: von d. vorigen Tagen her. dW:feit d. T. der Bor: 
zeit. A: v. Alters her. 


Es.5,25. 


Ps.51,20. 
Am.9,11. 


Hos.5,11. 


Es.19,23ss. 


Ps.72,8. 
3,12. 
Jer.21,14. 


Zach.2,12. 
11,7. Ps.23,4. 
80,253. 


Jer.50,19. 
Thr.5,21. 


Ps.106,22. 
Ex.34,10. 
Es.10,24.26, 


Ps.18,46. 


Jer.1(,6. 
Act. 10,83. 


2,123s.4,6ss. 


E3.28,5. 


Ps.103,9ss. 


Ps.89,2s. 
Le.1,55.725. 
Ebr.6,13. 


Bologlotten- Bibel. A. T. 2.3d8 2. Ahth. 
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0vx AIMMOE xUglog' 


930 d, 1—10.) 


NAOYM. 


Nahum. 


IE. Contra Niniven. 


OD Ve 


3. Aiune Mwevn, Bıßklov öguoeng Naovu 
Tod Eihxsoulov. 2 Osos Inhoens al Erbıxor 
xvgiog, ExöıR0v KVgLOG nera Yvuod, Erdınöv 
zvg10g TovVs vrevayılovg Mvrod, xal EEuigov 
avrog Todg E&yIg005 avrovd. 3 Kvgiog urxgo- 
Bvuog, Kal ueyaAn m loyvs avrod, xaı «day 
& ouvreheig za & 
VOTE UG 7 080g avzov, xal vegpllau »0V10Q- 
Tos modov avrov‘ # aneı.ov dahroon zul 
Engaivor avınv, al mavras Tovg noranods 
ESeonume. ıyadn i n Baowing zul 0 Kag- 
unAos, KL za EEauv$ooyza ToV Aıpavov &0. I- 
rev. > Ta 0en £0ei00noav am avzod, vol oi 
Povvoi &oaAsvdnoav" al avsoraım 7 ij ano 
AOOSONOV avTOod m oVunaoe, al mures ol 
xaroınodvzes Ev avın. 6Ano mgogemoV 0g- 
ns avzov Tis UROOTNOETAL; xol tie ano 
vera & dor Hynov avzod; 'O Yvuos avzod 
emner agyas, nal ai nerga red gußnoav am 
avrod. 7 Konazös xvgLog vol vrouvovaw 
avzov 29 nulog OAlıyeos, xal YIvOaKmy TODg 
evAaßovusvovg avıov. 8 Kai &v narax)voun 
nogeiong ovvrelsior nomostal, TOVS ETTEYEI- 
gousvovs xal Tovg EYIgoV: avıod dunserau 
OROTOR. 

ITI hoyileode Emi 1ov nugıwv; Zuvrileer 
avzos momosraı, 0v% Exdınnası Öl Emi To 
avzo &v Bklıypaı. 10 Eos Heuekiov avıov 
120009moovaaı, wg ouiha& megınkerouevn Pooo- 
Inoeraı, za @s xalaum Enguoiag ueorn. 


Inser. A: Nasu Er (quippe sept. loco positus). 
2. AIF* (alt.) &xd. zug. (A2B}). 3. B: x. a900v 5% 
ag. 4.X: #. ravra ra £av9. 5.X:8oeıcdn. 6.FX: 
IIoo reoguns ...* ai. 8. FX: &eyag. 9% FX: rom- 
c& (X ai). 10. FX: Yeusliwv. BFX: avrs. B: 
2:0009nostou. AlX: uilaf. X: Bondmoovraı. 


1. dW.vE: Ausfprud. B.A: B. des Gefichts. 

2. feinen Widerfachern. dW: eifernder ©. u. R. 
A: eiferwoller. vE: Eiferer. B: u. der da Zorn hält 
gegen jeine &. dW: trägt nad) feinen Haffern. vE: 
gedenft es f. 8. 

3. Wolken der St. feiner Füfe. dW.vE.A: lang» 
müthig (dod)) groß an Macht. B: langm. aber v. gr. 
Kr. u. wird mit nichten ungeftraft laffen. dW.vE: 
läßt nicht ung. dW.A: Gemwölf, 
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„ 


i 
j 
. 


Van 
v5. Baar KR 32 
v. 7, nom N'22 


4. alle Ströme. vE: droht dem M. dW.vE: alle 
Str. läßt er verfiegen. dW.vE: &3 wilfet... dW: 
Libanons Grün. A: die Blüthe. vE: bie Flur. 

5. bebet v. feinem Antlig ... mit allen f. Bewoh: 
nern. dW.vE: zerrinnen. B.vE: Die Erbe erhebt fi 
... der Erdboden (Erdfreis). dW: hebt. N 

6. brennenden Gr. ... fleußt wie $. B.vE: (wird) 
beftehen. dW.A: beftehet. B.dW.vE.A: ergießt fich. 
- B: werben abgebrochen. dW: flürzen. k 


Rahum. 11-10) 931 


Der eifrige Gott und Räder. Die Fefte in der Notb. I. 


Der Wrophet Nahum. 


T. Dieß ift die Laft über Ninive, und das 
Buch der Weiffagung Nahums von El£os. 
2*Der Herr ift ein eifriger Gott und ein 
Käacher, ja ein Rächer ift ver Herr und zor- 
nig, der Herr ift ein Rächer wider feine Wi- 
derjacher, und der e8 feinen Feinden nicht ver- 
3 gefjen wird. * Der Herr ift gevuldig und von 
großer Kraft, vor welchen niemand unfchul= 
dig ift; er ift ver Herr, dep Wege im Wetter 
und Sturm find, und unter feinen Füßen 
Adidker Staub; *ver dad Meer fehilt und 
trofen macht, und alle Wafjer vertrodnet. 
Bafan und Garmel verfhmachten, und 
was auf dem Berge Libanon blüht, ver= 
Sfhmachtet. *Die Berge zittern vor ihm, 
und die Hügel zergehen; da3 Eroreich bebet 
vor ihm, dazu der Weltfreiß und alle, vie 
6 darinnen wohnen. * Wer fann vor feinem 
Born ftehen? und wer fann vor feinem 
Grimm bleiben? Sein Zorn brennet mie 
Beuer, und die Beljen zerfpringen vor ihm. 
7*Der Herr ift gütig und eine Lefte zur 
Zeit der Noth, und Fennet die, fo auf ihn 
Strauen. *Wenn die Sluth überher läuft, 
jo macht er ed mit verfelbigen ein Ende, 
aber feine Seinde verfolget er mit Finfter- 
niß. 


9 Was gevenket ihr wider den Herrn? Er 
wird c8 doch ein Ende machen; ed wird 
10 dad Unglüd nicht zweimal fommen. * Denn 
gleih ald wenn die Dornen, fo no in 
einander wachfen und im beften Saft find, 
verbrannt werben wie ganz vürres Stroh, 


3. U.L: in Better. 8. A.A: überläuft. 


7. dW: Zuflugt. vE: Schuß. B.vE: am Tage der 
Ang). dW: X. d. Drangfal. B: zu ihm Zuflucht 
nehmen. vE: forgt für die welche aufihn hoffen. 

8. Aber mit überftrömender Il. m. er einem Drt 
ein ©, u. f. 8. verf. 3. B: einer überherfahren- 
den Ueberfhwennmung. dW: überfchwemmender FI. 
beingt er Vernichtung ihrem Dite. vE: dur ein- 
brochende Heberfhw. verheeret er ihre Stätte. A: 


18m.6,20.8,, Ditantes in eo. *Ante faciem in- 


#105 Onus Ninive, liber visionis I. 
£x.20,. Nahum Elcesaei. *Deus aemula- 2 
Dt.4,24. 


32,5. tor et uleiscens Dominus, uleiscens 
Dominus et habens furorem, ulci- 
scens Dominus in hostes suos, et 
irascens ipse inimieis suis. *Do- 3 
minus patiens et magnus fortitu- 


ss pr1sss.dine, el mundans non faciet in- 


Ps.83,16.18. NOCenlem; Dominus, in tempestale 


10».77,20. o) {urbine viae ejus, et nebulae 


-pulvis pedum ejus; *increpans 4 


Ex.14,21.Ps 


66,6.106,9. Mare et exsiccans illud, el omnia 
flumina ad desertum deducens. 
Infirmatus est Basan et Carmelus, 
et flos Libani elanguit. * Montes 5 


E3.33,9. 


boss, commoti sunt ab eo, et colles de- 


Jer-4,24. so]ati sunt; ei contremuit terra a 


facie ejus, et orbis et omnes ha- 


[er] 


era dignationis ejus quis stabil? el quis 


Us Tesisiet in ira furoris ejus? In- 
dignatio ejus eflusa est ut ignis, 


et petrae dissolulae sunt ab eo. 
Ps.145,8s5. % 


3oe13,21.5. Bonus Dominus, et conforlans 7 
1,6.Sap.3,9. 


in die tribulalionis, ei sciens spe- 
Eu.5,7s, Tantes inse. *Etin diluvio prae- 8 
tereunle consummationem faciet 
loci ejus, et inimicos ejus perse- 
quentur tenebrae. 

Quid cogitatis contra Domi- 9 
num? Consummalionen ipse fa- 


Job.19,8. 


15m.26,8. jet; non consurget duplex tribu- 
latio. *Quia sieut spinae se invi- 10 
Jer.23,9. 


cem compleetuntur, sic convivium 


Es.5,24.9,18. COTum pariter polantium, consu- 


mentur quasi stipula ariditate plena. 


1. S: Elchesaei. 
vertilgt er jenen Ort. 


9. B: erdenfet. dW.A: finnet. vE. wollt ihr uns 


ternehmen. dW: Vernichtung bringt er. vE: Er vers 
heeret völlig, nicht zw. braucht das Ungl. zu E. | 

10. als wie in D. verftrieft u. wie vom Saufen be= 
raufht, werden fie verzehret werden wie die dürren 
Stoppeln gänzlih. AW: gleih D. verfhlungen u. 
wie ». ihrem Weine frunfen. 
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932. (1.11--2D.) 


Nahum. 


I. Ninives vastatio. 


11 Ex 00V Eehevoerau Aoyıowög zur Tod 
xvgiov rovnga, Aoyıköuerog moması Evavria. 


12 Tads Atyeı xvo1os uazagyoor vödzon 
nohAom' Kal oUToS ÖunoruAnoovzaı, zo 7 
20m cov ovXx Evaxovaonoeraı et. 13 Kal 
vor aurzgipo amp vaßdov avzov ano 000, 
za Tovg deanovg sov HRGongo. 14 Kai 
evrekeirau ‚drreg coV xuglog‘ 0% ragyaerus 
&# TOD OVOHATOG cov £rı. Kai £$ oixov Veod 
cov oledgEV0on Ta yurıza Cov, Kal ywvevT& 
F70ouaı Tagymv oov, OTi Tayeig. 


II. 'Idov ent za 0pm oi nodes evayyekıko- 
uevov nal Gnayyelkovzos ‚eionvnp. Eögrals, 
'Iovda, 10% ‚gogras cov, ar0dos Ta; 8Vyag 00vV' 
dıozı m um ngogsa0w Erı Tov Öuehdein d1@ 
co &w nalainow' T) GurTeTeheoTet, €&7g- 
Tau. 2 Avißn Eupvaor Es ngogomoV cov, 
EEaıgovuevos cov && HAiyeos. Zuorevoov 
0009, ZouRmooR 6opvos, avögıoat 27 doyvı 
cov spodge. 3 Alozı aneozgerpev xvgiog mV 
Bow ’Iuxoß ads vpgı zoo Togamı: dıorı 
Extıwaoaovres &erivafur avrovg, nu Ta ak 
ara AULOV depdegan. Oma duvaoreias 
nUzoV & auögamen , andgus dvvozovs &unal- 
Covzas &v vgl" ai mvlau zov üguazeon KUzov 
&v uEQE droıuaolas avıov, zul oi inne 
Sogußndncorrau 5 Tai 6dois, nal guyyu- 
I7covzu Ta Agnara xal Ovunkannoovrau &© 
Tai mAorelnıs' 7 Öguaıs avıov g Auumades 
augOs na 05 Rorgamal dnTgsyovaaı. 


11. A2B (pro Aoyıl.) Bukevowevog, B* nroımoaı. 
12. Al.: nuguog“ Karagy. «. „nollow, za. 13.B*os. 
14.B: egL 0ERVR... *(sq. )Kai... : 2504090... .*(sq.) 
os. FX*ra. EX} (a. 970.) nu. X: or drunadns. 


1. FX* oi. X} (p. «700.) ro 9:0. B: mg0s8700- 
ow. AAFX* dia os(A2B}). F* öener. (EX: avnko- 
zaı). 2.B* or etos. 4. EFX: div. alrs. X: avdges 
duvaroi Eurraibovres. FX: Er. avrow. 5. EX*(pr.)xau. 


+) Vulg. hic ineipit cap. II. 


11. Bon dir ift ausgegangen der Sch., der B. ... 
gedachte. B: der... gebenket, ein Belials-Rathgeber. 
dW: ver Berberben befhlof. vE: einen fhlimmen 

aan faßte. 

12. dW:Wenn gleich in voller Macht u. zahlreich, 
dennoch w. f. ausgerottet u. fwinden dahin. vE: 
gezüdhtigt. 

13. Und nun. dW: Nun dreh’ ihf. $.ab von dir. 

44, nicht mehr ... gefehnigte u. gegoffene Bilder, 
u. will eö dir ... verworfen. B: &8 foll von reinem 
N. n. mehr gefäet werden. vE: Nichts mehr ... aus- 


yarınmı mimby aus aan gan 
Hoya 
2) Brnausron mim mayıma 12 
nd had) Sayı rin jr ran 
ano aus my ıTiy TORI 
3] :peas moi Term 
Tiy own aarnb min Tr 
20m SoB MAR bs man 
ımibp v2 Iap Dros 
Aisan "539 Ben. mm IE. 
gar nam an ai yraun 
Tiy moi NS % MR ab 
Ay: mas mb Syıba ea 
“nEX Ama 4i2) T9s-r yo 
ko m5 yar ann Pin 71 
yiraa 2pan irre mim DB >> 
omon onpp2 Erpr2 Be) union 
ge om amaian Ba nm 
m nrip- un o'yonn Eu 
os aaa Wan Die 
Prupmus" 239 Shinm nina 
Dp422 ormeb2 Im niamna 
Haag 


12 


= 


v. 13. nmoyaı R')2 
1. mn 


gef. w. dW: dein. fortgepflanzt. A : gepfl. BE 
deiner Götter. vE: Schniße u. Sußgebilbe, dir ei 
®r. bereiten. dW: dein ®r. bereit’ ich dir. B: un 
werth worden. vE: verachtet follft pu'werden? 

1. über dich herfahren. dW: die 8. des B. dei 
Heil verfündet. vE: des Seroldes, des Heilverfün: 
vers. A: der Freudenbotfchafter, der Sriedenver- 
fünder. dW.vE: nicht mehr überziehet dich der ® 
derber. A: turchziehetdihBeltal. B:Belial.. „burd 
dich hinfahren. 

2. verwahre die Vefte; befpähe die Strafe, mach 


(,11--2,5.) 933 


Der Schalksrath wider den Herrn. Die Füße des guten Boten. 


2. 


11 *alfo wird fein der Schalfsrath, der von 
dir Eommt und Böfes wider den Herrn ge= 
denkt. 

12 So fpricht der Herr: Sie kommen fo 
gerüftet und mächtig, als fie wollen, fol- 
Ien fle doch umgehauen werden und dahin 
fahren. Ich habe dich gedemüthiget, aber 
ih will dich nicht wiederum demüthigen. 

13 * Alsdann will ich fein Joh, das du 
trägft, zerbrechen, und deine Bande zer- 

14reißen. * Aber wiver dich Hat der Herr 


geboten, daß deines Namend Same feiner 
Bom Haufe deined 


mehr fol bleiben. 


Gottes will ich dich ausrotten, die Gögen 


und Bilder will ich dir zum Grabe machen; 


denn du bift zu nichte geworden. 
HHr). Siehe, auf ven Bergen fommen Füße 


eined guten Boten, der da Frieden predigt! | 


Halte deine Feiertage, Juda, und bezahle 


deine Gelübve! denn ed wird der Schalt 


nicht mehr über dich fommen; er ift gar, 
*&8 wird der Zerftreuer | 


2 auägerottet. 
wider dich herauf ziehen und die Wefte be= 
lagern. Uber ja, berenne die Straße 
wohl, rüfte dich aufs befte, und ftärfe dich 

3 aufs gewaltigfte! * Denn der Herr wird 
die Hoffarth Iakob8 vergelten, wie die Hof- 
farth Sfraels; denn die Ablefer werben fie 

Aablejen, und ihre Bafer verderben. * Die 
Schilde feiner Starken find roth, fein 
Heerövolf flehet wie Burpur, feine Wa- 

gen leuchten wie euer, wenn er treffen 
5mwill; ihre Spiege beben. *Die Wagen 


rollen auf den Gaflen und raffeln auf | 


den Straßen; fie bliden wie Badeln, 
und fahren unter einander her mie die 
Blike. 


Ach: Schilder ... Heeresvolf. U.L: Heer: 
volf. 


bie Lenden feft... vE: Zerftörer. dW: Verwülter. 
vE: befeße die Feftung, gib Acht auf den Weg. dW. 
A: erfpaheden®. B: fchaue aus auf... A: ftärfe die 
2. dW.vE: (um)gürte. B: fpanne d. Kräfte fehr an. 
 vE: verftärfe fehr d. Macht. dW: rüfte dich wacer. 
3. B: hat die Hoheit 3. wiedergebradht. dW.vE: 
ftellet 3. Hoh. (Stolz) wieder her. A: vergilt den 
- Hochmuth, den 3. erfahren. dW: weil die VBerhecrer 
fie verheeret haben u. ihre Reben vertilgt. 
4. fladernwie$.B.dW.vE.A: Helden. B.vE.A:die 


- *Ex te exibit cogitans contra Do- 11 
minum malitiam, mente pertractans 
praevaricalionem. 

Haec dieit Dominus: Si perfecti 12 
fuerint et ita plures, sic quoque 
attondentur, et pertransibit. Afflixi 
te, et non affligam te ultra. *Et13 
nunc Conteram virgam ejus de 
dorso tuo, et vincula tua disrum- 
pam. *Et praecipiet super te14 
Dominus: Non seminabitur ex no- 
mine tuo amplius. De domo Dei 
tui interficiam sculptile, et confla- 
tile ponam sepulchrum tuum; quia 
inhonoratus es. 


Jer. 30,8. 


Ez.30,13, 
Es.37,58. 


Es.52,7. 
Tm.10.15. 


Ecce, super montes pedes IH }). 
evangelizantis et annunciantis pa- 
cem! Celebra, Juda, festivitates 
tuas, et redde vota tua! quia non 
adjiciet ultra ut pertranseat in te 
Belial; universus interiit. * Ascen- 
dit qui dispergat coram te, qui 
eustodiat obsidionem. Contemplare 
viam, conforta lumbos, robora vir- 
tutem valde. *0Quia reddidit Do- 
minus superbiam Jacob sieut su- 
perbiam Israel; quia vastatores 
dissipaverunt eos, ei propagines 
eorum corruperunt. *Clypeus for- 
tium ejus ignilus, viri exercitus in 
coccineis; igneae habenae currus 
in die praeparationis ejus, et agi- 
tatores consopiti sunt. *In itine- 
ribus conturbati sunt, quadrigae 
collisae sunt in plaleis; aspeclus 
eorum quasi lampades, quasi 
fulgura discurrentia. 

12. Al.: pertransibunt. 

3. $: Quia sicut reddidit ... sic superbiam ... 

5. Al.: conturbatae sunt quadr., coll. 

+) 2, 1—14 vulgo 1, 15—2, 13. 


2Ch.30, 135. 


Ps.50,14. 
61,9. 


1,11. 


2 


v.1i. 


Am.6,8. 


Es.17,3s3; 
Jer.8,13. 


Er.23,14. 


Jer.4,13. 
47,3. 


tapfern Männer (Krieger) find in Scharladh gekleidet. 
dW: Karmefin. B:fadelnim %. dW: mitder Sicheln 
Feuer [fhimmern] die}. vE: wie 8. bligen die ©. 
ver. B:am Tagefeiner Zurüftung. vE.A: Rüftung. 
dW: NRüftens, u. d. Langen werben gefhwungen. B: 
bin u. her gefchwenfet. 

5. toben ... rennen umber ... fahren dahin .„. B. 
dW: rafen! dW.vE:rollın über die Pläße (auf den 
PL). B.dW: ihr Anfehen (ift) wie (der) Die Badeln. 
vE.A: (Anblic) gleicht (den) 8. 


934 
EI. 


(2,63, 2.) 


Nahum. EEE 


Ninives vastatio. 


6 Kai umsonoovzau oi ‚neyuoräves urn, 
za gevkorrau nuEgus ao aadEnjoovaw & 
zais mogelaus avear, zal oreVvoovow Emi 7a 
zehn RVTng nal &roınaoovow Tag moogyvAaras 
avzoW. 7 IIvacı ov noAcnv dvolydnoan, 
»ai 20 Baoikeıa dieneoan, Sal Unöoraow 
anexulvgdn‘ al avım aveßaıev, na ai 
dovAaı wire nyovro nad neguoregai puEr- 
youevaı &v Tabs »agdlaus avıov. 9Kal Nı- 
veun mv xolvußn9ga vönrog, zecyn vdara 
aveis, xl wvzol pevyovreg 00x Eozno@v, xal 
our nv 6 Enıßlenow. X0 Aujgrabov zo 0g- 
yvguor, dugraLov 20 xgvalov, xab ovR nv 
migag zoö »00uov avang* Beßagurzau 02.27) 
mavıa [07 oReUN zu Eridvunt® ‚ewig. 11’ Eyrı- 
vayuos nal avazıwayuös, zu Enßoayuos xal 
»agdlag Honvauog, Kal Umokvan var Hot 
ndives emi ndcav ooyvr, zul TO 7R0GWROV 
navıov @g mgOsKaD pc wurgas. 

12 [Too Eorıw 20 uzoinmengLov z0r Asov- 
zov, ul n voum 7 0Vou Toi SRDUVOLS, oo 
erogevgn Adav zov eigeldeiv &nel ORVuvog 
Adovzos, xal oox nv 6 &gopav; 13 Atav 
jonaoev za ixave To ORUVOLS avrov zul 
anenvısev Toig Adova airod, Ru Enimoen 
Ingas voooıav avTovV Kal TO KATOIKmTngLoV 
avzov apnayiis. 14’Idov Eym Emi oe, Afyaı 
KVQLOS 6 MAVIOKEATOG, Ku EHKAVCO Ev Kar 
nAm9og G0v, al Tovg Akovrag 00V Karape- 
yeras douyala' x eEoledgevom &x ans yns 
zw ‚ige 00, xal ovaeu 0v u axovodn 
za E0y@ 00V. 

It. 2 nöhıs alu, On wevöng, an- 
en75 adızlas, 0v yrAayndmoszas Iroa. Don 


6. B: &v ıi zogeig ar. AUEFX* aörys (A2B}). 
7.B: dulneoe. 8. Al: avaißevvev. B* rais. 9.B (pro 
mv) os (A2: mv oc) .. (pro teign) za. Al: Bik- 
ww (Erußh. A2B). 10. B: Bep. eri naveo. EX: 
erı9. avıov. 11. A2B: Enßguanös. FX: za ER 
ona. 12. AIX+(p. 300) &v (A? uncis incl.; 

B: 28 enog.... aruuvov (X: ea); 14. Xrdabi in. ) 
Kai, B* 0. FX: yayaıga. B: 260209. ... ».8 un 


ax. 8% eu Ta. 


»1. B: adız. Ayo. 


6. und das Sturmdach iftbereit. B: bahinftraucheln 
in ihren Gängen. dW: flürzen auf ihrem IBege. vE: 
inihrem ae dW: wird aufgerichtet. Arein Schirm 
in bereitet. B: wenn d. Sturmd. wird fertig Ben 

ein. 

T. Die Th. der Ströme w. geöffnet ... muf gerge: 
ben. dW: für die Einfteömenden? 

8. Denn esiftbefchloffen, fiewird. dW: [Ninive] 


_ fliehet. 


«ihehe-hie! Baup" ya Aa 6 


ui eich om ahnin nm 7 
3103 sm algial>P Haan 
hması Anbyn nmba ag 8 


ip niepnn an Dips An 
eo DTON> map Inaah 9 

paı Sry pay D1I ma Ni 
SR DS 207 ma moa ma ImDn . 

man u Yan 153 nam 
on 5 npbar pa pa! 
anmm-bsa Aanem Drs4a p'D3 
IOTIND I82P ob> > 

Ram yon misaR Tip Fam 
wen AR ya SUR Dead 
MAR STD RT SEIR m [SEHE 
vnkabb para hi 
ınpa nid van enumsbran | 
MINDT Sim ON mög re 
Ten aan hs2 man 
JB YaRa "man aa PEN 
areRr)- Sin min and 


12 


Pe una m5n Dvaı 999 Yin ur. 
vie Yin 90 uva x kn 2 


v.6. Han 

v.8. yrmaab nn 
v.10. b4302 'pr a2 
v.11. PpI N’ 
v.13. Pra9ar N”) 


wird. vE: &8 ift entfchieben! wi w. entblößet, |. w. 
weggeführt. B.dW.vE.A: Mägpe. 

9. W. von jeher. B: 9. den Tagen an daß fie ger 
wefen tft. dW: feit fie ftend. vE: v. alten Zeiten her. 
B.vE: (aber) fie (werben) fliehen? dW: doch role : 


10. B.vE: des VBorraths. dW: unendli 
Sch. B: eine Herrlichkeit von allerhand un 


- 


(3,6—3,2.) 935 


Ninive wie ein Teich. Die Wohnung der Löwen. Die mörderifche Stadt, II. 


6 Er aber wird an feine Gewaltigen ge- 
denken; doch werben diefelbigen fallen, wo 
fie hinaus wollen, und merven eilen zur 
Mauer und zu dem Schirm, da fie flher 

7 jeien. * Uber die Thore an den Waffern 
werden doch geöffnet, und der Palaft wird 

S untergehen. * Die Königin wird gefangen 
weggeführt werben, und ihre Jungfrauen 
werden jeufzen wie die Tauben, und an 

Yihre Bruft fchlagen. * Denn Ninive ift 
wie ein Teich voll Waffer; aber vaffelbige 
wird verfließen müffen. Stehet, ftehet! 
(werden fie rufen); aber da wird fich nie- 

10 mand ummenden. * Go raubet nun Gil- 
ber, raubet Gold! denn hier ift der Schäße 
fein Ende, und die Menge aller öftlichen 

11 Kleinodien. * Aber nun muß fie rein ab» 
gelefen und geplündert werden, vafi ihr 
Herz muß verzagen, die Kniee fehlottern, 
alle Lenvden zittern, und aller Angefichter 
bleich fehen wie ein Topf. 

12 Do ift nun die Wohnung der Lömwen, 
und die Weide der jungen Löwen, da der 
Löme und die Löwin mit den jungen Löwen 
wanbdelten, und niemand durfte fle fcheu- 

13 hen? * Sondern der Löwe raubte genug 
für feine Jungen, und mwürgte e8 feinen 
Löwinnen; feine Höhlen füllte er mit Raub, 
und feine Wohnung mit dem, daß er zer- 

lAriffen hatte. *Giehe, ih will an dich, 

 fpeicht der Herr Zebaoth, und deine Wagen 


im Raud anzünden, und das Schwert fol 


deine jungen Löwen freffen; und mill deines 

Kaubend ein Ende machen auf Erden, daß 

man deiner Boten Stimme nidyt mehr 
bören fol. 

HEHE. Wehe ver mörderifchen Stadt, die voll 

Lügen und Räuberei ift, und von ihrem 

2 Rauben nicht lafjen will! * Denn da wird 


9. UL: voll Waffers. 
10. U.L: Kleinope. 
11. U.L: Töpfen. 


fügen. vE: Menge v. allen Eoftbaren Beräthen. dW: 
Reichthum v. Eöftl. Gef. 

11. wird fie r. ausgeleeret u, verbeeret. dW: Leer 
u. ausgel. u. verh. ift fie. vE: Verwüftet u. öde u. 
ausgel. dW: das Herz fchmilzt, e8 wanfen die Rniee. 
vE: zittern. B.dW.vE: (peinlicher) Schmerz (ift) in 
allen (Aller) Lenden. vE: ziehen ihren Glanz zurüd. 
dW: verliert die Farbe. 

‚12. dW.vE: das®ager. dW: pie Brutdes Löwen! 
(Bol. Micha 4, 4.) 


y mn 


Recordabitur fortium suorum: 6 
ruent in itineribus suis, velociter 
ascendent muros ejus, et: prae- 
parabitur umbraculum. *Portae 7 
fluviorum apertae sunt, et tem- 
plum ad solum dirutum. *Et miles 8 
eaplivus abductus est, et ancillae 

Es.38,14.59,CJUs minabanlur gementes ut co- 
"ie272s lumbae, murmurantes in cordibus 
Jon.a,tı. Suis. *Et Ninive quasi piscina 9 
aquarum aquae ejus; ipsi vero [u- 
gerunt. State, state! et non est qui 
revertatur. *Diripite argentum, 10 
Jer.sn,a6. Liripite aurum! et non est finis 
divitiarum ex omnibus vasis desi- 
arg.2ı,ıs, derabilibus. *Dissipata est et11 
Es.ia,7,. Seissa et dilacerata: et cor ta- 
Da.s,s. Descens, et dissolutio geniculorum, 
Joel.2,6. El defectio in cunctis renibus, et 
facies omnium eorum sicut nigredo 
ollae. 

Ubi est habitaculum leonum, er 12 
eos Pascua catulorum leonum, ad quam 
ivit leo, ut ingrederetur illuc catu- 
lus leonis, et non est qui exter- 
reat? *Leo cepit sufficienter ca- 13 
tulis suis, et necavil leaenis suis; 
et implevit praeda speluncas suas, 
et cubile suum rapina.. *Ecce14 
ego ad te, dieit Dominus exerei- 
wum, et succendam usque ad 
fumum quadrigas tuas, et leunculos 

?°m.2,26. (os comedet gladius; et extermi- 
nabo de terra praedam (uam, et 
?#g.19,22°*. non audielur ultra vox nunciorum 
tuorum. 
Vae eivitas sanguinum! uni- TAH. 
versa mendacii dilaceratione plena! 
non recedet a te rapina.. *Vox 2 


3,5.Ez.21,3. 


Ps.46,10. 


Ez.22,2.24, 
6.9.Hab.3,12. 


14. Al.: quadr. ejus. 


13. dW: für f. Brut! ... f. Löcher. dW.A: u. 
fein Zager. vE.A: mit Beute. dW: Geraubtem. B: 
Serriffenem. h 


14. dW: inRauchlaß ich aufgehen... vErzündean 
fu. laffe] in. [aufgehen]. A: will zuRt. verbrennen. 
B: deines Gefandten? 


t. Raube, B: blutpürftigen. A: blutbefledten. 
vE: Blutflabt. dW: ganz von Trug u. Gewalt voll, 
läffet fie ven R. nicht los, 
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(3,311. 


Nahum. 


Ninives vastatio. 


KROTIyOv na Ya GEIOU0D TEOYmP, Kal Im- 
mov dımnovrog zul &guerog araßo.aoovTog, 
3x0 inndos avaßalvovros xaı orılßovons 
doupalag xaı Eiaorganmzovrow OmAov, zei 
nIndovs romvuazıov ci Papeiag TooEng, 
xal 00a nv nepas vo E9veow avdrig‘ nal 
aadEevnoovow &v TOR omuaow avıav * amd 
aAnYovg mropvsias. 

TIogvn »aAn nal gmiyapns, nyovusom Yap- 
naxov, 7 nwAodon EIvn & af nopvelg avıng 
xo gvAas Ev To gpapuaxoıs adeng. 9'Idov 
870 mi 08, Alysı nvgıog 0 Beog 6 MaVTorQd- 
709, rail anonaivypw Ta Omloo 00V Eni m00g- 
70V Gov, xul deiso Ehveoır jv doynuoavnp 
cov „al Bacıksinig mv arıuiav oov. 6 Kai 
ezıgüpo Eri 08 Bdehvyuov naza tag axadap- 
las 00V, nal Önoouui 08 &is rapadsıyua. 
7 Kai Eoraı, näg 6 000 08 xazaßyosıaı amd 
cov xci £gei Asılala Nweuy‘ Tis orevassı 


Kbech ’ [4 (4 [4 I m 
- avamv; no Immow mapanınasıs avzi; 


8 Eroaoaı usglda, aguooaı yogdnv, Eror- 
uaoaı usgidae Ayo, 7 #aToıx0oVoR Ev mora- 
uois‘ Vömg Uran adens, 15 7 agyn awrig 
VaAacoa xal vÖnp Ta zeiyn avıng Ixui 
Aorta 7 ioyvs avıng al Aiyurros, zul 
ovx Eoraı mepag Tag guyns 00V, na Alßves 
eysvovzo Bondol avıng‘ 1 xai avım ei uer- 
oınE0Lu mogsvoeraı alyualmtos, zul Ta vn 
avıng EÖapıvow Er agyas naoov za odor 
avans, aai dmi navra za ivdoka avıns Ba- 
A0daıw HAMGOVG, xal navzes ol ueyioraneg av- 
155 Ösdnoorıaı yapomsdau. MM Kalys ov 
uedvVoI7oN Hal Eon vregsogauiın, nal 0V 
Imenosıg oewvıH oraoıw &£ &ydgor. 


3. ERX* (pr. )uas. FX: erıpaw. 

A. AZB: eziyagıs. B (pro pvA.) Ausc. 

5. EFX*0 920506. B: Zmi zone. .... aioyuvm. 

6. B: emipoiyo (F: eriorgtywo). X (pro zarte) xai, 

1. Al: orev. ano 08 (or. mirnv AZB). B: zagd- 
„Anow. 

8. EFX* (pr.) Erouu. ueo. (A? uneis). FX* (alt.) 


‚ roım. APEFX: wegis Au. EX: varoın. morausc. 
‚B* (alt.) aurac. 


9. EFX* (pr.) xai. Br iu: 
(a. ». Ai.) Dads. Dir. 

10. X: &7 agyais Ss. in’ aoyns (EX: an’ aoxAs). 
FX* zaoom. 

11. B* -ye. EFX: zageno. EX} (in f.) os. 


3 8079 .. 


.*os. EX} 


aaa Ar Daoy pie ur Dip 
Jah ambı „pn use ımpn 3 
PR) ID 7259 Sun Ay nam Pan 
son Vu Aid Azb 
noy2 ja maio mir or ann 4 
rar Di np D'EWS 
öR Yım ımpusa ninpun 
neh“ mon miRar mim on 
Jun Dia mim o—by 9 
by msn lop nisbam 6 
aD mal gonday a) 
San Tan Tim znchp MT 
URN 
ir Dann 
Hausm ar m Saponn SE 
D> a ma om Da 
Drazı ma2y Wa Immin om 9 
:7ON22 97 araabı iD kp. pe 
e3 an Asbn Br Sp wieE 
nigin-bs UNI sun mbar 
moin > oa a7 as | 
am am Mao to'a1D Apmyir 
Karin TIP "RD MNTOR may} a 


m 


EEE EN 


v.3, prbusn 
v.9. "a82 EIN 3 


2. Hoffe ftampfen. UW: Hordh ! die Veitfehe u. der 
R. Raffeln, ı. fagende R. ıw. hHüpfende |. vE: Beitz 
{hen fnallen ... vennen . 2 

3. B: Da find R. die heraufbringen flammenbe .. 
AW:R. Schwingen des Schwertes Tlammen. Spiehes 
Blig. vE:R. {prengen daher, u. Schw. funfeln, u. 
tanzen bligen. B: ja der Körper ift fein Ende, man 
wird über ihre K. ftraucheln. dW: Mengever Erfähl., 
Haufen der Todten, F. Ende der Leichen, m. ftrauchelt 
über. vE: der Todten ift f. E., m. ftürgt überfiehin. 

4. fchönen holden $., der Meifterin der 3. ... Die 
Gefchlechter verfauft hat. B: Br NARBEN. vE: 
annuthigen u. zauberreihen Buhlerin. dW: dir 
Hure, der anın., der zauberfundigen. a2. 

5. über d. U. B: deine Saume. dW: Sätewe 
vE: aufheben deines Kleides Schlenpe. 


Tahım. 
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man hören die Geißeln flappen und die 
Räder raffeln und die Roffe fehreien, und 
die Wagen rollen. *Er bringt Reiter 


herauf mit glänzenden Schwertern und mit 


bligenden Spießen. Da liegen viele Er- 

-fchlagene und große Saufen Leichname, 
daß verjelbigen feine Zahl ifl, und man 
über die Leichname fallen muß. 

4 Das alles um der großen Hurerei willen 
der fehönen lieben Hure, die mit Zauberei 
umgebet, die mit ihrer Hurerei die Heiden 
und mit ihrer Zauberei Land und Leute 

5 erworben hat. 


Gebräme aufveken unter dein Angeftcht, 
und will den Heiden deine Blöße, und den 
5 Königreichen deine Schande zeigen. * Ich 
will dich ganz greulih machen und dich 
[handen und einen Scheujal aus bir 
7 machen, *daß alle, die dich fehen, von 
dir fliehen und jagen follen: Ninive tft 
verftöret; wer will Mitleiven mit ihr 
haben? und wo fol ich dir Tröfter 


ent | 


7 


1 


10 deine Hülfe. 


11 gelegt. 


3 Meineft du, du feieft beffer denn die 
Stadt No der Regenten, die da lag an den 
Waffern und rings umher Wafjer hatte, 
welcher Mauer und Fefte war dad Meer? 

9I*Mohren und &gypten war ihre un- 
zahlige Macht, Put und Xibyen waren 

"Noch hat fie müffen ver- 
trieben werden und gefangen megziehen; 
und find ihre Kinder auf allen Gafjen 
erichlagen worden, und um ihre Evlen 

"warf man das Roos, und alle ihre Ge- 
waltigen wurden in Ketten und Teljeln 

*Mlfo mußt du aud trunfen 
werden und dich verbergen, und eine 

Befte fuchen vor dem Yeinde. 

4. V.L: Zäuberei. 

5. U.L: deine Gebräme. 
6. A.A: ein Scheufal. 


6. B: abfchenlihe Dinge auf dich werfen. dW: Un- 


 Alath. vE: Koth. A: Gräuel. B: fhändlid, mißhan: 
deln. vE: mit Berachtung behandeln. A: Schmad) 


anthun. B.dW.A: wie ein (zum) Schaufpiel machen. 


— yE:dich zur Schau ausftellen. 


7. B.dW.A: wer wird fe (es, dich) beklagen? vE: 


 bebauern. 


8. denn No-Umon ... Flüffen ... deren Wall d, 
IR. war u. ihre Mauern aus d.M. aufftiegen. B: an 


- ben Strömen wohnete. dW: am Nilfiton. vE.A: 


* Siehe, ih will an dich, | 
fpricht der Herr Zebaoth, ich will dir dein, 


Die Leichname ohne Zahl. Die fhöne Hure. Nicht beffer ald No. 


111 8 


2,5.6n5,98. Nagelli, et vox impetus rotae et 
E2.26,10. oqui frementis et quadrigae ferven- 
lis et equitis ascendentis, *et mi- 3 
cantis gladii et fulgurantis hastae, 
et multitudinis interfectae ei gravis 
ruinae, nec est finis cadaverum, 
et corruent in corporibus suis! 


2Rg.9,22.Es. 
23,16.Jer. 13, 


Propter multitudinem fornicatio- 4 
A 1d3.num meretricis speciosae et gralae, 
et habentis malefieia, quae vendidit 
gentes in fornicationibus suis et fa- 

2,11. Milias in maleficiis suis. *Ecce ego 5 
En.47,3.Jer. ad te, dieit Dominus exercituum, et 
er revelabo pudenda tua in facie tua, et 
ostendam gentibus nuditatem tuam 

et regnis ignominiam tuam. #Et 6 
projiciam super te abominationes, 
et contumeliis te afficiam, et po- 

nam te in exemplum. *Et erit, 7 
omnis qui viderit te, resiliet a te 
et dicet: Vastata est Ninive! quis 
commovebit super te caput? unde 

quaeram consolatorem tibi? 

Numquid melior es Alexandria 8 
populorum quae habitat in flumini- 
bus? Aquae in eircuitu ejus, cujus 
diviiae mare, aquae muri ejus. 

* Aethiopia fortitudo ejus et Ae- 9 
gyplus, et non est finis; Aphrica 
et Libyes fuerunt in auxilio tuo. 

*Sed et ipsa in transmigrationem 10 
dueta est in captivitatem; parvuli 
ejus elisi sunt in capite omnium via- 
rum, et super inclytos ejusmiserunt 
sortem, et omnes optimates ejus 

confixisunt in compedibus. *Et tu 11 
ergo inebriaberis, et eris despecta; 
et tu quaeres auxilium ab inimico. 


Dt.28,37. 
Ez.28,17. 


Es.51,19. 


‚Jer.46,25. 
Ez.30,15. 


Ez.27,3s. 


Jer.46,9. 


2,8. 
Es.13,16, 
Ap.2,23. 


Ob.11. 


Jer.25,15. 
27.51,39. 


25. Al.: ferventes ... ascendentes ... micantes ... 
fulgurantes ... multitudines ... graves. 
8. Al.: ab Alexand. 


zwiichen Flüffen (den Str.)? B: welche eine Vor: 
mauer ded Meeres war? dW: deren Graben der 


Strom, deren Mauer aus d. Str. [hervorftieg]. A: - 


deren Reichthum dag Meer, 
9. dW: Aethiopien war Schuß u. &g., enblofer 
Menge. A: und unzähl. Andere? 
10. an aller ©. Een ... in®. gebunden. B: Auch 


diefe. dW.A: Doch au) fie. B: vornen aufalln®, ei 


B.dW.vE.A: zerfchmettert. 
11. dW: Schuß fuchen. vE: Schußwehr. 
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12 JTavıa Ta Oyvowuaza 00V ovxal 0x0- 
nors Eyovaaı“ &09 oalvFocıw, xal Reoodvzaı 
eis oroua &odovzog. 13’Idod 6 Aroc aov og 
yuvainsg Ev 001° To; &YIEOL 00V avoıyousvaı 
avorydmoorzaı nmvAaı TS yig 00V, zul zara- 
yayeraı mig Tovs moykovs cov. 14’Töng 
megioyjs Emionaonı OG8avIN, KRTaxOKTNEoV 
70v Oyvgmudzov cov" Eußmdı eis mov zul 
Oyumazsı Ev AyvooW, xaTaxgdznoov vrbo 
nıtdov. 15’Exei aarapayerai oe nüp, £ols- 
Igevosı ce boupeia, xal narapayerai oe 0g 
angis, x Bagvvdnon os Boovyog. 16’Enin- 
Yvvag Tag Eumopias 00V UrEg Ta dorom Tod 
ovgavod‘ Bgovyos mgunsev, zul &eneraodn. 
IT EEnlaro os arzelaßos © ovunıxzog oov, 
@5 angig Erıßeßnxvia Emi pgayuor &v nusoaug 
mayov' 0 nAıog avdrsılev, xal aprAazo, zul 
00% Eyym 10V Tonov avi. Oval oval ad- 
zow. 18’Ervorafav oi morueves oov, Baoı- 
Nsvs Aoavgiog Exoinisev Todg Övraoztas cov' 
anngev 6 Aaös 00V Eni 7a 007, »al oox MV 6 
19 Oo Eozıw iaoı 2 ovrzgußi 
Ilavıss oi 


dxdeyonevog. 
’ 4 Li ’ 

cov, epieyuaver 7 nAmyn oov. 
> ’ > 

«novaavızs nV Ayyeliav 00V xp0T700v0w 
n Be y ’ IR ‚ ’ Sy G 

yeiga emi 08. Ari zmi diva 00x Enid 

xoria 00V Ölamavrogz 


13. B* ao. 

14. Bf (a. xaraxg.) xai ...: gvunary Im Ev. 

15. B: 2£0109g. ... * (pr.) xai. X} (in f.) zAn- 
Hurt og Bosxos. 

16. EX: dz. navra ra. 

17. B: arzeleßos. A2B: nuige. B: nayas. X: 
eyvacdn 6 onos. B* (alt.) 3ai. 

18. EX: Asavgiwv. FX: &xoiuyoe. 

19. B: axsovzes ... xE0ga<. 


Subser. A: Nasu E, 


Ninives vastaltio. 


- ® 
Dmzaroy eem Mrigamchs 12 
mim :bain very Sbpn Apiin-an 1a 
mine Ta) Taypı Dwı Tan 
ÖR MPN TE DB InmB) 
RT Joan Nien mo spımaaı 
Ya pam D’B2 Na yaspm 
UN ppm og sah pre 
TBaR7 P232 TepNn 2 Jam 
MET ImaSD mann parzie 
bp, po) aan asien ron 
pP) mans Mm impmın 
mp Dia nina ori 19a 233 
inipn vr Ti Fr Ba 
macı Tür on MIN 1m] tom 18 
DE DVP ay Nuny Trarıe 
m Ta) MR I yapmıe 
NS BP ad ya bb nem 
Bar) ae aan D yröp 


12. fallen fie... dW.A: Bollwerfe. B: frühzei- 
tigen. A:ihrenzeitigen. dW.vE: $rühfeigen. dW. 
A: dem &ffenden. # 

14. für die Belagerung ... ftärke den Ziegelofen. 
dW: auf die Bel., verflärke d. Bollwerfe. vE: Fer 
flungäw. dW.vE: tritt 2eimen, ffampfe Thon. B.dW: 
befiere ... (aus). vE: ftelle her. 

15. Aber da wird... ausrotten... mache Dich gleich 
fo zahlreich wie ®. dW:feiftvuaucdhzahlr. vE: Seiz. 

16. B: deiner Kaufleute mehr gemadht. dW: Mehr 
waren d. 8. vE: Handelsleute. 

17. Sauptl. als der Heufchreenbrut ...amEalten 
Tage ... flattern fie ... B: Deine Gefrönten. dW: 
Bürften. vE: Großen. dW.vE: Ktiegsoberfien. dW: 


A  Mahum. 


Eng DR REES EEE Hl En 5 NE a Seh Be a 


IrI. 


Wie Feigenbäume mitreifen Feigen. Wie Käfer und Heufchreden, 
Eee er Bee RER 


12 Alle deine feften Stänte find wie Teigen- 
baume mit reifen Feigen, wenn man fle 
fhüttelt, daß fie dem ind Maul fallen, der 

13 fie effen will. *GSiehe, dein Volk fol zu 
MWeibern werben ‚in dir, und die XThore 
deined Landes follen deinen Zeinven gedff- 
ner werden, und dad Feuer fol deine Riegel 

14 verzehren. * Schöpfe dir Wafler, denn du 
wirft belagert werden; befjere deine Beften, 
gehe in den Thon und tritt den Leimen, 

15und mache flarke Ziegel. * Aber das Beuer 


wird dich freffen, und das Schwert tödten: |, 


e8 wird dich abfrefien mie die Käfer, e® 
wird dich überfallen wie Käfer, e8 mird 
16 dich überfallen wie Heufchreden. * Du 
haft mehr Händler, denn Sterne am Sim 
mel find; aber nun werden fie fich aud- 
breiten wie Käfer und davon fliegen. 
17* Deiner Herren ift fo viel ald der Heu= 
fhreden, und deiner Kauptleute ald der 
Käfer, die fich an die Zäune lagern in den 
falten Tagen; wenn aber die Sonne auf- 
gehet, heben fie fich Davon, daß man nicht 
18 weiß, mo fte bleiben. * Deine Hirten wer- 
den fehlafen, 0 König zu Afjur! Deine 
Mächtigen werden fi Iegen; und dein 
Volk wird auf den Bergen zerftreuet fein, 
19 und niemand wird fle verfammeln. *Nie= 
mand wird um deinen Schaden trauern, 
noch fih um deine Plage Eränfen; fondern 
alle, die folche3 von dir hören, werden mit 
ihren Händen über dich Elappen. Denn 
über men ift nicht deine Boßheit ohne Un- 
terlaß gegangen? 


44. A.A: tritt Leimen. 17. A.A: find fo viele. 


wie Orillenfhwarm. vE: ein Heufchredenfchw. dW. 
vE: an (in die) Mauern. dW.vE.A: zur Zeit der 
Kälte. B: man n. fennet ihren Ort, w» fle waren. 
dW.sE.A: u. m. weiß (fennet) ven D. n. (mehr) wo 
fie find (gewefen). 

18. B: find eingefhlummert. dW.vE.A: &8 jchla- 
fen d. (Führer). B: Großen liegen darniever. dW: 


Omnes munitiones tuae sicut. 12 
An.s,ia, flcus cum grossis suis: si concus- 
sae fuerint, cadent in os com- 
Es.19,16.Jor. edentis. *Ecce, ‘populus tuus 13 
50,37.51,80. mulieres in medio tui; inimieis 
tuis adapertione pandentur portae 
terrae tuae; devorabit ignis vectes 
tuos. *Aquam propter obsidio- 14 
22. nem hauri tibi, exstrue munitiones 
tuas; intra in lutum et calca, sub- 
igens tene laterem. *Ibi come- 15 
det te ignis; peribis gladio, devo- 
re rabit te ut bruchus. Congregare ut 
Jer.a6,gs. Pruchus, multiplicare ut locusta. 
* P]lures fecisti negotiationes tuas, 16 
quam stellae sint coeli; bruchus 
expansus est et avolavit. *Cu-17 
stodes tui quasi locustae, et par- 
vuli tui quasi locustae locustarum, 
quae considunt in sepibus in die 
frigoris; sol ortus est et avolave- 
runt, et non est cognitus locus 
earum ubi fuerint. *Dormitave- 18 
runt pastores tui, rex Assur! se- 
pelientur prineipes tui; latitavit 
1Rg.22,17. POpulus tuus in montibus, et non 
est qui congreget. *Non est ob-19 
scura contritio tua, pessima est 
plaga tua. Omnes qui audierunt 
auditionem tuam, compresserunt 
manum superte. Quia super quem 
non transiit malitia tua semper? 


Am.1,5. 


Gn.15,5. 


Jer.51,39. 


Jer.30,12. 


Zeph.2,15- 


15. St (p. congreg.) ergo. 


es ruhen d. Feloherrn. vE: ruhig liegen die Oberften. 

19. DeinSc. ift nicht zu heilen, d. Wunde ift böfe, 
Alle... AW: Keine Linderung deiner Wunde, tödtlich 
ift vein Schlag. vE: ift für deine ®., gefährlich... B: 
die dein Gerücht hören, iw. über dir in pie Hand fchlas 
gen. dW.vE.A: flatfchenind. Hände. dW: beftändig. 
A: ftets. vE: wen hat n. flet8 getroffen ... 
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Habacuc. 


AMBAKOYM. 


EI. To Anuma ö elde» ‚Außwxovu 0 ago. 
Ts. 2”, Eog Tivög, aUgıe, »ergasoum, xal 0v 
un eiganovans;, Bonsouaı 700% 08 adınovue- 
v5, xl 00 OWO8LG; 
zovs xoi novovg EnıßAenew Er Tahuumogiar 
za ao8ßeiav; "Eievarıiag uov yeyover xplo1g, | 
xal 0 „gang Aaupancı. 1 ıa todro dieoasdu- 
ozaı vouos, nal ov dısiayerar eig elog aolua“ 
or 6 dospng natadvvaoreveı Tov inxıon, 
Evenev Tovzov Ebelevosraı TO xplum dıeozgau- 
uEvor. 


5’Idere, of xarappornrai, zul Errußkspare, 
zul dayudoaze Bavuasın xal apanioänze 
diorı ggyov &70 goyalonaı & Tais nuepaus 
dur 8 ov m auozevante, 2av 2 Eadınynrau 
vu. ’Orı {dov Ey &eyeigo &p Unäs zovg 
Kaldaiovs, zow Haynzas, 70 &9vos zo zngoV 
na zo Taywor, To ropsvousvov El 70 alaroy 
ns YiS TOV xararmporonjoaı OANVOUATE 
ovx avzod. 7 Woßegog za Enıparng Eorın, EE |" 
AvTOoV TO xplua avrod Eoraı, nal TO Anuua | 
avıov EE avrov Eelevosını. 8 Kai EEanlovdvzau 
vo nupödksıs ol Imnoı avrov, Kal okvzegoı | | 
vreg zoVg Avnovg ns Agaßias’ xaı eımnad- 
covıaı ol imneig avrod zul dguaovaıw naxgo- 
ver, xal NETaCHNEOVTaL CC aETog ag6duuos eig 
z0 yayei. 9 Zuvreksıe en aoeBeig ec, avde- 
annorug ‚MQ950rr01S avıov EEsvarziag, na gur- 
as 05 Aunov aiyuahmaiar. 10 Kal avzög &v 


Sin A: Außansg n' (quippe octavo loco posi- 
tus). 

1. EX: Aßpaxsu. 

2. B: eisaxsoeıs (X: eisanson). EX* Borjo.-fin. 
FX: ooong. 

3. B: &deuf. voı. B* Er. EX (in f.) zoiow. 

4. B* 6. 3 ; 


5. B* vu. 
6. B: Aıorı 168 ... * Ep vu. et rag nay. AIX: Ta- 
2109 ... ruın00v (Tırg09 ... ray. A2B). A2B: zmı ra | 


alarm. 
T. EX (pro Eoraı) dorıv. 
8. EX: irn. auto. 
9. B: eig aoep. 


3 part you Edeıkus x0- \ 


Chaldaeorum invasio. 


oe I Dean 
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pin Awsner wine un an 
Ab ion un 1033 DD aNDı 
map om)p mama Ni Se 
oraöna Kim trag bins mans » 


-= 


1. dW.vE:(Der)Ausfprud. dW:mweldhen fchauete. 
vE: in einem ®efichte erhalten hat. 

2. dW: fohrei’ ih u. du hörft Bon lage dir Ge: 
walt... vE: ohne daß du höreft ... rettet. 

3. Und ift Berftörung u. Frevel vor mir? Und Has 
der u. anf hat überhand? B: Eitelfeit u. Mühfelig- 
feit. dW: Unrecht und Unheil. A: Miffethat u. 
Mühfal. dW.vE: Berwüftung (Berheerung) u. Ge: 
ir en A: Raub u. Ungerechtigkeit. 

4. ift das Gefeg erfaltet ... darum ergehen... dW. 
vE: (ift) evfchlaffet. B: ftchet ftill, u. das Recht gehet A 
nicht aus auf immerdar? dW: nicht nad R, wird 
Urtheil gefvrochen. A: das Gericht erreicht fein Ziel 
nicht. B.dW: der (Frevler) umringet den ©. vE: 
Böfe umflricket den Guten. 

5. Sehet unter die 9., fhauet .. hob. dW: u 


ME  . 


I. 


Der Wrophet Habafuf. 


I. Dieß ift die Laft, welche der Prophet 
2 Habafuf gefehen hat. * Kerr, wie lange 
fol ich jchreien, und du wilft nicht hören? 
Wie lange fol ich zu dir rufen über Trevel, 

3 und du willft nicht helfen? * Warum läfs 
feft du mid, jehen Mühe und Arbeit? 


Warum zeigeft du mir Raub und Frevel | 


um mih? &3 gehet Gewalt über Recht. 
4* Darum gehet ed gar anders denn recht, 
und Fanı feine vechte Sache gewinnen; 
denn der Gottlofe übervortheilet den Ge- 
rechten, darum gehen verkehrte Urtheile. 


5 Schauet unter den Heiden, jehet und 
verwundert euch! denn ich will etwas thun 
zu euren Zeiten, welches ihr nicht glauben 


werdet, wenn man davon fagen wird. | 


6* Denn fiche, ih will vie Chalväer er- 
weden, ein bitter und jchnell Volk, welches 
ziehen wird, fo weit das Land ift, Wohe, 


nungen einzunehmen, die nicht fein find; 
7*und wird graufam und fehredlich fein, 
dag da gebeut und zwinget, wie ed will. 
8* Ihre Roffe find fchneller denn die PBar- 
den, jo find fie auch beißiger denn Die 
Wölfe ded Abends; ihre Reiter ziehen 
mit großen Haufen von ferne Daher, als 
flögen fe, wie die Adler eilen zum Aas. 
9* Sie fommen allefanımt, daß fie Schaben 
thun; wo fie hin wollen, reißen fle hindurch 
wie ein Oftwind, und werden Gefangene 
10 zufammenraffen wie Sand. * Sie werben 


8. A.A: Parbder, 


erftaunet, ftaunet. vE: ftaunet, entfeßet eud) ... thue 
eine That ... glauben würdet, wenn man fie erzählte. 

6. B: das bittere u. fihnelle®B. dW: grimmige u. 
behende. vE:ein heftiges und en dW: über 
ver Erde Weiten zieht. vE: die W. d. E. durchziehet. 
A: über die breite Erde. 

7. Gräulich u. fchree®l, ift e3, gebeut... dW: nad 
Millkühr fällt es Urtheil u. Richterfpruch. vE: von 


Naht.  Onmus, quod vidit Habacuc TE. 


Pa.13,2s. Pprophela. *Usquequo, Domine, 
clamabo, el non exaudies? voci- 
ferabor ad le vim patiens, et non 
salvabis? *Quare ostendisti mihi 

Pe, P® iniquitatem et laborem, videre prae- 
dam et injustiliam contra me? Et 
factum est judicium, et contradictio 
potentior. * Propter hoc lacerata 

Mey est lex, ei non pervenit usque ad 

finem judiecium; quia impius prae- 

valet adversus justum, propterea 
egredielur judieium perversum. 
Aspicite in genlibus et videte, 
admiramini et obstupescite! quia 
opus faclum est in diebus vestris, 
quod nemo credet, cum narrabitur. 

En.5,265.Jer. Quia ecce, ego suscitabo Chal- 

3224.50, Jaeos, gentem amaram et velocem, 
ambulantem super latitudinem ter- 
rae ut possideat tabernacula non 
sua. *Horribilis et terribilis est; 
ex semelipsa judicium et onus ejus 

Jer.s,. egredietur. * Leviores pardis equi 

Zom.3's ejus, et velociores lupis vesper- 

Pa104,20. Linis, et diffundentur equites ejus; 
equites namque ejus de longe ve- 

J0b.9,26.39, nient, volabunt quasi aquila festi- 

oaze, nans ad comedendum. * Omnes 
ad praedam venient, facies eorum 


Krane, ventus urens; el congregabit qua- 


Act.13,41ss. 


Es.28,21. 


2 


si arenam captivitatem. * Et ipse 10 


3.S}(p. contra me) Quare respicis contemptores, 
et taces, conculcante impio justiorem se? Et facies 
homines quasi pisces maris, et quasi reptilia non 
| habentia ducem. 


ihm gehet fein Recht und Urtheil aus. 


8. Seine ... Haufen, feine. Eommenvonf. daher. 


dW.vE: rafcher als (die) Abendwölfe. A:flinfer. B: 


breiten fihaus. A:weitausziehen. dW.(vE:)fprene 


gen daher. dW.A: wie A., die flürzen auf den Braß. 


vE: gleich vem A., wenn er fich ftürzet ... 


9. dW.vE: die Schaar ihrer Gefichter vorwärts 


gerichtet. 
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Habacue. 


I. 


I 
Paoıkevow &rzgugnasi, Kol ‚zugavvoı ALYVIR 


TOD‘ nal avzos eg 0 ‚Syvgouu Eurraige- 
za, xus Bakei zone, aul »gaanası avzoD. 
1 Tore neraßaher zo nveöuo, nal Ödıslevoesrau 
nal EıAaoerau‘ den 7 loyus zo vB uov. 

12 Oyyi ov am agyis» Rögıe 6 9eög non, 
0 ayıog nov; Kai ov un anodavoner. Kv- 
ge, eis nolum Terayas avzor, #auL. ErTAROEV 
ne Tov EAlyysır moaıdelnv avrov. 13 Kadagos 
0) Opsakuög cov Tov vn ögär morngG, Ras 
enıßAinew Ent rovoug 0v Övrnon‘ eig di emı- 
PAeneıg Eeri KOTapgOVOVPTaS; RagaoWroN 
& 0 naramivew 7 zo» Öixa1or ; 14 yaı 
omas zovg auögamous 006 ToVg dVag ang 
daAdcans, xa 05 7a dgmer. 00x &yovza. 
nyounsvov; 19 Zuvrelsiav dyalozgo av- 


xl OVViYayEv AvTov &v Tal CAyıVRLS AvToD‘ 
Every TOVTOv EUVPEMWITTETLL Aal yagmostal 
7 zagdie adrov. 16"Eysaev rovrov Hvosı TO 
“upon avzod xal Hvuuaoesı N sayıjm 
abrod, Or &v avrok; Elmaver uegida avToV 
xal 7% Po@uazu avrod Enkeuza. 17 Aua zovro 
apgıpahsi zo “upißl.nargov uvzod, nal Ön- 
navrog amoxıdvve Edvn 0v geioszaı. 


II. En uns QuAauns uov sznoougı, xl entı- 


Broopau eni METEAV, KL ATOCKOMEVOD Tod (deiw | 


N a Ess) iaahp | 
229 aninby BEN mar a 2 
eimev' T\ gayyov ögucım #0 TagaoS eri avsion, | . 


Er Ana ji 2nD mON®) im 
2 sa nme PN 120 ninbn 3 


zi Rakzaeı € &v &uoi, nal Ti aroxgLdo Erz ToV dey- 
x0v uov. 2Kal anexgidn xvgiog moös ne nal 


On; dıman 6 Mwayınwoxav avıd. 3 Or Eu 
0gRa1G Eis xuıgov, nal avazeiei eis regug nal 
11. X: zw. wörs. EX: &elsugston (pro e&ı.). 
12. EX: xuguos. B* (pr.) us... : zer. auro. 13. EX?6. 
B* os (A2X}; Al: AB) «u : Erz zövss ödunns' va ri 
er. X} (in f.) vreo aurov Ss. Urt. aöro. 14. Bi (p- 
eor.) ra. 15.X7 (P- Avsor.) adror. FX+ (p. au. 5 
aus. XfEvenev tr. 3772 .= #000. alrts. 
ul . 0 augıß4.(inv.ord.). 17. EFX*ro. ABFX: 


artoateivew (EX: -atevew). 


2. B: zroog ue zig. EX: ooaoıs. FX* (sq.) xai. 
B: eiszvf. 3.B: Ari &rı. X (p. zug.) unxgor. 


10. B: e8 wird mit den KR. Spott treiben, u. die $. 
werben ihm ein Gelächter fein; es wird aller Veftung 
lachen. dW.yE: es jchüttet Erde auf u. erobert fie 
(nimmt f. ein). A:-einen Wall. 

11. u, werden diefe ihre Kraft zu ihrem Gott 
machen. dW: verjüngt fi fein Muth, u. e8 zieht 
weiter u. frevelt. Diefef. Deacht ift fein Gott. vE: 
habt von neuem ... gehet weiter, verfchuldet fi. 

12. Aber du bit dv. Ew, ... du wirft uns n. ft. laf> 
ven; fondern du haft ihn, Sr, zum Gericht gefett, 
und, 0 9., zur Züchtigung ihn gegründet. B: Bift vu 


Chaldaeorum invasio et interitus. 


16.B: ın oa- | 


"33 a7 a Prem array Sp 
umaas Npy Hay phloı n22n 
ib a7 DR) Dayrı 799 ab IN 11 
Himosd 
Sror mim orpn MmR Nr 12 
upuny mim mm N ET 
Sind HinToN mein az) Armin 13 
un?“ DR oram >ı mine Day 
urn ara Dan ab Isar N) 
Aiaym Pan PIIZ zu yba2 14 


‚ia Sasia-nd un» om br> EIN 


EOnaOEv, nal ElArvoev avzov &v augpıBlnozew, | 


a2 N Bay mama are 
maip ar inmasn2 ATBOR" 
Jap" Hanne Han ineby. „bay 16 


Spam ad mama 2 Ana 
aa Par ıP Syn HIRN2 bonn 17 


Hhiar N? onia Jr: em 


N, 25 mem tab ir Tip 
me 


v. 10. bis p"72 np 


nit v. Anne Ne .2 dW: ... dennn.v. os 
an mein ...? B.d W.vE. A: Wir werden n. ft. dW: 
zur Strafe Haft du e6 beftellt, und, o Fels, zur 3. es 
geordnet. vE: zum Strafgericht beftimmt ... beftellt. 

13. fo rein ... den .. ers W. wollteft du 
denn zufehen ... wenn ... B: Du bift fo r. von N. 
dW.vE.A: Zu rein findd. X. B.yE: gerechter. dW.A: 
(ver Frevler) den Gerchteren. 

14. und d. M. gehen Iaffen. B: friehende Thiere. 


B.dW.vE: Serrfcher. 
15. Er ziehets ... dW.VE-A: Angel. B: Angel... 


a N 
Pe 4 F 


(1,11—2,3.) 943 
Nur eine Strafe. Der Prophet auffeiner Hut. Die Weiflagung. I. 


der Könige jpotten, und der Fürften wer- 
den fie lachen. Alle Feflungen werden 
ihnen ein Scherz fein; denn fie werben 
Schutt machen, und fie doch gewinnen. 

11 * Alödann werden fie einen neuen Muth 
nehmen, werden fortfahren und fidh ver- 
fündigen; dann muß ihr Sieg ihres Got- 
tes fein. 

12 Uber du, Herr, mein Gott, mein Heili- 
ger, der du von Emigfeit Her bift, laß 
und nicht fierben; fondern laß fie ung, o 
Herr, nur eine Strafe fein, und laß fie, 

13 0 unfer Hort, und nur züchtigen! * Deine 
Augen find rein, daß du Uebels nicht jehen 
magft, und dem ISammer Fannft du nicht 
zufehen: warum fleheft du denn zu den 
Verächtern, und fehmweigeft, daß der Gott- 
loje verfchlinget den, der frömmer denn er 

14? *und läffeft die Menjchen gehen 
wie Kifche im Meer, wie Gewürm, das 

15 feinen Herren hat? * Sie ziehen ed alles 
mit dem Samen und fangen ed mit ihrem 
Nee und jammeln e3 mit ihrem Garn: 
deg freuen fie fih und find fröhlich. 

16 * Darum opfern fie ihrem Nege und 
zäuchern ihrem Garn, meil durch diejel- 
bigen ihr Theil fo fett und ihre Speife fo 

17 völlig gemorven if. * Derhalben werfen 
fie ihr Ne noch immer aus, und wollen 

nicht aufhören, Leute zu erwürgen. 

II. Hier ftehe ich auf meiner Hut, und 
trete auf meine Fefte, und fchaue und fehe 
zu, wa8 mir gefagt werde, und was ich 

2 antworten fol dem, der mich fchilt. * Der 

Herr aber antwortet mir, und fpridt: 
Schreibe das Geficht, und male e8 auf eine 
Tafel, daß es Iefen fönne, wer vorübers 
3 läuft (nehmlich alfo): *Die Weiffagung 
wird ja noch erfüllt werden zu feiner Zeit, 
und wird endlich frei an Tag Eommen 


15. U. L: fahen’s mit. 
3. A.A: an den Tag. 


Tifhgarn ... Neb. 

16. opfert er feinem... dW: fett feine Beute, u 

re Traß üppig. Arf. fein 2008, u. üppig f. Mahl. 

« Sollte er drum f. R. immerdar leeren, u. n. 
I Völker ...? B: verfehonen. dW: beftändig .. 
ohne Schonung. vE: [honungslos. 

1. auf meine Widerrede. B: Ich fland auf m. 
Wacht, u. ftellete mich auf eine Feftung. vE: ftellte 
mid aufm. Warte, u. ftand aufd. Madhıtihurm. A: 
u. fegte meinen Fuß auf die Fefte. dW: Auf m. 


= * 
a 1 


P»2#.. de regibus triumphabit, et tyran- 


ni ridieuli ejus erunt; ipse super 
omnem munitionem ridebit, et 
comportabit aggerem, et capiel 
eam. *Tunc mutabitur spiritus, 11 
et pertransibit et corruet; haec 
est fortitudo ejus dei sui. 


Es.29,9. 
Dn.11,15. 


Numquid non tu a principio, 12 

Domine Deus meus, Sanete meus? 

Et non moriemur. Domine, in ju- 

er dieium posuisti eum, et fortem, ut 
10%.  corriperes, fundasti eum. *Mundi 13 

sunt oculi tui ne videas malum, et 

respicere ad iniquitatem non po- 

teris: quare respicis super iniqua 

agentes, et taces devorante impio 
justiorem se? *et facies homines 14 

quasi pisces maris, et quasi 

reptile non habens principem? 
* Totum in hamo sublevavit, traxit 15 

illud in sagena sua et congregavit 

in rete suum: super hoc laetabilur 
(Es.10,13. et exultabit. *Propterea immo-16 

Da 2,175»5, Jabit sagenae suae et sacrificabit 

reti suo; quia in ipsis incrassata 

est pars ejus, et cibus ejus electus. 
*Propter hoc ergo expandit sage- 17 

nam suam, et semper inlerficere 

gentes non parcet. 


Super custodiam meam HH. 
stabo, et figam gradum super mu- 
nitionem, et contemplabor, ut 
videam quid dicatur mihi, et quid 
respondeam ad arguentem me. 
*Et respondit mihi Dominus et 2 
£s.30,9.8,,. dixit: Scribe visum et explana 

eum super tabulas, ut percurrat 
qui legerit eum. *Quia adhuec 3 
Thr.2,17. Visus procul, et apparebit in finem 


Ba, S; [tr 


Mal.3,15ss. 
Jer.12,1. 
Job.21,73. 


Zach ..8,10. 


Nm.27,17. 


Job.40, 20: 
Eesl.9, 12 


Es.21,&Es. 
3,17.33,7. 


1,1333. 


13.8: quarenon. 17. S: cessat (pro parcet). 


Warte will ich treten u. mich ftellen auf d. Thurm. 
B: wa8 er inmirredenwürde. vErmirfagen. dW.A: 
fagt(e). dW:u. was ich erwienre aufm. Klage. vE: 
ihm erwiedern follte. 

2 grabe e8 auf Tafeln, daf mans geläufig I. möge, 
B: ein Geftcht. vE: e8 fchnell lefen fann. 

3. und eilet zum Ende. B: denn es ift noch ein 
Gefiht bis zur beftimmten Zeit? dW: noch auf die 
[ferne] 3. gehet va8 ©. vE: Kin dauert d. ©. noch 
eine gewifle Zeit, aber e8 .. 


1 r 


944 2,413.) 


Habacuc. 


II. 


x e 
00x Ele xEvOV‘ 809 vorepjon, vrOuEDOV 
4 u 
auzov, ori Epyöuzvog Mseı xal 0v un XQ0- 
4’E, € v ’ > AR TnRe 
vion. %’Eav vmooreilmzaı, ovn evdonä 1 
wuyn mov iv avıa" 0 ÖR Ölnmios uov &x 
R ’ 5° \ ‚ \ 
nioreog Inosıwı. 0 dE xaroıousvog xl 
xarapporyıng, dmg dhalov, ovdE wm 
G a 2 x e u x 
megaun‘ Os EnAaruver xados 0 Köns Tv yv- 
- T c > 
yP avrov, xal ovrog ag Üavazos 00x E&unı- 
m.auvos‘ xaı Enıovvageı rrgös avzor TIaVT 
1a £dn, xal eisötferaı 005 avrov n&vTaS 
+ > - ’ 
toVs Aaovg. HOiyi ravra narıa nagaßolnv 
xaT avrod Ayworcen xal mgoßAmua Eis du- 
1700 avrod, xui Epovow‘ Oval 06 mLmduvow 
- „ - a 
avıo ı& ovx ovra avrov; "Eos rirog; Kai 
x ’ - - 
Bagvvom zöv x.» avzoo orıßagns. 7’Orı 
’ ’ ’ > ' 
Eaipyns awaoıyoovıaı Öaxvorzes MVTOV, KL 
E&uvpovow oi EnißovAoi oov' al Eon Es 
a G 
dinpnaynv avaois. 8 Aw cv Eoxvlevoas 
&9yn nolla, oxvAsvoovolv oe navzeg ol Uno- 
’ , 72 > ' x 
Aslsıuusvor Anol, dı aimuara ügnno Xu 
- ’ G - 
aoeBeınv yng al moleos zul mranzow Tor 
’ ’ r 
KATOIKOVVTOW AUEIV. 
N - ’ - 
N 6 mAsovenzow mAsovefiav xaxı)v TO 
- - ’ a a 
olxm avzod, Tod rakaı Es VWwog vooaıay av- 
Tod, ToV Exonuodivar Ex YEIROS KaRov. 
- 7 
10’EBovlsion aioyuvmv TS oIxp Gov, Ovvene- 
’ x ’ 
euros Amovg moAkovg, zul Ennuprev 7 wugn 
cov. 41 Aorı Aldog & Toiyov Borosraı, ul 
5 , Be 2 
xardapog Er Evlov pYEySerai avra. 
> € = or N 
12 Oval 6 oixodoumv mol &v aiuaow, xul 
’ > A 2 
a 234 
rouatov mol &v adıziaız. 13 00 radıa dorw 


3. AlX: Öoregyosı (-om A2B). 4. A?: din. (us) 
x zior. us &. (B: din. Er mior. usl.; eti. EX: dır. us 
en nior. &.). 5. FX: 89: 2 un. B* 0. E: ». 8106 
(X: x. adros) (eti. X:) 6 Yarv. B: Enıo. Em avror. 
6. B: zart’ avra zagap. ... (pro auro) iavro (A?: 
aöro). F* orıß. Vulgo interpg.: ... dıjy. alt; 
Kai gosow' Ovai ... auts Eos Tivog, al BaR: ... 
7.FX: &tavaoıno. Al: dayv. 8.B*ovetos. EX: 
\rroA. Aus. B: @oeßeiag. 9. Al: iunach. (EX: ox:- 
naognva). 10. B: zuAd. Aasc. 12. EX: Ev ainarı. 


3. u. wird nicht lügen ... ausbleiben. dW: fom: 
men wird es, n. zaubern! vE: e8 trifft gewiß ein, e8 


bleibt n. aus. 


A. aber d. ©, wird f. GI. Ieben. dW: weflen Seele 
vermeffen, derwirddadurhnichtglücklih? vE:verm., 
nihtrechtlich ift feine Seele inihm? dW.vE: (nur) der 
©. lebet vucd) feine Revlichfeit? A: inf. Glauben? 
B: der gerecht ift vucch den Ol. [an ihn], wird leben. 

5. Und gleichwie d. W. betr., fo ift der jtolge M. 
B: Wie viel mehr aber Handelt der W. treulos! dW: 
Sa, der Trunfene ift freh. vE: Ia fürwahr, fe. ift d. 
Wein. A: Öleihwied. 
fi. M., welcher feine Wohnung hat! dW: der über: 


‚den Säufer berücdt. B:ein > 


ee ee ee 


Chaldaeorum interitus. 


Nam an MONOMIOR 


Par ir 
sb mer mm INmN) No Na A 
inprasa prrsı a Tan mar 
Sn aa 72a Jan AR] Inn 
Sin Dm Das m N 
non >Sipr N57 Hya> Nam SüRn 
Don yapıı oramep TeR 
San ray DE aan Ian 5 
Jane Sb nipn marenn ann 
Tasan Yan SONS mayan "in 
warpı sob win muman YD 7 
num mem Ep) 70 
Dvia Mid mama mb nioun> 8 
vo os map Mag mal 
aurbaı mp yarsam EIS 
‚2 
roh imab sa ven again we 
may ı9n nam Ding ap Diman > 
os Dmpnisg mm? Mon 
pam rpm Jana ImiBpa Nein 
una ya DRM 
po om my mann 12 
na min non map mp 


vwsspm year 
v.6. W342 br nn 


müthige M. wohnt nicht ruhig. vE: ftolz der M., er 
zuhet nicht. dW: der Unterwelt gleich feinen Rachen 
Bu vE: weit, wie die U., behnet er aus feine 

ier. 

6. dW: Lieder anftimmen, u. Spottgefänge, Sohnz 
gedichte gegen ihn? vE: Spottlied über ihn erheben, 
u. Räthfel u. Gedichte auf ihn madjen! B: der da vers 
mehret was nicht fein ift. A: aufhäuft. dW: auf- 
häufte fremdes Gut. vE:fo lange häufte, was n. fein 
war. B: u. dem, der Schulden auf fid) ladet? dW 
fi) befchwerte mit Schulvenlaft? vE:Verfhuldung‘ 

7. aufitehen ... zur Beute w. dW: quälen . 
mißhandeln. vE: deine Quäler ... Dränger. B:Wı 


{) 


a hr A ON 
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(2,4—13.) 945 


Der Geredhte, Der ftolze Mann wie der Tod. 


I1R 


und nicht außen bleiben: ob fie aber ver- 
ziehet, fo harre ihrer, fie wird gemwißlich 
4fommen und nicht verziehen. * Siehe, wer 
balaftarrig ift, der wird feine Ruhe in feinem 
Herzen haben; denn der Gerechte Iebet fei- 
5nes Glaubens. *Aber ver Wein betrügt ven 
folgen Mann, daß er nicht bleiben kann: 
welcher feine Seele auffperret wie die Hölle, 
und ift- gerade wie der Tod, der nicht zu 
fättigen ift, fondern rafft zu fich alle Heiden, 
6und jammelt zu fi alle Völker. * Was 
gilt e8 aber? Diefelbigen alle werden einen 
Sprud von ihm machen, und eine Sage 
und Sprüchmert, und werden fagen: Wehe 
dem, der fein Gut mehret mit fremdem 
Gut! Wie lange wird es währen? Und ladet 
7 nur viel Schlamm auf fih. *O wie plög- 
lich werden aufmachen, die dich beißen! und 
erwachen, Die dich wegftoßen! Und vu 
8 mußt ihnen zu Theil werden. * Denn du 
Haft viele Heiden geraubt, fo werden Dich 
wieder rauben alle Uebrigen von den Bül- 
fern, um der Menfchen Blut3 willen, und 
um ded Freveld willen, im Lande und in 
der Stadt und an allen, die darinnen woh- 
nen, begangen. 


9 Wehe dem, der da geizet zum Unglüd 
feines Haufe, auf daß er fein Neft in die 
Höhe lege, daß er dem Unfall entrinne! 

10* Aber dein Rathfchlag wird zur Schande 
deined Haufed gerathen; denn du haft zu 
viele Völker zerfchlagen, und haft mit allem 

11 Muthwillen gefündigt. * Denn aud) die 
Steine in der Mauer werden fchreien, und 
die Balken am Gefperre werden ihnen ant= 
mworten. 

12 Wehe dem, der die Stadt mit Blut 
bauet, und zurichtet die Stadt mit Un- 

13 recht! * Its nicht alfo, daß e8 vom Herrn 

3. U.L: harre ihr, fie. 
6. U.L: viel Shlamms. 13. U.L: daß vom. 


herer ... die dich ausfehütteln ... zur völligen Plün- 
derung. | 
8. am Sande, an... 

9. B: böfen Gewinnft fucht feinem Haufe. dW: 
beillofen Raub raubet für f. Haus. vE: ungerechte 
Schäpe fammelt. dW: fich zu retten aus des Verder- 
beng Hand. VE: daß er fich rette vor Unglüds 9. 

10. indem du v. 8. fchlugft, haft du wider deine 
Seele gei. B: du haft zur Schande gerathen deinem 
9. dW.A: fanneft(auf) Shmad. dW: verfchuldeteft 

Polnglotten- Bibel. A.T. 2. Boz 2. Abth. 


“et non mentietur:: si moram fece- 

Er iörs,. Kit, expecta illum, quia veniens 

veniet et non lardabit. *Ecce, 

qui ineredulus est, non erit recta 

6n.15,6.Rm. anima ejus in semetipso; justus 

mon. autem in fide sua vive. *Et 5 
Pr.23,310.. JUOMOdo vinum potantem decipit, 
Daöstss sic erit vir superbus, et non de- 
Es.5,14. Corabitur: qui dilatavit quasi in- 
Pr.30,15% fornus animam suam, et ipse quasi 
mors et non adimpletur; et con- 
gregabit ad se omnes gentes, et 
coacervabil ad se omnes populos. 

*Numquid non omnes isti super 6 


RS 


Mo34 eum parabolam sument, et loque- 
lam aenigmätum ejus, et dicetur: 
(irm’6,s. Vae ei, qui multiplicat non sua? 
Usquequo® Et aggravat contra se 

P«69%% densum lutum. *Numquid non 7 
repente consurgent qui mordeant 
te? et suscitabuntur lacerantes te, 
et eris in rapinam eis? *Quia tu 8 

ka.s3,1. SpPoliasti gentes multas, spoliabunt 
te omnes, qui reliqui fuerint de 

v.1r.00.10. POPulis, propter sanguinem homi- 
nis et iniquitatem terrae civitatis 
et omnium habitantium in ea. 

Pr.1,19. Vae qui congregat avariliam 9 
malam domui suae, ut sit in excelso 
nidus ejus, et liberari se putat de 
manu mali! * Cogitasti confusio- 10 
nem domui tuae; concidisti populos 

pr.20,3; Multos, et peccavit anima tua. 

Le-19,40. * Quia lapis de pariete clamabit, 14 
et lignum quod inter juncturas ae- 
dificiorum est, respondebit. 

BA Vae qui aedificat eivitatem in san- 12 


guinibus, et praeparat urbem in ini- 
quitate! *Numquid non haec.sunta 13 


5. S: congregavit ... coacervavit. 
6.S*Et. 


du dein Leben! vE:Schand: ... bereitet durch d. Ber: 
tilgung vieler B., u. dich verfündigt an dir felbft! 

11. dW.vE: der Stein aus der Wand fihreiet, u. 
der Sparten vom Holzwerf (aus d. Gebälfe) antwor- 
tet ihm. 

er B: eine St. dW.A: Städte. vE: Blutvergie- 
gen, u. der gründet ... auf Ungerechtigkeit. A: mit 
Unger. (dW: Burgen gründet.) 

13. Wirds nicht alfo Fommen vom .„..? B: SIfte 
nicht, fiehe vom ... dW: Siehe von ... 
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96 A132) 


"Habacue. 


II. 


Chaldaeorum interitus. 


° ’ FERN | I MM 
nap& »vplov navronparopos; Kal &elınov 
x ’ 
ot ixowor &r vol, al E&dvm nolAa wÄAıyo- 
102 & ‚xl 289m moAla oAıyo 
r ’ 
wuyyoav. 14°Orı Eunimodnseran 7 avunaoa 
RI ae 
yn Tod yrovaı av 0ER» xuplov, os vöog 
morv xaraxakuypeı avrovs. 


N 6 morllo» zov mAmolov avzod ava- 
zeonf Holeok, nal uedvoxeow Onwg Enıßkern 
mi 1a ommAaıa avınr. 
uias &% dofng nie zul 00° xagdla, vahevänt 
nal oelodntı“ Enunkwoser Em o& mormgıov 
Öekıüs .nvglov, zei ovonyIn Aria Emmi unv 
dökew cov. 17 Aorı wotßeın Tod Aıßavov 
xaAvyer 08, xal zalaınapia Ingiov mronosı 
08, dia aiuara avdgonew, oEBeiny yig Has 
MöNEDG Hu MEPTOV TOV KRTOIKOUVTOP KUTP. 


2 > En n ’ 
18 Tf ogpelsi yAunzov, orı Eylvyar avro; 
0) y - 
Enkaoev avro yovevua Yarıacımv yevön, 
” ’ * + > 
or nenoıdev 6 miaoag ini 10 nlaoue av- 
- - - ” ’ A 19 0) & x € 
Tod Tov momoaı EIdwAR K0PE; ver 6 
’ m ’ ” ’ “ x 
Aeyov Le) ‚Sulp Exvnwov, ‚eeyegdnri xl 
ıo Aldo‘ "Tyodntı. Kai avro corıw parıw- 
oia, zovro de dorw Ehaoue ygvolov zul apyv- 
olov, zul nv mvevua ovn Eorw Ev avıS. 
D r x ’ - - > 
20°0 82 xvgiog & van ayip avrod‘ evhaßel- 
> x ’ - - [4 - 
cIw ano nOsoroV avrov na N Y. 


WIE. ITgosevyy Außexovu Tov meognrov 
usT @ÖnS- 

2 Kigıe, EigaxnxoR TV aRo7v 00V, xl 
&yoßydnp' xatevonoa 7a Foya ov, nal ES- 
or. Ev u:og dvo Imev yvocdijan, Ev T® 
&yykew 1a Em Enıyvoodnon' &v T$ mageiva 
. 709 xaıpov avadaıydıjon. Er a tagaydnrau 
Tv yuynv mov Ev OpyM &Akous umodnoN. 


14. Al: Kai (Or A2B). AIX: verinoen (Eu- 
aino9jostuA2B; EFX:An09mostaı). B*ovun. 
et zroAv. EFX: xortaxalvuyar. FX (pro aursc) da- 
Aaacas (EX: eni Yalaoons). 

15. EFX: dvazporıyv Hoksgav. 

16. F* «ai ou. A2EFX (pro xuod. owA.) xai dia- 
calsvgnt. 

17. B: de. ai. ... dosßeias y. Al: alrav (aurnv 
A2B; EX: woum). 

18. B (pro pr. örı) ri. EFX:"Erlacov. 

19. EFX: &ykodnrı. Xt (a. zova.) in .. u al- 
zoic. 


‚1. EX: Apßansu. A2* 15 oo. u. wd. Bı: ue- 


16 ITAnopovgv arı-. 


hs bon '> Seh o'yincmm 


| arbeiten,u. dieNationen fo-v. ald umfonft feh abmate 


Ta mod. | 
2. ALEFX}+ (a. xarev.) »ugıe. Al: ’Euntop (ut 


alias). 


ua byay ag) ninnE mim 
nom »2, sunpı Prya mvandn ls 


Da» mim TiasınR MYT5 YıRT 


Koncay 303" 
gan meon Sndı mp win 
Kommmipmsy Dran 129 NEE RR 
amkeea nnd Tape jiop mais ie 
mn pay Dia r5p Diem Sam 
ja73 vage» ımrlapcdy Toppr" 
om hm nie my 72 
una ara IR PIRTONLETE 
18 
Ay mb2a Sp mim moon 
oral arbıan milayb Ip Fr 
ja8ı vp mrp 99 Var mie 
Diem krman mh a om 
haapp PR mbar me a 
ba ap on Ta De 

RT 

union bp Napa Panne op II. 

Aminen Mad mememim 2 
Sapp men Bd Spa Mo2B 
‚yiaym om nahe Dorim DB 


v.16. bssbn v.17. nnp2 'nn 
v. 20. AmaW bw a mb maben 


13. Was die... B: daß d.DB. fo viel ald zum Feuer 


ten? dW: [ifts verhängt] daß B. gearb. fürs Feuer, 
u.N. fih gemühet haben für nichts. vE: daß db. B. 
fid abmühen ... fih ermatten ... 

14. wie W. d.M. bebeet. B.dW.vE.A: Herrliche 


feit. | 
15. dW:ihm, der |. Sreunde zutrinfet, ber Du deiz 
nen Oluthtranf einfchenfeft. vE:zu teinfen gibt, ih 
fhäumendes Getränf ...? 
16. &8 wird zu dir umgeben ... dW: Schmad) 
mehr ala mit Herrlichkeit. vE: ftatt des Ruhme 
B.dW.vE: trinf’ au) du, u. entblöße (zeige) die (d 


ne) Borhaut. dW: &3 fommt an di... u. Scha 
efvei über d. $. vE:an d. 9. A: Sc. wird auf 
% folgen. 


Habakuf. 


(2,14—3,2.) 947 


Der Kelch des Herrn. Das unnüge Bild, 


IE. 


Zebaoth gefchehen wird? Was dir die Völker 
gearbeitet haben, muß mit Feuer verbrennen; 
und daran die Leute müde geworden find, 
AAmuß verloren fein. * Denn die Erbe wird 
vol werden vom Erkenntniß der Ehre des 
Heren, wie Wafler, Dad dad Meer beveikt. 
Wehe dir, der du deinem Nächften ein- 
[henkeft und mifcheft deinen Grimm dar- 
unter, und trunfen macheft, daß du feine 
16 Scham jeheft. * Man wird dich aud) fät- 
tigen mit Schande für Ehre. So faufe 
du nun auf), daß du taumelft; denn dich 
wird umgeben ver Kelch in der Nechten des 
Herrn, und mußt [handlich fpeien für deine 
17 Herrlichkeit. * Denn ver Trevel, am Libanon 
begangen, wird dich überfallen, und die ver- 
flörten Thiere werden dic, fchreden um der 
Menfchen Bluts willen, und um ded Fre= 
vels willen, im Lande und in der Stadt und 
an allen, die darinnen wohnen, begangen. 
Was wird dann helfen das Bild, das 
jein Meifter gebilvet hat, und das faljche 
gegoffene Bild, darauf fich verläßt fein 
Meifter, daß er flumme Gößen machte? 
19* Wehe dem, der zum Holz fpricht: Wache 
auf! und zum ftummen Stein: Stehe auf! 
Wie follte e8 lehren? Siehe, es ift mit 


15 


18 


"Gold und Silber überzogen, und ift fein 


20 Dden in ihm. *XUber ver Herr ift in 
feinem heiligen Tempel; «8 fei vor ihm 
file alle Welt! 


 EIE. Diep ift das Gebet des Propheten 
Habafuf für die Unfhuldigen. 


2 Herr, ich habe dein Gerücht gehöret, daß 


ich mich entfege- Herr, du machft dein Wert 
lebendig mitten in den Jahren, und läffeft e3 
fund werden mitten in den Jahren. Wenn 
Trübjal da ift, fo denfeft du der Barmher- 
zigfeit. 


14. AA: von Erfenntniß. 


AT. VBerftörung der Th. wird ... am Lande ... 
-  B.vE:deveden. A:auf did fallen. B: vie fieerfchreckt 
hat. dW.vE: fhredte. 
18. dahesf.M. gefhnigthat, u.d.geg.B., fammt 
dem Lehrer der Lüge? ... machet? dW: Was froms 
met das Schnigbild, daß es f. Bildner fchnigte, das 
Gußbild u. der Kügenweiffager, daß d. Künftler auff. 
. Kunftbild vertrauet, indem... vE:müget ein Schnig- 
bild, daß f. B. e8 verfertige ... u. Cügenlehrer, daß d. 
DB. auf. Gebild vertraue u. ft. ©. made? 


Domino exercituum® Laborabunt 
enim populi in multo igne, et 
gentes in vacuum, et deficient. 
*Quia replebitur terra ut cogno- 14 
scant gloriam Domini, quasi aquae 
operientes mare. 

Vae qui potum dat amico suo, 15 
mittens fel suum et inebrians, ut 
aspiciat nuditatem ejus. *Repletus 16 
es ignominia pro gloria. Bibe tu 
vera quoque, el consopire, Cireumda- 

* bit te calix dexterae Domini, et 
Es-1914- yomilus ignominiae super gloriam 
* Quia iniquitas 


[Jer.51,58. 


Es.11,9, 
19,2353, 


Es.37,14.14, {UaM. 


9E2.19,3 operiel te, et vastitas animalium 
„.s. deterrebit eos de sanguinibus ho- 
minum et iniquitate terrae et 
eivitalis ‚et omnium habitantium 
in ea. 
bes Quid prodest sculptle, quia18 


Ap.19,20. SCulpsit illud fietor suus, conflatile 

et imaginem falsam? quia speravit 

in figmento fictor ejus ut faceret 

simulacra muta? *Vae qui dieit19 

ligno: Expergiscere! Surge! lapidi 

tacenti. Numquid ipse docere po- 

terit? Ecce, iste coopertus est 

ey Her.AUrO el argento, et omnis spiritus 
650. _ non est in visceribus ejus. *Do- 20 


Ps.115,5. 
1C0.12,2; 
Hos.4,12. 

1Rg.18,26s. 


620,24, Minus autem in templo sancto suo; 
Bon. sileat a facie ejus omnis terra. 
ach.2,13. e 

Eu.147. Oratio Habacue propheiae HEHE. 


pro ignorantiis. 

Domine, audivi auditionem tuam, 2 
et timui. Domine, opus tuum, in 
medio annorum vivifica illud; in 

* medio annorum notum facies. Cum 
iratus fueris, misericordiae recor- 
daberis. 


Ps.90,1553 


16. Al.: prae (pro pro). 17. S: hominis. 


1. Al.* prophetae. 


19. dW: Kloße ... [hweigenden St. B:unbeweg- 
lichen? (dW: Er foll weiffagen!) B.dW: ganz (gar) 
fein Geift in feinem Innern. A: Geiftift feiner. vE: 
Lebenshaud). 

20. B.vE.A: (du) die ganze Erde. 

1. Ein Gebet ... nach der Klagweife. dW: Klag- 
liederw. vE: Gefangsmweife. 

2. mache ... lafi ... gedenEe d. B. dW: dein Merk, 
binnen erneu’ ed ... thue es Fund, im Jorne 


... A: im Laufe der Iahre. 
60 * 
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948 (3,3-13.) 
ZI. 


3°0 Yeds Eu Ocınav nf, nal 0 ayıog 86 
doovs Dapav nuraonlov duozos- Aroypalua. 
ExaAvıpev ogavodg 7 dgern avzod, nal aipe- 
0806 avrod maieng ı yi. + Kai Yeryos av- 
100 os yag Eoraı: xEgare &v yegoiv avıov, 
no) &9ero Aydamoıw gwraav loyvog avzov. 
5 IIgo ng0gWrov avzod mogevoeraı A0Yog Kal 
diehevoeran iv medlos' xara nodas avrov 
6foım, nal doaleudn 7 Yu‘ Emäßleper, 
nor Eraun E9vm, al Öedgußn 7a den Bir, 
eraumoav Bovvoi alavıoı mogelug wiovloug 
avzov. 7.Avzi nonov eldov onnvopara di- 
Suömov, nrondjoovza xai ai onmal Yu 
Medıau. 

8 Mn iv mozanoig opyiodNg, KUQLE; un &v 
norwuois 6 Yvnös oov, 7 dv Yakdoon 0 
dounne. oov; “Or ämıßjon Eni vovs inmovs 
cov, xaı y innacia cov owımglu. 9’Evraivow 
dvrevew 10 rofov oov Eni 1a oxnnrga, Ayeı 
»vgrog. Aupalua. TTorauov gaynoeraı LE 
10 5yporzal os nal wÖwmaovow Aaol. Zxog- 
nilov ddara mogelag avrov‘ Ebner 7 &ßvo- 
609 You avris, Uyog Yarzadıag aveng. 
Ernodn 116 mAuog, xal n oeAen &orn eo 
zakeı avıng. Eis yag Bohldes cov mogEVOOV- 
101, eis Yeyyog dorganijg OmAov cov. 

12’E, drei c0v OAıywosg yip, nal € 
Ivus cov xurafeg Em. 13 ’EEnAdES Eis 
omzmgLEW .RoV C0V, Tod 0Wa«L ToVs YgLoTovs 
oov' EBakag eis nepalag. avöuor Havaron, gE- 
nyeıgug deowovg vov dung zgmynAov eis Tehog. 

3. EX: dr ©. ... * Dagav et dıay. Al: dactus 
(FX*). EFX} (a. aivta.) ri. 

4. Al (pro »£g.) regara? A?XY (p- alt. avıs) 
InagyE auTo. 

55. Al: u nredlkoıg (Ev rredioıs A2; B: eig media; 
EX: eig naudeiav). X: Ekekevoovrau. AlX: oi modsg 
(sata nodas A2B). A2: &v medioıg nuta zı. alte, 
"Eorm ... 

6. B: dueraam ... * (8q.) zb ...: 770g. aiwvias. 

7. EX* ai. A2+ (in f.) Aıayakna. 

8. AIEX: doyıo$äs (noyiodns A?B). 

9. B: ’Eyr. dvirewasg Tokov 08 dri onnnroa. FE: 
Erreivac duteveis. EX* Avay. A2: Iloraus (X: Dlo- 
zauois). 

405. B* aur3 (A2 uncis). A2: aurng Eerngdm- ‘o 
MALOS Hab... 

12. B* (bis) os (A2* alt.). F (pro oAıy.) elarzu)- 
oa; (X: gvunarnosıs). 

13. B: t0v zguorov as‘ Baltic (EX: Eßares; F: 
Erreuwyas) ...* (alt.) 08 ... (pro eis TEA.) Araryarua. 


PETER E DAL R MONAT INT SIRE EM RERE DORT WAR a Fr et 
SPERREN ARRSE RE LE RESEN Iren 


Habacuc. 


Prophetae oratio. 


“Ama wire, win jomm MR 3 
indem Fri Dyas BD MID In8D 
Abm Siep Moby ya) RED 
hiy har od ID Im aynp 
a my NEN Da mL Tee m 
a yR 
niyaa and 9m Srrenn ol 
nRnam 2b obip mies D9i9 
mg pilanı 1BTD "ame MET 
ya TR 
Dymaaron mim man Drag 
by Apan °2 az BIETER TeR 
Aion m za Paar 9 
bp nk miem miyas TmSp 
Hbıra agn SyRTapam MIN > 
Hip Din In my REN EM 
may mm un en Bm Didi 
pna mai am ya Died man 
Ina 
Bm mR2 yıRTTDEM Daa 12 
zur) man sung ARE Fmyad 
nam UND mann TMERTTN 
unbp nasııy Tier nigp >89 


> 


—ı 


® 


v.4. DD 


3, Seine Pracht bededfte den S., u. f. Lobed ... 

B.dW.vE: aus (von) Theman. B: Majeftät ... Ruh: 
mes. : 
k. Sonnenliht, Strahlen ... u. bafelbft w. die 
Hülle feiner m. dW: entfprühen feiner Hand. B: 
eine Verbergung feiner Stärfe! vE: 9. feiner Herr: 
lichkeit. dW: Majeftät. 

5. Gluth fuhr aus. B: feurige Kohlen gingen zu 
feinen Süßen hervor? dW.vE: ihm (feinen Bußttit- 
ten) folget Seuche. 

6. dW.vE.A: fieht (fill) u. miffet- die Exte. B: 
machte die 9. 108? dW.VvE: (blickt umher) u. macht 
(die) Völker beben. B: bie uralten DB. zerfprangen ... 
ewigen Hügel. dW: u. e6 erftieben d. ewigen B., 
e3 finfen d. alten 9. vE: erlernen fi dieirgebirge, 
u. fenfen fi... dW:bie alten Wege geht er? vE:er 
wandelt die ewigen Pfade. B: hat ewige Gänge. 

7. Ges. zitterten. dW: In Noth feh' id)... VE: In 


Ne SER NEE N AR Er A CE RE 


| SHabakuk. | 


(38,3--13.) 949 


Der Heilige von Paran, Der Zorn in der Zluth. 


3 Gott fam vom Mittag, und der Heilige 
vom Gebirge Paran, Sela. Seined Tobed 
war der Himmel voll, und feiner Ehre war 

Adie Erde vol. * Sein Glanz war wie 
Licht, Glänze gingen von feinen Händen: 

5 dajelbft war heimlich feine Macht. *Dor 

ihm ber ging Beftilenz, und Plage ging 
aus, wo er hin trat. 

6 Er fland und maß das Land, er fehauete 
und zertrennete Die Heiden, daß der Welt 
Berge zerfchmettert wurden, und fidh büdfen 
mußten die Hügel in ver Welt, da er ging 

7in der Welt. *Ich fahe der Mohren Hüt- 
ten in Mühe, und der Midianiter Gezelte 
betrübt. 

8 Warft du nicht zornig, Herr, in ber 
Sluth? und dein Grinnm in den Waffern, 
und dein Zorn im Meer? da du auf deinen 
Roffen ritteft und deine Wagen den Gieg 

I behielten? * Du zogft den Bogen hervor, 
wie du gefehworen hatteft den Stämmen, 
Sela; und theileteft die Ströme in das 

10 Land. *Die Berge fahen dich, und ihnen 
ward bange, der Wafjerftrom fuhr dahin; 
die Tiefe ließ fich hören, die Höhe hob die 

11 Hände auf. * Sonne und Mond flanden 
fill. Deine Pfeile fuhren mit Glängen 
dahin, und deine Speere mit Bliden ded 
Bliged. 


12 Du zertrateft das Land im Zorn, und 
13 gerprofheft die Heiden im Grimm. *Du 
zogft aus, deinem Volk zu helfen, zu hel- 
fen deinem Gefalbten; du zerfehmifjeft das 
Haupt im Haufe der Gottlofen, und ent= 
blößteft die Grunpfefte bis anden Hals, Sela. 


A. A.A. Glänzen gingen! A.A: Strahlen. 


Aengften. B: Unter ber Eitelfeit! 

8. Entbrannte der Herr wider die Flüffe? War w. 
d. Fl. dein Zorn, u. w. da8 Meer d. Grimm? dW: 
Sf... entbrannt ... daß du einherfähreft mit deinen 
Koffen, auf d. Wagen zur Rettung. vE: aufd. R. 
reiteft, auf d. Siegeswagen fahreft. 

9, Dein entblöfter B. ward wach ... fpalteteft mit 
Slüffen das ©. dW.vE: Entblößt ift dein B. vE: die 
Berheißungen der Stämme find der Ruf! (dW: ge: 
fättigt die Pfeile — Siegögefang! Ströme fprubelt 
hervor die Erde! ) 

10. dW: &3 jehen wich u. beben ... Wafferfluth 
fhwillt über; die Tiefe erjchallet von Donner, Hoc) 
hebt fie ihre Hände. vE: der Abgrund braufet u. hebt 
f- 9. in die Höhe. B: d. 9. Liv f. Stimme aus, er 


2 


ZIE. 
DesdPIad. Deus ab austro veniel, et Sanclus 3 
de monte Pharan. Operuit coelos 
Pe gloria ejus, et laudis ejus plena 
pa.so,2. Est terra. *Splendor ejus ut lux 4 
18,12. orit, cornua in manibus ejus: ibi 
abseonditaest fortitudo ejus. *Ante 5 
ey faciem ejus ibit mors, et egredietur 
diabolus ante pedes ejus. 
Bs.3411. Stetit et mensus est terram, 6 
aspexit et dissolvit gentes: et con- 
ea triti sunt montes saeculi, incurvati 
sunt colles mundi ab itineribus 
aeternitatis ejus. *Pro iniquitate 7 
vidi tentoria Aethiopiae, turbabun- 
"a7 N=-(ur pelles terrae Madian. 
£&x.14,266.  Numquid in fluminibus iratus es, 8 
Ps.113,3.5. Domine? aut in fluminibus furor 
tuus, vel in mari indignatio tua? 
qui ascendes super equos tuos, et 
quadrigae tuae salvatio® *Susci- 9 


Ps.7,13. fans suscilabis arcum tuum, jura- 
£x.32,13. menta tribubus quae loculus es; 
Pe 7°-fluvios scindes terrae, - *Viderunt 10 
ps.114,a.6. te et doluerunt montes, gurges 

Er 191 5P® aquarum transiit; dedit abyssus 
vocem suam, allitudo manus suas 
Jos.10,13. Jeyavit.. *Sol et luna steterunt in 11 
ps.1g,ıs. habitaculo suo. Inluce sagittarum 
tuarum ibunt, in splendore fulgu- 
rantis hastae tuae. 

In fremitu conculeabis terram, in 12 
furore obstupefaciesgentes. * Egres- 13 
sus es in salutem populi tui, in sa- 
Ps.59,36ss. Item cum christo tuo; percussisti 
Ps.110,6. caput de domo impii, denudasti fun- 

“ damentum ejus usque ad collum. 


Mich.4,13. 


5.S*et. 8.Al.: quiaasc. S: ascendis. 12.S}(p. 
terram) et. 13. Al.* ejus. 


hob f. 9. Hoc) auf. 

41. B: blieben ftehen in ber Wohnung. dW.vE: 
bleiben in ihrer W. (ftehen). A: ihrem Zelte. B: 
Beim Licht deiner Pf. gingen fie daher, beim Olanz 
deines bligenden Spießes. dW: als ®. fliegen beine 
Pf., ala Schein deines Speeres Blig. vE: das t. 
find d. Pf., die Herumfliegen, der £ichtfchein d. bligen- 
den Zanzen. 

12. dW: Sm Grimme fchreiteft du über d. 8, im - 
Zorne zermalmeft du d. VBölfer. vE: Im 3. fehr. du 
über die Erde, im Gr. trittft du aufd. 2. 

13. Alles von der Gr. dW: zerfehmetterft d. 9. 
dem Frevlergefchleht? A: zerfchlägit ... gettlofen 
ee (dW: Grundyeften zerftörend mannd: 

0? 


Ne 
N FnN 


950 (3, 14—19.) 


Habacue. 


uN. 


nr 


Prophetae oratio. 


14 Aısxowag &v Enordos nepalas dvvaorar, 

[2 3 - x 
ceaodanoovza&ı & av‘ diavolkovoıw yalwovs 
15 Kai 
enspißaous. Eis Voalaooay zovs Imnovs 00V 


aveov 5 2090 muwyog Aadgu. 


zapaooovza; vöaza moAkd. 

16 EyvAokaunv, al Errondn n xoıLla mov 
and Ywvig moossvyng yelhkov uov, zul elgjA- 
dev TEOuog Eis TE 00T& uov, xai vrroxarodlv 
uov &ragaydn 7 Eis mov. Avamavaonaı &v 
nusog Alpes nov, rov avaßıval me &is 
Anov nagoıxiag mov. 17 Aorı ovan 0 xug- 
rogpopyosı, nal oun Eoras yarımuaza & Tas 
Aunskosg‘ Wevoeras &oyov Elalug, xl 1o ne- 
dia 0v nomosı Powow" Eihsınov ano Pgw- 
6:05 nooßera, xal ovy Unagyovaw Poss Eni 
yarvau. 

18’EyO db Em Top xvgim ayakkıdoonas, 
yaonoouaı ini 19 BER TY omrigi mov. 
19 Kvguog 6 Beog Övvanig mov, nal ass 
Tovg modag pov eig avvrelsiav' Emi 7a vypm- 
ra imußıß& ne Tod vırjonı iv a5 POT av- 
zo. 


14. EX: 05 6 &0diov. 

15. B: &rupas ... vdng zoAv. 

16. EX: nt. 7 xagdia us. FX (pro &£.) ioxus. 
B* (penult.) as et (sq.) ae. 

17. A: yerıu. B: eielınev (EFX: etelızov). EX: 
ünaosoı. AAXt (in f.) EEıAaasog aurov (A? uncis; 
B*). ; 

18. B: &v zo av. 

19. Al: Kygıe (Kvgıos A2B). EX (p- 9eos) us. 
EFX4 (a. Zzi) »ai. AEX} (p. vır7o.) ve (A2B*), 

Subser. Al: Außaxsu m’ (A2: rgogeuyy Auß.). 


pr An UN) Yuma mapyt 
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95 Spa on am ma 16 
Am asya 2pn Ni) DER 
nioyh ns Die Fig TER I 
maps masn>> sam mybı 
noyp ln mama Snar TR 
a Dar may) nord mi 
LOmDIR IRa PR] NE Ipmm 
NTORDTEISAESINTÄTANEN 18 
Sayı olen vorn San man, Apr 
ns ar ntaaban mies 
nm 


v.14. ’p Ib 
v. 17. po'x "52 yap 
v.19. 385 19 


14. bdurhbohrteft mit feinen Stäben dad Haupt 
feiner Heerführer ... Famen... frohlocien, aldwollten 
fie d. ©. freffen im Verborgenen., dW.vE: m. f. 


Pfeilen? dW: einherftürmten. vE:daherftürgen, um 


ung zu vernichten. dW: Jubel war es ihnen, wenn 
fie d. &. fehlingen Eonnten im Hinterhalt? vE: Sie 
jauchzen, als wenn fie einen Hülflofen im 9. fr. wolle 
ten 


15. gingen. dW: Du fähreft durchaM. mitbeinen 
Roffen, durch das Braufen gr. Gemwäfjer. vE: Ueber 
9. M. zieheft ... über die Wogen vieler ©. A: Du 
u le Meg im M. deinen R. 

16. hörete, ward m. B. erfchlittert, m. 2. langen 


(8,14-19.) 951 


Die Zeit der Zrübfal. Die Freude in Gott, 


14*Du mollteft fluchen dem Scepter ned 
Haupt fammt feinen Bleden, Die wie ein 
Wetter Eommen mic zu zerftreuen, und 
freuen fih, als fräßen fle den Elenven ver- 

15 horgen. * Deine Pferde gehen im Meer, 
im Schlamm großer Waffer. 


16 Weil ich joldyes höre, ift mein Bauch 
betrübt, meine Lippen zittern von dem Ge- 
fehrei, Eiter gehet in meine Gebeine, ich 
bin bei mir betrübt. DO vaß ich ruhen 
möchte zur Zeit der Trübfal, da wir hin- 
auf ziehen zum Volk, das uns beftreitet! 

17 * Denn der Feigenbaum wird nicht grünen, 
und wird Fein Gewächs fein an ven Wein- 
flöden; die Arbeit am. Oelbaum fehlet, 
und die Ueder bringen feine Nahrung; 
und Schafe werden aus den Hürden gerif- 
fen, und werden Feine Rinder in den Stäl- 
Ien fein. 

18 Mber ih will mich freuen de Herrn, 
und fröhlich fein in Gott, meinem Seil. 

19* Denn der Herr Herr ift meine Kraft, 
uud wird meine Küße machen mie Hirfch- 
füße, und wird mich in der Höhe führen, 
daß ich finge auf meinem Saitenfpiel. 


16. A.A: mein Sinnres betrübt. U.L: Zeit des 
 Zrübfals. 


ob der Stimme; mir Fams wie Eiter ... daft ich nie- 
Den erzitterte ... heraufzeucht wider das B., der ed 
beftr. dW: e8 zittert m. Innres, der Kunde beben m. 
2. vE: m. Innerftes erbebte, m. £. zitterten bei d. 
St.A:...entfeste fi, vordem Gerüchterbebten ...B: 
 Fäulung fam. dW: Bäulniß dringet in mein Gebein. 

vE: Rnodhenfraßfuhrin...! B: ich zitterte auf meinem 

Plak. vE: unten wanfteih. (dW: meine Kiniee zit: 
tern?) B: der ich ruhen werde auf ven Tag der Ungft? 

vE:daßichruhenfollbiszumt. der Bedrängniß? dW: 
 harven fall’ des T. der Drangfal, da wider [mein] Volt 


YIE. 


‘* Maledizisti sceptris ejus, capili 14 
bellatorum ejus, venienlibus ut 
turbo ad dispergendum me. Ex- 
ultatio eorum sicut ejus qui de- 
vorat pauperem in abscondito. 

* Viam fecisti in mari equis tuis, 15 
in lJuto aquarum multarum. 

Audivi, et conturbatus est venter 16 
meus, a voce contremuerunt labia 
Pr.14,30. mea. Ingrediatur putredo in os- 
sibus meis et subter me scateat, 
ut requiescam in die tribulationis, 
utascendam ad populum accinctum 
Jocl.1,105s. MOStrum. *Ficus enim non flore- 17 

bit, et non erit germen in vineis; 
mentietur opus olivae, etarva non 
afferent cibum; abscindetur de ovili 
pecus, et non erit armentum in 
praesepibus. 


Ps.10,9. 


Ps.31,10. 


Dn.12,1. 


Es.61,10, 


Later.  Fgo autem in Domino gaudebo, 18 


et exultabo in Deo Jesu meo. 


*Deus Dominus fortitudo mea, et 19 


23m 23.34, ponet pedes meos quasi cervorumn, 


Es.33,16. et super excelsa mea deducet me 


Ap.1s,3, Victor m psalmis canentem. 


16. Al.: ad vocem. 


«2. VE: biß herangiehet ...? 

17. die Schafe verfhwinden aus 8.9. dW: Ffei- 
nen Ertrag bringt die Rebe; e8 trüget des Delbaums 
Trieb, u. dieBluren geben fein Brot... aufder Streu. 
A: an der Krippe. 

18. in dem Gott meines Heils. 

19 auf meine Höhen. dW.vE.A: Stärfe. B: ftel- 


‚Ten wie der Hindinnen. dW.A: gibt mir Füße gleich 


(den Hirfhen). B: Dem Borfänger auf meinen Sai: 
tenfpielen. dW: Dem Muftfmeifter nad) S. vE: Für 
den Mufikvorfteher auf ©. 


952 (1,1-9.) 


Sophonias. 


1. } 


Propinquus dies vietimae. 


ODONIA2. 


H. Aoyos #vglov 06 &yarıdm ro0g Zopo- 
viav zov zov Xovosi, viov TodoAlov, To 
Anoglov, zod Eleriov, © nulgous Imolov 
viov Auov, Bacıldog ’Tovda. 


2 Exdehpeı Enheınero MO 00STD eis 
yis» Aeysı KUgLOG° 8 Enheızezoo Avdgemos xal 
AU E EHÄEITETWOAP TA METEWE TOD 0vgavoD 
#al ol iy9veg Ts dalaoans, ED ‚ao9erj0ov- 
wol aepeig" nal E00 ToVg aronovs aro 
RgogMrov uns yis Aeyeı Kvg1og. 
vo nv yeige. nov Eni Iovda zul Emi mavros 
Tovs KUTOLKODVTAS Tegovoalnu' za 2£L008 Er 


zov zomov zovTov Ta OvOuaTa uns Baal nal) 


m Die 


Ta Oronaza 200 ieodov, Pal Tovg moosxv- 
voovzag Emi Ta Öonara an grgarıy zov ov- 
gavod, nal zoDg AgOgKVvOoDVLag wu zovs 
Ouvvorzas Kara TOV avglov, xal Tovg Ousvor- 
Tag xuTa ToV ‚Paoıkeos adıor, 6 na roug 


Ennklvorras ano Tov »vglov, »ei Tovs um &n- | 


zjoavras zoV HYQL0V, Kal TOVg um OVTeyoue- 
vovg zod nvolov. 


7 Evhoßeiode ao ngosWrov avglov zo 


gsovV, dıozı ‚eos N nu:oa Tov nugiov, 27 
yroluaoen nügtog av Bvolav auzov, nyiaoev 
zoVs »Amzovs avzod. 8Koar Eozaı & nude 
Yvcias ‚xvglov, nal Endınn 00 Ei ToVg oyor- 
tag nal eri Tov olaov tod Paoıleog, nal Ent 
ravıas ToVg evdsdvuudvoug vövueza aAAorgıa. 
9 Kai Endinoo ent navıus Eupanas Emi za 
agonvh &v Exeivn ki7 NuEQR, zovs rAngodr- 
TuS Tov 08409 xvgiov Tod VEod uva AnO- 
piog za Ö0Aov. 


Br K: Zopovias $. 1.X:0g Eyivero. B: Xaot. 


Al: Auogeis (EX: Auagis). AAX: Ans (Ayo A?B). | DPITR na N NIT Din 


2. B: &nkırerw. EX+ (p. &xkeıze.) navıae. 3.B bis: 

into (EFX bis: inheınkro). 4.FX: Isdav. EFXt 
(in f.) aera zov iegov S. isogov. 5. AIX* (alt.) zai 
35 779058. - nugis (A?Br). "EX (pro 73 Bao. aurom) 
uns Baoılias avrs (Al.: 78 Meine): 6.B: Inzav- 


ras. 7.B* 7. FX*(alt.)z3. B : proinome .. .avrs 
Kal Myiane. ", B* Zni zavr. .. * ra... (PTO @von.) 
Agspeiag. ) 
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’ Emma on 


2. wegn. u.umbringen. dW: wegraffen. vE: weg» 
räumen. EN Alles, ju Alles w. ich ausrotten. 

3. und die Yerg. fammt d. Gottl. 

4. fammt den Prieftern. dW: den Baal bis au 


Zephanja. ’ 


41,19) 93 


et un 


Der Aergernifie und der Gotflofen Ausrottung. Des Herrn Schlahtopfer. E. 
2 a an Ne NN an Bar u rn 


Der Wrophet Zephanija. 


B. Diek ift das Wort des Herren, welches 
gejhah zu Zephanja, dem Sohn Chufl, 
de8 Sohns Gevalja, ded Sohnd Amarja, 
des Sohns Hisfta, zur Zeit Jofla, des 
Sohnd Amons, de Königs Juda- 

2 Ry will alles aus dem Land wegneh- 
3 men, fpricht der Kerr. *Ich will beides 
Menfchen und DBieh, beides MWögel des 
Himmels und Fifhe im Meer wegnehmen, 
fammt den Xergerniffen und den Gottlojen; 
ja ih mil die Menjchen auöreuten aus 
Adem Lande, fpricht der Herr. *Ih will 
meine Hand auöftreden über Juda und 
über alle, die zu Serufalem wohnen: aljo 
will ich daS Uebrige von Baal ausreuten, 
dazu den Namen der Camarim und Prie- 
5fter aus diefem Ort, *und die, jo auf 
den Dächern de Himmeld Heer anbeten, 
die ed anbeten und jchwören doch bei dem 
6 Heren und zugleich bei Malhom, * und 
die vom Herrn abfallen, und die nad) dem 
Herren nichtd fragen und ihn nicht achten. 

7 Seid file vor dem Herrn Heren! denn 
de Herrn Tag ift nahe, denn der Kerr 
hat ein Schlachtopfer zubereitet, und jeine 

8 Gäfte dazu geladen. *Und am Tage ded 
‚Shlahtopferö de Herin will ich heim= 
juchen die Fürften und de8 Königs Kinder, 
und ale, die ein fremdes Kleid tragen. 

9% Yu mil ich zu derjelbigen Zeit die 
beimfuchen, jo über die Schwelle fpringen, 
die ihrer Herren Haus füllen mit Rauben 
und Trügen. 

3. U.L: beide M. ... beide Vögel. 
9. U.L: zur felbigen 3. 


den Rei? vE: ven R. Baals. B.dW: Göpenpfaffen. 
vE: Gößenpriefter. 

5. die da anb. u. fehmw. bei... dW: bei ihrem Gö- 
gen. vE: ihren. 

6. nicht gefragt noch ihn gefucht Haben. dW: ab= 
 gewichen. B: hinter dem 9. weg weichen. A: fi ab: 
gewandt. 


N rar, 
| ng 
en 


Verbum Domini, quod factum #. 
est ad Sophoniam, fillum Chusi, 
fili Godoliae, fili Amariae, filü 
Ezeciae, in diebus Josiae Ali, 
Amon, regis Judae. 


Jer.1,2. 


Congregans congregabo omnia 2 
a facie terrae, dieit Dominus: 
Hier * congregans hominem et pecus, 3 
congregans volatilia coeli et pisces 
mess) maris, et ruinae impiorum erunt; 
et disperdam homines a facie ter- 
Jer.6,12.Ez.TAe, dieit Dominus. * Etextendam 4 
14,13. manum meam super Judam et super 
omnes habitantes Jerusalem: et dis- 
2Rg.23,4s5. perdam de loco hoc reliquias Baal et 
nomina aedituorum cum sacerdoti- 
bus, *eteos qui adorant super teeta 5 
2R8.23,124. militiam coeli, et adorant el jurant 
isönges,in Domino et jurant in Melchom, 
13.Jer.4933. * eo} qui averluntur de post tergum 6 
Domini, et qui non quaesierunt Do- 
minum nec investigaverunt eum. 
Silete a facie Domini Dei! quia 
Joel.115. juxta est dies Domini, quia prae- 
Es.34,6.E,. Paravit Dominus hostiam, sanctifi- 
39,17. cavit vocatos suos. *Eteerit, in 8 
die hostiae Domini visitabo super 
2R5.257 Jer-principes el super filios regis, et 
Me.a2,11. Super omnes qui induli sunt veste 
peregrina.. *Et visitabo super 9 
omnem qui arroganter ingreditur 
15m.,5- super limen in die illa, qui com- 
Kerze plent domum Domini Dei sui ini- 
quitate et dolo. 


Hab.2,20pp. 


| 


1.8: Ezechiae...Juda. 4.S:Juda. 9. Al.*Dei sui. 


7. dazu geweihet. B: feine Geladenen geheiliat. - 


dW: es beftellt ... weihet f. Gel. 

8. dW:fich Heiden’in Kleidung des Auslands! VE: 
gekleidet find in ausländiihe Kl. A: in Kleivern der 
Tremden gehen. 

9. A: ftolz über [des Tempels] Schw. fhreiten? 
dW: in die Häufer brechen? 


R 
Y 
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954 (1,10--18) 


Sophonias. 


I. 


. Propinquus dies victimae, 


10 Kol Eoraı Ev &xeln Lan ü Ändern, Alysı aV- 
0105, Pmrn xpavyijs amo mUAng anoxevrovv- 
zov, oAoAvyuog ano zig Öevripag, nal ovv- 
zoınuog neyag amo zov Bowvor. 11 Gen 
sure, Oi Kuzomodvres nv naraxsnouuevnv, 
oT ouoLodn nüs 0 Aaog Xavaay, EEwAs- 
dgevdnoar navıes oi Emmguvor apyvoip. 
12 Koi dozaı, © &xebn zu nuego &epevrjoo 
zyv Iepovoalru uera Avyvov, nal ERÖLK]CH 
Emi TOVg Avöpag ToVg KaTagppovodrras Eni Tu 
yvlayuara avıov, oi Akyovzeg Tag xup- 
. ding avıov Ov ur ayasomoman xvguos, | D 
ovd' ov un xarwaon. 13 Kai foruı m Öuvauız 
avıav £is dagmayır, »ul 0 olxoı aurav eis 
Apavısudv' nal OlA0dOUNOOVELW OlAlas, xl 00 N 
KATOIKHOOVOIW &v AurKis' nal KaTapvzEVoovoıw 
aumehövag, Kal 00 un nioow Tov Olwov KUzo. 

14Orı Eyyvs 7 Nusoa xuplov 7 weyaan, 
Eyyvs nal Tayein opodon. Dan nusous xv- 
glov ira al oxAnga Teraxıaı. Avvam 
1 nuson opyNS N Nuige Exelın, nusoa BAl- 
yes Kal Avayang, NuspR Aoplag Kal agyavı- 
ouod, muso® oxoToVs Kal 7VOYoV, NuEoa ve- 
Pins nal onlyıng, Ad musgau oaaAmıyyos al 
xgavyng Emi Tag mohsıS Tas loyvoas #ui Em 
Tas yavias Tas vymaas. 17 Kai Erd Ayo 
TOVg AIEWROVS, zul MOREVEOVTAL 5 TUpAoi, 
oT To xvplp Enuaprov. Kal Exyeei 10 nina 
AUTOV 5 XovV, xul Tas Odpxug avzav 05 
BoAßıza 
Xov0io9 avrov 0v um Övsmzaı EEeldodaı av- 
ToVg &v musog Oeyns xvgiov. Kal &v rg 
Inkov avrod xarwalwdnoernı mäoa n yy° 
dıorı ovvrdlsıav xul onmovönv momos em 
MAYTaS TOVS KRTOLKOUVTag Tv Yin. 


10. B: zv za mu. dxsivn (eti. v. 12). 

11. EX: Genveine. E: 199 oinsuirgv. B: X. xai 
EEolodo. 

12. B: oi de Ary. (EX: xal oi Aky. FX: Tüg Atyov- 
zas). Al* vr. ag. avr. (A2B}). B: 38° 3 a7 xax. 
FX: dyadozoması .. KARWGEL. 

13.FX: karoınnonow. Al:zaragvreiawaw (-08- 
ew A2B; EX: gurevgsow). 

14. B*(p r.) 9 

15. EX: A. nu. Al zu. guy. x. avayx.(A2B}). 
EFX (pro ag.) tahaızwpias. B: yvogs x. axorss. 

16. A2B: Syvgas. Air (alt.) zai TA2B}). 

17. X: enyeo. EX: eig gar. 

18. X: duyn97 s. duvazau. 


18 \ N) ’ DE x | 
#0 TO GOYvoLlov AVTWy KU TO 
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v.16. MALIT NR 
v..18. MaWan N32 


10. andern Theil ... von den $. dW: erfhallt 
Sanie . and. Th. [der Stadt]. vE: Klaggefärel 

.. zweiten Stabttheil & 

11. im Mörfer ... die mit Geld beladen. B: Ein 
wohner des hohlen” Plabes. dW.vE: Bew. von 
Machtefh. (VE: Kanaans ganzes Volk? A:allesB. 
K.) vE: mit Silber. dW: Silber-Belaftete. 

12. Leuchten. dW: figen. vEsruben. B: daufomz 
mengeronnen] find? vE.A: thut. dW: Nichte a 

ı B: wird w. wohln. übel thun. 


\ 


EN. Zepbania. 
Gefhrei von Thor zu Thor. Durchfuhung mit Laternen. Des Herrn großer Zug. I. 


(, 10-18) 955 


10 Zu derfelbigen Zeit, fpricht der Herr, 


wird fih ein lautes Gefchrei erheben von 
dem Fifchthor an, und ein Geheul von 
dem andern Thor, und ein großer Jammer 
lauf den Hügeln. * Geulet, die ihr in der 
- Mühle wohnet! Denn dad ganze Krämer- 
oolE ift dahin, und alle, die Geld fammeln, 
12 find ausgerottet. *Zu derfelbigen Zeit 
will ic) Serufalem mit Laternen durd- 
juchen, und will heimfuchen die Leute, die 
auf ihren KHefen liegen und fprechen in 
ihrem Herzen: Der Herr wird weder Gutes 
13nocd Böfes thun. * Und follen ihre Güter 
zum Raub werden, und ihre Käufer zur 
MWüfte; fie werden Käufer bauen, und 
nicht darinnen wohnen; fle werden Wein- 
berge pflanzen, und feinen Wein davon 
trinfen. 
44 Denn des. Heren großer Tag ift nahe, 
‘ er ift nahe und eilet fehr. Wenn das 
- Gefchrei vom Tage ded Herrn Ffommen 
wird, fo werden die Starken alddann bit- 
15 terlich fchreien. * Denn diefer Tag ift ein 
Tag ded Grimmöd, ein Tag der Trübfal 
und Angft, ein Tag des Wetterd und Un- 
geftüms, ein Tag der Kinfternig und Dun- 
Fels, ein Tag der Wolfen und Nebel, 
16*ein Tag der Pofaunen und Trompeten, 
 wiber bie feften Städte und hohen Schlöj- 
17er. *Ich mil ven Leuten bange machen, 
daß fie umher gehen follen wie die Blin- 
den, darum, daß fle wider den Herrn ge- 
fündigt haben. Ihr Blut fol vergofien 
mervden, ald wäre e3 Staub, und ihr Xeib, 
18ald wäre e3 Koth. *Es wird fie ihr 
Silber und Gold nicht erretten mögen am 
Tage ded Zornd des Herrn, fondern das 
ganze Land fol durch das Beuer feines 
Eiferd verzehrt werden; denn er wird ed 
plöglich ein Ende machen mit allen, die im 
Lande wohnen. 


10. 12. U.L: Zur felbigen $. 
15. A.A: und des Dunfels. 
A 16. U.L: Drommeten. 


13. B: Gut. vE: Habe. dW.A: Reihtfum. B: 


zur Blünderung. dW: haben 9. gebaut. 

14. Wenn 

felbft. dW.vE: 5. fchreiet aladann d. 9. 

45. B: vielen Nebel. dW: des Wüftens u. Berwü- 
ftens ... des Gewölfs u. der Wolfennadht. vE: der 
Wolfe u. dichten Nebels, 


e Stimme fchallet ... B: der Held da- 


Et erit in die illa, dieit Dominus, 10 
vox clamoris a porta piscium, et 
ululatus a secunda, et contrilio 


Neh.3,3. 
2Rg.22,14. 


’er313%. magna a collibus. *Ululate, ha-11 
bitatores Pilae! Conticuit omnis 
populus Chanaan, disperierunt 
omnes involuti argento. *Et erit, 12 

Jer.5,1, 


in tempore illo serutabor Jerusa- 
lem in lucernis, et visitabo super 
Jer.as,ıı. Viros defixos in faecibus suis, qui 
sh, dieunt in cordibus suis: Non faciet 
bene Dominus, et non faciet male. 
* Et erit fortitudo’ eorum in dire- 13 
ptionem, et domus eorum in de- 
sertum; et aedificabunt domos, et 
non habitabunt; et plantabunt vi- 
neas, et non bibent vinum earum. 


Am.5,11.Dt. 
28,385. 


„7E:13,6.  Juxta est dies Domini magnus, 14 


juxta est et velox nimis. Vox diei 
Domini amara: tribulabitur ibi for- 
age is. *Dies irae dies illa, dies tri- 15 
Am-5,18. Hulationis et angustiae, dies cala- 
mitatis et miseriae, dies tene- 
brarum et caliginis, dies nebulae 
et turbinis, * dies tubae et clango- 16 
ris super civitates munitas et super 
angulos excelsos. *Et tribulabo 17 
£u.50,10. homines, et ambulabunt ut caeci, 
quia Domino peccaverunt. Et eflun- 
detur sanguis eorum sicut humus, 
Jer-8,2,22,19. 0} corpora eorum sicut slercora. 
P2.7,19. *Sed et argentum eorum et au-18 
rum &orum non poterit .liberare 
»% eos in die irae Domini. In igne 
E.9,1%. zeli ejus devorabitur omnis terra, 
quia consummationem cum festi- 
natione faciet cunctis habitantibus 
terram. 


16. B:u. des Felogefhreis. AW: Pofaunenihalle- 


u. Kriegsgefhr. vE: hohen Thürme. A: Bafteien? 
B: Eden. 


17. Hingefchüttet ... Zleifch. dW.A: ich ängftige. » 


B.vE: weggefhüttet. A: ausg. dW: verfhüttet. 
18. dW: Vernichtung, ja plößlichen Untergang 
wird er bringen über ... : 


ER 


ee 


Sr 
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956 2,110.) 


Sophonias. 


IE. 


Dies poenae BEER 


II. Zwraydnre zul ovrdggnte, 20 &6705 20 
anuldevrov, % ag0 zo yaveadau vuas 8 ar- 
905 napamopsvousvov, go Tod EmeAdeiv Ey 
Uuäg 0Ey7P xvplov, 700 zon EmeAdeiv Ep 
dag nuegan Yvuod avgiov. 3 Znrnoane zov 
xug1or, navtes Tamewol Yig, »oiuo eoyalsc#e 
va ‚Inaoovomr Inenowre, nal arrongiveode 
wurd, On: OxsMmacHnTE Ev NUEOR -0EYNg Av- 
oiov. 

* dor Taf. Öingnasuern Eoras, nai Aoxa- 
Aov Zoraı Eis apavıouov, zal "Aborog ueonu- 
Polas Engupmeran, xal Anrapov engıLod1jos- 
za. > Ova ci HUTOLROUVTEG 70 oyolvıoua 
ans Yahdoans, aagoınoL Konrom. 460g xv- 
etov 008 vuag' Xavaay, ym GAopURoN, ao 
amoAo vuas En xaroıniag. 6 Kal Eoraı Konm 
voun roıwviov za nardon srooßarow, 7 xal 
foraı TO oyolvıoua ıns Halaoang To xuTı- 
Aoinoı oixov 'Iovda' Em avzovs vauyoovzaı 
&v rois oixoıs Acnahowog, dellng naralvoov- 
ow ano agogomov vin ITovda' or Emeons- 
zart avzous »vguog 6 YE0g ‚aıon, zal an- 
Eorgewer av alyuahoofan avıor. 

#Hxovoa, oreıdıouovg Moaß nei novdvlı- 
ouovs viov Auuov, &v oig nveidıLov zo» kaor 
uov xl Ausyabvvovzo em Ta 0g10 wov. 
9 Aa zoüro Co Ey, Adysı xvgLOg or Övva- 
neo ö 9205 Tooank, dıozı Maß 85 Zodona 
Eozaı, al ol viol Aunov 05 Touogöe, xal 
Aanusxös ExhE). "eu ueom os Yınola. ‚Üovog 
no npanıaudon eis Tov air’ al Ol Kazd- 
Aoımoı tod Anod uov dnpnovrai avzoVg, zo 
0i xazaAoızoı &9vovg ov ‚#Amgovounaovaı 
avrovg. 10 Avın avrois avıl ag vPgewos av- 
zöv, dıorı aveldıcay ul Eusyahi non Er 


1.X: reihe 2.EFX}(p. ragarog. )Aueoo 
(Al.: nutoos Ss. nutoav). 3. Xing. er x. 
Intnoars dıx., Öntnoare mgaornta x. ATLOxg. 
anoxgivaode. 4. B* ade Eozau. AIX: 2 
&xgıp. (inv. ord. A2B). 5. B: &y vnäs X. (omittitur 
vulgo colon ante Kar.). T. Al: in abhs (ed ‚wörss 
A2B). B: anoorotiweı z. aiyu. 9. B* (pr.) oiet rs. 
FX: Inkovia. 


1. Prüfer, ja prüfet euch. B: Durhfuchet euch ger 
nau. vE: Kehret in euch u. pr. euch, Ihamlofes D. 
dW: DB. ohne Scham. (B: das Fein fehnliches Ver- 
langen hat?) A: unmwürdig der Tiebe. 

2. die Zeit wie Spr. vahinfahre ... Bornfeuer ... 
Zorntag. B: der Rathfhluß gebäre. dW: gebiert 
[des Schiefals] Schluß. B: daß der Tag wie Spr. 
vorbeigehe. dW: [wie Spr. verflieget die Zeit!) vE: 
vergehet die Frift. dW.vE: die Zorngluth, 
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v7. Bi brnaw 
v.9: b5’25 v.10. Ybemamı R2 

3. ob ihr etwa m. geborgen w. am Sorntage, B: 
Sanftmüthigen dest. die fein Recht wirken. dW.vE: 
Demüthigen ... Gefeb über (beobachtet). 


4. dW: vergeffen ... zur Afche ... geadert! A: am 
hellen Tage vertreiben fie ed. 


5. den Strich am M. bewohnen, den Grethern. 
" dW: den Bewohnern des Meerftriche, dem Bolfe d 
Grethiter. vE: des M. Gürtel. , hr 


Be Zephania. 


(@,1-10.) 957 


Eanaan der Philifter Land. Moab und Ammon. 


HI. Sammelt euh und fommt ber, ihr 
2 feinpfeliges Bolf! *ehe denn dag Urtheil 
ausgehe, daß ihr wie die Spreu bei Tage 
dahin fahret; ehe denn ded Kern grim- 
miger Zorn über euch Efomme; che der 
Tag ded Herin Zorns über eu Fomme. 
-3*&Sucet den Herrn, alle ihr Elenden im 
| Sande, die ihr feine Rechte haltet; fuchet 
| Gerechtigkeit, fuchet Demuth, auf daß ihr 
am Tage des Herrn Zornd möget verbor- 
gen werben. 


4 Denn Gafa muß verlaffen werden, und 
Afkalon müfle werden; Asvod fol im 
Mittag vertrieben werden, und Affaron 

5 ausgemwurzelt werden. * Wehe denen, jo 
am Meer hinab wohnen, den Kriegern! 
Des Heren Wort wird über eu fommen: 
Du Ganaan, der Philifter Land, ich will 
dich umbringen, daß niemand mehr da 

6 wohnen fol! * Es follen am Meer hinab 
eitel Hirtenhäufer und Schafhürben fein. 

7*lUind dafjelbe fol ven Uebrigen vom 

- Haufe Juda zu Theil werden, daß fle dar- 
auf weiden follen. Des Abends jollen fie 
fi in ven Häufern Affalond lagern, wenn 
fie nun der Herr, ihr Gott, wiederum heim- 
gefucht und ihr Gefängnip gewendet bat. 

8 Ich habe die Schmady Moab8 und dad 
Läftern der Kinder Ummon gehöret, damit 
fie mein Volk gefhmähet und auf bei- 

-  felbigen Grenzen fh gerühmet haben. 

g9*Wohlan, jo wahr ich Iebe, fpricht der 

Herr Zebaoth, der Gott Iraeld: Moab 

fol wie Sovom, und die Kinder Ammon 

wie Gomorra werden, ja wie ein Neffel- 
firauch und Salggrube und eine ewige 

MWüftenei. Die Uebrigen meines DBolfs 

follen fe rauben, und vie Ueberbliebenen 
10 meines Volks follen fie erben. * Das fol 

ihnen begegnen für ihre KHoffarth, daß fie 
ded Herren Zebaoth DVolf gefehmähet und 


9. U.L: ewige Wüftenif. 


6. fol der Strich am M. hin. B: zu auggegrab:: 
nen Hirtenhäufern? dW: Angern voll Hirten: Cifter- 
nen. vE: ein Weideplaß werden, H.:Cift. u. Schafh. 
follen da fein. 

7. berfelbe. B.vE.A: denn (8 wird ... heimfuhen. 
dw: fügt fie heim. 


[Thr.a,a0.  Convenite, . congregamini, II. 


ang, pariat jussio quasi pulverem trans- 


euntem diem, anltequam veniat 
super vos ira furoris Domini, ante- 
quam veniat super vos dies in- 
dignationis Domini. * Quaerite 
E63’ Dominum, omnes mansueli ter- 
rae, qui judicium ejus estis ope- 
rati! quaerite justum, quaerite 
mansuetum! si quomodo abscon- 
damini in die furoris Domini. 


71857 Quia Gaza destructa erit, et 


Seeıss.Ascalon in desertum; Azotum in 
meridie ejicient, et Accaron era- 
dieabitur. *Vae qui habitatis fu- 

aa niculum maris, gens perditorum! 
Verbum Domini super vos: Cha- 

Jer.47,15. Naan, terra Philisthinorum, et dis- 
perdam te, ita ut non sit inhabi- 
tator! *Et erit funiculus maris 
requies pastorum et caulae peco- 
rum; *et erit funiculus ejus qui 
remanserit de domo Juda, ibi pa- 
scentur; in domibus Ascalonis ad 
vesperam requiescent; quia visi- 

9 tabit eos Dominus Deus eorum, et 
avertet caplivilalem eorum. 

Beasse, Audivi opprobrium Moab, et 

blasphemias filiorum Ammon, quae 

exprobraverunt populo meo, et 
magnificati sunt super terminos 

eorum. *Propterea vivo ego, di- 

eit Dominus exercituum, Deus 

GmtsigEs- Israel, quia Moab ut Sodoma erit, 
et fili Ammon quasi Gomorrha, 

Jer.iz,s. Siccilas spinarum et acervi salis 
et deserlum usque in aeternum. 


%-47. Reliquiae populi mei diripient eos, 
et residui genlis meae possidebunt 
illos. *Hoc eis eveniet pro su-10 
perbia sua; quia blasphemaverunt 
vd. 


et magnificati sunt super populum 


2. Al.* antequam -furoris Dom. 


8. B: fi) wider ihre Örenzen groß gemacht. dW: 
f. gt. machten w. feine Grenzen. vE: auf deifen Ör. 
fi) augbreiteten® A: Uebermith übten, 

9, Neffelgefträuh. dW: Neflein= Beftb. vE:Drt 
mit NR. bewacfen. 

40. wider ... Volk, 


IE. 


gens non amabilis! * priusquam 2 


958 (2,11-3,5.) 
HI. 


Sophonias. 


Dies poenae gentium. Interitus et conversio. 


Tov xugLov Tov navrongaroga. 1 ’Enıyarıs 
foraı xUgiog Er MvroVs, nal EEoAsdgevoeı 
navrag ovy Heovg zu EÜVO» Tys yig’ mal 
mgoGKvPnCovOw vo EHMGTOG E4 TOD TONOV 
avıov, n&CKL Ki vijcoL Tov edv. 

12 Kai Un, Aldionss, Teayuariaı dou- 
alas ‚nov eore. 13 Kai Enzevei zyv yeipu av- 
zov ei Pogoar, nal anokei zöv "Aoavgıon. Kai 
Inoeı zıv Nwevn eis aparıouov aruögor wg 
Eonuov‘ 14 sa veumoovıaı &v ulogp avıjg nol- 
urn zul navıa Ta Ongia Ing yig, nal yaoı- 
Akovzes al Eyiwoı & Toig yarouaoın avzng 
noızaodjoorTL«L, „ai mol Yaıjosı &v roig dt- 
ogUyuaoın avtng, #OgunEg &© To avLoow av- 
zig: ori #Eögog 70 avaoznua aurig. 154). 4v- 
mn 7 mol 7 yavklargım, % KATOIK000« in 
&Aniöı, ı ‚Heyovaa © ugdlt avıns“ 'Eyo am, 
na 00x Eorıy ner &us Er. ls &yeoön es 
ApaDıO wor, vorn Ingior. Has ö 0 Faganogsvöns- 
vog di avrig Spgeei xl xumas 705 yEl0as avroV. 
ım. 2 N Emiparıs #0 GmoksAvrgonton 
nökıs, 7 nsgiorega. 2 Ovr eismrovoes Ywris, 
ova Eötkaro maıdelav‘ Emi ı& nvplo ovx Ens- 
moider, nal 100g 709 Dev avıng ovR yyyıoar. 
3 0i ugyovres avıng &v auri 005 Akovzeg @pvo- 
usroı‘ oil ngızal avıng wg Avxoı ung Agaßias, 
ouy vnelsinovro &is To rowi. Oi ngogyijraı 
RUTis mvevuatopopoı Avöges “urupgornrai' 
ol iegei; avıjs PeßnAovow za ayın xal dos- 
Bovow vonov. 5°O de xugiog Öixauog Ev ulog 
RVINg al 0v un room Adıxov' mom moi 
dmoeı TO xpina avrod 2ls Pag, Kal oUR el 
vixog adıriav. 

10. X: 70V Aa0v zvgis ravroxpatopog. 

11. B- 'Erniyaynostaı nV. ... 8601090. EX: zze0s- 
zuvrjgeı. A2B: tons avıa. 

13. ALEX: Zurevo r. z, us (intevei... 
EX: anoi ... 9700. 

14. Al: Zuutow. B} (a. x0g.) xai. 

15. B: IIas 6 duanogsvonevog. 

7) Vulgo hic ineipit cap. II. 

2. EX} (p- gor.) os. FX: 3 
Inaev (-noi$eı A2B). 

3. Al: Aoapßeias. A2B: Urelin. 

4. B* (alt.) oi. EFX: 0. eis zov von. 

5. FX: zoınası. B* ro. Alx* ig Pos (A?Bt; F 
&v gari). bt (p- vs) xai 8% ‚anergößn xai 8% kyeo 
adıniav 3v anaıımaeı (F: x. 3% txeup9n ». an 'older 
ad.* iv anaır.). A2B: veinoc. 


aurzs A2B). 


2 ddek. Al: eremoi- 


"2 Dir rim Rai tmiRa im tn 
SNAmSN RT » N > DR 
Lovian HN u Hoipam wir 3 
man aın on DNns DARDB 12 
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HT y Pau" dp Aaiv 5 ar i 
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imaim onH urpbon Ind 
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v.14. na 'nn 


10. B.dW: fi) groß gemadt. vE: gr. thaten. 
11. ein Gegl. ... a. 3. der Heiden. dW.A: furdtz 
bar zeigt fi Ich. wider fie. vE: wird fehwinden 
maden. vE.A: De ‚bee Orte aus. dW: v. f. 
D. FG; [fommend]. B: aus. D. 
. dW.vE: Aud) ihr einge (werbet) tale 
13. B: wie die W. dW: gleid) ver. 
14. Seerden lag. w., u. allerl. Th. Rotten ... 
übernachten auf ihren Knäufen; Stimmen ... Schu 
auf ber Schwelle liegen ... abger. fein. B: 9. von all. 
gefelligen Thieren, au N. und Nadhteulen. dW: 
aud Belifan, auch Igel. vE: verB.u.derS. dW.A: 
berbergen. vE: weilen aufihrem Säulenwerf. B:ein: 
Stimme. dW:ihre St. ertönet. vE: wird Gehen! 
ertönen. B: Verwüftung auf d. Schw. vE: Ver: 
beerung. dW: die ee abger. vE 
das Tafelwerf von Eedernholz wird abgelöfet fein. 
15. Raft Halten. B: lu ige .. .. wohnet .. ei 


IT 


v.15. Evası De 


Errne 
BaRR N ar 
Ei ne 


Zepbania. 


Die Mophren. 


a1 fih geruhmer Haben. * Schredlih wird 
der Herr über fie fein, denn er wird alle 
Götter auf Erven vertilgen; und follen 
ihn anbeten alle Infeln unter den Heiden, 
ein jeglicher an feinem Drt. 

12 Auch jolt ihr Mohren durch mein 

13 Schwert erfchlagen werden. * Und er wird 
feine Sand ftreden über Mitternacht, und 
Affur umbringen. Ninive wird er übe 

14 machen, ‚dürre wie eine Wüfte, * daß dar- 
innen fi lagern werben allerlei Ihiere 
unter den Heiden, au Rohrvommeln und 
Igel werden wohnen auf ihren Thürmen, 
und werben in den Senftern fingen, und 
die Raben auf den Balken; denn die Ce= 

15 vernbreter jollen abgerifjen werben. * Das 
ift die fröhliche Stadt, die fo ficher wohnte 
und fprach in ihrem Kerzen: Ich bin eö 
und Feine mehr. Wie ift fie fo wüfte ge- 
worden, daß die Thiere darinnen wohnen? 
Und mer vorüber gehet, pfeifet fle an und 
Elappet mit ver Hand über fte. 


HE. Wehe ver jheußlichen, unfläthigen, 
2 tyrannifchen Stadt! * Sie will nicht ge= 
horchen, no) fi züchtigen laffen; fie will 
auf den Kern nicht trauen, noch fi zu 
3ihrem Gott halten. *Ihre Fürften find 


unter ihnen brüllende Xöwen, und ihre 


Richter Wölfe am Abend, die nichts Laffen 
4b6i8 auf den Morgen überbleiben. * Ihre 
Propheten find leichtfertig und Verächter; 
ihre SPriefter entweihen das Seiligthum, 
Hund deuten das Gefeg freventlih. * Aber 
der Herr, der unter ihnen ift, Iehret wohl 
recht und thut Fein Arged: er läßt alle 
Morgen feine Rechte öffentlich lehren, und 
laßt nicht ab; aber die böfen Leute wollen 


14. U.L: Thürnen. 5. A.A: wohl Redt. 


dW.A: forglos wohnende. B.vE: eine (zur) Xager- 
ftätte der Th. dW.A: zum Lager (des Wildes). 

‚dW.vE:zifchet (und) ichwenfet (fhüttelt) feine Hand. 

41. B: zur Schau geftellten u. bejudelten, der unter- 

- brüdfenden. dW: Wideripenftigen u. Beflerten, der 
‚gewaltthätigen. vE: diefer wid. u. befl. ©t., ver Un= 

 terbrüderin. A: zum Sorne Reizenden, der erlöften 
&t., der [verlodten] Taube. 

- 2. B: hat feiner Stimme gehorchet no) Zucht an 
‚genommen. dW: gehordht E. St., nimmt f. 3. an. 
vB: hört nicht auf die St., n. F. Zurechtweifung an. 

-dW.vE.A: (zu) ihrem ©. nahet fie (fi) nicht. 


Affur und Rinive, 


@,11—3,5.) 959 
II. 


- Domini exereituum.. *Horribilis 11 
Dominus super eos, et atlenuabil 
omnes .deos terrae; et adorabunt 

ea, eum viri de loco suo, omnes in- 
Bet sulae gentium. 

Sed et vos, Aethiopes, interfecti 12 
gladio meo eritis. *Et extendet 13 
manun) suam super aquilonem, et 
[Nah.t,1ss. Perdet Assur. Et ponel speciosam 

»'» in ssolitudinem et in invium et quasi 
Bs.13,215. desertum: *et accubabunt in mediv 14 

Wer. ejus greges, omnes bestiae gentium, 
et onocrotalus et ericius in limini- 
bus ejus morabuntur, vox canlantis 
in fenestra, corvus in superlimina- 
ri; quoniam attenuabo robur ejus. 
*Haec est civitas gloriosa habitans 15 
in confidentia, quae dicebat in corde 
suo: Ego sum, et extra me non est 
alia amplius. Quomodo facta est in 
Thr.2,15.. deserlum cubile bestiae! Omnis qui 
Teiso.z, transit per eam, sibilabit et move- 
bit manum suam. 


Vae provocatrix et red- IHN. 
empta civitas, columba! *Non 2 
audivit vocem, et non suscepit di- 
seiplinam; in Domino non est con- 
fisa, ad Deum suum non appropin- 
mors. quavit. *Principes ejus in medio 3 
ejus quasi leones rugientes; judices 
ejus lupi vespere, non relinque- 
Mich.3,t1.£..bant in mane. *Prophetae ejus 4 
10,1:Jer.23, vesani, viri infideles; sacerdotes 
ejus polluerunt sanctum, injuste 
egerunt contra legem. *Domi- 5 
nus justus in medio ejus, non 
Jer.r,13.25. [aCiel iniquitatem: mane mane ju- 
dicrum suum dabit in lucem, et 
Jer.6,15.3,5.N0n abscondelur; nescivit autem 
iniquus confusionem. 


Die iheußlide Stadt. 


Jer.10,11. 


1,4. 


Es.47,75. 


Nah,3,1. 


Jer.5,6.Hab. 
1,8. 


Dt.32,4. 


3. in ihrer Mitte find. dW: reißende. B: nicht 
... Beinenagen. dW.vE: nichts aufheben. 

4. B: treulofe Männer. dW: ruhmredig, Männer 
der Betrügerei. vE: Großfpreher u. Betrüger. B: 
thun dem Gefeß Gewalt an. dW: verlegen das ©. 
vE: verdrehen: & 

5. in ihrer Mitte ift gerecht ... macht ... Fund u. 
Täffet3 n. fehlen; aber d. Verkehrten Fennen Eeine 
Scham. dW.vE.A: fein Unrecht. B: wird F. U. thun, 
aM. wird er fein Recht ans Licht geben. dW.vE.A: 
Bringt... ansticht. B: der Ungerehte weiß fih nichtzu 
fhämen. dW.vE.A: Ung. (Srevler) Eennet f, Scham, 


60 (3, 15) 


Sophonias. 


In. 


Interitus et oonversio. 


’Ev diap9ogg © aurionaon dregnpavovs, 
Nyanlsdnoar yarlıı avzav: Eegnuncn Tas 
odode uvzor zo napanıv zov um drodevew' &- 
Üumov ai mörsıs avıav dia To undEva Vragysw 
und naromeiv. 7 Eina‘ In» poßeiodE uz zu 
dEaode naıdelav, zul od um EoRedgevönre 
2 OydaAucv auıng, mavra 000 Ediano« en 
avzıjv‘ Eromabov, 00dg1009, duipYagraı 700 
1 Emupvalig avıov. 8 Aue zovro Unousıwov 
ne, Alysı xUgıog, Ei Nusger MIROTEOEDS HOV 
eis uogrugıov‘ dor TO xolum mov eis ovr- 
uyoyas Eva tod eisdegaodaı Puoıkeis, Tov 
Enydaı En’ avrovs näcav 0gY7P Pyuod wov' O1 
&v nwol tod Ljhov nov xarwvalwdnoereı ı Yil- 

9Orı Tore usraorgeyo Eni Anovs YAmo- 
00 8ig yavenz uvrav, Tod EnınaAsiodau 0V- 
tas To dvoua xvolov, 1ov dovAevew wich 
t x x a > t - > 
und Luyov Eva. 10’Ex mega rnorauov Al- 
Yıoriag moosötfoun Ev Örsonagu£vois MOV, 
oloovow Hvoiag wo. MH ’Er ı7 nusow Exeivn 
0d um »armoyvräis dx mavımv Tow Enın- 
devumzew oov or noxßnous eis dus” Orı Tore 
negisAb ano 00V z& Yavdlouara Ts UBgEOS 
co, xal ovxerı un noosdhg Tod ueyalauyn- 
0 Eml 26 6gog zo ayıov uov. 12 Kal vno- 
Aelpoucı Ev 0ol Aaov nogüv xul Tanewor, 
nal evAaßndNjoovzeı mo Tov Ovouwrog Tov 
xvolov 13 0i xaraAoınor tod Togank, nal ev 
nomoovow adıziuv ovöR u Aulyoovaı ua- 
Tun, ze) 00 um 2uged &v orönarı avrar 
1ccca dolle‘ dor auzol veunoovrou nal x0L- 
TasdNoovza1, nal vun koraı 6 Expoßav avrovc. 


5. EX*’Ev diap$. 6. E: &fnonuncav (F: -woa, 
X: -woev). FX: diodsvscgau. B: raga To und. 

7. EX: 2£0209g2u9%. Bi E£edinnaa .. EpYapras. 

8. B: dıö zo »g. EFX} (a. zäcav) env soynv us. 
B: dıozı Ev vgl ÖyAs us xar. race 7 yM- 

9, A2B: eig yavsav avırs. \ 

10. AlX* zo0cd. &v dızon. us (A?B}; EX* as). 

‚1. EX: 70&ßnoav ... nrg0077%- 

12. B: vnoAnwyonau. AlE: zoluv (nexüv A?B). 
B* (alt.) 3. 


. 13. B: @dır. vol 3 Aal. ... Ev TO 0Ton. 


6. Sch babe Heiden ausgerottet ... vermwüftet ... 
bde gemacht ... gebet ... find zerft. worden, van. 
mehr ba ift, da N. ınehr da wohnet. dW: tilgte 
Völfer, zerftört find ihre Zinnen ... menfchenleer, 
ohne Bewohner. vE: Beftungsthlirme. A: Bafteien. 

7. jprah: Mich wirft du ia ... heimf. wollte ... 
zur B. in all ihrem Thun. B: dachte. dW: Fürchte 
mic nur, nimm Zucht an, fo fol... werben. vB: 8. 
m. doch, ninım Zurechtweifung an, damit ... B: od) 
Alles was ic) befohlen Habe über fie [fäme]. vE: wo- 


zum Raub? dW: zur Beute? A: für bieZufunft. B- 


one al) Da man 6 
m Oaiy bon onen mann 
im pen Wan Dias 
Ara Er nis IE PTR NADON 7 
STERNEN SD mim MADYN9 
> mid men joR m? 
Minor Sa 192 somioray 8 | 
nöx> 'opun 2 135 any aid 
Dry Tewb nishnn »zaph Evi 
"DRap UND '2 VER Jin 59 pr 
EYRTTOR DERN 
ep omas zPAR mn 9 
mim ou DD> po myma 
mal Day HIER DaB Marz 
Onman pbah Sreona San ui 
bin win x ing Dia 
Ungp >> made Mr minlorpz 
sd zaa 77 Tarpm TOR 
IöTp ma Tr na 'apin 
om Dry op yarpa MENT 
No ar RB mim DEAN 
on) 21 Erd] a zn 
Maya man ja) DIDI NER! 
Era DR DER 92" 


v.8. mInKD rnB 
v.13. W373 an 32 


| 


mit ich dich zu ftrafen befchlofien. dW:fo wie ichüber | 
dich befohlen. B: Aber fürwahr fie haben alle ihre 
Thaten gar früh verdorben! dW: befleißtgten fi des 
Böfen in allen ihren Handlungen. vE: [hondes Mor: 
gens früh begehen fie nur böfe 9. A: vom fr.M. an 
war all ihr Dichten u. Trachten verderbt. 
8. Darum harret mein ... für immer; denn ih 
babe befchloffen, daft ich ... will... alle Gluth. B.vE: 


mein Gerictift, H. zuverfammeln. dW: Schlugifts. 


Bephanja. 


(3,6-13.) 961 


Fleifig in Bpöheit. Die Predigt mit freundlichen Lippen. Die ftolzen Heiligen. HAIE. 


6 Darum mil ich diefe Leute ausrotten, 
ihre Schlöffer verwüften, und ihre Gaffen 
jo leer machen, daß niemand darauf gehen 
fol; ihre Städte follen zerftöret werden, 

7 daß niemand mehr da wohne. * Ich Yieß 
dir jagen: Mich fonft du fürchten, und dich 
lafjen züchtigen, fo würde ihre Wohnung 
nit audgeröttet und derer Feines fommen, 
damit ich fie Heimfuchen werde; aber fie 
find fleißig allerlei Bosheit zu üben. 

 8* Darum, fpricht der Herr, müffet ihr wie- 
derum meiner auch harten, bi8 ich mic) 
aufmache zu feiner Zeit, da ich auch rechten 
werde und die Heiden verfammeln, und die 
Königreiche zuhauf bringen, meinen Zorn 
über fle zu fchütten, ja allen Zorn meines 
Grimmes; denn ale Welt fol durch mei- 
nes Eiferö Feuer verzehret werden. 


I ° Mddann wild ich den Wölfern anders 
predigen Lafjen mit freunplichen Lippen, 
daß fie alle follen des Herin Namen 

-  anzufen, und ihm dienen einträchtiglich. 
10* Man wird mir meine Anbeter, nehmlich 
die Zerftreueten von jenfeit des Waffers 
| im Mohrenland, herbringen zum Geichenf. 
11 * Bu derfelbigen Zeit wirft du Dich nicht 
mehr fhämen alles deines Ihuns, damit 
du wider mich übertreten haft; denn ich 
will die flolzgen Heiligen vor dir thun, 
daß du nicht mehr follft dich erheben um 
‚12 meines heiligen Berges willen. * Ich win 
in dir fafjen überbleiben ein armes ge- 
ringe Bolk, die werden auf des Herrn 
13Namen trauen. * Die Uebrigen in Sirael 
werden fein Böfes thun noch falfch reden, 
und man wird in ihrem Munde feine be- 
trügliche Zunge finden; fonvdern fie follen 
weiden und ruhen ohne alle Furcht. 


7. U.L: der feines. 
8. A.A: zu Haufe. 
10. U.L: jenfeit dem Waffer. 


A: Beichluß. vE: Uxtheilfpruch ift. B.vE.A: das 
ganze kand? { 

9. reinen Lippen. B: zu den DB. wenden. dW: 
‚wend' ih d. B. zu. vE: wiebergeben® vE.A: ein: 
mäüthig. 

_ 10. die Eochter meiner Zerfir. ... der Flüffe des 
M. dW: die Söhne ... darbringen als meine Opfer- 
‚gabe. (vE: Bon den jenfeitigen Geftaven ... werben 
meine Berehrer, meine Zerftr., mir Gefch. bringen? 
A: Slehenden ... mir darbringen DOpfergaben?) 

i Bolgglotten- Bibel. A. T. 2. Bbs 2, Abth. 


Le 
wc 


a i 
ara =" 


Disperdidi gentes, et dissipali 6 
sunt anguli earum; desertas feci 
vias eorum, dum non est qui Lrans- 
eat; desolatae sunt civitates eo- 
rum, non remanente viro neque 


1,10. 


®®  _ullo habitatore. *Dixi: Altamen 7 
timebis me, suscipies disciplinam, 
ei non peribit habitaculum ejus 
propter omnia in quibus visitavi 
Jer.s,22. Cam; verumlamen diluculo surgen- 


les corruperunt omnes cogilationes 

suas. *Quapropter expecta me, 8 
dieit Dominus, in die resurrectio- 
nis meae in futurum; quia judieium 
Joel.4,2.05. Meum, ul congregem genles et col- 
” ligam regna, et effundam super 


?»-796 eos indignationem meam, omnem 
iram furoris mei; in igne enim zeli 
b1% mei devorabitur omnis terra. 

Es.61,1.10,1. (Quiatunc reddam populis labium 9 

Es.13,7.10, electum, ut invocent omnes in 
rs" nomine Domini, et serviant ei hu- 
mero uno. *Ultra flumina Ae-10 

Acer. (hiopiae inde supplices mei, filii 

dispersorum meorum, deferent 
munus mihi. *In die illa non 411 

confunderis super cunctis adinven- 

tionibus tuis, quibus praevaricata 

es in me; quia tune auferam de 

medio tui magniloquos superbiae 

Jer.r,a, tuae, ei:non adjicies exaltarı am- 
plius in monte sancto meo. *EL12 

selırz derelinguam in medio tui populum 

"91% pauperem el.egenum, et. sperabunl 
in nomine Domini. *Reliquiae 13 

Israel non facient iniquitatem nec 

“r1b% Ioquentur mendacium, et non in- 

venietur in ore eorum lingua do- 

Mich.r,ıa. 10sa; quoniam ipsi pascentur et 


accubabunt, et non erit qui ex- 
terreat. 


11. dann deine ftolzen Brahler. B: nicht befhämt 
werden wegen ... dW: errötheft vu n. ob... vE: did) 
n. mehr zu fhämen haben. vE: ftolgen Srohloder. 
A: Oroßfprecher über beine Hoheit. B.dW: hodhmüz 
thig (überm.) auf meinem heil. 8. 


12. B: elend u. ger. dW: gebeugte3 u. g. vE: des 


müfiyiges u. befcheidenes! 

15. dW.A: Sfeaels Neberbleibfel ... des Truges 
Zunge. vE.A: u. Niemand wird fie (auf)fchreden. 
B: wird N. fein, der da fchrede. = ungeftört. 


r di iz Re Ye 
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962. (8,14—20.) 


Sophonias. 


Zul. 


Interitus et conversio. 


iu JH SAAB GEENEEERERERNE EEE 


14 Xaipe, Hoyareg Zıv, angvoos, Huyarsp 
Tepovoakyu' zupgalvov sul xurarigmov & 
0% - ‚ ‚ I. ' 
OAng ns ugdias cov, gujorep egovoakny. 

En [4 r ’ 

15 TIegıeilev xUgLog Ta Kdınnuare cov, Aeıv- 
zowzal oe 8% yeıgoz &yIERP con’ BacıLevs 
TogunA wögiog Ev uE6W 00V, xl 0vx on 
za ovxer. I6’Er Th Xu Exewo dgei 
’ - [2 ’ [4 ' x 
voiog ıj Tegovoaınu‘ Ougosı, Zuor, 
- ’ € ’ 

nugslodwoıw wi yeigds cov. 17Kvgıos 0 eos 
cov dv cool, Övvarog owceı 08 dmakeı Emi 08 
sugeoCUNP, al nawızl ce dv dj Ayanıjaeı 
avroV, na evgguwänoeras Erml vol &v Tegwyeu 
18056 dv juiog dogrig: Kai owvaso zovs 
ouvzergiuußvovg co" oval zig Ehußev ovadı- 

\ FR» 3 4 19’ x > x - ’ x 
cum in Avımyz Idov &yo row zu 006 
Werd 600 W TB naipp Exelvo, Adyeı xuguos, 
zul 000w ziv Eumenmizouevnv, zul zıv amw- 

’ ’ [4 > x > 
ouevyv sicötkouci, zul Hmoouaı avrovg Eis 
Kavynua xal 6vonaozovs & maoy Mm Yi. 
Koi xarauoyuröjoorzaı 20 &v zo nam Exel- 

7 - Ki - _ 
vo Oray xahog vulw 201100, xal Ev Ti Kug@ 
a € - ’ 4 € - 4 
orav eisöekounı vuäs‘ dıorı 600m vuds 090- 

aoruVE xul Eis xavynua &v rr&ow Toi Aaols 
A van 

> - m > ’ 3 

ziis yis, TO eniorgepew ne my aıyuako- 
ciey vucv dvamıov üuev, Atyeı xugios. 


14. EX} (p. X. 5. p. &.) opodga. 

15. X+ (p. A8A. 08) xvoros. AIX: Baoılevaeı ö 
(Al.* 6) zug. (Basıkzvc log. nug. A®B). B* xai. 
FX: öyeı (E: Owerou). 

17. EX* os. B: 6 duvaröc. F: duvarög &v ooi, B: 
EU. Erb O8. 

18. X: owdtes ..* 08. B: dm avınv Öreıd. 

19. B: ävertv. FX* Aky. avg. EX: wol 8 saraıoy. 

20. ALFX: eisdeywuas (-Ötkouas AB). 

Subser. A: Zogovias 9°. 


Arrato bagioy apa piatena 379 1 
won nad na Saas ar 
Jon mat mp oben mim 
27 mb Tanpa Mm ı ORT 
obuys am naz Dia HTiy16 
man ogapı SETTDR IE STR 7 
Bro) Ph Ting apa MIN 
Sy Ahzıaa Brarh nhaiee 7127 
neo pen a mama wien S 
ya pr 7122 DNB NR ya 1 
Non map mamoHnR Mor 
Ama naegaene nein 
Spa ag arme Drmminn YapS 
Nas Ns n22 HEMER INT = 
jAn-'2 pans "sap my03 DITS 
ny 55a nönme) on BEnE 
Day DET RR YIRR 
mim SAN 

14. froblode, Sfr. 

15. dein Gericht ... deinen Zeind weggeräumt. B: 
dir wirft fein U. mehr fehen. dW: E.Uebel w. du für- 
der fohauen. 

16. nicht finken. 

17. über dir freuen mit Luft, er w. ftilfe fein in 
feiner &iebe. B: er wird helfen als ein Held. dW: 
der. Held, der hilft. vE: Starke, welder fügen fann. 
B.dW.A: fchweigen (fchrweiget) in f. Xiebe. B: mit 
Srohloden. dW.vE.A: frohl. dein (über dig) mit 


Subel. 
18. Die Abgefonderten von der Berfanmlung 


Zephanja, 


(3,14—20.) 963 


SJerufalems starker Heiland. Wegfchaffung der Sagungen. 


III. 


14  Sauchze, du Tochter Zion! Rufe, Sfrael! 
Sreue Did und fei fröplih von ganzem 
15 Herzen, du Tochter Ierufalem! * Denn 
der Herr hat deine Strafe weggenommen, 
und deine Beinde abgemwendet; ver Kerr, 
der König Ifraels, ift bei dir, daß du dich 
B.- vor feinem Unglüd mehr fürchten varfft. 
16 * Zu derjelbigen Zeit wird man fprechen 
| zu Jerufalem: Fürchte dich nicht! Und zu 
| Dion: Laß deine Hände nicht laß werden! 
 17* Denn der Serr, dein Gott, ift bei dir, 
ein flarfer Heiland; er wird fich über dich 
freuen, und dir freundlich fein und verge- 
ben, und wird über dir mit Schale fröh- 
18 lich jein. * Die, jo durd Sagungen ge- 
ängftet waren, will ich mwegfchaften, daf 
fie von dir fommen; welche Sagungen ihre 
B Laft waren, davon fie Schmadh hatten. 
19* Siehe, ich will e8 mit allen denen aus- 
machen zu derfelbigen Zeit, die dich belei- 
digen, und will der Hinfenden helfen und 
die Verftogene fammeln, und will fie zu 
Lob und Ehren machen in allen Ländern, 
20 darin man fle verachtet. * Zu derfelbigen 
Beit will ich euch Hereinbringen, und euch 
zu derfelbigen Zeit verfammeln; denn ich 
will euch zu Lob und Ehren machen unter 
allen Völkern auf Erven, wenn ich euer 
Gefängniß wenden werde vor euren Augen, 

fpricgt Der Herr. 

16. 19. 20. U.L: Zur felbigen Zeit. 
19. U.L: allen Landen. 


will ich zu Sauf bringen, die von dir ferne waren, da 
die Schmach fehwer auf dir lag. B: Befiimmerten 
wegen der Zufammenfunft. dW.vE:fern vond. Verf. 

- Zrauernden. B: fie find aus dir gewefen, die Schm. 

 ifteine Tall auf ihnen? dW:fern v. dir waren fie, auf 
dir laftete Schm. 


Lauda, filia Sion! Jubila, Israel! 14 
Laetare et exulla in omni corde, 
filia Jerusalem! * Abstulit Domi- 15 
nus Judicium tuum, avertit inimi- 
cos tuos; rex Israel Dominus in 


Es.12,6.Zch. 
9,9. 


rss medio tui, non timebis malum 
ultra. *In die illa dicetur Jeru- 16 
Es.35,35.Zch. 


salem: Noli timere! Sion: Non 
dissolvantur manus tuae! *Domi- 17 
nus Deus tuus in medio tui forlis, 


8,13.9. 


Es.25,4. 
Es.62,5. IPSe salvabit; gaudebit super te in 
“28,6%. Iaetitia, silebit in dilectione sua, 
exultabit super te in laude. *Nu-18 
gas, qui a lege recesserant, con- 
IE»5719%. gpegabo, quia ex te erant: ut non 
ultra habeas super eis opprobrium. 
*Ecce, ego interfiefam omnes qui 19 
afflixerunt te in tempore illo, el 
Mie#6e salvabo claudicantem, et eam quae 
“32#l. ejecta fuerat congregabo, et po- 
nam eos in laudem el in nomen 
in omni terra confusionis eorum, 
*in lempore illo qua adducam 20 
vos, el in tempore quo congregabo 
Es.si,tı. vOS; dabo enim vos in nomen et 
7. in laudem omnibus populis terrae, 
2,7pp.Hos,. CUM Converlero captivitatem ve- 
6,11. 


stram coram oculis vestris, dieit 
Dominus. 


17. S: dilect. tua. Al.f (a. exult.) et. 


19. B: gedrüdt. vE: bedrüden. dW: all deinen 
Unterbrügfern. dW.A: die Hinfenoen ... Zerftreuten. 
vE: den Tahmen ... Verftoßenen. B: zum &. u. Na- 
men fegen. dW.A: Preis u. Ruhm. 

20. B: herzubringen. dW.A: herbei. vE: zurüd- 
führen. 


6i* 


BEN TEN 


964 A,1-9,) 


Aggaeus. | 


B. Cohortatio ad templi aedificationem. 


I.T&TO 2 


u. EB 6 devrigp dreı Eni Aageiov Tod 
Baoıkews & TS umvi T® Euro, mg Tod un- 
vög, &ydvero Aoyog xvgiov &v yagl Ayyalov 
Toü mgogpzov, Ayoov- Einöv Ön roog Zogo- 
BaßeA zov zoo Zahadun zov &x gulns Tov- 
Om, Kat moös ’Insowv zo» od ’Inoedix zov 
isgeo 709 ueyav, Ayar' 

2 Tads Asysı nugiog marrorgarap, Aeyov' 
‘O Anog odrog Asyovamw‘ Ovy nxeı 6 xaugog 
zov olxodoujonı Tov olxov xvplov. 3 Kai 
&ysvero Aoyog xvgiov &v yaıgı Ayyalov Tov 
zgogıjzov, Ayo * EI xuugös vu wir dor 
Tod Oolneiv &v olxoıg duo» xolAouraduors, 6 
d2 olxog odrog Enenumtas; 9 Kat vor zade 
Aeyeı wöguog navıongazag' Tatare ön Tas 
xapdiug vun» Eis Tag 0dovs vYumv. 6’ Ennei- 
Bo mol, #0 eisqv&ynaze OAlya‘ Epayere, 
zo 00% eis mANopommv' eniere, xl 00x 86 
ulönw' megisßaleoIe, xal 0vR EHeguavünTE 
&v avTois’ zul 6 Tovg WIoFodg ovvayav ovv- 
nyayev eis Ösouov Tergumnusvor. 

7 Tade Atysı xugiog navroxgarog' OEadE 
zus xegdlus ducv Eis Tas 0dovs vum. 
8’Avaßnee Ent 70 ögog »ul nöyare Eule, za 
oinodoumoare Tov olxov" zul evÖorjom Ev av- 
19 xal &vöokaodncoueı, einev xugiog. 9 En- 
ePA&wars sis noAAd, zul dydvorvzo OAlya' nal Eig- 
mveydn eis ov olaov, za Eegpvonoa avra. Aus 
zoöro zude Adyaı nugiog mavroxparwg' And 
‚ Inscr. A: 4yyavog v’ (quippe loco decimo posi- 
us 

£ Al: Aagis (eti. in sqq.). EX* (pr.) rs. B* ön 
et (alt.) zov.- 

2. X* Atyav. Al: Ovx nr. B: 7 

4.B: „per (FX* kEv) du. eh vuov (A2B}). 
B (pro 8706) ur (EX: us 505). Al: efepnuwran. 

5. EFX* dn. B* rac. 

6. Al} (ab in.) Aıorı zade Atysı wugsos ravrongd- 


wg (A? inter uncos). EX: eis anodsonor. 


8. B: eis zo d0. ... * (alt.) os (EX: #ai 0lgETE S. 
oloarz ra). 


9. BX: eyevero (X eis). 


dW.vE: für euch (ielbft) .. 


2. 


john umb Dad na EM. 
ab sd. AS Dir ur an 
yazıı EN na Parma marenaT 
x pm nnD Spmbaua 
Sim nam preimma mim 
Inland 
Sand NiN2% mim ON m5 2 
many Na? x5 VOR Mm DI 
mammar dam Iinnans mim 3 
Se NY uniand. Na a2 A 
nam] D’MDD Dama2 Taub DAN 
mim TOR mD Any san mn 
Hopsayıby Danad are miRns 
Sios Din Ram nam amyar 6 
ah imo Ayasb—pen 
“anwam ih ons) wiab 
rn) ins-oR ann 
yonid miRas mim mon mb 7 
Ann „3 Hazıaı-b9 ona2, 8 
as) Man ar 72 Oman 
Hayıan AR mim OR Fa381 % 
AHEN NM DARIM ubadnam | 
[e Hikaz mim DR) 2.) IE ia 


at 


v.8. peuna 'sı na ib. 'p see 


1. B.dW.vE.A: zweiten. dW: Landpfleger von 
Zuda. vE: Statthalter. 

2. B: &8 ift no) n. 3., da da fomme die 3., daß 

.. gebauet werde. dW. vE: Nohiftd.3.n. gefomz 


men, BASE 
A. B: Sfts euch denn 3. ... euren ... ift würte. 
während .. . liegt. 


5. B: Richtet euer Herz auf eure Wege. vE: eur 


[6 3 1 —9.) 


En ” Haggai. 
Das wüfte Haus und die getäfelten Haufer. Die Strafe, I. 


E. Im andern Iahr des Königs Darius, 

Am fechften Monat, am erften Tage des 

Monats, gefhah ded Heren Wort durch 

den Propheten Haggai zu Serubabel, dem 

Sohn Sealthiels, dem Fürften Juda, und 

zu Sofua, dem Sohn Iogadafd, dem Hohen- 
priefter, und fprach: 

2 So fpricht ver Herr Zebaoth: Dieß Volt 

fpriht: Die Zeit ift noch nicht da, daß 


3man ded8 Herrn Haus baue. *Und des 


Heren Wort gefhah durch den Propheten 
Asaggai: * Uber eure Zeit ift da, daß ihr 
in getäfelten Käufern wohnet, und dieß 
5Haus muß mwüfte ftehen? *Nun fo fpricht 
der Herr Zebaoth: Schauet, wie e8 euch 
6gehet! *IHr fäet viel, und bringet wenig 
ein; ihre efjet, und werdet doch nicht 

| fatt; ihr teinfet, und werdet doch nicht 
| trunfen; ihr Eleivet euch, und fönnet euch 


verdienet, der legt e8 in einen Löcherichten 
Beutel. 


7 So Spricht der Herr Zebaoth: Schauet, 
 8wie ed euch gehet! * Gehet hin auf dad 
Gebirge und hHolet Holz, und bauet das 
Haus! dad fol mir angenehm fein, und 
will meine Ehre erzeigen, fpricht der Herr. 
9* Denn ihr wartet wohl auf viel, und fiche, 
68 wird wenig; umd ob ihr «8 fchon heim 
bringt, fo zerftäube ich e8 no. Warum 
dad? fpricht der Herr Zebaoth. Darum, 


1. U.L: Monden. 
6. A.A: löcherigen. 


Herzen. dW: Habt Acht auf euren Wandel? A: 
Nehmt zu Herzen, was ihr thuet? 

6. B.dW: zur Sättigung ... Trunfenheit. B.dW. 
A: Lohn gewinnt (erwirbt). vE: um Kohn dienet. 
- B: gewinnt fid8 in ... dW.vE: erwirbt (dient) für 

(einen) durhlödherten B. 

8. B: fo werde ih einen Wohlgefallen dran haben 

u. verherrlichet werben. dW: daß ich daran W. habe 


doh nicht erwärmen; und melcher Gelb | 


Der Wrophet Haggai. 


Dn.9,1.Zch.1, In anno secundo Dari regis, I. 
1-Esr-&24- in mense sexto, in die una mensis, 
factum est verbum Domini in manu 
Merz, Aggaei prophetae ad Zorobabel fi- 
lium Salathiel, ducem Juda, et ad 
Jesum, filium Josedec, sacerdotem 
magnum, dicens: 

Haec ait Dominus exercituum, 2 
dicens: Populus iste dieit: Non- 
dum venit tempus domus Domini 
aedificandae. *Et factum est ver- 3 
bum Domini in manu Aggaei pro- 
phetae, dicens: * Numquid tempus 4 
29m.7,2.Jor. VObis est ut habitetis in domibus 

>14 Iaqueatis, et domus ista deserta? 
*Et nunc haec dicit Dominus 5 
exercituum: Ponite corda vestra 
super vias vestras! *Seminastis 6 
multum, et intulistis parum; com- 
ges edistis, et non estis satiati; bi- 
"bistis, et non estis inebriati; ope- 
ruistis vos, el non estis calefacti; 
et qui mercedes congregavit, misit 
eas in sacculum pertusum. 

Haec dieit Dominus exereituum: 7 
Ponite corda vestra super vias ve- 
stras! * Ascendite in montem, por- 8 
tate ligna et aedificate domum! et 
2,9.Zch.2,5. acceptabilis mihi erit et glorifica- 


Esr.4,23. 


2,17.Dt.28, 
3853. 


bor, dieit Dominus. * Respexistis 9. 


ad amplius, et ecce, factum est mi- 
nus; et intulistiis in domum, et 
exsufflavi illud. Quam ob causam? 
dieit Dominus exercituum. Quia 


1.8: Josadec. 4. Al.: dom. vestris laq. 


... VE: ich habe ... fühle mich verherrlicht!! 

9. B: fahet euch wohl um nad) Vielem ... ift wenig 
worden. dW: Auf B. hofftet ... war w. vE: fehet 
darauf, viel zu erhalten. A: blicet nach Ueberflug ... 
wird Mangel. B: habtd zwar nah Haus gebracht, 
aber ic) Habe drein geblafen. dW: u. bradhtet ihre 
ee 9., fo blies is weg. vE.A: bringet ... ih 
blafe ... 


965 


966 
R. 


(1, 10—2, 3.) 


Aggaeus. 


Cohortatio ad templi aedificationem. 


0 6 ons mov Eorw Egmmog, vueis Ö& 
duosxsre Fuaoros eis 10V olnov wvrod, 10 dıa 
zodro anefeı 6 ovgarög aro Ögooov, zaln yil 
vmoorelsizaus 7& Exgpogın avrig, 1x enafo 
doupalay Emi av yijv nal Ei za 007, xal 
em) zov oirov zul Em) 70» owov al Enı To 
M.aıov xal 600 E&ngpegeı 7 yi, Kal El Tovs 
üvdgWmoVg nal Em za xenvn, nal em mavrag 
Tods mOVoVg TOV yEI0ov au. 

12 Kal nxovosv Zogoßaßer 6 Tov Zaragıma 
6 &4 guAig Iovda, xai 'Inoods 6 tod Iwoedsx 
6 isgedg 6, meyag, nal mavreg ol KATRAOLTTOL 
100 Awod Tjg yaoijg xvgiov Tod Heod avıar, 
ze) zov Aoyov Ayyalov Tod moognzov, zadoTı 
BEameoreılev avrov aupıog 6 HEog Ava 700g 


avzovs‘ zul &poßy9n 6 Amoy ano mgoKOROV 
xvoiov. 13 Kal simev Ayyaios, &yyekos xugiov 


dv ayydkoıg wuglov, ab Aug: Eyo ein ned 
Öuov, Alysı nvguog. 14 Kai Eenyeıger ugios 
zö mvevum Zogoßaßel Tov Zuhadıml En Yv- 
Ans Tovda, nal zo rveuua Inood zoö ’Imoedsx 
zov isgdog Tod neyalov, xal To mvevua Tov 
xarakolnov mavrög tov Anov‘ ab els7Adov 
za) Emolovv z& Eoya &v cö olkp Kupiov man- 
zoxgazopog Feod avrav, 154) 27 rergadı zul 
sinddı Tod umvos Tod Eurov ı& dsvzegp drei 
erzd Aagsiov tod Baoıldog. 


II. To :Böoup ul, ma xal einadı vod 
unvös, &AaAnoev augıog Ev yeıgl Ayyalov rov 
zgognzov, Akyov' 

2 Einöv 817 moos Zogoßaßer or od Za- 
Aadım 84 gyuins Iovda, al moös ‚Imcoov 
zöv zov Inoedin Tov iagda 1ov ulyar, al 
Moog mivtas Tovs nurahoimovs zod Aaod, 
Ayo Te & dur 0° E8ldev Tov oiKov 
zovzov &v 17 dom avzov z7 Zumgoodev; zul 


10. EX} p- üroar.) davaı. X+ (in f.) ip Duäs. 
11.X7 (a. ö00) eninavro. 12. B* (alt. -) 6. s$(a. 
Ayy.) ıs. 13.EFXf (a. ayy.) 6. AUX* &v ayy. au. 
(A2B}; X: &v anootoAn »ug.). 1455. EFX* zavzos. 
B* za. Alii: 9esavrow. Trerg. ... A. 13 Baoılens 
To &pd. »tı. (plane eadem interpunctionis varietas 
etiam in lat. et germ. textu). 

1.B: To unvi 20 £ßd. 2.B* (alt.) zov. 
ode (eidev AZB). 


3. Al: 


D'%) oma) 297 Mmnar ma 
anb> o5rop 9by Hinab WR» 
umdamı mb Yan Som [o2}.) 
aan Yaamb2 an SEGEL 
hp wiemTbrN ma-oa) 
bism-byn OR NSiM TOR br! 
0183 ya” up Ahnamın 
Sensunz ‚ Saat van 12 
ip an Pen yon ar, 

im 5ipa om mund bar 
war an art Rn 


ds | AR aa im ind MÖND 


89% an Tax) mim PD Dry 13 
San Dy5 min mssdn2 aim 
mim 99 imma] EEEONBEENGT, 
nn Spnbua aa HAT 
Brsimma Hain Aadenaı nam! 
na bb mama yiaan 157 
“22 abrbn aipys AND2) DIT 
oi2 LomoR BENER aim m 
ran "Sun und MI2NRN araiy 
bar mn En 
urn may Domioya bau EN. 
SOC ara imma Fin | 
nord | 
Sembis-ja Daaaton TOR 2 
Prsima yuimmagı APm nme 
Dyn a N Siam man 
AR SR Shan D92 a Hand 3 
man na ITiäp2 mp MITTE | 


Zen 


WER 24332 ner! 


9. B.dW: [aufet ein Jegl. nach u feinem: 9. 
10. B: zurüctgehalten. dW: hält zueud. vE: vers 
fagt eu. dW: Ertrag. 


Die Dürre, Verheifung an die Willigen. Bievorige Herrlichkeit. 


967 
I. 


(1, 10—2, 3.) 


daß mein Haus fo müfte ftehet, und ein | 


10 jeglicher eilet auf fein Haus. * Darum 


bat der Himmel über euch den Thau ver= | 


balten, und das Erpreid fein Gewäche. 

41 *Und ich Habe die Dürre gerufen, beides 
über Land und Berge, über Korn, Moft, 
Del und über alles, was aus der Exve 
fommt, auch über Leute und Vieh, und 
über alle Arbeit ver Hänbe. 


12  Dagehorchte Serubabel, der Sohn Seal- 
thiel8, und Sojua, der Sohn Yozadaks, 
der Hohepriefter, und alle Uebrigen ded 
Bots folder Stimme ded Herrn, ihres 
Gottes, und den Worten des Propheten 
Haggai, wie ihn der Herr, ihr Gott, ge: 
fandt hatte; und das DVolf fürdhtete fich 

13 v0r dem Kern. *Da fprach Haggai, der 
an de Herrn, der die Botfehaft ded 

Herrn hatte an das Volk: Ih bin mit 

14 euch, fpricht der Herr. *Und der Herr 
- eriwerkte ven Geift Serubabels, des Sohnd 
Sealthield, ded Fürften Juda, und den 
Geift Iofua, de Sohnd Jozadafs, des 
Hohenpriefterd, und den Geift ded ganzen 
übrigen Volks, daß fie Famen und arbeite 
ten am Haufe ded Herrn Zebaoth, ihres 

157) Gntted, *am vier und zwanzigften 
Tage des fechften Monats im andern Jahr 
ded Königs Darius. 

I. Am ein und zwanzigften Tage des fie- 

 benten Monats gefhah des Kern Wort 
duch den Propheten Haggai, und fprad: 


2 Sage zu Serubabel, dem Sohn GSeal- 
thield, dem FZürften Juda, und zu Jofua, 
dem Sohn Iozadaks, dem Hohenpriefter, 

3 und zumübrigen Bolt, und fprih: * Wer ift 
unter euch übergeblieben, der Dieß Haus in 
feiner vorigen Herrlichkeit gefehen hat? und 


11. U.L: beide über. 
15. U.L: Monden. A.A: zweiten Jahr. 
1. U.L: Monden. 


11. Menfhenu. 8. B.dW.A: was die &. hervor: 
bringt. vE: das Land erzeugt ... Handarbeit. 
12. dW.A: entboten (an fie ). 
13. B: Gefanbte ... in der Gefandtfchaft. dW: 
- Bote... vermögeberBotfch. vE: Fraft d. Gefandtfd. 


Lv.26,19. 
1Rg.17,1.Dt. 
28,23. 


2,17.Am.4,6. 
7,4.Dt.28,22. 


v.1.14,Esr. 


Bir.49,14. 


1, 


Esr.3,12. 


”&  domus mea deserta est, et vos fe- 


 stinatis unusquisque in domum 
suam. *Propter hoc super vos 10 
prohibiti sunt coeli ne darent ro- 
rem, et terra prohibita est ne da- 
ret germen suum. *Et vocaviii 
siccitatem super terram et super 
montes et super triticum et super 
vinum et super oleum, et quaeeum- 
que profert humus, et super ho- 
mines et super jumenta ei super 
omnem laborem manuum. 

Et audivit Zorobabel filius Sala- 12 
thiel, et Jesus filius Josedee sacer- 
dos magnus, et omnes reliquiae 
populi vocem Domini Dei sui et 
verba Aggaei prophetae, sicut mi- 
sit eum Dominus Deus eorum- ad 
eos; el timuit populus a facie Do- 
mini. *Et dixit Aggaeus, nuncius 13 
Domini de nunciis Domini, populo 
dicens: Ego vobiscum sum, dieit 
Dominus. *Et suscitayit Dominus 14 
spiritum Zorobabel filii Salathiel, 
dueis Juda, et spiritum Jesu filii 
Josedec sacerdolis magni, et spiri- 
tum reliquorum de omni populo: 
et ingressi sunt et faciebant opus 
in domo Domini exercituum Dei 
sui, *in die vigesima et quar- (#15 
ta mensis, in sexto mense, in an- 
no secundo Darii regis. 


„2 


Mal.2,7. 
2,4 


Esr.1,5. 


In septimo mense, vigesima IH. 
et prima mensis, factum est ver- 
bum Domini in manu Aggaei pro- 
phetae, dicens: 

Loquere ad Zorobabel filium 
Salathiel, ducem Juda, et ad Jesum 
filium Josedec, sacerdolem magnum, 
et ad reliquos populi, dicens: *Quis 
in vobis est derelictus, qui vidit do- 
mum istam in gloria sua prima? et 


12.Zach. 
3,1. 


12. S: Josedech. S* (pr.) Domini. 
14. $: Josedech (eti. 2, 2. 4.). 


+) 1, 15—2, 23 vulgo 2, 1—24. 


14. B: verrichteten das Merf am $. 

15. nehmlich am vier und zwanz. 

2. dW: Landpfleger. vE: Statthalter. 

3. dW.A: erften Serrl. vE: erften Bradit. 


DEREN 


968 @, 4—13.) 


* A 


ng vusis Bhimere avıov viv nadag ovy Un- 
doyovıa &vomıov vuov; *Kat vov xurloyve, 
Zogoßaßer, Aeysı xugiog, nal wurtoyve, ’In- |. 
cov 6 rov 'Inoedtx 6 isgsig 0 wiyag, Kal 
xorıoyviro müs 6 Aaog ang ymS, Atyeı nvguog, 
za morsire* dor E90 ne” vuov ein, Adyeı 
xvoiog mavroxgarwg. 9 Kal 6 Aoyog mov Ov 
dısdEumv du EEelIovzov vun En ang Al- 
yunzov, xal TO mVsuun uov Epenennev Ev uEop 
vuov' Hagoeize. 

6 Awrı ade Aeyeı xVQL0S TRVTOXERTOg* 


77 2 N N \ ’ \ \ n 
Erı ano: &y0 08lom 70V 0V0RVon xal av yiv 


x x ’ x x F 7 x 
zo nv Galaooav al any Enoar, Tai ovo- 
2 ’ x x 7 x ’ \ 
080o navra 1a Edvn. Kal nk ca Eulen 
mavıov ov EIWRV, nal MÄNOWOO Tov olxov 
zovrov omg, Akycı HVQLOG MAVTORERTWD. 
8’ x x J [4 x x x 2 
Euov To apyvoıov, xl Eu09 TO Ypvolov, 
Aeysı xvgiog ravrongarog. > Aorı ueyaın 
doraı n dos Tod oikov Tovzov 7 doyazn 
x 12 
vrıep nv nowenv, Alysı KVQLOg TAVTORGRTOE* 
za ©» TO TOonQ zovrp dwom eigzumv, Atysı 
’ _ 
KVOLOS TIAVTORGKTOE" Hal EIgmyP Wwuyig &% 
neginoimow mavıı 79 xrilovuı Tod avaoznvaı 
zoV vaov Todzo. 


10 Tergadı at einadı. umml Th var Erovg 
Ösvzegov Emı Augsiov Eydvero A0yos xvglov 
noös Ayyaiov zov ngogmenv, Adyov' 11 Tards 
Aysı nvgiog nawrorgazwp‘ ’Ensowenoov dr 
tovg iegsig vouov, Akyov 12’Emw Aapn ar- 
Iom7og xgEas ayıov & Ta Anep Tov iuaziov 
avrod, xal Kapyrau To. angov 10V inaziov 
aurov Ggrov 7 &unuaros 7 owov 7 EAaiov 
7 navrös Powuaros, E73 ayınodnosrau; Kai 
amexgiIncav 0i iegeig zul einav' Ov. 
13 Kai ‚einov ‚Ayyeios‘ "Ev apa nzwan- 
usvog 7 na Hagros ent Wwuyn Eeni mavTog 
zovzov, & wavdnoera; Kai anexgrönoav 


3.E: xas Urragyere. 
4. B: 129° vuov Eyo... nV. 6 TTAVTORQ. 
5. AlB* Kai ö- dir. (A2EX}; F: To dmna 6 0. dı- 
ne #0 7.005 Ünds ev ıD EEei dev duag & y7s Aly.). 
6. FX: osio. A2* sa 1. 9cl. — 7. B: x. zmow. 
9. AR* ya ev <o- navroxg. F* xoi &ig. w.-fin. 
> FX: Tn7 zero. B (pro unvi To &v.) 7a vare 


790 
11 AUFX* On (A?B}). — 12. B: &yep. 
. 13. BEX: aewoouevoc. BEFX* 7. EFX* 040%. 
Ri (p- &ra$.) yon (B cet.*). A2 erzi y. inter uncoS. 
A'EF X: ano navros r. (emi a. x. A2B; FX: ano 
ravruv zärwv) 


 Aggaeus 


Templi aedificandi gloria ex adventu Messiae. 
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3. B: Ss nicht in Bergleishungibenlen wie Nichte $ 
in euren Augen? dW: Richt wahr? es 22 vE.A: 
Ss ne vE: feft. A: fafje Muth. B: u. macht. 
es! A: vollbringet. 
5. Mit dem W., darüber ... wu. meinem ©., der... 
fout. B: der in eurer Mitte ftehet! dW: Das ift das 


W.[de8 Bundes]ven ich mit eu) fhloB ... u.mein®. 
‚ beftehet. vE: Der Bund ... ftehet feft in eurer Mitte: Y 


u N nn De ln zul nel nn 


11 Saggai, und fprad: 


2 |  Haggai 
Wie nichts, Noch ein Kleines, Der Heiden Troft. Heilig und unrein. 


wie fehet ihre ed nun an? Sfts nicht 

 Aalfo, e8 Dünkfet euch nicht fein? * Und 
nun, Serubabel, fei getroft, fpricht der 
Herr; fei getroft, Jofun, du Sohn Joza- 
dafs, du Hoherpriefter; fei getroft, alles 
DBolk im Lande, fpricht der Herr, und ar- 
beitet; denn ich bin mit euch, fpricht der 

5 Herr Zebaoth. *Nah dem Wort, va ich 
mit eu) einen Bund machte, da ihr aus 
Egypten zoget, fol mein Geift unter euch 
bleiben; fürchtet euch nicht! 


6 Denn fo fpricht der Herr Zebaoth: E38 
ift noch) ein Slleines dahin, daß ih Simmel 
und Erde, dad Meer und Trodene bewegen 

7 wernde; *ja alle Heiden will ich bewegen. 
Da fol dann fommen aller Heiden Troft, und 
ich will dieß Haus voll Herrlichkeit machen, 

Spricht der Herr Zebaoth. * Denn mein 
ift beides Silber und Gold, fpricht der Herr 

9 Zebaoth. * ES fol die Herrlichkeit diefes 
legten Haufed größer werden, denn Ded 
erften gemefen ift, fpricht der Herr Ze- 
baoth; und ich wid Prieven geben an 
diefem Ort, fpricht ver Herr Zebaoth. 


10 Am vier und zwangigften Tage des 


neunten Monats, im andern Jahr Darius, | 


gefhah des Heren Wort zu dem Propheten 
*&o fpricht Der 
Herr Zebaoth: Frage die Priefler um das 
ı 12 Gefeg, und jprih: * Wenn jemand heili- 
ge8 Wleifch trüge in feines Kleives Geren, 
und rührete darnah an mit feinem Geren 
Brot, Gemüfe, Wein, Del, oder was für 
Speife wäre, würde e8 auch heilig? Und 
die, Priefter antmworteten und fprachen: 


’ 13 Nein. * Haggai fprah: Wo aber ein Un- 


reiner von einem berührten Aas viefer 
eined anrührete, würde ed auch unrein? Die 


GA: und dasTrodene. 10. U.L: Monden. 


h 6. Roc einmal, u. ift noch ... fo will ich ... B: e8 
ift um ein Weniges. dW: in Kurzem. vE.A: Noch 


eine Eleine Weile ift es. vE: erfhüttere. B: beben 
 maden. dW.A: fo erfchüttr’ ich. 


7. B: fie werben fommen zu dem Wunfh a. 9. 
dW: e8 kommen die Koftbarkeiten aller Nationen? 
vE: Schäße a. Völker? A: es wird f. der von allen ®. 
' Erfehnte 


ehnte, 
. 8. B.dW.vE.A: MeiniftdasS.u. mein (if) dag ©. 


- quid . vos videtis hane nunc? 
Zach.s,ıo. Numquid non ita est, quasi non 
sit in oculis vestris? *Et nunc 
confortare Zorobabel, dieit Domi- 
nus, et confortare Jesu, fili Josedec, 
sacerdos magne, et confortare 
omnis populus terrae, dieit Domi- 
nus exercituum, et facite (quoniam 
ego vobiscum sum, dicit Dominus 
exercituum) *verbum, quod pepigi 
vobiscum, cum egrederemini de 
Zach.a,s. terra Aegypti; et spiritus meus erit 

in medio vestrum. Nolite timere. 

Quia haec dieit Dominus exereci- 

tuum: Adhuc unum modicum est, 
YBrmaz, el ego commovebo coelum et ter- 
?°" ram et mare et aridam; *et mo- 
vebo omnes gentes. Et veniet de- 


rs 1gsideratus cunctis gentibus, et im- 


mes, Pplebo domum istam gloria, dicit 
(£ph-#,21s- Dominus exercituum. *Meum est 
Ps 50,10ss. argentum, el meum est aurum, di- 
cit Dominus exercituum. * Magna 
erit gloria domus istius novissimae 
plus quam primae, .dieit Dominus 
p.132,17. eXercituum; et in loco isto dabo 


Mie-pacem, dicit Dominus exercituum. 


Jos.1,6. 


1,13. 


Exz.19,538. 


v.3.Mal.3,1: 


KEN In vigesima et quarta noni 10 


Ze.7,). mensis, in anno secundo Darii re- 
v1.  gis, factum est verbum Domini 
ad Aggaeum prophetam dicens: 


* Haec dieit Dominus exereituum: 11: 


Mei.“ Interroga sacerdotes legem, dicens: 


*Si tulerit homo carnem sancti- 12 


rm ficatam in ora vestimenti sui et 


tetigerit de summitate ejus panem 
aut pulmentum aut vinum aut oleum 
aut omnem cibum, numquid sancti- 
ficabitur? Respondentes autem sa- 
cerdotes dixerunt: Non. 
ir.5,211, Xit-Aggaeus: Si tetigerit pollutus 
ee in anima ex omnibus his, num- 
quid contaminabitur? Et responde- 


9. dW: diefes 9. lebte Herrl., denn die erfte. vE: 
Pracht. A: den Frieden. dW: fhaffen. vE: legen 


auf diefen Ort? 


11. dW: umRechtsbelehrung! A: etwas aus dem 


Gefepe! 


12. B.dW.vE.A: Zinfel. vE.A:geheifigtes. dW. 


vE.A: wird (e8) fie [padurch] geheiliget? 


13. von einem Zodten. dW.vE.A: v. einer Leiche 


Berunreinigter. 


*Et di-13 


en 


@, 4-13) 969 E 
Im. 


970 au) 


Asgaens. 


ni Br RN Pre 
BIC ie % 


28. 


Tempti aedifiwandi gloria ex adventu Messiae. 


oi degeig nos eimav' Mio joerau. 14 Kaı an- 
exoldn Ayyaios nal einen‘ Ovzws ö Aög oV- 
705, wa ouTog 20 E9v0g zovzo Evonrıov EuoD, 
Aeyaı »ug10g, xl ‚vdrog navTa Ta Eoya Tov YEı- 
gar ven" xal 08 80r eyyion ExEl, ‚niavöncerat 
Evenev TO» Anuuron urn vom 0gIgıwor, 
Odurmdnjoonzan ano mgogamov 0Vow AUT, 
zei £uioeizs & mukau EAeyyovras. 15 Kal 
vov DEadE on Emil 705 »agdiug vun ano tig 
nuloag Tavans xal enavo, mo6 zod Heivaı 
Aidon ent AlFov &v ıo van xvglov, +6 zwes 
728, OT8 eneßahhere eig Kuweinp gung 8iK001 
0RTR, 0 EYEDETO „gung Ödnn odıa, nal 
eiserrogevsoche &ls 7o Umolamov Earı).zaau 
MEVIKoVER, uergnzas, zul Ergvorıo elxocı. 
17 ’Enarasa vnüg apogiee 77) & drsuo- 
PIogig za &v yakacı nauıa 7a &oy® zov 
1cıomv vun, zul 00x Ensorgäyars ngös HE, 
Aeyeı xuguog. 18 TaSaze ön Tas agdlas uucr 
AO Tg Nusgag Tavıng nal Entxewa, ano 
zis zergadog Hab eixadog zod Evarov umvös, 
xal ano zig nuspags ns EFeuelundn OÖ vaog 
xvolv' Verde Tui »agdlaus Yuan. 
"9 Ei Ei emiyvaodnaerau eni ans a, »al 
el Eu 7 dumskog al m ovsn al n do@ 
xai 7% EvAu 75 Ehmiag TE 00 PEEOVTa #0p- 
mov; Ans zig Nusgas Tavıng zul Enavw 
EVAONCn anzd. 

20 Kai Eyevazo Aoyog, xvglov & Öevrögov 
7008 Ayyaior zov noogpmenv zergadı xl &l- 
xadı Tod ‚umvos, Atyov- 21 Einöv moos Zogo- 
Baßel zov zov Zuhudınd Ex qukis ‚lovöe, 
Aeyar' ’Eyo oelo zov ovgavor xal znv ‚m? 
zo mv Gahaocay xul TV Engar, 22 zul 
xaraozoäyn He0vovs Baoılcov Hal Kolt- 
VoEvoo dvvapın BaoıAdaoy av Ewor, ‚nal 
KATROTgENIED aguura »ai avaßarıs' mul 
»araßıjoorza iImroL aa waßarar avıor, 
&xaoros &v doupeig mrpög zov adspov avzov. 


13. EX* ot ieg. 14. EFX: öc ür. EX} (a. zov 
0090.) xai. EFX (pro zovov) movnguv. B; @i8y- 
xovra, 15.B: ige. 00. ... wa irregavo. Al* 700 
(A2B}). 16. EX: Bveßakere. X* (pr.) »gu9ns. ES 
(pro EyEvovro) &yEvero &ic. 13. x: “Ynorakare .. 
Heneliorrar. Al.: xaod. vuov, ei. 19. B* (Pre) Er 
AAX* (alt.) ei drı (A2B}; EX* &). B* x. inavo (A? 
uneis incl. .) et avra, 21. X:”Enı ünaf &yo 08iw 
(FX: ’Ids 2y. osioo). 22. B; SAo9gEVCW. F* x. &- 
0AE9g.- EIvov. Alt (p. avaparas) 7) naraotgeyo 
näcav a divanıy aurov, xal naraßalı Ta doıa 
atom, Kos mıoyVao tag erlentig us (A2uncisincl.). 
AIX: avaßnoovraı (xaraß. A2B). 


‚zu einem Garbenhaufen von 20 [Epha] u. eg wurden 


an pn INND" Man DYymdT 14 
ma Mara mimoyn ja and 
mogab pP) minor ob 
ERIT NAD Dig ap Sa DET 
Dismmn ob NIT Ana 
by ayotn map magp) Mi 
og N2 ominmn srmjm basma JOR 16 
Na may nm oraay a3 
mD oa Aomb Sphr—ER 
DImR man somlay mamıT 
ang ham pe piorsa 
OR) EN DIHRTIR) DOT may 
Dia 25225 mad uni 18 
MIR Dry Dim by =n 
am TOTER pin] ob rind 
Ian Ti9n 03223 mario mim 19 
jan mann jeimıp Ayaz 
mm Dismyn nid) Sb num 79 
NOS 
äron Ad ı mama an > 
smlonb ums ma) Doaiya 
Sand APATTIB Sarg TOR 21 
NN SmermR Wr MIR 
mas niöbnn Nop msn 22 


yppem san missen pin 
Bro a man a 
omg a BE Das 


14. dafelbft opfern. A: darbringen. vE: dahin : 
bringen. dW.A: Thun ihrer 9. 
15. B: richtet doc) euer Herz darauf. dW: Habt 
At [auf euren Wandel]? vE: überleget es wohl! 
dW.A: (und) aufwärts. B: drüber. vE: weiter zus 
rüd. dW.vE.A: ehe Stein auf St. 
16. vor diefem, wenn, dW: Seitdem fam man 


.. zur Rufe, um 50 [Bath] zu fh. aus der Kelter. 


Haggai. 


Fl N 


971 


a 1422.) 


Da8 unreine Volk, 


Die Plagen und der Segen. Berheifung an Serubabel, 


II. 


Priefter antworteten und fpracden: Cs 
14 würde unrein. *Da antwortete Saggat 
und fprah: Eben alfo find die DVolf 
und Ddiefe Leute vor mir auch, fpricht der 
Herr; und alles ihrer Hände Werf und 
15 was fle opfern, ift unzein. *Und nun 
fhauet, wie ed euch gegangen ift von die- 
fem Tage an und zuvor, ehe denn ein 
Stein auf den andern gelegt ward am 
16 Tempel des Herrn: * daß, wenn einer zum 
Kornhaufen Fam, der zwanzig Man haben 
folte, fo waren faum zehn da; fam er zur 
Kelter, und meinete funfzig Eimer zu fchd= 
17 ypfen, fo waren faum zwanzig da. * Denn 
ich plagte euch mit Dürre, Brandforn und 
Hagel in aller eurer Arbeit; noch fehretet 
ihr euch nicht zu mir, fpricht der Herr. 
18 * So fchauet nun darauf von diefem Tage 
an und zuvor, nehmlich von dem vier und 
zwanzigften Tage ded neunten Monats bie 
an den Tag, da der Tempel ded Herrn 
19 gegründet ift; fehauet darauf. 


aber von diefem Tage an will ih Segen 
geben. 


20 Und des Heren Wort gefhah zum an- 


dern Mal zu Haggai, am vier und ziwan= 
zigften Tage ded Monatd, und fprad: 
21 * Sage Serubabel, dem Yürften Juda, und 


fprih: Ich will Himmel und Erde beme- | 


22 gen, *und will die Stühle der Königreiche 
umfehren, und die mächtigen Königreiche 
der Heiden vertilgen, und will beides Wa- 
gen mit ihren Neitern umfehren, daß bei- 
des Roß und Mann herunter fallen follen, 
ein jegliger dur) DB andern Schwert. 


18. 20. U.L: Mon 
22. U.L: beide Be . beide Roß. 


‚ vE: Getreidehaufen v. 20 Scheffeln. 

17. Hände Nrb. B: Brandf., Mehlthau ... dW: 
Brand u. Bergelben [des Getreides]. vE: Getreide: 
"brand, Berwelfung. 

19. Liegt au noch ©. in ben Scheuern? Ja auch 
TWeinftöde ... haben nicht getragen. B: ft ... auf 
dem Kornfpeicher? dW: der S. no im Speicher. 
WE: Vorrathöhaufe. B.dW.A:fegnen. vE: Gebeihen 
Be 


x 


* Denn 
‚der Same liegt noch in der Scheuer und, 
trägt noch nichts, weder Weinftod, Weiz 
genbaum, Granatbaum, noch Delbaum; | 


. runt sacerdoles et dixerunt: Gonta- 
minabitur. * Etrespondit Aggaeus 14 
et dixit: Sie populus iste et sic 
gens ista ante faciem meam, dieit 
Dominus, et sic omne opus ma- 
nuum eorum; et omnia quae ob- 
tulerunt ibi, contaminata erunt. 
* Et nunc ponite corda vestra a die 15 
hac et supra, antequam poneretur 
lapis super lapidem in templo Do- 
1,.. mini: *cum accederetis ad acer- 16 
vum viginti modiorum, et fierent 
decem; et intraretis ad toreular ut 
exprimeretis quinquaginta lagenas, 
et fiebant viginti. * Percussi vos 17 
vento urente et aurugine et gran- 
dine, omnia opera manuum ve- 
strarum; et non fuit in vobis qui 
reverteretur ad me, dieit Dominus. 
* Ponite corda vestra ex die ista 18 
et in futurum, a die vigesima et 
quarta noni mensis, a die qua 
fundamenta jacta ‚sunt templi Do- 
mini; ponite super cor vestrum. 
* Numquid jam semen in germine 19 
est? Et adhuc vinea et ficus et 
malogranatum et lignum olivae 
non floruit. Ex die ista benedicam. 


Mt.12,34. 
Tit.1,15s. 


1,553. 


Mt.24,2. 


1,11pp- 


v.10. 


secundo ad Aggaeum in vigesima 
et quaria mensis, dicens: 
quere ad Zorobabel ducem Juda, 
„s.  dicens: Ego. movebo coelum. pa- 
riter ei lerram, *et subvertam 22 
* solium regnorum, et conteram for- 
titudinem regni gentium, et subver- 
tam quadrigam et. ascensorem ejus: 
et descendent equi et ascensores 


82.38,21. eorum, vir in gladio. fratris sul. 


21. B.dW: den 9. u. die €. B: beben madjen. 
dW.vE.A: erf&hüttern. 

22. will die Wagen ... u. follen ftürzen WR. n. M. 
B: den Thron. A: Stuhl der Reiche. vE: der Königr. 
Throne. dW: Königsthrone. vE: umflürzen. dW: 
tilge die Macht der Reiche der Bölfer. vE: ver- 
nichten die Stärke. B: mit denen bie darauf fahren. 
aW: u. ihre Führer. vE: Sriegäwagen u. deren 
Lenker. 


NAT 2 1,8 AUNE 


Et factum est verbum Domini 20 


*Lo-21 


972 83. 11-6) 


| Aggaeus. 


II. 


Cohortatio ad poenitentiam. 


23°Ev Ti nulog Eusion, Adysı xuglog mavro- 
xg0700, Anwonal os Zogoßaßel zov zov Zu- 
Aadımı zov 8ovA0v uov, Asysı xugios, zul Or- 
Couci oe gs opgayida* ori 08 nostıca, Adyaı 
KUNLOG TTAVTORPETOD. 


ZAXAPIA2. 


I. 'Eb To 0yÖo@ wi &rous deuzegov er 
Aageiov EyE&vero Aöyos xvoiov mo0s Zayeglan 
zov zov Bapeyiov, viov A800, zor agognen, 
Asyoon" 2 Keyiodn xUgLog Emmi zoüg naul- 
005 duoov ooynv ueyakıp. 3 Kal £geis ‚2005 
avrovs: . Tads Akyeı xUgLog Ravroxgazng" 
Emiorgeyare 2006 HE, Aeyaı xuguog zo» Öv- 
vayeoon, Hal Eriorgagnoouc ngös vuas, Aeyeı 
wöglog RAvToxgETOg. „Kai un riveode zagog 
oö nurEges ur, oig Evexalsoay wvroig oi 
rgoyira oi Eurgooder Aeyovzsg' Tode ‚Aiyaı 
xUgLoS ‚TAVToxgaTOg* „Anoorgsyare ano zoom 
oda» duo» zoom rovng@v xl ao Tor enı- 
Tndsvndroov dur zov rornga" zul 00x &ig- 
NrovoRV, Hal 0v 7I00gEoyov Tov el;axovoal 
nov, Agyeı »vouog. 90i nareges vuov nov 
eioiw zul ol mgopnTan; un Tov lvo, Inaov- 
raus SID. ‚Tovg Aoyovs uov xal za vonima 
uov ötysade, 000 &yo evrölhouau & aveinanl 
Hov Toiß SovAoıs mov Tols ROOgTauG, ol xar- 
elaßocav zo0s NaTEQug dur. Kai Grrengl- 
Imoav nal einay' Kaya magazitanıaı #u- 
0105 MaPToRgRTwg zov aomoaı up xara Tag 
Ödos Nur xal Kara Ta Enımösvunze ur, 
ovıog Erolmoev Huiw. 


23. Al: eis ogo. (ös ogge. A2B). B: dıon oe. 
Subser. A: Ayyavog ı. 

Inser. A: Zoyapiag ıw’ (quippe undecimo lo- 
co positus). 1. Al: Aapis. 2. Al: zor. NR. 
3. X* Ay. . zuv dvv. B (pro alt. zavroxg.) zov 
dvvanzov. . B* (tert.) oi. X+ (p. Anoorg.) ön. 
a za 8% eionn. (A2B}; X: x. 34 ascor). 

5. APEFX} (P- vn) eis. 6. FX: ‚„arelaßov. AIX* 
(pr.) i nun (A?B}) ... ouor ... uuor ... vum (Huwr ... 
nuwv .. uw A2B). 


TERN DINGE mon Nino en 23 

on) ray Smmansmn Daaır 

Jr? Enns may mim 
EniRAg im oa man 


mad 


amd mia Sina na 
ar Mamma m up 
Na Fra O2 Far 
Dyınian-dp mim map YSlob 2 
mim San ma ORdN MAR] IH 3 
MiNaE mim DR uns Hand miRaN 
er mim SON D5roR SNERN | 
Rp NUR DSmiaRs mam-br I: 
tird DRIFT BENSETn, Bor 
N gebie) MIRDT zu bab) VOR ze) 
DYPAR Dsnbrhyn oo 
"OR? "OR BaspiRdr Boa non 
DIRDIT DIN Beine mim 
NN Som ala sa abi 
wibr eb sebtz) TayTR Im 
Van) anne) DamaR in 
25 nioyb MINI aim ohr Ns 
PORN my 13 äh 3 andy 


T. 


I 


v4. 2 yapı 
v.5. BSHMIN.N’I3 


23. B.vE: Siegeiring maden. dW: halte bih 

iwie = Siegel. A: wie zu einem Siegelmaden. 
B.dW.vE.A: im zweiten Jahre. 

2. fehr zornig. ” 

- 3. B: Du Ey aber zu ihnen fagen. dW.vE: Aber 

(Do) fprih. A: Darum. B: Kehret toieber zu mir. 


Hagagai, 


Der Zorn über die Väter. Die abgendthigfe Anerkennung, 


uI. 


23* Zu derfelbigen Zeit, fpricht der Herr 
Bebaoth, will ih vi, Serubabel, du 
Sohn Sealthield, meinen Knecht, nehmen, 
fpricht der Herr, und will dich wie einen 
Pitfehaftsring halten; denn ich Habe dich 
erwählet, fpricht der Herr Zebaoth. 


-*In die illa, dieit Dominus exerci- 23 
tuum, assumam te, Zorobabel fili 
Salathiel, serve meus, dieit Domi- 

Jer.22,24. MUS, et ponam te quasi signacu- 

Sir.9,13. Im; quia te elegi, dieit Dominus 

exercituum. 


Zach.4,6s. 


Der Mrophet Sacharja. 


® Sm achten Monat ded undern Iahre 
ded Königs Darius gefhah dieß Wort 
des Herrn zu Saharja, dem Sohn Be- 
rechja, ded Sohns Iodo, dem Propheten, 
2 und fpradh: * Der Herr ift zornig ge= 
3 wefen über eure Väter. *Und fprich zu 
ihnen: So fpricht der Herr Zebaoth: Keh- 
vet eudy zu mir, fpricht der Herr Zebaoth; 
fo will ich mich zu euch Eehren, fpricht der 
A Herr Zebaoth. * Seid nicht wie eure Vä- 
ter, welchen die vorigen Propheten prebig- 
ten und fprachen: So fpricht der Herr Ze= 


baoth: Kehret euch von euren böfen Wegen | 


und von eurem böfen Thun; aber fie ges 
ö horchten nicht, und achteten nicht auf mid), 
5 fpricht ver Herr. *Wo find nun eure Väter 

" und die Propheten? Ieben fie auch noch? 
6 * 3fts nicht alfo, daß meine Worte und meine 


Rechte, die ich durch meine Knechte, die 


Propheten, gebot, haben eure Väter getrof- 
fen, daß fie fih Haben müffen ehren und 
jagen: Gleichwie der Herr Zebaoth vorhatte 
ung zuthun, darnad) wir gingen und thaten, 
alfo Hat er und audy gethan? 


23. U.L: Pitfhaftring. A.A: Betfhaftsring. 
A.A: Siegelting. 

1. U.L: Monden. 

2. U.L: geweft. 


dW.vE: Kehret (um). A: Befehret euch ... Echren. 
4. B: zuwelchen ... gerufen. dW.vE.A: welden.... 
zuriefen. dW.vE: (Wandel) ... Handlungen. B.vE: 
 merftenn. aufmich. dW: hörten. 
5, mögen die Br. ewig leben? B.vE: werdenfie...? 
-dW.A: fünnen. 


In mense octavo, in anno se- #. 
cundo Darii regis, factum est ver- 
Eu.s,ı. Dum Domini ad Zachariam, filium 
Barachiae, filii Addo, prophetam, 
v1.  dicens: * Jratus est:Dominus 2 
super patres vestros iracundia. 
* Et dices ad eos: Haec dicit Do- 3 
Jer.3,12.Mel. Minus exercituum: Convertimini ad 
3,7.Jae.4,8. me, ait Dominus exercituum; et 
convertar ad vos, dieit Dominus 
exercituum. * Ne:sitis sieut patres 4 
Eu.31,6.45, vestri, ad quos clamabant prophetae 
Sness.priores, dicentes: Haec dieit Do- 
11.18,30. minus exercituum: CGonvertimini 
de viis vestris malis et:de cogita- 
tionibus vestris pessimis; et non 
audierunt, neque attenderunt ad 
Act.7,155.. Me, dieit Dominus. * Patres vestri 
1C0-19,5. ybi sunt? et prophetae numquid 
in sempiternum vivent? *Verum- 6 
tamen verba mea et legitima mea, 
quae mandavi servis meis prophe- 
tis, numquid non comprehende- 
runt patres vestros, et conversi 
Ex.12,22, Sunt et dixerunt: Sicut cogilavit 
Hab.2,3. Mominus exercituum facere nobis 
secundum vias nostras et secun- 
dum adinventiones nostras, fecit 
nobis? 


Agg-1,1.2,1. 


7,11. 


Su 


Dn.9,12. 


6. Aber meine ... meinen Rnechten, den Br. ... 
fie niht ... 2... nach unferen Wegen und Thaten ... 
B: u. m. Rathfehlüffe.. dW: Befchlüffe. vE.A! 


Sabungen? E: erreicht. dW: betroffen. vE: find fie, 


nicht bei... eingetroffen. B: fi vorgenommen hatte, 
dW.vE.A: gedachte. 


2,23.1,1-6) 973 


ER Tr m er y 


Fr 
urgeh 


974 
1. 


1,717.) 


Tacharias. 


Visio equitum. 


7 T7, zergadı xai eixadı To Evdexazp ypi 
(oörög eorw 6 un Zußr) &v CD Öevzigg € erei 
errl Augelov eyevero Aoyos nuglov 005 Zu- 
zuglar Toy O0 Bagaylov, vior Adöu, 209 
agogmenn; Alyan 8 Eogana anv vunta, 
Hol idov ang ‚anußeßnxos, &p Immov nugöor, 
xl 0vTog elormneı ara ‚u&oov zov Övo oodn | 
Tor nuraoxieon, nal 0Ni0W avrod imnoı nug- 
doi xod yagol au noıxidoı #0l Asvxol. Kal 
eina® Ti ovzoı, wugue; Kai elnev rrgog ne Ö 
ayyekog 0 Aaıov &v &uol‘ 'Eyo dein cou ei | 
&ozw zuvra. 10 Kal amexgien ö “rng ö 
Epeoınaas Ava n£aor av 00809, zul einey 
2005 ne‘ Ovrol eiow od ESanzora)ner au- 
105 Tov mequodevanı ev mr. U Kal an- | 
englImoa» zo ayydıy #vgiov To Epeozatı Ave 
uEoor Too Opa, nal eizav' „Tegwmösvxausr 
naoav 2 rar» x ddov nüca m yj xur- 
vıXeienı x ‚nooyala 12 Kal amergidn 6 
ayyskog xugiov x almer‘ Kogıs nmavro- 
Koa@roop, 8005 zivog 00 um edemoeıg anv e- 
govoaanu nal zag moAsıg Tovda, &s vmegldes 
tovzo EBdounxoozov Erog; 13 Kin anexpidn 
KUpLOG Mavroxgatop aD ayyip ı& Aw- 
Aovvrı Ev Euoi oruara aA mai Aoyovg 
napunÄmtıXoVg. 

14 Kaı eimev noög me 0 ayyelos 6 Aaka 
iv &uol‘ Avangays Atyoov' Tade Aeyeı xupıos 
navrongazng‘ Elykoxa zu Isgovoainu xl 
av Zuov Chor peyan" 150 oeyaV peyakno 
&y0 „veyKomau en en 7a Em za Guremmdineve, 
ad 00V E70 Ev wpyiodnv okiya, avrol Ö8 
ovvenidevro eis nand. 16 An zovro Tade 
Aryeı xvgiog mavroxparop Eriorgeyo £Emi 
Legovoaimu & owrıguß, xl 0 olxos ov 
Kronodoumdmosteı Ev avın, Adysı xugIog nav- 
TORPLTWE, xl uergov Extadnoszau Emi Tegov- 
ooAmn 17 Er. Kai einev ngos eo ayyekog 


8. B: Zmi inn. ... * dvo (A? uncis incl.). X* x. 
yapoi. 
10. B: Efaneörsıke Ten 
41. B: &imov* Ilsgiwdsvoanev. 
12.B : &leroms .. „ ÜrrEgELdEG. 
14. X: Zw .. . Iegso, (inv. ord.). 
15. X: doyn neyeiin, B: uev yo. 
"E 2B). B* (pr.) rasrong. Al: exrednoeras (inrod. 
B 
17. EFX* (pr.) &t.. F* Kai ein. -2v &uoi. 


8. fo in der Tiefe ftanden ... fahle u. weiße, 
B.dW.vE: (fchauete)des Nachts. A: hatte einNacht- 


raR: ‚dW: am fehattigen Orte? A: in einem tiefen | 


ale. B.vE: jchedige? A: bunte? dW: andere Roffe, 
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14 


gr) an u mam vn 16 


pro bb, Ama mim SR 
MiNIE 1m DON) a 22 Ama 


Kap ı miy sobusagnbg map 5 are 


v.18. mon on n’aa 
v.15. B’ON Rb2 yap v.16. 'p "pi 


braune, Füchfen. weiße! 
9. vE: Was find. dW: bedeuten. B: inmipzedete 
10. x durchziehen. dW.A: die Erd 
11. B: das ganze Land figet u. ift ns: vE: if 


Inland erh, 
Ta Na) DIN Sro-y an Ben 


Surbarje. _ 


1,7417.) 975 


Der Mann auf dem rothen Pferd: Der Engel unter den Myrten. 


IL 


7 Im vier und gwanzigften Tage des elf- 
ten Monats, welcher ift der Monat Sebat, 
im andern Fahr (de8 Königs) Darius, ge= 
Shah viep Wort des Heren zu Sadarja, 
dem Sohn Berechja, ded Sohns Iodo, dem 

8 Vropheten, und fpradh: “Sch fahe bei 
der Nacht, und flehe, ein Mann jaß auf 
einem rothen Pferde, und er hielt unter 
den Myrten in ver Aue, und hinter ihm 
warten zothe, braune und weiße Pferde. 

g9* Und ich fprah: Mein Herr, wer find 
diefe? Und der Engel, der mit mir redete, 

 fprach zu mir: Ich will bir zeigen, wer 
10diefe find. *Und der Mann, der unter 
den Myrten hielt, antwortete und fpradh: 
Diefe find, die der Herr ausgefandt hat, 
11 daB Land vurchzugiehen. * Sie aber ant- 
worteten dem Engel ded Herin, Der unter 
den Myrten Hielt, und fprachen: Wir find 
durch das Land gezogen, und flehe, alle 
12 Lanvder figen flile. *Da anttwortete der 
Engel ded Kern und fprah: Kerr Be- 
baoth, wie lange wilft du denn dich nicht 
erbarmen über Serufalem und über die 
Städte Juda, über welche du zornig bift 
13 gewefen diefe flebenzig Jahre? * Und der 
Herr antwortete dem Engel, der mit mir 


redete, freundliche Worte und tröftlide 


Worte. 
14 Und ver Engel, ver mit mir vebete, 
fpracy zu mir: Predige und fprih: So 
fpricht der Herr Zebaoth: Ih Habe fehr 
15 geeifert Über SJerufalem und Zion; * aber 
ich bin fehr zornig über die ftolgen Heiven, 
denn ih war nur ein wenig zornig, fie 
16 aber helfen zum Ververben. * Darum fo 
fpricht der Herr: Ich will mich wieder zu 
Serufalem Eehren mit Barmherzigkeit, und 
mein Haus fol darinnen gebauet werben, 
fpricht der Herr Zebaoth; dazu fol die 
\ Zimmerfchnur in Jerufalem gezogen wer 
 17den. *lind predige weiter und fpri: 


7. U.L: Monden ... 
22. U.L: geweft. 


Mond. A.A: das Wort. 


bewohnt u. eu? av. A: bie bie Erde ift (fill) u. r. 


13. B: in A: gute wE: in guten ®. 
dW:gab.. je ter 
ii B. av E: Rüfe (aus). B.dW.VvE.A: (eifere) 


für ... mit guoB em Eifer. 
15. Und ich bin fchr .. 


Pan 


In die vigesima et ıquarta un- 7 
„a. deeimi mensis Sabath, in anno se- 
cundo Darü, factum est verbum 
Domini ad Zachariam filium Ba- 
rachiae, fili Addo, prophetam, 
dicens: * Vidi per noctem, ei 8 


an eece vir ascendens super equum 
DE rufum, et ipse stabat inter myrteta 
qüuae erant in profundo, et post 
6%.  eum equi rufi, varıi etalbi. *Et di- 9 
v19  xj: Quid sunt isti, Domine mi? Et 
#1  dixit ad me ängelus qui loqueba- 
tur in me: Ego ostendam tibi, quid 
sint haec. * Et respondit vir, qui 10 
stabat inter myrteta, et dixit: Isti 
_  sunt, quos misit Dominus, ut per- 
67.28.57. ambulent terram. *Et respon-11 


derunt angelo Domini, qui stabat 
inter myrteta, et dixerunt: Peram- 
bulavimus terram, et ecce omnis 
terra habitatur et quiescit. *Et12 
respondit angelus Domini et dixit: 
Ps-1,195. Domine exerciluum, usquequo tu 
non misereberis Jerusalem et ur- 
bium Juda, quibus iratus es? Iste 
* Et13 
respondit Dominus angelo, qui lo- 
quebatur in me, verba bona, verba 
consolatoria. 
Et dixit ad me angelus, qui lo- 14 
quebatur in me: Clama, dicens: 
Haec dieit Dominus exercituum: 
Zelatus sum Jerusalem et Sion zelo 
2Chr.28,9.6..Magno; *el ira magna ego irascor 15 
10,7:47,6. super gentes opulentäs, quia ego 
iratus sum parum,: ipsi vero ad- 
juverunt in malum. *Propterea16 
216.83.15. haec dieit Dominus: Revertar ad 
3er.20,10. Jerusalem in misericordiis, et do- 
mus mea aedificabitur in ea, ait 
Dominus exercituum; et perpen- 
%%,Neh- dieulum extendetur super Jeru- 
salem. *Adhuc clama, dicens: 17 


Di jam septuagesimus annus at. 


v.2,8,2. 


9. Al.: angelus Domini. 
12. Al.*jam. 15. S: ipsae. 


die [jeßt] IR find. vE: jegt im Glüde Teben. 
B. Ei 2% Unglüd 

B: habe nich gefchret. dW: fehre. A: wende. 
aw.A: mit Erbarmen. B: Erbarmungen. vE: Ers 
barmen will ich wieder zeigen? dW.vE.A: die Meßs 


. halfen. B: ruhigen. dW: fnur. B: eine Rihtfhnur. B.dW.VE.A: über Jer, 


976 &A—11.) 


'Tacharias. 


IE. 


Visiones quatuor cornuum et viri cum funicule. 


0 Aukov Ev Euol‘ Avangays Myav‘ Tade Ae- Tip MIND mim VOR > "äRd 


ya augios RUrToRgaTang" "Eu dtayv9noovzas |, 
noAsıc &v ayadoi, zul &henseı xUgLog 7 an 
Zıov, xal aigerıet xvgıog av "Iegovoainu Erı. 


ILt). Kai nom zo0s opdaluovs uov xal 
idov, zul idov zeocaga xepura. 2 Kal eina 
006 Tov ayyeAov 1ov Aalouvıe &» Euol' TI 
gorw rare, xvoie; Kai einev noog us‘ Tav- 
Ta. 1a xigara za Öiaoxogricavra 1ov 'Tovdav 
nal 20 Ioganı. xal ‘Iepovoalnu. 3 Kai &deı- 
Ev uos xvgpios „reroagas zentovas. 4 Kai 
eina' Ti ovzo0L Eoyovraı noijou; Koi elmev 
005 pe‘ Tevra 1a xigaraı za dunonognicar- 
za 209 Tovdur wai zov ’Iopamı. nareosn, 
nal ovösis aurov nee KepaAND‘, 577) eisnAdor 
ovro Tod Ofivaı avıa eis yelpug avıav Ta 
1EooagR xipara, Ta Ed TR EmagOUEVE 
xeons En ınv ynv xvplov Tov dLaoxopriocı 
avenv. 


5Kan 100 Toüs Opdakuovs nov xai idon, 
xoi (dov ap, xal & al xeıgi auzod ayoıwiov 
yanuezgınov. 6 Kai eina noög avıov‘ IIov 
av nogevun; Kai sinev ngog use‘ Arauerenoau 
av Tegovadinu, zov ideiv anAinov 10 nLaros 
avıis Eorw wa ankixov zo wiixos. 7 Kai 
ldov 6 ayyelog 6 Aulav Ev Euos eioeinei, ni 
 &yyekog Eregog EEemopevsro 2is Anavınaw MV- 
rov Bxui almev moös avıov, Akyaov' Apane 
nal AdAmoov TrO0g Tov veaviav Exeivor, Adyov' 
Korexaprıog naroınndnoeraı Iepovoaanu amo 
nindovs ardgoneov xal aınmvov zov &v uloo 
avıns’ Ina Eym Fsouas aueı, gmaiv xUgios, 
Teifog avgdg ‚xunAöder, xal eis dosav Eoouaı 
& a aurar. 
No pevyere ano ns Pogda , Aeyeı xU- 
gros' dor Ex Tom Teggagem Kyzuo ToV ov- 
 gavod ovvagn vuas, Adysı avgiog. 11 Ei Zıov 


17.B:"Erı avaxg. X*(penult.) &ru. B* (ult.) auR. 
(A? inel. uncis) et (sq.) &zı (FX. ponit a. 177% 'Ie- 
g80.). 

1. EX: &idov. Al: z£aosga (eti. v. 4). 

2. AlX* x. Isoso. (A2B}; FX: xai znv Teovo.). 

4. X} (p. roıyo.) xugıe. B* mg05 ne (A? uncis 


incl.) ...: zov ’Isd« ... (pro ee) &£nAYocav (FX: 
FEnlbor). X: *. BEnAdov avroi. 
5. EX: zidor. 


1. BEX: ovvayınow. BFX: avrD. 

8. EFX: Korauagrıos. B* zmv. Al. duutow (ut 
semper). 

9. B: Atyeı nvg. A2B: &v uioo adrys. 
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v.4. nes SR’ 
v.8. 'P nor 


17. überfchwänglih wohl. B: 8 werben CB M 
meine St. nod ausbreiten wegen des Outen. dW: 
überfließen vom ©. A: von Gütern. vE: Weberfluß 
ns haben. B: ferner teöften. dW: Ha er. 2% ’ 
noch. 


Sp fpricht der Herr Zebaoth: € foll mei= 
nen Städten wieder wohl gehen, und der 
Herr wird Zion wieder tröften, und wird 
Jerufalem wieder erwählen. 
- HEt). Uno ich hob meine Augen auf und 
fahe, und fiehe, da waren vier Hörner. 
2* Und ic) jprach zum Engel, der mit mir 
redete: Wer find diefe? Er fprach zu mir: 
&3 find die Körner, die Juda fammt dem 
Sirael und Serufalem zerftreuet haben. 
3*lind der Herr zeigte mir vier Schmive. 
A* Da fpra) ih: Was wollen die machen? 
Er jpra: Die Hörner, die Juda fo zer- 
fireuet haben, daß niemand fein Haupt hat 
mögen aufheben, diejelbigen akzufchreden 
find diefe gekommen, daß fie die Hörner 
der Heiden abfloßen, welche dad Horn ha= 
ben über das Land Iuda gehoben, daflel- 
bige zu zerftreuen. 


5 Und ich Ho6 meine Augen auf und fahe, 
und fiehe, ein Mann hatte eine Mepfchnur 
 I6in der Sand. * Und ich fprah: Wo gehft 
du Hin? Er aber fprach zu mir: Daß. ich 
Serufalem mefjfe, und fehe, wie lang und 
7 weit fie jein folle. * Und fiehe, der Engel, 
der mit mir redete, ging heraus. Und ein 
anderer Engel ging heraus ihm entgegen, 
 8* und fprach zu ihm: Zauf hin und fage 
Diefem Knaben und fjprih: Ierufalem 
wird bewohnet werden ohne Mauern, vor 
großer Menge der Menfchen und Viehes, fo 
- Hdarinnen fein wird; * und ich will, fpricht 
der Herr, eine feurige Mauer umher fein, 
und will darinnen fein, und will mid) herr- 
lic) darinnen erzeigen. 


10 Hui! hui! flichet au dem Mitternacht- 
ande! Tpricht der Herr; denn ich habe euch) 
| in die vier Winde unter dem Himmel zer- 
‚2 ftreuet, fpright der Herr. * Hui! Zion, 


2. A.A: fammt Sirael. 


a2 (Wie Kap. 1.2.9.) 

3. B.dW: ließ mich) fehen (fhauen). 

4. B.dW.A: kommen diefe zu hun? vE: zu th. 

find d. gefommen. dW: fein Menid das 9. erhob. 

AW.A: die 9. der Völker herabzumwerfen. vE: jener 

D. abzufchlagen. 

5. Mann, der hatte, 

6. B: wie groß ihre Breite u. w. gr. ihre Länge . 
Polyglotten- Bibel. A.T. 2.808 2, Ach, 


Sacharja. 
Die vier Hörner und die vier Schmide. Die Meßfchnur und die feurige Mauer, IE. 


Frei): 900 


"Haec dieitDominus exercituum: Ad- 

huc affluent civitates meae bonis, et 
eonsolabitur adhuc Dominus Sion, 
et eliget adhuc Jerusaleın. 


Et levavi oculos meos et IT) 
vidi, et ecce, qualuor 'cornua. 
*Et dixi ad angelum qui loque- 2 
1,9. batur in me: Quid sunt haec? Et 
dixit ad me: Haec sunt cornua, 
quae ventilaverunt Judam et Israel 
et Jerusalem. *Et ostendit mihi 3 
Dominus quatuor fabros. *Eidixi: A 
Quid isti veniunt facere? Qui ait 
dicens: Haec sunt cornua quae 
ventilaverunt Judam per singulos 
viros, el nemo 'eorum levavit caput 
suum; et venerunt isti delerrere 
ea ut dejiciant cornua gentium, 
quae levaverunt cornu super ter- 
ram Juda ut dispergerent eam. 


Et levavi oculos meos et vid, 5 
et ecce vir, et in manü ejus fu- 

es niculus mensorum. *Etdixi: Quo 6 
(&u.34,17. tu vadis? Ei dixit ad me: UL meliar 
Jerusalem, et videam, quanta sit 
latitudo ejus et quanta longitudo 

ejus. *#Et ecce angelus, qui lo- 7 
1,8,  Quebatur in me, egrediebatur. Et 
"9 angelus alius egrediebatur in oc- 

eursum ejus, *et dixit ad eum:; 8 
Curre, loquere ad puerum istum, 
dicens; Absque muro habitabitur 
Jerusalem prae multitudine homi- 
num et jumentorum in medio ejus; 

*et ego ero ei, ait Dominus, mu- 9 
Prıkmrus ignis in circuitu, et in gloria 

ons, ero in medio ejus. 

0, o fugite de terra aquilonis! 40 
dicit Dominus; quoniam in qua- 
tuor ventos coeli dispersi vos, 
En asy20.Ap. dieit Dominus. *O Sion, fuge, 11 

nr h 


Es.66,18, 
14,1. 
v.5.Dn.8,3. 


1,9.6,4. 


(Dn.7,7. 


Jer.48,25. 


a 


E2.38,11. 
Jer.31,38ss. 


Jer 10,22. 
31,8. 


6,5. 


2. S: Juda. 
p Cap.2, 1—17 vulgo cap. 1,18—21 et 2, 1—13, 


foll. dW.VvE.A: feine. 

7. dW: fam hervor. vE: ging weg? A: fort? 

8. dW.vE.A: Süngling. B: wird die Dörfer bes 
wohnen? dW: dorfweife bew. werden. 

9. will ihr ... will in ihr meine Herrlichkeit erz. 


"vE: Keuermauer. B: zur Herrl. wervden. 


10. W.des Himmels. B: Wohlan!dW: SINE 
D,9!! A: Ah,ah! AW.vE:nahden4W. 
62 


978 (2,12- 3,5.) 


Zacharias. | 


II. 


ivaoolsoHe, oi natoınoürzes Huyarsga Baßv- 
Aovog. 12 Auszı ade Alyeı xUgıog Tarroxge- 
wo‘ Onloo do&ns aniorelnev ue ent Ta 
29,7 1a onvlevowre vuüs‘ dor 6 amtous- 
vos vuov cs 0 Mmeouevog Tg x0gng TOD 
opseAuov auzov. 13 Auorı idov Eyw Enupigm 
79 yeioa wov Em avrovg, xal Esovznı axdku 
zoi; dovAsvousıw avrois‘ nal yvacecde, dort 
KUgLOg maVTorgaTop AMEoTaÄnEv HE. 14 Teg- 
nov xul evpoulvov, Hoyazeg Lay‘ dıozı idov 
yo foyouaı zul xazacımyaon & Ep 00V, 
Aeyeı wugiog. 19 Kai xarapsvkorıu Eden 
mol Emi ToV xuguov &v A jusge &xeivn, xal 
Fooveaı MVTD eis Aa0v, Kal KUTROAmPWwoovoLw 
&v nom cov' xal Enıyvmon OTL Kuglog MavTo- 
nouzwg ameorahnlv ne ngög DE 16 Koi 
nazanAmoovounosı nugios zov Tovdav nal zıV 
ueolda avrod Emi zw yiv ıyv ayiay, mal 
aioerısı &rı ıv Tegovoaanu. 17 EvLaßeiodo 
nü0a o&g& aro n00g0r0v xvglov, dor E&E- 
eynyeorau &x vepelov Aylov avzov. 


III. Kai 2eıktv wos xvgıos ’Insodv 10V 
iegda 1öv ueyar, Eorura mp6 gosamoV ayye- 
A.0v xvgiov, #0 Ö dıaßoAog eiozmaeı &4 dekınv 
aurod Tov avunxsiodaı avrd. Kai eine 
xugiog mgög zov duußoroy: 'Emrumoaı xUgLos 
& ol, daßole, za Erıtıumoa augiog Ev cool 
6 duhekauevog av Tegovoakıu. Ova ıdov zovro 
6 durög Eksornaoukvos &4 mvgog; 3 Kai ’In- 
vo0g 79 &vdsdvnlvog inazıan duragd, zul &i- 
omas 0 mYogWnov zov ayyslov. 4 Kai 
arenpldn nal elmev rngös Tod: dornaorag mp6 
noosonov adzod, Alyav' Aplisre 7a iuazıa 
z& dunoga am evrod. Kaı elmer mgös av- 
zov: Tdov ayfenze ano cov 1as avoulus 
00V, ze vövoaze aurovr moönen, ui 
inidere nidogw radagav Em my  Heyu- 
nv avrovd. Kai Eenednxav xidagın xudagor 


13. B: dsAsvsow ... yv. Ott. 

14. ALEX* 2yo (A?B}). 

15. B: 2fantotaixt. 

16. B* (p. 186.) »ai (ALEX}; A? uneis incl.) et 
zmv yav. 

17. B: örı &&ey: 

1. A2B} (a. ’If0.) tov. ALF* r5 (A?B}). 

2. Al: Ovy ida. F: Oüzi 810g dad. 

4. AlB* dro 03 (AXEX+). EX} (p- «von. 08) xal 
Tag duagprtiag 08 E01 FugıW. 

5. EX} (bis a. xi6.) virgav xal. AIX: Kai regueß.. 
avrov in. al ere9na. nid. arı. (inv. Ord. A2B). 


ba mm wand pie) Ma2 


Visiones viri cum funiculo et pontifieis accusalti. 


5 = ıbaap2 nadie mean 2 
abs Tiha ars Dinge min TOR 
yyn »2 vams oa BNanaN 
ana Haan 3 Hipp map I Da 
amada Sau m aipay ITemE 
ans rieay mim DRIN 
Nam p yoma ron a7. 
ba ımjmon) mpina mas 
sinn oje img Dora Dr 
nam Tpina vnyadı ya "9 
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bp Spa Amen mim Snay1e 
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”» 


Sy jean 7a mim a Ihe 
aan ad an a aim 
un mn ai HR DE TR 3 
Imaoan ap map) ESit EMS 
and 1904 DYPOFRTOR VaNAı je # 
van Toy DIRET DIHAN INOR 
on Syn map RT TOR 
yore Jake onisbrra go aan m 
ara Gantosı Tonn-oy Mio EINE 


v. 18. mnpa sn N’ 
v. 14. um nawb na mbana mmbpn 


42. ber. haben; wereuch ... B.dW.A: Nadı (dei 
Herrlichkeit. vE: Nach vem Ruhme! x. 4 
13. B: bewegen. dW.vE:ihfhwinge. A:hebeauf, 
vE.A: wider (gegen) fie. dW: follt erkennen. 
14. Zaucze und ... in bir w. B.dW .vE.A: i 
deiner Mitte. i 
15. in dir, B: werben ... fi zu dem 9. füge 
vE.A: an... anfchließen. dW: es halten fd ... zu 


* 


Sacharja. 


(2,12—3,5.) 979 


Der Herr bei Zion. Die Zuthuung der Heiden. Zofua und der Satan, EI. 


die du wohneft bei der Tochter Babel, ent- | 
* Denn jo fpricht der Herr Ber, 
baoth: Er Hat mich gefandt nach ver Ehre 


12 rinne! 


zu den Heiden, die euch beraubet haben; 
ihre Macht Hat ein Ende. 
taftet, der taftet feinen Augapfel an. 
13* Denn fiehe, ich will meine Hand über 


fie weben, daß fie follen ein Raub werden | 


denen, Die ihnen gedient Haben, daß ihr 


jollt erfahren, dag mich der Herr Zebaoth | 


14 gejandt hat. * Freue dich und fei frühes 
Gh, du Tochter Zion! denn flehe, ich 
fomme und will bei dir wohnen, fpricht 

15 der Kerr. *Und follen zu ver Zeit viele 
Heiden zum Seren gethan werden, und 
jolen mein DVol£ fein, und ich wil bei dir 
wohnen: daß du folft erfahren, daß mich 
ver Herr Zebaoih zu Dir gefandt hat. 

16 * Und ver Herr wird Juda erben für fein 
Theil in den heiligen Lande, und wird Je- 

17 rufalem wieder erwählen. * Alles’ Fleisch 


fei flile vor dem Herin; denn er hat fich | 


aufgemacht aus feiner heiligen Stätte. 
HE. Und mir ward gezeigt der Hoheprie- 
fter Iofua, flehend vor dem Engel des 
Heren, und der Satan fand zu feiner 
2Nehten, daß er ihm widerftände. * Und 
der Herr |prad) zu dem Satan: Der Herr 
fohelte dich, du Satan; ja der Herr jchelte 
dich, der Jerufalem erwählet hat! Jft diefer 


nicht ein Brand, der aus dem Weuer erret= | 


Stet it? * Und Jojua hatte unreine Kleider 
4an, und ftand vor dem Engel. * Welcher 
- antwortete und |prad) zu denen, die vor 
ihm fanden: Thut die unreinen Kleider 
von ihm, Und er jpradh zu ihm: Siehe, 
ich habe deine Sünde von dir genommen, 
und habe dich mit Zeierfleivern angezogen. 
5 *Und er |prah: Sebet einen reinen Hft 
auf fein Haupt. Und fle fegten einen reis 


12, U.L.* nad) der Ehre. 
5. U.L: fie fagten. 


16. alöf. zb. dW.vE: (wieder in Befig nehmen) 
als f. Erbtheil. A: Exbe. (Val. 1,17.) 

‚17. vE: madt fi auf. dW.A: erhebet fi. B: ift 
erwadt. B.dW.vE.A: Wohnung. 
1. widerfachte, B.dW.A: er (dev Herr) ließ mich 
ehen (fhauen). VE: zeigte mir. dW: undden Wider- 
aher ... umihm zumiber zu fein. A: ihn anzufein- 
en. vE: anzuflagen. 


Wer euch an= | 


quae habitas apud fillam Babylonis! 

* Quia: haec dieit Dominus exerci- 12 
Zee... luum: Post gloriam misit meadgen- 
les quae spoliaverunt vos; qui enim 
D2.32,10,p,.leligerit vos, langit pupillam oculi 

mei. *Quia ecce, ego levo ma-13 
num meam super eos, et erunt 
praedae his qui serviebant sibi; et 
cognoscelis, quia Dominus exerci- 

9,9.Bs.12,6. [uum misit me. *Lauda et lae-14 
tare, filia Sion! quia ecce, ego 
on venio el habitabo in medio tui, 

'% ait Dominus. *Et applicabuntur 15 
zen. gentes multae ad Dominum in die 
illa, et erunt mihi in populum, et 
habitabo in medio tui; et scies, 
quia Dominus exercituum misit 

1,1. me.ad te. *Et possidebit Domi- 16 
“>14 nus Judam partem suam in terra 
sanclificata, et eliget adhuc Jeru- 

Zehn Salem. * Sileat omnis caro a facie 17 
Domini; quia consurrexit de habi- 

taculo sancto suo. 


Et ostendit mihi Dominus TEL. 
A812” Jesum sacerdotem magnum stantem 
coram angelo Domini, et satan sta- 
bat a dextris ejus ut adversaretur 

ei. *Et dixit Dominus ad satan: 2 
Increpet Dominus in te, satan; et 
1,1. inerepet Dominus in te, qui elegil 
Jerusalem. Numquid non iste tor- 

Judas. Tis est erutus de igne? *Et Jesus 3 
erat indutus vestibus sordidis, et 

stabat ante faciem angel. *Qui 4 
respondit el ait ad eas qui slabant 
coram se, dicens: Auferte: vesti- 
menta sordida ab eo! Et dixit ad 


Min, eum: Ecce, abstuli a te iniquita- 


Bas tem tuam, et indui te mutatoriis. 
%.28,89.39, * bt dixit: Ponite cidarim mundam 5 


?&.Lr.89. super caput ejus! Etposueruntcida- 


Es.19,16. 
02.17, 
4,9. 


Ez.3,12. 


Judae 9. 


12. Al.: oculi ejus (Al.: sui). 16. S: Juda. 
1. Al.*Dominus. 2. S* (bis) in. 


2. dW: wehredir. vE: Feuerbrand. B: herauss 
geriffen. dW.A: aus d. 8. geretteter Br. 

3. B: war befleidet mit unfläthigen Kleidern. vE: 
befehmugten. dW: fehmusigem Gewand. 

4. dW: Und [ver Engel] hob an... vor ihm ftehen- 
den [Engeln]. dW.vE: Ziehet ihm ... aus. 

5. B.dW: Man feße. dW.A: Bund. vE: Turs 


ban. 
62* 


RR 


re 
EN; 


980 g, 6— 


Au. 


4,4.) 


Im) av xeyakıv adrov, xal megıdßa)or av- 


\ 7 EN ’ € r 
zov inarın. Kal 0 ayyeAog xugiov eiornaet. 


6 Kat disuaprvgaro 6 Ayyelog vuglov, AE- 
yoov mg05 ’Insoöv‘ 7 Tads Asyeı xÜgios nav- 
zoxgarwg‘ ’ERv Tuis 6doi nov mogevn nal & 
Toig mgosrayuach uov gulason, xoi 06V din- 
„gel; zöv 01409 uov''#ol Eav guAdng naiye 
zn» avAv wov, xal dom c0ı dvaozgemoue- 
vovs &v nio@ zov Soımnoreo rovzow. B"Axove 
ön, Inoov 6 isgedg 6 u£yag, ov xal oi nln- 
ciov cov xal ol xaFmuEvoL OO MIOSWTOV GOV, 
dıorı &vdoes zegaroononor eioiv* duozı ldov 
2y0 ara 20» d00A0v nov ArazoAnn. 9 A 
6 Atos Or Lönxa go mgosomov ’Inoov, Emi 
zo» Aldov zöv da Enta opdaluoı eiow. '1dov 
20 ögvoon Po9gov, Aeysı wugLos muwroxpd- 
700, x yrAopyow nüsam amp adınia TS 
yüs Eneomg Ev nuegg mg. Er au nueog 
&xeivn, Adyeı wugLog TavtoxgaTaong, OUyH@AE- 
care &uuorog 109 mAmolov avıod vroxaze 
aumehov x0l VMORRTO OVKS- 


7 ' m 
IV. Kai intorgewev 6 ayyelos 6 Aalor 
b) 3 \ BIWG , a ’ [2 
&v Euol, nal Einysıgev me, 09 zgoNov 0Tav 
- 1 „ - 
&SeyeoIn ardgwnos 8 unvov avrod. Kai 
einev mgog us Ti ov PAemeig; Kai eine‘ 
’ - 4 
‘Eoopmxu, nal (od Avyvia ygvon OAm, xal To 
Aaunadıor inivn wirig, za ämrm Avyvo 
inavo weis, al änıa Emapvazglöss Toig 
uyvos To enao avıns, Ina Övo EAmiaı 
ar » = f} 3 m - n 
inovo avi, nie Ex dekınv Tod Aaunadiov 
Im \ ’ > » ‚ 4 x r 
avıng, naı mia &5 evovuuom. * Kai &2g0- 
1100 xul eima mgOs Tov üyyelov 1» Aalovvra 


6.B: mgös nr Aeyam. 

1. EFX: v raig 66. us mrogevom .. (FX: ». &av ra 
moostdyuara us) pulans (B: guldtn). FX* (alt.) 
»al. B: x. 2av dapvAdoans (EX: ». 2av diapvAakns, 
F: zai gU pvAakeıs) * naiye. 

8. B* (alt.) xai et (sq.) 0». X: Avarodn Gvoua 
aıto. 

9. X: dedwxa. B} (a. In0s) rs. 

10. A2: ovyaaltoste (FX: -Atostaı). X (bis) t 
adrs (p. dur. et ovx.). 


Zacharias, 
Visiones pontifleis accusalti et candelabri atque olearum. 


eriga Antiaye Hnaebr Sinn 


and IB aim non Im 58 
Sror mikaz mim 
-oy Nasn 'myauinns DR) Fr 
-nx Nam on NanR IR MEN 
ya o Sbrm p en men 
ı pain NOIR una Erasn 5 
rauen FIN BEN ne na3 


mad mim a2) 5 


SoRmD 7 


Map ma EIN "ER"? ind | 
aan > Imag TODE Nm 9 
-Öp sum oh Ann SöR a8 
nmon "aa a9 MID HAIR jaN 
Bat Jah) mikaz mim DR) AAnD 
IR Di IP »2 DR 
Asapn mikaz mim on mhmoe 9 | 
on} jpR nam” EN ITTER ER 

NE late | 
Sa a a zeban. aun IV. . 
ans] inm HoR UND 2 
IR) Takt) Rn MER mM EN 
hy by 53 Er Kim a 
ya pöy Pag ya man 
39 NER ni mbar Ayası 
IR way Don Dan HmON 3 
ıpbstnio- u mt mösn em 
2 a we Jar PN i 


2. 'p "aNı 


5. vE: die Kleider an. dW: befleibeten 2,8 ni 
De / 


"aw. % . hüten. 


Dluflber meiner B. ja B: dir Bänge geben zu 


Een 


Die eitel Wunder. 


; ER Sacarja. 
Der Knecht Zemab. Der enter 2C, 


981 
III. 


,6—4, 4) 


nen Hut auf fein Haupt, und zogen ihm | 
Kleider an. Und der Engel des Herrn fland 
da. 
6 Und der Engel de8 SHeren bezeugete 
73ofua und fprah: *&o Ipricht der Herr 
Zebaoth: Wirft du in meinen Wegen 
wandeln und meiner Hut warten, fo folft 
du regieren mein Haus und meine Höfe 
bewahren, und ich will dir geben von die= 
fen, die bier ftehen, daß fle dich geleiten 
8 follen. * Höre zu, Jofua, du Hoherpriefter, 
du und deine Freunde, die vor dir wohnen, 
denn fie find eitel Wunder; denn flche, 
ih will meinen Knedht Zemah Fommen 
Ylafien. *Denn flehe, auf dem einigen 
Stein, den ich vor Jofua gelegt habe, fol- 
Ien fieben Augen fein. Uber fiehe, i 
wil ihn aushauen, fpricht der Herr Ze- 
 baoth, und will die Sünde deffelbigen 
10 Landes wegnehmen auf Einen Tag. * Zu 
verfelbigen Zeit, fpricht der Herr Zebaoth, 
wird einer den andern laden unter den 
 MWeinftod und unter den Zeigenbaum. 


HV. Uno ver Engel, der mit mir redete, 
kam wieder und mwedte mich auf, wie einer 
2vom Schlaf erweit wird. *Und fprad 
zu mir: Was ficheft du? Ich aber jpradh: 
ch fehe, und fiehe, da ftand ein Leuchter, 
ganz golden, mit einer Schale oben darauf, 
daran fleben Lampen waren, und je fieben 

3 Kellen an einer Lampe, * und ziveen Del- 
bäume dabei, einen zur Rechten der Schale, 
Aden andern zur Linfen. *Und ich ant- 
 wortete und fprach zu dem Engel, der mit 


| 
! 


fchen ... dW.vE: Begleiter unter (von) ... A: damit 
fe mit dir wandeln. 

8. Wundermänner. dW.vE: Genoffen ... fiben. 
-dW: Männer des Zeichens. vE: beveutfame M. A: 
Vorbilder. dW: [Davids] Sproß? VE: den Spröß: 
fing! A: den Aufgang. 

9. dW:fiehederSt. .. se [wachen] 
in Augen? vE: auf diefen ... find gmiänk 
W: id ER haue ihn gu. vE: behaue. A : zierlich 
ash auen? 


Y4 


‚rim mundam super caput ejus, 
et induerunt eum vestibus. Et 
angelus Domini stabat. 

Et contestabatur angelus Domini 6 

Jesum, dicens: *Haec dieit Do- 7 

minus exereituum: Si in viis meis 

Ex.44,15. m. ambulaveris et custodiam meam 
Deiri2. eustodieris, tu quoque judicabis 
domum meam et custodies alria 
sin  mea, et dabo tibi ambulantes de 

en assistunt. * Audi, 8 
JS tdos magne, tu et amici 
tui qui habitant coram te, quia 
»viri portendentes sunt; ecce enim 
ego adducam servum meum, Orien- 

pa.1ıs,22,n,. lem. *Quia ecce lapis, quem 9 
2816. dedi coram Jesu; super lapidem 
#’,1gAP- unum septem oculi sunt, Ecce, 
ego caelabo sculpturam ejus, ait 

Dominus exercituum, et auferam 
Sn 72% iniquitatem terrae illius in die una. 

* In die illa, dieit Dominus exerci- 10 
iRz.4,25. {Uum, vocabit vir amieum suum 
Mieh.4,4. subter vitem et subter ficum. 

18 Et reversus est angelus qui IV. 
loquebatur in me, et suscitavit me 
quasi virum qui suscitatur de 


Ps. a 2%: ‚Es. 8 
Zach ( 6, 12. 


Dn.8,18, 


somno suo. *Et disit ad me: 2. 


Sarrbl!-Quid tu vides? Et dixi: Vidi, et 
Ex.25,31.37. ECCE candelabrum aureum totum, 
ap ii? et Jampas ejus super caput ipsius, 
et seplem lucernae ejus super il- 
lud, et septem infusoria lucernis 
.it.ap.in,e.guae erant super capul ejus, *et 3 
duae olivae super illud, una a 
dextris lampadis, et una a sinistris 
ejus. *Et respondi, et ajo ad 4 
angelum qui loquebatur in me, 


9. S: celabo. 
2. Al.: et septem et septem infus. 


10. werdet ihr. dW.vE: ein Seglicher feinen 


Freund einladen. 

1. dW.vE.A: wie einen Mann, der aus f. Schl. 
geweckt w. 

2. feiner Sch. ... und 7 2, daran, ... Rühren an 
den Lampen. dw. vE: u. fein (ein) Delbehälter. A: 
Delgefäß. B.dW: feine 7%. vE: Delableiter zu den 
8. die oben aufihmfind. 

3. vE: DOlivenbäume. 


N 
4, 
V. 


982 (4, 5—5, 2.) 


Zacharias. oO... 


IV. 


Visio candelabri et duarum olenram: 


&v Euol, Atyav Ti Eorıv -zavre, xugie; 9 Kal 
ansxoldn 6 ayyekog 6 Audcv Ev Euol, al 
O0 ywuonsg dl Eoıw ravınz 
6 Kal amexoldn al 


einev mO0g ME‘ 
Kai eina' Ovyi, avgıe. 
einev moög us, Adyov: Odrog 6 Aöyos xuglov 
moos Zogoßaßer, Adyav' Ovx & duvansı ue- 
yaly ovdE &v loyvı, aAX 1 &v mweunazi uov, 
7 Tie el 00, «6 
0005 70 ueya, To neo moogonov Zogoßaßel 
zod xaroodaonı; Kal &oloo Tor Aldov zig 


Akyeı RVQLOG TTAVTOKEATOP- 


#Anoovonias loornta yagızos yagıra avrig. 

8 Kal Eyvero Aoyog xvolov 7rQOS us, Ayo‘ 
9 Ai yeioes Zoooßaßer EIzueAlocan 70V olnov 
Tovrov, nal ai ycipes adrov Enıtelovow avzoV' 
nal Emıyvoon, dlörı xUguog ravroxperwg E- 
amioreilev us nos oe. 10 Arorı ig EEovde- 
v008V EIG Nusgns pingdiss Kal yagyooveaı xl 
Oworzaı 709 Aldov Tov naoaızdgıwov Ev Ysıgl 
Zoooßaßel. 
eiov ol Enıßlenovres ini maoav ımv yım. 

11 Kot ünexgldnv Hai eime mpös Aveo‘ 
Ti ai Övo &laieı avraı ai Eu Öekıov erg Av- 


Ento ovror OgdeAuol siow xv- 


12 Ka) Ennoweno« 
&n Ödevripov, aa eima. mmpog aveov: Ti oi dvo 
„Acdoı Tv 2Aaıv Di &v Taig yepoiw ıov duo 


yriag nal £& suovUuon; 


uvEozıjo0v To yYovao» mv Ermiyeovımr nul 
inavayoyzow Tag Enagvorgidag Tag Yovoas; 
Ovn oldas Ti dor 
zavra; Kai eine‘ Ovyi, nugıe. 14 Kai eimev' 


13 Kai sinev ngös ne‘ 


Ovzoı oi dvo vioi dns riormTog nageonxaoıy 
zo nvolg naong dis Mg. 
V. Kai öneorgewa al now Todg OpYal- 
novg nov zul idov, zul ıdov Ögsrmavor mero- 
uswov. ?Kor sinev ngos we‘ Ti ov Pik- 

4. Al* Jeyav (A2B}). 

5. Al* rrgös u: (A?B}; B} Asyor). 

b. B: @Ala ev. — 7. FX* (tert.) zo. 

9. A2B: ernıreliosow. X: amıyvwgscHe dr. B:2&- 
antorahnt, 2. 908 Dvudc. 

10. X: yu. vaxgaig. Bi yagavraı (EX: gagioovrau) 
u. * avois. 

11. xt (in f.) eure. 

13. EX} (p. ae) Atyov. 

14. FX} (a. zagsor.) oi. B* zo. 

1, EX: eidor, 


Nban Joel sy mar mn "iaRb rı 
my Be ‘ug ann 3a As 
Pan sd Sal SR mann 
7, Sand Sb anten yon 6 


Sama ab Yard baayıbn mem 
mim DON NNDTOR ae) n52 sb, 


2Eb ran MARTIN IMiNDS 7 
aan lern u) basıı 

AL > nn nikon Ann 
and ax imma mm 8 
Yo an man ach Ehayr 79 
minas mim Ava EFEREN 
od nm» EN ns . 
bear Era kyıhneıhiop 
ma 9909 BPNarer® Basar ma 

Eyanmoss. Dooiun an 
Borna aba Vor wahı joa 11 
ar man andy abi 
OR al MI ER urban 12 
3 NUR Dh er Air mm 
pa a niamas be) 
önb Son Toner ID DmbIM 13 
NS TOR) ar” m mon Nie = - 
Agyan3a ee) br n8H TR IE 

IyaRTb2 ms omadn 
Ma MRIE) "29 NlDnN DIR We 
MAN mM öR Tann) ImBDy So 2 


v.7. prpns nn 833 Ib. j85, 79 
v.12. nes 'vn ib. nns Hona 'an 
ib. w3na nr R”22 


4. dW: Was bebeuten biefe? k 

6. anSer, B.A: Heeresmadht. dW. vE: Nihtdurd 
Macht u. nicht d. Kraft. 

7. Hauptftein... laut rufen. B: Werbe zur Ebene! 
dW: wirft dur... vE: follft... werden. B.vE: wir) 
hervorbringen. dW: bring t hervor. dW.vE: den 
Geftein. B: bei Zurufungen: Onabe, Gnade feld n 


5 mir redete: Mein Herr, waßift dad? *Und, 
der Engel, der mit mir redete, antwortete | 


und fprach zu mir: Weißt du nicht, maß 
daß ift? Ich aber fprach: Nein, mein Herr. 

6*Und er antwortete und fpradh zu mir: 
Dad ift dad Wort ded Herrn von Serus 
babel: &3 fol nicht durch Heer oder Kraft, 
fondern durdy meinen Geift gefchehen, 

7 fpricgt der Herr Zebaoth. 
du großer Berg, der doch vor Serubabel 
eine Ebene fein muß? Und er fol auffüh- 
ren den erften Stein, daß'man rufen wird: 
Glüd zu, Glüd zu! 


8 Und e8 gefchah zu mir das Wort des 
9 Heren, und fprah: *Die Hände Geru- 

babeld haben vdieß Haus gegründet, feine 

Hände follen ed auch vollenden, dap ihr 

erfahret, vaß mich der Herr zu euch gejandt 
10 bat. * Denn wer ift, der diefe geringen 
Tage verachte, darin man doc fich wird 
freuen und fehen das zinnerne Maaß in 
Serubabeld Hand, mit ven fieben, melde 
find des Herrn Augen, die dad ganze Land 
durchziehen? 

Und id) antwortete und fprach zu ihm: 
Was find die zween Oelbäume zur Rechten 
12 und zur Linken des Leuchterd? * Und ich 

antwortete zum andern Mal, und fprad) 

zu ihm: Was find die zween Zweige der 
Delbäume, melche ftehen bei den zmo gol- 
‚denen Schnäuzgen de8 goldenen Leuchters, 
damit man abbricht oben von dem goldenen 
13 Leuchter? 
du nicht, was die find? Ich aber jprad: 

1ANein, mein Herr. *Und er fprah: 3 
find die zwei Delfinver, mweche ftehen bei 
dem Herrfcher ded ganzen Landes. 


11 


W. Uno icy hob meine Augen abermal auf 
und fahe, und fiche, e8 war ein fliegenver 
= Und er fprach zu mir: Was 


2 Brief. 
12. U.L: gülbenen. 


felben! dW: unter 3. vE: dem Rufen. dW.vE: 
Heil, Heil ihm! 
9, u. follft erf. 

10. fo Doch werden mit Freuden fehen... jene Sie: 
ben. B: den Tag der Eleinen Dinge. dW: des El. Anz 
fangs. A: die Tage der El. Anfänge. vE: die ver 
ächtlic fahen auf ven Tag, da die Saden flein wa- 
ten, werben fidh freuen. dW.vE.A: das Senfhlei. B: 
auf ber ganzen Erde umherlaufen. dW.vE.A: die g. 


a 


* Mer bift du, 


* Und er fprach zu mir: Weißt, 


Sacdarja. 


Der große Berg und der erfte Stein. Die zwei Delkinder. 


\ 


| 


| 
| 


983 
IV. 


(4,55, 2.) 


.dieens: Quid sunt haec, domine 


vı. mi? *Et respondit angelus qui 5 
loquebatur in me, et dixit ad me: 
“13  Numquid nescis, quid sunt haec? 
Et dixi: Non, domine mi. *Et 6 
respondit, et ait ad me dicens: 
Hoc est verbum Domini ad Zoro- 
Asg.l,l- Hahel, dicens: Non in exercitu nec 
Agg.i,14,2, IN robore, sed in spiritu meo, dieit 
5Es.34,16. Dominus exercituum. *Quis tu, 7 
Mn “mons magne? Coram Zorobabel 
in planum.‘ Et educet lapidem 
primarium, et exaequabit gratiam 
19.1226. gpatiae ejus. 
Et factum est verbum Domini 8 
Esr.öyts.ägg. dd Me, dicens: *Manus Zorobabel 9 


»'=  fundaverunt domum istam, et ma- 
nus ejus perficient eam; et scietis, 
quia Dominus exercituum misit me 

Agg.,5. ad vos. *Quis enim despexit dies 10 

parvos? Et laetabuntur et vide- 
1,16.Am.7,&-punt lapidem stanneum in manu 
v.2.3,9.2Chr. Zorobabel. Septem isti veuli sunt 
16,%,22-56. Domini, qui discurrunt in univer- 
sam terram. 

Et respondi et dixi ad eum:11 
Quid sunt duae olivae istae ad 
dexteram candelabri et ad sini- 
stram ejus? *Et respondi se- 12 
cundo, et dixi ad eum: Quid sunt 
duae spicae olivarum, quae sunt 
juxta duo rostra aurea, in quibus 
rs sunt suffusoria ex auro? *Et ait13 
ad me dicens: Numquid neseis, 
quid sunt haec? Et dixi: Non, Do- 
mine mi. *Et dixit: Isti sunt14 
duo filii olei, qui assistunt domi- 
natori universae terrae. 

Et conversus sum et levavi W. 
oculos meos et vidi, et ecce volu- 


Fang men volans. *Etdixitadme: Quid 2 


6,15. 


v3. 


v3 


Ap.11,35.; 
Zach.6,5; 
Ps.832. 


v.92,1. 


14. Al.: olei splendoris. 


Welt (Erde) durchlaufen. 

12. Schnäuzen, u. fehütten Gold von fich. dW.A: 
Delzweige. dW.vE: Röhren. A: Schnäblein. B: 
die dag goldgelbe Del v. fich ausleeren. dW: das 
Gold [des Deles] v. f. ausgießen. vE: goldene [Del] 
v. oben her leiten. 

14. B.dW.A: Oclföhne. vE: Gefulbten. B.dW. 
vB.A: (vor) ... berg, Erde. 

1. da war. B.dW.vE.A: eine fliegende Rolle, 


| 984 6, 326, 4). Ä 


 uia Enadmro Ev uEop Tod ueıgov. 


V. 


Visiones voluminis volantis, Ephae et quatuor curruum. 


Zacharias. 


nes; Kai eina‘ ‘Oo € <a do&navov merönevn, 
nijnog anyeov einool, xal mAdzog ‚anyeov denn. 
3 Kai einev ‚mode ne‘ Avm " age 7 Er 
mopsvousvn Ei NO0SOMOV ndons zig vis’ 
dor müs 6 BARRENE dx zovrov Ems Havarov 
ExdınndnoeT, Kal müg 6 Emiopxog Ex Tovzov 
!og Buavarov Erdınndyoera. *Kaı Eoioo 
adra, Adyeı nvgIog mavroxgaTonp, nal EieAev- 
oezaı eis ToVv olaov Tod AAentov Kul Eis 70V 
olxov z00 Ouvvovzog zo Orouazl uov Erl weu- 
dei, nal naraAvosı &v ulog ro olxov avroi, 
za ovvrelsoeı avzov nal za EA avrov zul 
zovs Aldove avToV. 


5 Kal &&5i9ev 6 Ayyekog 6 Au Ev Euol, 
nal einev no0g ne‘ ‚Avaßlewov ok Opdal- 
uoi 00V xaı ide TO ERmogevonEVoP TOVTO. 
6 Koi eina‘ Ti &orw; Kai einev‘ Toöro 10 
u£rgor 2) Enmogevöueror. Kal einev‘ Avım 
n adınla avıov &v naon ij yj. "Kal i8ov 
zaAavrov uoAıßov Eaıgonsvon, nal idov vorn 
8 Kal &l- 
nev: Avın &orlv 7 avoula. Ki Ebdnper av- 
any Ev uw Tod uezenv, »al Edpıwev zov Al- 
909 tod uoAlßov eis zO orona avec. 9 Kal 
y oulls , u) Roraa N 
ne0 Tovg Opduluovg.uov xal idov, xal idov 
dVo yuvalısg Enmopevousvar, al mysdun & 
zais mıioviw avıov, xal avıaı elyov mıdgv- 
yas 5 nregvyag Enorog, xal avelußov To 
nETgOV av ueoov Tg yijg Hal av uEoov ToV 
ovewvod. 10 Kai eina no05 zov &yyehov zov 
Aukovvın &v &uoi: Ilov avıaı anogegovow 
zo uergov; 11 Kaı einev moög ne’ Olxodo- 
nijgau AUTO olniav &v rü, BaßvAövos zul &ror- 
piou, zal Önoovam avro Enei Eri zw dror- 
naoiav auzov. 


y 
WI. Kai indorgewa za 70@ Tovg 
> s D ’ \ ’ 
OgdR)uovg uov al Idov, zul idov Teo- 
R. G ’ 
0RIR apuaTa ExrogEvVOuev« Ex EOOV Övo 


2. B: 'Eyo 600 5. ?y0° ‘000 ... UNX8G ... TEÄGTES. 
3. A2B: imi nydsanov. B* (alt. ) Eng $av. 4. A2B 
(pro ara) auto (E: auto; X: aurag S. auzor S. *). 
Al: eigeAsvoouaı (-ostat A2B). 5. FX+ (p. ide) ri. 
T, B: noAißds. Al: Talavra (niros A2B). 8. A2B: 
&is utcov 8 u. X (pro Tov Ai9.) To ee 
9. EX: &idov. B* og zerEgQ. 


1. EX: eidov. X*x,id8. Al: TE008200. 
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3. B: die ganze Erde. dW:je ler Diebwirdvon 
bier darnach ausgerottet, u. wer Trac) fchwöret ...2 
vE: nad) dem, was darauffteht, virtilget? A: Wied r2 

| auf gefchrieben if, gerichtet werden? N 

. 3ch habe ihn ausgebehlaneBiuzE fol...d a jen 


7. B: erho 


= Sacharja. 


985 


Der Fluch über das ganze Land, Das Weib im Epha rc. Die vier Wagen. 


fieheft du? Ich aber jprach: Ich fehe einen 
fliegenden Brief, der ift zwanzig Ellen 
3lang und zehn Ellen breit. *Und er 
iprad) zu mir: Das ift der Bluch, welcher 
auögehet über das ganze Land; denn alle 
Diebe werden nad) diefem Briefe fromm 
gefprochen, und ale Meineivige werben 
nah diejem Briefe fromm gefprochen. 
4*Aber ic will ed hervorbringen, [pricht 
der Herr Zebaoth, daß ed fol kommen 
über dad Haus ded Diebed und über daß 


Haus derer, die bei meinem Namen fälich- 


üb fhwören; und fol bleiben in ihrem 
Haufe, und fol eö verzehren fammt feinem 
Holz und Steinen. 

5 Und ver Engel, der mit mir redete, ging 
heraus und fprach zu mir: Hebe Deine 
Augen auf und fiche, was gehet da heraus? 

6* Und. ih fprah: Was ift e8? Er aber 
fprah: Ein Epha geht heraus. Und fpradh: 
Das ift ihre Geftalt im ganzen Lande. 

7*Und fiehe, eö jchmwebte ein Gentner Blei, 

und da war ein Weib, das faß im Epha. 
8*Cr aber fprah: Das ift die gottlofe 

Rehre. Und er warf fie in den Epha, und 
warf den Klumpen Blei oben aufs Loch. 

9* Und ich hob meine Augen auf und fahe, 
und fiehe, zwei Weiber gingen heraus, und 
hatten Flügel, die der Wind trieb, e8 
waren aber Blügel wie Storhöflügel, und 
fie führten ven Epha zwifchen Erde und 


10 Himmel. *Und ih fprah zum Engel, 


der mit mir redete: Wo führen die den 

11 Eyha Hin? *Er aber fprah zu mir: 
Daß ihm ein Haus gebauet werde im 
ande Sinear, und bereitet und dafeldft 
gefegt. werde auf feinen Boden. 


- 


vu. Und ich hob meine Augen abermal 


auf und fahe, und fiche, da waren 
vier Wagen, Die gingen zwijchen zween 


8. A.A: indas Epha.... aufdas Loc). 
9.10. A.A: das Epha. 


ber... ichwöret. B: übernachten. dW: daß erherbergt. 


5. dW: waß dies ift washervorfommt. A:hervor- 


. vE.A: ihr Ausfehen. A: ein Maaß. 
fih. vE: hob fi) in die Höhe. dW: 


geht. vE:du hrs Borihein fommt. 
6 


ward .... gehoben. A: ward gebracht. vE: Talent. 
‚dW: Gewichte von DI. 


’ 


(5, 3—6, 1.) 
V. 
»2rbllen vides? Et dixi: Ego video 


volumen volans; longitudo ejus 
viginti cubitorum, et lalitudo ejus 
decem cubitorum. *Et dixit ad 3 
me: Haec est maledictio quae 
egreditur super faciem omnis 
terrae; quia omnis fur, sieut ibi 
scriptum est, judicabitur, et omnis 
jurans ex hoc similiter judicabitur. 
*Bducam illud, diecit Dominus ex- 4 
ereituum, et veniet ad domum fu- 
risetad domum jurantis in nomine 
meo mendaciter, et commorabitur 
in medio domus ejus, el consumet 
eam et ligna ejus et lapides ejus. 
2,3. El egressus est angelus qui lo- 5 
quebatur in me, et dixit ad me: 
Leva oculos tuos et vide, quid est 
hoc quod egreditur? *Et dixi: 6 
Quidnam est? Et ait: Haec est 
mumer,, amphora egrediens. Et dixit: 
Haec est oculus eorum in uni- 
versa terra. *Et ecce, talentum 7 
plumbi portabatur, et ecce mulier 
una sedens in medio amphorae. 
* Et dixit: Haec est impielas. Et 8 
projecit eam in medio amphorae, et 
misit massam plumbeam in os ejus. 
ri- _ * Et levavi oculos meos et vidi, 
et ecce duae mulieres egredientes, 
et spiritus in alis earum, et habe- 
bant alas quasi alas milvi, et le- 
'vaverunt amphoram inter terram 
et coelum. 
qui loquebatur in me: Quo istae 
deferunt amphoram? *Et dixit ad 11 
me: ÜUt aedificetur ei domus in 
6n.19,19-Dn- terra Sennaar, et stabiliatur et po- 
natur ibi super basem suam. 
Et conversus sum et levavi WE. 
oculos meos et vidi, et ecce 
quatuor quadrigae egredientes de 


(IRg.6,3. 


Hon.11,6. 


Job.39,3. 


5,19. 


2. Al.: Ecceego... 4. Al.: cons. eum. 
6. Al.: Hic est oc. 


8. Gottlofigkeit. dW.A. Ungerechtigkeit ... auf 
deffen Mündung. vE: Deffnung. 

9, B: e8 war Wind in ihren Flügeln. vE: unter 
ihren Sl. A: W. hob ihre Sl. dW: in deren Sl. Geift 
war? vE: trugen. B: hoben auf. 

11. B.dW: fein Geftell, A: feinem Bußgeitell. vE: 
Grunpfefte. 


E=) 


* Et dixi ad angelum 10 


986 (6,2--13.) 


Zacharias. 


VE. 


2’Ev 
x 
P7771 


ogkov, al 7& don 79 0m yakna. 

79 Agnauı Th nowrY innoı nuodot, 
u 79 aguaıı ı@ devrigg immo uekavss, 
Ixal 9 To Agua z@ zelıp ianoı Aev- 
xel Ev aG Agmanı 19 Terugrw immo 
4 Kai anexoldnv nal eina 


“0l, 
noıxi).oı 1pagoi. 

8 q „ % - > ’ FE 
7005 To» ayyeAov 7ov Anlovvra &v £uol 
5 Kai anexoldn 


Ti 2orw tavıa, xUgıs; 


0 ayysaos 6 Ankav iv EZuol xal einer‘ 
Ovrol eicw ol TEooapss Kvsuoı Tod oVou- 
voV, ERTOGEVOVTAL RADASTIVR TO xvplo MG- 
ans ms yNS. 
Aunes, £emogevorzo Eni ymv Pogoa, xal ol 


h ; ; N 
hevxol EEETTOREVOVTO KUTOMIOdEV AUTOW, Kal 


U F e 
6’Ev © 700 oi immo oi ud- 


4 y % ’ ae v AT \ 
ol romiloı eerogevorzo Eri yav vorov' Tai 
oi wapoi £Eenogsvovro xaı errößlenov. ToV 
Kai 

R ’ x - 
einev‘ Ilogeveode xal megiodevoars ımv yiv. 
® Kai areßonoev 
Idov oi &x- 

Y \ » INN) \ 
zopevousvor Ent yav Bogoa avenavoav 109 
Pvuov nov Ev yi Boooe. 


Y x - x - 
n008VEOdaLı al repLodevonı mv yV. 


Kai negındevoav mw yiv. 
aan ELaAmoEv mgög ne, Adyan' 


9 Kal &ydvero Aöyog »volov 72005 us, Aeyan 
19 Auße za E£u zig eiyualoatus age zov 
ARYOVTOW al aQR Tv yomoinow vers #al 
AUQR 1009 EXEIVMK0LO avınv, nal eigelevon 
ov Ev 7 nulon Enebn &is zov olxov "Inolov 
. 70V Zogoriov Toö Nxovros 8 BaßvAowos. 
11 Kai Anyn agyigiov xal xavolor , xai nou- 
DEI oregavous el Imiönasıs en a xepalnv 
'msoö 7ov Tooeden Too iegeog Tod neykov, 
12 yal &geis noög avaov" Tode Aeyaı xUgLog 
ravronperrop' ’Idov ar, Avazomy övona. 
ID‘ za vmoneTwdE avrod avatelei, xal 
 oimodounosı zov olxov nugiov. 13 Kai avzos 


3. EFX} (p- 01x.) nal. 

5.Xr (p- Eiruev) ze u8. A?2B: Tavra gazw ost. 
FX} (a. zug. ) 08. 

6. B* (pr.) o:. 

71.Xt (a. vwag.) mowiloı wa et (p. E&erroo.) vab 
inte. EFX* 18 mogeveodat za. B (pro tert. xai) 
ra A xai ts). 

8.X7 (p- aveß.) sol Enaleae ME. EX* Atyov. Br 

(a. aver.) mai. FX ‚(bis): ers m Bodo. 


: #00 Errogevovro. 


10. Al (pro auznv A2B) aurov (X} zaga Eidasi | 


za apa T oßus xai raga Aideıe). 
11. EX: oriyavor. 


Visio quatuor curruum. Coronatio Josuae. 
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Van rn jan 8 Sogn = 
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5) mb en niken 
Dann o'oron Sau IR © 
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ya ART OT Sman-es 
pam Rz Ras on 7 
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EEE MANN 
No ara biz) Sand mis2g mim TOR 
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MR a Na mim DS R 13 
v.10. mea19 N’2 v.12. pa Yap 
« B vE: eherne Berge. dW.A: 3. von Erz. 

2 dW: Am exften ... braune. 

3. fchedige rothe. dW.vE.A: gefledte rothe 
| (ftarfe). 

4. Wie1,9. 


98 u Himmels ...nachdem fie geftanden find vor 
dem. 


har 2 4 


B.vE: fi) geitellt (hatten). B.dW.vE.A: der 


| 


sea Lac TR SEE A 
MEN“, G BETEN 


Sascharje. 


(6,213) 987 


Die vier Winde. Die Kronen. Der Mann Iemab. 


vL 


Bergen hervor; diefelbigen Berge aber waren 


2 ehern. * Am erften Wagen waren rotheRoffe, | 


am andern Wagen waren fihmarze Rofle, 
3*am dritten Wagen waren meiße Noffe, 
am vierten Wagen waren jchedichte flarfe 
4Roffe. *Umd ich antwortete und fprach 
zum Engel, der mit mir redete: Mein Herr, 
5wer find diefe? * Der Engel antwortete 
und fprad) zu mir: &8 find die vier Winde 
unter dem Himmel, die hervor fommen, 
daß fle treten vor den Herrfcher aller Lande. 
6*An dem die fehmwarzen Noffe waren, die 
gingen gegen Mitternacht, und die meißen 
‚gingen ihnen nach, aber die fchedichten 
7 gingen gegen Mittag; *die Starfen gin- 
gen und zogen um, daß fie alle Lande 
durchgögen. Und er fpradh: Gehet hin 
und ziehet durch das Land! Und fie zogen 
Sour das Land. *Umd er rief mich, umd 
' rebete mit mir und fpradh: Siehe, die gegen 
Mitternacht ziehen, machen meinen Geift 
ruhen im Lande gegen Mitternacht. 


9 Und des Herrn Wort gefehah zu mir 
10 und fprah: *Nimm von den Gefangenen, 
nehmlich von Heldai und von Tobia und 
von Jedaja, und, fomm du deffelbigen 


Tages und gehe in Yofla, des Sohns | 


Zephanja, Haus, melde von Babel ge- 
Al fommen find. *Nimm aber Silber und 
Gold und mache Kronen, und fee fle auf 
das Haupt Iojua, des Hohenprieflerd, ded 
12 Sohnes Iozadaks, *und fprih zu ihm: 
So fpricht der Herr Zebaoth: Siche, e8 ift 
ein Mann, der heißt Zemah; denn unter 
ihm wird e8 wachfen, und er wird bauen 
13 deö Heren Tempel. * 9a den Tempel des 


4. U.L: waren eherne. 3. A.A: fhedige. 
7. A.A: alle Länder. 8. U.L: rief mir. 


ganzen Erbe. 

6. ins Land g. Mm. dW.vE: ziehen (gehen) nad 
dem 2. des Norvens (Hin). 

7. Und die rothen ... Durchziehet die Gebe. B: 
fuchten hinzugeben, daß fie auf der Erde umherwans 
delten. dW: ziehen u. fuchen die &- zuducchwand:tn. 
vE: durchgehen. 

8. dW.vE: ftillen m. Sorn gegen das £. (imf.) d. 


medio duorum montium, et mon- 
tes montes aerei. 
prima equi rufi, et in quadriga 
secunda equi nigri, *et in qua- 3 
driga terlia equi albi, et in qua- 
driga quarta equi varii et fortes. 
* Et respondi, et dixi ad angelum 4 
2,.. qui loquebatur in me: Quid sunt 
haec, domine mi? *Et respondit 5 
angelus et ait ad me: Isti sunt 
Jer-#2,6-AP-quatuor, venti coeli, qui egrediun- 
41. fur ut stent coram dominatore 
omnis terrae. *In qua erant equi 6 
nigri, egrediebantur in terram aqui- 
lonis, et albi egressi sunt post 
eos, et varii egressi sunt ad terram 
austri; *qui autem erant robu- 7 
stissimi, exierunt et quaerebant 
ire et discurrere per omnem ter- 
1,10. ram. Et dixit: Ite, perambulate 
terram! Et perambulaverunt ter- 
ram. *Et vocavit me, et locutus 8 
est ad me dicens: Ecce, qui egre- 
diuntur in terram aquilonis, re- 
quiescere fecerunt spiritum meum 
in terra aquilonis. 


Et factum est verbum Domini 9 
Erst. Neh-ad me, dicens: *Sume a transmi- 10 
gratione ab Holdai et a Tobia et 
ab Idaja, et venies tu in die illa 
et intrabis domum Josiae, filii 
Sophoniae, qui venerunt de 
Babylone. *Et sumes aurum et11 
argentum, et facies coronas et 
»:  pones in capite Jesu filii Josedec 
sacerdotis magni, *et loqueris 12 
ad eum, dicens: Haec ait Domi- 
nus exercituum, dicens: Eece 
„esfer, vir, Oriens nomen ejus; et subter 
1,7%. eum orietur, et aedificabit tem- 
plum Domino. *Et ipse extruet 13 


1,8. Ap.6,4s. 


2,10. 
Ez.5,13. 


(2Rg.25,18. 


3. Al.* (ult.) et. 11. S: Josedech. 


Nordens? A: bringen zur Ruhem. Geift. 


10. B: Weggeführten. dW.A: denen in ver Ges 


fangenfchaft. B.dW: wohin fiev. D. ... 

411. Sp nimm nun. 

12. B: er wird aus feinem Boren aufwadhfen. 
dW: ein M. [wird fommen], Sproß tft fein Name, 
der w. an feiner Stelle auffproflen. A: Aufgang ... 
aus fich felbft wird er emporwachfen. 


*]In quadriga 2. 


988 (6,14—7,7,) 


Zacharias. 


VE. 


Coronatio Josuae. 


Num et quomodo .. 
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az, nadozı Enoinoav 70n ia Em; 

3 Kai #ylvero Aoyos xvpiov za» duvaueov 
00% us, Asyav‘ 9 Eins noös nanze 1ov Auov 
dis Yig nal o0g Toug iegsis, Atyav‘ "Eur 
vnorevonte 7 Hownods &v rais neunte 7 & 
Tai, &Bouaus (xui idov &ßdounxorzu, in), um 
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au almıe, ovy vner eodlere xal vusig nivers; 
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13. B* ö 

14. B* aurov. AUFX: zois vioig (vis A2B). 

15. B: yywaso9e. FX: Zareorairt. X: Ansovres. 

1. Al: Aagis. B* x et »ui einadı. EX: unvos za 
Eure. 

2. EX: antoreılev. B: Agßessio (EX: Re 
za: Al. al.). X: avdo. oi ver avra. B* 

3. X* (alt. )Atyor. B* Ei... ponit zo &y. no Treu- 
zw. X}(a.x09. YA morsion. A2X: inoinoa (-oav 
AIEFX; B: ae). 

A. B: 72005 Eut. 

5. B: Einov 7006 ünavra (X* navre). X: ev zo 
TEUNTO #. &v zo nEBdoum. 

6.B: Pay. nn... Eogere.. .* (alt. )ö Uueis. 

7. B* sioiv. EX: &v JEıpl ... 8. zuggawäca. B*’av- 
zo (A2: aöris). A2B}+ (p. auad.) auens (EFX: 
aveor). 
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v6. un x 


13. A: die Herrlichfeit tragen. B: wird Majeftät 
empfangen. B.vE.A: (ein, der) Rath des Triedens. 
dW: Eintradt. j 

14. vE.A: Andenfen. B: Denkmal. 

15. wohl gehorchen. B: allırvings. 

2. da fie ©.... Biman...gefandt hatte. dW: Man 
fandte nehmlid. vE: Hatte nehml. gef dW.vE: = 
hova anzuflehen. 


Sacharia. 


(6, 17, 7) 989 


Der Herrfher und Priefter. Die Sendung der Taften wegen. VI 


Heren wird er bauen, und wird den 
Schmud tragen, und wird figen und herr 
fehen auf feinem Thron, wird aud, Priefter 
fein auf feinem Thron, und wird Sriede 
1A jein zwifchen den beiden. *Und die Kro- 
nen follen vem Selem, Tobia, Jedaja und 
Hen, dem Sohne Zephanja, zum Grcvacıt- 

A5niß fein im Tempel de Kern. *Umd 
werden fommen von ferne, die am Tempel 
des Herrn bauen werden. Da werdet ihr 
erfahren, daß mich der Herr Zebaoth zu 
euch gefandt Hat. Und das joll geichehen, 
fo ihe gehorchen merdet der Stimme des 
Heren, eures Gottes. 

WIE. Und «8 geihah im vierten Jahr deö 
Königs Darius, dap des Herm Wort ger 
ihah zu Saharja, im vierten Tage bed 
neunten Monats, welcher heißt Chiölen, 

 2* 9a Sar Eer und Regem Meleh jammt 
ihren Leuten jandten in dad Haus Gottes, 

33u bitten vor dem KHerin, *und ließen 
fagen den Brieftern, die da waren um dad 
Haus ded Kern Bebaoth, und zu den 
PVropheten: Muß ich auch noch weinen im 
fünften Monat und mic) enthalten, wie ich 
folhes gethan habe num etliche Jahre? 


4 Und de3 Herrn Zebaoth Wort gefchah, 

5 zu mir, und fpra: * Sage allem Bolf 
im Lande und den Prieftern, und fpridh: 
Da ihr faftetet und Leide truget im fünf- 
ten und flebenten Monat vdiefe flebenzig 
Jahre Iang, Habt ihr mir fo gefaftet? 

6* Oder da ihr afet und tranfet, habt ihr 

nicht für euch felbft gegeffen und getrunfen? 

7*3ft e8 nicht das, welches der Herr predi- 
gen ließ durch die vorigen Propheten, da 
Serufalem bewohnt war und hatte die Vülle 
fammt ihren Städten umher, und Leute 
wohneten beides gegen Mittag und in 
Gründen? 


1.3.5. U.L: Monden. 
2. U.L: fandten gen Bethel. 
7. U.L: beide gegen. 


3. fo viele Jahre. dW: Soll ich [ferner] trauern. 

_ wErflezu fragen, ob man ferner noch w. u. enthalte 
Sam fein folle. h 

5. B: mit, ja mir allerdings. dW.vE.A: (denn) 


für mid. _ 
6. B.vE: feid ihre nicht (felbft) acwejen, Die da... 
dW: effet u. trinfet, feid ihr es nicht, Die... 


Dr 


$ir.45,%. templum Domino, et ipse portabit 
gloriam, et sedebit et dominabitur 
wa super solio suo, el erit sacerdos 
(2Ch.26,16., SUPEr solio suo, et consilium pacis 
erit inter illos duos. *Et coronae 14 
erunt Helem et Tobiae et Idajae et 
Hem, filio Sophoniae, memoriale in 
„ings,ı, lemplo Domini. “Et qui procul 15 
49,1'57,19. Sunt, venient et aedificabunt in tem- 
6618. ploDomini. Et scietis, quiaDominus 
213.15. exereituum misit me ad vos. Erit 
autem hoc, si auditu audierilis vo- 
cem Domini Dei vestri. 


in: Et factum est, in anno VE. 
quarto Darii regis factum est ver- 
bum Domini ad Zachariam, in 
quarta mensis noni qui est Casleu, 
* ei miserunt ad domum Dei Sar- 2 
asar et Rogommelech et viri qui 
erant cum eo, ad deprecandam 
faciem Domini, *ut dicerent sa- 3 
cerdotibus domus Domini exerci- 
tuum et prophetis, loquentes: 
Numquid flendum est mihi in quinto 
v5.3,19,/er-mense, vel sanctificare me debeo, 
sicut jam feci multis annis? 

Et factum est verbum Domini 4 
exerciiuum ad me, dicens: *Lo- 5 
quere ad omnem populum terrae 
et ad sacerdotes, dicens: Cum je- 

38,19 Jerjunarelis et plangeretis in quinto 
et septimo per hos septuaginla 

E:.58,5. AUNOS, numquid jejunium jejuna- 
stis mihi? *Et cum comedistis et 6 
bibistis, numquid non vobis com- 
edistis et vobismet ipsis bibistis® 
*Numquid non sunt verba quae 7 

v12.1,4. |oculus est Dominus in manu pro- 
phetarum priorum, cum adhuc Je- 
rusalem habitaretur et esset opu- 
lenta, ipsa et urbes in circuitu 

Jos.10,40 us, et ad austrum et in campe- 
stribus habitarelur? 


7. eben das. B.vE.A: Sinds nicht die Worte ... : 
(ausgerufen). dW: Ift das n. d. Lehre... verfündete. 
B.dW: bew. u. ruhig war. vE: nod bew. u. in 
Ruhe. B: die Mittagfeite u. die Gründe bewohnt 
waren. dW: das Mittagsland u. die Nieverung. 
vE: die Gegend gegen Süden. A: das Mittags- und 
Flachland. 


990 (7,88, 4) 


Zacharias. 


va. 


8 Kal Eyevero Aöyog xvplov mpos Zayagier, 

Aeyom- 9 Tode Asysı xUgIog mavrorgarnp' 
Ketna dlxaıov xplvare, zul Eheog xl OlKTIg- 
uov moteirs Exaorog 005 Tov adElpou avrov, 
10 gu ynoav xal OgYavoV nal rgogmAvrov zul 
nivnta. um xaraövvaorevere, Kal xaxiov Eu- 
0705 Tov adelpod avzod um urnoıxaneizo Ev 
tais xagdias duo. 11 Kal nmeidnonv Tod 
nooseyeiw, nal Edwxav vOTov raXKGgOVOUVTE, 
zei ca ra auzov EBagvvav ToV um eisanovem, 
12 4a 27V xapdiav avıov Erafor amadij Tod 
un Eisaxodcaı TOD vouov mov ul Tovg Aoyovg 
005 Ebameoreılev KUgpiog TaVToxp&Twp Ev rVEv- 
parı aurod &v yegoiv av rgoymTa» zav Eu- 
ng000ev" al EyEvero 0E7% Heyaln apa xv- 
eiov navzoxparogos, 13 Kat Eoraı "Or 7g0- 
n0v eimev xaı 00% EijKovEa» MVTOV, OVToS 
xergafovraı xal 0v un Eisaxovom auıov, As- 
yeı xugios navroxgazop. 14 Kai eußaio av- 
zoog el navıa 1 EIN & 0vx Eyvaoav“ zul 
N N Ayurıodrjoeraı naronıodEev avzov Eu 
diodevorzos xal EE avaoıgigporrog‘ xal Erugan 
ynv Enbexınv eig Apavıouov. 
VIE Kai iy&vero Aoyog xvgiov mavro- 
xoaropos, Asyav: 2 Tade Akysı xugios mavro- 
xgarop Elrhmoe nv Tepovoalyu zul zmv 
Zıow [7Aov ueyav, na Hvun ueraAn EnAwoa 
avınv. 3 Tade Aeycı xupios: Kai Eriorgswo 
ini Zuov, zul nuracunyocn &v ulog Tegov- 
oaAmu’ zw xAmdnoeroı “Iepovorimu mol 
aAmdıwn, xal To 0E0g xvplov marroxpa&rogos 
0E05 ayıor. 

4 Tode Asysı xUgiog ravroxguzwg' "Er 
xad7oovraı ngeoßvrepoı xal mpsoßvrepa &v 
tais nAareioıg 'Ievovoalru, Exaorog ıyv (d- 


9. FX} (p. zavroxg.) Atyav. B: xgivere. EFX: 
Elzov. X (pro a@deAg.) aAnaiov. 

10. EFX: unnGınansite, 

11.X7(p- vor. ) auıor. 

12. B: 73 um. eisanssı. X: x. 209 A6ywv (nonnulli 
+ us) ow. Al: : ögun (3ey7 A2B). 

13. B* auzs et aurow. 

14. X} (p. aurag) Ög dv Anika. EX (pro ya») 
am. 

1. X} (p. zavroxg.) 72005 us. 

2.B: ee: . Ein Aonaı. 

8. B* Kai... + (a. “Iegss.) 7. 


Num et quomodo jejunandum. Deus Hierosolymam redus. 
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v.18. p’12 yap 
v.14. Baso ’2 


9. B: ein wahrhaftig Gericht. dW: Haltet ap 
®. vE: Spredet nad) Wahrheit das Redt. dW.A 
Liebe u.3. vE: Milde 

10. dW.vE.A: finnet nicht auf Böfes Einer gegen 
den Anvern. B: denfet ... ein Jeglicher auff. Bruders 
Unglüd? 

11. Eehrten widerfpenftig d.R. dW: ihr Naden 
war wiberfp. u. ihre D. taub. vE: machten wid. ben 
N.u.taub.. 

13. gerufen. B: man ger. hat. dW.vE: RE 

14. ®annten ... bin u, her wandelte, B: inegge- 


ae her 


Sachbarie. 


(7,8—8,4) 991 


8 Und ded Heren Wort gefhah zu Sa= 
9 charja, und fprah: * So fpricht der Herr 
Zebaoth: Nichtet recht, und ein jeglicher 
- beweife an feinem Bruder Güte und Barm- 
10 berzigkeit, *und thut nicht Unrecht den 
Witwen, DWaifen, Bremdlingen und 
Armen, und venfe Feiner wiver feinen 
Bruder etwad Arges in feinem Herzen. 
11 * Aber fie wollten nicht aufmerfen, und 
fehrten mir den Rüden zu, und verftodten 
12 ihre Ohren, daß fie nicht Höreten, *und 
fteleten ihre Herzen wie einen Demant, 
daß fie nicht hörten das Gefeg und Worte, 
welche der Herr Zebaoth fandte in feinem 
Geifte durch) die vorigen Propheten: Dda= 
‚ber fo großer Zorn vom Kern Zebaoth 
13 gekommen if. *Und ift aljo ergangen: 
Gleihwie gepredigt ward und fie nicht 
höreten, fo wollte ich auch nicht hören, da 
14 fie tiefen, jpricht ver Herr Zebaoth. * Alfo 
habe ich fie zerftreuet unter alle Heiden, 
die fle nicht Eennen; und ift dad Land hinter 
ihnen: wüfte geblieben, daß niemand darin- 
nen wandelt noch) wohnet; und ift daß edle 
Land zur Wüfte gemacht. 


 WIIE. Uno des Heren Wort gefchah zu 

Zmir, und fprah: *&o fpricht der Herr 
Zebaoth; Ich Habe über Zion faft jehr 
geeifert, und habe in großem Zorn über fie 

3 geeifert. *&o fpricht der Kerr: Ich fehre 
mic wieder zu Zion, und will zu Se 
zrufalem wohnen, daß Ierufalem joll eine 
Stadt der Wahrheit heißen, und der Berg 
de8 Herın Zebaoth ein Berg der Hei- 
ligfeit. 


4 Sp fpricht der Herr Zebaoth: E3 follen 
noc) fürder wohnen in den Gafjen zu er 
rufalem alte Männer und Weiber und die 


12. A.A: Diamant ... und die Worte. 
14. U.L: zur Wüftung. 

2. A.A: gar fehr. 

4. A.A: fürber, ferner. 


flürmet. dW: verflürmte ... hin u. wieder zog. vE: 
dahin oder Daher wandert. B: durhhinging u. wies 
derfehrte. dW.vE.A: herrliche Land. B: angenehme. 

2. dW.vE.A: id) eifere. B.dW.vE.A: mit (einem 
großen) großem Eifer. B.dW: Grimm. 


x . 
"R r 


Et factum est verbum Domini 8 
ad Zachariam; dicens: *Haeec ait 9 
Dominus exereituum, dicens: Ju- 
12, Mine, dieium verum judicate, et miseri- 
8.M.23,23. cordiam et miseraliones facile 
unusquisque cum fratre suo, *et10 
erzesı viduam et pupillum et advenam 
Jer-5,28. ot pauperem nolite calumniari, et 
malum vir fratri suo non cogitet 
1,4.Es.42,20.10 corde suo. * Et noluerunt at- 44 
1{Ag.1#,%- (endere, et averterunt scapulam 
recedentem, et aures suas aggra- 
vaverunt ne audirent, *et cori2 
suum posuerunt ut adamantem, ne 
audirent legem et verba, quae 
misit Dominus exercituum in spi- 
Tridachz. (lu suo per manum prophetarum 
priorum: et facta est indignatio 
magna aDomino exercituum. *Et13 
factum est: Sieut locutus est et 
lıaız. non audierunt, sie clamabunt et 
&=.8,18. non exaudiam, dieit Dominus exer- 
De.2s,6.. Cltuum: *Et dispersi eos peri14 
omnıa regna quae nescıunt; et lerra 
desolata est ab eis, eo quod non 
esset transiens et revertens; el 
Dn.8,9.p.. P0Suerunt terram desiderabilem in 
106,24.  desertum. 


E: factum est verbum Do- VII. 
mini exereituum, dicens: *Haec 2 
dieit Dominus exercituum: Zelatus 
sum Sion zelo magno, et indigna- 
tione magna zelatus sum eam. 

* Haeec dieit Dominus exercituum: 3 
Reversus sum ad Sion, et habitabo 
in medio Jerusalem; et vocabitur 
Jerusalem civitas veritatis, et mons 
E25’ Domini exercituum mons sancli- 
ficatus. 
Haec dieit Dominus exercituum: 4 
%s.65,20. Adhuc habitabunt senes et anus 
in plateis Jerusalem, et viri bacu- 

11. S: recedentes. 

12. Al.: (pro Dominus) Deus. 

43. Al.: et sicut non aud. 

4. Al.* viri. 


8,17. 


Jer.5,3: 


Es.48,$. 


1,14. 


v.8.1,16. 
Zeph.3,13. 


3. vE: St. der Treue? (dW: die treue Stapt!?) 
B.vE: (ein) Heiliger ®. dW: der heilige. 

4. und alte W,, die alle, dW: reife u. Greifins 
nen. A: u. befagte Srauen. B.dW.A: fißen auf b. 
Straßen. vE: Blägen. 


992 (8,5—13.) 
VI. 


Bo» avrov &yov Ev yeıgı avıov ano nAmdovs 
nusgäv‘ Sxul ai mhurele uns, mohcoog nAn- 
sonsora naıdapiov va Kogaolcor aaıkovroov 
&v al mAoreinıg avıns. 6Tads Alyaı nu- 
g10g marrongarug: Avorı ei advvarjosı &voo- 
mov z0v Hurahoimev zod Auod zovrov Ev Tais 
nusgoug Eneivarg, un xal Evoorzıov Euod advve- 
qnocı; Aeyeı xvglog AAVIORgRT@E. 7 Tade 
Aysı xugios mavroxgarwg" Tdov Ey Mraoo- 
Im zov Auov mov and yis dvarolmy ui ao 
yns dvoumv, Sxal eisakon avzovg, Kal KATa- 
onmwoow & ulog “Iepovoaknu‘ zul doovral 
poı als %a0v xal &ym Eooumı avrolis eis HEov 
 aAmdele zul Ev Öinaioovvn. 


9 Tade Aeyeı #Uguos navrongazng' Kar- 
ıoyverooay Mi yeiges Yyucv zov rovOvzoon & 
Teig nueguug TavTaIS zovs Aoyous ToVrovg Ex 
oröuarog Tor mgogne@r, ap ng nudgas Te- 
Yenekloraı 6 olxog xugiov TRRVTOXKEL.TOQOSG, nal 
ö voog “gp ov Wrodöunzau. 10 Auozı mg0 
zo Nuegav Enelvon ö wıod0g zo ad gm» 
ovx Eorau es Ovnow, zo 6 Miodog zov xun- 
vov ovy Umapyei, Kal ı® Ermogsvoudvo Ka 
[4 elnogevonivg 0Ux Eorau eioyvm ano ns 
HAipeog‘ x &anoorelo navrag zovs av- 
Iowroug Exaorov Emmi dov mAmoiov avzov. 
11 Kai vv 00 xar& cas jusoas Tag ‚Eurgo- 
oder &y0 mo zois »araAoimorg zov Aaov 
zovzov, Adyeı wuguog, mavzorgazmg, 12 8 9 
delgen eionvnv. “H AurmeAo; Ömosı zoV agmov 
auziß, a0 7 yn dmosı za yerımuara aveis, 
xal Ö ovgawös dwoeı nv Ö00009 avrov, Kal 
»azaxıngovounoo zoig »araholmoıs 2oö Aaov 
mov Ravıe Tavzo. 13 Kai dozaı, Ov zg0709 
yre & zaragg &v To Edveow, 0lx0G Tovda 
xel 0 0ix0S „Togank, ovIn: BLOCH vuds, 
nal EoeodE &v evroyig. Ongosite zul xar- 
woyvsze &v Taig yegolv vun. 


4. B} (a. zeıgi) 77. 

5. EX* ai. 

«6. B* duörı. EX* xai, B: voruor us. 

7. B: 2y0 ou&o. 

8. x (p- „aörss) ig tw yav aurov. B: Eoovras 


znoi Eis A. »ay0. 

Be: X (bis) 7» (pro Zorau) ... unzoxev (B: ürag- 
"R. A2B} (p. Aas us) zöre. B: za0ra ravze(eti. 
17 


"13, EX* (pr.) &v. B ponit ö ante pr. oixog 


Zacharias. 


.biefes zu ihwer fein follte. A: es fhw. fcheinet. 


Deus Hierosolymam redux. - 
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4. B.dW: (af ein) jenliches (wird) feinen Steden 
Em feiner Hand (haben). A:mit d. Stabe in M 


dW.A: vor hohem A. 
Sr B: Weil eg wunverlid) ift ... follte es au. ei 
aW: Wenn es unmögl. ... ift es darum aud). 
7. vE: befreien. dW.A: (tette) ... des Anfgangs 


Sacharja 


Die Gaffen voll Menfihen. Der Same des Friedens und der Segen. 


(8,513) 


5 an Steden gehen vor großem Alter; * und 
‚der Stadt Gaffen jollen fein vol Knäblein 
und Mägplein, die auf ihren Gaffen fpig- 

6len. * Go fpricht der Herr Zebaoth: 
Dünket fie folche8 unmöglich fein vor den 
Augen diefed übrigen Volfs zu diefer Zeit, 
folte e8 darum auch unmöglich fein vor 
meinen Augen? fpricht der Herr Bes 

7 baoth. *&o fpricht der Herr Zebaoth: 
Siehe, ih will mein Volk erlöfen vom 
Lande gegen Aufgang, und vom Lande 

Sgegen Niedergang der Sonne, *und will 
fie Herzubringen, daß fie zu Jerufalem 
wohnen; und fie folen mein Volk fein, 
und ich will ihr Gott fein in Wahrheit 
und Gerechtigfeit. 


9 So fpricht der Herr Zebaoth: Stärfet 
eure Hände, die ihr höret diefe Worte zu 
‚ Diefer Zeit durch der Propheten Mund, de& 
Tages da der Grund gelegt ift an des 
Heren Zebaoth Haufe, daß der Tempel 
10 gebauet würde. * Denn vor diefen Tagen 
war der Menfchen Arbeit vergebens, und 
der Thiere Arbeit war nichtd, und mar 
fein Friede voor Trübfal denen, die ausd- 
amd einzogen; fondern ich ließ alle Men- 
fihen gehen, einen jeglichen wider feinen 
11 Nächften. * Aber nun will ich nicht, wie 
| in den vorigen Tagen, mit den Uebrigen 
 diefes VolEs fahren, fpricht der Herr Bes 
B12 baoıh, * jondern fie follen Same des Brie- 
| 'dens fein. Der Weinftod fol feine Frucht 
geben, und dad Land fein Gemäß geben, 
und der Himmel fol feinen Ihau geben, 
- umd ich will die Uebrigen diefes Volf3 fols 
13 ches alles beftgen lafjen. *Mnd fol ges 
 fehehen, mie ihr vom Kaufe Juda und vom 
 haufe Sfrael fein ein Fluch gemwefen unter 
den Heiden, fo will ich euch erlöfen, daf 
ihe follt ein Segen fein. Würchtet euch 
nur nicht, und ftärfet eure Hände! 


Hy 


x 5.U.L: Maidlein. 6.A.A: unmöglich zu fein. 
B., 
8. dW: in Trene? 

9, geredet des Tages. B.A: Laflet ... flark fein. 
vB: €. 9. feien ftarf. B: die gewefen des Tages. 
-dW: welche [rebeten] zur Zeit. vE: reden an dem 
"Tage... wird. 

10. B: ward der M. Lohn zunichte, u. war fein ®. 
des Viehes da. dW: war fein Arbeitslohn für M., 
u. feinen A. für B. gab es. vE: fein Lohn für den Mi. 
 Baloglotten- Bibel. U. 2. Bos2. Ab. 


lus in manu ejus prae multitudine 
“ dierum; *et plateae civilalis com- 5 
plebuntur infantibus, et puellis lu- 
dentibus in plateis ejus. *Haec 6 
dieit Dominus exereituum: Si vi- 
debitur diffieile in oculis reliquia- 
rum populi hujüs in diebus il- 
Le.1,gr,. is, numquid in oculis meis dıf- 
fieile erit? dieit Dominus exerci- 
tuum. *Haec dicit Dominus 7 
Seracs, exercituum: Ecce, ego salvabo 
Ps.113,3.8.. Populum meum de Llerra orientis 
19,12.435. ot de terra occasus solis, *et 8 
2,1;. alducam eos, et habitabunt in 
medio Jerusalem; et erunt mihi 
rsıss in populum, et ego ero eis in 
Deum in veritate et in justilia. 
Haec dieit Dominus exereituum: 9 
„13-Es353. Conforlentur manus vesirae, qui 
auditis in his diebus sermones islos 
per os prophetarum, in die qua 
fundata est domus Domini exerci- 
tuum ut templum aedificaretur. 
#0 * Siquidem ante dies illos merces 10 
hominum non erat, hnec merces 
jumentorum erat, neque introeunli 
neque exeunli eral pax prae tribu- 
Heb.I,l&. Jatione; et dimisi omnes homines, 
unumquemque conira proximum 
Agg.2,19. Suum. *Nune autem nen juxta 11 
dies priores ego faciam reliquiis 
populi hujus, dieit Dominus exer- 
E61. eituum, *sed semen pacis erit. 12 
am Vinea dabit fructum suum, et terra 
Wiss" dabit germen suum, et coeli da- 
Ass-0. Hunt rorem suum, et possidere 
Zeph.2,9. faciam reliquias populi hujus uni- 
versa haec. *Eit erit, sicul eratis 13 
rs, maledictio in genüibus, domus 
Juda et domus Israel, sic salvabo 
36 21,05, et eritis benedictio. Nolite li- 
Zana,g. mere, conforlentur manus vestrae! 


4,9. 


B: vor dem Miderfaer. dW.vE: (Sicherheit) vor 
d. Feinde. B: fandte? dW.vE: fhicte? A: Tieß zur, 
daß alle M. wider einander wären. 

14. B: fein den Uebrigen. dW: fein gegen biefes 
übergeblieb. B. vE: den Ueberreft diefes DB. 

12. esfoll. (dW: die Saat foll ficher fein! vE: 
gedeihen.) dW.vE: die Erde ihren Ertrag (liefern). 
13. dW.A: verflucht ... gefegnet 8 Segen). 

6; 


993° 
VIII. 


994 (814-233. 
VEN. 


Zacharias. 


Deus Hierosolymam redux. 


LT a a 


14 don 1aö8 Adyaı #ug10g rnavrong&zoog‘ 
"Ov zeonov duevon any Tod KRRWOHL vuös &v 
zo ragopyloaı ne zovg maregus vumv, ‚heyeı 
nugtog nayrong&Tng, xl 0% nezevönae 
15 odrog ragarizaynaı x duavevonas & 
zais nuEgaus TavTung zov xaAmg roMocı mV 
Tegovoakıu Kol zöv olxov ’Iovöa. Oogosire. 
16 Ovzor ol Aoyoı odg nomoere' Aukeire aan- 
Heiav E4a070S mgös zo» ‚ahnoiov avzod, ahr- 
Yeıav na Aglum elgnyınöv ngivere &v vais nV- 
Aous vuov, 17 wel ERROTOG zıv xanier ToV 
a.noiov aurov un Aoyikeode &v Tag agdlaus 
DITDAEA) 0gx0v wevön um ayanüre‘ dıorı nay- 
ca TOVTa &ulono®, heyeı #ugeos nanrongzmg. 

18 Kal Eyevero Aöyos Avolov RavroxgdTogos 
mgös us, Atyan' 19 Tade Aeyeu auglog navıo- 
»Qdrog‘ Nnoreio n ‚Tergas no moreie m 
neun xl vmoreia 7 &ßdoym nal vmoreia 7 
dexozn Eoovzaı zo ol Tovda &ls xagar aal 
eig eupgoCvPnV xal &6 Eogras yadas, nal 
euggavN0eodE' xal av LLUNELL x nV 
eionvnv ayannoaze. 20 Tade Akysı augLog 
RavTorgaTng“ "Er ngovow .uol moAlol Kal 
xuroıxodvzes roAsıs moAkag, Axaı ‚ovvekev- 
covıaı xatomovvres nevre nOLEIS eig z0Aw 
wiay, Adyovreg‘ Tlogevdonev demdnvau zov 
mgogomov xvglov zul enlnejoa zo gösamor 
xvplov TIAVTOKERTOROS' rogsvooum xy. 
22 Koi nSovow Aaoi mollor ai E9vn MoAAd 
enbnenoau zo ng0s@0V xvolov a 
&v Tegovaakny Aal ToV ESıAaonsodau zo n1009- 
OTEOV avglov. 23 Tade Aeyeı #ugLog rrUwTO- 
xodzog* Ev tais NuEguig Enelvaug dam Ertikd- 
Parzau 0727707 Anöges &4 72000v 709 YA000009 
zov Edvor, za Errikaßorraı Tod »garEdv |; 
@ndgos Tovöatov, ‚höyovzes‘ IIogevooued.a nera 
cov, dıorı Aumnomuev Or Deög uETa God EoTw. 


la x: 177 7 (EX*M) Iegso. x. 0ixw. 16. ALFX* 
(alt. Vie (A2Bt} X:047905). Al: dixasov (eionv. 
A2B). B:xoivare. 17. EX*aurs. Ct. v.12. X* zavro- 
"0. 19. EFX: N. NY teragrm. X: ns TETÄOTE .. Ts 
neunts ...n 3 £Bdous .. .M 13 denars. B* (alt. ) eis. 
21. EX (pro zrevze TO). ) wir (R* rvze). BEX: eig 
ulav roA. EX (P. Hog. ) mogzvönvon et pon. den. 
p. #vgis. 22.B: si (* 7a) Eılacacdat. 23. X: 
ezrikmyovrau (bis). A2B (pro alt. vera 08) ueO" dur. 
E} (in f.) zig T&%oc. 


14. B: mir vorgenommen hatte. vE: vornahm. 
B.dW.vE: euch) Böfes zu thun. A: Xeid anzuthun. 

15. B.dW.vE.A: Gutes zu thun. 

16. B: richtet ein wahrhaftig und friedlid) Gericht. 
AW: nad Wahrheit u. zum Frieden. vE: fehlichtet 
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Sacharja. 
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vIm. 


(8, 14—23.) 


Zehn an Einen. 


14 & fpricht der Herr Zebaoth: Gleichwie 
| ich gedachte euch zu plagen, da mich eure 


15 und reuete mich nicht: *alfo gevenfe ich 
nun wiederum in diefen Tagen wohl zu 
thun Serufalem und dem Haufe Juda. 

16 Bürchtet euch nur nicht. *Das ift 68 

aber, das ihr thun follt: Rede einer mit 

dem andern Wahrheit, und richtet recht, 
und fchaffet Frieden in euren Thoren, 

117 * und denfe feiner fein Arges in feinem 

Herzen wiper feinen Nächften, und liebet 

nicht falfche Eide; denn folches alles haffe 

ich, fpricht der Herr. 


118 Und 8 gefhah des Herrin Zebaoth 
19 Wort zu mir und fprah: * So fpricht 
der Herr Zebaoth:; Die Faften des vierten, 
fünften, flebenten und zehnten Monats 
jolen dem Haufe Juda zur Freude 
und Wonne und zu fröhlichen Jahres- 
feften werden; allein liebet Wahrheit und 
‚20 Friede. * &p fpricht der Herr Zebaoth: 
Weiter werden noch fommen viele Völker 
21 und vieler Städte Bürger, * und werden 
ı die Bürger einer Stadt gehen zur andern 

‚und fagen: Laßt und gehen zu bitten vor 

‚dem Herrn, und zu fuchen den Herrn Ze- 
22 baoth; wir wollen mit euch gehen. * Alfo 
ı* werden viele Völker und die Heiden mit 
Saufen fommen, zu fuchen den Herrn Ze- 
baoıh zu Ierufalem, zu bitten vor dem 
23 Herrn. *&Sp fpriht der Herr Zebaoth: 
Zu der Zeit werden zehn Männer aus 
allerlei Sprachen der Heiden einen jüpdi- 
fhen Mann bei vem Zipfel ergreifen, und 
fagen: Wir wollen mit euch gehen; denn 
wir hören, daß Gott mit euch ift. 


Sahrfeften (A.A: Sahrs- 
au mit eud) 


19. U,L: Monven ... 
feften). 
INA, A; yon einer Stadt ... 
Er gehen...” 


BE: eben) falichen Eid. dW.A: falfch (zu) fhwö- 
B.dW.vE: ift (68) was ich haffe. 
R. SR. dW.A: (herrlichen) Veittagen. vE: fchönen 


Seften. 
%. B: Einwohner. dW.vE: Bewohner. , 
21. auch miteuch. AW.A: Auch ich willmitgehen. 


Väter erzüurneten, fpricht der Herr Zebaoth, | 


Quia haec dieit Dominus exerci- 14 
tuum: Sieut cogitavi ut affligerem 
vos, cum ad iracundiam provocas- 
sent palres vestri me, dieit Domi- 
nus, et non sum misertus: *sic15 
eonversus cogitavi in diebus istis 
ut benefaciam domui Juda et Je- 
rusalem. Nolite timere! * Haec 16 
sunt ergo verba, quae facietis: Lo- 
quimini veritatem unusquisque 
cum proximo suo, verilatem et 
Judicium pacis judicate in portis 
7,10.Me.5,., vestris, *et unusquisque malum 17 

contra amiecum suum ne cogitelis 
in cordibus vestris, ei juramentum 


1,16. Jer.31, 
28.Hos.6,4. 


Es.11,13. 
54,4. 
7,9ss. Bat 1, 


17.33,1 
Euh.las. 


°°*  mendax ne diligatis; omnia enim 
haec sunt quae odi, dieit Dominus. 

Et factum est verbum Domini 18 
exercituum ad me, dicens: *Haec 19 
dieit Dominns exereituum: Jeju- 

Zu? nium quarli et jejunium quinli et 


2Rg.25,1. JeJunium septimi et jejunium deci- 
Es.61,3,Jer. Mi erit domui Juda in gaudium et 
315m. |aetitiam elin solemnitates praecla- 
ras; veritatem tantum et pacem di- 
" ligite. * Haec dieit Dominus 20 
exereituum: Usquequo veniant po- 
puli et habitent in eivitatibus mul- 
14, 10.Ps.108, tis, *et vadant habitatores, unus 21 
ad alterum, dicentes: Eamus et 
Es.2,3.Hos, deprecemur faciem Domini, et 
1, quaeramus Dominum exercituum; 
vadam etiam ego. *Et venient22 
populi multi et gentes robustae 
ad quaerendum Dominum exerci- 
tuum in Jerusalem, et deprecan- 
dam faciem Domini. *Haec dicit 23 
Dominus exereituum: In diebus 
illis, in quibus apprehendent de- 
Ast.2,50. Cem homines ex omnibus linguis 
gentium, et apprehendent fimbriam 
viri Judaei dicentes: Ibimus vo- 
biscum; audivimus enim, quoniam 
Deus vobiscum est. 


Rom.12 
Eph.4, ER 


Ez.20,40, 


14. Al.* exercituum. 


vE: gehe mit. B: Sch w. auch) hingehen. 

22. B: u. mädtige 9. dW.vE.A: (zahfreiche) 
Nationen. 

23. dW.vE.A: Zungen der Bölfer. B.dW: den 
3. eines (Juden). vE: Rodzipfel. A: Saum. dW. 
vE.A: haben gehört, Ai 

63* 
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Zacharias. 


IX. 


IX. Aduua Aoyov vvolov &v yi Zedowy 
za Aauaoxo® Bvola avroü, dıorı Ugtos 
&pogk ardgwnovs xul nacas YvAaz Tod 
Iooanl. Kal ’Hua$ &v zo Oplos avıns, 
Tvoog zul Zıdav, dıorı Ey00v70av opodgu. 

3 Kat @xodounsev Tvgog Oyvemuara dav- 
Tu, nal EFNGavgıoev ApyvgIov og. yodv, ul 
4 Ara 


- ’ 
TOVTO KUOLOg KAMGOVOuNGEL AvTjV, nal maTageL 


ovınyayev yovoiov wg mmAov Odam. 


eis Boahaocav 79 Övvanır avıns, xal avın 
3’Oweraı Aoxa- 
how, x poßndnosraı zu Tal, za Odurn- 


3 \ ‚ 
& vgl KoTavahmänGezcı. 


Hnoeraı 0pOdou' »al Axxagow, Or Nayvrdn 

a u 9 } BR una » h 

ano ıns Einldos avıng' xal anokeiraı Bucı- 

Asia ano Tabns, zul Aoadkov ov un »aroı- 

797. Kal xaroıxjoovow wAhoyeveis & 
’ - 4 ‚ 

‚Alorp, nal xadeAm vBow allopvaom. 7Kai 
up TO alum avıov &4 arouezos avıon, |, 
\ N ’ a» -m P) n 6 
xal a Böeluyuara avrov Eu uECov 0dovzwv 
abeow' xal Umokspdnooraı za ovzoı T® 
IED nuov, zul Eoovraı Ws yıllapyos Ev Tov- 
8 Kai 


UROOTNOOUM TO OIRY MOV Araornua Tod u 


ög, xul Axxagov ws 0 "Ießovonios. 


fr SauH: ’ x ’ \ 
diamogsvecda umde avaxaurrew, xl O0V Wi 
RA EEE ee: \ 39 EL r 2 
eneköN Em ovroVg ovaetı Egehauvoon' dıorı 
vov Enpuna Ev To OpFaknoiz uov. 

2 ’ r ' 

9 Xaige opodon, Fuyareg Div, Kmovooe, 
svyarsg Tegovoalnu.. Idov 0 Paoıkevg cov 
Eoyeral 001 Öinuiog zul 0mLoy, auzög mERUG 
nal Emıßeßnxos Emi vnobvyıor na OAov vEor. 


10 Kat Bold gevarı apuara E& 'Eypaiu, xal 


innov 8 PRORGER nu, zul 2£oledgevdngsrau | 
| ui feine Ruhe fein. AW: Der Nusfprud des Mo; 


1% AX: Zedgax (- A?B; EX: Advay). X: x. 
Aanaoxos. A2: Yuoiac. 

2. BEX: xai iv ’Huay. EX* ivr.öo.. 
cw. 

3. B: adın (EX: adrys). X* avvny. 

4. B} (ab in.) Kai ... (pro auryv) avrus. AlX: 
saraseı (star. A2B). B* em. 

5. FX: saryoyuv9n. B(prorns Er.) eri to naga- 
aıonarı. A2B: arroA. Baoıleus. B: ix Tal. 

7. Al: Bel. avıs (Bd. aurov A2B). 

8. FX} (p- 8882.) adras. AIX* &» (A2B}). 

9. B* os. FX: zogos. 

10. B: £oAo9gevoeran TOR: 


..2 EP0097- 


N ab ebelize) 


| hat ein Auge auf.. 


Messiae judiota in hostes et regnum pacifileum. 
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. fo der Herr... u. auf®, ruhen foll. B: u. @ 


tes... ift gegen ... auf D. fommt es herab? vE: fo 


er ruhen bleiben. A: wider D., daraufzur. B.dW 
.vE: Jehova’ gg. if gerichtet, 4 
des Herrn ifts, fhauen 


2.B: &. fammt ©., " weil fie fehr w. if. dw: h) 
fon £. tw. vE:wief. w. es aud ift. 

3. bauet fih Beften ... Staub, B.VE: hat 
Gen: eine Veftung gebauet. dW: Feitungswer) 
A: Bollwerfe. y 
4. vertreiben ... u. fie felbft wird mit &. verzeh: 
werden. dW: einnehmen, u. flürzet ins M. ih 
Macht? vE: feine Beftungswerfe ins M. Hürgen 
ihre Befte im M. fchlagen. ‚* 
5 Efron, weil ihre Zuverficht ift au Schand n 
worden. B: denn das worauf fie fahe ... dW: 


Sacharia. 


. 


(9,110) 997 


Die Raft über Tyrus, Asklon, Gafa, Efronze. Zion: König aufdem Efelsfüllen. IX. ©: 


IX. Dieß ift die Xaft, davon der Kerr 
redet über dad Land Hadrah und über 
Damaffus, auf welches e8 fich verläffet 
(denn der Herr fehauet auf die Menfchen | 

2und auf ale Stämme Ifrael); *dazu | 
auch über Hamath, die mit ihr grenzet, 
über Tyrus und Zidon au, die faft weile, 
find. 
3 Denn Tyrus bauet feft, und jammelt 
Silber wie Sand, und Gold wie Koth auf 
Ader Gaffe. * Aber fiche, der Herr wird fle 
 yerderben, und wird ihre Macht, die fie 
auf dem Meer hat, fhlagen, daß fle wird 
fein al8 die mit Feuer verbrannt ift. 
5*MWenn das Aöklon fehen wird, wird fie 
erjchreden, und Gafa wird jehr angft wer- 
den; dazu Efron wird betrübt werden, 
wenn fe foldhes fiehet. Denn c8 wird 
aus fein mit dem Könige zu Oafa, und zu 


- HASEon wird man nicht wohnen. *Zu 
Aadod werden Fremde wohnen, und ich 
7 will ver Philifter Pracht ausrotten. * Und 
ih will ihr Blut von ihrem Munde thun 
und ihre Gräuel von ihren Zähnen, daß 
fie auch jollen unferm Gott überbleiben, 
daß fie werden wie Zürften in Jubda, und 
8 Efron wie die Sebufiter. *Und ih will 
felbft um mein Haus das Lager fein, daß ed 
nicht bevürfe Stehens und Hin= und Wieder: 
gehend, daß nicht mehr über fle fahre ver 
 Xreiber; denn ich habe ed nun angejehen 
mit meinen Augen. 
9 Mber, du Tochter Zion, freue dich fehr, 
und du Tochter Serufalem, jauchze! Siehe, 
dein König kommt zu dir, ein Gerechter 
und ein Helfer, arm, und reitet auf einem 
Efel, und auf einem jungen Süllen der 
10 &felin. * Denn ich will die Wagen ab- 
thun von Ephraim, und die Rofje von 
Serufalem, und der Gtreitbogen fol zer- 


09. A.A: fehr weife. 
Y 8. U.L: daß nicht dürfe St. (AA: ... Gehens 
fein!) 


ihre Hoffnung zu Sc. ift. vE.A: denn feine 9. vE: 
untergehen wird der 8. von ©. B: der. X. w. umfontz 
men aus ©. dW: dahin ift ... A: in ®. w. fein 8. 


mehr fein. 

6. Baftarde, B: die Hoffart. dW.vE.A: den 
Stoh. 

7. B.vE.A: wie ein Fürft.... ein Ieb. dW: gleich 
"Häuptlingen. 

8. B: mid) ... lagern mit einer Befagung, von 


10m,  ÖOnus verbi Domini in terra IX. 
Hadrach et Damasci, requiei ejus; 
®st% quia Domini est oculus hominis et 
Nm.34,8.Am. 0mnium tribuum Israel. *Ematk 2 
6%  quoque in terminis ejus, et Tyrus : 
enasn,et Sidon: assumpserunt quippe . 
Er.28,. Sibi sapienliam valde, 

Et aedificavit Tyrus munitionem 3 
suam, et cCoacervavil argentum 
quasi humum, et aurum ut lutum 

E2.27,35. Platearum. *Ecce Dominus pos- 4 
sidebit eam, et percutiet in mari 
fortitudinem ejus, et haec igni de- 

Jer.47,19.. Vorabitur. *Videbit Ascalon et 5 

Zeph.2,,. imebit; et Gaza, et dolebit nimis; 
et Accaron, quoniam confusa est 
spes ejus; et peribit rex de Gaza, 

‘ et Ascalon non habitabitur. *Et 6 

[D«232. „edebit separator in Azoto, et dis- 
perdam superbiam Philisthinorum. 
*Et auferam sanguinem ejus de 7 
ore ejus, et abominationes ejus 

6,15.3,33. de medio dentium ejus: et relin- 
quetur eliam ipse Deo nostro, et 
erit quasi dux in Juda, et Acca- 

1Chr-11,5s. pgn quasi Jebusaeus. *Et cir- 8 

2,9.Ps.125,2. oumdabo domum meam ex his qui 
militant mihi euntes et revertentes, 

Eu. et non transibit super eos ultra 
exaclor; quia nune vidi in oculis 

Ex.3,7. meis. 

. Kxulta satis, filia Sion, jubila, 9 


Ms filia Jerusalem! Ecce, rex tuus 
P2.22,24, veniet tibi Justus et salvator, ipse 
pauper, et ascendens super asi- 
Jad.10,4. nam, et super pullum, filium asi- 
Er Pos nae. *Et disperdam quadrigam 10 
Mich 500 ex Ephraim, et equum de Je- 
en rusalem, et dissipabitur arcus 
4.S:igne. 9. Al.: asinum. 
10. Al.: Et dispergam. 


wegen bever die Hindurchgehen u. von... wiederfehren. 
dW: lagere mich ... gegen Heere, gegen Hin: u. Wier 
derziehende. vE: will... ein Lager aufichlagen gegen 
den der gehet ... fommt ... Dränger. dW: daß fie 
fein Bedrüder mehr überziehe. dW.A: nunfeheid).... 
vE: jeßt fehe ich darauf. 

9, und dem geholfen ift. B: ausgeholfen. dW.vE: 
gerecht (ift er) u. flegreidh. B: elend? dW.vE: fanfts 
müthig ... Büllen, der Efelin Sohn. i 


998 9,11--10,2.) 


Tacharias. 


IX. 


1050» roAspınov, na nAndog xaı eiomm € 
29900. Kal naragkeı vöaraov Eng Hahaoons, |, 
za moraucv dıenßolas yis. 11Kaı ov 
einarı diadmuns Eamkorsılag rovs dsonlovg 
00V Ex Adnnov o0n EXovzos VORE. 

12 Ka9nosode Ev Oyvowuarı dsowıoı TS 
owayoyiis, xal Mrri mag Yulgas rrapoıeolag 
cov dınla arranodaon 001. 13 Auozı Everewa 
os, Iovda, &uove® &is. 7050v, Enimoa Tov 
’Egpgeiu‘ nal Emeyepo Ta Teava 00V, Zımv, 
ini 7a renva 109 'Eilmvor, za ymAaynoo 
cE © bouyalar waynrov. 14 Kai Eoraı xugıos 
in avrovs, nal Eelsvosıaı wg aorgann Bo- 
Ms Hal HUgIog mavrongatnp & odamıyyı 
ouAnısi, zaı mogevosıaı Ev 0dAp aneılng au- 
tov. 19 Kovpios ravzonpazop vmegaomıel av- 
TOV* HR KOTAVAADOCOVOLW MVTOVG, KAOL KATE- 
yocovow avrovg Ev Aidoıs opevdorng, ul 
dunloveo TO alu avıov og olwov, xal mAN- 
covow ©g Yıalas Bvoınorngior. 16 Kai 0m- 
8 @vroVg xVgLog 6 Heog avıov &v ad nudog 
E&neivn, os ngoßera Arov avzov‘ dıorı Aldoı 
ayıoı wvAlovreı Emi chg yig avrod. 17’Orı 
ei Tı ayad09 avrov, zul Ei Tı xuA0v rap 
avrod, oiros veavloroıs, al olWwos EvodıkLov 
eig magdEevovg. 

X. Airsiode derov naga avplov nad oa», 
zowıu0v zul Oyınov. Kvgiog Erolyoev yarıa- 
Ging, al vErov yaısgwor dwosı avrois, End- 


’ ’ ad c ’ 
orw PBoravıw &v ay0@. * Awrı oi amogydey- 


10. FX: ziomvav. X: vd. ano Ialaoans Eng Hal. 
EX: x. &70 notauov. X: zug dıenßoAov y. 

11. A®Bf (p. dw.) os (ALEFX*). B* ac. 

12. Al: Koi Inoovza (Kane. A2B). B: 6%4v- 
owuacı. EX: zagpoıziag ...* coı. 

13. B* eis (X: 05). EX: irlaca. B: &£eysoo. 

14. B: »vo. Eor. X: (* or.) #V0. 277 dr: 09I7- 
oetaı. EFX+ (p. 804.) aurs et (p. xUo.) 6 Yeoc. 
EX: mogeveran (Al: mogsvoovrau?). 

15. B:vrregaon.aursg. Al: zaravaluonaw (-08- 
ow A2B). EX* zaray. aüras. B (pro To ana avr.) 
auTsS ... 7EANG. Tag yıalas os Hvcıaar. 

16. AIX*06 9. aurov (A2B}+). B* ae. 

17. B* zoo. 


1. B: zagd aug. der. 


. ‚E: es A: wie einen®. dW:al8B. zieh’ i 


Messiae judicia in hostes et regnum pacificum. 
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v.10. Panda 
v.14. Re 


10. 0. vom Wafferftrom. B: wird Fr. veden on- 
dAW: redet Fr. zu d. Völkern. vE: Sr. wird er d. 2. 
entbieten.» A: verfünden. dW.vE.A: ©trome. B 
dW.A: Enden der Erde. vE: Grängen. 

11. Much willich die ... auslaffen. B: was dic 
anlangt in dem Bl. deines B., jo will ...? dW: um 
deines blutbeftegelten®. willen. dW. A: waflerleeren 
Grube. 

12. dazu auch b. verfündige ich, daft ich ... will. 
dW: ihr Hoffenden Sefangenen. vE: Gef. die 
harret. dW: No h. verfünd’ihs: Doppeltes ... er: 
ftatten. vE: Ja ich verfpreche ... Doppelt .. . esgeben, 
A: zeige ih an: das Doppelte ... zurüdgeben. 
N heute ....den zweiten Anzeiger wiedergeben?) 

. B: will .. . fpannen. dW.vE.A: fpanne. ab 


vn 


Ephr. auf. (VE.A: fülle!) B.dW.vE.A: wie (ol 


' Sacharja. Ss (9,11--10,2.) 999 


Der Friedenlehrer u, das Blut des Bundes. Zion über Griehenland. Die heil. Steine. IX. 


brochen werden. Denn er wird Srieden 
lehren unter den Heiden, und feine Herr= 
jhaft wird fein von einem Meer bis and 
andere, und vom Waffer bis an der Welt 

11 Ende. *Du läffeft auch durch das Blut 

\ deined Bundes aus deine Gefangenen aus 
der Grube, da fein Waffer innen ift. 

12 So fehret euh nun zur Feftung, ihr, 
die ihr auf Hoffnung gefangen lieget; denn 

au heute will ich verfündigen, und bir 

13 Zwiefältiges vergelten. * Denn ich habe 
mir Zuda gejpannet zum Bogen, und 
Ephraim gerüftet; und will deine Kinder, 
Zion, ermeden über deine Kinder, Oriechen- 
land, und will dich ftellen ald ein Schwert 

1A4der Riefen. *Und der, Herr wird über 
ihnen erfcheinen, und feine Pfeile werden 
‚ausfahren wie ver Blig; und der Herr 
Herr wird die Bofaune blafen, und mird 
einher treten als die Wetter von Mittag. 

15 * Der Herr Zebaoth wird fie fhügen, daß 
fie feeffen und unter fi bringen mit 
Schleuderfteinen, daß fle trinken und ru= 
moren ald vom Wein, und voll werden 
als das Beeden, und wie die Eifen de3 Ul- 

16tard. *Und ver Herr, ihr Gott, wird 
ihnen zu der Zeit helfen wie einer Heerde 
feines Volks; denn e8 werben in feinem 
Lande heilige Steine aufgerichtet werben. 

17* Denn was haben fie Guted vor andern, 
und was haben fie Schönes vor andern! 
Korn, das Zünglinge, und Moft, der 
Sungfrauen zeuget. 

X. ©» bittet nun vom Herrn Spatregen. 
Sp wird der Herr Gemwölfe machen, und 
euch Regen genug geben zu allem Gemäche 

- 2auf dem Felode. *Denn die Gögen reden 


Ye | 


15. A.A: trinken und lärmen. 


- gen) deine Söhne? B.dW.A: eines (der) Helden. vE: 
eldenfhwert. 
14. vE: fi) über ihnen zeigen. dW.A: fein Pfeil. 
B.dW: mit Stürmen (des Südens). A: im Sturme. 
- vE: auf Südens Sturmwinden einherwandeln. 
45. verzehren ... lärmen, B: die Schleuderfteine. 
dAW: und fie frefien [ihre Feinde] ır. zertreten [fie] 
als Schl. vE: werden verfählingen u. unter die Füße 
‚treten die Schl. dW: trinfen [ihr Blut]? B: das 
_ Sprengbeden. dW.vE.A: (die) Opferfchalen. 
46. B.dW.A: als der (die) 9. vE: fein B. wie 
 eineH. B: Kronenfteine hervorragen wie ein Banier. 


re 


.belli. Etloquetur pacem gentibus, 
et potestas ejus a mari usque ad 
mare, et a fluminibus usque ad fines 
me.26,2. terrae. * Tu quoque in sanguine 19 
Es.48,20.Jor.testamenti Lui emisisti vinctos tuos 
6n37,24. de lacu in quo non est aqua. 


Nah.t,7; Convertiminn ad munitionem, 12 
Pe17. yincli spei; hodie quoque an- 
Es.20,2. muncians duplicia reddam  tibi. 
*(Juoniam extendi mihi Judam 13 
Ps.45,6. quasi arcum, implevi Ephraim; et 
suscitabo filios tuos, Sion, super 
Pn.&%1. filios tuos, Graecia, et ponam te 
en quasi gladium forium. * Et Do- 14 
iu, minus Deus super eos videbitur, 
Hap.a,9.1ı. et exibit ut fulgur jaculum ejus; 
£s.27,13, et Dominus Deus in tuba canel, 
306.37,9. et vadet in turbine austri. *Do-15 
minus exerciluum proteget eos: 
et devorabunt, et subjicient lapi- 
15m.17,49. dihus fundae, et bibentes inebria- 
107”. buntur quasi a vino, et- replebun- 
22}, tur ut phialae, et quasi cornua 
altarıs. * Et salvabit eos Dominus 16 
En.34,11,. Deus eorum in die illa ut gregem 
Gn.28,18. Populi sui; quia lapides sancti 
(Epb.2,20. olevabuntur super terram ejus. 
*Quid enim bonum ejus est, et17 
P2.4,8.00:. Quid pulchrum ejus, nisi frumen- 
os tum electorum, et vinum germi- 
nans virgines? 


are Petite a Domino pluviam in X. 

52:39°" tempore serotino. Et Dominus fa- 
ciet nives, et pluviam imbris dabit 
eis, singulis herbam in agro. 


1 = Quia simulacra locuta sunt in- 2 


29,8.23,2553. 


Ra S: Juda. 


dW: Kr. erheben fi über fein Land? vE: Diabems 
fteine find fie, die fich erh. in f. Lande. 

17. B: wie groß wird feine Gütigfeit... Schönheit 
fein! dW: Wie gr. ihr Olüd u. ihre Schöne! VE: 
wird fein OT. ... Wohlftand fein! A: Was ift f. Gut 


... Schönheit? B: K. wird die ... wachjen machen. - 


vE: Getreide w. 3. ... fproffen laffen. dW: läßt 


pr. i 

1. Regen zur Zeit des Sp., vom Herrn, ber Gew. 
machet, fo wird er... B.dW: der H. madhjet (fchaffet) 
Weiterftrahlen. vE: der die Blike macht. B.dW.A; 
einem jeden Kraut. vE: für alles Grüne. 


Fan 


1000 
x. 


(10,3—11.) 


Zach ‚arias. 


Pastorum castigatio. 


zousror Eh) 700» »omovs, zul of uarteiz 00«- | ISp& 


GeS vevösg zui za Erunsıa _wevdn liovs, 
uaraıa ragenahovn” dıa Tovzo Engarönger | 
Ss moößere, ai Zuanmöncer, OTı 0Vx nv 
Inoı. 


3’Eri zovs mouzras nagagur&n ö duuös 
nov, zul Em zov; ausots Erioaeypopas“ nl 
Enioxnteras xuguos 6 ) nartongerog 
16 molurıor avrov, zov olxos 'Iovdr, xui Ta- 
Es avroVg &g Innos eungenn avrod Ev mo0- 
lzum. *Kai E& avrov Ereßlewer, zul & 
avıod Erafer, zul E£ avıon zo zo&or & Bv- 
us‘ E& avron &ehsvoera mas 6 Ehauvo Er 
zo avıd. 5 Kai Eoorraı 5 neynrei raezovr- 
Te; an).ov Eu mai; Odoi &r rohiump, sul zaga- 
raforzau, dıozı Auguos Rarrongazng ner av- 
zar" za zarausyurönoorzau araparaı inaow. 
6 Kai zatıoyioe Tor 01209 Tovda, zul zo 
olnor Toong snow, oh zaruızıo avzovs, or 
Ayanına abroug" nei Eoorzu Or Toonor 00% 
ameorgewanns avrow. Aw &70 zuguog 6 
De0g avrar, zul Eraxovgouaı avrog. 7 Kal 
Eoorım ws uayntai zoö Eyeciu, zul xegn- 
oem 7 »agdia avıay Kl; &r olvg* 
Terre mUTOr Owerau zul evpgardnoetun, Kal 
yapsireı 7 avzar xapdia Emil zo zuglo. 
® Zrumso avroi zul elsdkkoumı avrovg, dor 
Aurgwsoua avrovs" zul nIndVröroorta za 
61 y009 nolL.ol. 

9 Kai onEon avrong £r Auois, za ot na- 
#007 Bons ®noorzal nov" zal Eudgewovow Ta 
Zinva avıar, nal Enugrgeyovow. 10 Kai Enı- 
orgEyn avroug Ex is Aiysaov, zul & As- 
svgior elötSonau avzovs, Hai Eis amp Takoa- 
ditıy zul eis Tor Aigaror eisaEm MUTOVS, Kur 
0v un bmolsıpön 2 aurar ovdE ek. 11 Kal 
dız)evoorraı &v Balacon arevj, zwi mara&ov- 


E: Se dıa 2. 2ino$noar. B: dıorı 3x ar. 
X+ (p- dur.) us. B: x. Zrıontweran zug. 
& B (quater pro &) ar. FXt (p. 22:84.) al- 
- B*zo. EX (pro & 27 8.) iv mvevuarı $vu2. Bir. 

ö G Eelan Fr. EX* To. 

5. EX: OTı zug. B* AePTORD. 

6.B: nrdnnoa. AIX: Eoraı (EoovrmA?B). EX: 
antorgrva .. . Era. au. 

7. X: os ano vire. B: Owortau #. zu pgar- I700vra1 

N zapd. aurr. X: zagngeran. 

8- Al: Zn. avrag (aöres eti. F), dıorı Aurowe. 
alrss‘ zul zigd£E. (Z. aurotz ». sigde£. zri. A?B 


B). 
9. Al: alinicıg (kaois A2B), EX} (p. | [feinem Pr. 
B error. B* (lert.) zaı. 


mann Sae an men Aiobm 
IPs pn InEmins 2903 jn-sp 


zul TE 


eniadn 1 HB BIETE 


sg Drosipm Ran 
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ms MSIE mim TEDTD TER | 
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oa PH wa-ss Nyın 
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1254 oa Day mim: °9 Bann 
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Srmiagim iR Hol ManR) 
arms NER m Drman >> 
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-bRı GEDN aa orı2n van 
NASSEN joabs 1353 YR 
Bra mg mag Da a tem 


. Eitles. B: Eitelfeit ... Falfchheit. vE: . 
KR . haben Truggefihte. A: Gögenbilder reden In 
nüßes .. er Zügen. dW: Theraphim r. Uns 
wahrpeit. B: die Träumer reden was Eitles, fie trös 
ften vergeblih. dW: faljhe Träume verfünden fie, 
eitel find ihre Tröftungen. A: d. Träumer fprecber 
umfonft. dW: gehet er Volf] irre, wie € > 
ift gedrüdt. vE: zogen fie weg ... litten Noth. 
werden fie verführt ... geplagt. B: find fie forte 
gen ... find elend. 

3. fein gefhm. R. B: wie ein R. feiner Ma; 
dW.vE: madt e8 (fie) zu feinem Bradhtroß. A: q 


4. follen aus ihm hervorgehen. B: Bon a wirb 
| bie Ede, von im .. .. mit einander ausgehen. dW 


. 


eitel Mühe, und die Wahrfager fehen eitel 
Fügen und reden vergebliche Träume, und 
ihr Tröften ift nichts: darum gehen fie 
in der Irre wie eine Heerde, und find ver- 
fhmachtet, weil kein Hirte da ifl. 

3 Mein Zorn ift ergrimmet über die Hir- 
ten, und ich will die Böde heimfjuchen; 
denn der Herr Zebaoth wird feine Heerde 
heimfuchen, nehmlich dad Haus Juda, und 
wird fle zurichten wie ein gejchmüdtes 

ARE zum Streit. *Die Eden, Nägel, 

Streitbogen und Treiber follen alle von 
5ihnen wegfommen. *Und follen dennoch 
fein wie die Riefen, die den Koth auf der 
Gaffe treten im Streit, und jollen ftreiten; 
denn der Kerr wird mit ihnen fein, daß 

Gdie Reiter zu Schanden werden. *Und 
ich will das Haus Yuda flärken, und daß 
Haus Sofeph3 erretten, und will fie wieber 
einfegen, denn ich erbarme mich ihrer; und 
follen fein, wie fie waren, da ich fie nicht 
veritoßen hatte. Denn ich, der Herr, ihr 

7 6ott, will fie erhören. *Und Ephraim 
fol fein wie ein Niefe, und ihr Herz foll 
fröhlich werben wie vom Wein; dazu ihre 
Kinder follen ed jehen und fich freuen, daß 

Sihr Herz am Hern fröhlich fe. *Ich 
will zu ihnen blafen und fie fammeln, 


mehren, wie fte fich vor gemehret haben. 
9 Und ih wil fe unter die Völker fäaen, 
daß fie meiner gevenfen in fernen Ländern; 
und follen mit ihren Kindern leben, und 
10 miederfommen. * Denn ich mil fie mwie- 
verbringen aus Goyptenland, und mil 
fie fammeln aus Affyrien, und mil 
fie in dad Land Gilean und Libanon 
1 bringen, daß man nidt Raum für 
' A1fle finden wird. *Unmd er mird burch 
da8 Meer der Angft gehen und die 


6. U.L: erb. mich ihr; und. 8. A.A: wie fie fich 
B zuvor a: 9, U.L: fernen Landen. 10. U.L: 
man fie nicht finden wird. : Ä 


Aus ihm follen Führer... Oberfte ... Kricgshelben ... 
jeglicher Herrfcher fommen. vE: alle Anführer insgez 
- famnt. 

5. follen fein. B.dW.vE.A: Helven. dW.vE: [ven 
Feind] als Strafenfoth (wie Gaffenf.). 

6. als wenn ich fie n. verft. hätte. B: machen daß 
das 9.9. überwinde. dW: hätte ich fie nie verworz 
fen. B: bin ver 9. ihr ©., u. will fie erh. vE: werde. 
. dW.A: u. erhöre fie. 


N « 
Bi 
IE 


| Sacharja. 


j ‚Der Gögen u, Wahrfager Eitelkeit. Der Zorn über die Hirten. Die Wiederbringung. x. 


denn ih will fie erlöfen; und follen fih 


ET NEE ER MR 
PETE Ku => 


a0,3—11.) 1001 


- utile, et divini viderunt mendacium, 
et somniatores locuti sunt frustra, 
vane consolabantur: ideirco ab- 

in ducti sunt quasi grex, affligentur, 
quia non est eis pastor. 


M 


1n1T Super pastores iratus est furor 3 
iz meus, et super hircos visitabo; 


quia visitavit Dominus exercituum 

gregem suum, domum Juda, et 
Job.39,195,. POSUIt eos quasi equum gloriae 
suae in bello. *Ex ipso angulus, 4 
ex ipso paxillus, ex ipso arcus 
praelii, ex ipso egredietur omnis 
exactor simul. *Et erunt quasi 5 
vrsıogs fortes conculcantes lutum viarum 

106. in praelio, et bellabunt, quia Do- 
minus cum eis; et confundentur 
ascensores equorum. *Et con- 6 
fortabo domum Juda, et domum 
Joseph salvabo, et convertam eos, 
quia miserebor eorum; et erunt 
sieut fuerunt, quando non projece- 
ram eos. Ego enim Dominus Deus 
eorum, et exaudiam eos. *Et, 7 
erunt quasi fortes Ephraim, et 
laetabitur cor eorum quasi a vino; 
et filii eorum videbunt et laeta- 
buntur, et exultabit cor eorum in 
»1485:26.Domino. *Sibilabo eis et con- 8 
Ps.126,1.5, gTegabo illos, quia redemi eos; et 
ee multiplicabo eos, sieut ante fue- 

rant multiplicati. 

Et seminabo eos in populis, et 9 
de longe recordabuntur mei; et 
vivent cum filiis suis, et reverten- _ 
tur. *Et reducam eos de terra 10 
Aegypti, et de Assyriis congregabo 
eos, et ad terram Galaad et Libani 
adducam eos, et non invenietur 
eis locus. *Et transibit in11 
maris freto, et percutiet in mari 


Es.19,13. 
22,23; 
Zach.9,10. 


Ob.18; 
Jer.30,18. 


13,9. 
v3. 
P3.104,18. 


78,65.Sir. 
41,20. 


Lv.26,41ss, 
D6.4,2755. 


Es.11,11as. 
Mich.7,15. 


Es.49,20, 
Ex.14,16. 


2. S: et vane. 
4. Al.: angelus. 


7. im Herrn, ; 

8. B.A: pfeifen. vE: Serbeizifchen will ich fie. 
dW: Ich winke ihnen. dW.vE.A: erlöfefte. B: babe 
fie erlöiet. 

9. dW: Sch zerfireute fie ... doch in der Ferne 
dadten fie mein? 

10. B: u. e8 wird ihnen nicht genug f in. 

11. dW: Sie wandeln durchs M., durch Drangfal; 
doch erfchlägt... B: Er ziehet dur) den Meerbnien... 


1002 (10, 12—11, 10.) 


Zacharias. 


x. 


cw & Haldcon xvuare, za Enpavdrjoorrau 
navıo 1a BaIN norauov' xl apKıgEdNGETAL 
nüca vBgis Asovgiov, za axjnzgov Ayv- 
mov msguugedmostun. 12 Ku KUTLOyVOO av- 
zovg & xugig dep avrör, xal & ı@ orouazı 
MVTOD HaTanKvuynoovrai, AEyEi nuguos. 

XI. Aravoıkov, 6 Aißavos, Tas Yugag cov, 
x Karagpayeıo mug zas #edgovg oov. 2 'OAo- 
Ava niıvs, dıorı memroonev „80908, ou u8- 
yalos usyıoraveg eralcınognoar. OloAvare, 
doveg ans Baoavitıdos, Or nursonaodn 6 
dpvuog 0 ovugvros. 3Dawn Ionmvovvrov moı- 
uEvov, OTı TeraAaınognKEV 7 ueyaAmovon av- 
Tov' Pay Mgvousvov Asovzav, OT TETRARL- 
AWENKEV TO gevayua zov Togdavov. 

4 Tode Atyeı nUgios Ruvroxgazog' IIoı- 
naivere za. nooßara vie pays, 5 oi wan- 
oausvor xareopaLlov Kal 0v uereu£lovro, Kai 
oi mwAovvres avıa Eheyov' EvAoyntog xvpıog, 
nal menhovrmnausv' xal ol MoLMEves avıav 
ovx Enaoyov ovöcw am avrois. 6 Aa Tovro 
0v geloouaı ovaetı Emi TOVg KRTOIKoVvTag 
av yyv, Adysı Kügıog mavroxgazwp‘ Kal idov 
270 napadidouı TOVS AVFEWTMOVg, EXUOTOV EIG 
1:00 Tod mAnolov avrov xal &is yeipa Baoı- 
Ag azoV, ul nazaxoypovoıw 119 vr, xl 
ov um &eAodumı & xeigös au. 7 Koi 
nomavo Ta ngoßara Tas oyayig Eis an 
Kuraayizw. Kai Amponau gnawr® övo de- 
Pdovs nv uiav Enalsoe, xahkos, zul am» Ere- 
00» Exaihsca oyolısum‘ zul momar® Ta ng0- 
Baza. 8 Kai &ago Tovs zoeis ‚FO MEVaG & yunpi 
ent, nal Bagvvöncerau 7 ug] mov En auzovs, 
xl 108. ai Yoyal aUzoov damgvorzo en Euk. 
9 Kai eina" Ov nowavo vuas. To anodvn- 
06x09 UNOHIMOHETO, nal TO 8nAsinov Enksındıo, 
Hal Ta KRTEÄOITE KATECHIETWORY EHROTOS TAS 
capxas zov mAmolov avzov. 10 Koi Anyouaı 

11. EX* (penult.)xai. B: Engav9nostau. X:xa9- 
gEIn0sTaı (F: aaruıoguwvInoera:) 7. Ußo. 
12. FX: xavyro. (EX: xaraxavgncovraı). 


3. EX: ta pyovaypara. 

4. EX: Hoiuauvs (F: Dloinave). 

5. EFX: uereusiövro. 

6. B* zavroxg. FX (bis): y:tgas. B: e&tiouaı. 

7. Al: Xavavizw (-vaav. A2B; X: yiv Xavaav). 
B} (a. ziov) ur. 

8. EX: &rrogsvovrzo, 

9. B: exkınero. X: nareodıero. 


Urbis et populi exeidium. Pastor Dei. 
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T 


v.2..p Anganı 
v.5. MOIRı NI2 
v.6. Mao 833 


11. u. follen ... Fluffes verte. dW: u. zu Schan: 
den werden alle Tiefen ... Nils? 

1. B: Thüren. dW. vE.A: Thore. dW: unterdei- 
nen Gedern. 

2. die Herrlichen find verft. AW: Heule, Cyprefe, 
daß die Geder fällt! denn die Höhen werben verwit- 
ftet ... daß der fteile W. finfet. 

3. ihre Herrlichkeit. dW: Hordh! Geheul der 9. 


Dr ae 
RE 
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Die allgemeine Verftörung. Die Schlahtfhafe. Diezween Stäbe, 


Wellen im Meer fehlagen, daß alle Tiefen | 
des Wafjerd vertrodnen werden. Da fol 
dann geniedrigt werden die Pracht zu Af- 
forien, und dad Scepter in Egypten fol 
12 aufhören. *Ih will fie ftärken in dem 
Heren, daß fie follen wandeln in feinem 
Namen, fpricht der Herr. 
XI. Shue deine Thür auf, Libanon, daß 
2da3 Beuer deine Gedern vergehre! * Heulet, 
ihr Tannen, denn die Eedern find gefallen, 
und das herrliche Gebäude ift verftört! 
Heulet, ihr Eichen Bafans, denn der fefte 
3 Wald ift umgehauen! *Man Höret vie 
Hirten heulen, denn ihr herrliches Ge- 
bäude ift verfiört; man höret die jungen 
Löwen brüllen, denn die Pracht des Ior- 
dans ift verftört. 
4 So fpricht der Herr, mein Gott: Hüte 
5der Shlahtihafe; *oenn ihre Herren 
fchlachten fie, und haltens für Feine Sünde, 
verfaufen fie und fprechen: Gelobt fei der 
Herr, ich bin nun reich! und ihre Hirten 
6 [chonen ihrer nicht. * Darum will ich auch 
nicht mehr fihonen der Einwohner im 
Lande, fpricht der Herr; und fiehe, ich 
will die Leute lafjen einen jeglichen in der 
Hand ded andern und in der Hand feines 
Königs, daß fie das Land zerjchlagen, und 
will fie nicht erreiten von ihrer Hand. 
7* Und ich hütete der Schlahhtfchafe um der 
elenden Schafe willen. Und nahm zu mir 
zween Stäbe: einen hieß ich Sanft, den 
andern hieß ich Wehe; und hütete ver 
8 Schafe. *Umd ich vertilgte drei Hirten in 
einem Monat, denn ich mochte ihrer nicht, 
- 9fo wollten fie meiner auch nicht. * np 
ich Sprach: Ich will euer nicht Hüten.. Was 
da ftirht, das flerbe, was verfchmachtet, 
Das verfchmachte, und die Hebrigen freffe 
10 ein jegliches de andern Sleifh. * Und ich 


2.3. U.L: Gebäu. 
8. U.L: Monden. 


1 


4. B.dW.vE.A: Weide. vE: das Schladhtvieh. 
dW: die Schlachtheerde. B: die Würgefchafe. 

5. B: deren Käufer fie erwürgen u. werden nicht- 
fhuldig. dW: die ihre Beftter [chl. ohne zu bügen. 
vE: ohne fi fehuldig zu ae B.dW: u. ihre Ber= 
Fäufer fprechen. vE: die fie verfaufen, fagen. 

6. überliefern ... in die 9. dW.vE: ich übergebe. 

A: gebe fie hin. 

7. dW: deßhalb eine elende Heerbe? vE: fürwahr 


SARRH 


x. 


fluctus, et confundentur omnia pro- 
Es.11,15. funda fluminis: et humiliabitur su- 
perbia Assur, et sceptrum Aegypüi 
recedet. *Confortabo eos in Do-12 
mino, et in nomine ejus ambula- 
bunt, dicit Dominus. 


Es.45,24. 
Mich.4,5. 


Jer.22,633. 


Aperi, Libane, portas tuas, KH. 
et comedat ignis cedros tuas! 
es "Ulula, abies, quia cecidit ce- 2 

drus, quoniam magnifici vastati 

sunt! Ululate, quercus Basan, quo- 

niam suceisus est saltus munitus. 

4 * Vox ululatus pastorum, quia va- 

stata est magnificenlia eorum; vox 

Zornss. Fugitus leonum, quoniam vastata 
Jer.12,5. est superbia Jordanis. 


Haec dieit Dominus Deus meus: 
zn Pasce pecora occisionis, * quae 
Ps.14,4.Mich. JU possederant, occıdebant et non 

am3e. dolebant, ei vendebant ea, dicen- 
tes: Benedietus Dominus, divites 
facti sumus! et pastores eorum 
non parcebant eis. *Et ego non 
parcam ultra super habitantes ter- 
ram, diceit Dominus; ecce, ego 
tradam homines unumquemque in 
manu proximi sui et in manu regis 
sui, ei concident terram, et non 
eruam de manu eorum. *Et 
pascam pecus occisionis propter 
hoc, o pauperes gregis! Et as- 
sumpsi mihi duas virgas: unam 
vocavi decorem, et alteram vocavi 
“ funiculum; et pavi gregem. *Et 
Jer-A318 suceidi ires pastores in mense 
uno, et contracta est anıma mea 

in eis, siquidem et anima eorum 

variavit in me. *Et dixi: Non 

Jer.i5s;2. Pascam vos. (Quod moritur, mo- 
#1. piatur, et quod suceiditur, succi- 
Es.9,19-21. datur, et reliqui devorent unusquis- 
’ert que carnem proximi sui. *Et wuli 10 


eine...! A: o du. arme S.! B: Lieblichfeit ... dieDers 
derber. dW.vE: Huld ... Verbindung? A: Schöne 
heit ... Schnur? - 
8. dW: ich war ihrer überbrüfftg, u. aud) fie ver- 
fhmäheten mich. vE: weil meine Seele ungeduldig 
über fie wurde, u. auch ihre ©. Meberdruß an mir 
atte. 
; 9. B: u. was umfommen will... dW: vertilgt wer: 
den foll? vE: umfommt. 


Jer.25, 


Act.20,29. 


Jor.13,14, 
En.5,11. 


v.9.8,10. 


v.11. 


(Ps.23,4. 


1004 KLM-22) 


Tacharias. 


XI 


Pastoris Dei baculi et merces. 


zıv 6aßdov uoo zyv zalıv, aal amogöipo auznV 
zov dinaneddonı nv duadnunv uov 179 dısdeunv 
005 nayzag zods kaovc. 1 Kai ‚sınonedaodn- 
Gero &v 47 Nusog &xelvn, zul yrooorzau oi Xa- 
vavaloı T& ngoßara za yulacoouevd HO4, dorı 
A0yog »vgiov, gorlv. 12 Kal Eom rrgös avzovg‘ 
Ei Kalov Evmrzıov „Yuar eoziv, ÖoT8 OTjoavTeg 
zo» puodoV yov, }) aneinaode. Kai Eoınoav 
zov nı090» nov zeıdaovre agyvgovg. 13 Kal 
eimev xvgiog n005 we’ Kades avrovg &is 70 
yavevzngıov, za ordıypaı avzo ei ÖoxıuoV Earıw, 
0v zg0m0v Eoxıuda In» Uno avzon. Kai 
&.uBov zovs TgLaxovra agyvgods xal EvißaAov 
avrovg 8lg olxov »volov eis 20 gavevrngıov. 
14 Kal aregdupa znv 6a.ßdor 2 devregar, zo 
ayoivıoua, zod dıucnsdaacı zn» Has anp uov 
ava uscov ’Iovdu va VOL uEoov cov Togank. 

15 Koi zimev xugiog noog ne: ”Erı Aaßs 
veavr® onsun noulvog anelpov mouevind. 
16 Aorı idov Eyo Eeyelpm mode En ınv 
mv‘ To Enkıumavov 0v un dnionkpmtai, nal 
To Ödisaxopriousvovr 0v um Inmon, xal 70 
guvzergiunevov ov mm lcoyzaı, xal 20 6A0- 
#Anoov ov um narevdunn, au Ta »oEa 109 
Enkenzaov norapayeraı, xal Tovs Rorgayahovs 
avıov Enzgüper, MN 0 moyualvovres Ta 
narı za ol urahehoınores 2a ‚neößaza. 
Moyaıga emi Tovs Poayiovas avrod xal Emi 
av pH Aov zov dekiov avıov. O Poxylor 
avzov Engawönevog Engavönoerun, xa 6 
opFaAuog avzov 0 deFiog SxtupAovusvog &x- 
tvpAmdnjoeran. 


XI. Anna Aöyov »volov eni zov Toon, 
Asyeı xUgLog, EXTEIVEOD Odguwor xal Veyelıoy 
m x nAROOmV MVauuc ardgonov & ad- 
zo‘ *’Idov &0 udn anv Ispovaalnu 05 
geo@voa o@Asvouern, mäcıy zois Auoi; KURAp, 


10. Xr (in f.) uns y7s. 
11. Al: dinanedaodmaovras (-aeruı A2B) ... * 206 
(A2B}). 
12. B* oryoavres. FX: ugrapler (eti. y. 13). 
13. A2B: oxtyonau. B* ao... } (a. osx.) cov. 
14. FX} (p. daßd.) ns. B (pro dad. us) xara- 
oysow. FX} (a. pr. ava) ir B* (alt.) 3. 
15. Al: GxEVog (oxsin A2B). B: ox. moınerına 
7rOLuEVOG aneigs. x 
16. X* &y0 ... + (p- mon. )@ arreigor. EFX: zo &x- 
Asinov. B: ro Eaxogzıantvov. A2B: exorgeyei. 
17. B* xai oi (EX* oi). EX: M. errias Bgaxiovos 
(F: M. ini zov Beazloya] B: 098. 6 de£. aure. 


1. FX: zov 80. X: 179 yyv. Al (pro avdpurns 
A32B) ara. 


Yarar 9) wsn sin Ayar aan 


Son) ink sm] DIÖ"NR Yopn 
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INZIT 9 19 an Ra Die Dem 11 
7 mim 2 AR Dyabiın 
327 E92 SiD-oN or aRı 12 
"MR pun an Nb-oR ash 
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| EN Ar ombyn map TUR 


os mim m2 ink Tem Seen 
nn ir PTR ITN7 ynT 14 
2 MIRTTTS Spmb bahn 
Hogyioı Pas Anm 
> a2 np Tiy ar mim Yan w 
aba orpn Yadnrmam 12 bass 
van Spor—ab imma YıR2 
MAEIT NE N mazda uhr 
yöpı Aygan tamn baban nb 
Sroaı I im span KpogerıT 
ng ipinrbp San NET 1 


Via 2a 
önnisı-hy mimennı Rbn KEN 
YET Bas moi Minvosı 
SSR mom Hanpz DIN "35 2 
IS, Upa-no er Din 


virose 


mD 
v1. 


MP 


11. dW: die Elenden der Heerde. A: Armen. vE: 
elende Heerve? dW.A: achteten. B: Acht hatten. 

12. B.dW.A: (gebet mir) meinen Lohn! vE: den 
Kohn. 

13. ein trefflicher Preis, a B: vor . 
den trefflichen Pr. (dW: in den a errlicen 
Werth... gewerthet bin? vE: Temp ine) 

14. vE: Derbrüderung. 

-- 16. Vertriebene nicht fuchen. B.dW.vE.A: einen 
Hirten ... der ... B: auffommen laffen. dW.A: Iafie 


I 


a 


nahm meinen Stab Sanft und zer= 
brach ihn, daß ich aufhöbe meinen Bund, 
den ich mit allen Völkern gemacht hatte. 
A11*Und er ward aufgehoben ded Taged. 
Und die elenden Schafe, die auf mich hiels 
ten, merkten vabel, daß ed ded Kern Wort 
12 wäre. 
e8 euch, jo bringet her, wie viel ich gelte; 
wo nicht, fo Iaffet e8 anftehen. Uno fie 
wogen dar, wie viel ich galt, dreißig Sil- 
13 berlinge. * Und der Herr fprach zu mir: 
Wirf e8 bin, daß ed dem Töpfer gegeben 
‚werde. Ei, eine trefflihe Summe, deren 
ich werth geachtet bin von ihnen. Und 
ich nahm die dreißig Silberlinge und warf 
fie in da3 Haus des Herrn, daß dem T- 
1Apfer gegeben würde, *Und ich zerbradh 
meinen andern Stab Wehe, daß ih auf- 
höbe die Brüderfchaft zwifchen Juda und 
Jfrael. 


15 Und der Herr fprah zu mir: Nimm 
abermal zu dir Geräthe eines thörichten 
16 Hirten. *Denn fiehe, ich mwerve Hirten 
im Lande aufweden, vie dad Verfhmadj- 
tete nicht befuchen, da Berfchlagene nicht 
fugen und das Zerbrochene nicht heilen, 
und das Gefunde nicht verforgen werben; 
aber das Zleifch der Fetten werben fle 


-ATfeeffen und ihre Klauen zerreigen. *O 


Gößenhirten, die die Heerde Laffen! Das 

Schwert komme auf ihren Arm und auf 

ihr rechted Auge- Ihr Arm müffe ver- 

dorren, und ihr rechted Auge dunfel wer 
- den. 


XII. Dies ift die Laft des Worte vom 
Heren über Ifrael, fpricht der Herr, der 
den Himmel aubreitet und ‚die Erbe 
gründet und den Odem des Menfchen in 

2ihm macht: *Siche, ich will Jerufalem 
zum Taumelbecher zurichten allen Völkern, 


13. U.L: daß dem Töpfer... Summa, ber id. 


auff. vE: aufftehen. B: die da umfommen ... das 
Weggefhlagene ... Stehenve n. unterhalten. dW: 
ni den Vertilgten n. fiehet, das Verirrte ... Ber- 
wunbete ... Gefunde n. erhält ... des Gemäfteten ißt, 
u. bis auf die Kl. fie verzehret. vE: Gefallenen. ad)= 
tet... dem, welches ftehen bleibt, n. forthilft. A: das, 


was nod) fieht, n. erhält. vE: abreißt ihre RI. 


TAT 


Sacarje. 
Der Stäbe Zerbrehung. Die dreißig Silberlinge. Die Gögenhirten. 


* ind ich fprad) zu ihnen: Gefällt 


XI. 


virgam meam quae vocabalur de- 
cus, et absceidi eam, ut irritum 
facerem foedus meum quod per- 
cussi cum omnibus populis. 
in irritum deductum est in die illa. 
„r. Et cognoverunt sic pauperes gregis 
qui custodiunt mihi, quia verbum 
Domini est. *Et dixi ad eos: Si12 
bonum est in oculis vestris, afferle 
mercedem meam; et si non, quie- 
seite. Et appenderunt mercedem 
meam triginta argenteos. *Et di-13 
xit Dominus ad me: Projice illud 
ad statuarium, decorum pretium, 
quo appretiatus sum ab eis. Et 
tuli triginta argenteos et projeci 
illos in domum Domini ad statua- 
„7.  rium. *Et praeeidi virgam meam 14 
secundam quae appellabatur funi- 
culus, ut dissolverem germanitatem 
inter Judam et Israel. 
Et dixit Dominus ad me: Ad-15 
huc sume tibi vasa pastoris stulti. 
*(Juia ecce, ego suscitabo pasto- 16 
gröblee rem in terra, qui derelicta non 
Job.10,12. yisitabit, dispersum non quaeret et 
contrilum non sanabit et id quod 
stat non ’enutriet, et carnes pin- 
guium comedet et ungulas eorum 
dissolvet. *0O pastor et idolum, 17 
derelinquens gregem! Gladius su- 
per brachium ejus et super ocu- 
14,12.18m.2, um dextrum ejus! Brachium ejus 
Jana zz ariditate siccabitur, et oculus dexter 
ejus tenebrescens obscurabitur. 


Ex.21,32.Mt. 
26,15. 


Mt.27,7-10. 


Hoa.4,8. 


1. Onus verbi Domini super IE. 


P2.104,2.5. Israel. Dieit Dominus extendens 


Es.42,5.45 P 
ee coelum et fundans terram el fin- 
eo: 


ens spiriium hominis in 
8 pP 
*Ecce, ego ponam Jerusalem su- 2 
Bere perliminare crapulae omnibus po- 
10. Al.: decor. 
14. S: Juda. 


AT. Wehe den nichtswürdigen Sirten... verlaffen, 
dW.vE: dvemthörichten. vE: erblinden. dW:erblinve. 
1. B: des M. Geift in feinem Inwendigen bildet. 


dW.A: ausgefpannt ... Geift gefehaffen in ihm. vE: 


den ®. des M., der in f. Innern ift, gebildet hat. 
h 2. dW: Taumelbedin. B: zum Schwindelbeefen 
ellen, 


da1,11—12,2) 1005 


*Et1l- 


1006 
XII. 


(12,3—10,) 


Zacharias. 


Calamitatum emendationisque tempora. 


xod &v cn Tovöcig Eoraı region emi Tegov- 
oalnu. 3 Kal Eoraı, ev Ti nusoe Exelvn 97- 
souaı any Tegovoakıu Adov KOTAMUTOULEVOr 
raw rois &dveow‘ müs 6 xaranazav avınv 
Eumalloo äunalßeran, xul ErIowaysnsovzuL 
en avınv TOVTE Ta 89m ans yas. #Ev fü 
nusog Ex, „erst wuguog MONTORgETag , n0- 
Ta&o av inrov &v Exotaoeı, nal ToV ana. 
Bazmv avrov &v ragapgorası' ei Ö8 zov 
olxoy Tovda dunvolgoo Tovs spsakuovs uov, 
xl movıag ToVg Imnovs 109 Aucv mareko 
&v ‚AnorupAwoeı. 5 Kal egodow oi gıllagyoı 
’Iovda &v ‚ralg Ragdiaus auıov‘ Evgnoouev 
davrois Tovg KOTOLKOVVTAG Tegovoakny &v Av- 
olo marrongazogı den avıov. 6’Ev m nud- 
0% &xelyn Icons zovg yılıagyovs Tovöa 05 
da).ov mugös © SuAow, Kol ‚os Aaumada nEV- 
gö5 &v aAdun, va arapdyovaaı &r dekıov 
nal &5 EUoovoLon» MaVTaS Tovs Aaovs aunAoder' 
ao Kazoınmaeı Iegovoakıu eu aß davanv 
& ‚Tegovoaknu. 7 Kaı oceı augLog, [22 GRN- 
vmucre ’Iovda 0.9005 am apyis Oro: un 
neyakvrırau auynua oirov Aavid zul Erag- 
ci TV KATOLKoVnTooV Tegovaaknı en 10V 
Tovdar. ® Kai dort, & am nudoz Exeivn 
vregaonıe xügtos ünig zoov KaroınoUvzon 
Tegovaakny, x EoTaL ö a0dEvcr &© auTois 
&v nel k4 „NnEgg @s davfd, 0 d8 olaos 
Auvid os olxog Veov, ‚os ayyehog »volov 
&romıovy avım. 9Kal doraı, & i nusoe 
exelon Innoo ‚tov Saga nova a E9vn Ta 
Ensoyoueva. Ent Tegovoaknu. 

10 Kaı Enyen eri zov olnov Aavid nal Emi 
Tovg KOTOLKOVVTaG Tegovoakıu VEÜUR zagı- 
205 nal oixzıguod" Ka erıßlEyovzau 05 u, 
av dv KRTWEYHORYTO, nal KoWworzas dm adroV 


2. ALEX} (p. 150.) 17 (A? uneisinel.). 3. EX* 
na0.r.t9v. FX: EmiowayImostan. 5.EX+ (p.’Is- 
da) navres. 6. AIFX* (in f.) & Teoso. (A?B}). 
7. Al: K. duosı (9) KU. ... Erraoksis (Errapaız A: 
FX: emagasıc). B: Tide 8. X*önto. FX} (a. pr- 
oinog Ss. 0.00%. A1* Aavid, 6. de (A2B}). EX: von. 
auts. 9.B*r3 .. ca 8oyousva. 10.EX+(p. „rgös yE 
S. P. zarugy. )e eis öV egenövenoav. A1X (pro £ em al- 
zov A2B) in adras (FX: &p Savzas, EX: &7 adro). 


2. und e3 wird ... helfen müffen. dw: au für). 
wirds fein bei der Belagerung gegen 3. vE: au I AR 
ud er fhügen? A: wird unter denen fein, die I.ber 

agern. 
3. Und zur felbigen. B: auf fid) Iaven ... zerrißen. 
dW: wer ihn aufhebt, follfich zerreißen. WE: aufheben 
wollen, werben fich befchädigen. 


4: ihre NR, unfinnig ... über das Haus Zuda, B: 
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v.7. 97 8732 


mit Erftarrung . 
Shen ... Berwirrung. A: Zollh 
een u. den, der aufihm reitet, m. Wahn 
um 

5. dW: Setting. vE: Säupter. B: feien mir 
FR Stärke. A: Unfere St. feien. dW.vE: Stark 
Ind 

6. zur Feuerpfanne 


.. mit Unfinnigfeit (lagen. dW: 


... brennenden Fadel in den 


eit. vE: jereg Roß 


PEN 


Sacharja. 


ee ae 


(12,3--10.) 1007 


Der Laftitein, Davids Gottes Haus. Der Geift der Gnade. Der Zerfiohene. XII. 


die umher find; denn ed wird aud) Juda 
gelten, wenn Serufalem belagert wird. 
3* Dennoch zu derfelbigen Zeit will ich Se- 
rufalem machen zum Laftftein allen DBöL- 
fern: alle, die denfelbigen wegheben wollen, 
follen fich daran zerfchneiden; denn e8 
werden fich alle Heiden auf Erden wider 
Afie verfammeln. *Zu der Zeit, fpricht der 
Herr, will ich alle Rofje fheu und ihren 
Keitern bange machen; aber über Ierufa= 
lem will ich meine Augen offen haben, und 
alle Rofje ver Völker mit Blinpheit plagen. 
5* Und die Fürften in Juda werden fagen 
in ihrem Herzen: E83 feien mir nur die 
Bürger Serufalemd getroft in dem Heren 
6 Zebaoth, ihrem Gott. * Zu der Zeit will 
ich die Fürften Juda machen zum feurigen 
Ofen im Holz, und zur Fadel im Stroh, 
daß fie verzehren beides zur Rechten und 
zur Linken, alle Völker um und um; und 
Serufalem fol auch fürder bleiben an ihrem 
7Drt zu Ierufalem. *Und der Herr wird 
die Hütten Juda erretten wie vorzeiten, 
auf daß fi nicht Hody rühme das Haus 
Davids, noch die Bürger zu Ierufalem 
8 wider Juda. *Zu der Zeit wird der Herr 
befehirmen die Bürger zu Serufalem, und 
wird gefchehen, Daß, welcher jchmach fein 
wird unter ihnen zu der Zeit, wird fein 
wie Dayin, und dad Haus Davids wird 
fein wie Gotted Haus, wie ded Kern 
9 Engel vor ihnen. * Und zu der Zeit werde 
id; gedenken zu vertilgen alle Heiden, die 
wider Serufalem gezogen find. 


10 Aber über dad Haus Davids und über 
die Bürger zu Ierufalem will ich audgießen 
den Geift der Gnade und des Gebetd; denn 
fie werden mich anfehen, welchen jene zer- 
ftochen haben, und werven ihn Elagen, wie 


3. U.L: zur felbigen. 
6. U.L: beide zur. A.A: ferner bleiben. 


Garben, dW: Feuerbeden. vE.A: Seuerheerd. AW. 
 vE:ift förder bewohnt (wird ferner bew. bleiben) an 
feiner Stelle. A: wieder bew. werden? 

T. erretten zuerft. vE: wie am Anfang? dW: von 
Anf. A: ftolg vüihme. (vE: der Glanz des 9. D. u. 
bie Pracht ... fich über S.n. erheben? B: nichtzugroß 
werde die Zierde ... wider 3.) dW: fich n. erhebe der 
- Ruhm ... über. 


. pulis in circuilu, sed et Juda erit 

in obsidione contra Jerusalem. 

*Et erit, in die illa ponam Jeru- 3 

salem lapidem oneris cunctis po- 

pulis: omnes qui levabunt eam, 
concisione lacerabuntur, et colli- 
on gentur adversus eam omnia regna 
terrae. *In die illa, dieit Domi- 4 
nus, percutiam omnem equum in 
stuporem, et ascensorem ejus in 
amentiam; et super domum Juda 
Inzg2s. aperiam oculos meos, et omnem 
2Rg.6,ıs. EqQuum populorum percutiam cae- 
eitate. *Et dicent duces Juda in 5 
corde suo: Confortentur mihi ha- 
bitatores Jerusalem in Domino ex- 
ercituum, Deo eorum. *In die 6 
illa ponam duces Juda sieut cami- 
Jer.86,2?. num ignis in lignis, et sicut faciem 
ignis in foeno: et devorabunt ad 
dexteram et ad sinistram omnes 
populos in eircuitu; et habitabitur 
Jerusalem rursus in loco suo in 
Jerusalem. *Et salvabit Dominus 7 
Amll. tahernacula Juda sicut in principio, 
ut non magnifice glorietur domus 
David, et gloria habitantium Jeru- 
salem contra Judam. * In die illa 8 
proteget Dominus habitatores Je- 
se rusalem, et erit, qui offenderit ex 
62.34.23. eis in die illa, quasi David, et do- 
£x.23,20,.. Mus David quasi Dei, sicut angelus 
Domini in conspectu eorum. *Et 9 
erit, in die illa quaeram conterere 
Ap-?0,9. Omnes gentes, quae veniunt contra 
Jerusalem. 

Et effundam super domum David 10 
et super habitatores Jerusalem 
Rm9%6, Spiritum gratiae et precum; et 
Jon.19,gr. aspicient ad me quem confixe- 
Ar’. punt, et plangent eum planctu quasi 


14,14. 


Ob.18. 


14,10. 


Joel.3,1ss. 


3.8: ev.eum. 6. Al.: facem (Al.: fascem). 
7.S:Juda. 8. Al.: consp. ejus. 


8. dW: der Schwade. B.vE.A: Straudelnde. 


B.dW.vE: wie (gleich) ®ott? 

9. B.vE: fuchen zu vertilgen. dW: ich fuche. 

10. und fie ... welchen fie... vE: u. d. Flehens. 
(dW: des Flehens u. der Flehungen!!) B: auf mid) 
fohauen...duchftochen. vE: aufbliden zu mir, den fie 


buchbohret. (dW: bliden hin auf mid, den f. ges 


fhmäher??) B: wehflagen ... vE: trauern ... 


BISSERL NER 


1008 a2, 113,6.) 
XI. 


Konerov a5 dm Ayannzov, ol Odvrmd100oV- 
zaı odvunv os Em oO REWToToRgD. 11’Ev 
zü nige &xeioy ueyakvvdjoerau ö Kone- 
zog „ev Tegovaaknuı g xomerög domvog Ev 
nedig ExKomTouevov. 12 Kal »oyerau N m 
»aro yvAog qukug' yuAn x08 davınv, ‚nal 
ai yuvaineg avıav a9 davras‘ pvAn olxov 
Aavid va davzıj9, xal al yuvalnıs avrov 
zu Emvras‘ van oixov Nader 00 dav- 
zyv, nal al yuvaines vo nad Emvras' 
13 gvAn oinov Asvei nad davınv, vol ai yv- 
vadreg, ver ad davrds' yvAn Tod Zuyusov 
za davımv, xol ai yuvaineg avrov a dav- 
tag, Mmüccı ai gvlai ai vmoleksınuevar, 
gan a8 Eavıv, Kal al yuvaines avıay 
nad Ervras. 


XIII Er: yndor &xeirn Eoran müs To- 
n202 Öumvoryöuevos & To oixg david »ai Toic 
KuzoLKovow TegovaaAnyı eis zv ‚neranivnow 
za eis TOP 6arriouor. 2 Kal Eozaı & 17 
use &xeln, Aeyeı xvgLos saßand, Eohe- 
ugevom 7« Orönara or audolmy &rO uns 
yig, xal ovnetı doraı avrov uvelo' xl tous 
weudozgognras xal zo aveduo, zo anadagrov 
E&ag0 ano ans ya. ®Kak & E0TaL, E27 mg0- 
ynzevon dvdgmnog Et, Koi &get mgös aurov 
o ran ayrov xai 1 uzng @vTod, ol yerın- 
oavısg avıor" Ov non, oz wevön ahnoas 
®v Ovouazı xuplov. Kal ovumodıodaew avzov 
6 nernE avTod xl 7 UNTNE avzod, ol yev- 
vıoavıes avıoy, &r T@ npOpNTeVEw wvror. 
% Kai doraı, & m nEQg exeivn KaTaayvr- 
Inooyraı of ‚mgopirau, Ex0.0T0G Ex TG 0gd- 
vEwg Mvrod & To agopyrevew avaor, xoL &v- 
dvoorzaı degdır Toiyivnv ar av &yevoayzo, 
dual Epeir Ovx eiwi mgognens £10, dıozı ar- 
Igmros goyaböuevos av av &ro elut, or 
ardgwmog Eydvunak ue 8% veoznzag hov. 
6 Kai ägo npog avrov" TI ai minyal ara 


10. B: us &r7 ayanııa (EX* en’). AIFX* 10 
(A2B}). 12. B* (pr.) gvAn-(pr.) #09” kavrac. 
13. B: Azvl. EX: 9. oixs Zuu. 14. B: züo. ai unoA. 

yulai. FX: gvAn pvAn. 
1. B* (alt.) v. X* xai zoig xar.-fin. A2B (pro 
bavz.) yugıonov. 2. ALX* gap. (A2B}). B: z£- 
oAode. (ut ‚semper) . .. aurav korau. 3. X: Eosoı. 
AXt (a. Ov önom) iv ıö mgognrevcp Be B: &7 
ovöuarı. 4.X (pro avrov) aurac. 5. ALFX* 20- 
yad.-av9g. (A?B}). 6. X (pro 200) eosaw. 


Zacharias. 


Calamitatum emendationisque tempora. 
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na Pnaun 5 own 3 
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nnBon 25 oma 135 benz 
15 1725 oma 35 Symum ua 
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vor Fan Ama anapm mim 
Möar Na DisD ı 7 PIRDITI A| 
Ankayma Hm WR aa 
Kung Ir Spin MIR öabı Nb1 
129 WR DöR x N> Aha rn. 
ae ap DIR? VON Tan 
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10. einen Erftgebornen. B: bitterlih über ihn 
weinen. vE: fi) grämen. 

11. B.vE.A: An demfelben (jenem) Tage. B. 
in a Hage) groß fein. vE: Trauer. dW: ift gr 


No WE: jede Familie. 
14. dW: alle die übergebliebenen Gefhlecter? 
1. einen offenen. B: für die ©. dW: wird ef 
Duell aufgethan für das .. du ® vE.A:fid ei 


man Flaget ein einiges Kind, und merben 
fih um ihn betrüben, wie man fich be- 

11 trubt um ein erftes Kind. *Zu ver Zeit 
wird große Klage fein zu Serufalem, wie 
die war bei Hadad Nimmon im Felde Me- 

12 gidvdo. * Und das Land wird Hagen, ein 
jegliches Gefchleht befonders: das Ge- 
Ihleht de8 Haufed Davids befonders, und 
ihre Weiber befonderd; das Gefchlecht 
des Haufe Nathand befonverd, und ihre 

13 Weiber befonders; * das Gefchlecht des 
Haufed Levi befonders, und ihre Weiber 
befonderd; dad Gefchleht Simei befon- 

14 derd, und ihre Weiber befonvders; * alfo 
alle , übrigen Gefchlechter, ein jegliches 
bejonderd, und ihre Weiber auch befon- 
derd. 

XHIIE. Bu ver Zeit wird das Haus Davios 
und die Bürger zu Ierufalem einen freien 
offenen Born haben wider die Sünde und 

2 Unreinigkeit. * Zu der Zeit, fpricht ver 
Herr Zebaoth, wi ich der Bögen Namen 
ausrotten aud dem Lande, daß man ihrer 
nicht mehr gedenken fol; dazu will id auch 
die Propheten und unreinen Geifter aus 

3 dem Lande treiben, * daß es alfo gehen fol: 
Wenn jemand weiter weifjaget, follen fein 
Vater und Mutter, die ihn gezeuget haben, 


zu ihm fagen: Du folft nicht Ieben, denn | 


du redeft falfch im Namen des Herrn. Und 
werden alfo Vater und Mutter, die ihn 
gezeuget haben, ihn zerftechen, wenn er 
 Aweiflaget. *Denn ed fol zu der Zeit ge- 
» Icheben, daß die Propheten mit Schanven 
beftehen mit ihren Geftchten, wenn fie da- 
von weiffagen, und follen nicht mehr einen 
rauhen Mantel anziehen, damit fle betrü- 
Sgen, *fondern wird müffen fagen: Ich 
bin fein Prophet, fondern ein Adermann, 
denn ich habe Menfchen gevienet von mei- 
 6ner Jugend auf. *&o man aber fagen 
wird zu ihm: Was find das für Wunpen 


. 14. U.L: Gefälcdte. 
83. UL:daßalfogeh. 4.A.A: rauhen Mantel. 


‚Quelle öffnen. 
2. dW.vE.A: [falfchen] Proph. B.vE.A: den unr. 
Beift. dW: die unreime Begeifterung! 
3. dW: darfft n. leben. B: haft falfch geredet. 
dW.vE: Lügen haft du ger. A: Lüge fprichft du. 
4. alle fih fhämen werden ihrer Gefichte, da fie 
 weifjagten, B: befhämet w. ein Seyl. wegen feines 
Polnglotten-Bibel. A.T.2.Bd8 2. Abth, 


- 


Be, 


Sadbaria 


Die große Klage, Der freie offne Born. Die Propheten mit Schanden, 


(12, 11—13,6.) 1009 
XII. 


Jer.6,26. . “ 
Be, super unigenitum, et dolebunt su- 


per eum, ut doleri solet in morte 

primogeniti. * In die illa magnus 11 
25.(Ap.ıöe.erit planctus in Jerusalem, sieut 
planctus Adadremmon in campo Ma- 
geddon. *Et planget terra, familiae 12 
et familiae seorsum: familiae do- 
mus David seorsum, et mulieres 
eorum seorsum; familiae domus 
Nathan seorsum, et mulieres eo- 
rum seorsum; *familiae domus 13 
Levi seorsum, et mulieres eorum 
seorsum; familiae Semei seorsum, 
et mulieres eorum seorsum; 
*omnes familiae reliquae, fami- 14 
liae et familiae seorsum, et mu- 
lires eorum seorsum. 

In die illa erit fons pa- KIEL. 
tens domui David et habitantibus 
Jerusalem, in ablutionem peccato- 
ris el menstruatae. *Et erit in 
die illa, dieit Dominus exereituum, 
disperdam- nomina idolorum de 
terra, et non memorabuntur ultra; 
et pseudoprophetas et spiritum 
immundum auferam de terra. *Et 
erit, cum prophetaverit quispiam 
ultra, dicent ei pater ejus et mater 
ejus, qui genuerunt eum: Non vi- 
ves, quia mendacium locutus es 
in nomine Domini. Et configent 
eum pater ejus et mater ejus, ge- 
nitores ejus, cum prophetaverit. 
*Et erit, in die illa confundentur 
Mich,3,6. Prophetae, unusquisque ex visione 
sua cum prophetaverit, nec ope- 
rientur pallio saccino ut mentian- 
tur, *sed dicet: Non sum pro- 
pheta; homo agricola ego sum, 
quoniam Adam exemplum meum 
ab adolescentia mea. *Et dicetur 
ei: Quid sunt plagae istae in medio 


Lec.3,31. 
29.26. 


Es.12,3.55,1. 
Joh.7,373. 


Ez.30,13.Hos. 
2,17.Mich.5, 
12.Zeph.2,11. 


De.13,685. 
18,20, 


1Rg.19,19. 
2Rg.1,8. 


Gefihtes ... haarihten M. vE: fi. n. Fleiven in den 
härenen M. dW: in Mäntel von Haaren. 

5. B:ic bin ein Mann, der das Land bauet. vE: 
Zandbauer. B: ein Menfch hat mich erfaufen laffen. 
dW: von... hat mich Jemand [zum Knechte] gekauft. 
vE: ein Mann hat in m. Sug. mid) gef. 

6. B: Schläge, 

64 
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1010 (13,7—14,5.) 
xIm. 


av udoov 169 yayav coov; Kal zget" As 
dmdmymo &v up oixp Tod Kyanırov nov. 


7°Pougata, &eydgInt Ei Tor moınzva wov 
zo) dm divöom moAienv mov, Adyeı xugios mar- 
oxodzop., Ilara£ov TOv moutva, xl Ö1R0xog- 
nısdncovzaı ra nogoßere Tg moiuuns’ Hal 
inako ılv yeipd mov &mi tods uingovs. 9Kaı 
Zoraı iv non Th yü, Mysı xugiog, za duo 
uson awrig EoAedgsvdjoereı ui enhehpei, 
To Ö2 zolzov dnolupdjoerau & avrj. 9 Kai 
uk zo zolrov did rrupög, ai mugWoo au- 
ToVg Mg mupoüraı To apyvgiov, nal doxıuo 
avrods 5 doxınakerau 7o ygvalov. Avzög Enı- 
kakdostaı 70 Ovoud uov, Kai &70 Emax0Vao- 
ua avıy, »al 200” Aaog nov ovrög Eorı, 
‚nal avzog &gel' Kugıos 0 d20g mov. 


XIV. Tod nusoaı Eggovraı Tod xupiov, 
ol Öumusgiognoorraı za ond.a cov &v D0i. 
2 Kal enıowain navıa ı& &$9m Eni Tegovoa- 
Ann eis nohsuov‘ za dAwoeraı 7 mOls, xal 
- dingmaynoovraı ai oixlaı, »ai ai yuvalneg NO 
Auvsnoovzan, al Eehsvoerm zo npıov Ts 
möleong Ev aiyuakmcig, ol Ö& xaraloınor Tod 
Aaov uov od un Eoledgevdnow &x zig mo- 
Ang. 3Kul ekehsvoerar xvpiog xal magazd- 
Eezaı &v rois EYveoıw Exelvoig, ago NULOR 
rapardkeng aurod &v nusgg moltuov. * Kal 
srioovıaı ol mode adzod &v 7 mueg Exeivn 
dmi 16 Ögog 10V &huwov zo xarevarıı Tegov- 
cam 2E dvarolov' ai oyıodmoszaı To 005 
Tv av, TO Nuov avrod mpOS avarolas 
al 26 Auov avrod moös Idluouv, Ywos 
ueya ogpodgn, xal xAwei 20 Nov Tod Ogovg 
roös Bogbar, nul TO Zuıov azod rgOg vorov. 
5 Kai Zuggaydnoeraı pagays OgEmv mov, xai 
&ynolmdnoereı yagayk ogeor Zus Aoamı, 


6. X (pro zeig.) önov. B: 7S ayanyıra nov. 
1.B (bis): za: zroıutvas. AUEF: zoAiryv avıs (n. 
us A2B). B: Ilaratare tag z. zai tnondoare a 
z00ß. * zys noimw. EFX: diaaxogruognTwoar (S- 
-6I70). X (pro irdtw) triorgkyw. ALEFX: zoı- 
nivas (uıxoss A2B; X: uingsg rroıutvac). 8. AIE 
FX: &v 79 nutow Eusivm (dv nom tn ynA2B; X: m 
mu. exeivm &v dom cm YM)- FX*aurns (EX: iv alrn). 
9. X: doxıudow. B: ayo. EFX: dran. adrE. 


Tacharias. 


| Tiebten. 
7. mein Nächfter ift. dW: wider m. 9. u. wider 


1. X: jutga Zoysraı. B*rö. FX: dinueguod7jaern. 
2. X: diapnaodnoovrau. 3. Al: 09. nutgou (za. 
nutga A2B). A. Al* ro vartv.- Elaıwv (A?Bt+). B* 
(alt.) 76 Zuuov avrä 2005 ...: rgös tor Boßb. Kt (in 
f.) gagayE ueyain. 5.B: Kai ggRyINoETa 7 paQ- 
(EFX: 5 01405) zov ögkwr .... 0g. Eng Inooo. 


Calamitatum salutisque tempora. 
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v.7. sap "many ana many 82 

.. ib. busba RI 

v.1. mo bu 'R Din mnpen 

v.2. 'p maswn v4. an 832 


6. B: zwifchen 9.8... Womit id) bin gefchl. worz 
den im 9. meiner Liebhaber. dW: Sp ward ich verz 
wundet... greunde. vE: Diefe hat man mir gefhl.... 


meinen Genoffen! vE: Mann meiner Gemeinfhaft? 
A: aber ich ftrede m. 9. aus nad) d. Kl. vE: 
Geringen. dW: wende m. 9. nad) d. fhwachen küämz 
mern! 

8. in allem Lande ... ba zwei Th. darin follen .. 
vE: vertilget w., fterben. B: den Geift aufgeben. 


Sacharja. : 


(13, 7—14, 5.) 4011 


Die Handwunden. Der geihlagene Hirt. DieLäuterung und des Delbergs Spaltung. KENT. 


in deinen, Händen? wird er jagen: So bin 
ih gefhlagen im Haufe derer, die mich 
lieben. 


7 Sämert, mache dich auf über meinen 
Hirten, und über ven Mann, der mir der 
nächte ift, fpricht der Herr Bebaoth. 
Schlage den Hirten, fo wird die Heerbe 
fich zerfireuen; fo will ich- meine Hand 

8 kehren zu den Kleinen. * Und fol gefche- 
ben, in welchem Lande, fpricht der Herr, 
zwei Theile find, die follen audgerottet 
werden und untergehen, und da8 dritte 

I Theil fol darinnen überbleiben. * Und 
will dafjelbige dritte Theil vurch8 Feuer 
führen und läutern, wie man Silber Täu- 
tert, und fegen, wie man Gold feget. Die 
werden dann meinen Namen anrufen, und 
ih will fie erhören. Ich will fagen: Es 
ift mein VBolE; und fie werden fagen: Herr, 
mein Gott! 

XIV. Siche, e83 fommt dem Kern die 
Zeit, daß man deinen Raub austheilen 

2 wird in dir. * Denn ich wmerbe allerlei 
Heiden mider Serufalem fjammeln zum 
Streit: und die Stadt wird gewonnen, 
die Häufer geplündert, und die Weiber ges 
fhändet werden, und die Hälfte der Stadt 
wird gefangen weggeführt werden, und daß 
übrige Volt wird nicht aus der Stadt 

3 audgerottet werden. * Uber der Herr wird 
ausziehen und freiten wider viefelbigen 
Heiden, gleichwie er zu ftreiten pflegt zur 

4 Zeit des Streits. * Und feine Füße wer- 
den ftehen zu der Zeit auf dem Delberge, 
der vor Ierufalem liegt gegen Morgen: 
und der Delberg wird fich mitten entzwei 
fpalten vom Aufgang bi8 zum Niedergang, 
fehr weit von einander, daß fich eine Hälfte 
de8 Berges gegen Mitternacht und die an= 

5dere gegen Mittag geben wird. * Und ihr 
werdet: fliehen vor folhem Thal zwifchen 
meinen Bergen; denn das Thal zwijchen 
den Bergen wird nahe hinan reichen an 


7. A.A: der Nächfte. 
8.9. A.A: der dritte Theil ... denfelben dritten. 


9. B: ins 8. hineinführen. dW: bringe... ins 8. 
B: fchmelzen ... prüfen. vE.A: Du bift m. Volk. 
dW.vE.A: Der Herr ift m. ©. 

1. B:ein Tag. dW.vE: Jehovas Tag. 
2. alle 9. 
3. Zeit des Treffens, dW: [einft] ftritt am Tage 


manuum tuarum? Et dicet: His 
plagatus sum in domo eorum qui 
diligebant me. 

Ps.22,21. 


Job. 19, 29; 


Främea, suseitare super pa- 
Ez.34, 23ss. 


storem meum et super virum co- 
haerentem mihi, dicit Dominus 
exercituum. Percute pastorem, 
et dispergentur oves; et conver- 
{am manum meam ad parvulos. 
*Et erunt in omni terra, dieit 
Dominus, partes duae in ea dis- 
Br.37,81m. pergentur et deficient, et terlia 
"=. parsrelinqueturinea. *Et ducam 
Kan 10, u) 3, “tertiam parlem per ignem, et uram 

” eos sieut uritur argentum, et pro- 
babo eos sicut probatur aurum. 
 Ipse vocabit nomen meum, et ego 
z.exaudiam eum. Dicam: Populus 
meus es; et ipse dicet: Dominus 
Deus meus. 

Ecce, venient dies Do- XIV. 
mini, et dividentur spolia tua in 
medio tui. * Et congregabo omnes 2 
gentes ad Jerusalem in praelium: 
et capietur civitas, et vastabuntur 
1316. domus, et mulieres violabuntur, 

et egredieiur media pars civitatis 

in captivitatem, et religquum po- 

puli non auferetur ex urbe. *Et 
Ap-19,11s. egredietur Dominus et praeliabitur 
contra gentes illas, sicut praeliatus 
est in die certaminis. *Et sta- 
bunt pedes ejus in die illa super 
montem olivarum, qui est contra 
Jerusalem ad orientem: et scinde- 
tur mons olivarım ex media parte 
sui ad orientem et ad occidentem, 
praerupto grandi valde, et separa- 
bitur medium monlis ad aquilo- 
nem, et medium ejus ad meridiem. 
*Et fugietis ad vallem montium 
eorum, quoniam conjungetur val- 
lis montium usque ad proxi- 


Ps.80,18. 
(10,1. 


Mt.26,31. 
Mr.14,27. 


8 


10,6.E3.5 
24; ‚Hos. 2, 22. 


E3.39,6. 


12,3. 


Es. 


283m.15,30. 
Act.1,11s, 
Ex.43,2, 


9. S: Et dicam. 
veniet s. venit). 


8. Al.: disperdentur. 


1. Al.: veniunt (Al.: 


2 hg vE.A: geftritten (hat). 
B: fi in feiner Hälfte fpalten. dW.A: in der 
Mitte, vE: von jeinerM. aus. B: zu einem fehr großen 
Thal. dW: in ein fehr großes Th. B: weichen wird. 
A: gefondert ftehen. 
5. B.dW.vE.A: (durch) in das Th. meiner Berge. 
64* 


1012 414,6-144.) 
XIV. 


Zacharias. 


Calamitatum salutisque 


xal &uggayInoerau ads Eveggaiyn © Tal 
nuloaıs ToV ceıauod, &© ‚NWEQaUS "Obtov Bacı- 
Aeog Tovda. Kaı ysel #Uguos 0 9e0g uov, Kal 
TERVTES oi ‚ayıcı ner avzoV. 

6 Kal kozun, &v ‚Erebm 47] n £0R ovx Eorau 
moog, Kal yoyos, xl nayos. 2 Eoraı wie yus- 
gu, nal A uiga Eneivm rasen 9 xvoi@, 
xu 004 ide xal 00 ws‘ xul 008. doregav 
EoTal PAS. 8Kal &v a7 nu2o® Enelm eSekev- 
Gera vöwg tov € Tegovoakıu, zo Nov 


aurov eig av Halacoav mv ago, xa zo 
‚ mov avzov eig u IaLa00ar iv goyaııv' 


wu &v Hege x &v Eagı EoTaı ovroc. 9Kal 
Eozuı #ugLog eis Bucılda eni mäcay an» mm. 
Ev 27 uzox enelvn Eoraı xug10s eis, nal zo 
Ovoua avzov &, 16 zux.oy nüoan amp nv 
nal zıv Eomuov ano T' pe} &0g ‚Peupoov KaTa 
vorov Tegovaakıu. ‘Paua de eni zonov uE- 
vei, ano vs auhng Beruonelv dog TOD TOmoV 
wis nölns es ngamms, 2006 uns mul yavıav 
zul 805 Tod mOgyov Avausmı nal 806 zo 
Umo)mvlor zoo Baoı.eos 11 Karo oovow & 
aven, xal 00x Eoraı rad eua Eri, Kal KRTOI- 
#708 Tegovoakıu nenodörms. 

12 Kal avın Eoraı n nıoow nv aoypeı KV- 
guos navıas ToVg Aaovs 0001 Eneorgarevoay 
erri Tegovoaınu Tannaovrat ai GügnES adıar, 


Eomnozon var eni zovs nodas auzo, xal 


oi opdaluoi vv dunsoyzau mo zov Omv 
avzav, x0l n ‚r.0000 avıov Tannoerau &v TO 
oröuazı avıar. 13 Kai dozaı &v N ueoe 
Eneirn EROTRCIG avgiov en avroug neyakn, 
no erikyorzaı ERROTOg TIS xeıgös zov an 


r siov avrov, xl oyunhunnosta N xeio avzov 


mgüs ycio® Tov al.nalov avrov. 14 Kal 6 
Tovöag nagaraserau &v Teoovoalnu, xal ovV- 
aseı any loyvv navıov av Auov nvnAoder, 


5.AlX* x . tupgay Inasrau (AB). EFX (pro 
rag0g ati.) 09 ToonoV EVER. ano moogWrns 18 0. 
B: ovoosıous. EX (pro 75.) nageorau. 6S. AIX* 
Kai Eotaı (A?B}). B: ». won (X: alla yvyos) *. 
zrayos Zora niav nusgav (F: &v mia nutog). EX: 
yvocInosta. A1* (ult.) xoi (A2B}). 8. FXt (p- 
Kai) Zora. EFX* (penult.) xoi. Al: digeı (Eupı 
A2B). 10. AIX: zuxlsv (zuxAov A2B). B: Tape 
(X: Iapaa. Al. al. ). X} (p. Taß.) »ai. FX} (a. pr. 
zors) 13. B: Bevianiv. AlX* (p. Eos) Ta tons 
(A?B +). X: eng zUlng ı8 ons. B* (ult.) ai ...: 
anokyviow. 11. FXf (ab in. ) no. Al: xaroızacıw 
(- nasow A?B). B: &va&. 3x Eot. Erı, 12. B* (alt.) 
avıow. FX: eni zov nodow. B: &rtov oz. 13.B: 
ney. en aurss. AAEX: Erruhmupsrau Ss. erzuhmberau 
(-ovraı a: et (a. zeige) zw. 14. X} (ab in.) 
“Er s."Oru. B 
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v.6.’pNBp) v. 8. DNS AnR Proan N 53 
v.13. DR 2 


6. dW: KR. u. Eis. (B: ht fein,, Flares oder 
piekes?) 

8. lebendige 3....nac demm. B: Vorbermeer... 
Hintermeer. dW: öftlide ... 


weftliche. vE: Oft: 
meer ... Meftmeer. 


9. B.dW.vE.A: über die ganze Erbe. aWw.nE: 2 
‚einzig RB f. N. einzig. 
: das ganze Land wird umgefehret werden 


 Tdern Kälte und Froft. 


Sacharje. \ 


Des Kommenden Tag. Die frifchen Wafler aus Jerufalem. Der Völker Plage. XIV. 


Uzal; und werdet fliehen, wie ihr vorzeiten 
flohet vor dem Erdbeben zur Zeit Ufla, des 
Könige Suda. Da wird dann fommen der 
Herr, mein Gott, und alle Heiligen mit bir. 

6 Bu der Zeit wird fein Licht fein, fon- 

* Und wird Ein 
Tag fein, der dem Herrn befannt ift, weder 
Tag noh Nacht; und um den Abend wird 

808 Licht fein. *Zu der Zeit werben frifche 
Wafjer aus Ierufalem fließen, die Hälfte 
gegen dad Meer gegen Morgen, und die 
andere Hälfte gegen das äußerfle Meer, 
und wird währen beided ded Sommers 

Yund Winterd. * Und der Herr wird König 
fein: über alle Lande. Zu der Zeit wird 
der Herr nur Einer fein, und fein Name 

10 nur Einer. *Und man wird gehen im 
ganzen Sande um wie auf einem Gefilde 
von Giben nad) Rimmon zu, gegen Mittag 
zu Serufalem; denn fie wird erhaben und 
bewohnet werden an ihrem Ort vom Thor 
Benjamin bi8 an den Ort des erften Tihors, 
6i8 an das Edthor, und vom Thurm Ha= 

11 naneel Bi8 an ded Königs Kelter. * Und 
man wird darinnen wohnen, und wird 
fein Bann mehr fein; denn Serufalem 
wird ganz fiher wohnen. 

12 Und das wird die Plage fein, damit der 
Herr plagen wird alle Völker, fo mider 
Serufalem geftritten haben: ihr Kleifch 

wird vermefen, alfo daß fle noch auf ihren 
Tüßen fliehen, und ihre Augen in ven 
Löchern verwefen und ihre Zunge im 

13 Maul verwefe. *Zu der Zeit wird der 
Herr ein großes Getümmel unter ihnen 
anrichten, daß einer wird den andern bei 
der Hand faflen, und feine. Hand auf ded 

14andern Hand legen. *Denn auch Juda 
wird wider SJerufalem ftreiten, daß verfam- 
melt werden die Güter aller Heiden, die 


Länder. 10. U.L: erhoben [werden] und bleiben 
anihrem Drt ... Thurn. 


wie ein Gefilde. vE: fich in eine Ebene verwandeln. 
 dW: wandelt fi in &b. B: fie wird höher werben u. 
wohnen. dW: [vie Stadt] erhebt fi u. iit bewohnt. 


vE: wird fich erheben u. bew. fein. A: hoch liegen. 


dW.vE.A: (Bla) des alten Th. B.vE: Keltern. 


FR 


NN 
v E 
h m‘, 


dW: den Königs-Keltern. 

- 11. und Ser. w. ficher w. dW: feine DBertilgung. 
vE: $lud ... in Sicherheit bewohnt werden. dW: 
fider bew. ift Ser. 


- 


- 7.U.L: es licht fein. 8. U.L: beivedes. 9. A.A: | _ BEE 
| 10.8:habitabitur. Al.*(penult.) et. 14. $:Iuda. 


Am.ı,), Mum; et fugietis, sieut fugistis a 
Es.88,192s. facje terrae molus in diebus Oziae 

.33,2.Ju- . . e 
irn. regis Juda. Et veniet Dominus Deus 
16H hmeus, Omnesque sancli cum eo. 


Et erit, in die illa non erit lux, 6 


M2412. god frigus et gelu. *Et erit dies 7 
*r.13,3°. una, quae nota est Domino, non 
Ap.21,23.25. 


22,5.6n.1,5. dies neque nox; et in tempore 
* Et erit, in die 8 
illa exibunt aquae vivae de Jeru- 


vesperi erit lux. 
Ez.47,1ss. 


Joh.7,38. 
Ap®st. salem, medium earum ad mare 
?oe1:320. orientale, et medium earum ad 
Dr.34,2. 


mare novissimum, in aestate et in 
hieme erunt. *Et erit Dominus 9 
rex super omnem terram. In die 
illa erit Dominus unus, et erit 
nomen ejus unum. *Et reverte- 10 
tur omnis terra usque ad deserlum, 

de colle Remmon ad austrum Je- 
rusalem; et exaltabitur et habita- 
Jer.ag;r. bit in loco suo a porta Benjamin 
Neb.s,s. Usque ad locum portae prioris et 
2Rg.1a,13, USQue ad portam angulorum, et a 
Nor ’agre* turre Hananeel usque ad toreularia 
regis. *Et habitabunt in ea, et1j 
anathema non erit amplius,. sed 
sedebit Jerusalem secura. 

Et haec erit plaga, qua percu- 12 
tiet Dominus omnes gentes quae 
pugnaverunt adversus Jerusalem:. 
tabescet caro uniuscujusque stlanlis 
super pedes suos, et oculi ejus 
eontabescent in foraminibus suis, 
et lingua eorum contabescet in 
ore suo. *In die illa erit tu-13 
multus Domini magnus in eis, et 
apprehendet vir manum proximi 
sui, et conseretur manus ejus super 
manum proximi sui. *Sed et Ju-14 
das pugnabit adversus Jerusalem, 
et congregabuntur diviliae omnium 


Ps.97,1.Ex. 
15,18; 
1C0.8,6. 


Hos.2,19. 
Zeph.3,9. 


[8,215 
Jos.19,7. 


[Mal.3,28. 
p-22,3. 
Jer.33,16. 


v.28. 


19m.14,20. 
11,6.Jud. 
7,22. 


12,2. 


12. verwefen, da fienoch,. B: Er wird eines Jeden 


Bl. verfaulen machen. dW: läßtihnen pas Sl. fhwin- 


den, während ... vE: hinfchwinden wird ihr SL. dW. 


vE.A- in ihren Höhlen. 

15. fich wider des Und. 9. erheben. B: auf des 
And. H. fommen! dW: große Beftürzung ... Tegt fı 
9. an des And. 5. vE: Bewenung. 

a VE: Schäge, A: Reichthümer! dW: der Reich- 
um. 
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1014 (1415—21.) 


Zacharias. IE ET. 


XIV. 


Calamitatum salutisque tempora. 


yeuolov nal dpyvgiov zul ‚uarıonov. eis min 
dog ‚spodga. 15 Kai avn Eotaı m MTO0LG 
zo» innov xal Tov nmıovoon x 7009 x .0r 
#0 TV 0vwv Hal MAPIOV Tmv ATmvov av 
Ovzav &v Tal nagsußoleis Exslvais, xura mv 
nıocıw ravımm. 

16 Kal Eoraı, 0001 &v var heupö ho Ex 
navıow zov EIVOP TWV EAd0vıo» er Tegov- 
camu, xal avapıaovras xar Erunvzov Tov 
agogxurnom co Puoıkst rvQlg navroxgarogı, 
xal od dograte av ‚gogrnv zus aumvornyias. 
17 Koi Eotaı, 0001 80V vn raßooı snel 8% 
70009 av gvAov zis yns &% “TIegovoaınu 
zov mgosavrjoc 1) ‚Baouksi xvpi@ nayroxga- 
Top, nal ovror Exelvorg ngogzeöngortan. 
18’Eav 68 yuiı Alyonzov un rap unde 
EIN Excel, naı Er Tovzoug EoTat „ mamcıs av 
narabeı xugLog mayıa za 207m, 000 dv wm 
aß zov E0ETROCL a dopenv TS oxnvorn- 
rias. 19 Av Eorcı 7 Anmpria Alyonzov 
va n “uagrioı navıov or Edvor, 000 80V 
um vaßt Tov dopraoaı ımv Eogımv Tig ony- 
vornyias. 

20’E, di NUEQE „rebon dozaı To Emi zor 
yehıwov Tod innov ayıov To augip Ravronga- 
zogı' xoi &oovraı ol ‚reßnres oi © 9 Ola 
vuglov 0g gıakoı „206 gogonov zov Hvouc- 
ozngiov. 21 Kal Eorau „mag Aeßns &v Tegovor- 
Amy xal &v u Tovde ayıov zo avoip TEUVTO- 
xo@TogL, al m&ovow mavres ol Hvoiabovreg 
xa Ayworrau & aUTmv nal Epmoovow &v av- 
Tois’ ar ovn Eoraı Kavavaioce ovaitı &v To 
oi@ Hvolov mavrorpazopog &v an nmudoe 
enelvn. 


15. Al* Kai (A2B}). 

16.B:00.2av. Al: zaralmupsaaw (- -1&:99.A2B). 
X: zooguwew. B: 73 iogracau. 

17. B* ins. EX} (in f.) 8 3% (S. za 3%) Yorau ed 
aurosg (S. 77 autäg) Verog. 

18. B* öxer. Al* (sq.) ao (A2B}). AlX: zaroıg 
(zstss A2B; EX: röre). X: 9 nAnyn nv Gv ar. 

(Al.: nardtn). B: 00 av. 
49. Al: 2otiv (aroı A2B). B: ö5 av un av.* ra. 

20. EX* zavroxe. B* (alt.) oi. 

21. B: &yıog .„.. Xav. ötı. EX: 0140 nvo. Tv duva- 
uEov ©. 


Subser. A: Zuyagios u. 
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v.21. 789 79 


14. B.dW.vE: in großer Menge. 
15. die BL. .. . Heerlager find, wie jene Plage. B: 
Alfo wird au entfiehen eine Plage der ... dW: Und 
gleich trifft die PL. Roß ... A: deögleihen wird fei 


Sacharja. | 
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Der Heiden Heraufkommen zum Laubhüttenfeft, Die heiligen Keflel. 


XIV. 


Kuba find, Gold, Silber, Kleider, über 
15die Maape viel. *Und da mird dann 
diefe Plage gehen über Roffe, Maulthiere, | 
Kameele, Ejel und allerlei Thiere, vie in | 
demfelbigen Heer find, wie jene geplagt find. | 


16 Und alle Uebrigen unter allen Heiben, 
die wider Jerufalem zogen, werden jährlich 
herauffommen, anzubeten ven König, den 
Herrn Zebaoth, und zu halten das Laub- 

17 hüttenfeft. * Welches Gefchlecht aber auf 
Erven nicht herauffommen wird gen Jeru=| 
falem, anzubeten ven König, den Herrn | 
Zebaoth, über die wird e3 nicht regnen. 

18 * Und wo das Gefchledht der Egypter nicht 
beraufzöge und käme, fo wird e8 über fte | 
auch nicht vegnien. Das wird die Plage 
fein, damit der Herr plagen wird alle Kei- | 
den, die nicht herauf kommen, zu halten 

19 a8 Laubhüttenfeft. * Denn dad wird eine 
Sünde fein der Egypter und aller Heiden, 
die nicht herauf fommen zu halten das 
Laubhüttenfeft. 


20 Bu der Zeit wird die Rüftung der Roffe 
dem Herrn heilig fein, und werben die 
Keffel im Haufe des Herrn gleich fein wie 

21 die Beden vor dem Altar. *Denn «8 

werden alle Kefjel, beides in Serufalem | 


und Juda, dem Herrn Zebaoth heilig fein, | 


alfo daß alle, die da opfern wollen, werden 

kommen und diefelbigen nehmen und dar 
innen fochen; und wird fein Gananiter, 
mehr fein im Haufe ded Kern Zebaoth 
zu der Zeit. 


Sch | 
15. U.L: Roffe, Mäuler. | 
21. U.L: beide in. 


die PL. der ... vE: Eben fo foll audh eine BL., wie jene 
Bl., die ... treffen. 
16. B.vE: von I rzu Sahr. dW: 3. für 9. A: 
Jahr aus S. ein. B.dW.vE.A: zu feiern. 
47. B: wird aud) der Regen nicht fommen. dW: 
a die ... fallen. y 
8. nihttommen. B: E3 wird fommen die BI. 


genlium in circuitu, aurum et ar- 
gentum et  vestes multae satis. 
*Et sic erit ruina equi et muli et 15 
cameli et asini et omnium jumen- 
torum! quae fuerint in castris illis, 
sieut ruina haec. 

Et omnes qui reliqui fuerint de 16 
universis gentibus, quae venerunt 
contra ‘Jerusalem, ascendent ab 
anno in annum, ut adorent regem, 
Dominum exereituum, et celebrent 


8,2255. Zeph. 
2,11. 


Mal.1,14, 


sa festivitatem tabernaculorum. *Et17 
Es.60,12. ETiL, qui non ascenderit de familiis 
terrde ad Jerusalem ut adoret re- 
gem, Dominum exercituum, non 
P=826. opit super eos imber. *Quod et 18 
si familia Aegypti non ascenderit 
(Ex.5,6.Ap. el non venerit, nec super eos erit, 
1b6 sed erit ruina, qua percutiet Do- 
minus omnes gentes, quae non 
ascenderint ad. celebrandam festi- 
"1°  yitatem tabernaculorum. *Hoc19 
erit peccatum Aegypti,. et hoc pec- 
catum omnium gentium, quae non 
ascenderint ad celebrandam festi- 
vitatem tabernaculorum. 
ie In die illa erit, quod super 20 
Exass0' fraenum equi est, sanctum Do- 
iRg.7,97. Mino; et erunt lebetes in domo 


Domini quasi phialae coram altari. 
*Et erit omnis lebes in Jerusalem 21 
et in Juda sanctificatus Domino 
exercituum, et venient omnes im- 
molantes et sument ex eis et co- 
1Chr.11,4.8,. Jüent in eis; et non erit mercator 
ns 1» ultra in domo Domini exercituum 
in die illo. 


9,15.Ex.24,6. 
27,3. 


[Ex.16,3. 


dW: fommt. A: trifft fle. 

19. B.A: (die) Sündenftrafe? dW.vE: hie Strafe? 

20. auf den Schellen der R. ftehen: Heilig dem 
Herrn. B.dW.vE.A: Töpfe. B: Sprengbeden. dW. 
vE.A: Schalen. 

21. Za es ... vE: alle Opfernden, die da kommen 
werben ...B: von felbigennehmen. dW.vE.A: davon. . 
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(1,1—8.) 


Malachias. 


I. 


Contra Israelitas ingratos et sacerdotes. 


MAAAXIA2. 


I. Aue Aoyov »volov Emil Tov Toganı &v 
ysıgı ayyehov avzov‘ HEode on eni Tag #u_- 
Ölas vum. 2 Hyanına Ynäs, Aeyaı xU- 
guos. Kai einaze' ’Ev air nyannoas NS ; 
Ovx @dehpos nv 'Hoav tod Taxooß, Aeyeı xv- 
0105, xal nydanou zöv Taxoß, do» Ö8 ‚Hoao 
&ulonoa, al Erafa Ta ögıa avrod &ig agyanı- 
auov, x nv »Angovonlar avrod eis dmuuza 
goruov; * Ava ee H Tovuaia KaTEoTgn- 
ara, x ErLorgeyouer vol ayoıodounoauer 
Tag nonumuivag, Tode Adyaı wögiog TLOWTO- 
xgdrog" Avroi oixodounoovaı, xol &0 | K0- 
Taorgeym, Kai Eninimönoerau avroR ögue, 
Gvoulas, xal Aaos &y 0V nagareranzaı #ugLog 
ER aicövog. 5 Kai oi opsaAol v vuov Oyor- 
Ta, xal Uneig &geine‘ Eusyaavv$n xvgios 
vnegavo 769 Oplom zov Iopanı. 


6 Yios doSaleı maredon, vw Öodlog zOV xV- 
gu» avzo. Kai ei arg al 8, nod 
Eorıv 7 do&a uov; xaı el xugLog eius &yo, TOD 
äorw 0 g@oßos mov; Alyaı xvgLog RavToxQd- 
Top. "Tueig oi iegeis ol pavkibovzes 70 Ovona 
nov, »ai eimare‘ ’Ev tiv Eyavkioane To öv0- 
ua sov; 7 Igosayovreg 05 To ‚vawwarngior 
uov &grovg yMoynuvovs, xal einare‘ Ev zivı 
nkoyjoanev avzous; Ev To Aeyeıw vnäg‘ 
Toanela »volov nAoynuson Eoriv, ul du 
enızidtnera Bowuare ESovdsvonzvo. 8 Auo- 
zı da mgogayaynre zugpAor elg Yvolan, ov 
KaXOV; xau Eur mgosayaynze y@Aor n, «ode- 
orov, 0v xax09; Ilposayays &7 avro zo 


Inscr. A: Moiayias ı8' (quippe inter omnes 
prophetas loco ug positus). 2. EX: ’Ev rivı 
yannca Unäs. 3. AIX: dowara. 4.X: Aıorı dav 
rev. B: tag Eomusc. EX+ (P- nenKoR.) arms .. 
Avoınodounason. 5. FX* 73. 6.B:r. aUgL0v Eaurs 
(Xt voßnInTera, EX: 3 90ß.). A2: zavrorgarug 
vuw,oi iegQ. T.E* Ev tiv. EX (pro nAıoynutvn) 
Es9(d)evoutvn. BE* Boou. B: Etsdevagare (EX: 
Eis Hvoraı). 8, B: zis Yugias .. . dn ara To. 
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=> 


v.1. pen Aabinn pmoen 
v.8. Dan RS 


1. B: Eine 2. des Morts des H. über Sfr. na 
Ausfprud) des W. vE: Weiffagung. Ausiprud ... 

2. euch geliebet ... War nicht ... geliebet. 

3. habe ©. gehaffet. dW: wandelte feine Berge in in 
Dede, u. f. Befigthum in ee der W.? VE: 
made feine Geb. zueiner &inöde, ı. j. Erbtheilzu...? 
B: is: die Drachen der W. $ j 

. follen heifien. B: verarmet. dW.vE: zerflöret 


EN 


-Maleachi. 


(1,1—8.) 1017 


Iatob vor Efau. Der Priefter Verachtung des Altars, 


I. 


Der Wrophet Maleachi. 


I. Diep ift die Laft, die der Herr redet 
2 wider Sfrael duch Maleadi. “Sch 
habe euch lieb, jpricht der Herr. So fprecdht 
ihr: Womit haft vu uns Lieb? Sft nicht 
Ejau Jakobs Bruder? fpriht der Herr; 
3noh Habe ich Iakob lieb, *und Hafle 


Efau, und habe fein Gebirge öde gemadht, | 


und fein Erbe den Drachen zur Wüfte. 

A* Und 0b Epom fprechen würde: Wir find 
verderbet, aber wir wollen dag Wüfte mie- 
der erbauen, jo fpricht der Herr Zebaoth 
alfo: Werden fie bauen, fo will ich ab- 
breihen, und fol heißen die verdammte 
Grenze, und ein Bolf, über das ver Herr 

5 zurnet ewiglich. * Das jollen eure Augen 

- jehen, und ihr werdet fagen: Der Herr ift 
herrlich in den Grenzen Jiraels. 


6 Ein Sohn fol feinen Vater ehren, und 
ein Knecht feinen Herrn. 
 Bater, wo ift meine Ehre? bin ich Herr, 
wo fürdhtet man mich? fpricht der Herr 


Zebaoth zu euch Prieflern, die meinen | 


Namen verachten. So fpredt ihr: Wo= 
7 mit verachten wir deinen Nanıen? *Da- 
mit, daß ihr opfert auf meinem Altar 
unreined Brot. So fprecht ihr: Womit 
opfern wir dir Unreines? Damit, daß ihr 
&Sfaget: Des Herrn Tifch ift verachtet. *Und 
wenn ihr ein Blindes opfert, fo muß e8 


nicht böfe heißen; und wenn ihr ein Lab- | 


med oder Kranfes opfert, jo muß ed auch 
nicht böfe heißen. DBringe ed Deinem 


7. U.L: veradjt. 


... die Trümmer. A: Diefe bauen, u. ich werde zer: 
ftören. dW.vE: Sie mögen bauen. B: nieberreißen. 
dW: Srevel-Gebiet. vE: das Land der Rudjlofigkeit. 
A: gottlofe&. B.dW.vE.A: u. das Volf. 

5. überd. Gr. dW: groß. B: müfle gr. werden. 
vE.A: Berherrlicht werde. B.dW: über Sfr. Gr. hin 
‚(Hinaus)? vE.A: in d. Lande Sfr. 

6. vE: Der Sohn. dW.vE.A:ehret. B.dW.vE.A: 


nr 


Bin ih nun 


Zucht. ÖO)nus verbi Domini ad Israel in]. 


Es.43,4.Jer. Manu Malachiae. *Dilexi vos, 2 
#9  dieit Dominus. Et dixistis: In quo 
dilexisti nos? Nonne frater erat 
Gen.25,23. Esau Jacob, dieit Dominus, et dilexi 


Rom.9,10ss: Jacob, *Esau aulem odio habui, 3 
istz.et posui montes ejus in solitudinem, 
aka > et haereditatem ejus in dracones de- 
serti? * Quod si dixerit Idumaea: 4 
Destructi sumus, sed revertentes 
Fs.910. aedificabimus quae destructa sunt, 
haec dieit Dominus exercituum: 
45% Isti aedificabunt, et ego destruam, 
et vocabuntur termini impietatis, 
et populus cui iratus est Dominus 
usque in aeternum. *Et oculi vestri 5 
videbunt, et vos dicetis: Magnifice- 
Es.66,18. (urDominus super terminum Israel. 
| 516.080. Filius honorat patrem, et ser- 6 
2,10.De.32,6. US dominum suum. Si ergo Pater 
JchsEl. 09 sum, ubi est honor meus? ei 
si Dominus ego sum, ubi est timor 
meus? dicit Dominus exereituum 
ad vos, 0 sacerdotes, qui despici- 
is nomen meum, et dixistis: In quo 
despeximus nomen tuum? *Ofler- 7 
Ler.2ı,6. US super altare meum panem pollu- 
tum, et dieitis: In quo polluimus le? 
Ex.a1,22. In eo quod dieitis: Mensa Domini 
despectaest. *Sioflferatis caecum 8 


Lev.22,20- 
22.Dt.15,21. 
17,1. 


ad immolandum, nonne malum est? 
et si ofleratis claudum et langui- 
dum, nonne malum est? Offer il- 
1. Al.: Malachi. St (in f.) prophetae. 
3. St (p. posui) Seir. 


den Vater. (vE:der Diener!) B: eine Furcht vor mir. 
vE.A: die (Ehrfurcht). dW: meine Adhtung! 

7. verunreinigen wir dich? ... verächtlih. B: 
Shr bringet verunreinigt Br. herzu. dW.vE.A: unt. 
Speife. dW: Indem ihr denfet ... verachtet! 


8. Denn. dW: fo ift esnicht fehleht. (vE.A: ift 
das nicht böfe?) 


el BER NE a RT 
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Malachias. 


I. 


nyovulvp sov, el mgogögßerei 08, & Ampe- 
zus mgOgmn09 cov, Alyeı xvgiog mavronga- 
Top. 9 Kai vor &ıhaonsode zo ngögwrov 
zod Yeov vuon, xol ‚sensnte avzod' &v 
yegaiv vuan yeyorn zavıe. Ei Imwoucu 8 
dur moogona vumv; Adysı KUgiog MavTO- 
1ORTOE. 

0 Auorı zu &v Yuiw ouyalsıodngorzau gV- 
Das, Ra 00% Avaneraı zo Fuounozjgeov uov 
dogeav 0vx dor uov Helma &v vum, Agysı 
waetog Mavroxgurmg, nal Yvolar 0v ‚moogö8- 
Eouaı 8 Tov xaugan „yuor. 11 du ano 
AvaTolov nAlov zul Eos Övoum» To Oro 
uov dedokaozaı &v Toig EvEeoıw, zul & navrl 
zono Oyulaua mgosdyeras ei ıo Öröuuzl 
uov xal Bvoia xadapa‘ duozı ueya To Ovondk 
uov &v Tois Eöveow, Adyaı uguos navronga- 
zog. 12’ Tue 88 BeßmAodze avıo & zo As- 
yeıw vuag‘ Toanslo xvgiov nAoynusın Eocle, 
xl 7% Emirideusva EEovölvonznı Pomuora 
wwıod. 13 Kai einare' Tavıa en KRHOTO- 
Velag Eoriv. Kai eegvanoa, avze, Adyeı xV- 
guog narrongdemg. Kai eisepegere Ta &p- 
ndyuaza xl Ta yoka xal Ta EwoyAovueva. 
Kai Ev pegnre zqv Yuoiay, ei mgosötgonau 
RUTE &8 TOP YELQOV vun ;, Aeyeı xugLog zow- 
Tonga. 14 Kai dnıxardgurog 06 a Övva- 
105, nal Unnoyev avıo &v TO a) 008, 
Hl euyn auzod en avıo, va Yvaı duepdag- 
nevor zo xugig' dıorı neyag Baoıkevs &70 
ein, Atyes KVQLOg AUVIORQRTOR, xai zo Ovoud 
uov Enupavbs &v To Eövsoıw. 

WI. Kei vo 7 evrolm «ven 71006 ‚vnäs, oi 
iegeig. 2'Eav un Umaxovonze, xal dar un 
viode eis amp ogdlay vuov zoo dovvas d0- 
Eu 1® Srönazi uov, Aeyeı #ugLog Rayrongd- 
zog, zul Eunootelo Ep vuas anv xaragav, 


8.X* oe (A2Bt; AIX: avro). 

9.Xf (p. den 9. ara) iva dAeyom vuas. EX:g0os- 
wor. 

10. EX: avaysre. FX: 3% Zorı nor. 

11. A1X* (pr. ) as (A2B}). Xt(p- a ars, 
Al: zoosayayers (nposaysraı A2B). B 

12. B: &tsdtvorau. 

13. A2F: Z£egvonoate. AL(?)EX: eispegere. B* 
(pr.) za. EFX: ». (* av) mgospegere (F: sispägere, 
Al.tovza). AlX* rw (A2Bt; FX: Eis), 

14. FX} (p- Erıxar.) &v9g0n0s (8. 6 @v8g.). B* 
(pr.) au. A2B} (p. row.) wirs, X: duegdag- 
weva. B: - Ey. 


1.FX: leg. 
2. B: un ansonts 


e a AW: geräuchert, dargebr. m. Namen, u. “0 


Contra sacerdotum contemptionem arae Dei. 


Ip aan is Tamm jones N) 
RIdm 79) INiNDR mim TOR 9 
AN ann DIN Aa sap. 
ATIINIE MIT TOR oNbB Dan non 
"xD and Son Dar m 
o3> yon b5 "N Dar Papa AOIRH 
AEISND in rYeh nikaz mim MON 
ia Bnnaman D soapnı 
SOpn Dipn-bam ohs2 bo Si 
ins mind mm ab win 
Imisaz mim Sn8 DM32 now 
Merl EIVaR2 HR aım DER] 12 
sbaR 72) aan oh ENT mim 
DAHEM akdrn mim DmTann 13 
EHKIM nikax mim FOR ÄPiR 
sinne Heer) dia 
REIN ER NEAR DENIM 
a DI Mal sim TOR D9TM 14 
yanb nn nah Sm Sr 1092 
MiR23 mim has "ar Sin oh vo 
Konad Ra als 


DA myam Dan map a: 
Nb-orı nun sb-DR soman 2. 
Jaub Tiap nnd "Sy-by Sosen I 
baa »pmbus mikag mim Man 


8. dW: Randpfleger, ob er di gmäig aufnimmt 

u. auf dich achtet. VE: Voigefegten ohlgefalle 

an bir a oder Rücdficht auf dich nimmt. 
9. AW: Da ©.v. euch gefhieht, wird er aufeu 


10. Wi nicht lieber Einer unter euch bie Thüren 


mag. R 
11. B.A:groß (fein). dW. vE: ift groß? B: Rau) 
werk herzubracht. vE: Räuderw. u. r. Opfer dar 


EA a A DT ee Bar Mia a Rn A Ari ct 


ag Maleachi. | 


Das dem Herrn unangenehme und das reine Speisopfer. Der große König. I. 


Fürften, was gilt e&, ob du ihm gefallen 
werbeft? oder ob er deine PBerfon anfehen 

Amerde? fjpricht der Herr Zebaoth. * So 
bittet nun Gott, daß er und gnädig 
fei; denn joldhes ift gejchehen von euch. 
Meinet ihr, er werde eure Perfon anfehen? 
fpricht der Herr Zebaoth. 


10 Der ift auch unter euch, der eine Thür 
zufchließe? Ihr zündet auf meinem Altar 
fein euer an umfonft. Ich habe feinen 
Gefallen an euch, fpricht der Herr Zebaoth, 
und dad Speißopfer von euren Händen ift 

11 mir nicht angenehm. * Aber vom Auf- 
gang der Sonne 6i8 zum Niedergang fol 
mein Name herrlich werben unter den Hei- 
den, und an allen Orten fol meinem Na= 
men geräuchert und ein reined Speisopfer 
geopfert werden; denn mein Name joll 
herrlich werden unter den Heiden, fpricht 

12 der Herr Zebanth. *Ihr aber entheiliget 
ihn damit, daß ihr faget: Des Herrn Ti 
ift undeilig, und fein Opfer ift verachtet 

13 fjammt feiner Speife. *Und ihr fprechet: 
Siehe, ed ift nur Mühe! und fihlaget e8 
in den Wind, fpricht der Herr Zebaoth. 
Und ihr opfert, das geraubet, lahm und. 
frank ift, und opfert dann Speiäopfer her. 
Sollte mir foldye8 gefallen von eurer Hand? 

14 fpricht der Herr. *Verflucht fei der Vor- 
theilifche, der in feiner Heerde ein Männs 
lein bat, und wenn er ein Gelübve thut, 
opfert er dem Heren ein Untüchtigeö! denn 
ih bin ein großer König, fpricht der Herr 
Zebaoth, und mein Name ift fehrecklich 
unter den Heiden. 

ME. Und nun, ihr Priefter, die Gebot gilt 
Zeuh! *Wo ihr es nicht hören, noch zu 
Herzen nehmen merbet, daß ihr meinem 
Namen die Ehre gebet, fpricht der Herr 
Zebaoth, fo werde ich den Fluch unter euch 
10. U.L: aud) meinem Altar? 12.U.L: veradht 
fammt. 13. U.L: Mühfal [Mübe]. 
2. U.L: ihr nicht höret, noch) [es] zu Herzen. 


412, verunreiniget, u. f. Einfommen ift eine ver- 
 ächtliche Sp. B: was f. €. betriffi, fo ift feine Sp. 
». dW: u. f. €., verachtet ift deffen Sp. VE: feine 
 Fradt? 
13. B: Siehe was if das fürM. vE: weld) eine. 
dW: weld) Mühfal! vE: u. verfchmähet es. vE: ver- 
achtet. (B: da ihr es doch wegblafen fönnt!?) dW. 
- vE.A: u. bringet es zum (als) Opfer (bar). 


‚lud duci tuo, si placuerit ei 
pe.io,tz. Aul Si susceperit faciem tuam, 
dieit Dominus exercituum. *Et 9 
nunc deprecamini vultum Dei, ut 
misereatur vesiri (de manu enim 
vestra factum est hoc), siquomodo 
suscipiat facies vestras, dieit Do- 
minus exercituum. 

Quis est in vobis, qui claudat 10 
ostia et incendat altare meum gra- 
tuito? Non est mihi voluntas in 
vobis, dieit Dominus. exercituum, et 

2,1%. munus non suscipiam de manu ve- 
PnbErsira, *Ab ortu enim solis usque 11 
En.39,25, ad Occasum magnum est nomen 
Joh.4,21.23.Meum in gentibus, et in omni loco 

sacrificatur et offertur nomini meo 
P-tz-E=oblatio munda; quia magnum est 
nomen meum in gentibus, dieit Do- 

minus exereituum. *Et vos pol- 12 
* Juistis illud in eo quod dicitis: Men- 

sa Domini contaminata est, et quod 

superponitur, contemptibile est 

cum igne, qui illud devorat. *Et13 
dixistis: Ecce de labore! et exsuf- 
flastis illud, dieit Dominus exerci- 

„s. tuum. Et intulistis de rapinis clau- 
dum et languidum, et intulistis mu- 
nus. Numquid suscipiam illud de 
manu vestra® dieitDominus. *Ma- 14 
ledietus dolosus, qui habet in grege 

Lev.22,18s. «10 masculum, et volum faciens im- 
p1.48,3.76, molat debile Domino! quia rex ma- 

.  gnus ego, dieit Dominus exereitu- 
um, et nomen meum horribile in 
gentibus. 

ao Et nunc ad vos mandatum hoc, IW. 
Lev.26,140.0 Sacerdotes! *Si nolueritis au- 2 
De.28,15ss. jre, et si nolueritis ponere super 

cor ut detis gloriam nomini meo, 
ait Dominus exercituum, mittam in 


2Ch.28,24. 


14. B.dW.A: der (be)trüglich handelt. vE: un- 


redlich.... welcher Männliches hat. dW: einen [ger 


funden] Bo€! B.dW: (ein) VBerdorbenes. vE: Ge: 
brehlihes. A: Mangelhaftes. vE: furchtbar. dW: 


gefürchtet. 
1. B.dW: an eud) (fft) ... A: ergehet. vE: der Bes 
fcheid! 


Era Diana on & 1) an La ah: RE ER = 
N N EAN RER N RAR 


(1,9—2,2.) 4019 


ER a ne an 3 
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II. 


Malachias. 


Contra sacerdotum contemptionem arae Dei. 


x 52 
zul Emıxarapdooun 179 EvAoyiay vuov, nal 
x 
xoropasoumı avınv' al Ölanoneddon um Eu- 
B - - 4 E 
hoyiav vumv, nal 0Ux Eoraı Ev vu, Ozı vus 
3°76ov 
AIREN > En x y \ - 
870 apogilm vu TOv Mu0V, Kal ORoprzL® 


ov aldE09E 8is mv xagdle vum. 


&vvorgov ERl Ta rgOgona vuw, Evvoroov &0g- 
- - - L 
TOV vuov, xal Amwouaı vudg eis TO avzo. 
4 Kal enıyynosode, diozı Ey@ auguog Eameoral- 
x@ EG vuüg av EvroAnv zavımy, tod eiwaı 
mv Ö1adnKmv mov moos zovg Asvlras, Akyaı 
KVELOG TTAVTOXEATME. 
y - - m 
5°H dadnan mov nv usT avrov ang Long 
\ - PERL! wur > - r 
ai ang siovns’ nat Edoxa avın &v Poßo 
poßeiodul us, xal ano npOSWmoV Tod Ovoue- 
6 Nouos aAy- 
2 eh E} - [4 ’ - x ’ „ 
deiag 9 Ev TO oronan avrod, al adıria 


706 uov orelAsodaı avror. 
> e I > 3 - > > ' 
ovy evgedn & yellccıw avrov" &v eignen xar- 
’ > ’ ’ m \ x 
EvFUvoy ErropEVIN MET Euovd, xual moAlovg 
dmsorgewev ano adıniag. 7'Ori yelln iegeoog 
quiakerau yvacıw, zul vouov Eulmrjoovow &x 
oTounTos auzov' dıorı &yyekog xuglov NavTo- 
8'Tueig de efeniware &x Tg 
0d0v, xai moAlovg oFEmoaTE &v vou@, xul 
diepdeigare nv diadnnnw Tod Asvei, Adyaı 
’ ’ 9 von ’ EA) 
AvoLos niwroxparwng. "Kai ey dEedmxa vudg 


xoRTopOg dorw. 


EEovdermusvovg xal ameodıuusvovg eis TANTE 
za £9n, av 0 vusis 00x &yvAakaode Tas 
0dom; uov, all Elmußavers agogona &v voum. 

10 Oyyi Beög ei Eurıcev nass; o0yl mar 
eis navıov vuov; Ti ori Eyuarellnere Exa- 
070g zov adeApov aurov zov BeßyAmonı zv 
dindmame Tov maregow vum; 1 ’Eyxar- 
leipdn Tovdas, za Pöckvyua Eydvero & 
19 loganı xai &v ’Tegovoalmu' dor EBeßır- 
Anosv Tovdas 7a ayın vplov, &v ol yyamn- 


2. ERX*,. dıaan. ‚zw ek. du. F*(sq. rail. EX* Ev 

3. AIX: Eogras ... erzi o (-grör .. ..&i5 70 A2B). 

4 B* (pr.) »ug. — 5. FX*%. B* ra. 

6. FX: 7. antoroswer. 

8. B: 709. noAR. Al: diepgsioan (-PHeioare A2B 
A2B: Gr er ä ) 

9.B: Kayo. FX (pro aeg 
Aa 8 

10. B pon. Ovgi Heog eig Eur. un. post ai rar. eig 
züvt. buow. AR: Eat. nuas ... zart. Nur. 


6.) rugeıuevec. B: al- 


DIMIIIITR mia) TIRBITTTIR 
by Dvaio, SEEN 3 hie Dn 
nr Palma Bad Spa lan ı 3b: 
ia) oyan Wu Day a 
nn he) hy Id DInR 4 
nis nNII man DR EN 
IMiR2S mim NoName Ina 
bean JAN nn syn 
San Kain Bone) Dun 
Hos nam eNam DI a EN 6 
N dan mb) mn 
"MIN on ® Aion ibn Ppoioa 
jm> mein ya Inn Dam 7 
Amen pn mim np 
DAR} «Ram MINDgemim gNDn 12 8 
239 nsusn ara? Falle) 
TON a na bams main 
BaHN mn) DNTan IMiRDE mim 9° 
SUR "53 nombah Erben arra3 
DRün OITTR Dat BIN 
imyima oe 
or nis md3y IR DR N u 
IND wm 7322 9rn Ra OR | 
MIRm n2 HER 2 Yamb 1 
obsrpan Deeaiaya mninpa mayim 
Sun im WIR mem bbrı 9m 


N E. 


Ve TR 9 


2. B: eure Segen verfl., ja ich werde auch einen jez 
den verfl. | 
3. euch die Saat fchelten, u. w. euch Mift... den MR 
eurer Fefte, da man euch fammt demfelben wegführe, 
aW.vE: wehre euch die ©. ab. vE: Unrath. B.dW: 
eurer Feftopfer. vE: Dpferthiere. dW: man foll e 
zu ihm tragen? vE: er foll euch zu fich nehmen, 
mit Lig wegnehmen. 
W.A: Shr follt erfennen. \ 
5. dW: Glück u. Heil! B: habe fie ihm zur 5. gez 
geben. dW: bie gab ich ihm; zur $., Re 


.@, 311) 1021 


Des Herrn Flud. Der Bund mit Levi und fein Bruch. 


II. 


fielen und euren Segen verfluchen; ja 
verfluchen werde ich ihn, weil ihr eö nicht 
3mwollet zu Herzen nehmen. * Siehe, ich 
- will fchelten euch fammt dem Samen, und 
den Koth eurer Feiertage euch in dad An- 
gefiht werfen, und fol an euch Eleben 

Ableiben. *&o werdet ihr dann erfahren, 
daß ich folches Gebot zu euch gefandt Habe, 
daß e8 mein Bund fein folte mit Levi, 
fpricht der Herr Zebaoth. 

5 Denn mein Bund war mit! ihm zum 
Leben und Frieden; und ich gab ihm die 
Furcht, daß er mich fürchtete und meinen 

6Namen feheute. *Das Gefeh der Wahr- 
beit war in feinem Munde, und war fein 
Böfes in feinen Lippen gefunden; er 
wandelte vor mir frienfam und aufrichtig, 

7 und befehrete viele von Sünden. * Denn 
deg Priefters Kippen follen die Lehre be= 
wahren, daß man aus feinem Munde dad 
Gefeß fuche; denn er ift ein Engel des 

8 Heren Zebaoth. * Ihr aber feid von dem 
Wege abgetreten, und ärgert viele im &e= 
feß, und habt ven Bund Levi verbrocdhen, 

gfpricht der Herr Zebaoth. * Darum habe 
ih aud euch gemacht, daß ihr verachtet 
und unmerth fein vor dem ganzen Dolf, 
weil ihr meine Wege nicht haltet und 

10jehet Perfonen an im Gefeh- * Denn 
haben wir nicht alle Einen Vater? hat 
uns nit Ein Goit gefhaffen? Warum 
verachten wir Denn einer den andern, 
und entheiligen den Bund, mit unfern 

11 Vätern gemacht? * Denn Juda ift ein 

 Berächter geworden, und in Ifrael und 
zu Serufalem gejchehen Gräuel; denn 
Juda entheiliget die Heiligkeit des Herrn, 


9. U.L: veradht und. 


verehrteer. vE: dies... der Ehrfurcht wegen; u. er 
bewies fie mir. A: vor m. N. zitterte er. 

> 6. ward, Unrechtauf ... B: Ein Gefeß ... dW. 
WE: in Srieden u. Redlichfeit wandelte ev mit mir. 
 B: Redtfhaffenheit. A: Gercchtigfeit. vE.A: hielt 
u der Sünde ab. dW: hielt er zurücd vom DBer- 
gehen. 

7. B: Erfenntniß. vE: Kenntnigß. dW: Kunde! 

(A: Wiffenfhaft! ) vE: erfragen. A: holen. B: ein 
 Gefandter. dW.vE: Bote. 
8. B.dW: abgewidhen. vE: zurüdgew. A: gewı: 
hen. B.vE: habt B. firaucheln gemacht (Taffen). dW: 


‘vos egestatem, et maledicam bene- 
diclionibus vestris; et maledicam 
illis, quoniam non posuistis super 
cor. *Ecce, ego projiciam vobis 
brachium, et dispergam super vul- 
tum vestrum stercus solemnitatum 
vestrarum, et assumet vos secum. 
* Et scietis, quia misi ad vos man- 
datum istud, ut esset pactum meum 
cum Levi, dieitDominus exercituum. 
Lev.17.D633, Pactum meum fuit cum eo vitae 
Jer.32,40.Es.Cl pacis; el dedi ei limorem, et 
66,2. timuit me et a facie nominis mei 
pavebat. * Lex veritatis fuit in ore 
ejus, et iniquitas non est inventa 
in labiis ejus; in pace et in aequi- 
tate ambulavit mecum, et multos 
De. gr e-avertit ab iniquitate. * Labia enim 
ne sacerdotis custodient scienliam, et 
Hgg.%,11. Jegem requirent ex ore ejus; quia 
Nee. Cangelus Domini exercituum est. 
* Vos autem recessistis de via, ei 
Jor-18,15. scandalizastis plurimos in lege, ir- 
v5.Neh.13, pitum fecislis pactum Levi, dicit Do- 
minus exercituum. * Propter quod 
15m.2,50. et ego dedi vos contemptibiles et 
humiles omnibus populis, sicut non 
Lev.19,15, Servaslis vias meas et accepistis fa- 
D.16,19.38, Jjom in lege. 
RR Numquid non pater unus omni-10 ° 
Eph.4,6. m nostrum? numquid non Deus 
unus creavit nos? Quare ergo de- 
spieit unusquisque nostrum fratrem 
suum, violans pactum patrum no- 
strorum? * Transgressus est Juda, 11 
et abominatio facta est in Israel et 
Eer.9,2.105.1n Jerusalem; quia contaminavit Ju- 
das sanctificationem Domini quam 


[Es.50,2. 
Nah.1,4. 


Ex.29,14. 
Am.5,21. 


Zach.2,9. 


Zeph.3,13. 
Es.53,9. 


3,15.19. 


10. Al.: desp. unusq. vestrum ... vestrorum, 
11. S: contam. Juda. 


verführet durchge Gefeg? B.dW: ververbet. A: zu 
nichte gemadht. " 

9, gleichwie ihr... dW.vE.A: will eu)... madyen. 
B.dW.A: verächtlich u. niedrig. vE: u. erniebrigen. 
dW: Partei nehmet. vE: parteiifch feid. 

10. dW: handeln wir treulos Einer gegen ... B: 
follen wit tr. 5. ein Jegl. an f. Bruder. vE: betrüget 
denn von und ein Seder feinen Br. B.dW.vE.A: 
Bund unferer Väter. 

11. B.dW: hat treulos gehandelt. vE: handelttr. 
B.A: ein Gr. (begangen worden). vE: Abfcheuliches 
gefhieht. dW.vE.A: das Heiligthum. 


1022 
a. 


(2,12—3, 2.) 


Malachias. 


Contra conjugia cum exteris et divortia. 


08V, xaL enerndeuoer eis Heovs ahhorgiovs. 
12 ESoAedgevorı RÜgLog Tov ardomnov Tov 
zoLovyza TRUTE, dns x TanewndN &4 OxN- 
voran Ioxoß xal &x npogayayoyzoy Ov- 
ciay To »volo nayroxg&zogı. 

13 Kai ravıa & zuloovv Emoiite' ExaAv- 
nrere dangvaı zo Hvauuzngıov »uolov,, Kal 
»lavdun zul orevayuß &x xonor. "Er “or 
Emißheyau eis Yvoiw 7 Aupeiv ÖexTov &4 zoov 
&ı000v ‚duar; 14 Kal eimare' “Evexa zinos; 
Or xuguos dızuugruguro 000. nEaov c0d zul 
Ava necor yuvaunog vEoznzos cov, nv Eynan- 
„Ehıneg, za avın x0wavög cov xei yvon dia- 
"Sans cov. 15 Kai ovx ahkos Emolnoev; 
Kai vroAeıua ‚Aveuuaros avzo. Kal &- 
nure* Ti aAdo 7 n OMEQUO. Inrei ) deös; Kat 
yuAasacde & o AVEUULRTI VUN, KU yuvaixa 
veorntög cov um Eyxarallıns. 16408 Eav 
nIonoas &umooreilng, Atyaı »ugLos 0 Heog 0. 
RaVToxgaTOg deog Togan, zo naAvıweı asE 
Baia emi za &öyunnazd covV, Aeyaı xugiog 
narroxgarog' »al gyuviasacde &v a avsvuazı 
vUuov xal 0v um Eyxarakinnze, 17 ol magobv- 
vortes Tov eov Ev Tois Aoyow vuor, zul 
einaze‘ ’Ev tivi nugwSVvauer ; Ev 1o keyew 
vuäg’ Has mov 2097009, xaA0v Evoomıov 
xuolov, wol & avrois RVTOg EVÖORNOEN xl 
mov Eorw 0 Veög Tg dixalocveng; 


IIW. 1dov &yo &anoorilAo zov ayyehor 
uov, »al Emißldwercu 660» no0 mgOSErRoV 
nov. Kai ebaipvns ms&ı eis 709 vaov avrov 
xvgrog 09 vusis Inreire, za 6 ayyelog zug 
diadnang 09 vusis Helere. ’Idov Epyeraı, Asyeı 
xvgıog navroxparog. Kal zig vrouevei nue- 


12. EX} (p. &05) @v. B: rgosayovrov. AlX* zo 
(A2Bt). 

13. EX: &zoınoare .. 
X} (p. $vo.) vuor. 

14. B:“Evexev. AIX:‘O »Vg. ("Or xve. A2B). 

15. B: Kai 3 xaA0v (X: 3 »aAAog S. 8x @AAwc) Err. 
A2: mvsiu. adıo (X: ev. 08). AUFX: Eysaraleınns. 

16. B: Alla dav. FX: wonons Efanogreılov. B: 
(* 6 zavroxg. 9eös) rs Iog. FX*(sq.)xai. A2 (pro 
&wIVu.)Evdvnard. X (pro os) buov. Al: kynaralein. 
XY (in f.) en» owr9nanV. 

17.B: ragotuvavres. AlX: rapokvvauev. Bi (p. 
rrapwE.) alrov (EX: oe). FX: xaAos vun. 


. or. &xnonıov. AR: Ei u ak. 


1. B* öyo. X: 2£anooreAo. B: 9009 Eavra, 
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pie Sopran ala) Danpı 20) 
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13 


17 


11. B: eines ... geehliht? dW.A: geehl. (geheir 
tathet) Töchter fremder Götter. 

12. dem, fo ... beide den Wächter u, den Antwor- 
ter. dW.vE: Wachenden und Antwortenden. B.A 
aus den Hütten. dW.vE: Zelten. 

13. B: Diefes thutihrzum Jweiten. dW: amelen 
thut ... B.dW.vE.A: ihr bebedet (dedet) den .. 

. dW: u. Geftöhn. dW.vE: fo daß ern. En au 
bie A Opfer blifet? A: ih... blide. 

4. dW.vE.A: Se 2 Zw an pi: Dual 


15. dW: ‚That es aber eich der Einzelne, u. doc 
blieb ihm der [göttliche] Geift übrig?“ vE: That die 


ae 


Malcachi. 


2,12—-3,2) 1023 


Des fremden Gottes Tochter, Das Meib der Jugend. Der Einzige. Der Vorläufer, HH. 


die er lieb hat, und buhlet mit eined frem= 

12 den Gottes Tochter. * Aber der Herr wird 
den, jo folhes thut, ausrotten aus der 
Hütte Jakobs, beides Meifter und Schüler, 
fammt den, der dem Herrn Zebaoth Speis- 
opfer bringt. 

13 Weiter thut ihr auch Das, daß vor dem 
Altar des Heren eitel Thränen und Weinen 
und Seufzen ift, daß ich nicht mehr mag 
das Speisopfer anfehen, noch etwas An= 
genehmes von euren Händen empfangen. 

14 * Uno jo fprechet ihr: Warum dad? Darum, 
daß der Herr zwifchen dir und dem Weibe 
deiner Jugend gezeuget hat, die du ver- 
achteft, jo fe, doch deine Gefelin und ein 

15 Weib deines Bundes ift. * Aljo that der 
Einige nit, und war doch eines großen 
Geiftes. Was that aber der Einige? Er 
fuchte den Samen von Gott (verheißen). 
Darum fo jehet euch vor vor eurem Geifte, 
und verachte feiner das Weib feiner Jugend. 

16 *MWer ihr aber gram ift, der laffe fle fah- 

ven, fpricht der Kerr, der Gott Jiraelö, 

und gebe ihr eine Dede des Vrevelö von 
feinem Sleive, fpricht der Herr Zebaoth. 

Darum fo fehet euch vor vor eurem Geift, 

uud verachtet fie nicht. 
hr machet den Herrn unmillig dur 

eure Reven, fo fprechet ihr: Womit 
machen wir ihn unwillig? Damit, daß ihr 
fprehet: Wer Böfes thut, der gefällt vem 

Heren, und er hat Xuft zu demfelbigen; 

oder wo ift der Gott, ver da ftrafe? 


17 


IEH. Siehe, ich will meinen Engel fenden, 
der vor mir her den Weg bereiten fol. 
Und bald wird fommen zu feinem Tempel 
ver Herr, den ihr fuchet, und der Engel ded 
Bundes, dep ihr begehtet. Siehe, er fommt, 

2 fpricht ver Herr Zebaoth. * Wer wird aber 


12. U.L: beide Meifter. 
13. U.L: empfahen. 


n. d. Einzige, deflen ©. nod übrig it? dW: hütet 
eud) für eure Seelen? vE: hüteteudh, daßihrnidt ... 
16. aber der Frevel wird fein Kleid befudeln. B: 
"Denn ich haffe das Scheiden. dW: haffe Entlaffung. 
 vE:die Entl. [eines Weibes]. A: Wenn du fie bafe, 
entlaß fie. (dW: und [ven, fo] Fr. häuft auf feine 
Gattin? vE: der feinem Weibe Unrecht thut?) A: 
Aber mit Ungerechtigkeit bevedkt er. Kl. 


.dilexit, et habuit filiam dei alieni. 

* Disperdet Dominus virum qui fe- 12 
ige cerit hoc, magistrum et discipu- 
URLS lum de tabernaeulis Jacob, ei of, 

ferentem munus Domino  exerci- 


tuum. 


Et hoc rursum fecistis: operie- 13 
batis lacrymis altare Domini, fletu 
et mugilu, ita ut. non respiciam ul- 
tra ad sacrificium, nec accipiam 
placabile quid de manu vestra. 
* Et dixistis: Quam ob causam? 14 
Quia Dominus testificalus est inter 
tie et uxorem pubertatis tuae, quam 
pr.2,1„, tu despexisli, et haec particeps tua 
Es.51,2.E.. et uxor foederis tui. * Nonne unus 15 
3524. focit, et residuum spiritus ejus est? 
Gn.15,5. Et quid unus quaerit, nisi semen 
Dei? Custodite ergo spiritum ve- 
strum, et uxorem adolescentiae tuae 
noli despicere. * Cum odio habu- 16 
De, M% eris, dimilte, dieit Dominus Deus 
Israel; operiet aulem iniquitas ve- 
= stimentum ejus, dieit Dominus exer- 
cituum. Custoditespiritum vestrum, 
et nolite despicere. 


1,10. 


Es. 


Laborare fecistis Dominum in 17 
sermonibus vestris, et dixislis: In 
quo eum fecimus laborare? In eo 
5eequod dieitis: Omnis qui facit ma- 

lum, bonus est in conspeciu Do- 
mini, et tales ei placent; aut cerle 
Zeph.1,12. ybj est Deus judicii? 
MOM Eece, ego mitto angelum IHN. 
Le.1,16s.E,. MeUM, et praeparabit viam ante fa- 

40,3.  cjem meam. Et statim veniet ad 

Ags.29%. templum suum dominator quem 
Ks.63,9.Jer. VOS Quaerilis, et angelus testamenti 

31,810. guem vos vultis. Ecce venit, dieit 

Dominus exercituum. *Et quis pot- 2 


12. Al.: tabernaculo. 


137% 


AT. Zuft zu folhen. B: habt ... müde gemadıt. 
dW: ermüdet. vE: werdet läftig. A: füget Leid zu. 
B: der Gott des Gerichts. vE: Rechts. dW: der Ge- 
techtigfeit. 

1. B.dW.vE: Boten. B: ven Weg räumen! B. 
dW.vE: plöglih. vE: fehret in feinen T. ein. A: der 
Herrfher. dW: begehret ... wünfchet. vE: wollet. 
A: nad) dem ihr verlanget. 


1024 3,3—10) 


gar eisodov avrov; xar dis Unoozjoerau & 
ei ontaole avrovd; Jon ‚avrög elsmogeverau 
og vg yavevrnplov, zul WS 0 ahvvörrom. 
3 Kai „adıeiraı yavevom “ol nad agiloor 0.79 
zo ‚aeyvguov xal 05 TO xevalon, wa »adaglocı 
zovg vioug_ Awi wa yet avToVg os zo agyv- 
guov x 2677 zo yovoiov. Kal Eaovraı 
xvgio ‚moosayovzeg Yvolav Ev Ötnauoado. 
4 Kai agdoeı zo vgip Yvola ’Iovda val ‘Ie- 
govoakın, ads ai nulgns Tod alovog zul 
xadog za Em za Eungooder. 5 Kai 2005- 
a5. gög vuäg © »giost, xal Eoonau nagrus 
zayvg Emil Tag Yaguaxovs xal Ei Tag uorga- 
Aldag xal Ent vous Öuwvorrag zo Oro hov 
mi wevdeı, xal Ei zovg dmoozegovvzag yu- 
30V nıodorod xal Tovg naraduvaotevovzas 
xio@, xal zovs sovdvAlborzas oeyavods, wa 
Tovs exxAlvorras xolow agosnAvzov, P77) zovs 
un goßovuevous u, Asyaı xvguog Ravronge- 
00. 6 Auotı Ey nvgLog 6 Heös vuov 00% 
Yahoiogumı. 

Kai Yneis, viol "Iaxoß, oux ameoyeade 
7 ano or adınımv zov naregwv vuov, Eendl- 
vare von, nov xl 00% EqvAdsacde. Enı- 
groagpnte ngög uE, xal Eriorgapjoouau 1008 
Yuas, Aeyaı #ugLog navronpazog. Kal einare‘ 
Ev zinı ‚Emiorgäponen ; 8 Ei nreprıei Avdg0- 
mos 9sor, dıorı vusis mrepvilere us; Kai &l- 
rare Ey zimı änzegvinansv 08; "Or za enı- 
Ötxara xal ai aragyas us$° vuov eiciv‘ 
9 xai amoßl.emovres Unis amoßl£rzere, za eub 
vusi mregvllere. To ‚Eros guverehiahn, 10 go 
eisnröynüre navıa Ta Enpogua eig zovg 9n- 
GaRvgoVS, xal &v TD 0ix@ avrov Eoreı m dıag- 
aayn avzod. "Emiorgeypare ön & zovzo, 
Aeyeı »ugLog AAYTOR«Tng, Eur un anolsen 
Univ ToVG HUTaQERTag TOV OVEMvOoV, xl 


2. B(p ro alt. wai tis) 7 ic. ‚EFX: za. 3. B* 
Kai. EX* (alt.) os (FX* ». ws to 7gv0.). FX: 
»asagısi. Al: ze (ges A2B). B: 7. avzas agrreg TO 
xovo. sad to aoyug. EX: gvalas. 4.FX (pro xvg.) 
9:0. EX (pro alt. »ai) iv. 5. X (pro zgosatw) 
mgogekeigonan. B* zoo; (A2B}). FX: 735 POQH. 
F: tes HOLYES. EFX: x. (* rag) xatao. zngas. EFX* 
(sg.) xai (E* eti. zas)., 6.Bf (a. 8x) ou el (A. viol) 
00 .„.ı aneysoHe. 7. EFX (pro adız.) Auaprımm .. 
eyviakare, B: Eruorgtyare .. . ERLOTpEYONEN. 8 B 
(pro Ei) Myn.. ‚Kai & ‚egeize Ev zivı entegvigantr. 
95. Xt (p. rroßR.) &is avra S. adıro. A2: rreg- 
vilete, to E9vog owverel£adn. Kai xrl. EX: ovv- 
ettlege. 10.B: x. Koran Jagn. &v To 0l%n wire. 
EFX* avrs (X: Napr. 76 ztu78). EX: 
pinss Uno (FX: Ev roig olxoıg vuov). Bi narabbanr. 


Malachias. 


IHlI. Angelus praeoursor et adventus Messiae. Contra fraudem improbam. 


is rag | 


m u. 
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I 


v.4. Sam naw mADBn 
v.5. "Sp mom N’II 


2. vE:aushalten. dW: Wer aber erträgt... feinet 
KRommens. vE: da er fommt. B.dW.vE: (eines) de 
Schmelzers. B: der Bleicher.. dW: Lauge der Re 
derwäfcher. vE: Laugenfalz der Walfer. 

4. vor Alters u. in vorigen Jahren. dW: in de 
Tagen des Alterthums ... I. der Vorzeit. A: T. bei 
BD. ... I. des Alt. ’ 

5. Gericht zu halten. B: zu euchnahen. aW:nah 
eu. B.dW.vE.A: zum Gericht. yE:fundiger eu, 


| Maleachi, 


(3,3—10.) 1025 


me U 


Der Kinder Levi Reinigung. Der fänelle Zeuge. Die Zäufhung am Zehnten:e, HE. 


den Tag feiner Zukunft erleiden md 
gen? und wer wird beftehen, wenn er wird 
erfheinen? Denn er ift wie das Feuer eines 
Golpfohmides und wie die Seife ver Wäs 
3jher. * Er wird figen und fchmelzen und 
da8 Silber reinigen, er wird die Kinder 
Levi reinigen und läutern wie Gold und 
Silber. Dann werden file dem Herrn 

4 Speidopfer bringen in Gerechtigkeit. * Und 
wird dem Herrn mohlgefallen das Speie- 
opfer Juda und Ierufalem, wie vorhin und 

5 vor langen Jahren. * Und ich wil zu euch 
fommen und euch ftrafen, und wil ein 
fihneller Zeuge fein wider die Zauberer, 
Ehebrecher und Meineidigen, und wider 

die, jo Gewalt und Unrecht thun ven Tag- 
löhnern, Witwen und Waifen, und den 
Vremdling drüden, und mich nicht fürchten, 

6 jpricht der Herr Zebaoth. * Denn ich bin 
der Herr, der nicht lüget; und e3 fol mit 

eu Kindern Jakobs nicht gar aus fein. 

7 Spr feid von eurer Väter Zeit an im 
merdar abgewichen von meinen Geboten, 
und habt fie nicht gehalten. So befehret 

euch nun zu mir, fo will ich mich zu euch 
audh Eehren, fpricht der Herr Zebaoth. 

Sp |prechet ihr: Worin follen wir ung be= 
Sfehren? *If e8 recht, daß ein Menfh 
Gott täufht, wie ihr mich täufchet? So 
fpredet ihr: Womit täufchen wir dich? Am 

9 Zehnten und Hebopfer. * Darum feid ihr 
au verfluht, dag euch alles unter den 
Händen zerrinnet; venn ihr täufchet mich 
10 allefammt. *Bringet aber die Zehnten 
| ganz in mein Kornhaud, auf daß in mei« 
nem Haufe Speife fei, und prüfet mid 
bierin, fpricht der Herr Zebaoth, ob ich 
euch nicht de3 Himmeld Fenfter aufthun 


5 UL: Säuberer. 
T. A.A: zu euch fehren. 


‚B: mit Unrecht verfürzen den Lohn des Tagelöhners, 
ber... dW: denTagl. um feinen £., ... bevortheilen. 
6. und wandle mich nicht; darum ift ed... worden, 
_ B: werben. verändert. dW: bin unveränderlid. vE: 
unwendelbar. 
7. dW.vE.A: Sakungen. 
8. B: ©oll ... berauben? dW: Betrüget ein M. 
wohl Gott, daß ...? vE: Wird ... betrugen? Ihr 
-fürwahr betrüget mid ... Opfergaben. A: Erft- 
‘ Polsglotten» Bibel. A, T. 2.2b3 2, Ahth. 


- eril cogilare diem adventus ejus? et 
quis stabit ad videndum eum? Ipse 
enim quasi ignis conflans, et quasi 
Pro. herba fullonum. *Et sedebit con. 3 
*5° flans et emundans argentum, et 
purgabit filios Levi et colabit eos 
quasi aurum et quasi argentum. Et 
Ps.51,21.E,, CTunt Domino offerentes sacrificia 
perzein justitia. *Et placebit Domino 4 
Pr2040. saerifiium Juda, et Jerusalem 
sieut dies saeculi et sicut anni anti- 
9177550 qui. *Et accedam ad vos in ju- 5 
Mich,5,11. dicio, et ero testis velox malefieis‘ 
7,.6.. et adulteris et perjuris et qui ca- 
Lev-19,19. Jumniantur mercedem mercenarii, 
viduas et pupillos, et opprimunt 
peregrinum, nec timuerunt me, di- 
cit Dominus exercituum. *Ego 6 
ism 1929. enim Dominus, et non mutor; et 
Es.39,25.J0.V0S, filii Jacob, non estis con- 
sumpli. *A diebus enim patrum 7 
vestrorum recessistis a legitimis 
meis, et non custodistis. 


Revertimini ad me, et rever- 
tar ad vos, dieit Dominus exer- 
cituum. Et disistis: In quo rever- 
temur? *Si affiget homo Deum, 8 
quia vos configitis me? Et dixistis: 
In. 276, In ‚quo configimus te? In deeimis 
Neh.1a,10; et in primitiis. * Et in penuria vos 9 
Mal A88-maledicti estis, et me vos configitis, 
Neh.13,5.6. gens tota. * Inferte omnem deci- 10 
mam in horreum, et sit eibus 
in domo mea, et probate me 
super hoc, dieit Dominus, si non 
aperuero vobis calaractas coeli et 


Zach.13,9. 


2,%ss.Nm. 
8,6. 


Zach.1,3. 


2Rg.7,2. 


5. St (a. viduas) et humiliant (Al.+ humiliant eti. 
a. pup.). 8. Al.: confiximus te. 


lingen. 

9. verflucht, denn ihr t. mich allef. im Volke. B: 
Mit dem Bluch feid ihr verfl., da ihr mich foberaubet, 
du Volk mit einander! dW: Mit SI. feid ihr darım 
beladen ... das ganze B. zufammen. vE:belegt ... du 
ganzes ®. 

10. B.vE: ben ganzen 3. dW.A:alle3. dW.vE: 
in das Borrathehaus. B: Schaghaus. vE.A: Schleu: 
Ben des Himmels! 

65 


41026 (3, 11-19.) 


. Malachias. 


III. 


Contra disoriminis pietatis et impietatis negationem. 


duyeo dulv ııjy evhoyluv uov &as Tod inwadn- 
var. 1 Kal dinorelo vuiv nv Bono, »ul 00 
un Ödapdegd vucv Tov xugmov vis yis, nal 
0v un doseryon 7 dumehog vu 7 &v AyOß, 
Atysı xugiog mavrongarop. 1? Kai uaxagıov- 
ow vuäg mavıa ra Ev’ dıorı Eoeode vu 
yn Helme, Aeysı xugLog MaVToxgaTwmg. 

13 ’Eßapvvore Em Eub ToVg Aoyovg vucr, 
Atyeı wugiog. Kai eimars‘ "Ev ılyı vorelaln- 
oauev aara oov; 14 Einare: Mazaıos 6 dov- 
Azvow Dep, zul al mAEov Orı EyvAasauer za 
gulayuara avrod, nu dıorı Eropevdnuev ink- 
zaı 00 M0sWr0V xuplov MavtoxpRTOgOs; 
15 Kal vor muss uaxapilouev aAAorglovs, nal 
awoıxodouodvraı zolVvreg Avoun, Hal MVT- 
sornoaw 9eh xal Loodyow. 16 Tavıa ELa- 
Ancav oi poßovuero. Tv nUgLov, Exaotog Q0g 
zov nAnolov avzov" xul rrgOGEOyEV RUgLog nal 
eisnxovoev, „al Äygawer Bıßllov umuoovvov 
Evonmıov avzod Tor Yoßovusvors Tov xUgov 
xel evAaßovutvors TO ovoua uvzod. 17 Kal 
Zoovral wor, Akysı KUgIos ruwzorparmg, &s 
nusgav, 17V E70 7010 Eis megimoinow' nal ai- 
gstın anzoug, 09 zeonov aigerikeı avdgnMog 
zov viov aveov 109 dovlevorra avıh. 18 Kai 
emiorgapnosode al Oweode ara udoov dı- 
xulov nal Ava uEcov aölnov, wel av uEoov 
tod dovAsvorzog zp Heh xal Tod un dov- 
Aevovroc. \ 

194) Auorı idov nusga avplov Epyaras na1o- 
nen og xAlBavos, nal pAefeı avzovg' xal 
Eoovras navees ol ahloyereig xul mavees ol 
-TOLODITEg Avoua nalrım, xal Mvanpeı KuToVg 
7 iueg@ m doyonkvn, Adyeı wugiog mavzongd- 


10. B: z. euloy. us Uuw. 11. A2B: tu eis Boo- 
ow. B: diap$eigw. EX: dinp$. bw. B: ünav 7 
au. &v zo ayoa. FX* (alt.) 7. 13. X} (p. xvo.) 
navzorgarwg. 14. AIX* (alt.) aus (A2B}). 15. B} 
(p. avoıx.) zavres. AIX* (penult.) x«i (A2B}). 
Bt (a. 9:0) zo. 16. A2: Tore &laA. B: narelaly- 
oav. 18.B(pro adixs)avous. EX*(pr.)re. B*ro. 
FXt (in f.) adzo. 19. EX:"Ors ids. B* xupie. 


10.. dW.vE.A: bis zum Ueberfluß. (B: mehr denn 
genug fein wird.) 

11. dW.vE: wehre euch ab. B.dW.A: %r. des (eu- 
re3) Landes. vE: Borens. 

12. vE:glüdfih. B:lufig&and. dW:%. derkuft. 
VE: des Wohlgefallens. A: Derlangene. 

13. B: Eure Worte find zu hart w. m. gewefen. 
vE: Reden ... find hart. dW: Harte. habt ihr ... 
geführet. A: Worte führet ... B: Was haben'wir ... 
zufammen geredet? dW: berebet. vE: reden wir mit 
einander. 


ra maa Bm 
Da nmarnbr bakz ph vanpaı 
Do, Bunte) mar EnE 
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ing mim Tas Ya] YIR DM8 
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v. 10. anpam 232 
v.16. p'ra yop 


44. feiner But warten u. in Trauer einhergehei 
B.vE: was für (telder) Gewinn ifts. A: welh 
Bortheil haben wir. dW: Alles gegen ihn beoba 
ten. vE.A: feine Gebote. A: traurig. B: f[hwarz. 

45. B.dW.A: pr. wir felig. vE: glüdlid. B: t 
Bermeffenen. dW.A: Uebermüthigen. vE: uedhe 
dW: wohl gehetesden Frevellebenden, aufdie Bro 
feltten fie Gott und entrannen. vE: die Webelthä 
fommen in Wohlftand, fie verf. ©. u. werden 
rettet. Ey, 

16. fich dann. B: Da haben bie foden Herrn 


werde, und Gegen herabfchütten die Fülle. 

11 *Und ic will für euch den Freffer fchelten, 
daß er euch die Frucht auf dem Felde nicht 
verderben fol und der Weinftod im Aeder 
euch nicht unfruchtbar fei, fpricht der Herr 

12 Sebaoth. *Daß euch alle Heiden follen 
jelig preifen; denn ihr folt ein werthes 
Land fein, fpricht der Herr Zebaoth. 


13 Shr redet hart wider mich, fpricht der 


Herr. Sp fprechet ihr: Was reden wir 


 14mider dig? * Damit, daß ihr faget: E8 
ift umfonft, daß man Gott dienet; und 


was nüßet e8, daß wir fein Gebot halten 


und hartes Xeben vor dem Herrn Zebaoth 
15 führen? * Darum preifen wir die BVer- 
ächter, denn die Gottlofen nehmen zu, fle 
- verfuchen Gott und gehet ihnen alles wohl 
16 hinaus. * Aber die Gottesfürchtigen tröften 
fi unter einander alfo: Der Herr merfet 
e8 und höret e8, und ift vor ihm ein 
Denkzettel gefchrieben für die, fo den Herrn 
- fürchten und an feinen Namen gebenfen. 
17 * Sie follen, fpricht der Herr Zebaoth, deB 
Zageß, den ich machen will, mein Eigen- 
thum fein; und ich will ihrer fehonen, wie 
. ein Mann feines Sohnes fchonet,. der ihm 
18 dienet. *Und ihr follt dagegen ‚wiederum 
jehen, wad für ein Unterfchied fei zwifchen 
dem Gereihten und Gottlofen, und zwifchen 
dem, der Gott dienet, und dem, der ihm 
nicht Dienet. 


197) Denn fiche, e8 kommt ein Tag, der 
brennen fol wie ein Ofen: da erben 
alle Berächter und Gottlofe Stroß fein, 
und der Fünftige Tag wird fie an 
zünden, fpricht der Herr Zebaoth, und 


16. U.L: Oottfürdtigen. 
17. U.L: ihr fhonen. 
18. U.L: Unterfceid. 


ten zufammen gerebet, ein Iegl. zu f. Nächften; u. d: 
9. hat drauf gemerfet.... dW: fich beredet einer zu 
d. andern ... merkte auf. vE: Die Berehrer Seh. va- 
‚gegen fprehen zu einander... B: Gedenfbud. dW.A: 
Dents, vE: Gebädhtnißb. B.dW: feinen N. achten. 
- 17. B: des %., an dem ich ein Gig. machen werde? 
dW: am Tage, ven ich fchaffe. vE: da ich handle? A: 
wirfe? 


£ 
” 
en 


 Moleachi. 


Das werbe ER Der Denkzettel vor dem Herrn, DerZag wie ein Dfen. 
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. effüdero vobis benedictionem usque‘ 
2;3.Am.7,2»,. adabundantiam. * Etincrepabo pro44 
(#266. yobis devorantem, ‚ei non corrum- 
pet fructum terrae vestrae necerit 
sterilis vinea in agro,- dicit Dominus 
De.33,29. exereiiuum. * Et ;beatos vos dieent 42’ 
omnes gentes; ‚eritis enim vos terra 
desiderabilis, dieit Dominus exerci- 
tuum. 

Invaluerunt super me verba ve- 13 
stra, dieit Dominus. Et dixistis: 
Quid locuti sumus contra te? *Di-14 
xislis: Vanus est qui servit Deo, et 
[Zach.3,». QUOd emolumentum, quia custodi- 

vimus praecepta ejus et quia am- 

bulavimus tristes coram Domino ' 

exercituum?® * Ergo nunc beatos 15 
Job.21,7. dicimus arrogantes, siquidem ae- : 
 dificati sunt facientes impietatem, 


Dn.8,9. 


2,17. 


Ps.73,13.Job. 
21,15. 


12,1; 
Parbkı. ©— tentaverunt Deum, et salvi facti. 
sunt. * Tunc locuti sunt timentes 16 
Dominum unusquisque 'eum proxi- 
P1017. mo suo; et aftendit Dominus et au- 
divit, et scriptus est liber monu- 
9er; menti ‚coram. ‚eo timentibus Domi- 
num et cogitantibus nomen: ejus. 
* Et erunt mihi, ait Dominus exer- 17 
”  eituum, in die qua ego facio, in 
Ex.19,5,Eph. 


ERTE UT peculium; et parcam eis, sieut par- 
Gn.19,16.0,. Cit vir filio suo servienti sibi. *Et 18 
°*  converiemini et videbitis, quid sit 
°?-50. inter justum et impium,et inter ser- 

vientem Deo et non servientem ei. 
unsere Eee enim, dies. veniet suc- 19}) 
14;E=.22,22. Consa quasicaminus: eteruntomnes ’ 
"1% superbi et omnes facientes impie- 
on rao.tatem stipula, et inflammabit eos 


dies veniens, dieit Dominus exer- 


18. S: convertimini. 
7) Cap. 3, 19—24 vulgo cap. 4, 1—6. 


18. dW.vE: Dann werdet ihr umfehren u. fehen? 
A: euch befehren?? 

19. u. alle Uebelthäter Stoppeln. B.vE.A: ber 
Tag. dW: der X. [Iehovas]. B: Vermeffene u. die 
gottlos gehandelt. dW: Mebermüthigen u. Frevel 
Mebenden. A: Hoffärtigen u. alle die Bosheit üben. 
vE: $rehen u. a. Hebelthäter. B.dW.A: fommende 
Tag. vE: ber fommt. 

; 65* 


/ 


1038 (3,20%) 


Malachias. 


u. 


Contra te pietatis et impfletalis negationem. 


z0p, xal ov un Unolupe & avıar die 
ovdE xAnue. 20 Kai avarelei vuiv Tois $o- 
Poyudrong zo Ovond nov nA1og dixauoavung, 
nal Inoıs Talg meegnl w avrob* nal ekelev- 
geade x oxıgrnoete 7% noayagıa &% deouor 
runeva. 21 Kai ‚Katanazjaere avönovs‘ dıorı 
dourzoı amodos vNoxaıo Toy nodav num & 
zo jueog G &ym now, Adyaı xugiog mavroxga- 
Top. 

23 Kal idov Rd aroorel.n vuiv "HAlav 
zov Osoptıny gi ade quegar xvolov mv 
usyalıy zul drıyanı, 24 05 anoxazaonae 
xapdiav wargös 05 vior, sad xagdiar 72 
Honnov nnpög. zov Anaior avıod, u do 
xal narako ev vv apdı. 22 Mrjodnre vo- 
nov Maven tod dovAov non, as Wvereila- 
pıv av &v Xogıß mQös narıa zöv ’Iopanı 
rgoszayuaza xal Öixmimueza. 


19. FX# &£. 

20. Al: zr. avıav (ar. aura A2B). 

21. Al: zaranarjoare (-aere A23B). EFX (pro 
dıozı) ai. FX: od. üuwv. 

23. B: anooreio ... 16. ınv Ak 

24. FX: u7 22 9u% kakditn. 

22. EFX hunc vs. suo loco p. vs. 21. ponunt. 
B: Mwon. EX} (a.’Ioo.) Aaör. 


Subser. A: Ilgogsjens &yyelos Marayias ıß'. 


® 


us oma atyınd TER nikag 
Un Sans RT aus mr 39991 > 
EHRE") MBI>2 NEyaT mPTF 
anioyı :p2%0 Neyy> oAUp121 
nipa nn er mes ars 
TOR MI NUR Diem Daey 
nun nyim hat sminay mim 
-5p Sy inie one So vınD 
DopSHN D’prn Samba 
or MR 235 maß Noir nam 
Yiazn mim Din nis Spb RI2an 
oxiprbp Pisa am Inga 24 
RIORIE Enian—b3 ana ab 
oa YRTTDE om 


23 


v.22. amaa 'T N’ 
v.24. 09 


19. AW: Wurzel nocH AR. | 
20. Beilung in ihren ZI. ... auögehen u. löden 
dW: des Helle, Rettung unter ihren Bittigen, u. ih 


# 
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(3,20—24.) 


Die Sonne der Gereätigkeit. Da3 Gefeg Mofe. Der Prophet Elia. 


III. 


wird ihnen weder Wurzel no Bmeig 
20 lafien.e * Euch aber, die ihr meinen Nas 
men fürchtet, fol aufgehen die Sonne der 
Gerechtigkeit, und Heil unter veffelbigen 
Flügeln; und ihr follt auß- und eingehen, 
21 und zunehmen wie die Maftkälber. * Ihr 
werdet die Gottlofen zertreten; denn fie 
follen Afche unter euren Füßen werden des 
Tages, den ich machen will, fpricht der 
22 Herr Zebaoth. * &enenfet ded Gefeped 
Mofe, meines Knechts, das ich ihm befohlen 
babe auf dem Berg Horeb an dad ganze 
Sfrael, fammt den Geboten und Rechten. 
23 Siehe, ih will euch fenvden ven 
Propheten Elia, che denn da Tommt 
der große und fchredliche Tag ded Herrn. 
24* Der fol das Herz der Väter befcehren zu 
den Kindern, und dad Herz der Kinder zu 
ihren Vätern, daß ich nicht fomme und 
dad Erdreich mit dem Bann fhlage. 


er frei Er ‚hüpfet. VE: gehet Hervoru. fpringet. 
. B.dW.A: Sußfohlen. B: da idy8 machen will 
ost Bs. 1m. 


2. N Sagungen u.R. vE: Borfchriften 
u. Berorbnungen. 


eituum, quae non derelinquet eis 
radicem et germen. *Et orietur 20 
vobis timentibus nomen meum 
Tree: sol justitiae, et sanitas in pennis 
Es.85,6.P5. JUS; et egrediemini, et salielis sic- 
96. ut vituli de armento. *Et calca- 21 
Er bitis impios, cum fuerint cinis sub 
planta pedum vestrorum in die qua 
ego facio, dieit Dominus exereitu- 
et, um. *Mementote legis Moysi ser- 22 
pesi1dr, Vi mei, quam mandavi ei in Horeb 
ad omnem Israel, praecepta et ju- 
dicia! 
Ecce, ego mittam vohis Eliam 23 


Job.18,16. 
Ps.61,6. 


17. 


v.1.Mt. eh 
tr  prophetam, antequam 'veniat dies 
Joel. Domini magnus et horribilis. 


enllınz. » El convertet cor patrum ad fi- 24 
189. ]ios, et cor filiorum ad patres 
eorum, ne forte veniam et percu- 
Ve, tiam terram anathemate. 


23. dW.vE: ber gr. und furhibare. A: ber gr., 
der furdhtb. 

24: B.dW.vE.A: (wieder) wenden. B.A: bie Erbe. 
dW.vE: das Land. dW: mit Verbannung. vE: mit 
dem Bertilgungsflughe fhlagen muß. 


APPENDICES. 
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EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAB. 


Korn a nm 
Is arpiopH 0350 
muu! 
nönm Dan) nimm HR 
[5+90+200+1000—] MY IR IH 792 
ao Dam 
325 4 Sms DIS DN 72 Ham 
“9 179793 
ba by Ton “n [5+1045+6=] MM) 
aD PR] 
pmna Pd 
upana) Pi 
Yu orpıoBn D32D 
MET 


rar ovsudy nina Who 


[5+10+300+50+ 1000] mohn-baN 
NND DEN 
Hr VANL TEN 


1) Initium versus penultimi capitis ultimi Jesaiae. 
ultimi argumentum in libro aliquo, repetere versum aliquem priorem laetiorem, vulgo penultimum, 
hic et in fine XII Prophetarum minorum, Threnorum et Ecclesiastae, e 


2) Explicationem hujus rei vide infra in Appendice III. sub voce MD- 


3) Vid. infra Append.III. sub voce -"D. 


%) Excitatio lectoris ex 2 Sam. 10,12 sumta, item apposita ad libros Regum et Chron, 


Et fiet a mensett)) ete. 


Summa versuum 
; Jesaine | 
mille et ducenti et nonaginta et GENE: 


Cum odore acquiescenliae acceptos ha- 
bebo vos (Ez: 20,41) synbolum 2). 5 


Et medium ejus: Sed ide magnificus er 
Jehova nobis (Jes. 33 ‚SUy. essen 
Et ordines?) ejus viginti sex: 


Et erit Jehova rex super universam ter- 
ram (Zach. 14,9) est symbolum. 


Fortis esto et fortes nos geramus!*%) 


Fortis esto et fortes nos geramus!#) 
Summa versuum 
Jeremiae 
mille et trecenti et sexaginta et quinque: 


Et omnes viri ejus fortes (Jos. 10,2) 5 
symbolum. 


Et medium ejus: Zt dizit Chananja (Je 


28,11). 


Solent scribae judaici, si tristius est ver 


N 


ers IHR 179 
100 Dar DR OR [1+30—] RD 


Su DrproBn D3Sd ıpın 
Rp 

mbisn DNB] DIDRM MaN 
WD2 12 DIE »proR >» any DR? 
80+50+,50+20+,40+10+40 =] IN 
TION [(0)3+200+70-+400+ ,10+300+ 
NO DImoR 
TIR2 ID my ya N TS 
’ Kjiep) 
oralay) MPEn 7) 
5+,2+6+9—] NN II "3 inR RIM 
| DO [1+6+ 

RI23I TOR MIR 25 Tai VOR Far 
Ryan Siam mim Dit win Pb 
P3op DIE mp DEM) 

ey 

myadı Diyum man zöin 
[5+100+90+2=] Mpy2 8b 7939) 
ae 
mb arya ori 
1 0°0 [30+3+40—]) n lapı 
mu) DWyaTRT my DIN 
m>O 77792 [6+40+100—] OD 


Sm ara mai 


5) Formula lectorem excitandi. 
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Et ordines ejus unus el triginta: 


Non vir Deus, ut mentiatur (Num. 23,19) 
est symbolum. 


Fortis esto!5) Summa versuum 


Ezechielis 


mille et ducenti et septuaginta tres: 


Sicut cervus elamat ad rivos aquae, sic 
anima mea elamat ad te, Deus! (Ps. 
42,2) est symbolum. 


Et medium ejus: EL accıdit undecimo anno 
primo mensis (Ez. 26,1). 


Et ordines ejus novem et viginti: 


Et vidit eum, quod formosus esset (Ex. 2,2) 
est symbolum. 


Ecce ego mitio vobis Eliam prophetam, 
antequam venial dies Jehovae magnus et 
formidabilis”). Jithkak est symbolum 8). 
Summa versuum 

Duodeeim (Prophetarum 
minorum): 
Hoseae sunt centum et nonaginta et seplem: 


Et pes tuus non intumuit (Deut. 8,4) sym- 
bolum. 

Joölis septuaginta tres: 

Immittite £alcem (Joel 4,13) est symbolum. 
Amosi centum et quadraginla sex: 


Surrexerunt Ali ejus (Prov. 31,28) sym- 
bolum. 
Obadjae viginti et unus: 


6) Quos singulos numeros si computas, non minus efficies quam 1283, quod non congruit cum 
 summa notata: 1273. Estigitur, ut alias fit, Yin D’n aut in wWD) minuscule scribendum, ita ut 


 decas hoc modo de summa decedat. 


7) Versus penultimus capitis ultimi Malachiae (conf. supra notam 1). 
x 8) pPPM est vox fictitia ex literis initialibus (MIN YWNN) nominum My, MWy IN, 
; LahPA/p) et nanp (Jesaias, Duodecim sc. Prophetae minores, Threni, Ecclesiastes) composita, in 
_ quorum quidem librorum fine versus penultimi laetioris argumenti repeti solent, 


# 


N 


A 
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1179°0 [30+10+8—] bYN mioy banton 


SA RR man 

mama DmoR [5430470] by 

ad 

92) DIR DI 

:0°0 00 [30+7+10=] on 

nös) os prpan 

RO MIETE IM [2043046] 709 

nö Disan mer 

790 2397 [50+3=] }3 

alaı Dr Na 

no TO [5+30+3—] nb3 ON »3 

y TR) DYNRD NOT 

:70°0 *’® [14200410] NV IR 

ns Draar) ara 

ı72ND j3775 [20+30+5—=] 797 apa 
Sy os bb bi orpioen 0150 

os nor DOR'2) 

10+200+300+,10+20=] DY aha”) 22 

OO ONTER [40470-+,400+ 
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EPICRISES Msonernlatl SINGULIS LIBRIS SUBIECHHE. 


Attamen bonus Israeli (Ps. 73,1) est sym- 
bolum. 


Jonae quadraginta et octo: 

Israel vero facit fortitudinem (Num. 
24,18) est symbolum. 

Michae centum et quinque: 


Ascendit Deus cum vociferalione (Ps. 
47,6) est symbolum. 


Nahumi quadraginta et septem:. 

Stillabit aqua (Num. 24,7) est symbolum. 
Habacueci quinquaginta et sex: 

Et tibi erit justitia (Deut. 24,13) est sym- 
bolum. 

Zephanjae quinquaginta tres: 

Hortus clausus (Cant. 4,12) est symbolum. 
Haggaei triginta et octo: 

Nisi! revelaverit arcanum suum (Am.3,7) 
est symbolum. 
Zachariae ducenti et undecim: 

Beatus omnis timens Jehovam (Ps.128,1) 
est symbolum. 

Malachiae quinquaginta et quinque: 

Et Jacobus abiit viam suam (Gen. 32 ie) l; 
est symbolum. 


Sunma versuum omnium duodecim pro- 
phetarum mille et quinquaginta: 


Quia de principatu contendisticum 
Deo (Gen. 32,29) est symbolum. f 


Et medium eorum: Igitur propter vos Zion 
sicut ager arabitur (Mich. 3,12). 
Et ordines eorum viginti et unus: 


Et in gloriam ero in medio ejus (Zach. 20) 
est symbolum. 


u. 


CONSPECTUS 
HAPHTARARUM ET RESPONDENTIUM PARASCHARUN'). 


my" yın Jes. 1,1—28. ENY2TT TOR MOB: Deut. 1,1. 


Miamd2 „ 61-13. Am mad „ Euisn. 
Bi Tiy „ 10,32—12,6. nop no „ 
"as mar TO » 40,126. “en BIMAN. ., „ Deut.3,2, 
TONn 2b. 40,27—41,16. . Mardn. 3 Gene 
nn On DON 15 42,521. . MER 5 Gent. 
sb amazn MOD » 43,21-44,28. . NDDE H lenih 
TS VON) » 49,14—51,3. 29° 5. Deut.7,12. 
NAT DIR SDR „ 51,12—52,9. . DBDIB ,,  Deut.16,iE, 
mIR2 9) > 5461-10. (rt 57” Gen.6,9 
MIO 199» 54,11—55,5. INT 7 5,% © Deut.11,00, 
IREIa2 OT » 55,6-56,8. Oo 5 Deuhht. 
ao-bD TOR) » 57,14-58,14. . Bo „ 
iR MOD» 60,122. -NIDN 3 5 Deut.26,1. 
won Din „ 61,10—63,9. - DIIX) 5, Deut.29,10. 
oma "TOR ID „ 66,124. SI NaEN 5 
MIN 927 Jer.1,1-2,3. Onns mon „. Ext. 
ke "37 WOG » 2,428.4,1.2. } „won „; Num. 33,1. 
SON 3, » 7,21-8,12. WINTER IE. Lerbsl. 
BEIOR MIOR „ 8139,23. aNal ds 


| 1) De Hapktaris ipsis et quae praeterea in hoc Conspectu explicatione egeant, vid. App. III. sub 
'voc. 77%9Dr]. Haphtaras Prophetarum priorum (OWN D’N?2J) et respondentium Parascharum 

v.in App. IV. Partis I. hujus Tomi. ! 

2) NS 3 NIDHN) DN atque etiam Haphtara respondens Paraschae NY} 2 (Deut. 21,10). 


3) DWIDWNN IIND secundum morem Germanorum. 
4) NEBEN WR) MAIDEN D2 atque etiam Haphtara respondens Paraschae NW 31] 8) 


_ (Nam. 30,2). 
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“7907 979 0 Jer. 16,19—17,14. . 


cCoNSs SPECTUS 


Mipr2 DON DIT Lev. 26,3. 


nzo TOR mb „31,220. wann „ 

MIA ON  .» 32,6—27. WO NI2 „ Ler.25,1. 
IT NER SO» 34,822. Dopuan mar) „ Ex2i1. 
OT TER MIT » 46,13—28. . . B-bR N2 „ Ex.10,1. 

ad orBbua "miN En. 1,128. nina bo Rai „ 

A NTR TON ID. 17,22—18,32. YSTNIT ,, Deut.32,1. 

son 7” ST 5 20,22. ahnt Dir 3, ker. 19,1. 

bieöng.TITN  » 22,1—16. . MO AR „er. 16,1. 
apa. NON MD „ 28,25—29,21. . ERRENEN NIS) „ Eu63. 

2 NOT» 3616-36 1). IB MENB ,„ (Nm.19,1.) 

am md. 3637-37, 12. op Sram nah 5 
Vor Ya NOT Im. 31,15—28. TOR WI) 5, Gen.44,18. 
NY DI2 „38.18-39.16. mio be yinbimmag 
DIN“2 TOR» 10-27. . . MEN „ Ex27,20. 
ee DIDI] » 4415-31. . ; DryamdR TOR „ Lev.2i,1. 
Yısıı oym bb „ 45,16-46,183). urn ne ;, 1 
NBDD m) Hos.2122 . . 20 1273 „ Nami,t. 
DYNIon ar „ 11,7—12,12. . ZPI" RZ] , Gen. 28,10. | 
ap?! naan 1 13—14,7. . Gap nam 9 Gen. 32,3, 
Dayton Mad» 12-10. . OR SS y; Deut. 31,1. 


Di AYpM Joel 2,1—27. 
Na MON ID Amos 2,6—3,8. . 
ana 333 Non Ab. 


ORTRT 5 
ap 251 
Oman owim „ 


Deut. 32,1. 
Gen. 37,1. 
Ley. 19,1. 


1 


1) D’T225 IND 1Y usque huc secundum Hispanos (secundum Germanos usque.ad vs. 38). } 


2) y la)ie 2nHn DITIIDN et Hispani ineipientes (sunt) a verbis: a nam (Ez. \ 
37,1). 


3) Yı as nd parnn DITIDDIM et Hispani incipiunt a verbis: Y”) Say MD (Ez.45,18. 
et secundum eosdem nonnisi usque ad 46, 15). 
4) DIIMWN 102 secundum morem Germanorum. 

5) nnJ02 ax ob 2 ODVNRN lublar) INN nwsn DN atque etiam ı Hapktara 

°  respondens Paraschae INN (Deut, 32, 1.) secundum morem Germanorum, atque etiam diei noni in 
mense Ab, tempore vespertino. 
6) DIN Im03 ma ei) > Algb) IN sive in Hosea cap. 14 (vs. 2-10) a verb 
mai) secundum morem Germanorum. ; B 
7) DIS 11293 secundum morem Germanorum. PRRERe 


a TE a Zei 


Obad. 1—21. 

Jon. 1,1—4,11. . 
Mich. 5,6—6,8. . 
Hab. 2,20—3, 19. 
Zach. 2,144, 7. 


eraiy ji 
En = 
ec 
ioTp Sara Yr 
ryatoy 7) 


RD MT 11-21. 
Ss SIT RD Mal.1,1-2,7. 
ur) 2121 » 3,4—24. 


HAPHTARARUM ET RESPONDENTIUM PARASCHARUM. 
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» apyr mouse ’DiT Gen. 32,3. 
nn E30 „ 

. PD NN „ 

nina Si „ 
1) mibyna . 

... niano bs ’RDi „ 
meh nimin „ 
MRIn2d „ 


Num. 22, 2. 


Num. 8,1. 


Gen. 25,19. 


1) ehbigh] na DN atque etiam respondens Paraschae Sabbati et Encaeniorum. 


II. 


_ CONSPEOTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM 


N 1) litera DO8, v. c.’MOIPN2R Aleph 

loco He Jer. 25,3.al.; cum articulo Rn 

Et ORT) Jes. 51,13. Ez. 47,8. 2) nume- 

rus:a)unus; b)primus, ut 'R DY" nI0Br 

Haphtara diei primi Zach. 14,1; R and 

die primo Eı.1,1. mr DNA, ut 

m " ITS) 732 RI in alüs 

_ libris (9 Brian) cum Tiere et post id ’* 

ie (alterum) quiescit Jes. 15,2; N’Os.N’O2, 
N”2 s. N’22 vide suis locis. 

DR (AS) nom. pr. 4b, mensis a novilunio 


Juli (quinti, anni ecclesiastici; deeimi, anni 


eivilis), v.c. cum 2 praefixo IND in mense 
Ab Jer. 8,13. Hos. 14,2. 

AN (IN) sive Jes. 16,8. 28,16. 

"MN (NN) praep. post, ut raakt®) AnN 57 
Jes. 28,16. (16,8.) Plur. cum praefixo 1 et 
suffixo YIN) Jes. 15,2 (vid. sub RN 3). 

YSON (IZNN) medium, pars media, ut 


san YZAN in media voce Jes. 9,6. 


Vide etiam NPO"D. 
DO’/R = PIOD MID IMS Athnach et 


Soph-Pasuk, v. c. D'ON NO2 YOP Ka- 
metz positum est sine Athnach et Soph- 


N EL le ae RE > a A ee LER Ki ek 
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Pasuk i. e. praeter Pausam maximam Ez. bayy (Char) magnus: SiTar Pas Mal. 3,4. 
17,15. 25,3. Vide eliam 0 'o. Vid. n2W. 
DIMIDN OIION) Germani (Judaei in ny (o3) 
Germania), cum art. ONIIONN Jes. 55,6; 
cum > praef. "rd secundum Germanos 


etiam, cum \ praef. DJ atque etiam 
Jes. 54,1. Jer. 1,1. 


hz. 36,38. 


MAN (MIMN) accentus Athnach, cum I 


praef. MIMN2 Jes. 8,6. al. 


=) 1) litera M°3, cum art. fer ven 


7 N)litera no7 (Daleth), cum artic. "17 
Jes. 55,13. Jer. 25,34. 2) numerus:a)gua- 
tuor; b) quartus. 3) praelixum er 
(= sequente Dagesch i. e. NEN), ut 
DOT YPIOD versus qui sunt Kbri. 


Sio2 Beih cum Segol Jes. 33,23. 2) nu- %37 (57) punctum grammaticum Dagesch, 


merus: a) duo, ut "SI 72% ’2 duo 
Nun cum Tzere Jes. 30,11; DYNO ga! 
duo accentus Jes. 49,7. Jer. 2,31; }) se- 
cundus, ut de Sue) die secundo Hab. 2,20. 
3) praepositio: in, cum, v. c. MIMN2 
v. MINN, 572 v. 2, AOM3 v. AO, 
nND2 v. IIND etc. 

'N2 Jes. 15,2. vide sub 'N 3. 

ee yoR ART2 cum accentu Sakepi 
katon s. Sukeph purvo. Vide r 3: 

Nyje' (852, compos. ex prael. 2 et ND) sine, 
ut "R 52 scriptum sine Aleph radicali 


Ez. 16,58; W37 ND32 "ar N”I2 in als 
libris Mem scriptum est sine Dagesch 
kz. 7,17. 


abe! 33) defectus, sine, no" "NR > rar. 


Kametz sine Athnach et Soph- Pasuk (v. 
eliam no’ N) Joel. 2,13. Hab. 3,17. 

op Bez comp. ex oipn et 2) loco, 
pro, u N ojpn3 ’ He loco Aleph 
der. 8,15. 19,11. 

N”32 vide 0”). 

N’O2 vide N”D. 


A N) litera 99%, u WIT2 ’3 N”ID in 
alüis exemplaribus Gimel cum Dagesch 


Ez. 10,2; cum art. "377 Jes. 40,13. Ez. 9,6. 
2) numerus: a) fres, tria; b) tertius. 


7 1) litera N (He), ut DN ’ He 


NIT et 'NFT vide vocem praecedentem. 
DM vid. N. | 
MDDNT GTYODT dimissio, stat. constr. 


ut PRS IN ON Dagesch praeter 
morem post Schurek Jes. 28,6; cum I 


praef. 572 'X71 Tzade cum Dagesch 
Jes.27,3. al. — Ex hoc suhstantivo forma- 


tum est Participjum DWT (et aliae Verbi 
formae), v. c. 57 ’D Caph dagessatum 
Ez. 4,2, ’Ö Hos. 10,1, 'D Jes. 28,10. al.; 
fem. 7537 "2 Beth dagessatumJer. 51,40, 
"> ka. 17,7, W) Resch Jer. 39,12. al.; 
plur. yon "31 ’O Samech et Nun da- 


gessata Ez. 13,20, Pon7 1 I2.duo 
Resch dagessata Er. 16,4. 


 raphatum i. e. praeter regulam sine Mappik 
(v. 8%); plene N7177 Ez. 24,6; cum artic. 
"am les. 42,18. 46,3; cum art. et ") praef. 
1m et He Ex. 22,24. 2) ey) ar- 
ticulus, v. c. NP Aleph Jes. 51,13, a1 
Beth Jer. 4,7. al.; 3) = mim. 4) nu- 


merus: a) quingue; b) quintus. 


NIOD7, plur. MINDDIT) Haphtara. 
Sunt seetiones ex Prophetis (DYN"2I 
EIN? DONITÖNN) selectae, quae, par- x 
um Legis sectionibus s. divisionibus 


NOTARUM MASORETHAICARUM. 


(END, miBsp), quibus ea universa 
per anni spalium in conventibus sacris prae- 
legendo absolveretur, addendae, parlim fe- 
stis diebus praelegendae, dietae sunt dimis- 
siones, quia earum publica praelectione 
absoluta populus- dimissus fuerit (a NOBD, 
unde lector Haphtarae dicatur VDE 
dimittens). Huc spectant v. c. haec: 
nam nas5 on nmiogTa NORD 
Haphtara respondens Paraschae [Num. 
8,1ss., appellatae a voce vs. 2] Tmbyna 
atque etiam Haphtara Sabbati et Encae- 
niorum (Zach. 2,14); n20) 7087 
Eragon} TOR SS Tptan Sim 
9 nn OHM Haphtara Sabbatı 
et temporis profani Paschalis, sed Hispani 
(Judaei) ineipiunt a verbis [37,1] IN 
"by (Ex. 36,37); WIN NOIB NAURN 

Na OR mD jenmm DTOT 
Haphtara Paraschae novilunüi, sed His- 
pani ineipiunt [a verbis 46,1] Un OR ID 
(Ez. 45,16); 282 ’d MOB H. diei 
noni in mense Ab (Jer.8,13.coll. Hos. 14,2: 
Amma aya ob om jan PN 
H. respondens Paraschae [Deut. 3,1ss.] on 
atque etiam Paraschae diei nor! in mense 
Ab circa tempus vespertinum). Reliqua 
(eonspectum Haphtararum in hac Tomi se- 
eundi Parte comprehensarum exhibet Ap- 
pendix ll.) peculiari explicatione non egent, 
Vide etiam DD. 


4) litera 7) Yau), v. c. SMS super- 
fluum est V au Jes. 26,20. 44,17.al. 2) prae- 
fira copula: e&, v. c. INN. vid. SM, 


rs v. mann, bhyban v. Dhyon 


etc. 3) numerus: a) sex; b) sextus. 


N’I2N vide N). 


an. 


3m Vv n. 
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1. 
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'T A) litera 7 (Sajın) Mal. 3,22; 2) nu- 
merus: a) seplem; b) septimus, 

IF (MIT s. MIT, fem. NV'IT) parvus, 
minusculus, Vv. C. NIT 119 Nun minus- 
culum Jes. 44,15. Jer. 39,13; "2 Jer. 14,2. 
Contrarium est WII) .quod vide. De causa 
modo minuscule modo majuscule scri- 
bendi vide iddem MIN. 

ri; = 7IDp FpT accentus Sakeph parvum, 
v.c. pn YInp Kametz cum Sakeph parvo 
Jes. 14,9. et saepissime, i. e. propter hun« 
accentum Sakeph Kametz pro Patach scri- 
ptum est, quamquam accentu isto non 
effici soleat pausa. 


'n 1) litera MM (Chetk), cum art. rn 
Jes. 23,18. 66,7. 2) numerus: a) octo; 
b) octavus. 


on (579) novilunium, mensis, u NOT 
vn nase Haphtara respondens Pa- 
raschae novilunii Ez. 45,16. Vide eliam 
DNN. . 

ar Ein, a Lum) profanum, ut 90 sin 
s. ar sin profanum festi i. e. dies 
profesti inter primum et ultimum festi diem 
intermedii Ez. 36,37. 38,18. 

obın ein) vocalis Cholem, v. c. obin 
Pakt) Dipn2 Cholem pro Schurek Aui. 
3,9. 

PM (PID) fortis esto, quo ad calcem li- 
brorum adscripto leetor excitetur ad argu- 


mentum expendendum. Ad calcem Jes., 
Jer. et Chron. habetur (e Sam. 10, 12) 


. PITN) PIT Armus esto et nos confir- 
memus. 
PDT DM) rapiens, i. e. raptim s. breviter 
pronunciandum: 1) seorsum, ut BON Jer. 
49,28, ubi haec nota ad IT787 in textu 
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scriptum pertinet atque significat, Ka- 
metz non esse longum, sed Kametz-Cha- 
tuph; SOTI2 Jes. 27,3. 2) conjunctim: 
a) Sid aon a“ Segol, cum I praef. 
PD AOM2 ’TIT Cherh cum Ch.-Segol 
Jer. 29,31. 32. (Hos. 13,1.). b) 98 HOH 
Chateph-Patach, cum praef. I Jes. 23,18. 
Jer. 2,16. c) YaR ann s. per compen- 
dium pn, cum I praef. Pn2 'ön 
Schin cum Chateph-Kametz Jes. 27,4. 

PITI (PITI) vocalis Chirek, cum I praef. 
pYn2 0097 '2 duo Mem cum Chirek 
(pro Tzere) Jes. 14,3. (22,1.) 

Toram (Gekbie)) initialio, dedicatio, Encae- 
ala, v..c. San nauy ON atque 
etiam Sabbati et Encaeniorum Zach. 2,14. 

O7 (NO) deficiens, defeit, v. c. 'N NON 
defieit Aleph Jer. 9,17; ” Jes. 3,8. Con- 
trarium est NM, IM? quod vide, 

37 (IN) medium, ut 987 "IN me- 
dium libri (in Epierisibus Append, 1.). 


Pr = YaR ao v. non. 
9 1) litera DD (Tet), cum art. (erg! 
Jes. 32,18. Ez. 34,14. 2) numerus: 
a) novem; b) nonus Jer. 8,13; cum b) praef. 
AN2 os diei zonz in mense 4b Hos. 14,13. 
ornyD (OMIO plur. a DID) accentus 
(quasi sapores et sensus cum pronuncia- 
tionis tum sententiae), unde ehyab le) = 


duo accentus praeter morem in una voce 
Jes. 49,7. Jer. 2,31. Ez. 26,15. 48,10. 


NTIDD (NTIDD) accentus Tipheha, cum 2, 


praef. NIIDOI VOR Kametz cum Tipk- 
cha Hos. 4, 17. Appellatur hic accentus 
eliam 

NND (NTIID) aecenius Tarcha, v. c. YaR 
NTTYO2 Kametz cum Tareha Jes. 5,9. 
22,14. Vide NNDD. 


CONSPECTUS 


"" A) litera Ti (Jod), ut ”® WM? super- 
= 


a) decem‘ 


vacaneum est Jod Jer. 3,4.5; cum art. 
Jes. 27,4. 50,8. :2) numerus: 
b) decimus. 
DN" (DIN) dies, v. c. BD DIN dies expia- 
tionis Jes. 57,14. Jon. 1,1; ’'N Di" dies 
primus Zach. 14,1; 'M Di" dies octavus 
des. 10,32. 
Yan min. 
TMCPM), fem. NVMI s. eh ah) abun- 
dans, supervacaneum: 'N Jer. 30,16; ’ 
Jer. 52,20; "4 Jes. 18,14. 26,20. 44,17. 
58,14. Jer. 1,5; "2 Jes. 26,20. Contrarium 
est YOTT quod v. 


MN? (PRMN) vide in App. I. not. 8. 
re, 


je) 1) litera 93 (Caph), cum art. "SP Jes. | 
5,5. 38,13 etc. 2) numerus: a) viginti; 
b) vigesimus. 3) praefixum sive prae- 


positio 9: secundum, v. c: 31323 se- 
cundum morem Hos. 12,13. Am. 9,7. Cum 


eompendii nota’D etiam est 4)=(Jes.38,14) 
N quod v. 5)— IN quod v. a =» 
N Urs, 
IN> (IND) hie, v. 19. j 
1> (02) sie, ıta, v. c. D’BD2 NE IP) 
ee DYAIITN ia reperlum est in | 
libris probatis sc. 035, pro quo al? ‚libri 4 
habent D39 Jer. 14,14. | 
183 (Me>) expialio, vid. DA". i 
Yyy— mim) TS 13 sie debei esse. 
i. e. de industria, non temere ita ru 
est Jes. 24,2. Jer. 3,22. 


AND (AN Part. Peil a 273 seripsil), 
per compendium ’D, seriptum sc. in textu 


originali, oppositum "19 Zegendo s. emen- 
dationi. Explicationem uberiorem . huius 


- discriminis vide sub pP. 


NOTARUM MASORETHICARUM. 
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5 1) litera 729 (Lamed), cum art. dein DR (29, plur. DON Jes. 14,3) v. et 


Jes. 65,4. 2) numerus: 
b) trigesimus. 3) praefixa nota Datwvi, 


ul DNIDURD Germanis s. secundum Ger- 

manos (Judaeos) Ez. 36, 38; 'u5 v.'0; 

5 v. infra; srmn> v v. sn, etc. 

; N) >) non, ut PEN NO non mappika- 
tum Jes. 21,2; ND7 et non Jer. 31,38. 
Vid. etiam xd2. 

05 = am) mm = mM 
Oriens) secundum orientales (Judaeos). 
Oppositum esı PAD "R21705 (2120 


Occidens) secundum occidentales. 


"9 4) litera DD (Mem), u MMO N 
TI ISARI Mem elausum i. e. finale 
in media voce Jes. 9,6; cum art. nn 
Jes. 52,6; plur. cum art. PIT2 DNA} 
duo Mem cum Chirek Jes. 14,3. 2) nu- 
merus: a) gquadraginta; b) quadragesi- 
mus. 3) praefixum (N) ex. 

DIPNTD (OXPMT2 Plur. Part. Pual a PT 
expendere, attendere, considerare) ex- 
pensi, emendati, vide 2. 

19 (in, a 19% indicavit, constituit, 
tempus, locum) conventus, festum, vid. 
bin. 

won (Sr) plenum, notat voces praeter 
morem non defective, sed plene scriptas, ut 
"4 xbn (DiP9” pro 2P2*) Jer. 51,19. 
(Jer. 27,1. 30,18. 32,26.) Contrarium est 

- _ NOM (cujus oppositum I'M”) quod v. 

Yuyın Gran supra) Mill, notat voces 

quae praeter morem accentum in syllaba 

. penultima habent, v. c. Jes. 7,2. 16,9 al.; 

 eum ’A praef. DHY93 ei Milel Jer. 23,12. 

Contrarium est 

y yon en>n infra) Milra i. e. vox prae- 

ter consueludinem tonum in syllaba ultima 

habens, ut Jes. 47,1. 5. 53,7. 


a) friginla; 790 (IN, ad duait, consuevit, solitus 


est) usus, mos, consuetudo, cum D praef. 


OFEN 33203 secundum consuetu- 


dinem Germanorum (Judaeorum) disere- 


pantem a more Hispanorum (DYTWD) 
Jes. 55,6. Hos. 12,13. 

AN MIN) 1) oblatio, sacrifieium; 
2) tempus saerificüs el precibus dieatum 
i. e. vesperlinum (ab hora terlia pomeri- 
diana ineipiens), cum I praef. NNJNI 
tenpore vespertino Hos. 14,2; mm2nd 
circa tempus vesp. Jon. 1,1. 

PEN (PYEN producens s. quod effieit ut 


litera aliqua pronuncietur, Part. Hiph. a 
PP2 exit) Mappik, quod notarunt Maso- 
rethae, ubi deest vel praeter morem com- 


paret, v.c. PEN N) He (in textu stellula 
signalum) praeter morem non mappikalum 


Jes. 21,2. 23,17.18; cum 2 prael. "0 
ProN2 IN MID Schin lene i. e. sine 
Dagesch ei He cum Mappik Ex. 22,24. 
(Ez. 47,10.) 

NN, NXM, invenit, reperüit, Niph. NS 
(8322) repertum est, vid. 12- 

DYPN (aipR) loeus. DONPNZ2 vide sub I. 

RIND RITA = INN producens) ac- 
centus conjunctivus Merka, ut Nee N je 
NIYn in alis exemplaribus an scri- 
ptum est sine Merka (ergo ]Q)) Hos.14,10; 
cum I praef. NI'AI "N N’I2 ın alüs 
exemplaribus scriptum est Aleph in IIN 
etiam cum Merka (130) Jon. 1,14. 4,2. 

anna raınmn, Part. Hiph. verbi Ä 
nn denominativi ex mon initium), in- 
cipientes Ez. 36,37. 45,16. Vide MNDDM. 


') 1) litera 799 (Nun), cum \ praef. an 
et Nun Ez. 13,9; cum art. "377 Jen. 3,9; 
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cum art. et 1 praef. "931 et Nun Joel 1,18; 
plene X97 719 Nun minusculum Jes. 
44,14. Jer. 39,13; plur. "23 999 "2 
duo Nun cum Tzere Jes. 30,11. 2) nu- 
merus: a) quinguaginta; b) quinqua- 
gesimus. 

N = PanR G PINS Minmpn 
(s. MINTOI) (plur. a RIAIR NO) 
eremplaria alia s. libri alii (MO) evul- 
sit, eruit, transtulit, hine NHON trans- 
scriptum), cum I praef. N’J2 in ewem- 
plaribus s. libris alüis; NN et libri alıi; 
N'IJ2N et in U. al. Notare attinet mul- 
tas lectiones variantes, quae hoc compen- 
dio indicantur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scriptiones a textus lectionibus 
discrepantes. 

79, 7999 vide ”. 

‚79 (#779, fem. Part. Kal a TI quiescere) 
quiescens, v. c. #171] "N Aleph quiescens 
est Jes. 15,2. Ez. 47,8. Oppositum est #19) 
(a 99) moveri) mobilis. 

NZ) Niphal a NS quod v. 

TIp2 (MIP2, a TR2 punctare, punctis notare, 
singulatim de punctis vocalibus, unde 
mp2 WO liber punctatus) punctatio, 
punctum, hinc ray TIP2 punctatio su- 
per illa voce Jes. AA, 9. Ez. 41,20. 46,22. 
Ad Gen. 33,4. notavit Masora magna: TO 
RE 2 nimp yon quindecim voces 
sunt punclalae in Scriptura (unde ad37,12: 
ma MIT Yo a IM unum ex 
quindecim punctalis in lege i. e. in co- 
dice), reique causa emphasis quaedam esse 
existimatur (#79 IIRITIRE IR JITD2) 
omnia ista sunt ad ostenlandam istam 
vocem). 


pinm v. pım. 


'o 1) litera md (Samech), v. c. 'ONn'a - 


TOT 'N in aliis exemplaribus Samech 
et Nun sunt dagessata Ez. 13,20. 2) nu- 
merus: a) sexaginta; bh) sexugesimus. 


N'O= MN NPD s. plur. DIAMR D’IDO 


liber alius, Libri alik des. 14,14. 24,1. 


no Ci\e) Ss. bar\e)) vocalis Sego/, cum I 


praef. Sic 277 Beth cum Segol (non 
alia quae exspectari polerat vocali) scriplum 
Jes. 33,23. (66,7.) De S10 HOT vide 
HOm. 


Napır\e) (any3D) accenlus Segolta, cum 


= praef. Napare®) Y”pP Kametz praeter 


morem cum Segolta Jer. 31,8. 


ONYTO (plur. a YTO, NITO series, ordo) 
secliones, eapita singulorum librorum 1 


antiquiora, in Epierisibus notata (v. pag. 


1030ss.), in quorum locum nunc succes- 


serunt DYPB (ruptiones, sectiones, a 


PP rumpere) capita apud nos recepta. 


MMO eı profanum fest! tabernaculorum 
(vid. O1) Ex. 38,18. 


MMO (RD i. e. onueiov) symbolum, vor 
mnemonica, quae quidem voces partim 

sunt fictae (ut PP”), parlim e libris 
biblicis desumtae, et cum numeros (v. 


c. in Epicrisi ad Jesaiam vox literis majus- 


culis seripta IIXNN} N — 1000, Y—= 200, 


390, 35, quorum numerorum sum- 


ma est— 1295), tum integras voces 
repraesentant. Vide de his omnibus supra 


Append. I. pag. 1030ss. 


DD (DD s. DISD a DID numerare, { 


computare) numerus i.e. summa numerata. 
Vide supra App. I. pag. 1030ss. _ 


RD (TND, a aD) conjunctum i. e 
constructum, in regimine positum, v. c. 
nD2 VAR Mametz in voce constructa 


MIO (MIDNDO) tabernacula i. e. festum 
tabernaculorum, v. c. ei) 19197 Sim 


(abi secundum analogiam Patach ponendum 
erat) Ez.13,9. 

No= POB END ‚Anis versus, cum I praef. 
703 NMBE Patach in fine versus i. e. in 
pausa, ubi vocalis produci solet (Jes. 7,6. 
16,10. al.). Ci. D'ON. 

DD, plur. DIYED: DINDDO2 in lübris. 

D’TNBD (OYTIED) Hispani (Judaei), cum 
art. et I prael. DITYEDST] et Hisp. Ex. 
36,37; cum =) praef. 'o5 secundum His- 
panos Ez.'36, 36. 

AMD WAND) elausa Jes. 6,9, vid. n. 


‘v9 1) litera 12 (Hin), cum art. ‘v7 Jer. 
42,1. 43,12. 2) numerus: a) sepiua- 
ginla; b) septuagesimus. 

12 (72) praep. ad, usque ad, hinc |N3 19 
usque hue se. extenditur lectio s. sectio 

"legenda, qua notalione (etiam per compen- 
dium D'Y Ez. 46,15. 18. scripta) significa- 
tur finis Haphtararum, v. c. Jes. 1,29. 
6,13; etc. 
je Na 72, vide 13. 


vor ardy), vid. MP. 


| 8 1) litera ND (Pe), cum art. 'D51 Jes. 

20,4. 2)numerus: a) octoginta; b) octo- 

 gesimus. 

NPOD vid. NPOD. 

PICD, plur. DYPIOB (PIOD, D’PIOR, a 

 POBD cessare, 
DIPIORT DIID summa versuum App. 1. 


desinere) versus, v. c. 


_ NOTARUM MASORETHICARUN. 
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NPOD s.. NPD°D (RPOBD cessatio, inter- 


missio, a POE cessare, desinere) Piska 


i. e. spalium in Bibliorum hebraicorum 
editionibus vulgaribus propterea vacuum re- 
lietum, ut leetor moneretur, orationis mem- 
brum s. periodum majorem esse. finitam 
(Germ. Absatz). 


interyalla utpote excepliones nonnisi in 


Solent. haec spalia s. 


medio versu notari, in textu circello posito, 
qui relegat lectorem ad notam subjeclam: 
PIDE IHN NIOD spatium in medio 
versu Ez. 3,16. A Rabbinis hoc spatium, 
quod olim lacunae indieum esse viri 
docti putarunt, etiam Nn2B et NOAID 


vocatur, 

IND (177D) vacca rufa, a qua nomen habet 
Parascha DPA Num. 19,1ss., hine MIOD7 
nu >) tal je}>} Haphtara quae respondet 
Paraschae un) >) Ez. 36,16. 


TOD OB, stat. constr, mon, plur. 
MIYWID, separatio, divisio, seciio) Pa- 
rascha. Vocantur ita sectiones Legis s. 

quinque librorum Mosis, quae per anni 

spatium in convenlibus sacris praelegeban- 
tur, quibus seclionibus respondent Hapk- 
tarae, secliones ex Prophetis selectae, 


hinco INT none NI097 Haph-. 


tara respondens Paraschae Rovihim Ez. 
45,16. Vide etiam SINDODFT supra, et de Pa- 


raschis plura sub 788 in App. II. primi 
horum Bibliorum Toni. 


MT (MOB) Pascha, nop Ei (Genitivus) Nomp Auup) accenlus Paschta, u TAR 


 Paschatis Jes. 10,32. Ez. 36,37. 

pre (PPO® cessatio, a POBD cessare, 
I denpere) Pesik s. Psik, virgula exiguae 
_ pausae nota s. accentus, ut PNOD N) age! 

in alıis exemplaribus non est Psik Jes. 
243; DV DIN P’OBI N 32 in al. 

4  exempl. Psik. est post vocem D5°2 positum 


Zach. 14.8. 
R Bolyglotten- Bibel. A.T. 2.3n8 2. Abth. 


NOWD2 Kametz praeter morem cum P. 
Jer. 25,30. 


AMMD GITIMD) patachatum i. e. vocali 
Patach instructum, eh Lamed Ez. 12,12. 
MTD (MD) vocalis Patach, quae notari 
solel, ubi ob accentum in Kametz pro- 


ducenda fuerat, v. . D’DI MDB P. cum 
66 
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Soph-Pasuk Jes.7,6.16,10.al.; nns3en 
Pe cum Patach Jes. 20,4. Jer. 4,5; MNE 
Span yap DiPN2 P. pro Kametz et 
est Milel Jer. 23,12. De MTE HN v. 
gun. 


‘X A) litera "TS (Tzade), u "MI x 
T’zade majusculum Jes. 56,10; NY’IT 3 
Tzade minusculum Jer. 14,2; cum art. 37 
Jes: 27,3. 32,4. 2) numerus: a) nona- 
ginta; b) nonagesimus. 

Bas. IS. (AS, A. NE) yocalis 
Tzere, cum I’ praefixo "SI cum Tz. 
Jes. 14,3. 15,2. Jer. 12,11, ubi aliae vo- 
cales ponendae videbantur. 


r 1) litera AP (Koph). 
a) centum; b) centesimus. 3) = "np 
quod v. 

Yap (YaR) vocalis Hametz, quae plerum- 


que notatur, ubi aliae vocales, inprimis 
Patach, ponendae videbantur, ut VAR 
N77703 K. cum Tarcha Jes. 5,9. 14, 27; 
cum I prael. VRR cum K. Jes. 23,20. 
Jer. 25,7; nd YaR Ez. 13,9, vid. 
100; PrayaRı.p T. veynpnun 
v. 90. 

"pP saepe per eompendium seriptum ir ER 
lectum s. legendum, Part. Peil a RIP 
tegit) Kri. Sisut haec Masoretharum nota 
lectionis emendationem, quam quominus 

prohibuit reli- 


2) numerus: 


in ipsum textum reciperent, 
gio ejus quod acceperant seriptum (A, 
quod simul cum Y)P exhibet Appendix IV). 
Universe 1) apponitur.hoc Kri decem voci- 
bus obscoenis ad commonefaciendos lecto- 
res, non eas- quas textus habet, sed alias 
in margine scriptas, quae magis honestae 
- viderentur, esse pronunciandas. 


hue 2) 22 Seh] "pP ubi voces non 


Pertinent 


seriptas esse legendas significatur vocali- 


CITEUTS 


CONSPE 


ONN (WNN) caput, initium, cum de loco, 


III (II) accentus A’dhia, cum I prael. 


"MD (2 fem. a 29 cum Jod dei 


bus in textu positis, quarum cansonanles 
exhibentur in margine, ul ON er. 31,38, 
7b der. 50,29; 3) "Ip Nor ans ui 
voces in texlu serzptae eu lanquam zon le- 
gendae proscribuntur, quod nullae additae 
sunt vocales, ut MN Jer. 38,16, ON 39,12, 
m 51,3, DOT Ez. 48,16; 4) ie 
quod sistitur vocalibus, quae, quamuaın 
vonsonantibus in textu seripfis appositac, 
conjungendae lamen sunt cum consonanli- 
bus in margine positis, ita quidem, ut le- 
etoris judieio relinquatur, quibus vocalibus 
consonantes textus (II) pronunciandae 
sint, v. c, Jes. 5,29, ubi ano sistit Perf. 
Kal verbi INW cum 7 praef., ergo AND 
legendum, pro quo Fut. sine prael. \ legi 
41,23. 
N'197 sistit formam apocopatam N2), cu 
Masorethae praeferunt formam paragogicam 
IN). Plura etiam, partim de Kri uni- 
verse dieta, parlim alia exempla vide ir 


volunt Masorethae, ergo ANSN; 


Append. II. primae hujus Tomi Partis sub "IP. 


71) litera © (Resch), plene Jer. 39,12; 
cum art. yon m’ duo Resch da- 


gessata Ez. 16,4. 2) numerus: a) du- 
b) ducentesimus. 


nu Un Du dl ne 


centi; 


tum de tempore, ut on UNI (per com- 
pendium MN) initium mensis, novilunium 
(quo conveniunt in Synagogis) Jes. 66,1; 
MIT NN, 
initium anni (quod celebrant die novilunii 

mensis Tischri) Jer. 31,2. 2 


[ZZ 
s. per compendium 3 9, 


272 YaR Kamelz cum Kideing 1 
6,10. 44,26. 


magnus, majusculus, v. c. WA) T Sajin 
majusculum Mal. 3,22; x Jes 56,10. Con- 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


trarium est "97 quod vide. Cur Masore- 


thae certas literas modo majuscule modo 


minuscule scribant, fuerunt qui id consilio 
eritico inservire opinarenlur, sed potius ju- 
daicae religioni sive lheologiae tribuendum 
videtur. 
79 eı MN vide DR”. 
ww. 
7799 (5797, fem. 5799; etiam ND et I) 
lenis, lene, i. e. 1) sine Dagesch, ut 
18% 71 Mem quod non exspectaveris 
lene Jes. 59,7; MEN 'D N 32 in alüs 
exemplaribus Schin est lene Jes. 33,1; 
2) sine Mappik, v. c.. 3189 51 Jes. 18,5. 
Huc pertinet eliam Ez. 47,10: mn 


TOT IN PIEN2 in alüs ewemplaribus 
He scripium est cum Mappik sive cum 
Raphe i. e. cum lineola supra literam He 
Mappik deficiens indicante. 


© A) litera 05 et WD (Schin et Sin) 
Jes. 33,1 (v. 18) Jer. 46,28; cum art. 


1 Jes. 27,4 2)numerus: a) trecenti; 
b) Irecentesimus. 


MIND MI) septimanae ji. e. festum 


Peniecostes incidens septem post Pascha 
septimanis elapsis, v. c. N oirb MOD 
MIND br) Haphtara diei primi Pente- 
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costes 
16,10). 

Igel‘) (M2W) sabbalum, v. c. Jes. 66,1; cum 
5 praef. nau) (sabbatt) Ez. 36,37. Zach. 
2,14; bauriz Nas sabbatum magnum i. e. 
proximum ante Pascha Mal. 3,4. 

NW (RS) Sch’va, cum I praef. Ans 
NNG2 in alüs exemplaribus Resch cum 
Sch’va scriplum est Jes. 60,5. 

PD (PAS) vocalis Schurek, ut 0,7 
PRO NTIN Dagesch praeter morem post 
Schurek Jes.28,16.27. 51,4; cum 2 prael. 
pro N2 in alüis exemplaribus cum 
Schurek pro Cholem (ergo 3599») Ez. 42,5. 

ei) 6) nota genitivi (a relativo TON 
profecta) v. c. OD So PaschatisJes.10,32. 

AD (IMG) octavus Jes. 10,32. 

"ID (TI) secundus Jer. 31,2. 


Ez. 1.1 (coll. Ex. 34, 22. Deut. 


n 1) litera IM (Tau), v. c. Jes. 34,11; 


cum art. MT Jes. 22,1. 10. 2) numerus: 
a) quadringenli; b) quadringentesimus. 


m moin III vocalis magna s. lon- 
ga (NIUM motio — vocalıs, a 93) mo- 
veri) Jes. 16,8. 

FAN TON) vor, v. c. aM IZAN2 


in media voce Jes. 9,6. 
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IV. 


CONSPECTUS 
LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN !), 


Cihib. Jesaia. Rri. Cihib. Bias) 
BOB Baba nn. manbainn 

ha om a. ae 
SAND RO... Da an 

10.6.0 ar 87,30, on =» Bann 

Born . . Dmnimnm 41,2. Na) 2 0 en RT. 
BEIDEN. 0 en ee 0 Al, 20, aD Be 
Na en... 22 9. moiind. ol 
122,5... 2... PNMn 417. rot SR FRONN 
18,16. WIEN ee .., MOREN Zum en RD 
16,3. NY NIT RT AR en NEN 
ISA TOR > 0 TOBEN WM MY 
28,12. DM 0.020.220 4718. De Ta nein 
wma ara 9,8. ee ; 
2510.02 - . >|... 0 nem... De 
H-TNIT ea nun net er ınmenm - INmEnn 
BTaz. 0.0 02 en Suin. . . 
BO 2... DIS Su. run... 2 nm 
IBN29 ee ee 0 0 5,0 a 
UTDDTN 2 enn. DO 58, 1A. nina > er 22 
EEE en. 0. DD, 60,21. Avon s. yon 2 
a ein... 02 6u3 mnrns. nor 
BIN 5 70. een NT 684. DD 2 Par 
SBTLEME -,. . . 0. Du Lip „. (VE 
a ER ABM SEAL 2 2... OR 


1) De harum lectionum ratione vide Appendicem III. Partis primae hajus Tomi, not. 1. 
(pag.871), et supra in hac Parte App. III. sub mp. - E 
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Cihib. Jeremia. Kri. 
L5. MEN... MIERS TIER 
BB ..... . ang 
1. DENN . - - . . Dmenm 
2. IR 0. ee DDR 


fu 


MD. 2 0.0.0.0. MOD 


5. mn ° . . O « ° aim 
Ben - - . ann 


ey. N. ummab 
Be... ae 


| 4. MAP 2) . . . ® . . ARIP 


5. 1m937 ee m72T 
LAS 0 2.0. . NM 
Ben... rempn 
bh. . . 0.0. en 


4, 5. RM . ® ® ® . « IP 


BR: 2. scan 
Ba)... ...% abe) 
0.) 2... AN 
EITMOR . . 2. 0.0. TOR 
Ban. .... ven 
N. „ein. nee 


Bean... nm 


21. TTa8> een. MON 


BEINEN. 2. 00.0. 0. ANIN 
Be „naiv... uonon 


29. DIÖRN . . . ... DAUND 


ein. . |. „narmwegin 
1 Br 1 EEE 


78 230) . . . e . . o jeher 


2) De hac forma vide notam ad Jud. 17,2. in Parte prima 


Cihib. 
9, T. om eo , 
10,13. . . 


1. ma) 


13,16. no" SER 
20. 987 u. IND. 
Mi auto a 
14,3. DPI . 
MSN)... 
ba - - 
15, 4. mars TR. 
m...» 


1. mins. ms 


WAT) >» 
16, 16. 09375 9) 

17,8. N Ss. NY) 
1 a RR 
19. 09 DER 
B3.7MÖ. . » 


18,3. 39m . 


m. 
aber 
16. .- » 
2... 
BMM 2. . 
19,2. mOAIT . 
21,9. . . 
12. ombayn 5 

6.7001. - 
3. ma . . 
ib. >MBPn . 


ri. 
. Dim 
vn 
. 738," 
. no 


AN ... IND 


D) 


hujus Tomi, 


; Be 
EPT9X 

ee EN 
nam 
. ma? 
ne 
uabel 

37 
‚DT 
. RT 
. 907, 
. Da 
. via 
Kar am 
00 
ar 
Dip 
nd 
ni 
nom 
. mm 
os 
. Amndi 
m7Ur) 
HARRY) 


pag. 872. Bi. 


3). Conf. Jud. 13,17. — %) Cf. Ezech. 47,10. — 5). C£. Ps. 57,7. 119,85. — 6).Mirari possis, cur Kri hoc 


> 


_ Ioco, contra consuetudinem suam, rariorem femininam Participii formam, Aa et Map” (nonnisi 


Gen, 16, 11. et Jud.13,5.7. in 72) occurrentem) pro DI et Dar m (quod in textu igitur scri- 


bendum erat a et NPD), habeat. Factum hoc est fortasse, nea _propria (Cthib) forma nimis 
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Cihib. 
22,23. mM) 
“ul 


218. aa.) von 


24,9. m1rD HR 
25,7. MON - 
13. RIM. 
26,6. 79NT7 
18. mom 

27,1. BEN : 
20.70. . 
28,1. 2 . » 
29, 14. Dana) 
en) » e 
3.9N .. 
30,16. TORU . 
31,2. mm . 
38. u ie 
IP - - - 
a. Ma.» 
33,1. 7262?) b 
3. on. - 
ed... 
26. REN Be 
34,11. ORSN22 e 
Tal... 
IEWOIT: . 
19. RN? ee 
88,2. mr '9) 

1. miand7 . - 
BR... 
SÖHNEN... 


recederetur (vid. tamen Jer. 10,17. Ez. 27,3. ubi in textu una). Caeterum confer, quod Cthib attinet 
notam ad Jud. 17,2. in Parte hujus Tomi prima, pag. 372. N Cf. inter se 15,4. 24,9. 29,18. 34,17. 
8) Ci. 49,39. Ez. 16,53. 39,25. Zeph. 2,7. Ps. 85,2. 126,4 


Ba IE TR: 
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CONSPECTUS 
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0927 
IN A 
: INT 
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WIRON" 
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. TERN 
RER 
miand 


Othib. 
40,3: 227 an Tole 
MD ee 
16. wyn er 
4,17. 0703 . . 
6.8. 


Kri. 
Be ie = Tin 
.. SD) 


are 
. . . 2723 
MRS. 


20. ONI m 8.'IN78 an? ommm 


43, 10. inmDu U 
11. 7IR23 s. Ra) 


16.11 Sea?) an 
a 


18,4. 92). 

an. 
VER 1 LEBEN 2 

18. van Be, 
20. "PR eh ; 

21. nyDin s. TYDM 
ZEIEISEDI 
ROM 0 
1,8. TON . . 
28. HERITDI2I . » 
36:0 «nee 
39.25)... DIR. 
06.0... 
KLANDaTD. 
SHINE ch 
urayn.. moon - 


ib. »d2m... en NOTEN. MB 


1. MER... 
29. ee ee 
MOER 0. . 
5h3. 71T 2... 


11) 08. 15,9. — 12) C£. 14,3. — 18) Cf. 29,14. — 14) Ci. Num. 34,4, 


. Thr. 2,14. — 9) Cf. 28,1. — 10) C£. 21,9. — 


TE 
LERNTE 

. \ekanang 
a 
armen 
1m... win 
RR? 
ap aan 
ERRANG 
ME 
. Bo 
. femoRe 
. NERTT2I22 | 


2 abny 
MIA... NER | 
2 ETUI Men 
. . Hehaan 
Soil FRE 


yan..ımnin 


N 
1} = . . ms 
BE N 
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 Cihib. Ki. 
SB. . . . . m 
34. WANT bar... aan bo 2 
ib. 953 PET 2 ET 
ib. mn Be. ae 
Ban)... Sumar 
2 as a E21 
ee |. 
Bm... nn nmip 
BO)... on 
Bea. .... .. oben 
Ezechiel. 

rn, ..non 
3,15. MER) 5. VER] . . . MSN) 
en, ... 2 een 
> > 
6,3. mas ige) . mie 
Be... DR 
Bea... . .Aambam 
wen... vorn 
By... . ON... ON 
BB... . 2. MER 057 
Le. nad d) . . . onmkm 
Re 
Dee. .....2.80 
eo ee". „mans 
18.20.36. 199... m59). MM... MIO 
0.2. UM - |.» . gepmatma 
a Eat... N07°) MIT. 
3. Mas 1 22) Ve a MAD 
ee ae 
Ben... Far 


er 
. 


1) Cf. notam ad 22,23. — 2) Ci. 2 Reg. 24,18. 


Cihib. 

18, 20. 95% 

3 an s. 20 . 
21,28. "DioR? 

22, 18. MODS 

23, 14. DTio) 

16. 2391 va 

2. DINO - 


3. . » wi: 


24,2. “Sins 

25,7. 335 5. ob 
a 
27,3. a7‘) 3 
6.om2 . 

15. DI 

29,4. DUNMT . 
1.7992 
30,16. Im . +. 
32, 32. NM 

34, 25. Oryiyn2 


35,9. MIN. MEN). MEN 


12. mann s. ma 
36,3)... 
13. 14.15. a 

1a Marda 
37,22. 117 
39,3.n0W) . 
40,15. WORT.» 
4,8. TON . .» 


15. NIPPAMRN 


Kri. 
RR 
TE 


She 
Beet 


> 
. maaym 
ae 
ar mD 
ar 
25 
a el 
Do 

. Dem? 
een 
chris 
n>2 
ann 
.IMEM. 
Dur 


im 
..... non 
NTPIMNN 


22,0. Hab ziaintal=)B Miss nmmm 


Rs 0.» 


— 3) Ch. ?Reg. 22,5. 


N} 


0) CEST 


Se 5) Cf.2 Reg. 2,16. Ez. 7,16. al. — 6) Üf. notam ad Jud. 17,2. in Parte hujus Tomi prima, pag. 872. — 


2) Cf. Jer. 29,14. — ®) Cf. 26,20. 29,11. 
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Cihib. 
42,14. 2adn 


16. MAN Ss. MON MINN 


43,15.16. DRIN . 
26.1821 

44, 24. vbwb a 
ib. DB . . 
BON... 
Dem... 
a a 
a 
MOM: 5. 
47, 10. a3 RAR 
a 

48, 14. Say Reef 
16. vnn ah ie 


10. PD. . 


in 8, 4. 9 i0) . . . 
ma... ... 


*) Ck. Jer. 49,39. — 10) CA. Jes. 32,7. — 11) Cf. Jes. 58,14. — 12) Cf. Ezech. 16,53. Be 


SM DMEN 0... 
u . 
Re 
10, 10. Emiay A 
Joel. 
ERBN®) 2. 
Amos. 


Kri, Cthib. . Obadja. 
ae a... 
«+ MIND Micha. 

ER 45, Arno. 

ee ng. A 
; brunD 1. möbenn .. . 
EN u a 
.. MERAN, 
trennt! 
nen LS Fon. Se 
Jia 2,1. >>) N: 
np ana . .. 
2. mn 33 en . 
ai he am Zephanja. 
ea Bann. 


Haggai. 


8 FAIR SE 
beim) . 


u TAMIR 
u Day Ua Oarorlen., 
nn be, 1 ee 

.  Dminin 2 VaNıı s. marıı ') 
1,2, mar... a 

... zn 122 main!) . . 
RD. 
ee} Malachias. 
REN, 9. 


Zacharias. 


13) 1 Reg. 7,23. Jer. 31,39. — 14) Cf. 2 Sam. 1,8. — 15) Cf. Jes. 13,16. 
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